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PRAM  RS 


PRIERE 


The    House,    which    had    been    adjourned    until    Monday, 

September  14.  1987,  met  this  day  pursuant  to  Standing  Order 

5  and  to  the  following  notice  given  by  Mr.  Speaker  in  the 

.  Edition  of  the  Canada  Gazette  dated  Sunday,  August  9, 

1987: 

"In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order  5, 
having  been  satisfied  after  consultations  with  the  Government, 
that  the  public  interest  requires  that  the  House  should  meet  at 
an  earlier  time  during  the  adjournment,  I  hereby  give  notice 
that  the  House  of  Commons  shall  meet  on  Tuesday,  August 
1 1,  1987,  at  1 1.00  o'clock  a.m.,  for  the  purpose  of  transacting 
its  business,  as  if  it  had  been  duly  adjourned  to  that  time. 

Given  under  my  hand  and  seal  at  Ottawa  this  7th  day  of 
August,  1987. 

John  A.  Fraser, 

Speaker" 


La  Chambre  qui  etait  ajournee  au  lundi  14  septembre  1987, 
se  reunit  aujourd'hui  conformement  a  1'article  5  du  Reglement 
et  a  l'avis  suivant  publie  par  monsieur  le  President  dans  une 
edition  speciale  de  la  Gazette  du  Canada,  en  date  du  dimanche 
9aout  1987: 

«Conformement  aux  dispositions  de  l'article  5  du  Regle- 
ment, je  suis  devenu  convaincu,  apres  consultation  avec  le 
Gouvernement,  que,  dans  l'interet  public,  la  Chambre  devrait 
se  reunir  plus  tot  lors  de  l'ajournement,  et  je  donne  par  les 
presentes  avis  que  la  Chambre  des  communes  se  reunira  a  onze 
heures,  le  mardi  1 1  aout  1987,  afin  de  poursuivre  ses  travaux, 
comme  si  la  Chambre  avait  ete  dument  ajournee  a  cette  date. 

Donne  sous  mon  seing  et  sceau,  ce  7C  jour  d'aotit  1987.» 

Le  President, 
John  A.  Fraser 


The  Speaker  laid  upon  the  Table, — Letter  addressed  to  the 
Speaker  of  the  House  from  the  Deputy  Prime  Minister  and 
President  of  the  Privy  Council,  dated  August  7,  1987,  reques- 
ting that  the  House  be  recalled  for  Tuesday,  August  1 1,  1987, 
for  consideration  of  Bills  required  in  the  public  interest. — 
Sessional  Paper  No.  332-7/24. 


Le  President  depose  sur  le  Bureau, — Lettre  du  vice-premier 
ministre  et  president  du  Conseil  prive  adressee  au  President  de 
la  Chambre,  en  date  du  7  aout  1987,  demandant  la  convoca- 
tion de  la  Chambre  pour  le  mardi  11  aout  1987,  pour  la  prise 
en  consideration  de  projets  de  loi  dans  l'interet  du  public. 
(Texte  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-7/24. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning  the 
Patent  Act  and  prescription  drug  prices  (English  and  French), 
as  follows: 

-332-2631     to    332-2635,    332-2679    and    332-2745    to 
332-2760  presented  by  Mr.  Murphy; 

—332-2701  to  332-2712  presented  by  Mr.  Gauthier;  and 

— 332-2768  presented  by  Mr.  Foster. — Sessional  Paper  No. 
3  3  2-9/46  P. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  la  Loi  sur  les  brevets  et  le  prix  des  medicaments 
d'ordonnance  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—332-2631  a  332-2635,  332-2679  et  332-2745  a  332-2760 
presentees  par  M.  Murphy; 

—332-2701  a  332-2712  presentees  par  M.  Gauthier;  et 
— 332-2768  presentee  par  M.  Foster. — Document  parlemen- 
taire n°  332-9/46P. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Andre  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  peti- 
tions 332-2766  and  332-2767  presented  by  Mr.  Foster  con- 
cerning postal  service  in  rural  areas.  (English  and  French) — 
>nal  Paper  No.  332-9/75D. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Andre,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  332-2766  et  332-2767  presentees 
par  M.  Foster  sur  le  service  postal  dans  les  regions  rurales. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-9/75D. 


Mr  Lewis  for  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-2650  to 
332-2653.  332-2677,  332-2730  and  332-2732  presented  by  Mr. 
Heap  concerning  the  Canadian  Forces  Base  in  Goose  Bay, 
Labrador.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/3611 

Mr  Lewis  for  Mr.  Bouchard,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning  the 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-2650  a  332-2653,  332-2677,  332-2730  et 
332-2732  presentees  par  M.  Heap  concernant  la  base  des 
Forces  canadiennes  de  Goose  Bay  au  Labrador.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  332-9/36H. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Bouchard,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions   concernant   le   droit   des   pecheurs   de   recevoir   de 
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rights  of  fishermen  to  collect  unemployment  insurance  (Eng- 
lish and  French),  as  follows: 

-  332-2682  to  332-2694  presented  by  Mr.  Skelly;  and 

-  332-2695  presented  by  Mr.  Manly. — Sessional  Paper  No. 

332-9/63F. 


l'assurance-chomage  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 

-  332-2682  a  332-2694  presentees  par  M.  Skelly;  et 

-  332-2695  presentee  par  M.  Manly. — Document  parlemen- 

taire  n°  332-9/63F. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Bouchard  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  peti- 
tions concerning  unemployment  insurance  program,  (English 
and  French),  as  follows: 

-  332-2649  presented  by  Mr.  Heap; 

-  332-2697  and  332-2698  presented  by  Mr.  Manly;  and 

-  332-2723  presented  by  Mr.  Robinson. — Sessional  Paper 
No.  332-9/84E. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Bouchard,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  sur  le  programme  d'assurance- 
chomage  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

-  332-2649  presentee  par  M.  Heap; 

-  332-2697  et  332-2698  presentees  par  M.  Manly;  et 

-  332-2723  presentee  par  M.  Robinson. — Document  parle- 
mentaire  n°  332-9/84E. 


Mr.  Lewis  for  Miss  Carney,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response,  pursu- 
ant to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-2739  presented 
by  Mr.  Langdon  concerning  the  Canada-United  States  agree- 
ment on  the  automotive  industry.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-9/69D. 


M.  Lewis,  au  nom  de  Mllc  Carney,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-2739  presentee  par  M.  Langdon  sur  l'accord 
canado-americain  sur  l'industrie  automobile.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/69D. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition 
332-2761  presented  by  Mr.  Heap  concerning  disarmament. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/50B. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement, 
a  la  petition  332-2761  presentee  par  M.  Heap  sur  le  desarme- 
ment.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-9/50B. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition 
332-2740  presented  by  Mr.  Benjamin  concerning  Bill  C-18, 
An  Act  respecting  national  transportation.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-9/64H. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8)  du 
Reglement,  a  la  petition  332-2740  presentee  par  M.  Benjamin 
sur  le  projet  de  loi  C-18,  Loi  nationale  concernant  les  trans- 
ports. (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-9/64H. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West)  laid  upon  the 
Table, — Government  response,  pursuant  to  Standing  Order 
106(8),  to  petition  332-2741  presented  by  Mr.  Benjamin 
concerning  the  Canadian  Transport  Commission  in  relation  to 
Mr.  Fred  Turner  and  his  airline  Turnair.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  332-9/97A. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), 
depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conforme- 
ment a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la  petition  332-2741 
presentee  par  M.  Benjamin  sur  la  Commission  canadienne  des 
transports  en  ce  qui  a  trait  a  M.  Fred  Turner  et  sa  ligne 
aerienne  Turnair.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-9/97A. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West)  laid  upon  the 
Table, — Government  response,  pursuant  to  Standing  Order 
106(8),  to  petition  332-2700  presented  by  Mr.  Layton  con- 
cerning Dorval  Municipal  Golf  Club  in  the  City  of  Dorval  in 
the  Province  of  Quebec.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-9/110. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), 
depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conforme- 
ment a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la  petition  332-2700 
presentee  par  M.  Layton  sur  le  Club  de  golf  municipal  de 
Dorval  dans  la  ville  de  Dorval,  dans  la  province  de  Quebec. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-9/1 10. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West)  laid  upon  the 
Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
106(8),  to  petitions  332-2639,  332-2640,  332-2681  and 
332-2713  presented  by  Mrs.  Killens  concerning  the  mandatory 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), 
depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conforme- 
ment a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  332-2639, 
332-2640,  332-2681  et  332-2713  presentees  par  M™  Killens 
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installation  of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in  passenger 
cars.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/1 1 1. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West)  laid  upon  the 
Table, — Government  response,  pursuant  to  Standing  Order 
106(8),  to  petition  332-2721  presented  by  Mr.  Axworthy 
concerning  Bill  C-18,  An  Act  respecting  national  transporta- 
tion and  Bill  C-19,  An  Act  respecting  motor  vehicle  transport 
b\  extra-provincial  undertakings.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-9/1 12. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Epp  (Provencher),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition 
332-2778  presented  by  Mr.  Cote  (Lac-Saint- Jean)  concerning 
certain  part-time  local  client  service  centres  of  the  Department 
of  National  Health  and  Welfare.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-9/1 15. 


sur  Installation  obligatoire  de  ceintures  de  securite  a  baudrier 
et  de  sacs  gonflables  dans  les  voitures  de  tourisme.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  332-9/1 1 1. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), 
depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conforme- 
ment  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la  petition  332-2721 
presentee  par  M.  Axworthy  sur  le  projet  de  loi  C-18,  Loi 
nationale  concernant  les  transports  et  C-19,  Loi  concernant  les 
transports  routiers  effectues  par  des  entreprises  extra-provin- 
ciales.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-9/1 12. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Epp  (Provencher),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement, 
a  la  petition  332-2778  presentee  par  M.  Cote  (Lac-Saint-Jean) 
sur  certains  centres  de  services  a  temps  partiel  du  ministere  de 
la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/1 15. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning 
death  penalty  (English  and  French),  as  follows: 

— 332-2658  presented  by  Mr.  de  Jong; 

— 332-2675  presented  by  Mr.  Gervais; 

— 332-2724  presented  by  Mr.  Robinson;  and 

— 332-2742  presented  by   Mr.   Redway. — Sessional  Paper 
No.  332-9/26A. 

Mr.  Lewis  for  Mr.  Mazankowski  laid  upon  the  Table, — 
Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to 
petitions  concerning  capital  punishment  (English  and  French), 
as  follows: 

— 332-2714  presented  by  Mr.  Jepson; 

— 332-2715  presented  by  Mr.  Fretz; 

— 332-2716  presented  by  Mr.  Belsher; 

— 332-2717  presented  by  Mr  Shields; 

— 332-2718  presented  by  Mr.  Domm; 

— 332-2725  presented  by  Mr.  Kindy; 

— 332-2726  presented  by  Mr.  Darling; 

— 332-2727  presented  by  Mr.  Mitges; 

—332-2728  presented  by  Mr.  Greenaway; 

—332-2729  presented  by  Mr.  Thacker; 
— 332-2744  presented  by  Mr.  McCain; 

— 332-2762  presented  by  Mr.  Caldwell; 

—332-2763  presented  by  Mrs.  Browes; 

—332-2764  presented  by  Mr.  Horner; 

—332-2765  presented  by  Mr.  Peterson;  and 

—332-2769  presented  by  Mr  Reimer. — Sessional  Paper  No. 
332-9/113. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  la  peine  de  mort  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

— 332-2658  presentee  par  M.  de  Jong; 

— 332-2675  presentee  par  M.  Gervais; 

— 332-2724  presentee  par  M.  Robinson;  et 

— 332-2742  presentee  par  M.  Redway. — Document  parle- 
mentaire n°  332-9/26A. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Mazankowski,  depose  sur  le 
Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'arti- 
cle 106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  la  peine  capitate 
(textes  fran?ais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-2714  presentee  par  M.  Jepson; 

— 332-2715  presentee  par  M.  Fretz; 

— 332-2716  presentee  par  M.  Belsher; 

— 332-2717  presentee  par  M.  Shields; 

— 332-2718  presentee  par  M.  Domm; 

— 332-2725  presentee  par  M.  Kindy; 

— 332-2726  presentee  par  M.  Darling; 

— 332-2727  presentee  par  M.  Mitges; 

— 332-2728  presentee  par  M.  Greenaway; 

— 332-2729  presentee  par  M.  Thacker; 

— 332-2744  presentee  par  M.  McCain; 

— 332-2762  presentee  par  M.  Caldwell; 

— 332-2763  presentee  par  Mmc  Browes; 

—332-2764  presentee  par  M.  Horner; 

— 332-2765  presentee  par  M.  Peterson;  et 

—332-2769  presentee  par  M.  Reimer. — Document  parle- 
mentaire nu  332-9/1 1 3. 
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Mr.  Lewis  for  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-2737  and 
332-2770  to  332-2777  presented  by  Mr.  Gauthier  concerning 
the  National  Capital  Commission  in  relation  to  the  Maison 
d'Amitie,  located  in  the  City  of  Ottawa.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  332-9/1 14. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-2737  et  332-2770  a  332-2777  presentees  par  M. 
Gauthier  concernant  la  Commission  de  la  capitale  nationale  en 
ce  qui  a  trait  a  la  Maison  d'Amitie,  situee  dans  la  ville 
d'Ottawa.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlemen- 
tairen0  332-9/1 14. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Weiner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning  Refugee 
Status  (English  and  French),  as  follows: 

— 332-2647  presented  by  Mr.  Keeper; 

— 332-2648  presented  by  Mr.  Manly; 

—332-2654  to  332-2657,  332-2676,   332-2731,  332-2733, 
332-2780  and  332-2781  presented  by  Mr.  Heap; 

— 332-2659  presented  by  Mr.  Parry; 

— 332-2719  presented  by  Mr.  Axworthy;  and 

— 332-2779  presented  by  Mr.  Landgon. — Sessional  Paper 
No.  3  3  2-9/8  7  E. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Weiner,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  le  statut  de  refugie  (textes  francais  et  anglais), 
ainsi  qu'il  suit: 

— 332-2647  presentee  par  M.  Keeper; 

— 332-2648  presentee  par  M.  Manly; 

—332-2654   a   332-2657,   332-2676,   332-2731,   332-2733, 
332-2780  et  332-2781  presentees  par  M.  Heap; 

— 332-2659  presentee  par  M.  Parry; 

— 332-2719  presentee  par  M.  Axworthy;  et 

— 332-2779  presentee  par  M.  Landgon. — Document  parle- 
mentaire  n°  332-9/87E. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Wise,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning  pesti- 
cides (English  and  French),  as  follows: 

—332-2598,  332-2641  to  332-2643,  332-2644  to  332-2646, 
332-2600,  332-2660  to  332-2673,  332-2680,  332-2699, 
332-2722,  332-2738,  332-2743  and  332-2783  presented 
by  Mr.  Riis;  and 

— 332-2674  presented  by  Mr.  Murphy. — Sessional  Paper 
No.  332-9/116. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Wise,  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions 
sur  les  pesticides  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—332-2598,  332-2641  a  332-2643,  332-2644  a  332-2646, 
332-2600,  332-2660  a  332-2673,  332-2680,  332-2699, 
332-2722,  332-2738,  332-2743  et  332-2783  presentees  par 
M.  Riis;  et 

— 332-2674  presentee  par  M.  Murphy. — Document  parle- 
mentairen0  332-9/1 16. 


Mr.  Bouchard,  seconded  by  Mr.  Crombie,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigra- 
tion Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Bouchard,  appuye  par  M.  Crombie,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  au  Code  criminel,  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 
hat — The  Islands  (Mr.  Manly)  concerning  Bill  C-55,  An 
Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend 
other  Acts  in  consequence  thereof  (332-2953); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  North  (Mr. 
Orlikow)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-2954); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  the  Patent  Act  and 
prescription  drug  prices  (332-2955); 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cowichan — Malahat — Les 
lies  (M.  Manly)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  conse- 
quence (332-2953); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg-Nord  (M. 
Orlikow)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-2954); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(Mmc  Killens)  sur  la  Loi  sur  les  brevets  et  le  prix  des 
medicaments  d'ordonnance  (332-2955); 
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— two  by  the  honourable  Member  for  Burnaby  (Mr.  Robin- 
son) concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigra- 
tion Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof  (332-2956  and  332-2957);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  Centre  (Mr. 
Cassidy)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof (332-2958). 


— deux  par  l'honorable  depute  de  Burnaby  (M.  Robinson) 
sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immi- 
gration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence  (332-2956 
et  332-2957);  et 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Centre  (M.  Cas- 
sidy) sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
rimmigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-2958). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  McMillan, — That  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr. 
Berger, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976 
and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  not 
now  read  a  second  time  but  that  it  be  read  a  second  time 
this  day  six  months  hence." 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bou- 
chard, appuye  par  M.  McMillan, — Que  le  projet  de  loi  C-55, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois 
en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere 
a  un  Comite  legislatif. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Marchi,  appuye  par  M. 
Berger, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigra- 
tion de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence,  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une 
deuxieme  fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 


The  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  received  from  the  Chief  Electoral  Officer  a  certifi- 
cate of  the  election  and  return  of  Marion  Dewar,  Member  for 
the  Electoral  District  of  Hamilton  Mountain. 


Le  President  informe  la  Chambre  que  le  Greffier  de  la 
Chambre  a  recu  du  directeur  general  des  elections  le  certificat 
d'election  de  Mmc  Marion  Dewar,  depute  de  la  circonscription 
electorale  de  Hamilton  Mountain. 


OFFICE  OF  THE  CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 

To  the  Clerk  of  the  House  of  Commons: 

This  is  to  certify  that  pursuant  to  a  writ  dated  on  the 
twenty-sixth  day  of  February  1987,  and  addressed  to  Mr. 
W.L.  McDiarmid  of  Hamilton  in  the  Province  of  Ontario,  for 
the  election  of  a  member  to  serve  in  the  House  of  Commons  of 
Canada  for  the  electoral  district  of  Hamilton  Mountain  in  the 
place  and  stead  of  Ian  Deans,  Marion  Dewar  has  been 
returned  as  elected. 


Given  under  my   hand  and  seal  of  office  at  Ottawa, 
twenty-eighth  day  of  July  1987. 


this 


J.-M.  Hamel,  (L.S.) 
Chief  Electoral  Officer. 


BUREAU  DU  DIRECTEUR  GENERAL  DES 
ELECTIONS 

Au  greffier  de  la  Chambre  des  communes, 

La  presente  est  pour  certifier  que,  conformement  a  un  bref 
en  date  du  vingt-sixieme  jour  de  fevrier  1987,  et  adresse  a  M. 
W.L.  McDiarmid  de  Hamilton,  province  d'Ontario,  pour 
pourvoir  a  l'election  d'un  depute  a  la  Chambre  des  communes 
du  Canada  pour  la  circonscription  de  Hamilton  Mountain,  en 
lieu  et  place  de  Ian  Deans,  Marion  Dewar  a  ete  elue. 

Donne  sous  mon  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  vingt-huitieme 
jourdejuillet  1987. 

Directeur  general  des  elections, 

J.-M.  Hamel  (L.S.) 


Ms.  Marion  Dewar,  Member  for  the  Electoral  District  of 
Hamilton  Mountain  having  taken  and  subscribed  the  oath 
required  by  law  took  her  seat  in  the  House. 


Mmc  Marion  Dewar,  depute  de  la  circonscription  electorale 
de  Hamilton  Mountain,  ayant  prete  et  souscrit  le  serment 
d'office  prescrit  par  la  loi,  prend  son  siege  a  la  Chambre. 


The  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  received  from  the  Chief  Electoral  Officer  a  certifi- 
cate of  the  election  and  return  of  John  James  Harris,  Member 
for  the  Electoral  District  of  St.  John's  East. 


Le  President  informe  la  Chambre  que  le  Greffier  de  la 
Chambre  a  recu  du  directeur  general  des  elections  le  certificat 
d'election  de  M.  John  James  Harris,  depute  de  la  circonscrip- 
tion electorale  de  Saint-Jean-Est. 
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OFFICE  OF  THE  CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 


To  the  Clerk  of  the  House  of  Commons: 

This  is  to  certify  that  pursuant  to  a  writ  dated  on  the 
twenty-sixth  day  of  February  1987,  and  addressed  to  Mr. 
Brendan  Kelly  of  St.  John's  in  the  Province  of  Newfoundland, 
for  the  election  of  a  member  to  serve  in  the  House  of  Com- 
mons of  Canada  for  the  electoral  district  of  St.  John's  East  in 
the  place  and  stead  of  the  Honourable  James  A.  McGrath, 
John  James  Harris  has  been  returned  as  elected. 

Given  under  my  hand  and  seal  of  office  at  Ottawa,  this 
twenty-ninth  day  of  July  1987. 

J.-M.  Hamel,  (L.S.) 

Chief  Electoral  Officer. 


BUREAU  DU  DIRECTEUR  GENERAL  DES 
ELECTIONS 

Au  greffier  de  la  Chambre  des  communes, 

La  presente  est  pour  certifier  que,  conformement  a  un  bref 
en  date  du  vingt-sixieme  jour  de  fevrier  1987,  et  adresse  a  M. 
Brendan  Kelly  de  St.  John's,  province  de  Terre-Neuve,  pour 
pourvoir  a  l'election  d'un  depute  a  la  Chambre  des  communes 
du  Canada  pour  la  circonscription  de  Saint-Jean-Est,  en  lieu  et 
place  de  l'honorable  James  A.  McGrath,  John  James  Harris  a 
ete  elu. 

Donne  sous  mon  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  vingt-neuvieme 
jourdejuillet  1987. 

Directeur  general  des  elections, 

J.-M.  Hamel  (L.S.) 


Mr.  John  James  Harris,  Member  for  the  Electoral  District 
of  St.  John's  East  having  taken  and  subscribed  the  oath 
required  by  law  took  his  seat  in  the  House. 


M.  John  James  Harris,  depute  de  la  circonscription  electo- 
rale  de  Saint-Jean-Est,  ayant  prete  et  souscrit  le  serment 
d'office  prescrit  par  la  loi,  prend  son  siege  a  la  Chambre. 


The  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  received  from  the  Chief  Electoral  Officer  a  certifi- 
cate of  the  election  and  return  of  Audrey  McLaughlin,  Mem- 
ber for  the  Electoral  District  of  Yukon. 


Le  President  informe  la  Chambre  que  le  Greffier  de  la 
Chambre  a  re$u  du  directeur  general  des  elections  le  certificat 
d'election  de  Mme  Audrey  McLaughlin,  depute  de  la  circons- 
cription electorale  de  Yukon. 


OFFICE  OF  THE  CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 

To  the  Clerk  of  the  House  of  Commons: 

This  is  to  certify  that  pursuant  to  a  writ  dated  on  the 
twenty-sixth  day  of  February  1987,  and  addressed  to  Jean 
Graham  of  Whitehorse  in  the  Yukon  Territory,  for  the  election 
of  a  member  to  serve  in  the  House  of  Commons  of  Canada  for 
the  electoral  district  of  Yukon  in  the  place  and  stead  of  the 
Honourable  Erik  Nielsen,  Audrey  McLaughlin  has  been 
returned  as  elected. 

Given  under  my  hand  and  seal  of  office  at  Ottawa,  this  first 
day  of  August  1987. 

J.-M.  Hamel,  (L.S.) 

Chief  Electoral  Officer. 


BUREAU  DU  DIRECTEUR  GENERAL  DES 
ELECTIONS 

Au  greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

La  presente  est  pour  certifier  que,  conformement  a  un  bref 
en  date  du  vingt-sixieme  jour  de  fevrier  1987,  et  adresse  a  M. 
Jean  Graham  de  Whitehorse,  Territoire  du  Yukon,  pour 
pourvoir  a  l'election  d'un  depute  a  la  Chambre  des  communes 
du  Canada  pour  la  circonscription  de  Yukon,  en  lieu  et  place 
de  l'honorable  Erik  Nielsen,  Audrey  McLaughlin  a  ete  elue. 

Donne  sous  mon  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  premier  jour 
d'aout  1987. 

Directeur  general  des  elections, 

J.-M.  Hamel  (L.S.) 


Ms.  Audrey  McLaughlin,  Member  for  the  Electoral  District 
of  Yukon  having  taken  and  subscribed  the  oath  required  by 
law  took  her  seat  in  the  House. 


Mme  Audrey  McLaughlin,  depute  de  la  circonscription 
electorale  de  Yukon,  ayant  prete  et  souscrit  le  serment  d'office 
prescrit  par  la  loi,  prend  son  siege  a  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Questions  on 
the  Order  Paper". 


Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  la  rubri- 
que  «Questions  inscrites  au  Feuilleton*. 


Pursuant  to  Standing  Order  64(6),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


Conformement  a  1'article  64(6)  du  Reglement,  les  deux 
questions  suivantes  sont  transformees  en  ordres  de  depot  de 
documents,  savoir: 
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No.  1 34 — Mr.  Stackhouse 

For  each  of  the  years  1985  and  1986,  did  the  Department  of 
Public  Works  award  contracts  over  $10,000  to  firms  within 
Metropolitan  Toronto  and,  if  so  (a)  how  many  contracts  {b) 
what  were  the  names  and  head  office  addresses  of  each 
firm'1 — Sessional  Paper  No.  332-Q-134. 


N°  134 — M.  Stackhouse 

Au  cours  de  chacune  des  annees  1985  et  1986,  le  ministere 
des  Travaux  publics  a-t-il  adjuge  des  marches  de  plus  de 
$10,000  a  des  entreprises  de  la  region  metropolitaine  de 
Toronto  et,  dans  1'affirmative,  a)  combien,  b)  quels  etaient  la 
raison  sociale  de  chaque  entreprise  et  l'adresse  de  son  siege 
social? — Document  parlementaire  n°  332-Q-134. 


No.  143 — Mr.  Caccia 

In  (a)  1985  {b)  1986,  were  any  charges  laid  as  a  result  of 
the  violation  of  federal  pollution  legislation  and,  if  so  (i)  how 
many  (ii)  under  which  Statutory  authorities  and  what  was  the 
number  of  separate  charges  under  each  (iii)  how  many  led  to 
successful  prosecutions  and,  in  each  case,  what  was  the 
penalty? — Sessional  Paper  No.  332-Q-143. 


N°  143— M.  Caccia 

En  a)  1985,  b)  1986,  a-t-on  porte  des  accusations  a  la  suite 
d'infractions  a  la  legislation  federate  en  matiere  de  pollution 
et,  dans  1'affirmative,  (i)  combien  (ii)  en  vertu  de  quelle 
autorite  statutaire  et  combien  d'accusations  individuelles  a-t- 
on  portees  en  vertu  de  chacune  (iii)  combien  de  poursuites  ont 
ete  accueillies  et,  dans  chaque  cas,  quelle  penalite  a-t-on 
imposee? — Document  parlementaire  n°  332-Q-143. 


Mr.  Lewis,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Returns  to  the  foregoing  Orders. 


M.  Lewis,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  aux  ordres  susdits. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  McMillan,— That  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr. 
Berger, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976 
and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  not 
now  read  a  second  time  but  that  it  be  read  a  second  time 
this  day  six  months  hence." 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  McMillan, — Que  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence, 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
legislatif. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Marchi,  appuye  par  M. 
Berger, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigra- 
tion de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence,  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une 
deuxieme  fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 


By  unanimous  consent,  Private  Members'  Hour  was  sus- 
pended. 


Du  consentement   unanime,   l'heure  reservee  aux  affaires 
emanant  des  deputes  est  suspendue. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  McMillan, — That  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr. 
Berger, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976 
and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  not 
now  read  a  second  time  but  that  it  be  read  a  second  time 
this  day  six  months  hence." 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  McMillan, — Que  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence, 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
legislatif. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Marchi,  appuye  par  M. 
Berger, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«Ie  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigra- 
tion de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence,  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une 
deuxieme  fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 
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Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  1'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
1'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 


By  the  Speaker — Certified  copy  of  the  Supplementary 
Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Prov- 
ince of  Ontario,  1987.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-1/459N. 


Par  le  President — Copie  authentique  du  rapport  supplemen- 
taire  de  la  Commission  de  delimitation  des  circonscriptions 
electorates  pour  la  province  de  l'Ontario,  1987.  (Textes  fran- 
cais et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/459N. 


By  the  Speaker — Certified  copy  of  the  Supplementary 
Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Prov- 
ince of  Quebec,  1987.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-1/4590. 


Par  le  President, — Copie  authentique  du  rapport  supplemen- 
taire  de  la  Commission  de  delimitation  des  circonscriptions 
electorales  pour  la  province  de  Quebec,  1987.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/4590. 


By  the  Speaker — Certified  copy  of  the  Supplementary 
Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Prov- 
ince of  Newfoundland,  1987.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332- 1/459P. 


Par  le  President, — Copie  authentique  du  rapport  supplemen- 
taire  de  la  Commission  de  delimitation  des  circonscriptions 
electorales  pour  la  province  de  Terre-Neuve,  1987.  (Textes 
francos  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/459P. 


By  the  Speaker — Certified  copy  of  the  Supplementary 
Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Prov- 
ince of  Saskatchewan,  1987.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332- 1/459Q. 


Par  le  President, — Copie  authentique  du  rapport  supplemen- 
taire  de  la  Commission  de  delimitation  des  circonscriptions 
electorales  pour  la  province  de  la  Saskatchewan,  1987.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/459Q. 


By  the  Speaker, — Report  of  the  Privacy  Commissioner,  for 
the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  subsection 
40(1)  of  the  Privacy  Act,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
332-1/626.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor 
General). 


Par  le  President, — Rapport  du  Commissaire  a  la  protection 
de  la  vie  privee  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987, 
conformement  a  1'article  40(1)  de  la  Loi  sur  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  111,  Sta- 
tuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/626.  {Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Sollici- 
teur  general  conformement  a  1'article  67(4)  du  Reglement). 


By  the  Speaker, — Report  of  the  Chief  Electoral  Officer 
required  by  the  Privacy  Act,  for  the  period  ended  March  31, 
1987,  pursuant  to  subsection  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  332-1/645.  (Pursuant  to  Standing  Order 


Par  le  President, — Rapport  du  Directeur  general  des  elec- 
tions etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  protection  des  rensei- 
gnements personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987, 
conformement  a  1'article  72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts 
du     Canada,     1980-1981-1982-1983.     (Textes     francais     et 
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67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Solicitor  General). 


anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/645.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Sollici- 
teur  general  conformement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


B>  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Standards  Council  of  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  and  Privacy  Acts,  for  the  period  ended 
March  31,  1987,  pursuant  to  subsection  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1 980-8 1  -82-83.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/642.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  canadien  des  normes  etabli  aux  termes  de 
la  Loi  sur  la  l'acces  a  reformation  et  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1987,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/642. 
[Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  justice  et 
du  Solliciteur  general  conformement  a  I'article  67(4)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Andre, — Summaries  of  the  Canada  Post  Corpora- 
tion's Corporate  Plan  for  1987/88  to  1991/92  together  with  the 
Operating  and  Capital  Budgets  for  1987-88,  pursuant  to 
subsection  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chap- 
ter 31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332- 1/841  A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Consumer  and  Corporate  Affairs). 


Par  M.  Andre, — Sommaires  du  plan  general  de  la  Societe 
canadienne  des  postes  de  1987/1988  a  1991/1992,  ainsi  que  des 
budgets  d'exploitation  et  d'investissement  de  1987-1988, 
conformement  a  I'article  132(4)  de  la  Loi  sur  l'administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/841  A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  consom- 
mation  et  des  corporations  conformement  a  I'article  67(4)  du 
Reglement). 


By  Miss  Carney,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Commercial  Corporation,  together 
with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1987,  pursuant  to  subsection  152(1)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada, 
1984.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  332-1/88A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  Interna- 
tional Trade). 


Par  M"e  Carney,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Corporation  commerciale  canadienne,  ainsi  que 
le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'exercice 
financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  I'article 
152(1)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/88A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du 
commerce  exterieur  conformement  a  I'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 


By  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  International  Development  Research 
Centre  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  22  of 
the  International  Development  Research  Centre  Act,  chapter 
21.  R.S.C.,  1970  (1st  supplement).  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  332-1/365A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee 
•  /  xternal  Affairs  and  International  Trade). 


Par  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  du  Centre  de  recherches  pour  le  developpe- 
ment  international,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general 
y  afferent,  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  I'article  22  de  la  Loi  sur  le  Centre  de  recher- 
ches pour  le  developpement  du  international,  chapitre  21  (lcr 
Supplement),  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/365A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  du 
commerce  international  conformement  a  I'article  67(4)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Crombie,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Response  of  the  Government  of  Canada,  pursuant 
vanding  Order  99(2),  to  the  Initial  Report  of  the  Sub- 
Committee  on  the  Disabled  and  Handicapped  of  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture  (Sessional  Paper 
■  32-8/2D),  presented  to  the  House  on  Thursday,  April  2, 
1987.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  332-8R/2C. 
(Filed  *uh  the  Clerk  of  the  House  on  Monday,  July  20, 
1987). 


Par  M.  Crombie,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  conformement  a  I'arti- 
cle 99(2)  du  Reglement,  au  rapport  initial  du  Sous-comite  sur 
les  invalides  et  les  handicapes  du  Comite  permanent  des 
communications  et  de  la  culture  (document  parlementaire  n° 
332-8/2D),  presente  a  la  Chambre  le  jeudi  2  avril  1987.  (Tex- 
tes francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n° 
332-8R/2C.  (Depose  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre  le 
lundi  20juillet  1987) 
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By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Canada  Harbour  Place  Corpo- 
ration, together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  subsection 
152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31, 
Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332- 1/605 A.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Trans- 
port). 


Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Rapport  de  la  Corporation  Place  du  Havre 
Canada,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  affe- 
rent, pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  confor- 
mement a  Particle  152(1)  de  la  Loi  sur  l'administration  finan- 
cier, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/605A.  {Ren- 
voye en  permanence  au  Comite  permanent  des  transports 
conformement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Epp  (Provencher),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Department  of  National  Health  and 
Welfare  required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy 
Acts,  for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  sub- 
section 72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
332-1/629A.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor 
General). 


Par  M.  Epp  (Provencher),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  du  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien 
etre  social  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  Faeces  a  l'informa- 
tion  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a 
I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-1/629A.  {Renvoye  en  permanence 
au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
conformement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Epp  (Provencher), — Interim  Response  of  the  Gov- 
ernment of  Canada,  pursuant  to  Standing  Order  99(2),  to  the 
Final  Report  of  the  Special  Committee  on  Child  Care  (Ses- 
sional Paper  No.  332-8/31),  presented  to  the  House  on  Mon- 
day March  30,  1987.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-8R/31.  {Filed  with  the  Clerk  of  the  House  on  Tues- 
day, July  28.  1987) 


Par  M.  Epp  (Provencher), — Reponse  provisoire  du  gouver- 
nement  du  Canada,  conformement  a  I'article  99(2)  du  Regle- 
ment, au  rapport  final  du  Comite  special  sur  la  garde  des 
enfants  (document  parlementaire  n°  332-8/31),  presente  a  la 
Chambre  le  lundi  30  mars  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-8R/31.  {Depose  aupres  du 
Greffier  de  la  Chambre  le  mardi  28  juillet  1987) 


By  Mr.  Hees,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Army  Benevolent  Fund  Board,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1987,  pursuant  to  section  1 3  of  the  Act,  Chapter  A- 1 6,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  332- 1/58 A. 
{Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs). 


Par  M.  Hees,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  du  Fonds  de  bienfaisance  de 
l'armee,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent, 
pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment a  I'article  13  de  la  Loi,  chapitre  A-16,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/58A.  {Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
des  affaires  des  anciens  combattants  conformement  a  I'article 
67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Hockin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Insurance  required  by  the  Access 
to  Information  and  Privacy  Acts,  for  the  period  ended  March 
31,  1987,  pursuant  to  subsection  72(2)  of  the  Acts,  Chapter 
111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/694.  {Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Hockin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Departement  des  assurances  etabli  aux  termes  de 
la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars 
1987,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111, 
Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/694.  {Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Sollici- 
teur general  conformement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mrs.  Landry,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  International  Development  Agency 
required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts,  for 
the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  subsection 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
332-1/631.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor 
General). 


Par  Mmt  Landry,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Agence  canadienne  de  developpement  internatio- 
nal etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  I'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-1/631.  {Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
conformement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 
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B>  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council, — Report  of  the  Canada  Council, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31.  1987.  pursuant  to  section  23  of  the  Canada 
Council  Act.  Chapter  C-2,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/80A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture). 


Par  M"e  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine, — Rapport  du  Conseil  des  Arts  du 
Canada,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  affe- 
rent, pour  l'exercice  Financier  termine  le  31  mars  1987,  confor- 
mement a  1'article  23  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  Arts  du 
Canada,  chapitre  C-2,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/80A.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  des  communications  et  de 
la  culture  conformement  a  V article  67(4)  du  Reglement). 


By  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands), — Report 
of  the  Canada  Council  required  by  the  Access  to  Information 
and  Privacy  Acts,  for  the  period  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  subsection  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Stat- 
utes of  Canada,  1980-81-82-83.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  332-1/711.  (Pursuant  to  Standing  Order 
4  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M"c  MacDonald  (Kingston  et  les  lies), — Rapport  du 
Conseil  des  Arts  du  Canada  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur 
l'acces  a  1'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts 
du  Canada,  1980-1981-1982-1983.  (Textes  frangais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/711.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Sollici- 
teur  general  conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  MacKay,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Department  of  National  Revenue, 
Taxation,  required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy 
Acts,  for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  sub- 
section 72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
332-1/700.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor 
General). 


Par  M.  MacKay,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  du  Revenu  national,  Impot,  etabli  aux 
termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983. 
(Textes  frangais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/700.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  l'article 
67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  Defence  Construction  (1951)  Limited 
required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts,  for 
the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  subsection 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
332-1/662.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor 
General). 


Par  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  Construction  de  defense  (1951)  Limitee  etabli  aux 
termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983. 
(Textes  frangais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332- 1/662.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  l'article 
67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  McKnight,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council. — Report  of  the  Northern  Canada  Power  Commis- 
sion, together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal 
year  ended  March  31.  1987,  pursuant  to  section  24  of  the 
Northern  Power  Commission  Act,  Chapter  N-21,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-I/196A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Aboriginal  Affairs  and 
\<>rihern  Development). 


Par  M.  McKnight,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  d'energie  du  Nord  canadien,  ainsi 
que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'exer- 
cice financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  24  de  la  Loi  sur  la  Commission  d'energie  du  Nord 
canadien,  chapitre  N-21,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-  1/196A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  des  affaires  autochtones 
et  du  developpement  du  Nord  conformement  a  l'article  67(4) 
du  Reglement). 


H.  Mr  McKnight, — Revised  Summary  of  Northern 
Canada  Power  Commission's  Capital  Budget  for  the  fiscal 
year  1986-87.  pursuant  to  subsection  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/8 14A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 


Par  M.  McKnight, — Sommaire  revise  du  plan  d'investisse- 
ment  de  la  Commission  d'energie  du  Nord  canadien  pour 
l'exercice  financier  1986-1987,  conformement  a  l'article 
132(4)  de  la  Loi  sur  1'administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts   du    Canada,    1984.    (Textes    frangais   et   anglais) — 
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the  Standing  Committee  on  Aboriginal  Affairs  and  Northern 
Development). 


By  Mr.  McKnight, — Response  of  the  Government  of 
Canada,  pursuant  to  Standing  Order  99(2),  to  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts  (Ses- 
sional Paper  No.  332-8/1 7D),  presented  to  the  House  on 
Monday,  March  16,  1987.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-8R/17D.  (Filed  with  the  Clerk  of  the  House  on 
Tuesday,  July  14,  1987) 

By  Mr.  McKnight, — Response  of  the  Government  of 
Canada,  pursuant  to  Standing  Order  99(2),  to  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
Other  Statutory  Instruments  (Sessional  Paper  No. 
332-8/25C),  presented  to  the  House  on  Friday,  March  20, 
1987.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-8R/25A.  (Filed  with  the  Clerk  of  the  House  on  Friday, 
July  17,  1987) 


Document  parlementaire  n°  332-1/814A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  des  affaires  autochtones  et  du 
developpement  du  Nord  conformement  a  iarticle  67(4)  du 
Reglement). 

Par  M.  McKnight, — Reponse  du  gouvernement  du  Canada, 
conformement  a  l'article  99(2)  du  Reglement,  au  cinquieme 
rapport  du  Comite  permanent  des  comptes  publics  (document 
parlementaire  n°  332-8/1 7D),  presente  a  la  Chambre  le  lundi 
16  mars  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  332-8R/17D.  (Depose  aupres  du  Greffier  de  la 
Chambre  le  mardi  14  juillet  1987) 

Par  M.  McKnight, — Reponse  du  gouvernement  du  Canada, 
conformement  a  l'article  99(2)  du  Reglement,  au  cinquieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  (document  parlementaire  n°  332-8/25C), 
presente  a  la  Chambre  le  vendredi  20  mars  1987.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-8R/25A. 
(Depose  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre  le  vendredi  17 
juillet  1987) 


By  Mr.  Wise,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  National  Farm  Products  Marketing  Council  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  16 
of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  Chapter  65, 
Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-1/419.  (Pursuant  to  Standing  Order 
67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Agriculture). 


By  Mr.  Wise, — Response  of  the  Government  of  Canada, 
together  with  document  entitled  "Agriculture  Canada's 
Achievements  and  Accomplishments",  pursuant  to  Standing 
Order  99(2),  to  the  Second  Report  of  the  Standing  Committee 
on  Agriculture  (Sessional  Paper  No.  332-8/1),  presented  to  the 
House  on  Wednesday,  March  25,  1987.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-8R/1.  (Filed  with  the 
Clerk  of  the  House  on  Wednesday,  July  22,  1987) 

Proceedings  of  the  Royal  Society  of  Canada,  1986,  together 
with  1986-87  Calendar  and  Report  of  Council  1986-87, 
pursuant  to  section  9  of  An  Act  to  Incorporate  the  Royal 
Society  of  Canada,  Chapter  46,  Statutes  of  Canada,  1883. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/233.  (Pur- 
suant to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Communications  and  Culture). 


Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  filed,  as  follows: 


-by  the  honourable  Member  for  Halton  (Mr.  Jelinek) 
concerning  telephone  services  provided  and  charges 
imposed  by  Bell  Canada  to  certain  residents  of  the  Town 
of  Oakville,  in  the  Province  of  Ontario  (332-2959). 


Par  M.  Wise,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  national  de  commercialisation  des  produits 
agricoles  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  16  de  la  Loi  sur  les  offices  de  com- 
mercialisation des  produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du 
Canada,  1970-1971-1972.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/419.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  /'agriculture  conformement  a 
l'article  67(4)  du  Reglement). 

Par  M.  Wise, — Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  ainsi 
que  le  document  intitule  «Agriculture  Canada — Realisations  et 
annonces«,  conformement  a  l'article  99(2)  du  Reglement,  au 
deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  de  l'agriculture 
(document  parlementaire  n°  332-8/1),  presente  a  la  Chambre 
le  mercredi  25  mars  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-8R/1.  (Depose  aupres  du 
Greffier  de  la  Chambre  le  mercredi  22  juillet  1987) 

Deliberations  de  la  Societe  royale  du  Canada,  1986,  ainsi 
que  l'Annuaire  1986-1987  et  le  Rapport  du  Conseil  de 
1986-1987,  conformement  a  l'article  9  de  la  Loi  constituant  en 
societe  la  Societe  royale  du  Canada,  chapitre  46,  Statuts  du 
Canada,  1883.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  332-1/233.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  communications  et  de  la  culture  conformement 
a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  l'honorable  depute  de  Halton  (M.  Jelinek)  sur  les 
services  telephoniques  dispenses  et  les  tarifs  imposes  par 
Bell  Canada  a  certains  residents  de  la  ville  d'Oakville, 
dans  la  province  de  l'Ontario  (332-2959). 
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At  6.31  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  iShii    i,  a,mi,.     >  ■  ,*   , 

2.00  o'dock  p.m..  pursUa„,  ,„  S,a„d,„g  Order  3(1).  uZ^S&^Z^^i^1*™"- 


heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr  Lewis  for  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privv 
Council,  laid  upon  the  Table. — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  106(8).  to  petitions  332-2803  to 
$32-2928  presented  by  Mr.  Dingwall  concerning  the  Patent 
■.nd  prescription  drug  prices.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  332-9/46Q. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine.  depose  sur  le  Bureau. — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-2803  a  332-2928  presentees  par  M.  Dingwall  sur 
la  Loi  sur  les  brevets  et  le  prix  des  medicaments  d*ordonnance. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°  332-9/46Q. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Beatty.  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table. — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  106(8).  to  petitions  332-2782  and 
332-2949  presented  by  Mr.  Heap  concerning  the  Canadian 
Forces  Base  in  Goose  Ba>.  Labrador.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-9/361. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-2782  et  332-2949  presentees  par  M.  Heap 
concernant  la  base  des  Forces  canadiennes  de  Goose  Bay  au 
Labrador.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n°  332-9/361. 


Mr  Lewis  for  Mr.  Epp  (Provencher).  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table. — Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition 
3  3  2-2948  presented  by  Mr.  Lopez  concerning  the  payment  of  a 
universal  allowance  to  families  providing  their  own  day-care 
services.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
118. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Epp  (Provencher),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement, 
a  la  petition  332-2948  presentee  par  M.  Lopez  sur  le  verse- 
ment  aux  families  d'une  allocation  universelle  pour  la  garde  de 
leurs  enfants.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  332-9/118. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Hnatyshyn.  a  Member  of  the  Queen's 
Privv  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8).  to  petition  332-2952 
presented  by  Mr.  Friesen  concerning  abortion.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  332-9/29G. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine.  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-2952  presentee  par  M.  Friesen  concernant  l'avor- 
tement.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-9/29G. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Hnatyshyn  laid  upon  the  Table, — 
Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to 
petitions  concerning  establishments  providing  adult  entertain- 
ment in  the  Windsor  area,  in  the  Province  of  Ontario  (English 
and  French),  as  follows: 

— 332-2784  presented  by  Mr.  Gray  (Windsor  West); 

— 332-2785  presented  by  Mr.  Langdon;  and 

— 332-2786  presented  bv  Mr.  McCurdv. — Sessional  Paper 
No.  332-9/119. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn.  depose  sur  le 
Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'arti- 
cle 106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  des  etablissements 
de  divertissement  pour  adultes  dans  la  region  de  Windsor,  dans 
la  province  de  l'Ontario  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 

— 332-2784  presentee  par  M.  Gray  (Windsor-Ouest); 

— 332-2785  presentee  par  M.  Langdon;  et 

— 332-2786     presentee     par     M.     McCurdv. — Document 
parlementaire  nc  332-9/1 19. 


Mi  Lewis  for  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table. — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning 
capital  punishment  (English  and  French),  as  follows: 

— 332-2930  presented  by  Mr.  Fraleigh; 
— 332-2931  presented  b>  Mr.  Crofton; 
—332-2932  presented  by  Mr.  Gottselig; 
— 332-2933  presented  b>  Mrs.  Collins; 
— 332-2934  presented  b>  Mr.  Gagnon; 
—332-2935  presented  by  Mr.  Kindy;  and 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau. — Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  la  peine  capitale  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

— 332-2930  presentee  par  M.  Fraleigh; 

— 332-2931  presentee  par  M.  Crofton: 

— 332-2932  presentee  par  M.  Gottselig; 

— 332-2933  presentee  par  Mmc  Collins; 

— 332-2934  presentee  par  M.  Gagnon; 

— 332-2935  presentee  par  M.  Kindy;  et 


12aout  1987 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1323 


-332-2936  presented  by  Mr.  Domm. — Sessional  Paper  No. 
332-9/1 13A. 


-332-2936  presentee  par  M. 
mentaire  n°  332-9/1 13 A. 


Domm. — Document  parle- 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Mclnnes.  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table. — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  106(8).  to  petitions  332-2790  to 
332-2801  and  332-2937  to  332-2947  presented  by  Mr.  Gauth- 
ier  concerning  the  National  Capital  Commission  in  relation  to 
the  Maison  d'Amitie,  located  in  the  City  of  Ottawa.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/1 14A. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-2790  a  332-2801  et  332-2937  a  332-2947  presen- 
tees par  M.  Gauthier  concernant  la  Commission  de  la  capitale 
nationale  en  ce  qui  a  trait  a  la  Maison  d'Amitie,  situee  dans  la 
ville  d'Ottawa.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentairen0  332-9/1 14A. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Weiner.  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table. — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-2788, 
332-2789.  332-2950  and  332-2951  presented  by  Mr.  Heap 
concerning  refugee  status.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-9/87F. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Weiner,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine.  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-2788,  332-2789,  332-2950  et  332-2951  presen- 
tees par  M.  Heap  concernant  le  statut  de  refugie.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  332-9/87F. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions 
concerning  a  tax  system  for  Northern  residents  (English  and 
French),  as  follows: 

— 332-2787  presented  by  Mr.  Murphy: 

— 332-2802  presented  by  Mr.  Fulton:  and 

— 332-2929  presented  bv  Mr.  Riis. — Sessional  Paper  No. 
332-9/117. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  sur  le  systeme  fiscal  pour  les 
habitants  du  Nord  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-2787  presentee  par  M.  Murphy; 

— 332-2802  presentee  par  M.  Fulton;  et 

— 332-2929  presentee  par  M.  Riis.— Document  parlemen- 
taire n°  332-9/117. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof (332-2960):  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Windsor — Walkerville 
(Mr.  McCurdy)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act.  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof (332-2961). 


Conformement  a  1'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  le 
projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration 
de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence  (332-2960);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Windsor — Walkerville  (M. 
McCurdy)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-2961). 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-84.  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence 
thereof: 

Mr.  Bouchard,  seconded  by  Mr.  Weiner.  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-84,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifi- 
cations correlatives  au  Code  criminel. 

M.  Bouchard,  appuye  par  M.  Weiner,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat: 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-18,  An  Act  respecting 
national  transportation,  with  the  following  amendments: 

1.  Page  2,  clause  3:  In  the  French  version,  strike  out  lines  30 
to  36  and  substitute  the  following: 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  refor- 
mer qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  C-18.  Loi  nationale  concer- 
nant les  transports,  avec  les  amendements  suivants: 

1.  Page  2,  article  3:  dans  la  version  francaise  substituer,  aux 
lignes  30  a  36,  ce  qui  suit: 
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"economique  regional  et  que  soit  maintenu  un  equilibre 
entre  les  objectifs  de  rentabilite  des  liaisons  de  transport  et 
ceu\  de  developpement  economique  regional  en  vue  de  la 
realisation  du  potentiel  economique  de  chaque  region;" 

2.  Pages  4  and  5.  clause  6:  Strike  out  lines  39  and  40  on 
page  4  and  lines  1  and  2  on  page  5  and  substitute  the  follow- 
ing: 

"uon  8.  of  not  more  than  nine  members  appointed  by  the 
Governor  in  Council,  each  of  whom  must,  on  appointment  or 
re-appointment  and  while  serving  as  member,  be  a  Canadian 
citizen  or  permanent  resident  within  the  meaning  of  the 
Immigration  Act,  1976  and  among  whom  there  must  be  at 
least  one  representative  from  each  region  of  Canada." 

3.  Page  5.  clause  6:  In  the  English  version,  strike  out  line  14 
and  substitute  the  following: 

"Alberta  and  the  Northwest  Territories;" 

4.  Page  65,  clause  134:  In  the  French  version,  strike  out 
lines  16  to  18  and  substitute  the  following: 

"Canada  s'il  en  existe  plus  d'un  qui  soit  susceptible  d'etre 
ainsi  emprunte  dans  de  bonnes  conditions  de  rentabilite." 

5.  Page  77,  clause  150:  In  the  French  version,  strike  out  line 
45  and  substitute  the  following: 

"et  commode,  de  trafic  entre  les  lignes  d'un" 

6.  Page  78,  clause  151:  In  the  French  version,  strike  out  line 
42  and  substitute  the  following: 

"taire  et  commode,  de  trafic  entre  les  lignes" 

7.  Page  114,  clause  197:  In  the  French  version,  strike  out 
line  13  and  substitute  the  following: 

»b)  regir  la  duree  de  la  validite  des  licences;" 

8.  Page  115,  clause  197:  In  the  French  version,  strike  out 
lines  38  and  39  and  substitute  the  following: 

«a)  regir  la  securite,  la  protection,  le  confort,  et  la" 

9.  Page  117,  clause  204:  In  the  French  version,  strike  out 
line  29  and  substitute  the  following: 

«a)  regir  la  duree  de  validite  des  licences;" 

10.  Page  148,  clause  269:  In  the  English  version,  strike  out 
line  26  and  substitute  the  following: 

"or  the  Statistics  Act  or;" 


«economique  regional  et  que  soit  maintenu  un  equilibre 
entre  les  objectifs  de  rentabilite  des  liaisons  de  transport  et 
ceux  de  developpement  economique  regional  en  vue  de  la 
realisation  du  potentiel  economique  de  chaque  region;» 

2.  Page  4,  article  6:  substituer  a  la  ligne  33,  ce  qui  suit: 


«nommes  par  le  gouverneur  en  conseil.  Tout  membre  doit 
etre  et  demeurer  citoyen  canadien  ou  resident  permanent  au 
sens  de  la  Loi  sur  V immigration  de  19? '6. ,» 


3.  Page  5,  article  6:  dans  la  version  anglaise,  substituer,  a 
ligne  14,  ce  qui  suit: 

«Alberta  and  the  Northwest  Territories;* 

4.  Page  65,  article  134:  dans  la  version  franchise,  substituer, 
aux  lignes  16  a  18,  ce  qui  suit: 

«Canada  s'il  en  existe  plus  d'un  qui  soit  susceptible  d'etre 
ainsi  emprunte  dans  de  bonnes  conditions  de  rentabilite. » 

5.  Page  77,  article  150:  dans  la  version  francaise,  substituer, 
a  la  ligne  45,  ce  qui  suit: 

«et  commode,  de  trafic  entre  les  lignes  d'un» 

6.  Page  78,  article  151:  dans  la  version  franchise,  substituer, 
a  la  ligne  42,  ce  qui  suit: 

«taire  et  commode,  de  trafic  entre  les  lignes» 

7.  Page  114,  article  197:  dans  la  version  francaise,  substi- 
tuer, a  la  ligne  13,  ce  qui  suit: 

«b)  regir  la  duree  de  la  validite  des  licences;» 

8.  Page  115,  article  197:  dans  la  version  franchise,  substi- 
tuer, aux  lignes  38  et  39,  ce  qui  suit: 

«a)  regir  la  securite,  la  protection,  le  confort,  et  la» 

9.  Page  117,  article  204:  dans  la  version  francaise,  substi- 
tuer, a  la  ligne  29,  ce  qui  suit: 

«a)  regir  la  duree  de  validite  des  licences;* 

10.  Page  148,  article  269:  dans  la  version  anglaise,  substi- 
tuer, a  la  ligne  26,  ce  qui  suit: 

«or  the  Statistics  Act  or;» 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-19,  An  Act  respecting 
motor  vehicle  transport  by  extra-provincial  undertakings,  with 
the  following  amendments: 

Page  5.  clause  8:  Strike  out  lines  1 6  to  19  and  substitute  the 
following: 

"(b)  have  regard  to  any  statement  of  public  transportation 
policy  issued  by  the  Governor  in  Council  after  consulta- 
tion by  the  Minister  with  the  government  of  each" 

Page  14.  new  clause  34(2. \):  add,  immediately  after  line  12, 
the  following: 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  C-19,  Loi  concernant  les 
transports  routiers  effectues  par  des  entreprises  extra-provin- 
ciales,  avec  les  amendements  suivants: 

1.  Page  5,  article  8:  substituer,  aux  lignes  13  a  16,  ce  qui 
suit: 

«b)  tenir  compte  des  declarations  relatives  a  la  politique 
des  transports  effectuees  par  le  gouverneur  en  conseil 
apres  consultation,  par  le  ministre,  du  gouvernement  de 
chacune  des». 

2.  Page  14,  article  34  (2.1)  nouveau:  inserer,  apres  la  ligne 
1 1,  ce  qui  suit: 
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"(2.1)  After  the  completion  of  the  review  referred  to  in 
subsection  (2),  the  Minister  shall  cause  a  copy  of  a  report  of 
the  review  to  be  laid  before  each  House  of  Parliament  on 
any  of  the  first  fifteen  days  on  which  that  House  is  sitting 
after  the  report  has  been  prepared." 

Page  14,  new  clause  35:  add,  immediately  after  line  35,  the 
following: 

"Annual  Report 

35.(1)  After  the  expiration  of  each  of  the  years  1988  to 
1993,  the  Minister  shall  prepare  the  report  referred  to  in 
subsection  (2)  and  shall  cause  a  copy  of  the  report  to  be  laid 
before  each  House  of  Parliament  on  any  of  the  first  fifteen 
days  that  that  House  is  sitting  after  he  completes  it. 

(2)  The  report  of  the  Minister  shall  contain  the  following 
in  respect  of  each  year  referred  to  in  subsection  (1): 

(a)  the  available  statistical  information  respecting  trends 
of  highway  accidents  in  Canada  involving  motor  vehicles 
operated  by  extra-provincial  bus  undertakings  and  extra- 
provincial  truck  undertakings;  and 

{b)  a  progress  report  on  the  implementation  rules  and 
standards  respecting  the  safe  operation  of  extra-provincial 
bus  undertakings  and  of  extra-provincial  truck  undertak- 
ings." 


«(2.1)  le  Ministre  fait  deposer  un  rapport  de  l'examen 
prevu  au  paragraphe  (2)  devant  chaque  chambre  du  Parle- 
ment  dans  les  quinze  premiers  jours  de  seance  de  celle-ci 
suivant  l'achevement  du  rapport. » 

3.  Page  14,  article  35  nouveau:  inserer,  apres  la  ligne  35,  ce 
qui  suit: 

Rapport  Annuel 

35.  (1)  A  la  fin  des  annees  1988  a  1993,  le  ministre  etablit 
le  rapport  prevu  au  paragraphe  (2)  et  le  fait  deposer  devant 
chaque  chambre  du  Parlement  dans  les  quinze  premiers 
jours  de  seance  de  celle-ci  suivant  son  achevement. 

(2)  Le  rapport  du  ministre  contient  ce  qui  suit  pour 
l'annee  visee: 

a)  les  renseignements  statistiques  existants  concernant  les 
tendances  en  matiere  d'accidents  routiers  au  Canada  ou 
sont  impliques  des  vehicules  automobiles  exploites  par  des 
entreprises  extra-provinciales  de  transport  par  autocar  et 
par  des  entreprises  extra-provinciales  de  camionnage; 

b)  un  rapport  d'etape  sur  la  mise  en  oeuvre  des  regies  et 
normes  concernant  la  securite  d'exploitation  des  entrepri- 
ses extra-provinciales  de  transport  par  autocar  et  des 
entreprises  extra-provinciales  de  camionnage. » 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  Weiner, — That  Bill  C-84,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  conse- 
quence thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a 
Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  Weiner, — Que  le  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications 
correlatives  au  Code  criminel,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  acquaint  that  House  that  the  names  of  the  Honour- 
able Senators  Flynn  and  Nurgitz  have  been  substituted  for 
those  of  the  Honourable  Senators  Tremblay  and  Robertson  on 
the  list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee  on 
the  1987  Constitutional  Accord. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  dont  voici  le 
texte: 

Ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  les  noms  des  honorables  sena- 
teurs  Flynn  et  Nurgitz  ont  ete  substitues  a  ceux  des  honorables 
senateurs  Tremblay  et  Robertson  sur  la  liste  des  senateurs  qui 
font  partie  du  Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitution- 
nellede  1987. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Standards  Council  of  Canada,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1987,  pursuant  to  subsection  152(1)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/76A.  {Pursuant  to 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  canadien  des  normes,  ainsi  que  le  rapport 
du  Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'exercice  financier 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  152(1)  de  la 
Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire  n°332-l/76A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
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Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing     permanent  de  la  consommation  et  des  corporations  conforme- 
Committee  on  Consumer  and  Corporate  Affairs).  ment  a  V article  67(4)  du  Reglement). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  A  dix-huit  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 

tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order      demain,   a   onze   heures,   conformement   a   l'article   3(1)   du 
3(1).  Reglement. 
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PR \ VERS 


PRIERE 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Mulroney,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-2601 
presented  by  Mr.  Johnston  (Saint-Henri — Westmount)  con- 
cerning the  Meech  Lake  Accord  relating  to  the  Constitution. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/120. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Mulroney,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-2601  presentee  par  M.  Johnston  (Saint-Henri — 
Westmount)  sur  l'entente  du  lac  Meech  relative  a  la  Constitu- 
tion. (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°  332-9/120. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr. 
Murphy)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-2962  and  332-2963); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Nipigon  (Mr.  Epp)  concerning  the  Canada  Employment 
Centre  in  the  City  of  Thunder  Bay  (332-2964); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof (332-2965);  and 

— five  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-2966  to  332-2970). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy) 
sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  ['immi- 
gration de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence  (332-2962 
et  332-2963); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Nipigon 
(M.  Epp)  sur  le  Centre  d'emploi  du  Canada  dans  la  ville 
de  Thunder  Bay  (332-2964); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  le 
projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration 
de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence  (332-2965);  et 

— cinq  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M. 
Gauthier)  sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentai- 
res (332-2966  a  332-2970). 


Pursuant  to  Standing  Order  64(6),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


Conformement  a  l'article  64(6)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  documents, 
savoir: 


No.  149— Mr.  Boudria 

1.  Since  September  4,  1984,  did  (a)  Continental  Public 
Relations  (b)  Foster  Advertising  (c)  Golin  Harris  (d)  Conti- 
nental Golin  Harris  (e)  Advance  Planning  Company  (/) 
Dalton  Camp  (g)  Camp  and  Associates  receive  any  money 
from  the  government  and,  if  so,  in  each  case  (i)  in  what 
amount  (ii)  were  contracts  involved  and,  if  so,  for  each  con- 
tract, what  was  the  nature  and  the  amount? 

2.  Were  such  contracts  put  to  public  tender  and  (a)  if  so, 
which  ones  (b)  if  not,  for  what  reason? — Sessional  Paper  No. 
332-Q-149. 


N°  149— M.  Boudria 

1.  Depuis  le  4  septembre  1984,  a)  Continental  Public  Rela- 
tions, b)  Foster  Advertising,  c)  Golin  Harris,  d)  Continental 
Golin  Harris,  e)  Advance  Planning  Company,  f)  Dalton 
Camp,  g)  Camp  and  Associates  ont-ils  recu  de  l'argent  du 
gouvernement  et,  dans  l'affirmative  et  dans  chaque  cas,  (i) 
combien  (ii)  a-t-on  signe  des  contrats  et,  dans  l'affirmative  et 
pour  chaque  contrat,  quels  en  etaient  la  nature  et  le  montant? 

2.  A-t-on  lance  un  appel  d'offres  public  pour  les  contrats  en 
question  et  a)  dans  l'affirmative,  lesquels,  b)  sinon, 
pourquoi? — Document  parlementaire  n°  332-Q-149. 


Mr.  Lewis,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Pnv>  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


M.  Lewis,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  Weiner, — That  Bill  C-84,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  conse- 
quence thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a 
Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bou- 
chard, appuye  par  M.  Weiner, — Que  le  projet  de  loi  C-84,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des 
modifications  correlatives  au  Code  criminel,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


13aout  1987 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1329 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Miss  Nicholson 
(Trinity),  seconded  by  Mr.  Gauthier, — That,  in  the  opinion  of 
this  House,  the  government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Royal  Commission  to  investigate  organized  crime 
in  Canada  and  to  include  in  its  report  observations  and  recom- 
mendations on: 

1.  the  extent  to  which  organized  crime  is  present  and  active 
in  Canada,  particularly  in  such  activities  as  drug  trafficking 
and  loan-sharking; 

2.  the  extent  to  which  organized  crime  is  connected  to  the 
institutions  of  Canadian  society; 

3.  action  taken  by  the  governments  of  other  countries  to 
investigate  and  curtail  organized  crime  activity; 

4.  legislation  to  enable  the  government  to  identify  and 
appropriate  the  proceeds  of  organized  crime; 

5.  effective  and  appropriate  punishment  in  instances  of 
organized  crime  murder  conspiracy;  and 

6.  possible  guidelines  for  enforcement  agencies  in  dealing 
with  witnesses  against  organized  crime. — {Private  Mem- 
bers' Business  M-44). 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Kaplan,  seconded  by  Mr. 
Rossi, — That  the  motion  be  amended  by  adding  at  the  end 
thereof  the  following: 

"and  that  the  Royal  Commission  report  within  six  months  of 
its  appointment." 

And  debate  continuing; 

The  Hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  36(2),  the  motion  was  dropped  to 
the  bottom  of  the  list  of  the  order  of  precedence  on  the  Order 
Paper. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M"e  Nichol- 
son (Trinity),  appuyee  par  M.  Gauthier, — Que,  de  l'avis  de  la 
Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite  de 
creer  une  Commission  royale  chargee  d'enqueter  sur  le  crime 
organise  au  Canada  et  dont  le  rapport  devrait  contenir  des 
observations  et  des  recommandations  sur: 

1.  l'etendue  de  la  presence  et  des  activites  du  crime  organise 
au  Canada,  particulierement  dans  des  domaines  comme  le 
trafic  des  stupefiants  et  les  prets  usuraires; 

2.  l'importance  des  liens  entre  le  crime  organise  et  les 
institutions  de  la  societe  canadienne; 

3.  les  mesures  prises  par  les  autorites  d'autres  pays  afin 
d'enqueter  sur  les  activites  du  crime  organise  et  de  les 
restreindre; 

4.  des  mesures  legislatives  destinees  a  permettre  au  gouver- 
nement d'identifier  et  d'attribuer  les  fruits  des  activites  du 
crime  organise; 

5.  des  sanctions  efficaces  et  appropriees  lorsque  des  mem- 
bres  du  crime  organise  conspirent  en  vue  de  commettre  des 
assassinats;  et 

6.  des  lignes  directrices  possibles  que  pourraient  suivre  les 
organismes  d'execution  de  la  loi  lorsqu'ils  ont  affaire  a  des 
gens  prets  a  temoigner  contre  le  crime  organise. — {Affaires 
emanant  des  deputes  M-44) 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Kaplan,  appuye  par  M.  Rossi, — 
Qu'on  modifie  la  motion  en  y  ajoutant  a  la  fin  ce  qui  suit: 

«et  que  la  Commission  royale  fasse  rapport  dans  les  six  mois 
suivant  sa  creation. » 

Le  debat  se  poursuit; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree  et,  conformement  a  l'article  36(2)  du  Reglement, 
ladite  motion  retombe  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuille- 
ton. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-22,  An  Act  to  amend 
the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto,  with  the  following  amendments: 

1.  Page  10,  clause  15: 

{a)  Strike  out  lines  21  to  23  and  substitute  the  following: 

"41.1  In  sections  41.11  to  41.15," 

{b)  Strike  out  lines  29  to  34. 
(c)  Strike  out  lines  35  to  42. 

2.  Page  11,  clause  15: 

{a)  Strike  out  lines  12  and  13  and  substitute  the  following: 
"been  used;  or" 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes, 
avec  les  amendements  suivants: 

1.  Page  10,  article  15: 

a)  Retrancher  les  lignes  20  et  21  et  les  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«41.1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  aux  articles 
41.11  a  41. 15. » 

b)  Supprimer  les  lignes  27  a  33; 

c)  Supprimer  les  lignes  36  a  44; 

2.  Page  11,  article  15: 

a)  Remplacer  la  ligne  10  par  ce  qui  suit: 
«porter  le  medica-» 
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(b)  Strike  out  lines  17  and  18  and  substitute  the  following: 

"duction  of  medicine." 

3.  Pages  11  and  12,  clause  15:  Strike  out  lines  19  to  49  on 
page  11,  and  lines  1  and  2  on  page  12  and  substitute  the 
following: 

"(2)  The  prohibition  under  subsection  (1)  expires  in 
respect  of  a  medicine  four  years  after  the  date  of  the 
notice  of  compliance  that  is  first  issued  in  respect  of  the 
medicine." 

4.  Page  12,  clause  15: 

(a)  strike  out  lines  8  to  14  and  substitute  the  following: 

"(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  respect  of  any 
licence  pertaining  to  a  medicine  where  on  the  date  of  the 
coming  into  force  of  this  section,  a  notice  of  compliance 
has  been  issued  in  respect  of  such  medicine." 

(b)  Strike  out  line  45  and  substitute  the  following: 

"medicine  is  issued  after  the  coming  into  force  of  this 
section,  no" 

5.  Pages  1 3  to  26,  clause  15: 

(a)  Strike  out  lines  8  and  9  on  page  13  and  substitute  the 
following: 

"until  the  expiration  of  four  years  after  the  date" 

(b)  Strike  out  line  15  on  page  13  and  all  lines  from  line  16 
on  page  1 3  to  line  1 1  on  page  26  and  substitute  the  following: 

"that  medicine. 


41.15  No  action  or  proceeding  for  any" 

6.  Page  33,  clause  28:  Strike  out  line  15  and  substitute  the 
following: 

"arising  under  any  of  sections  41.1  to  41.15  of 

7.  Pages  33  and  34,  clause  30: 

(a)  Strike  out  line  34  on  page  33  and  substitute  the  follow- 
ing: 

"30.  Schedule  II  to  the  Access  to  In/or-" 

(b)  Strike  out  lines  38  to  43  on  page  33  and  lines  1  and  2  on 
page  34. 

8.  Page  34,  clause  31:  Strike  out  the  heading  immediately 
preceding  line  3  and  lines  3  to  29. 

9.  Page  34,  clause  32:  Strike  out  line  30  and  substitute  the 
following: 

"3 1.(1)  Notwithstanding  anything  in  sec-" 

10.  Page  35.  clause  33: 

(a)  Strike  out  lines  3  to  8  and  substitute  the  following: 

"32.(1)  The  definition  "priority  date"  in  section  2  of  the 
Patent  Act,  as  enacted  by  subsection   1(2)  of  this  Act, 


b)  Retrancher  les  lignes  16  et  17  et  les  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«ments.» 

3.  Page  11,  article  15:  Retrancher  les  lignes  18  a  39,  page 
1 1,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  L'interdiction  edictee  au  paragraphe  (1)  est  levee  a 
l'expiration  des  quatre  ans  qui  suivent  la  date  de  la  deli- 
vrance  du  premier  avis  de  conformite  a  l'egard  du  medica- 
ment.» 

4.  Page  12,  article  15: 

a)  Retrancher  les  lignes  5  a  10  et  les  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«(4)  La  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  une  licence  liee 
a  un  medicament  si,  a  la  date  de  l'entree  en  vigueur  du 
present  article,  un  avis  de  conformite  a  ete  delivre  a 
l'egard  de  ce  medicament.* 

b)  Retrancher  les  lignes  34  et  35  et  les  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«le  medicament  est  delivre  apres  l'entree  en  vigueur  du 
present  article,  il  est  interdit  de  se  prevaloir  d'une» 

5.  Pages  13  a  26,  article  15: 

a)  Retrancher  les  lignes  3  et  4,  page  13,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«ments  ou,  si  elle  n'est  pas  un  procede,  de» 

b)  Remplacer  la  ligne  9  a  la  page  13  par  ce  qui  suit: 

«quatre  ans  qui  suivent  la  delivrance  du  pre-» 

c)  Retrancher  la  ligne  14,  page  13,  et  toutes  les  lignes 
comprises  entre  celle-ci  et  la  ligne  8,  page  26,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«accorde  au  Canada  pour  celui-ci. 

41.15  II  ne  peut  etre  intente  d'action,  ou» 

6.  Page  33,  article  28:  Remplacer  la  ligne  1 2  par  ce  qui  suit: 

«de  celles  relatives  aux  articles  41.1  a  4 1 . 1 5» 

7.  Page  33  et  34,  article  30: 

a)  Remplacer  la  ligne  24  a  la  page  33  par  ce  qui  suit: 

«30.  L'annexe  II  de  la  Loi  sur  Faeces  a» 

b)  Supprimer  les  lignes  28  a  33,  page  33,  et  les  lignes  1  et  2, 
page  34. 

8.  Page  34,  article  31:  Supprimer  l'intertitre  precedant  la 
ligne  3  ainsi  que  les  lignes  3  a  22. 

9.  Page  34,  article  32:  Remplacer  la  ligne  23  par  ce  qui  suit: 

«31.  (1)  Par  derogation  a  l'article  41  de  la» 

10.  Page  35,  article  33: 

a)  Retrancher  les  lignes  3  a  8  et  les  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«32.  (1)  La  definition  de  «date  de  priorite,»  a  l'article  2  de 
la  Loi  sur  les  brevets,  edictee  par  le  paragraphe  1(2)  de  la 
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sections  2,  5,  7  to  13  and  16  to  25  and  subsection  30(1)  of 
this  Act,  or  any  of  those  sections  or  subsections,  shall 
come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed  by  proclama- 
tion." 

(b)  Strike  out  line  9  and  substitute  the  following: 
"(2)  Sections  41.1  to  4 1 . 1 5  of  the  Patent" 

(c)  Strike  out  lines  12  and  13  and  substitute  the  following: 

"(3)  of  this  Act  or  either  of  those  subsections  shall  come 
into" 


presente  loi,  les  articles  2,  5,  7  a  13  et  16  a  25  et  le  para- 
graphs 30(1)  de  la  presente  loi  entrent  en  vigueur,  ensem- 
ble ou  respectivement,  a  la  date  ou  aux  dates  fixees  par 
proclamation.* 

b)  Remplacer  la  ligne  9  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Les  articles  41.1  a  41.15  de  la  Loi  sun> 

c)  Retrancher  les  lignes  12  et  13  et  les  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«paragraphe  30(2)  et  (3)  de  celle-ci  entrent  en  vigueur, 
ensemble  ou  respectivement,  a  la» 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  of  the  recommended  amendments,  observations  and 
recommendations  on  general  patent  law  amendments  as 
contained  in  the  Seventh  Report  of  the  Special  Committee  of 
the  Senate  on  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and 
to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  as  follows: 


RECOMMENDED  AMENDMENTS  FOR  ADOPTION 
BY  THE  HOUSE  OF  COMMONS 

1.  Page  10,  new  clause  14.1:  Add,  immediately  after  line  17, 
the  following: 

"14.1    Subsection   41(4)   of  the  Act  is   repealed   and   the 
following  substituted  therefor: 

(4)  Where,  in  the  case  of  any  patent  for  an  invention 
intended  or  capable  of  being  used  for  medicine  or  for  the 
preparation  or  production  of  medicine,  an  application  is 
made  by  any  person  for  a  licence  to  do  one  or  more  of  the 
following  things  as  specified  in  the  application,  namely: 

(a)  where  the  invention  is  a  process,  to  use  the  invention 
for  the  preparation  or  production  of  medicine,  import 
any  medicine  in  the  preparation  or  production  of  which 
the  invention  had  been  used  or  sell  any  medicine  in  the 
preparation  or  production  of  which  the  invention  has 
been  used,  or 

(b)  where  the  invention  is  other  than  a  process,  to 
import,  make,  use  or  sell  the  invention  for  medicine  or 
for  the  preparation  or  production  of  medicine, 

the  Commissioner  shall  grant  to  the  applicant  a  licence  to 
do  the  things  specified  in  the  application  except  such,  if 
any,  of  those  things  in  respect  of  which  he  sees  good 
reason  not  to  grant  such  a  licence;  and  shall  settle  the 
terms  of  the  licence  and  fix  the  amount  of  royalty  payable 
to  the  Pharmaceutical  Royalty  Fund." 

2.  Page  10,  clause  15: 

(a)  Strike  out  line  21  and  substitute  the  following: 

"41.1  In  subsection  4 1  (4)  and  sections  41.11  to  4 1 . 1 6," 

(b)  Add,  immediately  after  line  28,  the  following: 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  des  modifications  proposees,  des  observations  et  des 
recommandations  sur  les  modifications  generates  sur  la  Loi  sur 
les  brevets  contenues  dans  le  septieme  rapport  du  Comite 
special  du  Senat  sur  le  projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes, 
ainsi  qu'il  suit: 

MODIFICATIONS  PROPOSEES  POUR  ADOPTION 
PAR  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 

1.  Page  10,  article  14.1  nouveau:  inserer  ce  qui  suit  apres  la 
ligne  17: 

«14.1   le  paragraphe  41(4)  de  la  meme  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

(4)  Si,  lorsqu'il  s'agit  d'un  brevet  couvrant  une  invention 
destinee  a  des  medicaments  ou  a  la  preparation  ou  a  la 
production  de  medicaments,  ou  susceptible  d'etre  utilisee 
a  de  telles  fins,  une  personne  presente  une  demande  pour 
obtenir  une  licence  en  vue  de  faire  l'une  ou  plusieurs  des 
choses  suivantes  comme  le  specifie  la  demande,  savoir: 

a)  lorsque  l'invention  consiste  en  un  procede,  utiliser 
l'invention  pour  la  preparation  ou  la  production  de 
medicaments,  importer  tout  medicament  dans  la  prepa- 
ration ou  la  production  duquel  l'invention  a  ete  utilisee 
ou  vendre  tout  medicament  dans  la  preparation  ou  la 
production  duquel  l'invention  a  ete  utilisee,  ou 

b)  lorsque  l'invention  consiste  en  autre  chose  qu'un 
procede,  importer,  fabriquer,  utiliser  ou  vendre  l'inven- 
tion pour  des  medicaments  ou  pour  la  preparation  ou  la 
production  de  medicaments, 

le  commissaire  doit  accorder  au  demandeur  une  licence 
pour  faire  les  choses  specifiees  dans  la  demande  a  l'excep- 
tion  de  celles,  s'il  en  est,  pour  lesquelles  il  a  de  bonnes 
raisons  de  ne  pas  accorder  une  telle  licence  et  il  doit 
arreter  les  conditions  de  la  licence  et  fixer  le  montant  de 
la  redevance  a  payer  au  Fonds  de  redevances  pharmaceu- 
tiques.» 

2.  Page  10,  article  15: 

a)  Retrancher  les  lignes  20  et  21  et  les  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«41.1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  paragra- 
phe 41(4)  et  aux  articles  41.11  a  41.16.» 

b)  Inserer  ce  qui  suit  apres  la  ligne  26: 
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'  "participating  patentee"  means  a  patentee  for  whom  a 
royalty  has  been  paid  into  the  Pharmaceutical  Royalty 
Fund  by  a  licensee  in  respect  of  a  licence  granted  under 
subsection  41(4); 

"Pharmaceutical  Royalty  Fund"  means  the  fund  estab- 
lished pursuant  to  section  41.16; 

"research  and  development  intensity"  means  the  ratio  of 
research  and  development  expenditures  incurred  in 
Canada  by  a  participating  patentee  in  respect  of  prescrip- 
tion-type medicines  to  the  total  sales  for  consumption  in 
Canada  of  prescription-type  medicines  by  such  patentee; 


"royalty"  in  respect  of  a  licence  granted  under  subsection 
41(4)  is  the  royalty  fixed  and  determined  by  the  Commis- 
sioner from  time  to  time;  for  the  purposes  of  fixing  and 
determining  such  royalty  the  Commissioner  shall  apply 
the  following  formula: 

(a)  the  royalty  shall  be  the  product  of  the  royalty  rate 
multiplied  by  the  net  price  of  sales  of  prescription-type 
medicines  sold  for  consumption  in  Canada  by  a  licensee 
pursuant  to  a  licence,  granted  under  subsection  41(4), 
at  arm's  length  or  at  the  equivalent  to  arm's  length; 

(b)  the  royalty  rate  is  to  consist  of  a  first  portion  of  0.04 
plus  a  second  portion,  being  the  ratio  of  the  total 
expenditures  of  the  world  pharmaceutical  industry  on 
research  and  development  for  prescription-type  medi- 
cines. 


to 

the  total  annual  revenues  of  such  industry  from  sales  of 
such  prescription-type  medicines  throughout  the 
world." 

3.  Page  26,  clause  15:  Add,  immediately  after  line  16,  the 
following: 

"41.16(1)  The  Commissioner  shall  establish  a  Pharmaceuti- 
cal Royalty  Fund  to  be  composed  of  royalty  payments  made 
in  respect  of  any  licence  granted  under  subsection  41(4) 
after  the  coming  into  force  of  this  section. 

\ny  royalty  in  respect  of  a  licence  granted  under 
subsection  4 1  (4)  after  the  coming  into  force  of  this  section 
shall  be  paid  into  the  Pharmaceutical  Royalty  Fund  at 
such  time  or  times  and  in  the  manner  determined  by  the 
Commissioner. 

(3)  The  Commissioner  shall  at  such  time,  to  such  extent 
and  in  the  manner  that  he  deems  appropriate,  make  a 
distribution  from  the  Pharmaceutical  Royalty  Fund  to 
participating  patentees  in  respect  of  a  period  designated 
by  the  Commissioner. 

The  amount  to  which  each  participating  patentee  is 
entitled  under  subsection  (3)  shall  be  the  product  obtained 
by  multiplying  the  two  factors  set  out  in  subsections  (5) 
and  (6),  further  multiplied  by  the  sum  of  the  total 
amounts  paid  into  the  Pharmaceutical  Royalty  Fund  over 


« «brevete  participant"  ou  «titulaire  de  brevet  participant)) 
Titulaire  de  brevet  pour  lequel  une  redevance  a  ete  payee 
au  Fonds  de  redevances  pharmaceutiques  par  un  titulaire 
de  licence  au  titre  d'une  licence  accordee  en  vertu  du 
paragraphe  41(4); 

« Fonds  de  redevances  pharmaceutiques»  Le  fonds  etabli 
en  vertu  de  Particle  41.16; 

«intensite  de  la  recherche  et  du  developpement»  Le  rap- 
port entre,  d'une  part,  les  depenses  de  recherche  et  de 
developpement  supportees  au  Canada  par  un  titulaire  de 
brevet  participant  relativement  a  des  medicaments  de  la 
categorie  des  medicaments  d'ordonnance  et,  d'autre  part, 
le  total  des  ventes  de  medicaments  de  la  categorie  de 
medicaments  d'ordonnances  effectuees  au  Canada  par  ce 
titulaire. 

«redevance»  En  ce  qui  concerne  une  licence  accordee  en 
vertu  du  paragraphe  41(4),  la  redevance  fixee  par  le 
commissaire  de  temps  a  autre,  cette  redevance  etant 
determinee  par  le  commissaire  au  moyen  de  la  formule 
suivante: 

a)  la  redevance  est  le  produit  du  taux  de  redevance 
multiplie  par  le  prix  net  des  ventes  de  medicaments 
effectuees  sans  lien  de  dependance  ou  dans  des  condi- 
tions equivalentes  par  un  titulaire  de  licence  au  titre 
d'une  licence  accordee  en  vertu  du  paragraphe  41(4); 

b)  le  taux  de  redevance  consiste  en  une  premiere  frac- 
tion de  0,04,  augmentee  d'une  seconde  fraction  consis- 
tant  dans  le  rapport  entre,  d'une  part,  le  total  des 
depenses  de  l'industrie  pharmaceutique  mondiale  au 
titre  de  la  recherche  et  du  developpement  pour  les 
medicaments  de  la  categorie  des  medicaments  d'ordon- 
nance 

et,  d'autre  part, 

le  total  des  recettes  annuelles  tirees  par  cette  industrie 
de  la  vente  de  ces  medicaments  dans  le  monde; 

3.  Page  26,  article  15:  Inserer  ce  qui  suit  apres  la  ligne  13: 

«4 1.1 6(1)  Le  commissaire  etablit  un  Fonds  de  redevances 
pharmaceutiques  constitue  des  redevances  payees  au  titre 
des  licences  accordees  en  vertu  du  paragraphe  41(4)  apres 
l'entree  en  vigueur  du  present  article. 

(2)  Toute  redevance  relative  a  une  licence  accordee  en 
vertu  du  paragraphe  41(4)  apres  l'entree  en  vigueur  du 
present  article  est  payee  au  Fonds  de  redevances  pharma- 
ceutiques au  moment  ou  aux  moments  determines  par  le 
commissaire  et  de  la  maniere  determinee  par  lui. 

(3)  Le  commissaire  procede,  au  moment,  dans  la  mesure 
et  de  la  maniere  qu'il  juge  indiquees,  a  une  distribution 
aux  titulaires  de  brevet  participants  des  sommes  versees 
au  Fonds  de  redevances  pharmaceutiques  pour  la  periode 
qu'il  designe. 

(4)  Le  montant  auquel  chaque  titulaire  a  droit  est  le 
produit  de  la  multiplication  des  deux  facteurs  definis  ci- 
dessous,  lui-meme  multiplie  par  la  somme,  d'une  part,  du 
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the  designated  period  and  any  accrued  interest  in  respect 
of  royalties  to  be  disbursed  from  the  fund. 

(5)  The  first  factor  in  the  calculation  described  in  subsec- 
tion (4)  is  the  ratio  of 


(a)  the  total  of  the  sales  for  consumption  in  Canada 
made  by  all  licensees  of  the  participating  patentee  in 
respect  of  licences  granted  under  subsection  41(4), 
during  the  designated  period 


to 


(b)  the  total  of  all  such  sales  in  respect  of  all  participat- 
ing patentees  during  such  designated  period; 

(6)   The  second   factor  in  the  calculation  described   in 
subsection  (4)  is  the  ratio  of 


(a)  the  participating  patentee's  research  and  develop- 
ment intensity  during  the  designated  period,  plus  0.04 

to 

(b)  the  average  research  and  development  intensity  of 
all  participating  patentees  during  such  designated 
period,  plus  0.04 

(7)  The  Governor  in  Council  may  make  regulations 
defining,  for  the  purposes  of  this  section  and  section  41.1, 
the  expression  "research  and  development"." 

4.  Page  33,  clause  28:  Strike  out  line  15  and  substitute  the 
following: 

"arising  under  any  of  sections  41.1  to  41.16  of 

5.  Page  35,  clause  33:  Strike  out  line  9  and  substitute  the 
following: 

"(2)  Sections  41.1  to  4 1 . 1 6  of  the  Patent" 

OBSERVATIONS 

The  amendments  set  out  in  this  report  would,  among  other 
things,  remove  all  references  to  the  Patented  Medicine  Prices 
Review  Board  (the  "Board")  from  Bill  C-22.  This  is  done 
because  the  Board  is  not  a  part  of  the  compulsory  licensing 
and  royalty  regime  being  proposed  in  this  report. 

The  Committee  does  feel,  however,  that  it  is  appropriate  to 
note  that  some  concerns  were  expressed  by  witnesses  respect- 
ing the  constitutional  authority  of  Parliament  to  vest  the  Board 
with  the  power  to  direct  that  excessive  drug  prices  be  reduced. 
The  Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
responded  to  these  concerns  with  evidence  supporting  the 
constitutional  validity  of  the  Board's  powers. 


total  des  montants  payes  au  Fonds  de  redevances  pharma- 
ceutiques  durant  la  periode  designee  et,  d'autre  part,  de 
tout  interet  couru  sur  les  redevances  a  distribuer. 

(5)  Le  premier  facteur  est  le  rapport  entre,  d'une  part,  les 
ventes  effectuees  par  tous  les  titulaires  d'une  licence 
accordee  du  chef  du  titulaire  de  brevet  participant  au  titre 
de  licences  accordees  en  vertu  du  paragraphe  41(4), 
durant  la  periode  designee,  et,  d'autre  part,  le  total  des 
memes  ventes  pour  tous  les  titulaires  de  brevet  partici- 
pants durant  cette  periode. 


(6)  Le  second  facteur  est  le  rapport  entre,  d'une  part, 
l'intensite  de  la  recherche  et  du  developpement  du  titu- 
laire de  brevet  participant  durant  la  periode  designee,  plus 
0,04,  et,  d'autre  part,  l'intensite  moyenne  de  la  recherche 
et  du  developpement  de  tous  les  titulaires  de  brevet 
participants,  plus  0,04. 


(7)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  definir, 
pour  l'application  du  present  article  et  pour  les  besoins  de 
la  definition  du  terme  «redevance»,  l'expression  «recherche 
et  developpement». 

4.  Page  33,  article  28:  Remplacer  la  ligne  12  par  ce  qui  suit: 

«de  celles  relatives  aux  articles  41.1  a  41 . 1 6» 

5.  Page  35,  article  33:  Remplacer  la  ligne  9  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Les  articles  41.1  a  41.16  de  la  Loi  sur» 

OBSERVATIONS 

Les  modifications  formulees  dans  ce  rapport  auraient  entre 
autres  pour  effet  de  faire  disparaitre  du  Projet  de  loi  C-22 
toute  reference  au  Conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments 
(le  Conseil),  etant  donne  que  celui-ci  ne  fait  pas  partie  du 
regime  de  licence  obligatoire  et  de  redevances  propose  dans  ce 
rapport. 

Le  Comite  juge  bon  cependant,  de  signaler  que  quelques 
temoins  ont  souleve  certaines  inquietudes  sur  la  question  de 
savoir  si  vraiment  la  constitution  habilite  le  Parlement  a 
investir  ce  Conseil  du  pouvoir  d'imposer  une  reduction  des  prix 
des  medicaments  qu'il  considererait  excessifs.  Le  ministere  de 
la  Consommation  et  des  Corporations  a  repondu  a  ces  inquie- 
tudes en  montrant,  preuves  a  l'appui,  la  validite  constitution- 
nelle  du  pouvoir  du  Conseil. 
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RECOMMENDATIONS  ON  GENERAL  PATENT 
LAW  AMENDMENTS 

Part  of  Bill  C-22  is  also  directed  to  general  amendments  to 
the  patent  law.  These  amendments  deal  with  revisions  to  the 
novelty  requirements,  procedures  for  granting  patents,  the 
term  of  protection  and  some  changes  to  the  effects  of  patents, 
after  they  are  granted. 

These  amendments  advance  many  desirable  changes. 
Among  these  changes  are  the  dating  of  patents  from  filing, 
with  early  publication  of  applications;  the  adoption  of  more 
stringent  novelty  requirements,  with  a  special  grace  period  for 
disclosures  by  inventors;  and  the  introduction  of  the  first- 
inventor-to-file  system.  The  Bill  also  provides  for  the  re- 
examination of  patents  before  the  Patent  Office,  and  for  the 
deletion  of  obsolete  marking  requirements  and  caveats. 


These  and  other  features  advance  the  patent  law  towards 
becoming  a  more  modern  piece  of  legislation,  and  more  in  line 
with  provisions  in  other  industrialized  countries. 

However,  the  Committee  is  concerned  that  a  considerable 
number  of  provisions  in  the  law  may  have  serious  flaws.  This  is 
due  to  inadequacies  of  drafting  and  to  deficiencies  in  the  basic 
structure  of  the  provisions  themselves. 

The  novelty  provisions  fail  to  make  an  explicit  requirement 
that  applications  be  more  than  mere  "obvious"  variants  on 
prior  technology.  The  date  for  testing  "obviousness"  is  not 
specified.  This  is  a  point  that  should  be  dealt  with  explicitly. 


The  novelty  provisions  appear  also  to  be  drafted  so  that 
applicants  may  file  two,  or  more,  applications  for  the  same 
invention,  and  then  theoretically  obtain  several  patents  for  the 
same  invention.  The  Commissioner  may  endeavour  to  prevent 
this  from  occuring,  but  the  statutory  language  appears  to 
permit  it. 

The  provision  to  continue  section  29  of  the  present  Act  so  as 
to  "deem"  applications  to  have  a  filing  date  in  Canada  that 
dates  back  to  a  foreign  priority  date  appears  to  have  especially 
peculiar  results.  Foreign  applicants  claiming  priority  are  not 
placed  under  the  new  regime  by  the  Transition  Provisions  until 
up  to  one  year  later  than  Canadian  applicants.  The  grace 
period  may  afford  a  one  year  longer  period  of  protection  to 
applicants  filing  on  the  basis  of  a  priority  claim  than  to 
Canadian  applicants. 


The  Bill  contains  a  "domestic  refiling"  procedure  for 
Canadians  which  has  the  laudable  objective  of  placing  applica- 
tions filed  directly  in  Canada,  on  an  equal  footing  with 
applications  filed  from  abroad  with  a  claim  of  priority.  But  as 
drafted,  Canadians  must  give  up  their  corresponding  right  to 
claim  priority  abroad,  if  they  wish  to  benefit  from  the  domestic 


RECOMMANDATIONS  SUR  LES  MODIFICATIONS 
GENERALES  SUR  LA  LOI  SUR  LES  BREVETS 

Une  partie  du  Projet  de  loi  C-22  traite  egalement  des  modi- 
fications generates  a  apporter  a  la  Loi  sur  les  brevets.  Ces 
modifications  concernent  la  refonte  des  exigences  visant 
l'element  de  nouveaute  des  inventions,  la  procedure  d'octroi 
des  brevets,  la  duree  de  la  protection  ainsi  que  les  effets  des 
brevets  apres  qu'ils  ont  ete  octroyes. 

Ces  modifications  apportent  de  nombreux  changements 
souhaitables:  entre  autres,  le  fait  de  reconnaitre  la  demande  de 
brevet  des  son  depot  et  de  prevoir  sa  publication  immediate, 
l'adoption  d'cxigences  plus  severes  concernant  l'element  de 
nouveaute  et  l'octroi  d'une  periode  speciale  de  grace  permet- 
tant  a  l'inventeur  de  faire  connaitre  son  invention  et  Introduc- 
tion du  principe  reconnaissant  le  depositeur  de  la  demande  de 
brevet  comme  premier  inventeur.  Le  projet  de  loi  prevoit  aussi 
le  reexamen  des  brevets  soumis  au  Bureau  des  brevets,  et 
l'abolition  de  certaines  exigences  et  avis  desuets  concernant  les 
marques. 

Comme  d'autres,  ces  elements  contribuent  a  moderniser  la 
loi  sur  les  brevets  et  a  la  rapprocher  des  dispositions  en  vigueur 
dans  d'autres  pays  industrialises. 

Cependant,  le  Comite  craint  qu'un  nombre  considerable  de 
dispositions  contiennent  de  serieuses  lacunes.  Celles-ci  peuvent 
etre  attributes  a  des  inexactitudes  de  formulation  ou  a  des 
problemes  au  niveau  de  la  conception  meme  de  la  refonte. 

Les  dispositions  touchant  le  caractere  innovateur  de  l'inven- 
tion  ne  precisent  pas  assez  explicitement  que  les  demandes  de 
brevet  ne  doivent  pas  se  limiter  a  de  simples  variantes  «eviden- 
tes»  de  techniques  deja  eprouvees.  Les  delais  permettant  de 
verifier  «l'originalite»  de  l'invention  ne  sont  pas  precises.  Cet 
element  devrait  etre  explicite  dans  le  projet  de  loi. 

La  formulation  des  articles  touchant  le  caractere  innovateur 
des  inventions  semble  permettre  le  depot  de  deux  ou  plusieurs 
demandes  pour  la  meme  invention,  ce  qui  pourrait  theorique- 
ment  mener  a  l'obtention  de  plusieurs  brevets  pour  la  meme 
invention.  Le  commissaire  pourra  peut-etre  s'attacher  a  preve- 
nir  ce  genre  de  situation,  qui  semble  neanmoins  permise  par  le 
libelle  du  projet  de  loi. 

La  disposition  qu'on  veut  substituer  a  l'article  29  de  la  loi 
actuelle  et  qui  aurait  pour  effet  de  «considerer»  comme  date  de 
priorite  d'une  demande  analogue  de  brevet  deposee  prealable- 
ment  a  l'etranger  semble  avoir  des  consequences  particuliere- 
ment  bizarres.  Ainsi,  un  inventeur  qui  aurait  depose  une 
demande  de  brevet  a  l'etranger  et  qui  revendiquerait  la  priorite 
ne  serait  soumis  au  nouveau  regime,  en  vertu  des  dispositions 
transitoires,  qu'un  an  apres  celui  qui  aurait  fait  une  demande 
au  Canada.  En  outre,  par  rapport  au  demandeur  canadien,  le 
delai  de  grace  accorderait  un  an  de  plus  de  protection  au 
demandeur  de  brevet  qui  se  prevaudrait  de  cette  date  de 
priorite. 

Des  modalitcs,  qui  ont  pour  objectif  louable  de  favoriser  le 
depot  au  Canada  des  demandes  de  brevets,  sont  egalement 
prevues  dans  le  projet  de  loi  pour  permettre  aux  Canadiens  de 
soumettre  une  deuxieme  demande  de  brevet  au  Canada  afin, 
que  celle-ci  soit  traitee  au  meme  titre  que  les  demandes  depo- 
sees  a  l'etranger  et  revendiquant  un  droit  de  priorite.  Mais  en 
vertu  du  libelle  actuel,  les  Canadiens  doivent  renoncer  a  se 
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refiling  procedure.  Canadians  should  have  the  full  flexibility  to 
file  applications  in  Canada  or  abroad  as  freely  as  foreigners. 


This  domestic  refiling  section  requires  careful  reconsidera- 
tion as  to  its  actual  effects,  and  likely  will  require,  along  with 
many  other  provisions,  subsequent  amendment. 


Submissions  were  made  that  portions  of  Canada's  present 
law  violate  the  Paris  Convention,  and  that  insufficient  provi- 
sions are  incorporated  to  allow  Canada  to  adhere  to  the  latest 
text  of  this  treaty.  These  submissions  merit  further  consider- 
ation. 

The  patent  profession  in  a  variety  of  submissions  has  raised 
a  list  of  suggestions  and  concerns  about  the  matters  not  dealt 
with  in  the  Bill.  These  include  requests  that: 


-  an  explicit  limitation  period  be  stated,  to  apply  equally 

across  Canada. 

-  provision  be  made  to  correct  patents  when  some  inven- 

tors have  been  improperly  named,  or  omitted. 

-  patent  claims  be  protected  from  being  invalidated  on  the 

mere  grounds  that  not  all  co-inventors  participated  in 
conceiving  each  claim. 

-  section  36  of  the  Act  be  amended  so  that  the  claims  do 

not  have  to  be  recited  twice,  both  in  the  body  of  the 
disclosure  and  at  the  end  of  the  document. 

-  the  rights  of  joint  inventors  to  independently  use,  licence 

or  sell  their  interests  in  a  patent  be  defined. 

-  the  intervening  rights  provision  (section  58)  be  revised  to 

define  clearly  the  scope  of  immunity,  and  to  limit  it  to 
bona  fide  cases  of  independent  acquisition  of  the 
invention. 

-  provisions  be  introduced  to  extend  a  patentee's  rights  to 

control  persons  who  contribute  to  infringement. 

Objections  were  also  made  that: 

-  the  Act  provides  no  explicit  criteria  for  determining  the 

manner  of  calculating  a  patentee's  damages. 

-  the  Act  lacks  any  provisions  to  apply  where  a  patentee 

threatens  infringement,  without  suing,  and  causes  a 
business  to  suffer  cancelled  orders. 

-  the  Act  makes  no  provision  for  the  effects  of  deferred 

examination  on  Canadians  who  wish  to  seek  a  licence  to 
manufacture,  under  the  present  section  67,  after  three 
years  from  the  grant  of  a  patent.  This  period  of  delay 
should  now  date  from  filing. 


reclamer  eux  aussi  de  la  date  de  priorite  a  l'etranger  s'ils 
veulent  beneficier  de  la  possibilite  de  deposer  une  deuxieme 
demande  au  Canada.  Les  Canadiens  devraient  avoir  le  plein 
droit  de  deposer  leurs  demandes  de  brevet  au  Canada  comme  a 
l'etranger,  au  meme  titre  que  les  etrangers. 

II  faudra  done  reexaminer  attentivement  les  effets  eventuels 
des  dispositions  touchant  le  depot  d'une  deuxieme  demande  au 
Canada  et  envisager  la  possibilite  d'y  apporter  d'autres  amen- 
dements,  comme  il  faudra  le  faire  pour  de  nombreuses  autres 
dispositions. 

D'aucuns  ont  signale  au  Comite  que  certaines  portions  de  la 
loi  canadienne  actuelle  contreviennent  a  la  Convention  de 
Paris  et  que  le  projet  de  loi  n'est  pas  libelle  de  facon  a  permet- 
tre  au  Canada  d'adherer  a  la  derniere  version  de  ce  traite.  Ces 
propositions  devraient  etre  etudiees  plus  avant. 

Dans  les  divers  memoires  qu'ils  ont  presentes  sur  la  question, 
les  experts  en  matiere  de  brevets  ont  fait  plusieurs  propositions 
et  exprime  ne  foule  de  preoccupations  concernant  les  points  qui 
ne  sont  pas  abordes  dans  le  projet  de  loi.  lis  ont  notamment 
demande: 

-  Que  la  loi  fixe  explicitement  une  periode  limite  s'appli- 

quant  a  l'ensemble  du  pays. 

-  Qu'une  disposition  permette  de  corriger  les  brevets 
quand  le  nom  de  certains  inventeurs  a  ete  mal  cite  ou 
omis. 

-  Que  les  revendications  de  brevet  ne  puissent  etre  invali- 

dees  pour  la  simple  raison  que  les  coinventeurs  n'ont 
pas  tous  participe  a  l'elaboration  de  chaque  revendica- 
tion. 

-  Que  l'article  36  de  la  Loi  soit  modifie  de  maniere  a 
supprimer  l'obligation  d'inscrire  deux  fois  les  revendica- 
tions, a  savoir  dans  le  corps  du  memoire  et  a  la  fin  du 
document. 

-  Que  le  droit  de  chacun  des  coinventeurs  d'exploiter  ou  de 

vendre  les  interets  detenus  dans  un  brevet  ou  d'octroyer 
une  licence  a  son  sujet  soit  defini. 

-  Que  la  disposition  relative  aux  droits  d'intervention 
(article  58)  soit  revisee  de  maniere  a  ce  que  la  portee  de 
l'immunite  soit  clairement  definie  et  limitee  aux  cas 
legitimes  d'acquisition  independante  de  l'invention. 

-  Que  des  dispositions  soient  introduites  en  vue  d'elargir  le 

droit  du  brevete  d'exercer  un  controle  sur  les  personnes 
qui  sont  parties  a  une  contrefacon. 

Les  auteurs  de  ces  memoires  ont  egalement  constate  que: 

-  La  loi  ne  comporte  aucun  critere  permettant  de  calculer 

les  dommages-interets  auxquels  un  brevete  a  droit. 

-  Rien  n'est  dit  dans  la  loi  concernant  les  cas  ou  un  bre- 

vete menace,  sans  y  donner  suite,  de  poursuivre  une 
entreprise  pour  contrefacon,  obligeant  une  entreprise  a 
subir  les  contrecoups  de  commandes  annulees. 

-  La  loi  ne  prevoit  nulle  part  comment  parer  aux  conse- 
quences d'un  retard  d'examen  pour  les  Canadiens 
desirant  obtenir  une  licence  de  fabrication  aux  termes 
de  l'article  67  en  vigueur,  trois  ans  apres  l'octroi  du 
brevet.  Cette  periode  devrait  maintenant  debuter  a  la 
date  du  depot  de  la  demande. 
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-  the  transition  provision  for  the  1935  revision  (now 
section  80)  needs  to  be  repealed,  as  it  extends  to  "any 
provision  in  force  from  time  to  time.  .  ." 

All  of  these  items  listed  deal  with  matters  not  referred  to  in 
the  Bill.  They  merit  consideration,  and  in  many  cases,  incorpo- 
ration into  a  revised  patent  statute  for  Canada. 

The  Committee  has  not  had  the  resources  to  deal  with  all  of 
these  deficiencies  by  proposing  amendments.  Faced  with  the 
alternatives  of  not  passing  a  large  number  of  clauses  dealing 
with  general  patent  law  amendments,  or  approving  them  with 
reservations,  the  Committee  has  decided  to  adopt  the  latter 
course.  This  is  because  the  general  patent  law  amendments 
may  be  relevant,  to  some  extent,  to  the  drug  patent  amend- 
ments, and  the  Committee  does  not  wish  to  see  a  delay  in  the 
implementation  of  its  recommendations  in  this  regard. 

Accordingly,  in  order  to  enable  only  those  essential  portions 
of  the  general  patent  law  amendments  to  be  proclaimed  into 
force  as  may  be  deemed  fit,  a  revision  to  the  proclamation 
provisions  contained  in  clause  33  of  the  Bill  has  been  proposed 
as  set  out  above. 

It  is  hoped  that  the  government  will  proclaim  only  those 
portions  of  the  general  patent  law  amendments  that  are  neces- 
sary to  ensure  the  early  implementation  of  the  other  provisions 
of  the  Act.  Then,  it  is  the  recommendation  of  the  Committee 
that  the  government  then  take  action  to  consult  with  the  public 
and  with  practitioners  in  this  field,  in  order  to  prepare  amend- 
ing legislation  to  deal  with  the  concerns  expressed  in  this  part 
of  the  report. 

Ultimately,  the  Committee  would  wish  to  see  a  patent  law 
for  Canada  designed  to  encourage  both  invention  and  innova- 
tion, in  a  manner  that  would  best  serve  not  only  inventors  but 
all  Canadians. 


-  La  disposition  transitoire  relative  a  la  revision  de  1935 
(maintenant  article  80)  devrait  etre  abrogee,  etant 
donne  qu'elle  s'applique  a  «toute  disposition  en  vigueur 
de  temps  a  autre.  .  .» 

Chacun  de  ces  points  vise  une  question  passee  sous  silence 
dans  le  projet  de  loi.  lis  meritent  pourtant  d'etre  etudies  et, 
dans  un  grand  nombre  de  cas,  d'etre  integres  a  une  refonte  de 
notre  Loi  sur  les  brevets. 

Ne  possedant  pas  les  ressources  necessaires  pour  proposer 
des  amendements  qui  auraient  pu  combler  ces  lacunes,  le 
Comite  devait  choisir  entre  rejeter  un  grand  nombre  d'articles 
portant  sur  les  modifications  generates  a  apporter  a  la  Loi  sur 
les  brevets,  ou  les  approuver  en  emettant  certaines  reserves.  II 
a  decide  d'opter  pour  la  deuxieme  solution,  jugeant  que  ces 
amendements  courent  la  chance  d'avoir  certains  effets  sur  les 
dispositions  visant  les  medicaments  brevetes  et  qu'il  serait 
deplorable  que  son  action  retarde  l'application  de  ses  recom- 
mandations  a  cet  egard. 

En  consequence,  pour  que  des  parties  essentielles  des  amen- 
dements qui  doivent  etre  logiquement  apportes  a  la  Loi  sur  les 
brevets,  le  Comite  a  propose  une  revision  des  dispositions  de 
l'article  33  se  rapportant  a  la  proclamation. 

II  est  a  souhaiter  que  le  gouvernement  ne  proclamera  que  les 
parties  des  amendements  generaux  a  la  Loi  sur  les  brevets  qui 
s'imposent  afin  que  les  autres  dispositions  puissent  etre  appli- 
quees  le  plus  tot  possible.  Le  Comite  recommande  done  au 
gouvernement  de  s'empresser  de  consulter  la  population  et  les 
specialistes  de  la  question  en  vue  de  rediger  les  corrections 
legislatives  qui  repondent  aux  inquietudes  exprimees  dans  cette 
partie  du  rapport. 

En  definitive,  le  Comite  voudrait  que  le  Canada  dispose  en 
matiere  de  brevets  d'une  loi  qui  stimulera  l'invention  et  l'inno- 
vation  dans  l'interet  aussi  bien  des  inventeurs  que  dans  celui 
des  Canadiens. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(  1 ),  namely: 

By  Mr.  Crombie,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Social  Sciences  and  Humanities 
Research  Council  of  Canada,  together  with  the  Auditor 
General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  section  21  of  the  Government  Organization 
(Scientific   Activities)    Act,    1976,   Chapter   24,   Statutes   of 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Crombie,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines  du 
Canada,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  affe- 
rent, pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  confor- 
mement a  l'article  21  de  la  Loi  d'action  scientifique  du  gouver- 
nement (1976),  chapitre  24,  Statuts  du  Canada,  1976-1977. 
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Canada,  1976-77.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/36A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Secretary  of  State). 


(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/36A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
du  Secretariat  d'Etat  conformement  a  /'article  67(4)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  on  the  Financial  Statement  of  the 
Canadian  Aviation  Safety  Board,  together  with  the  Auditor 
General's  Report,  for  the  year  ended  March  31,  1987,  pursu- 
ant to  subsection  11(4)  of  the  Act,  Chapter  165,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.  (English  and  French)— Sessional 
Paper  No.  332-1/724B.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Trans- 
port). 


Par  M.  Crosbie  (Saint- Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Rapport  sur  l'etat  financier  du  Bureau 
canadien  de  la  securite  aerienne,  ainsi  que  le  rapport  du 
Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'exercice  termine  le  31 
mars  1987,  conformement  a  l'article  11(4)  de  la  Loi,  chapitre 
165,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/724B. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  transports 
conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Hockin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  on  the  Civil  Service 
Insurance  Account  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  subsection  21(2)  of  the  Civil  Service  Insurance 
Act,  Chapter  49,  R.S.C.,  1952.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  332-1/110.  (Pursuant  to  Standing  Order 
67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance  and  Economic  Affairs). 


Par  M.  Hockin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  surintendant  des  assurances  concernant  le  compte 
d'assurance  du  service  civil  pour  l'exercice  financier  termine  le 
31  mars  1987,  conformement  a  l'article  21(2)  de  la  Loi  sur 
l'assurance  du  service  civil,  chapitre  49,  S.R.C.,  1952.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/1 10. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  finances  et 
des  affaires  economiques  conformement  a  l'article  67(4)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Masse,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  National  Energy  Board  required  by  the  Access 
to  Information  and  Privacy  Acts,  for  the  period  ended  March 
31,  1987,  pursuant  to  subsection  72(2)  of  the  Acts,  Chapter 
111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/689.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Masse,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Office  national  de  l'energie  etabli  aux  termes  de 
la  Loi  sur  Faeces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars 
1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111, 
Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/689.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Sollici- 
teur  general  conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Nomination  of  Beverley  J.  Oda,  full-time  member 
of  the  Canadian  Radio-television  and  Telecommunications 
Commission.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
332-6/3H.  (Pursuant  to  Standing  Order  103(2)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Communications  and  Culture). 


Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Nomination  de  Beverley  J.  Oda,  membre  a  plein 
temps  du  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommunica- 
tions canadiennes.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-6/3H. — (Defere  au  Comite  permanent 
des  communications  et  de  la  culture  conformement  a  l'article 
103(2)  du  Reglement). 


At  6.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A    18h29,   la   Chambre   s'ajourne  jusqu'a   demain,   a   dix 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PR  WERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  b>  Mr.  Weiner. — That  Bill  C-84,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  conse- 
quence thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a 
slative  Committee. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bou- 
chard, appuye  par  M.  Weiner, — Que  le  projet  de  loi  C-84,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  1'immigration  de  1976  et  apportant  des 
modifications  correlatives  au  Code  criminel,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning  Canada 
Post  Corporation  (English  and  French),  as  follows: 

— 332-2678  presented  by  Mr.  Robichaud; 

— 332-2696  presented  by  Mr.  Manly; 

—332-2734  presented  by  Mr.  Keeper;  and 

— 332-2735  presented  bv  Mr.  Hovdebo. — Sessional  Paper 
No.  332-9/761. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  la  Societe  canadienne  des  postes  (textes  francais 
et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-2678  presentee  par  M.  Robichaud; 
— 332-2696  presentee  par  M.  Manly; 
— 332-2734  presentee  par  M.  Keeper;  et 

— 332-2735    presentee    par    M.    Hovdebo. Document 

parlementaire  n°  332-9/761. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Andre  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition 
332-2736  presented  by  Mr.  Keeper  concerning  mail  delivery  in 
Winnipeg.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/121. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Andre,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8)  du 
Reglement,  a  la  petition  332-2736  presentee  par  M.  Keeper 
sur  la  livraison  du  courrier  a  Winnipeg.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  332-9/121. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Andre  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition 
332-2720  presented  by  Mr.  Axworthy  concerning  door-to-door 
postal  service  in  the  area  of  Vista  South,  in  the  City  of  Win- 
nipeg. (English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/122. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Andre,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8)  du 
Reglement,  a  la  petition  332-2720  presentee  par  M.  Axworthy 
sur  la  livraison  du  courrier  a  domicile  dans  le  quartier  Vista 
sud  de  la  ville  de  Winnipeg.  (Textes  francos  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  332-9/122. 


Mr.  Fennell,  from  the  Committee  appointed  to  prepare  and 
report  lists  of  Membership  to  compose  the  Legislative  Com- 
mittees of  this  House  under  Standing  Order  93(1),  presented 
verity-sixth  Report,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tee of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 


M.  Fennell,  du  Comite  institue  aux  fins  de  dresser  et  presen- 
ter une  liste  des  deputes  qui  doivent  composer  les  Comites 
legislatifs  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article  93(1)  du 
Reglement,  presente  le  vingt-sixieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


—  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and 
the  Criminal  Code  in  consequence  thereof; 


—Projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'immigration  de 
1976   et   apportant   des   modifications   correlatives   au   Code 

criminel. 


Collins 
eau 


Fontaine 
Gagnon 


Members — Membres 

Heap 

Marchi 


Oostrom — 7 


Pursuant  to  Standing  Order  93(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  l'article  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 
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By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing any  Standing  Order  of  this  House,  when  the  House 
resumes  Government  Orders  this  day,  it  shall  proceed  with 
consideration  of  the  motion  for  the  second  reading  and  refer- 
ence to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-84,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in 
consequence  thereof; 

That  the  hour  for  Private  Members'  Business  shall  be 
suspended  and  the  item  scheduled  for  today  in  the  name  of  the 
honourable  Member  for  Bow  River  shall  be  dropped  to  the 
bottom  of  the  list  of  the  order  of  precedence  on  the  Order 
Paper,  and 

That,  not  later  than  2.55  o'clock  p.m.,  if  necessary,  Mr. 
Speaker  shall  interrupt  the  proceedings  and  put  forthwith, 
without  further  debate  or  amendment,  all  questions  necessary 
to  dispose  of  the  second  reading  stage  of  the  Bill,  and  any 
recorded  division,  if  requested,  shall  be  deferred  until  6.00 
o'clock  p.m.,  Monday,  August  17,  1987,  and  upon  completion 
of  the  said  proceedings  today,  the  Speaker  shall  adjourn  the 
House  until  the  next  sitting  day. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  tout  article  du  Reglement  de  la  Chambre,  lorsqu'elle 
reprendra  l'etude  des  Ordres  emanant  du  gouvernement 
aujourd'hui,  la  Chambre  procede  a  l'etude  de  la  motion  por- 
tant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet 
de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et 
apportant  des  modifications  correlatives  au  Code  criminel; 

Que  l'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  soit 
suspendue  et  que  l'affaire  prevue  pour  aujourd'hui,  au  nom  de 
l'honorable  depute  de  Bow  River,  retombe  au  bas  de  l'ordre  de 
priorite  au  Feuilleton\  et 

Qu'au  plus  tard  a  14h55,  au  besoin,  M.  le  President  inter- 
rompe  les  deliberations  et  mette  aux  voix  sur-le-champ,  sans 
autre  debat  ni  amendement,  toutes  les  questions  necessaires 
pour  disposer  de  l'etape  de  la  deuxieme  lecture  du  projet  de  loi, 
et  que  tout  vote  par  appel  nominal  demande  soit  differe  a 
18h00,  le  lundi  17  aout  1987,  et  qu'a  la  fin  de  ces  deliberations 
aujourd'hui,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'au  pro- 
chain  jour  de  seance. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-2971  and  332-2972);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Mississauga  North 
(Mr.  Horner)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof (332-2973). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M. 
Gauthier)  sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentai- 
res  (332-2971  et  332-2972);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Mississauga-Nord  (M. 
Horner)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-2973). 


Pursuant  to  Standing  Order  64(6),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


Conformement  a  Particle  64(6)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  documents, 
savoir: 


No.  1 58— Mr.  Redway 

Since  September  4,  1984,  did  the  Department  of  the  Envi- 
ronment make  grants  and/or  loans  to  persons  or  corporations, 
non-governmental  organizations  and  governments  within 
Metropolitan  Toronto  and,  if  so,  in  each  case,  in  what  amount 
and  for  what  purpose? — Sessional  Paper  No.  332-Q-158. 


N°  1 58— M.  Redway 

Depuis  le  4  septembre  1984,  le  ministere  de  l'Environnement 
a-t-il  accorde  des  subventions  ou  des  prets  a  des  particuliers  ou 
a  des  societes,  a  des  organismes  non  gouvernementaux  ou  a  des 
administrations  municipales  du  Toronto  metropolitain  et,  dans 
l'affirmative  et  dans  chaque  cas,  de  combien  et  pour  quelle 
raison? — Document  parlementaire  no  332-Q-158. 


Mr.  Lewis,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


M.  Lewis,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  Weiner, — That  Bill  C-84,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  conse- 
quence thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a 
Legislative  Committee. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
pursuant  to  Order  made  earlier  this  day,  a  recorded  division 
was  deferred  until  6.00  o'clock  p.m.,  Monday,  August  17, 
1987. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  Weiner, — Que  le  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications 
correlatives  au  Code  criminel,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  est  mise  aux  voix  et, 
conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe  au  lundi  17  aout  1987,  a  dix-huit 
heures. 
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Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed, 
from  the  Panel  of  Chairmen,  the  following  Members  to  act  as 
Chairman  of  each  of  the  Legislative  Committees  indicated: 

Mr.  James  —  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof; 
and 

Mr.  Ellis  —  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof. 


Conformement  a  l'article  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  chacun  des  deputes  suivants,  choisis  parmi  le  Comite 
des  presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite 
legislatif  indique  en  regard  de  son  nom: 

M.  James  —  Projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
rimmigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence;  et 

M.  Ellis  —  Projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
rimmigration  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlati- 
ves au  Code  criminel. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Layton  for  Mr.  Friesen  on  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Constitutional  Accord  1987. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Layton  en  remplacement  de  M.  Friesen  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitution- 
nellede  1987. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  rules  for  regulating  the  practice  and  procedure  of  the 
Competition  Tribunal,  together  with  Order  in  Council  P.C. 
1987-1252,  dated  June  25,  1987,  approving  same,  pursuant  to 
subsection  16(3)  of  the  Competition  Tribunal  Act,  Chapter  26, 
Statutes  of  Canada,  1986.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-1/511.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Con- 
sumer and  Corporate  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  des  regies  regissant  la  pratique  et  la  procedure  du 
Tribunal  de  la  concurrence  ainsi  que  l'arrete  en  conseil  C.P. 
1987-1252,  en  date  du  25  juin  1987,  l'approuvant,  conforme- 
ment a  l'article  16(3)  de  la  Loi  sur  le  Tribunal  de  la  concur- 
rence, chapitre  26,  Statuts  du  Canada,  1986.  (Textes  francos 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/511.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et 
des  corporations  conformement  a  {'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 


Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  filed,  as  follows: 


-by  the  honourable  Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Cadieux) 
concerning  postal  service  in  rural  areas  (332-2974). 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  l'honorable  depute  de  Vaudreuil  (M.  Cadieux)  sur  le 
service  postal  dans  les  regions  rurales  (332-2974). 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  presented  as  follows: 

b>  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-2975). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  1'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gauthier) 
sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires 
(332-2975). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  McMillan, — That  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr. 
Berger. — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976 
and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  not 
now  read  a  second  time  but  that  it  be  read  a  second  time 
this  day  six  months  hence." 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bou- 
chard, appuye  par  M.  McMillan, — Que  le  projet  de  loi  C-55, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois 
en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere 
a  un  Comite  legislatif. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Marchi,  appuye  par  M. 
Berger, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigra- 
tion de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence,  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une 
deuxieme  fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Nystrom, 
seconded  by  Mr.  Riis, — That  Bill  C-221,  An  Act  respecting 
parity  prices  for  farm  products,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 

The  Hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  36(2),  the  motion  was  dropped  to 
the  bottom  of  the  list  of  the  order  of  precedence  on  the  Order 
Paper. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Nystrom, 
appuye  par  M.  Riis, — Que  le  projet  de  loi  C-221,  Loi  concer- 
nant  les  prix  paritaires  des  produits  agricoles,  soit  maintenant 
lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree  et,  conformement  a  l'article  36(2)  du  Reglement, 
ladite  motion  retombe  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuille- 
ton. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Friday, 
August  14,  1987,  the  House  proceeded  to  the  taking  of  the 
deferred  division  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard,  seconded  by 
Mr.  Weiner, — That  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigra- 
tion Act.  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof, 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Com- 
mittee. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


A  dix-huit  heures,  conformement  a  l'ordre  adopte  le  ven- 
dredi  14  aoiit  1987,  la  Chambre  aborde  le  vote  par  appel 
nominal  differe  sur  la  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par  M. 
Weiner, — Que  le  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlati- 
ves au  Code  criminel,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  224) 
YEAS— POUR 


Andre 

Attcwell 

Bcalty 

Bernicr 


Binns 
Blenkarn 
Blouin 
Bouchard 


Members — Deputes 

Bourgault 
Bradley 
Brisco 
Cadicux 


Caldwell 

Cardiff 

Clark 

(Ycllowhcad) 


Clark 

(Brandon- 
Clifford 
Coates 


-Souris) 
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Collins 

Gottselig 

Lanthier 

Oostrom 

Tremblay 

Comeau 

Graham 

Lawrence 

Redway 

(Lotbiniere) 

Cote 

Gray 

Lewis 

Reimer 

Tupper 

(Lac-Saint 

-Jean) 

(Bonaventure- 

-lles-de- 

MacDougall 

Ricard 

Turner 

Crofton 

la-Madeleine) 

(Timiskaming) 

Roman 

(Ottawa — Carleton) 

Crosbie 

Grise 

MacKay 

St.  Germain 

Van  De 

(St.  John's 

West) 

Gustafson 

Marin 

Schellenberg 

Walle 

Crosby 

Halliday 

Martin 

(Nanaimo — Alberni) 

Vankoughnet 

(Halifax  West) 

Hamelin 

Mazankowski 

Scott 

Warner 

Dantzer 

Hardey 

McCrossan 

(Victoria — Haliburton) 

Weiner 

Daubney 

Hawkes 

McDermid 

Scott 

White 

de  Cotret 

Holtmann 

McKinnon 

(Hamilton — Wentworth) 

Wilson 

Dick 

Howie 

McKnight 

Scowen 

Swift  Current 

Domm 

James 

Minaker 

Shields 

— Maple  Creek) 
Wilson 

Ellis 

Johnson 

Mulroney 

Sparrow 

Fennell 

( Bonavista — Trinity — 

Nicholson 

Speyer 

(Etobicoke 

Ferland 

Conception) 

(Niagara  Falls) 

Stackhouse 

Centre) 

Forrestall 

Kelleher 

Nickerson 

Stevens 

Witer— 99 

Fraleigh 

Kempling 

Nowlan 

Tremblay 

Friesen 

Ladouceur 

Oberle 

(Quebec-Est) 

Girard 

Landry 

O'Neil 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Althouse 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Blaikie 
Boudria 
Broadbent 
Caccia 
Cassidy 


Dewar 

Heap 

Malepart 

Prud'homme 

Finestone 

Henderson 

Marchi 

Skelly 

Foster 

Hovdebo 

McLaughlin 

Tobin 

Fulton 

Jewett 

Murphy 

Toupin 

Garneau 

Johnston 

Nicholson 

Turner 

Gauthier 

(Saint-Henri — 

(Trinity) 

(Vancouver  Quadra) 

Gray 

Westmount) 

Orlikow 

Waddell 

(Windsor  West) 

Keeper 

Ouellet 

Young — 41 

Guilbault 

Langdon 

Penner 

(Saint-Jacques) 

Lapierre 

Pepin 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


At  6.25  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  18h25,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Trinity  (Miss  Nichol- 
son) concerning  refugee  status  (332-2976); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Calgary  South  (Mrs. 
Sparrow)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof  and  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  conse- 
quence thereof (332-2977);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-2978). 


PRIERE 

Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Trinity  (M11'  Nicholson)  sur 
le  statut  de  refugie  (332-2976); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Sud  (M™  Spar- 
row) sur  les  projets  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence  et 
C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'immigration  de  1976  et 
apportant  des  modifications  correlatives  au  Code  criminel 
(332-2977);  et 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires 
(332-2978). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  McMillan, — That  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr. 
Berger, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976 
and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  not 
now  read  a  second  time  but  that  it  be  read  a  second  time 
this  day  six  months  hence." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, it  was  negatived  on  the  following  division: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bou- 
chard, appuye  par  M.  McMillan, — Que  le  projet  de  loi  C-55, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois 
en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere 
a  un  Comite  legislatif. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Marchi,  appuye  par  M. 
Berger, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigra- 
tion de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence,  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une 
deuxieme  fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Apres  plus  ample  debat,  l'amendement  mis  aux  voix,  est 
rejete  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°225) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Allhouse 

Fulton 

Jewett 

McCurdy 

Robichaud 

Axworthy 

Gagliano 

Johnston 

McLaughlin 

Rossi 

Blaikie 

Garneau 

(Saint-Henri — 

Murphy 

Skelly 

Broadbent 

Gauthier 

Westmount) 

Nicholson 

Tobin 

Caccia 

Gray 

Kaplan 

(Trinity) 

Toupin 

Cassidy 

(Windsor  West) 

Keeper 

Nystrom 

Turner 

de  Corneille 

Guilbault 

Langdon 

Orlikow 

(Vancouver  Quadra) 

Dewar 

(Saint-Jacques) 

Lapierre 

Ouellet 

Young — 45 

Dingwall 

Heap 

Malepart 

Penner 

Foster 

Henderson 

Manly 

Pepin 

Hovdebo 

Marchi 

Prud'homme 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Brisco 

Clifford 

Crosbie 

Dor  in 

Beany 

Cadieux 

Coates 

(St.  John's  West) 

Duguay 

Bernier 

Caldwell 

Cochrane 

Crosby 

Duplessis 

Blais-Grenier 

Cardiff 

Collins 

(Halifax  West) 

Ellis 

Blenkarn 

Champagne 

Cornea  u 

Dantzer 

Fennell 

Blouin 

(Champlain) 

Cote 

Daubney 

Ferland 

Bosley 

Clark 

(Lac-Saint-Jean) 

Delia  Noce 

Fontaine 

Bradley 

(Yellowhead) 

Croflon 

Domm 

Forrestall 
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Fraleigh 

Fretz 

Friesen 

Gagnon 

Gottselig 

Graham 

Gray 

( Bonaventure — Iles-de- 

la-Made!eine) 
Gustafson 
Halliday 
Hamelin 
Hardey 
Hawkes 
Hnatyshyn 
Holtmann 
Howie 


James 

Johnson 

( Bonavista — Trinity- 
Conception) 

Jourdenais 

Kelleher 

Kempling 

King 

Lawrence 

Layton 

Lewis 

MacDougall 
(Timiskaming) 

MacKay 

Malone 

Marin 

Martin 


Mazankowski 

McCuish 

McDermid 

Mclnnes 

McKinnon 

Moore 

Mulroney 

Nicholson 

(Niagara  Falls) 
Nickerson 
Nowlan 
Oberle 
O'Neil 
Oostrom 
Porter 
Redway 
Reimer 


Roman 

Tupper 

St.  Germain 

Turner 

Schellenberg 

(Ottawa — Carleton) 

(Nanaimo — Alberni) 

Van  De  Walle 

Scott 

Vankoughnet 

(Victoria — 

Haliburton) 

Vincent 

Scott 

Warner 

(Hamilton- 

— Wentworth) 

Weiner 

Scowen 

White 

Shields 

Wilson 

Siddon 

(Etobicoke 

Sparrow 

Centre) 

Speyer 

Wise 

Stackhouse 

Witer— 104 

Thacker 

Tremblay 

(Quebec-Est) 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  McMillan, — That  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  McMillan, — Que  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence, 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


Mr.  Dorin,  seconded  by  Mr.  Stackhouse,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  amending  the  Food  and  Drug  Regulations  in 
order  to  require  the  labelling  of  all  drugs,  irrespective  of  their 
intended  use,  in  a  manner  that  would  include  a  quantitative  list 
of  all  medicinal  and  non-medicinal  ingredients. — (Private 
Members'  Business  M-86). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


M.  Dorin,  appuye  par  M.  Stackhouse,  propose, — Que,  de 
l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager 
l'opportunite  de  modifier  les  reglements  sur  les  aliments  et 
drogues  afin  d'exiger  que  tous  les  medicaments,  quel  qu'en  soit 
l'usage  prevu,  soient  etiquetes  de  facon  a  comprendre  une  liste 
quantitative  de  tous  les  ingredients  medicinaux  et  autres. — 
(Affaires  emanant  des  deputes  M-86). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  l'arti- 
cle 42  du  Reglement. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Friesen  for  Mr.  Gagnon  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and 
the  Criminal  Code  in  consequence  thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Friesen  en  remplacement  de  M.  Gagnon  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-84,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des 
modifications  correlatives  au  Code  criminel. 


1352 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


August  18,  1987 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

B\  Mr.  Mulroney,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Economic  Council  of  Canada, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  subsection  21(1)  of  the 
Act,  Chapter  E-l,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  332- 1/1 25 A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Finance  and  Economic  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Mulroney,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  economique  du  Canada,  ainsi  que  le 
rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'exercice 
financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
21(1)  de  la  Loi,  chapitre  E-l,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francos  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/125A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  des  finances  et  des 
affaires  economiques  conformement  a  l'article  67(4)  du 
reglement). 


By  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Canadian  Institute  for  International 
Peace  and  Security,  together  with  the  Auditor  General's 
Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  31  of  the  Canadian  Institute  for  International  Peace 
and  Security  Act,  Chapter  37,  Statutes  of  Canada,  1984. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332- 1/87  A. 
{Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  Interna- 
tional Trade). 


Par  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  de  l'lnstitut  canadien  pour  la  paix  et  la 
securite  internationales,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur 
general  y  afferent,  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars 
1987,  conformement  a  l'article  31  de  la  Loi  sur  l'lnstitut 
canadien  pour  la  paix  et  la  securite  mondiales,  chapitre  37, 
Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  fran^ais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°332-l/87A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du 
commerce  exterieur  conformement  a  l'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 


At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A  18h30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Kempling,  from  the  Standing  Committee  on  Private 
Members'  Business  presented  the  Fifth  Report  of  the  Commit- 
tee, which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  mandate  under  Standing  Order 
36(  1  )(a),  your  Committee  has  agreed  to  report  the  following: 

The  Committee  recommends  that  the  following  items  of 
Private  Members'  Business  be  designated  as  "votable  items": 

M-l-4 — Mr.  Young 

— That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government 
should  consider  the  advisability  of  declaring  Canada  a 
nuclear  arms  free  zone  by  prohibiting  the  deployment, 
testing,  construction  and  transportation  of  nuclear  weap- 
ons and  associated  equipment  through  and  within 
Canada,  the  export  of  goods  and  materials  for  use  in  the 
construction  and  deployment  of  nuclear  arms  and  further, 
the  government  should  encourage  cities,  provinces  and 
states  throughout  the  world  to  undertake  similar  action. 

M-119— Mr.  Witer 

— That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government 
should  consider  the  advisability  of  designating  August  1, 
1987,  as  "Helsinki  Human  Rights  Day";  and 

That,  further,  in  recognition  of  the  importance  of  the 
twelfth  anniversary  of  the  signing  of  the  final  act  of  the 
Conference  on  Security  and  Cooperation  in  Europe,  and 
to  demonstrate  Canada's  commitment  to  the  principle  of 
universal  human  rights,  this  House  encourage  the  govern- 
ment to  continue  efforts  to  achieve  full  implementation  of 
the  human  rights  provisions  of  the  Helsinki  Accords  by 
raising  the  issue  of  non-compliance  with  the  offending 
nations  at  every  available  opportunity;  to  increase  efforts 
to  effect  the  release  of  all  political  prisoners,  including 
Helsinki  monitors;  and  to  work  to  provide  people  of  all 
nations  with  the  most  basic  of  human  rights,  freedom  of 
speech,  movement  and  religious  worship. 


A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
{Issue  No.  9  which  includes  this  report)  is  tabled. 

{The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the    Report    are    recorded    as    Appendix    No.    106    to    the 

Journals ) 

Pursuant    to    Standing    Order    36(1  ){h).    the    report    was 
deemed  adopted. 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr. 
V1urph>)  concerning  Bill  C-18,  An  Act  respecting 
national  transportation  and  Bill  C-19,  An  Act  respecting 


M.  Kempling,  du  Comite  permanent  des  affaires  emanant 
des  deputes,  presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Conformement  a  son  mandat  qui  lui  est  confie  en  vertu  de 
1'article  36(1  )a)  du  Reglement,  votre  Comite  a  convenu  de 
faire  le  rapport  suivant: 

Le  Comite  recommande  que  les  affaires  emanant  des  depu- 
tes suivantes  soient  designees  comme  «affaires  qui  doivent  faire 
l'objet  d'un  vote»: 

M-14 — M.  Young 

— Que,  de  1'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
envisager  l'opportunite  de  declarer  le  Canada  zone  denu- 
clearisee,  en  interdisant  le  deploiement,  l'essai,  la  cons- 
truction et  le  transport  d'armes  nucleaires  et  des  equipe- 
ments  connexes  au  Canada,  ainsi  que  l'exportation  de 
biens  et  de  materiaux  servant  a  la  construction  et  au 
deploiement  d'armes  nucleaires  et,  de  plus,  le  gouverne- 
ment devrait  encourager  les  villes,  les  provinces  et  les  etats 
du  monde  entier  a  prendre  des  mesures  semblables. 

M-119— M.  Witer 

— Que,  de  l'avis  de  la  Chambre  le  gouvernement  devrait 
envisager  l'opportunite  de  designer  le  lcr  aout  1987  «Jour 
des  droits  de  la  personne  d'Helsinki»;  et 

Que,  de  plus,  pour  reconnaitre  I'importance  du  douzieme 
anniversaire  de  la  signature  de  l'Acte  final  de  la  Confe- 
rence sur  la  securite  et  la  cooperation  en  Europe,  et  pour 
prouver  l'engagement  du  Canada  vis-a-vis  du  principe  de 
l'universalite  des  droits  de  la  personne,  la  Chambre 
encourage  le  gouvernement  a  poursuivre  ses  efforts  en  vue 
d'obtenir  l'application  totale  des  dispositions  des  accords 
d'Helsinki  relatives  aux  droits  de  la  personne  en  soulevant 
a  la  moindre  occasion  la  question  du  non-respect  de  ces 
dispositions  aupres  des  nations  delinquantes,  a  augmenter 
les  interventions  destinees  a  obtenir  la  liberation  de  tous 
les  prisonniers  politiques,  y  compris  les  surveillants  des 
accords  d'Helsinki,  et  a  s'efforcer  d'obtenir  pour  les 
ressortissants  de  toutes  les  nationalites  les  droits  de  la 
personne  les  plus  fondamentaux,  la  liberte  de  parole,  de 
mouvement  et  de  pratique  religieuse. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  {fascicule  n"  9  qui  comprend  le  present  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  106  aux  Journaux). 

Conformement  a  1'article  36(1)6)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 

Conformement  a  1'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy) 
sur  les  projets  de  loi  C-18,  Loi  nationale  concernant  les 
transports  et  C-19,  Loi  concernant  les  transports  routiers 
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motor  vehicle  transport  by  extra-provincial  undertakings 
(332-2979  and  332-2980); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-2981);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kitchener  (Mr. 
Reimer)  concerning  a  proposed  amendment  to  the  Crimi- 
nal Code  in  relation  to  pornography  (332-2982). 


effectues  par  des  entreprises  extra-provinciales  (332-2979 
et  332-2980); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires 
(332-2981);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kitchener  (M.  Reimer)  sur 
un  amendement  propose  au  Code  criminel  en  ce  qui  a 
trait  a  la  pornographie  (332-2982). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  McMillan, — That  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bou- 
chard, appuye  par  M.  McMillan, — Que  le  projet  de  loi  C-55, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois 
en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere 
a  un  Comite  legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  226) 
YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Andre 

Ellis 

James 

McKinnon 

Sparrow 

Blais 

Fennell 

Jepson 

Minaker 

Speyer 

Blais-Grenier 

Ferland 

Johnson 

Moore 

Stackhouse 

Blouin 

Fontaine 

( Bonavista — Trinity — 

Mulroney 

Suluk 

Bradley 

Fretz 

Conception) 

Nicholson 

Thacker 

Cardiff 

Friesen 

Kempling 

(Niagara 

Falls) 

Tremblay 

Clark 

Gagnon 

King 

Nowlan 

(Quebec-Est) 

( Brandon — Souris) 

Gervais 

Landry 

Oberle 

Tupper 

Collins 

Graham 

Layton 

Oostrom 

Turner 

Comeau 

Gray 

Leblanc 

Peterson 

(Ottawa — Carleton) 

Cooper 

(Bonaventure — Iles-de- 

Lewis 

Plourde 

Van  De  Walle 

Cote 

la-Madeleine) 

Lopez 

Porter 

Vezina 

(Lac-Saint-Jean) 

Greenaway 

Malone 

Redway 

Vincent 

Cote 

Halliday 

Marin 

Reimer 

Weiner 

(Langelier) 

Hamelin 

Martin 

Roman 

White 

Crofton 

Hawkes 

Mayer 

Scott 

Winegard 

Daubney 

Hnatyshyn 

Mazankowski 

(Hamilton — Wentworth) 

Wise— 82 

Delia  Noce 

Hudon 

McCrossan 

Scowen 

Dorin 

Jacques 

McDermid 

Shields 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Axworthy 

Blaikie 

Caccia 

de  Corneill 

Dewar 

Dingwall 

Fulton 

Gagliano 

Gauthier 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


Gray 

Johnston 

McLaughlin 

Prud'homme 

(Windsor  West) 

(Saint-Henri — 

Murphy 

Robinson 

Guilbault 

Westmount) 

Nicholson 

Rossi 

(Saint-Jacques) 

Kaplan 

(Trinity) 

Tardif 

Harris 

Langdon 

Nunziata 

(Richmond- 

-Wolfe) 

Heap 

Lapierre 

Nystrom 

Toupin 

Hovdebo 

MacLellan 

Orlikow 

Waddell 

Jewett 

Manly 
Marchi 
McCurdy 

Ouellet 
Penner 
Pepin 

Young— 39 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  when  the 
Order  for  consideration  of  the  amendments  made  by  the 
Senate  to  Bill  C-18,  An  Act  respecting  national  transportation, 
is  called  later  this  day,  the  Parliamentary  Secretary  to  the 
Minister  of  Transport  will  speak  to  the  motion  on  behalf  of  the 
Government; 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  lorsqu'on 
fera  l'appel  de  1'ordre  portant  prise  en  consideration  des 
amendements  apportes  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-18,  Loi 
nationale  concernant  les  transports,  plus  tard  aujourd'hui,  le 
secretaire  parlementaire  du  ministre  des  Transports  prenne  la 
parole  sur  la  motion  au  nom  du  gouvernement; 
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That,  immediately  following  the  speech  of  the  Parliamen- 
tary Secretary,  the  Chair  shall  recognize  the  honourable 
Member  for  Winnipeg — Birds  Hill,  who  will  speak  on  behalf 
of  the  New  Democratic  Party  and  that  the  ordinary  hour  of 
daily  adjournment  be  suspended  in  order  for  the  honourable 
Member  to  complete  his  speech,  at  which  time  the  Speaker 
shall  adjourn  the  House  until  the  next  sitting  day;  and 


Que,  suivant  immediatement  le  discours  du  secretaire 
parlementaire,  la  Presidence  reconnaisse  l'honorable  depute  de 
Winnipeg — Birds  Hill,  lequel  prendra  la  parole  au  nom  du 
Nouveau  parti  democratique,  que  l'heure  ordinaire  de  l'ajour- 
nement  quotidien  soit  suspendue  afin  de  permettre  a  l'honora- 
ble depute  de  completer  son  discours,  et  que  par  la  suite  le 
President  ajourne  la  Chambre  jusqu'au  prochain  jour  de 
seance;  et 


That  on  Thursday,  August  20,  1987,  when  "Orders  of  the 
Da>"  are  called,  the  House  shall  continue  with  the  consider- 
ation of  the  amendments  made  by  the  Senate  to  the  said  Bill 
and.  that,  the  first  speaker  for  the  Official  Opposition  shall 
have  unlimited  time  to  complete  his  or  her  speech. 


Que,  le  jeudi  20  aout  1987,  lorsqu'on  fera  l'appel  de  l'ordre 
du  jour,  la  Chambre  poursuive  l'etude  des  amendements 
apportes  par  le  Senat  audit  projet  de  loi  et  que  le  premier 
porte-parole  de  l'Opposition  officielle  puisse  disposer  d'un 
temps  illimite  afin  de  completer  son  discours. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  amendments 
made  by  the  Senate  to  Bill  C-18,  An  Act  respecting  national 
transportation; 

Mr.  Mayer  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  seconded  by 
Mr  Wise,  moved, — That  the  amendments  be  now  read  a 
second  time  and  concurred  in. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  amendements  apportes  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-18, 
Loi  nationale  concernant  les  transports. 

M.  Mayer,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), 
appuye  par  M.  Wise,  propose, — Que  ces  amendements  soient 
maintenant  lus  une  deuxieme  fois  et  agrees. 

II  s'eleve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 

Vnce  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Friesen  for  Mr.  Howie  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Friesen  en  remplacement  de  M.  Howie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en 
consequence. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 


Etals  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 


The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(  1 ).  namely: 

By  Mr.  Oberle,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  President  of  the  Natural  Sciences  and  Engineer- 
ing Research  Council,  together  with  the  Auditor  General's 
Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  41  of  the  Government  Organization  (Scientific  Activi- 
\ct.  1976.  Chapter  24,  Statutes  of  Canada,  1976-77. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/436A. 
{Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Research,  Science  and  Tech- 
nolog 


Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Oberle,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  president  du  Conseil  de  recherches  en  sciences 
naturelles  et  en  genie,  ainsi  que  le  le  rapport  du  Verificateur 
general  y  afferent,  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars 
1987,  conformement  a  l'article  41  de  la  Loi  d'action  scientifi- 
que  du  gouvernement  (1976),  chapitre  24,  Statuts  du  Canada, 
1976-1977.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlemen- 
taire n°  332-1/436A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  de  la  recherche,  de  la  science  et  de  la  technologie 
conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 
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At  6.09  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  earlier  this  A     18h09,     conformement     a     Fordre     adopte     plus     tot 
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PRAYl-.RS 


PR1ERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Crosbie 
(St.  John's  West),  seconded  by  Mr.  Wise, — That  the  amend- 
ments made  b\  the  Senate  to  Bill  C-18,  An  Act  respecting 
national  transportation,  be  now  read  a  second  time  and  con- 
curred in. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  amendments  were  read  the  second  time 
and  concurred  in. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Crosbie 
(Saint-Jean-Ouest),  appuye  par  M.  Wise, — Que  les  amende- 
ments  apportes  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-18,  Loi  natio- 
nal concernant  les  transports,  soient  maintenant  lus  une 
deuxieme  fois  et  agrees. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ces  amendements  sont  lus  une  deuxieme 
fois  et  agrees. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  amendments 
made  by  the  Senate  to  Bill  C-19,  An  Act  respecting  motor 
vehicle  transport  by  extra-provincial  undertakings; 

Mr.  Ma/ankowski  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West), 
seconded  b>  Mr.  Hnatyshyn,  moved, — That  the  amendments 
be  now  read  a  second  time  and  concurred  in. 

\tter  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  amendments  were  read  the  second  time 
and  concurred  in. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  amendements  apportes  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-19, 
Loi  concernant  les  transports  routiers  effectues  par  des  entre- 
prises  extra-provinciales. 

M.  Mazankowski,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean- 
Ouest),  appuye  par  M.  Hnatyshyn,  propose, — Que  ces  amen- 
dements soient  maintenant  lus  une  deuxieme  fois  et  agrees. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur 
division. 

En  consequence,  ces  amendements  sont  lus  une  deuxieme 
fois  et  agrees. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hnaty- 
shyn, seconded  by  Mr.  Epp  (Provencher), — That  Bill  C-71,  An 
Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Immigration  Act,  1976 
and  the  Citizenship  Act,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hnathys- 
hyn,  appuye  par  M.  Epp  (Provencher), — Que  le  projet  de  loi 
C-71,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  Timmigration 
de  1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


At  5.02  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  17h02,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant 
des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du  Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Caccia, 
seconded  by  Mr.  Nunziata, — That,  in  the  opinion  of  this 
House,  the  government  should  consider  the  advisability  of 
introducing  a  coherent,  comprehensive  policy  and  plan  of 
action  to  respond  to  the  threat  of  soil  erosion  posed  to 
Canada's  agricultural  land,  as  described  in  "Soil  at  Risk"  and 
"Soil  Degradation  in  Canada". — (Private  Members'  Business 
M-53) 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  v.as  negatived,  on  division. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Caccia, 
appuye  par  M.  Nunziata, — Que  de  l'avis  de  la  Chambre,  le 
gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite  de  presenter  une 
politique  et  un  plan  d'action  coherents  et  detailles  afin  de 
reagir  au  probleme  de  l'erosion  des  sols  qui  menace  les  terres 
agricoles  du  Canada  telle  que  decrite  dans  Soil  at  Risk  et  Soil 
Degradation  in  Canada. — {Affaires  emanant  des  deputes  M- 
53). 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
rejetec  sur  division. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

By  unanimous  consent,  at  5.35  o'clock  p.m.,  the  question 
"That  this  House  do  now  adjourn"  was  deemed  to  have 
been  proposed  pursuant  to  Standing  Order  66(1); 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

Du  consentement  unanime,  a  17h35,  la  motion  «Que  la 
Chambre  s'ajourne  maintenantw  est  reputee  presentee 
conformement  a  l'article  66(1)  du  Reglement. 
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After    debate,    the    question    was    deemed    to    have    been 
adopted. 


Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Gagnon  for  Mr.  Friesen  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and 
the  Criminal  Code  in  consequence  thereof;  and 

Mr.  Oostrom  for  Mr.  Schellenberg  (Nanaimo — Alberni) 
and  Mr.  Comeau  for  Mr.  Tremblay  (Quebec-Est)  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Gagnon  en  remplacement  de  M.  Friesen  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-84,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des 
modifications  correlatives  au  Code  criminel;  et 

M.  Oostrom  en  remplacement  de  M.  Schellenberg 
(Nanaimo — Alberni)  et  M.  Comeau  en  remplacement  de  M. 
Tremblay  (Quebec-Est)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council, — Report  of  the  National 
Museums  of  Canada,  together  with  the  Auditor  General's 
Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  22  of  the  National  Museums  Act,  Chapter  N-12, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/300.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Communications  and 
Culture). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M"c  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine, — Rapport  des  Musees  nationaux  du 
Canada,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  affe- 
rent, pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  confor- 
mement a  l'article  22  de  la  Loi  sur  les  Musees  nationaux, 
chapitre  N-12,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/300.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture  conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


At  5.58  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A    17h58,   la   Chambre   s'ajourne  jusqu'a   demain,   a 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PR  WERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  amendments 
made  by  the  Senate  to  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent 
Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto; 

Mr.  Andre,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  a  Mes- 
sage be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  their  Honours  that  this 
House  agrees  with  amendment  10(a)  made  by  the  Senate  to 
Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto,  but  disagrees  with  all  other 
amendments  except  amendments  1(c)  and  8,  because  this 
House  believes  that  amendments  1(a)  and  (b),  2(a)  and  (b),  3, 
4(a)  and  [b),  5(a)  and  (b),  6,  7(a)  and  (b),  9  and  10(6)  and  (c) 
are  in  contradiction  to  the  principles  of  the  Bill  which  will 
increase  intellectual  property  protection,  increase  research  and 
development  in  Canada,  create  new  high-technology  jobs, 
improve  the  health  care  of  Canadians,  and  protect  consumers 
from  higher  drug  prices. 


More  specifically: 

Amendments  1(a)  and  (b)  delete  the  definitions  of  "Board" 
and  "patentee".  These  definitions  are  necessary  to  support  the 
powers  of  the  Patented  Medicine  Prices  Review  Board,  which 
is  required  to  protect  consumers. 

Amendments  2(a)  and  (6)  reduce  Canada's  export  potential 
and  fine  chemical  manufacturing. 

Amendments  3,  4(a)  and  (b),  reduce  the  periods  of  market 
exclusivity,  thus  eliminating  the  incentive  for  increased 
research  and  development  in  Canada. 

Amendment  5(a)  reduces  the  period  of  market  exclusivity 
and  export  potential,  thus  reducing  economic  benefits  for 
Canada. 

Amendment  5(b)  deletes  the  Patented  Medicine  Prices 
Review  Board,  which  is  required  to  protect  consumers,  and  this 
amendment  also  removes  the  protection  for  Canadian-invented 
medicines  and  thus  the  incentives  for  increased  research  and 
development  in  Canada. 

Amendments  6,  7(a)  and  (b),  \0(b)  and  (c)  arise  out  of 
amendments  1(a)  and  (b),  2,  3,  4(a)  and  (b),  5(a)  and  (b),  and 
are  therefore  inappropriate. 

Amendment  9  arises  out  of  Senate  amendment  8,  but  is  not 
consistent  with  the  House  amendment  to  Senate  amendment  8, 
as  set  out  below. 

And,  that: 

Senate  amendment  1(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"(c)  Strike  out  lines  35  to  42  and  add  the  following: 

(2)  For  the  purposes  of  sections  41.11  to  41.16,  the  notice 
of  compliance  that  is  first  issued  for  either  the  original  and 
distinct  chemicial  composition  of  a  medicine  or  the  obvious 
chemical  equivalent  of  the  medicine  shall  be  deemed  to  be 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  amendements  apportes  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-22, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines 
dispositions  connexes. 

M.  Andre,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Qu'un  message 
soit  envoye  au  Senat  pour  faire  savoir  a  Leurs  Honneurs  que  la 
Chambre  est  d'accord  avec  l'amendement  10a)  apporte  par  le 
Senat  au  projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  mais 
qu'elle  n'est  pas  d'accord  pour  ce  qui  est  des  autres  amende- 
ments, sauf  les  amendements  lc)  et  8,  parce  qu'elle  croit  que 
les  amendements  la)  et  b),  2a)  et  b),  3,  4a)  et  b),  5a)  et  b),  6, 
7a)  et  b),  9  et  \0b)  et  c)  sont  incompatibles  avec  les  principes 
qui  sous-tendent  le  projet  de  loi  lequel  accroitra  la  protection 
de  la  propriete  intellectuelle,  accroitra  la  recherche  et  le 
developpement  au  Canada,  creera  de  nouveaux  emplois  dans  le 
domaine  de  la  haute  technologic  ameliorera  les  services  de 
sante  des  canadiens  et  protegera  les  consommateurs  contre  la 
hausse  des  prix  des  medicaments. 

Et  plus  precisement: 

Les  amendements  la)  et  b)  suppriment  les  definitions  de 
«conseil»  et  de  «brevete»  ou  «titulaire  de  brevet».  Ces  definitions 
sont  necessaires  pour  sous-tendre  les  pouvoirs  du  Conseil 
d'examen  du  prix  des  medicaments,  lequel  est  necessaire  pour 
la  protection  des  consommateurs. 

Les  amendements  2a)  et  b)  diminuent  le  potentiel  d'exporta- 
tion  du  Canada  et  la  fabrication  au  Canada  de  produits  chimi- 
ques  fins. 

Les  amendements  3  et  4a)  et  b)  restreignent  la  duree  du 
droit  d'exclusivite,  eliminant  de  ce  fait  l'incitation  a  accroitre 
la  recherche  et  le  developpement  au  Canada. 

L'amendement  5a)  restreint  la  duree  du  droit  d'exclusivite 
et  le  potentiel  d'exportation,  reduisant  de  ce  fait  les  avantages 
economiques  pour  le  Canada. 

L'amendement  5b)  supprime  le  Conseil  d'examen  du  prix 
des  medicaments,  qui  est  necessaire  pour  la  protection  des 
consommateurs;  il  supprime  en  outre  la  protection  accordee 
pour  les  medicaments  inventes  au  Canada  et,  de  ce  fait,  l'inci- 
tation a  accroitre  la  recherche  et  le  developpement  au  Canada. 

Les  amendements  6,  7a)  et  b),  \0b)  et  c)  decoulent  des 
amendements  la)  et  b),  2,  3,  4a)  et  b)  et  5a)  et  b)  et  ne  sont 
done  pas  a  propos. 

L'amendement  9  decoule  de  l'amendement  8  du  Senat  mais 
il  n'est  pas  compatible  avec  l'amendement  apporte  par  la 
Chambre  a  l'amendement  8  du  Senat  et  enonce  ci-apres. 

Et,  en  outre: 

Que  l'amendement  lc)  du  Senat  soit  modifie  comme  il  suit: 

«c)  Retrancher  les  lignes  36  a  44  et  ajouter  ce  qui  suit: 

(2)  Pour  l'application  des  articles  41.1 1  a  41.16,  I'avis  de 
conformite  delivre  en  premier  lieu,  soit  pour  le  compose 
chimique  original  et  distinct  d'un  medicament,  soit  pour 
l'equivalent  chimique  manifeste  du  medicament,  est  repute 
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the   first   notice  of  compliance   issued   in   respect   of  that 
medicine." 

Senate  amendment  8  be  amended  to  read  as  follows: 

"insert  the  heading  "Transitional"  and  the  following  as 
clause  3 1 : 

31.(1)  The  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
shall  pay  to  each  province  for  each  of  the  fiscal  years  com- 
mencing in  the  period  April  1,  1987  to  March  31,  1991,  for 
the  purpose  of  research  and  development  relating  to  medi- 
cine, an  amount  equal  to  the  product  obtained  by  multiply- 
ing 

(a)  the  quotient  obtained  by  dividing 

(i)  $25  million 

by 

(ii)  the  total  population  of  all  provinces  for  the  fiscal 
year  in  respect  of  which  the  payment  is  made, 

by 

{b)  the  population  of  the  province  for  the  fiscal  year  in 
respect  of  which  the  payment  is  made. 

(2)  Payment  of  any  amount  under  this  section  shall  be 
made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  at  such  times 
and  in  such  manner  as  the  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  prescribe. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the  population  of  a 
province  for  a  fiscal  year  shall  be  the  population  of  that 
province  on  the  first  day  of  June  of  that  year  as  determined 
and  published  by  the  Chief  Statistician  of  Canada." 

And  debate  arising  thereon; 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Motion  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the 
Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto,  be  amended  by  inserting  the  heading  "Transitional" 
and  adding  the  following  clause  after  clause  30: 

"TRANSITIONAL 

31.(1)  The  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
shall  pay  to  each  province  for  each  of  the  fiscal  years  com- 
mencing in  the  period  April  1,  1987  to  March  31,  1991,  for 
the  purpose  of  research  and  development  relating  to  medi- 
cine, an  amount  equal  to  the  product  obtained  by  multiply- 
ing 

(a)  the  quotient  obtained  by  dividing 
(i)  $25  million 

by 

(ii)  the  total  population  of  all  provinces  for  the  fiscal 
year  in  respect  of  which  the  payment  is  made, 

by 

(b)  the  population  of  the  province  for  the  fiscal  year  in 
respect  of  which  the  payment  is  made. 

(2)  Payment  of  any  amount  under  this  section  shall  be 
made  out  of  the  consolidated  Revenue  Fund  at  such  times 


etre  le  premier  avis  de  conformite  delivre  pour  ce  medica- 
ment.)) 

Que  l'amendement  8  du  Senat  soit  modifie  comme  il  suit: 

«Inserer  le  sous-titre  ((Disposition  transitoire»  et  ce  qui  suit 
comme  article  31: 

31.  (1)  Le  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions versera  a  chaque  province  pour  chacun  des  exercices 
compris  entre  le  lcr  avril  1987  et  le  31  mars  1991  pour  la 
recherche  et  le  developpement  en  matiere  de  medicaments 
un  montant  egal  au  produit  obtenu  par  la  multiplication  de 
l'element  a)  par  l'element  b): 

a)  le  quotient  obtenu  par  la  division  de  vingt-cinq  millions 
de  dollars  par  le  chiffre  total  de  la  population  des  provin- 
ces pour  l'exercice  a  l'egard  duquel  le  versement  est 
effectue; 


b)  le  chiffre  de  la  population  de  la  province  pour  ce  meme 
exercice. 

(2)  Tout  versement  est  preleve  sur  le  Tresor  selon  ce  que 
le  gouverneur  en  conseil  peut  fixer  par  reglement. 


(3)  Le  chiffre  de  la  population  d'une  province  pour  un 
exercice  est  celui  du  ler  juin  de  l'exercice,  determine  et 
publie  par  le  statisticien  en  chef  du  Canada.* 

II  s'eleve  un  debat; 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  conformement  a  1'article  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  de  la  motion  precitee,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-22,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions 
connexes,  soit  modifie  en  inserant  apres  l'article  30  le  sous- 
titre  ((Disposition  transitoire»  et  ce  qui  suit: 

..DISPOSITION  TRANSITOIRE 

31.  (1)  Le  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions versera  a  chaque  province  pour  chacun  des  exercices 
compris  entre  le  ler  avril  1987  et  le  31  mars  1991  pour  la 
recherche  et  le  developpement  en  matiere  de  medicaments 
un  montant  egal  au  produit  obtenu  par  la  multiplication  de 
l'element  a)  par  l'element  b): 

a)  le  quotient  obtenu  par  la  division  de  vingt-cinq  millions 
de  dollars  par  le  chiffre  total  de  la  population  des  provin- 
ces pour  l'exercice  a  l'egard  duquel  le  versement  est 
effectue; 


b)  le  chiffre  de  la  population  de  la  province  pour  ce  meme 
exercice. 

(2)  Tout  versement  est  preleve  sur  le  Tresor  selon  ce  que 
le  gouverneur  en  conseil  peut  fixer  par  reglement. 
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and  in  such  manner  as  the  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  prescribe. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the  population  of  a 
province  for  a  fiscal  year  shall  be  the  population  of  that 
province  on  the  first  day  of  June  of  that  year  as  determined 
and  published  by  the  Chief  Statistician  of  Canada." 


(3)  Le  chiffre  de  la  population  d'une  province  pour  un 
exercice  est  celui  du  1"  juin  de  l'exercice,  determine  et 
publie  par  le  statisticien  en  chef  du  Canada.* 


Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Twenty-seventh  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tee of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  presente  le  vingt- 
septieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


— Bill  C-71,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Immi- 
gration Act,  1976  and  the  Citizenship  Act; 


— Projet  de  loi  C-71,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi 
sur  rimmigration  de  1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete. 


Attewell 
Gerin 


Members — Membres 

Kaplan  Reid 

Nicholson  (Niagara  Falls)  Robinson 


Witer— 7 


Pursuant  to  Standing  Order  93(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  l'article  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


Debate  was  resumed  on  motion  of  Mr.  Andre,  seconded  Mr. 
Lewis, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
their  Honours  that  this  House  agrees  with  amendment  10(a) 
made  by  the  Senate  to  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent 
Act  and  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  but 
disagrees  with  all  other  amendments  except  amendments  1(c) 
and  8,  because  this  House  believes  that  amendments  1(a)  and 
(b),  2(a)  and  (b),  3,  4(a)  and  (b),  5(a)  and  (b),  6,  7(a)  and 
(b),  9  and  10(b)  and  (c)  are  in  contradiction  to  the  principles 
of  the  Bill  which  will  increase  intellectual  property  protection, 
increase  research  and  development  in  Canada,  create  new 
high-technology  jobs,  improve  the  health  care  of  Canadians, 
and  protect  consumers  from  higher  drug  prices. 


More  specifically: 

Amendments  1(a)  and  (b)  delete  the  definitions  of  "Board" 
and  "patentee".  These  definitions  are  necessary  to  support  the 
powers  of  the  Patented  Medicine  Prices  Review  Board,  which 
is  required  to  protect  consumers. 

Amendments  2(a)  and  (b)  reduce  Canada's  export  potential 
and  fine  chemical  manufacturing. 

Amendments  3,  4(a)  and  (h),  reduce  the  periods  of  market 
cxclusi-.it>.  thus  eliminating  the  incentive  for  increased 
research  and  development  in  Canada. 

Amendment  5(a)  reduces  the  period  of  market  exclusivity 
and  export  potential,  thus  reducing  economic  benefits  for 
Canada 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Andre,  appuye  par  M. 
Lewis, — Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  pour  faire  savoir 
a  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  est  d'accord  avec  l'amende- 
ment  10a)  apporte  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-22,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  disposi- 
tions connexes,  mais  qu'elle  n'est  pas  d'accord  pour  ce  qui  est 
des  autres  amendements,  sauf  les  amendements  lc)  et  8,  parce 
qu'elle  croit  que  les  amendements  la)  et  b),  2a)  et  b),  3,  4a)  et 
b),  5a)  et  b),  6,  7a)  et  b),  9  et  \0b)  et  c)  sont  incompatibles 
avec  les  principes  qui  sous-tendent  le  projet  de  loi  lequel 
accroitra  la  protection  de  la  propriete  intellectuelle,  accrottra 
la  recherche  et  le  developpement  au  Canada,  creera  de  nou- 
veaux  emplois  dans  le  domaine  de  la  haute  technologie,  ame- 
liorera  les  services  de  sante  des  canadiens  et  protegera  les 
consommateurs  contre  la  hausse  des  prix  des  medicaments. 

Et  plus  precisement: 

Les  amendements  la)  et  b)  suppriment  les  definitions  de 
«conseil»  et  de  «brevete»  ou  «titulaire  de  brevet».  Ces  definitions 
sont  necessaires  pour  sous-tendre  les  pouvoirs  du  Conseil 
d'examen  du  prix  des  medicaments,  lequel  est  necessaire  pour 
la  protection  des  consommateurs. 

Les  amendements  2a)  et  b)  diminuent  le  potentiel  d'exporta- 
tion  du  Canada  et  la  fabrication  au  Canada  de  produits  chimi- 
ques  fins. 

Les  amendements  3  et  4a)  et  b)  restreignent  la  duree  du 
droit  d'exclusivite,  eliminant  de  ce  fait  1'incitation  a  accroitre 
la  recherche  et  le  developpement  au  Canada. 

L'amendement  5a)  restreint  la  duree  du  droit  d'exclusivite 
et  le  potentiel  d'exportation,  reduisant  de  ce  fait  les  avantages 
economiques  pour  le  Canada. 
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Amendment  5(b)  deletes  the  Patented  Medicine  Prices 
Review  Board,  which  is  required  to  protect  consumers,  and  this 
amendment  also  removes  the  protection  for  Canadian-invented 
medicines  and  thus  the  incentives  for  increased  research  and 
development  in  Canada. 

Amendments  6,  7(a)  and  (b),  10(b)  and  (c)  arise  out  of 
amendments  1(a)  and  (b),  2,  3,  4(a)  and  (b),  5(a)  and  (b),  and 
are  therefore  inappropriate. 

Amendment  9  arises  out  of  Senate  amendment  8,  but  is  not 
consistent  with  the  House  amendment  to  Senate  amendment  8, 
as  set  out  below. 

And,  that: 

Senate  amendment  1(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"(c)  Strike  out  lines  35  to  42  and  add  the  following: 

(2)  For  the  purposes  of  sections  41.11  to  41.16,  the  notice 
of  compliance  that  is  first  issued  for  either  the  original  and 
distinct  chemicial  composition  of  a  medicine  or  the  obvious 
chemical  equivalent  of  the  medicine  shall  be  deemed  to  be 
the  first  notice  of  compliance  issued  in  respect  of  that 
medicine." 

Senate  amendment  8  be  amended  to  read  as  follows: 

"insert  the  heading  "Transitional"  and  the  following  as 
clause  3 1 : 

31.(1)  The  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
shall  pay  to  each  province  for  each  of  the  fiscal  years  com- 
mencing in  the  period  April  1,  1987  to  March  31,  1991,  for 
the  purpose  of  research  and  development  relating  to  medi- 
cine, an  amount  equal  to  the  product  obtained  by  multiply- 
ing 

(a)  the  quotient  obtained  by  dividing 
(i)  $25  million 

by 

(ii)  the  total  population  of  all  provinces  for  the  fiscal 
year  in  respect  of  which  the  payment  is  made, 

by 

(b)  the  population  of  the  province  for  the  fiscal  year  in 
respect  of  which  the  payment  is  made. 

(2)  Payment  of  any  amount  under  this  section  shall  be 
made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  at  such  times 
and  in  such  manner  as  the  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  prescribe. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the  population  of  a 
province  for  a  fiscal  year  shall  be  the  population  of  that 
province  on  the  first  day  of  June  of  that  year  as  determined 
and  published  by  the  Chief  Statistician  of  Canada." 

And  debate  continuing; 


L'amendement  5b)  supprime  le  Conseil  d'examen  du  prix 
des  medicaments,  qui  est  necessaire  pour  la  protection  des 
consommateurs;  il  supprime  en  outre  la  protection  accordee 
pour  les  medicaments  inventes  au  Canada  et,  de  ce  fait,  l'inci- 
tation  a  accrottre  la  recherche  et  le  developpement  au  Canada. 

Les  amendements  6,  7a)  et  b),  10b)  et  c)  decoulent  des 
amendements  la)  et  b),  2,  3,  4a)  et  b)  et  5a)  et  b)  et  ne  sont 
done  pas  a  propos. 

L'amendement  9  decoule  de  l'amendement  8  du  Senat  mais 
il  n'est  pas  compatible  avec  l'amendement  apporte  par  la 
Chambre  a  l'amendement  8  du  Senat  et  enonce  ci-apres. 

Et,  en  outre: 

Que  l'amendement  \c)  du  Senat  soit  modifie  comme  il  suit: 

«c)  Retrancher  les  lignes  36  a  44  et  ajouter  ce  qui  suit: 

(2)  Pour  l'application  des  articles  41.11  a  41.16,  l'avis  de 
conformite  delivre  en  premier  lieu,  soit  pour  le  compose 
chimique  original  et  distinct  d'un  medicament,  soit  pour 
l'equivalent  chimique  manifeste  du  medicament,  est  repute 
etre  le  premier  avis  de  conformite  delivre  pour  ce  medica- 
ment.* 

Que  l'amendement  8  du  Senat  soit  modifie  comme  il  suit: 

«Inserer  le  sous-titre  ((Disposition  transitoire»  et  ce  qui  suit 
comme  article  31: 

31.  (1)  Le  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions versera  a  chaque  province  pour  chacun  des  exercices 
compris  entre  le  1"  avril  1987  et  le  31  mars  1991  pour  la 
recherche  et  le  developpement  en  matiere  de  medicaments 
un  montant  egal  au  produit  obtenu  par  la  multiplication  de 
l'element  a)  par  l'element  b): 

a)  le  quotient  obtenu  par  la  division  de  vingt-cinq  millions 
de  dollars  par  le  chiffre  total  de  la  population  des  provin- 
ces pour  l'exercice  a  l'egard  duquel  le  versement  est 
effectue; 


b)  le  chiffre  de  la  population  de  la  province  pour  ce  meme 
exercice. 

(2)  Tout  versement  est  preleve  sur  le  Tresor  selon  ce  que 
le  gouverneur  en  conseil  peut  fixer  par  reglement. 


(3)  Le  chiffre  de  la  population  d'une  province  pour  un 
exercice  est  celui  du  ler  juin  de  l'exercice,  determine  et 
publie  par  le  statisticien  en  chef  du  Canada. » 


Le  debat  se  poursuit; 


At  2.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  quatorze  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-215,  An  Act  to  amend 
the  Nuclear  Liability  Act  (limitation  period); 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-215,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  responsabilite  nucleaire  (prescription). 
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Mr  Fulton,  seconded  by  Ms.  McLaughlin,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legisla- 
tive Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


M.  Fulton,  appuye  par  Mmc  McLaughlin,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  Parti- 
cle 42  du  Reglement. 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed 
Mr.  Danis,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman  of 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-71,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code,  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Citizen- 
ship Act. 


Conformement  a  l'article  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Danis,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour 
agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de 
loi  C-71,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  l'immigra- 
tion  de  1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete. 


At  3.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Mondav  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  quinze  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
lundi,  a  onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Regle- 
ment. 
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PRAYERS 


PR1ERE 


Mr.  Edwards,  from  the  Standing  Committee  on  Communi- 
cations and  Culture,  presented  the  Eighth  Report  of  the 
Committee  (Study  of  Order  in  Council  nominations  of  Louis 
R.  Sherman  and  Beverley  J.  Oda). — Sessional  Paper  No. 
332-8/2H. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  52  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  107  to  the 
Journals). 


M.  Edwards,  du  Comite  permanent  des  communications  et 
de  la  culture,  presente  le  huitieme  rapport  de  ce  Comite 
(Etude  des  nominations  par  decret  proposees  de  Louis  R. 
Sherman  et  Beverley  J.  Oda). — Document  parlementaire 
n°  332-8/2H. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicule 
n°  52  qui  comprend  ce  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  107  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-2983); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr. 
Murphy)  concerning  the  tax  system  for  northern  residents 
(332-2984  and  332-2985);  and 

— three  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  North 
Centre  (Mr.  Keeper):  one  concerning  mail  delivery  in 
Winnipeg  (332-2986)  and  two  concerning  Canada  Post 
Corporation  (332-2987  and  332-2988). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiers  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires 
(332-2983); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy) 
sur  le  systeme  fiscal  pour  les  habitants  du  Nord 
(332-2984  et  332-2985);  et 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg-Nord-Centre 
(M.  Keeper):  une  sur  la  livraison  du  courrier  a  Winnipeg 
(332-2986)  et  deux  sur  la  Societe  canadienne  des  Postes 
(332-2987  et  332-2988). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Andre, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  a  Message  be  sent  to  the 
Senate  to  acquaint  their  Honours  that  this  House  agrees  with 
amendment  10(a)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-22,  An  Act  to 
amend  the  Patent  Act  and  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto,  but  disagrees  with  all  other  amendments 
except  amendments  1(c)  and  8,  because  this  House  believes 
that  amendments  1(a)  and  (b),  2(a)  and  (b),  3,  4(a)  and  (b), 
5(a)  and  (b),  6,  7(a)  and  (b),  9  and  10(6)  and  (c)  are  in 
contradiction  to  the  principles  of  the  Bill  which  will  increase 
intellectual  property  protection,  increase  research  and  develop- 
ment in  Canada,  create  new  high-technology  jobs,  improve  the 
health  care  of  Canadians,  and  protect  consumers  from  higher 
drug  prices. 


More  specifically: 

Amendments  1(a)  and  (b)  delete  the  definitions  of  "Board" 
and  "patentee".  These  definitions  are  necessary  to  support  the 
powers  of  the  Patented  Medicine  Prices  Review  Board,  which 
is  required  to  protect  consumers. 

Amendments  2(a)  and  (b)  reduce  Canada's  export  potential 
and  fine  chemical  manufacturing. 

Amendments  3,  4(a)  and  (b),  reduce  the  periods  of  market 
exclusivity,  thus  eliminating  the  incentive  for  increased 
research  and  development  in  Canada. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Andre, 
appuye  par  M.  Lewis, — Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat 
pour  faire  savoir  a  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  est 
d'accord  avec  l'amendement  10a)  apporte  par  le  Senat  au 
projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et 
prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  mais  qu'elle  n'est 
pas  d'accord  pour  ce  qui  est  des  autres  amendements,  sauf  les 
amendements  lc)  et  8,  parce  qu'elle  croit  que  les  amendements 
la)  et  b),  2a)  et  b),  3,  4a)  et  b),  5a)  et  b),  6,  7a)  et  b),  9  et 
106)  et  c)  sont  incompatibles  avec  les  principes  qui  sous- 
tendent  le  projet  de  loi  lequel  accrottra  la  protection  de  la 
propriete  intellectuelle,  accroltra  la  recherche  et  le  developpe- 
ment  au  Canada,  creera  de  nouveaux  emplois  dans  le  domaine 
de  la  haute  technologie,  ameliorera  les  services  de  sante  des 
canadiens  et  protegera  les  consommateurs  contre  la  hausse  des 
prix  des  medicaments. 

Et  plus  precisement: 

Les  amendements  la)  et  b)  suppriment  les  definitions  de 
«conseil»  et  de  «brevete»  ou  «titulaire  de  brevet».  Ces  definitions 
sont  necessaires  pour  sous-tendre  les  pouvoirs  du  Conseil 
d'examen  du  prix  des  medicaments,  lequel  est  necessaire  pour 
la  protection  des  consommateurs. 

Les  amendements  2a)  et  b)  diminuent  le  potentiel  d'exporta- 
tion  du  Canada  et  la  fabrication  au  Canada  de  produits  chimi- 
ques  fins. 

Les  amendements  3  et  4a)  et  b)  restreignent  la  duree  du 
droit  d'exclusivite,  eliminant  de  ce  fait  l'incitation  a  accroitre 
la  recherche  et  le  developpement  au  Canada. 
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Amendment  5(a)  reduces  the  period  of  market  exclusivity 
and  export  potential,  thus  reducing  economic  benefits  for 
Canada. 

Amendment  5(b)  deletes  the  Patented  Medicine  Prices 
Review  Board,  which  is  required  to  protect  consumers,  and  this 
amendment  also  removes  the  protection  for  Canadian-invented 
medicines  and  thus  the  incentives  for  increased  research  and 
development  in  Canada. 

Amendments  6,  7(a)  and  (b),  \0(b)  and  (c)  arise  out  of 
amendments  1(a)  and  (b),  2,  3,  4(a)  and  (b),  5(a)  and  (b),  and 
are  therefore  inappropriate. 

Amendment  9  arises  out  of  Senate  amendment  8,  but  is  not 
consistent  with  the  House  amendment  to  Senate  amendment  8, 
as  set  out  below. 

And,  that: 

Senate  amendment  1(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"(c)  Strike  out  lines  35  to  42  and  add  the  following: 

(2)  For  the  purposes  of  sections  41.11  to  4 1 . 1 6,  the  notice 
of  compliance  that  is  first  issued  for  either  the  original  and 
distinct  chemicial  composition  of  a  medicine  or  the  obvious 
chemical  equivalent  of  the  medicine  shall  be  deemed  to  be 
the  first  notice  of  compliance  issued  in  respect  of  that 
medicine." 

Senate  amendment  8  be  amended  to  read  as  follows: 

"insert  the  heading  "Transitional"  and  the  following  as 
clause  31: 

31.(1)  The  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
shall  pay  to  each  province  for  each  of  the  fiscal  years  com- 
mencing in  the  period  April  1,  1987  to  March  31,  1991,  for 
the  purpose  of  research  and  development  relating  to  medi- 
cine, an  amount  equal  to  the  product  obtained  by  multiply- 
ing 

(a)  the  quotient  obtained  by  dividing 
(i)  $25  million 

by 

(ii)  the  total  population  of  all  provinces  for  the  fiscal 
year  in  respect  of  which  the  payment  is  made, 

by 

(b)  the  population  of  the  province  for  the  fiscal  year  in 
respect  of  which  the  payment  is  made. 

(2)  Payment  of  any  amount  under  this  section  shall  be 
made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  at  such  times 
and  in  such  manner  as  the  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  prescribe. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the  population  of  a 
province  for  a  fiscal  year  shall  be  the  population  of  that 
province  on  the  first  day  of  June  of  that  year  as  determined 
and  published  by  the  Chief  Statistician  of  Canada." 

And  debate  continuing; 


L'amendement  5a)  restreint  la  duree  du  droit  d'exclusivite 
et  le  potentiel  d'exportation,  reduisant  de  ce  fait  les  avantages 
economiques  pour  le  Canada. 

L'amendement  56)  supprime  le  Conseil  d'examen  du  prix 
des  medicaments,  qui  est  necessaire  pour  la  protection  des 
consommateurs;  il  supprime  en  outre  la  protection  accordee 
pour  les  medicaments  inventes  au  Canada  et,  de  ce  fait,  l'inci- 
tation  a  accroitre  la  recherche  et  le  developpement  au  Canada. 

Les  amendements  6,  7a)  et  b),  10b)  et  c)  decoulent  des 
amendements  la)  et  b),  2,  3,  4a)  et  b)  et  5a)  et  b)  et  ne  sont 
done  pas  a  propos. 

L'amendement  9  decoule  de  l'amendement  8  du  Senat  mais 
il  n'est  pas  compatible  avec  l'amendement  apporte  par  la 
Chambre  a  l'amendement  8  du  Senat  et  enonce  ci-apres. 

Et,  en  outre: 

Que  l'amendement  lc)  du  Senat  soit  modifie  comme  il  suit: 

«c)  Retrancher  les  lignes  36  a  44  et  ajouter  ce  qui  suit: 

(2)  Pour  l'application  des  articles  41.11  a  41.16,  l'avis  de 
conformite  delivre  en  premier  lieu,  soit  pour  le  compose 
chimique  original  et  distinct  d'un  medicament,  soit  pour 
l'equivalent  chimique  manifeste  du  medicament,  est  repute 
etre  le  premier  avis  de  conformite  delivre  pour  ce  medica- 
ment.* 

Que  l'amendement  8  du  Senat  soit  modifie  comme  il  suit: 

«Inserer  le  sous-titre  «Disposition  transitoire»  et  ce  qui  suit 
comme  article  31: 

31.  (1)  Le  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions versera  a  chaque  province  pour  chacun  des  exercices 
compris  entre  le  \"  avril  1987  et  le  31  mars  1991  pour  la 
recherche  et  le  developpement  en  matiere  dc  medicaments 
un  montant  egal  au  produit  obtenu  par  la  multiplication  de 
l'element  a)  par  l'element  b): 

a)  le  quotient  obtenu  par  la  division  de  vingt-cinq  millions 
de  dollars  par  le  chiffre  total  de  la  population  des  provin- 
ces pour  l'exercice  a  l'egard  duquel  le  versement  est 
effectue; 


b)  le  chiffre  de  la  population  de  la  province  pour  ce  meme 
exercice. 

(2)  Tout  versement  est  preleve  sur  le  Tresor  selon  ce  que 
le  gouverneur  en  conseil  peut  fixer  par  reglement. 


(3)  Le  chiffre  de  la  population  d'une  province  pour  un 
exercice  est  celui  du  ler  juin  de  l'exercice,  determine  et 
publie  par  le  statisticien  en  chef  du  Canada. » 


Le  debat  se  poursuit; 


By  unanimous  consent,  the  Orders  for  second  reading  and 
reference  to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-201,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code  (capital  punishment);  Bill  C-202, 
An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (capital  punishment); 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  portant  deuxieme 
lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  des  projets  de  loi 
C-201,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (peine  capitale),  C-202, 
Loi  modifiant  le  Code  criminel  (peine  capitale)  et  C-203,  Loi 
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and  Bill  C-203,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  the 
Young  Offenders  Act  (capital  punishment),  standing  in  the 
name  of  the  honourable  Member  for  Peterborough  were 
discharged  and  the  Bills  withdrawn. 


modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur  les  jeunes  contreve- 
nants  (peine  capitale),  au  nom  de  l'honorable  depute  de  Peter- 
borough, sont  revoques  et  les  projets  de  loi  sont  retires. 


\t  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-223,  An  Act  to  amend 
the  Official  Languages  Act  (primacy  of  the  Act); 

Mr.  Gauthier,  seconded  by  Mr.  Robichaud,  moved, — That 

the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legisla- 
tive Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-223,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  langues  officielles  (primaute  de  la  loi). 

M.  Gauthier,  appuye  par  M.  Robichaud,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  l'arti- 
cle  42  du  Reglement. 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed 
Mr.  Tremblay  (Quebec-Est)  from  the  Panel  of  Chairmen,  to 
act  as  Chairman  of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-71, 
An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Immigration  Act, 
1976  and  the  Citizenship  Act,  in  replacement  of  Mr.  Danis. 


Conformement  a  l'article  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Tremblay  (Quebec-Est),  choisi  parmi  le  Comite 
des  presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite 
legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-71,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel,  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  la  Loi  sur  la 
citoyennete,  en  remplacement  de  M.  Danis. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Schellenberg  (Nanaimo — Alberni)  for  Mr.  Oostrom 
and  Mr.  Tremblay  (Quebec-Est)  for  Mr.  Comeau  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Schellenberg  (Nanaimo — Alberni)  en  remplacement  de 
M.  Oostrom  et  M.  Tremblay  (Quebec-Est)  en  remplacement 
de  M.  Comeau  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif 
sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  ['immigra- 
tion de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(  1 ),  namely: 

By  Mr.  Oberle,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  National  Research  Council  of  Canada  for  the 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Oberle,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  national  de  recherches  du  Canada  pour 
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fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  16  of 
the  Act,  Chapter  N-14,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  332-1/192A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Research,  Science  and  Technology). 


l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
Particle  16  de  la  Loi,  chapitre  N-14,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/192A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  recher- 
che, de  la  science  et  de  la  technologie  conformement  a  Varticle 
67(4)  du  Reglement). 


Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  filed,  as  follows: 

— by  the  honourable  Member  for  Brome — Missisquoi  (Mrs. 
Bertrand)  concerning  Bill  C-33,  Statute  Law  (Superannu- 
ation) Amendment  Act,  1986  (332-2989). 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  l'honorable  depute  de  Brome — Missisquoi  (M™ 
Bertrand)  sur  le  projet  de  loi  C-33,  Loi  de  1986  modifiant 
la  legislation  relative  aux  pensions  de  retraite  (332-2989). 


At  6.25  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A   18h25,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRWERS 


PRIERE 


Mr  Lewis  for  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response,  pursu- 
ant to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-2955  presented 
b>  \!rv  Killens  concerning  the  Patent  Act  and  prescription 
drug  prices.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
332-9/46R. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  1'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-2955  presentee  par  Mmc  Killens  sur  la  Lot  sur  les 
brevets  et  le  prix  des  medicaments  d'ordonnance.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n"  332-9/46R. 


B\  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Veterans  Affairs  be  authorized  to  travel  to 
Charlottetown,  Prince  Edward  Island,  for  a  period  of  three 
days  during  the  month  of  October  1987  in  relation  to  its 
mandate  under  the  provisions  of  Standing  Order  96(2),  and 
that  the  necessary  staff  do  accompany  the  Committee. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  des  affaires  des  anciens  combattants  soit  autorise  a 
se  rendre  a  Charlottetown  (I.-P.-E.)  durant  trois  jours  en 
octobre  1987  dans  le  cadre  du  mandat  qui  lui  est  confere 
conformement  a  Particle  96(2)  du  Reglement,  et  que  le  person- 
nel necessaire  accompagne  le  Comite. 


B>  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Transport  be  authorized  to  travel  from  place  to 
place  in  Europe  between  September  24  and  October  1 1,  1987 
inclusive,  for  the  purpose  of  studying  the  impact  of  airline 
deregulation  on  the  government's  policy  for  the  ownership  and 
management  of  airports,  airport  facilities,  safety,  airline 
concentration  and  privatization,  and  rail  and  bus  passenger 
services,  and  that  the  necessary  staff  do  accompany  the  Com- 
mittee. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  des  transports  soit  autorise  a  voyager  en  Europe 
entre  le  24  septembre  et  le  11  octobre  1987  inclusivement, 
dans  le  but  d'etudier  les  repercussions  de  la  dereglementation 
des  services  aeriens  sur  la  politique  gouvernementale  a  l'egard 
de  la  propriete  et  de  la  gestion  des  aeroports,  des  installations 
aeroportuaires,  de  la  securite,  de  la  concentration  des  services 
aeriens  et  de  la  privatisation,  et  des  services  ferroviaires  et  de 
transport  des  voyageurs  par  autobus,  et  que  le  personnel 
necessaire  accompagne  le  Comite. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  presented  as  follows: 

— by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-2990). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gauthier) 
sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires 
(332-2990). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Andre, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  a  Message  be  sent  to  the 
Senate  to  acquaint  their  Honours  that  this  House  agrees  with 
amendment  10(a)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-22,  An  Act  to 
amend  the  Patent  Act  and  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto,  but  disagrees  with  all  other  amendments 
except  amendments  1(c)  and  8,  because  this  House  believes 
that  amendments  1(a)  and  (b),  2(a)  and  (b),  3,  4(a)  and  (b), 
ind  (b),  6.  7(a)  and  (6),  9  and  10(A)  and  (c)  are  in 
contradiction  to  the  principles  of  the  Bill  which  will  increase 
intellectual  property  protection,  increase  research  and  develop- 
ment in  Canada,  create  new  high-technology  jobs,  improve  the 
health  care  of  Canadians,  and  protect  consumers  from  higher 
drug  prices. 


More  specifically: 

jndments  1(a)  and  (h)  delete  the  definitions  of  "Board" 
and  '"patentee".  These  definitions  are  necessary  to  support  the 
powers  of  the  Patented  Medicine  Prices  Review  Board,  which 
is  required  to  protect  consumers. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Andre, 
appuye  par  M.  Lewis, — Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat 
pour  faire  savoir  a  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  est 
d'accord  avec  l'amendement  10a)  apporte  par  le  Senat  au 
projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et 
prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  mais  qu'elle  n'est 
pas  d'accord  pour  ce  qui  est  des  autres  amendements,  sauf  les 
amendements  \c)  et  8,  parce  qu'elle  croit  que  les  amendements 
la)  et  b),  2a)  et  b),  3,  4a)  et  b),  5a)  et  b),  6,  7a)  et  b),  9  et 
\0b)  et  c)  sont  incompatibles  avec  les  principes  qui  sous- 
tendent  le  projet  de  loi  lequel  accroitra  la  protection  de  la 
propriete  intellectuelle,  accroitra  la  recherche  et  le  developpe- 
ment  au  Canada,  creera  de  nouveaux  emplois  dans  le  domaine 
de  la  haute  technologie,  ameliorera  les  services  de  sante  des 
canadiens  et  protegera  les  consommateurs  contre  la  hausse  des 
prix  des  medicaments. 

Et  plus  precisement: 

Les  amendements  la)  et  b)  suppriment  les  definitions  de 
«conseil»  et  de  «brevete»  ou  «titulaire  de  brevet».  Ces  definitions 
sont  necessaires  pour  sous-tendre  les  pouvoirs  du  Conseil 
d'examen  du  prix  des  medicaments,  lequel  est  necessaire  pour 
la  protection  des  consommateurs. 
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Amendments  2(a)  and  (b)  reduce  Canada's  export  potential 
and  fine  chemical  manufacturing. 

Amendments  3,  4(a)  and  (b),  reduce  the  periods  of  market 
exclusivity,  thus  eliminating  the  incentive  for  increased 
research  and  development  in  Canada. 

Amendment  5(a)  reduces  the  period  of  market  exclusivity 
and  export  potential,  thus  reducing  economic  benefits  for 
Canada. 

Amendment  5(b)  deletes  the  Patented  Medicine  Prices 
Review  Board,  which  is  required  to  protect  consumers,  and  this 
amendment  also  removes  the  protection  for  Canadian-invented 
medicines  and  thus  the  incentives  for  increased  research  and 
development  in  Canada. 

Amendments  6,  7(a)  and  (b),  \0(b)  and  (c)  arise  out  of 
amendments  1(a)  and  (b),  2,  3,  4(a)  and  (b),  5(a)  and  (b),  and 
are  therefore  inappropriate. 

Amendment  9  arises  out  of  Senate  amendment  8,  but  is  not 
consistent  with  the  House  amendment  to  Senate  amendment  8, 
as  set  out  below. 

And,  that: 

Senate  amendment  1(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"(c)  Strike  out  lines  35  to  42  and  add  the  following: 

(2)  For  the  purposes  of  sections  41.1 1  to  41.16,  the  notice 
of  compliance  that  is  first  issued  for  either  the  original  and 
distinct  chemicial  composition  of  a  medicine  or  the  obvious 
chemical  equivalent  of  the  medicine  shall  be  deemed  to  be 
the  first  notice  of  compliance  issued  in  respect  of  that 
medicine." 

Senate  amendment  8  be  amended  to  read  as  follows: 

"insert  the  heading  "Transitional"  and  the  following  as 
clause  31: 

31.(1)  The  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
shall  pay  to  each  province  for  each  of  the  fiscal  years  com- 
mencing in  the  period  April  1,  1987  to  March  31,  1991,  for 
the  purpose  of  research  and  development  relating  to  medi- 
cine, an  amount  equal  to  the  product  obtained  by  multiply- 
ing 

(a)  the  quotient  obtained  by  dividing 
(i)  $25  million 

by 

(ii)  the  total  population  of  all  provinces  for  the  fiscal 
year  in  respect  of  which  the  payment  is  made, 

by 

(b)  the  population  of  the  province  for  the  fiscal  year  in 
respect  of  which  the  payment  is  made. 

(2)  Payment  of  any  amount  under  this  section  shall  be 
made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  at  such  times 
and  in  such  manner  as  the  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  prescribe. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the  population  of  a 
province  for  a  fiscal  year  shall  be  the  population  of  that 
province  on  the  first  day  of  June  of  that  year  as  determined 
and  published  by  the  Chief  Statistician  of  Canada." 


Les  amendements  2a)  et  b)  diminuent  le  potentiel  d'exporta- 
tion  du  Canada  et  la  fabrication  au  Canada  de  produits  chimi- 
ques  fins. 

Les  amendements  3  et  4a)  et  b)  restreignent  la  duree  du 
droit  d'exclusivite,  eliminant  de  ce  fait  l'incitation  a  accroitre 
la  recherche  et  le  developpement  au  Canada. 

L'amendement  5a)  restreint  la  duree  du  droit  d'exclusivite 
et  le  potentiel  d'exportation,  reduisant  de  ce  fait  les  avantages 
economiques  pour  le  Canada. 

L'amendement  5b)  supprime  le  Conseil  d'examen  du  prix 
des  medicaments,  qui  est  necessaire  pour  la  protection  des 
consommateurs;  il  supprime  en  outre  la  protection  accordee 
pour  les  medicaments  inventes  au  Canada  et,  de  ce  fait,  l'inci- 
tation a  accroitre  la  recherche  et  le  developpement  au  Canada. 

Les  amendements  6,  7a)  et  b),  106)  et  c)  decoulent  des 
amendements  la)  et  b),  2,  3,  4a)  et  b)  et  5a)  et  b)  et  ne  sont 
done  pas  a  propos. 

L'amendement  9  decoule  de  l'amendement  8  du  Senat  mais 
il  n'est  pas  compatible  avec  l'amendement  apporte  par  la 
Chambre  a  l'amendement  8  du  Senat  et  enonce  ci-apres. 

Et,  en  outre: 

Que  l'amendement  lc)  du  Senat  soit  modifie  comme  il  suit: 

«c)  Retrancher  les  lignes  36  a  44  et  ajouter  ce  qui  suit: 

(2)  Pour  l'application  des  articles  41.11  a  41.16,  l'avis  de 
conformite  delivre  en  premier  lieu,  soit  pour  le  compose 
chimique  original  et  distinct  d'un  medicament,  soit  pour 
l'equivalent  chimique  manifeste  du  medicament,  est  repute 
etre  le  premier  avis  de  conformite  delivre  pour  ce  medica- 
ment.* 

Que  l'amendement  8  du  Senat  soit  modifie  comme  il  suit: 

«Inserer  le  sous-titre  ((Disposition  transitoire»  et  ce  qui  suit 
comme  article  31: 

31.  (1)  Le  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions versera  a  chaque  province  pour  chacun  des  exercices 
compris  entre  le  1"  avril  1987  et  le  31  mars  1991  pour  la 
recherche  et  le  developpement  en  matiere  de  medicaments 
un  montant  egal  au  produit  obtenu  par  la  multiplication  de 
l'element  a)  par  l'element  b): 

a)  le  quotient  obtenu  par  la  division  de  vingt-cinq  millions 
de  dollars  par  le  chiffre  total  de  la  population  des  provin- 
ces pour  l'exercice  a  l'egard  duquel  le  versement  est 
effectue; 


b)  le  chiffre  de  la  population  de  la  province  pour  ce  meme 
exercice. 

(2)  Tout  versement  est  preleve  sur  le  Tresor  selon  ce  que 
le  gouverneur  en  conseil  peut  fixer  par  reglement. 


(3)  Le  chiffre  de  la  population  d'une  province  pour  un 
exercice  est  celui  du  ler  juin  de  l'exercice,  determine  et 
publie  par  le  statisticien  en  chef  du  Canada.* 
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And  debate  continuing; 


Le  debat  se  poursuit; 


The  attention  of  the  Speaker  having  been  drawn  to  the  want 
of  a  quorum; 

And  a  count  of  the  House  having  been  taken  and  there  being 
less  than  twenty  members  present; 

At  4.40  o'clock  p.m.,  the  Bells  were  sounded  to  call  in  the 
Members  pursuant  to  Standing  Order  6(3); 

At  4.41   o'clock  p.m.,  a  quorum  having  been  found,  the 
Speaker  ordered  the  ringing  of  the  Bells  stopped. 


On  signale  au  President  qu'il  n'y  a  pas  quorum; 

Et  les  deputes  a  la  Chambre  etant  comptes,  moins  de  vingt 
deputes  sont  presents; 

A  16h40,  la  sonnerie  d'appel  des  deputes  se  fait  entendre 
conformement  a  Particle  6(3)  du  Reglement; 

A  16h41,  le  quorum  ayant  ete  atteint,  le  President  ordonne 
que  la  sonnerie  d'appel  des  deputes  cesse. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Andre,  seconded 
by  Mr.  Lewis, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  their  Honours  that  this  House  agrees  with  amend- 
ment 10(a)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-22,  An  Act  to  amend 
the  Patent  Act  and  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto,  but  disagrees  with  all  other  amendments  except 
amendments  1(c)  and  8,  because  this  House  believes  that 
amendments  1(a)  and  (b),  2(a)  and  (b),  3,  4(a)  and  (b),  5(a) 
and  (6),  6,  7(a)  and  (b),  9  and  10(b)  and  (c)  are  in  contradic- 
tion to  the  principles  of  the  Bill  which  will  increase  intellectual 
property  protection,  increase  research  and  development  in 
Canada,  create  new  high-technology  jobs,  improve  the  health 
care  of  Canadians,  and  protect  consumers  from  higher  drug 
prices. 


More  specifically: 

Amendments  1(a)  and  (b)  delete  the  definitions  of  "Board" 
and  "patentee".  These  definitions  are  necessary  to  support  the 
powers  of  the  Patented  Medicine  Prices  Review  Board,  which 
is  required  to  protect  consumers. 

Amendments  2(a)  and  (b)  reduce  Canada's  export  potential 
and  fine  chemical  manufacturing. 

Amendments  3,  4(a)  and  (b),  reduce  the  periods  of  market 
exclusivity,  thus  eliminating  the  incentive  for  increased 
research  and  development  in  Canada. 

Amendment  5(a)  reduces  the  period  of  market  exclusivity 
and  export  potential,  thus  reducing  economic  benefits  for 
Canada. 

Amendment  5(b)  deletes  the  Patented  Medicine  Prices 
Review  Board,  which  is  required  to  protect  consumers,  and  this 
amendment  also  removes  the  protection  for  Canadian-invented 
medicines  and  thus  the  incentives  for  increased  research  and 
development  in  Canada. 

Amendments  6,  7(a)  and  (b),  10(b)  and  (c)  arise  out  of 
amendments  1(a)  and  (b),  2,  3,  4(a)  and  (b),  5(a)  and  (b),  and 
are  therefore  inappropriate. 

Amendment  9  arises  out  of  Senate  amendment  8,  but  is  not 
consistent  with  the  House  amendment  to  Senate  amendment  8, 
as  set  out  below. 

And,  that: 

Senate  amendment  1(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"(c)  Strike  out  lines  35  to  42  and  add  the  following: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Andre,  appuye  par  M. 
Lewis, — Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  pour  faire  savoir 
a  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  est  d'accord  avec  l'amende- 
ment  10a)  apporte  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-22,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  disposi- 
tions connexes,  mais  qu'elle  n'est  pas  d'accord  pour  ce  qui  est 
des  autres  amendements,  sauf  les  amendements  lc)  et  8,  parce 
qu'elle  croit  que  les  amendements  la)  et  b),  2a)  et  b),  3,  4a)  et 
b),  5a)  et  b),  6,  7a)  et  b),  9  et  106)  et  c)  sont  incompatibles 
avec  les  principes  qui  sous-tendent  le  projet  de  loi  lequel 
accroitra  la  protection  de  la  propriete  intellectuelle,  accroitra 
la  recherche  et  le  developpement  au  Canada,  creera  de  nou- 
veaux  emplois  dans  le  domaine  de  la  haute  technologie,  ame- 
liorera  les  services  de  sante  des  canadiens  et  protegera  les 
consommateurs  contre  la  hausse  des  prix  des  medicaments. 

Et  plus  precisement: 

Les  amendements  la)  et  b)  suppriment  les  definitions  de 
•conseiW  et  de  «brevete»  ou  «titulaire  de  brevet*.  Ces  definitions 
sont  necessaires  pour  sous-tendre  les  pouvoirs  du  Conseil 
d'examen  du  prix  des  medicaments,  lequel  est  necessaire  pour 
la  protection  des  consommateurs. 

Les  amendements  2a)  et  b)  diminuent  le  potentiel  d'exporta- 
tion  du  Canada  et  la  fabrication  au  Canada  de  produits  chimi- 
ques  fins. 

Les  amendements  3  et  4a)  et  b)  restreignent  la  duree  du 
droit  d'exclusivite,  eliminant  de  ce  fait  l'incitation  a  accroitre 
la  recherche  et  le  developpement  au  Canada. 

L'amendement  5a)  restreint  la  duree  du  droit  d'exclusivite 
et  le  potentiel  d'exportation,  reduisant  de  ce  fait  les  avantages 
economiques  pour  le  Canada. 

L'amendement  5b)  supprime  le  Conseil  d'examen  du  prix 
des  medicaments,  qui  est  necessaire  pour  la  protection  des 
consommateurs;  il  supprime  en  outre  la  protection  accordee 
pour  les  medicaments  inventes  au  Canada  et,  de  ce  fait,  l'inci- 
tation a  accroitre  la  recherche  et  le  developpement  au  Canada. 

Les  amendements  6,  7a)  et  b),  106)  et  c)  decoulent  des 
amendements  la)  et  b),  2,  3,  4a)  et  b)  et  5a)  et  b)  et  ne  sont 
done  pas  a  propos. 

L'amendement  9  decoule  de  l'amendement  8  du  Senat  mais 
il  n'est  pas  compatible  avec  l'amendement  apporte  par  la 
Chambre  a  l'amendement  8  du  Senat  et  enonce  ci-apres. 

Et,  en  outre: 

Que  l'amendement  lc)  du  Senat  soit  modifie  comme  il  suit: 

«c)  Retrancher  les  lignes  36  a  44  et  ajouter  ce  qui  suit: 
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(2)  For  the  purposes  of  sections  41.1 1  to  41.16,  the  notice 
of  compliance  that  is  first  issued  for  either  the  original  and 
distinct  chemicial  composition  of  a  medicine  or  the  obvious 
chemical  equivalent  of  the  medicine  shall  be  deemed  to  be 
the  first  notice  of  compliance  issued  in  respect  of  that 
medicine." 

Senate  amendment  8  be  amended  to  read  as  follows: 

"insert  the  heading  "Transitional"  and  the  following  as 
clause  31: 

31.(1)  The  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
shall  pay  to  each  province  for  each  of  the  fiscal  years  com- 
mencing in  the  period  April  1,  1987  to  March  31,  1991,  for 
the  purpose  of  research  and  development  relating  to  medi- 
cine, an  amount  equal  to  the  product  obtained  by  multiply- 
ing 

(a)  the  quotient  obtained  by  dividing 
(i)  $25  million 

by 

(ii)  the  total  population  of  all  provinces  for  the  fiscal 
year  in  respect  of  which  the  payment  is  made, 

by 

(b)  the  population  of  the  province  for  the  fiscal  year  in 
respect  of  which  the  payment  is  made. 

(2)  Payment  of  any  amount  under  this  section  shall  be 
made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  at  such  times 
and  in  such  manner  as  the  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  prescribe. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the  population  of  a 
province  for  a  fiscal  year  shall  be  the  population  of  that 
province  on  the  first  day  of  June  of  that  year  as  determined 
and  published  by  the  Chief  Statistician  of  Canada." 

And  debate  continuing; 


(2)  Pour  l'application  des  articles  41.11  a  41.16,  l'avis  de 
conformite  delivre  en  premier  lieu,  soit  pour  le  compose 
chimique  original  et  distinct  d'un  medicament,  soit  pour 
l'equivalent  chimique  manifeste  du  medicament,  est  repute 
etre  le  premier  avis  de  conformite  delivre  pour  ce  medica- 
ment.* 

Que  l'amendement  8  du  Senat  soit  modifie  comme  il  suit: 

«Inserer  le  sous-titre  ((Disposition  transitoire»  et  ce  qui  suit 
comme  article  31: 

31.  (1)  Le  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions versera  a  chaque  province  pour  chacun  des  exercices 
compris  entre  le  lcr  avril  1987  et  le  31  mars  1991  pour  la 
recherche  et  le  developpement  en  matiere  de  medicaments 
un  montant  egal  au  produit  obtenu  par  la  multiplication  de 
l'element  a)  par  l'element  b): 

a)  le  quotient  obtenu  par  la  division  de  vingt-cinq  millions 
de  dollars  par  le  chiffre  total  de  la  population  des  provin- 
ces pour  1  exercice  a  1'egard  duquel  le  versement  est 
effectue; 


b)  le  chiffre  de  la  population  de  la  province  pour  ce  meme 
exercice. 

(2)  Tout  versement  est  preleve  sur  le  Tresor  selon  ce  que 
le  gouverneur  en  conseil  peut  fixer  par  reglement. 


(3)  Le  chiffre  de  la  population  d'une  province  pour  un 
exercice  est  celui  du  lcr  juin  de  l'exercice,  determine  et 
publie  par  le  statisticien  en  chef  du  Canada. » 


Le  debat  se  poursuit; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-258,  An  Act  to  amend 
the  Criminal  Code  (war  crimes  and  crimes  against  humanity). 

And  the  Order  not  having  been  proceeded  with,  by  unani- 
mous consent,  the  Order  was  dropped  to  the  bottom  of  the  list 
of  the  Order  of  Precedence  on  the  Order  Paper. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-258,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  (crimes  de  guerre  et  crimes  contre 
l'humanite). 

L'ordre  n'ayant  pas  ete  pris  en  consideration,  du  consente- 
ment  unanime,  ledit  ordre  tombe  au  bas  de  la  liste  de  priorite 
au  Feuilleton. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

By  unanimous  consent,  at  5.03  o'clock  p.m.,  the  question 
"That  this  House  do  now  adjourn"  was  deemed  to  have  been 
proposed  pursuant  to  Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

Du  consentement  unanime,  a  17h03,  la  motion  «Que  la 
Chambre  s'ajourne  maintenant»  est  reputee  presentee  confor- 
mement a  l'article  66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


1380 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


August  25,  1987 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

\1r  Edwards  for  Mr.  Nicholson  (Niagara  Falls)  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-71,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code,  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Citizen- 
ship Act. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Edwards  en  remplacement  de  M.  Nicholson  (Niagara 
Falls)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-71,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur 
rimmigration  de  1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(  1),  namely: 

B\  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  Orders  in  Council  P.C.  1987-1446  and  P.C. 
1987-1447  amending  Part  I,  and  P.C.  1987-1449  amending 
Part  II  of  the  Schedule  to  the  Hazardous  Products  Act,  as 
amended,  dated  July  30,  1987,  pursuant  to  subsection  8(3)  of 
the  Act,  Chapter  H-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  332-1/160A.  {Pursuant  to  Standing 
Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Consumer  and  Corporate  Affairs) 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copies  des  arretes  en  conseil  C.P.  1987-1446  et  C.P. 
1987-1447  modifiant  la  Partie  I,  et  C.P.  1987-1449  modifiant 
la  Partie  II  de  Pannexe  de  la  Loi  sur  les  produits  dangereux, 
dans  sa  forme  modifiee,  en  date  du  30  juillet  1987,  conforme- 
ment a  Particle  8(3)  de  cette  Loi,  chapitre  H-3,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/160A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  la  consommation  et  des  corporations  conformement  a 
larticle  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  National  Defence  required  by  the 
Privacy  Act,  for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
subsection  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
332-1/637B.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor 
General). 


Par  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  la  Defense  nationale  etabli  aux 
termes  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  person- 
nels pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a 
Particle  72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-1/637B.  {Renvoye  en  permanence 
au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
conformement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


At  5.33  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(  1 ). 


A  17h33,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PR  WERS 


PRIERE 


Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Response  of 
the  Government  of  Canada,  pursuant  to  Standing  Order  99(2), 
to  the  Fifth  and  Sixth  Reports  of  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture,  presented  to  the  House  on 
ruesday,  \pril  28,  1987  (Sessional  Paper  No.  332-8/2E)  and 
on  Wednesday,  May  6,  1987  (Sessional  Paper  No.  332-8/2F). 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-8R/2D. 


M"e  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement  du  Canada,  conformement  a  1'article  99(2)  du  Regle- 
ment,  aux  cinquieme  et  sixieme  rapports  du  Comite  permanent 
des  communications  et  de  la  culture,  presentes  a  la  Chambre  le 
mardi  28  avril  1987  (document  parlementaire  n°332-8/2E)  et 
le  mercredi  6  mai  1987  (document  parlementaire  n°  332-8/2F). 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-8R/2D. 


Mr.  Attewell  for  Mr.  Tremblay  (Quebec-Est),  from  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-71,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code,  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Citizen- 
ship Act.  presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday, 
August  20,  1987,  your  Committee  has  considered  Bill  C-71 
and  has  agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  I ,  which  includes  this  report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  108  to  the 
Journals). 


M.  Attewell,  au  nom  de  M.  Tremblay  (Quebec-Est),  du 
Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-71,  Loi  modifiant  le 
Code  criminel,  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  la  Loi  sur  la 
citoyennete,  presente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  20  aoflt  1987, 
votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-71,  et  a  convenu  d'en 
faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicule  n"  1,  qui  comprend  le  present  rap- 
port) est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n°  108  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— eight  by  the  honourable  Member  for  Grand  Falls — White 
Bay — Labrador  (Mr.  Rompkey)  concerning  the  rights  of 
fishermen  to  collect  unemployment  insurance  (332-2991 
to  332-2998); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-2999); 

thirteen  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  the  Patent  Act  and 
prescription  drug  prices  (332-3000  to  332-3012); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Burnaby  (Mr.  Robin- 
son) concerning  Bill  C-15,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Code  and  the  Canada  Evidence  Act  (332-3013);  and 

ten  by  the  honourable  Member  for  The  Battlefords — 
Meadow  Lake  (Mr.  Gormley)  concerning  the  tax  system 
for  northern  residents  (332-3014  to  332-3023). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— huit  par  l'honorable  depute  de  Grand  Falls — White 
Bay — Labrador  (M.  Rompkey)  sur  le  droit  des  pecheurs 
de  recevoir  de  Passurance-chomage  (332-2991  a 
332-2998); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires 
(332-2999); 

— treize  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(Mmc  Killens)  sur  la  Loi  sur  les  brevets  et  le  prix  des 
medicaments  d'ordonnance  (332-3000  a  332-3012); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Burnaby  (M.  Robinson)  sur 
le  projet  de  loi  C-15,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la 
Loi  sur  la  preuve  au  Canada  (332-3013);  et 

— dix  par  l'honorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow 
Lake  (M.  Gormley)  sur  le  systerne  fiscal  pour  les  habi- 
tants du  Nord  (332-3014  a  332-3023). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Andre, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  a  Message  be  sent  to  the 
Senate  to  acquaint  their  Honours  that  this  House  agrees  with 
amendment  10(a)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-22,  An  Act  to 
amend  the  Patent  Act  and  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto,  but  disagrees  with  all  other  amendments 
except  amendments  1(c)  and  8,  because  this  House  believes 
that  amendments  1(a)  and  (b),  2(a)  and  (/>),  3,  4(a)  and  (b), 
5(a)  and  (b),  6,  7(a)  and  (b),  9  and   \0(b)  and  (c)  are  in 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Andre, 
appuye  par  M.  Lewis, — Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat 
pour  faire  savoir  a  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  est 
d'accord  avec  l'amendement  10a)  apporte  par  le  Senat  au 
projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et 
prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  mais  qu'elle  n'est 
pas  d'accord  pour  ce  qui  est  des  autres  amendements,  sauf  les 
amendements  lc)  et  8,  parce  qu'elle  croit  que  les  amendements 
la)  et  b),  2a)  et  b),  3,  4a)  et  b),  5a)  et  b),  6,  7a)  et  b),  9  et 
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contradiction  to  the  principles  of  the  Bill  which  will  increase 
intellectual  property  protection,  increase  research  and  develop- 
ment in  Canada,  create  new  high-technology  jobs,  improve  the 
health  care  of  Canadians,  and  protect  consumers  from  higher 
drug  prices. 


More  specifically: 

Amendments  1(a)  and  (b)  delete  the  definitions  of  "Board" 
and  "patentee".  These  definitions  are  necessary  to  support  the 
powers  of  the  Patented  Medicine  Prices  Review  Board,  which 
is  required  to  protect  consumers. 

Amendments  2(a)  and  (b)  reduce  Canada's  export  potential 
and  fine  chemical  manufacturing. 

Amendments  3,  4(a)  and  (b),  reduce  the  periods  of  market 
exclusivity,  thus  eliminating  the  incentive  for  increased 
research  and  development  in  Canada. 

Amendment  5(a)  reduces  the  period  of  market  exclusivity 
and  export  potential,  thus  reducing  economic  benefits  for 
Canada. 

Amendment  5(b)  deletes  the  Patented  Medicine  Prices 
Review  Board,  which  is  required  to  protect  consumers,  and  this 
amendment  also  removes  the  protection  for  Canadian-invented 
medicines  and  thus  the  incentives  for  increased  research  and 
development  in  Canada. 

Amendments  6,  7(a)  and  (b),  10(b)  and  (c)  arise  out  of 
amendments  1(a)  and  (b),  2,  3,  4(a)  and  (b),  5(a)  and  (b),  and 
are  therefore  inappropriate. 

Amendment  9  arises  out  of  Senate  amendment  8,  but  is  not 
consistent  with  the  House  amendment  to  Senate  amendment  8, 
as  set  out  below. 

And,  that: 

Senate  amendment  1  (c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"(c)  Strike  out  lines  35  to  42  and  add  the  following: 

(2)  For  the  purposes  of  sections  41.1 1  to  41.16,  the  notice 
of  compliance  that  is  first  issued  for  either  the  original  and 
distinct  chemicial  composition  of  a  medicine  or  the  obvious 
chemical  equivalent  of  the  medicine  shall  be  deemed  to  be 
the  first  notice  of  compliance  issued  in  respect  of  that 
medicine." 

Senate  amendment  8  be  amended  to  read  as  follows: 

"insert  the  heading  "Transitional"  and  the  following  as 
clause  3 1 : 

31.(1)  The  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
shall  pay  to  each  province  for  each  of  the  fiscal  years  com- 
mencing in  the  period  April  1,  1987  to  March  31,  1991,  for 
the  purpose  of  research  and  development  relating  to  medi- 
cine, an  amount  equal  to  the  product  obtained  by  multiply- 
ing 

(a)  the  quotient  obtained  by  dividing 

(i)  $25  million 

by 


106)  et  c)  sont  incompatibles  avec  les  principes  qui  sous- 
tendent  le  projet  de  loi  lequel  accroitra  la  protection  de  la 
propriete  intellectuelle,  accroitra  la  recherche  et  le  developpe- 
ment  au  Canada,  creera  de  nouveaux  emplois  dans  le  domaine 
de  la  haute  technologie,  ameliorera  les  services  de  sante  des 
canadiens  et  protegera  les  consommateurs  contre  la  hausse  des 
prix  des  medicaments. 

Et  plus  precisement: 

Les  amendements  la)  et  b)  suppriment  les  definitions  de 
«conseil»  et  de  «brevete»  ou  «titulaire  de  brevet*.  Ces  definitions 
sont  necessaires  pour  sous-tendre  les  pouvoirs  du  Conseil 
d'examen  du  prix  des  medicaments,  lequel  est  necessaire  pour 
la  protection  des  consommateurs. 

Les  amendements  2a)  et  b)  diminuent  le  potentiel  d'exporta- 
tion  du  Canada  et  la  fabrication  au  Canada  de  produits  chimi- 
ques  fins. 

Les  amendements  3  et  4a)  et  b)  restreignent  la  duree  du 
droit  d'exclusivite,  eliminant  de  ce  fait  l'incitation  a  accroitre 
la  recherche  et  le  developpement  au  Canada. 

L'amendement  5a)  restreint  la  duree  du  droit  d'exclusivite 
et  le  potentiel  d'exportation,  reduisant  de  ce  fait  les  avantages 
economiques  pour  le  Canada. 

L'amendement  5b)  supprime  le  Conseil  d'examen  du  prix 
des  medicaments,  qui  est  necessaire  pour  la  protection  des 
consommateurs;  il  supprime  en  outre  la  protection  accordee 
pour  les  medicaments  inventes  au  Canada  et,  de  ce  fait,  l'inci- 
tation a  accroitre  la  recherche  et  le  developpement  au  Canada. 

Les  amendements  6,  7a)  et  b),  106)  et  c)  decoulent  des 
amendements  la)  et  b),  2,  3,  4a)  et  b)  et  5a)  et  b)  et  ne  sont 
done  pas  a  propos. 

L'amendement  9  decoule  de  l'amendement  8  du  Senat  mais 
il  n'est  pas  compatible  avec  l'amendement  apporte  par  la 
Chambre  a  l'amendement  8  du  Senat  et  enonce  ci-apres. 

Et,  en  outre: 

Que  l'amendement  lc)  du  Senat  soit  modifie  comme  il  suit: 

«c)  Retrancher  les  lignes  36  a  44  et  ajouter  ce  qui  suit: 

(2)  Pour  l'application  des  articles  41.11  a  41.16,  l'avis  de 
conformite  delivre  en  premier  lieu,  soit  pour  le  compose 
chimique  original  et  distinct  d'un  medicament,  soit  pour 
1'equivalent  chimique  manifeste  du  medicament,  est  repute 
etre  le  premier  avis  de  conformite  delivre  pour  ce  medica- 
ment.)) 

Que  l'amendement  8  du  Senat  soit  modifie  comme  il  suit: 

«Inserer  le  sous-titre  «Disposition  transitoire»  et  ce  qui  suit 
comme  article  3 1 : 

31.  (1)  Le  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions versera  a  chaque  province  pour  chacun  des  exercices 
compris  entre  le  1"  avril  1987  et  le  31  mars  1991  pour  la 
recherche  et  le  developpement  en  matiere  de  medicaments 
un  montant  egal  au  produit  obtenu  par  la  multiplication  de 
l'element  a)  par  l'element  b): 

a)  le  quotient  obtenu  par  la  division  de  vingt-cinq  millions 
de  dollars  par  le  chiffre  total  de  la  population  des  provin- 
ces pour  1  exercice  a  l'egard  duquel  le  versement  est 
effectue; 
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(ii)  the  total  population  of  all  provinces  for  the  fiscal 
year  in  respect  of  which  the  payment  is  made, 

by 

(b)  the  population  of  the  province  for  the  fiscal  year  in 
respect  of  which  the  payment  is  made. 

i  2)  Pasment  of  any  amount  under  this  section  shall  be 
made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  at  such  times 
and  in  such  manner  as  the  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  prescribe. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the  population  of  a 
province  for  a  fiscal  year  shall  be  the  population  of  that 
province  on  the  first  day  of  June  of  that  year  as  determined 
and  published  by  the  Chief  Statistician  of  Canada." 

And  debate  continuing; 


b)  le  chiffre  de  la  population  de  la  province  pour  ce  meme 
exercice. 

(2)  Tout  versement  est  preleve  sur  le  Tresor  selon  ce  que 
le  gouverneur  en  conseil  peut  fixer  par  reglement. 


(3)  Le  chiffre  de  la  population  d'une  province  pour  un 
exercice  est  celui  du  ler  juin  de  l'exercice,  determine  et 
publie  par  le  statisticien  en  chef  du  Canada.* 


Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Mayer,  a  Minister  of  the  Crown,  from  his  place  in  the 
House  gave  notice,  pursuant  to  Standing  Order  57,  that  at  the 
next  sitting  of  the  House,  immediately  before  the  reading  of 
the  Order  of  the  Day  for  resuming  debate  on  the  motion  of  the 
Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs  in  relation  to  the 
amendments  made  by  the  Senate  to  Bill  C-22,  An  Act  to 
amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto,  and  any  amendments  thereto,  he  shall  propose 
a  motion  that  the  debate  thereon  shall  not  be  further 
adjourned. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Mayer,  ministre  de  la  Cou- 
ronne,  donne  avis,  conformement  a  Particle  57  du  Reglement, 
qu'a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre,  immediatement  avant 
1'appel  de  l'Ordre  du  jour  portant  reprise  du  debat  sur  la 
motion  du  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations 
relative  aux  amendements  apportes  par  le  Senat  au  projet  de 
loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant 
certaines  dispositions  connexes  et  sur  tout  amendement  en 
decoulant,  il  proposera  une  motion  pour  que  ledit  debat  ne  soit 
plus  ajourne. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Andre,  seconded 
by  Mr.  Lewis, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  their  Honours  that  this  House  agrees  with  amend- 
ment 10(a)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-22,  An  Act  to  amend 
the  Patent  Act  and  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto,  but  disagrees  with  all  other  amendments  except 
amendments  1(c)  and  8,  because  this  House  believes  that 
amendments  1(a)  and  (6),  2(a)  and  (6),  3,  4(a)  and  (b),  5(a) 
and  (b).  6,  7(a)  and  (b),  9  and  10(6)  and  (c)  are  in  contradic- 
tion to  the  principles  of  the  Bill  which  will  increase  intellectual 
property  protection,  increase  research  and  development  in 
Canada,  create  new  high-technology  jobs,  improve  the  health 
care  of  Canadians,  and  protect  consumers  from  higher  drug 
prices. 


More  specifically: 

Amendments  1(a)  and  (b)  delete  the  definitions  of  "Board" 
and  "patentee".  These  definitions  are  necessary  to  support  the 
powers  of  the  Patented  Medicine  Prices  Review  Board,  which 
in  required  to  protect  consumers. 

Amendments  2(a)  and  (b)  reduce  Canada's  export  potential 
and  fine  chemical  manufacturing. 

Amendments  3,  4(a)  and  (b),  reduce  the  periods  of  market 
exclusivity,  thus  eliminating  the  incentive  for  increased 
research  and  development  in  Canada. 

Amendment  5(a)  reduces  the  period  of  market  exclusivity 
and  export  potential,  thus  reducing  economic  benefits  for 
Canada. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Andre,  appuye  par  M. 
Lewis, — Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  pour  faire  savoir 
a  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  est  d'accord  avec  l'amende- 
ment  10a)  apporte  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-22,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  disposi- 
tions connexes,  mais  qu'elle  n'est  pas  d'accord  pour  ce  qui  est 
des  autres  amendements,  sauf  les  amendements  lc)  et  8,  parce 
qu'elle  croit  que  les  amendements  la)  et  b),  2a)  et  b),  3,  4a)  et 
b),  5a)  et  b),  6,  7a)  et  b),  9  et  \0b)  et  c)  sont  incompatibles 
avec  les  principes  qui  sous-tendent  le  projet  de  loi  lequel 
accroltra  la  protection  de  la  propriete  intellectuelle,  accrottra 
la  recherche  et  le  developpement  au  Canada,  creera  de  nou- 
veaux  emplois  dans  le  domaine  de  la  haute  technologie,  ame- 
liorera  les  services  de  sante  des  canadiens  et  protegera  les 
consommateurs  contre  la  hausse  des  prix  des  medicaments. 

Et  plus  precisement: 

Les  amendements  la)  et  b)  suppriment  les  definitions  de 
«conseil»  et  de  «brevete»  ou  «titulaire  de  brevet*.  Ces  definitions 
sont  necessaires  pour  sous-tendre  les  pouvoirs  du  Conseil 
d'examen  du  prix  des  medicaments,  lequel  est  necessaire  pour 
la  protection  des  consommateurs. 

Les  amendements  2a)  et  b)  diminuent  le  potentiel  d'exporta- 
tion  du  Canada  et  la  fabrication  au  Canada  de  produits  chimi- 
ques  fins. 

Les  amendements  3  et  4a)  et  b)  restreignent  la  duree  du 
droit  d'exclusivite,  eliminant  de  ce  fait  l'incitation  a  accroitre 
la  recherche  et  le  developpement  au  Canada. 

L'amendement  5a)  restreint  la  duree  du  droit  d'exclusivite 
et  le  potentiel  d'exportation,  reduisant  de  ce  fait  les  avantages 
economiques  pour  le  Canada. 
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Amendment  5(6)  deletes  the  Patented  Medicine  Prices 
Review  Board,  which  is  required  to  protect  consumers,  and  this 
amendment  also  removes  the  protection  for  Canadian-invented 
medicines  and  thus  the  incentives  for  increased  research  and 
development  in  Canada. 

Amendments  6,  7(a)  and  (6),  10(6)  and  (c)  arise  out  of 
amendments  1(a)  and  (6),  2,  3,  4(a)  and  (6),  5(a)  and  (b),  and 
are  therefore  inappropriate. 

Amendment  9  arises  out  of  Senate  amendment  8,  but  is  not 
consistent  with  the  House  amendment  to  Senate  amendment  8, 
as  set  out  below. 

And,  that: 

Senate  amendment  1  (c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"(c)  Strike  out  lines  35  to  42  and  add  the  following: 

(2)  For  the  purposes  of  sections  41.1 1  to  41.16,  the  notice 
of  compliance  that  is  first  issued  for  either  the  original  and 
distinct  chemicial  composition  of  a  medicine  or  the  obvious 
chemical  equivalent  of  the  medicine  shall  be  deemed  to  be 
the  first  notice  of  compliance  issued  in  respect  of  that 
medicine." 

Senate  amendment  8  be  amended  to  read  as  follows: 

"insert  the  heading  "Transitional"  and  the  following  as 
clause  31: 

31.(1)  The  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
shall  pay  to  each  province  for  each  of  the  fiscal  years  com- 
mencing in  the  period  April  1,  1987  to  March  31,  1991,  for 
the  purpose  of  research  and  development  relating  to  medi- 
cine, an  amount  equal  to  the  product  obtained  by  multiply- 
ing 

(a)  the  quotient  obtained  by  dividing 
(i)  $25  million 

by 

(ii)  the  total  population  of  all  provinces  for  the  fiscal 
year  in  respect  of  which  the  payment  is  made, 

by 

(b)  the  population  of  the  province  for  the  fiscal  year  in 
respect  of  which  the  payment  is  made. 

(2)  Payment  of  any  amount  under  this  section  shall  be 
made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  at  such  times 
and  in  such  manner  as  the  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  prescribe. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the  population  of  a 
province  for  a  fiscal  year  shall  be  the  population  of  that 
province  on  the  first  day  of  June  of  that  year  as  determined 
and  published  by  the  Chief  Statistician  of  Canada." 


L'amendement  5b)  supprime  le  Conseil  d'examen  du  prix 
des  medicaments,  qui  est  necessaire  pour  la  protection  des 
consommateurs;  il  supprime  en  outre  la  protection  accordee 
pour  les  medicaments  inventes  au  Canada  et,  de  ce  fait,  l'inci- 
tation  a  accroitre  la  recherche  et  le  developpement  au  Canada. 

Les  amendements  6,  7a)  et  b),  106)  et  c)  decoulent  des 
amendements  la)  et  6),  2,  3,  4a)  et  b)  et  5a)  et  b)  et  ne  sont 
done  pas  a  propos. 

L'amendement  9  decoule  de  l'amendement  8  du  Senat  mais 
il  n'est  pas  compatible  avec  l'amendement  apporte  par  la 
Chambre  a  l'amendement  8  du  Senat  et  enonce  ci-apres. 

Et,  en  outre: 

Que  l'amendement  \c)  du  Senat  soit  modifie  comme  il  suit: 

«c)  Retrancher  les  lignes  36  a  44  et  ajouter  ce  qui  suit: 

(2)  Pour  l'application  des  articles  41.11  a  41.16,  l'avis  de 
conformite  delivre  en  premier  lieu,  soit  pour  le  compose 
chimique  original  et  distinct  d'un  medicament,  soit  pour 
l'equivalent  chimique  manifeste  du  medicament,  est  repute 
etre  le  premier  avis  de  conformite  delivre  pour  ce  medica- 
ment.)) 

Que  l'amendement  8  du  Senat  soit  modifie  comme  il  suit: 

«Inserer  le  sous-titre  ((Disposition  transitoire»  et  ce  qui  suit 
comme  article  31: 

31.  (1)  Le  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions versera  a  chaque  province  pour  chacun  des  exercices 
compris  entre  le  1"  avril  1987  et  le  31  mars  1991  pour  la 
recherche  et  le  developpement  en  matiere  de  medicaments 
un  montant  egal  au  produit  obtenu  par  la  multiplication  de 
l'element  a)  par  l'element  b): 

a)  le  quotient  obtenu  par  la  division  de  vingt-cinq  millions 
de  dollars  par  le  chiffre  total  de  la  population  des  provin- 
ces pour  1  exercice  a  l'egard  duquel  le  versement  est 
effectue; 


b)  le  chiffre  de  la  population  de  la  province  pour  ce  meme 
exercice. 

(2)  Tout  versement  est  preleve  sur  le  Tresor  selon  ce  que 
le  gouverneur  en  conseil  peut  fixer  par  reglement. 


(3)  Le  chiffre  de  la  population  d'une  province  pour  un 
exercice  est  celui  du  ler  juin  de  l'exercice,  determine  et 
publie  par  le  statisticien  en  chef  du  Canada. » 


And  debate  continuing; 


Le  debat  se  poursuit; 
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At  6.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  A  dix-huit  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 

tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order      demain,   a   onze   heures,   conformement   a   l'article   3(1)   du 
3(1).  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  de  Cotret,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
delivered  a  Message  from  the  Deputy  to  Her  Excellency  the 
Governor  General,  which  was  read  by  the  Speaker,  as  follows: 

ANTONIO  LAMER 

Her  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the 
House  of  Commons  Supplementary  Estimates  (B)  of  sums 
required  for  the  service  of  Canada  for  the  fiscal  year  ending  on 
the  31st  March,  1988,  and  in  accordance  with  section  54  of  the 
"Constitution  Act  1867"  recommends  these  Estimates  to  the 
House  of  Commons. 


M.  de  Cotret,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  remet 
un  message  du  suppleant  de  Son  Excellence  le  gouverneur 
general,  lequel  message  est  lu  par  le  President,  ainsi  qu'il  suit: 

ANTONIO  LAMER 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  transmet  a  la  Cham- 
bre  des  communes  le  Budget  supplementaire  (B)  des  sommes 
requises  pour  le  service  public  du  Canada  pour  Fannee  finan- 
cier se  terminant  le  31  mars  1988,  et,  conformement  a  Parti- 
cle 54  de  la  «Loi  constitutionnelle  de  1867»,  recommande  ledit 
Budget  a  la  Chambre  des  communes. 


The  Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31.  1988,  are  recorded  as  Sessional  Paper  No. 
332-1/573A. 


Ce  Budget  des  depenses  supplementaire  (B)  pour  l'exercice 
financier  se  terminant  le  31  mars  1988  est  enregistre  a  titre  de 
document  parlementaire  n°  332-1/573A. 


Mr.  Hnatyshyn,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Response  of  the  Government  of  Canada, 
pursuant  to  Standing  Order  99(2),  to  the  First  Report  of  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General,  pre- 
sented to  the  House  on  Friday  June  20,  1986  (Sessional  Paper 
No.  331-8/9B1).  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-8R/9A. 


M.  Hnatyshyn,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  confor- 
mement a  Particle  99(2)  du  Reglement,  au  premier  rapport  du 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general, 
presente  a  la  Chambre  le  vendredi  20  juin  1986  (document 
parlementaire  n°  331-8/9B1).  (Textes  fran^ais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-8R/9A. 


Mr.  Cote  (Langelier),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Documents  (English  and 
French):  (1)  Grants  and  Contributions  Expenditure  Control 
Study,  dated  August  1987.— Sessional  Paper  No.  332-4/38; 

(2)  Report  of  Price  Waterhouse  to  the  Department  of 
Regional  Industrial  Expansion  On  the  Grants  and  Contribu- 
tions Expenditures  Study,  dated  August  1987. — Sessional 
Paper  No.  332-4/38A;  and 

(3)  Financial  Management  of  the  Grants  and  Contributions 
Budget  (Vote  10)  of  the  Department  of  Regional  Industrial 
Expansion. — Sessional  Paper  No.  332-4/38B. 

By  unanimous  consent,  the  documents  were  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Regional  Industrial  Expansion. 


M.  Cote  (Langelier),  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau, — Documents  (textes  fran?ais  et  anglais): 
(1)  Etude  de  controle  des  depenses  au  titre  des  subventions  et 
des  contributions,  en  date  d'aout  1987. — Document  parlemen- 
taire n°  332-4/38; 

(2)  Rapport  de  Price  Waterhouse  au  ministere  de  l'Expan- 
sion  industrielle  regionale  sur  Petude  des  depenses  au  titre  des 
subventions  et  contributions,  en  date  d'aout  1987. — Document 
parlementaire  n°  332-4/38A;  et 

(3)  Gestion  financiere  du  Budget  (credit  10)  des  subventions 
et  contributions  du  ministere  de  PExpansion  industrielle 
regionale. — Document  parlementaire  n°  332-4/38B. 

Du  consentement  unanime,  les  documents  sont  deferes  au 
Comite  permanent  de  l'expansion  industrielle  regionale. 


Mr.  Malepart,  pursuant  to  Standing  Order  101,  presented 
the  Seventh  Report  of  the  Canadian  Section  of  the  Interna- 
tional Association  of  French-Speaking  Parliamentarians  which 
participated  in  the  Twelfth  Biennale  de  la  langue  francaise 
held  in  Marrakech  from  May  20  to  27,  1987.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-8/52C. 

Mr.  Ellis,  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-84,  An 
Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal 
Code  in  consequence  thereof,  presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday, 
August  17,  1987,  your  Committee  has  considered  Bill  C-84 
and  has  agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 


M.  Malepart,  conformement  a  Particle  101  du  Reglement, 
presente  le  septieme  rapport  de  la  section  canadienne  de 
{'Association  internationale  des  parlementaires  de  langue 
francaise  qui  a  participe  a  la  Xlle  Biennale  de  la  langue 
francaise  tenue  a  Marrakech  du  20  au  27  mai  1987.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-8/52C. 

M.  Ellis,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-84,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  Pimmigration  de  1976  et  apportant  des 
modifications  correlatives  au  Code  criminel,  presente  le  rap- 
port de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  17  aout  1987, 
votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-84  et  a  convenu  d'en 
faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 
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Clause  4 

Strike  out  line  5,  on  page  4,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"Chief  Justice  for  the  purposes  of  this  section  shall" 

Strike  out  lines  4  to  15  inclusive,  on  page  5,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(7)  Where  a  certificate  has  been  reviewed  by  the 
Federal  Court  pursuant  to  subsection  (4)  and  has  not 
been  quashed  under  paragraph  (4)(d), 

(a)  the  certificate  is  conclusive  proof  that  the  person 
named  in  the  certificate  is  a  person  described  in  para- 
graph 19(l)(rf),  (e),  (J)  or  (g)  or  27(2)(c);  and 

(b)  the  person  named  in  the  certificate  shall,  notwith- 
standing section  23  or  104,  continue  to  be  detained  until 
the  person  is  removed  from  Canada. 

(8)  Where  a  person  is  detained  under  subsection  (7) 
and  is  not  removed  from  Canada  within  120  days  after 
the  making  of  the  removal  order  relating  to  that  person, 
the  person  may  apply  to  the  Chief  Justice  of  the  Federal 
Court  or  to  a  judge  of  the  Federal  Court  designated  by 
the  Chief  Justice  for  the  purposes  of  this  section  for  an 
order  under  subsection  (9). 

(9)  On  an  application  referred  to  in  subsection  (8)  the 
Chief  Justice  or  the  designated  judge  may,  subject  to  such 
terms  and  conditions  as  the  Chief  Justice  or  designated 
judge  deems  appropriate,  order  that  the  person  be 
released  from  detention  if  the  Chief  Justice  or  designated 
judge  is  satisfied  that 

(a)  the  person  will  not  be  removed  from  Canada  within 
a  reasonable  time;  and 

(b)  the  person's  release  would  not  be  injurious  to 
national  security  or  to  the  safety  of  persons. 

(10)  On  the  hearing  of  an  application  referred  to  in 
subsection  (8),  the  Chief  Justice  or  the  designated  judge 
shall 

(a)  examine,  in  camera  ,  and  in  absence  of  the  person 
making  the  application  and  any  counsel  representing 
that  person,  any  evidence  or  information  presented  to 
the  Minister  in  relation  to  national  security  or  the 
safety  of  persons; 

(6)  provide  the  person  making  the  application  with  a 
statement  summarizing  the  evidence  or  information 
available  to  the  Chief  Justice  or  designated  judge  in 
relation  to  national  security  or  the  safety  of  persons 
having  regard  to  whether,  in  the  opinion  of  the  Chief 
Justice  or  the  designated  judge,  as  the  case  may  be,  the 
evidence  or  information  should  not  be  disclosed  on  the 
grounds  that  the  disclosure  would  be  injurious  to 
national  security  or  to  the  safety  of  persons;  and 

(c)  provide  the  person  making  the  application  with  a 
reasonable  opportunity  to  be  heard. 

(11)  For  the  purposes  of  subsection  (10),  the  Chief 
Justice  or  the  designated  judge  may  receive  and  accept 
such  evidence  or  information  as  the  Chief  Justice  or  the 


Article  4 

Retrancher  la  ligne  5,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«lui  pour  l'application  du  present  article  doit:» 

Retrancher  les  lignes  4  a  15  inclusivement,  a  la  page  5,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(7)  Lorsque  l'attestation  a  ete  examinee  par  la  Cour 
federale  conformement  au  paragraphe  (4)  et  qu'elle  n'a 
pas  ete  annulee  en  vertu  de  l'alinea  (4)d): 

a)  celle-ci  fait  foi  du  fait  que  la  personne  qui  y  est 
nominee  est  une  personne  visee  a  Tun  des  alineas 
\9(\)d),  e),J)  ou  g),  ou  21(2)c); 

b)  la  personne  nominee  dans  l'attestation  doit,  par 
derogation  aux  articles  23  ou  104,  etre  maintenue  en 
detention  jusqu'a  son  renvoi  du  Canada. 

(8)  Lorsqu'une  personne  est  detenue  en  vertu  du  para- 
graphe (7)  et  n'est  pas  renvoyee  du  Canada  dans  les  cent 
vingt  jours  suivant  le  prononce  de  l'ordonnance  de  son 
renvoi,  elle  peut  demander  au  juge  en  chef  de  la  Cour 
federale  ou  au  juge  de  cette  cour  designe  par  lui  pour 
l'application  du  present  article  de  rendre  l'ordonnance 
visee  au  paragraphe  (9). 

(9)  Sur  presentation  de  la  demande  visee  au  paragraphe 
(8),  le  juge  en  chef  ou  le  juge  designe  doit,  sous  reserve 
des  modalites  qu'il  estime  indiquees,  ordonner  que  la 
personne  soit  mise  en  liberte  s'il  estime  que: 


a)  d'une  part,  la  personne  ne  sera  pas  renvoyee  du 
Canada  dans  un  delai  raisonnable, 

b)  d'autre  part,  la  mise  en  liberte  de  la  personne  ne 
porterait  pas  atteinte  a  la  securite  nationale  ou  a  celle 
des  personnes. 

(10)  A  l'audition  de  la  demande  visee  au  paragraphe 
(8),  le  juge  en  chef  ou  le  juge  designe  doit: 

a)  examiner,  a  huis  clos  et  en  l'absence  de  l'auteur  de  la 
demande  et  du  conseil  le  representant,  tout  element  de 
preuve  ou  d'information  presente  au  ministre  concer- 
nant  la  securite  nationale  ou  celle  des  personnes; 

b)  fournir  a  l'auteur  de  la  demande  une  declaration 
resumant  les  elements  de  preuve  ou  d'information 
concernant  la  securite  nationale  ou  celle  des  personnes 
a  la  disposition  du  juge  en  chef  ou  du  juge  designe,  a 
l'exception  de  ceux  dont  la  divulgation,  de  l'avis  du  juge 
en  chef  ou  du  juge  designe,  pourrait  porter  atteinte  a  la 
securite  nationale  ou  a  celle  des  personnes; 


c)  donner  a  l'auteur  de  la  demande  la  possibilite  d'etre 
entendu. 

(11)  Pour  l'application  du  paragraphe  (10),  le  juge  en 
chef  ou  le  juge  designe  peut  recevoir  et  admettre  tout 
element  de  preuve  ou  d'information  qu'il  juge  a  propos, 
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designated  judge  sees  fit,  whether  or  not  such  evidence  or 
information  is  or  would  be  admissible  in  a  court  of  law." 

Clause  S 

Strike  out  line  20,  on  page  6,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"passengers  and  to  the  Convention,  direct  the  vehicle  to 
leave  or" 

Add  immediately  after  line  41,  on  page  6,  the  following: 

""Convention"  means  the  United  Nations  Convention 
Relating  to  the  Status  of  Refugees  signed  at  Geneva  on 
July  28,  1951,  and  includes  the  Protocol  thereto  signed  at 
New  York  City  on  January  31,  1967;" 

Clause  9 

Strike  out  line  2,  on  page  8,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"or  allows  the  disembarkation  of,  or  attempts  to  disem- 
bark or  attempts  to  allow  the  disembarkation  of,  a 
person" 

Strike  out  line  11,  on  page  8,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"ten  years,  or  to  both. 

95.4  Every  person  who  knowingly  counsels,  induces, 
aids  or  abets,  or  who  knowingly  attempts  to  counsel, 
induce,  aid  or  abet,  any  other  person  to  make  any  false  or 
misleading  statement  in  connection  with  a  claim  by  that 
other  person  to  be  a  Convention  refugee  is  guilty  of  an 
offence  and  is  liable 

(a)  on  conviction  on  indictment,  to  a  fine  not  exceeding 
ten  thousand  dollars  or  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  five  years,  or  to  both;  or 

(b)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not  exceeding  two 
thousand  dollars  or  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  six  months,  or  to  both." 

Clause  12 

Add  immediately  after  line  43,  on  page  18,  the  following: 

"(2.1)  Where  a  person  is  detained  under  subsection  (2), 
the  Minister  may  amend  the  certificate  to  which  the 
detention  relates  to  include  any  matter  referred  to  in 
subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  following  which  the  person 
shall  be  brought  before  an  adjudicator  who  shall  continue 
the  person's  detention  for  the  period  specified  in  the 
amended  certificate,  which  period  may  not  exceed  twenty- 
one  days  from  the  day  on  which  the  person  was  first 
brought  before  an  adjudicator." 

Strike  out  line  10,  on  page  19,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"subsection  (2)  or  (2.1),  the  person  shall  be  brought" 

Strike  out  lines  29  to  43  inclusive,  on  page  19,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(7)  Where,  with  respect  to  a  person  under  detention 
under  this  section,  the  Minister  is  of  the  opinion 


independamment  de  leur  recevabilite  devant  les  tribu- 
naux.» 

Article  8 

Retrancher  la  ligne  17,  a  la  page  6,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«ses  passagers  ainsi  que  de  la  Convention,  ordonner  qu'il 
soit  inter-» 

Ajouter  apres  la  ligne  41,  a  la  page  6,  ce  qui  suit: 

««Convention».  La  Convention  des  Nations  Unies  relative 
au  statut  des  refugies,  signee  a  Geneve  le  28  juillet  1951 
et  le  protocole  signe  a  New  York  le  31  Janvier  1967.» 

Article  9 

Retrancher  les  lignes  1  a  3  inclusivement,  a  la  page  8,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«membre  de  l'equipage  qui  debarque  ou  tente  de  debar- 
quer  en  mer  une  personne  ou  un  groupe  de  personnes,  ou 
autorise  ou  tente  d'autoriser  un  tel  debarquement,  en» 

Retrancher  la  ligne  12,  a  la  page  8,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«l'une  de  ces  peines. 

95.4  Toute  personne  qui,  sciemment,  engage,  incite, 
aide  ou  encourage  ou  tente  d'engager,  d'inciter,  d'aider  ou 
d'encourager  une  autre  personne  a  faire  une  declaration 
fausse  ou  trompeuse,  dans  le  cadre  de  la  revendication  par 
celle-ci  du  statut  de  refugie  au  sens  de  la  Convention, 
commet  une  infraction  et  est  passible: 

a)  sur  declaration  de  culpabilite  par  voie  de  mise  en 
accusation,  d'une  amende  d'au  plus  dix  mille  dollars  et 
d'un  emprisonnement  d'au  plus  cinq  ans,  ou  de  l'une  de 
ces  peines; 

b)  sur  declaration  de  culpabilite  par  procedure  som- 
maire,  d'une  amende  d'au  plus  deux  mille  dollars  et 
d'un  emprisonnement  d'au  plus  six  mois,  ou  de  l'une  de 
ces  peines.» 

Article  12 

Ajouter  apres  la  ligne  42,  a  la  page  18,  ce  qui  suit: 

«(2.1)  Lorsqu'une  personne  est  detenue  en  vertu  du 
paragraphe  (2),  le  ministre  peut  modifier  l'attestation  a 
l'origine  de  la  detention  en  y  incluant  toute  question  visee 
aux  sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii);  la  personne  doit  par  la 
suite  etre  amenee  devant  un  arbitre  qui  doit  prolonger  la 
detention  pour  la  periode  specifiee  dans  l'attestation  ainsi 
modifiee,  laquelle  ne  peut  exceder  vingt  et  un  jours  a 
compter  de  la  date  ou  la  personne  a  ete  pour  la  premiere 
fois  amenee  devant  un  arbitre. » 

Retrancher  les  lignes  7  et  8,  a  la  page  19,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(4)  La  personne  detenue  en  vertu  des  paragraphes  (2) 
ou  (2. 1 )  doit  etre  amenee  devant  un» 
Retrancher  les  lignes  25  a  38  inclusivement,  a  la  page  19,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(7)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  personne  detenue  en 
vertu  du  present  article,  le  ministre  estime: 
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(a)  that  the  person's  identity  has  been  established,  and 

(b)  that  the  person  is  not  a  person  described  in  para- 
graph 19(1  )(e),  (J)  or  (g), 

a  senior  immigration  officer  shall  forthwith  bring  the 
person  before  an  adjudicator  who  shall  make  the  appro- 
priate order  under  subsection  104(3)." 

Clause  13 

Strike  out  line  4,  on  page  20,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"41(2),  91(2),  104(1),  (2),  (3)  or  (8)" 

Clause  15 

Strike  out  line  43,  on  page  20,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"referred  to  in  subsection  39(2),  41(4)  or  (10)  or" 

Clause  17 

Strike  out  lines  28  and  29,  on  page  21,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"Canada),  95.3  (disembarking  persons  at  sea)  and  95.4 
(counselling  false  statements)  of  the  Immigration  Act, 
1976," 

New  Clause  18 
Add  immediately  after  line  29,  on  page  21,  the  following: 

"Review 

18.   The   amendments   to   the   Immigration   Act,    1976 
enacted  by  this  Act  shall,  on  the  fourth  anniversary  of 

(a)  the  coming  into  force  of  this  Act,  or 

(b)  if  any  of  the  provisions  of  this  Act  come  into  force  on 
different  days,  the  coming  into  force  of  the  first  provision 
thereof  to  come  into  force, 

stand  referred  to  such  committee  of  the  House  of  Commons, 
of  the  Senate  or  of  both  Houses  of  Parliament  as  may  be 
designated  or  established  for  that  purpose  and  the  commit- 
tee shall,  as  soon  as  practicable  thereafter,  undertake  a 
comprehensive  review  of  the  amendments  and  their  opera- 
tion and  shall,  within  one  year  after  the  review  is  undertaken 
or  within  such  further  time  as  the  House  of  Commons  may 
authorize,  submit  a  report  to  Parliament  thereon  including 
such  recommendations  pertaining  to  the  continuation  of  the 
amendments  and  changes  required  thereto  as  the  committee 
may  wish  to  make." 
and  renumber  the  subsequent  clause  therein  accordingly. 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-84,  as 
amended,  for  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8  and  9  which 
includes  this  report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  109  to  the 
Journals). 


a)  d'une  part  que  l'identite  de  cette  derniere  a  ete 
etablie, 

b)  d'autre  part,  qu'elle  n'est  pas  une  personne  visee  a 
Tun  des  alineas  I9(l)e),f)  ou  g), 

1'agent  d'immigration  superieur  doit,  sans  delai,  amener  la 
personne  devant  un  arbitre,  lequel  doit  prendre  les  mesu- 
res  qui  s'imposent  aux  termes  du  paragraphe  104(3). » 

Article  13 

Retrancher  la  ligne  4,  a  la  page  20,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«23(3)a),  aux  paragraphes  41(2),» 

Article  15 

Retrancher  la  ligne  43,  a  la  page  20,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«mation  vises  aux  paragraphes  39(2),  41(4)  ou  (10)» 
Article  17 

Retrancher  les  lignes  20  et  21,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«entrer  au  Canada),  l'article  95.3  (debarquement  de  person- 
nes  en  mer)  et  l'article  95.4  (incitation  a  faire  une  fausse 
declaration)  de» 

Nouvel  Article  18 
Ajouter  apres  la  ligne  22,  a  la  page  21,  ce  qui  suit: 

«Examen 
18.  Quatre  ans  apres: 

a)  soit  la  date  d'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi, 

b)  soit,  dans  le  cas  ou  les  dispositions  de  la  presente  loi 
entrent  en  vigueur  a  des  dates  differentes,  la  date  d'entree 
en  vigueur  de  la  premiere  disposition, 

le  comite  de  la  Chambre  des  communes,  du  Senat  ou  des 
deux  chambres  designe  ou  constitue  a  cette  fin  se  saisit  des 
modifications  de  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  prevues  a 
la  presente  loi.  Le  comite  examine  a  fond,  des  que  possible, 
ces  modifications  ainsi  que  les  consequences  de  leur  applica- 
tion en  vue  de  la  presentation,  dans  un  delai  d'un  an  a 
compter  du  debut  de  I'examen  ou  tel  delai  plus  long  autorise 
par  la  Chambre  des  communes,  d'un  rapport  au  Parlement 
ou  seront  consignees  ses  conclusions  sur  leur  maintien  ainsi 
que  ses  recommandations  quant  aux  modifications  souhaita- 
bles.» 
et  renumeroter  l'article  suivant  en  consequence. 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-84,  tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  commu- 
nes a  l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  nos  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8  et  9  qui 
comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  109  aux  Journaux). 


1392 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


August  27,  1987 


Mr.  Cadieux,  seconded  by  Mr.  Hnatyshyn,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-85,  An  Act  to  provide  for  the 
resumption  and  continuance  of  railway  operations  and  for  the 
settlement  of  disputes  respecting  terms  and  conditions  of 
employment  between  railway  companies  and  their  employees, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Cadieux,  appuye  par  M.  Hnatyshyn,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-85,  Loi  prevoyant 
la  reprise  et  le  maintien  des  services  ferroviaires  ainsi  que  le 
reglement  des  conflits  relatifs  aux  conditions  d'emploi  entre  les 
compagnies  de  chemins  de  fer  et  leurs  employes,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Orders  82(16)  and  83,  on  motion  of 
Mr.  de  Cotret,  seconded  by  Mr.  Cote  (Langelier),  it  was 
ordered, — That  the  Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1988,  tabled  earlier  this  day,  be 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Regional  Industrial 
Expansion. 


Conformement  aux  articles  82(16)  et  83  du  Reglement,  sur 
motion  de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M.  Cote  (Langelier),  il  est 
ordonne, — Que  le  Budget  des  depenses  supplemental  (B), 
pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1988,  depose 
sur  le  Bureau  plus  tot  aujourd'hui,  soit  defere  au  Comite 
permanent  de  l'expansion  industrielle  regionale. 


Ms.  Mitchell,  seconded  by  Mr.  Manly,  moved, — That  the 
Final  Report  of  the  Special  Committee  on  Child  Care,  pre- 
sented to  the  House  on  Monday,  March  30,  1987,  be  con- 
curred in. 

And  debate  arising  thereon; 


Mmc  Mitchell,  appuyee  par  M.  Manly,  propose, — Que  le 
rapport  final  du  Comite  special  sur  la  garde  des  enfants, 
presente  a  la  Chambre  le  lundi  30  mars  1987,  soit  agree. 

II  s'eleve  un  debat; 


B>  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing any  Standing  Order,  when  the  Orders  of  the  Day  are 
called  later  this  day,  the  Order  shall  be,  the  second  reading 
and  reference  to  a  Committee  of  the  Whole  of  Bill  C-85,  An 
Act  to  provide  for  the  resumption  and  continuance  of  railway 
operations  and  for  the  settlement  of  disputes  respecting  terms 
and  conditions  of  employment  between  railway  companies  and 
their  employees; 
Provided  that: 

1.  Bill  C-85  shall  be  the  only  item  of  business  before  the 
House  until  all  stages  of  the  Bill  are  completed; 

2  this  day's  Private  Members'  Hour  be  suspended  and  the 
item  scheduled  for  consideration  this  day  be  dropped  to 
the  bottom  of  the  Order  of  Precedence; 

3.  this  day's  "Adjournment  Proceedings",  be  suspended; 

4.  should  any  recorded  division  be  demanded,  the  provi- 
sions of  Standing  Order  13(4)  shall  not  apply;  and 

5.  the  House  shall  not  be  adjourned  until  all  stages  of  Bill 
C-85  are  completed,  whereupon  the  Speaker  shall  adjourn 
the  House  until  the  next  sitting  day. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  tout  article  du  Reglement,  lorsque  Ton  passera  a  l'appel 
de  l'ordre  du  jour  plus  tard  aujourd'hui,  l'ordre  soit  la 
deuxieme  lecture  et  le  renvoi  a  un  Comite  plenier  du  projet  de 
loi  C-85,  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des  services 
ferroviaires  ainsi  que  le  reglement  des  conflits  relatifs  aux 
conditions  d'emploi  entre  les  compagnies  de  chemin  de  fer  et 
leurs  employes. 
Toutefois, 

1.  le  projet  de  loi  C-85  est  la  seule  affaire  dont  la  Cham- 
bre sera  saisie  jusqu'a  la  fin  de  l'etude  dudit  projet  de  loi  a 
toutes  les  etapes; 

2.  l'heure  prevue  aujourd'hui  pour  les  affaires  emanant 
des  deputes  est  suspendue  et  l'affaire  dont  la  prise  en 
consideration  etait  prevue  aujourd'hui  retombe  au  bas  de 
l'ordre  de  priorite; 

3.  le  debat  sur  la  motion  d'ajournement  d'aujourd'hui  est 
suspendu; 

4.  si  Ton  exige  un  vote  par  appel  nominal,  les  dispositions 
de  l'article  13(4)  ne  s'appliquent  pas;  et 

5.  la  Chambre  ne  s'ajourne  pas  avant  la  fin  de  l'etude  du 
projet  de  loi  C-85  a  toutes  les  etapes,  et  la  Presidence 
ajourne  alors  la  Chambre  au  jour  de  seance  suivant. 


Pursuant  to  Order  made  earlier  this  day,  the  Order  being 
read  for  the  second  reading  and  reference  to  a  Committee  of 
the  Whole  of  Bill  C-85,  An  Act  to  provide  for  the  resumption 
and  continuance  of  railway  operations  and  for  the  settlement 
of  disputes  respecting  terms  and  conditions  of  employment 
between  railway  companies  and  their  employees; 

Mr.  Cadieux,  seconded  by  Mr.  Mazankowski,  moved, — 
That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a 
Committee  of  the  Whole 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  il  est 
donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a 
un  Comite  plenier  du  projet  de  loi  C-85,  Loi  prevoyant  la 
reprise  et  le  maintien  des  services  ferroviaires  ainsi  que  le 
reglement  des  conflits  relatifs  aux  conditions  d'emploi  entre  les 
compagnies  de  chemins  de  fer  et  leurs  employes. 

M.  Cadieux,  appuye  par  M.  Mazankowski,  propose, — Que 
ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere 
a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le 
vote  suivant: 
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(Division— Vote  N°227) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 

Andre 

Crosbie 

Hawkes 

MacKay 

Price 

Beatty 

(St.  John's  West) 

Hnatyshyn 

MacLellan 

Prud'homme 

Belsher 

Crosby 

Holtmann 

Malepart 

Redway 

Binns 

(Halifax  West) 

Hopkins 

Marchi 

Reid 

Blackburn 

Daubney 

Jacques 

Martin 

Reimer 

(Jonquiere) 

Desjardins 

James 

Masse 

Scott 

Blais 

Edwards 

Jardine 

Mazankowski 

(Hamilton — Wentworth) 

Blais-Grenier 

Epp 

Jepson 

McCain 

Sparrow 

Caccia 

(Provencher) 

Johnson 

McCrossan 

Tardif 

Cadieux 

Fennell 

( Bonavista — Trinity — 

McCuish 

(Charlesbourg) 

Caldwell 

Ferland 

Conception) 

McKnight 

Tupper 

Coates 

Finestone 

Jourdenais 

Nicholson 

Turner 

Collins 

Fontaine 

Kaplan 

(Trinity) 

(Ottawa — Carleton) 

Corbett 

Fretz 

Kempling 

Nowlan 

Valcourt 

Cote 

Gauthier 

Layton 

Nunziata 

Van  De  Walle 

(Lac-Saint-Jean) 

Graham 

Lewis 

O'Neil 

Weiner 

Cote 

Gray 

MacDonald 

Oostrom 

Winegard 

(Langelier) 

(Windsor  West) 

(Kingston  and 

Ouellet 

Witer— 81 

Crombie 

Halliday 

the 

Plamondon 

Hamelin 

Islands) 

Porter 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Angus 
Blaikie 
Broadbent 


Heap 
Jewett 

Manly 


McCurdy 

Murphy 

McLaughlin 

Nystrom 

Mitchell 

Orlikow 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  con- 
sidered in  a  Committee  of  the  Whole. 

12.00  o'clock  midnight 

The  Committee  reported  the  Bill  with  the  following  amend- 
ments: 

That  the  Bill  be  amended  in  Clause  3  by  striking  out  lines  5 
and  6  at  page  2  and  substituting  the  following  therefor: 

"railway  company  who  is  bound  by  a  collective  agree — ". 

That  the  Bill  be  amended  in  Clause  6  by  striking  out  line  18 
at  page  3  and  substituting  the  following  therefor: 

"December  31,  1988  and,  with  the  consent  of  the  parties 
thereto,  may  be  further". 

That  the  Bill  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  lines 
4  and  5  at  page  6  and  substituting  the  following  therefor: 

"railway  company  who  is  bound  by  a  collective  agree-". 

That  the  Bill  be  amended  in  Clause  15  by  striking  out  line 
25  at  page  7  and  substituting  the  following  therefor: 

"December  31,  1988  and,  with  the  consent  of  the  parties 
thereto,  may  be  further". 

That  the  Bill  be  amended  in  Clause  21  by  striking  out  lines 
1 1  and  12  at  page  10  and  substituting  the  following  therefor: 

"railway  company  who  is  bound  by  a  collective  agree-". 

That  the  Bill  be  amended  in  Clause  24  by  striking  out  line 
28  at  page  1 1  and  substituting  the  following  therefor: 

"December  31,  1988  and,  with  the  consent  of  the  parties 
thereto,  may  be  further". 


Riis 

Waddell 
Young — 15 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
etudie  en  Comite  plenier. 

Minuit 

Le  Comite  rapporte  le  projet  de  loi  avec  les  amendements 
suivants: 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  a  l'article  3  en  retranchant  la 
ligne  9,  page  2,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«mins  de  fer  lie  par». 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  a  l'article  6  en  retranchant  la 
ligne  19,  page  3,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«etre  prolongee  de  nouveau  par  l'arbitre  avec  le  consente- 
ment  des  parties  a». 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  a  l'article  12  en  retranchant  la 
ligne  1 1,  page  6,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«mins  de  fer  lie  par». 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  a  l'article  15  en  retranchant  la 
ligne  22,  page  7,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«etre  prolongee  de  nouveau  par  l'arbitre  avec  le  consente- 
ment  des  parties». 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  a  l'article  21  en  retranchant  la 
ligne  13,  page  13,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«mins  de  fer  lie  par». 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  a  l'article  24  en  retranchant  la 
ligne  25,  page  1 1  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«etre  prolongee  de  nouveau  par  l'arbitre  avec  le  consente- 
ment  des  parties*. 
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That  the  Bill  be  amended  in  Clause  30  by  striking  out  lines 
12  and  13  at  page  14  and  substituting  the  following  therefor: 

"railway  company  who  is  bound  by  a  collective  agree-". 

That  the  Bill  be  amended  in  Clause  33  by  striking  out  line 
35  at  page  15  and  substituting  the  following  therefor: 

"December  31,  1988  and,  with  the  consent  of  the  parties 
thereto,  may  be  further". 


Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  a  Particle  30  en  retranchant  la 
ligne  15,  page  14,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«mins  de  fer  lie  par  la». 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  a  1'article  33  en  retranchant  la 
ligne  32,  page  15,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«etre  prolongee  de  nouveau  par  l'arbitre  avec  le  consente- 
ment  des  parties  a». 


On  motion  of  Mr.  Cadieux,  seconded  by  Mr.  Mazankowski, 
the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Pursuant  to  Order  made  earlier  this  day,  Mr.  Cadieux, 
seconded  by  Mr.  Mazankowski,  moved, — That  the  Bill  be  now 
read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Sur  motion  de  M.  Cadieux,  appuye  par  M.  Mazankowski,  ce 
projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

Conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  M. 
Cadieux,  appuye  par  M.  Mazankowski,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur 
division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mrs.  Bourgault  for  Mr.  Tremblay  (Quebec-Est)  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

Mme  Bourgault  en  remplacement  de  M.  Tremblay  (Quebec- 
Est)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet 
de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et 
d'autres  lois  en  consequence. 


At  2.14  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Order  made  earlier  this 
day,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  later  this  day  at 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A  2hl4,  conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui, 
le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  plus  tard  aujourd'hui, 
a  dix  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Andre, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  a  Message  be  sent  to  the 
Senate  to  acquaint  their  Honours  that  this  House  agrees  with 
amendment  10(a)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-22,  An  Act  to 
amend  the  Patent  Act  and  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto,  but  disagrees  with  all  other  amendments 
except  amendments  1(c)  and  8,  because  this  House  believes 
that  amendments  1(a)  and  (b),  2(a)  and  (b),  3,  4(a)  and  (b), 
5(a)  and  (b),  6,  7(a)  and  (b),  9  and  \0{b)  and  (c)  are  in 
contradiction  to  the  principles  of  the  Bill  which  will  increase 
intellectual  property  protection,  increase  research  and  develop- 
ment in  Canada,  create  new  high-technology  jobs,  improve  the 
health  care  of  Canadians,  and  protect  consumers  from  higher 
drug  prices. 


More  specifically: 

Amendments  1(a)  and  (b)  delete  the  definitions  of  "Board" 
and  "patentee".  These  definitions  are  necessary  to  support  the 
powers  of  the  Patented  Medicine  Prices  Review  Board,  which 
is  required  to  protect  consumers. 

Amendments  2(a)  and  (b)  reduce  Canada's  export  potential 
and  fine  chemical  manufacturing. 

Amendments  3,  4(a)  and  (b),  reduce  the  periods  of  market 
exclusivity,  thus  eliminating  the  incentive  for  increased 
research  and  development  in  Canada. 

Amendment  5(a)  reduces  the  period  of  market  exclusivity 
and  export  potential,  thus  reducing  economic  benefits  for 
Canada. 

Amendment  5(b)  deletes  the  Patented  Medicine  Prices 
Review  Board,  which  is  required  to  protect  consumers,  and  this 
amendment  also  removes  the  protection  for  Canadian-invented 
medicines  and  thus  the  incentives  for  increased  research  and 
development  in  Canada. 

Amendments  6,  7(a)  and  (b),  \0(b)  and  (c)  arise  out  of 
amendments  1(a)  and  (b),  2,  3,  4(a)  and  (b),  5(a)  and  (b),  and 
are  therefore  inappropriate. 

Amendment  9  arises  out  of  Senate  amendment  8,  but  is  not 
consistent  with  the  House  amendment  to  Senate  amendment  8, 
as  set  out  below. 

And,  that: 

Senate  amendment  1  (c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"i  <  i  Strike  out  lines  35  to  42  and  add  the  following: 

(2)  For  the  purposes  of  sections  41.11  to  41.16,  the  notice 
of  compliance  that  is  first  issued  for  either  the  original  and 
distinct  chemicial  composition  of  a  medicine  or  the  obvious 
chemical  equivalent  of  the  medicine  shall  be  deemed  to  be 
the  first  notice  of  compliance  issued  in  respect  of  that 
medicine." 

Senate  amendment  8  be  amended  to  read  as  follows: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Andre, 
appuye  par  M.  Lewis, — Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat 
pour  faire  savoir  a  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  est 
d'accord  avec  l'amendement  10a)  apporte  par  le  Senat  au 
projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et 
prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  mais  qu'elle  n'est 
pas  d'accord  pour  ce  qui  est  des  autres  amendements,  sauf  les 
amendements  le)  et  8,  parce  qu'elle  croit  que  les  amendements 
la)  et  b),  2a)  et  b),  3,  4a)  et  b),  5a),  b)  et  c),  6,  7a)  et  b),  9  et 
\0b)  et  c)  sont  incompatibles  avec  les  principes  qui  sous- 
tendent  le  projet  de  loi  lequel  accroitra  la  protection  de  la 
propriete  intellectuelle,  accroitra  la  recherche  et  le  developpe- 
ment  au  Canada,  creera  de  nouveaux  emplois  dans  le  domaine 
de  la  haute  technologie,  ameliorera  les  services  de  sante  des 
canadiens  et  protegera  les  consommateurs  contre  la  hausse  des 
prix  des  medicaments. 

Et  plus  precisement: 

Les  amendements  la)  et  b)  suppriment  les  definitions  de 
«conseil»  et  de  «brevete»  ou  «titulaire  de  brevet».  Ces  definitions 
sont  necessaires  pour  sous-tendre  les  pouvoirs  du  Conseil 
d'examen  du  prix  des  medicaments,  lequel  est  necessaire  pour 
la  protection  des  consommateurs. 

Les  amendements  2a)  et  b)  diminuent  le  potentiel  d'exporta- 
tion  du  Canada  et  la  fabrication  au  Canada  de  produits  chimi- 
ques  fins. 

Les  amendements  3  et  4a)  et  b)  restreignent  la  duree  du 
droit  d'exclusivite,  eliminant  de  ce  fait  l'incitation  a  accrottre 
la  recherche  et  le  developpement  au  Canada. 

L'amendement  5a)  restreint  la  duree  du  droit  d'exclusivite 
et  le  potentiel  d'exportation,  reduisant  de  ce  fait  les  avantages 
economiques  pour  le  Canada. 

L'amendement  5b)  supprime  le  Conseil  d'examen  du  prix 
des  medicaments,  qui  est  necessaire  pour  la  protection  des 
consommateurs;  il  supprime  en  outre  la  protection  accordee 
pour  les  medicaments  inventes  au  Canada  et,  de  ce  fait,  l'inci- 
tation a  accroitre  la  recherche  et  le  developpement  au  Canada. 

Les  amendements  6,  7a)  et  b),  10b)  et  c)  decoulent  des 
amendements  la)  et  b),  2,  3,  4a)  et  b)  et  5a)  et  b)  et  ne  sont 
done  pas  a  propos. 

L'amendement  9  decoule  de  l'amendement  8  du  Senat  mais 
il  n'est  pas  compatible  avec  l'amendement  apporte  par  la 
Chambre  a  l'amendement  8  du  Senat  et  enonce  ci-apres. 

Et,  en  outre: 

Que  l'amendement  \c)  du  Senat  soit  modifie  comme  il  suit: 

«c)  Retrancher  les  lignes  36  a  44  et  ajouter  ce  qui  suit: 

(2)  Pour  l'application  des  articles  41.11  a  41.16,  l'avis  de 
conformite  delivre  en  premier  lieu,  soit  pour  le  compose 
chimique  original  et  distinct  d'un  medicament,  soit  pour 
l'equivalent  chimique  manifeste  du  medicament,  est  repute 
etre  le  premier  avis  de  conformite  delivre  pour  ce  medica- 
ment." 

Que  l'amendement  8  du  Senat  soit  modifie  comme  il  suit: 
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"insert  the  heading  "Transitional"  and  the  following  as 

clause  31: 

31.(1)  The  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
shall  pay  to  each  province  for  each  of  the  fiscal  years  com- 
mencing in  the  period  April  1,  1987  to  March  31,  1991,  for 
the  purpose  of  research  and  development  relating  to  medi- 
cine, an  amount  equal  to  the  product  obtained  by  multiply- 
ing 

(a)  the  quotient  obtained  by  dividing 

(i)  $25  million 

by 

(ii)  the  total  population  of  all  provinces  for  the  fiscal 
year  in  respect  of  which  the  payment  is  made, 

by 

{b)  the  population  of  the  province  for  the  fiscal  year  in 
respect  of  which  the  payment  is  made. 

(2)  Payment  of  any  amount  under  this  section  shall  be 
made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  at  such  times 
and  in  such  manner  as  the  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  prescribe. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the  population  of  a 
province  for  a  fiscal  year  shall  be  the  population  of  that 
province  on  the  first  day  of  June  of  that  year  as  determined 
and  published  by  the  Chief  Statistician  of  Canada." 

And  debate  continuing; 

Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Fennell,  moved, — That  this 
question  be  now  put. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the 
motion, — That  this  question  be  now  put,  a  recorded  division 
was  deferred  until  6.00  o'clock  p.m.,  Monday,  August  31, 
1987,  pursuant  to  Standing  Order  13(5). 


«Inserer  le  sous-titre  «Disposition  transitoire»  et  ce  qui  suit 
comme  article  31: 

31.  (1)  Le  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions versera  a  chaque  province  pour  chacun  des  exercices 
compris  entre  le  ler  avril  1987  et  le  31  mars  1991  pour  la 
recherche  et  le  developpement  en  matiere  de  medicaments 
un  montant  egal  au  produit  obtenu  par  la  multiplication  de 
1'element  a)  par  l'element  b): 

a)  le  quotient  obtenu  par  la  division  de  vingt-cinq  millions 
de  dollars  par  le  chiffre  total  de  la  population  des  provin- 
ces pour  1  exercice  a  l'egard  duquel  le  versement  est 
effectue; 


b)  le  chiffre  de  la  population  de  la  province  pour  ce  meme 
exercice. 

(2)  Tout  versement  est  preleve  sur  le  Tresor  selon  ce  que 
le  gouverneur  en  conseil  peut  fixer  par  reglement. 


(3)  Le  chiffre  de  la  population  d'une  province  pour  un 
exercice  est  celui  du  1"  juin  de  l'exercice,  determine  et 
publie  par  le  statisticien  en  chef  du  Canada.» 

Le  debat  se  poursuit; 

M.  Lewis,  appuye  par  M.  Fennell,  propose, — Que  cette 
question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

Apres  debat,  la  motion  «Que  cette  question  soit  maintenant 
mise  aux  voix»  est  mise  aux  voix  et  le  vote  par  appel  nominal 
est  differe  au  lundi  31  aout  1987,  a  dix-huit  heures,  conforme- 
ment  a  l'article  13(5)  du  Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-71,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the 
Immigration  Act,  1976  and  the  Citizenship  Act,  as  reported 
(without  amendment)  from  a  Legislative  Committee; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-71,  Loi  modifiant  le  Code  criminel, 
la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete, 
rapporte  sans  amendement  par  un  Comite  legislatif. 


In  accordance  with  a  ruling  of  the  Speaker,  the  following 
motions  were  not  selected: 

Motion  No.  1 — That  Bill  C-71  be  amended  in  Clause  1  by 
striking  out  lines  4  to  23  at  page  2  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"(a)  the  person  who  commits  the  act  or  omission  or  a  victim 
of  the  act  or  omission  is,  at  the  time  of  the  act  or  omission, 


(i)  a  Canadian  citizen,  or 

(ii)  a  person  employed  by  Canada  in  a  military  or  civilian 
capacity, 

or  later  becomes  a  Canadian  citizen;  or 

(b)  the  person  who  commits  the  act  or  omission  is,  after  the 
act  or  omission  is  committed,  present  in  Canada." — Mr. 
Witer. 


En  conformite  d'une  decision  du  President,  les  motions 
suivantes  ne  sont  pas  choisies: 

Motion  numero  1 — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-71,  a 
l'article  1,  en  retranchant  les  lignes  6  a  23,  page  2,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«a)  l'auteur  ou  la  victime  du  fait  est  a  l'epoque  citoyen 
canadien  ou  employe  au  service  du  Canada  a  titre  civil  ou 
militaire  ou  devient  citoyen  canadien  apres  la  perpetration 
du  fait; 


b)  l'auteur  du  fait  se  trouve  au  Canada  apres  la  perpetration 
du  fait.» — M.  Witer. 
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Motion  No.  2 — That  Bill  C-71  be  amended  in  Clause  1  by 
striking  out  lines  4  and  5  at  page  3  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"  Vttornej  General  of  Canada,  and  such  proceedings". — Mr. 
Witer. 

Motion  No.  3 — That  Bill  C-71  be  amended  in  Clause  1  by 
adding  immediately  after  line  4  at  page  4  the  following: 

"(1 .98)  A  person  charged  with,  on  trial  for,  or  subject  to  or 
a  partv  to  an  appeal  relating  to,  an  act  or  omission  referred 
to  in  subsection  (1.91),  may  apply  to  a  judge  or  justice  for 
an  order  directing  that  no  report  of  any  of  the  proceedings 
be  published  in  a  newspaper  or  broadcast  until  the  person  is 
finally  acquitted  or  finally  found  guilty,  and  such  an  order  if 
so  applied  for  shall  be  granted." — Mr.  Witer. 


Motion  No.  4 — That  Bill  C-71  be  amended  in  Clause  3  by 
inking  out  lines  7  and  8  at  page  6  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"(_/')  persons  who  have  committed  an". — Mr.  Witer. 

Motion  No.  5 — That  Bill  C-71  be  amended  in  Clause  8  by 
striking  out  lines  1  to  3  at  page  9  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"19  (1)  (J),  the  person  may  be  removed  from  Canada  to  a 
country  selected  by  the  Minister  that  has  an  extradition 
treaty  with  Canada  and  that  is  willing  to  receive  the 
person." — Mr.  Witer. 


Motion  numero  2 — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-71,  a 
l'article  1,  en  retranchant  les  lignes  3  et  4,  page  3,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«ment  ecrit  du  procureur  general  du  Canada  et». — M.  Witer. 

Motion  numero  3 — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-71,  a 
l'article  1,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  2,  page  4, 
ce  qui  suit: 

« ( 1 .98)  Une  personne  qui  est  inculpee  d'un  fait  vise  au 
paragraphe  (1.91)  ou  qui  subit  son  proces  ou  est  partie  a  un 
appel  relativement  a  un  tel  fait,  peut  demander  a  un  juge  ou 
a  un  juge  de  paix  de  rendre  une  ordonnance  interdisant  de 
divulguer  tout  ou  partie  des  procedures  dans  un  journal  ou 
une  emission  radiophonique  ou  televisee  tant  qu'elle  n'aura 
pas  ete  definitivement  acquittee  ou  definitivement  reconnue 
coupable  et  si  elle  fait  une  telle  demande,  il  doit  y  etre  fait 
droit.* — M.  Witer. 

Motion  numero  4 — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-71,  a 
l'article  3,  en  retranchant  les  lignes  5  a  7,  page  6,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«/)  les  personnes  qui  ont  commis,  a  l'exterieur  du 
Canada,». — M.  Witer. 

Motion  numero  5 — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-71,  a 
l'article  8,  en  retranchant  les  lignes  1  et  2,  page  9,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«19(l)y)  peut  etre  renvoyee  a  un  pays  choisi  par  le  ministre 
avec  lequel  le  Canada  est  lie  par  un  traite  d'extradition  et 
qui  est  dispose  a  la  recevoir.» — M.  Witer. 


On  motion  of  Mazankowski  for  Mr.  Hnatyshyn,  seconded 
b>  Mr.  Masse,  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  Mazankowski  for  Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr. 
Masse,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Sur  motion  de  M.  Mazankowski,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn, 
appuye  par  M.  Masse,  ce  projet  de  loi  est  agree  a  l'etape  du 
rapport. 

M.  Mazankowski,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M. 
Masse,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing any  Standing  Order  of  this  House,  upon  the  comple- 
tion of  Routine  Proceedings,  this  day,  the  House  shall  proceed 
to  the  consideration  of  Private  Members'  Business  as  listed  on 
this  day's  Order  Paper  for  a  period  not  to  exceed  one  hour; 

That  upon  the  completion  of  Private  Members'  Hour  the 
Speaker  shall  suspend  the  sitting  to  the  call  of  the  Chair;  and 

That,  following  the  giving  of  Royal  Assent  to  certain  Bills, 
later  this  day,  the  Speaker  shall  adjourn  the  House  until  1 1.00 
o'clock  a.m.,  Monday,  August  31,  1987. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  tout  article  du  Reglement,  a  la  conclusion  des  affaires 
courantes  aujourd'hui,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes  telles  qu'elles  figurent  au  Feuilleton 
d'aujourd'hui  pour  une  periode  ne  depassant  pas  une  heure; 

Qu'a  la  fin  de  l'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des 
deputes,  le  President  suspende  la  seance  jusqu'a  la  convocation 
de  la  Presidence;  et 

Qu'a  la  suite  de  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi 
plus  tard  aujourd'hui,  le  President  ajourne  la  Chambre 
jusqu'au  lundi  31  aout  1987  a  onze  heures. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 
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— two  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  the  mandatory 
installation  of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in 
passenger  cars  (332-3024  and  332-3025);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-3026). 


— deux  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(Mme  Killens)  sur  Installation  obligatoire  de  ceintures  de 
securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables  dans  les  voitures 
de  tourisme  (332-3024  et  332-3025);  et 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires 
(332-3026). 


Pursuant  to  Standing  Order  64(6),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


Conformement  a  l'article  64(6)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  documents, 
savoir: 


No.  162 — Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood) 

Between  January  1,  1986  and  June  26,  1987,  did  the 
Department  of  Communications  receive  any  requests  from 
organizations  and/or  individuals  for  grants  under  the  Cultural 
Initiatives  Program  and,  if  so,  in  each  case  (a)  what  was  the 
name  of  the  organization  and/or  individual  (b)  what  was  the 
amount  requested  (c)  on  what  date  was  the  application 
received  (d)  on  what  date  was  the  organization  or  individual 
notified  of  the  Department's  decision  (e)  what  was  the  amount 
granted? — Sessional  Paper  No.  332-Q-162. 

Mr.  Lewis,  Minister  of  State  (Treasury  Board), 
presented, — Return  to  the  foregoing  Orders. 


N°  162 — Mme  McDonald  (Broadview — Greenwood) 

Entre  le  ler  Janvier  1986  et  le  26  juin  1987,  le  ministere  des 
Communications  a-t-il  recu,  de  particuliers  et  d'organismes, 
des  demandes  de  subvention  en  vertu  du  Programme  des 
initiatives  culturelles  et,  dans  l'affirmative  et  dans  chaque  cas, 
a)  quel  etait  le  nom  du  particulier  ou  de  l'organisme,  b)  quel 
etait  le  montant  demande,  c)  quand  a-t-on  recu  la  demande,  d) 
quand  le  particulier  ou  l'organisme  interesse  a-t-il  ete  informe 
de  la  decision  du  ministere,  e)  quel  a  ete  le  montant  alloue? — 
Document  parlementaire  n°  332-Q-162. 

M.  Lewis,  ministre  d'Etat  (Conseil  du  Tresor)  depose  la 
reponse  aux  ordres  susdits. 


Pursuant  to  Order  made  earlier  this  day,  the  House  pro- 
ceeded to  the  consideration  of  Private  Members'  Business. 


Conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  la 
Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes. 


Mr.  Witer,  seconded  by  Mr.  Reid,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  designating  August  1,  1987,  as  "Helsinki 
Human  Rights  Day";  and 

That,  further,  in  recognition  of  the  importance  of  the  twelfth 
anniversary  of  the  signing  of  the  final  act  of  the  Conference  on 
Security  and  Cooperation  in  Europe,  and  to  demonstrate 
Canada's  commitment  to  the  principle  of  universal  human 
rights,  this  House  encourage  the  government  to  continue 
efforts  to  achieve  full  implementation  of  the  human  rights 
provisions  of  the  Helsinki  Accords  by  raising  the  issue  of  non- 
compliance with  the  offending  nations  at  every  available 
opportunity;  to  increase  efforts  to  effect  the  release  of  all 
political  prisoners,  including  Helsinki  monitors;  and  to  work  to 
provide  people  of  all  nations  with  the  most  basic  of  human 
rights,  freedom  of  speech,  movement  and  religious  worship. — 
(Private  Members'  Business  M-119). 


And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Reimer,  seconded  by  Mr.  Stackhouse,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting 
"1987"  in  the  first  paragraph  and  by  deleting  the  words  "of 
the  twelfth  anniversary  of  the  signing"  in  the  second  para- 
graph. 


M.  Witer,  appuye  par  M.  Reid,  propose, — Que,  de  l'avis  de 
la  Chambre  le  gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite  de 
designer  le  lcr  aout  1987  «Jour  des  droits  de  la  personne  d'Hel- 
sinki»;  et 

Que,  de  plus,  pour  reconnaitre  l'importance  du  douzieme 
anniversaire  de  la  signature  de  l'Acte  final  de  la  Conference 
sur  la  securite  et  la  cooperation  en  Europe,  et  pour  prouver 
l'engagement  du  Canada  vis-a-vis  du  principe  de  l'universalite 
des  droits  de  la  personne,  la  Chambre  encourage  le  gouverne- 
ment a  poursuivre  ses  efforts  en  vue  d'obtenir  l'application 
totale  des  dispositions  des  accords  d'Helsinki  relatives  aux 
droits  de  la  personne  en  soulevant  a  la  moindre  occasion  la 
question  du  non-respect  de  ces  dispositions  aupres  des  nations 
delinquantes,  a  augmenter  les  interventions  destinees  a  obtenir 
la  liberation  de  tous  les  prisonniers  politiques,  y  compris  les 
surveillants  des  accords  d'Helsinki,  et  a  s'efforcer  d'obtenir 
pour  les  ressortissants  de  toutes  les  nationalites  les  droits  de  la 
personne  les  plus  fondamentaux,  la  liberie  de  parole,  de  mou- 
vement  et  de  pratique  religieuse. — (Affaires  emanant  des 
deputes  M-119). 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Reimer,  appuye  par  M.  Stackhouse,  propose  l'amende- 
ment  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  «1987» 
dans  le  premier  paragraphe  et  les  mots  «du  douzieme  anniver- 
saire de  la  signature»  dans  le  deuxieme  paragraphe. 


And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was  agreed  L'amendement,  mis  aux  voix,  est  agree. 
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After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  main 
motion,  as  amended,  it  was  agreed  to. 


Apres  plus  ample  debat,  la   motion   principale,  telle  que 
modifiee,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


At  1.32  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  earlier  this 
day,  the  sitting  was  suspended  to  the  call  of  the  Chair. 

At  5.10  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


A  13h32,  conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot  ajourd'hui, 
la  seance  est  suspendue  jusqu'a  la  convocation  de  la  Presi- 
dence. 

A  17h  10,  la  seance  reprend. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill,  without 
amendment: 

Bill  C-85,  An  Act  to  provide  for  the  resumption  and  con- 
tinuance of  railway  operations  and  for  the  settlement  of  dis- 
putes respecting  terms  and  conditions  of  employment  between 
railway  companies  and  their  employees. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  suivant: 

Projet  de  loi  C-85,  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien 
des  services  ferroviaires  ainsi  que  le  reglement  des  conflits 
relatifs  aux  conditions  d'emploi  entre  les  compagnies  de 
chemins  de  fer  et  leurs  employes. 


The   Speaker  communicated   to  the   House  the   following 
letter: 


Le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


Sir. 


28  August  1987 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Claire 
L'Heureux-Dube,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  her  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  today,  the  28th  day  of  August, 
1987,  at  5.15  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 


Yours  sincerely, 


Anthony  P.  Smyth 


Deputy  Secretary,  Policy  and  Program. 
The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 
Ottawa 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


le28aout  1987 


Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Claire  L'Heu- 
reux-Dube, Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre du  Senat,  aujourd'hui,  le  28  aout  1987,  a  1 7h  1 5,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Sous-secretaire,  Politiques  et  Programmes, 
Anthony  P.  Smyth 
L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 
Ottawa 


\  Message  was  received  from  the  Honourable  Claire  l'Heu- 
reux-Dube,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 
acting  as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the 
immediate  attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  the  Speaker  went  with  the  House  to  the  Senate 
Chamber. 

And  being  returned; 

The  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  Her  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-18,  An  Act  respecting  national  transportation. — 
Chapter  No.  34; 

Bill  C-19,  An  Act  respecting  motor  vehicle  transport  by 
extra-provincial  undertakings. — Chapter  No.  35;  and 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Claire  L'Heureux-Dube, 
juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  qui  exprime  le  desir  que  la 
Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du  Senat. 

En  consequence,  le  President,  accompagne  de  la  Chambre, 
se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est 
rendue  aupres  de  l'honorable  Gouverneur  general  suppleant 
dans  la  Chambre  du  Senat,  Son  Honneur  a  bien  voulu  donner, 
au  nom  de  Sa  Majeste,  la  sanction  royale  aux  projets  de  loi 
suivants: 

Projet  de  loi  C-18,  Loi  nationale  concernant  les 
transports. — Chapitre  n°  34; 

Projet  de  loi  C-19,  Loi  concernant  les  transports  routiers 
effectues  par  des  entreprises  extra-provinciales. — Chapitre 
n°  35;  et 
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Bill  C-85,  An  Act  to  provide  for  the  resumption  and  con- 
tinuance of  railway  operations  and  for  the  settlement  of  dis- 
putes respecting  terms  and  conditions  of  employment  between 
railway  companies  and  their  employees. — Chapter  No.  36. 


Projet  de  loi  C-85,  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien 
des  services  ferroviaires  ainsi  que  le  reglement  des  conflits 
relatifs  aux  conditions  d'emploi  entre  les  compagnies  de 
chemins  de  fer  et  leurs  employes. — Chapitre  n°  36. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  acquaint  that  House  that  the  names  of  the  Honour- 
able Senators  Cogger  and  Tremblay  have  been  substituted  for 
those  of  the  Honourable  Senators  Flynn  and  Cogger  on  the  list 
of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee  on  the 
1987  Constitutional  Accord. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  dont  voici  le 
texte: 

Ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  pour 
1'informer  que  les  noms  des  honorables  senateurs  Cogger  et 
Tremblay  ont  ete  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs 
Flynn  et  Cogger  sur  la  liste  des  senateurs  qui  font  partie  du 
Comite  mixte  special  sur  PEntente  constitutionnelle  de  1987. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Tremblay  (Quebec-Est)  for  Mrs.  Bourgault  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Tremblay  (Quebec-Est)  en  remplacement  de  Mmc  Bour- 
gault sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet 
de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et 
d'autres  lois  en  consequence. 


Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  filed,  as  follows: 

-  by  the  honourable  Member  for  Prince  George — Bulkley 
Valley  (Mr.  McCuish)  concerning  Canada  Post  Corpora- 
tion (332-3027). 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  l'honorable  depute  de  Prince  George — Bulkley  Valley 
(M.  McCuish)  sur  la  Societe  canadienne  des  Postes 
(332-3027). 


At  5.30  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  earlier  this 
day,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  Monday  at  11.00 
o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A  17h30,  conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot 
aujourd'hui,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  lundi,  a 
onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Report  of 
the  Canadian  Broadcasting  Corporation,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1987,  pursuant  to  section  47  of  the  Act,  Chapter  B-ll,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  332-1/86A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67 (4 )  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture). 


M"c  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Rapport  de  la 
Societe  Radio-Canada,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur 
general  y  afferent,  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars 
1987,  conformement  a  Particle  47  de  la  Loi,  chapitre  B-ll, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire  n°332-l/86A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  communications  et  de  la  culture  conformement 
a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-3028  and  332-3029); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Brant  (Mr.  Black- 
burn) concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immi- 
gration Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof (332-3030); 

— forty  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  North 
Centre  (Mr.  Keeper):  one  concerning  Bill  C-55,  An  Act 
to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other 
Acts  in  consequence  thereof  (332-3031)  and  thirty-nine 
concerning  Canada  Post  Corporation  (332-3032  to 
332-3070); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Humboldt — Lake 
Centre  (Mr.  Althouse)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other 
Acts  in  consequence  thereof (332-3071); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Mur- 
phy) concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immi- 
gration Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof (332-3072);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof (332-3073). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  Phonorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M. 
Gauthier)  sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentai- 
res (332-3028  et  332-3029); 

— une  par  Phonorable  depute  de  Brant  (M.  Blackburn)  sur 
le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Pimmigra- 
tion  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence  (332-3030); 

— quarante  par  Phonorable  depute  de  Winnipeg-Nord- 
Centre  (M.  Keeper):  une  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  Pimmigration  de  1976  et  d'autres  lois 
en  consequence  (332-3031)  et  trente-neuf  sur  la  Societe 
canadienne  des  Postes  (332-3032  a  332-3070); 

— une  par  Phonorable  depute  de  Humboldt — Lake  Centre 
(M.  Althouse)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  Pimmigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  conse- 
quence (332-3071); 

— une  par  Phonorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur 
le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Pimmigra- 
tion de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence  (332-3072); 
et 

— une  par  Phonorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  le 
projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Pimmigration 
de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence  (332-3073). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act, 
1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  as 
reported  (with  amendments)  from  a  Legislative  Committee; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Pimmi- 
gration de  1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au 
Code  criminel,  rapporte  avec  des  amendements  par  un  Comite 
legislatif. 


In  accordance  with  a  ruling  of  the  Speaker,  the  following 
motions  were  not  selected: 

Motion    No    3     That   Bill  C-84  be  amended   by  deleting 
Clause  2. — Mr.  Marchi. 

Motion   No.  6 — That   Bill   C-84  be  amended  by  deleting 
Clause  3. — Mr.  Marchi. 

Motion  No.   10 — That  Bill  C-84  be  amended  by  deleting 
C  la  use  4. — Mr.  Marchi. 


Conformement  a   une  decision  du   President,  les  motions 
suivantes  ne  sont  pas  choisies: 

Motion  n°  3 — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  en  suppri- 
mant  Particle  2. — M.  Marchi. 

Motion  n°  6 — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  en  suppri- 
mant  Particle  3. — M.  Marchi. 

Motion   n°  10 — Qu'on   modifie   le   projet   de   loi   C-84,   en 
supprimant  Particle  4. — M.  Marchi. 
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Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  for  Mr.  Bouch- 
ard, seconded  by  Mr.  Cote  (Langelier),  moved  motion  num- 
bered 1, — That  Bill  C-84,  be  amended  in  Clause  2  by  adding 
immediately  after  line  36  at  page  2  the  following: 

"(3)  If,  during  the  second  session  of  the  thirty-third 
Parliament,  Bill  C-71  entitled  An  Act  to  amend  the  Crimi- 
nal Code,  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Citizenship 
Act  is  assented  to,  then  on  the  day  this  subsection  comes  into 
force,  the  reference  in  subsections  39(2)  and  (3)  of  the 
Immigration  Act,  1976,  as  amended  by  this  Act,  to 
"19(l)(e)  or  (g)"  shall  be  read  as  a  reference  to  "19(l)(e), 
Or)  or  (/)." 

Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  for  Mr.  Bouch- 
ard, seconded  by  Mr.  Cote  (Langelier),  moved  motion  num- 
bered 4, — That  Bill  C-84,  be  amended  in  Clause  3 

(a)  by  striking  out  line  37  at  page  2  and  substituting  the 
following  therefor: 

"3.  (1)  Subsection  40(1)  of  the  said  Act  is" 

(b)  by  adding  immediately  after  line  5  at  page  3  the  follow- 
ing: 

"(2)  If,  during  the  second  session  of  the  thirty-third 
Parliament,  Bill  C-71  entitled  An  Act  to  amend  the  Crimi- 
nal Code,  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Citizenship 
Act  is  assented  to,  then  on  the  day  this  subsection  comes  into 
force,  the  reference  in  subsection  40(1)  of  the  Immigration 
Act,  1976,  as  amended  by  this  Act,  to  "19(l)(e)  or  (g)" 
shall  be  read  as  a  reference  to  "19(l)(e),  (g)  or  (/')." 

Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  for  Mr.  Bouch- 
ard, seconded  by  Mr.  Cote  (Langelier),  moved  motion  num- 
bered 7, — That  Bill  C-84,  be  amended  in  Clause  4 

(a)  by  striking  out  line  6  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"4.  (1)  The  said  Act  is  further  amended  by" 

(b)  by  adding  immediately  after  line  25  at  page  6  the  follow- 
ing: 

"(2)  If,  during  the  second  session  of  the  thirty-third 
Parliament,  Bill  C-71  entitled  An  Act  to  amend  the  Crimi- 
nal Code,  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Citizenship 
Act  is  assented  to,  then  on  the  day  this  subsection  comes  into 
force,  the  reference  in  subsections  40(1)  and  (7)  of  the 
Immigration  Act.  1976,  as  enacted  by  this  Act,  to 
"\9(\)(d),  (e)  (/)  or  (g)"  shall  be  read  as  a  reference  to 
"19(l)(rf),  (e),  (/),  (g)  or  (/)•" 

Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  for  Mr.  Bouch- 
ard, seconded  by  Mr.  Cote  (Langelier),  moved  motion  num- 
bered 1 1,— That  Bill  C-84,  be  amended  in  Clause  5 

(a)  by  striking  out  line  26  at  page  6  and  substituting  the 
following  therefor: 

"5.  (1)  The  said  Act  is  further  amended  by" 

(b)  by  adding  immediately  after  line  44  at  page  6  the  follow- 
ing: 


Mll(:  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  au  nom  de  M.  Bou- 
chard, appuyee  par  M.  Cote  (Langelier),  propose  la  motion 
numero  1, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  a  Particle  2, 
en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  39,  page  2,  ce  qui  suit: 

«(3)  Dans  le  cas  ou  le  projet  de  loi  C-71  intitule  Loi 
modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  Vimmigration  de 
1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete  recoit  la  sanction  royale 
pendant  la  deuxieme  session  de  la  trente-troisieme  legisla- 
ture, le  renvoi  «19(l)e)  ou  g)»,  aux  paragraphes  39(2)  et  (3) 
de  la  Loi  sur  Vimmigration  de  1976,  dans  leur  version 
prevue  a  la  presente  loi,  est  remplace,  a  la  date  d'entree  en 
vigueur  du  present  paragraphe,  par  le  renvoi  «19(l)e),  g)  ou 
j)** 

M"e  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  au  nom  de  M.  Bou- 
chard, appuyee  par  M.  Cote  (Langelier),  propose  la  motion 
numero  4, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  a  Particle  3, 

a)  en  retranchant  la  ligne  40,  page  2,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«3. (1)  Le  paragraphe  40(1)  de  la  meme  loi  est» 

b)  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  4,  page  3,  ce  qui  suit: 

«(2)  Dans  le  cas  ou  le  projet  de  loi  C-71  intitule  Loi 
modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  Vimmigration  de 
1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete  recoit  la  sanction  royale 
pendant  la  deuxieme  session  de  la  trente-troisieme  legisla- 
ture, le  renvoi  «19(l)e)  ou  g)»,  au  paragraphe  40(1)  de  la 
Loi  sur  Vimmigration  de  1976,  dans  sa  version  prevue  a  la 
presente  loi,  est  remplace,  a  la  date  d'entree  en  vigueur  du 
present  paragraphe,  par  le  renvoi  «19(l)e),  g)  ouy')».» 

M"'  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  au  nom  de  M.  Bou- 
chard, appuyee  par  M.  Cote  (Langelier),  propose  la  motion 
numero  7, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  a  Particle  4 

a)  en  retranchant  la  ligne  5,  page  3,  et  en  la  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«4.  (1)  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,* 

b)  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  18,  page  6,  ce  qui  suit: 

«(2)  Dans  le  cas  ou  le  projet  de  loi  C-71  intitule  Loi 
modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  Vimmigration  de 
1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete  recoit  la  sanction  royale 
pendant  la  deuxieme  session  de  la  trente-troisieme  legisla- 
ture, le  renvoi  \9(\)d),  e),f)  ou  g)»,  aux  paragraphes  41(1) 
et  (7)  de  la  Loi  sur  Vimmigration  de  1976,  dans  leur  version 
prevue  a  la  presente  loi,  est  remplace,  a  la  date  d'entree  en 
vigueur  du  present  paragraphe,  par  le  renvoi  «19(1)</),  e),f), 
g)  ou  j)».» 

M"e  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  au  nom  de  M.  Bou- 
chard, appuyee  par  M.  Cote  (Langelier),  propose  la  motion 
numero  11, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  a  Particle  5 

a)  en  retranchant  la  ligne  19,  page  6,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«5.  (1)  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,* 

b)  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  36,  page  6,  ce  qui  suit: 
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"(2)  It",  during  the  second  session  of  the  thirty-third 
Parliament.  Bill  C-71  entitled  An  Act  to  amend  the  Crimi- 
nal Code,  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Citizenship 
4ct  is  assented  to,  then  on  the  day  this  subsection  comes  into 
force,  the  reference  in  paragraph  48.1(a)  of  the  Immigra- 
tion Act.  1976,  as  enacted  by  this  Act,  to  "19(l)(e),  (J)  or 
(g)"  shall  be  read  as  a  reference  to  "19(l)(e>),  (J),  (g)  or 

Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  for  Mr.  Bouch- 
ard, seconded  by  Mr.  Cote  (Langelier),  moved  motion  num- 
bered 18, — That  Bill  C-84  be  amended  in  Clause  12 

(a)  by  striking  out  line  31  at  page  19  and  substituting  the 
following  therefor 

"12.  ( 1 )  The  said  Act  is  further  amended  by" 

(b)  b\  adding  immediately  after  line  40  at  page  21  the 
following: 

"(2)  If.  during  the  second  session  of  the  thirty-third 
Parliament,  Bill  C-71  entitled  An  Act  to  amend  the  Crimi- 
nal Code,  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Citizenship 
Act  is  assented  to,  then  on  the  day  this  subsection  comes  into 
force,  the  reference  in  subsections  104.1(1),  (2)  and  (7)  of 
the  Immigration  Act,  1976,  as  enacted  by  this  Act,  to 
"19(l)(e),  (/)  or  (g)"  shall  be  read  as  a  reference  to 
"19(l)(e),  (/).  U)  or  O")-" 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motions, 
it  was  agreed  to. 


«(2)  Dans  le  cas  ou  le  projet  de  loi  C-71  intitule  Loi 
modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  iimmigration  de 
1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete  recoit  la  sanction  royale 
pendant  la  deuxieme  session  de  la  trente-troisieme  legisla- 
ture, le  renvoi  «19(l)e),/)  ou  g)»,  a  Particle  48.1a)  de  la  Loi 
sur  Iimmigration  de  1976,  dans  sa  version  prevue  a  la 
presente  loi,  est  remplace,  a  la  date  d'entree  en  vigueur  du 
present  paragraphe,  par  le  renvoi  «19(l)e),/),  g)  ouy')».» 

M"c  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  au  nom  de  M.  Bou- 
chard, appuyee  par  M.  Cote  (Langelier),  propose  la  motion 
numero  18, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  a  Particle  12 

a)  en  retranchant  la  ligne  35,  page  19,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«12.  (1)  La  meme  loi  est  modifiee  par  inser-» 

b)  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  37,  page  21,  ce  qui  suit: 

«(2)  Dans  le  cas  ou  le  projet  de  loi  C-71  intitule  Loi 
modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  Iimmigration  de 
1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete  recoit  la  sanction  royale 
pendant  la  deuxieme  session  de  la  trente-troisieme  legisla- 
ture, le  renvoi  «19(l)e),/)  ou  g)»,  aux  paragraphes  104.1(1), 
(2)  et  (7)  de  la  Loi  sur  Iimmigration  de  1976,  dans  sa 
version  prevue  a  la  presente  loi,  est  remplace,  a  la  date 
d'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe,  par  le  renvoi 
«19(l)e),/)  g)  ou/)».» 
Apres  debat,  ces  motions,  mises  aux  voix,  sont  agreees. 


Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Blackburn  (Brant),  moved 
motion  numbered  2, — That  Bill  C-84,  be  amended  by  deleting 
Clause  2. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived. 

Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Blackburn  (Brant),  moved 
motion  numbered  5, — That  Bill  C-84,  be  amended  by  deleting 
Clause  3. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Heap,  appuye  par  M.  Blackburn  (Brant),  propose  la 
motion  numero  2, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  en 
supprimant  Particle  2. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee. 


M.  Heap,  appuye  par  M.  Blackburn  (Brant),  propose  la 
motion  numero  5, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  en 
supprimant  Particle  3. 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  Particle  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Althouse,  moved  motion  num- 
bered 9, — That  Bill  C-84  be  amended  by  deleting  Clause  4. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Heap,  appuye  par  M.  Althouse,  propose  la  motion 
numero  9, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  en  supprimant 
Particle  4. 

II  s'eleve  un  debat; 


The  Speaker  ruled  the  following  motions  irreceivable: 

Motion  No    12   -That  Bill  C-84  be  amended  in  Clause  5  by 
adding  immediately  after  line  44  at  page  6  the  following: 

"48.2(1)    Where   a   person   claims   to   be   a   Convention 

refugee  and  is  denied  access  to  the  procedures  outlined  in 

ions  45  to  48  and  70  and  71  pursuant  to  Section  48.1, 

the  Minister  shall  notify  the  Office  of  the  United  Nations 

High  Commissioner  for  Refugees  of  this  fact;  and 


Le  President  declare  les  motions  suivantes  irrecevables: 

Motion  numero  12 — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  a 
Particle  5,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  36,  page  6,  ce  qui 
suit: 

«48.2  (1)  Lorsqu'une  personne  revendique  le  statut  de 
refugie  au  sens  de  la  Convention  et  que,  par  application  de 
Particle  48.1,  elle  n'a  pas  acces  a  la  procedure  exposee  aux 
articles  45  a  48  et  aux  articles  70  et  71,  le  ministre  en 
informe  le  Haut-Commissariat  des  Nations  Unies  pour  les 
refugies. 
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(2)  A  person  to  whom  subsection  (1)  applies  shall  be 
provided  a  reasonable  opportunity  to  contact  the  Office  of 
the  United  Nations  High  Commissioner  for  Refugees." — 
Mr.  Heap. 

Motion  No.  13 — That  Bill  C-84  be  amended  in  Clause  5  by 
adding  immediately  after  line  44  at  page  6  the  following: 

"48.2(1)  Where  a  person  claims  to  be  a  Convention 
refugee  and  is  denied  access  to  the  procedures  outlined  in 
Sections  45  to  48  and  70  and  71  pursuant  to  Section  48.1, 
the  Minister  shall  notify  the  Office  of  the  United  Nations 
High  Commissioner  for  Refugees  of  this  fact;  and 

(2)  A  person  to  whom  subsection  (1)  applies  shall  be 
provided  a  reasonable  opportunity  to  contact  the  Office  of 
the  United  Nations  High  Commissioner  for  Refugees." — 
Mr.  Marc  hi. 


(2)  II  doit  etre  donne  a  toute  personne  a  laquelle  le  para- 
graphe  (1)  s'applique  une  possibilite  raisonnable  de  se 
mettre  en  rapport  avec  le  Haut-Commissariat  des  Nations 
Unies  pour  les  refugies.* — M.  Heap. 

Motion  numero  13 — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  a 
l'article  5,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  36,  page  6,  ce  qui 
suit: 

«48.2  (1)  Lorsqu'une  personne  revendique  le  statut  de 
refugie  au  sens  de  la  Convention  et  que,  par  application  de 
l'article  48.1,  elle  n'a  pas  acces  a  la  procedure  exposee  aux 
articles  45  a  48  et  aux  articles  70  et  71,  le  ministre  en 
informe  le  Haut-Commissariat  des  Nations  Unies  pour  les 
refugies. 

(2)  II  doit  etre  donne  a  toute  personne  a  laquelle  le  para- 
graphe  (1)  s'applique  une  possibilite  raisonnable  de  se 
mettre  en  rapport  avec  le  Haut-Commissariat  des  Nations 
Unies  pour  les  refugies. » — M.  Marchi. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  9  of  Mr.  Heap, 
seconded  by  Mr.  Althouse, — That  Bill  C-84  be  amended  by 
deleting  Clause  4. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  9  de  M.  Heap, 
appuye  par  M.  Althouse, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84, 
en  supprimant  l'article  4. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et, 
conformement  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Hovdebo,  moved  motion  num- 
bered 8, — That  Bill  C-84  be  amended  in  Clause  4  by  striking 
out  lines  29  to  31  at  page  3  and  substituting  the  following 
therefor: 

"officer  or  an  adjudicator  shall  make  an  order  to  detain  or 
release  the  person  named  in  the". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Heap,  appuye  par  M.  Hovdebo,  propose  la  motion 
numero  8, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  a  l'article  4, 
en  retranchant  les  lignes  27  a  30,  page  3,  et  en  les  rempla?ant 
par  ce  qui  suit: 

«ou  l'arbitre  ordonne  la  detention  ou  la  mise  en  liberte  de  la 
personne  nominee  dans  l'attestation  jusqu'a  ce  que  la  deter- 
mina-». 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Keeper,  moved  motion  num- 
bered 14, — That  Bill  C-84,  be  amended  by  deleting  Clause  8. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Heap,  appuye  par  M.  Keeper,  propose  la  motion  numero 
14, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  en  supprimant 
l'article  8. 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr.  Caccia,  moved  motion  num- 
bered 15, — That  Bill  C-84,  be  amended  in  Clause  9  by  striking 
out  lines  25  to  32  at  page  8  and  substituting  the  following 
therefor: 

"95.1  Every  person  who  knowingly,  and  for  other  than  a 
humanitarian  or  commercial  purpose,  smuggles,  organizes, 
induces,  aids  or  abets  or  attempts  to  smuggle,  organize, 
induce,  aid  or  abet  a  person  to  make  a  manifestly  unfounded 
or  fraudulent  refugee  claim  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable". 


M.  Marchi,  appuye  par  M.  Caccia,  propose  la  motion 
numero  15, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  a  l'article  9, 
en  retranchant  les  lignes  25  a  34,  page  8,  et  en  les  rempla^ant 
par  ce  qui  suit: 

«95.1  Toute  personne  qui,  sciemment  et  dans  un  but  autre 
qu'un  but  humanitaire  ou  commercial,  incite,  aide  ou  encou- 
rage ou  tente  d'inciter,  d'aider  ou  d'encourager  une  personne 
a  revendiquer,  manifestement  sans  fondement  ou  frauduleu- 
sement,  le  statut  de  refugie,  ou  organise  ou  tente  d'organiser 
une  telle  demarche  de  cette  personne,  ou  l'introduit  ou  tente 
de  l'introduire  illegalement,  commet  une  infraction  et  est 
passible:*. 
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Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr.  Caccia,  moved  motion  num- 
bered 17, — That  Bill  C-84,  be  amended  in  Clause  9  by  striking 
out  lines  1  to  9  at  page  9  and  substituting  the  following  there- 
for: 

"95.2  Every  person  who  knowingly,  and  for  other  than  a 
humanitarian  or  commercial  purpose,  smuggles,  organizes, 
induces,  aids  or  abets  or  attempts  to  smuggle,  organize, 
induce,  aid  or  abet  a  group  of  ten  or  more  persons  to  make  a 
manifest!)  unfounded  or  fraudulent  refugee  claim  is  guilty 
of  an". 


After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motions, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Marchi,  appuye  par  M.  Caccia,  propose  la  motion 
numero  17, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  a  l'article  9, 
en  retranchant  les  lignes  1  a  12,  page  9,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«95.2  Toute  personne  qui,  sciemment  et  dans  un  but  autre 
qu'un  but  humanitaire  ou  commercial,  incite,  aide  ou  encou- 
rage ou  tente  d'inciter,  d'aider  ou  d'encourager  un  groupe  de 
dix  personnes  ou  plus  a  revendiquer,  manifestement  sans 
fondement  ou  frauduleusement,  le  statut  de  refugies,  ou 
organise  ou  tente  d'organiser  une  telle  demarche,  ou  intro- 
duit  ou  tente  d'introduire  le  groupe  illegalement,  commet 
une  infraction  et  est». 

Apres  debat,  ces  motions  sont  mises  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  1'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


Mr.  Young,  seconded  by  Mr.  Heap,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  declaring  Canada  a  nuclear  arms  free  zone  by 
prohibiting  the  deployment,  testing,  construction  and  transpor- 
tation of  nuclear  weapons  and  associated  equipment  through 
and  within  Canada,  the  export  of  goods  and  materials  for  use 
in  the  construction  and  deployment  of  nuclear  arms  and 
further,  the  government  should  encourage  cities,  provinces  and 
states  throughout  the  world  to  undertake  similar  action. — 
{Private  Members'  Business  M- 14) 

And  debate  arising  thereon; 

The  Hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  36(2),  the  motion  was  dropped  to 
the  bottom  of  the  list  of  the  order  of  precedence  on  the  Order 
Paper. 


M.  Young,  appuye  par  M.  Heap,  propose, — Que,  de  l'avis 
de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager  l'opportu- 
nite  de  declarer  le  Canada  zone  denuclearisee,  en  interdisant  le 
deploiement,  l'essai,  la  construction  et  le  transport  d'armes 
nucleaires  et  des  equipements  connexes  au  Canada,  ainsi  que 
l'exportation  de  biens  et  de  materiaux  servant  a  la  construction 
et  au  deploiement  d'armes  nucleaires  et,  de  plus,  le  gouverne- 
ment devrait  encourager  les  villes,  les  provinces  et  les  etats  du 
monde  entier  a  prendre  des  mesures  semblables. — (Affaires 
emanant  des  deputes  M-14). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree  et,  conformement  a  l'article  36(2)  du  Reglement, 
ladite  motion  retombe  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuille- 
ton. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  13(5),  the 
House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division  on  the 
motion  of  Mr.  Andre,  seconded  by  Mr.  Lewis, — That  a  Mes- 
sage be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  their  Honours  that  this 
House  agrees  with  amendment  10(a)  made  by  the  Senate  to 
Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto,  but  disagrees  with  all  other 
amendments  except  amendments  1(c)  and  8,  because  this 
House  believes  that  amendments  1(a)  and  (6),  2(a)  and  (b),  3, 
4(a)  and  (b),  5(a)  and  (b),  6,  7(a)  and  (b),  9  and  10(6)  and  (c) 
are  in  contradiction  to  the  principles  of  the  Bill  which  will 
increase  intellectual  property  protection,  increase  research  and 
development  in  Canada,  create  new  high-technology  jobs, 
improve  the  health  care  of  Canadians,  and  protect  consumers 
from  higher  drug  prices. 


More  specifically: 

Amendments  1(a)  and  (b)  delete  the  definitions  of  "Board" 
and  "patentee".  These  definitions  are  necessary  to  support  the 


A  dix-huit  heures,  conformement  a  l'article  13(5)  du  Regle- 
ment, la  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur 
la  motion  de  M.  Andre,  appuye  par  M.  Lewis, — Qu'un  mes- 
sage soit  envoye  au  Senat  pour  faire  savoir  a  Leurs  Honneurs 
que  la  Chambre  est  d'accord  avec  l'amendement  10a)  apporte 
par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  mais 
qu'elle  n'est  pas  d'accord  pour  ce  qui  est  des  autres  amende- 
ments,  sauf  les  amendements  \c)  et  8,  parce  qu'elle  croit  que 
les  amendements  la)  et  b),  2a)  et  b),  3,  4a)  et  b),  5a),  b)  et  c), 
6,  7a)  et  b),  9  et  106)  et  c)  sont  incompatibles  avec  les  princi- 
pes  qui  sous-tendent  le  projet  de  loi  lequel  accroitra  la  protec- 
tion de  la  propriete  intellectuelle,  accroitra  la  recherche  et  le 
developpement  au  Canada,  creera  de  nouveaux  emplois  dans  le 
domaine  de  la  haute  technologie,  ameliorera  les  services  de 
sante  des  canadiens  et  protegera  les  consommateurs  contre  la 
hausse  des  prix  des  medicaments. 

Et  plus  precisement: 

Les  amendements  la)  et  b)  suppriment  les  definitions  de 
«conseil»  et  de  «brevete»  ou  «titulaire  de  brevet».  Ces  definitions 
sont   necessaires   pour   sous-tendre   les   pouvoirs   du   Conseil 
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powers  of  the  Patented  Medicine  Prices  Review  Board,  which 
is  required  to  protect  consumers. 

Amendments  2(a)  and  (b)  reduce  Canada's  export  potential 
and  fine  chemical  manufacturing. 

Amendments  3,  4(a)  and  (b),  reduce  the  periods  of  market 
exclusivity,  thus  eliminating  the  incentive  for  increased 
research  and  development  in  Canada. 

Amendment  5(a)  reduces  the  period  of  market  exclusivity 
and  export  potential,  thus  reducing  economic  benefits  for 
Canada. 

Amendment  5(b)  deletes  the  Patented  Medicine  Prices 
Review  Board,  which  is  required  to  protect  consumers,  and  this 
amendment  also  removes  the  protection  for  Canadian-invented 
medicines  and  thus  the  incentives  for  increased  research  and 
development  in  Canada. 

Amendments  6,  7(a)  and  (b),  10(b)  and  (c)  arise  out  of 
amendments  1(a)  and  (b),  2,  3,  4(a)  and  (b),  5(a)  and  (b),  and 
are  therefore  inappropriate. 

Amendment  9  arises  out  of  Senate  amendment  8,  but  is  not 
consistent  with  the  House  amendment  to  Senate  amendment  8, 
as  set  out  below. 

And,  that: 

Senate  amendment  1(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"(c)  Strike  out  lines  35  to  42  and  add  the  following: 

(2)  For  the  purposes  of  sections  41.11  to  41.16,  the  notice 
of  compliance  that  is  first  issued  for  either  the  original  and 
distinct  chemicial  composition  of  a  medicine  or  the  obvious 
chemical  equivalent  of  the  medicine  shall  be  deemed  to  be 
the  first  notice  of  compliance  issued  in  respect  of  that 
medicine." 

Senate  amendment  8  be  amended  to  read  as  follows: 

"insert  the  heading  "Transitional"  and  the  following  as 
clause  31: 

31.(1)  The  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
shall  pay  to  each  province  for  each  of  the  fiscal  years  com- 
mencing in  the  period  April  1,  1987  to  March  31,  1991,  for 
the  purpose  of  research  and  development  relating  to  medi- 
cine, an  amount  equal  to  the  product  obtained  by  multiply- 
ing 

(a)  the  quotient  obtained  by  dividing 
(i)  $25  million 

by 

(ii)  the  total  population  of  all  provinces  for  the  fiscal 
year  in  respect  of  which  the  payment  is  made, 

by 

(b)  the  population  of  the  province  for  the  fiscal  year  in 
respect  of  which  the  payment  is  made. 

(2)  Payment  of  any  amount  under  this  section  shall  be 
made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  at  such  times 
and  in  such  manner  as  the  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  prescribe. 


d'examen  du  prix  des  medicaments,  lequel  est  necessaire  pour 
la  protection  des  consommateurs. 

Les  amendements  2a)  et  b)  diminuent  le  potentiel  d'exporta- 
tion  du  Canada  et  la  fabrication  au  Canada  de  produits  chimi- 
ques  fins. 

Les  amendements  3  et  4a)  et  b)  restreignent  la  duree  du 
droit  d'exclusivite,  eliminant  de  ce  fait  l'incitation  a  accroitre 
la  recherche  et  le  developpement  au  Canada. 

L'amendement  5a)  restreint  la  duree  du  droit  d'exclusivite 
et  le  potentiel  d'exportation,  reduisant  de  ce  fait  les  avantages 
economiques  pour  le  Canada. 

L'amendement  5b)  supprime  le  Conseil  d'examen  du  prix 
des  medicaments,  qui  est  necessaire  pour  la  protection  des 
consommateurs;  il  supprime  en  outre  la  protection  accordee 
pour  les  medicaments  inventes  au  Canada  et,  de  ce  fait,  l'inci- 
tation a  accroitre  la  recherche  et  le  developpement  au  Canada. 

Les  amendements  6,  7a)  et  b),  10b)  et  c)  decoulent  des 
amendements  la)  et  b),  2,  3,  4a)  et  b)  et  5a)  et  b)  et  ne  sont 
done  pas  a  propos. 

L'amendement  9  decoule  de  l'amendement  8  du  Senat  mais 
il  n'est  pas  compatible  avec  l'amendement  apporte  par  la 
Chambre  a  l'amendement  8  du  Senat  et  enonce  ci-apres. 

Et,  en  outre: 

Que  l'amendement  lc)  du  Senat  soit  modifie  comme  il  suit: 

«c)  Retrancher  les  lignes  36  a  44  et  ajouter  ce  qui  suit: 

(2)  Pour  l'application  des  articles  41.11  a  41.16,  l'avis  de 
conformite  delivre  en  premier  lieu,  soit  pour  le  compose 
chimique  original  et  distinct  d'un  medicament,  soit  pour 
l'equivalent  chimique  manifeste  du  medicament,  est  repute 
etre  le  premier  avis  de  conformite  delivre  pour  ce  medica- 
ment.» 

Que  l'amendement  8  du  Senat  soit  modifie  comme  il  suit: 

«Inserer  le  sous-titre  ((Disposition  transitoire»  et  ce  qui  suit 
comme  article  31: 

31.  (1)  Le  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions versera  a  chaque  province  pour  chacun  des  exercices 
compris  entre  le  ler  avril  1987  et  le  31  mars  1991  pour  la 
recherche  et  le  developpement  en  matiere  de  medicaments 
un  montant  egal  au  produit  obtenu  par  la  multiplication  de 
l'element  a)  par  l'element  b): 

a)  le  quotient  obtenu  par  la  division  de  vingt-cinq  millions 
de  dollars  par  le  chiffre  total  de  la  population  des  provin- 
ces pour  l'exercice  a  l'egard  duquel  le  versement  est 
effectue; 


b)  le  chiffre  de  la  population  de  la  province  pour  ce  meme 
exercice. 

(2)  Tout  versement  est  preleve  sur  le  Tresor  selon  ce  que 
le  gouverneur  en  conseil  peut  fixer  par  reglement. 
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(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the  population  of  a 
province  for  a  fiscal  year  shall  be  the  population  of  that 
province  on  the  first  day  of  June  of  that  year  as  determined 
and  published  by  the  Chief  Statistician  of  Canada." 

And    on    the    motion    of    Mr.    Lewis,    seconded    by    Mr. 

Fennell, — That  this  question  be  now  put; 

And  the  question  being  put  on  the  motion  of  Mr.  Lewis,  it 
was  agreed  to  on  the  following  division: 


(3)  Le  chiffre  de  la  population  d'une  province  pour  un 
exercice  est  celui  du  1"  juin  de  l'exercice,  determine  et 
publie  par  le  statisticien  en  chef  du  Canada.* 

Et  sur  la  motion  de  M.  Lewis,  appuye  par  M.  Fennell, — Que 
cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix, 

La  motion  de  M.  Lewis,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote 
suivant: 


(Division— Vote  N°228) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Andre 

Crosbie 

Hees 

Murta 

Taylor 

Atlewell 

(St.  John's  West) 

Hicks 

Nicholson 

Thacker 

Bertrand 

Dantzer 

Horner 

(Niagara  Falls) 

Tremblay 

Blais 

Daubney 

James 

Nickerson 

(Quebec-Est) 

Blais-Grenier 

Dick 

Jardine 

Nowlan 

Tremblay 

Blenkarn 

Domm 

Johnson 

O'Neil 

(Lotbiniere) 

Bouchard 

Dorin 

( Bonavista — Trinity — 

Oostrom 

Turner 

Bradley 

Duguay 

Conception) 

Pennock 

(Ottawa — Carleton) 

Brighiwell 

Epp 

Joncas 

Peterson 

Van  De  Walle 

Caldwell 

(Provencher) 

Kempling 

Price 

Vankoughnet 

Carney 

Fennell 

Ladouceur 

Redway 

Vezina 

Champagne 

Ferland 

Lanthier 

Reid 

Vincent 

(Champlain) 

Fontaine 

Lawrence 

Reimer 

Warner 

Charesl 

Forrestall 

Layton 

Roman 

Wenman 

Chart  rand 

Fraleigh 

Lesick 

Schellenberg 

White 

Clark 

Fretz 

Lewis 

(Nanaimo — Alberni) 

Wilson 

(Brandon — Souris) 

Friesen 

Mantha 

Scott 

(Swift  Current 

Clifford 

Gass 

Martin 

(Victoria — Haliburton) 

— Maple  Cieek) 

Clinch 

Gervais 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

Coates 

Girard 

McCrossan 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Collins 

Gray 

McCuish 

Scowen 

Centre)— 103 

Cook 

( Bonaventure — Iles-de- 

McDougall 

Siddon 

Cooper 

la-Madeleine) 

(St.  Paul's) 

Stackhouse 

Cossilt 

Greenaway 

McKenzie 

Stevens 

Cote 

Grise 

McLean 

Tardif 

(Lac-Sainl-Jean) 

Hawkes 

Moore 

(Charlesbourg) 

NAYS— CONTRE 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Blackburn 
(Brant) 
Blaikie 
Caccia 
de  Corneille 


Members- 

-Deputes 

Dingwall 

Heap 

Mitchell 

Fulton 

Jewett 

Murphy 

Garneau 

Kaplan 

Nicholson 

Gray 

Keeper 

(Trinity) 

(Windsor 

West) 

Lapierre 

Nystrom 

Grondin 

Marchi 

Orlikow 

Guilbault 

McCurdy 

Penner 

(Saint-Jacques) 

McLaughlin 

Riis 

Robichaud 
Rompkey 
Rossi 
Skelly 
Young — 33 


Pursuant  to  Standing  Order  76(2),  the  question  being  put  on 
the  motion  of  Mr.  Andre,  seconded  by  Mr.  Lewis,  in  relation 
to  the  amendments  made  by  the  Senate  to  Bill  C-22,  An  Act  to 
amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto; 

It  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Conformement  a  l'article  76(2)  du  Reglement,  la  motion  de 
M.  Andre,  appuye  par  M.  Lewis,  relative  aux  amendements 
apportes  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes, 

mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 
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(Division— Vote  N°  229) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Andre 

Crosbie 

Hees 

Attewell 

(St.  John's  West) 

Hicks 

Bertrand 

Dantzer 

Horner 

Blais 

Daubney 

James 

Blais-Grenier 

Dick 

Jardine 

Blenkarn 

Domm 

Johnson 

Bouchard 

Dorin 

(Bonavista- 

-Trinity 

Bradley 

Duguay 

Conception) 

Brightwell 

Epp 

Joncas 

Caldwell 

(Provencher) 

Kempling 

Carney 

Fennell 

Ladouceur 

Champagne 

Ferland 

Lanthier 

(Champlain) 

Fontaine 

Lawrence 

Charest 

Forrestall 

Layton 

Chartrand 

Fraleigh 

Lesick 

Clark 

Fretz 

Lewis 

(Brandon — Souris) 

Friesen 

Mantha 

Clifford 

Gass 

Martin 

Clinch 

Gervais 

Mazankowski 

Coates 

Girard 

McCrossan 

Collins 

Gray 

McCuish 

Cook 

( Bonaventure — iles-de- 

McDougall 

Cooper 

la-Madeleine) 

(St.  Paul's) 

Cossitt 

Greenaway 

McKenzie 

Cote 

Grise 

McLean 

(Lac-Saint-Jean) 

Hawkes 

Moore 

Murta 
Nicholson 

(Niagara  Falls) 
Nickerson 
Nowlan 
O'Neil 
Oostrom 
Pen nock 
Peterson 
Price 
Redway 
Reid 
Reimer 
Roman 
Schellenberg 

(Nanaimo — Alberni) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scowen 
Siddon 
Stackhouse 
Stevens 
Tardif 

(Charlesbourg) 


Taylor 

Thacker 

Tremblay 

(Quebec-Est) 
Tremblay 

(Lotbiniere) 
Turner 

(Ottawa — Carleton) 
Van  De  Walle 
Vankoughnet 
Vezina 
Vincent 
Warner 
Wenman 
White 
Wilson 

(Swift  Current 

— Maple  Creek) 
Wilson 

(Etobicoke 

Centre)— 103 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Allmand 

Dingwall 

Heap 

Mitchell 

Robichaud 

Althouse 

Fulton 

Jewett 

Murphy 

Rompkey 

Axworthy 

Garneau 

Kaplan 

Nicholson 

Rossi 

Blackburn 

Gray 

Keeper 

(Trinity) 

Skelly 

(Brant) 

(Windsor  West) 

Lapierre 

Nystrom 

Young — 33 

Blaikie 

Grondin 

Marchi 

Orlikow 

Caccia 

Guilbault 

McCurdy 

Penner 

de  Corneille 

(Saint-Jacques) 

McLaughlin 

Riis 

Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Oostrom  for  Mr.  Schellenberg  (Nanaimo — Alberni)  on 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Oostrom  en  remplacement  de  M.  Schellenberg 
(Nanaimo — Alberni)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence. 
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At  6.37  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  18h37,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  response,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petition  332-2974  presented  by  Mr.  Cadieux 
concerning  postal  service  in  rural  areas.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-9/75E. 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  response,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petition  332-2964  presented  by  Mr.  Epp 
(Thunder  Bay — Nipigon)  concerning  the  Canada  Employment 
Centre  in  the  City  of  Thunder  Bay.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-9/89B. 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 


— one  by  the  honourable  Member  for  Humboldt — Lake 
Centre  (Mr.  Althouse)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other 
Acts  in  consequence  thereof  (332-3074); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof (332-3075);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof (332-3076). 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la  petition  332-2974  presentee 
par  M.  Cadieux  sur  le  service  postal  dans  les  regions  rurales. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-9/75E. 

M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la  petition  332-2964  presentee 
par  M.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon)  sur  le  Centre  d'emploi 
du  Canada,  dans  la  ville  de  Thunder  Bay.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/89B. 

Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Humboldt — Lake  Centre 
(M.  Althouse)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  conse- 
quence (332-3074); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3075);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  le 
projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration 
de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence  (332-3076). 


Pursuant  to  Standing  Order  64(6),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


Conformement  a  l'article  64(6)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  documents, 

savoir: 


No.  \  59— Mr.  Redway 

Since  September  4,  1984,  did  the  Department  of  Energy, 
Mines  and  Resources  make  grants  and/or  loans  to  persons  or 
corporations,  non-governmental  organizations  and  govern- 
ments within  Metropolitan  Toronto  and,  if  so,  in  each  case,  in 
what  amount  and  for  what  purpose? — Sessional  Paper  No. 
332-Q-159. 


N°  1 59— M.  Redway 

Depuis  le  4  septembre  1984,  le  ministere  de  l'Energie,  des 
Mines  et  des  Ressources,  a-t-il  accorde  des  subventions  ou  des 
prets  a  des  particuliers  ou  a  des  societes,  a  des  organismes  non 
gouvernementaux  ou  a  des  administrations  municipales  du 
Toronto  metropolitain  et,  dans  l'affirmative  et  dans  chaque 
cas,  de  combien  et  pour  quelle  raison? — Document  parlemen- 
taire n°  332-Q-l  59. 


Mr       Lewis.      Minister     of     State      (Treasury      Board), 
presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


M.  Lewis,  ministre  d'Etat  (Conseil  du  Tresor),  depose  la 
reponse  a  I'ordre  susdit. 


By  unanimous  consent,  the  Order  for  second  reading  and 
reference  to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-258,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code  (war  crimes  and  crimes  against 
humanitv).  standing  in  the  name  of  the  honourable  Member 
for  York  Centre,  was  discharged  and  the  Bill  withdrawn. 


Du  consentement  unanime,  I'ordre  portant  deuxieme  lecture 
et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-258,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  (crimes  de  guerre  et  crimes  contre 
I'humanite),  au  nom  de  l'honorable  depute  de  York-Centre,  est 
revoque  et  le  projet  de  loi  est  retire. 


Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and 
the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  as  reported  (with 


Le  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration 
de  1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au  Code 
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amendments)  from  a  Legislative  Committee,  was  again  con- 
sidered at  the  report  stage. 


criminel,   rapporte   avec   des   amendements   par   un   Comite 
legislatif,  est  etudie  de  nouveau  a  l'etape  du  rapport. 


Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Althouse,  moved  motion  num- 
bered 16, — That  Bill  C-84,  be  amended  in  Clause  9  by  striking 
out  lines  25  to  40  at  page  8  and  lines  1  to  14  at  page  9. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Heap,  appuye  par  M.  Althouse,  propose  la  motion 
numero  16, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  a  l'article  9, 
en  retranchant  les  lignes  25  a  44,  page  8,  et  les  lignes  1  a  17, 
page  9. 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved  motion  numbered 
19, — That  Bill  C-84,  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out 
line  26  at  page  20  and  substituting  the  following  therefor: 

"specified  in  the  certificate,  or  release  the  person.  Such 
addition-". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Heap,  appuye  par  M.  Riis,  propose  la  motion  numero 
19, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  a  l'article  12,  en 
retranchant  la  ligne  27,  page  20,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«dans  l'attestation  ou  remettre  la  personne  detenue  en 
liberte.  La  periode  supplemental  de  detention  ne  peut 
exceder*. 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr.  Allmand,  moved  motion 
numbered  20, — That  Bill  C-84,  be  amended  by  deleting 
Clause  12. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Marchi,  appuye  par  M.  Allmand,  propose  la  motion 
numero  20, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  en  suppri- 
mant  l'article  12. 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Mr.  Marchi,  seconded  by  Mrs.  Killens,  moved  motion 
numbered  23, — That  Bill  C-84,  be  amended  in  Clause  19  by 
striking  out  lines  4  to  6  at  page  24  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"19.  This  Act  shall  come  into  force  on  a  day  or  days  to  be 
fixed  by  proclamation  and  shall  cease  to  be  in  force  six 
months  after  that  day." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Marchi,  appuye  par  Mme  Killens,  propose  la  motion 
numero  23, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  a  l'article  19, 
en  retranchant  les  lignes  3  a  5,  page  24,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«19.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  a  la  date  ou  aux 
dates  fixees  par  proclamation  et  cesse  d'etre  en  vigueur  six 
mois  apres  cette  date.» 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


The  following  motion  was  not  proceeded  with: 

Motion  No.  21 — That  Bill  C-84,  be  amended  in  Clause  16 
by  striking  out  line  9  at  page  23  and  substituting  the  following 
therefor: 

"and  subsections  39(2),  40(1),  41(1),".— Mr.  Heap. 


La  motion  suivante  n'est  pas  mise  en  deliberation: 

Motion  numero  21 — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  a 
l'article  16,  en  retranchant  la  ligne  3,  page  23,  et  en  la  rempla- 
cant par  ce  qui  suit: 

«alineas  19(l)e)  et  aux  paragra-». — M.  Heap. 


Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Althouse,  moved  motion  num- 
bered 22,— That  Bill  C-84,  be  amended  in  Clause  18  by 
striking  out  line  27  at  page  23  and  substituting  the  following 
therefor: 

"second  anniversary  of. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Heap,  appuye  par  M.  Althouse,  propose  la  motion 
numero  22, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  a  l'article  18, 
en  retranchant  la  ligne  19,  page  23,  et  en  la  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«18.  Deux  ans  apres:». 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 
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The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division 
on  motion  numbered  5  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Black- 
burn (Brant), — That  Bill  C-84,  be  amended  by  deleting  Clause 
3. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  5  de  M.  Heap,  appuye  par  M.  Blackburn 
(Brant), — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  en  supprimant 
Particle  3. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 

Allhouse 

Blaikie 

Boudria 

Broadbent 

Caccia 

Cassidy 

Copps 

de  Corneille 


(Division— Vote  N°  23 

0) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 

de  Jong 

Henderson 

Malepart 

Robichaud 

Dingwall 

Jewett 

McCurdy 

Rompkey 

Fulton 

Johnston 

Murphy 

Rossi 

Gagliano 

(Saint-Henri — 

Nunziata 

Skelly 

Garneau 

Westmount) 

Nystrom 

Tobin 

Grondin 

Kaplan 

Orlikow 

Young— 39 

Guilbault 

Keeper 

Ouellet 

(Saint-Jacques) 

Killens 

Prud'homme 

Heap 

Lapierre 

Riis 

NAYS— CONTRE 


Andre 

AtlCWrCll 

Blais-Grenier 

Blenkarn 

Bouchard 

Bradley 

Brightwell 

Carney 

Champagne 

(Champlain) 
Charcst 
Clark 

(Brandon — Souris) 
Clinch 
Coates 
Collins 
Cook 
Cooper 
Cossitt 


Crosbie 

(St.  John's  West) 
Crosby 

(Halifax  West) 
Danlzer 
Daubney 
Domm 
Dorin 
Duguay 
Edwards 
Fennell 
Fraleigh 
Fretz 
Friesen 
Gagnon 
Gervais 
Girard 
Guilbault 

(Drummond) 


Members — Deputes 

Halliday 

Harvey 

Hawkes 

Hicks 

Hnatyshyn 

Horner 

James 

Jardine 

Jelinek 

Jepson 

Kempling 

Kindy 

Lanlhier 

Lawrence 

Layton 

Lesick 

Lewis 

Martin 

Mayer 


Mazankowski 

McCuish 

McDermid 

McKinnon 

Nickerson 

Nowlan 

Oberle 

O'Neil 

Oostrom 

Peterson 

Price 

Redway 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Schellenberg 

(Nanaimo — Alberni) 
Scott 

( Hamilton — Wentworth) 


Scowen 
Siddon 
Speyer 
Taylor 
Tupper 
Turner 

(Ottawa — Carleton) 
Van  De  Walle 
Vankoughnet 
Warner 
Weiner 
Wenman 
White 
Wilson 

(Swift  Current 

—Maple  Creek)— 82 


The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  8  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Hovdebo, — That 
Bill  C-84  be  amended  in  Clause  4  by  striking  out  lines  29  to  31 
at  page  3  and  substituting  the  following  therefor: 

"officer  or  an  adjudicator  shall  make  an  order  to  detain  or 
release  the  person  named  in  the". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  8  de  M.  Heap,  appuye  par  M.  Hovdebo, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  a  l'article  4,  en  retran- 
chant  les  lignes  27  a  30,  page  3,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«ou  l'arbitre  ordonne  la  detention  ou  la  mise  en  liberte  de  la 

personne  nommee  dans  l'attestation  jusqu'a  ce  que  la  deter- 

mina-». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division—  Vote  N°231) 
YEAS— POUR 


Allmand 

Allhouse 

Blaikie 

Boudria 

Broadbent 


Caccia 

Cassidy 

Copps 

de  Corneille 

de  Jong 


Members — Deputes 

Dingwall 

Fulton 

Gagliano 

Garneau 

Grondin 


Guilbault 

Johnston 

(Saint-Jacques) 

(Saint-Henri 

Heap 

Westmount) 

Henderson 

Kaplan 

Jewett 

Keeper 
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Killens 
Lapierre 
Malepart 
McCurdy 


Murphy 
Nunziata 
Nystrom 
Orlikow 


Ouellet 

Rompkey 

Prud'homme 

Rossi 

Riis 

Skelly 

Robichaud 

Tobin 

Young— 39 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Crosbie 

Halliday 

Mazankowski 

Scowen 

Attewell 

(St.  John's  West) 

Harvey 

McCuish 

Siddon 

Blais-Grenier 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

Speyer 

Blenkarn 

(Halifax  West) 

Hicks 

McKinnon 

Taylor 

Bouchard 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Nickerson 

Tupper 

Bradley 

Daubney 

Horner 

Nowlan 

Turner 

Brightwell 

Domm 

James 

Oberle 

(Ottawa — Carleton) 

Carney 

Dor  in 

Jardine 

O'Neil 

Van  De  Walle 

Champagne 

Duguay 

Jelinek 

Oostrom 

Vankoughnet 

(Champlain) 

Edwards 

Jepson 

Peterson 

Warner 

Charest 

Fennell 

Kempling 

Price 

Weiner 

Clark 

Fraleigh 

Kindy 

Redway 

Wenman 

( Brandon — Souris) 

Fretz 

Lanthier 

Reid 

White 

Clinch 

Friesen 

Lawrence 

Reimer 

Wilson 

Coates 

Gagnon 

Layton 

Ricard 

(Swift  Current 

Collins 

Gervais 

Lesick 

Schellenberg 

—Maple  Creek)— 82 

Cook 

Girard 

Lewis 

(Nanaimo — Alberni) 

Cooper 

Guilbault 

Martin 

Scott 

Cossitt 

(Drummond) 

Mayer 

( Hamilton — Wentworth) 

The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  9  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Althouse, — That 
Bill  C-84  be  amended  by  deleting  Ciause  4. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  9  de  M.  Heap,  appuye  par  M.  Althouse, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  en  supprimant  Particle  4. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°232) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Allmand 

de  Jong 

Henderson 

Malepart 

Robichaud 

Althouse 

Dingwall 

Jewett 

McCurdy 

Rompkey 

Blaikie 

Fulton 

Johnston 

Murphy 

Rossi 

Boudria 

Gagliano 

(Saint-Henri — 

Nunziata 

Skelly 

Broadbent 

Garneau 

Westmount) 

Nystrom 

Tobin 

Caccia 

Grondin 

Kaplan 

Orlikow 

Young— 39 

Cassidy 

Guilbault 

Keeper 

Ouellet 

Copps 

(Saint- Jacques) 

Killens 

Prud'homme 

de  Corneille 

Heap 

Lapierre 

Riis 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Crosbie 

Halliday 

Mazankowski 

Scowen 

Attewell 

(St.  John's  West) 

Harvey 

McCuish 

Siddon 

Blais-Grenier 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

Speyer 

Blenkarn 

(Halifax  West) 

Hicks 

McKinnon 

Taylor 

Bouchard 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Nickerson 

Tupper 

Bradley 

Daubney 

Horner 

Nowlan 

Turner 

Brightwell 

Domm 

James 

Oberle 

(Ottawa — Carleton) 

Carney 

Dorin 

Jardine 

O'Neil 

Van  De  Walle 

Champagne 

Duguay 

Jelinek 

Oostrom 

Vankoughnet 

(Champlain) 

Edwards 

Jepson 

Peterson 

Warner 

Charest 

Fennell 

Kempling 

Price 

Weiner 

Clark 

Fraleigh 

Kindy 

Redway 

Wenman 

( Brandon — Souris) 

Fretz 

Lanthier 

Reid 

White 

Clinch 

Friesen 

Lawrence 

Reimer 

Wilson 

Coates 

Gagnon 

Layton 

Ricard 

(Swift  Current 

Collins 

Gervais 

Lesick 

Schellenberg 

—Maple  Creek)— 82 

Cook 

Girard 

Lewis 

(Nanaimo — Alberni) 

Cooper 

Guilbault 

Martin 

Scott 

Cossitt 

(Drummond) 

Mayer 

(Hamilton — Wentworth) 
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The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  14  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Keeper, — That 
Bill  C-84.  be  amended  by  deleting  Clause  8. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  14  de  M.  Heap,  appuye  par  M.  Keeper, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  en  supprimant  l'article  8. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 

Alihouse 

Blaikie 

Boudria 

Broadbent 

Caccia 

Cassidy 

Copps 

de  Corneille 


(Division— Vote  N°233) 
YEAS— POUR 

Members — Deputes 


de  Jong 

Henderson 

Malepart 

Robichaud 

Dingwall 

Jewett 

McCurdy 

Rompkey 

Fulton 

Johnston 

Murphy 

Rossi 

Gagliano 

(Saint-Henri — 

Nunziata 

Skelly 

Garneau 

Westmount) 

Nystrom 

Tobin 

Grondin 

Kaplan 

Orlikow 

Young— 39 

Guilbault 

Keeper 

Ouellet 

(Saint-Jacques) 

Killens 

Prud'homme 

Heap 

Lapierre 

Riis 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Crosbie 

Halliday 

Altewell 

(St.  John's  West) 

Harvey 

Blais-Grenier 

Crosby 

Hawkes 

Blenkarn 

(Halifax  West) 

Hicks 

Bouchard 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Bradley 

Daubney 

Horner 

Brightwell 

Domm 

James 

Carney 

Dorin 

Jardine 

Champagne 

Duguay 

Jclinek 

(Champlain) 

Edwards 

Jepson 

Charest 

Fennell 

Kempling 

Clark 

Fraleigh 

Kindy 

( Brandon — Souris) 

Fretz 

Lanthier 

Clinch 

Friesen 

Lawrence 

Coates 

Gagnon 

Layton 

Collins 

Gervais 

Lesick 

Cook 

Girard 

Lewis 

Cooper 

Guilbault 

Martin 

Cossitt 

(Drummond) 

Mayer 

Mazankowski 

McCuish 

McDermid 

McKinnon 

Nickerson 

Nowlan 

Oberle 

O'Neil 

Oostrom 

Peterson 

Price 

Redway 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Schellenberg 

(Nanaimo — Alberni) 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 


Scowen 
Siddon 
Speyer 
Taylor 
Tupper 
Turner 

(Ottawa — Carleton) 
Van  De  Walle 
Vankoughnet 
Warner 
Weiner 
Wenman 
White 
Wilson 

(Swift  Current 

—Maple  Creek)— 82 


The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  15  of  Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr.  Caccia, — That 
Bill  C-84,  be  amended  in  Clause  9  by  striking  out  lines  25  to 
32  at  page  8  and  substituting  the  following  therefor: 

"95.1  Every  person  who  knowingly,  and  for  other  than  a 
humanitarian  or  commercial  purpose,  smuggles,  organizes, 
induces,  aids  or  abets  or  attempts  to  smuggle,  organize, 
induce,  aid  or  abet  a  person  to  make  a  manifestly  unfounded 
or  fraudulent  refugee  claim  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable". 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  15  de  M.  Marchi,  appuye  par  M.  Caccia, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  a  l'article  9,  en  retran- 
chant  les  lignes  25  a  34,  page  8,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«95.1  Toute  personne  qui,  sciemment  et  dans  un  but  autre 
qu'un  but  humanitaire  ou  commercial,  incite,  aide  ou  encou- 
rage ou  tente  d'inciter,  d'aider  ou  d'encourager  une  personne 
a  revendiquer,  manifestement  sans  fondement  ou  frauduleu- 
sement,  le  statut  de  refugie,  ou  organise  ou  tente  d'organiser 
une  telle  demarche  de  cette  personne,  ou  l'introduit  ou  tente 
de  l'introduire  illegalement,  commet  une  infraction  et  est 
passible:*. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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(Division— Vote  N°  234) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Allmand 

de  Jong 

Henderson 

Malepart 

Robichaud 

Althouse 

Dingwall 

Jewett 

McCurdy 

Rompkey 

Blaikie 

Fulton 

Johnston 

Murphy 

Rossi 

Boudria 

Gagliano 

(Saint-Henri — 

Nunziata 

Skelly 

Broadbent 

Garneau 

Westmount) 

Nystrom 

Tobin 

Caccia 

Grondin 

Kaplan 

Orlikow 

Young— 39 

Cassidy 

Guilbault 

Keeper 

Ouellet 

Copps 

(Saint-Jacques) 

Killens 

Prud'homme 

de  Corneille 

Heap 

Lapierre 

Riis 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Crosbie 

Halliday 

Mazankowski 

Scowen 

Attewell 

(St.  John's  West) 

Harvey 

McCuish 

Siddon 

Blais-Grenier 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

Speyer 

Blenkarn 

(Halifax  West) 

Hicks 

McKinnon 

Taylor 

Bouchard 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Nickerson 

Tupper 

Bradley 

Daubney 

Horner 

Nowlan 

Turner 

Brightwell 

Domm 

James 

Oberle 

(Ottawa — Carleton) 

Carney 

Dorin 

Jardine 

O'Neil 

Van  De  Walle 

Champagne 

Duguay 

Jelinek 

Oostrom 

Vankoughnet 

(Champlain) 

Edwards 

Jepson 

Peterson 

Warner 

C  ha  rest 

Fennell 

Kempling 

Price 

Weiner 

Clark 

Fraleigh 

Kindy 

Redway 

Wenman 

( Brandon — Souris) 

Fretz 

Lanthier 

Reid 

White 

Clinch 

Friesen 

Lawrence 

Reimer 

Wilson 

Coates 

Gagnon 

Layton 

Ricard 

(Swift  Current 

Collins 

Gervais 

Lesick 

Schellenberg 

—Maple  Creek)— 82 

Cook 

Girard 

Lewis 

(Nanaimo — Alberni) 

Cooper 

Guilbault 

Martin 

Scott 

Cossitt 

(Drummond) 

Mayer 

(Hamilton — Wentworth) 

Accordingly,    the   above 

division   also 

applies 

to   motion 

En 

consequence,  ce  vote  dispose  egalement  de  la 

imbered  17. 

numero  17 

motion 


The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  16  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Althouse, — That 
Bill  C-84,  be  amended  in  Clause  9  by  striking  out  lines  25  to 
40  at  page  8  and  lines  1  to  14  at  page  9. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  16  de  M.  Heap,  appuye  par  M.  Althouse, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  a  l'article  9,  en  retran- 
chant  les  lignes  25  a  44,  page  8,  et  les  lignes  1  a  17,  page  9. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°235) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Allmand 

de  Jong 

Henderson 

Malepart 

Robichaud 

Althouse 

Dingwall 

Jewett 

McCurdy 

Rompkey 

Blaikie 

Fulton 

Johnston 

Murphy 

Rossi 

Boudria 

Gagliano 

(Saint-Henri — 

Nunziata 

Skelly 

Broadbent 

Garneau 

Westmount) 

Nystrom 

Tobin 

Caccia 

Grondin 

Kaplan 

Orlikow 

Young— 39 

Cassidy 

Guilbault 

Keeper 

Ouellet 

Copps 

(Saint-Jacques) 

Killens 

Prud'homme 

de  Corneille 

Heap 

Lapierre 

Riis 
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NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Altewell 

Blais-Grenier 

Blenkarn 

Bouchard 

Bradley 

Brightwell 

C"arne> 

Champagne 

(Champlain) 
Charest 
Clark 

(Brandon — Souris) 
Clinch 
Coates 
Collins 
Cook 
Cooper 
Cossiu 


Crosbie 

Halliday 

(St.  John's 

West) 

Harvey 

Crosby 

Hawkes 

(Halifax  West) 

Hicks 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Daubney 

Horner 

Domm 

James 

Dor  in 

Jardine 

Duguay 

Jelinek 

Edwards 

Jepson 

Fennell 

Kempling 

Fraleigh 

Kindy 

Fretz 

Lanthier 

Friesen 

Lawrence 

Gagnon 

Layton 

Gervais 

Lesick 

Girard 

Lewis 

Guilbault 

Martin 

(Drummor 

d) 

Mayer 

Mazankowski 

McCuish 

McDermid 

McKinnon 

Nickerson 

Nowlan 

Oberle 

O'Neil 

Oostrom 

Peterson 

Price 

Redway 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Schellenberg 

(Nanaimo — Alberni) 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 


Scowen 
Siddon 
Speyer 
Taylor 
Tupper 
Turner 

(Ottawa — Carleton) 
Van  De  Walle 
Vankoughnet 
Warner 
Weiner 
Wenman 
White 
Wilson 

(Swift  Current 

—Maple  Creek)— 82 


The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  19  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Riis, — That  Bill 
C-84,  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  line  26  at  page 
20  and  substituting  the  following  therefor: 

"specified  in  the  certificate,  or  release  the  person.  Such 
addition-". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  19,  de  M.  Heap,  appuye  par  M.  Riis, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-84,  a  l'article  12,  en  retranchant  la 
ligne  27,  page  20,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«dans  l'attestation  ou  remettre  la  personne  detenue  en 
liberte.  La  periode  supplemental  de  detention  ne  peut 
exceder». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°236) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Allmand 

Alt  house 

Blaikie 

Boudria 

Broadbent 

Caccia 

Cassidy 

Copps 

de  Corneilli 


de  Jong 

Henderson 

Malepart 

Dingwall 

Jewett 

McCurdy 

Fulton 

Johnston 

Murphy 

Gagliano 

(Saint-Henri — 

Nunziata 

Garneau 

Westmount) 

Nystrom 

Grondin 

Kaplan 

Orlikow 

Guilbault 

Keeper 

Ouellet 

(Saint-Jacques) 

Killens 

Prud'homme 

Heap 

Lapierre 

Riis 

Robichaud 

Rompkey 

Rossi 

Skelly 

Tobin 

Young— 39 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Crosbie 

Halliday 

Attewell 

(St.  John's  West) 

Harvey 

Blais-Grenier 

Crosby 

Hawkes 

Blenkarn 

(Halifax  West) 

Hicks 

Bouchard 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Bradley 

Daubney 

Horner 

Brightwell 

Domm 

James 

Carney 

Dorin 

Jardine 

Champagne 

Duguay 

Jelinek 

(Champlain) 

Edwards 

Jepson 

Charest 

Fennell 

Kempling 

Clark 

Fraleigh 

Kmdy 

•  Brandon — Souris) 

Fretz 

Lanthier 

Clinch 

Friesen 

Lawrence 

Coates 

Gagnon 

Layton 

Collins 

Gervais 

Lesick 

Cook 

Girard 

Lewis 

Cooper 

Guilbault 

Martin 

Cossitt 

(Drummond) 

Mayer 

Mazankowski 

McCuish 

McDermid 

McKinnon 

Nickerson 

Nowlan 

Oberle 

O'Neil 

Oostrom 

Peterson 

Price 

Redway 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Schellenberg 

(Nanaimo — Alberni) 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 


Scowen 
Siddon 
Speyer 
Taylor 
Tupper 
Turner 

(Ottawa — Carleton) 
Van  De  Walle 
Vankoughnet 
Warner 
Weiner 
Wenman 
White 
Wilson 

(Swift  Current 

—Maple  Creek)— 82 
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The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  20  of  Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr.  Allmand, — 
That  Bill  C-84,  be  amended  by  deleting  Clause  12. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  20  de  M.  Marchi,  appuye  par  M.  Allmand, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  en  supprimant  Particle  12. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°237) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 

Allmand 

de  Jong 

Henderson 

Malepart 

Robichaud 

Althouse 

Dingwall 

Jewett 

McCurdy 

Rompkey 

Blaikie 

Fulton 

Johnston 

Murphy 

Rossi 

Boudria 

Gagliano 

(Saint-Henri — 

Nunziata 

Skelly 

Broadbent 

Garneau 

Westmount) 

Nystrom 

Tobin 

Caccia 

Grondin 

Kaplan 

Orlikow 

Young— 39 

Cassidy 

Guilbault 

Keeper 

Ouellet 

Copps 

(Saint-Jacques) 

Killens 

Prud'homme 

de  Corneille 

Heap 

Lapierre 

Riis 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Crosbie 

Halliday 

Mazankowski 

Scowen 

Attewell 

(St.  John's  West) 

Harvey 

McCuish 

Siddon 

Blais-Grenier 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

Speyer 

Blenkarn 

(Halifax  West) 

Hicks 

McKinnon 

Taylor 

Bouchard 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Nickerson 

Tupper 

Bradley 

Daubney 

Horner 

Nowlan 

Turner 

Brightwell 

Domm 

James 

Oberle 

(Ottawa — Carleton) 

Carney 

Dorin 

Jardine 

O'Neil 

Van  De  Walle 

Champagne 

Duguay 

Jelinek 

Oostrom 

Vankoughnet 

(Champlain) 

Edwards 

Jepson 

Peterson 

Warner 

Charest 

Fennell 

Kempling 

Price 

Weiner 

Clark 

Fraleigh 

Kindy 

Redway 

Wenman 

( Brandon — Souris) 

Fretz 

Lanthier 

Reid 

White 

Clinch 

Friesen 

Lawrence 

Reimer 

Wilson 

Coates 

Gagnon 

Layton 

Ricard 

(Swift  Current 

Collins 

Gervais 

Lesick 

Schellenberg 

—Maple  Creek)— 82 

Cook 

Girard 

Lewis 

(Nanaimo — Alberni) 

Cooper 

Guilbault 

Martin 

Scott 

Cossitt 

(Drummond) 

Mayer 

(Hamilton— 

-Wentworth) 

The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  22  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Althouse, — That 
Bill  C-84,  be  amended  in  Clause  18  by  striking  out  line  27  at 
page  23  and  substituting  the  following  therefor: 

"second  anniversary  of". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  22  de  M.  Heap,  appuye  par  M.  Althouse, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  a  Particle  18,  en  retran- 
chant  la  Iigne  19,  page  23,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«18.  Deux  ans  apres:». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  238) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Allmand 

de  Jong 

Henderson 

Malepart 

Robichaud 

Althouse 

Dingwall 

Jewett 

McCurdy 

Rompkey 

Blaikie 

Fulton 

Johnston 

Murphy 

Rossi 

Boudria 

Gagliano 

(Saint-Henri — 

Nunziata 

Skelly 

Broadbent 

Garneau 

Westmount) 

Nystrom 

Tobin 

Caccia 

Grondin 

Kaplan 

Orlikow 

Young— 39 

Cassidy 

Guilbault 

Keeper 

Ouellet 

Copps 

(Saint-Jacques) 

Killens 

Prud'homme 

de  Corneille 

Heap 

Lapierre 

Riis 
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NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Crosbie 

Halliday 

Auewell 

(St.  John's  West) 

Harvey 

Blais-Grenier 

Crosby 

Hawkes 

Blcnkarn 

(Halifax  West) 

Hicks 

Bouchard 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Bradle> 

Daubney 

Horner 

Brightwell 

Domm 

James 

Carne> 

Dorin 

Jardine 

Champagne 

Duguay 

Jelinek 

(Champlain) 

Edwards 

Jepson 

Charesl 

Fennell 

Kempling 

Clark 

Fraleigh 

Kindy 

( Brandon — Souris) 

Fretz 

Lanthier 

Clinch 

Friesen 

Lawrence 

Coates 

Gagnon 

Layton 

Collins 

Gervais 

Lesick 

Cook 

Girard 

Lewis 

Cooper 

Guilbault 

Martin 

Cossitt 

(Drummond) 

Mayer 

Mazankowski 

McCuish 

McDermid 

McKinnon 

Nickerson 

Nowlan 

Oberle 

O'Neil 

Oostrom 

Peterson 

Price 

Redway 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Schellenberg 

(Nanaimo — Alberni) 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 


Scowen 
Siddon 
Speyer 
Taylor 
Tupper 
Turner 

(Ottawa — Carleton) 
Van  De  Walle 
Vankoughnet 
Warner 
Weiner 
Wenman 
White 
Wilson 

(Swift  Current 

—Maple  Creek)— 82 


The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  23  of  Mr.  Marchi,  seconded  by  Mrs.  Killens, — That 
Bill  C-84,  be  amended  in  Clause  19  by  striking  out  lines  4  to  6 
at  page  24  and  substituting  the  following  therefor: 

"  19.  This  Act  shall  come  into  force  on  a  day  or  days  to  be 
fixed  by  proclamation  and  shall  cease  to  be  in  force  six 
months  after  that  day." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  23  de  M.  Marchi,  appuye  par  Mmc  Killens, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-84,  a  Particle  19,  en  retran- 
chant  les  lignes  3  a  5,  page  24,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«19.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  a  la  date  ou  aux 
dates  fixees  par  proclamation  et  cesse  d'etre  en  vigueur  six 
mois  apres  cette  date.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°239) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Allmand 

Althouse 

Blaikic 

Boudria 

Broadbent 

Caccia 

Cassidy 

Copps 

de  Corneille 


de  Jong 

Henderson 

Malepart 

Robichaud 

Dingwall 

Jewett 

McCurdy 

Rompkey 

Fulton 

Johnston 

Murphy 

Rossi 

Gagliano 

(Saint-Henri — 

Nunziata 

Skelly 

Garneau 

W'estmount) 

Nystrom 

Tobin 

Grondin 

Kaplan 

Orlikow 

Young— 39 

Guilbault 

Keeper 

Ouellet 

(Saint-Jacques) 

Killens 

Prud'homme 

Heap 

Lapierre 

Riis 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Collins 

Fraleigh 

Jardine 

McKinnon 

Attewell 

Cook 

Fretz 

Jelinek 

Nickerson 

Blais-Grenier 

Cooper 

Friesen 

Jepson 

Nowlan 

Blcnkarn 

Cossitt 

Gagnon 

Kempling 

Oberle 

Bouchard 

Crosbie 

Gervais 

Kindy 

O'Neil 

Bradley 

(St.  John 

s  West) 

Girard 

Lanthier 

Oostrom 

Brightwell 

Crosby 

Guilbault 

Lawrence 

Peterson 

Carney 

(Halifax  Wesi 

(Drummond) 

Layton 

Price 

Champagne 

Dantzer 

Halliday 

Lesick 

Redway 

(Champlain) 

Daubney 

Harvey 

Lewis 

Reid 

Charest 

Domm 

Hawkes 

Martin 

Reimer 

Clark 

Dorin 

Hicks 

Mayer 

Ricard 

ndon — Souris) 

Duguay 

Hnatyshyn 

Mazankowski 

Schellenberg 

Clinch 

Edwards 

Horner 

McCuish 

(Nanaimo- 

Coates 

Fennell 

James 

McDermid 

-Alberni) 
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Scott  Speyer 

(Hamilton — Wentworth)  Taylor 

Scowen  Tupper 
Siddon 


Turner 

Warner 

(Ottawa — Carleton) 

Weiner 

Van  De  Walle 

Wenman 

Vankoughnet 

White 

Wilson 
(Swift  Current 
— Maple  Creek)- 
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On  motion  of  Mr.  Bouchard,  seconded  by  Mr.  Mazankow- 
ski,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage 
with  further  amendments,  on  division,  and  ordered  for  a  third 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wise, 
seconded  by  Mr.  Weiner, — That  Bill  C-2,  An  Act  to  dissolve 
Canagrex  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof, 
be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


Sur  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par  M.  Mazankowski, 
ce  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport, 
avec  d'autres  amendements,  sur  division,  et  la  troisieme  lecture 
en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wise, 
appuye  par  M.  Weiner, — Que  le  projet  de  loi  C-2,  Loi  portant 
dissolution  de  la  societe  Canagrex  et  modifiant  certaines  lois 
en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  sponsoring  a  major  initiative  to  enhance  the 
opportunities  for  peace  in  Central  America  through  steps 
including,  but  not  necessarily  limited  to: 

1.  appointing  a  personal  envoy  of  the  Prime  Minister  to 
reinforce  diplomatic  efforts  regionally  and  internationally; 

2.  establishing  an  embassy  in  Nicaragua; 

3.  establishing  a  "Peace  Fund",  with  contributions  from 
like-minded  Western  nations,  to  cover  costs  associated  with 
implementation  of  the  Contadora  treaty;  and 

4.  introducing  at  the  UN  a  General  Assembly  Resolution 
calling  on  the  Secretary-General  to  dispatch  a  civilian  moni- 
toring commission  to  the  region. — {Private  Members'  Business 
No.  M-122). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


M.  Heap,  appuye  par  M.  Riis,  propose, — Que,  de  l'avis  de  la 
Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite  de 
parrainer  une  initiative  d'envergure  afin  d'ameliorer  les  possi- 
bility de  paix  en  Amerique  centrale  grace  a  des  interventions 
comprenant  les  mesures  suivantes,  mais  pas  necessairement 
limitees  a  celles-ci,  soit  en 

1.  nommant  un  envoye  personnel  du  premier  ministre  afin 
d'appuyer  les  efforts  diplomatiques  regionaux  et  internatio- 
naux; 

2.  ouvrant  une  ambassade  au  Nicaragua; 

3.  etablissant  un  «Fonds  pour  la  paix»  grace  aux  contribu- 
tions des  pays  occidentaux  qui  sont  du  meme  avis  afin  de 
defrayer  le  cofit  de  la  mise  en  ceuvre  du  traite  Contadora;  et 

4.  en  presentant  a  l'Assemblee  generale  des  Nations  Unies 
une  resolution  demandant  au  secretaire  general  d'envoyer  dans 
cette  region  une  commission  de  controle  civile. — {Affaires 
emanant  des  deputes  M-122). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  1'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  l'arti- 
cle 42  du  Reglement. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 
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Mr.  Schellenberg  (Nanaimo — Alberni)  for  Mr.  Oostrom  on 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof. 


M.  Schellenberg  (Nanaimo — Alberni)  en  remplacement  de 
M.  Oostrom  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur 
le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'immigration  de 
1976  et  d'autres  lois  en  consequence. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Bouchard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Annual  Review  of  the  Canada  Employment  and 
Immigration  Advisory  Council  for  the  year  1986,  pursuant  to 
subsection  21(2),  Part  II,  of  the  Employment  and  Immigration 
Reorganization  Act,  Chapter  54,  Statutes  of  Canada,  1976-77. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/48.  (Pursu- 
ant to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Labour,  Employment  and  Immigra- 
tion). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Bouchard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Revue  annuelle  du  Conseil  consultatif  canadien  de  l'emploi  et 
de  l'immigration  pour  l'annee  1986,  conformement  a  l'article 
21(2),  Partie  II,  de  la  Loi  regissant  l'emploi  et  l'immigration, 
chapitre  54,  Statuts  du  Canada,  1976-1977.  (Textes  francais 
et  anglais) —  Document  parlementaire  n°  332-1/48.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  du  travail,  de  l'emploi  et 
de  l'immigration  conformement  a  {'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 


By  Mr.  Siddon,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Fisheries  Prices  Support  Board,  together  with 
the  Auditor  General's  Report,  for  the  Fiscal  year  ended  March 
31,  1987,  pursuant  to  section  7  of  the  Fisheries  Prices  Support 
Act,  chapter  F-23,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  332-  1/148A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Oceans). 


Par  M.  Siddon,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Office  des  prix  des  produits  de  la  peche,  ainsi  que 
le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'exercice 
financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  7 
de  la  Loi  sur  le  soutien  des  prix  des  produits  de  la  peche, 
chapitre  F-23,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/148A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  des  peches  et  des  oceans  confor- 
mement a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


At  6.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A  18h28,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Speaker  informed  the  House  that  the  Honourable 
Donald  Frank  Mazankowski  and  the  Honourable  Douglas 
Grinslade  Lewis  have  been  appointed  by  the  Governor  in 
Council  as  members  of  the  Board  of  Internal  Economy  for  the 
purposes  and  under  the  provisions  of  Chapter  39  of  the  Stat- 
utes of  Canada,  1985,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  House 
of  Commons  Act". 


Le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  l'honorable 
Donald  Frank  Mazankowski  et  l'honorable  Douglas  Grinslade 
Lewis  ont  ete  nommes  par  le  Gouverneur  en  conseil  a  titre  de 
membres  du  Bureau  de  regie  interne,  aux  fins  et  en  vertu  des 
dispositions  du  chapitre  39  des  Statuts  du  Canada,  1985, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Chambre  des  communes.* 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  refugee  status  (332-3077); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 
hat — The  Islands  (Mr.  Manly)  concerning  refugee  status 
(332-3078); 

— five  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  refugee  status  (332-3079  to  332-3083);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  Mountain 
(Ms.  Dewar)  concerning  refugee  status  (332-3084). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  le  statut  de  refugie  (332-3077); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cowichan — Malahat — Les 
lies  (M.  Manly)  sur  le  statut  de  refugie  (332-3078); 

— cinq  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  le 
statut  de  refugie  (332-3079  a  332-3083);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Hamilton  Mountain  (Mmc 
Dewar)  sur  le  statut  de  refugie  (332-3084). 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-84,  An 
Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal 
Code  in  consequence  thereof; 

Mr.  Bouchard,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au  Code 
criminel. 

M.  Bouchard,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  on  Thursday, 
September  3,  1987,  the  hours  of  sitting  and  business  of  the 
House  shall  be  as  set  out  in  the  Standing  Orders  in  relation  to 
a  Friday  sitting  day;  and 

That,  when  the  House  adjourns  on  Thursday,  September  3, 
1987,  it  shall  stand  adjourned  until  2.00  o'clock  p.m.,  Wednes- 
day, September  9,  1987. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  jeudi  3 
septembre  1987,  les  heures  de  seance  et  les  travaux  de  la 
Chambre  soient  ceux  presents  dans  le  Reglement  pour  le 
vendredi;  et 

Que,  lorsque  la  Chambre  s'ajournera  le  jeudi  3  septembre 
1987,  elle  demeure  ajournee  jusqu'a  quatorze  heures,  le  mer- 
credi  9  septembre  1987. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  acquaint  that  House  that  the  names  of  the  Honour- 
able Senators  Gigantes  and  Lucier  have  been  substituted  for 
those  of  the  Honourable  Senators  Lewis  and  Perrault  on  the 
list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee  on  the 
1987  Constitutional  Accord. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  dont  voici  le 
texte: 

Ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  pour 
l'informer  que  les  noms  des  honorables  senateurs  Gigantes  et 
Lucier  ont  ete  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs 
Lewis  et  Perrault  sur  la  liste  des  senateurs  qui  font  partie  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comues 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 
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Mr.  Oostrom  for  Mr.  Tremblay  (Quebec-Est)  on  the  Legis- 
lative Committee  on  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigra- 
tion Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof; 

Mr.  Gagnon  for  Mr.  Schellenberg  (Nanaimo — Alberni)  on 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof; 

Mr.  Schellenberg  (Nanaimo — Alberni)  for  Mr.  Gagnon  on 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof; 

Mr.  Orlikow  for  Mr.  Heap  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof;  and 

Mr.  Heap  for  Mr.  Orlikow  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof. 


M.  Oostrom  en  remplacement  de  M.  Tremblay  (Quebec- 
Est)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet 
de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et 
d'autres  lois  en  consequence; 

M.  Gagnon  en  remplacement  de  M.  Schellenberg 
(Nanaimo — Alberni)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
rimmigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence; 

M.  Schellenberg  (Nanaimo — Alberni)  en  remplacement  de 
M.  Gagnon  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976  et  d'autres  lois  en  consequence; 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Heap  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en 
consequence;  et 

M.  Heap  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en 
consequence. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(  1 ),  namely: 

By  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Canada  Lands  Company  Limited, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  subsection  152(1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/617A.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Government  Opera- 
tions). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  immobiliere  du  Canada  Limitee,  ainsi 
que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'exer- 
cice  financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere, 
chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/617A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  l'administration 
gouvernementale  conformement  a  l'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 


By  Mr.  Mclnnes, — Report  of  the  Canada  Lands  Company 
(Le  Vieux-Port  de  Montreal)  Limited,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1987,  pursuant  to  subsection  152(1)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/618B.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Government  Operations). 


Par  M.  Mclnnes, — Rapport  de  la  Societe  immobiliere  du 
Canada  (Le  Vieux-Port  de  Montreal)  Limitee,  ainsi  que  le 
rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'exercice 
financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
152(1)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/618B.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  l'administration  gouvernemen- 
tale conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 
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At  5.58  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  A  17h58,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 

tomorrow    at    10.00  o'clock   a.m.,   pursuant   to  Order   made      dix     heures,     conformement     a     l'ordre     adopte     plus     tot 
earlier  this  day.  aujourd'hui. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-84,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  conse- 
quence thereof,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bou- 
chard, appuye  par  M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-84,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des 
modifications  correlatives  au  Code  criminel,  soit  maintenant  lu 
une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Hicks  for  Mr.  Blackburn  (Brant),  pursuant  to  Standing 
Order  101.  presented  the  Nineteenth  Report  of  the  Canadian 
NATO  Parliamentary  Association  which  participated  at 
meetings  of  the  Special  Committee  on  Nuclear  Strategy  and 
Arms  Control,  held  in  Washington,  D.C.,  from  June  10  to  12, 
1987.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  332-8/50J. 


M.  Hicks,  au  nom  de  M.  Blackburn  (Brant),  conformement 
a  l'article  101  du  Reglement,  presente  le  dix-neuvieme  rapport 
de  l'Association  parlementaire  canadienne  de  l'OTAN  qui  a 
participe  aux  reunions  du  Comite  special  sur  les  strategies 
nucleaires  et  la  maitrise  des  armements,  tenues  a  Washington 
(D.C.),  du  10  au  12  juin  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-8/50J. 


Mr.  Hicks  for  Mr.  King,  pursuant  to  Standing  Order  101, 
presented  the  Twentieth  Report  of  the  Canadian  NATO 
Parliamentary  Association  which  participated  at  meetings  of 
the  Sub-Committee  on  the  Free  Flow  of  Information  and 
People,  held  in  Munich  and  Vienna,  from  June  21  to  26,  1987. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-8/50K. 


Mr.  Hicks,  pursuant  to  Standing  Order  101,  presented  the 
Twenty- First  Report  of  the  Canadian  NATO  Parliamentary 
Association  which  participed  at  meetings  of  the  Special  Study 
Group  on  NATO  in  the  1990's,  held  in  Washington,  D.C.,  on 
June  22  and  23,  1987.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-8/50L. 


M.  Hicks,  au  nom  de  M.  King,  conformement  a  l'article  101 
du  Reglement,  presente  le  vingtieme  rapport  de  l'Association 
parlementaire  canadienne  de  l'OTAN  qui  a  participe  aux 
reunions  de  la  Sous-commission  sur  la  libre  circulation  de 
l'information  et  des  personnes,  tenues  a  Munich  et  a  Vienne, 
du  21  au  26  juin  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-8/50K. 

M.  Hicks,  conformement  a  l'article  101  du  Reglement, 
presente  le  vingt  et  unieme  rapport  de  l'Association  parlemen- 
taire canadienne  de  l'OTAN  qui  a  participe  aux  reunions  du 
Groupe  d'etude  special  sur  l'OTAN  dans  les  annees  90,  tenues 
a  Washington,  D.C.,  les  22  et  23  juin  1987.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-8/50L. 


Mr.  Hicks,  pursuant  to  Standing  Order  101,  presented  the 
Twenty-Second  Report  of  the  Canadian  NATO  Parliamentary 
Association  which  participated  in  a  study  tour  of  the  North 
Atlantic  Assembly,  in  Europe,  from  June  28  to  July  10,  1987. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-8/50M. 


M.  Hicks,  conformement  a  l'article  101  du  Reglement, 
presente  le  vingt-deuxieme  rapport  de  l'Association  parlemen- 
taire canadienne  de  l'OTAN  qui  a  participe  a  un  voyage 
d'etude  de  l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord,  en  Europe,  du  28 
juin  au  10  juillet  1987.  (Textes  frangais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-8/50M. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  refugee  status  (332-3085); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 
hat — The  Islands  (Mr.  Manly)  concerning  refugee  status 
(332-3086);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Prince  Albert  (Mr. 
Hovdebo)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof (332-3087). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  le  statut  de  refugie  (332-3085); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cowichan — Malahat — Les 
lies  (M.  Manly)  sur  le  statut  de  refugie  (332-3086);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Prince-Albert  (M.  Hov- 
debo) sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3087). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-84,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  conse- 
quence thereof,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlati- 
ves au  Code  criminel,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


And  debate  continuing; 


Le  debat  se  poursuit; 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Order  in  Council  P.C.  1987-1271,  dated  June  25,  1987, 
amending  the  Bankruptcy  Rules,  C.R.C.,  c.  368,  pursuant  to 
subsection  180(2)  of  the  Bankruptcy  Act,  Chapter  B-3, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/284.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Consumer  and  Corpo- 
rate Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  Particle 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Arrete  en  conseil  C.P.  1987-1271,  en  date  du  25  juin  1987, 
modifiant  les  Regies  regissant  la  faillite,  C.R.C.,  ch.  368, 
conformement  au  paragraphe  (2)  de  l'article  180  de  la  Loi  sur 
la  faillite,  chapitre  B-3,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/284.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des 
corporations  conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


At  3.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Wednesday, 
September  2,  1987,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Wednesday,  September  9,  1987  at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant 
to  Standing  Order  3(1). 


A  quinze  heures,  conformement  a  l'ordre  adopte  le  mercredi 
2  septembre  1987,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'au 
mercredi  9  septembre  1987,  a  quatorze  heures,  conformement 
a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— six  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  North 
Centre  (Mr.  Keeper):  one  concerning  mail  delivery  in 
Winnipeg  (332-3088)  and  five  concerning  Canada  Post 
Corporation  (332-3089  to  332-3093). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— six  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg-Nord-Centre  (M. 
Keeper):  une  sur  la  livraison  du  courrier  a  Winnipeg 
(332-3088)  et  cinq  sur  la  Societe  canadienne  des  Postes 
(332-3089  a  332-3093). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-84,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  conse- 
quence thereof,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bou- 
chard, appuye  par  M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-84,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des 
modifications  correlatives  au  Code  criminel,  soit  maintenant  lu 
une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  from 
his  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could  not  be 
reached  under  the  provisions  of  Standing  Orders  115  and  116 
with  respect  to  the  allocation  of  time  to  the  third  reading  stage 
of  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and 
the  Criminal  Code  in  consequence  thereof  and,  under  the 
provisions  of  Standing  Order  1 17,  gave  notice  of  his  intention 
to  move  a  motion  at  the  next  sitting  of  the  House  to  allocate  a 
specified  number  of  days  or  hours  for  the  consideration  and 
disposal  of  proceedings  at  that  stage  of  the  Bill. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Lewis,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  declare  qu'il  n'a  pas  ete  possible  d'en  arriver 
a  un  accord,  conformement  aux  articles  115  et  116  du  Regle- 
ment relativement  a  Fattribution  de  temps  a  l'etape  de  la 
troisieme  lecture  du  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications 
correlatives  au  Code  criminel,  et  donne  avis  de  son  intention  de 
proposer  a  une  seance  ulterieure  de  la  Chambre,  conforme- 
ment a  l'article  117  du  Reglement,  une  motion  attribuant  un 
nombre  specifie  de  jours  ou  d'heures  aux  deliberations  a  cette 
etape  de  ce  projet  de  loi. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-84,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  conse- 
quence thereof,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlati- 
ves au  Code  criminel,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  acquaint  that  House  that  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Perrault  has  been  substituted  for  that  of  the  Honour- 
able Senator  Lucier  on  the  list  of  Senators  serving  on  the 
Special  Joint  Committee  on  the  1987  Constitutional  Accord. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  dont  voici  le 
texte: 

Ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  1'informer  que  le  nom  de  l'honorable  senateur 
Perrault  a  ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Lucier 
sur  la  liste  des  senateurs  qui  font  partie  du  Comite  mixte 
special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(  1 ),  namely: 

By  Mr.  Cadieux,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  the  Labour  Adjustment 
Benefits  Act  for  the  period  October  1  to  December  31,  1986, 
pursuant  to  section  30  of  the  Labour  Adjustment  Benefits  Act, 
Chapter  89,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.  (English  and 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Cadieux,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  prestations  d'adap- 
tation  pour  les  travailleurs  pour  la  periode  du  ler  octobre  au  31 
decembre  1986,  conformement  a  l'article  30  de  la  Loi  sur  les 
prestations   d'adaptation   pour   les   travailleurs,   chapitre   89, 
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French) — Sessional  Paper  No.  332-1/456C.  {Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Labour,  Employment  and  Immigration). 


Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/456C.  {Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  du  travail,  de  iemploi  et 
de  I'immigration  conformement  a  I'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 


By  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  Operations  under  the  Export  and  Import 
Permits  Act  for  the  year  1985,  pursuant  to  section  26  of  the 
Act,  Chapter  E-17,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  332-1/137.  {Pursuant  to  Standing  Order 
67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  International  Trade). 


Par  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  sur  les  activites  decoulant  de  la  Loi  sur  les 
licences  d'exportation  et  d'importation  pour  l'annee  1985, 
conformement  a  I'article  26  de  cette  Loi,  chapitre  E-17, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  332-1/137.  {Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce  exterieur 
conformement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Masse,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summary  of  the  Petro-Canada  Amended  Capital  Budget  for 
the  1987  Budget  Year,  pursuant  to  subsection  132(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/808A.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Energy,  Mines  and 
Resources). 


Par  M.  Masse,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Version  revisee  du  sommaire  du  budget  des  investissements  de 
Petro-Canada  pour  l'annee  budgetaire  1987,  conformement  a 
I'article  132(4)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere, 
chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332- 1/808 A.  {Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  I'energie,  des  mines  et 
des  ressources  conformement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  dix-huit  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
demain,  a  onze  heures,  conformement  a  I'article  3(1)  du 
Reglement. 


36  ELIZABETH  II  —  A.D.  1987 

N°171 
HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


SECOND  SESSION 
33RD  PARLIAMENT 


DEUXIEME  SESSION 
33e  LEGISLATURE 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Thursday,  September  10,  1987 


Lejeudi  1 0  septembre  1987 


11.00  o'clock  a.m. 


onze  heures 


1438 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


September  10,  1987 


PR-WERS 


PRIERE 


Mr  Epp  (Provencher),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Response  of  the  Government  of 
C  anada,  pursuant  to  Standing  Order  99(2),  to  the  First  Report 
of  the  Standing  Committee  on  Consumer  and  Corporate 
Affairs  (Sessional  Paper  No.  332-8/14),  presented  to  the 
House  on  Thursday.  May  14.  1987.  (English  and  French) — 
inal  Paper  No.  332-8R/14A. 


M.  Epp  (Provencher),  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement  du  Canada, 
conformement  a  Particle  99(2)  du  Reglement,  au  premier 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des 
corporations  (document  parlementaire  n°  332-8/14),  presente  a 
la  Chambre  le  jeudi  14  mai  1987.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-8R/14A. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  b>  Mr  Lewis, — That  Bill  C-84,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  conse- 
quence thereof,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bou- 
chard, appuye  par  M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-84,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des 
modifications  correlatives  au  Code  criminel,  soit  maintenant  lu 
une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


By  unanimous  consent,  Mr.  Weiner,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Copy  of  an 
extract  of  the  Immigration  Manual  of  the  Department  of 
Employment  and  Immigration  indicating  guideline  9.27  Long 
Term  Commitment  to  Canada.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-7/25. 


Du  consentement  unanime,  M.  Weiner,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Copie  d'un  extrait 
du  Guide  de  l'immigration  du  ministere  de  l'Emploi  et  de 
l'immigration  concernant  la  ligne  directrice  9.27  Fidelite  de 
longue  date  envers  le  Canada.  (Texte  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-7/25. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-84,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  conse- 
quence thereof,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion 
and,  more  than  five  Members  having  risen  to  demand  a 
recorded  division  pursuant  to  Standing  Order  13(1),  the  Bells 
to  call  in  the  Members  were  sounded; 

Pursuant  to  Standing  Order  13(4)(a),  the  recorded  division 
was  deferred  until  Monday,  September  14,  1987  at  6.00 
o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  13(5). 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlati- 
ves au  Code  criminel,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  est  mise  aux  voix  et,  plus 
de  cinq  deputes  s'etant  leves  pour  demander  un  vote  par  appel 
nominal,  conformement  a  Particle  13(1)  du  Reglement,  la 
sonnerie  d'appel  des  deputes  se  fait  entendre. 

Conformement  a  Particle  13(4)a)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe  jusqu'au  lundi  14  septembre  1987,  a 
dix-huit  heures,  conformement  a  Particle  13(5)  du  Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-68,  An  Act  to  amend  the 
Bretton  Woods  and  Related  Agreements  Act; 

Mr.  Lewis  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by 
Mr.  McMillan,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


II  est  donne  lecture  de  Pordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-68,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods  et  des  accords 
connexes. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
appuye  par  M.  McMillan,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legisla- 
tif. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  Petude  des  affaires 
cmanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 
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Ms.  Jewett,  seconded  by  Mr.  Heap,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  signing  the  protocol  to  the  draft  Contadora 
Treaty  and  thus  become  an  active  member  of  the  Contadora 
Support  Group. — (Private  Members'  Business  M-61). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


Mmc  Jewett,  appuyee  par  M.  Heap,  propose, — Que,  de  l'avis 
de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager  Popportu- 
nite  de  signer  le  protocole  de  Pebauche  de  traite  Contadora  et 
de  devenir  ainsi  membre  actif  du  groupe  de  soutien  des  Conta- 
dora.— (Affaires  emanant  des  deputes  M-61) 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  Parti- 
cle 42  du  Reglement. 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed 
Mr.  MacLellan,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chair- 
man of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-68,  An  Act  to 
amend  the  Bretton  Woods  and  Related  Agreements  Act. 


Conformement  a  Particle  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  MacLellan,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents, 
pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-68,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de 
Bretton  Woods  et  des  accords  connexes. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Tremblay  (Quebec-Est)  for  Mr.  Friesen  on  the  Legisla- 
tive Committee  on  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigra- 
tion Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Tremblay  (Quebec-Est)  en  remplacement  de  M.  Friesen 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi 
C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Pimmigration  de  1976  et 
d'autres  lois  en  consequence. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Mulroney,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Security  Intelligence  Review  Com- 
mittee required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy 
Acts,  for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  sub- 
section 72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
332-1/512.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor 
General). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Mulroney,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Comite  de  surveillance  des  activites  de  renseigne- 
ment  de  securite  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  Pacces  a 
Pinformation  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  confor- 
mement a  Particle  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.  (Textes  francos  et  anglais)— 
Document  parlementaire  n°  332-1/512.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur 
general  conformement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French)  pursuant  to 


Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copies  de  decrets   (textes   francos  et  anglais)   approuvant 
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Standing  Order  103(1)  approving  certain  appointments  made 
b\  the  Governor  in  Council  as  follows: 


certaines  nominations  par  le  Gouverneur  en  Conseil,  conforme- 
ment  a  l'article  103(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 


PC.  1987-1097— Arlene  A.  Wright,  Chairman  of  the 
Boards  of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commis- 
sion for  the  Ontario  Regional  Division  for  the  District  of  Owen 
Sound; 

P.C.  1987-1 170 — Pauline  Fecteau,  Chairman  of  the  Boards 
of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for 
the  Quebec  Regional  Division  for  the  District  of  Drummond- 
ville; 

P.C.  1987-1171— Constant  Kallis,  Chairman  of  the  Boards 
of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for 
the  Quebec  Regional  Division  for  the  District  of  Charlesbourg; 

P.C.  1987-1172 — Jocelyn  Verrier,  Chairman  of  the  Boards 
of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for 
the  Quebec  Regional  Division  for  the  District  of  Sorel; 

P.C.  1987-1384— William  MacMillan,  Chairman  of  the 
Boards  of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commis- 
sion for  the  Prince  Edward  Island  Regional  Division  for  the 
District  of  Charlottetown; 

P.C.  1987-1413 — Ann  Bureau,  Chairman  of  the  Boards  of 
Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for  the 
Quebec  Regional  Division  for  the  District  of  Rouyn; 

P.C.  1987-1420—  Audrey  Martin,  Chairman  of  the  Boards 
of  Referees  for  the  Unemployment  Insurance  Commission  for 
the  Newfoundland  Regional  Division  for  the  District  of  St. 
John's; 

P.C.  1987-1421— Mildred  Murphy,  Chairman  of  the  Boards 
of  Referees  for  the  Unemployment  Insurance  Commission  for 
the  Newfoundland  Regional  Division  for  the  District  of  St. 
John's; 

P.C.  1987-1422— Drahomira  Hojda,  Chairman  of  the 
Boards  of  Referees  for  the  Unemployment  Insurance  Commis- 
sion for  the  Alberta  Regional  Division  for  the  District  of 
Calgary; 

P.C.  1987-1423— Robert  J.  Gallagher,  Chairman  of  the 
Boards  of  Referees  for  the  Unemployment  Insurance  Commis- 
sion for  the  British  Columbia  Regional  Division  for  the  Dis- 
trict of  Prince  George; 

P.C.  1987-1424 — Thomas  Norton,  Chairman  of  the  Boards 
of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for 
the  British  Columbia  Regional  Division  for  the  District  of 
Prince  George; 

P.C.  1987-1435— Pierre  Lortie,  Chairman  of  the  Boards  of 
Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for  the 
Quebec  Regional  Division  for  the  District  of  Alma; 

P.C.  1987-1641 — Fernand  Boudreau,  Member  of  the 
Canada  Employment  and  Immigration  Advisory  Council; 

P.C.  1987-1642 — Joy  Langan,  Member  of  the  Canada 
Employment  and  Immigration  Advisory  Council; 

P.C.  1987-1643— Yvan  R.  Bastien,  Member  of  the  Canada 
Employment  and  Immigration  Advisory  Council;  and 


C.P.  1987-1097 — Arlene  A.  Wright,  presidente  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Owen  Sound  de  la  division  regionale  de  l'Ontario; 

C.P.  1987-1170 — Pauline  Fecteau,  presidente  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Drummondville  de  la  division  regionale  de  Quebec; 

C.P.  1987-1171 — Constant  Kallis,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Charlesbourg  de  la  division  regionale  de  Quebec; 

C.P.  1987-1172 — Jocelyn  Verrier,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Sorel  de  la  division  regionale  de  Quebec; 

C.P.  1987-1384— William  MacMillan,  president  des  con- 
seils arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Charlottetown  de  la  division  regionale  de  l'lle-du- 
Prince-Edouard; 

C.P.  1987-1413 — Ann  Bureau,  presidente  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Rouyn  de  la  division  regionale  de  Quebec; 

C.P.  1987-1420 — Audrey  Martin,  presidente  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  St.  John's  de  la  division  regionale  de  Terre-Neuve; 

C.P.  1987-1421 — Mildred  Murphy,  presidente  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  St.  John's  de  la  division  regionale  de  Terre-Neuve; 

C.P.  1987-1422 — Drahomira  Hojda,  presidente  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Calgary  de  la  division  regionale  de  l'Alberta; 

C.P.  1987-1423— Robert  J.  Gallagher,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Prince  George  de  la  division  regionale  de  la  Colom- 
bie-Britannique; 

C.P.  1987-1424 — Thomas  Norton,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Prince  George  de  la  division  regionale  de  la  Colom- 
bie-Britannique; 

C.P.  1987-1435 — Pierre  Lortie,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  d'Alma  de  la  division  regionale  de  Quebec; 

C.P.  1987-1641 — Fernand  Boudreau,  conseiller  du  Conseil 
consultatif  canadien  de  l'emploi  et  de  l'immigration; 

C.P.  1987-1642 — Joy  Langan,  conseiller  du  Conseil  consul- 
tatif canadien  de  l'emploi  et  de  l'immigration; 

C.P.  1987-1643— Yvan  R.  Bastien,  conseiller  du  Conseil 
consultatif  canadien  de  l'emploi  et  de  l'immigration;  et 
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P.C.  1987-1746— Nick  G.  Mulder,  Associate  Deputy 
Minister  of  Employment  and  Immigration. — Sessional  Paper 
No.  332-6/14L.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Labour,  Employment  and  Immi- 
gration). 


C.P.  1987-1746 — Nick  G.  Mulder,  sous-ministre  associe  de 
FEmploi  et  de  l'lmmigration. — Document  parlementaire 
n°  332-6/1 4L.  (Deferes  au  Comite  permanent  du  travail,  de 
Vemploi  et  de  V immigration  conformement  a  I'article  67(5)  du 
Reglement). 


P.C.  1987-1098— John  Arthur  Hudson,  Director  of  Marine 
Atlantic  Inc.; 

P.C.  1987-1 199— Michael  William  Furlong,  Member  of  the 
Atlantic  Pilotage  Authority; 

P.C.  1987-1250— Denis  de  Belleval,  President  and  Chief 
Executive  Officer  of  VIA  Rail  Canada  Inc; 

P.C.  1987-1333— Denise  Rancourt  Belanger,  Yvon  Dolbec 
and  Raymond  Stuart  McBain,  Part-time  Directors  of  the 
Quebec  Port  Corporation; 

P.C.  1987-1346 — Raymond  Boissonneault,  Member  of  the 
Laurentian  Pilotage  Authority; 

P.C.  1987-1356 — David  Angus  and  Duncan  J.  Jessiman 
Q.C.,  Directors  of  Air  Canada; 

P.C.  1987-1370— Marc  Lefrancois  and  Robert  Brunet, 
Directors  of  VIA  Rail  Canada  Inc.; 

P.C.  1987-1414— Arnold  R.  Masters,  Director  of  the 
Canada  Ports  Corporation; 

P.C.  1987-1417— Paul  Lacoste,  Walter  Hugo  Carlson  and 
Jovite  Grondin,  Inspecting  Engineers  of  the  Canadian  Trans- 
port Commission; 

P.C.  1987-1418— Carol  Ann  Crewe,  Director  of  Marine 
Atlantic  Inc.; 

P.C.  1987-1419 — Frances  Grace  Grondin,  Director  of 
Marine  Atlantic  Inc.; 

P.C.  1987-1440— Jean-Michel  Tessier,  President  of  the 
Canada  Ports  Coporation; 

P.C.  1987-1646 — James  M.  McDonough,  Commissioner  of 
the  Canadian  Transport  Commission; 

P.C.  1987-1647 — David  Haney  Jones  Q.C.,  Commissioner 
of  the  Canadian  Transport  Commission; 

P.C.  1987-1656— Ian  Outerbridge  Q.C.,  Director  of  VIA 
Rail  Canada  Inc.; 

P.C.  1987-1657— Laura  L.  Sabia,  Director  of  VIA  Rail 
Canada  Inc.;  and 

P.C.  1987-1662— Robert  Wagner  Dowling,  Director  of  the 
Canada  Ports  Corporation; — Sessional  Paper  No.  332-6/24M. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 


C.P.  1987-1098 — John  Arthur  Hudson,  administrateur  de 
Marine  Atlantique  S.C.C.; 

C.P.  1987-1199— Michael  William  Furlong,  membre  de 
l'Administration  de  pilotage  de  l'Atlantique; 

C.P.  1987-1250 — Denis  de  Belleval,  president  et  premier 
dirigeant  de  VIA  Rail  Canada  Inc.; 

C.P.  1987-1333— Denise  Rancourt  Belanger,  Yvon  Dolbec 
et  Raymond  Stuart  McBain,  administrateurs  a  temps  partiel 
de  la  Societe  du  port  de  Quebec; 

C.P.  1987-1346 — Raymond  Boissonneault,  membre  de 
l'Administration  de  pilotage  des  Laurentides; 

C.P.  1987-1356 — David  Angus  et  Duncan  J.  Jessiman,  c.r., 
administrateurs  de  la  societe  Air  Canada; 

C.P.  1987-1370— Marc  Lefrancois  et  Robert  Brunet, 
administrateurs  de  VIA  Rail  Canada  Inc.; 

C.P.  1987-1414 — Arnold  R.  Masters,  administrateur  de  la 
Societe  canadienne  des  ports; 

C.P.  1987-1417— Paul  Lacoste,  Walter  Hugo  Carlson  et 
Jovite  Grondin,  ingenieurs-inspecteurs  de  la  Commission 
canadienne  des  transports; 

C.P.  1987-1418 — Carol  Ann  Crewe,  administrateur  de 
Marine  Atlantique  S.C.C.; 

C.P.  1987-1419 — Frances  Grace  Grondin,  administrateur 
de  Marine  Atlantique  S.C.C.; 

C.P.  1987-1440 — Jean-Michel  Tessier,  president  de  la 
Societe  canadienne  des  ports; 

C.P.  1987-1646 — James  M.  McDonough,  commissaire  de  la 
Commission  canadienne  des  transports; 

C.P.  1987-1647 — David  Haney  Jones,  c.r.,  commissaire  de 
la  Commission  canadienne  des  transports; 

C.P.  1987-1656 — Ian  Outerbridge,  c.r.,  administrateur  de 
VIA  Rail  Canada  Inc.; 

C.P.  1987-1657 — Laura  L.  Sabia,  administrateur  de  VIA 
Rail  Canada  Inc.;  et 

C.P.  1987-1662 — Robert  Wagner  Dowling,  administrateur 
de  la  Societe  canadienne  des  ports. — Document  parlementaire 
n°  332-6/24M.  (Deferes  au  Comite  permanent  des  transports 
conformement  a  I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.   1987-1103— Bartlett  B.  Rombough,  Member  of  the 
Economic  Council  of  Canada; 

P.C.  1987-1104 — Yves  Guerard,  Member  of  the  Economic 
Council  of  Canada; 

P.C.  1987-1105— William  Mackness,  Member  of  the  Eco- 
nomic Council  of  Canada; 


C.P.  1987-1103— Bartlett  B.  Rombough,  membre  du  Con- 
seil  economique  du  Canada; 

C.P.  1987-1 104- —  Yves  Guerard,  membre  du  Conseil  econo- 
mique du  Canada; 

C.P.   1987-1 105— William  Mackness,  membre  du  Conseil 
economique  du  Canada; 
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PC.  1987-1165 — Diane  Bellemare,  Member  of  Economic 
Council  of  Canada; 

PC.  1987-1359— Pierre  Gravelle,  Deputy  Minister  of 
National  Revenue  for  Taxation; 

PC.  1987-1371 — Michael  A.  MacKenzie,  Superintendent 
o(  Financial  Institutions; 

PC.  1987-1372— Robert  M.  Hammond,  Deputy  Superin- 
tendent of  Financial  Institutions; 

P.C.  1987-1382 — Harvey  Lazar,  Director  of  the  Economic 
Council  of  Canada;  and 

PC.  1987-1383— Ken  W.  Stickland,  Member  of  the  Eco- 
nomic Council  of  Canada. — Sessional  Paper  No.  332-6/9H. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs). 


C.P.  1987-1165 — Diane  Bellemare,  membre  du  Conseil 
economique  du  Canada; 

C.P.  1987-1359 — Pierre  Gravelle,  sous-ministre  du  Revenu 
national  pour  1'impot; 

C.P.  1987-1371 — Michael  A.  MacKenzie,  surintendant  des 
institutions  financieres; 

C.P.  1987-1372— Robert  M.  Hammond,  surintendant 
adjoint  des  institutions  financieres; 

C.P.  1987-1382 — Harvey  Lazar,  directeur  du  Conseil 
economique  du  Canada;  et 

C.P.  1987-1383— Ken  W.  Stickland,  membre  du  Conseil 
economique  du  Canada. — Document  parlementaire 
n°  332-6/9H.  {Deferes  au  Comite  permanent  des  finances  et 
des  affaires  economiques  conformement  a  I'article  67(5)  du 
Reglement). 


P.C.  1987-1107— Henry  Gilbert,  Member  of  the  Canadian 
Livestock  Feed  Board  Advisory  Committee; 

P.C.  1987-1 109 — Dennis  Merlin  Hueppelsheuser,  Chairman 
of  the  Farm  Debt  Review  Board  for  the  region  of  Alberta 
South; 

Herbert  Thomas  Hargrave,  Barbara  McNeil,  Jonnette 
Hamilton,  Gordon  J.  Bystrom  and  Anita  L.  Ratchinsky, 
Members  of  the  Farm  Debt  Review  Board  for  the  region  of 
Alberta  South; 

Dennis  Merlin  Hueppelsheuser,  Chairman  of  the  Farm  Debt 
Review  Board  for  the  region  of  Alberta  North; 

Anne  L.  Harpe,  James  Lome  Skitsko,  Jerome  Joseph 
Stumborg,  Steve  Shybunka,  Gordon  J.  Bystrom,  Jonnette 
Hamilton,  Grant  Oatway,  Ernest  J.  Dyck  and  Edwin  A. 
Andersen,  Members  of  the  Farm  Debt  Review  Board  for  the 
region  of  Alberta  North; 

Douglas  Charles  Neil,  Chairman  of  the  Farm  Debt  Review 
Board  for  the  region  of  Saskatchewan  South; 

Kenneth  Walter  Acton,  Dick  Friesen,  William  Edward 
Turner,  Katherine  Isabel  Taylor,  Donna  Faye  Nylander,  Enos 
Stewart  Sproat,  Ann  Talbot  Saville,  Victor  Frank  Keep,  Earl 
Silcox  and  Carl  Joshiah  Ramsay,  Members  of  the  Farm  Debt 
Review  Board  for  the  region  of  Saskatchewan  South; 

Douglas  Charles  Neil,  Chairman  of  the  Farm  Debt  Review 
Board  for  the  region  of  Saskatchewan  North; 

Enos  Stewart  Sproat,  Ann  Talbot  Saville  and  Carl  Joshiah 
Ramsay,  Members  of  the  Farm  Debt  Review  Board  for  the 
region  of  Saskatchewan  North; 

George  McLaughlin,  Chairman  of  the  Farm  Debt  Review 
Board  for  the  region  of  Ontario  West; 

Robert  Gordon  Eaton,  Peter  H.  Epp,  Jacob  Peter  Froese, 
Fred  Lewis,  Brenda  Mcintosh,  Gary  Stewart  Nelson,  J.  W. 
(Pat)  Daunt  and  Edgar  Currie,  Members  of  the  Farm  Debt 
Review  Board  for  the  region  of  Ontario  West; 

George  McLaughlin,  Chairman  of  the  Farm  Debt  Review 
Board  for  the  region  of  Ontario  East; 

Barbara  Cunnington,  Gerard  B.  Lalonde,  Vera  Mitchell, 
Gail  Murdock,  Donald  H.  Hough,  Gary  R.  Buck,  James  C. 


C.P.  1987-1107 — Henry  Gilbert,  membre  du  Comite  con- 
sultatif  de  l'Office  canadien  des  provendes; 

C.P.  1987-1109 — Dennis  Merlin  Hueppelsheuser,  president 
du  Bureau  d'examen  de  l'endettement  agricole  de  la  region  sud 
de  l'Alberta; 

Herbert  Thomas  Hargrave,  Barbara  McNeil,  Jonnette 
Hamilton,  Gordon  J.  Bystrom  et  Anita  L.  Ratchinsky,  mem- 
bres  du  Bureau  d'examen  de  l'endettement  agricole  de  la 
region  sud  de  l'Alberta; 

Dennis  Merlin  Hueppelsheuser,  president  du  Bureau  d'exa- 
men de  l'endettement  agricole  de  la  region  nord  de  l'Alberta; 

Anne  L.  Harpe,  James  Lome  Skitsko,  Jerome  Joseph 
Stumborg,  Steve  Shybunka,  Gordon  J.  Bystrom,  Jonnette 
Hamilton,  Grant  Oatway,  Ernest  J.  Dyck  et  Edwin  A.  Ander- 
sen, membres  du  Bureau  d'examen  de  l'endettement  agricole 
de  la  region  nord  de  l'Alberta; 

Douglas  Charles  Neil,  president  du  Bureau  d'examen  de 
l'endettement  agricole  de  la  region  sud  de  la  Saskatchewan; 

Kenneth  Walter  Acton,  Dick  Friesen,  William  Edward 
Turner,  Katherine  Isabel  Taylor,  Donna  Faye  Nylander,  Enos 
Stewart  Sproat,  Ann  Talbot  Saville,  Victor  Frank  Keep,  Earl 
Silcox  et  Carl  Joshiah  Ramsay,  membres  du  Bureau  d'examen 
de  l'endettement  agricole  de  la  region  sud  de  la  Saskatchewan; 

Douglas  Charles  Neil,  president  du  Bureau  d'examen  de 
l'endettement  agricole  de  la  region  nord  de  la  Saskatchewan; 

Enos  Stewart  Sproat,  Ann  Talbot  Saville  et  Carl  Joshiah 
Ramsay,  membres  du  Bureau  d'examen  de  l'endettement 
agricole  de  la  region  nord  de  la  Saskatchewan; 

George  McLaughlin,  president  du  Bureau  d'examen  de 
l'endettement  agricole  de  la  region  ouest  de  l'Ontario; 

Robert  Gordon  Eaton,  Peter  H.  Epp,  Jacob  Peter  Froese, 
Fred  Lewis,  Brenda  Mcintosh,  Gary  Stewart  Nelson,  J.  W. 
(Pat)  Daunt  et  Edgar  Currie,  membres  du  Bureau  d'examen 
de  l'endettement  agricole  de  la  region  ouest  de  l'Ontario; 

George  McLaughlin,  president  du  Bureau  d'examen  de 
l'endettement  agricole  de  la  region  est  de  l'Ontario; 

Barbara  Cunnington,  Gerard  B.  Lalonde,  Vera  Mitchell, 
Gail  Murdock,  Donald  H.  Hough,  Gary  R.  Buck,  James  C. 
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Hughes  and  Francis  W.  Jose,  Members  of  the  Farm  Debt 
Review  Board  for  the  region  of  Ontario  East; 

P.C.  1987-1434— Stanley  Steen,  Member  of  the  Canadian 
Egg  Marketing  Agency; 

P.C.  1987-1739— J.  Maurice  Touchette,  Member  of  the 
Canadian  Chicken  Marketing  Agency;  and 

P.C.  1987-1740 — Gordon  Hunter,  Member  of  the  National 
Farm  Products  Marketing  Council. — Sessional  Paper  No. 
332-6/2F.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Agriculture). 


Hughes  et  Francis  W.  Jose,  membres  du  Bureau  d'examen  de 
Pendettement  agricole  de  la  region  est  de  l'Ontario; 

C.P.  1987-1434 — Stanley  Steen,  membre  de  TOffice  cana- 
dien  de  commercialisation  des  oeufs; 

C.P.  1987-1739 — J.  Maurice  Touchette,  membre  de  l'Office 
canadien  de  commercialisation  des  poulets;  et 

C.P.  1987-1740 — Gordon  Hunter,  membre  du  Conseil 
national  de  commercialisation  des  produits  de  ferme. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-6/2F.  (Deferes  au  Comite  perma- 
nent de  I  'agriculture  conformement  a  I'article  67(5)  du  Regle- 
ment). 


P.C.  1987-1108 — Johanne  Denis,  Jacqueline  Bissonnette- 
Dulude  and  Margaret  Fortier  Delisle,  Members  of  the  Advi- 
sory Council  on  the  Status  of  Women; 

P.C.  1987-1110— Peggy  Ritcey,  Emma  Duncan-Kerr  and 
Lynda  Costello,  Members  of  the  Advisory  Council  on  the 
Status  of  Women; 

P.C.  1987-1334 — Pamela  G.  Appelt,  to  be  a  citizenship 
judge; 

P.C.  1987-1335 — Teresa  Barreiro,  to  be  a  citizenship  judge; 

P.C.  1987-1336 — Nicholas  Trbovich,  to  be  a  citizenship 
judge; 

P.C.  1987-1337 — Jack  J.  Helpert,  to  be  a  citizenship  judge; 

P.C.  1987-1338 — Mary  McPhail,  to  be  a  citizenship  judge; 

P.C.  1987-1339 — Laurianne  Dellabough,  to  be  a  citizenship 
judge; 

P.C.  1987-1340— Robert  W.  Meagher,  to  be  a  citizenship 
judge; 

P.C.  1987-1341 — Robert  L.  Monaghan,  to  be  a  citizenship 
judge; 

P.C.  1987-1342 — Alex  Cameron,  to  be  a  citizenship  judge; 

P.C.  1987-1343 — Doris  Lau,  to  be  a  citizenship  judge; 

P.C.  1987-1344 — Barbara  A.  MacNevin,  to  be  a  citizenship 
judge; 

P.C.  1987-1369 — Joseph  J.  Piccininni,  to  be  a  citizenship 
judge;  and 

P.C.  1987-1644— The  Honourable  Leon  Balcer,  P.C,  Q.C. 
to  be  Canadian  Secretary  to  The  Queen  and  Coordinator  of 
the  Royal  Visit. — Sessional  Paper  No.  332-6/23F.  (Pursuant 
to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Secretary  of  State). 


C.P.  1987-1108 — Johanne  Denis,  Jacqueline  Bissonnette- 
Dulude  et  Margaret  Fortier  Delisle,  membres  du  Conseil 
consultatif  de  la  situation  de  la  femme; 

C.P.  1987-1110— Peggy  Ritcey,  Emma  Duncan-Kerr  et 
Lynda  Costello,  membres  du  Conseil  consultatif  de  la  situation 
de  la  femme; 

C.P.  1987-1334 — Pamela  G.  Appelt,  juge  de  la  citoyennete; 

C.P.  1987-1335 — Teresa  Barreiro,  juge  de  la  citoyennete; 
C.P.  1987-1336 — Nicholas  Trbovich,  juge  de  la  citoyennete; 

C.P.  1987-1337 — Jack  J.  Helpert,  juge  de  la  citoyennete; 

C.P.  1987-1338 — Mary  McPhail,  juge  de  la  citoyennete; 

C.P.  1987-1339 — Laurianne  Dellabough,  juge  de  la  citoyen- 
nete; 

C.P.  1987-1340— Robert  W.  Meagher,  juge  de  la  citoyen- 
nete; 

C.P.  1987-1341 — Robert  L.  Monaghan,  juge  de  la  citoyen- 
nete; 

C.P.  1987-1342 — Alex  Cameron,  juge  de  la  citoyennete; 

C.P.  1987-1343 — Doris  Lau,  juge  de  la  citoyennete; 

C.P.  1987-1344 — Barbara  A.  MacNevin,  juge  de  la  citoyen- 
nete; 

C.P.  1987-1369 — Joseph  J.  Piccininni,  juge  de  la  citoyen- 
nete; et 

C.P.  1987-1644— L'honorable  Leon  Balcer,  C.P.,  c.r., 
secretaire  canadien  de  la  Reine  et  coordonnateur  de  la  visite 
royale. — Document  parlementaire  n°  332-6/23F.  (Deferes  au 
Comite  permanent  du  Secretariat  d'Etat  conformement  a 
I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.    1987-1112— Dr.    Dennis    Johnson,    Member   of  the 
Medical  Research  Council; 

P.C.  1987-1386— Professor  Michael  Gent,  Vice-President  of 
the  Medical  Research  Council; 

P.C.   1987-1387— Dr.  David  G.  Hawkins,  Member  of  the 
Medical  Research  Council; 

P.C.    1987-1415— Eugenio   Rasio   and    Wilbert   J.    Keon, 
Members  of  the  Medical  Research  Council;  and 


C.P.   1987-1112 — M.  Dennis  Johnson,  membre  du  Conseil 
de  recherches  medicales; 

C.P.   1987-1386 — Professeur  Michael  Gent,  vice-president 
du  Conseil  de  recherches  medicales; 

C.P.  1987-1387— M.  David  G.  Hawkins,  membre  du  Con- 
seil de  recherches  medicales; 

C.P.  1987-1415— Eugenio  Rasio  et  Wilbert  J.  Keon,  mem- 
bre du  Conseil  de  recherches  medicales;  et 
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P.C.  1987-1439 — Vivian  Abrahams  and  Anthony  Melcher, 
Members  o(  the  Medical  Research  Council. — Sessional  Paper 
No.  332-6  18G.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Sational  Health  and  Welfare). 


C.P.  1987-1439 — Vivian  Abrahams  et  Anthony  Melcher, 
membres  du  Conseil  de  recherches  medicales. — Document 
parlementaire  n°  332-6/1 8G.  (Deferes  au  Comite  permanent 
de  la  sante  nationale  et  du  bien-etre  social  conformement  a 
Varticle  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-1114 — Anthony  Price,  Mediator  for  the  negotia- 
tions between  the  Federal  Government  and  Makivik  Corpora- 
tion respecting  the  implementation  of  the  James  Bay  and 
Northern  Quebec  Agreement; 

P.C.  1987-1645— Lome  A.  Carrier,  Member  of  the  North- 
ern Canada  Power  Commission;  and 

P.C.  1987-1748— Frederic  R.  Drummie,  Acting  Deputy 
Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern  Development. — 
Sessional  Paper  No.  332-6/1 C.  (Pursuant  to  Standing  Order 
67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Aboriginal 
Affairs  and  Northern  Development). 


C.P.  1987-1114 — Anthony  Price,  mediateur  pour  les  nego- 
ciations  entre  le  gouvernement  federal  et  la  Societe  Makivik, 
en  ce  qui  a  trait  a  la  mise  en  ceuvre  de  la  Convention  de  la  Baie 
James  et  du  Nord  quebecois; 

C.P.  1987-1645 — Lome  A.  Carrier,  membre  de  la  Commis- 
sion d'energie  du  Nord  canadien;  et 

C.P.  1987-1748 — Frederic  R.  Drummie,  sous-ministre 
suppleant  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien. — 
Document  parlementaire  n°  332-6/1 C.  (Deferes  au  Comite 
permanent  des  affaires  autochtones  et  du  developpement  du 
Nord  conformement  a  I' article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-1115— Adolfo  J.  de  Bold,  Member  of  the 
National  Research  Council  of  Canada; 

P.C.  1987-1 1 16 — Gordon  Gow,  Dr.  John  Barry  French  and 
Richard  Dillon.  Members  of  the  Science  Council  of  Canada; 

P.C.  1987-1410— Dr.  Peter  Larkin,  Member  of  the  Natural 
Sciences  and  Engineering  Research  Council; 

P.C.  1987-141  1— Dr.  James  Cutt,  Member  of  the  Science 
Council  of  Canada; 

P.C.  1987-1412— Gerald  B.  Dyer  and  Dr.  Jennifer  Sturgess, 
Members  of  the  Science  Council  of  Canada; 

P.C.  1987-1431— Dr.  Philipp  Kronberg,  Member  of  the 
National  Research  Council  of  Canada; 

P.C.  1987-1433— John  V.  Cross,  Member  of  the  National 
Research  Council  of  Canada;  and 

P.C.  1987-1737— Dr.  John  Spruce  Riordon,  Member  of  the 
National  Research  Council  of  Canada. — Sessional  Paper  No. 
332-6/22H.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Research.  Science  and  Technology). 


C.P.  1987-1115— Adolfo  J.  de  Bold,  membre  du  Conseil 
national  de  recherches  du  Canada; 

C.P.  1987-1116— Gordon  Gow,  M.  John  Barry  French  et 
Richard  Dillon,  membres  du  Conseil  national  des  sciences  du 
Canada; 

C.P.  1987-1410— M.  Peter  Larkin,  membre  du  Conseil  de 
recherches  en  sciences  naturelles  et  en  genie; 

C.P.  1987-1411— M.  James  Cutt,  membre  du  Conseil  des 
sciences  du  Canada; 

C.P.  1987-1412— Gerald  B.  Dyer  et  Mmc  Jennifer  Sturgess, 
membres  du  Conseil  des  sciences  du  Canada; 

C.P.  1987-1431— M.  Philipp  Kronberg,  membre  du  Conseil 
national  de  recherches  du  Canada; 

C.P.  1987-1433— John  V.  Cross,  membre  du  Conseil  natio- 
nal de  recherches  du  Canada;  et 

C.P.  1987-1737 — M.  John  Spruce  Riordon,  membre  du 
Conseil  national  de  recherches  du  Canada — Document 
parlementaire  n°  332-6/22H.  (Deferes  au  Comite  permanent 
de  la  recherche,  de  la  science  et  de  la  technologie  conforme- 
ment a  Varticle  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-1117 — Maurice  E.  Taschereau  and  Gordon  C. 
Slade.  Members  of  the  Development  Fund  Committee; 

P.C.  1987-1 168 — James  S.  Simpson,  Member  of  the  Board 
of  Examiners  of  Canada  Lands  Surveys; 

P.C.  1987-1200— Rene  J. A.  Levesque,  Member  of  the 
Atomic  Energy  Control  Board; 

P.C.  1987-1249— Lois  DeGroot,  Jean  Vacchino  and 
Michael  C.  Burns.  Directors  of  the  Atomic  Energy  of  Canada 
Limited; 

P.C.  1987-1425— Claude  Fontaine,  Director  of  the  Board  of 
Directors  of  Petro-Canada; 


C.P.  1987-1117— Maurice  E.  Taschereau  et  Gordon  C. 
Slade  membres  du  Comite  du  Fonds  de  developpement; 

C.P.  1987-1168 — James  S.  Simpson,  membre  de  la  Com- 
mission d'examinateurs  sur  l'arpentage  des  terres  du  Canada; 

C.P.  1987-1200 — Rene  J. A.  Levesque,  membre  de  la  Com- 
mission de  controle  de  Fenergie  atomique; 

C.P.  1987-1249 — Lois  DeGroot,  Jean  Vacchino  et  Michael 
C.  Burns,  administrateurs  de  FEnergie  atomique  du  Canada, 
Limitee; 

C.P.  1987-1425 — Claude  Fontaine,  administrateur  du 
Conseil  d'administration  de  Petro-Canada; 
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P.C.  1987-1658— John  Schlosser,  Ian  Scott  Ross  and 
Marnie  Paikin,  Directors  of  the  Atomic  Energy  of  Canada 
Limited;  and 

P.C.  1987-1661— Rene  J.A.  Levesque,  President  of  the 
Atomic  Energy  Control  Board. — Sessional  Paper  No. 
332-6/61.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources). 


C.P.  1987-1658 — John  Schlosser,  Ian  Scott  Ross  et  Marnie 
Paikin,  administrateurs  de  l'Energie  atomique  du  Canada, 
Limitee;  et 

C.P.  1987-1661 — Rene  J.A.  Levesque,  president  de  la 
Commission  de  controle  de  l'energie  atomique  (Deferes  au 
Comite  permanent  de  l'energie,  des  mines  et  des  resssources 
conformement  a  V article  67(5)  du  Reglement). — Document 
parlementaire  n°  332-6/61. 


P.C.  1987-1163— Donald  S.  McPhail,  Special  Advisor  to 
the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  and  President 
Designate  of  the  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency; 

P.C.  1987-1358— Harry  Rogers,  Deputy  Minister  of 
Regional  Industrial  Expansion;  and 

P.C.  1987-1623— Bruce  Rawson,  Special  Advisor  to  the 
Minister  responsible  for  the  Western  Diversification  Office, 
and  Deputy  Minister  of  the  Western  Diversification. — Sessional 
Paper  N°  332-6/211.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5) 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Regional  Industrial 
Expansion). 


C.P.  1987-1163— Donald  S.  McPhail,  conseiller  special 
aupres  du  Leader  du  gouvernemnt  au  Senat  et  president 
designe  de  l'Agence  des  perspectives  de  l'Atlantique; 

C.P.  1987-1358 — Harry  Rogers,  sous-ministre  de  l'Expan- 
sion  industrielle  regionale;  et 

C.P.  1987-1623 — Bruce  Rawson,  conseiller  special  aupres 
du  ministre  responsable  pour  le  bureau  de  diversification  de 
l'Ouest  et  sous-ministre  pour  la  diversification  de  l'Ouest. — 
Document  parlementaire  n°  332-6/211.  (Deferes  au  Comite 
permanent  de  I'expansion  industrielle  regionale  conformement 
a  I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.    1987-1166— Paule  Tardif-Delorme,   Member  of  the 
Board  of  Trustees  of  the  National  Arts  Centre  Corporation; 

P.C.    1987-1198— Paulette  Sonier-Rioux,   Member  of  the 
Canadian  Film  Development  Corporation; 


-Eldon  D.  Thompson,  President  of  Telesat 


P.C.  1987-1329- 
Canada;  and 

P.C.    1987-1749— Shirley    L.    Thomson,    Director   of  the 

National  Gallery  of  Canada. — Sessional  Paper  No.  332-6/31. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture). 


C.P.  1987-1166— Paule  Tardif-Delorme,  membre  du  Con- 
seil  d'administration  de  la  Corporation  du  Centre  national  des 
Arts; 

C.P.  1987-1198— Paulette  Sonier-Rioux,  membre  de  la 
Societe  de  developpement  de  l'industrie  cinematographique 
canadienne; 


-Eldon  D.  Thompson,  president  de  Telesat 


C.P.  1987-1329- 
Canada;  et 

C.P.  1987-1749 — Shirley  L.  Thomson,  directeur  du  Musee 
des  beaux-arts  du  Canada. — Document  parlementaire 
n°  332-6/31.  (Deferes  au  Comite  permanent  des  communica- 
tions et  de  la  culture  conformement  a  I'article  67(5)  du  Regle- 
ment). 


P.C.  1987-1167— Danielle  de  St.  Jorre,  Director  of  the 
Board  of  Directors  of  the  International  Centre  for  Ocean 
Development; 

P.C.  1987-1330— J.  Camille  Gallant  and  Peter  Harvey 
Hebb,  Directors  of  the  Canadian  Commercial  Corporation; 

P.C.  1987-1385— Scott  A.  Misener,  Director  of  the  Asia- 
Pacific  Foundation  of  Canada; 

P.C.  1987-1393 — Gary  Harman,  Ambassador  Extraordi- 
nary and  Plenipotentiary  of  Canada  to  the  Syrian  Arab 
Republic; 

Michael  D.  Bell,  Ambassador  Extraordinary  and  Plenipo- 
tentiary of  Canada  to  the  Hashemite  Kingdom  of  Jordan; 

Barry  Mawhinney,  Ambassador  Extraordinary  and  Plenipo- 
tentiary of  Canada  to  the  Czechoslovak  Socialist  Republic; 

Colleen  Cupples,  Ambassador  Extraordinary  and  Plenipo- 
tentiary of  Canada  to  the  Republic  of  Zaire; 


C.P.  1987-1167— Danielle  de  St.  Jorre,  administrateur  du 
Conseil  d'administration  du  Centre  international  d'exploitation 
des  oceans; 

C.P.  1987-1330— J.  Camille  Gallant  et  Peter  Harvey  Hebb, 
administrateurs  de  la  Corporation  commerciale  canadienne; 

C.P.  1987-1385 — Scott  A.  Misener,  administrateur  de  la 
Fondation  Asie-Pacifique  du  Canada; 

C.P.  1987-1393 — Gary  Harman,  Ambassadeur  extraordi- 
naire et  plenipotentiaire  du  Canada  en  Republique  Arabe 
Syrienne; 

Michael  D.  Bell,  Ambassadeur  extraordinaire  et  plenipoten- 
tiaire du  Canada  au  Royaume  Hachemite  de  Jordanie; 

Barry  Mawhinney,  Ambassadeur  extraordinaire  et  plenipo- 
tentiaire du  Canada  en  Republique  socialiste  de  Tchecoslova- 
quie; 

Colleen  Cupples,  Ambassadeur  extraordinaire  et  plenipoten- 
tiaire du  Canada  en  Republique  du  Zaire; 
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Wilfred-Guy  Licari,  Ambassador  Extraordinary  and 
Plenipotentiary  of  Canada  to  the  Kingdom  of  Morocco; 

Gaetan  Lavertu.  Ambassador  Extraordinary  and  Plenipo- 
tentiary of  Canada  to  the  Republic  of  Columbia  with  concur- 
rent accreditation  as  Ambassador  Extraordinary  and  Plenipo- 
tentiary of  Canada  to  the  Republic  of  Ecuador; 

Sandelle  Scrimshaw,  High  Commissioner  for  Canada  to  the 
Republic  of  Ghana;  and 

John  Douglas  Blackwood,  Consul  General  of  Canada  at 
Minneapolis  with  jurisdiction  in  the  States  of  Iowa,  Min- 
nesota. Montana,  Nebraska,  North  Dakota  and  South  Dakota; 

P.C.  1987-1432 — Marie-Josee  Pinard,  Governor  of  the 
Board  of  Governors  of  the  International  Development 
Research  Centre; 

PC.  1987-1436— Arthur  S.  Hara,  Chairman  of  the  Board 
of  Directors  of  the  Asia-Pacific  Foundation  of  Canada; 

PC.  1 987- 1 437— Arthur  R.  Smith,  Director  of  the  Board  of 
Directors  of  the  Asia-Pacific  Foundation  of  Canada; 

PC.  1987-1438— Paul  Hill,  Director  of  the  Board  of  Direc- 
tors of  the  Asia-Pacific  Foundation  of  Canada; 

P.C.  1987-1612— Patrick  MacAdam,  Minister-Counsellor 
(Press  and  Media)  at  the  Canadian  High  Commission  in 
London,  England; 

P.C.  1987-1655— Dr.  Mary  Jo  Duncan,  Director  of  the 
Board  of  Directors  of  the  International  Centre  for  Ocean 
Development:  and 

P.C.  1987-1747— Joseph  S.  Stanford,  Associate  Under 
Secretary  of  State  for  External  Affairs. — Sessional  Paper  No. 
332-6/81.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  International 
Trade). 


Wilfred-Guy  Licari,  Ambassadeur  extraordinaire  et  plenipo- 
tentiaire  du  Canada  au  Royaume  du  Maroc; 

Gaetan  Lavertu,  Ambassadeur  extraordinaire  et  plenipoten- 
tiaire  du  Canada  en  Republique  de  Colombie  avec  accredita- 
tion simultanee  en  qualite  d'Ambassadeur  extraordinaire  et 
plenipotentiaire  du  Canada  en  Republique  de  l'Equateur; 

Sandelle  Scrimshaw,  Haut-commissaire  du  Canada  en 
Republique  du  Ghana;  et 

John  Douglas  Blackwood,  Consul  general  du  Canada  a 
Minneapolis  ayant  juridiction  dans  les  Etats  suivants:  Mon- 
tana, Dakota  du  Nord,  Dakota  du  Sud,  Minnesota,  Iowa  et 

Nebraska; 

C.P.  1987-1432 — Marie-Josee  Pinard,  gouverneur  du 
Conseil  des  gouverneurs  du   Centre  de   recherches   pour  le 

developpement  international; 

C.P.  1987-1436— Arthur  S.  Hara,  president  du  Conseil 
d'administration  de  la  Fondation  Asie-Pacifique  du  Canada; 

C.P.  1987-1437— Arthur  R.  Smith,  administrateur  du 
Conseil  d'administration  de  la  Fondation  Asie-Pacifique  du 
Canada; 

C.P.  1987-1438— Paul  Hill,  administrateur  du  Conseil 
d'administration  de  la  Fondation  Asie-Pacifique  du  Canada; 

C.P.  1987-1612— Patrick  MacAdam,  Ministre-Conseiller 
(Presse  et  Medias)  au  haut-commissariat  canadien  a  Londres 
en  Angleterre; 

C.P.  1987-1655— Mme  Mary  Jo  Duncan,  administrateur  du 
Conseil  d'administration  du  Centre  international  d'exploita- 
tion  des  oceans;  et 

C.P.  1987-1747— Joseph  S.  Stanford,  sous-secretaire  d'Etat 
associe  aux  Affaires  exterieures. — Document  parlementaire 
nc  332-6/81.  (Deferes  au  Comite  permanent  des  affaires 
etrangeres  et  du  commerce  exterieur  conformement  a  I  'article 
67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-1201 — Doreen  Dinn,  Temporary  member  of  the 
National  Parole  Board; 

P.C.  1987-1388— Ghislain  R.  J.  Bellavance,  Member  of  the 
National  Parole  Board; 

P.C.  1987-1389 — Joyce  MacKenzie,  Temporary  member  of 
the  National  Parole  Board; 

P.C.      1987-1390 — Catherine     Ebbs-Lepage,     Temporary 
member  of  the  National  Parole  Board; 

P.C.  1987-1649 — Gwen  I.  Skakum,  Temporary  member  of 
the  National  Parole  Board; 

P.C.  1987-1650 — Daniel  D.  Arney,  Temporary  member  of 
the  National  Parole  Board; 

P.C.   1987-1651 — Dorothy  J.  Wardle,  Temporary  member 
of  the  National  Parole  Board; 

P.C.  1987-1652— William  R.  Reed,  Temporary  member  of 
the  National  Parole  Board; 

P.C.     1987-1653 — Cameron     H.     McArthur,     Temporary 
member  of  the  National  Parole  Board;  and 


C.P.    1987-1201 — Doreen   Dinn,   membre  temporaire  des 

liberations  conditionnelles; 

C.P.   1987-1388— Ghislain  R.  J.  Bellavance,  membre  des 
liberations  conditionnelles; 

C.P.    1987-1389 — Joyce   MacKenzie,   membre  temporaire 

des  liberations  conditionnelles; 

C.P.  1987-1390— Catherine  Ebbs-Lepage,  membre  tempo- 
raire des  liberations  conditionnelles; 

C.P.  1987-1649 — Gwen  I.  Skakum,  membre  temporaire  des 

liberations  conditionnelles; 

C.P.  1987-1650 — Daniel  D.  Arney,  membre  temporaire  des 
liberations  conditionnelles; 

C.P.  1987-1651 — Dorothy  J.  Wardle,  membre  temporaire 

des  liberations  conditionnelles; 

C.P.  1987-1652 — William  R.  Reed,  membre  temporaire  des 

liberations  conditionnelles; 

C.P.  1987-1653— Cameron  H.  McArthur,  membre  tempo- 
raire des  liberations  conditionnelles;  et 
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P.C.  1987-1654 — Audrey  A.  Sherwood,  Temporary  member 
of  the  National  Parole  Board. — Sessional  Paper  No. 
332-6/13M. (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


C.P.  1987-1654 — Audrey  A.  Sherwood,  membre  temporaire 
des  liberations  conditionnelles. — Document  parlementaire 
n°  332-6/1 3M.  (Deferes  au  Comite  permanent  de  la  justice  et 
du  Solliciteur  general  conformement  a  I'article  67(5)  du 
Reglement). 


P.C.  1987-1331 — Donna  Greschner,  Part-time  member  of 
the  Canadian  Human  Rights  Commission. — Sessional  Paper 
No.  332-6/1 2B.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Human  Rights). 


C.P.  1987-1331 — Donna  Greschner,  membre  a  temps 
partiel  de  la  Commission  canadienne  des  droits  de  la 
personne. — Document  parlementaire  n°  332-6/1 2B.  (Defere  au 
Comite  permanent  des  droits  de  la  personne  conformement  a 
I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-1373— Joseph  M.  P.  Weiler,  and  Richard  David 
Abbott,  Part-time  members  of  the  Public  Service  Staff  Rela- 
tions Board; 

P.C.  1987-1374 — Charles  Turmel,  Pierre  Jasmin  and 
Nicolas  Cliche,  Part-time  members  of  the  Public  Service  Staff 
Relations  Board; 

P.C.  1987-1375— Jane  E.  Emrich,  Part-time  member  of  the 
Public  Service  Staff  Relations  Board; 

P.C.  1987-1738— Brian  J.  Veinot,  Director  of  the  Canada 
Lands  Company  Limited;  and 

P.C.  1987-1745 — Graeme  Kirby,  General  Manager  of  the 
National  Capital  Commission. — Sessional  Paper  No. 
332-6/1 1H.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Government  Operations). 


C.P.  1987-1373— Joseph  M.  P.  Weiler  et  Richard  David 
Abbott,  membres  a  temps  partiel  de  la  Commission  des  rela- 
tions de  travail  dans  la  Fonction  publique; 

C.P.  1987-1374 — Charles  Turmel,  Pierre  Jasmin  et  Nicolas 
Cliche,  membres  a  temps  partiel  de  la  Commission  des  rela- 
tions de  travail  dans  la  Fonction  publique; 

C.P.  1987-1375 — Jane  E.  Emrich,  membre  a  temps  partiel 
de  la  Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction 
publique; 

C.P.  1987-1738— Brian  J.  Veinot,  administrateur  de  la 
Societe  immobiliere  du  Canada  Limitee;  et 

C.P.  1987-1745 — Graeme  Kirby,  directeur  general  de  la 
Commission  de  la  Capitale  nationale. — Document  parlemen- 
taire n°  332-6/1 1H.  (Deferes  au  Comite  permanent  de  /'admi- 
nistration gouvernementale  conformement  a  I'article  67(5)  du 
Reglement). 


P.C.  1987-1660 — Donald  M.  Thompson,  Special  Advisor  to 
the  Deputy  Minister  of  Veterans  Affairs. — Sessional  Paper 
No.  332-6/25H.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs). 


C.P.  1987-1660 — Donald  M.  Thompson,  conseiller  special 
aupres  du  sous-ministre  des  Affaires  des  anciens 
combattants. — Document  parlementaire  n°  332-6/25H. 
(Defere  au  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens  com- 
battants conformement  a  I'article  67(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Quarterly  Report  to  Parliament  on  Crown  Corpora- 
tions for  the  Second  Quarter  1987,  pursuant  to  subsection 
153.1(1)  of  Part  XII  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/709D.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Government  Operations). 


Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  trimestriel  au  Parlement  sur  les  societes 
d'Etat  pour  le  deuxieme  trimestre  1987,  conformement  a 
I'article  153.1(1)  de  la  Partie  XII  de  la  Loi  sur  l'administra- 
tion  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/709D. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  I'adminis- 
tration  gouvernementale  conformement  a  I'article  67(4)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Canada  Museums  Construction 
Corporation,  Inc.,  together  with  the  Auditor  General's  Report, 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  subsec- 
tion 152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31, 
Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-1/603A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Govern- 
ment Operations). 


Par  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  de  construction  des  musees  du  Canada, 
Inc.,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent, 
pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment a  I'article  152(1)  de  la  Loi  sur  l'administration  finan- 
ciere, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/603A.  (Ren- 
voye en  permanence  au  Comite  permanent  de  l'administration 
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gouvernementale  conformement  a  iarticle  67(4)  du  Regle- 
ment). 


At  6.23  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at         A    18h23,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  dix 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1).  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PR  WERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wise, 
seconded  by  Mr.  Weiner, — That  Bill  C-2,  An  Act  to  dissolve 
Canagrex  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof, 
be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wise, 
appuye  par  M.  Weiner, — Que  le  projet  de  loi  C-2,  Loi  portant 
dissolution  de  la  societe  Canagrex  et  modifiant  certaines  lois 
en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Crombie,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Supplementary  Report  on  the  Funding  of 
Post  Secondary  Education  in  Manitoba,  dated  April  1987. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-4/39. 

B\  unanimous  consent,  the  document  was  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Secretary  of  State. 


M.  Crombie,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Rapport  supplemental  sur  le  financement  de 
l'enseignement  postsecondaire  au  Manitoba,  en  date  d'avril 
1987.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 

n°  332-4/39. 

Du  consentement  unanime,  le  document  est  defere  au 
Comite  permanent  du  Secretariat  d'Etat. 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  response,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  332-2979  and  332-2980  presented 
b\  Mr  Murphy  concerning  Bill  C-18,  An  Act  respecting 
national  transportation  and  Bill  C-19,  An  Act  respecting 
motor  vehicle  transport  by  extra-provincial  undertakings. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/1 12A. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  332-2979  et 
332-2980  presentees  par  M.  Murphy  sur  les  projets  de  loi 
C-18,  Loi  nationale  concernant  les  transports  et  C-19,  Loi 
concernant  les  transports  routiers  effectues  par  des  entreprises 
extra-provinciales.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-9/1 12A. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning  a 
tax  system  for  Northern  residents  (English  and  French),  as 
follows: 

—332-2984  and  332-2985  presented  by  Mr.  Murphy;  and 

-332-3014   to   332-3023    presented    by    Mr.    Gormley.— 
Sessional  Paper  No.  332-9/1 17A. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  le  systeme  fiscal  pour  les  habitants  du  Nord 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—332-2984  et  332-2985  presentees  par  M.  Murphy;  et 

— 332-3014   a    332-3023    presentees   par    M.    Gormley. — 
Document  parlementaire  n°  332-9/1 17A. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wise,  seconded 
by  Mr.  Weiner, — That  Bill  C-2,  An  Act  to  dissolve  Canagrex 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read 
a  third  time  and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion,  a 
recorded  division  was  deferred  until  6.00  o'clock  p.m.,  Mon- 
day, September  14,  1987,  pursuant  to  Standing  Order  13(5). 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wise,  appuye  par  M. 
Weiner, — Que  le  projet  de  loi  C-2,  Loi  portant  dissolution  de 
la  societe  Canagrex  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence, 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  est  mise  aux  voix  et  le 
vote  par  appel  nominal  est  differe  au  lundi  14  septembre  1987, 
a  dix-huit  heures,  conformement  a  l'article  13(5)  du  Regle- 
ment. 


By  unanimous  consent,  at   12.25  o'clock  p.m.,  the  House 
proceeded  to  the  consideration  of  Private  Members'  Business. 


Du  consentement  unanime,  a   12h25,  la  Chambre  aborde 
l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes. 


Mr.  Malepart,  seconded  by  Mr.  Grondin,  moved, — That  a 
special  committee  of  this  House  be  established  to  consider  the 
problems  affecting  the  shipbuilding  industry,  with  a  view  to 
initiating  a  revitalization  of  that  industry  in  Quebec. — (Private 
Members'  Business  M-21). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


M.  Malepart,  appuye  par  M.  Grondin,  propose, — Qu'un 
comite  special  de  la  Chambre  soit  cree  afin  d'etudier  les 
problemes  relies  a  l'industrie  de  la  construction  navale  pour 
proceder  a  la  relance  de  ce  secteur  d'activite  au  Quebec. — 
{Affaires  emanant  des  deputes  M-21). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  l'arti- 
cle 42  du  Reglement. 
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At  1.25  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  A  13h25,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  lundi,  a 

Monday  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order      onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
3(1). 
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Mr  Horner,  seconded  by  Mr.  McKinnon,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-264,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Code  (instruments  and  literature  for  illicit  drug  use),  which 
was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered 
for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Horner,  appuye  par  M.  McKinnon,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-264,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  criminel  (documentation  et  instruments  pour 
l'utilisation  de  drogues  illicites),  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  reporting 
date  for  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Constitu- 
tional Accord  be  extended  to  no  later  than  Thursday,  Septem- 
ber 17,  1987. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  la  date  de 
presentation  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  l'Entente 
constitutionnelle  de  1987  soit  reportee  au  jeudi  17  septembre 
1987  auplustard. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
i  Mr  R i is)  concerning  refugee  status  (332-3094  and 
332-3095). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  le  statut  de  refugie  (332-3094  et  332-3095). 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code,  the  Food  and  Drugs  Act  and  the  Narcotic 
Control  Act; 

Mr  Hnatyshyn,  seconded  by  Miss  MacDonald  (Kingston 
and  the  Islands),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-61,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  criminel,  la  Loi  des  aliments  et  drogues  et  la  Loi 
sur  les  stupefiants. 

M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M"e  MacDonald  (Kingston  et  les 
lies),  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  the  reporting  date  in  the  Order 
adopted  by  the  House  earlier  this  day,  in  relation  to  the  Spe- 
cial Joint  Committee  on  the  1987  Constitutional  Accord,  was 
changed  to  read  Monday,  September  21,  1987. 


Du  consentement  unanime,  la  date  de  presentation  du 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle 
de  1987,  prevue  dans  l'ordre  special  adopte  par  la  Chambre 
plus  tot  aujourd'hui,  est  reportee  au  lundi  21  septembre  1987. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Hnatyshyn, 
seconded  by  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands), — 
That  Bill  C-61.  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Food 
and  Drugs  Act  and  the  Narcotic  Control  Act,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Hnatyshyn,  appuye 
par  M"e  MacDonald  (Kingston  et  les  lies), — Que  le  projet  de 
loi  C-61,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  des  aliments  et 
drogues  et  la  Loi  sur  les  stupefiants,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the 
Supreme  Court  Act  and  to  amend  various  other  Acts  in  conse- 
quence thereof: 

Mr.  Hnatyshyn.  seconded  by  Mr.  Blais,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

Vfter  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
by  unanimous  consent,  a  recorded  division  was  deferred  until 
6  00  o'clock  p.m.,  later  this  day. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-53,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  la  Cour  supreme  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  a  d'autres  lois. 

M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Blais,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

Apres  debat,  la  motion  est  mise  aux  voix  et,  du  consente- 
ment unanime,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe  a  dix-huit 
heures  aujourd'hui. 
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By  unanimous  consent,  at  4.26  o'clock  p.m.,  the  sitting  was         Du  consentement  unanime,  a  16h26,  la  seance  est  suspen- 

suspended.  due. 

At  5.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed.  A  dix-sept  heures,  la  seance  reprend. 

The  House  proceeded  to  the  consideration  of  Private  Mem-         La  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des  depu- 

bers'  Business  pursuant  to  Standing  Order  19(7).  tes,  conformement  a  Particle  19(7)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  the  Order  for  consideration  of  an 
amendment  made  by  the  Senate  to  Bill  C-259,  An  Act  to 
extend  the  term  of  a  patent  relating  to  a  certain  food  additive, 
was  discharged  and  the  Bill  withdrawn. 


Du  consentement  unanime,  l'ordre  portant  prise  en  conside- 
ration de  l'amendement  du  Senat  au  projet  de  loi  C-259,  Loi 
prolongeant  la  duree  du  brevet  relatif  a  un  additif  alimentaire, 
est  revoque  et  le  projet  de  loi  est  retire. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  S-5,  An  Act  to  amend  and 
consolidate  the  laws  prohibiting  marriage  between  related 
persons; 

Mr.  Nicholson  (Niagara  Falls),  seconded  by  Mr.  O'Neil, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Gerin,  seconded  by  Mr.  Ferland,  moved  in  amendment 
thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  S-5,  An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws  prohib- 
iting marriage  between  related  persons,  be  not  now  read  a 
second  time  but  that  the  Order  be  discharged,  the  Bill 
withdrawn  and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General. 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was  agreed 
to. 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  as 
amended,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Order  was  discharged,  the  Bill  withdrawn 
and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  Solicitor  General. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  S-5,  Loi  modi- 
fiant  et  unifiant  le  droit  interdisant  le  manage  entre  personnes 
apparentees. 

M.  Nicholson  (Niagara  Falls),  appuye  par  M.  O'Neil, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Gerin,  appuye  par  M.  Ferland,  propose  l'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot«Que»  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  S-5,  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  inter- 
disant le  mariage  entre  personnes  apparentees,  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  que  l'ordre  soit 
revoque,  le  projet  de  loi  retire  et  l'objet  defere  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general.* 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  agree. 

La  motion  principale,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  l'ordre  est  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et 
l'objet  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Sollici- 
teur general. 


By  unanimous  consent,  at  5.38  o'clock  p.m.,  the  sitting  was 
suspended. 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


Du  consentement  unanime,  a  17h38,  la  seance  est  suspendue 
jusqu'a  dix-huit  heures. 

A  dix-huit  heures,  la  seance  reprend. 


Pursuant  to  Standing  Order  13(5),  the  House  proceeded  to 
the  taking  of  the  deferred  division  on  the  motion  of  Mr. 
Bouchard,  seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-84,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Conformement  a  l'article  13(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la  motion  de  M. 
Bouchard,  appuye  par  M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-84, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant 
des  modifications  correlatives  au  Code  criminel,  soit  mainte- 
nant lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 
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Vote  N°  240) 

YEAS- 

-POUR 

Members 

—Deputes 

Andre 

Cote 

Girard 

McCuish 

Stevens 

Attewell 

(Lac-Saint-Jean) 

Greenaway 

Mclnnes 

Stewart 

Beany 

Cote 

Grise 

McKenzie 

Taylor 

Belsher 

(Langelier) 

Hamilton 

McKinnon 

Tremblay 

Bernier 

Crofton 

Hardey 

McKnight 

(Lotbiniere) 

Blais 

Crosby 

Hawkes 

Minaker 

Tupper 

Blais-Grenier 

(Halifax  West) 

Hnatyshyn 

Moore 

Turner 

Blenkarn 

Dantzer 

Horner 

Nicholson 

(Ottawa — Carleton) 

Bouchard 

Daubney 

Howie 

(Niagara  Falls) 

Van  De  Walle 

Bourgault 

Dick 

James 

O'Neil 

Warner 

Browa 

Dorin 

Jardine 

Oostrom 

Wenman 

Charesl 

Duguay 

Jepson 

Pennock 

Wilson 

Chart  rand 

Ellis 

Kelleher 

Ravis 

(Swift  Current 

Clark 

Epp 

Kempling 

Redway 

— Maple  Creek) 

(Yellow  head) 

(Provencher) 

Ladouceur 

Reid 

Wilson 

Clark 

Fennell 

Lesick 

Reimer 

(Etobicoke 

(Brandon — Souris) 

Ferland 

Lewis 

St.  Germain 

Centre) 

Clifford 

Fraleigh 

Mailly 

Schellenberg 

Wise 

Coates 

Fretz 

Mantha 

(Nanaimo — Alberni) 

Witer— 92 

Collins 

Friesen 

Martin 

Scott 

Cooper 

Gagnon 

Mazankowski 

(Hamilton- 

-Wentworth) 

Cossitt 

Gerin 

McCrossan 

Scowen 

Allmand 
Althouse 
Angus 
Blackburn 
(Brant) 
Blaikie 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 
Copps 
de  Jong 
Dewar 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Epp 

Heap 

McCurdy 

Penner 

(Thunder  Bay — 

Hopkins 

McDonald 

Prud'homme 

Nipigon) 

Hovdebo 

(Broadview — 

Riis 

Finestone 

Isa  belle 

Greenwood) 

Robinson 

Foster 

Jewett 

McLaughlin 

Rodriguez 

Fulton 

Johnston 

Mitchell 

Rossi 

Gauthier 

(Saint-Henri — 

Murphy 

Skelly 

Gray 

Westmount) 

Nicholson 

Tobin 

(Windsor  West) 

Keeper 

(Trinity) 

Turner 

Grondin 

Killens 

Nunziata 

(Vancouver  Quadra) 

Guilbault 

Langdon 

Nystrom 

Waddell 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Ouellet 

Young — 52 

Harris 

Marchi 

Parry 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


Pursuant  to  Standing  Order  13(5),  the  House  proceeded  to 
the  taking  of  the  deferred  division  on  the  motion  of  Mr.  Wise, 
seconded  by  Mr.  Weiner, — That  Bill  C-2,  An  Act  to  dissolve 
Canagrex  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof, 
be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division. 


Conformement  a  Particle  13(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la  motion  de  M. 
Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  McMillan, — Que 
le  projet  de  loi  C-2,  Loi  portant  dissolution  de  la  societe  Cana- 
grex et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit  mainte- 
nant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


Andre 

Attewell 

Beatty 

Belcher 

Bernier 

Blan 


(Division — Vote  N°24I) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Blais-Grenier 

Cbartrand 

Coates 

Cote 

Blenkarn 

Clark 

Collins 

(Langelier) 

Bouchard 

(Yellowhead) 

Cooper 

Crofton 

Bourgault 

Clark 

Cossitt 

Crosby 

Browes 

(Brandon — Souris) 

Cdte 

(Halifax  West) 

Charest 

Clifford 

(Lac-Saint 

-Jean) 

Dantzer 
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Daubney 

Grise 

Mailly 

Pennock 

Tupper 

Dick 

Hamilton 

Mantha 

Ravis 

Turner 

Dorin 

Hardey 

Martin 

Redway 

(Ottawa — Carleton) 

Duguay 

Hawkes 

Mazankowski 

Reid 

Van  De  Walle 

Ellis 

Hnatyshyn 

McCrossan 

Reimer 

Warner 

Epp 

Horner 

McCuish 

St.  Germain 

Wenman 

(Provencher) 

Howie 

Mclnnes 

Schellenberg 

Wilson 

Fennell 

James 

McKenzie 

(Nanaimo — Alberni) 

(Swift  Current 

Ferland 

Jardine 

McKinnon 

Scott 

— Maple  Creek) 

Fraleigh 

Jepson 

McKnight 

(Hamilton— 

Wentworth) 

Wilson 

Fretz 

Jourdenais 

Minaker 

Scowen 

(Etobicoke 

Friesen 

Kelleher 

Moore 

Stevens 

Centre) 

Gagnon 

Kempling 

Nicholson 

Stewart 

Wise 

Gerin 

Ladouceur 

(Niagara  Falls) 

Taylor 

Witer— 93 

Girard 

Lesick 

O'Neil 

Tremblay 

Greenaway 

Lewis 

Oostrom 

( Lot bi mere) 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Allmand 
Althouse 
Angus 
Blackburn 
(Brant) 
Blaikie 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 
Copps 
de  Jong 
Dewar 


Epp 

Heap 

McCurdy 

Penner 

(Thunder  Bay — 

Hopkins 

McDonald 

Prud'homme 

Nipigon) 

Hovdebo 

(Broadview — 

Riis 

Finestone 

Isabelle 

Greenwood) 

Robinson 

Foster 

Jewett 

McLaughlin 

Rodriguez 

Fulton 

Johnston 

Mitchell 

Rossi 

Gauthier 

(Saint-Henri — 

Murphy 

Skelly 

Gray 

Westmount) 

Nicholson 

Tobin 

(Windsor  West) 

Keeper 

(Trinity) 

Turner 

Grondin 

Killens 

Nunziata 

(Vancouver  Quadra) 

Guilbault 

Langdon 

Nystrom 

Waddell 

(Saint  Jacques) 

MacLellan 

Ouellet 

Young — 52 

Harris 

Marchi 

Parry 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division 
on  the  motion  of  Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Blais, — 
That  Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act  and 
to  amend  various  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  de  M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Blais, — Que  le  projet 
de  loi  C-53,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legisla- 
tif. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°242) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Andre 

Coates 

Fennell 

Hawkes 

Mailly 

Attewell 

Collins 

Ferland 

Hnatyshyn 

Mantha 

Beatty 

Cooper 

Finestone 

Hopkins 

Marchi 

Belsher 

Copps 

Foster 

Horner 

Martin 

Bernier 

Cossitt 

Fraleigh 

Howie 

Mazankowski 

Blais 

Cote 

Fretz 

Isabelle 

McCrossan 

Blais-Grenier 

(Lac-Saint-Jean) 

Friesen 

James 

McCuish 

Blenkarn 

Cote 

Gagnon 

Jardine 

Mclnnes 

Bouchard 

(Langelier) 

Gauthier 

Jepson 

McKenzie 

Boudria 

Crofton 

Gerin 

Johnston 

McKinnon 

Bourgault 

Crosby 

Girard 

(Saint-  Henri — 

McKnight 

Browes 

(Halifax  West) 

Gray 

Westmount) 

Minaker 

Caccia 

Dantzer 

(Windsor  West) 

Jourdenais 

Moore 

Charest 

Daubney 

Greenaway 

Kelleher 

Nicholson 

Chartrand 

Dick 

Grise 

Kempling 

(Trinity) 

Clark 

Dorin 

Grondin 

Killens 

Nicholson 

(Yellowhead) 

Duguay 

Guilbault 

Ladouceur 

(Niagara  Falls) 

Clark 

Ellis 

(Saint-Jacques) 

Lesick 

Nunziata 

( Brandon — Souris) 

Epp 

Hamilton 

Lewis 

O'Neil 

Clifford 

(Provencher) 

Hardey 

MacLellan 

Oostrom 
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Ouellel 

Rossi 

Stewart 

Turner 

Wilson 

Penner 

St.  Germain 

Taylor 

(Vancouver  Quadra) 

(Etobicoke 

Pennock 

Schellenberg 

Tobin 

Van  De  Walle 

Centre) 

Prud'homme 

(Nanaimo — Alberni) 

Tremblay 

Warner 

Wise 

Ravis 

Scott 

(Lotbiniere) 

Wenman 

Witer— 116 

Redway 

( Hamilton — Wentworth) 

Tupper 

Wilson 

Reid 

Scowen 

Turner 

(Swift  Current 

Reimer 

Stevens 

(Ottawa — Cs 

rleton) 

— Maple  Creek) 

Althouse 
Angus 
Blackburn 
(Brant) 
Blaikie 
Cassidy 
dc  Jong 


Dewar 
Epp 

(Thunder  Bay — 

Nipigon) 
Fulton 
Harris 
Heap 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 

Hovdebo 

Jewett 

Keeper 

Langdon 

McCurdy 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


McDonald 

Parry 

(Broadview — 

Riis 

Greenwood) 

Robinson 

McLaughlin 

Rodriguez 

Mitchell 

Skelly 

Murphy 

Waddell 

Nystrom 

Young— 28 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered. — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  acquaint  that  House  that,  notwithstanding  the  Order 
of  the  Senate  adopted  on  Wednesday,  17th  June,  1987,  the 
Special  Joint  Committee  on  the  1987  Constitutional  Accord 
has  been  empowered  to  present  its  final  report  no  later  than 
Monday,  21st  September,  1987. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  dont  voici  le 
texte: 

Ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que,  nonobstant  l'ordre  adopte  par 
le  Senat  le  mercredi  17  juin  1987,  le  Comite  mixte  special  sur 
l'Entente  constitutionnelle  de  1987  a  ete  habilite  a  presenter 
son  rapport  final  au  plus  tard  le  lundi  21  septembre  1987. 


At  6.35  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  18h35,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table. — Government  response,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8).  to  petitions  332-3000  to  332-3012  presented  by 
\lr>  Killens  concerning  the  Patent  Act  and  prescription  drug 
prices.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
332-9  46S 

Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-3024  and 
;  X2-?Q25  presented  by  Mrs.  Killens  concerning  the  mandatory 
installation  of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in  passenger 
cars.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/1 1 1  A. 


Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Twenty-eighth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tee of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  332-3000  a 
332-3012  presentees  par  M™  Killens  sur  la  Loi  sur  les  brevets 
et  le  prix  des  medicaments  d'ordonnance.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  332-9/46S. 

M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-3024  et  332-3025  presentees  par  Mmc  Killens  sur 
l'installation  obligatoire  de  ceintures  de  securite  a  baudrier  et 
de  sacs  gonflables  dans  les  voitures  de  tourisme.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  332-9/1 1 1  A. 

M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  presente  le  vingt- 
huitieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


—Bill  C-68,  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  and  Related 
Agreements  Act; 


— Projet  de  loi  C-68,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de 
Bretton  Woods  et  des  accords  connexes. 


Members — Membres 


Collins 
Kempling 


Lanthier 
Leblanc 


Manly 

Nicholson  (Trinity) 


Vincent — 7 


Pursuant  to  Standing  Order  93(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  l'article  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


B>  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Public  Accounts  be  authorized  to  travel  to 
Stockholm,  Sweden,  The  Hague  in  the  Netherlands,  and  Bonn, 
Federal  Republic  of  Germany  from  November  6  to  18,  1987 
inclusive,  to  meet  with  its  counterpart  committees  and  the 
Auditors'  General  of  those  countries,  and  that  the  necessary 
staff  do  accompany  the  committee. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  des  comptes  publics  soit  autorise  a  se  rendre  a 
Stockholm,  en  Suede,  a  la  Haye,  aux  Pays-Bas,  et  a  Bonn,  en 
Republique  federate  d'Allemagne,  entre  le  6  et  le  18  novembre 
1987  inclusivement,  pour  y  rencontrer  ses  comites  homologues 
et  les  verificateurs  generaux  des  pays  en  question,  et  que  le 
personnel  necessaire  accompagne  le  comite. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  National  Defence  be  authorized  to  travel  to 
West  Germany,  Belgium  and  Switzerland  from  October  15  to 
23,  1987,  inclusive,  in  relation  to  its  consideration  of  the  White 
Paper  on  National  Defence  pursuant  to  Standing  Order  96(2), 
and  that  the  necessary  staff  do  accompany  the  committee. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  de  la  defense  nationale  soit  autorise  a  se  rendre  en 
Allemagne  de  l'Ouest,  en  Belgique  et  en  Suisse,  entre  le  15  et 
le  23  octobre  1987  inclusivement,  dans  le  cadre  de  l'etude  du 
Livre  blanc  sur  la  defense  nationale  qu'il  effectue  conforme- 
ment a  l'article  96(2)  du  Reglement,  et  que  le  personnel 
necessaire  accompagne  le  comite. 


Mr.  James,  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-55, 
An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend 
other  Acts  in  consequence  thereof,  presented  the  following 
report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
August  19,  1987,  your  Committee  has  considered  Bill  C-55 
and  has  agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 


Clause  3 

Strike  out  line  18 
therefor: 


on  page  5,  and  substitute  the  following 


M.  James,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en 
consequence,  presente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  mercredi  19  aout 
1987,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-55  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  3 

Retrancher  la  ligne  15,  a  la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce 

qui  suit: 
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"(/),  (g)  or  0)  or  27(1  )(c)  or  (rf)  or  27(2)(c)  or" 
Clause  4 
Clause  4  is  deleted. 

Clause  10 

Strike  out  line  25,  on  page  7,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"sections  (2)  and  (3),  shall  be  given  a  reasonable" 

Strike  out  lines  29  to  45,  on  page  7,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(2)  Where,  in  such  cases  as  are  prescribed,  a  person 
with  respect  to  whom  an  inquiry  is  to  be  held  or  continued 
is  not  represented  by  counsel  or  is  represented  by  counsel 
who,  in  the  opinion  of  the  adjudicator,  is  not  ready  or  able 
to  proceed,  the  person  shall  be  represented,  at  the  Minis- 
ter's expense,  at  the  inquiry  by  a  barrister  or  solicitor  who 
is  designated  in  accordance  with  the  regulations  and  who 
is  ready  and  able  to  proceed,  unless  the  person  elects  to 
appear  at  the  inquiry  without  counsel. 

(3)  In  such  cases  as  are  prescribed,  a  person  against 
whom  a  removal  order  is  made,  or  to  whom  a  departure 
notice  is  issued,  shall  be  represented,  at  the  Minister's 
expense,  with  respect  to  any  application  for  leave  to 
commence  an  application  under  section  28  of  the  Federal 
Court  Act  in  relation  to  the  removal  order  or  departure 
notice  and  with  respect  to  the  application  under  that 
section  by  a  barrister  or  solicitor  who  is  designated  in 
accordance  with  the  regulations  and  who  is  ready  and  able 
to  proceed,  unless  the  person  is  represented  by  a  barrister 
or  solicitor  who  is  available  to  take  instructions  with 
respect  to  such  an  application 

(a)  in  the  case  of  a  person  against  whom  a  removal 
order  is  made,  within  twenty-four  hours  after  the 
making  of  the  order;  or 

{b)  in  the  case  of  a  person  to  whom  a  departure  notice 
is  issued,  prior  to  the  date  on  or  before  which  the  person 
is  required  to  leave  Canada. 

(4)  An  adjudicator  may  at  an  inquiry" 

Strike  out  lines  2  and  3,  on  page  8,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"on  evidence  adduced  at  the  inquiry  and  considered" 


Clause  13 

Strike  out  line  23,  on  page  9,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(e),  (/),  (g)  or  U)  or  19(2)(a)  or  (b);  or" 

Strike  out  line  36,  on  page  9,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(/),  (g)  or  (J)  or  27(2)(c),  (h)  or  (i),  the" 


Clause  15 
Add  immediately  after  line  44,  on  page  13,  the  following: 


«le  coup  des  alineas  19(1  )c),  d),  e),J),  g),  ou  j)» 

Article  4 

L'article  4  est  supprime. 

Article  10 

Retrancher  la  ligne  20,  a  la  page  7,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«senter  et,  sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),» 

Retrancher  les  lignes  23  a  37,  a  la  page  7,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(2)  Dans  les  cas  reglementaires,  toute  personne  faisant 
l'objet  d'une  enquete  ou  d'un  complement  d'enquete  et 
non  representee  par  un  conseil — ou  representee  par  un 
conseil  qui,  selon  l'arbitre,  n'est  pas  pret  a  agir  ni  en 
mesure  de  le  faire — doit  etre  representee,  aux  frais  du 
ministre,  par  un  avocat  designe  conformement  aux  regle- 
ments  et  qui  est  pret  a  agir  et  en  mesure  de  le  faire,  sauf  si 
elle  choisit  de  comparaitre  sans  conseil. 

(3)  Dans  les  cas  reglementaires,  toute  personne  visee 
par  une  ordonnance  de  renvoi  ou  par  un  avis  d'interdiction 
de  sejour  doit  etre,  lors  de  la  demande  d'autorisation 
d'introduire  une  instance  aux  termes  de  l'article  28  de  la 
Loi  sur  la  Cour  federale  et  lors  de  l'instance  introduite  en 
vertu  de  cet  article,  representee  par  un  avocat  designe 
conformement  aux  reglements  et  qui  est  pret  a  agir  et  en 
mesure  de  le  faire,  sauf  si  elle  est  deja  representee  par  un 
avocat  en  mesure  de  recevoir  des  instructions: 


a)  s'agissant  d'une  ordonnance  de  renvoi,  dans  les  vingt- 
quatre  heures  suivant  le  moment  ou  l'ordonnance  est 
rendue; 

b)  s'agissant  d'un  avis  d'interdiction  de  sejour,  au  plus 
tard  a  la  date  fixee  pour  le  depart  du  Canada. 

(4)  L'arbitre  peut  recevoir  les  elements* 

Retrancher  les  lignes  39  et  40,  a  la  page  7,  et  les  lignes  1  et 
2,  a  la  page  8,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«et  qu'il  considere  comme  dignes  de  foi  eu  egard  aux 
circonstances  de  chaque  espece  et  decider  si  la  personne 
en  cause  devrait  etre» 

Article  13 

Retrancher  la  ligne  23,  a  la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«alineas  19(1  )c),  d),  e),f),  g)  ouj)  ou» 

Retrancher  les  lignes  34  et  35,  a  la  page  9,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«deur  non  vise  aux  alineas  19(l)c),  d),  e),f),  g)  ou  j)  ou 
27(2)c),  h),  ou  i),  l'arbitre  doit» 

Article  15 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  39,  a  la  page  13,  ce 
qui  suit: 
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"(5)  At  the  request  or  with  the  permission  of  the 
claimant,  the  adjudicator  and  the  member  of  the  Refugee 
Division  shall  allow  any  representative  or  agent  of  the 
I  nued  Nations  High  Commissioner  for  Refugees  to 
attend  any  proceedings  before  them  as  an  observer,  if  such 
attendance  is  not  likely  to  impede  the  proceeding." 

Strike  out  lines  10  to  17,  on  page  14,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"a  country,  other  than  the  country  of  the  claimant's 
nationality  or,  where  the  claimant  has  no  country  of 
nationality,  the  country  of  the  claimant's  habitual 
residence,  that  has  been  prescribed  as  a  country  that 
complies  with  Article  33  of  the  Convention  either 
universally  or  with  respect  to  persons  of  a  specified 
class  of  persons  of  which  the  claimant  is  a  member;" 

Strike  out  lines  33  and  34,  on  page  14,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"tion  refugee; 

(e)  the  claimant  is 

(i)  a  person  described  in  paragraph  \9{\)(e),  (/),  (g) 
or  0")  or  27(l)(c)  or  (2)(c),  or 

i  in  a  person 


(A)  described  in  paragraph  19(l)(c),or 

(B)  who  has  been  convicted  in  Canada  of  an 
offence  under  any  Act  of  Parliament  for  which  a 
term  of  imprisonment  of  ten  years  or  more  may  be 
imposed 

who  the  Minister  has  certified  constitutes  a  danger  to 
the  public  in  Canada;  or 

(/)  in  the  case  of  a  claimant  to  whom  a" 

Strike  out  line  1,  on  page  15,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(3)  For  the  purposes  of  paragraph  (\)(b), 


(a)  claimant  who  is  in  a  country  solely  for  the  purpose 
of  joining  a  connecting  flight  to  Canada  shall  not  be 
considered  as  coming  to  Canada  from  that  country;  and 

ib)  a  claimant  who  comes  to  Canada  from  a  country 
shall  be  considered  as  coming  to  Canada  from  that 
country  whether  or  not  the  person  was  lawfully  in  that 
country. 

(4)  For  the  purposes  of  paragraph  (\)(b),  where  a 
person  who  has  come  to  Canada  in  a  vehicle  seeks  to  come 
into  Canada  without  a  valid  and  subsisting  passport  or 
travel  document  issued  to  that  person  and  claims  to  be  a 
Convention  refugee,  the  burden  of  proving  that  the  person 
has  not  come  to  Canada  from  the  country  in  which  the 
vehicle  last  embarked  passengers  rests  on  that  person. 

(5)  A  claimant  who  goes  to  another" 


«(5)  A  la  demande  ou  avec  la  permission  du  demandeur 
de  statut,  l'arbitre  et  le  membre  de  la  section  du  statut 
permettent  a  un  representant  ou  mandataire  du  Haut 
Commissariat  des  Nations  Unies  pour  les  refugies  d'assis- 
ter,  en  qualite  d'observateur,  au  deroulement  de  toute 
procedure  engagee  devant  eux,  si  cette  presence  n'est  pas 
de  nature  a  entraver  la  procedure.* 

Retrancher  les  lignes  9  a  15,  a  la  page  14,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

« — autre  que  celui  dont  il  a  la  nationality  ou,  s'il  n'a  pas 
de  nationality,  que  celui  dans  lequel  il  avait  sa  residence 
habituelle — qui  a  ete  designe  par  reglement  comme  un 
pays  qui  se  conforme  a  l'article  33  de  la  Convention  soit 
dans  tous  les  cas,  soit  relativement  a  la  categorie  de 
personnes  a  laquelle  il  appartient;» 

Retrancher  la  ligne  34,  a  la  page  14,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

*e)  il  est: 

(i)  soit  une  personne  visee  a  l'un  des  alineas  19(1)  e), 

y),S)ou;)ou27(l)c)ou(2)c), 

(ii)  soit  une  personne  qui,  selon  une  attestation  du 

ministre,   constitue   un   danger   pour   le   public   au 

Canada  et  qui: 

(A)  ou  bien  est  visee  a  l'alinea  19(1  )c), 

(B)  ou  bien  a  ete  declaree  coupable  au  Canada 
d'une  infraction  a  une  loi  du  Parlement  pour 
laquelle  une  peine  d'emprisonnement  de  dix  ans  ou 
plus  est  prevue; 


f)  il  est  vise  par  un  avis  d'interdiction» 

Retrancher  la  ligne  1,  a  la  page  15,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(3)  Pour  l'application  de  l'alinea  (l)b),  le  pays  de 
provenance  du  demandeur  est  celui  d'ou  il  est  parti  pour  le 
Canada,  independamment  du  caractere  legal  ou  non  de 
son  sejour  dans  ce  pays,  sauf  s'il  ne  s'y  trouvait  qu'en  vue 
d'un  vol  de  correspondance  a  destination  du  Canada. 


(4)  Dans  le  cadre  de  l'alinea  (\)b),  il  appartient  a  la 
personne  desireuse  d'entrer  au  Canada  qui  arrive  a  bord 
d'un  vehicule  et  qui,  non  munie  d'un  passeport  ou  d'un 
titre  de  voyage  en  cours  de  validite  qui  lui  a  ete  delivre, 
revendique  le  statut  de  refugie  au  sens  de  la  Convention 
de  prouver  qu'elle  n'est  pas  venue  au  Canada  a  partir  du 
dernier  pays  ou  le  vehicule  a  pris  des  passagers  a  bord. 

(5)  La  rentree  au  Canada  du  deman-» 
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Strike  out  lines  6  to  21,  on  page  15,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(6)  If  the  adjudicator  or  the  member  of  the  Refugee 
Division,  after  considering  the  evidence  adduced  at  the 
inquiry  or  hearing,  including  evidence  regarding 


(a)  the  record  with  respect  to  human  rights  of  the 
country  that  the  claimant  left,  or  outside  of  which  the 
claimant  remains,  by  reason  of  fear  of  persecution,  and, 

(b)  the  disposition  under  this  Act  or  the  regulations  of 
claims  to  be  Convention  refugees  made  by  other  per- 
sons who  alleged  fear  of  persecution  in  that  country, 

is  of  the  opinion  that  there  is  credible  or  trustworthy 
evidence  on  which  the  Refugee  Division  might  determine 
the  claimant  to  be  a  Convention  refugee,  the  adjudicator 
or  member  shall  determine  that  the  claimant  has  a  cred- 
ible basis  for  the  claim. 

(7)  If  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  claimant 
has  a  credible  basis  for  the  claim  and  informs  the 
adjudicator  and  the  member  of  the  Refugee  Division  of 
that  opinion,  the  adjudicator  and  the  member  shall 
determine  that  the  claimant  has  a  credible  basis  for  the 
claim." 

Strike  out  line  28,  on  page  15,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"their  decision  and  the  reasons  therefor  as  soon  as  possi- 
ble after" 

Strike  out  line  41,  on  page  15,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"for  the  claim,  they  shall  give  their  decision  and  the 
reasons  therefor" 

Add  immediately  after  line  3,  on  page  16,  the  following: 

"48.03(1)  Where  a  claimant  is  determined  by  virtue  of 
paragraph  48.01  (\)(b)  not  to  be  eligible  to  have  a  claim 
determined  by  the  Refugee  Division  and  a  removal  order 
is  made  against,  or  a  departure  notice  is  issued  to,  the 
claimant,  but 


(a)  the  claimant  cannot  be  removed  from  Canada  to  the 
country  from  which  the  claimant  came  to  Canada  as 
determined  for  the  purposes  of  that  paragraph,  or 

(b)  the  claimant,  having  been  removed  from  or  other- 
wise left  Canada,  is  allowed  to  come  into  Canada 
pursuant  to  paragraph  14(l)(c), 

a  senior  immigration  officer  shall  cause  a  hearing  to  be 
held  before  an  adjudicator  and  a  member  of  the  Refugee 
Division  with  respect  to  the  claimant. 

(2)  Where,  pursuant  to  subsection  (1),  a  hearing  is  held 
before  an   adjudicator  and  a   member  of  the   Refugee 


Retrancher  les  lignes  7  a  20,  a  la  page  15,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(6)  L'arbitre  ou  le  membre  de  la  section  du  statut 
concluent  que  la  revendication  a  un  minimum  de  fonde- 
ment  si,  apres  examen  des  elements  de  preuve  presentes  a 
l'enquete  ou  a  l'audience,  ils  estiment  qu'il  existe  des 
elements  dignes  de  foi  sur  lesquels  la  section  du  statut 
peut  se  fonder  pour  reconnaitre  a  l'interesse  le  statut  de 
refugie  au  sens  de  la  Convention.  Parmi  les  elements 
presentes,  ils  tiennent  compte  notamment  des  points 
suivants: 

a)  les  antecedents  en  matiere  de  respect  des  droits  de  la 
personne  du  pays  que  le  demandeur  a  quitte  ou  hors 
duquel  il  est  demeure  de  crainte  d'etre  persecute; 

b)  les  decisions  deja  rendues  aux  termes  de  la  presente 
loi  ou  de  ses  reglements  sur  les  revendications  ou  etait 
invoquee  la  crainte  de  persecution  dans  ce  pays. 


(7)  Si  le  ministre  informe  l'arbitre,  et  le  membre  de  la 
section  du  statut  qu'il  est  d'avis  que  la  revendication  du 
demandeur  a  un  minimum  de  fondement,  ceux-ci  con- 
cluent que  la  revendication  a  un  minimum  de  fondement. » 


Retrancher  la  ligne  26,  a  la  page  15,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«statut  prononcent  leur  decision,  motifs  a  l'appui,  le  plus 
tot» 

Retrancher  la  ligne  37,  a  la  page  15,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«leur  decision,  motifs  a  l'appui,  le  plus  tot  possible,  en 
pre-» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  45,  a  la  page  15,  ce 
qui  suit: 

«48.03(1)  L'agent  d'immigration  superieur  fait  tenir 
une  audience  devant  un  arbitre  et  un  membre  de  la 
section  du  statut  dans  les  cas  ou,  aux  termes  de  l'alinea 
48.01(1)6),  la  revendication  n'est  pas  jugee  recevable  par 
la  section  du  statut  et  ou  le  demandeur,  vise  par  une 
ordonnance  de  renvoi  ou  un  avis  d'interdiction  de  sejour: 

a)  soit  ne  peut  etre  renvoye  du  Canada  a  destination  du 
pays  d'ou,  selon  la  determination  faite  en  vertu  de  cet 
alinea,  il  est  venu  au  Canada; 

b)  soit  a  ete  renvoye  du  Canada  ou  l'a  quitte  d'une 
autre  facon  et  est  autorise  a  revenir  au  Canada  confor- 
mement  a  l'alinea  14(l)c). 


(2)  Dans  les  cas  d'audience  vises  au  paragraphe  (1), 
l'arbitre  et  le  membre  de  la  section  du  statut  determinent 
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Division,   the  adjudicator  and   member  shall  determine 
whether  the  claimant  has  a  credible  basis  for  the  claim. 

(3)  Subject  to  this  section,  the  provisions  of  this  Act 
and  the  regulations  and  rules  applicable  to  or  in  respect  of 
a  hearing  held  pursuant  to  subsection  46(3),  including  the 
provisions  respecting  applications  and  appeals  to  the 
Federal  Court,  appl>.  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  to  or  in  respect  of  a  hearing  under 
this  section  before  an  adjudicator  and  a  member  of  the 
Refugee  Division  as  if  the  hearing  were  a  hearing  held 
pursuant  to  that  subsection. 

1 4)  \\  here  both  the  adjudicator  and  the  member  of  the 
Refugee  Division  determine  that  the  claimant  does  not 
have  a  credible  basis  for  the  claim,  they  shall  give  their 
decision  and  the  reasons  therefor  as  soon  as  possible  after 
making  the  determination  and  in  the  presence  of  the 
claimant  wherever  practicable  and  shall  forthwith  notify 
the  senior  immigration  officer  who  caused  the  hearing  to 
be  held  of  the  decision. 

(5)  Where  either  the  adjudicator  or  the  member  of  the 
Refugee  Division  or  both  determine  that  the  claimant  has 
a  credible  basis  for  the  claim,  they  shall  give  their  decision 
and  the  reasons  therefor  as  soon  as  possible  after  making 
the  determination  and  in  the  presence  of  the  claimant 
wherever  practicable  and  shall  forthwith  notify  the  senior 
immigration  officer  who  caused  the  hearing  to  be  held  of 
the  decision  and  refer  the  claim  to  the  Refugee  Division, 
in  the  manner  and  form  prescribed  by  the  rules  of  the 
Board." 

Strike  out  line  47.  on  page  16,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(d),  (e),  (/),  (g)  or  (j)  or  27(2)(c)  or  a  person" 

Add  immediately  after  line  29,  on  page  17,  the  following: 

"48.05(1)  Where  a  claimant  referred  to  in  subsection 
48.03(1)  is  finally  determined  under  this  Act  to  be  a 
Convention  refugee  and  is  not  a  person  described  in 
paragraph  48.04(1  )(a),  (b),  (c)  or  (d),  a  senior  immigra- 
tion officer  shall,  as  soon  as  practicable,  refer  that  person 
to  an  immigration  officer  for  the  purposes  of  determining 
that  person's  eligibility  to  be  granted  landing. 

(2)  A  person  who  is  referred  to  an  immigration  officer 
pursuant  to  subsection  (1)  may,  within  thirty  days  after 
being  referred,  apply  to  the  immigration  officer  for  a 
determination  whether  the  person  is,  but  for  the  removal 
order  or  departure  notice,  eligible  to  be  granted  landing. 

(3)  An  immigration  officer  to  whom  an  application  is 
made  under  subsection  (2)  shall  determine  that  the 
applicant  is.  but  for  the  removal  order  or  departure  notice, 
eligible  to  be  granted  landing  if  the  immigration  officer  is 
satisfied  that  neither  the  applicant  nor  any  member  of  the 
applicant's  family  is  a  person  described  in  paragraph 
19(1  )(a).  (h).  (c),  (d),  (e),  (/),  (g)  or  (j)  or  27(2)(c)  or  a 
person  who  has  been  convicted  of  an  offence  under  any 
Act  of  Parliament  for  which  a  term  of  imprisonment  of 


si   la   revendication   du   demandeur  a   un   minimum   de 
fondement. 

(3)  Sous  reserve  des  autres  dispositions  du  present 
article,  les  dispositions  de  la  presente  loi  et  de  ses  textes 
d'application — reglements  et  regies — applicables  aux 
audiences  tenues  dans  le  cadre  de  Particle  46(3),  y  com- 
pris  les  dispositions  regissant  les  demandes  et  les  appels 
devant  la  Cour  federale,  s'appliquent,  compte  tenu  des 
modifications  de  circonstance,  aux  audiences  tenues  dans 
le  cadre  du  present  article. 

(4)  S'ils  concluent  tous  deux  que  la  revendication  n'a 
pas  un  minimum  de  fondement,  l'arbitre  et  le  membre  de 
la  section  du  statut  prononcent  leur  decision,  motifs  a 
l'appui,  le  plus  tot  possible,  en  presence  du  demandeur  de 
statut  si  les  circonstances  le  permettent  et  avisent  sans 
delai  de  leur  decision  l'agent  d'immigration  superieur  qui 
a  fait  tenir  l'audience. 


(5)  Si  au  moins  l'un  d'eux  conclut  que  la  revendication 
a  un  minimum  de  fondement,  l'arbitre  et  le  membre  de  la 
section  du  statut  prononcent  leur  decision,  motifs  a 
l'appui,  le  plus  tot  possible,  en  presence  du  demandeur  de 
statut  si  les  circonstances  le  permettent  et,  sans  delai, 
avisent  de  leur  decision  l'agent  d'immigration  superieur 
qui  a  fait  tenir  l'audience  et  deferent  le  cas  a  la  section  du 
statut  selon  les  modalites  prevues  par  les  regies  de  la 
Commission.)) 

Retrancher  la  ligne  40,  a  la  page  16,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«19(l)a),  b),  c),  d),  e),J),  g)  ouy)  ou  27(2)c)» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  23,  a  la  page  17,  ce 
qui  suit: 

«48.05(1)  Si,  dans  le  cas  vise  au  paragraphe  148.03(1), 
le  statut  est  definitivement  reconnu  a  un  demandeur  qui 
ne  se  trouve  pas  dans  l'une  des  situations  visees  aux 
alineas  48.04(1  )a),  b),  c)  ou  d),  l'agent  d'immigration 
superieur  defere  le  cas  des  que  les  circonstances  le  permet- 
tent a  un  agent  d'immigration  afin  que  soit  determinee 
l'admissibilite  de  cette  personne  au  droit  d'etablissement. 

(2)  La  personne  visee  au  paragraphe  (1)  peut,  dans  les 
trente  jours  de  la  date  oil  son  cas  est  defere  a  l'agent 
d'immigration,  demander  a  celui-ci  de  determiner  si,  en 
I'absence  de  l'ordonnance  de  renvoi  ou  de  l'avis  d'interdic- 
tion  de  sejour,  elle  serait  admissible  au  droit  d'etablisse- 
ment. 

(3)  L'agent  d'immigration  conclut  a  l'admissibilite  s'il 
est  convaincu  que  ni  la  personne  en  cause  ni  un  membre 
de  sa  famille  ne  sont  vises  par  les  alineas  19  (l)a),  b),  c), 
d),  e),f),  g)  ou  j)  ou  27(2)c)  ou  n'ont  ete  declares  coupa- 
bles  d'une  infraction  prevue  par  une  loi  du  Parlement  et: 
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(a)  more  than  six  months  has  been  imposed;  or 

(b)  five  years  or  more  may  be  imposed. 

(4)  If  an  applicant  under  subsection  (2)  is,  in  the 
opinion  of  the  immigration  officer,  in  default  in  the 
prosecution  of  the  application,  the  immigration  officer 
may,  after  giving  the  applicant  a  reasonable  oportunity  to 
be  heard,  declare  the  application  to  have  been  abandoned. 

(5)  An  immigration  officer  to  whom  a  person  is 
referred  pursuant  to  subsection  (1)  shall  forward  a  written 
report  to  the  senior  immigration  officer  and  that  person 
indicating  whether 

(a)  the  person  has  failed  to  make  an  application  under 
subsection  (2)  within  the  time  limited  therefor; 

(b)  the  person  was  declared  to  have  abandoned  an 
application  under  subsection  (2); 

(c)  the  person  has  withdrawn  an  application  under 
subsection  (2); 

(d)  the  person  was  determined  not  to  be  eligible  to  be 
granted  landing  for  a  reason  other  than  the  removal 
order  or  departure  notice;  or 

(e)  the  person  was  determined  to  be,  but  for  the 
removal  order  or  departure  notice,  eligible  to  be 
granted  landing. 

(6)  On  receiving  a  report  under  subsection  (5),  the 
senior  immigration  officer  shall,  as  soon  as  practicable, 
cause  the  inquiry  to  be  reopened  by  the  adjudicator  who 
presided  at  the  inquiry  or  by  any  other  adjudicator,  and 
the  adjudicator  shall,  after  considering  the  report, 

(a)  grant  landing  to  the  person,  where  the  person  is  a 
person  described  in  paragraph  {5){d)  or  (e)  and  the 
adjudicator  is  satisfied  that,  but  for  the  removal  order 
or  departure  notice,  the  person  is  eligible  to  be  granted 
landing;  or 

(b)  determine  whether  or  not  the  person  has  a  right 
under  subsection  4(2.1)  to  remain  in  Canada,  in  any 
other  case. 

(7)  An  adjudicator  who  grants  landing  to  a  person 
pursuant  to  this  section  may  impose  terms  and  conditions 
of  a  prescribed  nature  in  connection  therewith. 

48.06(1)  Where,  pursuant  to  subsection  48.05(6),  an 
adjudicator  determines  that  a  person  does  not  have  a  right 
under  subsection  4(2.1)  to  remain  in  Canada,  the 
adjudicator  shall  take  the  appropriate  action  under 
section  32  with  respect  to  that  person. 

(2)  Where,  pursuant  to  subsection  48.05(6),  an 
adjudicator  determines  that  a  person  has  a  right  under 
subsection  4(2.1)  to  remain  in  Canada,  the  adjudicator 
shall,  notwithstanding  any  other  provision  of  this  Act  or 
the  regulations,  allow  that  person  to  remain  in  Canada. 

(3)  In  making  a  determination  whether  or  not  a  person 
has  a  right  under  subsection  4(2.1)  to  remain  in  Canada 
and  in  taking  the  appropriate  action  under  section  32  with 


a)  soit  pour  laquelle  une  peine  d'emprisonnement  de 
plus  de  six  mois  a  ete  infligee; 

b)  soit  passible  d'au  moins  cinq  ans  de  prison. 

(4)  S'il  estime  qu'il  y  a  defaut  de  la  part  de  l'interesse 
dans  la  poursuite  de  la  demande,  l'agent  d'immigration 
peut,  apres  avoir  donne  a  celui-ci  la  possibility  de  se  faire 
entendre,  conclure  au  desistement. 

(5)  L'agent  d'immigration  saisi  d'un  cas  vise  au  para- 
graphs (1)  transmet  un  rapport  ecrit  a  l'agent  d'immigra- 
tion superieur  et  a  la  personne  en  cause  indiquant  que 
celle-ci,  selon  le  cas: 

a)  a  omis  de  presenter  la  demande  visee  au  paragraphe 
(2)  dans  le  delai  fixe; 

b)  l'a  presentee  mais  s'est,  selon  lui,  desistee; 

c)  a  retire  sa  demande; 

d)  n'est  pas  admissible  au  droit  d'etablissement  pour  un 
motif  autre  que  l'ordonnance  de  renvoi  ou  l'avis  d'inter- 
diction  de  sejour; 

e)  serait,  en  l'absence  de  l'ordonnance  de  renvoi  ou  de 
l'avis  d'interdiction  de  sejour,  admissible  au  droit 
d'etablissement. 

(6)  Sur  reception  du  rapport,  l'agent  d'immigration 
superieur  fait  rouvrir  l'enquete  des  que  les  circonstances  le 
permettent  par  le  meme  arbitre  ou  un  autre  arbitre. 
L'arbitre  saisi,  apres  avoir  etudie  le  rapport: 

a)  accorde  le  droit  d'etablissement  si  la  personne  en 
cause  se  trouve  dans  l'une  des  situations  visees  aux 
alineas  (5)d)  ou  e)  et  si  lui-meme  est  convaincu  que 
celle-ci  serait  admissible  au  droit  d'etablissement  en 
l'absence  de  l'ordonnance  de  renvoi  ou  de  l'avis  d'inter- 
diction de  sejour; 

b)  dans  les  autres  cas,  determine  si  la  personne  en  cause 
a  le  droit,  en  vertu  du  paragraphe  4(2.1),  de  demeurer 
au  Canada. 

(7)  L'arbitre  qui  accorde  le  droit  d'etablissement  aux 
termes  du  present  article  peut  imposer  des  conditions 
reglementaires. 

48.06(1)  S'il  conclut  dans  les  cas  vises  au  paragraphe 
48.05(6)  que  la  personne  en  cause  n'a  pas  le  droit  de 
demeurer  au  Canada,  l'arbitre  prend  les  mesures  qui 
s'imposent  aux  termes  de  l'article  32. 

(2)  Si,  par  contre,  dans  ces  meme  cas,  il  conclut  que  la 
personne  en  cause  a  le  droit  de  demeurer  au  Canada  aux 
termes  du  paragraphe  4(2.1),  l'arbitre  l'autorise,  malgre 
les  autres  dispositions  de  la  presente  loi  ou  de  ses  regle- 
ments,  a  y  demeurer. 

(3)  Dans  le  cadre  de  la  determination  du  droit  de 
demeurer  au  Canada  aux  termes  du  paragraphe  4(2.1)  et 
des  mesures  a  prendre  aux  termes  de  l'article  32,  l'arbitre 
peut  tenir  compte  de  tout  fait  non  allegue  anterieurement 
et  relatif  a  l'interesse,  si,  dans  le  cas  ou  ce  dernier  ne  fait 
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respect  to  a  person,  the  adjudicator  may  take  into  con- 
sideration any  allegation  respecting  the  person  not  previ- 
ously made  if,  where  that  person  is  not  the  subject  of  a 
report  under  subsection  20(1),  the  allegation  is  set  out  in 
a  report  under  subsection  27(1)  or  (2)  and  the  Deputy 
Minister  has  issued  a  direction  pursuant  to  subsection 
27(3)  that  an  inquiry  be  held  with  respect  to  the  allega- 
tion." 

Renumber  section  48.1  as  section  48.01,  section  48.2  as 
section  48.02,  section  48.3  as  section  48.04  and  section  48.4  as 
section  48.07. 

Change  the  references  to  section  48.3  in  lines  37  to  46,  on 
page  17,  to  be  references  to  section  48.04. 

Clause  18 

Strike  out  line  42,  on  page  20,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"48.01  (0(a)  shall  be  removed  from  Canada" 
Clause  19 

Strike  out  line  27,  on  page  25,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(5)  The  Chairman  may  engage  and,  subject" 

Strike  out  line  31,  on  page  25,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"Refugee  Division  or  Appeal  Division  in  any  matter." 

Strike  out  line  16,  on  page  26,  and  substitute  the  following 

therefor: 

"69.(1 1  The  Retugee  Division  has,  in  respect  of  pro- 
ceedings under  section  71.1  and  71.2,  sole  and  exclusive 
jurisdiction  to  hear  and  determine  all  questions  of  law  and 
fact,  including  questions  of  jurisdiction. 

(2)  The  Refugee  Division,  and  each" 

Strike  out  line  40,  on  page  28,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"pursuant  to  subsection  48.02(2)  or  48.03(5),  the  Divi-" 

Strike  out  line  46,  on  page  28,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"48.02(2)  or  48.03(5)  and  a  conditional  removal  order  is" 


Add  immediately  after  line  26,  on  page  32,  the  following: 

"(11)  The  Appeal  Division  has,  in  respect  of  appeals 
made  pursuant  to  sections  72,  73  and  79,  sole  and  exclu- 
sive jurisdiction  to  hear  and  determine  all  questions  of  law 
and  fact,  including  questions  of  jurisdiction,  that  may 
arise  in  relation  to  the  making  of  a  removal  order  or  the 
refusal  to  approve  an  application  for  landing  made  by  a 
member  of  the  family  class." 

Strike  out  line  34,  on  page  34,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"40(1)  has  been  issued  or  a  certificate  referred  to  in 
subsection  41(1)  has  been  issued  and  has  not  been 
quashed  under  paragraph  41(4)(a'),  or" 


pas  l'objet  du  rapport  prevu  au  paragraphe  20(1),  le  fait 
est  enonce  dans  un  rapport  etabli  aux  termes  des  paragra- 
phes  27(1)  ou  (2)  et  a  fait  l'objet  d'une  directive  du  sous- 
ministre  ordonnant  la  tenue  d'une  enquete  aux  termes  du 
paragraphe  27(3).» 


Remplacer  le  numero  d'article  48.1  par  le  numero  48.01;  le 
numero  48.2  par  le  numero  48.02;  le  numero  48.3  par  le 
numero  48.04  et  le  numero  48.4  par  le  numero  48.07. 

Remplacer  les  renvois  a  Particle  48.3  aux  lignes  35,  38  et  41, 
a  la  page  17,  par  des  renvois  a  l'article  48.04. 

Article  18 

Retrancher  la  ligne  23,  a  la  page  20,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«l'alinea  48.01(l)a)  ne  peut  etre  renvoyee» 
Article  19 

Retrancher  la  ligne  22,  a  la  page  25,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(5)  Le  president  peut  engager  des» 

Retrancher  la  ligne  24,  a  la  page  25,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«relevant  du  champ  d'activite  de  l'une  ou  l'autre  section 
et,  avec» 

Retrancher  la  ligne  14,  a  la  page  26,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«69.(1)  La  section  du  statut  a  competence  exclusive,  en 
matiere  de  procedures  visees  aux  articles  71.1  et  71.2, 
pour  entendre  et  juger  sur  des  questions  de  droit  et  de  fait, 
y  compris  des  questions  de  competence. 

(2)  La  section  du  statut  et  chacun  de» 

Retrancher  la  ligne  29,  a  la  page  28,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

..paragraphe  48.02(2)  ou  48.03(5).» 

Retrancher  la  ligne  33,  a  la  page  28,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«tionnelle,  la  date  de  l'audience  sur  la  revendication  dont 
la  section  du  statut  est  saisie  aux  termes  du  paragraphe 
48.02(2)  ou  48.03(5)  doit  etre» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  16,  a  la  page  32,  ce 
qui  suit: 

«(1.1)  La  section  d'appel  a  competence  exclusive,  en 
matiere  d'appels  vises  aux  articles  72,  73  et  79,  pour 
entendre  et  juger  sur  des  questions  de  droit  et  de  fait,  y 
compris  des  questions  de  competence,  relatives  a  la 
confection  d'une  ordonnance  de  renvoi  ou  au  rejet  d'une 
demande  de  droit  d'etablissement  presentee  par  une 
personne  appartenant  a  la  categorie  de  la  families 

Retrancher  la  ligne  39,  a  la  page  34,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«au   paragraphe  40(1)   ou  d'une  attestation  visee  au 
paragraphe  41(1)  et  non  annulee  en  vertu  de  l'alinea 
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Clause  24 

Strike  out  lines  32  to  37,  on  page  42,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(6)  A  person  who  seizes  a  vehicle  pursuant  to  a  direc- 
tion under  subsection  (4)  or  (5)  shall  take  such  measures 
as  are  reasonable  in  the  circumstances  to  give  notice  of 
the  seizure  to  any  person  who  the  person  seizing  the 
vehicle  believes  on  reasonable  grounds  is  entitled  to  make 
an  application  under  section  94.1  in  respect  of  the 
vehicle." 

Strike  out  line  24,  on  page  43,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"graph  115(l)(p),  (p-1),  to,  (bb),  (cc),  (dd),  (ee)," 

Strike  out  line  47,  on  page  43,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"deducted  or  realized. 

94.1(1)  Where  a  vehicle  has  been  seized  pursuant  to  a 
direction  under  subsection  93(4)  or  (5),  any  person,  other 
than  the  master  of  the  vehicle  or  the  transportation 
company,  who  claims  an  interest  in  the  vehicle  as  owner, 
mortgagee,  lien-holder  or  holder  of  any  like  interest  may, 
within  sixty  days  after  the  seizure,  apply  by  notice  in 
writing  to  a  judge  for  an  order  under  subsection  (5). 


(2)  The  judge  to  whom  an  application  is  made  under 
subsection  (1)  shall  fix  a  day  for  a  hearing  of  the  applica- 
tion not  less  than  thirty  days  after  the  day  of  filing  of  the 
application. 

(3)  A  person  making  an  application  under  subsection 
(1)  shall  serve  a  notice  of  the  application  and  of  the 
hearing  on  the  Minister  not  later  than  fifteen  days  after  a 
day  for  the  hearing  of  the  application  is  fixed  pursuant  to 
subsection  (2). 

(4)  The  service  of  a  notice  under  subsection  (3)  is 
sufficient  if  it  is  sent  by  registered  mail  addressed  to  the 
Minister. 

(5)  Where,  on  the  hearing  of  an  application  made 
under  subsection  (1),  it  is  made  to  appear  to  the  satisfac- 
tion of  the  judge  that  the  applicant  acquired  the  interest 
in  respect  of  which  the  applicant  is  applying  in  good  faith 
prior  to  the  seizure,  the  applicant  is  entitled  to  an  order 
declaring  that  the  applicant's  interest  is  not  affected  by 
the  seizure  and  declaring  the  nature  and  extent  of  the 
applicant's  interest. 

(6)  A  person  who  makes  an  application  under  subsec- 
tion (1)  or  the  Minister  may  appeal  to  the  court  of  appeal 
from  an  order  made  under  subsection  (5)  and  the  appeal 
shall  be  asserted,  heard  and  decided  according  to  the 
ordinary  procedure  governing  appeals  to  the  court  of 
appeal  from  orders  or  judgments  of  a  judge. 

(7)  The  Minister  shall,  on  application  made  to  the 
Minister  by  a  person  who  has  obtained  a  final  order  under 
this  section, 


Article  24 

Retrancher  les  lignes  29  a  33,  a  la  page  42,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(6)  La  personne  qui  procede  a  la  saisie  prend  les 
mesures  suffisantes  dans  les  circonstances  pour  donner 
avis  a  toute  personne  qu'elle  croit,  pour  des  motifs  raison- 
nables,  habilitee  a  faire  la  demande  prevue  a  l'article  94.1 
a  l'egard  du  vehicule  en  cause.* 


Retrancher  la  ligne  22,  a  la  page  43,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«1 15(1)  p),  p.l),  s),  bb),  cc),  dd),  ee),ff)  ou  gg),» 

Retrancher  la  ligne  43,  a  la  page  43,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«mis  a  la  charge  du  transporteur. 

94.1(1)  Lorsqu'un  vehicule  est  saisi  conformement  a  un 
ordre  du  ministre  donne  en  vertu  des  paragraphes  93(4) 
ou  (5),  toute  personne,  a  l'exception  du  responsable  du 
vehicule  ou  du  transporteur,  qui  renvendique  un  droit  sur 
le  vehicule,  a  titre  de  proprietaire,  creancier  hypothecate, 
detenteur  de  privilege  ou  detenteur  de  tout  semblable 
droit,  peut,  dans  les  soixante  jours  apres  la  saisie,  deman- 
der  par  avis  ecrit,  adresse  a  un  juge,  que  soit  rendue  une 
ordonnance  en  conformite  avec  le  paragraphe  (5). 

(2)  Le  juge  a  qui  une  demande  est  faite  en  conformite 
avec  le  paragraphe  (1)  doit  fixer,  pour  l'audition  de  la 
demande,  une  date  posterieure  d'au  moins  trente  jours  a 
celle  ou  la  demande  a  ete  produite. 

(3)  L'auteur  de  la  demande  visee  au  paragraphe  (1) 
doit  signifier  au  ministre  un  avis  de  la  demande  et  de 
l'audition,  au  plus  tard  quinze  jours  apres  que  la  date  de 
l'audition  a  ete  fixee  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

(4)  II  suffit,  pour  que  l'avis  prevu  au  paragraphe  (3) 
soit  considere  comme  signifie,  qu'il  soit  envoye  en  recom- 
mande  au  ministre. 

(5)  Si,  a  l'audition  de  la  demande  prevue  au  paragraphe 
(1),  il  est  etabli  a  la  satisfaction  du  juge  que  l'auteur  de  la 
demande  a  acquis  son  droit  de  bonne  foi  avant  la  saisie, 
celui-ci  a  droit  a  une  ordonnance  declarant  que  son  droit 
n'est  pas  atteint  par  la  saisie  et  enoncant  la  nature  et 
1'etendue  de  son  droit. 


(6)  L'auteur  de  la  demande  visee  au  paragraphe  (1)  ou 
le  ministre  peut  interjeter  appel,  aupres  de  la  cour  d'appel, 
d'une  ordonnance  rendue  aux  termes  du  paragraphe  (5). 
L'exercice  de  ce  droit  d'appel  ainsi  que  l'audition  de 
l'appel  et  la  decision  en  l'espece  sont  assujettis  a  la  proce- 
dure ordinaire  regissant  les  appels  d'ordonnance  ou  de 
jugement  d'un  juge,  portes  devant  la  cour  d'appel. 

(7)  Le  ministre  doit,  sur  demande  a  lui  faite  par  toute 
personne  qui  a  obtenu  une  ordonnance  definitive  sous  le 
regime  du  present  article: 
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(a)  direct  that  the  vehicle  to  which  the  interest  of  the 
person  relates  be  returned  to  the  person;  or 

(b)  direct  that  an  amount  equal  to  the  value  of  the 
interest  of  the  person,  as  declared  in  the  order,  be  paid 
to  the  person. 

(8)  The  total  amount  paid  under  paragraph  {7)(b)  in 
respect  of  a  vehicle  shall,  where  the  vehicle  was  sold  or 
otherwise  disposed  of  under  this  Act,  not  exceed  the 
proceeds  of  the  sale  or  disposition,  if  any,  less  any  costs 
incurred  by  Her  Majesty  in  respect  of  the  vehicle,  and, 
where  there  are  no  proceeds  of  a  disposition  of  a  vehicle 
under  this  Act,  no  payment  shall  be  made  pursuant  to 
paragraph  (7)(b)  in  respect  of  the  vehicle. 

(9)  In  this  section,  "court  of  appeal"  and  "judge"  have 
the  meanings  assigned  by  subsection  103.2(9)." 

Clause  27 

Strike  out  line  26,  on  page  45,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"98.01  Every  transportation  company" 

Strike  out  line  29,  on  page  45,  and  substitute  the  following 

therefor: 

"viction  to  a  fine  not  exceeding  five  thou-" 
Clause  30 

Strike  out  lines  47  to  49,  on  page  46,  and  lines  1  to  11,  on 
page  47,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(3)  Subsection  1  15(1)  of  the  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  before  paragraph  (q) 
thereof,  the  following  paragraphs: 

(p. 2)  establishing  the  procedures  to  be  followed  at  a 
hearing  held  pursuant  to  subsection  46(3); 

(p. 3)  respecting  the  designation  of  barristers  and 
solicitors  for  the  purposes  of  subsections  30  (2)  and 
(3);" 

Strike  out  lines  18  to  29,  on  page  47,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"paragraph  48.01  (\){b),  any  country  as  a  country  that 
complies  with  Article  33  of  the  Convention  either 
universally  or  with  respect  to  persons  of  a  specified 
class  of  persons,  having  regard  to  whether  the  country 
is  a  party  to  the  Convention  and  the  country's  policies 
and  practices  with  respect  to  Convention  refugee 
claims;" 

New  Clause  36 

Add  immediately  after  line  23,  on  page  49,  the  following: 

"36.(1)  If,  during  the  Second  Session  of  the  Thirty-third 
Parliament,  Bill  C-84,  entitled  An  Act  to  amend  the  Immi- 
gration Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence 
thereof  is  assented  to  and  section  6,  8  or  14  of  that  Act 
comes  into  force,  then,  on  the  day  on  which  this  Act  or  that 
section  comes  into  force,  whichever  is  the  later, 


a)  soit  ordonner  que  le  vehicule  auquel  se  rattache  le 
droit  de  l'auteur  de  la  demande  soit  remis  a  celui-ci; 

b)  soit  ordonner  qu'un  montant  egal  a  la  valeur  du  droit 
de  l'auteur  de  la  demande,  etablie  dans  l'ordonnance, 
soit  remis  a  celui-ci. 

(8)  En  cas  de  vente  ou  d'alienation  sous  une  autre 
forme  du  vehicule  au  sujet  duquel  un  versement  est 
effectue  en  vertu  de  l'alinea  (7)6),  le  montant  du  verse- 
ment ne  peut  etre  superieur  au  produit  eventuel  de  la 
vente  ou  de  l'alienation,  duquel  sont  soustraits  les  frais 
afferents  au  vehicule  supportes  par  Sa  Majeste;  dans  les 
cas  ou  aucun  produit  ne  resulte  d'une  alienation  effectuee 
en  vertu  de  la  presente  loi,  aucun  versement  prevu  a 
l'alinea  (l)b)  n'est  effectue. 

(9)  Pour  l'application  du  present  article,  «cour  d'appel» 
et  «juge»  s'entendent  au  sens  du  paragraphe  103.2(9).» 

Article  27 

Retrancher  la  ligne  27,  a  la  page  45,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«98.01  Le  transporteur  qui  contrevient  a» 

Retrancher  la  ligne  31,  a  la  page  45,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«male  de  cinq  mille  dollars. » 
Article  30 

Retrancher  les  lignes  43  et  44,  a  la  page  46,  et  les  lignes  1  a 
12,  a  la  page  47,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Le  paragraphe  1 15(1)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
insertion,  avant  l'alinea  q)  de  ce  qui  suit: 

p. 2)  fixant  la  procedure  a  suivre  lors  des  audiences 
tenues  aux  termes  du  paragraphe  46(3); 

p. 3)  regissant  la  designation  d'avocats  pour  l'applica- 
tion des  paragraphes  30(2)  et  (3);» 

Retrancher  les  lignes  15  a  29,  a  la  page  47,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«r)  designant,  pour  l'application  de  l'alinea  48.01  (1)6), 
les  pays  qui  se  conforment  a  Particle  33  de  la  Conven- 
tion dans  tous  les  cas  ou  relativement  a  une  categorie 
particuliere  de  personnes,  en  tenant  compte  du  fait 
qu'ils  sont  ou  non  parties  a  la  Convention  et  de  leurs 
politiques  et  usages  en  matiere  de  renvendication  du 
statut  de  refugie  au  sens  de  la  Convention;)) 

Nouvel  article  36 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  23,  a  la  page  49,  ce 
qui  suit: 

«36.(1)  Si,  au  cours  de  la  deuxieme  session  de  la  trente- 
troisieme  legislature,  le  projet  de  loi  C-84  intitule  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  I  'immigration  de  1976  et  apportant  des 
modifications  correlatives  au  Code  criminel  est  sanctionne  et 
si  les  articles  6,  8  ou  14  de  cette  loi  entrent  en  vigueur,  les 
dispositions  suivantes  s'appliquent  a  la  date  d'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi  ou  de  Particle  en  cause,  selon  la 
derniere  date  a  survenir: 
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(a)  in  the  case  of  section  6  of  that  Act,  paragraph 
72(3)(a)  of  the  Immigration  Act,  1976  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(a)  is  a  person  with  respect  to  whom  a  certificate 
referred  to  in  subsection  40(1)  has  been  issued  or  a 
certificate  referred  to  in  subsection  41(1)  has  been 
issued  and  has  not  been  quashed  under  paragraph  41(4) 
(d)"; 

(b)  in  the  case  of  section  8  of  that  Act,  the  definition 
"Convention"  in  subsection  91.1(3)  of  the  Immigration 
Act,  1976  is  repealed;  and 

(c)  in  the  case  of  section  14  of  that  Act,  subsection  94(1) 
of  the  Immigration  Act,  1976  is  amended  by  adding, 
immediately  after  the  reference  to  "paragraph 
1 15(l)(/>)",  a  reference  to  "(p.l)". 

(2)  If,  during  the  Second  Session  of  the  Thirty-third 
Parliament,  Bill  C-84,  entitled  An  Act  to  amend  the  Immi- 
gration Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence 
thereof  is  assented  to  and  section  5  or  10  of  that  Act  comes 
into  force  before  this  Act,  then,  on  the  day  on  which  this  Act 
comes  into  force 

(a)  in  the  case  of  section  5  of  that  Act,  section  48.1  of  the 
Immigration  Act,  1976  ,  as  enacted  by  that  section,  is 
repealed;  and 

(b)  in  the  case  of  section  10  of  that  Act,  section  98.1  of 
the  Immigration  Act,  1976  ,  as  enacted  by  that  section,  is 
repealed." 

Renumber  the  subsequent  clauses  and  any  cross-references 
thereto  accordingly. 

Clause  44 

Change  the  references  to  section  48.3  in  lines  27  to  35,  on 
page  55,  to  be  references  to  section  48.04. 

Clause  45 

Strike  out  line  11,  on  page  57,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"19(l)(fl),  (b),  (c),  (d),  (e),  (J),  (g)  or  (j)  or" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-55,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  report 
stage. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
relating  to  this  Bill  (Issues  Nos.  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9  and  10. 
which  includes  this  Report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  110  to  the 
Journals). 


a)  dans  le  cas  de  Particle  6  de  cette  loi,  l'alinea  72(3)  a) 
de  la  Loi  sur  Vimmigration  de  1976  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit: 

«a)  elle  a  fait  l'objet  de  l'attestation  visee  au  paragraphe 
40(1)  ou  d'une  attestation  visee  au  paragraphe  41(1)  et 
non  annulee  en  vertu  de  l'alinea  41(4)^);» 


b)  dans  le  cas  de  Particle  8  de  cette  loi,  la  definition  de 
«Convention»,  au  paragraphe  91.1(3)  de  la  Loi  sur 
Vimmigration  de  1976,  est  abrogee; 

c)  dans  le  cas  de  Particle  14  de  cette  loi,  le  paragraphe 
94(1)  de  la  Loi  sur  Vimmigration  de  1976  est  modifie  par 
insertion,  apres  la  mention  de  l'alinea  115(1  )p),  de  la 
mention  de  l'alinea  p.l). 

(2)  Si,  au  cours  de  la  deuxieme  session  de  la  trente- 
troisieme  legislature,  le  projet  de  loi  intitule  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  Vimmigration  de  1976  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  au  Code  criminel  est  sanctionne  et  si  les 
articles  5  ou  10  de  cette  loi  entrent  en  vigueur  avant  la 
presente  loi,  les  dispositions  suivantes  s'appliquent  a  la  date 
d'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi: 

a)  dans  le  cas  de  Particle  5  de  cette  loi,  Particle  48.1  de  la 
Loi  sur  Vimmigration  de  1976,  edicte  par  cet  article,  est 
abroge; 

b)  dans  le  cas  de  Particle  10  de  cette  loi,  Particle  98.1  de 
la  Loi  sur  Vimmigration  de  1976,  edicte  par  cet  article, 
est  abroge.» 

Renumeroter  en  consequence  les  articles  et  les  renvois  qui  en 
decoulent. 

Article  44 

Remplacer  le  renvoi  a  Particle  48.3,  a  la  ligne  33,  a  la  page 
55,  par  un  renvoi  a  Particle  48.04. 

Article  45 

Retrancher  la  ligne  7,  a  la  page  57,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«d),  e),f),  g)  o\xj)  ou  27(2)c)  de  la  nouvelle  loi» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-55,  tel  que  modifie,  pour  Pusage  de  la  Chambre  des  commu- 
nes a  Petape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  nos  1,2,3,  4,  5,  6,  7 ,  8,  9  et  10,  qui 
comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  110  aux  Journaux). 


Mr.  Hicks  for  Mr.  Witer,  pursuant  to  Standing  Order  101, 
presented  the  Twenty-Third  Report  of  the  Canadian  NATO 
Parliamentary  Association  which  participated  at  meetings  of 
the  Political  Committee's  Sub-Committee  on  Eastern  Europe 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  in  Washington,  D.C., 
from  June  15  to  18,  1987.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-8/50N. 


M.  Hicks,  au  nom  de  M.  Witer,  conformement  a  Particle 
101  du  Reglement,  presente  le  vingt-troisieme  rapport  de 
PAssociation  parlementaire  canadienne  de  POTAN  qui  a 
participe  aux  reunions  de  la  Sous-commission  sur  PEurope  de 
l'Est  de  la  Commission  politique  de  PAssemblee  de  PAtlan- 
tique  Nord,  tenues  a  Washington  (D.C.),  du  15  au  18  juin 
1987.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-8/50N. 
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Mr.  Hicks  for  Mr.  Warner,  pursuant  to  Standing  Order 
101.  presented  the  Twenty-Fourth  Report  of  the  Canadian 
WTO  Parliamentary  Association  which  participated  at 
meetings  o(  the  Sub-Committee  on  Transatlantic  Trade 
Relations  o(  North  Atlantic  Assembly's  Economic  Committee, 
held  in  Geneva  in  July  1987.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-8/50O. 


M.  Hicks,  au  nom  de  M.  Warner,  conformement  a  Particle 
101  du  Reglement,  presente  le  vingt-quatrieme  rapport  de 
l'Association  parlementaire  canadienne  de  l'OTAN  qui  a 
participe  aux  reunions  de  la  Sous-commission  sur  les  relations 
commerciales  transatlantiques  de  la  Commission  economique 
de  l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord,  tenues  a  Geneve  en 
juillet  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  332-8/50O. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton) 
concerning  the  Canadian  Transport  Commission  in 
relation  to  Mr.  Fred  Turner  and  his  airline  Turnair 
(332-3096); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Renfrew — Nipis- 
sing — Pembroke  (Mr.  Hopkins)  concerning  postal  service 
in  rural  areas  (332-3097); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  Canada's  housing 
policy(332-3098); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  postal  service  in  rural  areas 
(332-3099);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cape  Breton — East 
Richmond  (Mr.  Dingwall)  concerning  postal  service  in 
rural  areas  (332-3100). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Skeena  (M.  Fulton)  sur  la 
Commission  canadienne  des  transports  en  ce  qui  a  trait  a 
M.  Fred  Turner  et  sa  ligne  aerienne  Turnair  (332-3096); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Renfrew — Nipissing — 
Pembroke  (M.  Hopkins)  sur  le  service  postal  dans  les 
regions  rurales  (332-3097); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(Mmc  Killens)  sur  la  politique  de  logement  au  Canada 
(332-3098); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  le  service  postal  dans  les  regions  rurales 
(332-3099);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cape  Breton — Richmond- 
Est  (M.  Dingwall)  sur  le  service  postal  dans  les  regions 
rurales  (332-3100). 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-58,  An  Act  to  provide  for 
the  implementation  of  treaties  for  mutual  legal  assistance  in 
criminal  matters  and  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Crown 
Liability  Act  and  the  Immigration  Act,  1976; 

Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-58,  Loi  portant 
mise  en  oeuvre  des  traites  d'entraide  juridique  en  matiere 
criminelle  et  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  la  respon- 
sabilite  de  la  Couronne  et  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976. 

M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur 
division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-46,  An  Act  to  amend  the 
Royal  Canadian  Mint  Act  and  the  Currency  Act; 

Mr.  Clark  ( Yellowhead)  for  Mr.  Cote  (Langelier),  seconded 
b\  Mr.  Lewis,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

.)rdingly.  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-46,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  la  Monnaie  royale  canadienne  et  la  Loi  sur  la 
monnaie. 

M.  Clark  (Yellowhead),  au  nom  de  M.  Cote  (Langelier), 
appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legisla- 
tif. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 
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The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the 
protection  of  the  environment  and  of  human  life  and  health; 

Mr.  MacKay  for  Mr.  McMillan,  seconded  by  Mr.  Clark 
(Yellowhead),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant 
la  protection  de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la 
sante. 

M.  MacKay,  au  nom  de  M.  McMillan,  appuye  par  M.  Clark 
(Yellowhead),  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant 
lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  Petude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-207,  An  Act  to  amend 
the  Criminal  Code  (gun  control); 

Mr.  Robinson,  seconded  by  Mr.  Hovdebo,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legisla- 
tive Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-207,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  (controle  des  armes  a  feu). 

M.  Robinson,  appuye  par  M.  Hovdebo,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  Parti- 
cle 42  du  Reglement. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill,  without 
amendment: 

Bill  C-71,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Immi- 
gration Act,  1976  and  the  Citizenship  Act. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Pinfor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  suivant: 

Projet  de  loi  C-71,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A  18h30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  the  Governor  General 
in  Council  has  appointed  Robert  Marleau,  Esquire,  as  Clerk  of 
the  House  of  Commons  in  the  place  of  Charles  Beverley 
Koester,  Esquire,  CD.,  M.A.,  Ph.D.,  who  has  been  appointed 
Clerk  Emeritus; 

And  that  the  Governor  General  in  Council  has  apppointed 
Mary  Anne  Griffith,  Deputy  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Le  President  informe  la  Chambre  que  le  gouverneur  general 
en  conseil  a  nomme  M.  Robert  Marleau  au  poste  de  Greffier  de 
la  Chambre  des  communes,  a  la  place  de  M.  Charles  Beverley 
Koester,  D.C.,  M.A.,  Ph.D.,  qui  est  nomme  greffier  emerite; 

Et  que  le  gouverneur  general  en  conseil  a  nomme  Mme  Mary 
Anne  Griffith  au  poste  de  sous-greffier  de  la  Chambre  des 
communes. 


Mr.  Mulroney,  seconded  by  Mr.  Turner  (Vancouver 
Quadra),  moved, — That  the  House,  desiring  to  record  its  deep 
appreciation  of  the  distinguished  and  faithful  service  of 
Charles  Beverley  Koester,  Esquire,  CD.,  M.A.,  Ph.D.,  as 
Clerk  of  the  House  of  Commons,  designate  him  an  Honorary 
Officer  of  the  House  of  Commons  with  an  entree  to  the  Cham- 
ber and  a  seat  at  the  Table  on  ceremonial  occasions. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  Mulroney,  appuye  par  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
propose, — Que  la  Chambre,  desirant  temoigner  sa  profonde 
reconnaissance  des  longs  et  distingues  services  que  M.  Charles 
Beverley  Koester,  D.C,  M.A.,  Ph.D.,  a  rendus  en  sa  qualite  de 
Greffier  de  la  Chambre  des  communes,  le  nomme  haut  fonc- 
tionnaire  honoraire  de  la  Chambre  des  communes  avec  droit 
d'entree  a  la  Chambre  et  lui  reserve  un  siege  au  Bureau  a 
l'occasion  des  ceremonies. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Keeper,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-265,  An  Act  to  revoke  the  conviction  of 
Louis  David  Riel,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 


M.  Riis,  appuye  par  M.  Keeper,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-265,  Loi  annulant  la  declara- 
tion de  culpabilite  de  Louis  David  Riel,  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  presented  as  follows: 

— by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-3101). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gauthier) 
sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires 
(332-3101). 


The  Speaker  communicated   to   the   House  the   following 
letter: 


Le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 

16  September  1987 
Sir. 

1  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Gerard  V.J.  La  Forest,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  today,  the  16th  day  of  Sep- 
tember, 1987,  at  4.30  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal 
Assent  to  a  certain  Bill. 


Yours  sincerely, 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 

le  16  septembre  1987 
Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerard  V.J.  La 
Forest,  Juge  pulne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre du  Senat,  aujourd'hui,  le  16  septembre  1987,  a  16h30,  afin 
de  donner  la  sanction  royale  a  un  projet  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 


Anthony  P.  Smyth 
Deputy  Secretary.  Policy  and  Program. 
The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 
Ottawa 


Le  Sous-secretaire,  Politiques  et  Programmes, 
Anthony  P.  Smyth 
L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 
Ottawa 
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The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the 
use  of  foreign  ships  and  non-duty  paid  ships  in  the  coasting 
trade  and  in  other  marine  activities  of  a  commercial  nature; 

Mr.  Lewis  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  seconded  by 
Mr.  Mayer,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-52,  Loi  concer- 
nant  l'utilisation  de  navires  etrangers  et  de  navires  non 
dedouanes  pour  le  cabotage  et  d'autres  activites  maritimes  de 
nature  commerciale. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), 
appuye  par  M.  Mayer,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legisla- 
tif. 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Gerard  V.J. 
La  Forest,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 
acting  as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the 
immediate  attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  the  Speaker  went  with  the  House  to  the  Senate 
Chamber. 

And  being  returned; 

The  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bill: 

Bill  C-71,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Immi- 
gration Act,  1976  and  the  Citizenship  Act. — Chapter  No.  37. 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Gerard  V.J.  La  Forest, 
juge  pulne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  qui  exprime  le  desir  que  la 
Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du  Senat. 

En  consequence,  le  President,  accompagne  de  la  Chambre, 
se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est 
rendue  aupres  de  l'honorable  Gouverneur  general  suppleant 
dans  la  Chambre  du  Senat,  Son  Honneur  a  bien  voulu  donner, 
au  nom  de  Sa  Majeste,  la  sanction  royale  au  projet  de  loi 
suivant: 

Projet  de  loi  C-71,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete. — 
Chapitre  n°  37. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Crosbie  (St. 
John's  West),  seconded  by  Mr.  Mayer, — That  Bill  C-52,  An 
Act  respecting  the  use  of  foreign  ships  and  non-duty  paid  ships 
in  the  coasting  trade  and  in  other  marine  activities  of  a  com- 
mercial nature,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a 
Legislative  Committee. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean- 
Ouest),  appuye  par  M.  Mayer, — Que  le  projet  de  loi  C-52,  Loi 
concernant  l'utilisation  de  navires  etrangers  et  de  navires  non 
dedouanes  pour  le  cabotage  et  d'autres  activites  maritimes  de 
nature  commerciale,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


The  House  resumed  consideration  on  the  motion  of  Mr. 
McMillan,  seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead), — That  Bill 
C-74,  An  Act  respecting  the  protection  of  the  environment  and 
of  human  life  and  health,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


La  Chambre  reprend  l'etude  de  la  motion  de  M.  McMillan, 
appuye  par  M.  Clark  (Yellowhead), — Que  le  projet  de  loi 
C-74,  Loi  visant  la  protection  de  l'environnement,  de  la  vie 
humaine  et  de  la  sante,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 
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PR  WERS 


PRIERE 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  concerning  Canada  Post  Corpora- 
tion (English  and  French),  as  follows: 

-332-2987,  332-2988  and  332-3032  to  332-3070  presented 
by  Mr.  Keeper;  and 

—332-3027  presented  by  Mr.  McCuish. — Sessional  Paper 
No.  3 32-9/76 J. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
Particle  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  la  Societe 
canadienne  des  postes  (textes  fran?ais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 

—332-2987,  332-2988  et  332-3032  a  332-3070  presentees 
par  M.  Keeper;  et 

— 332-3027  presentee  par  M.  McCuish. — Document  parle- 
mentaire  n°  332-9/76J. 


Mr     Lewis   laid   upon   the   Table, — Government   response, 
pursuant    to   Standing   Order    106(8),   to   petition    332-2986 
presented  by  Mr.   Keeper  concerning  mail  delivery  in  Win- 
nipeg.     (English      and      French) — Sessional      Paper      No. 
;J/121  A. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-2986  presentee  par  M.  Keeper  sur  la  livraison  du 
courrier  a  Winnipeg.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  332-9/1 21  A. 


Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Twent)  -ninth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tees of  this  House  to  study  the  following  Bills  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  presente  le  vingt- 
neuvieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  les  Comites  legislatifs  de  la 
Chambre  devant  etudier  les  projets  de  loi  enumeres  ci-dessous 
se  composent  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


—Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act  and  to 
amend  various  other  Acts  in  consequence  thereof; 


— Projet  de  loi  C-53,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois. 


Members — Membres 


Gerin 
Duguay 


Fontaine 
Kaplan 


Nicholson 

(Niagara  Falls) 


Reid 
Robinson — 7 


— Bill  C-58,  An  Act  to  provide  for  the  implementation  of 
treaties  for  mutual  legal  assistance  in  criminal  matters  and  to 
amend  the  Criminal  Code,  the  Crown  Liability  Act  and  the 
Immigration  Act,  1976; 


— Projet  de  loi  C-58,  Loi  portant  mise  en  oeuvre  des  traites 
d'entraide  juridique  en  matiere  criminelle  et  modifiant  le  Code 
criminel,  la  Loi  sur  la  responsabilite  de  la  Couronne  et  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976. 


Members — Membres 


Gerin 
Duguay 


Fontaine 
Kaplan 


Nicholson 

(Niagara  Falls) 


Reid 
Robinson — 7 


—  Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Food      —Projet  de  loi  C-61,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi 
and  Drugs  Act  and  the  Narcotic  Control  Act;  des  aliments  et  drogues  et  la  Loi  sur  les  stupefiants. 


Gerin 
Duguay 


Fontaine 
Kaplan 


Members — Membres 


Nicholson 

(Niagara  Falls) 


Reid 
Robinson — 7 


Pursuant  to  Standing  Order  93(1),  the  Report  was  deemed  Conformement  a  Larticle  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 

adopted.  est  repute  avoir  ete  adopte. 
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Mr.  MacLellan,  from  the  Legislative  Committee  on  Bill 
C-68,  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  and  Related 
Agreements  Act,  presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday, 
September  10,  1987,  your  Committee  has  considered  Bill  C-68 
and  has  agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  {Issue  No.  1,  which  includes  this  report)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  Ill  to  the 
Journals). 


M.  MacLellan,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-68, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods  et  des 
accords  connexes,  presente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici 
le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  10  septembre 
1987,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-68  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicule  n"  I  qui  comprend  le  present  rap- 
port) est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  111  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  presented  as  follows: 

— by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-3102). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gauthier) 
sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires 
(332-3102). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  McMillan, 
seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead),— That  Bill  C-74,  An 
Act  respecting  the  protection  of  the  environment  and  of  human 
life  and  health,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a 
Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  McMil- 
lan, appuye  par  M.  Clark  (Yellowhead), — Que  le  projet  de  loi 
C-74,  Loi  visant  la  protection  de  l'environnement,  de  la  vie 
humaine  et  de  la  sante,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Binns  for  Mr.  Jardine  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal  work- 
place and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazardous 
Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Binns  en  remplacement  de  M.  Jardine  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi 
regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et 
les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur 
les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des 
cigarettes. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 
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B\  Mr  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Response  of  the  Government  of  Canada,  pursuant 
to  Standing  Order  99(2),  to  Recommendation  13  of  the  Sixth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts  (Ses- 
sional Paper  No.  332-8/1 7E),  presented  to  the  House  on 
Wednesdav,  May  20,  1987.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-8R/17E. 


Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  conformement 
a  l'article  99(2)  du  Reglement,  a  la  treizieme  recommandation 
du  sixieme  rapport  du  Comite  permanent  des  comptes  publics 
(document  parlementaire  n°  332-8/1 7E),  presente  a  la  Cham- 
bre  le  mercredi  20  mai  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-8R/17E. 


At  6.31  o'clock  p.m..  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A    18h31,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 


dix 
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PRWERS 


PRIERE 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  con- 
sideration of  the  report  stage  of  Bill  C-68,  An  Act  to  amend 
the  Bretton  Woods  and  Related  Agreements  Act,  as  reported 
(without  amendments)  from  a  Legislative  Committee; 

On  motion  of  Mr.  Hockin  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Cen- 
tre), seconded  by  Mr.  Lewis,  the  Bill  was  concurred  in  at  the 
report  stage. 

Mr.  Hockin  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded 
by  Mr.  Lewis,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time 
and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
relatif  a  l'etude  a  l'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-68,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods  et  des 
accords  connexes,  rapporte  sans  amendement  par  un  Comite 
legislatif. 

Sur  motion  de  M.  Hockin,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobi- 
coke-Centre),  appuye  par  M.  Lewis,  le  projet  de  loi  est  agree  a 
l'etape  du  rapport. 

M.  Hockin,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


Mrs.  Landry,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Response  of  the  Government  of  Canada, 
pursuant  to  Standing  Order  99(2),  to  the  First  Report  of  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  International 
Trade  (Sessional  Paper  No.  332-8/3),  presented  to  the  House 
on  Thursday  May  28,  1987.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-8R/3. 


Mmc  Landry,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  confor- 
mement  a  Particle  99(2)  du  Reglement,  au  premier  rapport  du 
Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce 
exterieur  (document  parlementaire  n°  332-8/3),  presente  a  la 
Chambre  le  jeudi  28  mai  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-8R/3. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof (332-3103); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Glengarry — Pre- 
scott — Russell  (Mr.  Boudria)  concerning  the  long  term 
plans  and  operation  of  CN  Rail  (332-3104); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Regina  West  (Mr. 
Benjamin)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof (332-3105); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens):  one  concerning  the  mandatory 
installation  of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in 
passenger  cars  (332-3106)  and  one  concerning  Canada's 
housing  policy  (332-3107);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Yukon  (Ms. 
McLaughlin)  concerning  refugee  status  (332-3108). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  le 
projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration 
de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence  (332-3103); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Glengarry — Prescott — 
Russell  (M.  Boudria)  sur  les  plans  et  l'operation  a  long 
termeduCN  Rail  (332-3104); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benja- 
min) sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de   1976  et  d'autres  lois  en  consequence 

(332-3105); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(Mmc  Killens):  une  sur  ('installation  obligatoire  de  ceintu- 
res  de  securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables  dans  les 
voitures  de  tourisme  (332-3106)  et  une  sur  la  politique  de 
logement  au  Canada  (332-3107);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Yukon  (Mmc  McLaughlin) 
sur  le  statut  de  refugie  (332-3108). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act, 
1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  as 
reported  (with  amendments)  from  a  Legislative  Committee; 

Mr  Heap,  seconded  by  Mr.  Harris,  moved  motion  num- 
bered 3, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  9 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immi- 
gration de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence,  rapporte  avec 
des  amendements  par  un  Comite  legislatif. 

M.  Heap,  appuye  par  M.  Harris,  propose  la  motion  numero 
3, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  9, 
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{a)  by  striking  out  lines  46  and  47  at  page  7  and  substituting 
the  following  therefor: 

"two  weeks  after  the  making  of  the  order;  or" 

(b)  by  striking  out  line  2  at  page  8  and  substituting  the 
following  therefor: 

"required  to  leave  Canada,  and  in  any  case  not  less  than  two 
weeks  after  the  notice  is  received." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


a)  en  retranchant  les  lignes  36  a  38,  page  7,  et  en  les  rempla- 
cant par  ce  qui  suit: 

«renvoi,  dans   les  deux   semaines   suivant   le  moment   ou 
l'ordonnance  est  rendue;» 

b)  en  retranchant  la  ligne  41,  page  7,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«le  depart  du  Canada  et  en  tout  etat  de  cause  au  moins  deux 
semaines  apres  la  reception  de  l'avis.» 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  Particle  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Mr.  Jourdenais,  seconded  by  Mr.  Heap,  moved  motion 
numbered  4, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  lines  20  to  37  at  page  1 1  and  substituting  the 
following  therefor: 

"45.(1)  Subject  to  subsection  (5),  where  a  person  who  is 
the  sub-". 


Mr.  Heap,  seconded  by  Ms.  Dewar,  moved  motion  num- 
bered 5, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking 
out  lines  30  to  34  at  page  1 1  and  substituting  the  following 
therefor: 

"inquiry  shall  be  continued." 

By  unanimous  consent,  Mr.  Berger  for  Mr.  Marchi, 
seconded  by  Mrs.  Killens,  moved  motion  numbered  6, — That 
Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  39  to 
45  at  page  1 1  and  substituting  the  following  therefor: 

"tion  refugee,  the  person'  shall,  as  soon  as  is  practicable, 
have  the  claim  referred  to  the  Board  for  a  determination." 

Mr.  Heap,  seconded  by  Ms.  Dewar,  moved  motion  num- 
bered 7, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking 
out  lines  39  to  45  at  page  1 1  and  substituting  the  following 
therefor: 

"tion  refugee,  the  inquiry  shall  be  concluded  and  the 
adjudicator  shall  take  the  appropriate  action  pursuant  to 
Sections  32  and  32.1." 

Mr.  Heap,  seconded  by  Ms.  Dewar,  moved  motion  num- 
bered 8, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking 
out  lines  1  to  9  at  page  12. 

Mr.  Heap,  seconded  by  Ms.  Dewar,  moved  motion  num- 
bered 9, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking 
out  line  29  at  page  12  and  substituting  the  following  therefor: 

"claim  by  notifying  an  immigration  officer  who  shall  refer 
the  claim  to  the  Refugee  Division.". 

Mr.  Heap,  seconded  by  Ms.  Dewar,  moved  motion  num- 
bered 10,— That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  lines  30  to  45  at  page  12. 

Mr.  Heap,  seconded  by  Ms.  Dewar,  moved  motion  num- 
bered   13, — That   Bill   C-55,   be  amended   in   Clause    14   by 


M.  Jourdenais,  appuye  par  M.  Heap,  propose  la  motion 
numero  4, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14, 
en  retranchant  les  lignes  19  a  37,  page  1 1,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«45.(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  lorsqu'une  per- 
sonne  qui  fait  l'objet  d'une  enquete  fait  savoir  qu'elle  reven- 
dique  le  statut  de  refugie  au  sens  de  la  Convention,  si  un 
membre  de  la  section  du  statut  n'est  pas  present,  l'enquete 
est  ajournee,  s'il  y  a  lieu,  pour  permettre  cette  presence." 

M.  Heap,  appuye  par  Mmc  Dewar,  propose  la  motion  numero 
5, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Farticle  14,  en 
retranchant  les  lignes  26  a  31,  page  11,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«visee  au  paragraphe  (1),  l'enquete  se  poursuit.» 

Du  consentement  unanime,  M.  Berger,  au  nom  de  M. 
Marchi,  appuye  par  Mmc  Killens,  propose  la  motion  numero 
6, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14,  en 
retranchant  les  lignes  33  a  37,  page  11,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«refugie  au  sens  de  la  Convention,  l'interesse  veille,  dans  les 
meilleurs  delais,  a  faire  soumettre  cette  revendication  a  la 
Commission  pour  qu'elle  en  decide.» 

M.  Heap,  appuye  par  Mme  Dewar,  propose  la  motion  numero 
7, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14,  en 
retranchant  les  lignes  34  a  37,  page  11,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«est  menee  a  terme  et  l'arbitre  prend  les  mesures  qui  s'impo- 
sent  aux  termes  des  articles  32  et  32.1 .» 

M.  Heap,  appuye  par  Mmc  Dewar,  propose  la  motion  numero 
8, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14,  en 
retranchant  les  lignes  1  a  9,  page  12. 

M.  Heap,  appuye  par  Mmc  Dewar,  propose  la  motion  numero 
9, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14,  en 
retranchant  la  iigne  26,  page  12,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«un  agent  d'immigration;  celui-ci  soumet  la  revendication  a 
la  section  du  statut. » 

M.  Heap,  appuye  par  Mmc  Dewar,  propose  la  motion  numero 
10, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14,  en 
retranchant  les  lignes  27  a  38,  page  12. 

M.  Heap,  appuye  par  Mme  Dewar,  propose  la  motion  numero 
13, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14,  en 
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deleting   proposed   Sections  48,   48.01,   48.02,   48.03,   48.04, 
48.05.  48.06  and  48.07  at  pages  13  to  23  inclusive. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Berger  for  Mr.  Marchi, 
seconded  by  Mrs.  Killens,  moved  motion  numbered  14, — That 
Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14 

(a)  by  striking  out  lines  1 5  to  1 9  at  page  1 3 

(b)  by  striking  out  lines  21  to  23  at  page  13  and  substituting 
the  following  therefor: 

"shall  determine  whether  the  claimant  should  be  permitted 
to  come  into  Canada  or  to  remain  therein  and  whether  the 
claimant  is  eligible  to  have  the  claim  determined  by  the 
Refugee  Division;  and". 

And  debate  arising  thereon; 


supprimant  les  articles  de  loi  48,  48.01,  48.02,  48.03,  48.04, 
48.05,  48.06  et  48.07  proposes  aux  pages  13  a  23  inclusive- 
ment. 

Du  consentement  unanime,  M.  Berger,  au  nom  de  M. 
Marchi,  appuye  par  Mme  Killens,  propose  la  motion  numero 
14, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14, 

a)  en  supprimant  les  lignes  17  a  20,  page  13;  et 

b)  en  retranchant  les  lignes  22  et  23,  page  13,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  demandeur  de  statut  doit  etre  autorise  a  entrer  au 
Canada  ou  a  y  demeurer  et  si  la  revendication  est  recevable 
par  la  section  du  statut;». 


II  s'eleve  un  debat; 


At  2.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  quatorze  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


By  unanimous  consent,  the  item  of  Private  Members'  Busi- 
ness numbered  2  standing  on  this  day's  Order  Paper  in  the 
name  of  the  honourable  Member  for  Trinity,  was  dropped  to 
the  bottom  of  the  list  of  the  Order  of  Precedence,  and  Private 
Members'  Hour  for  Monday,  September  21,  1987  was  sus- 
pended. 


Du  consentement  unanime,  l'affaire  emanant  des  deputes 
numero  2,  inscrite  au  Feuilleton  d'aujourd'hui  au  nom  de 
l'honorable  depute  de  Trinity,  est  reportee  au  bas  de  l'ordre  de 
priorite  et  l'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  le 
lundi  21  septembre  1987  est  suspendue. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  S- 10,  An  Act  to  revive 
Yellowknife  Electric  Ltd.  and  to  provide  for  its  continuance 
under  the  Canada  Business  Corporations  Act; 

Mr.  Edwards,  seconded  by  Mr.  Brisco,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  S-10,  Loi  recons- 
tituant  la  societe  Yellowknife  Electric  Ltd.  et  prevoyant  sa 
prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commer- 
ciales  canadiennes. 

M.  Edwards,  appuye  par  M.  Brisco,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  Mr.  Malone,  from  the 
Panel  of  Chairmen,  was  appointed  to  act  as  Chairman  of  each 
of  the  Legislative  Committees  indicated: 

Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act  and  to 
amend  various  other  Acts  in  consequence  thereof; 

Bill  C-58,  An  Act  to  provide  for  the  implementation  of 
treaties  for  mutual  legal  assistance  in  criminal  matters  and  to 
amend  the  Criminal  Code,  the  Crown  Liability  Act  and  the 
Immigration  Act,  1976;  and 

Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Food 
and  Drugs  Act  and  the  Narcotic  Control  Act. 


Conformement  a  l'article  93(2)  du  Reglement,  M.  Malone 
du  Comite  des  presidents  a  ete  choisi  pour  agir  en  tant  que 
president  du  Comite  legislatif  sur  les  projets  de  loi  suivants: 

Projet  de  loi  C-53,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois; 

Projet  de  loi  C-58,  Loi  portant  mise  en  oeuvre  des  traites 
d'entraide  juridique  en  matiere  criminelle  et  modifiant  le  Code 
criminel,  la  Loi  sur  la  responsabilite  de  la  Couronne  et  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976;  et 

Projet  de  loi  C-61,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi 
des  aliments  et  drogues  et  la  Loi  sur  les  stupefiants. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Halliday  for  Mr.  Lanthier  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-68,  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  and 
Related  Agreements  Act; 

Mr.  Brightwell  for  Mr.  McCrossan  on  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the 
federal  workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the 
Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising; 
and 

Ms.  Mitchell  for  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood) 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-204,  An  Act  to  regu- 
late smoking  in  the  federal  workplace  and  on  common  carriers 
and  to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in  relation  to 
cigarette  advertising. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Lanthier  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-68,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods  et  des 
accords  connexes; 

M.  Brightwell  en  remplacement  de  M.  McCrossan  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi 
C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail 
federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant 
la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publi- 
city des  cigarettes;  et 

Mme  Mitchell  en  remplacement  de  Mmc  McDonald  (Broad- 
view— Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legisla- 
tif sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac 
dans  les  lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport 
en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en 
ce  qui  concerne  la  publicite  des  cigarettes. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French)  pursuant  to 
Standing  Order  103(1)  approving  certain  appointments  made 
by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 

P.C.  1987-1361 — Charles  Beverley  Koester,  Special  Advisor 
to  the  Speaker  of  the  House  of  Commons; 

P.C.  1987-1362— Robert  Marleau,  Clerk  of  the  House  of 
Commons;  and 

P.C.  1987-1363— Mary  Anne  Griffith,  Deputy  Clerk  of  the 
House  of  Commons. — Sessional  Paper  No.  332-6/15.  {Pursu- 
ant to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Management  and  Members'  Services). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copies  de  decrets  (textes  francais  et  anglais)  approuvant 
certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general  en  Conseil, 
conformement  a  l'article  103(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

C.P.  1987-1361 — Charles  Beverley  Koester,  conseiller 
special  aupres  du  president  de  la  Chambre  des  communes; 

C.P.  1987-1362— Robert  Marleau,  greffier  de  la  Chambre 
des  communes;  et 

C.P.  1987-1363— Mary  Anne  Griffith,  sous-greffier  de  la 
Chambre  des  communes. — Sessional  Paper  No.  332-6/15. 
(Deferes  au  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  services 
aux  deputes  conformement  a  l'article  67(5)  du  Reglement). 


At  2.21  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Monday  at   1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 

3(1). 


A  14h21,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  lundi,  a 
onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRIERE 


Mr.  Speyer,  from  the  Special  Joint  Committee  of  the  Senate 
and  the  House  of  Commons  on  The  1987  Constitutional 
Accord,  presented  the  Report  of  the  Committee. — Sessional 
Paper  No.  332-8/34. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issues 
Nos.  I  to  16  and  17,  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  112  to  the 
Journals). 


M.  Speyer,  du  Comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes  sur  l'Entente  constitutionnelle  de 
1987,  presente  le  rapport  de  ce  Comite. — Document  parlemen- 
taire  n°  332-8/34. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  {fascicu- 
les nos  1  a  16  et  17  qui  comprend  le  present  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  1 12  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  presented  as  follows: 

— by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof (332-3109). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  le 
projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration 
de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence  (332-3109). 


Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and 
to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  as  reported  (with 
amendments)  from  a  Legislative  Committee  was  again  con- 
sidered at  the  report  stage; 


Le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration 
de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence,  rapporte  avec  des 
amendements  par  un  Comite  legislatif,  est  etudie  de  nouveau  a 
l'etape  du  rapport. 


Pursuant  to  ruling  by  the  Speaker  the  following  motions, 
moved  on  Friday,  September  18,  1987,  were  dropped: 

Motion  No.  5 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  lines  30  to  34  at  page  1 1  and  substituting  the 
following  therefor: 

"inquiry  shall  be  continued." — Mr.  Heap. 

Motion  No.  8 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  lines  1  to  9  at  page  12. — Mr.  Heap. 

Motion  No.  10 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14 
by  striking  out  lines  30  to  45  at  page  1 2. — Mr.  Heap. 


Conformement  a  la  decision  du  President,  les  motions 
suivantes,  proposees  le  vendredi  18  septembre  1987,  sont 
supprimees: 

Motion  numero  5, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  14,  en  retranchant  les  lignes  26  a  31,  page  11,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«visee  au  paragraphe  (1),  l'enquete  se  poursuit.» — M.  Heap. 

Motion  numero  8, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  14,  en  retranchant  les  lignes  1  a  9,  page  12. — M. 
Heap. 

Motion  numero  10, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  14,  en  retranchant  les  lignes  27  a  38,  page  12. — M. 
Heap. 


Whereupon  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
4  of  Mr.  Jourdenais,  seconded  by  Mr.  Heap, — That  Bill  C-55, 
be  amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  20  to  37  at  page 
1 1  and  substituting  the  following  therefor: 

"45.(1)  Subject  to  subsection  (5),  where  a  person  who  is 
the  sub-". 


And  on  motion  numbered  6  of  Mr.  Marchi,  seconded  by 
Mr^  Killens, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  lines  39  to  45  at  page  1 1  and  substituting  the 
following  therefor: 

"tion  refugee,  the  person  shall,  as  soon  as  is  practicable, 
have  the  claim  referred  to  the  Board  for  a  determination." 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  4 
de  M.  Jourdenais,  appuye  par  M.  Heap, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14,  en  retranchant  les  lignes  19  a 
37,  page  1 1,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«45.(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  lorsqu'une  per- 
sonne  qui  fait  l'objet  d'une  enquete  fait  savoir  qu'elle  reven- 
dique  le  statut  de  refugie  au  sens  de  la  Convention,  si  un 
membre  de  la  section  du  statut  n'est  pas  present,  l'enquete 
est  ajournee,  s'il  y  a  lieu,  pour  permettre  cette  presence. » 

Et  sur  la  motion  numero  6  de  M.  Marchi,  appuye  par  Mmc 
Killens, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14,  en 
retranchant  les  lignes  33  a  37,  page  11,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«refugie  au  sens  de  la  Convention,  l'interesse  veille,  dans  les 

meilleurs  delais,  a  faire  soumettre  cette  revendication  a  la 

Commission  pour  qu'elle  en  decide. » 
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And  on  motion  numbered  7  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Ms. 
Dewar, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking 
out  lines  39  to  45  at  page  1 1  and  substituting  the  following 
therefor: 

"tion  refugee,  the  inquiry  shall  be  concluded  and  the 
adjudicator  shall  take  the  appropriate  action  pursuant  to 
Sections  32  and  32.1." 

And  on  motion  numbered  9  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Ms. 
Dewar, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking 
out  line  29  at  page  1 2  and  substituting  the  following  therefor: 

"claim  by  notifying  an  immigration  officer  who  shall  refer 
the  claim  to  the  Refugee  Division.". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  4,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  114(11); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  6,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  7,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  9,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


Et  sur  la  motion  numero  7  de  M.  Heap,  appuye  par  Mmc 
Dewar, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14,  en 
retranchant  les  lignes  34  a  37,  page  11,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«est  menee  a  terme  et  Parbitre  prend  les  mesures  qui  s'impo- 
sent  aux  termes  des  articles  32  et  32.1 .» 

Et  sur  la  motion  numero  9  de  M.  Heap,  appuye  par  Mmc 
Dewar, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14,  en 
retranchant  la  ligne  26,  page  12,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«un  agent  d'immigration;  celui-ci  soumet  la  revendication  a 
la  section  du  statut.» 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  4  est  mise  aux 
voix  et,  conformement  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le 
vote  par  appel  nominal  est  differe; 

La  motion  numero  6  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
Particle  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe; 

La  motion  numero  7  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe;  et 

La  motion  numero  9  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
Particle  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 


Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr.  Rossi,  moved  motion  num- 
bered 11, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  lines  46  to  49  at  page  12  and  lines  1  to  1 1  at  page 
13  and  substituting  the  following  therefor: 

"47.  Every  person  who  claims  to  be  a  Convention  refugee 
shall  be  referred  to  the  Board  for  a  hearing  on  the  claim." 

Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
13  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Ms.  Dewar, — That  Bill  C-55,  be 
amended  in  Clause  14  by  deleting  proposed  Sections  48,  48.01, 
48.02,  48.03,  48.04,  48.05,  48.06  and  48.07  at  pages  13  to  23 
inclusive. 

And  on  motion  numbered  14  of  Mr.  Marchi,  seconded  by 
Mrs.  Killens, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14 

(a)  by  striking  out  lines  15  to  19  at  page  13 

(b)  by  striking  out  lines  21  to  23  at  page  13  and  substituting 
the  following  therefor: 

"shall  determine  whether  the  claimant  should  be  permitted 
to  come  into  Canada  or  to  remain  therein  and  whether  the 
claimant  is  eligible  to  have  the  claim  determined  by  the 
Refugee  Division;  and". 

And  debate  continuing; 


M.  Marchi,  appuye  par  M.  Rossi,  propose  la  motion  numero 
11, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14,  en 
retranchant  les  lignes  39  a  42,  page  12,  et  les  lignes  1  a  12, 
page  1 3,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«47.  La  personne  qui  revendique  le  statut  de  refugie  au 
sens  de  la  Convention  est  renvoyee  devant  la  Commission 
pour  qu'y  soit  tenue  une  audience  sur  cette  question.* 

Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero 
13  de  M.  Heap,  appuye  par  Mme  Dewar, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14,  en  supprimant  les  articles  de 
loi  48,  48.01,  48.02,  48.03,  48.04,  48.05,  48.06  et  48.07  propo- 
ses aux  pages  13  a  23  inclusivement. 

Et  sur  la  motion  numero  14  de  M.  Marchi,  appuye  par  Mme 
Killens, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14, 

a)  en  supprimant  les  lignes  17  a  20,  page  13;  et 

b)  en  retranchant  les  lignes  22  et  23,  page  13,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  demandeur  de  statut  doit  etre  autorise  a  entrer  au 
Canada  ou  a  y  demeurer  et  si  la  revendication  est  recevable 
par  la  section  du  statut;». 

Le  debat  se  poursuit; 


The  Speaker  ruled  the  following  motions  irreceivable: 
Motion  No.  1 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  1 

(a)  by  striking  out  line  7  at  page  1  and  substituting  the 
following  therefor: 


Le  President  declare  les  motions  suivantes  irrecevables: 

Motion  numero  1, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
Particle  1, 

a)  en  retranchant  la  ligne  8,  page  1,  et  en  la  remplacant  par 
ce  qui  suit: 
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(b)  by  adding  immediately  after  line  12  at  page  1  the  follow-  b)  en  ajoutant,  a  la  suite  de  la  ligne  13,  page  1,  ce  qui  suit: 


ing: 

'  "adjudicator"  means  a  person  appointed  or  employed 
under  the  Public  Service  Employment  Act  working  within 
the  Convention  Refugee  Determination  Division  of  the 
Immigration  and  Refugee  Board  for  the  purpose  of  carrying 
out  the  duties  and  functions  of  an  adjudicator  under  this 
Act;". — Mr.  Marchi. 

Motion  No.  38 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14 
by  striking  out  line  39  at  page  16  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"ible  basis  for  the  claim,  they  shall  seek  the  concurrence  of 
the  Deputy  Chairman  (Convention  Refugee  Determination 
Division)  or  any  member  of  that  Division  and,  if  the  desig- 
nated person  concurs  with  the  decision,  they  shall  give". — 
Mr.  Heap. 

Motion  No.  39 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14 
by  striking  out  lines  39  and  40  at  page  16  and  substituting  the 
following  therefor: 

"ible  basis  for  the  claim,  they  shall  seek  the  concurrence  of 
the  Deputy  Chairman  (Convention  Refugee  Determination 
Division)  or  any  member  of  that  Division,  as  designated  by 
the  Deputy  Chairman  and,  if  the  designated  person  concurs 
with  the  decision,  they  shall  give  their  decision  as". — Mr. 
Jourdenais. 

Motion  No.  42 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14 
by  striking  out  lines  1  to  8  at  page  17  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(2)  Where  the  Deputy  Chairman  does  not  concur  in  the 
decision  of  the  adjudicator  and  the  member  of  the  Refugee 
Division  that  the  claimant  is  not  eligible  to  have  the  claim 
determined  by  the  Refugee  Division  or  does  not  have  a 
credible  basis  for  the  claim,  or  where  either  the  adjudicator 
or  the  member  of  the  Refugee  Division  or  both  determine 
that  the  claimant  is  eligible  to  have  the  claim  determined  by 
the  Refugee  Division  and  either  or  both  of  them  determine 
that  the  claimant  has  a  credible  basis  for  the  claim,  they 
shall  give  the  decision  as  soon  as  possi-". — Mr.  Jourdenais. 

Motion  No.  51— That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  16 
by  adding  immediately  after  line  1  5  at  page  24  the  following: 

"or,  where  the  concurrence  of  the  Deputy  Chairman  (Con- 
vention Refugee  Determination  Division)  in  the  decision  of 
the  adjudicator  and  the  Refugee  division  member  is 
required,  twenty-four  hours  following  notice  to  the  claimant 
of  the  decision  of  the  Deputy  Chairman  to  concur  and  where 
the  Deputy  Chairman  does  not  concur  in  the  decision,  until 
the  Refugee  Division  decision  has  been  rendered,  following 
which  paragraphs  51  (!)(</)  and  (e)  shall  apply;". — Mr. 
Heap 

Motion  No.  52 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  16 
b>  striking  out  line  15  at  page  24  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 


««arbitre»  designe  1'arbitre  en  matiere  d'immigration  nomme 
ou  employe,  conformement  a  la  Loi  sur  I'emploi  dans  la 
Fonction  publique,  aupres  de  la  section  du  statut  de  refugie 
pour  exercer  les  fonctions  prevues  a  la  presente  Loi;». — M. 
Marchi. 


Motion  numero  38, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
1'article  14,  en  retranchant  les  lignes  36  et  37,  page  16,  et  en 
les  rempla?ant  par  ce  qui  suit: 

«ment,  1'arbitre  et  le  membre  de  la  section  du  statut  doivent 
rechercher  l'assentiment  du  vice-president  de  la  section  du 
statut  de  refugie  ou  de  tout  membre  de  cette  section  et,  si  la 
personne  designee  donne  son  assentiment,  ils  prononcent 
leur  decision,  motifs*. — M.  Heap. 

Motion  numero  39, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  14,  en  retranchant  les  lignes  36  a  38,  page  16,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«ment,  ils  chercheront  a  obtenir  l'avis  conforme  du  vice- 
president  (section  de  la  determination  du  statut  de  refugie 
au  sens  de  la  Convention  ou  de  tout  autre  membre  de  cette 
section  designe  par  le  vice-president  et,  si  le  membre  ainsi 
designe  enterine  la  decision,  ils  prononcent  leur  decision  le 
plus  tot  possible  et  en  presence*. — M.  Jourdenais. 

Motion  numero  42, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  14,  en  retranchant  les  lignes  1  a  6,  page  17,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Si  le  vice-president  ne  convient  pas  avec  1'arbitre  et  le 
membre  de  la  section  du  statut  que  la  revendication  du 
demandeur  ne  merite  pas  d'etre  etudiee  par  la  section  du 
statut  ou  n'est  pas  suffisamment  fondee,  ou  si  au  moins  l'un 
d'eux  conclut  a  la  recevabilite  de  la  revendication,  et  au 
moins  l'un  d'eux  conclut  que  celle-ci  a  un  minimum  de 
fondement,  1'arbitre  et  le  membre  de  la  section  du  statut 
prononce  leur  decision  le  plus  tot». — M.  Jourdenais. 


Motion  numero  51, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  16,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  12,  page  24,  ce 
qui  suit: 

«ou,  quand  l'assentiment  du  vice-president  (section  du  statut 
de  refugie)  a  la  decision  de  1'arbitre  et  du  membre  de  la 
section  du  statut  est  requise,  durant  les  vingt-quatre  heures 
suivant  la  notification  au  demandeur  de  l'assentiment  du 
vice-president  ou,  si  le  vice-president  ne  donne  pas  son 
assentiment,  jusqu'a  ce  que  la  section  du  statut  ait  rendu  sa 
decision,  a  la  suite  de  quoi  les  alineas  51(1)*/)  et  e)  s'appli- 
quent;». — M.  Heap. 

Motion  numero  52, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  16,  en  retranchant  la  ligne  12,  page  24,  et  en  la  rem- 
placant par  ce  qui  suit: 
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"time  when  the  order  was  pronounced  or,  where  the  concur- 
rence of  the  Deputy  Chairman  (Convention  Refugee  Deter- 
mination Division)  in  the  decison  of  the  adjudicator  and 
Refugee  division  member  is  required,  twenty-four  hours 
following  notice  to  the  claimant  of  the  decison  of  the  Deputy 
Chairman  to  concur  and  where  the  Deputy  Chairman  does 
not  concur  in  the  decision,  until  the  Refugee  Division  deci- 
sion has  been  rendered,  following  which  paragraphs 
51(l)(d)  and  (e)  shall  apply." — Mr.  Jourdenais. 

Motion  No.  58 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  18 

(a)  by  striking  out  lines  31  and  32  at  page  33  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"pursuant  to  subsection  48.02(2)  or  71.1(13),  the  Division 
shall  as  soon  as". 

(b)  by  striking  out  line  47  at  page  34  and  substituting  the 
following  therefor: 

"the  Minister,  and  where  the  decision  is  against  the  claim- 
ant, and  a  prior  decision  against  the  claimant  has  not  been 
sent  for  concurrence  to  the  Deputy  Chairman,  shall  send  the 
written  notice  and  a  copy  of  the  reasons  for  its  decision  to 
the  Deputy  Chairman  of  the  Convention  Refugee  Determi- 
nation Division." 

(c)  by  adding  immediately  after  line  16  at  page  35  the 
following: 

"(12)  Within  fifteen  days  after  the  claimant  is  notified  of 
a  decision  of  the  Refugee  Division  against  the  claimant,  the 
claimant  may  submit  further  material  to  the  Deputy  Chair- 
man by  way  of  affidavit  or  other  written  evidence  or  argu- 
ment for  that  person's  consideration. 

(13)  The  Deputy  Chairman  or  any  member  of  that 
Division  as  designated  by  the  Deputy  Chairman  shall  concur 
in  the  decision  of  the  Refugee  Division  or  shall  refer  the 
claim  for  a  second  hearing  before  different  members  of  the 
Division." — Mr.  Marchi. 

Motion  No.  62 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  18 
by  striking  out  line  47  at  page  34  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"the  Minister,  and,  where  the  decision  is  against  the  claim- 
ant, and  a  prior  decision  against  the  claimant  has  not  been 
sent  for  concurrence  to  the  Deputy  Chairman,  shall  send  the 
written  notice  and  a  copy  of  the  reasons  for  its  decision  to 
the  Deputy  Chairman  (Convention  Refugee  Determination 
Division)." — Mr.  Heap. 

Motion  No.  63 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  18 
by  striking  out  line  47  at  page  34  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"the  Minister,  and,  where  the  decision  is  against  the  claim- 
ant, and  a  prior  decision  against  the  claimant  has  not  been 
sent  for  concurrence  to  the  Deputy  Chairman,  shall  send  the 
written  notice  and  a  copy  of  the  reasons  for  its  decision  to 
the  Deputy  Chairman  (Convention  Refugee  Determination 
Division)." — Mr.  Jourdenais. 

Motion  No.  64— That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  18 
by  adding  immediately  after  line  47  at  page  34  the  following: 


«l'ordonnance  a  ete  prononcee  ou,  lorsque  le  vice-president 
(section  du  statut)  doit  enteriner  la  decision  de  l'arbitre  ou 
du  membre  de  la  section  du  statut,  durant  vingt-quatre 
heures  a  compter  du  moment  ou  l'interesse  est  informe  de  la 
decision  du  vice-president  d'enteriner  la  premiere  decision 
rendue  ou,  lorsque  le  vice-president  refuse  d'enteriner  la 
decision  en  question,  jusqu'a  ce  que  la  section  du  statut  se 
soit  prononcee  de  nouveau,  apres  quoi  les  alineas  51(1  )d)  et 
e)  s'appliquent.» — M.  Jourdenais. 

Motion  numero  58, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  18, 

a)  en  retranchant  la  ligne  23,  page  33,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«paragraphe  48.02(2)  ou  71. 1(13).»; 

b)  en  retranchant  la  ligne  37,  page  34,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«au  ministre  par  ecrit;  s'il  s'agit  d'une  decision  defavorable  a 
l'interesse  et  qu'aucune  decision  anterieure  defavorable  a 
l'interesse  n'a  ete  soumise  a  l'assentiment  du  vice-president, 
elle  envoie  la  notification  et  une  copie  des  motifs  de  sa 
decision  au  vice-president  de  la  section  du  statut.»; 

c)  en  ajoutant,  a  la  suite  de  la  ligne  10,  page  35,  ce  qui  suit: 

«(12)  L'interesse  peut,  dans  les  quinze  jours  suivant  la 
notification  a  lui  faite  d'une  decision  de  la  section  du  statut 
qui  lui  est  defavorable,  soumettre  a  l'examen  du  vice- 
president  une  preuve  ecrite  supplementaire,  sous  forme 
d'affidavit  ou  autrement,  ou  un  plaidoyer  supplementaire. 

(13)  Le  vice-president  ou  tout  autre  membre  de  la  section 
du  statut  designe  par  lui  donne  son  assentiment  a  la  decision 
de  cette  section  ou  renvoie  l'affaire  devant  des  membres 
differents  de  celle-ci  pour  qu'ils  procedent  a  une  seconde 
audition  de  l'affaire. » — M.  Marchi. 

Motion  numero  62, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  18,  en  retranchant  la  ligne  37,  page  34,  et  en  la  rem- 
placant par  ce  qui  suit: 

«au  ministre  par  ecrit;  s'il  s'agit  d'une  decision  defavorable  a 
l'interesse  et  qu'aucune  decision  anterieure  defavorable  a 
l'interesse  n'a  ete  soumise  a  l'assentiment  du  vice-president, 
elle  envoie  la  notification  et  une  copie  des  motifs  de  sa 
decision  au  vice-president  (section  du  statut  de  refugie).» — 
M.  Heap. 

Motion  numero  63, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  18,  en  retranchant  la  ligne  37,  page  34,  et  en  la  rem- 
placant par  ce  qui  suit: 

«au  Ministre  par  ecrit.  Lorsque  cette  decision  est  defavora- 
ble a  l'interesse,  et  avant  que  l'enteriment  du  vice-president 
soit  sollicite  a  l'egard  de  cette  decision,  la  section  du  statut 
envoie  l'avis  ecrit  et  une  copie  des  raisons  de  sa  decision  au 
vice-president  (section  du  statut  de  refugie).» — M.  Jourde- 
nais. 

Motion  numero  64, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  18,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  37,  page  34,  ce 
qui  suit: 
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"(10)  Within  fifteen  days  after  the  claimant  is  notified  of 
a  decision  of  the  Refugee  Division  against  the  claimant,  the 
claimant  may  submit  further  material  to  the  Deputy  Chair- 
man by  way  of  affidavit  or  other  written  evidence  or  argu- 
ment for  that  person's  consideration. 

(11)  The  Deputy  Chairman  (Convention  Refugee  Deter- 
mination Division)  or  any  member  of  that  Division  as 
designated  by  the  Deputy  Chairman  shall  concur  in  the 
decision  of  the  Refugee  Division  or  shall  refer  the  claim  for 
a  second  hearing  before  different  members  of  the 
Division." — Mr.  Heap. 

Motion  No.  66 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  18 
by  adding  immediately  after  line  16  at  page  35  the  following: 

"(12)  Within  fifteen  days  after  the  claimant  is  notified  of 
a  decision  of  the  Refugee  Division  against  the  claimant,  the 
claimant  may  submit  further  material  to  the  Deputy  Chair- 
man by  way  of  affidavit  or  other  written  evidence  or  argu- 
ment for  that  person's  consideration. 

(13)  The  Deputy  Chairman  (Convention  Refugee  Deter- 
mination Division)  or  any  member  of  that  Division  as 
designated  by  the  Deputy  Chairman  shall  concur  in  the 
decision  of  the  Refugee  Division  or  shall  refer  the  claim  for 
a  second  hearing  before  different  members  of  the 
Division." — Mr.  Jourdenais. 

Motion  No.  71 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  19 
by  striking  out  line  6  at  page  44  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Division  or  the  decision  of  the  Deputy  Chairman  where 
concurrence  was  required  pursuant  to  subsection  71.1(9)  or, 
where  the  applicant  requested". — Mr.  Marchi. 

Motion  No.  72— That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  19 
by  striking  out  line  6  at  page  44  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Division  or  the  decision  of  the  Deputy  Chairman  where 
concurrence  was  required  pursuant  to  subsection  71.1(9)  or, 
where  the  applicant  requested". — Mr.  Jourdenais. 

Motion  No.  76 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  35 

(a)  by  striking  out  lines  4  to  8  at  page  56  and  substituting 
the  following  therefor: 

"35. ( 1 )  If  Bill  C-84,  entitled  An  Act  to  amend  the  Immi- 
gration Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence 
thereof,  is  assented  to  during  the  second  session  of  the 
thirty-third  Parliament  and  section" 

ib)  by  striking  out  lines  33  to  37  at  page  56  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(2)  If  Bill  C-84,  entitled  An  Act  to  amend  the  Immigra- 
tion Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence 
thereof,  is  assented  to  during  the  second  session  of  the 
thirty -ihi rd  Parliament  and  " 


«(10)  L'interesse  peut,  dans  les  quinze  jours  suivant  la 
notification  a  lui  faite  d'une  decision  de  la  section  du  statut 
qui  lui  est  defavorable,  soumettre  a  l'examen  du  vice- 
president  une  preuve  ecrite  supplementaire,  sous  forme 
d'affidavit  ou  autrement,  ou  un  plaidoyer  supplementaire. 

(11)  Le  vice-president  de  la  section  du  statut  de  refugie  ou 
tout  autre  membre  de  cette  section  designee  par  lui  donne 
son  assentiment  a  la  decision  de  celle-ci  ou  renvoie  l'affaire 
devant  des  membres  differents  de  celle-ci  pour  qu'ils  prece- 
dent a  une  seconde  audition  de  l'affaire. » — M.  Heap. 

Motion  numero  66, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
Particle  18,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  10,  page 
35,  ce  qui  suit: 

«(12)  Dans  les  quinze  jours  suivant  la  date  ou  il  est 
informe  de  la  decision  defavorable  rendue  par  la  section  du 
statut  a  son  sujet,  l'interesse  peut  presenter  de  nouveaux 
documents  au  vice-president,  par  voie  d'affidavit,  de  preuves 
documentaires  ou  d'arguments  ecrits,  afin  que  celui-ci  les 
etudie. 

(13)  Le  vice-president  (section  du  statut)  ou  un  membre 
de  cette  section  designe  par  le  vice-president  enterine  la 
decision  rendue  par  la  section  du  statut  ou  renvoie  l'etude  de 
la  requete,  en  vue  de  la  tenue  d'une  deuxieme  audience 
devant  d'autres  membres  de  la  section. » — M.  Jourdenais. 

Motion  numero  71, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  19,  en  retranchant  la  ligne  5,  page  44,  et  en  la  rempla- 
cant  par  ce  qui  suit: 

«sion  de  la  section  du  statut  ou,  dans  le  cas  ou  l'assentiment 
du  vice-president  etait  requis  en  vertu  du  paragraphe 
71.1(9),  de  la  decision  de  celui-ci  ou,  si  l'interesse  a». — M. 
Marchi. 

Motion  numero  72, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  19,  en  retranchant  la  ligne  5,  page  44,  et  en  la  rempla- 
cant  par  ce  qui  suit: 

«sion  de  la  section  du  statut  ou  de  la  decision  du  vice-presi- 
dent, lorsque  son  enterinement  a  ete  sollicite  conformement 
au  paragraphe  71.1(9),  ou,  si  celui-ci  a». — M.  Jourdenais. 

Motion  numero  76, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  35, 

a)  en  retranchant  les  lignes  4  a  9  page  56,  et  en  les  rempla- 
cant  par  ce  qui  suit: 

«35.  (1)  Si  le  projet  de  loi  C-84  intitule  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  I' immigration  de  1976  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  au  Code  criminel  est  sanctionne  au  cours 
de  la  deuxieme  session  de  la  trente-troisieme  legislature  et  si 
les  arti-» 

b)  en  retranchant  les  lignes  33  a  38,  page  56,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Si  le  projet  de  loi  C-84  intitule  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l' immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications 
correlatives  au  Code  criminel  est  sanctionne  au  cours  de  la 
deuxieme  session  de  la  trente-troisieme  legislature  et  si  les 
articles  5». 
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(c)  by  adding  immediately  after  line  2  at  page  57  the  follow- 
ing: 

"(3)  If  Bill  C-58,  entitled  An  Act  to  provide  for  the 
implementation  of  treaties  for  mutual  legal  assistance  in 
criminal  matters  and  to  amend  the  Criminal  Code,  the 
Crown  Liability  Act  and  the  Immigration  Act,  1976,  is 
assented  to  during  the  second  session  of  the  thirty-third 
Parliament,  then,  on  the  day  on  which  this  Act  or  section  47 
of  that  Act  comes  into  force,  whichever  is  the  later,  section 
56  of  the  Immigration  Act,  1976  is  amended  by  adding 
thereto  to  the  following  subsection: 

"(3)  Where  a  person  against  whom  a  conditional  removal 
order  is  made  is  transferred  to  a  foreign  state  in  accordance 
with  a  transfer  order  made  under  the  Mutual  Legal  Assist- 
ance in  Criminal  Matters  Act  and  the  conditional  removal 
order  subsequently  becomes  effective  under  subsection 
32.1(5),  the  removal  order  shall  be  deemed  not  to  have  been 
executed  by  reason  only  of  the  transfer  of  the  person  to  a 
foreign  state  and  that  person  may,  notwithstanding  section 
57,  come  into  Canada  without  the  consent  of  the 
Minister."  " — The  Minister  of  State  (Immigration). 


c)  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  4,  page  57,  ce  qui  suit: 

«(3)  Si  le  projet  de  loi  C-58  intitule  Loi  portant  mise  en 
ceuvre  des  traites  d'entraide  juridique  en  matiere  criminelle 
et  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  la  responsabilite 
de  la  Couronne  et  la  Loi  sur  I' immigration  de  1976  est 
sanctionne  au  cours  de  la  deuxieme  session  de  la  trente- 
troisieme  legislature,  Particle  56  de  la  Loi  sur  Vimmigration 
de  1976  est  modifie,  a  la  date  d'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi  ou  de  l'article  47  de  cette  loi,  selon  la  derniere 
date  a  survenir,  par  adjonction  de  ce  qui  suit: 

«(3)  Dans  les  cas  ou  elle  devient  par  la  suite  executoire 
aux  termes  du  paragraphe  32.1(5),  Pordonnance  de  renvoi 
conditionnel  est  reputee  n'avoir  pas  ete  executee  pour  la 
seule  raison  que  la  personne  qui  en  fait  l'objet  a  ete  transfe- 
ree dans  un  Etat  etranger  en  conformite  avec  une  ordon- 
nance  de  transferement  rendue  en  vertu  de  la  Loi  sur 
I'entraide  juridique  en  matiere  criminelle.  Cette  personne 
peut,  par  derogation  a  Particle  57,  revenir  au  Canada  sans 
Pautorisation  du  ministre.»» — Le  ministre  d'Etat  (Immigra- 
tion). 


Pursuant  to  ruling  by  the  Speaker,  the  following  motions 
were  dropped: 

Motion  No.  2 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  1 

(a)  by  striking  out  lines  17  to  21  at  page  4  and  substituting 
the  following  therefor: 

"made  or,  if  an  application  was  so  made,  it  was  dismissed;". 

(b)  by  striking  out  lines  27  to  32  at  page  4  and  substituting 
the  following  therefor: 

"decision  was  made  or,  if  an  application  was  so  made,  it  was 
dismissed;  or". — Mr.  Jourdenais. 

Motion  No.  12 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14 
by  striking  out  lines  46  to  49  at  page  12  and  lines  1  to  11  at 
page  13  and  substituting  the  following  therefor: 

"47.  Every  person  who  claims  to  be  a  Convention  Refugee 
at  an  inquiry  shall  be  referred  to  the  Refugee  Division  for  a 
hearing  on  the  claim." — Mr.  Heap. 

Motion  No.  15 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14 
by  adding  immediately  after  line  28  at  page  13  the  following: 

"(J)  A  claim  has  no  credible  basis  if  there  is  no  evidence 
presented  on  any  one  of  the  essential  criteria  within  the 
definition  of  Convention  refugee  or  where  the  evidence  is  so 
manifestly  unreliable  that  no  reasonable  person  would 
believe  it." — Mr.  Jourdenais. 

Motion  No.  16 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14 
by  striking  out  lines  1  to  8  at  page  14  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(5)  The  adjudicator  and  the  member  of  the  Refugee 
Division    shall    allow    any    representative    of   the    United 


Le  President  declare  les  motions  suivantes  supprimees: 

Motion  numero  2, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
Particle  1, 

a)  en  retranchant  les  lignes  17  a  20,  page  4,  et  en  les  rempla- 
cant par  ce  qui  suit: 

«ler  dans  la  decision,  en  cas  de  rejet  de  la  demande;» 

b)  en  retranchant  les  lignes  26  a  30,  page  4,  et  en  les  rempla- 
cant par  ce  qui  suit: 

«Pabsence  du  depot,  d'une  demande  d'autorisation  d'en 
appeler  de  la  decision,  en  cas  de  rejet  de  la  demande;*. — M. 
Jourdenais. 

Motion  numero  12, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
Particle  14,  en  retranchant  les  lignes  39  a  42,  page  12,  et  les 
lignes  1  a  12,  page  13,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«47.  Toute  personne  qui  revendique,  lors  d'une  enquete,  le 
statut  de  refugie  au  sens  de  la  Convention  est  renvoyee 
devant  la  section  du  statut  pour  qu'y  soit  tenue  une  audience 
sur  cette  question*. — M.  Heap. 

Motion  numero  15, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  14,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  27,  page 
13,  cequi  suit: 

«d)  Une  revendication  est  jugee  non  fondee  si  elle  n'est 
pas  appuyee  d'elements  de  preuve  etablissant  Pexistence  de 
Pun  des  criteres  essentiels  inherents  a  la  definition  de  refugie 
au  sens  de  la  Convention  ou  si  les  faits  soumis  sont  si  evi- 
demment  tronques  qu'aucune  personne  sensee  ne  saurait  y 
ajouter  foi.» — M.  Jourdenais. 

Motion  numero  16, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  14,  en  retranchant  les  lignes  1  a  9,  page  14,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(5)  L'arbitre  et  le  membre  de  la  section  du  statut  autori- 
seront  tout  representant  du  Haut  commissaire  des  Nations 
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Nations  High  Commissioner  for  Refugees  to  attend  any 
proceedings  before  them  as  an  observer." — Mr.  Jourdenais. 

Motion  No.  19 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14 
b\  striking  out  lines  19  to  29  at  page  14  and  substituting  the 
following  therefor: 

"{b)  the  claimant  came  to  Canada  from  a  country  that 
the  Refugee  Division  considers  to  be  a  safe  third  country 
for  the  claimant  and  would  be  admitted  to  that  country,  if 
removed  from  Canada,  or  has  a  right  to  have  the  claim 
determined  therein  and  allowed  to  remain  as  a  permanent 
resident;". — Mr.  Heap. 

Motion  No.  20 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14 
b\  striking  out  lines  19  to  29  at  page  14  and  substituting  the 
following  therefor: 

"i/'t  the  claimant  came  to  Canada  from  a  country  that  has 
been  prescribed  as  a  safe  third  country  for  all  persons  or  for 
persons  of  a  specified  class  of  persons  of  which  the  claimant 
is  a  member  and  would  be  allowed  to  return  to  that  country, 
if  removed  from  Canada,  and  either  has  a  right  to  have  the 
claim  determined  on  the  merits  therein  or  has  a  right  of 
residence  as  evidenced  by  at  least  a  renewable  residence 
permit  in  that  country." — Mr.  Jourdenais. 

Motion  No.  26 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14 
b\  -siriking  out  lines  40  and  41  at  page  14  and  substituting  the 
following  therefor: 

"b>  that  Division  or  as  making  a  claim  that  is  manifestly 
unfounded;". — Mr.  Heap. 

Motion  No.  28 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14 
b>  striking  out  lines  18  to  29  at  page  15  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(2)  Notwithstanding  paragraphs  (l)(a)  and  (\)(b)  a 
person  is  eligible  to  have  a  claim  determined  by  the  Refugee 
Division  if,  in  the  opinion  the  adjudicator  or  the  member  of 
the  Refugee  Division  considering  the  claim,  the  person  has  a 
credible  basis  for  a  well-founded  fear  of  persecution  for 
reasons  of  race,  religion,  nationality,  membership  in  a 
particular  social  group  or  political  opinion  in  the  country 
that  recognized  the  person  as  a  Convention  Refugee  or  has  a 
credible  basis  for  a  claim  and,  in  the  opinion  of  the  adjudica- 
tor or  the  member  of  the  Refugee  Division,  the  person  may 
not  be  safe  if  returned  to  the  safe  third  country." — Mr. 
Jourdenais. 

M   ■  on  No   ^6— That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14 

(a)  by  striking  out  lines  28  and  29  at  page  16  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"that  the  claim  is  not  manifestly  unfounded  and  informs  the 
adjudicator  and  the" 

ih)  b>  striking  out  line  33  at  page  16  and  substituting  the 
following  therefor: 

"claim  that  is  not  manifestly  unfounded." — Mr.  Heap. 

N  41 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14 
by  striking  out  line  40  at  page  16  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 


Unies  pour  les  refugies  a  assister  aux  audiences,  en  qualite 
d'observateur.» — M.  Jourdenais. 

Motion  numero  19, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
1'article  14,  en  retranchant  les  lignes  19  a  27,  page  14,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

»h)  il  est  arrive  au  Canada  d'un  pays  tiers  que  la  section 
du  statut  considere  comme  sur  pour  lui  et  il  serait,  en  cas 
de  renvoi  du  Canada,  autorise  a  retourner  dans  ce  pays, 
ou  aurait  le  droit  d'y  faire  valoir  sa  revendication,  et 
autorise  a  y  demeurer  comme  resident  permanent;». — M. 
Heap. 

Motion  numero  20, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
1'article  14,  en  retranchant  les  lignes  19  a  27,  page  14,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«b)  il  est  arrive  au  Canada  d'un  pays  tiers  designe  comme 
sur  par  reglement,  soit  de  facon  generate,  soit  pour  la  cate- 
gorie  des  personnes  a  laquelle  il  appartient  et  serait  autorise 
a  y  retourner  en  cas  de  renvoi  du  Canada,  et  a  le  droit  ou 
bien  d'y  faire  valoir  objectivement  sa  revendication  ou  bien 
d'y  resider  du  moment  qu'il  est  titulaire  au  moins  d'un 
permis  de  residence  renouvelable  dans  ce  pays.» — M.  Jour- 
denais. 

Motion  numero  26, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
1'article  14,  en  retranchant  les  lignes  40  et  41,  page  14,  et  en 
les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«etait  manifestement  sans  fondement;». — M.  Heap. 

Motion  numero  28, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
1'article  14,  en  retranchant  les  lignes  17  a  26,  page  15,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Les  alineas  (\)a)  et  (1)6)  ne  font  pas  obstacle  a  la 
recevabilite  de  la  revendication  si  l'arbitre  ou  les  membres 
de  la  section  du  statut  estiment  que  le  demandeur  craint  -  et 
que  cette  crainte  ait  un  minimum  de  fondement  -  d'etre 
persecute  du  fait  de  sa  race,  de  sa  religion,  de  sa  nationality, 
de  son  appartenance  a  un  groupe  social  ou  de  ses  opinions 
politiques  dans  le  pays  qui  lui  a  reconnu  le  statut  de  refugie 
au  sens  de  la  Convention,  ou  s'ils  estiment  que  le  demandeur 
a  une  revendication  ayant  un  minimum  de  fondement  et  que 
cette  personne  pourrait  ne  pas  etre  en  securite  si  elle  est 
renvoyee  dans  le  tiers  pays  considere  comme  sur.» — M. 
Jourdenais. 

Motion  numero  36, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
Particle  14, 

a)  en  retranchant  la  ligne  29,  page  16,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«n'est  pas  manifestement  sans  fondement,  ceux-ci  con-»; 

b)  en  retranchant  les  lignes  30  et  31,  page  16,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«cluent  que  la  revendication  n'est  pas  manifestement  sans 
fondement.» — M.  Heap. 

Motion  numero  41, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
1'article  14,  en  retranchant  les  lignes  37  et  38,  page  16,  et  en 
les  remplacant  par  ce  qui  suit: 
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'decision  and  their  reasons  in  writing  as". — Mr.  Jourdenais. 


Motion  No.  46 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14 
by  striking  out  lines  20  and  21  at  page  19  and  substituting  the 
following  therefor: 

"that  the  applicant  is  not  a  person". — Mr.  Jourdenais. 

Motion  No.  50 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  16 
by  striking  out  line  14  at  page  24  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"seven  days  have  elapsed  from  the". — Mr.  Jourdenais. 
Motion  No.  54 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  17 

(a)  by  striking  out  lines  26  and  27  at  page  25  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"person  is  a  person  described  in  paragraphs  48.01  (\)(a)  and 

(b)  shall  be  removed  from". 

(b)  by  adding  immediately  after  line  3  at  page  26  the  follow- 
ing: 

"(2)  Subsection  55(1)  does  not  apply  to  persons  found  to 
be  not  eligible  on  the  basis  of  paragraph  48.01  (l)(b)  if  they 
are  subsequently  determined  under  this  Act  not  to  be  a 
Convention  refugee." — Mr.  Jourdenais. 

Motion  No.  59 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  18 
by  striking  out  lines  31  and  32  at  page  33  and  substituting  the 
following  therefor: 

"48.03(5)  or  71.1(13),  the  Division  shall  as  soon  as". — Mr. 
Jourdenais. 

Motion  No.  60 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  18 
by  striking  out  lines  31  to  34  at  page  33  and  substituting  the 
following  therefor: 

"pursuant  to  subsection  48.02(2)  or  48.03(5)  or  71.01(13), 
the  Division  shall  as  soon  as  practicable  commence  a  hear- 
ing into  the  claim". — Mr.  Heap. 

Motion  No.  61 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  18 
by  striking  out  line  38  at  page  33  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"48.02(2)  (2)  and  48.03(5)  or  71.01(13),  and  a 
conditional". — Mr.  Heap. 

Motion  No.  69— That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  19 
by  adding  immediately  after  line  38  at  page  43  the  following: 

"(1.1)  Notwithstanding  subsection  (1),  no  appeal  lies  to 
the  Federal  Court  of  Appeal  from  a  decision  of  the  Refugee 
Division  under  section  71.1  on  a  claim,  if  the  Refugee 
Division,  pursuant  to  subsection  71.1(12),  has  indicated  in 
the  decision  that  the  claimant  has  no  credible  basis  for  the 
claim." — Mr.  Hawkes. 


«du  statut  prononcent  leur  decision  et  donnent  leurs  raisons 
par  ecrit  le  plus  tot  possible  et  en  presence*. — M.  Jourde- 
nais. 

Motion  numero  46, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  14,  en  retranchant  les  lignes  17  et  18,  page  19,  et  en 
les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«convaincu  que  celui-ci  n'est  pas  vise  par  les  alineas». — M. 
Jourdenais. 

Motion  numero  50, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  16,  en  retranchant  les  lignes  10  et  11,  page  24,  et  en 
les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«sur  la  Cour  federate,  durant  sept  jours  a  compter  du 
moment  ou». — M.  Jourdenais. 

Motion  numero  54, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  17, 

a)  en  retranchant  les  lignes  16  et  17,  page  25,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«ete  jugee  irrecevable  en  application  des  alineas  48.01  (\)a) 
et  b)  ne  peut  etre  renvoyee» 

b)  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  40,  page  25,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Le  paragraphe  55(1)  ne  s'applique  pas  aux  personnes 
dont  la  revendication  a  ete  jugee  irrecevable  en  vertu  de 
l'alinea  48.01(1)6)  si  le  statut  de  refugie  au  sens  de  la 
Convention  ne  leur  est  pas  ulterieurement  reconnu  aux 
termes  de  la  presente  loi.» — M.  Jourdenais. 

Motion  numero  59, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  18,  en  retranchant  la  ligne  22,  page  33,  et  en  la  rem- 
placant par  ce  qui  suit: 

«paragraphe  48.02(2)  ou  48.03(5)  ou  71.1(1 3). »»— M.  Jour- 
denais. 

Motion  numero  60, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  18,  en  retranchant  les  lignes  21  et  22,  page  33,  et  en 
les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«tion  dont  elle  est  saisie  aux  termes  du  paragraphe  48.02(2) 
ou  48.03(5)  ou71.01(13).»—M.//eap. 

Motion  numero  61, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  18,  en  retranchant  la  ligne  29,  page  33,  et  en  la  rem- 
placant par  ce  qui  suit: 

«ou  48.03(5)  ou  71.01(13)  doit  etre  fixee  dans  les  dix». — M. 
Heap. 

Motion  numero  69, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  19,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  37,  page  43,  ce 
qui  suit: 

«(1.1)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  la  decision  de  la 
section  du  statut  rendue,  en  matiere  de  revendication,  aux 
termes  de  l'article  71.1  n'est  pas  susceptible  d'appel  a  la 
Cour  d'appel  federate  s'il  y  est  fait  etat,  dans  le  cadre  du 
paragraphe  71.1(12),  du  fait  que  la  revendication  du  deman- 
deur  n'avait  pas  un  minimum  de  fondement.» — M.  Hawkes. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  1 1  of  Mr.  Mar- 
chi,  seconded  by  Mr.  Rossi, — That  Bill  C-55,  be  amended  in 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  1 1  de  M.  Marchi, 
appuye  par  M.  Rossi, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
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Clause  14  by  striking  out  lines  46  to  49  at  page  12  and  lines  1 
to  1  1  at  page  13  and  substituting  the  following  therefor: 

"4"   Ever)  person  who  claims  to  be  a  Convention  refugee 
shall  be  referred  to  the  Board  for  a  hearing  on  the  claim." 

And  on  motion  numbered  13  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Ms. 
Dewar, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  deleting 
proposed  Sections  48,  48.01,  48.02,  48.03,  48.04,  48.05,  48.06 
and  48.07  at  pages  13  to  23  inclusive. 

\nd  on  motion  numbered  14  of  Mr.  Marchi,  seconded  by 
Mrs   Killens, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14 

(a)  by  striking  out  lines  15  to  19  at  page  13 

(b)  by  striking  out  lines  21  to  23  at  page  13  and  substituting 
the  following  therefor: 

"shall  determine  whether  the  claimant  should  be  permitted 
to  come  into  Canada  or  to  remain  therein  and  whether  the 
claimant  is  eligible  to  have  the  claim  determined  by  the 
Refugee  Division;  and". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  11.  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  1  14(11); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  13,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
Order  1  14(1 1 ),  which  also  disposes  of  motion  numbered  14. 


Particle  14,  en  retranchant  les  lignes  39  a  42,  page  12,  et  les 
lignes  1  a  12,  page  13,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«47.  La  personne  qui  revendique  le  statut  de  refugie  au 
sens  de  la  Convention  est  renvoyee  devant  la  Commission 
pour  qu'y  soit  tenue  une  audience  sur  cette  question.)) 

Et  sur  la  motion  numero  13  de  M.  Heap,  appuye  par  Mmc 
Dewar, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14,  en 
supprimant  les  articles  de  loi  48,  48.01,  48.02,  48.03,  48.04, 
48.05,  48.06  et  48.07  proposes  aux  pages  13  a  23  inclusive- 
ment. 

Et  sur  la  motion  numero  14  de  M.  Marchi,  appuye  par  Mmc 
Killens, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14, 

a)  en  supprimant  les  lignes  17  a  20,  page  13;  et 

b)  en  retranchant  les  lignes  22  et  23,  page  13,  et  en  les 
rempla?ant  par  ce  qui  suit: 

«le  demandeur  de  statut  doit  etre  autorise  a  entrer  au 
Canada  ou  a  y  demeurer  et  si  la  revendication  est  recevable 
par  la  section  du  statut;». 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  1 1  est  mise  aux 
voix  et,  conformement  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le 
vote  par  appel  nominal  est  differe;  et 

La  motion  numero  13  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe  et  comptera  egalement  pour  la  motion  numero  14. 


Pursuant  to  ruling  by  the  Speaker,  the  following  motion  was 
dropped: 

Motion  No.  65 — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  18 
by  adding  immediately  after  line  16  at  page  35  the  following: 

"(12)  If  the  Refugee  Division  determines  that  a  claimant 
is  not  a  Convention  refugee  and  does  not  have  a  credible 
basis  for  the  claim  to  be  a  Convention  refugee,  the  Division 
shall  so  indicate  in  its  decision  on  the  claim." — Mr.  Hawkes. 


Le  President  declare  la  motion  suivante  supprimee: 

Motion  numero  65, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
l'article  18,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  10,  page  35,  ce 
qui  suit: 

«(12)  Si  elle  conclut  que  le  demandeur  n'est  pas  un  refugie 
au  sens  de  la  Convention  et  que  la  revendication  de  celui-ci 
n'a  pas  un  minimum  de  fondement,  la  section  du  statut  en 
fait  etat  dans  sa  decision.)) — M.  Hawkes. 


Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Manly,  moved  motion  num- 
bered 27. — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  lines  12  to  17  at  page  15. 

Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Manly,  moved  motion  num- 
bered 29, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  lines  36  to  50  at  page  15. 


Mr.  Jourdenais,  seconded  by  Mr.  Kilgour,  moved  motion 
numbered  34, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  lines  15  to  19  at  page  16. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  27,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  114(1  1); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  29,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11); 


M.  Heap,  appuye  par  M.  Manly,  propose  la  motion  numero 
27, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14,  en 
retranchant  les  lignes  12  a  16,  page  15. 

M.  Heap,  appuye  par  M.  Manly,  propose  la  motion  numero 
29, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14,  en 
retranchant  les  lignes  28  a  43,  page  15,  et  les  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«Le  pays  de  provenance  du  demandeur  n'est  pas  celui  ou  il 
ne  se  trouvait  qu'en  vue  d'un  vol  de  correspondance  a  desti- 
nation du  Canada. » 

M.  Jourdenais,  appuye  par  M.  Kilgour,  propose  la  motion 
numero  34, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14, 
en  supprimant  les  lignes  22  a  25,  page  16. 

Apres  debat,  la  motion  numero  27  est  mise  aux  voix  et, 
conformement  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe; 

La  motion  numero  29  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe;  et 
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And  the  question  being  put  on  motion  numbered  34,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


La  motion  numero  34  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 


Mr.  Oberle  for  Mr.  Weiner,  seconded  by  Mr.  Kelleher, 
moved  motion  numbered  17, — That  Bill  C-55,  be  amended  in 
Clause  14 

(a)  by  striking  out  line  19  at  page  14  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(b)  in  the  case  of  a  claimant  who  is  the  subject  of  an 
inquiry  caused  pursuant  to  paragraph  23(3)(c),  the 
claimant  came  to  Canada  from" 

(b)  by  striking  out  lines  19  to  24  at  page  17  and  substituting 
the  following  therefor: 

"48.03(1)  Where  a  removal  order  is  made  against  a 
claimant  who  has  been  determined  not  to  be  eligible  to  have 
a  claim  determined  by  the  Refugee  Division  on  the  basis 
that  the  claimant  is  a  person  described  in  paragraph 
48.01  (ft),  but" 

(c)  by  striking  out  lines  19  and  20  at  page  20  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"but  for  the  removal  order,  eligible  to  be  granted  landing." 

(d)  by  striking  out  line  24  at  page  20  in  the  English  version 
and  substituting  the  following  therefor: 

"for  the  removal  order," 

(e)  by  striking  out  lines  1 1  to  15  at  page  21  and  substituting 
the  following  therefor: 

"reason  other  than  the  removal  order;  or 

(e)  the  person  was  determined  to  be,  but  for  the  removal 
order,  eligible  to  be  granted  landing." 

(/)  by  striking  out  line  27  at  page  21  and  substituting  the 
following  therefor: 

"order,  the  person  is" 

(g)  by  striking  out  lines  40  to  42  at  page  21  and  substituting 
the  following  therefor: 

"adjudicator  shall 

(a)  confirm  the  order  made  against  that  person;  or 

(b)  quash  the  order  made  against  that  person  and  take  the 
appropriate  action  under  section  32  with  respect  to  that 
person." 

(h)  by  striking  out  lines  1 1  to  17  at  page  22  and  substituting 
the  following  therefor: 

"previously  made." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  Oberle,  au  nom  de  M.  Weiner,  appuye  par  M.  Kelleher, 
propose  la  motion  numero  17, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-55,  a  l'article  14, 

a)  en  retranchant  la  ligne  19,  page  14,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«b)  il  est  l'objet  d'une  enquete  tenue  en  vertu  de  1'alinea 
23(3)c)  et  il  est  arrive  au  Canada  d'un  pays — » 

b)  en  retranchant  les  lignes  18  a  23,  page  17,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«statut  dans  le  cas  du  demandeur  vise  et  dont  la  revendi- 
cation  a  ete  jugee  irrecevable  en  application  de  1'alinea 
48.01  (\)b)  maisqui:» 


c)  en  retranchant  les  lignes  18  et  19,  page  20,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«l'absence  de  l'ordonnance  de  renvoi,  elle  serait» 

d)  en  retranchant  la  ligne  24,  de  la  version  anglaise,  page  20, 
et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«for  the  removal  order» 

e)  en  retranchant  les  lignes  8  a  12,  page  21,  et  en  les  rempla- 
cant par  ce  qui  suit: 

«donnance  de  renvoi; 

e)  serait,  en  l'absence  de  l'ordonnance  de  renvoi,  admissi- 
ble au  droit  d'etablisse-» 

f)  en  retranchant  les  lignes  26  et  27,  page  21,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«renvoi;» 

g)  en  retranchant  les  lignes  39  et  40,  page  21,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«Canada,  l'arbitre: 

a)  soit  confirme  l'ordonnance  rendue  contre  elle; 

b)  soit  annule  l'ordonnance  rendue  contre  elle  et  prend  les 
mesures  qui  s'imposent  aux  termes  de  l'article  32. » 

h)  en  retranchant  les  lignes  9  a  16,  page  22,  et  en  les  rem- 
placant par  ce  qui  suit: 

«anterieurement  et  relatif  a  l'interesse.» 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved  motion 
numbered  18, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  lines  19  to  29  at  page  14. 

Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr.  Gauthier  moved  motion 
numbered  21, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  lines  20  to  29  at  page  14  and  substituting  the 
following  therefor: 


M.  Marchi,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose  la  motion 
numero  18, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14, 
en  supprimant  les  lignes  19  a  27,  page  14. 

M.  Marchi,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose  la  motion 
numero  21, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14, 
en  retranchant  les  lignes  19  a  27,  page  14,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 
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"a  country  that  the  Refugee  Division  considers  to  be  a  safe 
third  country  for  the  claimant  and  would  be  admitted  to  that 
country,  if  removed  from  Canada,  or  has  a  right  to  have  the 
claim  determined  therein;". 

And  debate  arising  thereon; 


ib)  il  est  arrive  au  Canada  d'un  pays  tiers  que  la  section  du 
statut  considere  comme  stir  pour  lui  et  il  serait,  en  cas  de 
renvoi  du  Canada,  autorise  a  retourner  dans  ce  pays  ou 
aurait  le  droit  d'y  faire  valoir  sa  revendication;». 

II  s'eleve  un  debat; 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for  Ms.  Mitchell 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-204,  An  Act  to  regu- 
late smoking  in  the  federal  workplace  and  on  common  carriers 
and  to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in  relation  to 
cigarette  advertising. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en  remplacement 
de  Mmc  Mitchell  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif 
sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans 
les  lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport  en 
commun  et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce 
qui  concerne  la  publicite  des  cigarettes. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Hees,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Statement  on  the  Operations  of  the  Returned  Soldiers'  Insur- 
ance Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
subsection  17(2)  of  the  Act,  Chapter  59,  Statutes  of  Canada, 
1951.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/228A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Hees,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Releve  relatif  aux  operations  decoulant  de  la  Loi  sur  l'assu- 
rance  des  soldats  de  retour  au  pays  pour  l'exercice  financier 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  17(2)  de  la 
Loi,  chapitre  59,  Statuts  du  Canada,  1951.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/228A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens 
combattants  conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Hees, — Statement  on  the  Operations  of  the  Veter- 
ans Insurance  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  subsection  18(2)  of  the  Act,  Chapter  V-3,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/254A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs). 


Par  M.  Hees, — Releve  relatif  aux  operations  decoulant  de  la 
Loi  sur  l'assurance  des  anciens  combattants  pour  l'exercice 
financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
18(2)  de  cette  Loi,  chapitre  V-3,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran- 
cos et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/254A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  affaires 
des  anciens  combattants  conformement  a  l'article  67(4)  du 
Reglement). 
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At  6.25  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A    18h25,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1).  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof  (English  and  French),  as  follows: 

-  332-2953  presented  by  Mr.  Manly; 

-  332-2954  presented  by  Mr.  Orlikow; 

-  332-2956  and  332-2957  presented  by  Mr.  Robinson; 

-  332-2958  presented  by  Mr.  Cassidy; 

-  332-2960  and  332-2965  presented  by  Mr.  Heap; 

-  332-2961  presented  by  Mr.  McCurdy;  and 

-  332-2962  and  332-2963  presented  by   Mr.   Murphy.— 
Sessional  Paper  No.  332-9/123. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
Particle  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  concernant  le 
projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976  et  d'autres  lois  en  consequence  (textes  francais  et 
anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

-  332-2953  presentee  par  M.  Manly; 

-  332-2954  presentee  par  M.  Orlikow; 

-  332-2956  et  332-2957  presentees  par  M.  Robinson; 

-  332-2958  presentee  par  M.  Cassidy; 

-  332-2960  et  332-2965  presentees  par  M.  Heap; 

-  332-2961  presentee  par  M.  McCurdy;  et 

-  332-2962   et   332-2963    presentees   par   M.    Murphy. — 
Document  parlementaire  n°  332-9/123. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— five  by  the  honourable  Member  for  York  West  (Mr. 
Marchi)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-31 10  to  332-31 14); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof (332-31 15);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
i  Mr.  Riis)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof (332-3116). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— cinq  par  l'honorable  depute  de  York-Ouest  (M.  Marchi) 
sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immi- 
gration de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence  (332-31 10 
a  332-3114); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  le 
projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration 
de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence  (332-31 15);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3116). 


Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and 
to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  as  reported  (with 
amendments)  from  a  Legislative  Committee  was  again  con- 
sidered at  the  report  stage; 


Le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration 
de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence,  rapporte  avec  des 
amendements  par  un  Comite  legislatif,  est  etudie  de  nouveau  a 
Fetape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
18  of  Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr.  Gauthier, — That  Bill 
C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  19  to  29  at 
page  14. 

And  on  motion  numbered  21  of  Mr.  Marchi,  seconded  by 
Mr.  Gauthier — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  lines  20  to  29  at  page  14  and  substituting  the 
following  therefor: 

"a  country  that  the  Refugee  Division  considers  to  be  a  safe 
third  country  for  the  claimant  and  would  be  admitted  to  that 
country,  if  removed  from  Canada,  or  has  a  right  to  have  the 
claim  determined  therein; '. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  18,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  1 14(1  1),  which  also  disposes  of  motion  num- 
bered 2 1 . 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero 
18  de  M.  Marchi,  appuye  par  M.  Gauthier, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14,  en  supprimant  les  lignes  19  a 
27,  page  14. 

Et  sur  la  motion  numero  21  de  M.  Marchi,  appuye  par  M. 
Gauthier, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14, 
en  retranchant  les  lignes  19  a  27,  page  14,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

•b)  il  est  arrive  au  Canada  d'un  pays  tiers  que  la  section  du 
statut  considere  comme  sur  pour  lui  et  il  serait,  en  cas  de 
renvoi  du  Canada,  autorise  a  retourner  dans  ce  pays  ou 
aurait  le  droit  d'y  faire  valoir  sa  revendication;». 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  18  est  mise  aux 
voix  et,  conformement  a  Particle  114(11)  du  Reglement,  le 
vote  par  appel  nominal  est  differe  et  comptera  egalement  pour 
la  motion  numero  21. 
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Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Orlikow,  moved  motion  num- 
bered 22, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  line  25  at  page  14  and  substituting  the  following 
therefor: 

"country  that  complies  with". 

Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Orlikow,  moved  motion  num- 
bered 23, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  line  29  at  page  14  and  substituting  the  following 
therefor: 

"a  member,  and  would  be  allowed  to  return  to  that  country, 
if  removed  from  Canada,  and  has  the  right  to  have  the  claim 
determined  therein;". 

Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Orlikow,  moved  motion  num- 
bered 24, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  lines  29  to  41  at  page  14  and  substituting  the 
following  therefor: 

"a  member,  and  the  adjudicator  and  member  of  the 
Refugee  Division  are  satisfied  that  the  person, 

(i)  has  a  right  to  have  the  claim  determined  on  the 
merits  in  that  country; 

(ii)  would  be  protected  from  refoulement  to  the  country 
where  persecution  is  feared  if  found  to  be  a  Convention 
refugee  by  that  country; 

(iii)  would  be  granted  adequate  protection  and  firm 
resettlement  by  that  country,  if  found  to  be  a  Conven- 
tion refugee  by  that  country;  and 

(iv)  has  no  significant  ties  to  Canada,  based  on  duration 
of  time  in  Canada  or  close  family  or  friendship  ties, 
such  that  the  choice  of  Canada  as  the  country  of  refuge 
is  not  logical  nor  justifiable." 

Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Orlikow,  moved  motion  num- 
bered 30, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
adding  immediately  after  line  5  at  page  16  the  following: 

"The  adjudicator  and  member  of  the  Refugee  Division  who 
determines  a  claimant  to  be  ineligible  under  paragraph 
48.01  (1  )(6)  shall  also  during  that  same  inquiry  specify  the 
prescribed  country  to  which  the  claimant  may  be  removed." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion 
numbered  22,  it  was  negatived,  on  division; 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  23,  it  was 
negatived,  on  division; 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  24,  it  was 
negatived,  on  division; 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  30,  it  was 
negatived,  on  division. 


M.  Heap,  appuye  par  M.  Orlikow,  propose  la  motion 
numero  22, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14, 
en  retranchant  les  lignes  24  et  25,  page  14,  et  en  les  rempla- 
?ant  par  ce  qui  suit: 

«comme  un  pays  qui  se  conforme  a  la  Convention  soit  dans 
tous». 

M.  Heap,  appuye  par  M.  Orlikow,  propose  la  motion 
numero  23, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14, 
en  retranchant  la  ligne  27,  page  14,  et  en  la  remplagant  par  ce 
qui  suit: 

«de  personnes  a  laquelle  il  appartient,  et  il  serait,  en  cas  de 
renvoi  du  Canada,  autorise  a  retourner  dans  ce  pays  et 
aurait  le  droit  d'y  faire  valoir  sa  revendication;». 

M.  Heap,  appuye  par  M.  Orlikow,  propose  la  motion 
numero  24, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14, 
en  retranchant  les  lignes  27  a  41,  page  14,  et  en  les  rempla9ant 
par  ce  qui  suit: 

«de  personnes  a  laquelle  il  appartient,  et  l'arbitre  et  le 
membre  de  la  section  du  statut  sont  convaincus  a  la 
fois: 

(i)  qu'il  aurait  le  droit  de  faire  statuer  sur  sa  revendica- 
tion  suivant  sa  valeur  intrinseque  dans  ce  pays; 

(ii)  qu'il  serait  protege  contre  le  refoulement  vers  le 
pays  ou  il  craint  d'etre  persecute  si  ce  pays  lui  recon- 
naissait  le  statut  de  refugie  au  sens  de  la  Convention; 

(iii)  ce  pays,  s'il  lui  reconnaissait  le  statut  de  refugie  au 
sens  de  la  Convention,  lui  donnerait  une  protection 
adequate  et  la  possibilite  de  s'etablir  dans  ce  pays  de 
fa$on  stable; 

(iv)  il  n'a  pas  de  liens  importants  avec  le  Canada,  au 
titre  du  temps  passe  au  Canada  ou  au  titre  de  liens 
familiaux  ou  d'amitie  etroits,  de  sorte  que  le  choix  du 
Canada  comme  pays  de  refuge  n'est  ni  logique,  ni 
justifiable.* 

M.  Heap,  appuye  par  M.  Orlikow,  propose  la  motion 
numero  30, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14, 
en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  6,  page  16,  ce  qui  suit: 

«L'arbitre  et  le  membre  de  la  section  du  statut  qui  concluent 
que  la  revendication  d'un  demandeur  est  irrecevable  aux 
termes  de  l'alinea  48.01(1)6)  doivent  egalement  preciser,  a 
cette  meme  enquete,  auquel  des  pays  designes  par  reglement 
le  demandeur  peut  etre  renvoye.» 

Apres  debat,  la  motion  numero  22,  mise  aux  voix,  est  rejetee 
sur  division. 

La  motion  numero  23,  mise  aux  voix,  est  rejetee  sur  division. 
La  motion  numero  24,  mise  aux  voix,  est  rejetee  sur  division. 
La  motion  numero  30,  mise  aux  voix,  est  rejetee  sur  division. 


Mr.  Jourdenais,  seconded  by  Mr.  Kilgour,  moved  motion 
numbered  25, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  lines  37  to  41  at  page  14  and  substituting  the 
following  therefor: 


M.  Jourdenais,  appuye  par  M.  Kilgour,  propose  la  motion 
numero  25, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14, 
en  retranchant  les  lignes  36  a  41,  page  14,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 
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"(ii)  by  an  adjudicator  and  a  member  of  the  Refugee 
Division  as  not  being  eligible  to  have  the  claim  determined 
by  that  Division,  other  than  a  claimant  declared  ineligible 
pursuant  to  paragraph  (a)  who  has  been  returned  to  Canada 
by  the  country  which  has  issued  the  valid  and  subsisting 
travel  document  by  that  country  pursuant  to  Article  28  of 
the  Convention  or  a  claimant  declared  ineligible  pursuant  to 
paragraph  (b)  who  has  been  returned  to  Canada  by  the 
prescribed  country,  or  as  not  having  a  credible  basis  for  the 
claim  " 

Mr  Heap,  seconded  by  Mr.  Orlikow,  moved  motion  num- 
bered 31. — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
adding  immediately  after  line  5  at  page  16  the  following: 

"(6)  Notwithstanding  paragraphs  (l)(c),  (\)(e)  and  (3),  a 
person  is  eligible  to  have  a  claim  determined  by  the  Refugee 
Division  if  the  claim  is  based  on  facts  that  arose  since  the 
claimant's  most  recent  departure  from  Canada,  and  in  the 
opinion  of  the  adjudicator  and  the  member  of  the  Refugee 
Division  considering  the  claim,  the  claim  is  not  manifestly 
unfounded." 

Mr  Heap,  seconded  by  Mr.  Orlikow,  moved  motion  num- 
bered 32, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  lines  6  to  26  at  page  16  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(6)  In  determining  whether  a  claim  to  be  a  Convention 
refugee  is  manifestly  unfounded,  the  adjudicator  and  the 
member  of  the  Refugee  Division  shall  consider  whether  the 
claim  is: 

(a)  clearly  fraudulent;  or 

(b)  not  related  to  the  criteria  for  granting  refugee  status 
in  the  Convention." 

Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Orlikow,  moved  motion  num- 
bered 33, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  lines  6  to  26  at  page  16  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(6)  In  determining  whether  a  claimant  has  a  credible 
basis  for  the  claim  to  be  a  Convention  refugee,  the  adjudica- 
tor and  the  member  of  the  Refugee  Division  shall  consider 
any  evidence  adduced  by  the  claimant  at  the  inquiry  or 
hearing  and  may  consider  any  other  evidence,  including; 

(a)  the  factual  basis  of  the  claim,  and 

(b)  the  record  with  respect  to  human  rights  of  the  country 
that  the  claimant  left,  or  outside  of  which  the  claimant 
remains,  by  reason  of  fear  of  persecution." 

And  debate  arising  thereon; 

By  unanimous  consent,  motion  numbered  31  was  changed  to 
read  as  follows: 

That  Bill  C-55.  be  amended  in  Clause  14  by  adding  immedi- 
ately after  line  5  at  page  16  the  following: 

"(6)  Notwithstanding  paragraphs  (l)(c),  (1)(/)  and  (5),  a 
person  is  eligible  to  have  a  claim  determined  by  the  Refugee 
Division  if  the  claim  is  based  on  facts  that  arose  since  the 
claimant's  most  recent  departure  from  Canada,  and  in  the 
opinion  of  the  adjudicator  and  the  member  of  the  Refugee 
Division  considering  the  claim,  the  claim  is  not  manifestly 
unfounded." 


«(ii)  soit  d'une  decision  d'un  arbitre  et  d'un  membre  de  la 
section  du  statut  portant  que  sa  revendication  n'etait  pas 
recevable  par  celle-ci,  autre  qu'un  demandeur  dont  la 
revendication  est  irrecevable  en  vertu  de  l'alinea  a)  qui  a  ete 
renvoye  au  Canada  par  le  pays  qui  avait  emis  un  document 
de  voyage  valide  et  existant  par  ce  pays  conformement  a 
l'article  28  de  la  Convention,  ou  d'un  demandeur  declare 
inadmissible  en  vertu  de  l'alinea  b)  qui  a  ete  renvoye  au 
Canada  par  le  pays  prescrit,  ou  que  sa  revendication  n'avait 
pas  un  minimum  de  fondement.» 

M.  Heap,  appuye  par  M.  Orlikow,  propose  la  motion 
numero  31, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14, 
en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  6,  page  16,  ce  qui  suit: 

«(6)  Les  alineas  (l)c)  et  (\)e)  et  le  paragraphe  (3)  ne  font 
pas  obstacle  a  la  recevabilite  de  la  revendication  si  celle-ci  se 
fonde  sur  des  faits  survenus  depuis  le  dernier  depart  du 
Canada  du  demandeur  et  si  l'arbitre  et  le  membre  de  la 
section  du  statut  qui  en  sont  saisis  estiment  que  la  revendica- 
tion n'est  pas  manifestement  sans  fondement.* 

M.  Heap,  appuye  par  M.  Orkilow,  propose  la  motion 
numero  32, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14, 
en  retranchant  les  lignes  7  a  25,  page  16,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«(6)  Pour  determiner  si  la  revendication  du  statut  de 
refugie  au  sens  de  la  Convention  est  manifestement  sans 
fondement,  l'arbitre  et  le  membre  de  la  section  du  statut 
doivent  considerer  si  la  revendication: 

a)  soit  est  evidemment  frauduleuse; 

b)  soit  ne  se  rattache  pas  aux  criteres  retenus  dans  la 
Convention  pour  l'octroi  du  statut  de  refugie. » 

M.  Heap,  appuye  par  M.  Orlikow,  propose  la  motion 
numero  33, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14, 
en  retranchant  les  lignes  7  a  25,  page  16,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«(6)  Pour  determiner  si  la  revendication  a  un  minimum  de 
fondement,  l'arbitre  et  le  membre  de  la  section  du  statut 
doivent  tenir  compte  des  elements  de  preuve  presentes  par  le 
demandeur  a  l'enquete  ou  a  l'audience  et  ils  peuvent  tenir 
compte  de  tous  autres  elements  de  preuve,  y  compris: 

a)  le  fondement  factuel  de  la  revendication; 

b)  les  antecedents  en  matiere  de  droits  de  la  personne  du 
pays  que  le  demandeur  a  quitte  ou  hors  duquel  il  demeure, 
par  crainte  de  la  persecution. » 

II  s'eleve  un  debat; 

Du  consentement  unanime,  la  motion  numero  31  est  modi- 
fiee  pour  se  lire  ainsi  qu'il  suit: 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14,  en  ajou- 
tant a  la  suite  de  la  ligne  6,  page  16,  ce  qui  suit: 

«(6)  Les  alineas  (l)c)  et  (1)/)  et  le  paragraphe  (5)  ne  font 
pas  obstacle  a  la  recevabilite  de  la  revendication  si  celle-ci  se 
fonde  sur  des  faits  survenus  depuis  le  dernier  depart  du 
Canada  du  demandeur  et  si  l'arbitre  et  le  membre  de  la 
section  du  statut  qui  en  sont  saisis  estiment  que  la  revendica- 
tion n'est  pas  manifestement  sans  fondement.* 
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After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  25,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  114(11); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  31,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  32,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  33,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  25  est  mise  aux 
voix  et,  conformement  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le 
vote  par  appel  nominal  est  differe; 

La  motion  numero  31  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe; 

La  motion  numero  32  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe;  et 

La  motion  numero  33  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 


Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon), 
moved  motion  numbered  35, — That  Bill  C-55,  be  amended  in 
Clause  14  by  striking  out  lines  15  to  26  at  page  16  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"(b)  the  disposition  under  this  Act  of  claims  to  be  Conven- 
tion refugees  made  by  other  persons  who  alleged  fear  of 
persecution  in  that  country,  is  of  the  opinion  that  there  is 
any  credible  evidence  on  which  the  Refugee  Division  might 
determine  the  claimant  to  be  a  Convention  refugee,  the 
adjudicator  or  member  shall  determine  that  the  claimant 
has  a  credible  basis  for  the  claim." 


After  debate  thereon,  by  unanimous  consent,  the  motion  was 
allowed  to  stand. 


M.  Heap,  appuye  par  M.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon), 
propose  la  motion  numero  35, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-55,  a  l'article  14,  en  retranchant  les  lignes  12  a  25,  page  16, 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«existe  quelque  element  digne  de  foi  sur  lequel  la  section  du 
statut  peut  se  fonder  pour  reconnaitre  a  l'interesse  le  statut 
de  refugie  au  sens  de  la  Convention.  Parmi  les  elements 
presentes,  ils  tiennent  compte  notamment  des  points  sui- 
vants: 


a)  les  antecedents  en  matiere  de  respect  des  droits  de  la 
personne  du  pays  que  le  demandeur  a  quitte  ou  hors 
duquel  il  est  demeure  de  crainte  d'etre  persecute; 

b)  les  decisions  deja  rendues  aux  termes  de  la  presente  loi 
sur  les  revendications  ou  etait  invoquee  la  crainte  de 
persecution  dans  ce  pays.» 

Apres  debat,  du  consentement  unanime,  cette  motion  est 
reservee. 


Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon), 
moved  motion  numbered  37, — That  Bill  C-55,  be  amended  in 
Clause  14  by  adding  immediately  after  line  33  at  page  16  the 
following: 

"(8)  Where  a  person  claims  to  be  a  Convention  Refugee 
and  is  denied  access  to  the  procedures  outlined  in  Sections 
45  to  48  and  70  and  71  pursuant  to  Section  48.1,  the  Minis- 
ter shall  notify  the  Office  of  the  United  Nations  High 
Commissioner  for  Refugees  of  this  fact;  and 

(9)  a  person  to  whom  subsection  48.01.  (1)  applies  shall 
be  provided  a  reasonable  opportunity  to  contact  the  Office 
of  the  United  Nations  High  Commissioner  for  Refugees." 

Mr.  Epp  (Provencher)  for  Mr.  Weiner,  seconded  by  Mr. 
MacKay,  moved  motion  numbered  53, — That  Bill  C-55,  be 
amended  in  Clause  17 

(a)  by  striking  out  line  18  at  page  25  and  substituting  the 
following  therefor: 

"55.(1)  Notwithstanding  subsections  54(2)" 

(b)  by  striking  out  line  3  at  page  26  and  substituting  the 
following  therefor: 

"public  in  Canada. 


M.  Heap,  appuye  par  M.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon), 
propose  la  motion  numero  37, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-55,  a  l'article  14,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  31,  page 
16,  ce  qui  suit: 

«(8)  Lorsqu'une  personne  revendique  le  statut  de  refugie 
au  sens  de  la  Convention  et  que,  par  application  de  l'article 
48.1,  elle  n'a  pas  acces  a  la  procedure  exposee  aux  articles 
45  a  48  et  aux  articles  70  et  71,  le  ministre  en  informe  le 
Haut  Commissariat  des  Nations  Unies  pour  les  refugies. 

(9)  II  doit  etre  donne  a  toute  personne  a  laquelle  le  para- 
graphs 48.01(1)  s'applique  une  possibility  raisonnable  de  se 
mettre  en  rapport  avec  le  Haut  Commissariat  des  Nations 
Unies  pour  les  refugies. » 

M.  Epp  (Provencher),  au  nom  de  M.  Weiner,  appuye  par  M. 
Mackay,  propose  la  motion  numero  53, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-55,  a  l'article  17, 

a)  en  retranchant  la  ligne  10,  page  25,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«55.  (1)  Par  derogation  aux  paragraphes» 

b)  en  retranchant  la  ligne  40,  page  25,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«nement. 
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(2)  Notwithstanding  subsections  54(2)  and  (3),  no  person 
who  has  been  determined  not  to  be  eligible  to  have  a  claim 
to  be  a  Convention  refugee  determined  by  the  Refugee 
Division  on  the  basis  that  the  person  is  a  person  described  in 
paragraph  48.01  (1)(6)  shall  be  removed  from  Canada  to 
any  country  other  than  the  country  from  which  the  person 
came  to  Canada  as  determined  for  the  purposes  of  that 
paragraph  unless 

(a)  the  person  is  determined  not  to  have  a  credible  basis 
for  the  claim  on  a  hearing  under  section  48.03;  or 

(b)  the  person,  following  a  reference  of  the  claim  to  the 
Refugee  Division  pursuant  to  subsection  48.03(5),  is 
finally  determined  under  this  Act  not  to  be  a  Convention 
refugee." 

Mr.  Epp  (Provencher)  for  Mr.  Weiner,  seconded  by  Mr. 
MacKay,  moved  motion  numbered  57, — That  Bill  C-55,  be 
amended  in  Clause  18 

(a)  by  striking  out  line  35  at  page  32  and  substituting  the 
following  therefor: 

"any  representative  or  agent  of  the  United  Nations" 

(b)  by  adding  immediately  after  line  16  at  page  35  the 
following  therefor: 

"(12)  If  the  Refugee  Division  determines  that  a  claimant 
is  not  a  Convention  refugee  and  does  not  have  a  credible 
basis  for  the  claim  to  be  a  Convention  refugee,  the  Refugee 
Division  shall  so  indicate  in  its  decision  on  the  claim." 

(c)  by  striking  out  lines  36  to  39  at  page  39  and  substituting 
the  following  therfor: 

"40(  1 )  has  been  issued,  or". 

Mr.  Epp  (Provencher)  for  Mr.  Weiner,  seconded  by  Mr. 
MacKay,  moved  motion  numbered  70, — That  Bill  C-55,  be 
amended  in  Clause  19  by  adding  immediately  after  line  38  at 
page  43  the  following: 

"(1.1)  Notwithstanding  subsection  (1),  no  appeal  lies  to 
the  Federal  Court  of  Appeal  from  a  decision  of  the  Refugee 
Division  under  section  71.1  on  a  claim,  if  the  Refugee 
Division,  pursuant  to  subsection  71.1(12),  has  indicated  in 
the  decision  that  the  claimant  has  no  credible  basis  for  the 
claim." 

And  debate  arising  thereon; 


(2)  Par  derogation  aux  paragraphes  54(2)  et  (3),  la 
personne  dont  la  revendication  a  ete  jugee  irrecevable  en 
application  de  1'alinea  48.01  (1)6)  ne  peut  etre  renvoyee  dans 
un  autre  pays  que  celui  d'ou  elle  est  arrivee  au  Canada, 
selon  la  determination  faite  aux  termes  de  cet  alinea,  sauf  si: 


a)  soit  il  a  ete  determine,  dans  le  cadre  de  l'audience 
prevue  a  Farticle  48.03,  que  sa  revendication  n'avait  pas 
un  minimum  de  fondement; 

b)  soit,  son  cas  ayant  ete  defere  a  la  section  du  statut 
conformement  au  paragraphe  48.03(5),  le  statut  de 
refugie  au  sens  de  la  Convention  lui  est  definitivement 
refuse  dans  le  cadre  de  la  presente  loi.» 

M.  Epp  (Provencher),  au  nom  de  M.  Weiner,  appuye  par  M. 
Mackay,  propose  la  motion  numero  57, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-55,  a  Particle  18, 

a)  en  retranchant  la  ligne  25,  page  32,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«(3)  Tout  representant  ou  mandataire  du  Haut-Commis-» 

b)  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  10,  page  35,  ce  qui  suit: 

«(12)  Si  elle  conclut  que  le  demandeur  n'est  pas  un  refugie 
au  sens  de  la  Convention  et  que  la  revendication  de  celui-ci 
n'a  pas  un  minimun  de  fondement,  la  section  du  statut  en 
fait  etat  dans  sa  decision. » 

c)  en  retranchant  les  lignes  39  a  41,  page  39,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«au  paragraphe  40(1 );». 

M.  Epp  (Provencher),  au  nom  de  M.  Weiner,  appuye  par  M. 
Mackay,  propose  la  motion  numero  70, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-55,  a  l'article  19,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la 
ligne  37,  page  43,  ce  qui  suit: 

«(1.1)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  la  decision  de  la 
section  du  statut  rendue,  en  matiere  de  revendication,  aux 
termes  de  Particle  71.1  n'est  pas  susceptible  d'appel  a  la 
Cour  d'appel  federale  s'il  y  est  fait  etat,  dans  le  cadre  du 
paragraphe  71.1(12),  du  fait  que  la  revendication  du  deman- 
deur n'avait  pas  un  minimum  de  fondement.* 

II  s'eleve  un  debat; 


At  5.05  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  17h05,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant 
des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du  Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Taylor, 
seconded  by  Mr.  McCuish, — That,  in  the  opinion  of  this 
House,  the  government  should  consider  the  advisability  of 
introducing  the  appropriate  measures  to  abolish  the  Senate 
and  create  a  new  Senate  composed  of  Senators  elected  by  the 
people  of  Canada  on  the  basis  of  equal  representation  for  each 
province  and  territory,  and  to  initiate  discussions  to  that  end 
with  provincial  and  territorial  governments  at  the  earliest 
opportunity. — (Private  Member's  Business  M-I8). 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Taylor, 
appuye  par  M.  McCuish, — Que,  de  1'avis  de  la  Chambre,  le 
gouvernement  devrait  envisager  I'opportunite  de  prendre  des 
mesures  necessaires  pour  remplacer  le  present  Senat  par  un 
autre  qui  se  composera  de  senateurs  elus  par  la  population  du 
Canada  sur  la  base  d'une  representation  egale  de  chaque 
province  et  territoire  et  que  la  Chambre  invite  en  outre  instam- 
ment  le  gouvernement  a  engager  a  cette  fin  des  discussions 
avec  les  gouvernements  provinciaux  et  territoriaux  dans  les 
plus  brefs  delais. — (Affaires  emanant  des  deputes  M-18). 
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The  Chair  having  recognized  the  honourable  Member  for 
Ottawa — Vanier  (Mr.  Gauthier); 

Pursuant  to  Standing  Order  53,  Mr.  Stackhouse,  seconded 
by  Mr.  Clinch,  moved, — That  the  honourable  Member  for 
Parry  Sound — Muskoka  (Mr.  Darling)  be  now  heard. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

And  debate  continuing; 


Le  president  ayant  donne  la  parole  a  1'honorable  depute 
d'Ottawa — Vanier  (M.  Gauthier): 

Conformement  a  Particle  53  du  Reglement,  M.  Stackhouse, 
appuye  par  M.  Clinch,  propose, — Que  1'honorable  depute  de 
Parry  Sound — Muskoka  (M.  Darling)  soit  maintenant 
entendu. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur  division. 
Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Darling,  seconded  by  Mrs.  Martin,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  words  "new  Senate"  and  by  substituting 
the  following  therefor: 

"after  referring  to  a  Conference  of  First  Ministers  such 
matters  as  the  method  of  selection,  the  strength  of  represen- 
tation of  the  provinces  and  territories,  and  the  powers  to  be 
assigned  thereto." 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Heap,  moved  in  amendment  to 
the  amendment, — That  the  amendment  be  amended  by  adding 
the  following  words  at  the  end  thereof: 

"or  initiate  discussions  with  the  provinces  and  territories  as 
to  how  regional  interests  can  be  more  adequately  integrated 
into  the  legislative  process  of  the  federal  government." 

After  debate  thereon,  at  5.57  o'clock  p.m.,  pursuant  to 
Standing  Order  36(2),  the  Speaker  interrupted  the  proceed- 
ings. 

And  the  question  being  put  on  the  amendment  to  the 
amendment,  it  was  negatived  on  the  following  division: 


M.  Darling,  appuye  par  Mmc  Martin,  propose  l'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  apres  les  mots  «par  un  autre*  et  en  les  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

•apres  avoir  soumis  a  une  conference  des  premiers  ministres 
les  questions  telles  que  le  mode  de  selection,  le  degre  de 
representation  des  provinces  et  des  territoires  et  les  pouvoirs 
a  attribuer  au  nouveau  Senat.» 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Riis,  appuye  par  M.  Heap,  propose  le  sous-amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  l'amendement  en  ajoutant  a  la  fin  les 
mots  suivants: 

«ou  d'engager  des  discussions  avec  les  provinces  et  les  terri- 
toires sur  la  facon  de  mieux  integrer  les  interets  regionaux 
dans  le  processus  legislatif  du  gouvernement  federal.* 

Apres  debat,  a  17h57,  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions conformement  a  l'article  36(2)  du  Reglement. 

Le  sous-amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete  par  le  vote 
suivant: 


(Division — Vote  N°243) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Althouse 

Epp 

Manly 

Mitchell 

Benjamin 

(Thunder  Bay — 

McCurdy 

Nystrom 

Blackburn 

Nipigon) 

McDonald 

Orlikow 

(Brant) 

Heap 

(Broadview — 

Parry 

Cassidy 

Jewett 

Greenwood) 

Riis 

Keeper 

McLaughlin 

Robinson 

Rodriguez 
Skelly 
Young — 21 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Allmand 

Darling 

Axworthy 

de  Corneille 

Belsher 

Domm 

Boudria 

Epp 

Bradley 

(Provencher) 

Browes 

Fennell 

Caldwell 

Foster 

Cardiff 

Friesen 

Clark 

Gagnon 

(Brandon- 

-Souris) 

Gass 

Clinch 

Gauthier 

Comeau 

Gervais 

Cook 

Gormley 

Cote 

Gottselig 

(Lac-Saint 

•Jean) 

Graham 

Lesick 

Gray 

Lewis 

( Bonaventure — Iles-de- 

Lopez 

la-Madeleine) 

MacDougall 

Greenaway 

(Timiskaming) 

Grondin 

Martin 

Hardey 

Mazankowski 

Hawkes 

McKinnon 

Hopkins 

McKnight 

Horner 

Nicholson 

Jourdenais 

(Niagara  Falls) 

Kaplan 

Nickerson 

Kempling 

Oberle 

Ladouceur 

O'Neil 

Oostrom 

Penner 

Pietz 

Prud'homme 

Ravis 

Reid 

Reimer 

Rossi 

St.  Germain 

St-Julien 

Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scowen 
Sparrow 


1508 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


September  22,  1987 


Slackhou^e 

Stevens 

Tavlor 


Thacker 

Towers 

Tupper 


Turner 

(Ottawa — Carleton) 
Valcourt 


Van  De  Walle 
Vankoughnet 
Wenman 


White 
Winegard — 76 


And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was  agreed 
to  on  the  following  division: 


L'amendement,  mis  aux  voix,  est  agree  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  244) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 

Belsher 

Fennell 

Kempling 

Oberle 

Stackhouse 

Br.idle> 

Friesen 

Ladouceur 

G-Neil 

Stevens 

Browes 

Gagnon 

Lesick 

Oostrom 

Thacker 

Caldwell 

Gass 

Lewis 

Parry 

Towers 

Cardiff 

Gervais 

Lopez 

Pietz 

Tupper 

Clinch 

Graham 

MacDougall 

Ravis 

Turner 

Comeau 

Gray 

(Timiskaming) 

Reid 

(Ottawa — Carleton) 

Cook 

( Bonaventure — lles-de- 

Martin 

Reimer 

Valcourt 

Cote 

la-Madeleine) 

Mazankowski 

St.  Germain 

Van  De  Walle 

(Lac-Sainl-Jean) 

Greenaway 

McCurdy 

St-Julien 

Vankoughnet 

Darling 

Hardey 

McKinnon 

Scott 

Wenman 

Domm 

Hawkes 

McKnight 

(Hamilton — Wentworth) 

White 

Epp 

Horner 

Nicholson 

Scowen 

Winegard — 61 

(Provcnchcr) 

Jourdenais 

(Niagara  Falls) 

Sparrow 

NAYS— CONTRE 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Cassidy 


Clark 

(Brandon — Souris) 
de  Corneille 
Epp 

(Thunder  Bay — 

Nipigon) 
Foster 
Gauthier 
Gormley 


Members — Deputes 

Gottselig 

Grondin 

Heap 

Hopkins 

Jewett 

Kaplan 

Keeper 

Manly 


McDonald 

Riis 

(Broadview — 

Robinson 

Greenwood) 

Rodriguez 

McLaughlin 

Rossi 

Mitchell 

Skelly 

Nickerson 

Taylor 

Orlikow 

Young — 35 

Penner 

Prud'homme 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  as  amended,  as 
follows: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
consider  the  advisability  of  introducing  the  appropriate 
measures  to  abolish  the  Senate  and  create  a  new  Senate 
after  referring  to  a  Conference  of  First  Ministers  such 
matters  as  the  method  of  selection,  the  strength  of  represen- 
tation of  the  provinces  and  territories,  and  the  powers  to  be 
assigned  thereto. 

It  was  agreed  to  on  the  following  division: 


La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  comme  suit: 

Que,  de  Tavis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
envisager  I'opportunite  de  prendre  des  mesures  necessaires 
pour  remplacer  le  present  Senat  par  un  autre  apres  avoir 
soumis  a  une  conference  des  premiers  ministres  les  questions 
telles  que  le  mode  de  selection,  le  degre  de  representation 
des  provinces  et  des  territoires  et  les  pouvoirs  a  attribuer  au 
nouveau  Senat. 

est  agreee  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N°245) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Axworthy 

Belsher 

Bradley 

Browes 

Caldwell 

Cardiff 

Clark 

(Brandon- 
Clinch 
Comeau 
Cook 


-Souris) 


catc 

Gauthier 

Hawkes 

(Lac-Sainl-Jean) 

Gervais 

Hopkins 

Darling 

Gormley 

Horner 

Domm 

Gottselig 

Jourdenais 

Epp 

Graham 

Kaplan 

(Provencher) 

Gray 

Kempling 

Fennell 

( Bonaventure — lles-de- 

Ladouceur 

Foster 

la-Madeleine) 

Lesick 

tricscn 

Greenaway 

Lewis 

Gagnon 

Grondin 

Lopez 

Gass 

Hardey 

MacDougall 

(Timiskaming) 
Martin 
Mazankowski 
McKinnon 
McKnight 
Nicholson 

(Niagara  Falls) 
Nickerson 
Oberle 
O'Neil 
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Oostrom 

Reimer 

Scowen 

Towers 

Vankoughnet 

Penner 

Rossi 

Sparrow 

Tupper 

Wenman 

Pietz 

St.  Germain 

Stackhouse 

Turner 

White 

Prud'homme 

St-Julien 

Stevens 

(Ottawa — Carleton) 

Winegard — 73 

Ravis 

Scott 

Taylor 

Valcourt 

Reid 

(Hamilton- 

-Wentworth) 

Thacker 

Van  De  Walle 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Allmand 

Cassidy 

Jewett 

McDonald 

Parry 

Althouse 

de  Corneille 

Keeper 

(Broadview — 

Riis 

Benjamin 

Epp 

Manly 

Greenwood) 

Robinson 

Blackburn 

(Thunder  Bay — 

McCurdy 

McLaughlin 

Rodriguez 

(Brant) 

Nipigon) 

Mitchell 

Skelly 

Boudria 

Heap 

Orlikow 

Young — 23 

Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.41  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  18h41,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant» 
est  reputee  presentee  conformement  a  l'article  66(1)  du  Regle- 
ment. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Hockin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Extract  from  the  minutes  of  a  meeting  of  the  Treasury  Board 
T.B.  805358,  dated  April  30,  1987,  relating  to  distribution  of  a 
portion  of  the  surplus  existing  in  the  R.C.M.P.  (Dependents) 
Pension  Fund,  pursuant  to  subsection  57(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Pension  Continuation  Act,  Chapter 
R-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  332-1/230A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  perma- 
nently referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance  and 
Economic  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M  Hockin,  membre  du  conseil  prive  de  la  Reine, — 
Extrait  du  proces-verbal  d'une  reunion  du  Conseil  du  Tresor 
C.T.  805358,  en  date  du  30  avril  1987,  sur  la  repartition  d'une 
partie  du  surplus  qui  existe  dans  la  Caisse  des  pensions  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada  (personnes  a  charge),  confor- 
mement a  l'article  57(3)  de  la  Loi  sur  la  continuation  des 
pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre  R-10, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°  332-1/230A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  finances  et  des  affaires  economiques  confor- 
mement a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council, — Report  of  the  National  Film 
Board,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  subsection 
17(2)  of  the  National  Film  Act,  Chapter  22,  Statutes  of 
Canada,  1977-78.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/189A.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Communications  and 
Culture). 


Par  M"e  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine, — Rapport  de  l'Office  national  du 
film,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent, 
pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment a  l'article  17(2)  de  la  Loi  nationale  sur  le  film,  chapitre 
22,  Statuts  du  Canada,  1977-1978.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332- 1/1 89 A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  des  communications  et 
de  la  culture  conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 
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At  7.07  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  19h07,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 

2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1).  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Thirtieth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tees of  this  House  to  study  the  following  Bills  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  presente  le  trentieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  les  Comites  legislatifs  de  la 
Chambre  devant  etudier  les  projets  de  loi  enumeres  ci-dessous 
se  composent  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


—Bill  C-46,  An  Act  to  amend  the  Royal  Canadian  Mint  Act 
and  the  Currency  Act; 


— Projet  de  loi  C-46,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Monnaie 
royale  canadienne  et  la  Loi  sur  la  monnaie. 


Bradley 
Clinch 


Fraleigh 
Gass 


Members — Membres 

Hopkins 
Hovdebo 


Stewart— 7 


—  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign  ships  and 
non-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in  other  marine 
activities  of  a  commercial  nature; 


— Projet  de  loi  C-52,  Loi  concernant  l'utilisation  de  navires 
etrangers  et  de  navires  non  dedouanes  pour  le  cabotage  et 
d'autres  activites  maritimes  de  nature  commerciale. 


Members — Membres 


Angus 
Crofton 


Forrestall 
Fretz 


Johnson 
(Bonavista — Trinity- 
Conception) 


Ouellet 
Thacker — 7 


— Bill  C-74,  An  Act  respecting  the  protection  of  the  environ- 
ment and  human  life  and  health; 


— Projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  l'environne- 
ment,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante. 


Brisco 
Browes 


Caccia 
Ferland 


Members — Membres 

McDonald 
(Broadview— 
Greenwood) 


Nicholson 

(Niagara  Falls) 
Redway — 7 


Pursuant  to  Standing  Order  93(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  l'article  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Thirty-first  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tee of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  presente  le  trente  et 
unieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  les  Comites  legislatifs  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


—Bill  S- 10,  An  Act  to  revive  Yellowknife  Electric  Ltd.  and  to 
provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business  Corpo- 
rations Act; 


— Projet  de  loi  S-10,  Loi  reconstituant  la  societe  Yellowknife 
Electric  Ltd.  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la 
Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes. 


Bcrger 
Bctrand 


Edwards 
Horner 


Members — Membres 

McLaughlin 
Nickerson 


Peterson — 7 
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Pursuant  to  Standing  Order  93(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  l'article  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


Mr.  Kempling,  from  the  Standing  Committee  on  Private 
Members'  Business  presented  the  Sixth  Report  of  the  Commit- 
tee, which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  mandate  under  Standing  Order 
36(1  )(o),  your  Committee  recommends  that  the  following 
items  of  Private  Members'  Business  be  designated  as  "votable 
items": 

M-8 — Mr.  Reimer 

— That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  Constitution 
Act,  1982,  should  be  amended  in  order  to  include  property 
rights  and,  that  the  Governor  General  issue  a  Proclama- 
tion under  the  Great  Seal  of  Canada  to  amend  section  7 
of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  so  that 
it  reads  as  follows: 

"7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty,  security  of 
the  person  and  enjoyment  of  property,  and  the  right  not 
to  be  deprived  thereof  except  in  accordance  with  the 
principles  of  fundamental  justice." 

and  this  House  urges  that  the  Legislative  Assemblies  of 
all  provinces  and  the  Senate  pass  similar  resolutions. 

M-135 — Mr.  Tupper 

— That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government 
should  consider  the  advisability  of  commissioning  the 
structure  of  a  statue  of  Her  Majesty,  Queen  Elizabeth  II, 
to  be  placed  on  Parliament  Hill  in  commemoration  of  the 
thirty-fifth  anniversary  of  Her  ascension  to  the  Throne. 

C-211 — Mr.  Nickerson 

— Second  reading  and  reference  to  a  Legislative  Commit- 
tee of  Bill  C-211,  An  Act  to  amend  the  Freshwater  Fish 
Marketing  Act. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  10  which  includes  this  report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  113  to  the 
Journals). 

Pursuant  to  Standing  Order  36(1  )(b),  the  report  was 
deemed  adopted. 

Mr.  Stackhouse,  seconded  by  Mr.  Friesen,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-266,  An  Act  to  provide  for  the 
limitation  of  interest  rates  and  fees  in  relation  to  credit  card 
accounts,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Kempling,  du  Comite  permanent  des  affaires  emanant 
des  deputes,  presente  le  sixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Conformement  a  son  mandat  qui  lui  est  confie  en  vertu  de 
l'article  36(1  )a)  du  Reglement,  votre  Comite  recommande  que 
les  affaires  emanant  des  deputes  suivantes  soient  designees 
comme  «affaires  qui  doivent  faire  l'objet  d'un  vote»: 

M-8 — M.  Reimer 

— Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  on  devrait  modifier  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982  afin  d'y  inclure  le  droit  a  la 
propriete  et  que  le  gouverneur  general  emette  une  procla- 
mation sous  le  Grand  Sceau  du  Canada  afin  de  modifier 
l'article  7  de  la  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies 
pour  qu'il  se  Use  comme  il  suit: 

«7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte,  a  la  securite  de 
sa  personne  et  a  la  jouissance  de  ses  biens;  il  ne  peut 
etre  porte  atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite  avec  les 
principes  de  justice  fondamentale.» 

et  que  la  Chambre  exhorte  les  assemblies  legislatives  de 
toutes  les  provinces  et  le  Senat  a  adopter  une  resolution 
semblable. 

M-135— M.  Tupper 

— Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
envisager  l'opportunite  de  commander,  sur  la  Colline 
parlementaire,  l'erection  d'une  statue  de  Sa  Majeste  la 
Reine  Elizabeth  II  pour  commemorer  le  trente-cinquieme 
anniversaire  de  son  avenement  au  trone. 

C-211 — M.  Nicker  son 

— Deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-21 1,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  commer- 
cialisation du  poisson  d'eau  douce. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicule  n"  10  qui  comprend  le  present  rapport) 
est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  113  aux  Journaux). 

Conformement  a  l'article  36(1)6)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 

M.  Stackhouse,  appuye  par  M.  Friesen,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-266,  Loi  sur  la 
limitation  du  taux  d'interet  et  des  frais  relies  aux  cartes  de 
credit,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordon- 
nee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de 
la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 
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— one  b>  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
i  Mr  Riis)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act.  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof (332-31 17); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Comox — Powell  River 
i  Mr  Skelly)  concerning  the  decommissioning  of  light- 
houses in  British  Columbia  (332-31  18); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  Kingsway 
(Mr.  Waddell)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act.  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof (332-31 19); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof (332-3 1  20);  and 

six  by  the  honourable  Member  for  York  West  (Mr. 
Marchi):  two  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-3121  and  332-3122),  one 
concerning  refugee  status  (332-3123)  and  three  concern- 
ing multiculturalism  and  the  Meech  Lake  accord  relating 
to  the  Constitution  (332-3124  to  332-3126). 


-une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
I'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3117); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M. 
Skelly)  sur  la  mise  hors  service  de  phares  en  Colombie- 
Britannique  (332-31 18); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Vancouver  Kingsway  (M. 
Waddell)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  rimmigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3119); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  le 
projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  rimmigration 
de  1 976  et  d'autres  lois  en  consequence  (332-3 1 20);  et 

-six  par  l'honorable  depute  de  York-Ouest  (M.  Marchi): 
deux  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
rimmigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3121  et  332-3122),  une  sur  le  statut  de  refugie 
(332-3123)  et  trois  sur  le  multiculturalisme  et  l'entente  du 
lac  Meech  relative  a  la  Constitution  (332-3124  a 
332-3126). 


Pursuant  to  Standing  Order  64(6),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


Conformement  a  l'article  64(6)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  documents, 
savoir: 


No.  170—  Mr.  Howie 

1.  From  January  1,  1986,  to  date  what  public  information  in 
print  form  and  on  film  or  slides  was  produced  by  the  Depart- 
ment of  National  Health  and  Welfare  concerning  (a)  drug 
abuse,  including  alcohol  (b)  young  runaways  (c)  family  plan- 
ning (d)  venereal  diseases  (e)  family  violence  (J)  the  causes  of 
family  breakdown  (g)  health  concerns  of  senior  citizens  {h) 
special  needs  of  the  handicapped? 

2.  For  each  information  package  produced,  what  was  its  (a) 
availability  to  the  public  (b)  corresponding  French  title  (c) 
cost  to  the  public  to  obtain  or  borrow  a  copy,  if  applicable? — 
Sessional  Paper  No.  332-Q-170. 


Mr.      Lewis,      Minister     of     State      (Treasury 
presented. — Return  to  the  foregoing  Order. 


Board), 


N°  170— M.  Howie 

1.  Du  ler  Janvier  1986  a  ce  jour,  quels  renseignements 
publics  sous  forme  d'imprimes,  de  films  ou  de  diapositives,  le 
ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-Etre  social  a-t-il 
produit  sur  a)  la  toxicomanie,  y  compris  l'alcoolisme,  b)  les 
jeunes  fugitifs,  c)  l'orthogenie,  d)  les  maladies  veneriennes,  e) 
la  violence  familiale,  f)  les  causes  du  bris  des  families,  g)  les 
problemes  de  sante  des  aines,  h)  les  besoins  speciaux  des 
personnes  handicapes? 

2.  Dans  le  cas  de  chaque  trousse  d'information  produite, 
quels  en  etaient  a)  la  disponibilite  pour  le  public,  b)  le  titre 
anglais  correspondant,  c)  le  cout  pour  le  public  qui  voulait  en 
obtenir  ou  en  emprunter  un  exemplaire,  selon  le  cas? — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-Q-170. 

M.  Lewis,  ministre  d'Etat  (Conseil  du  Tresor),  depose  la 

reponse  a  l'ordre  susdit. 


Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and 
to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  as  reported  (with 
amendments)  from  a  Legislative  Committee  was  again  con- 
sidered at  the  report  stage; 


Le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'immigration 
de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence,  rapporte  avec  des 
amendements  par  un  Comite  legislatif,  est  etudie  de  nouveau  a 
l'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
37  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Epp  (Thunder  Bay — Nipi- 
gon). — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  adding 
immediately  after  line  33  at  page  16  the  following: 

"(8)  Where  a  person  claims  to  be  a  Convention  Refugee 
and  is  denied  access  to  the  procedures  outlined  in  Sections 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero 
37  de  M.  Heap,  appuye  par  M.  Epp  (Thunder  Bay — 
Nipigon), — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14, 
en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  3 1 ,  page  1 6,  ce  qui  suit: 

«(8)  Lorsqu'une  personne  revendique  le  statut  de  refugie 
au  sens  de  la  Convention  et  que,  par  application  de  l'article 
48.1,  elle  n'a  pas  acces  a  la  procedure  exposee  aux  articles 
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45  to  48  and  70  and  71  pursuant  to  Section  48.1,  the  Minis- 
ter shall  notify  the  Office  of  the  United  Nations  High 
Commissioner  for  Refugees  of  this  fact;  and 

(9)  a  person  to  whom  subsection  48.01.  (1)  applies  shall 
be  provided  a  reasonable  opportunity  to  contact  the  Office 
of  the  United  Nations  High  Commissioner  for  Refugees." 

And  on  motion  numbered  53  of  Mr.  Weiner,  seconded  by 
Mr.  MacKay, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  17 

(a)  by  striking  out  line  18  at  page  25  and  substituting  the 
following  therefor: 

"55.(1)  Notwithstanding  subsections  54(2)" 

(b)  by  striking  out  line  3  at  page  26  and  substituting  the 
following  therefor: 

"public  in  Canada. 

(2)  Notwithstanding  subsections  54(2)  and  (3),  no  person 
who  has  been  determined  not  to  be  eligible  to  have  a  claim 
to  be  a  Convention  refugee  determined  by  the  Refugee 
Division  on  the  basis  that  the  person  is  a  person  described  in 
paragraph  48.01(1)(6)  shall  be  removed  from  Canada  to 
any  country  other  than  the  country  from  which  the  person 
came  to  Canada  as  determined  for  the  purposes  of  that 
paragraph  unless 

(a)  the  person  is  determined  not  to  have  a  credible  basis 
for  the  claim  on  a  hearing  under  section  48.03;  or 

(b)  the  person,  following  a  reference  of  the  claim  to  the 
Refugee  Division  pursuant  to  subsection  48.03(5),  is 
finally  determined  under  this  Act  not  to  be  a  Convention 
refugee." 

And  on  motion  numbered  57  of  Mr.  Weiner,  seconded  by 
Mr.  MacKay, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  18 

(a)  by  striking  out  line  35  at  page  32  and  substituting  the 
following  therefor: 

"any  representative  or  agent  of  the  United  Nations" 

(b)  by  adding  immediately  after  line  16  at  page  35  the 
following  therefor: 

"(12)  If  the  Refugee  Division  determines  that  a  claimant 
is  not  a  Convention  refugee  and  does  not  have  a  credible 
basis  for  the  claim  to  be  a  Convention  refugee,  the  Refugee 
Division  shall  so  indicate  in  its  decision  on  the  claim." 

(c)  by  striking  out  lines  36  to  39  at  page  39  and  substituting 
the  following  therefor: 

"40(1)  has  been  issued,  or". 

And  on  motion  numbered  70  of  Mr.  Weiner,  seconded  by 
Mr.  MacKay, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  19  by 
adding  immediately  after  line  38  at  page  43  the  following: 

"(1.1)  Notwithstanding  subsection  (1),  no  appeal  lies  to 
the  Federal  Court  of  Appeal  from  a  decision  of  the  Refugee 
Division  under  section  71.1  on  a  claim,  if  the  Refugee 
Division,  pursuant  to  subsection  71.1(12),  has  indicated  in 
the  decision  that  the  claimant  has  no  credible  basis  for  the 
claim." 


45  a  48  et  aux  articles  70  et  71,  le  ministre  en  informe  le 
Haut  Commissariat  des  Nations  Unies  pour  les  refugies. 

(9)  II  doit  etre  donne  a  toute  personne  a  laquelle  le  para- 
graphs 48.01(1)  s'applique  une  possibility  raisonnable  de  se 
mettre  en  rapport  avec  le  Haut  Commissariat  des  Nations 
Unies  pour  les  refugies. » 

Et  sur  la  motion  numero  53  de  M.  Weiner,  appuye  par  M. 
MacKay, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  17, 

a)  en  retranchant  la  ligne  10,  page  25,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«55.  (1)  Par  derogation  aux  paragraphes» 

b)  en  retranchant  la  ligne  40,  page  25,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«nement. 

(2)  Par  derogation  aux  paragraphes  54(2)  et  (3),  la 
personne  dont  la  revendication  a  ete  jugee  irrecevable  en 
application  de  Palinea  48.01(1)6)  ne  peut  etre  renvoyee  dans 
un  autre  pays  que  celui  d'ou  elle  est  arrivee  au  Canada, 
selon  la  determination  faite  aux  termes  de  cet  alinea,  sauf  si: 


a)  soit  il  a  ete  determine,  dans  le  cadre  de  Paudience 
prevue  a  Particle  48.03,  que  sa  revendication  n'avait  pas 
un  minimum  de  fondement; 

b)  soit,  son  cas  ayant  ete  defere  a  la  section  du  statut 
conformement  au  paragraphe  48.03(5),  le  statut  de 
refugie  au  sens  de  la  Convention  lui  est  definitivement 
refuse  dans  le  cadre  de  la  presente  loi.» 

Et  sur  la  motion  numero  57  de  M.  Weiner,  appuye  par  M. 
MacKay, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  18, 

a)  en  retranchant  la  ligne  25,  page  32,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«(3)  Tout  representant  ou  mandataire  du  Haut-Commis-» 

b)  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  10,  page  35,  ce  qui  suit: 

«(12)  Si  elle  conclut  que  le  demandeur  n'est  pas  un  refugie 
au  sens  de  la  Convention  et  que  la  revendication  de  celui-ci 
n'a  pas  un  minimun  de  fondement,  la  section  du  statut  en 
fait  etat  dans  sa  decision. » 

c)  en  retranchant  les  lignes  39  a  41,  page  39,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«au  paragraphe  40(1 );». 

Et  sur  la  motion  numero  70  de  M.  Weiner,  appuye  par  M. 
MacKay, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  19, 
en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  37,  page  43,  ce  qui  suit: 

«(1.1)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  la  decision  de  la 
section  du  statut  rendue,  en  matiere  de  revendication,  aux 
termes  de  Particle  71.1  n'est  pas  susceptible  d'appel  a  la 
Cour  d'appel  federale  s'il  y  est  fait  etat,  dans  le  cadre  du 
paragraphe  71.1(12),  du  fait  que  la  revendication  du  deman- 
deur n'avait  pas  un  minimum  de  fondement.» 
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After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  37,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  114(11); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  53,  it  was 
agreed  to,  on  division; 

B>  unanimous  consent,  motion  numbered  57  was  divided 
into  motions  numbered  57A  and  57B  as  follows: 

Motion  57A — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  18 


(a)  by  striking  out  line  35  at  page  32  and  substituting  the 
following  therefor: 

"any  representative  or  agent  of  the  United  Nations" 

(b)  by  striking  out  lines  36  to  39  at  page  39  and  substituting 
the  following  therefor: 

"40(  1 )  has  been  issued,  or". 

Motion  57B — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  18  by 
adding  immediately  after  line  16  at  page  35  the  following 
therefor: 

"(12)  If  the  Refugee  Division  determines  that  a  claimant 
is  not  a  Convention  refugee  and  does  not  have  a  credible 
basis  for  the  claim  to  be  a  Convention  refugee,  the  Refugee 
Division  shall  so  indicate  in  its  decision  on  the  claim." 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  57A,  it  was 
agreed  to,  on  division; 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  57B,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11): 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  70,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  37  est  mise  aux 
voix  et,  conformement  a  Particle  114(11)  du  Reglement,  le 
vote  par  appel  nominal  est  differe; 

La  motion  numero  53,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  divi- 
sion; 

Du  consentement  unanime,  la  motion  numero  57  est  scindee 
en  deux  motions,  numeros  57A  et  57B. 

Motion  numero  57A — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  Pimmigration  de  1976  et  d'autres  lois 
en  consequence,  a  Particle  18, 

a)  en  retranchant  la  ligne  25,  page  32,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«(3)  Tout  representant  ou  mandataire  du  Haut-Commis-» 

b)  en  retranchant  les  lignes  39  a  41,  page  39,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«au  paragraphe  40(1 );». 

Motion  numero  57B — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  Pimmigration  de  1976  et  d'autres  lois 
en  consequence,  a  Particle  18,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne 
10,  page  35,  ce  qui  suit: 

«(12)  Si  elle  conclut  que  le  demandeur  n'est  pas  un  refugie 
au  sens  de  la  Convention  et  que  la  revendication  de  celui-ci 
n'a  pas  un  minimun  de  fondement,  la  section  du  statut  en 
fait  etat  dans  sa  decision.* 

La  motion  numero  57A,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur 
division; 

La  motion  numero  57B  est  mise  aux  voix  et,  conformement 
a  Particle  1 14(1 1)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe;  et 

La  motion  numero  70  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
Particle  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  35  of  Mr.  Heap, 
seconded  by  Mr.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon), — That  Bill 
C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  15  to  26  at 
page  16  and  substituting  the  following  therefor: 

"(b)  the  disposition  under  this  Act  of  claims  to  be  Conven- 
tion refugees  made  by  other  persons  who  alleged  fear  of 
persecution  in  that  country,  is  of  the  opinion  that  there  is 
any  credible  evidence  on  which  the  Refugee  Division  might 
determine  the  claimant  to  be  a  Convention  refugee,  the 
adjudicator  or  member  shall  determine  that  the  claimant 
has  a  credible  basis  for  the  claim." 


By  unanimous  consent,  the  motion  was  withdrawn. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Young, 
moved. — That  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  be 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  35  de  M.  Heap, 
appuye  par  M.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon), — Qu'on  modi- 
fie le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14,  en  retranchant  les  lignes 
12  a  25,  page  16,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«existe  quelque  element  digne  de  foi  sur  lequel  la  section  du 
statut  peut  se  fonder  pour  reconnaftre  a  Pinteresse  le  statut 
de  refugie  au  sens  de  la  Convention.  Parmi  les  elements 
presentes,  ils  tiennent  compte  notamment  des  points  sui- 
vants: 


a)  les  antecedents  en  matiere  de  respect  des  droits  de  la 
personne  du  pays  que  le  demandeur  a  quitte  ou  hors 
duquel  il  est  demeure  de  crainte  d'etre  persecute; 

b)  les  decisions  deja  rendues  aux  termes  de  la  presente  loi 
sur  les  revendications  ou  etait  invoquee  la  crainte  de 
persecution  dans  ce  pays.» 

Du  consentement  unanime,  cette  motion  est  retiree. 

Du  consentement  unanime,  M.  Heap,  appuye  par  M. 
Young,  propose, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  Pimmigration  de  1976  et  d'autres  lois  en 
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amended  in  Clause  14,  in  the  English  version,  by  striking  out 
line  20  at  page  16  and  substituting  the  following  therefor: 

"is  of  the  opinion  that  there  is  any  credible  or". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


consequence,  dans  la  version  anglaise,  a  l'article  14,  en  retran- 
chant  la  ligne  20,  page  16,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«is  of  the  opinion  that  there  is  any  credible  or». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Robinson,  moved  motion 
numbered  40, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14 

(a)  by  striking  out  line  40  at  page  16  and  substituting  the 
following  therefor: 

"their  decision   and   their   reasons  in  writing  as  soon   as 
possible  after" 

(b)  by  striking  out  line  18  at  page  17  and  substituting  the 
following  therefor: 

"and  the  reasons  therefor  in  writing  as  soon  as  possi-" 

(c)  by  striking  out  line  10  at  page  18  and  substituting  the 
following  therefor: 

"decision  and  the  reasons  therefor  in  writing  as  soon" 

(d)  by  striking  out  line  27  at  page  18  and  substituting  the 
following  therefor: 

"decision  and  the  reasons  therefor  in  writing  as  soon". 

By  unanimous  consent,  the  motion,  in  the  English  version, 
was  changed  to  read  as  follows: 

That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14 

(a)  by  striking  out  line  40  at  page  16  and  substituting  the 
following  therefor: 

"their  decision   and   their   reasons  in   writing  as  soon   as 
possible  after" 

(b)  by  striking  out  line  8  at  page  17  and  substituting  the 
following  therefor: 

"and  the  reasons  therefor  in  writing  as  soon  as  possi-" 

(c)  by  striking  out  line  10  at  page  18  and  substituting  the 
following  therefor: 

"decision  and  the  reasons  therefor  in  writing  as  soon" 

(d)  by  striking  out  line  20  at  page  18  and  substituting  the 
following  therefor: 

"decision  and  the  reasons  therefor  in  writing  as  soon". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Heap,  appuye  par  M.  Robinson,  propose  la  motion 
numero  40, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14, 

a)  en  retranchant  les  lignes  37  et  38,  page  16,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«du  statut  prononcent  leur  decision,  avec  motifs  a  l'appui  par 
ecrit,  le  plus  tot  possible  et  en  presence*; 

b)  en  retranchant  la  ligne  6,  page  17,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«leur  decision,  avec  motifs  a  l'appui  par  ecrit,  le  plus  tot»; 

c)  en  retranchant  la  ligne  8,  page  18,  et  en  la  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«avec  motifs  a  l'appui  par  ecrit,  le  plus  tot  possible,  en»; 

d)  en  retranchant  les  lignes  16  et  17,  page  18,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«du  statut  prononcent  leur  decision,  avec  motifs  a  l'appui  par 
ecrit,  le  plus  tot  possible,  en  presences. 

Du  consentement  unanime,  la  version  anglaise  de  la  motion 
est  modifiee  pour  se  lire  ainsi  qu'il  suit: 

«That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14 

(a)  by  striking  out  line  40  at  page  16  and  substituting  the 
following  therefor: 

«their  decision  and  their  reasons  in  writing  as  soon  as  possi- 
ble after" 

(b)  by  striking  out  line  8  at  page  17  and  substituting  the 
following  therefor: 

«and  the  reasons  therefor  in  writing  as  soon  as  possi-" 

(c)  by  striking  out  line  10  at  page  18  and  substituting  the 
following  therefor: 

«decision  and  the  reasons  therefor  in  writing  as  soon" 

(d)  by  striking  out  line  20  at  page  18  and  substituting  the 
following  therefor: 

«decision  and  the  reasons  therefor  in  writing  as  soon"." 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Robinson,  moved  motion 
numbered  43, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  line  2  at  page  19  and  substituting  the  following 
therefor: 

"allowed  to  return  and  remain  in  that  country.". 

Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Robinson,  moved  motion 
numbered  44, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  line  3  at  page  19  and  substituting  the  following 
therefor: 


M.  Heap,  appuye  par  M.  Robinson,  propose  la  motion 
numero  43, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14, 
en  retranchant  les  lignes  1  et  2,  page  19,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«renvoi  du  Canada,  autorisee  a  retourner  dans  ce  pays  et  a  y 
demeurer.» 

M.  Heap,  appuye  par  M.  Robinson,  propose  la  motion 
numero  44, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14, 
en  retranchant  la  ligne  3,  page  19,  et  en  la  remplacant  par  ce 
qui  suit: 
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"(2)  Notwithstanding  paragraph  (1)(6),  or  (1  )(*/)," 

And  debate  arising  thereon; 

By  unanimous  consent,  motion  numbered  44  was  withdrawn. 

\fter  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  43.  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  114(11). 


«(2)  Les  alineas  (1)6)  et  (\)d)  ne  font  pas  obstacle  a». 

II  s'eleve  un  debat; 

Du  consentement  unanime,  la  motion  numero  44  est  retiree. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  43  est  mise  aux 
voix  et,  conformement  a  Particle  114(11)  du  Reglement,  le 
vote  par  appel  nominal  est  differe. 


Mr  Heap,  seconded  by  Mr.  Young,  moved  motion  num- 
bered 45,  -That  Bill  C-55.  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  lines  20  and  21  at  page  19  and  substituting  the 
following  therefor: 

"that    neither    the   applicant    nor    the   applicant's   spouse, 
dependent  child  nor  dependent  parent  is  a  person". 

Mr.  Jourdenais,  seconded  by  Mr.  Kilgour,  moved  motion 
numbered  47, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  line  22  at  page  19  and  substituting  the  following 
therefor: 

"described  in  paragraph  19(l)(c),". 

Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Young,  moved  motion  num- 
bered 48, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  lines  22  and  23  at  page  19  and  substituting  the 
following  therefor: 

"described  in  paragraph  \9(\)(b),  (c),  (d),  (e),  (J),  (g)  or 
(/),  or  27(2)(c)  or  (a)". 

Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Young,  moved,  motion  num- 
bered 49, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
striking  out  line  29  at  page  19  and  substituting  the  following 
therefor: 

"(/>)  five  years  or  more  may  be  imposed,  but  the  Minister 
may  issue  a  permit  or  permits  to  enable  the  applicant, 
with  his  family  if  accompanying,  to  enter  and  remain  in 
Canada  for  such  period  of  time  as  the  Minister  may 
determine." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  45,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  114(11); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  47,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  48,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11): 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  49,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Heap,  appuye  par  M.  Young,  propose  la  motion  numero 
45, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14,  en 
retranchant  les  lignes  17  et  18,  page  19,  et  en  les  remplagant 
par  ce  qui  suit: 

«convaincu  que  ni  celui-ci,  ni  un  enfant  a  charge,  ni  un  pere 
ou  une  mere  a  charge  de  celui-ci  ne  sont  vises  par  les  ali- 
neas». 

M.  Jourdenais,  appuye  par  M.  Kilgour,  propose  la  motion 
numero  47, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14, 
en  retranchant  la  ligne  19,  page  19,  et  en  la  remplagant  par  ce 
qui  suit: 

«19(1)  c),  d),  e),j),  g)  ou;)  ou». 

M.  Heap,  appuye  par  M.  Young,  propose  la  motion  numero 
48, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14,  en 
retranchant  les  lignes  19  et  20,  page  19,  et  en  les  remplagant 
par  ce  qui  suit: 

•  19(1)6),  c),  d),  e),J),  g)  ouj)  ou». 

M.  Heap,  appuye  par  M.  Young,  propose  la  motion  numero 
49, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14,  en 
retranchant  la  ligne  27,  page  19,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui 
suit: 

«prison,  mais  le  ministre  peut  delivrer  un  ou  plusieurs 
permis  autorisant  Pinteresse,  et  les  membres  de  sa  famille, 
s'ils  Paccompagnent,  a  entrer  au  Canada  et  a  y  demeurer 
pour  la  periode  que  determine  le  ministre.» 

Apres  debat,  la  motion  numero  45  est  mise  aux  voix  et, 
conformement  a  Particle  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe; 

La  motion  numero  47  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
Particle  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe; 

La  motion  numero  48  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
Particle  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe;  et 

La  motion  numero  49  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
Particle  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 


B    unanimous  consent,  motion  numbered  55,  as  follows: 

That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  17  by  striking  out  line 
27  at  page  25  and  substituting  the  following  therefor: 

"48.01(1  )(a)  and  (b)  shall  be  removed  from". — Mr.  Heap. 


Du  consentement  unanime,  la  motion  numero  55  ainsi  qu'il 
suit: 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  17,  en  retran- 
chant la  ligne  17,  page  25,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«l'alinea  48.01  (l)a)  et  b)  ne  peut  etre  renvoyee». — M.  Heap. 


23  septembre  1987 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1519 


was  withdrawn. 

By  unanimous  consent,  motion  numbered  56,  as  follows: 

That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  17  by  adding  immedi- 
ately after  line  3  at  page  26  the  following: 

"55.(2)  Subsection  55(1)  does  not  apply  to  persons  found 
to  be  not  eligible  on  the  basis  of  paragraph  48.01(1)(Z>)  if 
they  are  subsequently  determined  under  this  Act  not  to  be  a 
Convention  refugee." — Mr.  Heap. 

was  withdrawn. 


est  retiree. 

Du  consentement  unanime,  la  motion  numero  56  ainsi  qu'il 
suit: 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  17,  en  ajou- 
tant  a  la  suite  de  la  ligne  40,  page  25,  ce  qui  suit: 

«55(2)  Le  paragraphe  55(1)  ne  s'applique  pas  aux  person- 
nes  dont  la  revendication  a  ete  jugee  irrecevable  par  applica- 
tion de  l'alinea  48.01(1)6)  s'il  est  ulterieurement  statue  en 
vertu  de  la  presente  loi  qu'elles  ne  sont  pas  des  refugies  au 
sens  de  la  Convention. » — M.  Heap. 

est  retiree. 


Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr.  Johnston  (Saint-Henri — 
Westmount),  moved  motion  numbered  67, — That  Bill  C-55,  be 
amended  in  Clause  19  by  striking  out  lines  23  to  45  at  page  43 
and  lines  1  to  25  at  page  44  and  substituting  the  following 
therefor: 

"83.3  An  appeal  lies  to  the  Federal  Court  of  Appeal  from 
a  decision  of  the  Refugee  Division  under  section  71.1  on  a 
claim  or  under  section  71.3  on  an  application,  on  any  ground 
of  appeal  that  involves  a  question  of  law,  a  question  of  fact, 
or  a  question  of  mixed  law  and  fact." 


Mr.  Jourdenais,  seconded  by  Mr.  Kilgour,  moved  motion 
numbered  68, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  19  by 
striking  out  lines  28  to  38  at  page  43  and  substituting  the 
following  therefor: 

"any  ground  of  appeal  that  involves  a  question  of  law,  a 
question  of  fact,  or  a  question  of  mixed  law  and  fact." 


And  debate  arising  thereon; 


M.  Marchi,  appuye  par  M.  Johnston  (Saint-Henri — West- 
mount),  propose  la  motion  numero  67, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-55,  a  1'article  19,  en  retranchant  les  lignes  20  a 
45,  page  43,  et  les  lignes  1  a  23,  page  44,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«83.3  Les  decisions  rendues  par  la  section  du  statut,  en 
matiere  de  revendications  et  de  demandes,  aux  termes  des 
articles  71.1  et  71.3  respectivement  peuvent  etre  portees  en 
appel  devant  la  Cour  d'appel  federate  pour  tout  motif  fonde 
sur  une  question  de  droit,  de  fait  ou  de  droit  et  de  fait  a  la 
fois.» 

M.  Jourdenais,  appuye  par  M.  Kilgour,  propose  la  motion 
numero  68, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  19, 
en  retranchant  les  lignes  26  a  37,  page  43,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«devant  celle-ci  pour  tout  motif  comportant  une  question  de 
droit,  une  question  de  fait  ou  une  question  mixte  de  droit  et 
de  fait.» 

II  s'eleve  un  debat; 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  following  Members, 
from  the  Panel  of  Chairmen,  were  appointed  to  act  as  Chair- 
man of  each  of  the  Legislative  Committees  indicated: 


Mr.  Blackburn  (Brant)  —  Bill  C-46,  An  Act  to  amend  the 
Royal  Canadian  Mint  Act  and  the  Currency  Act; 

Mr.  Tremblay  (Quebec-Est)  —  Bill  C-52,  An  Act  respect- 
ing the  use  of  foreign  ships  and  non-duty  paid  ships  in  the 
coasting  trade  and  in  other  marine  activities  of  a  commercial 
nature; 

Mr.  Turner  (Ottawa— Carleton)  —  Bill  C-74,  An  Act 
respecting  the  protection  of  the  environment  and  human  life 
and  health;  and 

Mr.  Roman  —  Bill  S-10,  An  Act  to  revive  Yellowknife 
Electric  Ltd.  and  to  provide  for  its  continuance  under  the 
Canada  Business  Corporations  Act. 


Conformement  a  l'article  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  chacun  des  deputes  suivants,  choisis  parmi  le  Comite 
des  presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite 
legislatif  indique  en  regard  de  son  nom: 

M.  Blackburn  (Brant)  —  Projet  de  loi  C-46,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  la  Monnaie  royale  canadienne  et  la  Loi  sur  la 
monnaie; 

M.  Tremblay  (Quebec-Est)  —  Projet  de  loi  C-52,  Loi 
concernant  I'utilisation  de  navires  etrangers  et  de  navires  non 
dedouanes  pour  le  cabotage  et  d'autres  activites  maritimes  de 
nature  commerciale; 

M.  Turner  (Ottawa — Carleton)  —  Projet  de  loi  C-74,  Loi 
visant  la  protection  de  I'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de 
la  sante;  et 

M.  Roman  —  Projet  de  loi  S-10,  Loi  reconstituant  la  societe 
Yellowknife  Electric  Ltd.  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Cadieux,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and 
Safety,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  subsection 
21(1)  of  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and 
Safety  Act,  Chapter  29,  Statutes  of  Canada,  1977-78.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  332-1/38.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Labour,  Employment  and  Immigration). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Cadieux,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au 
travail,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent, 
pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment a  l'article  21(1)  de  la  Loi  sur  le  Centre  canadien 
d'hygiene  et  de  securite  au  travail,  chapitre  29,  Statuts  du 
Canada,  1977-1978.  (Textes  frangais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-1/38.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  du  travail,  de  Vemploi  et  de  I'immigration 
conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Epp  (Provencher),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Board  of  Trustees  of  the  Queen 
Elizabeth  II  Canadian  Fund  to  Aid  in  Research  on  the  Dis- 
eases of  Children,  together  with  the  Auditor  General's  Report, 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
15  of  the  Act,  Chapter  Q-l,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/224A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  National  Health  and  Welfare). 


Par  M.  Epp  (Provencher),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  du  Conseil  de  fiducie  du  Fonds  canadien  de 
recherches  de  la  Reine  Elizabeth  II  sur  les  maladies  de 
l'enfance,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  affe- 
rent, pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  confor- 
mement a  l'article  15  de  la  Loi,  chapitre  Q-l,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  frangais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/224A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  la  sante  nationale  et  du  bien-etre  social  conformement 
a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Epp  (Provencher), — Report  of  the  President  of  the 
Medical  Research  Council,  together  with  the  Auditor 
General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  section  17  of  the  Act,  Chapter  M-9,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/299A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  National  Health  and  Welfare). 


Par  M.  Epp  (Provencher), — Rapport  du  President  du 
Conseil  de  recherches  medicales,  ainsi  que  le  rapport  du 
Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'exercice  financier 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  17  de  la 
Loi,  chapitre  M-9,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/299A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  la  sante  nationale  et  du  bien- 
etre  social  conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 

3(1). 


A  dix-huit  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
demain,  a  onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Epp  (Provencher),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Consultation  Paper  on  Survi- 
vor Benefits  under  the  Canada  Pension  Plan,  dated  September 
1987.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  332-4/40. 

B>  unanimous  consent,  the  document  was  referred  to  the 
Standing  Committee  on  National  Health  and  Welfare. 


M.  Epp  (Provencher),  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau, — Document  de  consultation  sur  les 
prestations  de  survivant  du  Regime  de  pensions  du  Canada,  en 
date  de  septembre  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-4/40. 

Du  consentement  unanime,  le  document  est  defere  au 
Comite  permanent  de  la  sante  nationale  et  du  bien-etre  social. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)    concerning    a    sales    tax    on    food    products 

(332-3127); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Beaches  (Mr.  Young) 
concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof (332-3128); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  refugees  (332-3129); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Humboldt — Lake 
Centre  (Mr.  Althouse)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other 
Acts  in  consequence  thereof  (332-3130); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Essex — Windsor  (Mr. 
Langdon):  one  concerning  the  safety  of  Canadians  living 
near  the  Fermi  II  Nuclear  Power  Plant  located  in  the 
United  States  (332-3131)  and  one  concerning  Bill  C-55, 
An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof  (332-3132); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Comox — Powell  River 
(Mr.  Skelly)  concerning  the  decommissioning  of  light- 
houses in  British  Columbia  (332-3133); 

— six  by  the  honourable  Member  for  Grand  Falls — White 
Bay — Labrador  (Mr.  Rompkey):  one  concerning  fish 
plant  employees  and  unemployment  insurance 
(332-3134),  one  concerning  the  agreement  between 
Canada  and  France  pertaining  to  the  fishery  off  the  coast 
of  Newfoundland  (332-3135)  and  four  concerning 
Canada  Post  Corporation  (332-3136  to  332-3139); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  refugees  (332-3140);  and 

— six  by  the  honourable  Member  for  York  West  (Mr. 
Marchi):  three  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-3141  to  332-3143)  and  three 
concerning  multiculturalism  and  the  Meech  Lake  Accord 
relating  to  the  Constitution  (332-3144  to  332-3146). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires 
(332-3127); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Beaches  (M.  Young)  sur  le 
projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  ['immigration 
de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence  (332-3128); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  les 
refugies  (332-3129); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Humboldt — Lake  Centre 
(M.  Althouse)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  conse- 
quence (332-3130); 

— deux  par  l'honorable  depute  d'Essex — Windsor  (M. 
Langdon):  une  sur  la  securite  des  Canadiens  vivant  a 
proximite  de  la  centrale  nucleaire  americaine  Fermi  II 
(332-3131)  et  une  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  conse- 
quence (332-3132); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M. 
Skelly)  sur  la  mise  hors  service  de  phares  en  Colombie- 
Britannique  (332-3133); 

— six  par  l'honorable  depute  de  Grand  Falls — White  Bay — 
Labrador  (M.  Rompkey):  une  sur  les  employes  des  usines 
de  traitement  du  poisson  et  l'assurance-chomage 
(332-3134),  une  sur  l'accord  franco-canadien  sur  la  peche 
au  large  de  Terre-Neuve  (332-3135)  et  quatre  sur  la 
Societe  canadienne  des  Postes  (332-3 1 36  a  332-3 1 39); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  les  refugies  (332-3140);  et 

— six  par  l'honorable  depute  de  York-Ouest  (M.  Marchi): 
trois  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3141  a  332-3143)  et  trois  sur  le  multiculturalisme  et 
I'entente  du  lac  Meech  relative  a  la  Constitution 
(332-3144  a  332-3146). 


Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and 
to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  as  reported  (with 


Le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration 
de   1976  et  d'autres  lois  en  consequence,  rapporte  avec  des 
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amendments)  from  a  Legislative  Committee  was  again  con- 
sidered at  the  report  stage; 


amendements  par  un  Comite  legislatif,  est  etudie  de  nouveau  a 
l'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
67  of  Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr.  Johnston  (Saint-Henri — 
Westmount), — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  19  by 
striking  out  lines  23  to  45  at  page  43  and  lines  1  to  25  at  page 
44  and  substituting  the  following  therefor: 

"83.3  An  appeal  lies  to  the  Federal  Court  of  Appeal  from 
a  decision  of  the  Refugee  Division  under  section  71.1  on  a 
claim  or  under  section  71.3  on  an  application,  on  any  ground 
of  appeal  that  involves  a  question  of  law,  a  question  of  fact, 
or  a  question  of  mixed  law  and  fact." 

And  on  motion  numbered  68  of  Mr.  Jourdenais,  seconded  by 
Mr.  Kilgour, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  19  by 
striking  out  lines  28  to  38  at  page  43  and  substituting  the 
following  therefor: 

"any  ground  of  appeal  that  involves  a  question  of  law,  a 
question  of  fact,  or  a  question  of  mixed  law  and  fact." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  67,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  114(11): 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  68,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(1!). 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero 
67  de  M.  Marchi,  appuye  par  M.  Johnston  (Saint-Henri — 
Westmount), — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle 
19,  en  retranchant  les  lignes  20  a  45,  page  43,  et  les  lignes  1  a 
23,  page  44,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«83.3  Les  decisions  rendues  par  la  section  du  statut,  en 
matiere  de  revendications  et  de  demandes,  aux  termes  des 
articles  71.1  et  71.3  respectivement  peuvent  etre  portees  en 
appel  devant  la  Cour  d'appel  federale  pour  tout  motif  fonde 
sur  une  question  de  droit,  de  fait  ou  de  droit  et  de  fait  a  la 
fois.» 

Et  sur  la  motion  numero  68  de  M.  Jourdenais,  appuye  par 
M.  Kilgour, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article 
19,  en  retranchant  les  lignes  26  a  37,  page  43,  et  en  les  rempla- 
cant par  ce  qui  suit: 

«devant  celle-ci  pour  tout  motif  comportant  une  question  de 
droit,  une  question  de  fait  ou  une  question  mixte  de  droit  et 
de  fait.» 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  67  est  mise  aux 
voix  et,  conformement  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le 
vote  par  appel  nominal  est  differe;  et 

La  motion  numero  68  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 


Mrs.  McDougall  (St.  Paul's)  for  Mr.  Weiner,  seconded  by 
Mr.  Valcourt,  moved  motion  numbered  73, — That  Bill  C-55, 
be  amended  in  Clause  23 

(a)  by  striking  out  line  29  at  page  48  and  substituting  the 
following  therefor: 

"graph  115(l)(p),(j),  (bb),  (cc)," 

(b)  by  striking  out  lines  24  to  26  at  page  50  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(9)  In  this  section, 

"court  of  appeal"  means,  in  the  province  in  which  an 
order  under  this  section  is  made,  the  court  of  appeal  for 
that  province  as  defined  in  the  definition  "court  of 
appeal"  in  section  2  of  the  Criminal  Code; 

"judge"  means 

(a)  in  the  Province  of  Quebec,  a  judge  of  the  Superior 
Court  for  the  district  in  which  the  vehicle,  in  respect  of 
which  an  application  for  an  order  under  this  section  is 
made,  was  seized, 

(b)  in  the  Provinces  of  Ontario,  Nova  Scotia  and  British 
Columbia,  a  judge  of  the  county  or  district  court  of  the 
county  or  district  in  which  the  vehicle  was  seized, 

(c)  in  the  Provinces  of  Newfoundland  and  Prince  Edward 
Island,  a  judge  of  the  Supreme  Court  thereof, 


Mmc  McDougall  (St.  Paul's),  au  nom  de  M.  Weiner, 
appuyee  par  M.  Valcourt,  propose  la  motion  numero  73, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  23, 

a)  en  retranchant  la  ligne  25,  page  48,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«1 15(l)p),  s),  bb),  cc),  dd),  ee),ff)  ou» 

b)  en  retranchant  les  lignes  28  a  30,  page  50,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(9)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«cour  d'appel»  Dans  la  province  ou  une  ordonnance  prevue 
au  present  article  est  rendue,  la  cour  d'appel  pour  cette 
province  s'entend  au  sens  de  la  definition  de  «cour 
d'appel»  a  l'article  2  du  Code  criminel. 

«juge» 

a)  Dans  la  province  de  Quebec,  un  juge  de  la  Cour  supe- 
rieure  du  district  ou  le  vehicule,  a  l'egard  duquel  est  faite 
une  demande  d'ordonnance  aux  termes  du  present  article, 
a  ete  saisi; 

b)  dans  les  provinces  d'Ontario,  de  la  Nouvelle-Ecosse  et 
de  la  Colombie-Britannique,  un  juge  de  la  cour  de  comte 
ou  de  district  pour  le  comte  ou  le  district  ou  le  vehicule  a 
ete  saisi; 

c)  dans  les  provinces  de  Terre-Neuve  et  de  l'lle-du-Prince- 
Edouard,  un  juge  de  leur  Cour  supreme; 
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(d)  in  the  Provinces  of  New  Brunswick,  Manitoba, 
Alberta  and  Saskatchewan,  a  judge  of  the  Court  of 
Queen's  Bench  thereof,  and 

(e)  in  the  Yukon  Territory  and  the  Northwest  Territories, 
a  judge  of  the  Supreme  Court  thereof." 

Mrs.  McDougall  (St.  Paul's)  for  Mr.  Weiner,  seconded  by 
Mr.  Valcourt.  moved  motion  numbered  74, — That  Bill  C-55, 
be  amended  in  Clause  25 

(a)  by  striking  out  lines  19  and  20  at  page  51  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"person  under  this  Act,  an  offence  under  section  96  or  an 
offence  under  section  99  in  relation  to  the  coming  into 
Canada  of  that  person  or  an  examination  of  that  person 
under  this  Act,  if  that  person  came  to  Canada" 

(/>)  b\  striking  out  lines  30  and  31  at  page  51  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"lion  of  that  person  under  this  Act,  an  offence  under  section 
96  or  an  offence  under  section  99  in  relation  to  the  coming 
into  Canada  of  that  person  or  an  examination  of  that  person 
under  this  Act,  that  took  place". 

Mrs.  McDougall  (St.  Paul's)  for  Mr.  Weiner,  seconded  by 
Mr.  Valcourt,  moved  motion  numbered  76  (Revised), — That 
Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  35 

(a)  by  striking  out  lines  4  to  8  at  page  56  and  substituting 
the  following  therefor: 

"35. ( 1 )  If  Bill  C-84,  entitled  An  Act  to  amend  the  Immi- 
gration Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence 
thereof,  is  assented  to  during  the  second  session  of  the 
thirty-third  Parliament  and  section" 

(b)  by  striking  out  lines  33  to  37  at  page  56  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(2)  If  Bill  C-84,  entitled  An  Act  to  amend  the  Immigra- 
tion Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence 
thereof,  is  assented  to  during  the  second  session  of  the 
thirty-third  Parliament  and". 

Mrs.  McDougall  (St.  Paul's)  for  Mr  Weiner,  seconded  by 
Mr.  Valcourt,  moved  motion  numbered  77, — That  Bill  C-55, 
be  amended  in  Clause  43 

(a)  by  striking  out  line  5  at  page  61  and  substituting  the 
following  therefor: 

"decision  and  the  reasons  therefor  as  soon  as  possible  after 
making  the" 

(b)  by  striking  out  line  15  at  page  61  and  substituting  the 
following  therefor: 

"decision  and  the  reasons  therefor  as  soon  as  possible  after 
making  the". 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Robinson,  moved  in  amendment 
thereto. — That  motion  numbered  77  be  amended  by  adding 
the  words  "in  writing"  after  the  word  "reasons"  in  paragraphs 
(a)  and  ih). 

And  debate  arising  thereon; 


d)  dans  les  provinces  du  Nouveau-Brunswick,  du  Mani- 
toba, d'Alberta  et  de  la  Saskatchewan,  un  juge  de  la  Cour 
du  Banc  de  la  Reine  de  la  province; 

e)  dans  le  territoire  du  Yukon  et  les  territoires  du  Nord- 
Ouest,  un  juge  de  la  Cour  supreme  de  ce  territoire  ou  de 
ces  territoires.» 

Mmc  McDougall  (St.  Paul's),  au  nom  de  M.  Weiner, 
appuyee  par  M.  Valcourt,  propose  la  motion  numero  74, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  1'article  25, 

a)  en  retranchant  les  lignes  22  et  23,  page  51,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«presente  loi,  de  l'infraction  visee  a  l'article  96  ou  de 
l'infraction  visee  a  l'article  99  et  relative  a  son  arrivee  au 
Canada  ou  a  l'examen  dont  elle  a  fait  l'objet  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi,  si  elle  est  arrivee  directement  au» 

b)  en  retranchant  les  lignes  35  et  36,  page  51,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«presente  loi,  de  l'infraction  visee  a  l'article  96  ou  de 
l'infraction  visee  a  l'article  99  et  relative  a  son  arrivee  au 
Canada  ou  a  l'examen  dont  elle  a  fait  l'objet  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi,  si  l'infraction  a  eu  lieu  avant  la». 

Mmc  McDougall  (St.  Paul's),  au  nom  de  M.  Weiner, 
appuyee  par  M.  Valcourt,  propose  la  motion  numero  76 
(revisee), — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  35, 

a)  en  retranchant  les  lignes  4  a  9  page  56,  et  en  les  rempla- 
cant par  ce  qui  suit: 

«35.  (1)  Si  le  projet  de  loi  C-84  intitule  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  I  'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  au  Code  criminel  est  sanctionne  au  cours 
de  la  deuxieme  session  de  la  trente-troisieme  legislature  et  si 
les  arti-» 

b)  en  retranchant  les  lignes  33  a  38,  page  56,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Si  le  projet  de  loi  C-84  intitule  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  V immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications 
correlatives  au  Code  criminel  est  sanctionne  au  cours  de  la 
deuxieme  session  de  la  trente-troisieme  legislature  et  si  les 
articles  5». 

Mmc  McDougall  (St.  Paul's),  au  nom  de  M.  Weiner, 
appuyee  par  M.  Valcourt,  propose  la  motion  numero  77, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  43, 

a)  en  retranchant  la  ligne  4,  page  61,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«prononcent  leur  decision,  motifs  a  1'appui,  le  plus  tot  possi- 
ble," 

b)  en  retranchant  la  ligne  12,  page  61,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«prononcent  leur  decision,  motifs  a  1'appui,  le  plus  tot  possi- 
ble,". 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Heap,  appuye  par  M.  Robinson,  propose  l'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  numero  77  en  ajoutant  les 
mots  «par  eerit,»  apres  les  mots  «a  l'appui»  dans  les  paragra- 
phes  a)  et  b). 

II  s'eleve  un  debat; 
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The  question  being  put  on  motion  numbered  73,  it  was 
agreed  to; 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  74,  it  was 
agreed  to,  on  division; 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  76,  it  was 
agreed  to; 

And  the  question  being  put  on  the  amendment  to  motion 
numbered  77,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  114(11). 


La  motion  numero  73,  mise  aux  voix,  est  agreee; 

La  motion  numero  74,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur  division; 

La  motion  numero  76,  mise  aux  voix,  est  agreee;  et 

L'amendement  a  la  motion  numero  77  est  mis  aux  voix  et, 
conformement  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Jourdenais,  seconded  by  Mr.  Caccia,  moved  motion 
numbered  75, — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  29  by 
striking  out  lines  42  to  49  at  page  53  and  lines  1  and  2  at  page 
54  and  substituting  the  following  therefor: 

"(r)  prescribing,  for  the  purposes  of  paragraph  48.1(1  )(b), 
any  country  with  which  Canada  has  a  written  arrangement 
with  respect  to  persons  who  are  or  who  claim  to  be  Conven- 
tion refugees  as  a  safe  third  country  for  all  persons  or  for 
persons  of  a  specified  class  of  persons,  having  regard  to  the 
record  of  that  country  with  respect  to  human  rights  and  to 
expulsion  of  persons  who  are  or  who  claim  to  be  Convention 
refugees." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Jourdenais,  appuye  par  M.  Caccia,  propose  la  motion 
numero  75, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  29, 
en  retranchant  les  lignes  38  a  45,  page  53,  et  les  lignes  1  et  2, 
page  54,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«r)  etablissant,  pour  l'application  de  l'alinea  48.1(1)6)  la 
liste  des  pays  avec  lesquels  le  Canada  a  une  entente  ecrite 
portant  sur  les  personnes  qui  ont  ou  qui  revendiquent  le 
statut  de  refugie  au  sens  de  la  Convention,  pays  consideres 
comme  surs  de  facon  generale  ou  relativement  a  une  catego- 
rie  particuliere  de  personnes,  en  tenant  compte  pour  chaque 
pays  de  ses  antecedents  en  matiere  de  respect  des  droits  de 
la  personne  et  d'expulsion  des  personnes  qui  ont  ou  revendi- 
quent le  statut  de  refugie  au  sens  de  la  Convention.* 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division  on 
motion  numbered  3  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Harris, — 
That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  9 

(a)  by  striking  out  lines  46  and  47  at  page  7  and  substituting 
the  following  therefor: 

"two  weeks  after  the  making  of  the  order;  or" 

(b)  by  striking  out  line  2  at  page  8  and  substituting  the 
following  therefor: 

"required  to  leave  Canada,  and  in  any  case  not  less  than  two 
weeks  after  the  notice  is  received." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  3  de  M.  Heap,  appuye  par  M.  Harris, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  9, 

a)  en  retranchant  les  lignes  36  a  38,  page  7,  et  en  les  rempla- 
cant par  ce  qui  suit: 

«renvoi,   dans   les  deux  semaines  suivant   le   moment   ou 
l'ordonnance  est  rendue;» 

b)  en  retranchant  la  ligne  41,  page  7,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«le  depart  du  Canada  et  en  tout  etat  de  cause  au  moins  deux 
semaines  apres  la  reception  de  l'avis.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 


(Division — Vote  N°  246) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


de  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmoui 

M) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbault 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isa  belle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewett 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 
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NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Bclsher 

Daubney 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

Binns 

de  Cotret 

Jourdenais 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Blais 

Duplcssis 

Kempling 

Oostrom 

Taylor 

Blouin 

Edwards 

Landry 

Paproski 

Thacker 

Bo>lc> 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Towers 

Bradle) 

(Provencher) 

MacDougall 

Pietz 

Tupper 

Brightwcll 

Fennell 

(Timiskaming) 

Plamondon 

Turner 

Brisco 

Fontaine 

Maillv 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Forrestall 

Mantha 

Redway 

Vankoughnet 

Caldwell 

Friesen 

Martin 

Reid 

Vincent 

Carney 

Gormley 

Mayer 

Roman 

Weiner 

Champagne 

Graham 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

(Champlain) 

Guilbault 

McDougall 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Clifford 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

Scowen 

Centre) 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Winegard 

Cote 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Sparrow 

Witer— 76 

(Lac-Saint-Jean) 

Horner 

Moore 

Stackhouse 

Darling 

Howie 

Nickerson 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  4  of  Mr.  Jourdenais.  seconded  by  Mr.  Heap, — That 
Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  20  to 
37  at  page  1 1  and  substituting  the  following  therefor: 

"45  l  1 )  Subject  to  subsection  (5),  where  a  person  who  is 
the  sub-'". 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  4  de  M.  Jourdenais,  appuye  par  M.  Heap, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14,  en  retran- 
chant  les  lignes  19  a  37,  page  11,  et  en  les  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«45.(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  lorsqu'une  per- 
sonne  qui  fait  Tobjet  d'une  enquete  fait  savoir  qu'elle  reven- 
dique  le  statut  de  refugie  au  sens  de  la  Convention,  si  un 
membre  de  la  section  du  statut  n'est  pas  present,  l'enquete 
est  ajournee,  s'il  y  a  lieu,  pour  permettre  cette  presence.* 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
A 1 1 house 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 
de  Corncillc 


(Division— Vote  N"  247) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Dewar 

Johnston 

McDonald 

Prud'homme 

Foster 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Riis 

Gauthier 

Westmount) 

Greenwood) 

Robichaud 

Guilbault 

Jourdenais 

McLaughlin 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

Keeper 

Mitchell 

Rompkey 

Heap 

Langdon 

Nunziata 

Skelly 

Isa  belle 

MacLellan 

Nystrom 

Waddell 

Jcwctt 

Manly 

Orlikow 

Young — 40 

Marchi 

Penner 

McCurdy 

Pepin 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Bclsher 

Cote 

Graham 

Mantha 

Peterson 

Binns 

(Lac-Saint 

-Jean) 

Guilbault 

Martin 

Pietz 

Darling 

(Drummond) 

Mayer 

Plamondon 

Blouin 

Daubney 

Hawkes 

Mazankowski 

Ravis 

Boslcy 

de  Cotret 

Hnatyshyn 

McDougall 

Redway 

Bradley 

Duplessis 

Horner 

(St.  Paul's) 

Reid 

Brightwcll 

Edwards 

Howie 

Mclnnes 

Roman 

Bnsco 

Epp 

Jelinek 

McKinnon 

Scott 

Browcs 

( Provencher) 

Kempling 

Moore 

(Hamilton — Wentworth) 

Caldwell 

Fennell 

Landry 

Nickerson 

Scowen 

Carney 

Fontaine 

Lewis 

Nowlan 

Siddon 

Champagne 

Forrestall 

MacDougall 

Oberle 

Sparrow 

implain) 

Friesen 

(Timiskaming) 

Oostrom 

Stackhouse 

Clifford 

Gormley 

Mailly 

Paproski 

Cossitt 
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Tardif 

Towers 

Vankoughnet 

Wilson 

Witer— 75 

(Charles  bourg) 

Tupper 

Vincent 

(Etobicoke 

Taylor 

Turner 

Weiner 

Centre) 

Thacker 

(Ottawa — Carleton) 

Winegard 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  6  of  Mr.  Marchi,  seconded  by  Mrs.  Killens, — That 
Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  39  to 
45  at  page  1 1  and  substituting  the  following  therefor: 

"tion  refugee,  the  person  shall,  as  soon  as  is  practicable, 
have  the  claim  referred  to  the  Board  for  a  determination." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  6  de  M.  Marchi,  appuye  par  Mmc  Killens, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14,  en  retran- 
chant  les  lignes  33  a  37,  page  1 1,  et  en  les  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«refugie  au  sens  de  la  Convention,  Pinteresse  veille,  dans  les 
meilleurs  delais,  a  faire  soumettre  cette  revendication  a  la 
Commission  pour  qu'elle  en  decide.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 


(Division— Vote  N°  248) 
YEAS— POUR 

Members — Deputes 


de  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmount) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbault 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isabelle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewett 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Belsher 

Daubney 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

Binns 

de  Cotret 

Jourdenais 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Blais 

Duplessis 

Kempling 

Oostrom 

Taylor 

Blouin 

Edwards 

Landry 

Paproski 

Thacker 

Bos  ley 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Towers 

Bradley 

(Provencher) 

MacDougall 

Pietz 

Tupper 

Brightwell 

Fennell 

(Timiskaming) 

Plamondon 

Turner 

Brisco 

Fontaine 

Mailly 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Browes 

Forrestall 

Mantha 

Redway 

Vankoughnet 

Caldwell 

Friesen 

Martin 

Reid 

Vincent 

Carney 

Gormley 

Mayer 

Roman 

Weiner 

Champagne 

Graham 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

(Champlain) 

Guilbault 

McDougall 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Clifford 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

Scow en 

Centre) 

Cossitt 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Winegard 

Cote 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Sparrow 

Witer— 76 

(Lac-Saint-Jean) 

Horner 

Moore 

Stackhouse 

Darling 

Howie 

Nickerson 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  7  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Ms.  Dewar, — That  Bill 
C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  39  to  45  at 
page  1 1  and  substituting  the  following  therefor: 

"tion  refugee,  the  inquiry  shall  be  concluded  and  the 
adjudicator  shall  take  the  appropriate  action  pursuant  to 
Sections  32  and  32.1." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  7  de  M.  Heap,  appuye  par  Mmc  Dewar, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14,  en  retran- 
chant  les  lignes  34  a  37,  page  1 1,  et  en  les  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«est  menee  a  terme  et  Parbitre  prend  les  mesures  qui  s'impo- 
sent  aux  termes  des  articles  32  et  32.1 .» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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(Division — Vote  N°  249) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Allmand 
Allhouse 
Vxworth) 

Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 


dc  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmount) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbauli 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isa  belle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewett 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Belsher 

Binns 

Blais 

Blouin 

Bosley 

Bradley 

Brightwell 

Brisco 

Browes 

Caldwell 

Carney 

Champagne 

(Champlain) 
Clifford 
Cossitl 
Cote 

(Lac-Saint-Jean) 
Darling 


Daubney 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

de  Cotrct 

Jourdenais 

Oberle 

(Charles  bourg) 

Duplcssis 

Kempling 

Oostrom 

Taylor 

Edwards 

Landry 

Paproski 

Thacker 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Towers 

(Provenc 

her) 

MacDougall 

Pietz 

Tupper 

Fennell 

(Timiskaming) 

Plamondon 

Turner 

Fontaine 

Mailly 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Forrestall 

Mantha 

Redway 

Vankoughnet 

Friesen 

Martin 

Reid 

Vincent 

Gormlcy 

Mayer 

Roman 

Weiner 

Graham 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

Guilbauli 

McDougall 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

Scowen 

Centre) 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Winegard 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Sparrow 

Witer— 76 

Horner 

Moore 

Stackhouse 

Howie 

Nickerson 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  9  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Ms.  Dewar, — That  Bill 
C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking  out  line  29  at  page 
12  and  substituting  the  following  therefor: 

"claim  by  notifying  an  immigration  officer  who  shall  refer 
the  claim  to  the  Refugee  Division.". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  9  de  M.  Heap,  appuye  par  Mmc  Dewar, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14,  en  retran- 
chant  la  ligne  26,  page  12,  et  en  la  rempla?ant  par  ce  qui  suit: 

«un  agent  d'immigration;  celui-ci  soumet  la  revendication  a 
la  section  du  statut.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


[Division— Vote  N°250) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Allmand 
Allhouse 
-ih> 
Benjamin 
Blackburn 
(Branl) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 


dc  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmount) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbauli 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isa  belle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewell 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 

Belsher 

Binns 

Blais 


Blouin 
Boslcy 
Bradley 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 

Brightwell 

Brisco 

Browes 


Caldwell 
Carney 


Champagne 

(Champlain) 
Clifford 
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Cossitt 

Graham 

Mantha 

Pietz 

Thacker 

Cote 

Guilbault 

Martin 

Plamondon 

Towers 

(Lac-Saint-Jean) 

(Drummond) 

Mayer 

Ravis 

Tupper 

Darling 

Hawkes 

Mazankowski 

Redway 

Turner 

Daubney 

Hnatyshyn 

McDougall 

Reid 

(Ottawa — Carleton) 

de  Cotret 

Horner 

(St.  Paul's) 

Roman 

Vankoughnet 

Duplessis 

Howie 

Mclnnes 

Scott 

Vincent 

Edwards 

Jelinek 

McKinnon 

(Hamilton- 

-Wentworth) 

Weiner 

Epp 

Jourdenais 

Moore 

Scowen 

Wilson 

(Provencher) 

Kempling 

Nickerson 

Siddon 

(Etobicoke 

Fennell 

Landry 

Nowlan 

Sparrow 

Centre) 

Fontaine 

Lewis 

Oberle 

Stackhouse 

Winegard 

Forrestall 

MacDougall 

Oostrom 

Tardif 

Witer— 76 

Friesen 

(Timiskaming) 

Paproski 

(Charlesbourg) 

Gormley 

Maiily 

Peterson 

Taylor 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  1 1  of  Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr.  Rossi, — That 
Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  46  to 
49  at  page  12  and  lines  1  to  1 1  at  page  13  and  substituting  the 
following  therefor: 

"47.  Every  person  who  claims  to  be  a  Convention  refugee 
shall  be  referred  to  the  Board  for  a  hearing  on  the  claim." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  11  de  M.  Marchi,  appuye  par  M.  Rossi, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14,  en  retran- 
chant  les  lignes  39  a  42,  page  12,  et  les  lignes  1  a  12,  page  13, 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«47.  La  personne  qui  revendique  le  statut  de  refugie  au 
sens  de  la  Convention  est  renvoyee  devant  la  Commission 
pour  qu'y  soit  tenue  une  audience  sur  cette  question. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 


(Division— Vote  N°251) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


de  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmount) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbault 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isabelle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewell 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Belsher 

Daubney 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

Binns 

de  Cotret 

Jourdenais 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Blais 

Duplessis 

Kempling 

Oostrom 

Taylor 

Blouin 

Edwards 

Landry 

Paproski 

Thacker 

Bosley 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Towers 

Bradley 

(Provencher) 

MacDougall 

Pietz 

Tupper 

Brightwell 

Fennell 

(Timiskaming) 

Plamondon 

Turner 

Brisco 

Fontaine 

Maiily 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Browes 

Forrestall 

Mantha 

Redway 

Vankoughnet 

Caldwell 

Friesen 

Martin 

Reid 

Vincent 

Carney 

Gormley 

Mayer 

Roman 

Weiner 

Champagne 

Graham 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

(Champlain) 

Guilbault 

McDougall 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Clifford 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

Scowen 

Centre) 

Cossitt 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Winegard 

Cote 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Sparrow 

Witer— 76 

(Lac-Saint-Jean) 

Horner 

Moore 

Stackhouse 

Darling 

Howie 

Nickerson 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  13  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Ms.  Dewar, — That 
Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  deleting  proposed 
Sections  48,  48.01,  48.02,  48.03,  48.04,  48.05,  48.06  and  48.07 
at  pages  13  to  23  inclusive. 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  13  de  M.  Heap,  appuye  par  Mmc  Dewar, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14,  en  suppri- 
mant  les  articles  de  loi  48,  48.01,  48.02,  48.03,  48.04,  48.05, 
48.06  et  48.07  proposes  aux  pages  13  a  23  inclusivement. 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Althouse 
\\»onh> 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 


(Division—Vote  N°252) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


de  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmounl) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbuull 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saini-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isa  belle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewelt 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 

NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Bclsher 

Daubney 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

Binns 

de  Cotret 

Jourdenais 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Blais 

Duplessis 

Kempling 

Oostrom 

Taylor 

Blouin 

Edwards 

Landry 

Paproski 

Thacker 

Bosley 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Towers 

Bradley 

(Provencher) 

MacDougall 

Pietz 

T  upper 

Bnghtwell 

Fennell 

(Timiskaming) 

Plamondon 

Turner 

Brisco 

Fontaine 

Mailly 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Browes 

Forrestall 

Mantha 

Redway 

Vankoughnet 

Caldwell 

Friesen 

Martin 

Reid 

Vincent 

Carney 

Gormley 

Mayer 

Roman 

Weiner 

Champagne 

Graham 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

(Champlain) 

Guilbault 

McDougall 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Clifford 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

Scowen 

Centre) 

Cossitt 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Winegard 

Cote 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Sparrow 

Witer— 76 

(Lac-Saint-Jean) 

Horner 

Moore 

Stackhouse 

Darling 

Howie 

Nickerson 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  14  of  Mr. 
Marchi,  seconded  by  Mrs.  Killens, — That  Bill  C-55,  be 
amended  in  Clause  14 

(a)  by  striking  out  lines  1 5  to  19  at  page  1 3 

(b)  by  striking  out  lines  21  to  23  at  page  13  and  substituting 
the  following  therefor: 

"shall  determine  whether  the  claimant  should  be  permitted 
to  come  into  Canada  or  to  remain  therein  and  whether  the 
claimant  is  eligible  to  have  the  claim  determined  by  the 
Refugee  Division;  and". 

it  was  negatived  on  the  following  division: 


La   motion   numero   14  de   M.   Marchi,   appuye   par   Mmc 
Killens, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14, 

a)  en  supprimant  les  lignes  17  a  20,  page  13;  et 

b)  en  retranchant  les  lignes  22  et  23,  page   13,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  demandeur  de  statut  doit  etre  autorise  a  entrer  au 
Canada  ou  a  y  demeurer  et  si  la  revendication  est  recevable 
par  la  section  du  statut;». 

mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°253) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Allmand 
Althouse 
Ax*orth> 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cauidy 


de  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Wcstmount) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbault 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

fS.iint-Jacqucs) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isa  belle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewell 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 
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NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Belsher 

Daubney 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

Binns 

de  Cotret 

Jourdenais 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Blais 

Duplessis 

Kempling 

Oostrom 

Taylor 

Blouin 

Edwards 

Landry 

Pa pros ki 

Thacker 

Bosley 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Towers 

Bradley 

(Provencher) 

MacDougall 

Pietz 

Tupper 

Brightwell 

Fennell 

(Timiskaming) 

Plamondon 

Turner 

Brisco 

Fontaine 

Mailly 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Browes 

Forrestall 

Mantha 

Redway 

Vankoughnet 

Caldwell 

Friesen 

Martin 

Reid 

Vincent 

Carney 

Gormley 

Mayer 

Roman 

Weiner 

Champagne 

Graham 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

(Champlain) 

Guilbault 

McDougall 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Clifford 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

Scowen 

Centre) 

Cossitt 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Winegard 

Cote 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Sparrow 

Witer— 76 

(Lac-Saint-Jean) 

Horner 

Moore 

Stackhouse 

Darling 

Howie 

Nickerson 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  18  of  Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr.  Gauthier, — 
That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines 
19  to  29  at  page  14. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  18  de  M.  Marchi,  appuye  par  M.  Gauthier, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14,  en  suppri- 
mant  les  lignes  19  a  27,  page  14. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  254) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 


de  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmount) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbault 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isabelle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewett 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Belsher 

Daubney 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

Binns 

de  Cotret 

Jourdenais 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Blais 

Duplessis 

Kempling 

Oostrom 

Taylor 

Blouin 

Edwards 

Landry 

Paproski 

Thacker 

Bosley 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Towers 

Bradley 

(Provencher) 

MacDougall 

Pietz 

Tupper 

Brightwell 

Fennell 

(Timiskaming) 

Plamondon 

Turner 

Brisco 

Fontaine 

Mailly 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Browes 

Forrestall 

Mantha 

Redway 

Vankoughnet 

Caldwell 

Friesen 

Martin 

Reid 

Vincent 

Carney 

Gormley 

Mayer 

Roman 

Weiner 

Champagne 

Graham 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

(Champlain) 

Guilbault 

McDougall 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Clifford 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

Scowen 

Centre) 

Cossitt 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Winegard 

Cote 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Sparrow 

Witer— 76 

(Lac-Saint-Jean) 

Horner 

Moore 

Stackhouse 

Darling 

Howie 

Nickerson 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  21  of  Mr. 
Marchi,   seconded    by    Mr.   Gauthier, — That    Bill   C-55,   be 


La  motion  numero  21  de  M.  Marchi,  appuye  par  M.  Gau- 
thier,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14,  en 
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amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  20  to  29  at  page  14 
and  substituting  the  following  therefor: 

"a  country  that  the  Refugee  Division  considers  to  be  a  safe 
third  country  for  the  claimant  and  would  be  admitted  to  that 
country,  if  removed  from  Canada,  or  has  a  right  to  have  the 
claim  determined  therein;". 

it  was  negatived  on  the  following  division: 


retranchant  les  lignes  19  a  27,  page  14,  et  en  les  rempla?ant 
par  ce  qui  suit: 

«6)  il  est  arrive  au  Canada  d'un  pays  tiers  que  la  section  du 
statut  considere  comme  sur  pour  lui  et  il  serait,  en  cas  de 
renvoi  du  Canada,  autorise  a  retourner  dans  ce  pays  ou 
aurait  le  droit  d'y  faire  valoir  sa  revendication;». 

mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
A 1 1 house 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 


(Division— Vote  N°  255) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


de  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmount) 

Greenwood) 

Riis 

Gaulhier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbault 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isa belle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewctt 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 

NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Belsher 

Daubney 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

Binns 

de  Cotrel 

Jourdenais 

Oberle 

(Charles  bourg) 

Blais 

Duplessis 

Kempling 

Oostrom 

Taylor 

Blouin 

Edwards 

Landry 

Paproski 

Thacker 

Bosley 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Towers 

Bradley 

(Provencher) 

MacDougall 

Pietz 

T  upper 

Brightwcll 

Fennell 

(Timiskaming) 

Plamondon 

Turner 

Brisco 

Fontaine 

Mailly 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Browes 

Forrestall 

Mantha 

Redway 

Vankoughnet 

Caldwell 

Friesen 

Martin 

Reid 

Vincent 

Carney 

Gormlcy 

Mayer 

Roman 

Weiner 

Champagne 

Graham 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

(Champlain) 

Guilbault 

McDougall 

( Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Clifford 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

Scowen 

Centre) 

Cossitt 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Winegard 

Cote 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Sparrow 

Witer— 76 

(Lac-Saint-Jean) 

Horner 

Moore 

Stackhouse 

Darling 

Howie 

Nickerson 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  25  of  Mr.  Jourdenais,  seconded  by  Mr.  Kilgour, — 
That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines 
37  to  41  at  page  14  and  substituting  the  following  therefor: 

"(ii)  by  an  adjudicator  and  a  member  of  the  Refugee 
Division  as  not  being  eligible  to  have  the  claim  determined 
b>  that  Division,  other  than  a  claimant  declared  ineligible 
pursuant  to  paragraph  (a)  who  has  been  returned  to  Canada 
b>  the  country  which  has  issued  the  valid  and  subsisting 
travel  document  by  that  country  pursuant  to  Article  28  of 
the  Convention  or  a  claimant  declared  ineligible  pursuant  to 
paragraph  (b)  who  has  been  returned  to  Canada  by  the 
prescribed  country,  or  as  not  having  a  credible  basis  for  the 
claim  " 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  25  de  M.  Jourdenais,  appuye  par  M. 
Kilgour, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14,  en 
retranchant  les  lignes  36  a  41,  page  14,  et  en  les  rempla^ant 
par  ce  qui  suit: 

«(ii)  soit  d'une  decision  d'un  arbitre  et  d'un  membre  de  la 
section  du  statut  portant  que  sa  revendication  n'etait  pas 
recevable  par  celle-ci,  autre  qu'un  demandeur  dont  la 
revendication  est  irrecevable  en  vertu  de  I'alinea  a)  qui  a  ete 
renvoye  au  Canada  par  le  pays  qui  avait  emis  un  document 
de  voyage  valide  et  existant  par  ce  pays  conformement  a 
l'article  28  de  la  Convention,  ou  d'un  demandeur  declare 
inadmissible  en  vertu  de  I'alinea  b)  qui  a  ete  renvoye  au 
Canada  par  le  pays  prescrit,  ou  que  sa  revendication  n'avait 
pas  un  minimum  de  fondement.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 
de  Corneille 


(Division — Vote  N°  256) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Dewar 

Johnston 

McDonald 

Prud'homme 

Foster 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Riis 

Gauthier 

Westmount) 

Greenwood) 

Robichaud 

Guilbault 

Jourdenais 

McLaughlin 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

Keeper 

Mitchell 

Rompkey 

Heap 

Langdon 

Nunziata 

Skelly 

Isa  belle 

MacLellan 

Nystrom 

Waddell 

Jewett 

Manly 

Orlikow 

Young — 40 

Marchi 

Penner 

McCurdy 

Pepin 

Belsher 

Binns 

Blais 

Blouin 

Bosley 

Bradley 

Brightwell 

Brisco 

Browes 

Caldwell 

Carney 

Champagne 

(Champlain) 
Clifford 
Cossitt 
Cote 

(Lac-Saint-Jean) 
Darling 


Daubney 
de  Cotret 
Duplessis 
Edwards 
Epp 

(Provencher) 
Fennell 
Fontaine 
Forrestall 
Friesen 
Gormley 
Graham 
Guilbault 

(Drummond) 
Hawkes 
Hnatyshyn 
Horner 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 

Howie 

Jelinek 

Kempling 

Landry 

Lewis 

MacDougall 

(Timiskaming) 
Mailly 
Mantha 
Martin 
Mayer 

Mazankowski 
McDougall 

(St.  Paul's) 
Mclnnes 
McKinnon 
Moore 


Nickerson 

Stackhouse 

Nowlan 

Tardif 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Oostrom 

Taylor 

Paproski 

Thacker 

Peterson 

Towers 

Pietz 

Tupper 

Plamondon 

Turner 

Ravis 

(Ottawa — Carleton ) 

Redway 

Vankoughnet 

Reid 

Vincent 

Roman 

Weiner 

Scott 

Wilson 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Scowen 

Centre) 

Siddon 

Winegard 

Sparrow 

Witer— 75 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  27  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Manly, — That 
Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  12  to 
17  at  page  15. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  27  de  M.  Heap,  appuye  par  M.  Manly, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14,  en  retran- 
chant  les  lignes  12  a  16,  page  15. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 


Belsher 

Binns 

Blais 

Blouin 

Bosley 


(Division— Vote  N°257) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


de  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri- 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmount) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbault 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isabelle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewett 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 

NAYS— CONTRE 

Members- 

-Deputes 

Bradley 

Carney 

Cote 

Duplessis 

Brightwell 

Champagne 

(Lac-Saint-Jean) 

Edwards 

Brisco 

(Champlain) 

Darling 

Epp 

Browes 

Clifford 

Daubney 

(Provencher) 

Caldwell 

Cossitt 

de  Cotret 

Fennell 
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Fontaine 

Kempling 

McKinnon 

Forrcslall 

Landr\ 

Moore 

Friesen 

Lewis 

Nickerson 

Gormley 

MacDougall 

Nowlan 

Graham 

(Timiskaming) 

Oberle 

Guilbaull 

Maill) 

Oostrom 

(Drummond) 

Mantha 

Paproski 

Hawkes 

Martin 

Peterson 

Hnalyshyn 

Mayer 

Pietz 

Horner 

Mazankowski 

Plamondon 

Howie 

McDougall 

Ravis 

Jelinek 

(St.  Paul's) 

Redway 

Jourdenais 

Mclnnes 

Reid 

Roman 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scowen 
Siddon 
Sparrow 
Stackhouse 
Tardif 

(Charlesbourg) 
Taylor 
Thacker 
Towers 
Tupper 


Turner 

(Ottawa — Carleton) 
Vankoughnet 
Vincent 
Weiner 
Wilson 

(Etobicoke 

Centre) 
Winegard 
Witer— 76 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  29  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Manly, — That 
Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  36  to 
50  at  page  15. 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  29  de  M.  Heap,  appuye  par  M.  Manly, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14,  en  retran- 
chant  les  lignes  28  a  43,  page  15,  et  les  rempla?ant  par  ce  qui 
suit: 

«Le  pays  de  provenance  du  demandeur  n'est  pas  celui  ou  il 
ne  se  trouvait  qu'en  vue  d'un  vol  de  correspondance  a  desti- 
nation du  Canada. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
I  Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 


(Division— Vote  N°258) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


de  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmount) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbault 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isabelle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewett 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Bclshcr 

Daubney 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

Binns 

de  Cotret 

Jourdenais 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Blais 

Duplessis 

Kempling 

Oostrom 

Taylor 

Blouin 

Edwards 

Landry 

Paproski 

Thacker 

Bosley 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Towers 

Bradley 

(Provcncher) 

MacDougall 

Pietz 

Tupper 

Brightwell 

Fennell 

(Timiskaming) 

Plamondon 

Turner 

Brisco 

Fontaine 

Mailly 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Browes 

Forreslall 

Mantha 

Redway 

Vankoughnet 

Caldwell 

Friesen 

Martin 

Reid 

Vincent 

Carney 

Gormley 

Mayer 

Roman 

Weiner 

Champagne 

Graham 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

(Champlain) 

Guilbault 

McDougall 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Clifford 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

Scowen 

Centre) 

Cossitt 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Winegard 

Cdle 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Sparrow 

Witer— 76 

(Lac-Saint-Jean) 

Horner 

Moore 

Stackhouse 

Darling 

Howie 

Nickerson 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  31  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Orlikow, — That 
Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  adding  immediately 
after  line  5  at  page  16  the  following: 

"(6)  Notwithstanding  paragraphs  ( 1  )(c),  ( 1 )(/)  and  (5),  a 
person  is  eligible  to  have  a  claim  determined  by  the  Refugee 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  31  de  M.  Heap,  appuye  par  M.  Orlikow, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14,  en  ajoutant  a 
la  suite  de  la  ligne  6,  page  16,  ce  qui  suit: 

«(6)  Les  alineas  (l)c)  et  (1)/)  et  le  paragraphe  (5)  ne  font 
pas  obstacle  a  la  recevabilite  de  la  revendication  si  celle-ci  se 
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Division  if  the  claim  is  based  on  facts  that  arose  since  the 
claimant's  most  recent  departure  from  Canada,  and  in  the 
opinion  of  the  adjudicator  and  the  member  of  the  Refugee 
Division  considering  the  claim,  the  claim  is  not  manifestly 
unfounded." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


fonde  sur  des  faits  survenus  depuis  le  dernier  depart  du 
Canada  du  demandeur  et  si  l'arbitre  et  le  membre  de  la 
section  du  statut  qui  en  sont  saisis  estiment  que  la  revendica- 
tion  n'est  pas  manifestement  sans  fondement.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 


(Division— Vote  N°259) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


de  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmount) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbauli 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

lsabelle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewett 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Belsher 

Daubney 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

Binns 

de  Cotret 

Jourdenais 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Blais 

Duplessis 

Kempling 

Oostrom 

Taylor 

Blouin 

Edwards 

Landry 

Paproski 

Thacker 

Bosley 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Towers 

Bradley 

(Provencher) 

MacDougall 

Pietz 

Tupper 

Brightwell 

Fennell 

(Timiskaming) 

Plamondon 

Turner 

Brisco 

Fontaine 

Mailly 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Browes 

Forrestall 

Mantha 

Redway 

Vankoughnet 

Caldwell 

Friesen 

Martin 

Reid 

Vincent 

Carney 

Gormley 

Mayer 

Roman 

Weiner 

Champagne 

Graham 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

(Champlain) 

Guilbault 

McDougall 

(Hamilton — Wentworth)           (Etobicoke 

Clifford 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

Scowen 

Centre) 

Cossitt 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Winegard 

Cote 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Sparrow 

Witer— 76 

(Lac-Saint-Jean) 

Horner 

Moore 

Stackhouse 

Darling 

Howie 

Nickerson 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  32  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Orlikow, — That 
Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  6  to 
26  at  page  16  and  substituting  the  following  therefor: 

"(6)  In  determining  whether  a  claim  to  be  a  Convention 
refugee  is  manifestly  unfounded,  the  adjudicator  and  the 
member  of  the  Refugee  Division  shall  consider  whether  the 
claim  is: 

(a)  clearly  fraudulent;  or 

(b)  not  related  to  the  criteria  for  granting  refugee  status 
in  the  Convention." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  32  de  M.  Heap,  appuye  par  M.  Orlikow, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14,  en  retran- 
chant  les  lignes  7  a  25,  page  16,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«(6)  Pour  determiner  si  la  revendication  du  statut  de 
refugie  au  sens  de  la  Convention  est  manifestement  sans 
fondement,  l'arbitre  et  le  membre  de  la  section  du  statut 
doivent  considerer  si  la  revendication: 

a)  soit  est  evidemment  frauduleuse; 

b)  soit  ne  se  rattache  pas  aux  criteres  retenus  dans  la 
Convention  pour  l'octroi  du  statut  de  refugie.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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Allmand 
■Mi  house 
\\*orth\ 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 


(Division— Vote  N"  260) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


de  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmount) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbault 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isa  belle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewett 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Bclsher 

Daubney 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

Binns 

de  Cotret 

Jourdenais 

Oberle 

(Charles  bourg) 

Blais 

Duplessis 

Kempling 

Oostrom 

Taylor 

Blouin 

Edwards 

Landry 

Paproski 

Thacker 

Baste) 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Towers 

Bradte) 

(Provencher) 

MacDougall 

Pietz 

Tupper 

Brightwell 

Fennell 

(Timiskaming) 

Plamondon 

Turner 

Brisco 

Fontaine 

Mailly 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Browes 

Forrestall 

Mantha 

Redway 

Vankoughnet 

Caldwell 

Friesen 

Martin 

Reid 

Vincent 

Carney 

Gormley 

Mayer 

Roman 

Weiner 

Champagne 

Graham 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

(Champlain) 

Guilbault 

McDougall 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Clifford 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

Scowen 

Centre) 

Cossiti 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Winegard 

Cote 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Sparrow 

Witer— 76 

(Lac-Saint-Jean) 

Horner 

Moore 

Stackhouse 

Darling 

Howie 

Nickerson 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  33  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Orlikow, — That 
Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  6  to 
26  at  page  16  and  substituting  the  following  therefor: 

"(6)  In  determining  whether  a  claimant  has  a  credible 
basis  for  the  claim  to  be  a  Convention  refugee,  the  adjudica- 
tor and  the  member  of  the  Refugee  Division  shall  consider 
any  evidence  adduced  by  the  claimant  at  the  inquiry  or 
hearing  and  may  consider  any  other  evidence,  including; 

(a)  the  factual  basis  of  the  claim,  and 

(b)  the  record  with  respect  to  human  rights  of  the  country 
that  the  claimant  left,  or  outside  of  which  the  claimant 
remains,  by  reason  of  fear  of  persecution." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  33  de  M.  Heap,  appuye  par  M.  Orlikow, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14,  en  retran- 
chant  les  lignes  7  a  25,  page  16,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«(6)  Pour  determiner  si  la  revendication  a  un  minimum  de 
fondement,  l'arbitre  et  le  membre  de  la  section  du  statut 
doivent  tenir  compte  des  elements  de  preuve  presentes  par  le 
demandeur  a  l'enquete  ou  a  Paudience  et  ils  peuvent  tenir 
compte  de  tous  autres  elements  de  preuve,  y  compris: 

a)  le  fondement  factuel  de  la  revendication; 

b)  les  antecedents  en  matiere  de  droits  de  la  personne  du 
pays  que  le  demandeur  a  quitte  ou  hors  duquel  il  demeure, 
par  crainte  de  la  persecution.)) 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Allhousc 
\-  *'jrth> 
Benjamin 
Blackburn 
(Brantj 
Boudria 


Caccia 
(  usid) 

dc  Corneille 
Dewar 
Foster 
Gauthier 


{Division—  Vote  N°261) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Guilbault 

Johnston 

Marchi 

(Saint-J 

acques) 

(Saint-Henri — 

McCurdy 

Heap 

Westmount) 

McDonald 

Isa  belle 

Keeper 

(Broadview- 

Jewett 

Langdon 

Greenwood) 

MacLellan 

McLaughlin 

Manly 

Mitchell 
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Nunziata 
Nystrom 
Orlikow 


Penner 

Riis 

Pepin 

Robichaud 

Prud'homme 

Robinson 

Rompkey 

Skelly 

Waddell 


Young— 39 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Belsher 

Daubney 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

Binns 

de  Cotret 

Jourdenais 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Blais 

Duplessis 

Kempling 

Oostrom 

Taylor 

Blouin 

Edwards 

Landry 

Paproski 

Thacker 

Bosley 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Towers 

Bradley 

(Provencher) 

MacDougall 

Pietz 

Tupper 

Brightwell 

Fennell 

(Timiskaming) 

Plamondon 

Turner 

Brisco 

Fontaine 

Mailly 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Browes 

Forrestall 

Mantha 

Redway 

Vankoughnet 

Caldwell 

Friesen 

Martin 

Reid 

Vincent 

Carney 

Gormley 

Mayer 

Roman 

Weiner 

Champagne 

Graham 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

(Champlain) 

Guilbault 

McDougall 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Clifford 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

Scowen 

Centre) 

Cossitt 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Winegard 

Cote 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Sparrow 

Witer— 76 

(Lac-Saint-Jean) 

Horner 

Moore 

Stackhouse 

Darling 

Howie 

Nickerson 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  34  of  Mr.  Jourdenais,  seconded  by  Mr.  Kilgour, — 
That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines 
15  to  19  at  page  16. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  34  de  M.  Jourdenais,  appuye  par  M. 
Kilgour, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  1'article  14,  en 
supprimant  les  lignes  22  a  25,  page  16. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 
de  Corneille 


(Division— Vote  N°  262) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Dewar 

Johnston 

McDonald 

Prud'homme 

Foster 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Riis 

Gauthier 

Westmount) 

Greenwood) 

Robichaud 

Guilbault 

Jourdenais 

McLaughlin 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

Keeper 

Mitchell 

Rompkey 

Heap 

Langdon 

Nunziata 

Skelly 

Isa  belle 

MacLellan 

Nystrom 

Waddell 

Jewett 

Manly 

Orlikow 

Young — 40 

Marchi 

Penner 

McCurdy 

Pepin 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Belsher 

Daubney 

Howie 

Nickerson 

Stackhouse 

Binns 

de  Cotret 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

Blais 

Duplessis 

Kempling 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Blouin 

Edwards 

Landry 

Oostrom 

Taylor 

Bosley 

Epp 

Lewis 

Paproski 

Thacker 

Bradley 

(Provencher) 

MacDougall 

Peterson 

Towers 

Brightwell 

Fennell 

(Timiskaming) 

Pietz 

Tupper 

Brisco 

Fontaine 

Mailly 

Plamondon 

Turner 

Browes 

Forrestall 

Mantha 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Caldwell 

Friesen 

Martin 

Redway 

Vankoughnet 

Carney 

Gormley 

Mayer 

Reid 

Vincent 

Champagne 

Graham 

Mazankowski 

Roman 

Weiner 

(Champlain) 

Guilbault 

McDougall 

Scott 

Wilson 

Clifford 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

(Hamilton- 

-Wentworth) 

(Etobicoke 

Cossitt 

Hawkes 

Mclnnes 

Scowen 

Centre) 

Cote 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Siddon 

Winegard 

(Lac-Saint-Jean) 

Horner 

Moore 

Sparrow 

Witer— 75 

Darling 
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And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  37  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Epp  (Thunder 
Bay — Nipigon), — That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by 
adding  immediately  after  line  33  at  page  16  the  following: 

"(8)  Where  a  person  claims  to  be  a  Convention  Refugee 
and  is  denied  access  to  the  procedures  outlined  in  Sections 
45  to  48  and  70  and  71  pursuant  to  Section  48.1,  the  Minis- 
ter shall  notify  the  Office  of  the  United  Nations  High 
Commissioner  for  Refugees  of  this  fact;  and 

(9)  a  person  to  whom  subsection  48.01.  (1)  applies  shall 
be  provided  a  reasonable  opportunity  to  contact  the  Office 
of  the  United  Nations  High  Commissioner  for  Refugees." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  37  de  M.  Heap,  appuye  par  M.  Epp  (Thunder 
Bay — Nipigon), — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a 
I'article  14,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  31,  page  16,  ce 
qui  suit: 

«(8)  Lorsqu'une  personne  revendique  le  statut  de  refugie 
au  sens  de  la  Convention  et  que,  par  application  de  Particle 
48.1,  elle  n'a  pas  acces  a  la  procedure  exposee  aux  articles 
45  a  48  et  aux  articles  70  et  71,  le  ministre  en  informe  le 
Haut  Commissariat  des  Nations  Unies  pour  les  refugies. 

(9)  II  doit  etre  donne  a  toute  personne  a  laquelle  le  para- 
graphs 48.01(1)  s'applique  une  possibility  raisonnable  de  se 
mettre  en  rapport  avec  le  Haut  Commissariat  des  Nations 
Unies  pour  les  refugies. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Althouse 
Axworthv 
Benjamin 
Blackburn 
(Branl) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 


(Division— Vote  N°263) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


de  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmount) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbault 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isa  belle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewett 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Bclshcr 

Daubney 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

Binns 

de  Cotret 

Jourdenais 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Blais 

Duplessis 

Kempling 

Oostrom 

Taylor 

Blouin 

Edwards 

Landry 

Paproski 

Thacker 

Boslcy 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Towers 

Bradley 

(Provencher) 

MacDougall 

Pietz 

Tupper 

Brightwell 

Fennell 

(Timiskaming) 

Plamondon 

Turner 

Brisco 

Fontaine 

Mailly 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Browcs 

Forrestall 

Mantha 

Redway 

Vankoughnet 

Caldwell 

Friesen 

Martin 

Reid 

Vincent 

Carney 

Gormley 

Mayer 

Roman 

Weiner 

Champagne 

Graham 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

(Champlain) 

Guilbault 

McDougall 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Clifford 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

Scowen 

Centre) 

Cossitt 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Winegard 

Cole 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Sparrow 

Witer— 76 

(Lac-Saint-Jcan) 

Horner 

Moore 

Stackhouse 

Darling 

Howie 

Nickerson 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  40  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Robinson, — That 
Bill  C-55.  be  amended  in  Clause  14 

(a)  by  striking  out  line  40  at  page  16  and  substituting  the 
following  therefor: 

"their  decision   and   their   reasons   in   writing  as  soon   as 
possible  after" 

(b)  by  striking  out  line  8  at  page  17  and  substituting  the 
following  therefor: 

"and  the  reasons  therefor  in  writing  as  soon  as  possi-" 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  40  de  M.  Heap,  appuye  par  M.  Robinson, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  I'article  14, 

a)  en  retranchant  les  lignes  37  et  38,  page  16,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«du  statut  prononcent  leur  decision,  avec  motifs  a  l'appui  par 
ecrit,  le  plus  tot  possible  et  en  presence*; 

b)  en  retranchant  la  ligne  6,  page  17,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«leur  decision,  avec  motifs  a  l'appui  par  ecrit,  le  plus  tot»; 
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(c)  by  striking  out  line  10  at  page  18  and  substituting  the 
following  therefor: 

"decision  and  the  reasons  therefor  in  writing  as  soon" 

(d)  by  striking  out  line  20  at  page  18  and  substituting  the 
following  therefor: 

"decision  and  the  reasons  therefor  in  writing  as  soon". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


c)  en  retranchant  la  ligne  8,  page  18,  et  en  la  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«avec  motifs  a  l'appui  par  ecrit,  le  plus  tot  possible,  en»; 

d)  en  retranchant  les  lignes  16  et  17,  page  18,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«du  statut  prononcent  leur  decision,  avec  motifs  a  l'appui  par 
ecrit,  le  plus  tot  possible,  en  presences 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  264) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 


de  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmount) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbault 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isa  belle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewett 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Belsher 

Daubney 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

Binns 

de  Cotret 

Jourdenais 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Blais 

Duplessis 

Kempling 

Oostrom 

Taylor 

Blouin 

Edwards 

Landry 

Paproski 

Thacker 

Bos  ley 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Towers 

Bradley 

(Provencher) 

MacDougall 

Pietz 

Tupper 

Brightwell 

Fennell 

(Timiskaming) 

Plamondon 

Turner 

Brisco 

Fontaine 

Mailly 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Browes 

Forrestall 

Mantha 

Redway 

Vankoughnet 

Caldwell 

Friesen 

Martin 

Reid 

Vincent 

Carney 

Gormley 

Mayer 

Roman 

Weiner 

Champagne 

Graham 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

(Champlain) 

Guilbault 

McDougall 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Clifford 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

Scowen 

Centre) 

Cossitt 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Winegard 

Cote 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Sparrow 

Witer— 76 

(Lac-Saint-Jean) 

Horner 

Moore 

Stackhouse 

Darling 

Howie 

Nickerson 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  43  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Robinson, — That 
Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking  out  line  2  at 
page  19  and  substituting  the  following  therefor: 

"allowed  to  return  and  remain  in  that  country.". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  43  de  M.  Heap,  appuye  par  M.  Robinson, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  14,  en  retran- 
chant les  lignes  1  et  2,  page  19,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«renvoi  du  Canada,  autorisee  a  retourner  dans  ce  pays  et  a  y 
demeurer.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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Allmand 
Althouse 
\\«orlh\ 
Benjamin 
Blackburn 
(Branl) 
Boudna 
Caccia 
Cassidy 


(Division — Vote  N°  265) 
YEAS— POUR 

Members — Deputes 


de  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmount) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbault 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isa  belle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jcwett 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Belshcr 

Daubney 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

Binns 

de  Cotrel 

Jourdenais 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Blais 

Duplessis 

Kempling 

Oostrom 

Taylor 

Blouin 

Edwards 

Landry 

Paproski 

Thacker 

Bosley 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Towers 

Bradley 

(Provencher) 

MacDougall 

Pietz 

T upper 

Brighiwell 

Fennell 

(Timiskaming) 

Plamondon 

Turner 

Brisco 

Fontaine 

Mailly 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Brow  es 

Forrestall 

Mantha 

Redway 

Vankoughnet 

Caldwell 

Friesen 

Martin 

Reid 

Vincent 

Carney 

Gormley 

Mayer 

Roman 

Weiner 

Champagne 

Graham 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

(Champlain) 

Guilbault 

McDougall 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Clifford 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

Scowen 

Centre) 

Cossitt 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Winegard 

Cote 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Sparrow 

Witer— 76 

(Lac-Saint-Jcan) 

Horner 

Moore 

Stackhouse 

Darling 

Howie 

Nickerson 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  45  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Young, — That 
Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  20 
and  21  at  page  19  and  substituting  the  following  therefor: 

"that    neither    the   applicant    nor   the   applicant's   spouse, 
dependent  child  nor  dependent  parent  is  a  person". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  45  de  M.  Heap,  appuye  par  M.  Young, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14,  en  retran- 
chant  les  lignes  17  et  18,  page  19,  et  en  les  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

•convaincu  que  ni  celui-ci,  ni  un  enfant  a  charge,  ni  un  pere 
ou  une  mere  a  charge  de  celui-ci  ne  sont  vises  par  les  ali- 
neas«. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Althou\c 
Axworih;, 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudna 
Caccia 
C  .is>.id> 


(Division — Vote  N°  266) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


de  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmount) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbault 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isa belle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewell 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 
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NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Belsher 

Daubney 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

Binns 

de  Cotret 

Jourdenais 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Blais 

Duplessis 

Kempling 

Oostrom 

Taylor 

Blouin 

Edwards 

Landry 

Paproski 

Thacker 

Bosley 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Towers 

Bradley 

(Provencher) 

MacDougall 

Pietz 

Tupper 

Brightwell 

Fennell 

(Timiskaming) 

Plamondon 

Turner 

Brisco 

Fontaine 

Mailly 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Browes 

Forres  tall 

Mantha 

Redway 

Vankoughnet 

Caldwell 

Friesen 

Martin 

Reid 

Vincent 

Carney 

Gormley 

Mayer 

Roman 

Weiner 

Champagne 

Graham 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

(Champlain) 

Guilbault 

McDougall 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Clifford 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

Scowen 

Centre) 

Cossitt 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Winegard 

Cote 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Sparrow 

Witer— 76 

(Lac-Saint-Jean) 

Horner 

Moore 

Stackhouse 

Darling 

Howie 

Nickerson 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  47  of  Mr.  Jourdenais,  seconded  by  Mr.  Kilgour, — 
That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking  out  line 
22  at  page  19  and  substituting  the  following  therefor: 

"described  in  paragraph  19(l)(c),". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  47  de  M.  Jourdenais,  appuye  par  M. 
Kilgour, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14,  en 
retranchant  la  ligne  19,  page  19,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«19(1)  c),  d),  e),f),  g)  ouj)  ou». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°267) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 
de  Corneille 


Dewar 

Johnston 

McDonald 

Prud'homme 

Foster 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Riis 

Gauthier 

Westmount) 

Greenwood) 

Robichaud 

Guilbault 

Jourdenais 

McLaughlin 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

Keeper 

Mitchell 

Rompkey 

Heap 

Langdon 

Nunziata 

Skelly 

Isabelle 

MacLellan 

Nystrom 

Waddell 

Jewett 

Manly 

Orlikow 

Young — 40 

Marchi 

Penner 

McCurdy 

Pepin 

NAYS— CONTRE 


Belsher 

Binns 

Blais 

Blouin 

Bosley 

Bradley 

Brightwell 

Brisco 

Browes 

Caldwell 

Carney 

Champagne 

(Champlain) 
Clifford 
Cossitt 
Cote 

(Lac-Saint-Jean) 
Darling 


Daubney 
de  Cotret 
Duplessis 
Edwards 
Epp 

(Provencher) 
Fennell 
Fontaine 
Forrestall 
Friesen 
Gormley 
Graham 
Guilbault 

(Drummond) 
Hawkes 
Hnatyshyn 
Horner 


Members — Deputes 

Howie 

Jelinek 

Kempling 

Landry 

Lewis 

MacDougall 

(Timiskaming) 
Mailly 
Mantha 
Martin 
Mayer 

Mazankowski 
McDougall 

(St.  Paul's) 
Mclnnes 
McKinnon 
Moore 


Nickerson 

Stackhouse 

Nowlan 

Tardif 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Oostrom 

Taylor 

Paproski 

Thacker 

Peterson 

Towers 

Pietz 

Tupper 

Plamondon 

Turner 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Redway 

Vankoughnet 

Reid 

Vincent 

Roman 

Weiner 

Scott 

Wilson 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Scowen 

Centre) 

Siddon 

Winegard 

Sparrow 

Witer— 75 
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And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  48  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Young, — That 
Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  22 
and  23  at  page  19  and  substituting  the  following  therefor: 

"described  in  paragraph  19(1)(6),  (c),  (</),  (e),  (/),  (g)  or 
(/),  or  27(2)(c)  or  (a)". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  48  de  M.  Heap,  appuye  par  M.  Young, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14,  en  retran- 
chant  les  lignes  19  et  20,  page  19,  et  en  les  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

*\9(l)b),c),d),e),J),g)ouj)ou». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Mthouse 
\xworth) 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 


{Division— Vote  N°  268) 
YEAS— POUR 

Members — Deputes 


de  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmount) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbault 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isabelle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewett 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Belsher 

Daubney 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

Binns 

de  Cotret 

Jourdenais 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Blais 

Duplessis 

Kempling 

Oostrom 

Taylor 

Blouin 

Edwards 

Landry 

Paproski 

Thacker 

Bosley 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Towers 

Bradley 

(Provencher) 

MacDougall 

Pietz 

Tupper 

Brightwell 

Fennell 

(Timiskaming) 

Plamondon 

Turner 

Brisco 

Fontaine 

Mailly 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Browcs 

Forrestall 

Mantha 

Redway 

Vankoughnet 

Caldwell 

Friesen 

Martin 

Reid 

Vincent 

Carney 

Gormley 

Mayer 

Roman 

Weiner 

Champagne 

Graham 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

(Champlain) 

Guilbault 

McDougall 

(Hamilton- 

-Went 

worth) 

(Etobicoke 

Clifford 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

Scowen 

Centre) 

Cossitt 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Winegard 

Cote 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Sparrow 

Witer— 76 

(Lac-Sainl-Jcan) 

Horner 

Moore 

Stackhouse 

Darling 

Howie 

Nickerson 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  49  of  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Young, — That 
Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  14  by  striking  out  line  29  at 
page  19  and  substituting  the  following  therefor: 

"(b)  five  years  or  more  may  be  imposed,  but  the  Minister 
ma\  issue  a  permit  or  permits  to  enable  the  applicant, 
with  his  family  if  accompanying,  to  enter  and  remain  in 
Canada  for  such  period  of  time  as  the  Minister  may 
determine." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  49  de  M.  Heap,  appuye  par  M.  Young, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  Particle  14,  en  retran- 
chant  la  ligne  27,  page  19,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«prison,  mais  le  ministre  peut  delivrer  un  ou  plusieurs 
permis  autorisant  I'interesse,  et  les  membres  de  sa  famille, 
s'ils  l'accompagnent,  a  entrer  au  Canada  et  a  y  demeurer 
pour  la  pcriode  que  determine  le  ministre.* 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 


{Division — Vote  N°  269) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


de  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmount) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbault 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isabelle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewett 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Belsher 

Daubney 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

Binns 

de  Cotret 

Jourdenais 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Blais 

Duplessis 

Kempling 

Oostrom 

Taylor 

Blouin 

Edwards 

Landry 

Paproski 

Thacker 

Bosley 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Towers 

Bradley 

(Provencher) 

MacDougall 

Pietz 

Tupper 

Brightwell 

Fennell 

(Timiskaming) 

Plamondon 

Turner 

Brisco 

Fontaine 

Mailly 

Ravis 

(Ottawa — Carlelon) 

Browes 

Forrestall 

Mantha 

Redway 

Vankoughnet 

Caldwell 

Friesen 

Martin 

Reid 

Vincent 

Carney 

Gormley 

Mayer 

Roman 

Weiner 

Champagne 

Graham 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

(Champlain) 

Guilbault 

McDougall 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Clifford 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

Scowen 

Centre) 

Cossitt 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Winegard 

Cote 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Sparrow 

Witer— 76 

(Lac-Saint-Jean) 

Horner 

Moore 

Stackhouse 

Darling 

Howie 

Nickerson 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  57B  of  Mr.  Weiner,  seconded  by  Mr.  MacKay, — 
That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  18  by  adding  immedi- 
ately after  line  16  at  page  35  the  following: 

"(12)  If  the  Refugee  Division  determines  that  a  claimant 
is  not  a  Convention  refugee  and  does  not  have  a  credible 
basis  for  the  claim  to  be  a  Convention  refugee,  the  Refugee 
Division  shall  so  indicate  in  its  decision  on  the  claim." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  numero  57B  de  M.  Weiner,  appuye  par  M. 
MacKay, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  18, 
en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  10,  page  35,  ce  qui  suit: 

«(12)  Si  elle  conclut  que  le  demandeur  n'est  pas  un  refugie 
au  sens  de  la  Convention  et  que  la  revendication  de  celui-ci 
n'a  pas  un  minimun  de  fondement,  la  section  du  statut  en 
fait  etat  dans  sa  decision.* 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  270) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Belsher 

Cossitt 

Gormley 

MacDougall 

Oberle 

Binns 

Cote 

Graham 

(Timiskaming) 

Oostrom 

Blais 

(Lac-Saint-Jean) 

Guilbault 

Mailly 

Paproski 

Blouin 

Darling 

(Drummond) 

Mantha 

Peterson 

Bosley 

Daubney 

Hawkes 

Martin 

Pietz 

Bradley 

de  Cotret 

Hnatyshyn 

Mayer 

Plamondon 

Brightwell 

Duplessis 

Horner 

Mazankowski 

Ravis 

Brisco 

Edwards 

Howie 

McDougall 

Redway 

Browes 

Epp 

Jelinek 

(St.  Paul's) 

Reid 

Caldwell 

(Provencher) 

Jourdenais 

Mclnnes 

Roman 

Carney 

Fennell 

Kempling 

McKinnon 

Scott 

Champagne 

Fontaine 

Landry 

Moore 

(Hamilton — Wentworth) 

(Champlain) 

Forrestall 

Lewis 

Nickerson 

Scowen 

Clifford 

Friesen 

Nowlan 

Siddon 
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Sparrow 

Taylor 

Slackhouse 

Thacker 

Tardif 

Towers 

(Charles  bourg) 

Tupper 

Turner 

Weiner 

Winegard 

(Oltawa — Carleton) 

Wilson 

Witer— 76 

Vankoughnet 

(Etobicoke 

Vincent 

Centre) 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Allmand 
Mi  house 
\\worthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidv 


de  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmount) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbault 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isabelle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewett 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  67  of  Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr.  Johnston 
(Saint-Henri — Westmount), — That  Bill  C-55,  be  amended  in 
Clause  19  by  striking  out  lines  23  to  45  at  page  43  and  lines  1 
to  25  at  page  44  and  substituting  the  following  therefor: 

"83.3  An  appeal  lies  to  the  Federal  Court  of  Appeal  from 
a  decision  of  the  Refugee  Division  under  section  71.1  on  a 
claim  or  under  section  71.3  on  an  application,  on  any  ground 
of  appeal  that  involves  a  question  of  law,  a  question  of  fact, 
or  a  question  of  mixed  law  and  fact." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  67  de  M.  Marchi,  appuye  par  M.  Johnston 
(Saint-Henri — Westmount), — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-55,  a  l'article  19,  en  retranchant  les  lignes  20  a  45,  page  43, 
et  les  lignes  1  a  23,  page  44,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«83.3  Les  decisions  rendues  par  la  section  du  statut,  en 
matiere  de  revendications  et  de  demandes,  aux  termes  des 
articles  71.1  et  71.3  respectivement  peuvent  etre  portees  en 
appel  devant  la  Cour  d'appel  federate  pour  tout  motif  fonde 
sur  une  question  de  droit,  de  fait  ou  de  droit  et  de  fait  a  la 
fois.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 


(Division—  Vote  N°271) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


de  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmount) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbault 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isabelle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewett 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Belsher 

Cossitt 

Gormley 

MacDougall 

Oberle 

Binns 

Cote 

Graham 

(Timiskaming) 

Oostrom 

Blais 

(Lac-Saint-Jean) 

Guilbault 

Mailly 

Paproski 

Blouin 

Darling 

(Drummond) 

Mantha 

Peterson 

Boslev 

Daubncy 

Hawkes 

Martin 

Pietz 

Bradley 

de  Cotret 

Hnatyshyn 

Mayer 

Plamondon 

Brightwcll 

Duplessis 

Horner 

Mazankowski 

Ravis 

Brisco 

Edwards 

Howie 

McDougall 

Redway 

Browcs 

Epp 

Jelinek 

(St.  Paul's) 

Reid 

Caldwell 

(Provcncher) 

Jourdenais 

Mclnncs 

Roman 

Carney 

Fennell 

Kempling 

McKinnon 

Scott 

Champagne 

Fontaine 

Landry 

Moore 

( Hamilton— Wentworth) 

(Champlain) 

Forrestall 

Lewis 

Nickerson 

Scowen 

Clifford 

Friescn 

Nowlan 

Siddon 
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Sparrow 

Taylor 

Stackhouse 

Thacker 

Tardif 

Towers 

(Charlesbourg) 

Tupper 

Turner 

Weiner 

Wineg; 

ird 

(Ottawa — Carleton) 

Wilson 

Witer- 

-76 

Vankoughnet 

(Etobicoke 

Vincent 

Centre) 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  68  of  Mr.  Jourdenais,  seconded  by  Mr.  Kilgour, — 
That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  19  by  striking  out  lines 
28  to  38  at  page  43  and  substituting  the  following  therefor: 

"any  ground  of  appeal  that  involves  a  question  of  law,  a 
question  of  fact,  or  a  question  of  mixed  law  and  fact." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  68  de  M.  Jourdenais,  appuye  par  M. 
Kilgour, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  19,  en 
retranchant  les  lignes  26  a  37,  page  43,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«devant  celle-ci  pour  tout  motif  comportant  une  question  de 
droit,  une  question  de  fait  ou  une  question  mixte  de  droit  et 
de  fait.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°272) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Allmand 

Dewar 

Johnston 

McDonald 

Prud'homme 

Althouse 

Foster 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Riis 

Axworthy 

Gauthier 

Westmount) 

Greenwood) 

Robichaud 

Benjamin 

Guilbault 

Jourdenais 

McLaughlin 

Robinson 

Blackburn 

(Saint-Jacques) 

Keeper 

Mitchell 

Rompkey 

(Brant) 

Heap 

Langdon 

Nunziata 

Skelly 

Boudria 

Isa  belle 

MacLellan 

Nystrom 

Waddell 

Caccia 

Jewett 

Manly 

Orlikow 

Young — 40 

Cassidy 

Marchi 

Penner 

de  Corneille 

McCurdy 

Pepin 

Belsher 

Binns 

Blais 

Blouin 

Bosley 

Bradley 

Brightwell 

Brisco 

Browes 

Caldwell 

Carney 

Champagne 

(Champlain) 
Clifford 
Cossitt 
Cote 

(Lac-Saint-Jean) 
Darling 


Daubney 
de  Cotret 
Duplessis 
Edwards 
Epp 

(Provencher) 
Fennell 
Fontaine 
Forrestall 
Friesen 
Gormley 
Graham 
Guilbault 

(Drummond) 
Hawkes 
Hnatyshyn 
Horner 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 

Howie 

Jelinek 

Kempling 

Landry 

Lewis 

MacDougall 

(Timiskaming) 
Mailly 
Mantha 
Martin 
Mayer 

Mazankowski 
McDougall 

(St.  Paul's) 
Mclnnes 
McKinnon 
Moore 


Nickerson 

Stackhouse 

Nowlan 

Tardif 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Oostrom 

Taylor 

Paproski 

Thacker 

Peterson 

Towers 

Pietz 

Tupper 

Plamondon 

Turner 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Redway 

Vankoughnet 

Reid 

Vincent 

Roman 

Weiner 

Scott 

Wilson 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Scowen 

Centre) 

Siddon 

Winegard 

Sparrow 

Witer— 75 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  70  of  Mr.  Weiner,  seconded  by  Mr.  MacKay, — 
That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  19  by  adding  immedi- 
ately after  line  38  at  page  43  the  following: 

"(1.1)  Notwithstanding  subsection  (1),  no  appeal  lies  to 
the  Federal  Court  of  Appeal  from  a  decision  of  the  Refugee 
Division  under  section  71.1  on  a  claim,  if  the  Refugee 
Division,  pursuant  to  subsection  71.1(12),  has  indicated  in 
the  decision  that  the  claimant  has  no  credible  basis  for  the 
claim." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  70  de  M.  Weiner,  appuye  par  M.  MacKay, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  19,  en  ajoutant  a 
la  suite  de  la  ligne  37,  page  43,  ce  qui  suit: 

«(1.1)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  la  decision  de  la 
section  du  statut  rendue,  en  matiere  de  revendication,  aux 
termes  de  l'article  71.1  n'est  pas  susceptible  d'appel  a  la 
Cour  d'appel  federate  s'il  y  est  fait  etat,  dans  le  cadre  du 
paragraphe  71.1(12),  du  fait  que  la  revendication  du  deman- 
deur  n'avait  pas  un  minimum  de  fondement.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 
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(Division— Vote  N°273) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Bclsher 

Daubney 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

Binns 

de  Cotret 

Jourdenais 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Blais 

Duplessis 

Kempling 

Oostrom 

Taylor 

Blouin 

Edwards 

Landry 

Paproski 

Thacker 

Bosky 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Towers 

Bradley 

(Provenc 

her) 

MacDougall 

Pietz 

Tupper 

Bnghtwell 

Fennell 

(Timiskaming) 

Plamondon 

Turner 

Brisco 

Fontaine 

Mailly 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Browes 

Forrestall 

Mantha 

Redway 

Vankoughnet 

Caldwell 

Friesen 

Martin 

Reid 

Vincent 

Carney 

Gormley 

Mayer 

Roman 

Weiner 

Champagne 

Graham 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

(Champlain) 

Guilbault 

McDougall 

( Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Clifford 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

Scowen 

Centre) 

Cossill 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Winegard 

Cole 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Sparrow 

Witer— 76 

(Lac-Saint-Jean) 

Horner 

Moore 

Stackhouse 

Darling 

Howie 

Nickerson 

NAYS— CONTRE 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 


Members- 

-Deputes 

de  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dcwar 

(Saint-Henri 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmount) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbault 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isabelle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewett 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  75  of  Mr.  Jourdenais,  seconded  by  Mr.  Caccia, — 
That  Bill  C-55,  be  amended  in  Clause  29  by  striking  out  lines 
42  to  49  at  page  53  and  lines  1  and  2  at  page  54  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"(r)  prescribing,  for  the  purposes  of  paragraph  48.1(1  )(6), 
any  country  with  which  Canada  has  a  written  arrangement 
with  respect  to  persons  who  are  or  who  claim  to  be  Conven- 
tion refugees  as  a  safe  third  country  for  all  persons  or  for 
persons  of  a  specified  class  of  persons,  having  regard  to  the 
record  of  that  country  with  respect  to  human  rights  and  to 
expulsion  of  persons  who  are  or  who  claim  to  be  Convention 
refugees." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  75  de  M.  Jourdenais,  appuye  par  M.  Caccia, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  29,  en  retran- 
chant  les  lignes  38  a  45,  page  53,  et  les  lignes  1  et  2,  page  54, 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«r)  etablissant,  pour  l'application  de  l'alinea  48.1(1)6)  la 
liste  des  pays  avec  lesquels  le  Canada  a  une  entente  ecrite 
portant  sur  les  personnes  qui  ont  ou  qui  revendiquent  le 
statut  de  refugie  au  sens  de  la  Convention,  pays  consideres 
comme  surs  de  facon  generale  ou  relativement  a  une  catego- 
rie  particuliere  de  personnes,  en  tenant  compte  pour  chaque 
pays  de  ses  antecedents  en  matiere  de  respect  des  droits  de 
la  personne  et  d'expulsion  des  personnes  qui  ont  ou  revendi- 
quent le  statut  de  refugie  au  sens  de  la  Convention.)* 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Althouse 
-thy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 


(Division— Vote  N°  274) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Cassidy 

Heap 

Keeper 

de  Corneille 

Isabelle 

Langdon 

Dcwar 

Jcwctt 

MacLellan 

Foster 

Johnston 

Manly 

Gauthier 

(Saint-Henri — 

Marchi 

Guilbault 

Westmount) 

McCurdy 

(Saint-Jacques) 

Jourdenais 

McDonald 
(Broadview— 
Greenwood) 

McLaughlin 

Mitchell 

Nunziata 

Nystrom 
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Orlikow 

Penner 

Pepin 


Prud'homme 

Robinson 

Riis 

Rompkey 

Robichaud 

Skelly 

Waddell 
Young — 40 


Belsher 

Binns 

Blais 

Blouin 

Bosley 

Bradley 

Brightwell 

Brisco 

Browes 

Caldwell 

Carney 

Champagne 

(Champlain) 
Clifford 
Cossitl 
Cote 

(Lac-Saint-Jean) 
Darling 


Daubney 
de  Cotret 
Duplessis 
Edwards 
Epp 

(Provencher) 
Fennell 
Fontaine 
Forrestall 
Friesen 
Gormley 
Graham 
Guilbault 

(Drummond) 
Hawkes 
Hnatyshyn 
Horner 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 

Howie 

Jelinek 

Kempling 

Landry 

Lewis 

MacDougall 

(Timiskaming) 
Mailly 
Mantha 
Martin 
Mayer 

Mazankowski 
McDougall 

(St.  Paul's) 
Mclnnes 
McKinnon 
Moore 


Nickerson 

Stackhouse 

Nowlan 

Tardif 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Oostrom 

Taylor 

Paproski 

Thacker 

Peterson 

Towers 

Pietz 

Tupper 

Plamondon 

Turner 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Redway 

Vankoughnet 

Reid 

Vincent 

Roman 

Weiner 

Scott 

Wilson 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Scowen 

Centre) 

Siddon 

Winegard 

Sparrow 

W  iter— 75 

The  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  the  amend- 
ment of  Mr.  Heap,  seconded  by  Mr.  Robinson, — That  motion 
numbered  77  be  amended  by  adding  the  words  "in  writing" 
after  the  word  "reasons"  in  paragraphs  (a)  and  {b). 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur 
l'amendement  de  M.  Heap,  appuye  par  M.  Robinson, — Qu'on 
modifie  la  motion  numero  77  en  ajoutant  les  mots  «par  ecrit,» 
apres  les  mots  «a  l'appui»  dans  les  paragraphes  a)  et  b). 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 


(Division— Vote  N°275) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


de  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmount) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbault 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isa  belle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewett 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Belsher 

Daubney 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

Binns 

de  Cotret 

Jourdenais 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Blais 

Duplessis 

Kempling 

Oostrom 

Taylor 

Blouin 

Edwards 

Landry 

Paproski 

Thacker 

Bosley 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Towers 

Bradley 

(Provencher) 

MacDougall 

Pietz 

Tupper 

Brightwell 

Fennell 

(Timiskaming) 

Plamondon 

Turner 

Brisco 

Fontaine 

Mailly 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Browes 

Forrestall 

Mantha 

Redway 

Vankoughnet 

Caldwell 

Friesen 

Martin 

Reid 

Vincent 

Carney 

Gormley 

Mayer 

Roman 

Weiner 

Champagne 

Graham 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

(Champlain) 

Guilbault 

McDougall 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Clifford 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

Scowen 

Centre) 

Cossitt 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Winegard 

Cote 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Sparrow 

Witer— 76 

(Lac-Saint-Jean) 

Horner 

Moore 

Stackhouse 

Darling 

Howie 

Nickerson 
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And  the  question  being  put  on  motion  numbered  77  of  Mr.  La  motion  numero  77  de  M.  Weiner,  appuye  par  M.  Val- 

Weiner,   seconded    by    Mr.    Valcourt, — That    Bill   C-55,   be      court, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-55,  a  l'article  43, 
amended  in  Clause  43 

(a)  b>  striking  out  line  5  at  page  61  and  substituting  the  a)  en  retranchant  la  ligne  4,  page  61,  et  en  la  rempla?ant 
following  therefor:                                                                              par  ce  qui  suit: 

"decision  and  the  reasons  therefor  as  soon  as  possible  after  «prononcent  leur  decision,  motifs  a  Tappui,  le  plus  tot  possi- 

making  the"  ble,» 

(b)  by  striking  out  line  15  at  page  61  and  substituting  the  b)  en  retranchant  la  ligne  12,  page  61,  et  en  la  rempla?ant 
following  therefor:                                                                              par  ce  qui  suit: 

"decision  and  the  reasons  therefor  as  soon  as  possible  after  «prononcent  leur  decision,  motifs  a  l'appui,  le  plus  tot  possi- 

making  the".  ble,». 

it  was  agreed  to  on  the  following  division:  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 

{Division— Vote  N"276) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Belshcr 

Daubney 

Jelinek 

Nowlan 

Tardif 

Binns 

de  Cotret 

Jourdenais 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Blais 

Duplessis 

Kempling 

Oostrom 

Taylor 

Blouin 

Edwards 

Landry 

Paproski 

Thacker 

Basle) 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Towers 

Bradley 

(Provencher) 

MacDougall 

Pietz 

Tupper 

Brightwcll 

Fennell 

(Timiskaming) 

Plamondon 

Turner 

Brisco 

Fontaine 

Mailly 

Ravis 

(Ottawa — Carleton) 

Browes 

Forrcstall 

Mantha 

Redway 

Vankoughnet 

Caldwell 

Friesen 

Martin 

Reid 

Vincent 

Carney 

Gormley 

Mayer 

Roman 

Weiner 

Champagne 

Graham 

Mazankowski 

Scott 

Wilson 

(Champlain) 

Guilbault 

McDougall 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Clifford 

(Drummond) 

(St.  Paul's) 

Scowen 

Centre) 

Cossitt 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Winegard 

Cole 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Sparrow 

Witer— 76 

(Lac-Sainl-Jcan) 

Horner 

Moore 

Stackhouse 

Darling 

Howie 

Nickerson 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 


dc  Corneille 

Johnston 

McDonald 

Pepin 

Dewar 

(Saint-H 

:nri — 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Westmou 

nt) 

Greenwood) 

Riis 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Robichaud 

Guilbault 

Langdon 

Mitchell 

Robinson 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nunziata 

Rompkey 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Skelly 

Isa  belle 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Jewett 

McCurdy 

Penner 

Young— 39 

Mr.  Weiner,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  the  Bill, 
as  amended,  be  concurred  in  at  the  report  stage,  with  further 
amendments. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Weiner,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi,  tel  que  modifie,  soit  agree  a  l'etape  du  rapport,  avec 
d'autres  amendements. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N° 277) 
YEAS— POUR 


Belshcr 

Binns 

Blais 


Blouin 
Bosley 
Bradley 


Members — Deputes 

Brightwcll 

Brisco 

Browes 


Caldwell 
Carney 


Champagne 

(Champlain) 
Clifford 
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Cossitt 

Graham 

Martin 

Plamondon 

Towers 

Cote 

Guilbault 

Mayer 

Ravis 

Tupper 

(Lac-Saint-Jean) 

(Drummond) 

Mazankowski 

Redway 

Turner 

Darling 

Hawkes 

McDougall 

Reid 

(Ottawa — Carleton) 

Daubney 

Hnatyshyn 

(St.  Paul's) 

Roman 

Vankoughnet 

de  Cotret 

Horner 

Mclnnes 

Scott 

Vincent 

Duplessis 

Howie 

McKinnon 

(Hamilton- 

-Wentworth) 

Weiner 

Edwards 

Jelinek 

Moore 

Scowen 

Wilson 

Epp 

Kempling 

Nickerson 

Siddon 

(Etobicoke 

(Provencher) 

Landry 

Nowlan 

Sparrow 

Centre) 

Fennell 

Lewis 

Oberle 

Stackhouse 

Winegard 

Fontaine 

MacDougall 

Oostrom 

Tardif 

Witer— 75 

Forrestall 

(Timiskaming) 

Paproski 

(Charlesbourg) 

Friesen 

Mailly 

Peterson 

Taylor 

Gormley 

Mantha 

Pietz 

Thacker 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Allmand 

Dewar 

Johnston 

McDonald 

Prud'homme 

Althouse 

Foster 

(Saint-Henri — 

(Broadview — 

Riis 

Axworthy 

Gauthier 

Westmount) 

Greenwood) 

Robichaud 

Benjamin 

Guilbault 

Jourdenais 

McLaughlin 

Robinson 

Blackburn 

(Saint-Jacques) 

Keeper 

Mitchell 

Rompkey 

(Brant) 

Heap 

Langdon 

Nunziata 

Skelly 

Boudria 

Isa  belle 

MacLellan 

Nystrom 

Waddell 

Caccia 

Jewett 

Manly 

Orlikow 

Young — 40 

Cassidy 

Marchi 

Penner 

de  Corneille 

McCurdy 

Pepin 

Accordingly,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage,  with  further  amendments  and  ordered  for  a  third 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a 
l'etape  du  rapport,  avec  d'autres  amendements,  et  la  troisieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  Bill  C-55,  An 
Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other 
Acts  in  consequence  thereof,  as  amended  at  the  report  stage, 
be  reprinted  for  the  use  of  the  House  at  the  third  reading 
stage. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  projet  de 
loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Pimmigration  de  1976  et 
d'autres  lois  en  consequence,  tel  que  modifie  a  l'etape  du 
rapport,  soit  reimprime  pour  l'usage  de  la  Chambre  a  l'etape 
de  la  troisieme  lecture. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  McMillan, 
seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead) ,— That  Bill  C-74,  An 
Act  respecting  the  protection  of  the  environment  and  of  human 
life  and  health,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a 
Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  McMil- 
lan, appuye  par  M.  Clark  (Yellowhead), — Que  le  projet  de  loi 
C-74,  Loi  visant  la  protection  de  I'environnement,  de  la  vie 
humaine  et  de  la  sante,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Nystrom, 
seconded  by  Mr.  Riis, — That  Bill  C-221,  An  Act  respecting 
parity  prices  for  farm  products,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

After  further  debate,  at  5.47  o'clock  p.m.,  pursuant  to 
Standing  Order  36(2),  the  Speaker  interrupted  the  proceed- 
ings. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Nystrom, 
appuye  par  M.  Riis, — Que  le  projet  de  loi  C-221,  Loi  concer- 
nant  les  prix  paritaires  des  produits  agricoles,  soit  maintenant 
lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  a  17h47,  le  President  interrompt  les 
deliberations  conformement  a  Particle  36(2)  du  Reglement. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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{Division— Vote  N°  278) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Allhousc 

Heap 

Keeper 

Nystrom 

Waddell 

Benjamin 

Hopkins 

Langdon 

Orlikow 

Young — 24 

Boudria 

Jewelt 

Marchi 

Penner 

de  Corneille 

Johnston 

McCurdy 

Prud'homme 

Foster 

(Saint-Henri — 

McLaughlin 

Riis 

Gaulhier 

Westmount) 

Mitchell 

Skelly 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Belsher 

Cote 

Jourdenais 

Nickerson 

Sparrow 

Binns 

(Lac-Saint-Jean) 

Kempling 

Nowlan 

Tardif 

Blouin 

Darling 

Lewis 

Pietz 

(Charlesbourg) 

Bradley 

de  Cotret 

Mailly 

Plamondon 

Taylor 

Browes 

Duplessis 

Martin 

Ravis 

Thacker 

Caldwell 

Edwards 

Mayer 

Redway 

Towers 

Champagne 

Fennell 

McDermid 

Reimer 

Turner 

(Champlain) 

Fontaine 

McDougall 

Scott 

(Ottawa — Carleton) 

Clifford 

Graham 

(St.  Paul's) 

(Hamilton- 

-Wentworth) 

Winegard 

Cossitt 

Hawkes 

Moore 

Scowen 

Witer— 44 

Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1 ),  namely: 

By  Mr.  Crosbie  (Saint  John's  West),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council, — Summaries  of  Via  Rail  Canada's 
Inc.,  Corporate  Plan  for  1987/1991,  together  with  the  Operat- 
ing and  Capital  Budgets  for  1987,  pursuant  to  subsection 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31, 
Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-1/803A.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Trans- 
port). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Crosbie  (Saint- Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Resumes  du  plan  d'entreprise  de  VIA  Rail 
Canada  Inc.,  de  1987/1991,  ainsi  que  des  budgets  d'exploita- 
tion  et  d'immobilisations  de  1987,  conformement  a  1'article 
132(4)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332- 1/803 A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a 
l' article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr  McMillan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  National  Battlefields  Commission, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/194B. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Environment  and  Forestry). 


Par  M.  McMillan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  des  champs  de  bataille  nationaux, 
ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour 
l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
1'article  75(3)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapi- 
tre F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran?ais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-1/194B.  {Renvoye  en  permanence 
au  Comite  permanent  de  I'environnement  et  des  forets  confor- 
mement a  1'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Wise,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summary  of  the  Dairy  Commission's  Corporate  Plan  for 
1987-88.  together  with  the  Planning  Program  for  1987-88  to 
1991-92.  pursuant  to  subsection  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/836A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Wise,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Commission  canadienne  du 
lait  de  1987-1988,  ainsi  que  la  planification  de  1987-1988  a 
1991-1992,  conformement  a  1'article  132(4)  de  la  Loi  sur 
l'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984.  (Textes  fran?ais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/836A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  I'agriculture  conformement  a  1'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 
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At  6.23  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until         A  18h23,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
tomorrow  at  10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order      dix  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
3(1). 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  McMillan, 
seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead),— That  Bill  C-74,  An 
Act  respecting  the  protection  of  the  environment  and  of  human 
life  and  health,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a 
Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  l'etude  de  la  motion  de  M.  McMillan, 
appuye  par  M.  Clark  (Yellowhead), — Que  le  projet  de  loi 
C-74,  Loi  visant  la  protection  de  Penvironnement,  de  la  vie 
humaine  et  de  la  sante,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  McDermid  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
purusant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-2991  to 
332-2998  presented  by  Mr.  Rompkey  concerning  the  rights  of 
fishermen  to  collect  unemployment  insurance.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  332-9/63G. 


M.  McDermid,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement,  conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-2991  a  332-2998  presentees  par  M.  Rompkey 
concernant  le  droit  des  pecheurs  de  recevoir  Passurance- 
chomage.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire  no.  332-9/63G. 


Mr.  McDermid  for  Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — 
Government  response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to 
petition  332-2959  presented  by  Mr.  Jelinek  concerning  tele- 
phone services  provided  and  charges  imposed  by  Bell  Canada 
to  certain  residents  of  the  Town  of  Oakville  in  the  Province  of 
Ontario.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/124. 


M.  McDermid,  au  nom  de  M.  Lewis,  depose  sur  le 
Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article 
106(8)  du  Reglement,  a  la  petition  332-2959  presentee  par  M. 
Jelinek  concernant  les  services  telephoniques  dispenses  et  les 
tarifs  imposes  par  Bell  Canada  a  certains  residents  de  la  ville 
d'Oakville,  dans  la  province  de  l'Ontario.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  332-9/124. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-3147); 

— seven  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East 
(Ms.  Mitchell):  one  concerning  the  transfer  of  dangerous 
goods  in  Vancouver  Harbour  (332-3148)  and  six  concern- 
ing Bill  C-204,  Non-smokers'  Health  Act  (332-3149  to 
332-3154); 

— five  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  Bill  C-204,  Non-smokers'  Health  Act 
(332-3155  to  332-3159); 

—three    by    the    honourable    Member    for    Yukon    (Ms. 

McLaughlin)     concerning     Bill     C-204,     Non-smokers' 

Health  Act  (332-3160  to  332-3162); 
— eight  by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 

hat — The   Islands  (Mr.   Manly)  concerning   Bill  C-204, 

Non-smokers'  Health  Act  (332-3163  to  332-3170); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  North  (Mr. 
Orlikow)  concerning  Bill  C-204,  Non-smokers'  Health 
Act  (332-3171  and  332-3172); 

— four  by  the  honourable  Member  for  Beaches  (Mr.  Young) 
concerning  Bill  C-204,  Non-smokers'  Health  Act 
(332-3173  to  332-3176); 

— five  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  North 
Centre  iMr  Keeper)  concerning  Bill  C-204,  Non-smok- 
ers' Health  Act  (332-31  77  to  332-3181 ); 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  Phonorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires 
(332-3147); 

— sept  par  Phonorable  depute  de  Vancouver-Est  (Mmc 
Mitchell):  une  sur  le  transfert  de  matieres  dangeureuses 
dans  le  port  de  Vancouver  (332-3148)  et  six  sur  le  projet 
de  loi  C-204,  Loi  sur  la  sante  des  non-fumeurs  (332-3149 
a332-3154); 

— cinq  par  Phonorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  le 
projet  de  loi  C-204,  Loi  sur  la  sante  des  non-fumeurs 
(332-3155  a  332-3159); 

— trois  par  Phonorable  depute  de  Yukon  (Mn'°  McLaughlin) 
sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi  sur  la  sante  des  non- 
fumeurs  (332-3 1 60  a  332-3 1 62); 

— huit  par  Phonorable  depute  de  Cowichan — Malahat — Les 
lies  (M.  Manly)  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi  sur  la 
sante  des  non-fumeurs  (332-3163  a  332-3170); 

— deux  par  Phonorable  depute  de  Winnipeg-Nord  (M. 
Orlikow)  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi  sur  la  sante  des 
non-fumeurs  (332-3171  et  332-3172); 

— quatre  par  Phonorable  depute  de  Beaches  (M.  Young)  sur 
le  projet  de  loi  C-204,  Loi  sur  la  sante  des  non-fumeurs 
(332-3173  a  332-3176); 

— cinq  par  Phonorable  depute  de  Winnipeg-Nord-Centre 
(M.  Keeper)  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi  sur  la  sante 
des  non-fumeurs  (332-3177  a  332-3181); 
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-two  by  the  honourable  Member  for  Windsor — Walker- 
ville  (Mr.  McCurdy)  concerning  Bill  C-204,  Non-smok- 
ers' Health  Act  (332-3182  and  332-3183); 

-four  by  the  honourable  Member  for  Broadview — Green- 
wood (Ms.  McDonald)  concerning  Bill  C-204,  Non- 
smokers'  Health  Act  (332-3184  to  332-3187); 

-three  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  Mountain 
(Ms.  Dewar)  concerning  Bill  C-204,  Non-smokers' 
Health  Act  (332-3188  to  332-3190);  and 

-six  by  the  honourable  Member  for  York  West  (Mr. 
Marchi):  three  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-3191  to  332-3193)  and  three 
concerning  multiculturalism  and  the  Meech  Lake  Accord 
relating  to  the  Constitution  (332-3194  to  332-3196). 


— deux  par  l'honorable  depute  de  Windsor — Walkerville 
(M.  McCurdy)  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi  sur  la  sante 
des  non-fumeurs  (332-3182  et  332-3183); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Broadview — Greenwood 
(Mmc  McDonald)  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi  sur  la 
sante  des  non-fumeurs  (332-3 1 84  a  332-3 1 87); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Hamilton  Mountain  (M"K 
Dewar)  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi  sur  la  sante  des 
non-fumeurs  (332-3188  a  332-3190);  et 

— six  par  l'honorable  depute  de  York-Ouest  (M.  Marchi): 
trois  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3191  a  332-3193)  et  trois  sur  le  multiculturalisme  et 
l'entente  du  lac  Meech  relative  a  la  Constitution 
(332-3194  a  332-3196). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  McMillan, 
seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead),— That  Bill  C-74,  An 
Act  respecting  the  protection  of  the  environment  and  of  human 
life  and  health,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a 
Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  McMillan,  appuye  par 
M.  Clark  (Yellowhead), — Que  le  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant 
la  protection  de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la 
sante,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  2.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  quatorze  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


Mr.  Manly,  seconded  by  Ms.  McDonald  (Broadview — 
Greenwood),  moved, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  in 
the  interest  of  Canadian  security  and  world  peace,  the  govern- 
ment should  consider  the  advisability  of  transferring,  on  an 
annual  basis,  1%  of  its  defence  budget  to  Official  Development 
Assistance,  over  and  above  the  present  expenditure,  which 
would  be  made  available  only  to  those  countries  which 
decreased  their  military  budgets  by  at  least  1%  on  an  annual 
basis. — (Private  Member's  Business  M-98). 


M.  Manly,  appuye  par  Mmc  McDonald  (Broadview — 
Greenwood),  propose, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  dans 
l'interet  de  la  securite  du  Canada  et  de  la  paix  mondiale,  le 
gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite  de  transferer,  sur 
une  base  annuelle,  1%  de  son  budget  de  defense  a  l'aide  offi- 
cielle  au  developpement,  en  sus  du  budget  actuel,  montant  qui 
pourrait  etre  mis  a  la  disposition  uniquement  des  pays  qui 
auraient  reduit  leur  budget  militaire  d'au  moins  1%  sur  une 
base  annuelle. — (Affaires  emanant  des  deputes  M-98). 


And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  l'arti- 
cle 42  du  Reglement. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 
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B>  Mr  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  the  Canadian  Forces  Super- 
annuation Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  sections  28  (Part  1)  and  41  (Part  II)  of  the  Act, 
Chapter  C-9,  R.S.C..  1970.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-1/92A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance 
and  Economic  Affairs). 


Par  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite 
des  Forces  canadiennes  pour  l'exercice  financier  termine  le  31 
mars  1987,  conformement  aux  articles  28  (Partie  I)  et  41 
(Partie  II)  de  la  Loi,  chapitre  C-9,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°332-l/92A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  finances  et 
des  affaires  economiques  conformement  a  I'article  67(4)  du 
Reglement). 


At  3.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Monday  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3d). 


A  quinze  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
lundi,  a  onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Regle- 
ment. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Committee,  pursuant  to 
Standing  Order  89.  presented  the  Thirty-second  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  standing  committees 
of  this  House  be  composed  of  the  Members  listed  below: 

Aboriginal  Affairs  and  Northern  Development 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  conformement  a  Parti- 
cle 89  du  Reglement,  presente  le  trente-deuxieme  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  les  comites  permanents  de  la 
Chambre  se  composent  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 

Affaires  autochtones  et  du  developpement  du  Nord 


Members — Membres 

Fulton 
O'Neil 

Penner 
Pictz 

Agriculture 

Scowen 
St-Julien 

Members — Membres 

Suluk— 7 
Agriculture 

Alt  house 
Brighiwell 
Foster 
Fraleigh 

Gass 
Gottselig 
Hovdebo 
Malone 

Plourde 
Tardif 

(Richmond- 

-Wolfe) 

Wilson 

(Swift  Current 
— Maple  Creek)- 

-11 

Communications  and  Culture 


Communications  et  culture 


Caldwell 
Edwards 


Finestone 
Fontaine 


Members — Membres 

Gormley 
Pennock 


Waddell— 7 


Consumer  and  Corporate  Affairs 


Consommation  et  corporations 


Collins 
Dingwall 


Horner 
Lopez 


Members — Membres 

McCuish 
Orlikow 


Peterson — 7 


The  Disabled  and  the  Handicapped 


Les  invalides  et  les  handicapes 


Blouin 
Boyer 


Cossitt 

de  Corneille 


Members — Membres 

Halliday 
Joncas 


Young — 7 


Elections,  Privileges  and  Procedure 


Elections,  privileges  et  procedure 


Bos  Icy 
Boyer 
Cooper 


Guilbault 

(Saint-Jacques) 


Members — Membres 

King 
McCuish 


Rodriguez — 7 
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Fulton 

Gagnon 

Gervais 


Energy,  Mines  and  Resources  Energie,  mines  et  ressources 

Members — Membres 

Sparrow — 7 


MacDougall 
(Timiskaming) 


Environment  and  Forestry 


MacLellan 
Porter 


Environnement  et  forets 


Brisco 
Caccia 
Desjardins 


Hardey 


Members — Membres 


McDonald 
(Broadview 
— Greenwood) 


Schellenberg 

(Nanaimo — Alberni) 
St-Julien — 7 


External  Affairs  and  International  Trade 


Affaires  etrangeres  et  commerce  exterieur 


Members — Membres 

Allmand 

Crosby 

Langdon 

Axworthy 

(Halifax  West 

Lesick 

Blaikie 

/Halifax-Ouest) 

Ravis 

Cote 

Fretz 

Reimer 

(Lac-St-Jean) 

Finance  and  Economic  Affairs 


Winegard — 1 1 


Finances  et  affaires  economiques 


Attewell 
Blais-Grenier 
Blenkarn 
Cassidy 


Comeau 
Henderson 


Boudria 
Daubney 


ivierriDers- 

— iviemores 

Collins 
de  Jong 
Dorin 

Layton 

McCrossan 

Minaker 

Nicholson 
(Trinity) 
Warner — 13 

Garneau 

ind  Oceans 

Members- 

-Membres 

Peches  et  oceans 

Johnson 
(Bonavista— 
Conception) 

-Trii 

lity — 

Manly 
Marin 
McCain 

Schellenberg 

(Nanaimo — Alberni)- 

-7 

Government  Operations 


Holtmann 
Keeper 


Members — Membres 

Lanthier 
McKenzie 


Administration  gouvernementale 


Vankoughnet — 7 
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Human  Rights 


Droits  de  la  personne 


de  Corneille  King 

Friesen  McCurdy 

Justice  and  Solicitor  General 


Members — Membres 

McLean 
Stackhouse 


Witer— 7 


Justice  et  Solliciteur  general 


Members — Membres 


Daubne>  Jepson 

Horner  Jewett 

Jacques  Kaplan 

Labour.  Employment  and  Immigration 


Lawrence 
Nicholson 
(Niagara  Falls) 


Nunziata 
Robinson 
Speyer — 1 1 


Travail,  emploi  et  immigration 


Members — Membres 


Allmand 
Bertrand 
Blackburn 
(Jonquiere) 


Heap 

Jourdenais 

Johnson 

Lanthier 

( Bonavista — Trinity — 

Marchi 

Conception) 

Oostrom 

Rodriguez 
Witer— II 


Management  and  Members'  Services 


Gestion  et  services  aux  deputes 


Cooper 
Corbett 


Crouse 
Ellis 


Members — Membres 

Isabelle 
Ladouceur 


Murphy 
Prud'homme — 8 


Multiculturalism 


Multiculturalisme 


Epp  Lesick 

(Thunder  Bay — Nipigon)       Lopez 

National  Defence 


Members — Membres 

Marchi 
Mitges 


Pietz 
Redway — 7 

Defense  nationale 


Blackburn 
(Brant) 


Crofton 

rcrland 


Members — Membres 

Frith 
Hicks 


Jardine 
McKinnon — 7 


National  Health  and  Welfare 


Sante  nationale  et  bien-etre  social 


Copps 

Duguav 

Halliday 


Mitchell 
Tremblay 
(Quebec-Est) 


Members — Membres 


Turner 

(Ottawa — Carleton) 

White— 7 
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Private  Members'  Business 


Affaires  emanant  des  deputes 


Kempling 

Manly 

Ouellet 

Reimer 
St.  Germain 

Public  Accounts 

Grondin 
Guilbault 
(Drummond) 

Hawkes 

Hovdebo 

McKenzie 

Regional  Industrial  Expansion 


Girard  Nystrom 

Graham  Plourde 

Research,  Science  and  Technology 


Members — Membres 

Tremblay 
(Quebec-Est) 


Members — Membres 

Nicholson 
(Trinity) 
Redway 


Turner 

(Ottawa — Carleton) — 7 


Comptes  publics 


Roman — 8 


Members — Membres 

Tobin 
Tupper 


Expansion  industrielle  regionale 


Van  de  Walle— 7 


Recherche,  science  et  technoiogie 


Gagnon 
Gormley 

Howie 
Leblanc 

Secretary  of  State 

Blouin 
Bosley 
Joncas 

Lesick 

Parry 

Rompkey 

Angus 
Belsher 
Benjamin 
Clifford 


Transport 


Members — Membres 

McCurdy 
Ricard 


Members — Membres 


Scott 

(Hamilton — 
Wentworth)— 7 


Members — Membres 


Cochrane 

Gray 

( Bonaventure — Iles- 
de-la-Madeleine) 


Nowlan 
Ouellet 
Reid 
Robichaud 


Rompkey — 7 
Secretariat  d'Etat 


Transports 


Taylor — 1  1 


Veterans  Affairs 


Affaires  des  anciens  combattants 


Chartrand 

Dantzer 

Gass 


Members — Membres 


Isabelle 
Moore 


Scott  Young — 7 

(Victoria — Haliburton) 
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Your  Committee  recommends  that  Members  to  act  for  the  Votre   Comite   recommande   que   les   deputes   qui   doivent 

House  on  standing  joint  committees  be  as  follows:  representer  la  Chambre  aux  comites  mixtes  permanents  soient 

les  suivants: 


Allmand 
Bernier 
Delia  Noce 
Desjardins 


Official  Languages 


Members — Membres 


Duguay  Gervais 

Epp  Girard 

(Thunder  Bay — Nipigon)  Hamelin 

Gauthier  Kindy 


Langues  officielles 


Layton 
Plamondon 
Thacker 
Toupin — 15 


Regulations  and  other  Statutory  Instruments  Reglements  et  autres  textes  reglementaires 

Members — Membres 


Attewell 
Corbett 


Holtmann 
Kaplan 


Kindy 
Lapierre 


Orlikow 
Roman — 8 


It  is  further  recommended  that  a  message  be  sent  to  the 
Senate  to  acquaint  their  Honours  of  the  names  of  the  Mem- 
bers to  serve  on  the  part  of  this  House  on  the  standing  joint 
committees. 


Le  Comite  recommande  egalement  qu'un  message  soit 
transmis  au  Senat  informant  Leurs  Honneurs  des  noms  des 
deputes  qui  doivent  representer  la  Chambre  aux  comites 
mixtes  permanents. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing any  Standing  Order  of  this  House,  the  composition  of 
the  Striking  Committee  of  the  House  of  Commons  be  amended 
by  substituting  the  name  of  Mr.  Fontaine  for  that  of  Mrs. 
Bourgault. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  tout  article  du  Reglement  de  la  Chambre,  la  composition 
du  Comite  de  selection  de  la  Chambre  des  communes  soit 
modifiee  en  remplacant  le  nom  de  Mmc  Bourgault  par  celui  de 
M.  Fontaine. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Fisheries  and  Oceans  be  authorized  to  travel  to 
Norway  from  October  24  to  31,  1987,  inclusive,  to  visit  aqua- 
culture  centres  and  to  meet  with  Norwegian  Parliamentarians 
and  industry  experts  for  the  purpose  of  the  Committee's 
ongoing  study  of  new  techniques  applicable  to  fisheries  in 
Canada;  and  that  the  necessary  staff  do  accompany  the  com- 
mittee. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  des  peches  et  des  oceans  soit  autorise  a  se  rendre  en 
Norvege,  du  24  au  31  octobre  1987  inclusivement,  pour  visiter 
des  centres  d'aquiculture  et  rencontrer  des  specialistes  de 
l'industrie  et  des  parlementaires  norvegiens,  pour  les  besoins  de 
son  etude  sur  les  nouvelles  techniques  applicables  aux  peches 
canadiennes,  et  que  le  personnel  necessaire  accompagne  le 
Comite. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Human  Rights  be  authorized  to  travel  to 
Winnipeg,  Manitoba  and  Edmonton,  Alberta,  from  October  5 
to  9,  1987,  inclusive,  and  be  authorized  to  travel  to  Toronto, 
Ontario  and  Montreal,  Quebec,  from  October  19  to  23,  1987, 
inclusive,  for  the  purpose  of  holding  public  hearings  on  the 
Committee's  ongoing  study  of  human  rights  behind  the  Iron 
Curtain  and  age  discrimination  and  that  the  necessary  staff  do 
accompany  the  committee. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  des  droits  de  la  personne  soit  autorise  a  se  rendre  a 
Winnipeg  (Manitoba)  et  a  Edmonton  (Alberta),  du  5  au  9 
octobre  1987  inclusivement,  ainsi  qu'a  Toronto  (Ontario)  et 
Montreal  (Quebec),  du  19  au  23  octobre  1987  inclusivement, 
afin  de  tenir  des  audiences  publiques  dans  le  cadre  de  son 
etude  sur  les  droits  de  la  personne  derriere  le  rideau  de  fer  et 
sur  la  discrimination  en  raison  de  l'age,  et  que  le  personnel 
necessaire  accompagne  le  Comite. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  presented  as  follows: 

— by  the   honourable   Member   for   Essex — Windsor   (Mr. 
Langdon)  concerning  the  safety  of  Canadians  living  near 


Conformement  a  1'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  l'honorable  depute  d'Essex — Windsor  (M.  Langdon) 
sur  la  securite  des  Canadiens  vivant  a  proximite  de  la 
centrale  nucleaire  americaine  Fermi  II  (332-3197). 
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the  Fermi  II  Nuclear  Power  Plant  located  in  the  United 
States  (332-3197). 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-55,  An 
Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other 
Acts  in  consequence  thereof; 

Mr.  Weiner  for  Mr.  Bouchard,  seconded  by  Mr.  Lewis, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976  et  d'autres  lois  en  consequence. 

M.  Weiner,  au  nom  de  M.  Bouchard,  appuye  par  M.  Lewis, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  Petude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Young, 
seconded  by  Mr.  Heap, — That,  in  the  opinion  of  this  House, 
the  government  should  consider  the  advisability  of  declaring 
Canada  a  nuclear  arms  free  zone  by  prohibiting  the  deploy- 
ment, testing,  construction  and  transportation  of  nuclear 
weapons  and  associated  equipment  through  and  within 
Canada,  the  export  of  goods  and  materials  for  use  in  the 
construction  and  deployment  of  nuclear  arms  and  further,  the 
government  should  encourage  cities,  provinces  and  states 
throughout  the  world  to  undertake  similar  action. — (Private 
Members'  Business  M-14). 

And  debate  continuing; 

The  Hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  36(2),  the  motion  was  dropped  to 
the  bottom  of  the  list  of  the  order  of  precedence  on  the  Order 
Paper. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Young, 
appuye  par  M.  Heap, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le 
gouvernement  devrait  envisager  Popportunite  de  declarer  le 
Canada  zone  denuclearisee,  en  interdisant  le  deploiement, 
l'essai,  la  construction  et  le  transport  d'armes  nucleaires  et  des 
equipements  connexes  au  Canada,  ainsi  que  l'exportation  de 
biens  et  de  materiaux  servant  a  la  construction  et  au  deploie- 
ment d'armes  nucleaires  et,  de  plus,  le  gouvernement  devrait 
encourager  les  villes,  les  provinces  et  les  etats  du  monde  entier 
a  prendre  des  mesures  semblables. — (Affaires  emanant  des 
deputes  M-14). 

Le  debat  se  poursuit; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree  et,  conformement  a  l'article  36(2)  du  Reglement, 
ladite  motion  retombe  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuille- 
ton. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Jardine  for  Mr.  Brightwell  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal 
workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazard- 
ous Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Jardine  en  remplacement  de  M.  Brightwell  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204, 
Loi  regissant  Pusage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  fede- 
raux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la 
Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite 
des  cigarettes. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Siddon.  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  o(  the  Freshwater  Fish  Marketing  Corporation, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  April  30,  1987,  pursuant  to  section  33  of  the  Freshwater 
Fish  Marketing  Act.  Chapter  F-13,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/294A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Fisheries  and  Oceans). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Siddon,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Office  de  commercialisation  du  poisson  d'eau 
douce,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent, 
pour  l'exercice  financier  termine  le  30  avril  1987,  conforme- 
ment a  l'article  33  de  la  Loi  sur  la  commercialisation  du 
poisson  d'eau  douce,  chapitre  F-13,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/294A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  peches  et 
des  oceans  conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


At  6.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A   18h29,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


\lrv  Sparrow,  from  the  Standing  Committee  on  Energy, 
Mines  and  Resources,  presented  the  Eighth  Report  of  the 
Committee  (Study  of  Canada's  Oil  Reserves  and 
R  sources). — Sessional  Paper  No.  332-8/8F. 

Pursuant  to  Standing  Order  99(2),  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  Table  a  comprehensive 
response  to  the  Report. 

\  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
[Issues  Wos.  13.  14  and  17  from  the  First  Session  of  the 
Thirty-third  Parliament,  and  Issues  nos.  3,  5,  6,  7,  8,  9,  11, 
12.  13.  IS.  25.  26  and  28  which  includes  this  Report,  from  the 
Second  Session  of  the  Thirty-third  Parliament)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  114  to  the 
Journals). 


Mme  Sparrow,  du  Comite  permanent  de  l'energie,  des  mines 
et  des  ressources,  presente  le  huitieme  rapport  de  ce  Comite 
(Etude  sur  les  reserves  et  les  ressources  petrolieres  du  pays). — 
Document  parlementaire  n°  332-8/8F. 

Conformement  a  Particle  99(2)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicu- 
les n™  13,  14  et  17  de  la  premiere  session  de  la  trenle-lroi- 
sieme  legislature  et  fascicules  n"'  3,  5,  6,  7,  8,  9,  1 1,  12,  13,  18, 
25,  26  et  28  qui  comprend  le  present  rapport,  de  la  deuxieme 
session  de  la  trente-lroisieme  legislature)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  114  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-3198); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Algoma  (Mr.  Foster) 
concerning  postal  service  in  rural  areas  (332-3199); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Essex — Windsor  (Mr. 
Langdon)  concerning  the  safety  of  Canadians  living  near 
the  Fermi  II  Nuclear  Power  Plant  (332-3200); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Victoria — Haliburton 
i  Mr.  Scott)  concerning  illegal  immigrants  (332-3201); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  the  mandatory 
installation  of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in 
passenger  cars (332-3202  to  332-3204);  and 

— three  by  the  honourable  Member  for  York  West  (Mr. 
Marchi):  one  concerning  refugee  status  (332-3205),  one 
concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof  (332-3206)  and  one  concerning  multiculturalism 
and  the  Mcech  Lake  Accord  relating  to  the  Constitution 
(332-3207). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires 
(332-3198); 

— une  par  l'honorable  depute  d' Algoma  (M.  Foster)  sur  le 
service  postal  dans  les  regions  rurales  (332-3199); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Essex — Windsor  (M.  Lang- 
don) sur  la  securite  des  Canadiens  vivant  a  proximite  de 
la  centrale  nucleaire  americaine  Fermi  II  (332-3200); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Victoria — Haliburton  (M. 
Scott)  sur  les  immigrants  illegaux  (332-3201); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(Mmc  Killens)  sur  Installation  obligatoire  de  ceintures  de 
securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables  dans  les  voitures 
de  tourisme  (332-3202  a  332-3204);  et 

— trois  par  l'honorable  depute  de  York-Ouest  (M.  Marchi): 
une  sur  le  statut  de  refugie  (332-3205),  une  sur  le  projet 
de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976  et  d'autres  lois  en  consequence  (332-3206)  et  une 
sur  le  multiculturalisme  et  l'entente  du  lac  Meech  relative 
a  la  Constitution  (332-3207). 


Mr   Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved: 


\V  HEREAS  the  Constitution  Act,  1982  came  into  force  on 
April  17,  1982,  following  an  agreement  between  Canada  and 
all  the  provinces  except  Quebec; 

Wl;  WHEREAS  the  Government  of  Quebec  has  estab- 
lished a  set  of  five  proposals  for  constitutional  change  and  has 
stated  that  amendments  to  give  effect  to  those  proposals  would 
enable  Quebec  to  resume  a  full  role  in  the  constitutional 
councils  of  Canada; 


M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Lewis,  propose: 

Attendu: 

que  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est  entree  en  vigueur  le 
17  avril  1982,  a  la  suite  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
toutes  les  provinces,  sauf  le  Quebec; 

que,  selon  le  gouvernement  du  Quebec,  1'adoption  de  modifi- 
cations visant  a  donner  effet  a  ses  cinq  propositions  de  revision 
constitutionnelle  permettrait  au  Quebec  de  jouer  pleinement 
de  nouveau  son  role  dans  les  instances  constitutionnelles 
canadiennes; 
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AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  sets  out  the  basis  on  which  Quebec's  five  constitutional 
proposals  may  be  met; 

AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  also  recognizes  the  principle  of  the  equality  of  all  the 
provinces,  provides  new  arrangements  to  foster  greater  har- 
mony and  cooperation  between  the  Government  of  Canada 
and  the  governments  of  the  provinces  and  requires  that  confer- 
ences be  convened  to  consider  important  constitutional,  eco- 
nomic and  other  issues; 

AND  WHEREAS  certain  portions  of  the  amendment 
proposed  in  the  schedule  hereto  relate  to  matters  referred  to  in 
section  41  of  the  Constitution  Act,  1982; 

AND  WHEREAS  section  41  of  the  Constitution  Act,  1982 
provides  that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 
under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by 
resolutions  of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province; 

NOW  THEREFORE  the  House  of  Commons  resolves  that 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  be  authorized  to 
be  made  by  proclamation  issued  by  Her  Excellency  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada  in  accordance 
with  the  schedule  hereto. 


que  le  projet  de  modification  figurant  en  annexe  presente  les 
modalites  d'un  reglement  relatif  aux  cinq  propositions  du 
Quebec; 

que  le  projet  reconnatt  le  principe  de  l'egalite  de  toutes  les 
provinces  et  prevoit,  d'une  part,  de  nouveaux  arrangements 
propres  a  renforcer  l'harmonie  et  la  cooperation  entre  le 
gouvernement  du  Canada  et  ceux  des  provinces,  d'autre  part  la 
tenue  de  conferences  consacrees  a  l'etude  d'importantes  ques- 
tions constitutionnelles,  economiques  et  autres; 

que  le  projet  porte  en  partie  sur  des  questions  visees  a 
Particle  41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982; 

que  cet  article  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut 
etre  modifiee  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du 
Senat,  de  la  Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legisla- 
tive de  chaque  province, 

la  Chambre  des  communes  a  resolu  d'autoriser  la  modification 
de  la  Constitution  du  Canada  par  proclamation  de  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en 
conformite  avec  l'annexe  ci-jointe. 


SCHEDULE 

CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1.  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada;  and 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society. 

(2)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  and  the  provin- 
cial legislatures  to  preserve  the  fundamental  characteristic 
of  Canada  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  is  affirmed. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Quebec 
to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Quebec 
referred  to  in  paragraph  (\)(b)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended   by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  the 
government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 


ANNEXE 

MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  l'article  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec  : 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte. 

(2)  Le  Parlement  du  Canada  et  les  legislatures  des  provin- 
ces ont  le  role  de  proteger  la  caracteristique  fondamentale 
du  Canada  visee  a  l'alinea  (l)a). 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  (\)b). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouverne- 
ment du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouvernements 
des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou  privileges 
en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  (1)  En  cas  de  vacance  au  Senat,  le  gouvernement  de 
la  province  a  representer  peut  proposer  au  Conseil  prive  de 


1568 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


September  29,  1987 


may.  in  relation  to  that  vacancy,  submit  to  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  the  names  of  persons  who  may  be 
summoned  to  the  Senate. 

(2)  Until  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is 
made  in  relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  41  of  the 
Constitution  Act,  1982,  the  person  summoned  to  fill  a 
vacancy  in  the  Senate  shall  be  chosen  from  among  persons 
whose  names  have  been  submitted  under  subsection  (1)  by 
the  government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
and  must  be  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 


la  Reine  pour  le  Canada  des  personnes  susceptibles  d'etre 
nominees  au  siege  vacant. 

(2)  Jusqu'a  la  modification,  faite  conformement  a  l'article 
41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  de  toute  disposition 
de  la  Constitution  du  Canada  relative  au  Senat,  les  person- 
nes nommees  aux  sieges  vacants  au  Senat  sont  choisies 
parmi  celles  qui  ont  ete  proposees  par  le  gouvernement  de  la 
province  a  representer  et  agreees  par  le  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada. » 

3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 


"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request  of 
the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  govern- 
ment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary  admis- 
sion of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate  to  the 
needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (1)  Any  agreement  concluded  between  Canada  and 
a  province  in  relation  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of  law 
from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance  with 
subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have  effect 
notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  subsec- 
tion (1)  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is  not 
repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  that  sets  national  standards  and  objectives  relating 
to  immigration  or  aliens,  including  any  provision  that 
establishes  general  classes  of  immigrants  or  relates  to  levels 
of  immigration  for  Canada  or  that  prescribes  classes  of 
individuals  who  are  inadmissible  into  Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of  law 
under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done  by  the 
Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legislature  or 
government  of  a  province,  pursuant  to  any  such  agreement. 

95C.  (I)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  subsec- 
tion 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada  only 
where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
and  of  the  legislative  assembly  of  the  province  that  is  a 
party  to  the  agreement;  or 

i/>i  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 


«Accords  relatifs  a  /'immigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  temporaire 
des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux  besoins 
et  a  la  situation  particuliere  de  celle-ci. 


95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la  decla- 
ration visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a  des  lors 
effet  independamment  tant  du  point  25  de  l'article  91  que  de 
l'article  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que  dans 
la  mesure  de  sa  compatibilite  avec  les  dispositions  des  lois  du 
Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et  objectifs 
nationaux  relatifs  a  l'immigration  et  aux  aubains,  notam- 
ment  en  ce  qui  concerne  l'etablissement  des  categories 
generales  d'immigrants,  les  niveaux  d'immigration  au 
Canada  et  la  determination  des  categories  de  personnes 
inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Chart e  canadienne  des  droits  et  liberies  s'applique 
aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure  prise 
sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouvernement  du 
Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement  d'une 
province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autori- 
see  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  1'assemblee  legislative  de  la  province  qui  est  partie 
a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous 
le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  1'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 
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95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances  require, 
in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to  subsection 
95C(1),  any  amendment  to  an  agreement  made  pursuant  to 
subsection  95C(2)  or  any  amendment  made  pursuant  to 
section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this 
section  may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has  the 
force  of  law  under  subsection  95B(1)." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"General" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following 
heading: 

"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 


95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  toute 
declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1),  a  toute 
modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du  paragraphe 
95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  termes  de  l'article 
95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peuvent 
etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modification 
soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblies  legislatives 
de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  l'epoque  de  celle-ci, 
parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes  du  para- 
graphe 95B(1).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96, 
de  ce  qui  suit: 


((Dispositions  generales» 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article 
101,  de  ce  qui  suit: 


«Tribunaux  crees  par  le  Parlement  du  Canada» 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101, 
de  ce  qui  suit: 


"Supreme  Court  of  Canada 

101  A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional  court 
for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada,  and 
shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a  chief 
justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and  eight 
other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Governor 
General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great  Seal. 

101 B.  (1)  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admitted 
to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada  or  a 
member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 

(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada 
shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after  having 
been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of  Quebec  or  of  any 
court  established  by  the  Parliament  of  Canada,  or  members 
of  the  bar  of  Quebec. 

101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  may,  in  relation 
to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada 
the  names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to 
the  bar  of  that  province  and  are  qualified  under  section 
101 B  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Where  an  appointment  is  made  to  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  Governor  General  in  Council  shall,  except 
where  the  Chief  Justice  is  appointed  from  among  members 


aCour  supreme  du  Canada 

101  A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour  supreme 
du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generate  d'appel 
pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a  ameliorer 
l'application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve  ses  attribu- 
tions de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres  juges, 
que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par  lettres 
patentes  sous  le  grand  sceau. 

101 B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes  qui, 
apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou  d'un 
territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  juges 
de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au  barreau 
de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel  territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  person- 
nes qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec,  ont, 
pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce  barreau 
ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribunal  cree  par 
le  Parlement  du  Canada. 

101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  peut  proposer 
au  ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue 
vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette  province 
et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article  101 B. 

(2)  Le  gouverneur  general  en  conseil  precede  aux  nomina- 
tions parmi  les  personnes  proposees  et  qui  agreent  au  Con- 
seil prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe 
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of  the  Court,  appoint  a  person  whose  name  has  been  submit- 
ted under  subsection  (1)  and  who  is  acceptable  to  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to  meet 
the  requirement  set  out  in  subsection  101  B(2),  the  Governor 
General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose  name  has 
been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsection 
(3),  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person 
whose  name  has  been  submitted  by  the  government  of  a 
province  other  than  Quebec. 

101  D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the  judges 
of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

101  E.  (1)  Sections  101 A  to  101 D  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters,  to 
the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said   Act   is   further  amended   by  adding   thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Government  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
program  or  initiative  that  is  compatible  with  the  national 
objectives. 

(2)  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  powers 
of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of  the 
provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 

"XII — Conferences  on  the  Economy  and 
Other  Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy  and 
such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include  a 
reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the   Constitution  Act,   1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 


ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les 
cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


101 D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de  la 
Cour  supreme  du  Canada. 

101 E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  1'article  101,  de  dispositions  incompati- 
bles  avec  les  articles  101 A  a  101 D,  ceux-ci  n'ont  pas  pour 
effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  conferee 
au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  II  est  entendu  que  Particle  101 A  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parlement  du 
Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour  supreme  du 
Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de  toute  autre 
question. » 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qu'il 
etablit  apres  l'entree  en  vigueur  du  present  article  dans  un 
secteur  de  competence  exclusive  provinciale,  si  la  province 
applique  un  programme  ou  une  mesure  compatible  avec  les 
objectifs  nationaux. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences  legis- 
latives du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures  des 
provinces.* 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  147, 
de  ce  qui  suit: 

«XII.  —  Conferences  sur  l'economie  et  sur  d'autres 

QUESTIONS 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au  moins 
une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  premiers 
ministres  provinciaux  et  lui-meme  et  portant  sur  l'economie 
canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question  appropriee. 


XIII.  —  Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications. » 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 
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"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable 
compensation  to  any  province  to  which  the  amendment  does 
not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators; 

(c)  the  number  of  members  by  which  a  province  is  entitled 
to  be  represented  in  the  Senate  and  the  residence  qualifi- 
cations of  Senators; 

(d)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
by  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(e)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(/)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(g)  the  Supreme  Court  of  Canada; 

(h)  the  extension  of  existing  provinces  into  the  territories; 

(/)  notwithstanding  any  other  law  or  practice,  the  estab- 
lishment of  new  provinces;  and 

(J)  an  amendment  to  this  Part." 

10.  Section  44  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"44.  Subject  to  section  41,  Parliament  may  exclusively 
make  laws  amending  the  Constitution  of  Canada  in  relation 
to  the  executive  government  of  Canada  or  the  Senate  and 
House  of  Commons." 

11.  Subsection  46(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"46.  (1)  The  procedures  for  amendment  under  sections 
38,  41  and  43  may  be  initiated  either  by  the  Senate  or  the 
House  of  Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a 
province." 

12.  Subsection  47(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
made  by  proclamation  under  section  38,  41  or  43  may  be 
made  without  a  resolution  of  the  Senate  authorizing  the 
issue  of  the  proclamation  if,  within  one  hundred  and  eighty 
days  after  the  adoption  by  the  House  of  Commons  of  a 
resolution  authorizing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted 
such  a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the  expiration  of 


«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciates  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  est 
habilitee  a  etre  representee  et  les  conditions  de  residence 
qu'ils  doivent  remplir; 

d)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  repre- 
sentee le  17  avril  1982; 

e)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

j)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

g)  la  Cour  supreme  du  Canada; 

h)  le  rattachement  aux  provinces  existantes  de  tout  ou 
partie  des  territoires; 

/')  par  derogation  a  toute  autre  loi  ou  usage,  la  creation  de 
provinces; 

j)  la  modification  de  la  presente  partie. » 

10.  L'article  44  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«44.  Sous  reserve  de  l'article  41,  le  Parlement  a  compe- 
tence exclusive  pour  modifier  les  dispositions  de  la  Constitu- 
tion du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  federal,  au 
Senat  ou  a  la  Chambre  des  communes.* 

11.  Le  paragraphe  46(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«46.  (1)  L'initiative  des  procedures  de  modification  visees 
aux  articles  38,  41  et  43  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre 
des  communes  ou  a  une  assemblee  legislative.* 

12.  Le  paragraphe  47(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  l'article  38,  41  ou  43,  il  peut 
etre  passe  outre  au  defaut  d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci 
n'a  pas  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent  quatre- 
vingts  jours  suivant  l'adoption  de  celle  de  la  Chambre  des 
communes  et  si  cette  derniere,  apres  l'expiration  du  delai, 
adopte  une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens.» 
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that  period,  the  House  of  Commons  again  adopts  the  resolu- 
tion." 

13.  Pan  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following  13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 

substituted  therefor:  ce  qui  suit: 


"PartVI 

Constitutional  Conferences 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators  and 
representation  in  the  Senate; 

(b)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries;  and 

(c)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(d)  any  other  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a 
reference  to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments  thereto." 

General 

16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25  or  27  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982  or  class  24 
of  section  91  of  the  Constitution  Act,  1867. 


«Partie  VI 

Conferences  constitutionnelles 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme,  la 
premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

b)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches; 

c)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 


«d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  ou 
des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications. » 

Dispositions  generates 

16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25  ou  27  de  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes,  a  l'article  35  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1867. 


Citation 

17.   This   amendment   may   be  cited   as   the   Constitution 
Amendment.  1987. 

And  debate  arising  thereon; 


TlTRE 

1 7.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1987. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  at  5.13  o'clock  p.m.,  the  House 
proceeded  to  the  consideration  of  Private  Members'  Business 
pursuant  to  Standing  Order  19(7). 


Du  consentement  unanime,  a  17hl3,  la  Chambre  aborde 
l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes,  conformement  a 
l'article  19(7)  du  Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-260,  An  Act  respecting 
Sir  John  A.  Macdonald  Day; 

Mr  Nicholson  (Niagara  Falls),  seconded  by  Mr.  Jepson, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-260,  Loi  sur  le 
jour  de  Sir  John  A.  Macdonald. 

M.  Nicholson  (Niagara  Falls),  appuye  par  M.  Jepson, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 
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The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  l'arti- 
cle  42  du  Reglement. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.13  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(  1 ); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  1 8hl 3,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant» 
est  reputee  presentee  conformement  a  Particle  66(1)  du  Regle- 
ment. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Stewart  for  Mr.  Jardine  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal 
workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazard- 
ous Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising;  and 


Mr.  Boudria  for  Mr.  Hopkins  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-46,  An  Act  to  amend  the  Royal  Canadian  Mint  Act 
and  the  Currency  Act. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Stewart  en  remplacement  de  M.  Jardine  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi 
regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et 
les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur 
les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des 
cigarettes;  et 

M.  Boudria  en  remplacement  de  M.  Hopkins  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-46,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  Monnaie  royale  canadienne  et  la  Loi 
sur  la  monnaie. 


At  6.42  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A  18h42,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  response,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petition  332-2976  presented  by  Miss  Nichol- 
son (Trinity)  concerning  refugee  status.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  332-9/87G. 

Mr  Leu  is  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3106 
presented  by  Mrs.  Killens  concerning  the  mandatory  installa- 
tion of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in  passenger  cars. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/1 1 1 B. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la  petition  332-2976  presentee 
par  Mlk  Nicholson  (Trinity)  concernant  le  statut  de  refugie. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
332-9/87G. 

M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3106  presentee  par  Mme  Killens  sur  1'installation 
obligatoire  de  ceintures  de  securite  a  baudrier  et  de  sacs 
gonflables  dans  les  voitures  de  tourisme.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  332-9/1 1  IB. 


Mr.  Lewis,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning 
Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof  (English  and 
French),  as  follows: 

-  332-3030  presented  by  Mr.  Blackburn  (Brant); 

-  332-3031  presented  by  Mr.  Keeper; 

-  332-3071  and  332-3074  presented  by  Mr.  Althouse; 

-  332-3072  presented  by  Mr.  Murphy; 

-  332-3073  and  332-3076  presented  by  Mr.  Heap;  and 

-  332-3075  presented  by  Mr.  Riis. — Sessional  Paper  No. 
332-9/1 23A. 


M.  Lewis,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  concernant  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

-  332-3030  presentee  par  M.  Blackburn  (Brant); 

-  332-3031  presentee  par  M.  Keeper; 

-  332-3071  et  332-3074  presentees  par  M.  Althouse; 

-  332-3072  presentee  par  M.  Murphy; 

-  332-3073  et  332-3076  presentees  par  M.  Heap;  et 

-  332-3075  presentee  par  M.  Riis. — Document  parlemen- 
taire n°  332-9/1 23  A. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  West  (Mr. 
Peterson)  concerning  the  refusal  by  the  Soviet  Union  to 
grant  exit  visas  for  the  Kagan  family  (332-3208); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-3209);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  York — Scarborough 
(Mr.  McCrossan)  concerning  mail  delivery  in  Scarbor- 
ough, in  the  Province  of  Ontario  (332-3210). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiers  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Hamilton-Ouest  (M. 
Peterson)  sur  le  refus  de  l'Union  sovietique  d'accorder  des 
visas  de  sortie  a  la  famille  Kagan  (332-3208); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires 
(332-3209);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  York — Scarborough  (M. 
McCrossan)  sur  la  livraison  du  courrier  a  Scarborough, 
dans  la  province  de  l'Ontario  (332-3210). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hnaty- 
shyn,  seconded  by  Mr.  Lewis. 


WHEREAS  the  Constitution  Act.  1982  came  into  force  on 
April  17,  1982,  following  an  agreement  between  Canada  and 
all  the  provinces  except  Quebec; 

AND  WHEREAS  the  Government  of  Quebec  has  estab- 
lished a  set  of  five  proposals  for  constitutional  change  and  has 
stated  that  amendments  to  give  effect  to  those  proposals  would 
enable  Quebec  to  resume  a  full  role  in  the  constitutional 
councils  of  Canada; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hnaty- 
shin,  appuye  par  M.  Lewis. 

Attendu: 

que  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est  entree  en  vigueur  le 
17  avril  1982,  a  la  suite  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
toutes  les  provinces,  sauf  le  Quebec; 

que,  selon  le  gouvernement  du  Quebec,  1'adoption  de  modifi- 
cations visant  a  donner  effet  a  ses  cinq  propositions  de  revision 
constitutionnelle  permettrait  au  Quebec  de  jouer  pleinement 
de  nouveau  son  role  dans  les  instances  constitutionnelles 
canadiennes; 
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AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  sets  out  the  basis  on  which  Quebec's  five  constitutional 
proposals  may  be  met; 

AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  also  recognizes  the  principle  of  the  equality  of  all  the 
provinces,  provides  new  arrangements  to  foster  greater  har- 
mony and  cooperation  between  the  Government  of  Canada 
and  the  governments  of  the  provinces  and  requires  that  confer- 
ences be  convened  to  consider  important  constitutional,  eco- 
nomic and  other  issues; 

AND  WHEREAS  certain  portions  of  the  amendment 
proposed  in  the  schedule  hereto  relate  to  matters  referred  to  in 
section  41  of  the  Constitution  Act,  1982; 

AND  WHEREAS  section  41  of  the  Constitution  Act,  1982 
provides  that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 
under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by 
resolutions  of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province; 

NOW  THEREFORE  the  House  of  Commons  resolves  that 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  be  authorized  to 
be  made  by  proclamation  issued  by  Her  Excellency  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada  in  accordance 
with  the  schedule  hereto. 


que  le  projet  de  modification  figurant  en  annexe  presente  les 
modalites  d'un  reglement  relatif  aux  cinq  propositions  du 
Quebec; 

que  le  projet  reconnalt  le  principe  de  l'egalite  de  toutes  les 
provinces  et  prevoit,  d'une  part,  de  nouveaux  arrangements 
propres  a  renforcer  l'harmonie  et  la  cooperation  entre  le 
gouvernement  du  Canada  et  ceux  des  provinces,  d'autre  part  la 
tenue  de  conferences  consacrees  a  l'etude  d'importantes  ques- 
tions constitutionnelles,  economiques  et  autres; 

que  le  projet  porte  en  partie  sur  des  questions  visees  a 
l'article  41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982\ 

que  cet  article  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut 
etre  modifiee  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du 
Senat,  de  la  Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legisla- 
tive de  chaque  province, 

la  Chambre  des  communes  a  resolu  d'autoriser  la  modification 
de  la  Constitution  du  Canada  par  proclamation  de  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en 
conformite  avec  l'annexe  ci-jointe. 


SCHEDULE 

CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1.  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada;  and 


(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society. 

(2)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  and  the  provin- 
cial legislatures  to  preserve  the  fundamental  characteristic 
of  Canada  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  is  affirmed. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Quebec 
to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Quebec 
referred  to  in  paragraph  (\)(b)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.   The  said  Act  is  further  amended   by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  the 
government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 


ANNEXE 
MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  l'article  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec  : 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  franchise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte. 

(2)  Le  Parlement  du  Canada  et  les  legislatures  des  provin- 
ces ont  le  role  de  proteger  la  caracteristique  fondamentale 
du  Canada  visee  a  l'alinea  (l)a). 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  {\)b). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouverne- 
ment du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouvernements 
des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou  privileges 
en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  (1)  En  cas  de  vacance  au  Senat,  le  gouvernement  de 
la  province  a  representer  peut  proposer  au  Conseil  prive  de 
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ma>,  in  relation  to  that  vacancy,  submit  to  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  the  names  of  persons  who  may  be 
summoned  to  the  Senate. 

i  2  i  Until  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is 
made  in  relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  41  of  the 
Constitution  Act,  1982,  the  person  summoned  to  fill  a 
vacancy  in  the  Senate  shall  be  chosen  from  among  persons 
whose  names  have  been  submitted  under  subsection  (1)  by 
the  government  o(  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
and  must  be  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 


la  Reine  pour  le  Canada  des  personnes  susceptibles  d'etre 
nominees  au  siege  vacant. 

(2)  Jusqu'a  la  modification,  faite  conformement  a  l'article 
41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  de  toute  disposition 
de  la  Constitution  du  Canada  relative  au  Senat,  les  person- 
nes nommees  aux  sieges  vacants  au  Senat  sont  choisies 
parmi  celles  qui  ont  ete  proposees  par  le  gouvernement  de  la 
province  a  representer  et  agreees  par  le  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada.* 

3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 


''Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request  of 
the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  govern- 
ment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary  admis- 
sion of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate  to  the 
needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (1)  Any  agreement  concluded  between  Canada  and 
a  province  in  relation  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of  law 
from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance  with 
subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have  effect 
notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  subsec- 
tion (1)  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is  not 
repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  that  sets  national  standards  and  objectives  relating 
to  immigration  or  aliens,  including  any  provision  that 
establishes  general  classes  of  immigrants  or  relates  to  levels 
of  immigration  for  Canada  or  that  prescribes  classes  of 
individuals  who  are  inadmissible  into  Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of  law 
under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done  by  the 
Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legislature  or 
government  of  a  province,  pursuant  to  any  such  agreement. 

95C.  ( 1 )  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  subsec- 
tion 95B(1)  ma>  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada  only 
where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
and  of  the  legislative  assembly  of  the  province  that  is  a 
party  to  the  agreement;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 


^Accords  relatifs  a  I'immigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  temporaire 
des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux  besoins 
et  a  la  situation  particuliere  de  celle-ci. 


95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la  decla- 
ration visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a  des  lors 
effet  independamment  tant  du  point  25  de  l'article  91  que  de 
l'article  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que  dans 
la  mesure  de  sa  compatibilite  avec  les  dispositions  des  lois  du 
Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et  objectifs 
nationaux  relatifs  a  I'immigration  et  aux  aubains,  notam- 
ment  en  ce  qui  concerne  l'etablissement  des  categories 
generates  d'immigrants,  les  niveaux  d'immigration  au 
Canada  et  la  determination  des  categories  de  personnes 
inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Chart e  canadienne  des  droits  et  libertes  s'applique 
aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure  prise 
sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouvernement  du 
Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement  d'une 
province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autori- 
see  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui  est  partie 
a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous 
le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 
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95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances  require, 
in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to  subsection 
95C(1),  any  amendment  to  an  agreement  made  pursuant  to 
subsection  95C(2)  or  any  amendment  made  pursuant  to 
section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this 
section  may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has  the 
force  of  law  under  subsection  95B(  1 )." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"General" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following 
heading: 

"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 


95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  toute 
declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1),  a  toute 
modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du  paragraphe 
95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  termes  de  1'article 
95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peuvent 
etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modification 
soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblies  legislatives 
de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  l'epoque  de  celle-ci, 
parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes  du  para- 
graphe 95B(1).»> 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96, 
de  ce  qui  suit: 


^Dispositions  generates* 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article 
101,  de  ce  qui  suit: 


«Tribunaux  crees  par  le  Parlement  du  Canada* 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101, 
de  ce  qui  suit: 


"Supreme  Court  of  Canada 

101  A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional  court 
for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada,  and 
shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a  chief 
justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and  eight 
other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Governor 
General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great  Seal. 

101 B.  (1)  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admitted 
to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada  or  a 
member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 

(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada 
shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after  having 
been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of  Quebec  or  of  any 
court  established  by  the  Parliament  of  Canada,  or  members 
of  the  bar  of  Quebec. 

101 C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  may,  in  relation 
to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada 
the  names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to 
the  bar  of  that  province  and  are  qualified  under  section 
101 B  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Where  an  appointment  is  made  to  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  Governor  General  in  Council  shall,  except 
where  the  Chief  Justice  is  appointed  from  among  members 


«Cour  supreme  du  Canada 

101  A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour  supreme 
du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generate  d'appel 
pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a  ameliorer 
l'application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve  ses  attribu- 
tions de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres  juges, 
que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par  lettres 
patentes  sous  le  grand  sceau. 

10 IB.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes  qui, 
apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou  d'un 
territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  juges 
de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au  barreau 
de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel  territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  person- 
nes qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec,  ont, 
pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce  barreau 
ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribunal  cree  par 
le  Parlement  du  Canada. 

101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  peut  proposer 
au  ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue 
vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette  province 
et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article  101B. 

(2)  Le  gouverneur  general  en  conseil  procede  aux  nomina- 
tions parmi  les  personnes  proposees  et  qui  agreent  au  Con- 
seil prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe 
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o(  the  Court,  appoint  a  person  whose  name  has  been  submit- 
ted under  subsection  (1)  and  who  is  acceptable  to  the 
Queen's  Pri\ \  Council  for  Canada. 

Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  i  2)  o(  any  of  the  three  judges  necessary  to  meet 
the  requirement  set  out  in  subsection  101  B(2),  the  Governor 
General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose  name  has 
been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 

subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsection 

the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person 

whose  name  has  been  submitted  by  the  government  of  a 

province  other  than  Quebec. 

101  D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the  judges 
of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

101 E.  (1)  Sections  101 A  to  101  D  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters,  to 
the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said  Act   is   further  amended   by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Government  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
program  or  initiative  that  is  compatible  with  the  national 
objectives. 

i  2  i  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  powers 
of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of  the 
provinces  ." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 

"xii     confl  ren<  is  on  the  economy  and 
Other  Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy  and 
such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

XIII      REFER1  nces 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include  a 
reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections   40   to  42  of  the   Constitution  Act,    1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 


ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les 
cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


101 D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de  la 
Cour  supreme  du  Canada. 

101 E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  1'article  101,  de  dispositions  incompati- 
bles  avec  les  articles  101 A  a  101 D,  ceux-ci  n'ont  pas  pour 
effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  conferee 
au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  II  est  entendu  que  Particle  101A  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parlement  du 
Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour  supreme  du 
Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de  toute  autre 
question. » 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qu'il 
etablit  apres  l'entree  en  vigueur  du  present  article  dans  un 
secteur  de  competence  exclusive  provincial,  si  la  province 
applique  un  programme  ou  une  mesure  compatible  avec  les 
objectifs  nationaux. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences  legis- 
latives du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures  des 
provinces.)) 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  147, 
de  ce  qui  suit: 

«XII.  —  Conferences  sur  l'economie  et  sur  d'autres 

QUESTIONS 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au  moins 
une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  premiers 
ministres  provinciaux  et  lui-meme  et  portant  sur  l'economie 
canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question  appropriee. 


XIII.  —  Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalemcnt  une  mention  de  ses  modifications.* 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 
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"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable 
compensation  to  any  province  to  which  the  amendment  does 
not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

{a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators; 

(c)  the  number  of  members  by  which  a  province  is  entitled 
to  be  represented  in  the  Senate  and  the  residence  qualifi- 
cations of  Senators; 

(d)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
by  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

{e)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(/)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(g)  the  Supreme  Court  of  Canada; 

(h)  the  extension  of  existing  provinces  into  the  territories; 

(/)  notwithstanding  any  other  law  or  practice,  the  estab- 
lishment of  new  provinces;  and 

(/')  an  amendment  to  this  Part." 

10.  Section  44  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"44.  Subject  to  section  41,  Parliament  may  exclusively 
make  laws  amending  the  Constitution  of  Canada  in  relation 
to  the  executive  government  of  Canada  or  the  Senate  and 
House  of  Commons." 

11.  Subsection  46(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"46.  (1)  The  procedures  for  amendment  under  sections 
38,  41  and  43  may  be  initiated  either  by  the  Senate  or  the 
House  of  Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a 
province." 

12.  Subsection  47(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
made  by  proclamation  under  section  38,  41  or  43  may  be 
made  without  a  resolution  of  the  Senate  authorizing  the 
issue  of  the  proclamation  if,  within  one  hundred  and  eighty 
days  after  the  adoption  by  the  House  of  Commons  of  a 
resolution  authorizing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted 
such  a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the  expiration  of 


«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  est 
habilitee  a  etre  representee  et  les  conditions  de  residence 
qu'ils  doivent  remplir; 

d)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  repre- 
sentee le  17  avril  1982; 

e)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

J)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

g)  la  Cour  supreme  du  Canada; 

h)  le  rattachement  aux  provinces  existantes  de  tout  ou 
partie  des  territoires; 

i)  par  derogation  a  toute  autre  loi  ou  usage,  la  creation  de 
provinces; 

j)  la  modification  de  la  presente  partie.» 

10.  L'article  44  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«44.  Sous  reserve  de  l'article  41,  le  Parlement  a  compe- 
tence exclusive  pour  modifier  les  dispositions  de  la  Constitu- 
tion du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  federal,  au 
Senat  ou  a  la  Chambre  des  communes.* 

1 1.  Le  paragraphe  46(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«46.  (1)  L'initiative  des  procedures  de  modification  visees 
aux  articles  38,  41  et  43  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre 
des  communes  ou  a  une  assemblee  legislative.)) 

12.  Le  paragraphe  47(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  l'article  38,  41  ou  43,  il  peut 
etre  passe  outre  au  defaut  d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci 
n'a  pas  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent  quatre- 
vingts  jours  suivant  1'adoption  de  celle  de  la  Chambre  des 
communes  et  si  cette  derniere,  apres  l'expiration  du  delai, 
adopte  une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens.» 
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that  period,  the  House  of  Commons  again  adopts  the  resolu- 
tion." 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following  13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 

substituted  therefor:  ce  qui  suit: 


"Part  VI 

Constitutional  Conferences 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators  and 
representation  in  the  Senate; 

(b)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries;  and 

(c)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(*/)  any  other  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a 
reference  to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments  thereto." 

General 

16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25  or  27  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982  or  class  24 
of  section  91  of  the  Constitution  Act,  1867. 


«Partie  VI 

Conferences  constitutionnelles 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme,  la 
premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

b)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches; 

c)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 


*d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  ou 
des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications. » 

Dispositions  generates 

16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25  ou  27  de  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  liberies,  a  Particle  35  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  Particle  91  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1867. 


17.   This   amendment 
Amendment.  1987. 

And  debate  continuing; 


Citation 

may   be   cited   as   the   Constitution 


Titre 

17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1987. 

Le  debat  se  poursuit; 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(  1 ),  namely: 

Bj  Mr  Bouchard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Department  of  Employment  and 
Immigration  and  the  Canada  Employment  and  Immigration 
Commission,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
together  with  the  Auditor  General's  Report  on  the  Unemploy- 
ment  Insurance  Account,  for  the  year  ended  December  31, 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Bouchard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  l'Emploi  et  de  l'Immigration  et  de  la 
Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration  du  Canada  pour 
l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  ainsi  que  le 
rapport  du  Verificateur  general  y  afferent  sur  le  Compte 
d'assurance-chomage  pour  l'annee  terminee  le  31   decembre 
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1986,  pursuant  to  section  6  and  subsections  14(2)  and  14(3)  of 
the  Employment  and  Immigration  Reorganization  Act,  Chap- 
ter 54,  Statutes  of  Canada,  1976-77.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-1/8A.  (Pursuant  to  Standing  Order 
67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Employment  and  Immigration). 


1986,  conformement  aux  articles  6,  14(2)  et  14(3)  de  la  Loi 
regissant  l'emploi  et  1'immigration,  chapitre  54,  Statuts  du 
Canada,  1976-1977.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°332-l/8A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  du  travail,  de  l'emploi  et  de  1'immigration 
conformement  a  V article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Hees,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Veterans  Affairs  required  by  the 
Access  to  Information  and  Privacy  Acts  for  the  period  ended 
March  31,  1987,  pursuant  to  subsection  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  1 1 1,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/708A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Hees,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants 
etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332- 1/708 A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a 
V article  67(4)  du  Reglement). 


At  6.13  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
19(6)(6)(ii),  the  Speaker  adjourned  the  House  until  tomorrow 
at  1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A  18hl3,  conformement  a  l'article  19(6)6)(ii)  du  Regle- 
ment, le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr  Blackburn  (Brant),  from  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-46,  An  Act  to  amend  the  Royal  Canadian  Mint  Act  and 
the  Currency  Act,  presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
September  23,  1987,  your  Committee  has  considered  Bill  C-46 
and  has  agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  I  which  includes  this  report)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  115  to  the 
Journals). 


M.  Blackburn  (Brant),  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de 
loi  C-46,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Monnaie  royale  cana- 
dienne  et  la  Loi  sur  la  monnaie,  presente  le  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  23  sep- 
tembre  1987,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-46  et  a 
convenu  d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  {fascicule  n"  1  qui  comprend  le  present  rap- 
port) est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  115  aux  Journaux). 


Mr.  Nickerson  for  Mr.  Roman,  from  the  Legislative  Com- 
mittee on  Bill  S-10,  An  Act  to  revive  Yellowknife  Electric  Ltd. 
and  to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business 
Corporations  Act,  presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday,  Sep- 
tember 18,  1987,  your  Committee  has  considered  Bill  S-10  and 
has  agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  /  which  includes  this  report)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  116  to  the 
Journals). 


M.  Nickerson,  au  nom  de  M.  Roman,  du  Comite  legislatif 
sur  le  projet  de  loi  S-10,  Loi  reconstituant  la  societe  Yellow- 
knife  Electric  Ltd.  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de 
la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes,  presente  le 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  18  sep- 
tembre  1987,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  S-10  et  a 
convenu  d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicule  n°  1  qui  comprend  le  present  rap- 
port) est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  116  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Essex — Windsor  (Mr. 
Langdon)  concerning  the  safety  of  Canadians  living  near 
the  Fermi  II  Nuclear  Power  Plant  located  in  the  United 
States  (332-3211); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-3212); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 
hat — The  Islands  (Mr.  Manly)  concerning  the  purchase 
of  nuclear-powered  submarines  for  Canada  (332-3213); 

— six  by  the  honourable  Member  for  York  West  (Mr. 
Marchi):  three  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-3214  to  332-3216)  and  three 
concerning  multiculturalism  and  the  Meech  Lake  Accord 
relating  to  the  Constitution  (332-3217  to  332-3219);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Comox — Powell  River 
i  Mr  Skelly)  concerning  the  decommissioning  of  light- 
houses in  British  Columbia  (332-3220). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  d'Essex — Windsor  (M.  Lang- 
don) sur  la  securite  des  Canadiens  vivant  a  proximite  de 
la  centrale  nucleaire  americaine  Fermi  II  (332-321 1); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires 
(332-3212); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cowichan — Malahat — Les 
lies  (M.  Manly)  sur  l'achat  de  sous-marins  a  propulsion 
nucleaire  pour  le  Canada  (332-3213); 

— six  par  l'honorable  depute  de  York-Ouest  (M.  Marchi): 
trois  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3214  a  332-3216)  et  trois  sur  le  multiculturalisme  et 
l'entente  du  lac  Meech  relative  a  la  Constitution 
(332-3217  a  332-3219);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M. 
Skelly)  sur  la  mise  hors  service  de  phares  en  Colombie- 
Britannique  (332-3220). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hnaty- 
shyn.  seconded  by  Mr.  Lewis. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hnaty- 
shyn,  appuye  par  M.  Lewis. 
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WHEREAS  the  Constitution  Act,  1982  came  into  force  on 
April  17,  1982,  following  an  agreement  between  Canada  and 
all  the  provinces  except  Quebec; 

AND  WHEREAS  the  Government  of  Quebec  has  estab- 
lished a  set  of  five  proposals  for  constitutional  change  and  has 
stated  that  amendments  to  give  effect  to  those  proposals  would 
enable  Quebec  to  resume  a  full  role  in  the  constitutional 
councils  of  Canada; 

AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  sets  out  the  basis  on  which  Quebec's  five  constitutional 
proposals  may  be  met; 

AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  also  recognizes  the  principle  of  the  equality  of  all  the 
provinces,  provides  new  arrangements  to  foster  greater  har- 
mony and  cooperation  between  the  Government  of  Canada 
and  the  governments  of  the  provinces  and  requires  that  confer- 
ences be  convened  to  consider  important  constitutional,  eco- 
nomic and  other  issues; 

AND  WHEREAS  certain  portions  of  the  amendment 
proposed  in  the  schedule  hereto  relate  to  matters  referred  to  in 
section  41  of  the  Constitution  Act,  1982; 

AND  WHEREAS  section  41  of  the  Constitution  Act,  1982 
provides  that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 
under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by 
resolutions  of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province; 

NOW  THEREFORE  the  House  of  Commons  resolves  that 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  be  authorized  to 
be  made  by  proclamation  issued  by  Her  Excellency  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada  in  accordance 
with  the  schedule  hereto. 


Attendu: 

que  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est  entree  en  vigueur  le 
17  avril  1982,  a  la  suite  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
toutes  les  provinces,  sauf  le  Quebec; 

que,  selon  le  gouvernement  du  Quebec,  l'adoption  de  modifi- 
cations visant  a  donner  effet  a  ses  cinq  propositions  de  revision 
constitutionnelle  permettrait  au  Quebec  de  jouer  pleinement 
de  nouveau  son  role  dans  les  instances  constitutionnelles 
canadiennes; 

que  le  projet  de  modification  figurant  en  annexe  presente  les 
modalites  d'un  reglement  relatif  aux  cinq  propositions  du 
Quebec; 

que  le  projet  reconnait  le  principe  de  l'egalite  de  toutes  les 
provinces  et  prevoit,  d'une  part,  de  nouveaux  arrangements 
propres  a  renforcer  l'harmonie  et  la  cooperation  entre  le 
gouvernement  du  Canada  et  ceux  des  provinces,  d'autre  part  la 
tenue  de  conferences  consacrees  a  l'etude  d'importantes  ques- 
tions constitutionnelles,  economiques  et  autres; 

que  le  projet  porte  en  partie  sur  des  questions  visees  a 
Particle  41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982\ 

que  cet  article  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut 
etre  modifiee  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du 
Senat,  de  la  Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legisla- 
tive de  chaque  province, 

la  Chambre  des  communes  a  resolu  d'autoriser  la  modification 
de  la  Constitution  du  Canada  par  proclamation  de  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en 
conformite  avec  l'annexe  ci-jointe. 


SCHEDULE 

CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1 .  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada;  and 


(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society. 

(2)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  and  the  provin- 
cial legislatures  to  preserve  the  fundamental  characteristic 
of  Canada  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  is  affirmed. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Quebec 
to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Quebec 
referred  to  in  paragraph  (\)(b)  is  affirmed. 


ANNEXE 

MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  l'article  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec  : 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte. 

(2)  Le  Parlement  du  Canada  et  les  legislatures  des  provin- 
ces ont  le  role  de  proteger  la  caracteristique  fondamentale 
du  Canada  visee  a  l'alinea  {\)a). 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  (\)b). 
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(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  the 
government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
may,  in  relation  to  that  vacancy,  submit  to  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  the  names  of  persons  who  may  be 
summoned  to  the  Senate. 

(2)  Until  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is 
made  in  relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  41  of  the 
Constitution  Act,  1982,  the  person  summoned  to  fill  a 
vacancy  in  the  Senate  shall  be  chosen  from  among  persons 
whose  names  have  been  submitted  under  subsection  (1)  by 
the  government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
and  must  be  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 


(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouverne- 
ment  du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouvernements 
des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou  privileges 
en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  (1)  En  cas  de  vacance  au  Senat,  le  gouvernement  de 
la  province  a  representer  peut  proposer  au  Conseil  prive  de 
la  Reine  pour  le  Canada  des  personnes  susceptibles  d'etre 
nominees  au  siege  vacant. 

(2)  Jusqu'a  la  modification,  faite  conformement  a  l'article 
41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  de  toute  disposition 
de  la  Constitution  du  Canada  relative  au  Senat,  les  person- 
nes nominees  aux  sieges  vacants  au  Senat  sont  choisies 
parmi  celles  qui  ont  ete  proposees  par  le  gouvernement  de  la 
province  a  representer  et  agreees  par  le  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada. » 

3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 


"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request  of 
the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  govern- 
ment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary  admis- 
sion of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate  to  the 
needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (1)  Any  agreement  concluded  between  Canada  and 
a  province  in  relation  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of  law 
from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance  with 
subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have  effect 
notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  subsec- 
tion (1)  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is  not 
repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  that  sets  national  standards  and  objectives  relating 
to  immigration  or  aliens,  including  any  provision  that 
establishes  general  classes  of  immigrants  or  relates  to  levels 
of  immigration  for  Canada  or  that  prescribes  classes  of 
individuals  who  are  inadmissible  into  Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of  law 
under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done  by  the 
Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legislature  or 
government  of  a  province,  pursuant  to  any  such  agreement. 

95C.  (1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95 B(  1  >  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 


«Accords  relatifs  a  I'immigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  temporaire 
des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux  besoins 
et  a  la  situation  particuliere  de  celle-ci. 

95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la  decla- 
ration visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a  des  lors 
effet  independamment  tant  du  point  25  de  l'article  91  que  de 
l'article  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que  dans 
la  mesure  de  sa  compatibility  avec  les  dispositions  des  lois  du 
Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et  objectifs 
nationaux  relatifs  a  I'immigration  et  aux  aubains,  notam- 
ment  en  ce  qui  concerne  l'etablissement  des  categories 
generales  d'immigrants,  les  niveaux  d'immigration  au 
Canada  et  la  determination  des  categories  de  personnes 
inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  s'applique 
aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure  prise 
sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouvernement  du 
Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement  d'une 
province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autori- 
see  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui  est  partie 
a  l'accord. 
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(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  subsec- 
tion 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada  only 
where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
and  of  the  legislative  assembly  of  the  province  that  is  a 
party  to  the  agreement;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances  require, 
in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to  subsection 
95C(1),  any  amendment  to  an  agreement  made  pursuant  to 
subsection  95C(2)  or  any  amendment  made  pursuant  to 
section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this 
section  may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has  the 
force  of  law  under  subsection  95B(1)." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"General" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following 
heading: 

"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada"' 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Supreme  Court  of  Canada 

101  A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional  court 
for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada,  and 
shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a  chief 
justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and  eight 
other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Governor 
General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great  Seal. 

101 B.  (1)  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admitted 
to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada  or  a 
member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 

(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada 
shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after  having 
been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of  Quebec  or  of  any 
court  established  by  the  Parliament  of  Canada,  or  members 
of  the  bar  of  Quebec. 


(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous 
le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  toute 
declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1),  a  toute 
modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du  paragraphe 
95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  termes  de  Particle 
95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peuvent 
etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modification 
soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblees  legislatives 
de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  l'epoque  de  celle-ci, 
parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes  du  para- 
graphe 95B(1).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96, 
de  ce  qui  suit: 


^Dispositions  generales» 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article 
101,  de  ce  qui  suit: 


«Tribunaux  crees  par  le  Parlement  du  Canada» 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101, 
de  ce  qui  suit: 


nCour  supreme  du  Canada 

101  A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour  supreme 
du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generale  d'appel 
pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a  ameliorer 
l'application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve  ses  attribu- 
tions de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres  juges, 
que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par  lettres 
patentes  sous  le  grand  sceau. 

101 B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes  qui, 
apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou  d'un 
territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  juges 
de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au  barreau 
de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel  territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  person- 
nes qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec,  ont, 
pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce  barreau 
ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribunal  cree  par 
le  Parlement  du  Canada. 
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101C.  ( 1 )  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  may,  in  relation 
to  that  vacanc) .  iubmii  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada 
the  names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to 
the  bar  of  that  province  and  are  qualified  under  section 
101  B  for  appointment  to  that  court. 

i  2 )  Where  an  appointment  is  made  to  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  Governor  General  in  Council  shall,  except 
where  the  Chief  Justice  is  appointed  from  among  members 
of  the  Court,  appoint  a  person  whose  name  has  been  submit- 
ted under  subsection  (1)  and  who  is  acceptable  to  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada. 

i  5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to  meet 
the  requirement  set  out  in  subsection  101  B(2),  the  Governor 
General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose  name  has 
been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

1 4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsection 
i  3),  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person 
whose  name  has  been  submitted  by  the  government  of  a 
province  other  than  Quebec. 

101 D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the  judges 
of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

101E.  (1)  Sections  101 A  to  101D  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters,  to 
the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said   Act   is   further  amended   by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Government  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
program  or  initiative  that  is  compatible  with  the  national 
objectives. 

i  2i  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  powers 
of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of  the 
provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 


101 C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  peut  proposer 
au  ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue 
vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette  province 
et  remplissant  les  conditions  visees  a  1'article  101 B. 

(2)  Le  gouverneur  general  en  conseil  procede  aux  nomina- 
tions parmi  les  personnes  proposees  et  qui  agreent  au  Con- 
seil prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe 
ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les 
cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


101D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de  la 
Cour  supreme  du  Canada. 

101 E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  Particle  101,  de  dispositions  incompati- 
bles  avec  les  articles  101 A  a  101 D,  ceux-ci  n'ont  pas  pour 
effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  conferee 
au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  II  est  entendu  que  Particle  101 A  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parlement  du 
Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour  supreme  du 
Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de  toute  autre 
question.)) 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qu'il 
etablit  apres  l'entree  en  vigueur  du  present  article  dans  un 
secteur  de  competence  exclusive  provinciate,  si  la  province 
applique  un  programme  ou  une  mesure  compatible  avec  les 
objectifs  nationaux. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences  legis- 
latives du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures  des 
provinces." 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  147, 
de  ce  qui  suit: 


"XII — Conferences  on  the  Economy  and 
Other  Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy  and 
such  other  matters  as  may  be  appropriate. 


•XII.  —  Conferences  sur  l'economie  et  sur  d'autres 
questions 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au  moins 
une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  premiers 
ministres  provinciaux  et  lui-meme  et  portant  sur  l'economie 
canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question  appropriee. 
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XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include  a 
reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,   1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable 
compensation  to  any  province  to  which  the  amendment  does 
not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators; 

(c)  the  number  of  members  by  which  a  province  is  entitled 
to  be  represented  in  the  Senate  and  the  residence  qualifi- 
cations of  Senators; 

(d)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
by  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(e)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(J)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(g)  the  Supreme  Court  of  Canada; 

(h)  the  extension  of  existing  provinces  into  the  territories; 

(/)  notwithstanding  any  other  law  or  practice,  the  estab- 
lishment of  new  provinces;  and 

(J)  an  amendment  to  this  Part." 

10.  Section  44  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"44.  Subject  to  section  41,  Parliament  may  exclusively 
make  laws  amending  the  Constitution  of  Canada  in  relation 
to  the  executive  government  of  Canada  or  the  Senate  and 
House  of  Commons." 

11.  Subsection  46(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"46.  (1)  The  procedures  for  amendment  under  sections 
38,  41  and  43  may  be  initiated  either  by  the  Senate  or  the 
House  of  Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a 
province." 

12.  Subsection  47(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 


XIII.  —  Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications.* 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  est 
habilitee  a  etre  representee  et  les  conditions  de  residence 
qu'ils  doivent  remplir; 

d)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  repre- 
sentee le  17  avril  1982; 

e)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

f)  sous  reserve  de  Particle  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

g)  la  Cour  supreme  du  Canada; 

h)  le  rattachement  aux  provinces  existantes  de  tout  ou 
partie  des  territoires; 

/')  par  derogation  a  toute  autre  loi  ou  usage,  la  creation  de 
provinces; 

j)  la  modification  de  la  presente  partie. » 

10.  L'article  44  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«44.  Sous  reserve  de  l'article  41,  le  Parlement  a  compe- 
tence exclusive  pour  modifier  les  dispositions  de  la  Constitu- 
tion du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  federal,  au 
Senat  ou  a  la  Chambre  des  communes.» 

11.  Le  paragraphe  46(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«46.  (1)  L'initiative  des  procedures  de  modification  visees 
aux  articles  38,  41  et  43  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre 
des  communes  ou  a  une  assemblee  legislative.)) 

12.  Le  paragraphe  47(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 
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"47,  i  I  I  \n  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
made  by  proclamation  under  section  38,  41  or  43  may  be 
made  without  a  resolution  of  the  Senate  authorizing  the 
issue  o(  the  proclamation  if,  within  one  hundred  and  eighty 
da\s  after  the  adoption  by  the  House  of  Commons  of  a 
iution  authorizing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted 
such  a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the  expiration  of 
that  period,  the  House  of  Commons  again  adopts  the  resolu- 
tion." 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"Part  VI 

Constitutional  Conferences 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

I  he  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators  and 
representation  in  the  Senate; 

(b)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries;  and 

uch  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(</)    any    other    amendment    to    the    Constitution    of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a 
reference  to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments  thereto." 

General 

16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act.  1867 
affects  section  25  or  27  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982  or  class  24 
of  section  91  of  the  Constitution  Act,  1867. 


«47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  l'article  38,  41  ou  43,  il  peut 
etre  passe  outre  au  defaut  d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci 
n'a  pas  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent  quatre- 
vingts  jours  suivant  l'adoption  de  celle  de  la  ^Chambre  des 
communes  et  si  cette  derniere,  apres  l'expiration  du  delai, 
adopte  une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens.» 


1 3.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«Partie  VI 

Conferences  constitutionnelles 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme,  la 
premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

b)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches; 

c)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 


«d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  ou 
des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications.)) 

Dispositions  generates 

16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25  ou  27  de  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  liberies,  a  l'article  35  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1867. 


Citation 

17.   This   amendment   may   be   cited   as   the   Constitution 
Amendment,  1987. 

And  debate  continuing; 


Titre 

17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1987. 

Le  debat  se  poursuit; 


Bj  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  consideration 
of  the  motion  of  the  Minister  of  Justice  for  amendments  to  the 
Constitution  of  Canada  (Government  Orders,  Government 
Business,  Number  14)  shall  be  conducted  as  follows: 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Qu'il  soit 
precede  a  l'examen  de  la  motion  du  ministre  de  la  Justice 
tendant  a  la  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
(Ordres  emanant  du  gouvernement,  Affaires  emanant  du 
gouvernement  n°  14)  de  la  facon  snivante: 
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(1)  at  no  later  than  6.00  o'clock  p.m.  on  Thursday,  Octo- 
ber 1,  1987,  the  Right  Honourable  the  Leader  of  the 
Opposition  and  the  Honourable  the  Leader  of  the  New 
Democratic  Party,  or  a  Member  of  their  respective  parties 
acting  on  their  behalf,  may  each  give  notice  of  a  motion 
incorporating  amendments  described  in  Addenda  A  and 
B,  respectively,  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Com- 
mittee on  the  1987  Constitutional  Accord,  presented  to 
the  House  on  Monday,  September  21,  1987,  and  when  the 
said  Government  Order  is  next  taken  up  on  a  subsequent 
sitting  day,  the  Speaker  shall,  notwithstanding  any  stand- 
ing order  or  usual  practice  of  this  House,  declare  the 
motions  to  have  been  duly  moved  and  seconded; 

(2)  at  no  later  than  5.00  o'clock  p.m.  on  Friday,  October 
2,  1987,  other  members  may  give  notice  of  amendments 
substantively  different  from  those  of  which  notice  has 
been  given  pursuant  to  Section  (1)  of  this  Order  and, 
when  the  said  Government  Order  is  taken  up  on  the  next 
sitting  day,  the  Speaker  may  declare  the  motions  to  have 
been  duly  moved  and  seconded; 

(3)  no  amendment  shall  be  permitted  other  than  as 
provided  for  by  Sections  (1)  and  (2)  of  this  Order,  and 
any  amendment  or  sub-amendment  proposed  before  the 
adoption  of  this  Order  shall  be  deemed  to  have  been 
withdrawn; 

(4)  during  the  debate  on  the  said  Government  Order,  and 
any  amendments  proposed  thereto,  no  Member  may  speak 
more  than  once; 

(5)  at  the  conclusion  of  debate  on  the  said  Government 
Order,  the  Speaker  shall  put  forthwith  and  successively, 
without  further  debate  or  amendment,  all  of  the  questions 
necessary  to  dispose  of  all  of  the  proposed  amendments 
and  of  the  main  motion,  as  amended  or  not  amended,  as 
the  case  may  be,  in  the  following  order: 

(a)  the  motion  proposed  by  the  Right  Honourable  the 
Leader  of  the  Opposition  or  a  Member  acting  on  his 
behalf  pursuant  to  Section  (1)  of  this  Order; 

(b)  the  motion  proposed  by  the  Honourable  the  Leader 
of  the  New  Democratic  Party  or  a  Member  acting  on 
his  behalf  pursuant  to  Section  ( 1 )  of  this  Order; 

(c)  any  motion  proposed  pursuant  to  Section  (2)  of  this 
Order;  and 

(d)  the  main  motion; 

(6)  for  the  purposes  of  this  Order,  a  Whip  may  request  a 
deferred  vote  on  all  questions  set  out  in  Section  (5)  of  this 
Order  for  48  hours;  and 

(7)  during  consideration  of  the  said  Government  Order, 
the  provisions  of  Standing  Order  9(4)  shall  not  apply. 


1.  au  plus  tard  a  dix-huit  heures,  le  jeudi  1"  octobre  1987, 
le  tres  honorable  chef  de  l'Opposition  et  l'honorable  chef 
du  Nouveau  parti  democratique,  ou  un  membre  de  leur 
parti  agissant  en  leur  nom,  pourront,  Fun  comme  l'autre, 
donner  avis  d'une  motion  comportant  des  amendements 
indiques  respectivement  aux  addenda  A  et  B  du  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de 
1987  presente  a  la  Chambre  le  lundi  21  septembre  1987; 
quand  ledit  ordre  emanant  du  gouvernement  sera  ensuite 
aborde,  un  jour  de  seance  subsequent,  le  President,  nonob- 
stant  tout  article  du  Reglement  et  tout  usage  de  cette 
Chambre,  declarera  les  motions  dument  proposees  et 
appuyees; 

2.  au  plus  tard  a  dix-sept  heures,  le  vendredi  2  octobre 
1987,  d'autres  deputes  pourront  donner  avis  d'amende- 
ments  differents,  quant  au  fond,  de  ceux  dont  il  aura  ete 
donne  avis  conformement  au  paragraphe  (1)  du  present 
ordre;  quand  ledit  ordre  emanant  du  gouvernement  sera 
aborde,  le  jour  de  seance  suivant,  le  President  pourra 
declarer  ces  motions  dument  proposees  et  appuyees; 

3.  il  ne  sera  permis  aucun  amendement  autre  que  ceux 
proposes  conformement  aux  paragraphes  (1)  et  (2)  du 
present  ordre;  tout  amendement  ou  sous-amendement 
propose  avant  l'adoption  du  present  ordre  est  repute 
retire; 

4.  aucun  depute  ne  pourra  prendre  la  parole  plus  d'une 
fois  au  cours  du  debat  sur  ledit  ordre  emanant  du  gouver- 
nement et  sur  les  propositions  d'amendement  y  relatives; 

5.  a  la  fin  du  debat  sur  ledit  ordre  emanant  du  gouverne- 
ment, le  President  mettra  aux  voix  successivement,  sur-le- 
champ,  sans  autre  debat  ni  amendement,  toutes  les  ques- 
tions necessaires  pour  statuer  sur  les  amendements  propo- 
ses et  sur  la  motion  principale,  modifiee  ou  non,  selon  le 
cas,  et  ce,  dans  l'ordre  suivant: 

a)  la  motion  proposee  par  le  tres  honorable  chef  de 
l'Opposition,  ou  par  un  depute  agissant  en  son  nom, 
conformement  au  paragraphe  (1)  du  present  ordre; 

b)  la  motion  proposee  par  l'honorable  chef  du  Nouveau 
parti  democratique,  ou  par  un  depute  agissant  en  son 
nom,  conformement  au  paragraphe  (1)  du  present 
ordre; 

c)  toute  motion  proposee  conformement  au  paragraphe 
(2)  du  present  ordre;  et 

d)  la  motion  principale; 

6.  pour  l'application  du  present  ordre,  le  whip  d'un  parti 
pourra  demander  un  vote  differe  de  quarante-huit  heures 
pour  toutes  les  questions  visees  au  paragraphe  (5);  et 

7.  les  dispositions  de  l'article  9(4)  du  Reglement  ne 
s'appliqueront  pas  durant  l'examen  dudit  ordre  emanant 
du  gouvernement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Hnatyshyn, 
seconded  by  Mr.  Lewis,  respecting  the  Constitution  Amend- 
ment, 1987. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Hnatyshyn,  appuye 
par  M.  Lewis,  relativement  a  la  Modification  constitutionnelle 
de  1987. 

Le  debat  se  poursuit; 
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At  5.00  o'clock  p.m..  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-21  1.  An  Act  to  amend 
the  Freshwater  Fish  Marketing  Act: 

Mr.  Nickerson,  seconded  by  Mr.  Girard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  Hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  36(2),  the  motion  was  dropped  to 
the  bottom  of  the  list  of  the  order  of  precedence  on  the  Order 
Paper. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill,  without 

amendment: 

Bill  C-2,  An  Act  to  dissolve  Canagrex  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After    debate, 
adopted. 


the    question    was    deemed    to    have    been 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Fulton  for  Ms.  McLaughlin  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  S-10,  An  Act  to  revive  Yellowknife  Electric  Ltd. 
and  to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business 
Corporations  Act. 


At  6.17  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1 ). 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-21 1,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  commercialisation  du  poisson  d'eau 
douce. 

M.  Nickerson,  appuye  par  M.  Girard,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree  et,  conformement  a  l'article  36(2)  du  Reglement, 
ladite  motion  retombe  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuille- 
ton. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  suivant: 

Projet  de   loi   C-2,   Loi   portant  dissolution   de   la   societe 
Canagrex  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agrees. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Fulton  en  remplacement  de  Mmc  McLaughlin  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  S-10,  Loi 
reconstituant  la  societe  Yellowknife  Electric  Ltd.  et  prevoyant 
sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  com- 
merciales  canadiennes. 


A    18hl7,   la   Chambre   s'ajourne  jusqu'a   demain,   a 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 


dix 
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PRWl  Rs 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hnaty- 
shyn.  seconded  by  Mr.  Lewis. 


W  HEREAS  the  Constitution  Act,  1982  came  into  force  on 
April  17,  1982,  following  an  agreement  between  Canada  and 
all  the  provinces  except  Quebec; 

WD  WHEREAS  the  Government  of  Quebec  has  estab- 
lished a  set  of  five  proposals  for  constitutional  change  and  has 
stated  that  amendments  to  give  effect  to  those  proposals  would 
enable  Quebec  to  resume  a  full  role  in  the  constitutional 
councils  of  Canada; 

AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  sets  out  the  basis  on  which  Quebec's  five  constitutional 
proposals  may  be  met; 

WD  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  also  recognizes  the  principle  of  the  equality  of  all  the 
provinces,  provides  new  arrangements  to  foster  greater  har- 
mony and  cooperation  between  the  Government  of  Canada 
and  the  governments  of  the  provinces  and  requires  that  confer- 
ences be  convened  to  consider  important  constitutional,  eco- 
nomic and  other  issues; 

WD  WHEREAS  certain  portions  of  the  amendment 
proposed  in  the  schedule  hereto  relate  to  matters  referred  to  in 
section  41  of  the  Constitution  Act,  1982; 

AND  WHEREAS  section  41  of  the  Constitution  Act,  1982 
provides  that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 
under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by 
resolutions  of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province; 

\()W  THEREFORE  the  House  of  Commons  resolves  that 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  be  authorized  to 
be  made  by  proclamation  issued  by  Her  Excellency  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada  in  accordance 
with  the  schedule  hereto. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hnatys- 
hyn,  appuye  par  M.  Lewis. 

Attendu: 

que  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est  entree  en  vigueur  le 
17  avril  1982,  a  la  suite  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
toutes  les  provinces,  sauf  le  Quebec; 

que,  selon  le  gouvernement  du  Quebec,  l'adoption  de  modifi- 
cations visant  a  donner  effet  a  ses  cinq  propositions  de  revision 
constitutionnelle  permettrait  au  Quebec  de  jouer  pleinement 
de  nouveau  son  role  dans  les  instances  constitutionnelles 
canadiennes; 

que  le  projet  de  modification  figurant  en  annexe  presente  les 
modalites  d'un  reglement  relatif  aux  cinq  propositions  du 
Quebec; 

que  le  projet  reconnait  le  principe  de  l'egalite  de  toutes  les 
provinces  et  prevoit,  d'une  part,  de  nouveaux  arrangements 
propres  a  renforcer  l'harmonie  et  la  cooperation  entre  le 
gouvernement  du  Canada  et  ceux  des  provinces,  d'autre  part  la 
tenue  de  conferences  consacrees  a  l'etude  d'importantes  ques- 
tions constitutionnelles,  economiques  et  autres; 

que  le  projet  porte  en  partie  sur  des  questions  visees  a 
Farticle  41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982; 

que  cet  article  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut 
etre  modifiee  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du 
Senat,  de  la  Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legisla- 
tive de  chaque  province, 

la  Chambre  des  communes  a  resolu  d'autoriser  la  modification 
de  la  Constitution  du  Canada  par  proclamation  de  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en 
conformite  avec  l'annexe  ci-jointe. 


SCHEDULE 

CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1.  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2   ( I )  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada;  and 


ih)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society 


ANNEXE 

MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  Farticle  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec  : 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte. 
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(2)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  and  the  provin- 
cial legislatures  to  preserve  the  fundamental  characteristic 
of  Canada  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  is  affirmed. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Quebec 
to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Quebec 
referred  to  in  paragraph  (\){b)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  the 
government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
may,  in  relation  to  that  vacancy,  submit  to  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  the  names  of  persons  who  may  be 
summoned  to  the  Senate. 

(2)  Until  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is 
made  in  relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  41  of  the 
Constitution  Act,  1982,  the  person  summoned  to  fill  a 
vacancy  in  the  Senate  shall  be  chosen  from  among  persons 
whose  names  have  been  submitted  under  subsection  (1)  by 
the  government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
and  must  be  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 


(2)  Le  Parlement  du  Canada  et  les  legislatures  des  provin- 
ces ont  le  role  de  proteger  la  caracteristique  fondamentale 
du  Canada  visee  a  l'alinea  (l)a). 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  ( 1  )b). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouverne- 
ment du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouvernements 
des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou  privileges 
en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  (1)  En  cas  de  vacance  au  Senat,  le  gouvernement  de 
la  province  a  representer  peut  proposer  au  Conseil  prive  de 
la  Reine  pour  le  Canada  des  personnes  susceptibles  d'etre 
nominees  au  siege  vacant. 

(2)  Jusqu'a  la  modification,  faite  conformement  a  l'article 
41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  de  toute  disposition 
de  la  Constitution  du  Canada  relative  au  Senat,  les  person- 
nes nominees  aux  sieges  vacants  au  Senat  sont  choisies 
parmi  celles  qui  ont  ete  proposees  par  le  gouvernement  de  la 
province  a  representer  et  agreees  par  le  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada.* 

3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 


"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request  of 
the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  govern- 
ment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary  admis- 
sion of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate  to  the 
needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (1)  Any  agreement  concluded  between  Canada  and 
a  province  in  relation  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of  law 
from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance  with 
subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have  effect 
notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  subsec- 
tion (1)  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is  not 
repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  that  sets  national  standards  and  objectives  relating 
to  immigration  or  aliens,  including  any  provision  that 
establishes  general  classes  of  immigrants  or  relates  to  levels 
of  immigration  for  Canada  or  that  prescribes  classes  of 
individuals  who  are  inadmissible  into  Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of  law 
under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done  by  the 
Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legislature  or 
government  of  a  province,  pursuant  to  any  such  agreement. 


^Accords  relatifs  a  immigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  temporaire 
des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux  besoins 
et  a  la  situation  particuliere  de  celle-ci. 


95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la  decla- 
ration visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a  des  lors 
effet  independamment  tant  du  point  25  de  l'article  91  que  de 
l'article  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que  dans 
la  mesure  de  sa  compatibilite  avec  les  dispositions  des  lois  du 
Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et  objectifs 
nationaux  relatifs  a  l'immigration  et  aux  aubains,  notam- 
ment  en  ce  qui  concerne  l'etablissement  des  categories 
generates  d'immigrants,  les  niveaux  d'immigration  au 
Canada  et  la  determination  des  categories  de  personnes 
inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  s'applique 
aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure  prise 
sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouvernement  du 
Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement  d'une 
province. 
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(1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  o(  Canada  onlj  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  subsec- 
tion 95BU)  may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada  only 
where  so  authorized 

(o)  b>  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
and  of  the  legislative  assembly  of  the  province  that  is  a 
part)  to  the  agreement;  or 

(A)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95 D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apph.  with  such  modifications  as  the  circumstances  require, 
in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to  subsection 
95C(1).  any  amendment  to  an  agreement  made  pursuant  to 
subsection  95C(2)  or  any  amendment  made  pursuant  to 
section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this 
section  may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
onl\  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has  the 
force  of  law  under  subsection  95B(  1 )." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"General" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following 
heading: 

"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Supreme  Court  of  Canada 

101  A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional  court 
for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada,  and 
shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

!  he  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a  chief 
justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and  eight 
other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Governor 
( ieneral  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great  Seal. 

101  B.  (1)  Anj  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admitted 
to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada  or  a 
member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 


95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autori- 
see par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui  est  partie 
a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous 
le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95 D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  toute 
declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1),  a  toute 
modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du  paragraphe 
95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  termes  de  l'article 
95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peuvent 
etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modification 
soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblees  legislatives 
de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  l'epoque  de  celle-ci, 
parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes  du  para- 
graphe 95B(1).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96, 
de  ce  qui  suit: 

^Dispositions  generales» 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article 
101,  de  ce  qui  suit: 

«Tribunaux  crees  par  le  Parlement  du  Canada* 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101, 
de  ce  qui  suit: 


aCour  supreme  du  Canada 

1 0 1  A.  ( 1 )  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour  supreme 
du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generale  d'appel 
pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a  ameliorer 
l'application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve  ses  attribu- 
tions de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres  juges, 
que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par  lettres 
patentes  sous  le  grand  sceau. 

101  B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes  qui, 
apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou  d'un 
territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  juges 
de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au  barreau 
de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel  territoire. 
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(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada 
shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after  having 
been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of  Quebec  or  of  any 
court  established  by  the  Parliament  of  Canada,  or  members 
of  the  bar  of  Quebec. 

101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  may,  in  relation 
to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada 
the  names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to 
the  bar  of  that  province  and  are  qualified  under  section 
101 B  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Where  an  appointment  is  made  to  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  Governor  General  in  Council  shall,  except 
where  the  Chief  Justice  is  appointed  from  among  members 
of  the  Court,  appoint  a  person  whose  name  has  been  submit- 
ted under  subsection  (1)  and  who  is  acceptable  to  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to  meet 
the  requirement  set  out  in  subsection  101B(2),  the  Governor 
General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose  name  has 
been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsection 
(3),  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person 
whose  name  has  been  submitted  by  the  government  of  a 
province  other  than  Quebec. 

101D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the  judges 
of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

101E.  (1)  Sections  101 A  to  101D  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters,  to 
the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said  Act  is  further  amended   by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106 A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Government  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
program  or  initiative  that  is  compatible  with  the  national 
objectives. 

(2)  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  powers 
of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of  the 
provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 


(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  person- 
nes  qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec,  ont, 
pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce  barreau 
ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribunal  cree  par 
le  Parlement  du  Canada. 

101 C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  peut  proposer 
au  ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue 
vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette  province 
et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article  101 B. 

(2)  Le  gouverneur  general  en  conseil  procede  aux  nomina- 
tions parmi  les  personnes  proposees  et  qui  agreent  au  Con- 
seil prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe 
ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les 
cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


101 D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de  la 
Cour  supreme  du  Canada. 

101 E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  l'article  101,  de  dispositions  incompati- 
bles  avec  les  articles  101 A  a  10 ID,  ceux-ci  n'ont  pas  pour 
effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  conferee 
au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  II  est  entendu  que  l'article  101 A  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parlement  du 
Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour  supreme  du 
Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de  toute  autre 
question. » 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qu'il 
etablit  apres  l'entree  en  vigueur  du  present  article  dans  un 
secteur  de  competence  exclusive  provinciale,  si  la  province 
applique  un  programme  ou  une  mesure  compatible  avec  les 
objectifs  nationaux. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences  legis- 
latives du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures  des 
provinces.* 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  147, 
de  ce  qui  suit: 
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"XII — Conferences  on  the  Economy  and 
Other  Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy  and 
such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include  a 
reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the   Constitution  Act,   1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable 
compensation  to  any  province  to  which  the  amendment  does 
not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators; 

(c)  the  number  of  members  by  which  a  province  is  entitled 
to  be  represented  in  the  Senate  and  the  residence  qualifi- 
cations of  Senators; 

(d)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
by  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 

April  17,  1982; 

(e)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(/)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(%)  the  Supreme  Court  of  Canada; 

(A)  the  extension  of  existing  provinces  into  the  territories; 

(/)  notwithstanding  any  other  law  or  practice,  the  estab- 
lishment of  new  provinces;  and 

(j)  an  amendment  to  this  Part." 

10.  Section  44  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"44  Subject  to  section  41,  Parliament  may  exclusively 
make  laws  amending  the  Constitution  of  Canada  in  relation 
to  the  executive  government  of  Canada  or  the  Senate  and 
House  of  Commons  " 


kXII.  —  Conferences  sur  l'economie  et  sur  d'autres 
questions 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au  moins 
une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  premiers 
ministres  provinciaux  et  lui-meme  et  portant  sur  l'economie 
canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question  appropriee. 


XIII.  —  Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications.* 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  est 
habilitee  a  etre  representee  et  les  conditions  de  residence 
qu'ils  doivent  remplir; 

d)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  repre- 
sentee le  17  avril  1982; 

e)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

f)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

g)  la  Cour  supreme  du  Canada; 

h)  le  rattachement  aux  provinces  existantes  de  tout  ou 
partie  des  territoires; 

i)  par  derogation  a  toute  autre  loi  ou  usage,  la  creation  de 
provinces; 

j)  la  modification  de  la  presente  partie. » 

10.  L'article  44  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«44.  Sous  reserve  de  l'article  41,  le  Parlement  a  compe- 
tence exclusive  pour  modifier  les  dispositions  de  la  Constitu- 
tion du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  federal,  au 
Senat  ou  a  la  Chambre  des  communes.» 
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11.  Subsection  46(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"46.  (1)  The  procedures  for  amendment  under  sections 
38,  41  and  43  may  be  initiated  either  by  the  Senate  or  the 
House  of  Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a 
province." 

12.  Subsection  47(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
made  by  proclamation  under  section  38,  41  or  43  may  be 
made  without  a  resolution  of  the  Senate  authorizing  the 
issue  of  the  proclamation  if,  within  one  hundred  and  eighty 
days  after  the  adoption  by  the  House  of  Commons  of  a 
resolution  authorizing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted 
such  a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the  expiration  of 
that  period,  the  House  of  Commons  again  adopts  the  resolu- 
tion." 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"Part  VI 

Constitutional  Conferences 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators  and 
representation  in  the  Senate; 

(b)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries;  and 

(c)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(d)  any  other  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a 
reference  to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments  thereto." 

General 

16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25  or  27  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982  or  class  24 
of  section  91  of  the  Constitution  Act,  1867. 


Citation 

17.  This  amendment   may  be  cited  as  the  Constitution 
Amendment,  1987. 
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1 1.  Le  paragraphe  46(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit: 

«46.  (1)  L'initiative  des  procedures  de  modification  visees 
aux  articles  38,  41  et  43  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre 
des  communes  ou  a  une  assemblee  legislative.)) 

12.  Le  paragraphe  47(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit: 

«47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  l'article  38,  41  ou  43,  il  peut 
etre  passe  outre  au  defaut  d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci 
n'a  pas  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent  quatre- 
vingts  jours  suivant  l'adoption  de  celle  de  la  Chambre  des 
communes  et  si  cette  derniere,  apres  l'expiration  du  delai, 
adopte  une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens.» 


13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«Partie  VI 

Conferences  constitutionnelles 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme,  la 
premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

b)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches; 

c)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 


«d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  ou 
des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications. » 

Dispositions  generates 

16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25  ou  27  de  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  liberies,  a  l'article  35  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1867. 

Titre 

17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1987. 
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Pursuant  to  Order  made  Thursday,  October  1,  1987,  the 
following  amendment  was  deemed  to  have  been  moved  in  the 
name  o(  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra),  seconded  by  Mr. 
Kaplan: 

That  the  motion  be  amended 

(a)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2.(1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada; 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society; 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

(d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the  many 
origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differing 
regional  identities  that  helped  shape  Canadian  society; 
and 

(e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(b)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2(a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and,  subject  to  subparagraph  (2)(b)  to  promote,  the 
fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in  para- 
graph 1(a)  is  affirmed. 

(b)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion  applies 
from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the  legisla- 
tive assembly  of  that  province." 

(c)  in  paragraph  2  of  the  Schedule  by  deleting  section  25 
and  substituting  the  following  therefor: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in  rela- 
tion to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Constitution 
Act.  1982,  the  government  of  Canada  shall,  within  six 
months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  election  in  the 
province  or  territory  to  which  the  vacancy  relates  for  the 
purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  notwithstanding  the 
provision  of  section  29  of  the  Constitution  Act,  1867,  for  a 
term  of  nine  years." 

id)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  deleting  subsections 
I01C.(  1 )  and  (2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"lOlC.(l)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  and  the  elected 
government  of  each  territory  may,  in  relation  to  that 
vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada  the 
names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to  the 
bar  of  that  province  or  territory  and  are  qualified  under 
section  1 0 1  B.  for  appointment  to  that  court. 


Conformement  a  l'ordre  adopte  le  jeudi  ler  octobre  1987, 
l'amendement  suivant  est  repute  avoir  ete  propose  par  M. 
Turner  (Vancouver  Quadra),  appuye  par  M.  Kaplan: 

Qu'on  modifie  la  motion 

a)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(1) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«2.(1)  toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  multi- 
ples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  pluralis- 
mes  regionaux  qui  concourent  a  faconner  la  societe 
canadienne; 

e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  l'union 
economique  canadienne. » 

b)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(2) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger  et 
de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciates  de  proteger  et, 
sous  reserve  du  paragraphe  (2)b)  de  promouvoir,  la  caracte- 
ristique fondamentale  du  Canada  visee  a  1'alinea  la). 

b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promotion 
prend  effet  des  1'adoption  d'une  resolution  par  l'assemblee 
legislative  de  cette  province. » 

c)  au  paragraphe  2  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  25  et 
en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  l'article  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1982,  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans  les 
six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election  dans 
la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer  une 
personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour  une 
duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de  l'article  29 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867.» 

d)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  retranchant  les  articles 
101C.(1)  et  (2)  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«101C.(1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouverne- 
ment elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au  ministre 
federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue  vacante,  des 
personnes  admises  au  barreau  de  cette  province  ou  de  ce 
territoire  et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article  101 B. 
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(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor 
General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  under  subsection  (1) 
and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

{e)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  adding  immediately 
after  subsection  101C.(4)  the  following: 

"(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or 
provincial  Superior  Courts." 

(/)  in  paragraph  7  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
106A.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"106A.(1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
compatible  program  which  meets  minimum  national  stand- 
ards." 

(g)  by  deleting  paragraphs  9,  10,  1 1  and  12  of  the  Schedule 
and  substituting  the  following  therefor: 

"9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,  1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection  38(1) 
that  transfers  legislative  powers  from  provincial  legislatures 
to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable  compensa- 
tion to  any  province  to  which  the  amendment  does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  right  of  a  province  of  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
by  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 

(/)  an  amendment  to  this  Part. 

42.(1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(1): 


(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  general 
en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  personnes 
proposees  au  paragraphe  (1)  et  qui  agreent  au  Conseil  prive 
de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe  ne 
s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les  cas 
ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. » 

e)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  ajoutant  a  la  suite  de 
l'article  101C.(4)  ce  qui  suit: 

«(5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du 
paragraphe  (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois, 
aucune  des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  le 
juge  principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge  de  la  Cour 
federale  du  Canada  ou  des  cours  superieures  des  provinces  a 
un  poste  interimaire  d'un  an.» 

f)  au   paragraphe   7   de  l'annexe  en   retranchant   l'article 
106A.(1)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«106A.(1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qui  a 
ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres  l'entree  en 
vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de  competence 
exclusive  provinciale,  si  la  province  applique  un  programme 
compatible  et  conforme  aux  normes  nationales  minimales.» 

g)  en  retranchant  les  paragraphes  9,  10,  1 1  et  12  de  l'annexe 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux  provin- 
ces auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des  com- 
munes un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui  des 
senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  represen- 
tee le  17avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.(1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire  uniquement 
en  conformite  du  paragraphe  38(1): 
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(a)  the  powers  o(  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators;  and 

(b)  the  number  of  members  by  which  a  province  or 
territory  is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and 
the  residence  qualifications  of  Senators. 

subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsection 
(1). 

42  \  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Constitu- 
tion Act,  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and  the 
extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be  a 
matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council  and 
the  elected  government  of  the  territory  affected." 

(h)  in  paragraph  13  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
50.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

{a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  including  self-government; 

(b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators, 
representation  in  the  Senate. 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at  the 
first  meeting  only; 

(d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

(/')  by  deleting  paragraph  16  of  the  Schedule  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987 
derogates  from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed 
by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects 
Part  II  of  the  Constitution  Act.  1982". 


a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represente  et  les  conditions 
de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au 
paragraphe  (1). 

42A.  Nonobstant  1'alinea  42(1)  de  la  Lot  constitutionnelle 
de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le  gouver- 
nement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proceder  a  la 
creation  de  nouvelles  provinces  et  a  l'agrandissement  des 
provinces  existantes  par  prolongement  dans  les  Territoires.» 

h)  au  paragraphe  13  de  l'annexe  en  retranchant  Particle 
50(2)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Sont  places  a  1'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  l'autonomie 
politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a  la 
premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

/)  en  retranchant  le  paragraphe   16  de  l'annexe  et  en  le 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«16.  La  Loi  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas  pour  effet  de 
deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter  atteinte  a  la  Partie 
II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982. » 


Pursuant  to  Order  made  Thursday,  October  1,  1987,  the 
following  amendment  was  deemed  to  have  been  moved  in  the 
name  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Ms.  Jewett: 

That  the  motion  be  amended 

(a)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(1)  the  words 
"and  the  elected  government  of  each  territory"  immediately 
after  the  word  "province"; 

I  b i  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(2)  the  words  "or 
the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after  the 
word  "province"; 

d  )  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101C.(1)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(d)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  1 01  C.(4)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(f )  by  deleting  in  paragraph  9,  section  41  paragraph  (i); 

(J)  by  adding  to  paragraph  13  subsection  50(2)  the  follow- 
ing new  paragraph: 

"ic)  aboriginal  rights,  in  particular  self-government;" 


Conformement  a  1'ordre  adopte  le  jeudi  1"  octobre  1987, 
l'amendement  suivant  est  repute  avoir  ete  propose  par  M. 
Broadbent,  appuye  par  Mmc  Jewett: 

Qu'on  modifie  la  motion 

a)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(1),  les  mots  «et  le 
gouvernement  elu  de  chaque  territoire»  apres  le  mot 
«province»; 

b)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(2),  les  mots  «ou 
le  gouvernement  elu  du  territoire»  apres  le  mot  «province»; 

c)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  lOlC.(l),  les  mots 
«ou  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot  «pro- 
vince»; 

d)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101C.(4),  les  mots 
«ou  par  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot 
«Quebec»; 

e)  en  supprimant,  au  paragraphe  9,  1'alinea  /')  de  Particle  41; 

j)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50(2),  le  nouvel 
alinea  suivant: 

«c)  les  droits  des  autochtones,  et  en  particulier  l'autono- 
mie;» 
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(g)  by  adding  to  paragraph  13  section  50  the  following  new 
subsection: 

"(3)  The  Prime  Minister  shall  invite  to  the  Conferences 
designated  in  section  50  subsection  (2)(c)  representatives  of 
the  aboriginal  peoples  of  Canada  and  the  governments  of  the 
Northwest  Territories  and  Yukon  Territory  and  those 
groups  and  governments  shall  participate  fully  in  all  matters 
that  affect  aboriginal  rights." 

(/i)  by  deleting  paragraph  16  and  substituting  the  following 
therefor: 

"16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25,  27  or  28  of  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act, 
1982  or  class  24  of  section  91  of  the  Constitution. 

And  debate  arising  thereon; 


g)  en  ajoutant,  au  paragraphe   13,  article  50,  le  nouveau 
paragraphe  suivant: 

«(3)  Le  premier  ministre  invite  aux  conferences  visees  a 
l'alinea  (2)c)  de  l'article  50  les  representants  des  peuples 
autochtones  du  Canada  et  les  gouvernements  des  Territoires 
du  Nord-Ouest  et  du  Territoire  du  Yukon  et  ces  groupes  et 
gouvernements  participent  pleinement  a  toutes  les  delibera- 
tions touchant  les  droits  des  autochtones.* 

h)  en  retranchant  le  paragraphe  16  et  en  le  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25,  27  ou  28  de  la 
Chart e  canadienne  des  droits  et  liberies,  a  l'article  35  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91 
de  la  Constitution.* 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  Mr.  Hockin,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Notice  of  a 
Ways  and  Means  motion  respecting  Customs  Tariff — Volumes 
1,  2  and  3.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/31  IB. 


Du  consentement  unanime,  M.  Hockin,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Avis  de  motion  des 
voies  et  moyens  concernant  le  Tarif  des  douanes — Tomes  1,  2 
et  3.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/31  IB. 


Pursuant  to  Standing  Order  84(2),  at  the  request  of  Mr. 
Hockin,  an  Order  of  the  Day  was  designated  for  the  consider- 
ation of  a  Ways  and  Means  Motion  respecting  the  imposition 
of  duties  of  customs  and  other  charges,  to  give  effect  to  the 
International  Convention  on  the  Harmonized  Commodity 
Description  and  Coding  System,  to  provide  relief  against  the 
imposition  of  certain  duties  of  customs  or  other  charges,  to 
provide  for  other  related  matters  and  to  amend  or  repeal 
certain  Acts  in  consequence  thereof  (Sessional  Paper  No. 
332-1/31  IB),  notice  of  which  was  laid  upon  the  Table,  earlier 
this  day. 


Conformement  a  l'article  84(2)  du  Reglement,  a  la  demande 
de  M.  Hockin,  un  ordre  du  jour  est  designe  pour  l'etude  d'une 
motion  des  voies  et  moyens  concernant  l'imposition  de  droits 
de  douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en  oeuvre  de  la  Conven- 
tion internationale  sur  le  Systeme  harmonise  de  designation  et 
de  codification  des  marchandises,  l'exoneration  de  divers  droits 
de  douane  ou  autres,  comportant  des  mesures  connexes  et 
modifiant  ou  abrogeant  certaines  lois  en  consequence  (docu- 
ment parlementaire  n°  332-1/31  IB),  dont  avis  a  ete  depose  sur 
le  Bureau  plus  tot  aujourd'hui. 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  response,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petition  332-2982  presented  by  Mr.  Reimer 
concerning  a  proposed  amendment  to  the  Criminal  Code  in 
relation  to  pornography.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-9/125. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la  petition  332-2982  presentee 
par  M.  Reimer  sur  un  amendement  propose  au  Code  criminel 
en  ce  qui  a  trait  a  la  pornographic  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  332-9/125. 


On  motion  of  Mr.  Fennell,  seconded  by  Mr.  Lewis,  the 
Thirty-second  Report  of  the  Striking  Committee,  presented 
Monday,  September  28,  1987,  was  concurred  in. 


Sur  motion  de  M.  Fennell,  appuye  par  M.  Lewis,  le  trente- 
deuxieme  rapport  du  Comite  de  selection,  presente  a  la  Cham- 
bre  le  lundi  28  septembre  1987,  est  agree. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Fennell,  seconded 
by  Mr.  Lewis,  the  membership  of  standing  committees  was 
amended  as  follows: 

1.  Mr.  McCain  for  Mr.  Gass  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture; 

2.  Mr.  Blackburn  (Jonquiere)  for  Mr.  Fontaine  on  the 
Standing  Committee  on  Communications  and  Culture; 

3.  Mr.  Gass  for  Mr.  McCain  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Oceans; 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Fennell, 
appuye  par  M.  Lewis,  la  composition  de  certains  comites 
permanents  de  la  Chambre  est  modifiee  ainsi  qu'il  suit: 

1.  M.  McCain  en  remplacement  de  M.  Gass  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture; 

2.  M.  Blackburn  (Jonquiere)  en  remplacement  de  M.  Fon- 
taine sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
communications  et  de  la  culture; 

3.  M.  Gass  en  remplacement  de  M.  McCain  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  oceans; 
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4.  Mr.  Fontaine  for  Mr.  Daubney  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Government  Operations; 

5  Mr    \ttewell  for  Mr.  Friesen  on  the  Standing  Committee 
on  Human  Rights; 

6  Mr    Brisco  for  Mr.  Blackburn  (Jonquiere)  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Labour.  Employment  and  Immigration; 

Mr.  Witer  for  Mr.  Pietz  on  the  Standing  Committee  on 
Multiculturalism; 

8.  Mr.  Darling  for  Mr.  Hicks  on  the  Standing  Committee  on 
National  Defence; 

9.  Mr.   Tremblay   (Quebec-Est)   for   Mr.   Hawkes  on   the 
Standing  Committee  on  Public  Accounts;  and 

10.  Mr.  Pennock  for  Mr.  Gormley  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Research,  Science  and  Technology. 


4.  M.  Fontaine  en  remplacement  de  M.  Daubney  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  l'administration  gouver- 
nementale; 

5.  M.  Attewell  en  remplacement  de  M.  Friesen  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  droits  de  la  personne; 

6.  M.  Brisco  en  remplacement  de  M.  Blackburn  (Jonquiere) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la 
main-d'osuvre  et  de  l'immigration; 

7.  M.  Witer  en  remplacement  de  M.  Pietz  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  multiculturalisme; 

8.  M.  Darling  en  remplacement  de  M.  Hicks  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  defense  nationale; 

9.  M.  Tremblay  (Quebec-Est)  en  remplacement  de  M. 
Hawkes  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics;  et 

10.  M.  Pennock  en  remplacement  de  M.  Gormley  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  recherche,  de  la 
science  et  de  la  technologic 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Hnatyshyn, 
seconded  by  Mr.  Lewis,  respecting  the  Constitution  Amend- 
ment, 1987. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Hnatyshyn,  appuye 
par  M.  Lewis,  relativement  a  la  Modification  constitutionnelle 
de  1987. 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  by  Mr.  Kaplan, — That  the  motion  be  amended 

(a)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2.(1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada; 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society; 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

(d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the  many 
origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differing 
regional  identities  that  helped  shape  Canadian  society; 
and 

(e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(b)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2(a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and,  subject  to  subparagraph  (2)(b)  to  promote,  the 
fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in  para- 
graph 1(a)  is  affirmed. 


Et  sur  1'amendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Kaplan, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  Particle  2.(1) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«2.(1)  toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  franchise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  multi- 
ples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  pluralis- 
mes  regionaux  qui  concourent  a  faconner  la  societe 
canadienne; 

e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  l'union 
economique  canadienne. » 

b)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(2) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger  et 
de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  proteger  et, 
sous  reserve  du  paragraphe  (2)6)  de  promouvoir,  la  caracte- 
ristique fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea  la). 
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{b)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion  applies 
from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the  legisla- 
tive assembly  of  that  province." 

(c)  in  paragraph  2  of  the  Schedule  by  deleting  section  25 
and  substituting  the  following  therefor: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in  rela- 
tion to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Constitution 
Act,  1982,  the  government  of  Canada  shall,  within  six 
months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  election  in  the 
province  or  territory  to  which  the  vacancy  relates  for  the 
purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  notwithstanding  the 
provision  of  section  29  of  the  Constitution  Act,  1867,  for  a 
term  of  nine  years." 

(d)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  deleting  subsections 
101C.(1)  and  (2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"101C.(1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  and  the  elected 
government  of  each  territory  may,  in  relation  to  that 
vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada  the 
names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to  the 
bar  of  that  province  or  territory  and  are  qualified  under 
section  101 B.  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor 
General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  under  subsection  (1) 
and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

(e)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  adding  immediately 
after  subsection  101C.(4)  the  following: 

"(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or 
provincial  Superior  Courts." 

(/)  in  paragraph  7  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
106A.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"106A.(1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
compatible  program  which  meets  minimum  national  stand- 
ards." 

{g)  by  deleting  paragraphs  9,  10,  11  and  12  of  the  Schedule 
and  substituting  the  following  therefor: 

"9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,  1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection  38(1) 
that  transfers  legislative  powers  from  provincial  legislatures 
to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable  compensa- 
tion to  any  province  to  which  the  amendment  does  not  apply. 


b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promotion 
prend  effet  des  l'adoption  d'une  resolution  par  Passemblee 
legislative  de  cette  province.)) 

c)  au  paragraphe  2  de  l'annexe  en  retranchant  Particle  25  et 
en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  Particle  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1982,  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans  les 
six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election  dans 
la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer  une 
personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour  une 
duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de  Particle  29 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867.» 

d)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  retranchant  les  articles 
101C.(1)  et  (2)  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«101C.(1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouverne- 
ment elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au  ministre 
federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue  vacante,  des 
personnes  admises  au  barreau  de  cette  province  ou  de  ce 
territoire  et  remplissant  les  conditions  visees  a  Particle  101 B. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  general 
en  conseil  precede  aux  nominations  parmi  les  personnes 
proposees  au  paragraphe  (1)  et  qui  agreent  au  Conseil  prive 
de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe  ne 
s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les  cas 
ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada.* 

e)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  ajoutant  a  la  suite  de 
Particle  101C.(4)  ce  qui  suit: 

«(5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du 
paragraphe  (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois, 
aucune  des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  le 
juge  principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge  de  la  Cour 
federate  du  Canada  ou  des  cours  superieures  des  provinces  a 
un  poste  interimaire  d'un  an.» 

f)  au   paragraphe   7   de   l'annexe  en   retranchant   Particle 
106A.(1)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«106A.(1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qui  a 
ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres  Pentree  en 
vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de  competence 
exclusive  provinciale,  si  la  province  applique  un  programme 
compatible  et  conforme  aux  normes  nationales  minimales.x 

g)  en  retranchant  les  paragraphes  9,  10,  1 1  et  12  de  l'annexe 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux  provin- 
ces auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciates  au  Parlement. 
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41  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  onlj  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  right  of  a  province  of  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
b\  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 

April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 

(/)  an  amendment  to  this  Part. 

42.(1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(  1 ): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators;  and 

(b)  the  number  of  members  by  which  a  province  or 
territory  is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and 
the  residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsection 
(1). 

42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Constitu- 
tion Act,  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and  the 
extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be  a 
matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council  and 
the  elected  government  of  the  territory  affected." 

(h)  in  paragraph  13  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
50.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  including  self-government; 

(b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators, 
representation  in  the  Senate. 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at  the 
first  meeting  only; 

(d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

(0  by  deleting  paragraph  16  of  the  Schedule  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987 
derogates  from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed 
by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects 
Part  II  of  the  Constitution  Act,  1982". 


41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des  com- 
munes un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui  des 
senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  represen- 
tee le  17  avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  Particle  43,  l'usage  du  francos  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.(1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire  uniquement 
en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represente  et  les  conditions 
de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au 
paragraphe  (1). 

42A.  Nonobstant  l'alinea  42(1)  de  la  Loi  constitutionnelle 
de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le  gouver- 
nement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proceder  a  la 
creation  de  nouvelles  provinces  et  a  l'agrandissement  des 
provinces  existantes  par  prolongement  dans  les  Territoires.» 

h)  au  paragraphe   13  de  l'annexe  en  retranchant  l'article 
50(2)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Sont  places  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  l'autonomie 
politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a  la 
premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

;')  en  retranchant  le  paragraphe   16  de  l'annexe  et  en  le 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«16.  La  Loi  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas  pour  effet  de 
deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter  atteinte  a  la  Partie 
II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982. » 
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And  on  the  amendment  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Ms. 
Jewett, — That  the  motion  be  amended 

(a)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(1)  the  words 
"and  the  elected  government  of  each  territory"  immediately 
after  the  word  "province"; 

(b)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(2)  the  words  "or 
the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after  the 
word  "province"; 

(<r)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101C.(1)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(d)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101C.(4)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(e)  by  deleting  in  paragraph  9,  section  41  paragraph  (i); 

(/)  by  adding  to  paragraph  13  subsection  50(2)  the  follow- 
ing new  paragraph: 

"(c)  aboriginal  rights,  in  particular  self-government;" 


(g)  by  adding  to  paragraph  13  section  50  the  following  new 
subsection: 

"(3)  The  Prime  Minister  shall  invite  to  the  Conferences 
designated  in  section  50  subsection  (2)(c)  representatives  of 
the  aboriginal  peoples  of  Canada  and  the  governments  of  the 
Northwest  Territories  and  Yukon  Territory  and  those 
groups  and  governments  shall  participate  fully  in  all  matters 
that  affect  aboriginal  rights." 

(h)  by  deleting  paragraph  16  and  substituting  the  following 
therefor: 

"16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25,  27  or  28  of  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act, 
1982  or  class  24  of  section  91  of  the  Constitution. 


And  debate  continuing; 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  Mmc 
Jewett, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(1),  les  mots  «et  le 
gouvernement  elu  de  chaque  territoire»  apres  le  mot 
«province»; 

b)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(2),  les  mots  «ou 
le  gouvernement  elu  du  territoire»  apres  le  mot  «province»; 

c)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101C.(1),  les  mots 
«ou  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot  «pro- 
vince»; 

d)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101 C. (4),  les  mots 
«ou  par  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot 
«Quebec»; 

e)  en  supprimant,  au  paragraphe  9,  l'alinea  i)  de  l'article  41; 

f)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50(2),  le  nouvel 
alinea  suivant: 

«c)  les  droits  des  autochtones,  et  en  particulier  l'autono- 
mie;» 

g)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50,  le  nouveau 
paragraphe  suivant: 

«(3)  Le  premier  ministre  invite  aux  conferences  visees  a 
l'alinea  (2)c)  de  l'article  50  les  representants  des  peuples 
autochtones  du  Canada  et  les  gouvernements  des  Territoires 
du  Nord-Ouest  et  du  Territoire  du  Yukon  et  ces  groupes  et 
gouvernements  participent  pleinement  a  toutes  les  delibera- 
tions touchant  les  droits  des  autochtones.* 

h)  en  retranchant  le  paragraphe  16  et  en  le  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25,  27  ou  28  de  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  liberies,  a  l'article  35  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91 
de  la  Constitution.* 

Le  debat  se  poursuit; 


At  2.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  quatorze  heures,  la  Chambre  aborde  1'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


Mr.  Tupper,  seconded  by  Mr.  O'Neil,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  commissioning  the  structure  of  a  statue  of  Her 
Majesty,  Queen  Elizabeth  II,  to  be  placed  on  Parliament  Hill 
in  commemoration  of  the  thirty-fifth  anniversary  of  Her 
ascension  to  the  Throne. — (Private  Members'  Business  M- 
135). 

And  debate  arising  thereon; 

The  Hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  36(2),  the  motion  was  dropped  to 
the  bottom  of  the  list  of  the  order  of  precedence  on  the  Order 
Paper. 


M.  Tupper,  appuye  par  M.  O'Neil,  propose, — Que,  de  l'avis 
de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager  l'opportu- 
nite  de  commander,  sur  la  Colline  parlementaire,  l'erection 
d'une  statue  de  Sa  Majeste  la  Reine  Elizabeth  II  pour  comme- 
morer  le  trente-cinquieme  anniversaire  de  son  avenement  au 
trone. — (Affaires  emanant  des  deputes  M-135). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree  et,  conformement  a  l'article  36(2)  du  Reglement, 
ladite  motion  retombe  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuille- 
ton. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Hopkins  for  Mr.  Boudria  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-46,  An  Act  to  amend  the  Royal  Canadian  Mint  Act 
and  the  Currency  Act. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Hopkins  en  remplacement  de  M.  Boudria  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-46,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  Monnaie  royale  canadienne  et  la  Loi 
sur  la  monnaie. 


At  3.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Mondav  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  quinze  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
lundi,  a  onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Regle- 
ment. 
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PR  WERS 


PRIERE 


Mr  Mulroney,  a  Member  of  the  Queen's  Priv\  Council,  laid 
upon  the  Table. — Copy  of  elements  of  a  Free  Trade  Agree- 
ment between  the  United  States  and  Canada. — Sessional 
Paper  No    ■•  2-1/26. 


M.  Mulroney,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Copie  des  elements  d'un  accord  de  libre- 
echange  entre  les  Etats-Unis  et  le  Canada.  (Texte  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-7/26. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  presented  as  follows: 


—  by  the  honourable  Member  for  Calgary  North  (Mr. 
Gagnon)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof (332-3221). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  I'honorable  depute  de  Calgary-Nord  (M.  Gagnon)  sur 
le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigra- 
tion  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence  (332-3221). 


The  House  resumed  debate 
shyn.  seconded  by  Mr.  Lewis. 


on  the  motion  of  Mr.  Hnaty- 


W  HEREAS  the  Constitution  Act,  1982  came  into  force  on 
April  17,  1982,  following  an  agreement  between  Canada  and 
all  the  provinces  except  Quebec; 

WD  WHEREAS  the  Government  of  Quebec  has  estab- 
lished a  set  of  five  proposals  for  constitutional  change  and  has 
stated  that  amendments  to  give  effect  to  those  proposals  would 
enable  Quebec  to  resume  a  full  role  in  the  constitutional 
councils  of  Canada; 

\M)  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  sets  out  the  basis  on  which  Quebec's  five  constitutional 
proposals  may  be  met; 

WD  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  also  recognizes  the  principle  of  the  equality  of  all  the 
provinces,  provides  new  arrangements  to  foster  greater  har- 
mony and  cooperation  between  the  Government  of  Canada 
and  the  governments  of  the  provinces  and  requires  that  confer- 
ences be  convened  to  consider  important  constitutional,  eco- 
nomic and  other  issues; 

WD  WHEREAS  certain  portions  of  the  amendment 
proposed  in  the  schedule  hereto  relate  to  matters  referred  to  in 
section  41  of  the  Constitution  Act,  1982; 

WD  WHEREAS  section  41  of  the  Constitution  Act,  1982 
provides  that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 
under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by 
resolutions  of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province; 

NOW  THEREFORE  the  House  of  Commons  resolves  that 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  be  authorized  to 
be  made  by  proclamation  issued  by  Her  Excellency  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada  in  accordance 
with  the  schedule  hereto. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hnatys- 
hyn,  appuye  par  M.  Lewis. 

Attendu: 

que  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est  entree  en  vigueur  le 
17  avril  1982,  a  la  suite  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
toutes  les  provinces,  sauf  le  Quebec; 

que,  selon  le  gouvernement  du  Quebec,  1'adoption  de  modifi- 
cations visant  a  donner  effet  a  ses  cinq  propositions  de  revision 
constitutionnelle  permettrait  au  Quebec  de  jouer  pleinement 
de  nouveau  son  role  dans  les  instances  constitutionnelles 
canadiennes; 

que  le  projet  de  modification  figurant  en  annexe  presente  les 
modalites  d'un  reglement  relatif  aux  cinq  propositions  du 
Quebec; 

que  le  projet  reconnait  le  principe  de  l'egalite  de  toutes  les 
provinces  et  prevoit,  d'une  part,  de  nouveaux  arrangements 
propres  a  renforcer  l'harmonie  et  la  cooperation  entre  le 
gouvernement  du  Canada  et  ceux  des  provinces,  d'autre  part  la 
tenue  de  conferences  consacrees  a  l'etude  d'importantes  ques- 
tions constitutionnelles,  economiques  et  autres; 


que  le  projet  porte  en  partie  sur  des  questions  visees  a 
'article  41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982; 


que  cet  article  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut 
ctre  modifiee  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du 
Senat,  de  la  Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legisla- 
tive de  chaque  province, 


la  Chambre  des  communes  a  resolu  d'autoriser  la  modification 
de  la  Constitution  du  Canada  par  proclamation  de  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en 
conformite  avec  l'annexe  ci-jointe. 


5octobre  1987 
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SCHEDULE 

CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1.  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada;  and 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society. 

(2)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  and  the  provin- 
cial legislatures  to  preserve  the  fundamental  characteristic 
of  Canada  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  is  affirmed. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Quebec 
to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Quebec 
referred  to  in  paragraph  (\){b)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  the 
government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
may,  in  relation  to  that  vacancy,  submit  to  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  the  names  of  persons  who  may  be 
summoned  to  the  Senate. 

(2)  Until  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is 
made  in  relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  41  of  the 
Constitution  Act,  1982,  the  person  summoned  to  fill  a 
vacancy  in  the  Senate  shall  be  chosen  from  among  persons 
whose  names  have  been  submitted  under  subsection  (1)  by 
the  government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
and  must  be  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 


ANNEXE 

MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  l'article  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec  : 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte. 

(2)  Le  Parlement  du  Canada  et  les  legislatures  des  provin- 
ces ont  le  role  de  proteger  la  caracteristique  fondamentale 
du  Canada  visee  a  l'alinea  (\)a). 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  (\)b). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouverne- 
ment du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouvernements 
des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou  privileges 
en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  (1)  En  cas  de  vacance  au  Senat,  le  gouvernement  de 
la  province  a  representer  peut  proposer  au  Conseil  prive  de 
la  Reine  pour  le  Canada  des  personnes  susceptibles  d'etre 
nominees  au  siege  vacant. 

(2)  Jusqu'a  la  modification,  faite  conformement  a  l'article 
41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  de  toute  disposition 
de  la  Constitution  du  Canada  relative  au  Senat,  les  person- 
nes nominees  aux  sieges  vacants  au  Senat  sont  choisies 
parmi  celles  qui  ont  ete  proposees  par  le  gouvernement  de  la 
province  a  representer  et  agreees  par  le  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada. » 

3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 


"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request  of 
the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  govern- 
ment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary  admis- 
sion of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate  to  the 
needs  and  circumstances  of  that  province. 


•/.Accords  relatifs  a  Vimmigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  temporaire 
des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux  besoins 
et  a  la  situation  particuliere  de  celle-ci. 
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95B  (1  )  \n\  agreement  concluded  between  Canada  and 
a  province  in  relation  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of  law 
from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance  with 
subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have  effect 
notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  \n  agreement  that  has  the  force  of  law  under  subsec- 
tion (1)  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is  not 
repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  that  sets  national  standards  and  objectives  relating 
to  immigration  or  aliens,  including  any  provision  that 
establishes  general  classes  of  immigrants  or  relates  to  levels 
of  immigration  for  Canada  or  that  prescribes  classes  of 
individuals  «  ho  are  inadmissible  into  Canada. 

1 3 )  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of  law 
under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done  by  the 
Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legislature  or 
government  of  a  province,  pursuant  to  any  such  agreement. 

95C.  (1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  subsec- 
tion 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada  only 
where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
and  of  the  legislative  assembly  of  the  province  that  is  a 
party  to  the  agreement;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
appl>.  with  such  modifications  as  the  circumstances  require, 
in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to  subsection 
95C(1),  any  amendment  to  an  agreement  made  pursuant  to 
subsection  95C(2)  or  any  amendment  made  pursuant  to 
section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this 
section  may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has  the 
force  of  law  under  subsection  95B(  1 )." 

4  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 


95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la  decla- 
ration visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a  des  lors 
effet  independamment  tant  du  point  25  de  Particle  91  que  de 
Particle  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que  dans 
la  mesure  de  sa  compatibility  avec  les  dispositions  des  lois  du 
Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et  objectifs 
nationaux  relatifs  a  l'immigration  et  aux  aubains,  notam- 
ment  en  ce  qui  concerne  l'etablissement  des  categories 
generates  d'immigrants,  les  niveaux  d'immigration  au 
Canada  et  la  determination  des  categories  de  personnes 
inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  s'applique 
aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure  prise 
sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouvernement  du 
Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement  d'une 
province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autori- 
see par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui  est  partie 
a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous 
le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  toute 
declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1),  a  toute 
modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du  paragraphe 
95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  termes  de  l'article 
95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peuvent 
etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modification 
soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblies  legislatives 
de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  l'epoque  de  celle-ci, 
parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes  du  para- 
graphe 95B(1).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96, 
de  ce  qui  suit: 


"General" 

The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following 
heading: 


^Dispositions  generates* 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article 
101,  de  ce  qui  suit: 
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"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada'" 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 


«Tribunaux  crees  par  le  Parlement  du  Canada* 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101, 
de  ce  qui  suit: 


"Supreme  Court  of  Canada 

101  A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional  court 
for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada,  and 
shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a  chief 
justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and  eight 
other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Governor 
General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great  Seal. 

101 B.  (1)  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admitted 
to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada  or  a 
member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 

(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada 
shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after  having 
been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of  Quebec  or  of  any 
court  established  by  the  Parliament  of  Canada,  or  members 
of  the  bar  of  Quebec. 

101 C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  may,  in  relation 
to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada 
the  names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to 
the  bar  of  that  province  and  are  qualified  under  section 
101 B  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Where  an  appointment  is  made  to  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  Governor  General  in  Council  shall,  except 
where  the  Chief  Justice  is  appointed  from  among  members 
of  the  Court,  appoint  a  person  whose  name  has  been  submit- 
ted under  subsection  (1)  and  who  is  acceptable  to  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to  meet 
the  requirement  set  out  in  subsection  101  B(2),  the  Governor 
General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose  name  has 
been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsection 
(3),  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person 
whose  name  has  been  submitted  by  the  government  of  a 
province  other  than  Quebec. 

101D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the  judges 
of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

101E.  (1)  Sections  101 A  to  10 ID  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 


«Cour  supreme  du  Canada 

101  A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour  supreme 
du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generate  d'appel 
pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a  ameliorer 
l'application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve  ses  attribu- 
tions de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres  juges, 
que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par  lettres 
patentes  sous  le  grand  sceau. 

101 B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes  qui, 
apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou  d'un 
territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  juges 
de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au  barreau 
de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel  territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  person- 
nes qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec,  ont, 
pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce  barreau 
ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribunal  cree  par 
le  Parlement  du  Canada. 

101 C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  peut  proposer 
au  ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue 
vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette  province 
et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article  101B. 

(2)  Le  gouverneur  general  en  conseil  procede  aux  nomina- 
tions parmi  les  personnes  proposees  et  qui  agreent  au  Con- 
seil prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe 
ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les 
cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


101 D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de  la 
Cour  supreme  du  Canada. 

101 E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  l'article  101,  de  dispositions  incompati- 
bles  avec  les  articles  101 A  a  101 D,  ceux-ci  n'ont  pas  pour 
effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  conferee 
au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 
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(2)  lor  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  o(  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters,  to 
the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said   Act   is   further  amended   by  adding   thereto, 
immediate!)  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Government  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
program  or  initiative  that  is  compatible  with  the  national 
objectives. 

Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  powers 
of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of  the 
provinces  " 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 

"xii — conferenc  i  s  on  the  economy  and 
Other  Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy  and 
such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include  a 
reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,   1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable 
compensation  to  any  province  to  which  the  amendment  does 
not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators; 

(c)  the  number  of  members  by  which  a  province  is  entitled 
to  be  represented  in  the  Senate  and  the  residence  qualifi- 
cations of  Senators; 

id)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 


(2)  II  est  entendu  que  1'article  101A  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parlement  du 
Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour  supreme  du 
Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de  toute  autre 
question." 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qu'il 
etablit  apres  l'entree  en  vigueur  du  present  article  dans  un 
secteur  de  competence  exclusive  provinciale,  si  la  province 
applique  un  programme  ou  une  mesure  compatible  avec  les 
objectifs  nationaux. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences  legis- 
latives du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures  des 
provinces.* 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  147, 
de  ce  qui  suit: 

«XII.  —  Conferences  sur  l'economie  et  sur  d'autres 

QUESTIONS 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au  moins 
une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  premiers 
ministres  provinciaux  et  lui-meme  et  portant  sur  l'economie 
canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question  appropriee. 


XIII.  —  Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications.)) 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  est 
habilitee  a  etre  representee  et  les  conditions  de  residence 
qu'ils  doivent  remplir; 

d)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 


5octobre  1987 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1617 


by  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(e)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(J)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(g)  the  Supreme  Court  of  Canada; 

(h)  the  extension  of  existing  provinces  into  the  territories; 

(/)  notwithstanding  any  other  law  or  practice,  the  estab- 
lishment of  new  provinces:  and 

(J)  an  amendment  to  this  Part." 

10.  Section  44  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"44.  Subject  to  section  41,  Parliament  may  exclusively 
make  laws  amending  the  Constitution  of  Canada  in  relation 
to  the  executive  government  of  Canada  or  the  Senate  and 
House  of  Commons." 

11.  Subsection  46(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"46.  (1)  The  procedures  for  amendment  under  sections 
38,  41  and  43  may  be  initiated  either  by  the  Senate  or  the 
House  of  Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a 
province." 

12.  Subsection  47(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
made  by  proclamation  under  section  38,  41  or  43  may  be 
made  without  a  resolution  of  the  Senate  authorizing  the 
issue  of  the  proclamation  if,  within  one  hundred  and  eighty 
days  after  the  adoption  by  the  House  of  Commons  of  a 
resolution  authorizing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted 
such  a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the  expiration  of 
that  period,  the  House  of  Commons  again  adopts  the  resolu- 
tion." 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"Part  VI 

Constitutional  Conferences 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators  and 
representation  in  the  Senate; 

(b)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries;  and 

(c)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
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des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  repre- 
sentee le  17  avril  1982; 

e)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

J)  sous  reserve  de  Particle  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

g)  la  Cour  supreme  du  Canada; 

h)  le  rattachement  aux  provinces  existantes  de  tout  ou 
partie  des  territoires; 

i)  par  derogation  a  toute  autre  loi  ou  usage,  la  creation  de 
provinces; 

j)  la  modification  de  la  presente  partie. » 

10.  L'article  44  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«44.  Sous  reserve  de  Tarticle  41,  le  Parlement  a  compe- 
tence exclusive  pour  modifier  les  dispositions  de  la  Constitu- 
tion du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  federal,  au 
Senat  ou  a  la  Chambre  des  communes. » 

1 1.  Le  paragraphe  46(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«46.  (1)  L'initiative  des  procedures  de  modification  visees 
aux  articles  38,  41  et  43  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre 
des  communes  ou  a  une  assemblee  legislative.)) 

12.  Le  paragraphe  47(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  l'article  38,  41  ou  43,  il  peut 
etre  passe  outre  au  defaut  d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci 
n'a  pas  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent  quatre- 
vingts  jours  suivant  ['adoption  de  celle  de  la  Chambre  des 
communes  et  si  cette  derniere,  apres  l'expiration  du  delai, 
adopte  une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens.» 


13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«Partie  VI 

Conferences  constitutionnelles 

50.  (I)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme,  la 
premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

b)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches; 

c)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 
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adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
b>  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(d)    any    other    amendment    to    the    Constitution    of 
Canada." 

15  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a 
reference  to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments  thereto." 

General 

16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25  or  27  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982  or  class  24 
of  section  91  of  the  Constitution  Act,  1867. 


«d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  ou 
des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications.* 

Dispositions  generates 

16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25  ou  27  de  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  liberies,  a  l'article  35  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1867. 


17.   This   amendment 
Amendment.  1987. 


Citation 

may   be   cited   as   the   Constitution 


TlTRE 

17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1987. 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  by  Mr.  Kaplan, — That  the  motion  be  amended 

(a)  in  paragraph   1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(  1 )  and  substituting  the  following  therefor: 

"2.(1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada; 

(h)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society; 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

(d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the  many 
origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differing 
regional  identities  that  helped  shape  Canadian  society; 
and 

he  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(b)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2(a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and,  subject  to  subparagraph  (2)(b)  to  promote,  the 
fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in  para- 
graph I  (a)  is  affirmed. 

(b)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion  applies 
from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the  legisla- 
tive assembly  of  that  province." 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Kaplan, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(1) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«2.(1)  toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  multi- 
ples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  pluralis- 
mes  regionaux  qui  concourent  a  faconner  la  societe 
canadienne; 

e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  l'union 
economique  canadienne. » 

b)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(2) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger  et 
de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  proteger  et, 
sous  reserve  du  paragraphe  (2)6)  de  promouvoir,  la  caracte- 
ristique fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea  la). 

b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promotion 
prend  effet  des  l'adoption  d'une  resolution  par  l'assemblee 
legislative  de  cette  province.* 
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(c)  in  paragraph  2  of  the  Schedule  by  deleting  section  25 
and  substituting  the  following  therefor: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in  rela- 
tion to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Constitution 
Act,  1982,  the  government  of  Canada  shall,  within  six 
months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  election  in  the 
province  or  territory  to  which  the  vacancy  relates  for  the 
purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  notwithstanding  the 
provision  of  section  29  of  the  Constitution  Act,  1867,  for  a 
term  of  nine  years." 

(d)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  deleting  subsections 
101C.(1)  and  (2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"101C.(1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  and  the  elected 
government  of  each  territory  may,  in  relation  to  that 
vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada  the 
names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to  the 
bar  of  that  province  or  territory  and  are  qualified  under 
section  101 B.  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor 
General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  under  subsection  (1) 
and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

(e)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  adding  immediately 
after  subsection  101C.(4)  the  following: 

"(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or 
provincial  Superior  Courts." 

(/)  in  paragraph  7  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
106A.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"106A.(1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
compatible  program  which  meets  minimum  national  stand- 
ards." 

(g)  by  deleting  paragraphs  9,  10,  11  and  12  of  the  Schedule 
and  substituting  the  following  therefor: 

"9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,  1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection  38(1) 
that  transfers  legislative  powers  from  provincial  legislatures 
to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable  compensa- 
tion to  any  province  to  which  the  amendment  does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 


c)  au  paragraphe  2  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  25  et 
en  le  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  l'article  42  de  la  Loi  const  it  u- 
tionnelle  de  1982,  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans  les 
six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election  dans 
la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer  une 
personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour  une 
duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de  l'article  29 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867.» 

d)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  retranchant  les  articles 
101C.(1)  et  (2)  et  en  les  remplac^tnt  par  ce  qui  suit: 

«101C.(1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouverne- 
ment elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au  ministre 
federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue  vacante,  des 
personnes  admises  au  barreau  de  cette  province  ou  de  ce 
territoire  et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article  101 B. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  general 
en  conseil  precede  aux  nominations  parmi  les  personnes 
proposees  au  paragraphe  (1)  et  qui  agreent  au  Conseil  prive 
de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe  ne 
s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les  cas 
ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. » 

e)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  ajoutant  a  la  suite  de 
l'article  101C.(4)  ce  qui  suit: 

«(5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du 
paragraphe  (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois, 
aucune  des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  le 
juge  principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge  de  la  Cour 
federate  du  Canada  ou  des  cours  superieures  des  provinces  a 
un  poste  interimaire  d'un  an.» 

f)  au   paragraphe   7   de   l'annexe  en   retranchant   l'article 
106A.(1)  et  en  le  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«106A.(1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qui  a 
ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres  l'entree  en 
vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de  competence 
exclusive  provinciale,  si  la  province  applique  un  programme 
compatible  et  conforme  aux  normes  nationales  minimales.» 

g)  en  retranchant  les  paragraphes  9,  10,  1 1  et  12  de  l'annexe 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux  provin- 
ces auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand   sceau   du   Canada, 


1620 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


October  5,  1987 


Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  right  of  a  province  of  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
by  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 

(/)  an  amendment  to  this  Part. 

42.(1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(1): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators;  and 

(b)  the  number  of  members  by  which  a  province  or 
territory  is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and 
the  residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsection 
(1). 

42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Constitu- 
tion Act.  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and  the 
extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be  a 
matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council  and 
the  elected  government  of  the  territory  affected." 

(h)  in  paragraph  13  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
50.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  including  self-government; 

(b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators, 
representation  in  the  Senate. 

roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at  the 
first  meeting  only; 

[d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

(/')  by  deleting  paragraph  16  of  the  Schedule  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987 
derogates  from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed 
by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects 
Part  II  of  the  Constitution  Act.  1982". 


autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des  com- 
munes un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui  des 
senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  represen- 
tee le  17  avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  Particle  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.(1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire  uniquement 
en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represente  et  les  conditions 
de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au 
paragraphe  (1). 

42A.  Nonobstant  Talinea  42(1)  de  la  Loi  constitutionnelle 
de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le  gouver- 
nement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proceder  a  la 
creation  de  nouvelles  provinces  et  a  l'agrandissement  des 
provinces  existantes  par  prolongement  dans  les  Territoires.» 

h)  au  paragraphe   13  de  l'annexe  en  retranchant  l'article 
50(2)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Sont  places  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  l'autonomie 
politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a  la 
premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

/')  en  retranchant  le  paragraphe   16  de  l'annexe  et  en  le 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«16.  La  Loi  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas  pour  effet  de 
deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter  atteinte  a  la  Partie 
II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982.» 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Ms. 
Jcwctt.-  That  the  motion  be  amended 


Et  sur  Famendement  de  M.   Broadbent,  appuye  par  M" 
Jewett, — Qu'on  modifie  la  motion 
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(a)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(1)  the  words 
"and  the  elected  government  of  each  territory"  immediately 
after  the  word  "province"; 

(b)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(2)  the  words  "or 
the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after  the 
word  "province"; 

(c)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101C.(1)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(d)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101C.(4)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(e)  by  deleting  in  paragraph  9,  section  41  paragraph  (i); 

(/)  by  adding  to  paragraph  13  subsection  50(2)  the  follow- 
ing new  paragraph: 

"(c)  aboriginal  rights,  in  particular  self-government;" 

(g)  by  adding  to  paragraph  13  section  50  the  following  new 
subsection: 

"(3)  The  Prime  Minister  shall  invite  to  the  Conferences 
designated  in  section  50  subsection  (2)(c)  representatives  of 
the  aboriginal  peoples  of  Canada  and  the  governments  of  the 
Northwest  Territories  and  Yukon  Territory  and  those 
groups  and  governments  shall  participate  fully  in  all  matters 
that  affect  aboriginal  rights." 

(h)  by  deleting  paragraph  16  and  substituting  the  following 
therefor: 

"16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25,  27  or  28  of  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act, 
1982  or  class  24  of  section  91  of  the  Constitution." 


a)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(1),  les  mots  «et  le 
gouvernement  elu  de  chaque  territoire»  apres  le  mot 
«province»; 

b)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(2),  les  mots  «ou 
le  gouvernement  elu  du  territoire»  apres  le  mot  «province»; 

c)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101C.(1),  les  mots 
«ou  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot  «pro- 
vince»; 

d)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101 C. (4),  les  mots 
«ou  par  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot 
«Quebec»; 

e)  en  supprimant,  au  paragraphe  9,  l'alinea  /')  de  Particle  41; 

f)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50(2),  le  nouvel 
alinea  suivant: 

«c)  les  droits  des  autochtones,  et  en  particulier  l'autono- 
mie;» 

g)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50,  le  nouveau 
paragraphe  suivant: 

«(3)  Le  premier  ministre  invite  aux  conferences  visees  a 
l'alinea  (2)c)  de  l'article  50  les  representants  des  peuples 
autochtones  du  Canada  et  les  gouvernements  des  Territoires 
du  Nord-Ouest  et  du  Territoire  du  Yukon  et  ces  groupes  et 
gouvernements  participent  pleinement  a  toutes  les  delibera- 
tions touchant  les  droits  des  autochtones.* 

h)  en  retranchant  le  paragraphe  16  et  en  le  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25,  27  ou  28  de  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  libertes,  a  l'article  35  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91 
de  la  Constitution." 


Pursuant  to  Order  made  Thursday,  October  1,  1987,  the 
following  amendment  was  deemed  to  have  been  moved  in  the 
name  of  Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Penner: 

That  the  motion  be  amended  in  paragraph  1  of  the  Schedule 

(a)  by  deleting  Section  2.(1)  and  substituting  the  following 
therefor: 

"2.(1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with  the  recognition  that  Canada 
constitutes  aboriginal  and  multicultural  societies,  with 
English  and  French  as  the  official  languages  of  Canada, 
French-speaking  Canadians  being  centred  in  Quebec  but 
also  present  elsewhere  in  Canada  and  English-speaking 
Canadians  concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in 
Quebec", 

(b)  by  deleting  Section  2.(3). 


Conformement  a  l'ordre  adopte  le  jeudi  lcr  octobre  1987, 
l'amendement  suivant  est  repute  avoir  ete  propose  par  M. 
Caccia,  appuye  par  M.  Penner: 

Qu'on  modifie  la  motion 

a)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(1) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«2.(1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Canada 
forme  des  societes  autochtones  et  multiculturelles,  l'anglais 
et  le  frangais  etant  les  langues  officielles  du  pays,  les  Cana- 
diens  d'expression  francaise  etant  concentres  au  Quebec 
mais  presents  aussi  dans  le  reste  du  pays  et  les  Canadiens 
d'expression  anglaise  etant  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec.»; 

b)  en  supprimant  l'article  2.(3). 


Pursuant  to  Order  made  Thursday,  October  1,  1987,  the 
following  amendment  was  deemed  to  have  been  moved  in  the 
name  of  Mr.  Allmand,  seconded  by  Miss  Nicholson  (Trinity): 

That  the  motion  be  amended  in  paragraph  1  of  the  Schedule 
by  adding  immediately  after  subsection  2.(4)  the  following: 


Conformement  a  l'ordre  adopte  le  jeudi  lcr  octobre  1987, 
l'amendement  suivant  est  repute  avoir  ete  propose  par  M. 
Allmand,  appuye  par  M"c  Nicholson  (Trinity): 

Qu'on  modifie  la  motion  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en 
ajoutant  apres  l'article  2.(4),  ce  qui  suit: 
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"(5)  Nothing  in  this  section  derogates  from  any  of  the 
rights  and  freedoms  guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms." 

And  debate  arising  thereon; 


«(5)  Le  present  article  ne  porte  pas  atteinte  aux  droits  et 
libertes  garantis  par  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
liberies.* 

II  s'eleve  un  debat; 


Pursuant  to  Standing  Order  19(6)(6)(i),  at  5.14  o'clock 
p  m..  the  House  proceeded  to  the  consideration  of  Private 
Members'  Business  pursuant  to  Standing  Order  19(7). 


Conformement  a  Particle  19(6)/>)(i)  du  Reglement,  a  17hl4, 
la  Chambre  aborde  Petude  des  affaires  emanant  des  deputes, 
conformement  a  l'article  19(7)  du  Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-237,  An  Act  to  amend 
the  Canada  Elections  Act  (leave  of  absence); 

Mr.  Rodriguez,  seconded  by  Mr.  Angus,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-237,  Loi 
modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada  (conge). 

M.  Rodriguez,  appuye  par  M.  Angus,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  l'arti- 
cle 42  du  Reglement. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.14  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(  1 ); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  18hl4,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant* 
est  reputee  presentee  conformement  a  Particle  66(1)  du  Regle- 
ment. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for  Mr.  Blaikie 
on  the  Special  Committee  on  Acid  Rain. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en  remplacement 
de  M.  Blaikie  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  des 
pluies  acides. 


At  6.41  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1  1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A   18h41,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PR  WERS 


PRIERE 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — French  version  of  elements  of  a  Free  Trade 
\greement  between  the  United  States  and  Canada. — Ses- 
sional Paper  No.  332-7/26A. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Version  franchise  des  elements  d'un  accord  de 
libre-echange  entre  les  Etats-Unis  et  le  Canada. — Document 
parlementaire  n°  332-7/26A. 


Mr.  Riis.  seconded  by  Mr.  Orlikow,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-267,  An  Act  to  amend  the  House  of  Com- 
mons Act  (estimates),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  Mtting  of  the  House. 


M.  Riis,  appuye  par  M.  Orlikow,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-267,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
la  Chambre  des  communes  (etats  estimatifs),  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Riis.  seconded  by  Mr.  Orlikow,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-268,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act  (non-listed  electors),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Riis,  appuye  par  M.  Orlikow,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-268,  Loi  modifiant  la  Loi 
electorate  du  Canada  (electeurs  non  inscrits  sur  la  liste),  qui 
est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-3222);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Fundy — Royal  (Mr. 
Corbett)  concerning  the  Post  Office  in  Bloomfield,  in  the 
Province  of  New  Brunswick  (332-3223). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires 
(332-3222);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Fundy — Royal  (M.  Cor- 
bett) sur  le  bureau  de  poste  de  Bloomfield,  dans  la  pro- 
vince du  Nouveau-Brunswick  (332-3223). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hnaty- 
shvn.  seconded  bv  Mr.  Lewis. 


WHEREAS  the  Constitution  Act,  1982  came  into  force  on 
April  17,  1982,  following  an  agreement  between  Canada  and 
all  the  provinces  except  Quebec; 

WD  WHEREAS  the  Government  of  Quebec  has  estab- 
lished a  set  of  five  proposals  for  constitutional  change  and  has 
stated  that  amendments  to  give  effect  to  those  proposals  would 
enable  Quebec  to  resume  a  full  role  in  the  constitutional 
councils  of  Canada; 

WD  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  sets  out  the  basis  on  which  Quebec's  five  constitutional 
proposals  may  be  met; 

WD  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  also  recognizes  the  principle  of  the  equality  of  all  the 
provinces,  provides  new  arrangements  to  foster  greater  har- 
mony and  cooperation  between  the  Government  of  Canada 
and  the  governments  of  the  provinces  and  requires  that  confer- 
ences be  convened  to  consider  important  constitutional,  eco- 
nomic and  other  issues; 

WD  WHEREAS  certain  portions  of  the  amendment 
proposed  in  the  schedule  hereto  relate  to  matters  referred  to  in 
section  41  of  the  Constitution  Act,  1982; 

WD  W  HE  RE  AS  section  41  of  the  Constitution  Act,  1982 
provides  that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hnatys- 
hyn,  appuye  par  M.  Lewis. 

Attendu: 

que  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est  entree  en  vigueur  le 
17  avril  1982,  a  la  suite  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
toutes  les  provinces,  sauf  le  Quebec; 

que,  selon  le  gouvernement  du  Quebec,  l'adoption  de  modifi- 
cations visant  a  donner  effet  a  ses  cinq  propositions  de  revision 
constitutionnelle  permettrait  au  Quebec  de  jouer  pleinement 
de  nouveau  son  role  dans  les  instances  constitutionnelles 
canadiennes; 

que  le  projet  de  modification  figurant  en  annexe  presente  les 
modalites  d'un  reglement  relatif  aux  cinq  propositions  du 
Quebec; 

que  le  projet  reconnait  le  principe  de  l'egalite  de  toutes  les 
provinces  et  prevoit,  d'une  part,  de  nouveaux  arrangements 
propres  a  renforcer  l'harmonie  et  la  cooperation  entre  le 
gouvernement  du  Canada  et  ceux  des  provinces,  d'autre  part  la 
tenue  de  conferences  consacrees  a  l'etude  d'importantes  ques- 
tions constitutionnelles,  economiques  et  autres; 

que  le  projet  porte  en  partie  sur  des  questions  visees  a 
l'article  41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982; 

que  cet  article  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut 
etre  modifiee  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
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may  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 
under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by 
resolutions  of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province; 

NOW  THEREFORE  the  House  of  Commons  resolves  that 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  be  authorized  to 
be  made  by  proclamation  issued  by  Her  Excellency  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada  in  accordance 
with  the  schedule  hereto. 


grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du 
Senat,  de  la  Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legisla- 
tive de  chaque  province, 

la  Chambre  des  communes  a  resolu  d'autoriser  la  modification 
de  la  Constitution  du  Canada  par  proclamation  de  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en 
conformite  avec  l'annexe  ci-jointe. 


SCHEDULE 

CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1.  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

{a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada;  and 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society. 

(2)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  and  the  provin- 
cial legislatures  to  preserve  the  fundamental  characteristic 
of  Canada  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  is  affirmed. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Quebec 
to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Quebec 
referred  to  in  paragraph  (\)(b)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  the 
government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
may,  in  relation  to  that  vacancy,  submit  to  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  the  names  of  persons  who  may  be 
summoned  to  the  Senate. 

(2)  Until  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is 
made  in  relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  41  of  the 
Constitution  Act,  1982,  the  person  summoned  to  fill  a 
vacancy  in  the  Senate  shall  be  chosen  from  among  persons 
whose  names  have  been  submitted  under  subsection  (1)  by 
the  government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
and  must  be  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 


ANNEXE 

MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  Particle  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec  : 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte. 

(2)  Le  Parlement  du  Canada  et  les  legislatures  des  provin- 
ces ont  le  role  de  proteger  la  caracteristique  fondamentale 
du  Canada  visee  a  l'alinea  (\)a). 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  {\)b). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouverne- 
ment du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouvernements 
des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou  privileges 
en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  (1)  En  cas  de  vacance  au  Senat,  le  gouvernement  de 
la  province  a  representer  peut  proposer  au  Conseil  prive  de 
la  Reine  pour  le  Canada  des  personnes  susceptibles  d'etre 
nominees  au  siege  vacant. 

(2)  Jusqu'a  la  modification,  faite  conformement  a  l'article 
41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  de  toute  disposition 
de  la  Constitution  du  Canada  relative  au  Senat,  les  person- 
nes nominees  aux  sieges  vacants  au  Senat  sont  choisies 
parmi  celles  qui  ont  ete  proposees  par  le  gouvernement  de  la 
province  a  representer  et  agreees  par  le  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada. » 

3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 
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"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request  of 
the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  govern- 
ment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary  admis- 
sion of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate  to  the 
needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (1)  Any  agreement  concluded  between  Canada  and 
a  province  in  relation  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of  law 
from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance  with 
subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have  effect 
notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  subsec- 
tion ( 1 )  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is  not 
repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  that  sets  national  standards  and  objectives  relating 
to  immigration  or  aliens,  including  any  provision  that 
establishes  general  classes  of  immigrants  or  relates  to  levels 
of  immigration  for  Canada  or  that  prescribes  classes  of 
individuals  who  are  inadmissible  into  Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of  law 
under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done  by  the 
Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legislature  or 
government  of  a  province,  pursuant  to  any  such  agreement. 

95C.  (1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  subsec- 
tion 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada  only 
where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
and  of  the  legislative  assembly  of  the  province  that  is  a 
party  to  the  agreement;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95 D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances  require, 
in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to  subsection 
95C(1),  any  amendment  to  an  agreement  made  pursuant  to 
subsection  95C(2)  or  any  amendment  made  pursuant  to 
section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this 
section  may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has  the 
force  of  law  under  subsection  95B(1)." 

4  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 


^Accords  relatifs  a  I'immigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  temporaire 
des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux  besoins 
et  a  la  situation  particuliere  de  celle-ci. 

95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la  decla- 
ration visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a  des  lors 
effet  independamment  tant  du  point  25  de  Particle  91  que  de 
Particle  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que  dans 
la  mesure  de  sa  compatibilite  avec  les  dispositions  des  lois  du 
Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et  objectifs 
nationaux  relatifs  a  I'immigration  et  aux  aubains,  notam- 
ment  en  ce  qui  concerne  Petablissement  des  categories 
generates  d'immigrants,  les  niveaux  d'immigration  au 
Canada  et  la  determination  des  categories  de  personnes 
inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  s'applique 
aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure  prise 
sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouvernement  du 
Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement  d'une 
province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autori- 
see par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui  est  partie 
a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous 
le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  toute 
declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1),  a  toute 
modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du  paragraphe 
95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  termes  de  Particle 
95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peuvent 
etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modification 
soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblies  legislatives 
de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  Pepoque  de  celle-ci, 
parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes  du  para- 
graphe 95B(1).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  Particle  96, 
de  ce  qui  suit: 
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"General" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following 
heading: 

"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 


((Dispositions  generales» 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  Particle 
101,  de  ce  qui  suit: 

«Tribunaux  crees  par  le  Parlement  du  Canada» 


6.  The  said  Act   is  further  amended   by  adding  thereto,  6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  1'article  101, 

immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading      de  ce  qui  suit: 
and  sections: 


"Supreme  Court  of  Canada 

101  A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional  court 
for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada,  and 
shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a  chief 
justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and  eight 
other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Governor 
General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great  Seal. 

101 B.  (1)  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admitted 
to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada  or  a 
member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 

(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada 
shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after  having 
been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of  Quebec  or  of  any 
court  established  by  the  Parliament  of  Canada,  or  members 
of  the  bar  of  Quebec. 

101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  may,  in  relation 
to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada 
the  names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to 
the  bar  of  that  province  and  are  qualified  under  section 
101 B  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Where  an  appointment  is  made  to  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  Governor  General  in  Council  shall,  except 
where  the  Chief  Justice  is  appointed  from  among  members 
of  the  Court,  appoint  a  person  whose  name  has  been  submit- 
ted under  subsection  (1)  and  who  is  acceptable  to  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to  meet 
the  requirement  set  out  in  subsection  101  B(2),  the  Governor 
General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose  name  has 
been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsection 
(3),  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person 
whose  name  has  been  submitted  by  the  government  of  a 
province  other  than  Quebec. 

101 D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the  judges 
of  the  Supreme  Court  of  Canada. 


«Cour  supreme  du  Canada 

101  A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour  supreme 
du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generate  d'appel 
pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a  ameliorer 
['application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve  ses  attribu- 
tions de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres  juges, 
que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par  lettres 
patentes  sous  le  grand  sceau. 

101 B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes  qui, 
apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou  d'un 
territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  juges 
de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au  barreau 
de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel  territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  person- 
nes qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec,  ont, 
pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce  barreau 
ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribunal  cree  par 
le  Parlement  du  Canada. 

101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  peut  proposer 
au  ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue 
vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette  province 
et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article  101 B. 

(2)  Le  gouverneur  general  en  conseil  procede  aux  nomina- 
tions parmi  les  personnes  proposees  et  qui  agreent  au  Con- 
seil prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe 
ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les 
cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


101 D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de  la 
Cour  supreme  du  Canada. 
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101  E.  (1)  Sections  101 A  to  101 D  shall  not  be  construed 
IS  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  o\  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters,  to 
the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said   Act   is   further  amended   by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Government  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
program  or  initiative  that  is  compatible  with  the  national 
objectives. 

(2)  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  powers 
of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of  the 
provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 

"XII — Conferences  on  the  Economy  and 
Other  Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy  and 
such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include  a 
reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the   Constitution  Act,    1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable 
compensation  to  any  province  to  which  the  amendment  does 
not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators; 


101 E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  l'article  101,  de  dispositions  incompati- 
bles  avec  les  articles  101 A  a  101D,  ceux-ci  n'ont  pas  pour 
effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  conferee 
au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  II  est  entendu  que  l'article  101A  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parlement  du 
Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour  supreme  du 
Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de  toute  autre 
question.* 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qu'il 
etablit  apres  l'entree  en  vigueur  du  present  article  dans  un 
secteur  de  competence  exclusive  provinciale,  si  la  province 
applique  un  programme  ou  une  mesure  compatible  avec  les 
objectifs  nationaux. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences  legis- 
latives du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures  des 
provinces. » 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  147, 
de  ce  qui  suit: 

«XII.  —  Conferences  sur  l'economie  et  sur  d'autres 
questions 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au  moins 
une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  premiers 
ministres  provinciaux  et  lui-meme  et  portant  sur  l'economie 
canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question  appropriee. 


XIII.  —  Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications.* 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 
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(c)  the  number  of  members  by  which  a  province  is  entitled 
to  be  represented  in  the  Senate  and  the  residence  qualifi- 
cations of  Senators; 

(d)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
by  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(e)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(J)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(g)  the  Supreme  Court  of  Canada; 

(h)  the  extension  of  existing  provinces  into  the  territories; 

(/)  notwithstanding  any  other  law  or  practice,  the  estab- 
lishment of  new  provinces;  and 

(/)  an  amendment  to  this  Part." 

10.  Section  44  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"44.  Subject  to  section  41,  Parliament  may  exclusively 
make  laws  amending  the  Constitution  of  Canada  in  relation 
to  the  executive  government  of  Canada  or  the  Senate  and 
House  of  Commons." 

11.  Subsection  46(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"46.  (1)  The  procedures  for  amendment  under  sections 
38,  41  and  43  may  be  initiated  either  by  the  Senate  or  the 
House  of  Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a 
province." 

12.  Subsection  47(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
made  by  proclamation  under  section  38,  41  or  43  may  be 
made  without  a  resolution  of  the  Senate  authorizing  the 
issue  of  the  proclamation  if,  within  one  hundred  and  eighty 
days  after  the  adoption  by  the  House  of  Commons  of  a 
resolution  authorizing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted 
such  a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the  expiration  of 
that  period,  the  House  of  Commons  again  adopts  the  resolu- 
tion." 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"Part  VI 

Constitutional  Conferences 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators  and 
representation  in  the  Senate; 


c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  est 
habilitee  a  etre  representee  et  les  conditions  de  residence 
qu'ils  doivent  remplir; 

d)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  repre- 
sentee le  17  avril  1982; 

e)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

f)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

g)  la  Cour  supreme  du  Canada; 

h)  le  rattachement  aux  provinces  existantes  de  tout  ou 
partie  des  territoires; 

i)  par  derogation  a  toute  autre  loi  ou  usage,  la  creation  de 
provinces; 

j)  la  modification  de  la  presente  partie. » 

10.  L'article  44  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«44.  Sous  reserve  de  l'article  41,  le  Parlement  a  compe- 
tence exclusive  pour  modifier  les  dispositions  de  la  Constitu- 
tion du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  federal,  au 
Senat  ou  a  la  Chambre  des  communes. » 

1 1 .  Le  paragraphe  46(  1 )  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«46.  (1)  L'initiative  des  procedures  de  modification  visees 
aux  articles  38,  41  et  43  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre 
des  communes  ou  a  une  assemblee  legislative.)) 

12.  Le  paragraphe  47(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  l'article  38,  41  ou  43,  il  peut 
etre  passe  outre  au  defaut  d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci 
n'a  pas  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent  quatre- 
vingts  jours  suivant  l'adoption  de  celle  de  la  Chambre  des 
communes  et  si  cette  derniere,  apres  1'expiration  du  delai, 
adopte  une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens.» 


13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«Partie  VI 

Conferences  constitutionnelles 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme,  la 
premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 
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(b)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries;  and 

(c)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"k/i    an>    other    amendment    to    the    Constitution    of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a 
reference  to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments  thereto." 

General 

16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25  or  27  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982  or  class  24 
of  section  91  of  the  Constitution  Act.  1867. 


17.   This   amendment 
Amendment.  1987. 


Citation 

may   be   cited   as   the   Constitution 


b)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches; 

c)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 


*d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  ou 
des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications.)) 

Dispositions  generates 

16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25  ou  27  de  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes,  a  l'article  35  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1867. 

TlTRE 

17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1987. 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  by  Mr.  Kaplan, — That  the  motion  be  amended 

(a)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2.(1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  w  ith 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada; 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  societ>: 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

(d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the  many 
origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differing 
regional  identities  that  helped  shape  Canadian  society; 
and 

(e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(b)  in  paragraph  I  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2(a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and.  subject  to  subparagraph  (2)(b)  to  promote,  the 
fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in  para- 
graph 1(a)  is  affirmed. 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Kaplan, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(1) 
et  en  le  rempla?ant  par  ce  qui  suit: 

«2.(1)  toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  multi- 
ples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  pluralis- 
mes  regionaux  qui  concourent  a  fa?onner  la  societe 
canadienne; 

e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  l'union 
economique  canadienne. » 

b)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(2) 
et  en  le  rempla?ant  par  ce  qui  suit: 

«(2)o)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger  et 
de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  proteger  et, 
sous  reserve  du  paragraphe  (2)b)  de  promouvoir,  la  caracte- 
ristique fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea  la). 
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{b)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion  applies 
from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the  legisla- 
tive assembly  of  that  province." 

(c)  in  paragraph  2  of  the  Schedule  by  deleting  section  25 
and  substituting  the  following  therefor: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in  rela- 
tion to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Constitution 
Act,  1982,  the  government  of  Canada  shall,  within  six 
months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  election  in  the 
province  or  territory  to  which  the  vacancy  relates  for  the 
purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  notwithstanding  the 
provision  of  section  29  of  the  Constitution  Act,  1867,  for  a 
term  of  nine  years." 

(d)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  deleting  subsections 
101C.(1)  and  (2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"101C.(1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  and  the  elected 
government  of  each  territory  may,  in  relation  to  that 
vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada  the 
names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to  the 
bar  of  that  province  or  territory  and  are  qualified  under 
section  101 B.  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor 
General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  under  subsection  (1) 
and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

(e)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  adding  immediately 
after  subsection  101 C. (4)  the  following: 

"(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or 
provincial  Superior  Courts." 

(/)  in  paragraph  7  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
106A.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"106A.(1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
compatible  program  which  meets  minimum  national  stand- 
ards." 

(g)  by  deleting  paragraphs  9,  10,  11  and  12  of  the  Schedule 
and  substituting  the  following  therefor: 

"9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,  1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection  38(1) 
that  transfers  legislative  powers  from  provincial  legislatures 
to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable  compensa- 
tion to  any  province  to  which  the  amendment  does  not  apply. 


b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promotion 
prend  effet  des  l'adoption  d'une  resolution  par  l'assemblee 
legislative  de  cette  province.* 

c)  au  paragraphe  2  de  l'annexe  en  retranchant  Particle  25  et 
en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  l'article  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1982,  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans  les 
six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election  dans 
la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer  une 
personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour  une 
duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de  l'article  29 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867 . » 

d)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  retranchant  les  articles 
101C.(1)  et  (2)  et  en  les  remplacant  par  cequi  suit: 

«101C.(1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouverne- 
ment elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au  ministre 
federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue  vacante,  des 
personnes  admises  au  barreau  de  cette  province  ou  de  ce 
territoire  et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article  101 B. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  general 
en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  personnes 
proposees  au  paragraphe  (1)  et  qui  agreent  au  Conseil  prive 
de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe  ne 
s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les  cas 
ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada.» 

e)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  ajoutant  a  la  suite  de 
l'article  101C.(4)  ce  qui  suit: 

«(5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du 
paragraphe  (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois, 
aucune  des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  le 
juge  principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge  de  la  Cour 
federale  du  Canada  ou  des  cours  superieures  des  provinces  a 
un  poste  interimaire  d'un  an.» 

f)  au   paragraphe   7  de   l'annexe  en   retranchant   l'article 
106A.(1)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«106A.(1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qui  a 
ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres  l'entree  en 
vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de  competence 
exclusive  provinciale,  si  la  province  applique  un  programme 
compatible  et  conforme  aux  normes  nationales  minimales.s 

g)  en  retranchant  les  paragraphes  9,  10,  1 1  et  12  de  l'annexe 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux  provin- 
ces auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 
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41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  onl>  \shere  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  right  of  a  province  of  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
by  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 

(f)  an  amendment  to  this  Part. 

42.(1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(1): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators;  and 

(b)  the  number  of  members  by  which  a  province  or 
territory  is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and 
the  residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsection 
(1). 

42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Constitu- 
tion Act,  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and  the 
extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be  a 
matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council  and 
the  elected  government  of  the  territory  affected." 

(h)  in  paragraph  13  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
50  i  2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  including  self-government; 

(b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators, 
representation  in  the  Senate. 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at  the 
first  meeting  only; 

(d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

(i)  by  deleting  paragraph  16  of  the  Schedule  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"16  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987 
derogates  from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed 
b\  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects 
Part  II  of  the  Constitution  Act,  1982". 


41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des  com- 
munes un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui  des 
senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  represen- 
tee le  17  avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  Particle  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.(1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire  uniquement 
en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represente  et  les  conditions 
de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au 
paragraphe  (1). 

42A.  Nonobstant  l'alinea  42(1)  de  la  Loi  constitutionnelle 
de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le  gouver- 
nement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proceder  a  la 
creation  de  nouvelles  provinces  et  a  l'agrandissement  des 
provinces  existantes  par  prolongement  dans  les  Territoires.» 

h)  au  paragraphe   13  de  l'annexe  en  retranchant  Particle 
50(2)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Sont  places  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  l'autonomie 
politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a  la 
premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

i)  en  retranchant  le  paragraphe   16  de  l'annexe  et  en  le 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«16.  La  Loi  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas  pour  effet  de 
deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter  atteinte  a  la  Partie 
II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982.» 
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And  on  the  amendment  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Ms. 
Jewett, — That  the  motion  be  amended 

(a)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(1)  the  words 
"and  the  elected  government  of  each  territory"  immediately 
after  the  word  "province"; 

(b)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(2)  the  words  "or 
the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after  the 
word  "province"; 

(c)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101C.(1)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(d)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101C.(4)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(e)  by  deleting  in  paragraph  9,  section  41  paragraph  (i); 

(J)  by  adding  to  paragraph  13  subsection  50(2)  the  follow- 
ing new  paragraph: 

"(c)  aboriginal  rights,  in  particular  self-government;" 

(g)  by  adding  to  paragraph  13  section  50  the  following  new 
subsection: 

"(3)  The  Prime  Minister  shall  invite  to  the  Conferences 
designated  in  section  50  subsection  (2)(c)  representatives  of 
the  aboriginal  peoples  of  Canada  and  the  governments  of  the 
Northwest  Territories  and  Yukon  Territory  and  those 
groups  and  governments  shall  participate  fully  in  all  matters 
that  affect  aboriginal  rights." 

(h)  by  deleting  paragraph  16  and  substituting  the  following 
therefor: 

"16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25,  27  or  28  of  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act, 
1982  or  class  24  of  section  91  of  the  Constitution." 


Et  sur  ramendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  Mmc 
Jewett, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(1),  les  mots  «et  le 
gouvernement  elu  de  chaque  territoire»  apres  le  mot 
«province»; 

b)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(2),  les  mots  «ou 
le  gouvernement  elu  du  territoire»  apres  le  mot  «province»; 

c)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101C.(1),  les  mots 
«ou  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot  «pro- 
vince»; 

d)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101C.(4),  les  mots 
«ou  par  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot 
«Quebec»; 

e)  en  supprimant,  au  paragraphe  9,  l'alinea  i)  de  l'article  41; 

f)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50(2),  le  nouvel 
alinea  suivant: 

«c)  les  droits  des  autochtones,  et  en  particulier  l'autono- 
mie;» 

g)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50,  le  nouveau 
paragraphe  suivant: 

«(3)  Le  premier  ministre  invite  aux  conferences  visees  a 
l'alinea  (2)c)  de  l'article  50  les  representants  des  peuples 
autochtones  du  Canada  et  les  gouvernements  des  Territoires 
du  Nord-Ouest  et  du  Territoire  du  Yukon  et  ces  groupes  et 
gouvernements  participent  pleinement  a  toutes  les  delibera- 
tions touchant  les  droits  des  autochtones.* 

h)  en  retranchant  le  paragraphe  16  et  en  le  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25,  27  ou  28  de  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  libertes,  a  l'article  35  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91 
de  la  Constitution.* 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr. 
Penner, — That  the  motion  be  amended  in  paragraph  1  of  the 
Schedule 

(a)  by  deleting  Section  2.(1)  and  substituting  the  following 
therefor: 

"2.(1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with  the  recognition  that  Canada 
constitutes  aboriginal  and  multicultural  societies,  with 
English  and  French  as  the  official  languages  of  Canada, 
French-speaking  Canadians  being  centred  in  Quebec  but 
also  present  elsewhere  in  Canada  and  English-speaking 
Canadians  concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in 
Quebec", 

(b)  by  deleting  Section  2.(3). 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Caccia,  appuye  par  M. 
Penner, — Qu'on  modifie  la  motion  au  paragraphe  1  de 
l'annexe 

a)  en  retranchant  l'article  2.(1)  et  en  le  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«2.(1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Canada 
forme  des  societes  autochtones  et  multiculturelles,  1'anglais 
et  le  francais  etant  les  langues  officielles  du  pays,  les  Cana- 
diens  d'expression  frangaise  etant  concentres  au  Quebec 
mais  presents  aussi  dans  le  reste  du  pays  et  les  Canadiens 
d'expression  anglaise  etant  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec. »; 

b)  en  supprimant  l'article  2.(3). 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Allmand,  seconded  by  Miss 
Nicholson  (Trinity), — That  the  motion  be  amended  in  para- 
graph 1  of  the  Schedule  by  adding  immediately  after  subsec- 
tion 2.(4)  the  following: 

80187—103 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Allmand,  appuye  par  M"c 
Nicholson  (Trinity), — Qu'on  modifie  la  motion  au  paragraphe 
1  de  l'annexe  en  ajoutant  apres  l'article  2.(4),  ce  qui  suit: 
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"(5)  Nothing  in  this  section  derogates  from  any  of  the 
rights  and  freedoms  guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms." 

And  debate  continuing; 


«(5)  Le  present  article  ne  porte  pas  atteinte  aux  droits  et 
libertes  garantis  par  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
libertes.* 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


Mr.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon),  seconded  by  Mr.  Riis, 
moved, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government 
should  consider  the  advisability  of  establishing  a  mechanism 
for  the  parliamentary  review  and  approval  of  appointments 
proposed  by  the  Governor  in  Council. — (Private  Members' 
Business  M-59). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


M.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon),  appuye  par  M.  Riis, 
propose, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement 
devrait  envisager  l'opportunite  d'etablir  un  meeanisme  de 
revision  et  d'approbation,  par  le  Parlement,  des  nominations 
proposees  par  le  gouverneur  en  conseil. — (Affaires  emanant 
des  deputes  M-39). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  l'arti- 
cle  42  du  Reglement. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  acquaint  that  House  that  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Cottreau  has  been  substituted  for  that  of  the  Honour- 
able Senator  Rizzuto  on  the  list  of  Senators  serving  on  the 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  dont  voici  le 
texte: 

Ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  Finformer  que  le  nom  de  l'honorable  senateur 
Cottreau  a  ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Riz- 
zuto sur  la  liste  des  senateurs  qui  font  partie  du  Comite  mixte 
permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Maritime  Pollution  Claims 
Fund  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  747  of  the  Canada  Shipping  Act,  Chapter  27,  R.S.C. 
1970  (2nd  Supplement).  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-1/59A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Trans- 
port | 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Rapport  de  la  Caisse  des  reclamations  de 
la  pollution  maritime  pour  l'exercice  financier  termine  le  31 
mars  1987,  conformement  a  Particle  747  de  la  Loi  sur  la 
marine  marchande  du  Canada,  chapitre  27,  S.R.C.  1970  (2e 
Supplement).  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire  no  332-1/59A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  transports  conformement  a  l'article  67(4)  du 
Reglement). 
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At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18h30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 

2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1).  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PR \ VERS 


PRIERE 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  response,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petition  332-2989  presented  by  Mrs.  Ber- 
trand  concerning  Bill  C-33,  Statute  Law  (Superannuation) 
Amendment  Act,  1986.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-9/95A. 

Mr.  Malone,  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-53, 
An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act  and  to  amend 
various  other  Acts  in  consequence  thereof,  presented  the 
following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday, 
September  14,  1987,  your  Committee  has  considered  Bill  C-53 
and  has  agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  8 

Strike  out  lines  40  to  42  inclusive,  on  page  4,  and  lines  1  to  8 
inclusive,  on  page  5,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(a)  from  a  superior  court  of  criminal  jurisdiction  in 
the  province  to  the  court  of  appeal  of  the  province,  or 

(b)    from   the    Federal   Court — Trial    Division   to   the 
Federal  Court  of  Appeal, 

as  the  case  may  be,  on  any" 

Strike  out  lines  18  to  22  inclusive,  on  page  5,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(3.1)  The  Attorney  General  or  any  person  against 
whom  an  order  of  prohibition  or  dissolution  is  made  may 
appeal  against  the  order  or  a  refusal  to  make  an  order  or 
the  quashing  of  an  order  from  the  court  of  appeal  of  the 
province  or  the  Federal  Court  of  Appeal,  as  the  case  may- 
be, to  the  Supreme  Court  of  Canada  on  any  ground  that 
involves  a  question  of  law  or,  if  leave  to  appeal  is  granted 
by  the  Supreme  Court,  on  any  ground  that  appears  to  that 
Court  to  be  a  sufficient  ground  of  appeal." 

Clause  9 

Delete  Clause  9. 

Clause  1 1 

Strike  out  lines  23  to  43  inclusive,  on  page  6,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"II.  Paragraph  6 1 8(  1  )(b)  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"i/1)   on   any  question   of  law,   if  leave   to  appeal   is 
granted  by  the  Supreme  Court  of  Canada."  ' 

Clause  12 

Strike  out  lines  44  to  46  inclusive,  on  page  6,  and  lines  1  to  4 
inclusive,  on  page  7,  and  substitute  the  following  therefor: 

"12.  Paragraph  620(3)(ft)  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(b)   on   any   question   of  law,   if  leave   to  appeal   is 
granted  by  the  Supreme  Court  of  Canada."  ' 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la  petition  332-2989  presentee 
par  Mmc  Bertrand  sur  le  projet  de  loi  C-33,  Loi  de  1986  modi- 
fiant  la  legislation  relative  aux  pensions  de  retraite.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/95A. 

M.  Malone,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-53, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  presente  le  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  14  septembre 
1987,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-53  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  8 

Retrancher  les  lignes  36  a  38  inclusivement,  a  la  page  4,  et 
les  lignes  1  a  8  inclusivement,  a  la  page  5,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«a)  d'une  cour  superieure  de  juridiction  criminelle  dans 
la  province,  a  la  cour  d'appel  de  la  province, 

b)  de   la   Division  de  premiere  instance  de  la   Cour 
federate,  a  la  Cour  d'appel  federale, 

selon  le  cas,  pour  tout» 

Retrancher  les  lignes  20  a  23  inclusivement,  a  la  page  5,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(3.1)  Le  procureur  general  ou  toute  personne  contre 
qui  est  rendue  une  ordonnance  d'interdiction  ou  de  disso- 
lution peut  interjeter  appel  de  Pordonnance,  d'un  refus  de 
rendre  une  ordonnance  ou  de  l'annulation  d'une  ordon- 
nance de  la  cour  d'appel  de  la  province  ou  de  la  Cour 
d'appel  federale,  a  la  Cour  supreme  du  Canada,  selon  le 
cas,  pour  tout  motif  comportant  une  question  de  droit  ou, 
si  la  permission  d'interjeter  appel  est  accordee  par  la  Cour 
supreme,  pour  tout  motif  que  ladite  cour  estime  un  motif 
suffisant  d'appel. » 

Article  9 

Retrancher  Particle  9. 

Article  1 1 

Retrancher  les  lignes  20  a  41  inclusivement,  a  la  page  6,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«11.    L'alinea   618(1)Z>)   de   la   meme   loi   est   abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«b)  sur  toute  question  de  droit,  si  Pautorisation  d'appel 
est  accordee  par  la  Cour  supreme  du  Canada.* » 

Article  12 

Retrancher  les  lignes  42  et  43,  a  la  page  6,  et  les  lignes  1  a  5 
inclusivement,  a  la  page  7,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«12.   L'alinea   620(3)/))   de   la   meme   loi   est   abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

»b)  sur  toute  question  de  droit,  si  Pautorisation  d'appel 
est  accordee  par  la  Cour  supreme  du  Canada. » » 
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Clause  13 

Strike  out  lines  5  to  19  inclusive,  on  page  7,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"13.  Subsection  621(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"621.  (1)  Where  a  judgment  of  a  court  of  appeal  sets 
aside  a  conviction  pursuant  to  an  appeal  taken  under 
section  603  or  604  or  dismisses  an  appeal  taken  pursuant 
to  paragraph  605(1  )(a),  (b)  or  (c)  or  subsection  605(3), 
the  Attorney  General  may  appeal  to  the  Supreme  Court 
of  Canada. 

(a)  on  any  question  of  law  on  which  a  judge  of  the  court 
of  appeal  dissents;  or 

(b)  on  any  question  of  law,  if  leave  to  appeal  is  granted 
by  the  Supreme  Court  of  Canada."  " 

Clause  15 

Strike  out  lines  27  to  45  inclusive,  on  page  8,  and  lines  1  to  7 
inclusive,  on  page  9,  and  substitute  the  following  therefor: 

"15.  (1)  Paragraph  208(1  )(b)  of  the  National  Defence 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(6)   on   any  question   of  law,   if  leave  to  appeal  is 
granted  by  the  Supreme  Court  of  Canada." 

(2)  Paragraph  208(2)(fc)  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(b)  on  any  question  of  law,  if  leave  to  appeal  is 
granted  by  the  Supreme  Court  of  Canada."  " 

Clause  16 

Delete  Clause  16. 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-53,  as 
amended,  for  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  1  which  includes  this  report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  117  to  the 
Journals). 


Article  13 

Retrancher  les  lignes  6  a  21  inclusivement,  a  la  page  7,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«13.  Le  paragraphe  621(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

«621.  (1)  Lorsqu'un  jugement  d'une  cour  d'appel 
annule  une  declaration  de  culpabilite  par  suite  d'un  appel 
interjete  aux  termes  de  l'article  603  ou  604  ou  rejette  un 
appel  interjete  aux  termes  de  l'alinea  605(1  )a),  b)  ou  c) 
ou  du  paragraphe  605(3),  le  procureur  general  peut 
interjeter  appel  devant  la  Cour  supreme  du  Canada: 

a)  sur  toute  question  de  droit  au  sujet  de  laquelle  un 
juge  de  la  cour  d'appel  est  dissident,  ou 

b)  sur  toute  question  de  droit,  si  l'autorisation  d'appel 
est  accordee  par  la  Cour  supreme  du  Canada. »» 

Article  15 

Retrancher  les  lignes  26  a  44  inclusivement,  a  la  page  8,  et 
les  lignes  1  a  7  inclusivement,  a  la  page  9,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«15.  (1)  L'alinea  208(1)6)  de  la  Loi  sur  la  defense  natio- 
nal est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

*b)  sur  toute  question  de  droit,  si  l'autorisation  d'appel 
est  accordee  par  la  Cour  supreme  du  Canada.* 

(2)  L'alinea  208(2)6)  de  la  meme  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«b)  sur  toute  question  de  droit,  si  l'autorisation  d'appel 
est  accordee  par  la  Cour  supreme  du  Canada.* » 

Article  16 

Retrancher  l'article  16. 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-53,  tel  que  modifie  pour  1'usage  de  la  Chambre  des  commu- 
nes a  l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicule  n°  1  qui  comprend  le  present  rap- 
port) est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  1 17  aux  Journaux). 


Mr.  Jepson,  seconded  by  Mr.  Reimer,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-269,  An  Act  to  provide  for  the  resumption 
and  the  continuation  of  postal  services,  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Jepson,  appuye  par  M.  Reimer,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-269,  Loi  sur  la  reprise  et 
le  maintien  des  services  postaux,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Rodriguez,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-270,  An  Act  to  amend  the  Railway 
Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed 
and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


M.  Riis,  appuye  par  M.  Rodriguez,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-270,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  chemins  de  fer,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Rodriguez,  seconded  by  Mr.  Riis,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-271,  An  Act  to  amend  the  Auditor 
General  Act  (request  for  inquiry),  which  was  read  the  first 


M.  Rodriguez,  appuye  par  M.  Riis,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-271,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  le  verificateur  general  (demande  d'enquete),  qui  est  lu 
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time  and  ordered   to  be  printed  and  ordered   for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 


— one  by  the  honourable  Member  for  Essex — Windsor  (Mr. 
Langdon)  concerning  the  safety  of  Canadians  living  near 
the  Fermi  II  Nuclear  Power  Plant  located  in  the  United 
States  (332-3224);  and 

— four  by  the  honourable  Member  for  York  West  (Mr. 
Marchi):  two  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-3225  and  332-3226)  and  two 
concerning  multiculturalism  and  the  Meech  Lake  Accord 
relating  to  the  Constitution  (332-3227  and  332-3228). 


une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  d'Essex — Windsor  (M.  Lang- 
don) sur  la  securite  des  Canadiens  vivant  a  proximite  de 
la  centrale  nucleaire  americaine  Fermi  II  (332-3224);  et 


— quatre  par  l'honorable  depute  de  York-Ouest  (M.  Mar- 
chi): deux  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3225  et  332-3226)  et  deux  sur  le  multiculturalisme 
et  I'entente  du  lac  Meech  relative  a  la  Constitution 
(332-3227  et  332-3228). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hnaty- 
sh\n.  seconded  bv  Mr.  Lewis. 


WHEREAS  the  Constitution  Act,  1982  came  into  force  on 
April  17.  1982,  following  an  agreement  between  Canada  and 
all  the  provinces  except  Quebec; 

AND  WHEREAS  the  Government  of  Quebec  has  estab- 
lished a  set  of  five  proposals  for  constitutional  change  and  has 
stated  that  amendments  to  give  effect  to  those  proposals  would 
enable  Quebec  to  resume  a  full  role  in  the  constitutional 
councils  of  Canada; 

AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  sets  out  the  basis  on  which  Quebec's  five  constitutional 
proposals  may  be  met; 

AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  also  recognizes  the  principle  of  the  equality  of  all  the 
provinces,  provides  new  arrangements  to  foster  greater  har- 
mony and  cooperation  between  the  Government  of  Canada 
and  the  governments  of  the  provinces  and  requires  that  confer- 
ences be  convened  to  consider  important  constitutional,  eco- 
nomic and  other  issues; 

AND  WHEREAS  certain  portions  of  the  amendment 
proposed  in  the  schedule  hereto  relate  to  matters  referred  to  in 
section  41  of  the  Constitution  Act.  1982; 

AND  WHEREAS  section  41  of  the  Constitution  Act,  1982 
provides  that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 
under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by 
resolutions  of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province; 

NOW  THEREFORE  the  House  of  Commons  resolves  that 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  be  authorized  to 
be  made  by  proclamation  issued  by  Her  Excellency  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada  in  accordance 
with  the  schedule  hereto. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hnatys- 
hyn,  appuye  par  M.  Lewis. 

Attendu: 

que  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est  entree  en  vigueur  le 
17  avril  1982,  a  la  suite  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
toutes  les  provinces,  sauf  le  Quebec; 

que,  selon  le  gouvernement  du  Quebec,  l'adoption  de  modifi- 
cations visant  a  donner  effet  a  ses  cinq  propositions  de  revision 
constitutionnelle  permettrait  au  Quebec  de  jouer  pleinement 
de  nouveau  son  role  dans  les  instances  constitutionnelles 
canadiennes; 

que  le  projet  de  modification  figurant  en  annexe  presente  les 
modalites  d'un  reglement  relatif  aux  cinq  propositions  du 
Quebec; 

que  le  projet  reconnait  le  principe  de  l'egalite  de  toutes  les 
provinces  et  prevoit,  d'une  part,  de  nouveaux  arrangements 
propres  a  renforcer  l'harmonie  et  la  cooperation  entre  le 
gouvernement  du  Canada  et  ceux  des  provinces,  d'autre  part  la 
tenue  de  conferences  consacrees  a  l'etude  d'importantes  ques- 
tions constitutionnelles,  economiques  et  autres; 


que  le  projet  porte  en  partie  sur  des  questions  visees  a 
l'article  41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982; 


que  cet  article  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut 
etre  modifiee  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du 
Senat,  de  la  Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legisla- 
tive de  chaque  province, 

la  Chambre  des  communes  a  resolu  d'autoriser  la  modification 
de  la  Constitution  du  Canada  par  proclamation  de  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en 
conformite  avec  I'annexe  ci-jointe. 
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SCHEDULE 

CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1.  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada;  and 

(6)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society. 

(2)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  and  the  provin- 
cial legislatures  to  preserve  the  fundamental  characteristic 
of  Canada  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  is  affirmed. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Quebec 
to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Quebec 
referred  to  in  paragraph  (\)(b)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  the 
government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
may,  in  relation  to  that  vacancy,  submit  to  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  the  names  of  persons  who  may  be 
summoned  to  the  Senate. 

(2)  Until  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is 
made  in  relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  41  of  the 
Constitution  Act,  1982,  the  person  summoned  to  fill  a 
vacancy  in  the  Senate  shall  be  chosen  from  among  persons 
whose  names  have  been  submitted  under  subsection  (1)  by 
the  government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
and  must  be  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 


ANNEXE 

MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  l'article  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec  : 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte. 

(2)  Le  Parlement  du  Canada  et  les  legislatures  des  provin- 
ces ont  le  role  de  proteger  la  caracteristique  fondamentale 
du  Canada  visee  a  l'alinea  (l)a). 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  ( 1  )b). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouverne- 
ment du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouvernements 
des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou  privileges 
en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  (1)  En  cas  de  vacance  au  Senat,  le  gouvernement  de 
la  province  a  representer  peut  proposer  au  Conseil  prive  de 
la  Reine  pour  le  Canada  des  personnes  susceptibles  d'etre 
nominees  au  siege  vacant. 

(2)  Jusqu'a  la  modification,  faite  conformement  a  l'article 
41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  de  toute  disposition 
de  la  Constitution  du  Canada  relative  au  Senat,  les  person- 
nes nominees  aux  sieges  vacants  au  Senat  sont  choisies 
parmi  celles  qui  ont  ete  proposees  par  le  gouvernement  de  la 
province  a  representer  et  agreees  par  le  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada. » 

3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 


"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request  of 
the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  govern- 
ment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary  admis- 
sion of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate  to  the 
needs  and  circumstances  of  that  province. 


^Accords  relatifs  a  I'immigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  temporaire 
des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux  besoins 
et  a  la  situation  particuliere  de  celle-ci. 
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95B  (\)  An)  agreement  concluded  between  Canada  and 
a  province  in  relation  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of  law 
from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance  with 
subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have  effect 
notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  \n  agreement  that  has  the  force  of  law  under  subsec- 
tion (1)  shall  have  effect  onl)  so  long  and  so  far  as  it  is  not 
repugnant  to  an)  provision  of  an  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  that  sets  national  standards  and  objectives  relating 
to  immigration  or  aliens,  including  any  provision  that 
establishes  general  classes  of  immigrants  or  relates  to  levels 
of  immigration  for  Canada  or  that  prescribes  classes  of 
individuals  who  are  inadmissible  into  Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of  law 
under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done  by  the 
Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legislature  or 
government  of  a  province,  pursuant  to  any  such  agreement. 

95C.  (1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  subsec- 
tion 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada  only 
where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
and  of  the  legislative  assembly  of  the  province  that  is  a 
party  to  the  agreement;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95 D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances  require, 
in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to  subsection 
95C(1),  any  amendment  to  an  agreement  made  pursuant  to 
subsection  95C(2)  or  any  amendment  made  pursuant  to 
section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this 
section  may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has  the 
force  of  law  under  subsection  95B(  1 )." 

The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 


95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la  decla- 
ration visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a  des  lors 
effet  independamment  tant  du  point  25  de  l'article  91  que  de 
['article  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que  dans 
la  mesure  de  sa  compatibilite  avec  les  dispositions  des  lois  du 
Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et  objectifs 
nationaux  relatifs  a  ['immigration  et  aux  aubains,  notam- 
ment  en  ce  qui  concerne  1'etablissement  des  categories 
generales  d'immigrants,  les  niveaux  d'immigration  au 
Canada  et  la  determination  des  categories  de  personnes 
inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  s'applique 
aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure  prise 
sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouvernement  du 
Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement  d'une 
province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autori- 
see par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui  est  partie 
a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous 
le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  toute 
declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1),  a  toute 
modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du  paragraphe 
95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  termes  de  l'article 
95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peuvent 
etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modification 
soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblees  legislatives 
dc  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  l'epoque  de  celle-ci, 
parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes  du  para- 
graphe 95B(1).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96, 
de  ce  qui  suit: 


"General" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following 
heading: 


^Dispositions  generates* 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article 
101,  de  ce  qui  suit: 
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"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 


«Tribunaux  cries  par  le  Parlement  du  Canada^ 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101, 
de  ce  qui  suit: 


"Supreme  Court  of  Canada 

101A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional  court 
for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada,  and 
shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a  chief 
justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and  eight 
other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Governor 
General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great  Seal. 

101  B.  (1)  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admitted 
to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada  or  a 
member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 

(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada 
shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after  having 
been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of  Quebec  or  of  any 
court  established  by  the  Parliament  of  Canada,  or  members 
of  the  bar  of  Quebec. 

101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  may,  in  relation 
to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada 
the  names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to 
the  bar  of  that  province  and  are  qualified  under  section 
101 B  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Where  an  appointment  is  made  to  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  Governor  General  in  Council  shall,  except 
where  the  Chief  Justice  is  appointed  from  among  members 
of  the  Court,  appoint  a  person  whose  name  has  been  submit- 
ted under  subsection  (1)  and  who  is  acceptable  to  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to  meet 
the  requirement  set  out  in  subsection  101  B(2),  the  Governor 
General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose  name  has 
been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsection 
(3),  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person 
whose  name  has  been  submitted  by  the  government  of  a 
province  other  than  Quebec. 

101 D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the  judges 
of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

101 E.  (1)  Sections  101 A  to  101D  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 


«Cour  supreme  du  Canada 

101  A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour  supreme 
du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generale  d'appel 
pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a  ameliorer 
l'application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve  ses  attribu- 
tions de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres  juges, 
que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par  lettres 
patentes  sous  le  grand  sceau. 

101 B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes  qui, 
apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou  d'un 
territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  juges 
de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au  barreau 
de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel  territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  person- 
nes qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec,  ont, 
pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce  barreau 
ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribunal  cree  par 
le  Parlement  du  Canada. 

101 C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  peut  proposer 
au  ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue 
vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette  province 
et  remplissant  les  conditions  visees  a  Particle  101B. 

(2)  Le  gouverneur  general  en  conseil  procede  aux  nomina- 
tions parmi  les  personnes  proposees  et  qui  agreent  au  Con- 
seil prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe 
ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les 
cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


101 D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de  la 
Cour  supreme  du  Canada. 

101 E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  l'article  101,  de  dispositions  incompati- 
bles  avec  les  articles  101 A  a  101D,  ceux-ci  n'ont  pas  pour 
effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  conferee 
au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 
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1 2\  For  greater  certainty,  section  1 0 1 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters,  to 
the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said   Act   is  further  amended   by  adding   thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Government  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
program  or  initiative  that  is  compatible  with  the  national 
objectives. 

(2)  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  powers 
of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of  the 
provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 

"XII — Conferences  on  the  Economy  and 
Other  Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy  and 
such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

X 1 1 1 — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include  a 
reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the   Constitution  Act,   1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable 
compensation  to  any  province  to  which  the  amendment  does 
not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(h)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators: 

(c)  the  number  of  members  by  which  a  province  is  entitled 
to  be  represented  in  the  Senate  and  the  residence  qualifi- 
cations of  Senators; 

id)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in  the 
e  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 


(2)  II  est  entendu  que  Particle  101 A  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parlement  du 
Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour  supreme  du 
Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de  toute  autre 

question." 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qu'il 
etablit  apres  Pentree  en  vigueur  du  present  article  dans  un 
secteur  de  competence  exclusive  provinciate,  si  la  province 
applique  un  programme  ou  une  mesure  compatible  avec  les 
objectifs  nationaux. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences  legis- 
latives du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures  des 
provinces. » 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  147, 
de  ce  qui  suit: 

«XII.  —  Conferences  sur  l'economie  et  sur  d'autres 
questions 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au  moins 
une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  premiers 
ministres  provinciaux  et  lui-meme  et  portant  sur  l'economie 
canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question  appropriee. 


XIII.  —  Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications.* 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  Passemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  est 
habilitee  a  etre  representee  et  les  conditions  de  residence 
qu'ils  doivent  remplir; 

d)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
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by  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(e)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(/)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(g)  the  Supreme  Court  of  Canada; 

{h)  the  extension  of  existing  provinces  into  the  territories; 

(0  notwithstanding  any  other  law  or  practice,  the  estab- 
lishment of  new  provinces;  and 

(/')  an  amendment  to  this  Part." 

10.  Section  44  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"44.  Subject  to  section  41,  Parliament  may  exclusively 
make  laws  amending  the  Constitution  of  Canada  in  relation 
to  the  executive  government  of  Canada  or  the  Senate  and 
House  of  Commons." 

11.  Subsection  46(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"46.  (1)  The  procedures  for  amendment  under  sections 
38,  41  and  43  may  be  initiated  either  by  the  Senate  or  the 
House  of  Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a 
province." 

12.  Subsection  47(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
made  by  proclamation  under  section  38,  41  or  43  may  be 
made  without  a  resolution  of  the  Senate  authorizing  the 
issue  of  the  proclamation  if,  within  one  hundred  and  eighty 
days  after  the  adoption  by  the  House  of  Commons  of  a 
resolution  authorizing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted 
such  a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the  expiration  of 
that  period,  the  House  of  Commons  again  adopts  the  resolu- 
tion." 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"Part  VI 

Constitutional  Conferences 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators  and 
representation  in  the  Senate; 

(b)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries;  and 

(c)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 


des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  repre- 
sentee le  17  avril  1982; 

e)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

J)  sous  reserve  de  1'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

g)  la  Cour  supreme  du  Canada; 

h)  le  rattachement  aux  provinces  existantes  de  tout  ou 
partie  des  territoires; 

/)  par  derogation  a  toute  autre  loi  ou  usage,  la  creation  de 
provinces; 

j)  la  modification  de  la  presente  partie. » 

10.  L'article  44  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«44.  Sous  reserve  de  l'article  41,  le  Parlement  a  compe- 
tence exclusive  pour  modifier  les  dispositions  de  la  Constitu- 
tion du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  federal,  au 
Senat  ou  a  la  Chambre  des  communes.* 

1 1.  Le  paragraphe  46(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«46.  (1)  L'initiative  des  procedures  de  modification  visees 
aux  articles  38,  41  et  43  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre 
des  communes  ou  a  une  assemblee  legislative.)) 

12.  Le  paragraphe  47(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  l'article  38,  41  ou  43,  il  peut 
etre  passe  outre  au  defaut  d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci 
n'a  pas  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent  quatre- 
vingts  jours  suivant  l'adoption  de  celle  de  la  Chambre  des 
communes  et  si  cette  derniere,  apres  l'expiration  du  delai, 
adopte  une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens.» 


13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«Partie  VI 

Conferences  constitutionnelles 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme,  la 
premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

b)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches; 

c)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 


1646 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


October  7,  1987 


adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(d)    any    other    amendment    to    the    Constitution    of 

Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a 
reference  to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments  thereto." 

General 

16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25  or  27  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982  or  class  24 
of  section  91  of  the  Constitution  Act,  1867. 


«d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  ou 
des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications.)) 

Dispositions  generates 

16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25  ou  27  de  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  liberies,  a  l'article  35  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1867. 


17.   This   amendment 
Amendment.  1987. 


Citation 

may   be  cited  as  the  Constitution 


Titre 

17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1987. 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  by  Mr.  Kaplan, — That  the  motion  be  amended 

(a)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2.(1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada; 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society; 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

(d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the  many 
origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differing 
regional  identities  that  helped  shape  Canadian  society; 
and 

(e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(h)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2(a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and,  subject  to  subparagraph  (2)(b)  to  promote,  the 
fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in  para- 
graph I  fa)  is  affirmed. 

(b)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion  applies 
from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the  legisla- 
tive assembly  of  that  province." 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Kaplan, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(1) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«2.(1)  toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  franchise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  multi- 
ples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  pluralis- 
mes  regionaux  qui  concourent  a  faconner  la  societe 
canadienne; 

e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  l'union 
economique  canadienne. » 

b)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(2) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger  et 
de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  proteger  et, 
sous  reserve  du  paragraphe  (2)b)  de  promouvoir,  la  caracte- 
ristique fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea  la). 

b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promotion 
prend  effet  des  l'adoption  d'une  resolution  par  l'assemblee 
legislative  de  cette  province." 
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(c)  in  paragraph  2  of  the  Schedule  by  deleting  section  25 
and  substituting  the  following  therefor: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in  rela- 
tion to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Constitution 
Act,  1982,  the  government  of  Canada  shall,  within  six 
months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  election  in  the 
province  or  territory  to  which  the  vacancy  relates  for  the 
purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  notwithstanding  the 
provision  of  section  29  of  the  Constitution  Act,  1867,  for  a 
term  of  nine  years." 

(d)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  deleting  subsections 
101C.(1)  and  (2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"101C.(1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  and  the  elected 
government  of  each  territory  may,  in  relation  to  that 
vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada  the 
names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to  the 
bar  of  that  province  or  territory  and  are  qualified  under 
section  101B.  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor 
General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  under  subsection  (1) 
and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

(e)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  adding  immediately 
after  subsection  101C.(4)  the  following: 

"(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or 
provincial  Superior  Courts." 

(J)  in  paragraph  7  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
106A.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"106A.(1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
compatible  program  which  meets  minimum  national  stand- 
ards." 

(g)  by  deleting  paragraphs  9,  10,  11  and  12  of  the  Schedule 
and  substituting  the  following  therefor: 

"9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,  1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection  38(1) 
that  transfers  legislative  powers  from  provincial  legislatures 
to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable  compensa- 
tion to  any  province  to  which  the  amendment  does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 


c)  au  paragraphe  2  de  l'annexe  en  retranchant  1'article  25  et 
en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  1'article  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1982,  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans  les 
six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election  dans 
la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer  une 
personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour  une 
duree  de  neuf  ans,  nonobstanc  les  dispositions  de  1'article  29 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867. » 

d)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  retranchant  les  articles 
1 0 1  C.(  1 )  et  (2)  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«101C.(1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouverne- 
ment elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au  ministre 
federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue  vacante,  des 
personnes  admises  au  barreau  de  cette  province  ou  de  ce 
territoire  et  remplissant  les  conditions  visees  a  1'article  101 B. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  general 
en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  personnes 
proposees  au  paragraphe  (1)  et  qui  agreent  au  Conseil  prive 
de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe  ne 
s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les  cas 
ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada.* 

e)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  ajoutant  a  la  suite  de 
1'article  101C.(4)  ce  qui  suit: 

«(5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du 
paragraphe  (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois, 
aucune  des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  le 
juge  principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge  de  la  Cour 
federale  du  Canada  ou  des  cours  superieures  des  provinces  a 
un  poste  interimaire  d'un  an.» 

J)  au  paragraphe  7  de  l'annexe  en  retranchant  1'article 
106A.(1)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«106A.(1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qui  a 
ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres  l'entree  en 
vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de  competence 
exclusive  provinciale,  si  la  province  applique  un  programme 
compatible  et  conforme  aux  normes  nationales  minimales.» 

g)  en  retranchant  les  paragraphes  9,  10,  1 1  et  12  de  l'annexe 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux  provin- 
ces auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du   Canada, 
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Canada  onl\  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  right  of  a  province  of  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
bv  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 

(/)  an  amendment  to  this  Part. 

42. (  1  )  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(1): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators:  and 

(b)  the   number  of  members   by   which   a   province  or 

territory  is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and 
the  residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsection 
(1). 

42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Constitu- 
tion Act.  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and  the 
extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be  a 
matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council  and 
the  elected  government  of  the  territory  affected." 

ih)  in  paragraph  13  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
50.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  including  self-government; 

(b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators, 
representation  in  the  Senate. 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at  the 
first  meeting  only; 

(d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

(/)  by  deleting  paragraph  16  of  the  Schedule  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987 
derogates  from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed 
by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects 
Part  II  of  the  Constitution  Act,  1982". 


autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des  com- 
munes un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui  des 
senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  represen- 
tee le  17  avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  Particle  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.(1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire  uniquement 
en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represents  et  les  conditions 
de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au 
paragraphe  (1). 

42A.  Nonobstant  l'alinea  42(1)  de  la  Loi  constitutionnelle 
de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le  gouver- 
nement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proceder  a  la 
creation  de  nouvelles  provinces  et  a  l'agrandissement  des 
provinces  existantes  par  prolongement  dans  les  Territoires.» 

h)  au  paragraphe   13  de  l'annexe  en  retranchant  Particle 
50(2)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Sont  places  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  l'autonomie 
politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a  la 
premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

/)  en  retranchant  le  paragraphe   16  de  l'annexe  et  en  le 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«16.  La  Loi  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas  pour  effet  de 
deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter  atteinte  a  la  Partie 
II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982.» 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Ms. 
Jewett, — That  the  motion  be  amended 


Et  sur  l'amendement  de  M.   Broadbent,  appuye  par  M" 
Jewett, — Qu'on  modifie  la  motion 
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(a)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(1)  the  words 
'and  the  elected  government  of  each  territory"  immediately 
ifter  the  word  "province"; 

(b)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(2)  the  words  "or 
the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after  the 
word  "province"; 

(c)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101C.(1)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(d)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101C.(4)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(e)  by  deleting  in  paragraph  9,  section  41  paragraph  (i); 

(/)  by  adding  to  paragraph  13  subsection  50(2)  the  follow- 
ing new  paragraph: 

"(c)  aboriginal  rights,  in  particular  self-government;" 

(g)  by  adding  to  paragraph  13  section  50  the  following  new 
subsection: 

"(3)  The  Prime  Minister  shall  invite  to  the  Conferences 
designated  in  section  50  subsection  (2)(c)  representatives  of 
the  aboriginal  peoples  of  Canada  and  the  governments  of  the 
Northwest  Territories  and  Yukon  Territory  and  those 
groups  and  governments  shall  participate  fully  in  all  matters 
that  affect  aboriginal  rights." 

(h)  by  deleting  paragraph  16  and  substituting  the  following 
therefor: 

"16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25,  27  or  28  of  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act, 
1982  or  class  24  of  section  91  of  the  Constitution." 


a)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(1),  les  mots  «et  le 
gouvernement  elu  de  chaque  territoire»  apres  le  mot 
«province»; 

b)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(2),  les  mots  «ou 
le  gouvernement  elu  du  territoire»  apres  le  mot  «province»; 

c)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101C.(1),  les  mots 
«ou  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot  «pro- 
vince»; 

d)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101C.(4),  les  mots 
«ou  par  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot 
«Quebec»; 

e)  en  supprimant,  au  paragraphe  9,  l'alinea  i)  de  l'article  41; 

f)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50(2),  le  nouvel 
alinea  suivant: 

«c)  les  droits  des  autochtones,  et  en  particulier  l'autono- 
mie;» 

g)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50,  le  nouveau 
paragraphe  suivant: 

«(3)  Le  premier  ministre  invite  aux  conferences  visees  a 
l'alinea  (2)c)  de  l'article  50  les  representants  des  peuples 
autochtones  du  Canada  et  les  gouvernements  des  Territoires 
du  Nord-Ouest  et  du  Territoire  du  Yukon  et  ces  groupes  et 
gouvernements  participent  pleinement  a  toutes  les  delibera- 
tions touchant  les  droits  des  autochtones.» 

h)  en  retranchant  le  paragraphe  16  et  en  le  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25,  27  ou  28  de  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  liberies,  a  l'article  35  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91 
de  la  Constitution.* 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr. 
Penner, — That  the  motion  be  amended  in  paragraph  1  of  the 
Schedule 

(a)  by  deleting  Section  2.(1)  and  substituting  the  following 
therefor: 

"2.(1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with  the  recognition  that  Canada 
constitutes  aboriginal  and  multicultural  societies,  with 
English  and  French  as  the  official  languages  of  Canada, 
French-speaking  Canadians  being  centred  in  Quebec  but 
also  present  elsewhere  in  Canada  and  English-speaking 
Canadians  concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in 
Quebec", 

(b)  by  deleting  Section  2.(3). 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Caccia,  appuye  par  M. 
Penner, — Qu'on  modifie  la  motion  au  paragraphe  1  de 
l'annexe 

a)  en  retranchant  Particle  2.(1)  et  en  le  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«2.(1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Canada 
forme  des  societes  autochtones  et  multiculturelles,  l'anglais 
et  le  francais  etant  les  langues  officielles  du  pays,  les  Cana- 
diens  d'expression  francaise  etant  concentres  au  Quebec 
mais  presents  aussi  dans  le  reste  du  pays  et  les  Canadiens 
d'expression  anglaise  etant  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec.*; 

b)  en  supprimant  l'article  2.(3). 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Allmand,  seconded  by  Miss 
Nicholson  (Trinity), — That  the  motion  be  amended  in  para- 
graph 1  of  the  Schedule  by  adding  immediately  after  subsec- 
tion 2.(4)  the  following: 

"(5)  Nothing  in  this  section  derogates  from  any  of  the 
rights  and  freedoms  guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms." 

80187—104 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Allmand,  appuye  par  M"e 
Nicholson  (Trinity), — Qu'on  modifie  la  motion  au  paragraphe 
1  de  l'annexe  en  ajoutant  apres  l'article  2.(4),  ce  qui  suit: 

«(5)  Le  present  article  ne  porte  pas  atteinte  aux  droits  et 
libertes  garantis  par  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
libertes.i> 
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And  debate  continuing; 


Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Blouin  for  Mr.  Fontaine  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act  and  to 
amend  various  other  Acts  in  consequence  thereof; 

Mr.  Price  for  Mr.  Reid  on  the  Legislative  Committee  on  Bill 
C-53,  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act  and  to  amend 
various  other  Acts  in  consequence  thereof; 

Mr.  Jepson  for  Mr.  Price  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act  and  to 
amend  various  other  Acts  in  consequence  thereof; 

Mr.  Fennell  for  Mrs.  Collins  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof;  and 

Mr.  Jardine  for  Mr.  Binns  and  Mr.  McCrossan  for  Mr. 
Stewart  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-204,  An  Act 
to  regulate  smoking  in  the  federal  workplace  and  on  common 
carriers  and  to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in  relation 
to  cigarette  advertising. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Blouin  en  remplacement  de  M.  Fontaine  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-53,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme  et  apportant  des  modifi- 
cations correlatives  a  d'autres  lois; 

M.  Price  en  remplacement  de  M.  Reid  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-53,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme  et  apportant  des  modifi- 
cations correlatives  a  d'autres  lois; 

M.  Jepson  en  remplacement  de  M.  Price  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-53,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme  et  apportant  des  modifi- 
cations correlatives  a  d'autres  lois; 

M.  Fennell  en  remplacement  de  M™  Collins  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-60,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des  modifi- 
cations connexes  et  correlatives;  et 

M.  Jardine  en  remplacement  de  M.  Binns  et  M.  McCrossan 
en  remplacement  de  M.  Stewart  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant 
l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et  les  vehi- 
cules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur  les 
produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des  cigaret- 
tes. 


At  6.06  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
19(6)(6)(ii),  the  Speaker  adjourned  the  House  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A  18h06,  conformement  a  Particle  19(6)ft)(ii)  du  Regle- 
ment,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr  Daubney,  from  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Solicitor  General,  presented  the  Fifth  Report  of  the  Commit- 
tee (Proposals  to  make  certain  changes  to  the  Statutes  of 
Canada — Sessional  Paper  No.  332-4/37). — Sessional  Paper 
No.  332-8/9D. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  20  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  118  to  the 
Journals). 


M.  Daubney,  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  du 
Solliciteur  general,  presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite 
(Propositions  visant  a  apporter  certaines  corrections  dans  les 
Statuts  du  Canada — Document  parlementaire  n°  332-4/37). — 
Document  parlementaire  nc  332-8/9D. 

Un  exemplaire  du  proces-verbal  et  temoignages  s'y  rappor- 
tant  (fascicule  n"  20  qui  comprend  ce  rapport)  est  depose. 

(Le  proces-verbal  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  118  aux  Journaux). 


Mr.  Cadieux,  seconded  by  Mr.  Andre,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-86,  An  Act  to  provide  for  the 
resumption  and  continuation  of  postal  services,  which  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Cadieux,  appuye  par  M.  Andre,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-86,  Loi  prevoyant  la 
reprise  et  le  maintien  des  services  postaux,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Yukon  (Ms. 
McLaughlin)  concerning  aboriginal  rights  and  the  Meech 
Lake  Accord  relating  to  the  Constitution  (332-3229  and 
332-3230). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Yukon  (Mmc  McLaughlin) 
sur  les  droits  des  autochtones  et  l'entente  du  lac  Meech 
relative  a  la  Constitution  (332-3229  et  332-3230). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hnaty- 
shyn,  seconded  by  Mr.  Lewis. 

WHEREAS  the  Constitution  Act,  1982  came  into  force  on 
April  17,  1982,  following  an  agreement  between  Canada  and 
all  the  provinces  except  Quebec; 

AND  WHEREAS  the  Government  of  Quebec  has  estab- 
lished a  set  of  five  proposals  for  constitutional  change  and  has 
slated  that  amendments  to  give  effect  to  those  proposals  would 
enable  Quebec  to  resume  a  full  role  in  the  constitutional 
councils  of  Canada; 

AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  sets  out  the  basis  on  which  Quebec's  five  constitutional 
proposals  may  be  met; 

AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  also  recognizes  the  principle  of  the  equality  of  all  the 
provinces,  provides  new  arrangements  to  foster  greater  har- 
mony and  cooperation  between  the  Government  of  Canada 
and  the  governments  of  the  provinces  and  requires  that  confer- 
ences be  convened  to  consider  important  constitutional,  eco- 
nomic and  other  issues; 

\ND  WHEREAS  certain  portions  of  the  amendment 
proposed  in  the  schedule  hereto  relate  to  matters  referred  to  in 
action  41  of  the  Constitution  Act,  1982\ 

WD  WHEREAS  section  41  of  the  Constitution  Act,  1982 
provides  that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 
under   the  Great   Seal   of  Canada   where  so  authorized   by 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hnatys- 
hyn,  appuye  par  M.  Lewis. 

Attendu: 

que  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est  entree  en  vigueur  le 
17  avril  1982,  a  la  suite  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
toutes  les  provinces,  sauf  le  Quebec; 

que,  selon  le  gouvernement  du  Quebec,  l'adoption  de  modifi- 
cations visant  a  donner  effet  a  ses  cinq  propositions  de  revision 
constitutionnelle  permettrait  au  Quebec  de  jouer  pleinement 
de  nouveau  son  role  dans  les  instances  constitutionnelles 
canadiennes; 

que  le  projet  de  modification  figurant  en  annexe  presente  les 
modalites  d'un  reglement  relatif  aux  cinq  propositions  du 
Quebec; 

que  le  projet  reconnatt  le  principe  de  l'egalite  de  toutes  les 
provinces  et  prevoit,  d'une  part,  de  nouveaux  arrangements 
propres  a  renforcer  l'harmonie  et  la  cooperation  entre  le 
gouvernement  du  Canada  et  ceux  des  provinces,  d'autre  part  la 
tenue  de  conferences  consacrees  a  l'etude  d'importantes  ques- 
tions constitutionnelles,  economiques  et  autres; 

que  le  projet  porte  en  partie  sur  des  questions  visees  a 
l'article  41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982; 

que  cet  article  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut 
etre  modifiee  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du 
Senat,  de  la  Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legisla- 
tive de  chaque  province, 
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esolutions  of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province; 

NOW  THEREFORE  the  House  of  Commons  resolves  that 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  be  authorized  to 
be  made  by  proclamation  issued  by  Her  Excellency  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada  in  accordance 
with  the  schedule  hereto. 


la  Chambre  des  communes  a  resolu  d'autoriser  la  modification 
de  la  Constitution  du  Canada  par  proclamation  de  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en 
conformite  avec  l'annexe  ci-jointe. 


SCHEDULE 

CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1.  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada;  and 


(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society. 

(2)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  and  the  provin- 
cial legislatures  to  preserve  the  fundamental  characteristic 
of  Canada  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  is  affirmed. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Quebec 
to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Quebec 
referred  to  in  paragraph  (\)(b)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  the 
government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
may,  in  relation  to  that  vacancy,  submit  to  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  the  names  of  persons  who  may  be 
summoned  to  the  Senate. 

(2)  Until  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is 
made  in  relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  41  of  the 
Constitution  Act,  1982,  the  person  summoned  to  fill  a 
vacancy  in  the  Senate  shall  be  chosen  from  among  persons 
whose  names  have  been  submitted  under  subsection  (1)  by 
the  government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
and  must  be  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 


ANNEXE 

MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  l'article  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec  : 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte. 

(2)  Le  Parlement  du  Canada  et  les  legislatures  des  provin- 
ces ont  le  role  de  proteger  la  caracteristique  fondamentale 
du  Canada  visee  a  l'alinea  (\)a). 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  (\)b). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouverne- 
ment du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouvernements 
des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou  privileges 
en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  (1)  En  cas  de  vacance  au  Senat,  le  gouvernement  de 
la  province  a  representer  peut  proposer  au  Conseil  prive  de 
la  Reine  pour  le  Canada  des  personnes  susceptibles  d'etre 
nominees  au  siege  vacant. 

(2)  Jusqu'a  la  modification,  faite  conformement  a  l'article 
41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  de  toute  disposition 
de  la  Constitution  du  Canada  relative  au  Senat,  les  person- 
nes nominees  aux  sieges  vacants  au  Senat  sont  choisies 
parmi  celles  qui  ont  ete  proposees  par  le  gouvernement  de  la 
province  a  representer  et  agreees  par  le  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada. » 

3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 
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"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request  of 
the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  govern- 
ment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary  admis- 
sion of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate  to  the 
needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (1)  Any  agreement  concluded  between  Canada  and 
a  province  in  relation  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of  law 
from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance  with 
subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have  effect 
notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  subsec- 
tion ( I )  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is  not 
repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  that  sets  national  standards  and  objectives  relating 
to  immigration  or  aliens,  including  any  provision  that 
establishes  general  classes  of  immigrants  or  relates  to  levels 
of  immigration  for  Canada  or  that  prescribes  classes  of 
individuals  who  are  inadmissible  into  Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of  law 
under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done  by  the 
Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legislature  or 
government  of  a  province,  pursuant  to  any  such  agreement. 

95C.  (1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  subsec- 
tion 95B(I)  may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada  only 
where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
and  of  the  legislative  assembly  of  the  province  that  is  a 
party  to  the  agreement;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances  require, 
in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to  subsection 
95C(1),  any  amendment  to  an  agreement  made  pursuant  to 
subsection  95C(2)  or  any  amendment  made  pursuant  to 
section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this 
section  may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1  j  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has  the 
force  of  law  under  subsection  95B(  1  | 

4  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 


« Accords  relatifs  a  I  'immigration  el  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  temporaire 
des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux  besoins 
et  a  la  situation  particuliere  de  celle-ci. 

95 B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la  decla- 
ration visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a  des  lors 
effet  independamment  tant  du  point  25  de  l'article  91  que  de 
l'article  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que  dans 
la  mesure  de  sa  compatibilite  avec  les  dispositions  des  lois  du 
Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et  objectifs 
nationaux  relatifs  a  l'immigration  et  aux  aubains,  notam- 
ment  en  ce  qui  concerne  l'etablissement  des  categories 
generates  d'immigrants,  les  niveaux  d'immigration  au 
Canada  et  la  determination  des  categories  de  personnes 
inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  s'applique 
aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure  prise 
sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouvernement  du 
Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement  d'une 
province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95 B(  1 )  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autori- 
see par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  I'assemblee  legislative  de  la  province  qui  est  partie 
a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous 
le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  I'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95 D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  toute 
declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1),  a  toute 
modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du  paragraphe 
95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  termes  de  l'article 
95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peuvent 
etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modification 
soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblies  legislatives 
de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  l'epoque  de  celle-ci, 
parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes  du  para- 
graphe 95B(  1 ).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96, 
de  cc  qui  suit: 
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"General"  ^Dispositions  generates* 

5.  The  said  Act   is   further  amended   by  adding  thereto,  5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  1'article 

immediately    preceding    section    101    thereof,    the    following      101,  de  ce  qui  suit: 
heading: 


"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 


nTribunaux  cries  par  le  Parlement  du  Canada* 


6.  The  said  Act   is   further  amended   by  adding  thereto,  6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101, 

immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading      de  ce  qui  suit: 
and  sections: 


"Supreme  Court  of  Canada 

101  A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional  court 
for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada,  and 
shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a  chief 
justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and  eight 
other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Governor 
General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great  Seal. 

101 B.  (1)  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admitted 
to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada  or  a 
member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 

(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada 
shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after  having 
been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of  Quebec  or  of  any 
court  established  by  the  Parliament  of  Canada,  or  members 
of  the  bar  of  Quebec. 

101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  may,  in  relation 
to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada 
the  names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to 
the  bar  of  that  province  and  are  qualified  under  section 
101 B  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Where  an  appointment  is  made  to  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  Governor  General  in  Council  shall,  except 
where  the  Chief  Justice  is  appointed  from  among  members 
of  the  Court,  appoint  a  person  whose  name  has  been  submit- 
ted under  subsection  (1)  and  who  is  acceptable  to  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to  meet 
the  requirement  set  out  in  subsection  101  B(2),  the  Governor 
General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose  name  has 
been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsection 
(3),  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person 
whose  name  has  been  submitted  by  the  government  of  a 
province  other  than  Quebec. 

101 D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the  judges 
of  the  Supreme  Court  of  Canada. 


«Cour  supreme  du  Canada 

1 0 1  A.  ( 1 )  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour  supreme 
du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generale  d'appel 
pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a  ameliorer 
l'application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve  ses  attribu- 
tions de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres  juges, 
que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par  lettres 
patentes  sous  le  grand  sceau. 

101 B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes  qui, 
apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou  d'un 
territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  juges 
de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au  barreau 
de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel  territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  person- 
nes qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec,  ont, 
pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce  barreau 
ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribunal  cree  par 
le  Parlement  du  Canada. 

101 C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  peut  proposer 
au  ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue 
vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette  province 
et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article  101 B. 

(2)  Le  gouverneur  general  en  conseil  procede  aux  nomina- 
tions parmi  les  personnes  proposees  et  qui  agreent  au  Con- 
seil prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe 
ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les 
cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


101 D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de  la 
Cour  supreme  du  Canada. 
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101 E.  (1)  Sections  101 A  to  101  D  shall  not  be  construed 
.brogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment o(  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters,  to 
the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said   Act   is   further  amended   by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Government  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
program  or  initiative  that  is  compatible  with  the  national 
objectives. 

(2)  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  powers 
of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of  the 
provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 

"XI I — Conferences  on  the  Economy  and 
Other  Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy  and 
such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include  a 
reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the   Constitution  Act,    1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable 
compensation  to  any  province  to  which  the  amendment  does 
not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators: 


101 E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  Particle  101,  de  dispositions  incompati- 
bles  avec  les  articles  101 A  a  101 D,  ceux-ci  n'ont  pas  pour 
effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  conferee 
au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  II  est  entendu  que  Particle  101 A  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parlement  du 
Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour  supreme  du 
Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de  toute  autre 
question. » 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qu'il 
etablit  apres  Pentree  en  vigueur  du  present  article  dans  un 
secteur  de  competence  exclusive  provinciate,  si  la  province 
applique  un  programme  ou  une  mesure  compatible  avec  les 
objectifs  nationaux. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences  legis- 
latives du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures  des 
provinces.* 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  147, 
de  ce  qui  suit: 

«XII.  —  Conferences  sur  l'economie  et  sur  d'autres 
questions 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au  moins 
une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  premiers 
ministres  provinciaux  et  lui-meme  et  portant  sur  l'economie 
canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question  appropriee. 


XIII.  —  Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications.)) 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  Passemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 
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(c)  the  number  of  members  by  which  a  province  is  entitled 
to  be  represented  in  the  Senate  and  the  residence  qualifi- 
cations of  Senators; 

(d)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
by  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(e)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(/)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(g)  the  Supreme  Court  of  Canada; 

(h)  the  extension  of  existing  provinces  into  the  territories; 

(/')  notwithstanding  any  other  law  or  practice,  the  estab- 
lishment of  new  provinces;  and 

(/')  an  amendment  to  this  Part." 

10.  Section  44  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"44.  Subject  to  section  41,  Parliament  may  exclusively 
make  laws  amending  the  Constitution  of  Canada  in  relation 
to  the  executive  government  of  Canada  or  the  Senate  and 
House  of  Commons." 

11.  Subsection  46(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"46.  (1)  The  procedures  for  amendment  under  sections 
38,  41  and  43  may  be  initiated  either  by  the  Senate  or  the 
House  of  Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a 
province." 

12.  Subsection  47(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
made  by  proclamation  under  section  38,  41  or  43  may  be 
made  without  a  resolution  of  the  Senate  authorizing  the 
issue  of  the  proclamation  if,  within  one  hundred  and  eighty 
days  after  the  adoption  by  the  House  of  Commons  of  a 
resolution  authorizing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted 
such  a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the  expiration  of 
that  period,  the  House  of  Commons  again  adopts  the  resolu- 
tion." 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"Part  VI 

Constitutional  Conferences 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators  and 
representation  in  the  Senate; 


c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  est 
habilitee  a  etre  representee  et  les  conditions  de  residence 
qu'ils  doivent  remplir; 

d)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  repre- 
sentee le  17  avril  1982; 

e)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

f)  sous  reserve  de  Particle  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

g)  la  Cour  supreme  du  Canada; 

h)  le  rattachement  aux  provinces  existantes  de  tout  ou 
partie  des  territoires; 

0  par  derogation  a  toute  autre  loi  ou  usage,  la  creation  de 
provinces; 

j)  la  modification  de  la  presente  partie. » 

10.  L'article  44  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«44.  Sous  reserve  de  Tarticle  41,  le  Parlement  a  compe- 
tence exclusive  pour  modifier  les  dispositions  de  la  Constitu- 
tion du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  federal,  au 
Senat  ou  a  la  Chambre  des  communes.* 

1 1.  Le  paragraphe  46(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«46.  (1)  L'initiative  des  procedures  de  modification  visees 
aux  articles  38,  41  et  43  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre 
des  communes  ou  a  une  assemblee  legislative.)) 

12.  Le  paragraphe  47(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  l'article  38,  41  ou  43,  il  peut 
etre  passe  outre  au  defaut  d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci 
n'a  pas  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent  quatre- 
vingts  jours  suivant  l'adoption  de  celle  de  la  Chambre  des 
communes  et  si  cette  derniere,  apres  l'expiration  du  delai, 
adopte  une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens.» 


13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«Partie  VI 

Conferences  constitutionnelles 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme,  la 
premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 
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(b)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries;  and 
i .  i  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
b\  .ldding  thereto  the  following  paragraph: 

"(</)    any     other    amendment    to    the    Constitution    of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a 
reference  to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments  thereto." 

General 

16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25  or  27  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982  or  class  24 
of  section  91  of  the  Constitution  Act,  1867. 


Citation 

17.   This   amendment    may   be   cited   as   the   Constitution 
Amendment.  1987. 


b)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches; 

c)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 

«d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  ou 
des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications.)) 

Dispositions  generates 

16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25  ou  27  de  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  liberies,  a  l'article  35  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1867. 

Titre 

17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1987. 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  by  Mr.  Kaplan, — That  the  motion  be  amended 

(a)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2.(  I )  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada; 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society; 

i.  i  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

id)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the  many 
origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differing 
regional  identities  that  helped  shape  Canadian  society; 
and 

{e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

ib)  in  paragraph  I  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

I  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and,  subject  to  subparagraph  (2)(b)  to  promote,  the 
fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in  para- 
graph 1(a)  is  affirmed. 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Kaplan, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(1) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«2.(1)  toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  I'existence  de  Canadiens 
d'expression  franchise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  multi- 
ples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  pluralis- 
mes  regionaux  qui  concourent  a  fagonner  la  societe 
canadienne; 

e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  l'union 
economique  canadienne. » 

b)  au  paragraphe  1  de  ('annexe  en  retranchant  l'article  2.(2) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger  et 
de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  proteger  et, 
sous  reserve  du  paragraphe  (2)b)  de  promouvoir,  la  caracte- 
ristique fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea  la). 
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(b)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion  applies 
from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the  legisla- 
tive assembly  of  that  province." 

(c)  in  paragraph  2  of  the  Schedule  by  deleting  section  25 
and  substituting  the  following  therefor: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in  rela- 
tion to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Constitution 
Act,  1982,  the  government  of  Canada  shall,  within  six 
months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  election  in  the 
province  or  territory  to  which  the  vacancy  relates  for  the 
purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  notwithstanding  the 
provision  of  section  29  of  the  Constitution  Act,  1867,  for  a 
term  of  nine  years." 

(d)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  deleting  subsections 
101C.(1)  and  (2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"101C.(1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  and  the  elected 
government  of  each  territory  may,  in  relation  to  that 
vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada  the 
names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to  the 
bar  of  that  province  or  territory  and  are  qualified  under 
section  101 B.  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor 
General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  under  subsection  (1) 
and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

(e)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  adding  immediately 
after  subsection  101 C. (4)  the  following: 

"(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or 
provincial  Superior  Courts." 

(/)  in  paragraph  7  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
106A.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"106A.(1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
compatible  program  which  meets  minimum  national  stand- 
ards." 

(g)  by  deleting  paragraphs  9,  10,  11  and  12  of  the  Schedule 
and  substituting  the  following  therefor: 

"9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,  1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection  38(1) 
that  transfers  legislative  powers  from  provincial  legislatures 
to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable  compensa- 
tion to  any  province  to  which  the  amendment  does  not  apply. 


b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promotion 
prend  effet  des  l'adoption  d'une  resolution  par  Passemblee 
legislative  de  cette  province.* 

c)  au  paragraphe  2  de  l'annexe  en  retranchant  Particle  25  et 
en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  Particle  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1982,  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans  les 
six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election  dans 
la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer  une 
personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour  une 
duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de  Particle  29 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  186? '.» 

d)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  retranchant  les  articles 
101C.(1)  et  (2)  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«101C.(1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouverne- 
ment elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au  ministre 
federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue  vacante,  des 
personnes  admises  au  barreau  de  cette  province  ou  de  ce 
territoire  et  remplissant  les  conditions  visees  a  Particle  101 B. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  general 
en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  personnes 
proposees  au  paragraphe  (1)  et  qui  agreent  au  Conseil  prive 
de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe  ne 
s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les  cas 
ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada.* 

e)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  ajoutant  a  la  suite  de 
Particle  101C.(4)  ce  qui  suit: 

«(5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du 
paragraphe  (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois, 
aucune  des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  le 
juge  principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge  de  la  Cour 
federale  du  Canada  ou  des  cours  superieures  des  provinces  a 
un  poste  interimaire  d'un  an.» 

f)  au  paragraphe  7  de  l'annexe  en  retranchant  Particle 
106A.(1)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«106A.(1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qui  a 
ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres  Pentree  en 
vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de  competence 
exclusive  provinciate,  si  la  province  applique  un  programme 
compatible  et  conforme  aux  normes  nationales  minimales.» 

g)  en  retranchant  les  paragraphes  9,  10,  1 1  et  12  de  l'annexe 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux  provin- 
ces auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 
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41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

i  h)  the  right  of  a  province  of  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
b\  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 

(/)  an  amendment  to  this  Part. 

42.(1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(1): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators;  and 

(b)  the  number  of  members  by  which  a  province  or 
territory  is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and 
the  residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsection 
(1). 

42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Constitu- 
tion Act,  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and  the 
extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be  a 
matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council  and 
the  elected  government  of  the  territory  affected." 

(h)  in  paragraph  13  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
50.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  including  self-government; 

(b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators, 
representation  in  the  Senate. 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at  the 
first  meeting  only; 

I  d '  ^ch  other  matters  as  are  agreed  upon." 

b\  deleting  paragraph  16  of  the  Schedule  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment.  1987 
derogates  from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed 
by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects 
Part  II  of  the  Constitution  Act.  1982". 


41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des  com- 
munes un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui  des 
senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  represen- 
tee le  17  avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  fran^ais  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.(1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire  uniquement 
en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represents  et  les  conditions 
de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au 
paragraphe  (1). 

42A.  Nonobstant  l'alinea  42(1)  de  la  Loi  constitutionnelle 
de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le  gouver- 
nement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proceder  a  la 
creation  de  nouvelles  provinces  et  a  l'agrandissement  des 
provinces  existantes  par  prolongement  dans  les  Territoires.» 

h)  au  paragraphe  13  de  l'annexe  en  retranchant  l'article 
50(2)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Sont  places  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  l'autonomie 
politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a  la 
premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

/)  en  retranchant  le  paragraphe   16  de  l'annexe  et  en  le 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«16.  La  Loi  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas  pour  effet  de 
deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter  atteinte  a  la  Partie 
II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982.» 
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And  on  the  amendment  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Ms. 
Jewett, — That  the  motion  be  amended 

(a)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(1)  the  words 
"and  the  elected  government  of  each  territory"  immediately 
after  the  word  "province"; 

(b)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(2)  the  words  "or 
the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after  the 
word  "province"; 

(c)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101C.(1)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(d)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101 C. (4)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(e)  by  deleting  in  paragraph  9,  section  41  paragraph  (i); 

(/)  by  adding  to  paragraph  13  subsection  50(2)  the  follow- 
ing new  paragraph: 

"(c)  aboriginal  rights,  in  particular  self-government;" 

(g)  by  adding  to  paragraph  13  section  50  the  following  new 
subsection: 

"(3)  The  Prime  Minister  shall  invite  to  the  Conferences 
designated  in  section  50  subsection  (2)(c)  representatives  of 
the  aboriginal  peoples  of  Canada  and  the  governments  of  the 
Northwest  Territories  and  Yukon  Territory  and  those 
groups  and  governments  shall  participate  fully  in  all  matters 
that  affect  aboriginal  rights." 

(h)  by  deleting  paragraph  16  and  substituting  the  following 
therefor: 

"16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25,  27  or  28  of  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act, 
1982  or  class  24  of  section  91  of  the  Constitution." 


Et  sur  Famendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  Mmc 
Jewett, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(1),  les  mots  «et  le 
gouvernement  elu  de  chaque  territoire»  apres  le  mot 
«province»; 

b)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(2),  les  mots  «ou 
le  gouvernement  elu  du  territoire»  apres  le  mot  «province»; 

c)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101C.(1),  les  mots 
«ou  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot  «pro- 
vince»; 

d)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101C.(4),  les  mots 
«ou  par  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot 
«Quebec»; 

e)  en  supprimant,  au  paragraphe  9,  l'alinea  /')  de  Particle  41; 

f)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50(2),  le  nouvel 
alinea  suivant: 

<ic)  les  droits  des  autochtones,  et  en  particulier  Fautono- 
mie;» 

g)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50,  le  nouveau 
paragraphe  suivant: 

«(3)  Le  premier  ministre  invite  aux  conferences  visees  a 
l'alinea  (2)c)  de  1'article  50  les  representants  des  peuples 
autochtones  du  Canada  et  les  gouvernements  des  Territoires 
du  Nord-Ouest  et  du  Territoire  du  Yukon  et  ces  groupes  et 
gouvernements  participent  pleinement  a  toutes  les  delibera- 
tions touchant  les  droits  des  autochtones.» 

h)  en  retranchant  le  paragraphe  16  et  en  le  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25,  27  ou  28  de  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  liberies,  a  l'article  35  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91 
de  la  Constitution. » 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr. 
Penner, — That  the  motion  be  amended  in  paragraph  1  of  the 
Schedule 

(a)  by  deleting  Section  2.(1)  and  substituting  the  following 
therefor: 

"2.(1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with  the  recognition  that  Canada 
constitutes  aboriginal  and  multicultural  societies,  with 
English  and  French  as  the  official  languages  of  Canada, 
French-speaking  Canadians  being  centred  in  Quebec  but 
also  present  elsewhere  in  Canada  and  English-speaking 
Canadians  concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in 
Quebec", 

{b)  by  deleting  Section  2.(3). 


Et  sur  Famendement  de  M.  Caccia,  appuye  par  M. 
Penner, — Qu'on  modifie  la  motion  au  paragraphe  1  de 
l'annexe 

a)  en  retranchant  l'article  2.(1)  et  en  le  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«2.(1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Canada 
forme  des  societes  autochtones  et  multiculturelles,  l'anglais 
et  le  francais  etant  les  langues  officielles  du  pays,  les  Cana- 
diens  d'expression  franchise  etant  concentres  au  Quebec 
mais  presents  aussi  dans  le  reste  du  pays  et  les  Canadiens 
d'expression  anglaise  etant  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec.*; 

b)  en  supprimant  l'article  2.(3). 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Allmand,  seconded  by  Miss 
Nicholson  (Trinity), — That  the  motion  be  amended  in  para- 
graph 1  of  the  Schedule  by  adding  immediately  after  subsec- 
tion 2.(4)  the  following: 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Allmand,  appuye  par  M"c 
Nicholson  (Trinity), — Qu'on  modifie  la  motion  au  paragraphe 
1  de  l'annexe  en  ajoutant  apres  l'article  2.(4),  ce  qui  suit: 
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"(5)  Nothing  in  this  section  derogates  from  any  of  the 
rights  and  freedoms  guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms" 

And  debate  continuing; 


«(5)  Le  present  article  ne  porte  pas  atteinte  aux  droits  et 
libertes  garantis  par  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
libertes.n 

Le  debat  se  poursuit; 


\  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill,  without 
amendment: 

Bill  C-68,  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  and  Related 
Agreements  Act. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  suivant: 

Projet  de  loi  C-68,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de 
Bretton  Woods  et  des  accords  connexes. 


The  Speaker  communicated   to  the   House   the   following 

letter: 


Le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


R1DEAU  HALL 
OTTAWA 


8  October  1987 


Sir. 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Claire 
L'Heureux-Dube,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  her  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  today,  the  8th  day  of  October, 
1987,  at  4:45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 


Yours  sincerely. 


Leopold  H.  Amyot 


Secretary  to  the  Governor  General. 
The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 
Ottawa 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


le8octobre  1987 


Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Claire  L'Heu- 
reux-Dube, Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre du  Senat,  aujourd'hui,  le  8  octobre  1987,  a  16:45,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Secretaire  du  Gouverneur  general 

Leopold  H.  Amyot 
L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 
Ottawa 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Hnatyshyn, 
seconded  by  Mr.  Lewis,  respecting  the  Constitution  Amend- 
ment. 1987. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Hnatyshyn,  appuye 
par  M.  Lewis,  relativement  a  la  Modification  constitutionnelle 
de  1987. 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  by  Mr.  Kaplan, — That  the  motion  be  amended 

(a)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(  I )  and  substituting  the  following  therefor: 

"2.(  I )  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

fa)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada; 

ih)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society; 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Kaplan, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  Particle  2.(1) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«2.(1)  toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 
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(d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the  many 
origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differing 
regional  identities  that  helped  shape  Canadian  society; 
and 

{e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(b)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2(a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and,  subject  to  subparagraph  (2)(b)  to  promote,  the 
fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in  para- 
graph 1(a)  is  affirmed. 

(b)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion  applies 
from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the  legisla- 
tive assembly  of  that  province." 

(c)  in  paragraph  2  of  the  Schedule  by  deleting  section  25 
and  substituting  the  following  therefor: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in  rela- 
tion to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Constitution 
Act,  1982,  the  government  of  Canada  shall,  within  six 
months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  election  in  the 
province  or  territory  to  which  the  vacancy  relates  for  the 
purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  notwithstanding  the 
provision  of  section  29  of  the  Constitution  Act,  1867,  for  a 
term  of  nine  years." 

(d)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  deleting  subsections 
101C.(1)  and  (2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"101C.(1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  and  the  elected 
government  of  each  territory  may,  in  relation  to  that 
vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada  the 
names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to  the 
bar  of  that  province  or  territory  and  are  qualified  under 
section  101 B.  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor 
General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  under  subsection  (1) 
and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

(e)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  adding  immediately 
after  subsection  101 C. (4)  the  following: 

"(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or 
provincial  Superior  Courts." 

(/)  in  paragraph  7  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
106A.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 


d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  multi- 
ples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  pluralis- 
mes  regionaux  qui  concourent  a  faconner  la  societe 
canadienne; 

e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  l'union 
economique  canadienne. » 

b)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  Particle  2.(2) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger  et 
de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  proteger  et, 
sous  reserve  du  paragraphe  (2)b)  de  promouvoir,  la  caracte- 
ristique  fondamentale  du  Canada  visee  a  Palinea  la). 

b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promotion 
prend  effet  des  l'adoption  d'une  resolution  par  Passemblee 
legislative  de  cette  province. » 

c)  au  paragraphe  2  de  l'annexe  en  retranchant  Particle  25  et 
en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  Particle  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1982,  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans  les 
six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election  dans 
la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer  une 
personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour  une 
duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de  Particle  29 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867.» 

d)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  retranchant  les  articles 
101C.(1)  et  (2)  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«101C.(1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouverne- 
ment elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au  ministre 
federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue  vacante,  des 
personnes  admises  au  barreau  de  cette  province  ou  de  ce 
territoire  et  remplissant  les  conditions  visees  a  Particle  101 B. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  general 
en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  personnes 
proposees  au  paragraphe  (1)  et  qui  agreent  au  Conseil  prive 
de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe  ne 
s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les  cas 
ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. » 

e)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  ajoutant  a  la  suite  de 
Particle  101C.(4)  ce  qui  suit: 

«(5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du 
paragraphe  (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois, 
aucune  des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  le 
juge  principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge  de  la  Cour 
federale  du  Canada  ou  des  cours  superieures  des  provinces  a 
un  poste  interimaire  d'un  an.» 

f)  au   paragraphe  7   de   l'annexe  en   retranchant   Particle 
106A.(1)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 
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"106A.(1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
compatible  program  which  meets  minimum  national  stand- 
ards." 

(g)  by  deleting  paragraphs  9.  10,  11  and  12  of  the  Schedule 
and  substituting  the  following  therefor: 

"9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,  1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection  38(1) 
that  transfers  legislative  powers  from  provincial  legislatures 
to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable  compensa- 
tion to  any  province  to  which  the  amendment  does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

I  h )  the  right  of  a  province  of  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
by  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 

(/)  an  amendment  to  this  Part. 

42.(1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(1): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators;  and 

\h)  the  number  of  members  by  which  a  province  or 
territory  is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and 
the  residence  qualifications  of  Senators. 

subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsection 
(I). 

42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Constitu- 
tion Act.  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and  the 
extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be  a 
matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council  and 
the  elected  government  of  the  territory  affected." 

th)  in  paragraph  13  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
50.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 


«106A.(1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qui  a 
ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres  l'entree  en 
vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de  competence 
exclusive  provinciale,  si  la  province  applique  un  programme 
compatible  et  conforme  aux  normes  nationales  minimales.» 

g)  en  retranchant  les  paragraphes  9,  10,  1 1  et  12  de  l'annexe 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux  provin- 
ces auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des  com- 
munes un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui  des 
senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  represen- 
tee le  17  avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  Tarticle  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.(1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire  uniquement 
en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represente  et  les  conditions 
de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au 
paragraphe  (1). 

42A.  Nonobstant  l'alinea  42(1)  de  la  Loi  constitutionnelle 
de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le  gouver- 
nement elu  du  territoire  concerne  pourront  proceder  a  la 
creation  de  nouvelles  provinces  et  a  l'agrandissement  des 
provinces  existantes  par  prolongement  dans  les  Territoires.» 

h)  au  paragraphe   13  de  l'annexe  en  retranchant  Particle 
50(2)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Sont  places  a  I'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 
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(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  including  self-government; 

{b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators, 
representation  in  the  Senate. 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at  the 
first  meeting  only; 

(d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

(/)  by  deleting  paragraph  16  of  the  Schedule  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987 
derogates  from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed 
by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects 
Part  II  of  the  Constitution  Act,  1982". 


a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  l'autonomie 
politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a  la 
premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

/)  en  retranchant  le  paragraphe   16  de  l'annexe  et  en  le 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«16.  La  Loi  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas  pour  effet  de 
deroger  aux  droits  et  liberies  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter  atteinte  a  la  Partie 
II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982. » 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Ms. 
Jewett, — That  the  motion  be  amended 

(a)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(1)  the  words 
"and  the  elected  government  of  each  territory"  immediately 
after  the  word  "province"; 

(b)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(2)  the  words  "or 
the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after  the 
word  "province"; 

(c)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101C.(1)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(d)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101C.(4)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(e)  by  deleting  in  paragraph  9,  section  41  paragraph  (i); 

(/)  by  adding  to  paragraph  13  subsection  50(2)  the  follow- 
ing new  paragraph: 

"(c)  aboriginal  rights,  in  particular  self-government;" 

(g)  by  adding  to  paragraph  13  section  50  the  following  new 
subsection: 

"(3)  The  Prime  Minister  shall  invite  to  the  Conferences 
designated  in  section  50  subsection  (2)(<r)  representatives  of 
the  aboriginal  peoples  of  Canada  and  the  governments  of  the 
Northwest  Territories  and  Yukon  Territory  and  those 
groups  and  governments  shall  participate  fully  in  all  matters 
that  affect  aboriginal  rights." 

{h)  by  deleting  paragraph  16  and  substituting  the  following 
therefor: 

"16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25,  27  or  28  of  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act, 
1 982  or  class  24  of  section  9 1  of  the  Constitution." 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  Mmc 
Jewett, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(1),  les  mots  «et  le 
gouvernement  elu  de  chaque  territoire»  apres  le  mot 
«province»; 

b)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(2),  les  mots  «ou 
le  gouvernement  elu  du  territoire»  apres  le  mot  «province»; 

c)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101C.(1),  les  mots 
«ou  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot  «pro- 
vince»; 

d)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101C.(4),  les  mots 
«ou  par  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot 
«Quebec»; 

e)  en  supprimant,  au  paragraphe  9,  l'alinea  i)  de  l'article  41; 

f)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50(2),  le  nouvel 
alinea  suivant: 

«c)  les  droits  des  autochtones,  et  en  particulier  l'autono- 
mie;» 

g)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50,  le  nouveau 
paragraphe  suivant: 

«(3)  Le  premier  ministre  invite  aux  conferences  visees  a 
l'alinea  (2)c)  de  1'article  50  les  representants  des  peuples 
autochtones  du  Canada  et  les  gouvernements  des  Territoires 
du  Nord-Ouest  et  du  Territoire  du  Yukon  et  ces  groupes  et 
gouvernements  participent  pleinement  a  toutes  les  delibera- 
tions touchant  les  droits  des  autochtones. » 

h)  en  retranchant  le  paragraphe  16  et  en  le  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25,  27  ou  28  de  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  libertes,  a  l'article  35  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91 
de  la  Constitution. » 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr. 
Penner, — That  the  motion  be  amended  in  paragraph  1  of  the 
Schedule 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Caccia,  appuye  par  M. 
Penner, — Qu'on  modifie  la  motion  au  paragraphe  1  de 
l'annexe 
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(a)  by  deleting  Section  2.(1)  and  substituting  the  following 
therefor: 

"2(  I )  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with  the  recognition  that  Canada 
constitutes  aboriginal  and  multicultural  societies,  with 
English  and  French  as  the  official  languages  of  Canada, 
French-speaking  Canadians  being  centred  in  Quebec  but 
also  present  elsewhere  in  Canada  and  English-speaking 
Canadians  concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in 
Quebec". 

(b)  by  deleting  Section  2.(3). 


a)  en  retranchant  l'article  2.(1)  et  en  le  remplagant  par  ce 
qui  suit: 

«2.(1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Canada 
forme  des  societes  autochtones  et  multiculturelles,  l'anglais 
et  le  francais  etant  les  langues  officielles  du  pays,  les  Cana- 
diens  d'expression  frangaise  etant  concentres  au  Quebec 
mais  presents  aussi  dans  le  reste  du  pays  et  les  Canadiens 
d'expression  anglaise  etant  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec. »; 

b)  en  supprimant  Particle  2.(3). 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Allmand,  seconded  by  Miss 
Nicholson  (Trinity), — That  the  motion  be  amended  in  para- 
graph 1  of  the  Schedule  by  adding  immediately  after  subsec- 
tion 2.(4)  the  following: 

"(5)  Nothing  in  this  section  derogates  from  any  of  the 
rights  and  freedoms  guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms." 

And  debate  continuing; 

\  Message  was  received  from  the  Honourable  Claire  l'Heu- 
reux-Dube.  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 
acting  as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the 
immediate  attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  the  Speaker  went  with  the  House  to  the  Senate 
Chamber. 

And  being  returned; 

The  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  Her  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-2,  An  Act  to  dissolve  Canagrex  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof. — Chapter  No.  38;  and 

Bill  C-68,  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  and  Related 
Agreements  Act. — Chapter  No.  39. 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Allmand,  appuye  par  M"c 
Nicholson  (Trinity), — Qu'on  modifie  la  motion  au  paragraphe 
1  de  l'annexe  en  ajoutant  apres  l'article  2.(4),  ce  qui  suit: 

«(5)  Le  present  article  ne  porte  pas  atteinte  aux  droits  et 
libertes  garantis  par  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
libertes.» 

Le  debat  se  poursuit; 

Un  message  est  regu  de  l'honorable  Claire  L'Heureux-Dube, 
juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  qui  exprime  le  desir  que  la 
Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du  Senat. 

En  consequence,  le  President,  accompagne  de  la  Chambre, 
se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est 
rendue  aupres  de  l'honorable  Gouverneur  general  suppleant 
dans  la  Chambre  du  Senat,  Son  Honneur  a  bien  voulu  donner, 
au  nom  de  Sa  Majeste,  la  sanction  royale  aux  projets  de  loi 
suivants: 

Projet  de  loi  C-2,  Loi  portant  dissolution  de  la  societe 
Canagrex  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence. — Chapi- 
tre  n°  38;  et 

Projet  de  loi  C-68,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de 
Bretton  Woods  et  des  accords  connexes. — Chapitre  n°  39. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill  to  which 
the  concurrence  of  this  House  is  desired: 

Bill  S-8.  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (foreign 
spouses).     Mr.  Daubney. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  suivant,  qu'il  soumet  a  son 

assentiment: 

Projet  de  loi  S-8,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete 
(conjoints  ctrangers). — M.  Daubney. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Hnatyshyn, 
seconded  by  Mr.  Lewis,  respecting  the  Constitution  Amend- 
ment. 1987. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Hnatyshyn,  appuye 
par  M.  Lewis,  relativement  a  la  Modification  constitutionnelle 
de  1987. 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  b>  Mr   Kaplan. — That  the  motion  be  amended 

(a)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(  I )  and  substituting  the  following  therefor: 

"2.(  I )  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Kaplan, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(1) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«2.(1)  toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec: 
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(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada; 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society; 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

(d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the  many 
origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differing 
regional  identities  that  helped  shape  Canadian  society; 
and 

(e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(6)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2(a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and,  subject  to  subparagraph  (2)(b)  to  promote,  the 
fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in  para- 
graph 1  (a)  is  affirmed. 

(b)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion  applies 
from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the  legisla- 
tive assembly  of  that  province." 

(<r)  in  paragraph  2  of  the  Schedule  by  deleting  section  25 
and  substituting  the  following  therefor: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in  rela- 
tion to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Constitution 
Act,  1982,  the  government  of  Canada  shall,  within  six 
months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  election  in  the 
province  or  territory  to  which  the  vacancy  relates  for  the 
purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  notwithstanding  the 
provision  of  section  29  of  the  Constitution  Act,  1867,  for  a 
term  of  nine  years." 

{d)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  deleting  subsections 
101C.(1)  and  (2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"101C.(1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  and  the  elected 
government  of  each  territory  may,  in  relation  to  that 
vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada  the 
names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to  the 
bar  of  that  province  or  territory  and  are  qualified  under 
section  1 0 1 B.  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor 
General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  under  subsection  (1) 
and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

(e)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  adding  immediately 
after  subsection  101C.(4)  the  following: 


a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  multi- 
ples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  pluralis- 
mes  regionaux  qui  concourent  a  faconner  la  societe 
canadienne; 

e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  l'union 
economique  canadienne.* 

b)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(2) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger  et 
de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  proteger  et, 
sous  reserve  du  paragraphe  (2)b)  de  promouvoir,  la  caracte- 
ristique fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea  la). 

b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promotion 
prend  effet  des  l'adoption  d'une  resolution  par  l'assemblee 
legislative  de  cette  province.)) 

c)  au  paragraphe  2  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  25  et 
en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  l'article  42  de  la  Lot  constitu- 
tionnelle  de  1982,  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans  les 
six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election  dans 
la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer  une 
personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour  une 
duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de  l'article  29 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867.» 

d)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  retranchant  les  articles 
101C.(1)  et  (2)  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«101C.(1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouverne- 
ment elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au  ministre 
federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue  vacante,  des 
personnes  admises  au  barreau  de  cette  province  ou  de  ce 
territoire  et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article  101  B. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  general 
en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  personnes 
proposees  au  paragraphe  (1)  et  qui  agreent  au  Conseil  prive 
de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe  ne 
s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les  cas 
ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada.» 

e)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  ajoutant  a  la  suite  de 
l'article  101C.(4)  ce  qui  suit: 
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"(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and.  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or 
provincial  Superior  Courts." 

(J)  in  paragraph  7  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
106A.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 

*'106A.(1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
compatible  program  which  meets  minimum  national  stand- 
ards." 

(g)  by  deleting  paragraphs  9,  10,  11  and  12  of  the  Schedule 
and  substituting  the  following  therefor: 

"9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act.  1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection  38(1) 
that  transfers  legislative  powers  from  provincial  legislatures 
to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable  compensa- 
tion to  any  province  to  which  the  amendment  does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  right  of  a  province  of  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
b\  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 

(J)  an  amendment  to  this  Part. 

42.(1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(1): 

\a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators;  and 

(b)  the  number  of  members  by  which  a  province  or 
territory  is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and 
the  residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsection 
(I). 


«(5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du 
paragraphe  (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois, 
aucune  des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  le 
juge  principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge  de  la  Cour 
federate  du  Canada  ou  des  cours  superieures  des  provinces  a 
un  poste  interimaire  d'un  an.» 

f)  au   paragraphe   7   de   l'annexe  en   retranchant   l'article 
106A.(1)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«106A.(1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qui  a 
ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres  l'entree  en 
vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de  competence 
exclusive  provinciale,  si  la  province  applique  un  programme 
compatible  et  conforme  aux  normes  nationales  minimales.» 

g)  en  retranchant  les  paragraphes  9,  10,  1 1  et  12  de  l'annexe 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux  provin- 
ces auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des  com- 
munes un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui  des 
senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  represen- 
tee le  17  avri!  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

J)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.(1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire  uniquement 
en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represente  et  les  conditions 
de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au 
paragraphe  (1 ). 
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42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Constitu- 
tion Act,  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and  the 
extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be  a 
matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council  and 
the  elected  government  of  the  territory  affected." 

(h)  in  paragraph  13  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
50.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  including  self-government; 

(b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators, 
representation  in  the  Senate. 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at  the 
first  meeting  only; 

(d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

(i)  by  deleting  paragraph  16  of  the  Schedule  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987 
derogates  from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed 
by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects 
Part  II  of  the  Constitution  Act,  1982". 


42A.  Nonobstant  l'alinea  42(1)  de  la  Loi  constitutionnelle 
de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le  gouver- 
nement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proceder  a  la 
creation  de  nouvelles  provinces  et  a  l'agrandissement  des 
provinces  existantes  par  prolongement  dans  les  Territoires.» 

h)  au  paragraphe   13  de  l'annexe  en  retranchant  l'article 
50(2)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Sont  places  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  l'autonomie 
politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a  la 
premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

i)  en  retranchant  le  paragraphe  16  de  l'annexe  et  en  le 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«16.  La  Loi  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas  pour  effet  de 
deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter  atteinte  a  la  Partie 
II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982.» 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Ms. 
Jewett, — That  the  motion  be  amended 

(a)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(1)  the  words 
"and  the  elected  government  of  each  territory"  immediately 
after  the  word  "province"; 

(b)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(2)  the  words  "or 
the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after  the 
word  "province"; 

(c)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101C.(1)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(d)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101 C. (4)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(e)  by  deleting  in  paragraph  9,  section  41  paragraph  (i); 

(J)  by  adding  to  paragraph  13  subsection  50(2)  the  follow- 
ing new  paragraph: 

"(c)  aboriginal  rights,  in  particular  self-government;" 

(g)  by  adding  to  paragraph  13  section  50  the  following  new 
subsection: 

"(3)  The  Prime  Minister  shall  invite  to  the  Conferences 
designated  in  section  50  subsection  (2)(c)  representatives  of 
the  aboriginal  peoples  of  Canada  and  the  governments  of  the 
Northwest  Territories  and  Yukon  Territory  and  those 
groups  and  governments  shall  participate  fully  in  all  matters 
that  affect  aboriginal  rights." 

(h)  by  deleting  paragraph  16  and  substituting  the  following 
therefor: 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  Mmc 
Jewett, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(1),  les  mots  «et  le 
gouvernement  elu  de  chaque  territoire*  apres  le  mot 
«province»; 

b)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(2),  les  mots  «ou 
le  gouvernement  elu  du  territoire»  apres  le  mot  «province»; 

c)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101C.(1),  les  mots 
«ou  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot  «pro- 
vince»; 

d)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101C.(4),  les  mots 
«ou  par  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot 
«Quebec»; 

e)  en  supprimant,  au  paragraphe  9,  l'alinea  i)  de  l'article  41; 

f)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50(2),  le  nouvel 
alinea  suivant: 

<nc)  les  droits  des  autochtones,  et  en  particulier  l'autono- 
mie;)) 

g)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50,  le  nouveau 
paragraphe  suivant: 

«(3)  Le  premier  ministre  invite  aux  conferences  visees  a 
l'alinea  (2)c)  de  l'article  50  les  representants  des  peuples 
autochtones  du  Canada  et  les  gouvernements  des  Territoires 
du  Nord-Ouest  et  du  Territoire  du  Yukon  et  ces  groupes  et 
gouvernements  participent  pleinement  a  toutes  les  delibera- 
tions touchant  les  droits  des  autochtones.» 

h)  en  retranchant  le  paragraphe  16  et  en  le  remplacant  par 
ce  qui  suit: 
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"16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25,  27  or  28  of  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act, 
1 982  or  class  24  of  section  9 1  of  the  Constitution." 


«16.  L'article  2  de  la  Lot  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25,  27  ou  28  de  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  liberies,  a  Tarticle  35  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  Particle  91 
de  la  Constitution.)) 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr. 
Penner, — That  the  motion  be  amended  in  paragraph  1  of  the 
Schedule 

(a)  by  deleting  Section  2.(1)  and  substituting  the  following 
therefor: 

"2.(1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with  the  recognition  that  Canada 
constitutes  aboriginal  and  multicultural  societies,  with 
English  and  French  as  the  official  languages  of  Canada, 
French-speaking  Canadians  being  centred  in  Quebec  but 
also  present  elsewhere  in  Canada  and  English-speaking 
Canadians  concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in 
Quebec", 

(b)  by  deleting  Section  2.(3). 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Caccia,  appuye  par  M. 
Penner, — Qu'on  modifie  la  motion  au  paragraphe  1  de 
l'annexe 

a)  en  retranchant  l'article  2.(1)  et  en  le  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«2.(1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Canada 
forme  des  societes  autochtones  et  multiculturelles,  l'anglais 
et  le  francais  etant  les  langues  officielles  du  pays,  les  Cana- 
diens  d'expression  francaise  etant  concentres  au  Quebec 
mais  presents  aussi  dans  le  reste  du  pays  et  les  Canadiens 
d'expression  anglaise  etant  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec.*; 

b)  en  supprimant  l'article  2.(3). 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Allmand,  seconded  by  Miss 
Nicholson  (Trinity), — That  the  motion  be  amended  in  para- 
graph 1  of  the  Schedule  by  adding  immediately  after  subsec- 
tion 2.(4)  the  following: 

"(5)  Nothing  in  this  section  derogates  from  any  of  the 
rights  and  freedoms  guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Allmand,  appuye  par  M"c 
Nicholson  (Trinity), — Qu'on  modifie  la  motion  au  paragraphe 
1  de  l'annexe  en  ajoutant  apres  l'article  2.(4),  ce  qui  suit: 

«(5)  Le  present  article  ne  porte  pas  atteinte  aux  droits  et 
libertes  garantis  par  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
libertes.y 

Le  debat  se  poursuit; 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(  1 ),  namely: 

By  the  Speaker, — Copies  of  Extracts  (English  and  French) 
from  the  Minutes  of  a  Meeting  of  the  Board  of  Internal 
Economy  held  on  Wednesday,  June  17,  1987,  pursuant  to 
Standing  Order  120(2)  as  follows: 

(1 )  Budget  approval  of  the  Special  Joint  Committee  on  the 
1987  Constitutional  Accord. — Sessional  Paper  No. 
332-l/2L;and 

(2)  Contract  approval  of  the  Standing  Committee  on 
Finance   and    Economic   Affairs. — Sessional    Paper   No. 

332-1/2M. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  le  President, — Copies  des  extraits  (textes  francais  et 
anglais)  du  compte  rendu  de  la  reunion  du  Bureau  de  regie 
interne  tenue  le  mercredi  17  juin  1987,  conformement  a 
l'article  120(2)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

(1)  Approbation  du  budget  du  Comite  mixte  special  sur 
l'Accord  constitutionnel  de  1987. — Document  parlemen- 
tairen°332-l/2L;et 

(2)  Approbation  d'un  contrat  du  Comite  permanent  des 
finances  et  des  affaires  economiques. — Document  parle- 
mentaire  n°  332-1/2M. 
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By  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council, — Report  of  the  Department  of 
Communications  required  by  the  Access  to  Information  and 
Privacy  Acts  for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
subsection  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.  (English  and  French)— Sessional 
Paper  No.  332-1/669.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice 
and  Solicitor  General). 


Par  M"c  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  mcmbre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine, — Rapport  du  ministere  des  Commu- 
nications etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information 
et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformemenl  a  Particle 
72(2)  des  Lois,  chapitre  III,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlcmentaire  n"  332-1/669.  (Remove  en  permanence  an 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
conjormement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


At  6.19  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A    1 8h  1 9,   la   Chambre   s'ajourne  jusqu'a   demain,   a   dix 
heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PR  U  I  R> 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  o(  Bill  C-86,  An  Act  to  provide  for 
the  resumption  and  continuation  of  postal  services; 

Mr.  Cadieux.  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-86,  Loi  pre- 
voyant  la  reprise  et  le  maintien  des  services  postaux. 

M.  Cadieux,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  response,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petition  332-3013  presented  by  Mr.  Robinson 
concerning  Bill  C-15,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and 
the  Canada  Evidence  Act.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-9/126. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conformement  a 
1'article  106(8)  du  Reglement,  a  la  petition  332-3013  presentee 
par  M.  Robinson  concernant  le  projet  de  loi  C-15,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°  332-9/1 26. 


Mr  Mitges.  pursuant  to  Standing  Order  101,  presented  the 
Seventh  Report  of  the  Canadian  Section  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  which  attended  the  Col- 
loquy on  Democracy  and  Human  Rights  held  in  Thessaloniki, 
Greece,  from  September  24  to  26,  1987.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-8/5 1C. 


M.  Mitges,  conformement  a  Particle  101  du  Reglement, 
presente  le  septieme  rapport  de  la  section  canadienne  de 
^Association  parlementaire  Canada-Europe  qui  a  participe  au 
Colloque  sur  la  democratic  et  les  droits  de  la  personne  tenu  a 
Thessalonique,  en  Grece,  du  24  au  26  septembre  1987.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-8/5 1C. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 


— one  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  North 
Centre  (Mr.  Keeper)  concerning  Canada  Post  Corpora- 
tion (332-3231);  and 

— two  by  the  honourable  Member  for  Yukon  (Ms. 
McLaughlin)  concerning  aboriginal  rights  and  the  Meech 
Lake  Accord  relating  to  the  Constitution  (332-3232  and 
332-3233). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg-Nord-Centre 
(M.  Keeper)  sur  la  Societe  canadienne  des  Postes 
(332-3231);  et 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Yukon  (Mmc  McLaughlin) 
sur  les  droits  des  autochtones  et  l'entente  du  lac  Meech 
relative  a  la  Constitution  (332-3232  et  332-3233). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Cadieux, 
seconded  bv  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-86,  An  Act  to  provide 
for  the  resumption  and  continuation  of  postal  services,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee; 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Cadieux,  appuye  par 
M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-86,  Loi  prevoyant  la  reprise 
et  le  maintien  des  services  postaux,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 
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At  3.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(2),  the  A  quinze  heures,  conformement  a  Particle  3(2)  du  Regie- 

Speaker  adjourned   the   House   until   Tuesday,   October    13,      ment,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'au  mardi   13 
1987,  at  1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1).         octobre  1987,  a  onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du 

Reglement. 
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PR  \M  RS 


PRIERE 


\l:  I  ewis,  for  Mr.  Fennell.  from  the  Striking  Committee, 
pursuant  to  Standing  Order  94(3),  presented  the  Thirty-third 
Report  o(  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Members  acting  for 
the  House  on  the  Standing  Committees  listed  below,  having 
neglected  to  file  a  list  of  substitutes  or  having  given  notice  of 
their  intention  to  give  up  membership  on  a  committee  listed 
below  in  accordance  with  Standing  Order  94(3),  be  replaced 
as  foP 

No.  1 
Veterans  Affairs 
King  for  Charlrand 

No.  2 
Elections,  Privileges  and  Procedure 
MacDougall  (Timiskaming)  for  McCuish 

No.  3 
Management  and  Members'  Services 
Vankoughnet  for  Ladouceur 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Fennell,  du  Comite  de  selection, 
conformement  a  Particle  94(3)  du  Reglement,  presente  le 
trente-troisieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  les  deputes  qui  representent 
la  Chambre  aux  Comites  permanents  enumeres  ci-dessous, 
ayant  neglige  de  deposer  une  liste  de  substituts  ou  ayant  donne 
avis  de  leur  intention  de  cesser  d'etre  membres  des  comites 
enumeres  ci-dessous  en  conformite  avec  Particle  94(3)  du 
Reglement,  soient  remplaces  comme  il  suit: 

N°l 
Affaires  des  anciens  combattants 
King  pour  Chartrand 

N°2 
Elections,  privileges  et  procedure 
MacDougall  (Timiskaming)  pour  McCuish 

N°3 
Gestion  et  des  services  aux  deputes 
Vankoughnet  pour  Ladouceur 


B>  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Lewis,  seconded  by 
Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  the  Thirty-third  Report  of  the 
Striking  Committee,  presented  earlier  this  day,  was  concurred 
in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Lewis,  appuye 
par  Mmc  McDougall  (St.  Paul's),  le  trente-troisieme  rapport  du 
Comite  de  selection,  presente  a  la  Chambre  plus  tot 
aujourd'hui,  est  agree. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-3234); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Comox — Powell  River 
(Mr  Skelly)  concerning  the  decommissioning  of  light- 
houses in  British  Columbia  (332-3235); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Calgary  South  (Mrs. 
Sparrow)  concerning  the  taxation  of  the  underprivileged 
(332-3236);  and 

one  by  the  honourable  Member  for  Yukon  (Ms. 
McLaughlin)  concerning  aboriginal  rights  and  the  Meech 
Lake  Accord  relating  to  the  Constitution  (332-3237). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires 
(332-3234); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M. 
Skelly)  sur  la  mise  hors  service  de  phares  en  Colombie- 
Britannique  (332-3235); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Sud  (Mmt  Spar- 
row) sur  la  taxation  des  personnes  defavorisees 
(332-3236);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Yukon  (Mmc  McLaughlin) 
sur  les  droits  des  autochtones  et  l'entente  du  lac  Meech 
relative  a  la  Constitution  (332-3237). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Cadieux, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-86,  An  Act  to  provide 
for  the  resumption  and  continuation  of  postal  services,  be  now- 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee; 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Cadieux, 
appuye  par  M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-86,  Loi  pre- 
voyant  la  reprise  et  le  maintien  des  services  postaux,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legisla- 
tif. 

Le  debat  se  poursuit; 


In    accordance    with    the    provisions    of    Standing    Order 
r),  Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Cadieux,  moved, — That 


Conformement  a  Particle  9(4)a)  du  Reglement,  M.  Lewis, 
appuye  par  M.  Cadieux,  propose, — Que  la  Chambre  continue 
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the  House  continue  to  sit  beyond  the  ordinary  hour  of  daily 
adjournment  for  the  purpose  of  continuing  consideration  of 
second  reading  stage  of  Bill  C-86,  An  Act  to  provide  for  the 
resumption  and  continuation  of  postal  services. 

And  more  than  fifteen  Members  having  risen  to  object, 
pursuant  to  Standing  Order  9(4)(6),  the  motion  was  deemed  to 
have  been  withdrawn. 


de  sieger  au-dela  de  l'heure  ordinaire  de  rajournement  quoti- 
dien  afin  de  poursuivre  1'etude  de  l'etape  de  la  deuxieme 
lecture  du  projet  de  loi  C-86,  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le 
maintien  des  services  postaux. 

Et  plus  de  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  reputee  retiree  conformement  a  1'article 
9(4)b)  du  Reglement. 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  from 
his  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could  not  be 
reached  under  the  provisions  of  Standing  Orders  1 15  and  1 16 
with  respect  to  the  allocation  of  time  to  the  second  reading 
stage  of  Bill  C-86,  An  Act  to  provide  for  the  resumption  and 
continuation  of  postal  services  and,  under  the  provisions  of 
Standing  Order  117,  gave  notice  of  his  intention  to  move  a 
motion  at  the  next  sitting  of  the  House  to  allocate  one  further 
sitting  day  for  the  consideration  and  disposal  of  the  second 
reading  stage  of  the  said  Bill. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Lewis,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  declare  qu'il  n'a  pas  ete  possible  d'en  arriver 
a  un  accord,  conformement  aux  articles  1 15  et  1 16  du  Regle- 
ment relativement  a  l'attribution  de  temps  a  l'etape  de  la 
deuxieme  lecture  du  projet  de  loi  C-86,  Loi  prevoyant  la 
reprise  et  le  maintien  des  services  postaux,  et  donne  avis  de  son 
intention  de  proposer  a  une  seance  ulterieure  de  la  Chambre, 
conformement  a  Particle  117  du  Reglement,  une  motion 
attribuant  un  jour  de  seance  supplemental  pour  1'etude  et 
l'adoption  de  ladite  etape  de  ce  projet  de  loi. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Cadieux, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-86,  An  Act  to  provide 
for  the  resumption  and  continuation  of  postal  services,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee; 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Cadieux,  appuye  par 
M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-86,  Loi  prevoyant  la  reprise 
et  le  maintien  des  services  postaux,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  1'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  I'article  19(7)  du 
Reglement. 


Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Allmand,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  reducing  the  allowable  lead  content  in  all 
consumer  paints,  particularly  those  used  on  products  for 
children,  from  the  existing  level  of  0.5%  to  0.06%. — (Private 
Members'  Business  M-54). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


M.  Caccia,  appuye  par  M.  Allmand,  propose, — Que,  de 
l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager 
l'opportunite  de  reduire  la  teneur  en  plomb  permise  dans 
toutes  les  peintures  commerciales,  specialement  dans  les 
peintures  utilisees  sur  les  produits  destines  aux  enfants,  de  son 
niveau  actuel  de  0.5%  a  0.06%. — (Affaires  emanant  des 
deputes  M-54). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  I'arti- 
cle 42  du  Reglement. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(  1 ); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  I'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  I'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 
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rU   Mr    Cote  (Langelier),  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Par  M.  Cote  (Langelier),  membre  du  Conseil  prive  de  la 

Council, — Report   concerning   the   Currency   and    Exchange  Reine, — Rapport  concernant  les  pieces  d'or  pour  la  periode 

Act — Gold  Coins,  for  the  period  ended  June  30,  1987,  pursu-  terminee  le  30  juin  1987,  conformement  a  Particle  4.1(2)  de  la 

ant  to  subsection  4.1(2)  of  the  Act,  as  amended.  Chapter  35,  Loi  sur  la  monnaie  et  les  changes,  tel  que  modifie,  chapitre  35, 

Statutes  of  Canada,    1977-78.   (English   and    French) — Ses-  Statuts  du  Canada,  1977-1978.  (Textes  francais  et  anglais) — 

sional  Paper  No.  332-1/152B.  (Pursuant  to  Standing  Order  Document  parlementaire  n°  332-1/152B.  (Renvoye  en  perma- 

67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  nence  au  Comite  permanent  de  V administration  gouvernemen- 

Government  Operations).  tale  conformement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


At  6.27  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18h27,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 

2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1).  heures,  conformement  a  I'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRIERE 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table. — Government  response,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petition  332-3096  presented  by  Mr.  Fulton 
concerning  the  Canadian  Transport  Commission  in  relation  to 
Mr.  Fred  Turner  and  his  airline  Turnair.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  332-9/97B. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la  petition  332-3096  presentee 
par  M.  Fulton  sur  la  Commission  canadienne  des  transports  en 
ce  qui  a  trait  a  M.  Fred  Turner  et  sa  ligne  aerienne  Turnair. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-9/97B. 


Mr  leu  is  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-2973 
presented  b\  Mr.  Horner  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
N      332-9/1 23B. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-2973  presentee  par  M.  Horner  concernant  le 
projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976  et  d'autres  lois  en  consequence.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  332-9/1 23B. 


Mr  Louis,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-2977 
presented  by  Mrs.  Sparrow  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof  and  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence 
thereof.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/127. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-2977  presentee  par  Mmc  Sparrow  sur  les  projets  de 
loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et 
d'autres  lois  en  consequence  et  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlati- 
ves au  Code  criminel.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  332-9/127. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Essex — Windsor  (Mr. 
Langdon)  concerning  the  safety  of  Canadians  living  near 
the  Fermi  II  Nuclear  Power  Plant  located  in  the  United 
States  (332-3238); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kitchener  (Mr. 
Reimer)  concerning  a  proposed  amendment  to  the  Crimi- 
nal Code  in  relation  to  pornography  (332-3239); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 
hat — The  Islands  (Mr.  Manly)  concerning  the  purchase 
of  nuclear-powered  submarines  for  Canada  (332-3240); 
and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Comox — Powell  River 
i  Mr  Skeily)  concerning  the  decommissioning  of  light- 
houses in  British  Columbia  (332-3241). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  d'Essex — Windsor  (M.  Lang- 
don) sur  la  securite  des  Canadiens  vivant  a  proximite  de 
la  centrale  nucleaire  americaine  Fermi  II  (332-3238); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kitchener  (M.  Reimer)  sur 
un  amendement  propose  au  Code  criminel  en  ce  qui  a 
trait  a  la  pornographie  (332-3239); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cowichan — Malahat — Les 
lies  (M.  Manly)  sur  l'achat  de  sous-marins  a  propulsion 
nucleaire  pour  le  Canada  (332-3240);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M. 
Skeily)  sur  la  mise  hors  service  de  phares  en  Colombie- 
Britannique  (332-3241). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  a  Ways  and 
Means  motion  respecting  the  imposition  of  duties  of  customs 
and  other  charges,  to  give  effect  to  the  International  Conven- 
tion on  the  Harmonized  Commodity  Description  and  Coding 
System,  to  provide  relief  against  the  imposition  of  certain 
duties  of  customs  or  other  charges,  to  provide  for  other  related 
matters  and  to  amend  or  repeal  certain  Acts  in  consequence 
thereof  (Sessional  Paper  No.  332- 1/3 1 1  B),  notice  of  which  was 
laid  upon  the  Table  Friday,  October  2,  1987. 

Mr.  Lewis  for  Mr.  Hockin,  seconded  by  Mr.  MacKay, 
moved, — That  the  motion  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens  concernant  l'imposition  de 
droits  de  douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en  oeuvre  de  la 
Convention  internationale  sur  le  Systeme  harmonise  de  desi- 
gnation et  de  codification  des  marchandises,  l'exoneration  de 
divers  droits  de  douane  ou  autres,  comportant  des  mesures 
connexes  et  modifiant  ou  abrogeant  certaines  lois  en  conse- 
quence (document  parlementaire  n°  332-1/3 1 1  B),  dont  avis  a 
ete  depose  sur  le  Bureau  le  vendredi  2  octobre  1987. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Hockin,  appuye  par  M.  MacKay, 
propose, — Que  cette  motion  soit  agreee. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 
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Notice  having  been  given  at  a  previous  sitting  under  the 
provisions  of  Standing  Order  1 17,  Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr. 
Cadieux,  moved, — That,  in  relation  to  Bill  C-86,  An  Act  to 
provide  for  the  resumption  and  continuation  of  postal  services, 
one  further  sitting  day  be  allotted  to  the  second  reading  stage 
of  the  Bill;  and 

That  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  Government  Business  on  the  day  allotted  to  the  consider- 
ation of  the  second  reading  stage  of  the  said  Bill,  any  proceed- 
ings before  the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the 
purpose  of  this  Order  and,  in  turn,  every  question  necessary  in 
order  to  dispose  of  the  stage  of  the  Bill  then  under  consider- 
ation shall  be  put  forthwith  and  successively,  without  further 
debate  or  amendment. 

After  debate  thereon,  at  5.26  o'clock  p.m.,  the  Speaker 
interrupted  the  proceedings; 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Avis  ayant  ete  donne  a  une  seance  anterieure,  conformement 
a  l'article  117  du  Reglement,  M.  Lewis,  appuye  par  M. 
Cadieux,  propose, — Que,  relativement  au  projet  de  loi  C-86, 
Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des  services  postaux,  un 
jour  de  seance  supplemental  soit  attribue  pour  l'etape  de  la 
deuxieme  lecture  de  ce  projet  de  loi;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  l'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  cette 
seance,  toute  deliberation  dont  la  Chambre  est  alors  saisie  soit 
interrompue,  s'il  y  a  lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite, 
toute  question  necessaire  pour  disposer  de  Fetape  a  l'etude  a  ce 
moment  soit  mise  aux  voix  immediatement  et  successivement, 
sans  plus  ample  debat  ni  amendement. 

Apres  debat,  a  17h26,  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  279) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Andre 

Bernier 

Blackburn 

(Jonquiere) 
Bouchard 
Brightwell 
Cadieux 
Caldwell 
Champagne 

(Champlain) 
Clark 

( Brandon — Souris) 
Clifford 
Coates 
Cochrane 
Cooper 
Crofton 
Crosbie 

(St.  John's  West) 
Crosbv 

(Ha'lifax  West) 
Crouse 


Darling 

James 

McDermid 

Speyer 

de  Cotret 

Jardine 

McKenzie 

Stackhouse 

Delia  Noce 

Jelinek 

McMillan 

Stevens 

Desjardins 

Jepson 

Merrithew 

Suluk 

Edwards 

Johnson 

Nicholson 

Tardif 

Epp 

( Bonavista — Trinity — 

(Niagara  Falls) 

(Charlesbourg) 

(Provencher) 

Conception) 

Nowlan 

Taylor 

Fennell 

Joncas 

Paproski 

Thacker 

Ferland 

Kelleher 

Pennock 

Towers 

Fontaine 

Leblanc 

Peterson 

Tremblay 

Fraleigh 

Lewis 

Porter 

(Quebec-Est) 

Gervais 

Lopez 

Price 

Turner 

Graham 

MacDougall 

Redway 

(Ottawa — Carleton) 

Gray 

(Timiskaming) 

Reid 

Van  De  Walle 

( Bonaventure — lles-de- 

MacKay 

Reimer 

Vincent 

la-Madeleine) 

Malone 

Schellenberg 

Weiner 

Hamilton 

Mantha 

(Nanaimo — Alberni) 

White 

Harvey 

Marin 

Schellenberger 

Wilson 

Hicks 

Mayer 

(Wetaskiwin) 

(Etobicoke 

Horner 

Mazankowski 

Shields 

Centre) 

Hudon 

McCuish 

Sparrow 

Witer— 87 

NAYS— CONTRE 


Althouse 
Angus 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Blaikie 
Boudria 
Caccia 
Copps 


Members- 

-Deputes 

Dewar 

Guilbault 

MacLellan 

Nystrom 

Dingwall 

(Saint-Jacques) 

Manly 

Ouellet 

Finestone 

Harris 

Marchi 

Parry 

Foster 

Henderson 

McDonald 

Penner 

Fulton 

Hopkins 

(Broadview — 

Rodriguez 

Gauthier 

Isa  belle 

Greenwood) 

Skelly 

Gray 

Keeper 

McLaughlin 

Toupin 

(Windsor  West) 

Langdon 

Mitchell 

Waddell 

Grondin 

Lapierre 

Murphy 

Young — 41 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Cadieux, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-86,  An  Act  to  provide 
for  the  resumption  and  continuation  of  postal  services,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Cadieux, 
appuye  par  M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-86,  Loi  pre- 
voyant la  reprise  et  le  maintien  des  services  postaux,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legisla- 
tif. 
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And  debate  continuing; 


Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Van  de  Walle  for  Mr.  Bradley  on  the  Legislative  Com- 
mittee on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the 
federal  workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the 
Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Van  de  Walle  en  remplacement  de  M.  Bradley  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi 
C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail 
federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant 
la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publi- 
cite  des  cigarettes. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1 ),  namely: 

By  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Canada  Lands  Company  (Vieux-Port 
de  Quebec)  Inc.  together  with  the  Auditor  General's  report, 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  subsec- 
tion 152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31, 
Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-1/624B.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Govern- 
ment Operations). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  immobiliere  du  Canada  (Vieux-Port  de 
Quebec)  Inc.,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y 
afferent,  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  l'administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes 
fran?ais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/624B. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  l'adminis- 
tration gouvernementale  conformement  a  l'article  67(4)  du 
Reglement). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  dix-huit  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
demain,  a  onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 

\lr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  response,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  332-3202  to  332-3204  presented  by 
Mrs  Killens  concerning  the  mandatory  installation  of 
lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in  passenger  cars.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/1 1 1C. 

Mr.  Lewis,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3104 
presented  b\  Mr.  Boudria  concerning  the  long  term  plans  and 
operation  of  CN  Rail.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-9/128. 

Mr.  Hnatyshyn,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Response  of  the  Government  of  Canada, 
pursuant  to  Standing  Order  99(2),  to  the  First  Report  of  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General  (Ses- 
sional Paper  No.  332-8/9),  presented  to  the  House  on  Tuesday, 
March  31,  1987.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-8R/9B. 

Mr.  Hicks,  pursuant  to  Standing  Order  101,  presented  the 
Twenty- Fifth  Report  of  the  Canadian  NATO  Parliamentary 
Association  which  participated  at  the  33rd  Annual  Session  of 
the  North  Atlantic  Assembly  in  Oslo,  Norway,  from  Septem- 
ber 20  to  25,  1987.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-8/50P. 

Mr.  Lewis  for  Mr.  Hockin,  seconded  by  Mr.  Jelinek,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-87,  An  Act  respecting 
the  imposition  of  duties  of  customs  and  other  charges,  to  give 
effect  to  the  International  Convention  on  the  Harmonized 
Commodity  Description  and  Coding  System,  to  provide  relief 
against  the  imposition  of  certain  duties  of  customs  or  other 
charges,  to  provide  for  other  related  matters  and  to  amend  or 
repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof,  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for 

a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  respecting  the  imposition  of 
duties  of  customs  and  other  charges,  to  give  effect  to  the 
International  Convention  on  the  Harmonized  Commodity 
Description  and  Coding  System,  to  provide  relief  against  the 
imposition  of  certain  duties  of  customs  or  other  charges,  to 
provide  for  other  related  matters  and  to  amend  or  repeal 
certain  Acts  in  consequence  thereof. 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Comox — Powell  River 
(Mr.  Skelly)  concerning  the  decommissioning  of  light- 
houses in  British  Columbia  (332-3242); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs  Killens)  concerning  Canada's  housing 
policy  (332-3243); 


PRIERE 

M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  332-3202  a 
332-3204  presentees  par  Mmc  Killens  sur  Installation  obliga- 
toire  de  ceintures  de  securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables 
dans  les  voitures  de  tourisme.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-9/1 1 1C. 

M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3104  presentee  par  M.  Boudria  sur  les  plans  et 
l'operation  a  long  terme  du  CN  Rail.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/128. 

M.  Hnatyshyn,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  confor- 
mement a  l'article  99(2)  du  Reglement,  au  premier  rapport  du 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
(document  parlementaire  n°  332-8/9),  presente  a  la  Chambre 
le  mardi  31  mars  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-8R/9B. 

M.  Hicks,  conformement  a  l'article  101  du  Reglement, 
presente  le  vingt-cinquieme  rapport  de  l'Association  parlemen- 
taire canadienne  de  l'OTAN  qui  a  participe  a  la  33c  Session 
annuelle  de  l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  a  Oslo,  Norvege, 
du  20  au  25  septembre  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-8/50P. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Hockin,  appuye  par  M.  Jelinek, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-87,  Loi  concernant  l'imposition  de  droits  de  douane  ou 
d'autres  droits,  la  mise  en  oeuvre  de  la  Convention  internatio- 
nale  sur  le  Systeme  harmonise  de  designation  et  de  codification 
des  marchandises,  l'exoneration  de  divers  droits  de  douane  ou 
autres,  comportant  des  mesures  connexes  et  modifiant  ou 
abrogeant  certaines  lois  en  consequence,  qui  est  lu  une  pre- 
miere fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture 
en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  l'article  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  concernant  l'imposition  de  droits  de 
douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en  oeuvre  de  la  Convention 
internationale  sur  le  Systeme  harmonise  de  designation  et  de 
codification  des  marchandises,  l'exoneration  de  divers  droits  de 
douane  ou  autres,  comportant  des  mesures  connexes  et  modi- 
fiant ou  abrogeant  certaines  lois  en  consequences 

Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M. 
Skelly)  sur  la  mise  hors  service  de  phares  en  Colombie- 
Britannique  (332-3242); 
— une  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(Mmc  Killens)  sur  la  politique  de  logement  au  Canada 
(332-3243); 
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— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-3244);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Essex — Windsor  (Mr. 
Langdon)  concerning  the  safety  of  Canadians  living  near 
the  Fermi  II  Nuclear  Power  Plant  located  in  the  United 
States  (332-3245). 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Cadieux, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-86,  An  Act  to  provide 
for  the  resumption  and  continuation  of  postal  services,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee; 

And  debate  continuing; 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  when  Bill 
C-86,  An  Act  to  provide  for  the  resumption  and  continuation 
of  postal  services,  has  been  given  second  reading  this  day,  it 
shall  stand  referred  to  a  Committee  of  the  Whole; 

That  the  adjournment  proceedings  this  day,  pursuant  to 
Standing  Order  66,  be  suspended;  and 

That  the  normal  hour  of  daily  adjournment  be  suspended 
and  the  House  shall  continue  with  consideration  of  the  said 
Bill. 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Cadieux, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-86,  An  Act  to  provide 
for  the  resumption  and  continuation  of  postal  services,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee; 

And  debate  continuing; 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered — That,  the  Order 
made  earlier  this  day  be  amended  in  the  third  paragraph  by 
deleting  all  the  words  after  the  words  "shall  continue"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"and  complete  consideration  of  the  Committee  of  the  Whole 
and  third  reading  stages  of  the  said  Sill." 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Cadieux, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-86,  An  Act  to  provide 
for  the  resumption  and  continuation  of  postal  services,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee; 

After  further  debate,  at  4.45  o'clock  p.m.,  the  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Order  made  Wednes- 
day, October  14,  1987. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires 
(332-3244);  et 

— une  par  l'honorable  depute  d'Essex — Windsor  (M.  Lang- 
don) sur  la  securite  des  Canadiens  vivant  a  proximite  de 
la  centrale  nucleaire  americaine  Fermi  II  (332-3245). 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Cadieux, 
appuye  par  M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-86,  Loi  pre- 
voyant  la  reprise  et  le  maintien  des  services  postaux,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legisla- 
tif. 

Le  debat  se  poursuit; 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  lorsque  le 
projet  de  loi  C-86,  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des 
services  postaux,  aura  recu  la  deuxieme  lecture  aujourd'hui,  il 
soit  defere  a  un  Comite  plenier; 

Que  le  debat  sur  la  motion  d'ajournement  d'aujourd'hui, 
conformement  a  l'article  66  du  Reglement,  soit  suspendu;  et 

Que  l'heure  ordinaire  d'ajournement  quotidien  soit  suspen- 
due  et  que  la  Chambre  poursuive  l'etude  dudit  projet  de  loi. 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Cadieux,  appuye  par 
M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-86,  Loi  prevoyant  la  reprise 
et  le  maintien  des  services  postaux,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Qu'on  modifie 
l'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  dans  le  troisieme  paragra- 
phic en  retranchant  tous  les  mots  suivant  les  mots  «la  Chambre 
poursuive»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«et  termine  l'etude  a  l'etape  du  Comite  plenier  et  a  l'etape  de 
la  troisieme  lecture  dudit  projet  de  loi.» 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Cadieux,  appuye  par 
M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-86,  Loi  prevoyant  la  reprise 
et  le  maintien  des  services  postaux,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  a  16h45,  le  President  interrompt  les 
deliberations,  conformement  a  l'ordre  adopte  le  mercredi  14 
octobre  1987. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  280) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Attewell 

Cooper 

Ellis 

Horner 

Blenkarn 

Corbett 

Fennell 

Howie 

Brightwell 

Cossitt 

Ferland 

James 

Cadieux 

Crofton 

Fretz 

Jardine 

Caldwell 

Crosbie 

Gagnon 

Jelinek 

Champagne 

(St.  John 

s  West) 

Graham 

Jepson 

(Champlain) 

Crouse 

Gray 

Joncas 

Clark 

Darling 

( Bonaventure — lles-de- 

Jourdenais 

(Brandon- 

-Souris) 

Dick 

la-Madeleine) 

Kelleher 

Cochrane 

Dorin 

Hamilton 

Layton 

Comeau 

Edwards 

Hawkes 

Lewis 

MacKay 

Mailly 

Marin 

Mayer 

Mazankowski 

McCrossan 

McCuish 

McDermid 

McDougall 

(St.  Paul's) 
Mclnnes 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


October  15,  1987 


McKenzie 

Plourde 

McMillan 

Porter 

Memthew 

Price 

Minaker 

Redwaj 

Nicholson 

Rcid 

N 

Falls) 

Reimcr 

Pcnnock 

Schellenberger 
(Wetaskiwin) 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Sparrow 
Speyer 
Suluk 


Tardif 

(Charlesbourg) 
Taylor 
Thacker 
Turner 

(Ottawa — Carleton) 
Van  De  Walk 


Warner 
Weiner 
White 
Wilson 

(Swift  Current 

— Maple  Creek) — 75 


NAYS— CONTRE 


Members — Depu 

.es 

Copps 

Guilbault 

Manly 

Parry 

de  Jong 

(Saint-Jacques) 

Marchi 

Penner 

Finesione 

Harris 

Mitchell 

Riis 

Foster 

Heap 

Murphy 

Robichaud 

Fulton 

Hopkins 

Nicholson 

Rodriguez 

Gaulhier 

Keeper 

(Trinity) 

Rossi 

Killens 

Nunziata 

Skelly 

(Windsor  West) 

Langdon 

Nystrom 

Toupin 

Grondin 

MacLellan 

Ouellet 

Young — 42 

Allmand 
Angus 
Benjamin 
Berger 
Blaikie 
Boudria 
J  bent 

Cassidj 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and,  pursu- 
ant to  Order  made  earlier  this  day,  referred  to  a  Committtee 
o(  the  Whole. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et, 
conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  defere  a 
un  Comite  plenier. 


At  5.10  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  17h  1 0,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant 
des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du  Reglement. 


Mr.  Reimer,  seconded  by  Mr.  Jepson,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  Constitution  Act,  1982,  should  be 
amended  in  order  to  include  property  rights  and,  that  the 
Governor  General  issue  a  Proclamation  under  the  Great  Seal 
of  Canada  to  amend  section  7  of  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms  so  that  it  reads  as  follows: 

'7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty,  security  of  the 
person  and  enjoyment  of  property,  and  the  right  not  to  be 
deprived  thereof  except  in  accordance  with  the  principles  of 
fundamental  justice." 

and  this  House  urges  that  the  Legislative  Assemblies  of  all 
provinces  and  the  Senate  pass  similar  resolutions. — {Private 
Members'  Business  M-8). 

And  debate  arising  thereon; 

Pursuant  to  Standing  Order  36(2),  the  motion  was  dropped 
to  the  bottom  of  the  list  of  the  order  of  precedence  on  the 
Order  Paper. 


M.  Reimer,  appuye  par  M.  Jepson,  propose, — Que,  de  l'avis 
de  la  Chambre,  on  devrait  modifier  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  afin  d'y  inclure  le  droit  a  la  propriete  et  que  le  gouver- 
neur  general  emette  une  proclamation  sous  le  Grand  Sceau  du 
Canada  afin  de  modifier  l'article  7  de  la  Charte  canadienne 
des  droits  et  libertes  pour  qu'il  se  lise  comme  il  suit: 

«7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte,  a  la  securite  de  sa 
personne  et  a  la  jouissance  de  ses  biens;  il  ne  peut  etre  porte 
atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite  avec  les  principes  de 
justice  fondamentale.» 

et  que  la  Chambre  exhorte  les  assemblees  legislatives  de  toutes 
les  provinces  et  le  Senat  a  adopter  une  resolution  semblable. — 
(Affaires  emanant  des  deputes  M-8). 

II  s'eleve  un  debat; 

Conformement  a  l'article  36(2)  du  Reglement,  ladite  motion 
retombe  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuilleton. 


Bill  C-86,  An  Act  to  provide  for  the  resumption  and  con- 
tinuation of  postal  services,  was  considered  in  Committee  of 
iole. 

12.00  o'clock  midnight 

The  Committee  reported  the  Bill  with  the  following  amend- 
ments: 

That  the  Bill  be  amended  in  Clause  l(2)(b)  by  striking  out 
the  word  "due"  from  the  first  line  on  page  4. 

That  the  Bill  be  amended  in  Clause  13  by  striking  out  lines 
1  to  3  at  page  6  and  substituting  the  following  therefor: 


Le  projet  de  loi  C-86,  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien 
des  services  postaux,  est  etudie  en  Comite  plenier. 

Minuit 

Le  Comite  rapporte  le  projet  de  loi  avec  les  amendements 
suivants: 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  a  l'article  l(2)b)  en  retran- 
chant  le  mot  «serieusement»  qui  apparait  a  la  premiere  ligne  de 
la  page  4. 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  a  l'article  13  en  retranchant 
les  lignes  1  et  2,  page  6,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 
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"13.  This  Act  shall  come  into  force  on  the  day  immedi- 
ately after  the  day  on  which  this  Act  is  assented  to,  but  not 
before  the  twelfth  hour  after  the  time  at  which  it  is  assented 
to". 

On  motion  of  Mr.  Cadieux,  seconded  by  Mr.  Lewis,  the  Bill, 
as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Pursuant  to  Order  made  earlier  this  day,  Mr.  Cadieux, 
seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a 
third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


«13.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  lendemain  du  jour 
de  sa  sanction  mais  au  plus  tot  douze  heures  apres  celle-ci.» 


Sur  motion  de  M.  Cadieux,  appuye  par  M.  Lewis,  ce  projet 
de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a  Fetape  du  rapport. 

Conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  M. 
Cadieux,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  ce  projet  de  loi 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le 
vote  suivant: 


(Division—  Vote  N°281) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Attewell 

Ellis 

Jelinek 

McCuish 

Tardif 

Blenkarn 

Fennell 

Jepson 

McDermid 

(Charlesbourg) 

Brightwell 

Fretz 

Johnson 

Mclnnes 

Thacker 

Cadieux 

Gagnon 

(Bonavista- 

-Trinity — 

McKenzie 

Turner 

Caldwell 

Graham 

Conception 

Merrithew 

(Ottawa — Carleton) 

Champagne 

Gray 

Joncas 

Moore 

Van  De  Walle 

(Champlain) 

( Bonaventure — Iles-de- 

Lewis 

Porter 

Warner 

Clinch 

la- Madeleine) 

Mailly 

Price 

White 

Cochrane 

Hamilton 

Marin 

Redway 

Wilson 

Comeau 

Horner 

Martin 

Reid 

(Etobicoke 

Dick 

James 

McCrossan 

Centre) — 45 

NAYS— CONTRE 

Members- 

—Deputes 

Angus 

Fulton 

Harris 

Mitchell 

Riis 

Berger 

Gagliano 

Keeper 

Murphy 

Skelly 

Boudria 

Gauthier 

Langdon 

Nicholson 

Young — 21 

Cassidy 

Guilbault 

MacLellan 

(Trinity) 

de  Jong 

(Saint-Jacques) 

Manly 

Nunziata 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  acquaint  that  House  that  the  name  of  the  Honourable 
Senator  David  has  been  substituted  for  that  of  the  Honourable 
Senator  Spivak  on  the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instru- 
ments. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  dont  voici  le 
texte: 

Ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  nom  de  l'honorable  senateur 
David  a  ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Spivak 
sur  la  liste  des  senateurs  qui  font  partie  du  Comite  mixte 
permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Bradley  for  Mr.  Van  de  Walle  on  the  Legislative  Com- 
mittee on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the 
federal  workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the 
Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Bradley  en  remplacement  de  M.  Van  de  Walle  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi 
C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail 
federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant 
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la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publi- 
cite  des  cigarettes. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
o(  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(  1 ),  namely: 

B\  Mr.  Hockin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Tariff  Board,  pursuant  to  the  reference  by  the 
Minister  of  Finance,  relating  to  the  general  preferential  tariff 
on  imports  of  polyester  textured  yarns — Reference  158,  pursu- 
ant to  section  6  of  the  Tariff  Board  Act,  Chapter  T-l,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332- 1/61 3 E.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance  and  Economic 
Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Hockin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  du  tarif,  conformement  a  la  lettre 
de  renvoi  du  ministre  des  Finances,  portant  sur  le  tarif  de 
preference  general  sur  les  importations  de  files  textures  de 
polyester — Renvoi  158,  conformement  a  l'article  6  de  la  Loi 
sur  la  Commission  du  tarif,  chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970.  (Tex- 
tes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/61 3E.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
des  finances  et  des  affaires  economiques  conformement  a 
l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Oberle,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Amended  Report  of  the  President  of  the  Natural  Sciences  and 
Engineering  Research  Council,  together  with  the  Auditor 
General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  section  41  of  the  Government  Organization 
(Scientific  Activities)  Act,  1976,  Chapter  24,  Statutes  of 
Canada,  1976-77.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/436B.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Research,  Science  and 
Technology). 


Par  M.  Oberle,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  modifie  du  president  du  Conseil  de  recherches  en 
sciences  naturelles  et  en  genie,  ainsi  que  le  le  rapport  du 
Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'exercice  Financier 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  41  de  la  Loi 
d'action  scientifique  du  gouvernement  (1976),  chapitre  24, 
Statuts  du  Canada,  1976-1977.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/436B.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  la  recherche,  de  la  science  et 
de  la  technologie  conformement  a  l'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 


At  1.08  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Order  made  earlier  this 
day,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  later  this  day  at 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A  lh08,  conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui, 
le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  plus  tard  aujourd'hui, 
a  dix  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PR  \>  1  R.s 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the 
Senate  and  House  of  Commons  Act; 

Mr.  Lewis  for  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Weiner, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  considered  in  a  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amendment,  concurred  in  at  the  report  stage 
and,  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-83,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M. 
Weiner,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et, 
du  consentement  unanime,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte 
sans  amendement,  agree  a  l'etape  du  rapport  et,  du  consente- 
ment unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-55,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bou- 
chard, appuye  par  M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-55,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  ('immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en 
consequence,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows; 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof (332-3246); 

— four  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Atikokan  (Mr.  Angus)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other 
Acts  in  consequence  thereof  (332-3247  to  332-3250); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  North 
Centre  (Mr.  Keeper)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other 
Acts  in  consequence  thereof  (332-3251); 

—  two  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East  (Ms. 
Mitchell)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-3252  and  332-3253); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 
hat — The  Islands  (Mr.  Manly)  concerning  Bill  C-55,  An 
Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend 
other  Acts  in  consequence  thereof  (332-3254  and 
332-3255); 

— two  by  the  honourable  Member  for  St.  John's  East  (Mr. 
Harris)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-3256  and  332-3257);  and 

— two  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  Mountain 
I  Ms  Dewar)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-3258  and  332-3259). 

Debate   was    resumed   on    the   motion   of   Mr.    Bouchard, 
seconded  b\   Mr.  Lewis, — That  Bill  C-55,  An  Act  to  amend 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3246); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Atikokan 
(M.  Angus)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3247  a  332-3250); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg-Nord-Centre 
(M.  Keeper)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  conse- 
quence (332-3251); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (Mmc 
Mitchell)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3252  et  332-3253); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Cowichan — Malahat — 
Les  lies  (M.  Manly)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en 
consequence  (332-3254  et  332-3255); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Saint-Jean-Est  (M. 
Harris)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3256  et  332-3257);  et 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Hamilton  Mountain  (M™ 
Dewar)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3258  et  332-3259). 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
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the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


l'immigration  de   1976  et  d'autres  lois  en  consequence,  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill,  without 
amendment: 

Bill  C-86,  An  Act  to  provide  for  the  resumption  and  con- 
tinuation of  postal  services. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  suivant: 

Projet  de  loi  C-86,  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien 
des  services  postaux. 


The  Speaker  communicated  to  the   House  the   following 
letter: 


Le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


16  October  1987 


Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Gerard  V.J.  La  Forest,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  today,  the  16th  day  of  Octo- 
ber, 1987,  at  1:00  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent 
to  a  Bill. 

Yours  sincerely, 

Anthony  P.  Smyth 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Program. 
The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 
Ottawa 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


le  16octobre  1987 


Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerard  V.J.  La 
Forest,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre du  Senat,  aujourd'hui,  le  16  octobre  1987,  a  13h00,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  un  projet  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Sous- secretaire,  Politiques  et  Programmes 
Anthony  P.  Smyth 
L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 
Ottawa 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Gerard  V.J. 
Forest,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting 
as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  the  Speaker  went  with  the  House  to  the  Senate 
Chamber. 

And  being  returned; 

The  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bill: 

Bill  C-86,  An  Act  to  provide  for  the  resumption  and  con- 
tinuation of  postal  services. — Chapter  No.  40. 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Gerard  V.J.  La  Forest, 
juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  qui  exprime  le  desir  que  la 
Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du  Senat. 

En  consequence,  le  President,  accompagne  de  la  Chambre, 
se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est 
rendue  aupres  de  l'honorable  Gouverneur  general  suppleant 
dans  la  Chambre  du  Senat,  Son  Honneur  a  bien  voulu  donner, 
au  nom  de  Sa  Majeste,  la  sanction  royale  au  projet  de  loi 
suivant: 

Projet  de  loi  C-86,  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien 
des  services  postaux. — Chapitre  n°  40. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-55,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  dc  1976  et  d'autres  lois  en  consequence,  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 

A  quatorze  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 
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The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-254,  An  Act  to  amend 
the  Citizenship  Act  (period  of  residence); 

Mr  Pennock.  seconded  by  Mr.  Daubney,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

\fter  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
1  egislative  Committee. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-254,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (periode  de  residence). 

M.  Pennock,  appuye  par  M.  Daubney,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


Changes  in  Committee  Membership 

N   uce  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Champagne  (Champlain)  for  Mr.  Fontaine  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the 
Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Champagne  (Champlain)  en  remplacement  de  M. 
Fontaine  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et 
apportant  des  modifications  connexes  et  correlatives. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(  1 ),  namely: 

B\  Mr.  Hockin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Tariff  Board  relating  to  the  general  preferential 
tariff  for  extension  of  temporary  safeguard  action  by  Domin- 
ion Colour  Company — Reference  158,  pursuant  to  section  6  of 
the  Tariff  Board  Act,  Chapter  T-l,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/61 3F.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
'nittee  on  Finance  and  Economic  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Hockin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  du  tarif  relatif  au  tarif  de  prefe- 
rence general  sur  la  prolongation  des  mesures  temporaires  de 
sauvegarde  par  Dominion  Colour  Company — Renvoi  158, 
conformement  a  Particle  6  de  la  Loi  sur  la  Commission  du 
tarif,  chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/61 3F.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  des  finances  et  des 
affaires  economiques  conformement  a  l'article  67(4)  du 
Reglement). 


B\  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Certificate  of  Nomination  of  Jean-Guy  Fredette,  Member  and 
Vice-Chairman  of  the  National  Energy  Board.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-6/6J.  (Pursuant  to  Stand- 
ing Order  103(2)  referred  to  the  Standing  Committee  on 
[fines  and  Resources). 


Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Certificat  de  Nomination  de  Jean-Guy  Fredette,  membre  et 
vice-president  de  l'Office  national  de  I  energie.  (Textes  fran- 
cos et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-6/6J. 
(Defere  au  Comite  permanent  de  I'energie,  des  mines  et  des 
ressources  conformement  a  l'article  103(2)  du  Reglement). 
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At  2.29  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  A  14h29,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  lundi,  a 

Monday  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order      onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
3(1). 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table. — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  concerning  Refugee  Status  (English 
and  French),  as  follows: 

-332-3077,  332-3085,  332-3094  and  332-3095  presented 
by  Mr.  Riis; 

—332-3078  and  332-3086  presented  by  Mr.  Manly; 

—332-3079  to  332-3083  presented  by  Mr.  Heap;  and 

— 332-3084  presented  by  Ms.  Dewar. — Sessional  Paper  No. 
332-9/87H. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
Particle  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  le  statut  de 
refugie  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—332-3077,  332-3085,  332-3094  et  332-3095  presentees  par 
M.  Riis; 

—332-3078  et  332-3086  presentees  par  M.  Manly; 

—332-3079  a  332-3083  presentees  par  M.  Heap;  et 

— 332-3084  presentee  par  Mmc  Dewar. — Document  parle- 
mentaire  n°  332-9/87H. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3087 
presented  by  Mr.  Hovdebo  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-9/123C. 

Mr.  Lewis,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3134 
presented  by  Mr.  Rompkey  concerning  fish  plant  employees 
and  unemployment  insurance.  (English  and  French) — Ses- 
sional Paper  No.  332-9/129. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3087  presentee  par  M.  Hovdebo  concernant  le 
projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976  et  d'autres  lois  en  consequence.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/1 23C. 

M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3134  presentee  par  M.  Rompkey  sur  les  employes 
des  usines  de  traitement  du  poisson  et  Passurance-chomage. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-9/129. 


Mr.  Edwards,  from  the  Standing  Committee  on  Communi- 
cations and  Culture,  presented  the  Ninth  Report  of  the  Com- 
mittee (Competence  of  Order  in  Council  appointee  Shirley  L. 
Thomson). — Sessional  Paper  No.  332-8/21. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  60  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  119  to  the 
Journals). 


M.  Edwards,  du  Comite  permanent  des  communications  et 
de  la  culture,  presente  le  neuvieme  rapport  de  ce  Comite 
(Competence  de  la  personne  suivante  nommee  par  decret: 
Shirley  L.  Thomson). — Document  parlementaire  n°  332-8/21. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicule 
n°  60  qui  comprend  ce  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  119  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof (332-3260); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Essex — Windsor  (Mr. 
Langdon)  concerning  the  safety  of  Canadians  living  near 
the  Fermi  II  Nuclear  Power  Plant  located  in  the  United 
States  (332-3261);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Westmorland — Kent 
(Mr  Robichaud)  concerning  Canada  Post  Corporation 
(332-3262). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  Phonorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3260); 

— une  par  Phonorable  depute  d'Essex — Windsor  (M.  Lang- 
don) sur  la  securite  des  Canadiens  vivant  a  proximite  de 
la  centrale  nucleaire  americaine  Fermi  II  (332-3261);  et 

— une  par  Phonorable  depute  de  Westmorland — Kent  (M. 
Robichaud)  sur  la  Societe  canadienne  des  Postes 
(332-3262). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hnaty- 
sh>n.  seconded  by  Mr.  Lewis. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hnatys- 
hyn,  appuye  par  M.  Lewis. 

Attendu: 
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WHEREAS  the  Constitution  Act,  1982  came  into  force  on 
April  17,  1982,  following  an  agreement  between  Canada  and 
all  the  provinces  except  Quebec; 

AND  WHEREAS  the  Government  of  Quebec  has  estab- 
lished a  set  of  five  proposals  for  constitutional  change  and  has 
stated  that  amendments  to  give  effect  to  those  proposals  would 
enable  Quebec  to  resume  a  full  role  in  the  constitutional 
councils  of  Canada; 

AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  sets  out  the  basis  on  which  Quebec's  five  constitutional 
proposals  may  be  met; 

AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  also  recognizes  the  principle  of  the  equality  of  all  the 
provinces,  provides  new  arrangements  to  foster  greater  har- 
mony and  cooperation  between  the  Government  of  Canada 
and  the  governments  of  the  provinces  and  requires  that  confer- 
ences be  convened  to  consider  important  constitutional,  eco- 
nomic and  other  issues; 

AND  WHEREAS  certain  portions  of  the  amendment 
proposed  in  the  schedule  hereto  relate  to  matters  referred  to  in 
section  41  of  the  Constitution  Act,  1982; 

AND  WHEREAS  section  41  of  the  Constitution  Act,  1982 
provides  that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 
under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by 
resolutions  of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province; 

NOW  THEREFORE  the  House  of  Commons  resolves  that 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  be  authorized  to 
be  made  by  proclamation  issued  by  Her  Excellency  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada  in  accordance 
with  the  schedule  hereto. 


que  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est  entree  en  vigueur  le 
17  avril  1982,  a  la  suite  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
toutes  les  provinces,  sauf  le  Quebec; 

que,  selon  le  gouvernement  du  Quebec,  l'adoption  de  modifi- 
cations visant  a  donner  effet  a  ses  cinq  propositions  de  revision 
constitutionnelle  permettrait  au  Quebec  de  jouer  pleinement 
de  nouveau  son  role  dans  les  instances  constitutionnelles 
canadiennes; 

que  le  projet  de  modification  figurant  en  annexe  presente  les 
modalites  d'un  reglement  relatif  aux  cinq  propositions  du 
Quebec; 

que  le  projet  reconnait  le  principe  de  l'egalite  de  toutes  les 
provinces  et  prevoit,  d'une  part,  de  nouveaux  arrangements 
propres  a  renforcer  l'harmonie  et  la  cooperation  entre  le 
gouvernement  du  Canada  et  ceux  des  provinces,  d'autre  part  la 
tenue  de  conferences  consacrees  a  l'etude  d'importantes  ques- 
tions constitutionnelles,  economiques  et  autres; 

que  le  projet  porte  en  partie  sur  des  questions  visees  a 
l'article  41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982; 

que  cet  article  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut 
etre  modifiee  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du 
Senat,  de  la  Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legisla- 
tive de  chaque  province, 

la  Chambre  des  communes  a  resolu  d'autoriser  la  modification 
de  la  Constitution  du  Canada  par  proclamation  de  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en 
conformite  avec  l'annexe  ci-jointe. 


SCHEDULE 

CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1 .  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

{a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada;  and 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society. 

(2)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  and  the  provin- 
cial legislatures  to  preserve  the  fundamental  characteristic 
of  Canada  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  is  affirmed. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Quebec 
to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Quebec 
referred  to  in  paragraph  (\)(b)  is  affirmed. 


ANNEXE 

MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  l'article  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec  : 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte. 

(2)  Le  Parlement  du  Canada  et  les  legislatures  des  provin- 
ces ont  le  role  de  proteger  la  caracteristique  fondamentale 
du  Canada  visee  a  l'alinea  (l)a). 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  ( 1  )b). 
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(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language  " 

2  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  the 
government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
may,  in  relation  to  that  vacancy,  submit  to  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  the  names  of  persons  who  may  be 
summoned  to  the  Senate. 

(2)  Until  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is 
made  in  relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  41  of  the 
Constitution  Act.  1982,  the  person  summoned  to  fill  a 
vacancy  in  the  Senate  shall  be  chosen  from  among  persons 
whose  names  have  been  submitted  under  subsection  (1)  by 
the  government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
and  must  be  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 


(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouverne- 
ment  du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouvernements 
des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou  privileges 
en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  (1)  En  cas  de  vacance  au  Senat,  le  gouvernement  de 
la  province  a  representer  peut  proposer  au  Conseil  prive  de 
la  Reine  pour  le  Canada  des  personnes  susceptibles  d'etre 
nommees  au  siege  vacant. 

(2)  Jusqu'a  la  modification,  faite  conformement  a  l'article 
41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  de  toute  disposition 
de  la  Constitution  du  Canada  relative  au  Senat,  les  person- 
nes nommees  aux  sieges  vacants  au  Senat  sont  choisies 
parmi  celles  qui  ont  ete  proposees  par  le  gouvernement  de  la 
province  a  representer  et  agreees  par  le  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada. » 

3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 


"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request  of 
the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  govern- 
ment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary  admis- 
sion of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate  to  the 
needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (1)  Any  agreement  concluded  between  Canada  and 
a  province  in  relation  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of  law 
from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance  with 
subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have  effect 
notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  subsec- 
tion ( I )  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is  not 
repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  that  sets  national  standards  and  objectives  relating 
to  immigration  or  aliens,  including  any  provision  that 
establishes  general  classes  of  immigrants  or  relates  to  levels 
of  immigration  for  Canada  or  that  prescribes  classes  of 
individuals  who  are  inadmissible  into  Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of  law 
under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done  by  the 
Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legislature  or 
government  of  a  province,  pursuant  to  any  such  agreement. 

95C.  (1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 


«Accords  relatifs  a  Vimmigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  temporaire 
des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux  besoins 
et  a  la  situation  particuliere  de  celle-ci. 

95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la  decla- 
ration visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a  des  lors 
effet  independamment  tant  du  point  25  de  l'article  91  que  de 
Particle  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que  dans 
la  mesure  de  sa  compatibility  avec  les  dispositions  des  lois  du 
Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et  objectifs 
nationaux  relatifs  a  l'immigration  et  aux  aubains,  notam- 
ment  en  ce  qui  concerne  I'etablissement  des  categories 
generates  d'immigrants,  les  niveaux  d'immigration  au 
Canada  et  la  determination  des  categories  de  personnes 
inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  s'applique 
aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure  prise 
sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouvernement  du 
Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement  d'une 
province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autori- 
see  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui  est  partie 
a  l'accord. 
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(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  subsec- 
tion 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada  only 
where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
and  of  the  legislative  assembly  of  the  province  that  is  a 
party  to  the  agreement;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances  require, 
in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to  subsection 
95C(1),  any  amendment  to  an  agreement  made  pursuant  to 
subsection  95C(2)  or  any  amendment  made  pursuant  to 
section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this 
section  may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has  the 
force  of  law  under  subsection  95B(  1 )." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"General" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following 
heading: 

"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Supreme  Court  of  Canada 

101  A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional  court 
for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada,  and 
shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a  chief 
justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and  eight 
other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Governor 
Genera!  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great  Seal. 

101 B.  (1)  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admitted 
to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada  or  a 
member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 

(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada 
shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after  having 
been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of  Quebec  or  of  any 
court  established  by  the  Parliament  of  Canada,  or  members 
of  the  bar  of  Quebec. 


(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous 
le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  toute 
declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1),  a  toute 
modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du  paragraphe 
95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  termes  de  l'article 
95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peuvent 
etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modification 
soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblies  legislatives 
de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  l'epoque  de  celle-ci, 
parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes  du  para- 
graphe 95B(1).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96, 
de  ce  qui  suit: 


^Dispositions  generates* 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article 
101,  de  ce  qui  suit: 


«Tribunaux  cries  par  le  Parlement  du  Canada* 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101, 
de  ce  qui  suit: 


«Cour  supreme  du  Canada 

101  A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour  supreme 
du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generale  d'appel 
pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a  ameliorer 
l'application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve  ses  attribu- 
tions de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres  juges, 
que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par  lettres 
patentes  sous  le  grand  sceau. 

101 B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes  qui, 
apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou  d'un 
territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  juges 
de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au  barreau 
de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel  territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  person- 
nes qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec,  ont, 
pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce  barreau 
ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribunal  cree  par 
le  Parlement  du  Canada. 
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I01C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  may,  in  relation 
to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada 
the  names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to 
the  bar  of  that  province  and  are  qualified  under  section 
101  B  for  appointment  to  that  court. 

i  2 )  Where  an  appointment  is  made  to  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  Governor  General  in  Council  shall,  except 
where  the  Chief  Justice  is  appointed  from  among  members 
of  the  Court,  appoint  a  person  whose  name  has  been  submit- 
ted under  subsection  (1)  and  who  is  acceptable  to  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to  meet 
the  requirement  set  out  in  subsection  101  B(2),  the  Governor 
General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose  name  has 
been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

1 4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsection 
i  3),  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person 
whose  name  has  been  submitted  by  the  government  of  a 
province  other  than  Quebec. 

101  D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the  judges 
of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

101  E.  (1)  Sections  101 A  to  101 D  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters,  to 
the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said   Act  is  further  amended   by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Government  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
program  or  initiative  that  is  compatible  with  the  national 
objectives. 

(2)  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  powers 
of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of  the 
province 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 

"XII — Conferences  on  the  Economy  and 
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148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy  and 
such  other  matters  as  may  be  appropriate. 


101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  peut  proposer 
au  ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue 
vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette  province 
et  remplissant  les  conditions  visees  a  Particle  101 B. 

(2)  Le  gouverneur  general  en  conseil  procede  aux  nomina- 
tions parmi  les  personnes  proposees  et  qui  agreent  au  Con- 
seil prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe 
ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les 
cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


101D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de  la 
Cour  supreme  du  Canada. 

101 E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  Particle  101,  de  dispositions  incompati- 
bles  avec  les  articles  101 A  a  101 D,  ceux-ci  n'ont  pas  pour 
effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  conferee 
au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  II  est  entendu  que  Particle  101A  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parlement  du 
Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour  supreme  du 
Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de  toute  autre 
question." 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qu'il 
etablit  apres  Pentree  en  vigueur  du  present  article  dans  un 
secteur  de  competence  exclusive  provinciale,  si  la  province 
applique  un  programme  ou  une  mesure  compatible  avec  les 
objectifs  nationaux. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences  legis- 
latives du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures  des 
provinces.)) 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  147, 
de  ce  qui  suit: 

«XII.  —  Conferences  sur  l'economie  et  sur  d'autres 

QUESTIONS 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au  moins 
une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  premiers 
ministres  provinciaux  et  lui-meme  et  portant  sur  l'economie 
canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question  appropriee. 
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XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include  a 
reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,   1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable 
compensation  to  any  province  to  which  the  amendment  does 
not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators; 

(c)  the  number  of  members  by  which  a  province  is  entitled 
to  be  represented  in  the  Senate  and  the  residence  qualifi- 
cations of  Senators; 

(d)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
by  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(e)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(/)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(g)  the  Supreme  Court  of  Canada; 

(/i)  the  extension  of  existing  provinces  into  the  territories; 

(/)  notwithstanding  any  other  law  or  practice,  the  estab- 
lishment of  new  provinces;  and 

(J)  an  amendment  to  this  Part." 

10.  Section  44  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"44.  Subject  to  section  41,  Parliament  may  exclusively 
make  laws  amending  the  Constitution  of  Canada  in  relation 
to  the  executive  government  of  Canada  or  the  Senate  and 
House  of  Commons." 

11.  Subsection  46(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"46.  (1)  The  procedures  for  amendment  under  sections 
38,  41  and  43  may  be  initiated  either  by  the  Senate  or  the 
House  of  Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a 
province." 

12.  Subsection  47(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 


XIII.  —  Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications.* 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  est 
habilitee  a  etre  representee  et  les  conditions  de  residence 
qu'ils  doivent  remplir; 

d)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  repre- 
sentee le  17  avril  1982; 

e)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

f)  sous  reserve  de  Particle  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

g)  la  Cour  supreme  du  Canada; 

h)  le  rattachement  aux  provinces  existantes  de  tout  ou 
partie  des  territoires; 

/)  par  derogation  a  toute  autre  loi  ou  usage,  la  creation  de 
provinces; 

j)  la  modification  de  la  presente  partie.» 

10.  L'article  44  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«44.  Sous  reserve  de  Particle  41,  le  Parlement  a  compe- 
tence exclusive  pour  modifier  les  dispositions  de  la  Constitu- 
tion du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  federal,  au 
Senat  ou  a  la  Chambre  des  communes. » 

1 1.  Le  paragraphe  46(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«46.  (1)  L'initiative  des  procedures  de  modification  visees 
aux  articles  38,  41  et  43  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre 
des  communes  ou  a  une  assemblee  legislative.* 

12.  Le  paragraphe  47(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 
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"47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
made  by  proclamation  under  section  38,  41  or  43  may  be 
made  without  a  resolution  of  the  Senate  authorizing  the 
issue  of  the  proclamation  if,  within  one  hundred  and  eighty 
days  after  the  adoption  by  the  House  of  Commons  of  a 
resolution  authorizing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted 
such  a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the  expiration  of 
that  period,  the  House  of  Commons  again  adopts  the  resolu- 
tion." 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"Part  VI 

Constitutional  Conferences 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators  and 
representation  in  the  Senate; 

(b)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries;  and 

(c)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(*/)  any  other  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a 
reference  to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments  thereto." 

General 

16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25  or  27  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982  or  class  24 
of  section  91  of  the  Constitution  Act.  1867. 


«47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  l'article  38,  41  ou  43,  il  peut 
etre  passe  outre  au  defaut  d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci 
n'a  pas  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent  quatre- 
vingts  jours  suivant  l'adoption  de  celle  de  la  Chambre  des 
communes  et  si  cette  derniere,  apres  l'expiration  du  delai, 
adopte  une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens.» 


13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«Partie  VI 

Conferences  constitutionnelles 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme,  la 
premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

b)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches; 

c)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 


«d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

1 5.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  ou 
des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications.* 

Dispositions  generales 

16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25  ou  27  de  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  liberies,  a  l'article  35  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1867. 


Citation 

17.   This   amendment   may   be  cited   as   the   Constitution 
Amendment.  1987. 


Titre 

17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1987. 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  by  Mr.  Kaplan, — That  the  motion  be  amended 

(a)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(  1 )  and  substituting  the  following  therefor: 

"2.(1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Kaplan, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(1) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«2.(1)  toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec: 
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(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada; 

{b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society; 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

(d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the  many 
origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differing 
regional  identities  that  helped  shape  Canadian  society; 
and 

(e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(b)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2(a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and,  subject  to  subparagraph  (2)(b)  to  promote,  the 
fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in  para- 
graph 1(a)  is  affirmed. 

{b)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion  applies 
from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the  legisla- 
tive assembly  of  that  province." 

(c)  in  paragraph  2  of  the  Schedule  by  deleting  section  25 
and  substituting  the  following  therefor: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in  rela- 
tion to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Constitution 
Act,  1982,  the  government  of  Canada  shall,  within  six 
months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  election  in  the 
province  or  territory  to  which  the  vacancy  relates  for  the 
purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  notwithstanding  the 
provision  of  section  29  of  the  Constitution  Act,  1867,  for  a 
term  of  nine  years." 

(d)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  deleting  subsections 
101C.(1)  and  (2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"101C.(1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  and  the  elected 
government  of  each  territory  may,  in  relation  to  that 
vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada  the 
names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to  the 
bar  of  that  province  or  territory  and  are  qualified  under 
section  101 B.  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor 
General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  under  subsection  (1) 
and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

(e)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  adding  immediately 
after  subsection  101C.(4)  the  following: 


a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  multi- 
ples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  pluralis- 
mes  regionaux  qui  concourent  a  faconner  la  societe 
canadienne; 

e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  l'union 
economique  canadienne. » 

b)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(2) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger  et 
de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  proteger  et, 
sous  reserve  du  paragraphe  (2)b)  de  promouvoir,  la  caracte- 
ristique fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea  la). 

b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promotion 
prend  effet  des  l'adoption  d'une  resolution  par  l'assemblee 
legislative  de  cette  province." 

c)  au  paragraphe  2  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  25  et 
en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  l'article  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1982,  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans  les 
six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election  dans 
la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer  une 
personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour  une 
duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de  l'article  29 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867.» 

d)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  retranchant  les  articles 
101C.(1)  et  (2)  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«101C.(1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouverne- 
ment elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au  ministre 
federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue  vacante,  des 
personnes  admises  au  barreau  de  cette  province  ou  de  ce 
territoire  et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article  101 B. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  general 
en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  personnes 
proposees  au  paragraphe  (1)  et  qui  agreent  au  Conseil  prive 
de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe  ne 
s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les  cas 
ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. » 

e)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  ajoutant  a  la  suite  de 
l'article  101C.(4)  ce  qui  suit: 
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"(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or 
provincial  Superior  Courts." 

(/)  in  paragraph  7  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
106A.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"106A.(1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
compatible  program  which  meets  minimum  national  stand- 
ards." 

(g)  by  deleting  paragraphs  9,  10,  11  and  12  of  the  Schedule 
and  substituting  the  following  therefor: 

"9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,  1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection  38(1) 
that  transfers  legislative  powers  from  provincial  legislatures 
to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable  compensa- 
tion to  any  province  to  which  the  amendment  does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  right  of  a  province  of  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
by  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 

(J)  an  amendment  to  this  Part. 

42.(1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(1): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators;  and 

lb)  the  number  of  members  by  which  a  province  or 
territory  is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and 
the  residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsection 
(1). 


«(5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du 
paragraphe  (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois, 
aucune  des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  le 
juge  principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge  de  la  Cour 
federale  du  Canada  ou  des  cours  superieures  des  provinces  a 
un  poste  interimaire  d'un  an.» 

f)  au   paragraphe  7   de   l'annexe  en   retranchant  l'article 
1 06A.(  1 )  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«106A.(1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qui  a 
ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres  l'entree  en 
vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de  competence 
exclusive  provinciale,  si  la  province  applique  un  programme 
compatible  et  conforme  aux  normes  nationales  minimales.» 

g)  en  retranchant  les  paragraphes  9,  10,  1 1  et  12  de  l'annexe 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux  provin- 
ces auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des  com- 
munes un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui  des 
senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  represen- 
tee le  17  avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.(1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire  uniquement 
en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represente  et  les  conditions 
de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au 
paragraphe  (1). 
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42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Constitu- 
tion Act,  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and  the 
extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be  a 
matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council  and 
the  elected  government  of  the  territory  affected." 

(h)  in  paragraph  13  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
50.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  including  self-government; 

(b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators, 
representation  in  the  Senate. 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at  the 
first  meeting  only; 

(d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

(i)  by  deleting  paragraph  16  of  the  Schedule  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987 
derogates  from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed 
by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects 
Part  II  of  the  Constitution  Act,  1982". 


42A.  Nonobstant  Falinea  42(1)  de  la  Loi  constitutionnelle 
de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le  gouver- 
nement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proceder  a  la 
creation  de  nouvelles  provinces  et  a  Fagrandissement  des 
provinces  existantes  par  prolongement  dans  les  Territoires.» 

h)  au  paragraphe   13  de  Fannexe  en  retranchant  Farticle 
50(2)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Sont  places  a  Fordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  Fautonomie 
politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a  la 
premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

i)  en  retranchant  le  paragraphe   16  de  Fannexe  et  en  le 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«16.  La  Loi  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas  pour  effet  de 
deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter  atteinte  a  la  Partie 
II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982. » 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Ms. 
Jewett, — That  the  motion  be  amended 

(a)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(1)  the  words 
"and  the  elected  government  of  each  territory"  immediately 
after  the  word  "province"; 

{b)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(2)  the  words  "or 
the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after  the 
word  "province": 

(c)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101C.(1)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(d)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101C.(4)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(e)  by  deleting  in  paragraph  9,  section  41  paragraph  (i); 

(/)  by  adding  to  paragraph  13  subsection  50(2)  the  follow- 
ing new  paragraph: 

"(c)  aboriginal  rights,  in  particular  self-government;" 

(g)  by  adding  to  paragraph  1 3  section  50  the  following  new 
subsection: 

"(3)  The  Prime  Minister  shall  invite  to  the  Conferences 
designated  in  section  50  subsection  (2)(c)  representatives  of 
the  aboriginal  peoples  of  Canada  and  the  governments  of  the 
Northwest  Territories  and  Yukon  Territory  and  those 
groups  and  governments  shall  participate  fully  in  all  matters 
that  affect  aboriginal  rights." 

(h)  by  deleting  paragraph  16  and  substituting  the  following 
therefor: 


Et  sur  Famendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  Mme 
Jewett, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(1),  les  mots  «et  le 
gouvernement  elu  de  chaque  territoire»  apres  le  mot 
«province»; 

b)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(2),  les  mots  «ou 
le  gouvernement  elu  du  territoire»  apres  le  mot  «province»; 

c)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101C.(1),  les  mots 
«ou  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot  «pro- 
vince»; 

d)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101C.(4),  les  mots 
«ou  par  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot 
«Quebec»; 

e)  en  supprimant,  au  paragraphe  9,  Falinea  i)  de  Farticle  41; 

f)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50(2),  le  nouvel 
alinea  suivant: 

«c)  les  droits  des  autochtones,  et  en  particulier  Fautono- 
mie;* 

g)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50,  le  nouveau 
paragraphe  suivant: 

«(3)  Le  premier  ministre  invite  aux  conferences  visees  a 
Falinea  (2)c)  de  Farticle  50  les  representants  des  peuples 
autochtones  du  Canada  et  les  gouvernements  des  Territoires 
du  Nord-Ouest  et  du  Territoire  du  Yukon  et  ces  groupes  et 
gouvernements  participent  pleinement  a  toutes  les  delibera- 
tions touchant  les  droits  des  autochtones. » 

h)  en  retranchant  le  paragraphe  16  et  en  le  remplacant  par 
ce  qui  suit: 
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"16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25,  27  or  28  of  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act, 
1  ^s2  or  class  24  of  section  91  of  the  Constitution." 


«16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25,  27  ou  28  de  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  libertes,  a  l'article  35  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91 
de  la  Constitution.)) 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr. 
Penner.— That  the  motion  be  amended  in  paragraph  1  of  the 
Schedule 


(a)  by  deleting  Section  2.(1] 
therefor: 


and  substituting  the  following 


"2.(1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with  the  recognition  that  Canada 
constitutes  aboriginal  and  multicultural  societies,  with 
English  and  French  as  the  official  languages  of  Canada, 
French-speaking  Canadians  being  centred  in  Quebec  but 
also  present  elsewhere  in  Canada  and  English-speaking 
Canadians  concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in 
Quebec", 

{h)  by  deleting  Section  2.(3). 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Caccia,  appuye  par  M. 
Penner, — Qu'on  modifie  la  motion  au  paragraphe  1  de 
l'annexe 

a)  en  retranchant  l'article  2.(1)  et  en  le  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«2.(1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Canada 
forme  des  societes  autochtones  et  multiculturelles,  l'anglais 
et  le  francais  etant  les  langues  officielles  du  pays,  les  Cana- 
diens  d'expression  franchise  etant  concentres  au  Quebec 
mais  presents  aussi  dans  le  reste  du  pays  et  les  Canadiens 
d'expression  anglaise  etant  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec.*; 

b)  en  supprimant  l'article  2.(3). 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Allmand,  seconded  by  Miss 
Nicholson  (Trinity), — That  the  motion  be  amended  in  para- 
graph 1  of  the  Schedule  by  adding  immediately  after  subsec- 
tion 2.(4)  the  following: 

"(5)  Nothing  in  this  section  derogates  from  any  of  the 
rights  and  freedoms  guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms.'"'' 

And  debate  continuing; 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Allmand,  appuye  par  M"c 
Nicholson  (Trinity), — Qu'on  modifie  la  motion  au  paragraphe 
1  de  l'annexe  en  ajoutant  apres  l'article  2.(4),  ce  qui  suit: 

«(5)  Le  present  article  ne  porte  pas  atteinte  aux  droits  et 
libertes  garantis  par  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
liberies.-/: 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.02  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  17h02,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant 
des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du  Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-262,  An  Act  to  amend 
the  Auditor  General  Act; 

Mr.  Hovdebo,  seconded  by  Mr.  Keeper,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

Pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-262,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  verificateur  general. 

M.  Hovdebo,  appuye  par  M.  Keeper,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  l'article  42 
du  Reglement. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.01  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66* 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  18h01,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant» 
est  reputee  presentee  conformement  a  l'article  66(1)  du  Regle- 
ment. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Plamondon  for  Mr.  Champagne  (Champlain)  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the 
Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Plamondon  en  remplacement  M.  Champagne  (Cham- 
plain)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et 
apportant  des  modifications  connexes  et  correlatives. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  McMillan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  on  Operations  under  the  Canada  Water  Act 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
36  of  the  Act,  Chapter  5,  R.S.C.,  1970  (1st  Supplement). 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/363A. 
{Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Environment  and  Forestry). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  Particle 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  McMillan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
ressources  en  eau  du  Canada  pour  Pexercice  financier  termine 
le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  36  de  la  Loi,  chapi- 
tre  5,  S.R.C.,  1970  (lcr  Supplement).  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332- 1/363 A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  I'environnement  et 
des  forets  conformement  a  I' article  67(4)  du  Reglement). 


At  6.27  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A   18h27,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain, 
heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 


a  onze 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Committee,  pursuant  to 
Standing  Order  94(3),  presented  the  Thirty-fourth  Report  of 
the  Committee,  which  was  read  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Members  acting  for 
the  House  on  the  Standing  Committees  listed  below,  having 
neglected  to  file  a  list  of  substitutes  or  having  given  notice  of 
their  intention  to  give  up  membership  on  the  committees  listed 
below  in  accordance  with  Standing  Order  94(3),  be  replaced 
as  follows: 

No.  1 
Communications  and  Culture 
de  Jong  for  Waddell 

No.  2 
Energy,  Mines  and  Resources 
Nystrom  for  Fulton 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  conformement  a  Parti- 
cle 94(3)  du  Reglement,  presente  le  trente-quatrieme  rapport 
de  ce  Comite,  dont  il  est  donne  lecture  ainsi  qu'il  suit: 

Votre  Comite  recommande  que  les  deputes  qui  representent 
la  Chambre  aux  Comites  permanents  enumeres  ci-dessous, 
ayant  neglige  de  deposer  une  liste  de  substituts  ou  ayant  donne 
avis  de  leur  intention  de  cesser  d'etre  membres  des  comites 
enumeres  ci-dessous  en  conformite  avec  l'article  94(3)  du 
Reglement,  soient  remplaces  comme  il  suit: 

N°l 
Communications  et  de  la  culture 
de  Jong  pour  Waddell 

N°2 
Energie,  mines  et  ressources 
Nystrom  pour  Fulton 


Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Thirty-fifth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tee of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  presente  le  trente- 
cinquieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


—Bill  C-254,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (period  of      — Projet  de  loi  C-254,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete 
residence);  (periode  de  residence). 


Cassidy 
Crofton 


Edwards 
Harvey 


Members — Membres 

Jardine 
Pennock 


Rompkey — 7 


Pursuant  to  Standing  Order  93(1 
adopted. 


the  Report  was  deemed 


Conformement  a  l'article  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


Mr.  Holtmann,  from  the  Standing  Committee  on  Govern- 
ment Operations,  presented  the  Fourth  Report  of  the  Commit- 
tee (Erection  of  a  statue  in  honour  of  former  Prime  Minister 
Lester  B.  Pearson  (Private  Members'  Business  M-16)  and  the 
document  entitled  "Report  on  Commemorative  Statues  to 
Canadian  Prime  Ministers  and  Commemoratives  to  other 
eminent  Canadians"  (Sessional  Paper  No.  332-7/13)). — 
Sessional  Paper  No.  332-8/1 5C. 

Pursuant  to  Standing  Order  99(2),  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  iXos.  22,  23  and  24  which  includes  this  report)  was 
tabled. 


M.  Holtmann,  du  Comite  permanent  de  l'administration 
gouvernementale,  presente  le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite 
(L'erection  d'une  statue  en  l'honneur  de  l'ancien  premier 
ministre  Lester  B.  Pearson  (Affaire  emanant  des  deputes  M- 
16)  et  le  document  intitule  «Rapport  concernant  les  statues 
commemoratives  des  premiers  ministres  du  Canada  et  les 
monuments  a  la  memoire  d'autres  personnalites  canadiennes» 
(document  parlementaire  n°  332-7/13)). — Document  parle- 
mentairen0  332-8/1 5C. 

Conformement  a  l'article  99(2)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  cxemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  ri"  22,  23  et  24  qui  comprend  le  rapport)  est 
depose. 
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(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  120  to  the 
Journals). 


(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  120  aux  Journaux). 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Fennell,  seconded 
by  Mr.  Lewis,  the  Thirty-fourth  Report  of  the  Striking  Com- 
mittee, presented  earlier  this  day,  was  concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Fennell, 
appuye  par  M.  Lewis,  Ie  trente-quatrieme  rapport  du  Comite 
de  selection,  presente  a  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui,  est 
agree. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  presented  as  follows: 

— by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof (332-3263). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M.  Riis) 
sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'immi- 
gration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3263). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-55,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bou- 
chard, appuye  par  M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-55,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  Fimmigration  de  1976  et  d'autres  lois  en 
consequence,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to 
by  Ministers". 


'Statements  Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  la  rubri- 

que  ((Declarations  de  ministres». 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-55,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
pursuant  to  Standing  Order  13(4)(a),  a  recorded  division  was 
deferred  until  6.00  o'clock  p.m.,  Wednesday,  October  21, 
1987. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence,  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et, 
conformement  a  l'article  13(4)a)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe  jusqu'au  mercredi  21  octobre  1987,  a 
dix-huit  heures. 


By  unanimous  consent,  at  5.05  o'clock  p.m.,  the  House 
proceeded  to  the  consideration  of  Private  Members'  Business 
pursuant  to  Standing  Order  19(7). 


Du  consentement  unanime,  a  17h05,  la  Chambre  aborde 
l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes,  conformement  a 
l'article  19(7)  du  Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-214,  An  Act  to  declare 
Canada  a  nuclear  weapons  free  zone; 

Mr.  Fulton,  seconded  by  Mr.  Rodriguez,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-214,  Loi 
declarant  le  Canada  zone  denuclearisee. 

M.  Fulton,  appuye  par  M.  Rodriguez,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  l'arti- 
cle 42  du  Reglement. 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed 
Mr.  Isabelle,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman 
of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-254,  An  Act  to  amend 
the  Citizenship  Act  (period  of  residence). 


Conformement  a  l'article  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Isabelle,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents, 
pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-254,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete 
(periode  de  residence). 
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Proceedings  on  Adjournment  Motion 

V.  «  06  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66|  1  >; 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  18h06,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant» 
est  reputee  presentee  conformement  a  Particle  66(1)  du  Regle- 
ment. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


\t  6.37  o'clock  p.m..  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A  18h37,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PR  WERS 


PR1ERE 


Mr  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  response,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petition  332-3108  presented  by  Ms. 
McLaughlin  concerning  refugee  status.  (English  and 
1  rench) — Sessional  Paper  No.  332-9/871. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la  petition  332-3108  presentee 
par  Mmc  McLaughlin  concernant  le  statut  de  refugie.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  332-9/871. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning 
Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof  (English  and 
French),  as  follows: 

—332-3103  and  332-3109  presented  by  Mr.  Heap;  and 

—332-3105  presented  by  Mr.  Benjamin. — Sessional  Paper 
No.  332-9/1 23D. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  concernant  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—332-3103  et  332-3109  presentees  par  M.  Heap;  et 

— 332-3105     presentee     par     M.     Benjamin. — Document 
parlementaire  n°  332-9/1 23D. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-2966  to 
332-2970,  332-2971  and  332-2972,  332-2975,  332-2978, 
332-2981,  332-2983,  332-2990,  332-2999,  332-3026,  332-3028 
and  332-3029.  332-3101,  332-3102,  332-3127,  332-3147, 
332-3198,  332-3209,  332-3212  and  332-3222  presented  by  Mr. 
Gauthier  concerning  a  sales  tax  on  food  products.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-9/1 30. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-2966  a  332-2970,  332-2971  et  332-2972, 
332-2975,  332-2978,  332-2981,  332-2983,  332-2990, 
332-2999,  332-3026,  332-3028  et  332-3029,  332-3101, 
332-3102,  332-3127,  332-3147,  332-3198,  332-3209,  332-3212 
et  332-3222  presentees  par  M.  Gauthier  sur  une  taxe  de  vente 
sur  les  produits  alimentaires.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-9/130. 


Mr.  Crouse,  pursuant  to  Standing  Order  101,  presented  a 
report  of  the  Canadian  Branch  of  the  Commonwealth  Parlia- 
mentary Association  which  participated  at  the  18th  Confer- 
ence of  the  British  Islands  and  Mediterranean  Region,  held  on 
the  Isle  of  Man,  from  June  7  to  13,  1987.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-8/53D. 


M.  Crouse,  conformement  a  l'article  101  du  Reglement, 
presente  un  rapport  de  la  section  canadienne  de  l'Association 
parlementaire  du  Commonwealth  qui  a  participe  a  la  18c 
Conference  des  lies  britanniques  et  de  la  Region  mediterra- 
neenne,  tenue  a  l'lle  de  Man,  du  7  au  13  juin  1987.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-8/53D. 


Mr  Kempling,  from  the  Standing  Committee  on  Private 
Members'  Business,  presented  the  Seventh  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  mandate  under  Standing  Order 
36(  1  ){a),  your  Committee  recommends  that  the  following  item 
of  Private  Members'  Business  be  designated  as  "votable  item": 


C-228 — Bill  Rompkey 

— Second  reading  and  reference  to  a  Legislative  Commit- 
tee of  Bill  C-228,  An  Act  to  provide  for  a  Canadian  Post- 
Secondary  Education  Council 
A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(hsue  No.  II  which  includes  this  report)  is  tabled. 

i  I  he  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  121  to  the 
Journals). 

Pursuant  to  Standing  Order  36(1  )(h),  the  report  was 
deemed  adopted. 


M.  Kempling,  du  Comite  permanent  des  affaires  emanant 
des  deputes,  presente  le  septieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Conformement  au  mandat  qui  lui  est  confie  en  vertu  de 
l'article  36(1  )a)  du  Reglement,  votre  Comite  recommande  que 
l'affaire  emanant  des  deputes  suivante  soit  designee  comme 
«affaire  qui  doit  faire  l'objet  d'un  vote»: 

C-228— Bill  Rompkey 

— Deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du 
projet   de   loi   C-228,   Loi   portant   creation   du   Conseil 
canadien  de  l'enseignement  postsecondaire. 
Un    exemplaire    des    Proces-verbaux    et    temoignages    s'y 
rapportant 
{fascicule  n"  1 1  qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  121  aux  Journaux). 


Conformement  a  l'article  36(1)6)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


21  octobre  1987 
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Mr.  Kempling,  from  the  Standing  Committee  on  Private 
Members'  Business,  presented  the  Eighth  Report  of  the  Com- 
mittee, which  is  as  follows: 

In  its  second  report  tabled  on  Friday,  May  23,  1986,  the 
Committee  published  the  criteria  developed  for  the  selection  of 
votable  items.  An  additional  two  criteria  have  since  been 
added,  the  complete  list  being: 

1.  Private  Members'  bills  or  motions  may  be  of  national, 

regional  or  local  significance,  highly  contentious  or  non- 
controversial;  but  to  be  selected  as  votable  items,  motions 
or  bills  must  not  be  trivial  or  insignificant. 

2.  Bills  or  motions  which  appear  to  discriminate  in  favour  of 

or  against  a  certain  area  or  region  in  the  country  should 
not  be  selected  as  votable  items. 

3.  Bills  regarding  electoral  boundaries  or  constituency 
names  should  not  be  selected.  The  Committee  feels  that 
other  avenues  are  available  to  Members  without  using  up 
to  five  hours  of  Private  Members'  time  allotted  to 
votable  items. 

4.  The  bill  or  motion  should  not  require  obvious  amendment 

because  it  is  substantially  redundant  with  the  law,  is 
fundamentally  ineffective  to  implement  its  own  intent,  is 
unclear  in  its  meaning  or  is  otherwise  defective  in  its 
drafting. 

5.  The  subject  of  the  motion  or  bill  should  be  different  from 

specific  matters  already  declared  by  the  Government  to 
be  on  its  legislative  agenda. 

6.  Depending  on  the  context  of  political  issues  and  events, 

the  number  of  times  a  topic  has  appeared  in  the  House 
may  be  of  significance. 

7.  All  other  factors  being  equal,  lower  priority  should  be 
given  to  motions  which  deal  with  matters  which  the 
House  could  address  in  some  other  way  or  through 
another  procedure. 

8.  Motions  couched  in  partisan  terms  should  not  be  selected. 

The  Committee  believes  that  such  language  could  have 
the  effect  of  violating  the  spirit  of  reform  of  Private 
Members'  Business  if  a  division  were  required  on  a 
motion  of  this  kind. 

9.  Bills  will  be  set  aside  in  this  selection  process  if  they  are 

clearly  unconstitutional  in  that  they  infringe  upon 
provincial  legislative  authority,  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms  or  other  entrenched  constitutional 
rules;  or  if  they  impede  or  are  contrary  to  normal  fed- 
eral-provincial or  international  relations. 

10.  Bills  or  motions  relating  to  a  question  that  is  substan- 
tially the  same  as  a  question  already  voted  on  by  the 
House  in  the  session  should  not  be  selected  as  votable 
items. 


M.  Kempling,  du  Comite  permanent  des  affaires  emanant 
des  deputes,  presente  le  huitieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Dans  son  deuxieme  rapport  depose  le  vendredi  23  mai  1986, 
le  Comite  a  fait  connattre  les  criteres  qui  ont  ete  etablis  pour 
fins  de  selection  des  affaires  qui  doivent  faire  l'objet  d'un  vote. 
Depuis,  deux  nouveaux  criteres  ont  ete  ajoutes;  la  liste  com- 
plete est  la  suivante  : 

1.  Les  projets  de  loi  ou  les  motions  d'initiative  parlementaire 

peuvent  etre  d'interet  national,  regional  ou  local  et  etre 
ou  non  sujet  a  la  controverse;  mais  pour  etre  choisis  pour 
faire  l'objet  d'un  vote,  ils  ne  doivent  etre  ni  futiles  ni 
insignifiants. 

2.  Les  projets  de  loi  ou  les  motions  qui  semblent  susciter  de 

la  discrimination  pour  ou  contre  une  region  donnee  du 
pays  ne  devraient  pas  etre  choisis  pour  faire  l'objet  d'un 
vote. 

3.  II  ne  faudrait  pas  choisir  des  projets  de  loi  concernant  les 

limites  electorates  ou  le  nom  de  circonscriptions  electora- 
les.  Le  Comite  estime  que  les  deputes  disposent  d'autres 
moyens  pour  traiter  de  ces  sujets  sans  qu'on  doive  consa- 
crer  jusqu'a  cinq  heures  du  temps  reserve  aux  affaires 
des  deputes  en  designant  de  telles  affaires. 

4.  Le  projet  de  loi  ou  la  motion  ne  devrait  pas  exiger  de 

modification  evidente  parce  qu'il  reprend  en  substance  la 
loi  deja  en  vigueur,  n'atteint  pas  l'objectif  qu'il  poursuit, 
a  une  signification  obscure  ou  est  autrement  defectueux 
dans  sa  redaction. 

5.  Le  sujet  de  la  motion  ou  du  projet  de  loi  ne  devrait  pas 

reprendre  celui  d'une  affaire  bien  precise  que  le  gouver- 
nement  a  deja  declaree  comme  faisant  partie  de  son 
programme  legislatif. 

6.  Le  nombre  de  fois  ou  la  Chambre  a  ete  saisie  d'une 
question  peut  etre  important  mais  l'application  de  ce 
critere  tiendra  toujours  compte  du  contexte  des  questions 
et  des  evenements  politiques. 

7.  Tous  les  autres  facteurs  etant  egaux,  moins  d'importance 

devrait  etre  accordee  aux  motions  qui  traitent  de  ques- 
tions sur  lesquelles  la  Chambre  peut  se  pencher  autre- 
ment ou  en  faisant  appel  a  une  autre  procedure. 

8.  Les  motions  redigees  en  des  termes  partisans  ne  devraient 

pas  etre  retenues.  En  effet,  le  Comite  estime  que  pareil 
langage  pourrait  violer  l'esprit  de  la  reforme  des  affaires 
emanant  des  deputes  si  un  vote  s'averait  necessaire  sur  ce 
genre  de  motion. 

9.  Au  cours  de  la  selection,  les  projets  de  loi  seront  ecartes 

s'ils  sont  nettement  anticonstitutionnels  du  fait  qu'ils 
empietent  sur  le  pouvoir  legislatif  provincial,  violent  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  ou  d'autres 
regies  constitutionnelles  bien  etablies,  ou  encore  s'ils  font 
obstacle  aux  relations  federates-  provinciales  ou  interna- 
tionales  normales  ou  y  sont  contraires. 

10.  Les  projets  de  loi  ou  les  motions  se  rapportant  a  une 
question  sensiblement  identique  a  une  question  deja 
decidee  par  la  Chambre  durant  la  session  ne  devraient 
pas  etre  choisis  pour  faire  l'objet  d'un  vote. 
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11.  hems  relating  to  a  question  that  is  substantially  the 
same  as  a  question  contained  in  an  item  already 
--elected  as  a  votable  item  in  the  session  should  not  be 
selected. 

Your  Committee  will  be  grateful  for  discussion  generated  by 
this  report  and  commits  itself  to  serious  ongoing  consideration 
of  these  matters  and  others  related  to  the  practices  attending 
the  conduct  of  Private  Members'  Business. 


11.  Les  affaires  se  rapportant  a  une  question  sensiblement 
identique  a  une  question  contenue  dans  une  affaire  deja 
choisie  durant  la  session  pour  faire  l'objet  d'un  vote  ne 
devraient  pas  etre  choisies. 

Votre  Comite  se  felicitera  des  discussions  que  pourra  susci- 
ter  le  present  rapport  et  s'engage  a  etudier  serieusement  ces 
questions  et  toutes  celles  qui  se  rapportent  aux  usages  relatifs 
aux  affaires  emanant  des  deputes. 


B\  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  further  to  the 
Order  of  Reference  given  by  the  House  on  September  28, 
1987,  allowing  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and 
Oceans  to  travel  to  Norway  from  October  24  to  31,  1987,  the 
House  authorizes  the  Committee  to  extend  its  trip  for  four 
days  to  include  a  visit  to  Scotland  to  examine  the  Scottish 
aquaculture  industry  and  questions  related  to  the  control  of 
fish  diseases. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Qu'a  la  suite  de 
l'ordre  de  renvoi  adopte  par  la  Chambre  le  28  septembre  1987, 
autorisant  le  Comite  permanent  des  peches  et  des  oceans  a  se 
rendre  en  Norvege  du  24  au  31  octobre  1987,  la  Chambre 
autorise  le  comite  a  prolonger  son  voyage  de  quatre  jours  pour 
se  rendre  egalement  en  Ecosse  afin  d'examiner  l'industrie 
aquicole  ecossaise  et  des  questions  relatives  a  la  prevention  des 
maladies  chez  les  poissons. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cochrane — Superior 
(Mr.  Penner)  concerning  the  rights  of  Cree  Indians  and 
the  Migratory  Birds  Convention  Act  (332-3264); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Nipigon  (  Mr.  Epp)  concerning  the  tax  system  (332-3265); 
and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof (332-3266). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cochrane — Superior  (M. 
Penner)  sur  les  droits  des  Cris  et  la  Loi  sur  la  Convention 
concernant  les  oiseaux  migrateurs  (332-3264); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Nipigon 
(M.  Epp)  sur  le  systeme  fiscal  (332-3265);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3266). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hnaty- 
shyn,  seconded  by  Mr.  Lewis. 

W  HEREAS  the  Constitution  Act.  1982  came  into  force  on 
April  17,  1982,  following  an  agreement  between  Canada  and 
all  the  provinces  except  Quebec; 

Wl)  WHEREAS  the  Government  of  Quebec  has  estab- 
lished a  set  of  five  proposals  for  constitutional  change  and  has 
stated  that  amendments  to  give  effect  to  those  proposals  would 
enable  Quebec  to  resume  a  full  role  in  the  constitutional 
councils  of  Canada; 

Wl)  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  sets  out  the  basis  on  which  Quebec's  five  constitutional 
proposals  may  be  met: 

Wl)  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  also  recognizes  the  principle  of  the  equality  of  all  the 
provinces,  provides  new  arrangements  to  foster  greater  har- 
mony and  cooperation  between  the  Government  of  Canada 
and  the  governments  of  the  provinces  and  requires  that  confer- 
ences be  convened  to  consider  important  constitutional,  eco- 
nomic and  other  issues: 

Wl)  WHEREAS  certain  portions  of  the  amendment 
proposed  in  the  schedule  hereto  relate  to  matters  referred  to  in 
section  41  of  the  Constitution  Act,  1982; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hnatys- 
hyn,  appuye  par  M.  Lewis. 

Attendu: 

que  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est  entree  en  vigueur  le 
17  avril  1982,  a  la  suite  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
toutes  les  provinces,  sauf  le  Quebec; 

que,  selon  le  gouvernement  du  Quebec,  1'adoption  de  modifi- 
cations visant  a  donner  effet  a  ses  cinq  propositions  de  revision 
constitutionnelle  permettrait  au  Quebec  de  jouer  pleinement 
de  nouveau  son  role  dans  les  instances  constitutionnelles 
canadiennes; 

que  le  projet  de  modification  figurant  en  annexe  presente  les 
modalites  d'un  reglement  relatif  aux  cinq  propositions  du 
Quebec; 

que  le  projet  reconnait  le  principe  de  l'egalite  de  toutes  les 
provinces  et  prevoit,  d'une  part,  de  nouveaux  arrangements 
propres  a  renforcer  l'harmonie  et  la  cooperation  entre  le 
gouvernement  du  Canada  et  ceux  des  provinces,  d'autre  part  la 
tenue  de  conferences  consacrees  a  l'etude  d'importantes  ques- 
tions constitutionnelles,  economiques  et  autres; 


que  le  projet  porte  en   partie  sur  des  questions  visees  a 
l'article  41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982; 
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AND  WHEREAS  section  41  of  the  Constitution  Act,  1982 
provides  that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 
under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by 
resolutions  of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province; 

NOW  THEREFORE  the  House  of  Commons  resolves  that 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  be  authorized  to 
be  made  by  proclamation  issued  by  Her  Excellency  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada  in  accordance 
with  the  schedule  hereto. 

SCHEDULE 

CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1.  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada;  and 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society. 

(2)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  and  the  provin- 
cial legislatures  to  preserve  the  fundamental  characteristic 
of  Canada  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  is  affirmed. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Quebec 
to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Quebec 
referred  to  in  paragraph  (l)(b)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  the 
government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
may,  in  relation  to  that  vacancy,  submit  to  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  the  names  of  persons  who  may  be 
summoned  to  the  Senate. 

(2)  Until  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is 
made  in  relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  41  of  the 
Constitution  Act,  1982,  the  person  summoned  to  fill  a 
vacancy  in  the  Senate  shall  be  chosen  from  among  persons 
whose  names  have  been  submitted  under  subsection  (1)  by 
the  government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
and  must  be  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 


que  cet  article  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut 
etre  modifiee  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du 
Senat,  de  la  Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legisla- 
tive de  chaque  province, 

la  Chambre  des  communes  a  resolu  d'autoriser  la  modification 
de  la  Constitution  du  Canada  par  proclamation  de  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en 
conformite  avec  l'annexe  ci-jointe. 


ANNEXE 

MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  l'article  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec : 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte. 

(2)  Le  Parlement  du  Canada  et  les  legislatures  des  provin- 
ces ont  le  role  de  proteger  la  caracteristique  fondamentale 
du  Canada  visee  a  l'alinea  (\)a). 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  (\)b). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouverne- 
ment du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouvernements 
des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou  privileges 
en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  (1)  En  cas  de  vacance  au  Senat,  le  gouvernement  de 
la  province  a  representer  peut  proposer  au  Conseil  prive  de 
la  Reine  pour  le  Canada  des  personnes  susceptibles  d'etre 
nominees  au  siege  vacant. 

(2)  Jusqu'a  la  modification,  faite  conformement  a  l'article 
41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  de  toute  disposition 
de  la  Constitution  du  Canada  relative  au  Senat,  les  person- 
nes nominees  aux  sieges  vacants  au  Senat  sont  choisies 
parmi  celles  qui  ont  ete  proposees  par  le  gouvernement  de  la 
province  a  representer  et  agreees  par  le  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada. » 

3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 
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■cements  on  Immigration  and  Aliens 

rhe  Government  of  Canada  shall,  at  the  request  of 
the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  govern- 
ment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary  admis- 
sion o(  aliens  into  that  province  that  is  appropriate  to  the 
needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (1)  \n\  agreement  concluded  between  Canada  and 
a  province  in  relation  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of  law 
from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance  with 
subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have  effect 
notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  \n  agreement  that  has  the  force  of  law  under  subsec- 
tion ( 1 )  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is  not 
repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  that  sets  national  standards  and  objectives  relating 
to  immigration  or  aliens,  including  any  provision  that 
establishes  general  classes  of  immigrants  or  relates  to  levels 
of  immigration  for  Canada  or  that  prescribes  classes  of 
individuals  who  are  inadmissible  into  Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of  law 
under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done  by  the 
Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legislature  or 
government  of  a  province,  pursuant  to  any  such  agreement. 

95C.  (1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

\n  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  subsec- 
tion 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada  only 
where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
and  of  the  legislative  assembly  of  the  province  that  is  a 
party  to  the  agreement;  or 

ih)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances  require, 
in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to  subsection 
95C(1),  any  amendment  to  an  agreement  made  pursuant  to 
subsection  95C(2)  or  any  amendment  made  pursuant  to 
section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this 
section  ma\  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has  the 
force  of  law  under  subsection  95B(  1 )." 

f  he  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 


^Accords  relatifs  a  {'immigration  el  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  temporaire 
des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux  besoins 
et  a  la  situation  particuliere  de  celle-ci. 

95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la  decla- 
ration visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a  des  lors 
effet  independamment  tant  du  point  25  de  Particle  91  que  de 
l'article95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que  dans 
la  mesure  de  sa  compatibilite  avec  les  dispositions  des  lois  du 
Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et  objectifs 
nationaux  relatifs  a  l'immigration  et  aux  aubains,  notam- 
ment  en  ce  qui  concerne  l'etablissement  des  categories 
generales  d'immigrants,  les  niveaux  d'immigration  au 
Canada  et  la  determination  des  categories  de  personnes 
inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  s'applique 
aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure  prise 
sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouvernement  du 
Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement  d'une 
province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autori- 
see par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui  est  partie 
a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous 
le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  toute 
declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1),  a  toute 
modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du  paragraphe 
95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  termes  de  l'article 
95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peuvent 
etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modification 
soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblees  legislatives 
de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  l'epoque  de  celle-ci, 
parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes  du  para- 
graphe 95B(1).»> 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96, 
de  ce  qui  suit: 
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"General"  ^Dispositions  generates* 

5.   The  said  Act   is   further  amended   by  adding  thereto,  5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  Particle 

immediately    preceding    section    101    thereof,    the    following      101,  de  ce  qui  suit: 
heading: 


"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 


«Tribunaux  crees  par  le  Parlement  du  Canada* 


6.   The  said  Act  is   further  amended   by  adding  thereto,  6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  1'article  101, 

immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading      de  ce  qui  suit: 
and  sections: 


"Supreme  Court  of  Canada 

101  A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional  court 
for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada,  and 
shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a  chief 
justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and  eight 
other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Governor 
General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great  Seal. 

101 B.  (1)  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admitted 
to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada  or  a 
member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 

(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada 
shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after  having 
been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of  Quebec  or  of  any 
court  established  by  the  Parliament  of  Canada,  or  members 
of  the  bar  of  Quebec. 

101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  may,  in  relation 
to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada 
the  names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to 
the  bar  of  that  province  and  are  qualified  under  section 
101  B  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Where  an  appointment  is  made  to  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  Governor  General  in  Council  shall,  except 
where  the  Chief  Justice  is  appointed  from  among  members 
of  the  Court,  appoint  a  person  whose  name  has  been  submit- 
ted under  subsection  (1)  and  who  is  acceptable  to  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to  meet 
the  requirement  set  out  in  subsection  101  B(2),  the  Governor 
General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose  name  has 
been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsection 
(3),  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person 
whose  name  has  been  submitted  by  the  government  of  a 
province  other  than  Quebec. 

101 D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the  judges 
of  the  Supreme  Court  of  Canada. 


uCour  supreme  du  Canada 

101  A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour  supreme 
du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generate  d'appel 
pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a  ameliorer 
l'application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve  ses  attribu- 
tions de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres  juges, 
que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par  lettres 
patentes  sous  le  grand  sceau. 

101 B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes  qui, 
apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou  d'un 
territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  juges 
de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au  barreau 
de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel  territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  person- 
nes qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec,  ont, 
pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce  barreau 
ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribunal  cree  par 
le  Parlement  du  Canada. 

101 C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  peut  proposer 
au  ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue 
vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette  province 
et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article  101 B. 

(2)  Le  gouverneur  general  en  conseil  procede  aux  nomina- 
tions parmi  les  personnes  proposees  et  qui  agreent  au  Con- 
seil prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe 
ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les 
cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


101 D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de  la 
Cour  supreme  du  Canada. 
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101  E.  (1)  Sections  101 A  to  101 D  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters,  to 
the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said   Act   is   further  amended   by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Government  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
program  or  initiative  that  is  compatible  with  the  national 
objectives. 

(2)  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  powers 
of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of  the 
provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 

"XII — Conferences  on  the  Economy  and 
Other  Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy  and 
such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include  a 
reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,    1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable 
compensation  to  any  province  to  which  the  amendment  does 
not  applv 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators; 


101 E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  Particle  101,  de  dispositions  incompati- 
bles  avec  les  articles  101 A  a  101 D,  ceux-ci  n'ont  pas  pour 
effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  conferee 
au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  II  est  entendu  que  l'article  101A  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parlement  du 
Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour  supreme  du 
Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de  toute  autre 
question. » 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qu'il 
etablit  apres  l'entree  en  vigueur  du  present  article  dans  un 
secteur  de  competence  exclusive  provinciale,  si  la  province 
applique  un  programme  ou  une  mesure  compatible  avec  les 
objectifs  nationaux. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences  legis- 
latives du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures  des 
provinces.)) 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  147, 
de  ce  qui  suit: 

«XII.  —  Conferences  sur  l'economie  et  sur  d'autres 
questions 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au  moins 
une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  premiers 
ministres  provinciaux  et  lui-meme  et  portant  sur  l'economie 
canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question  appropriee. 


XIII.  —  Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications.* 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 


21  octobre  1987 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1723 


(c)  the  number  of  members  by  which  a  province  is  entitled 
to  be  represented  in  the  Senate  and  the  residence  qualifi- 
cations of  Senators; 

(d)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
by  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 

April  17,  1982; 

(e)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(/)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(g)  the  Supreme  Court  of  Canada; 

(h)  the  extension  of  existing  provinces  into  the  territories; 

(/')  notwithstanding  any  other  law  or  practice,  the  estab- 
lishment of  new  provinces;  and 

(J)  an  amendment  to  this  Part." 

10.  Section  44  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"44.  Subject  to  section  41,  Parliament  may  exclusively 
make  laws  amending  the  Constitution  of  Canada  in  relation 
to  the  executive  government  of  Canada  or  the  Senate  and 
House  of  Commons." 

11.  Subsection  46(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"46.  (1)  The  procedures  for  amendment  under  sections 
38,  41  and  43  may  be  initiated  either  by  the  Senate  or  the 
House  of  Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a 
province." 

12.  Subsection  47(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
made  by  proclamation  under  section  38,  41  or  43  may  be 
made  without  a  resolution  of  the  Senate  authorizing  the 
issue  of  the  proclamation  if,  within  one  hundred  and  eighty 
days  after  the  adoption  by  the  House  of  Commons  of  a 
resolution  authorizing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted 
such  a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the  expiration  of 
that  period,  the  House  of  Commons  again  adopts  the  resolu- 
tion." 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"Part  VI 

Constitutional  Conferences 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators  and 
representation  in  the  Senate; 


c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  est 
habilitee  a  etre  representee  et  les  conditions  de  residence 
qu'ils  doivent  remplir; 

d)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  repre- 
sentee le  17  avril  1982; 

e)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

f)  sous  reserve  de  Particle  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

g)  la  Cour  supreme  du  Canada; 

h)  le  rattachement  aux  provinces  existantes  de  tout  ou 
partie  des  territoires; 

/)  par  derogation  a  toute  autre  loi  ou  usage,  la  creation  de 
provinces; 

j)  la  modification  de  la  presente  partie. » 

10.  L'article  44  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«44.  Sous  reserve  de  l'article  41,  le  Parlement  a  compe- 
tence exclusive  pour  modifier  les  dispositions  de  la  Constitu- 
tion du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  federal,  au 
Senat  ou  a  la  Chambre  des  communes. » 

1 1.  Le  paragraphe  46(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«46.  (1)  L'initiative  des  procedures  de  modification  visees 
aux  articles  38,  41  et  43  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre 
des  communes  ou  a  une  assemblee  legislative.* 

12.  Le  paragraphe  47(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  l'article  38,  41  ou  43,  il  peut 
etre  passe  outre  au  defaut  d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci 
n'a  pas  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent  quatre- 
vingts  jours  suivant  Fadoption  de  celle  de  la  Chambre  des 
communes  et  si  cette  derniere,  apres  l'expiration  du  delai, 
adopte  une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens.» 


13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«Partie  VI 

Conferences  constitutionnelles 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme,  la 
premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 
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(b)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries;  and 
i  (  i  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
b>  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(a1)    any    other    amendment    to    the    Constitution    of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a 
reference  to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments  thereto." 

General 

16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25  or  27  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982  or  class  24 
"I  section  91  of  the  Constitution  Act,  1867. 


b)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches; 

c)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 


«d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  ou 
des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications.)) 

Dispositions  generates 

16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25  ou  27  de  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  liberies,  a  l'article  35  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1867. 


17.   This   amendment 
Amendment,  1987. 


Citation 

may   be   cited   as   the   Constitution 


Titre 

17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1987. 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  by  Mr.  Kaplan, — That  the  motion  be  amended 

in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2  (  1 )  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada; 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  societ>: 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

(d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the  many 
origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differing 
regional  identities  that  helped  shape  Canadian  society; 
and 

ie)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(b)  in  paragraph  I  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2(a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and.  subject  to  subparagraph  (2)(b)  to  promote,  the 
fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in  para- 
graph 1(a)  is  affirmed. 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Kaplan, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(1) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«2.(1)  toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  multi- 
ples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  pluralis- 
mes  regionaux  qui  concourent  a  faconner  la  societe 
canadienne; 

e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  l'union 
economique  canadienne. » 

b)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(2) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger  et 
de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  proteger  et, 
sous  reserve  du  paragraphe  (2)6)  de  promouvoir,  la  caracte- 
ristique fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea  la). 
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(b)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion  applies 
from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the  legisla- 
tive assembly  of  that  province." 

(c)  in  paragraph  2  of  the  Schedule  by  deleting  section  25 
and  substituting  the  following  therefor: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in  rela- 
tion to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Constitution 
Act,  1982,  the  government  of  Canada  shall,  within  six 
months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  election  in  the 
province  or  territory  to  which  the  vacancy  relates  for  the 
purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  notwithstanding  the 
provision  of  section  29  of  the  Constitution  Act,  1867,  for  a 
term  of  nine  years." 

(d)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  deleting  subsections 
101C.(1)  and  (2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"101C.(1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  and  the  elected 
government  of  each  territory  may,  in  relation  to  that 
vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada  the 
names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to  the 
bar  of  that  province  or  territory  and  are  qualified  under 
section  101 B.  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor 
General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  under  subsection  (1) 
and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

(e)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  adding  immediately 
after  subsection  101C.(4)  the  following: 

"(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or 
provincial  Superior  Courts." 

if)  in  paragraph  7  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
106A.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"106A.(1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
compatible  program  which  meets  minimum  national  stand- 
ards." 

(g)  by  deleting  paragraphs  9,  10,  11  and  12  of  the  Schedule 
and  substituting  the  following  therefor: 

"9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,  1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection  38(1) 
that  transfers  legislative  powers  from  provincial  legislatures 
to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable  compensa- 
tion to  any  province  to  which  the  amendment  does  not  apply. 


b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promotion 
prend  effet  des  l'adoption  d'une  resolution  par  Passemblee 
legislative  de  cette  province. » 

c)  au  paragraphe  2  de  l'annexe  en  retranchant  Particle  25  et 
en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  Particle  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1982,  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans  les 
six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election  dans 
la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer  une 
personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour  une 
duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de  Particle  29 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867. » 

d)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  retranchant  les  articles 
101C.(1)  et  (2)  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«101C.(1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouverne- 
ment elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au  ministre 
federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue  vacante,  des 
personnes  admises  au  barreau  de  cette  province  ou  de  ce 
territoire  et  remplissant  les  conditions  visees  a  Particle  101 B. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  general 
en  conseil  precede  aux  nominations  parmi  les  personnes 
proposees  au  paragraphe  (1)  et  qui  agreent  au  Conseil  prive 
de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe  ne 
s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les  cas 
ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada.» 

e)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  ajoutant  a  la  suite  de 
Particle  101C.(4)  ce  qui  suit: 

«(5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du 
paragraphe  (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois, 
aucune  des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  le 
juge  principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge  de  la  Cour 
federate  du  Canada  ou  des  cours  superieures  des  provinces  a 
un  poste  interimaire  d'un  an.» 

f)  au   paragraphe   7   de   l'annexe  en   retranchant   Particle 
106A.(1)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«106A.(1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qui  a 
ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres  Pentree  en 
vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de  competence 
exclusive  provinciale,  si  la  province  applique  un  programme 
compatible  et  conforme  aux  normes  nationales  minimales.» 

g)  en  retranchant  les  paragraphes  9,  10,  1 1  et  12  de  l'annexe 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux  provin- 
ces auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 
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41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  b>  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  onl\  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

lie  o\\'\<:c  o(  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  right  of  a  province  of  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
b\  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada: 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 

(/)  an  amendment  to  this  Part. 

42.(1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(1): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators;  and 

(b)  the  number  of  members  by  which  a  province  or 
territory  is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and 
the  residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsection 
(1). 

42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Constitu- 
tion Act,  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and  the 
extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be  a 
matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council  and 
the  elected  government  of  the  territory  affected." 

i/;)  in  paragraph  13  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
50.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  including  self-government; 

ih)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators, 
representation  in  the  Senate. 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at  the 
first  meeting  only; 

(d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

(;)  by  deleting  paragraph  16  of  the  Schedule  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987 
derogates  from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed 
by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects 
Part  II  of  the  Constitution  Act,  1982". 


41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des  com- 
munes un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui  des 
senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  represen- 
tee le  17  avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.(1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire  uniquement 
en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represents  et  les  conditions 
de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au 
paragraphe  (1 ). 

42A.  Nonobstant  I'alinea  42(1)  de  la  Loi  constitutionnelle 
de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le  gouver- 
nement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proceder  a  la 
creation  de  nouvelles  provinces  et  a  l'agrandissement  des 
provinces  existantes  par  prolongement  dans  les  Territoires.» 

h)  au  paragraphe   13  de  l'annexe  en  retranchant  l'article 
50(2)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Sont  places  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  l'autonomie 
politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a  la 
premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

i)  en  retranchant  le  paragraphe   16  de  l'annexe  et  en  le 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«16.  La  Loi  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas  pour  effet  de 
deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter  atteinte  a  la  Partie 
II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982. » 
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And  on  the  amendment  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Ms. 
Jewett, — That  the  motion  be  amended 

(a)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(1)  the  words 
"and  the  elected  government  of  each  territory"  immediately 
after  the  word  "province"; 

(b)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(2)  the  words  "or 
the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after  the 
word  "province"; 

(c)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101C.(1)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(d)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101C.(4)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(e)  by  deleting  in  paragraph  9,  section  41  paragraph  (i); 

(/)  by  adding  to  paragraph  13  subsection  50(2)  the  follow- 
ing new  paragraph: 

"(c)  aboriginal  rights,  in  particular  self-government;" 

(g)  by  adding  to  paragraph  13  section  50  the  following  new 
subsection: 

"(3)  The  Prime  Minister  shall  invite  to  the  Conferences 
designated  in  section  50  subsection  (2)(c)  representatives  of 
the  aboriginal  peoples  of  Canada  and  the  governments  of  the 
Northwest  Territories  and  Yukon  Territory  and  those 
groups  and  governments  shall  participate  fully  in  all  matters 
that  affect  aboriginal  rights." 

(h)  by  deleting  paragraph  16  and  substituting  the  following 
therefor: 

"16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25,  27  or  28  of  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act, 
1982  or  class  24  of  section  91  of  the  Constitution." 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  Mme 
Jewett, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(1),  les  mots  «et  le 
gouvernement  elu  de  chaque  territoire»  apres  le  mot 
«province»; 

b)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(2),  les  mots  «ou 
le  gouvernement  elu  du  territoire»  apres  le  mot  «province»; 

c)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101C.(1),  les  mots 
«ou  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot  «pro- 
vince»; 

d)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101C.(4),  les  mots 
«ou  par  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot 
«Quebec»; 

e)  en  supprimant,  au  paragraphe  9,  l'alinea  i)  de  Particle  41; 

J)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50(2),  le  nouvel 
alinea  suivant: 

«c)  les  droits  des  autochtones,  et  en  particulier  l'autono- 
mie;» 

g)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50,  le  nouveau 
paragraphe  suivant: 

«(3)  Le  premier  ministre  invite  aux  conferences  visees  a 
l'alinea  (2)c)  de  l'article  50  les  representants  des  peuples 
autochtones  du  Canada  et  les  gouvernements  des  Territoires 
du  Nord-Ouest  et  du  Territoire  du  Yukon  et  ces  groupes  et 
gouvernements  participent  pleinement  a  toutes  les  delibera- 
tions touchant  les  droits  des  autochtones.* 

h)  en  retranchant  le  paragraphe  16  et  en  le  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25,  27  ou  28  de  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  libertes,  a  l'article  35  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91 
de  la  Constitution." 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr. 
Penner, — That  the  motion  be  amended  in  paragraph  1  of  the 
Schedule 

(a)  by  deleting  Section  2.(1)  and  substituting  the  following 
therefor: 

"2.(1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with  the  recognition  that  Canada 
constitutes  aboriginal  and  multicultural  societies,  with 
English  and  French  as  the  official  languages  of  Canada, 
French-speaking  Canadians  being  centred  in  Quebec  but 
also  present  elsewhere  in  Canada  and  English-speaking 
Canadians  concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in 
Quebec", 

(b)  by  deleting  Section  2.(3). 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Caccia,  appuye  par  M. 
Penner, — Qu'on  modifie  la  motion  au  paragraphe  1  de 
l'annexe 

a)  en  retranchant  l'article  2.(1)  et  en  le  rempla?ant  par  ce 
qui  suit: 

«2.(1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Canada 
forme  des  societes  autochtones  et  multiculturelles,  l'anglais 
et  le  francais  etant  les  langues  officielles  du  pays,  les  Cana- 
diens  d'expression  francaise  etant  concentres  au  Quebec 
mais  presents  aussi  dans  le  reste  du  pays  et  les  Canadiens 
d'expression  anglaise  etant  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec.*; 

b)  en  supprimant  l'article  2.(3). 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Allmand,  seconded  by  Miss 
Nicholson  (Trinity), — That  the  motion  be  amended  in  para- 
graph 1  of  the  Schedule  by  adding  immediately  after  subsec- 
tion 2.(4)  the  following: 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Allmand,  appuye  par  M"c 
Nicholson  (Trinity), — Qu'on  modifie  la  motion  au  paragraphe 
1  de  l'annexe  en  ajoutant  apres  l'article  2.(4),  ce  qui  suit: 
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"(5)  Nothing  in  this  section  derogates  from  any  of  the 
rights  and  freedoms  guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms ." 

And  debate  continuing; 


«(5)  Le  present  article  ne  porte  pas  atteinte  aux  droits  et 
libertes  garantis  par  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
liberies.^ 

Le  debat  se  poursuit; 


At  6.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  13(4)(a), 
the  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division  on 
the  motion  of  Mr  Bouchard,  seconded  by  Mr.  Lewis, — That 
Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a  third 
time  and  do  pass. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


A  dix-huit  heures,  conformement  a  l'article  13(4)a)  du 
Reglement,  la  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal 
differe  sur  la  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par  M.  Lewis, — 
Que  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigra- 
tion  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu 
une  troisieme  fois  et  adopte. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N°  282) 
YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Bernier 

Crosbie 

Harvey 

Mayer 

Scott 

Bertrand 

(St.  John's  West) 

Hawkes 

McCain 

(Hamilton — Wentworth) 

Binns 

Crosby 

Hnatyshyn 

McCrossan 

Siddon 

Blais 

(Halifax  West) 

Hockin 

McCuish 

Sparrow 

Blcnkarn 

Daubney 

Horner 

McDermid 

Speyer 

Blouin 

Delia  Noce 

James 

McKenzie 

Stevens 

Bosle> 

Desjardins 

Jelinek 

McKinnon 

Stewart 

Bouchard 

Dick 

Jepson 

Merrithew 

Tardif 

Bourgauli 

Domm 

Johnson 

Nicholson 

(Charlesbourg) 

Boyer 

Dorin 

( Bonavista — Trinity — 

(Niagara  Falls) 

Taylor 

Brighlwell 

Duguay 

Conception) 

Nickerson 

Thacker 

Brisco 

Duplessis 

Kelleher 

Oberle 

Towers 

Browes 

Ellis 

Kempling 

O'Neil 

Tupper 

Cadieux 

Epp 

King 

Pen nock 

Vankoughnet 

Champagne 

(Provencher) 

Ladouceur 

Peterson 

Vezina 

(Champlain) 

Fontaine 

Landry 

Plamondon 

Vincent 

Clark 

Fretz 

Lanthier 

Redway 

Warner 

(Yellowhead) 

Friesen 

Lawrence 

Reid 

Weiner 

Clark 

Gagnon 

Layton 

Reimer 

White 

l  Brandon — Souris) 

Graham 

Leblanc 

Roman 

Wilson 

Coates 

Gray 

Lesick 

St.  Germain 

(Swift  Current 

Cochrane 

( Bonaventure — iles-de- 

Lewis 

Schellenberg 

— Maple  Creek) 

Cooper 

la-Madeleine) 

MacDougall 

(Nanaimo — Alberni) 

Wilson 

Corbclt 

Grisc 

(Timiskaming) 

Schellenberger 

(Etobicoke 

Cote 

Gurbin 

Mailly 

(Wetaskiwin) 

Centre) 

(Lac-Saint-Jean) 

Gustafson 

Malone 

Scott 

Winegard 

Crombie 

Hamilton 
Hardey 

Mantha 
Martin 

(Victoria — Haliburton) 

Wise— 115 

Allmand 

Althouse 

Berger 

Blaikie 

Boudria 

Caccia 

Cassidy 

Copps 

de  Jong 

Dingwall 


NAYS— CONTRE 
Members — Deputes 


Epp 

Henderson 

MacLellan 

(Thunder  Bay — 

Hopkins 

Manly 

Nipigon) 

Hovdcbo 

Murphy 

Fulton 

Isa  belle 

Nicholson 

Garncau 

Jewett 

(Trinity) 

Gauthicr 

Johnston 

Nunziata 

Gray 

(Saint-Henri — 

Nystrom 

(Windsor  West) 

Weslmount) 

Orlikow 

Guilbault 

Jourdenais 

Ouellet 

•t-Jacques) 

Keeper 

Penner 

Harris 

Killens 

Pepin 

Heap 

Langdon 

Prud'homme 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Riis 

Robichaud 

Rodriguez 

Rompkey 

Rossi 

Skelly 

Turner 

(Vancouver  Quadra) 
Waddell 
Young— 48 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Binns  for  Mr.  Bradley  and  Mr.  Leblanc  for  Mr.  Jardine 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-204,  An  Act  to  regu- 
late smoking  in  the  federal  workplace  and  on  common  carriers 
and  to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in  relation  to 
cigarette  advertising. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Binns  en  remplacement  de  M.  Bradley  et  M.  Leblanc  en 
remplacement  de  M.  Jardine  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant 
l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et  les  vehi- 
cules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur  les 
produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des  cigaret- 
tes. 


At  6.26  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3d). 


A  18h26,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hnaty- 
•*h\n.  >econded  b>  Mr.  Lewis. 


WHEREAS  the  Constitution  Act,  1982  came  into  force  on 
April  17,  1982,  following  an  agreement  between  Canada  and 
all  the  provinces  except  Quebec; 

WD  WHEREAS  the  Government  of  Quebec  has  estab- 
lished a  set  of  five  proposals  for  constitutional  change  and  has 
stated  that  amendments  to  give  effect  to  those  proposals  would 
enable  Quebec  to  resume  a  full  role  in  the  constitutional 
councils  of  Canada; 

AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  sets  out  the  basis  on  which  Quebec's  five  constitutional 
proposals  may  be  met; 

WD  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  also  recognizes  the  principle  of  the  equality  of  all  the 
provinces,  provides  new  arrangements  to  foster  greater  har- 
mony and  cooperation  between  the  Government  of  Canada 
and  the  governments  of  the  provinces  and  requires  that  confer- 
ences be  convened  to  consider  important  constitutional,  eco- 
nomic and  other  issues; 

WD  WHEREAS  certain  portions  of  the  amendment 
proposed  in  the  schedule  hereto  relate  to  matters  referred  to  in 
section  41  of  the  Constitution  Act,  1982; 

AND  WHEREAS  section  41  of  the  Constitution  Act.  1982 
provides  that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 
under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by 
resolutions  of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province; 

NOW  THEREFORE  the  House  of  Commons  resolves  that 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  be  authorized  to 
be  made  by  proclamation  issued  by  Her  Excellency  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada  in  accordance 
with  the  schedule  hereto. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hnatys- 
hyn,  appuye  par  M.  Lewis. 

Attendu: 

que  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est  entree  en  vigueur  le 
17  avril  1982,  a  la  suite  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
toutes  les  provinces,  sauf  le  Quebec; 

que,  selon  le  gouvernement  du  Quebec,  l'adoption  de  modifi- 
cations visant  a  donner  effet  a  ses  cinq  propositions  de  revision 
constitutionnelle  permettrait  au  Quebec  de  jouer  pleinement 
de  nouveau  son  role  dans  les  instances  constitutionnelles 
canadiennes; 

que  le  projet  de  modification  figurant  en  annexe  presente  les 
modalites  d'un  reglement  relatif  aux  cinq  propositions  du 
Quebec; 

que  le  projet  reconnait  le  principe  de  l'egalite  de  toutes  les 
provinces  et  prevoit,  d'une  part,  de  nouveaux  arrangements 
propres  a  renforcer  l'harmonie  et  la  cooperation  entre  le 
gouvernement  du  Canada  et  ceux  des  provinces,  d'autre  part  la 
tenue  de  conferences  consacrees  a  l'etude  d'importantes  ques- 
tions constitutionnelles,  economiques  et  autres; 

que  le  projet  porte  en  partie  sur  des  questions  visees  a 
l'article  41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982; 

que  cet  article  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut 
etre  modifiee  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du 
Senat,  de  la  Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legisla- 
tive de  chaque  province, 

la  Chambre  des  communes  a  resolu  d'autoriser  la  modification 
de  la  Constitution  du  Canada  par  proclamation  de  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en 
conformite  avec  l'annexe  ci-jointe. 


SCHEDULE 

CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1 .  The  Constitution  Act.  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

'2.  ( I )  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada;  and 


(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society. 


ANNEXE 

MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1 .  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  l'article  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec  : 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte. 
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(2)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  and  the  provin- 
cial legislatures  to  preserve  the  fundamental  characteristic 
of  Canada  referred  to  in  paragraph  (l)(fl)  is  affirmed. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Quebec 
to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Quebec 
referred  to  in  paragraph  (\)(b)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  the 
government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
may,  in  relation  to  that  vacancy,  submit  to  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  the  names  of  persons  who  may  be 
summoned  to  the  Senate. 

(2)  Until  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is 
made  in  relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  41  of  the 
Constitution  Act,  1982,  the  person  summoned  to  fill  a 
vacancy  in  the  Senate  shall  be  chosen  from  among  persons 
whose  names  have  been  submitted  under  subsection  (1)  by 
the  government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
and  must  be  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 


(2)  Le  Parlement  du  Canada  et  les  legislatures  des  provin- 
ces ont  le  role  de  proteger  la  caracteristique  fondamentale 
du  Canada  visee  a  l'alinea  (l)a). 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  (\)b). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouverne- 
ment du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouvernements 
des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou  privileges 
en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  (1)  En  cas  de  vacance  au  Senat,  le  gouvernement  de 
la  province  a  representer  peut  proposer  au  Conseil  prive  de 
la  Reine  pour  le  Canada  des  personnes  susceptibles  d'etre 
nominees  au  siege  vacant. 

(2)  Jusqu'a  la  modification,  faite  conformement  a  l'article 
41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  de  toute  disposition 
de  la  Constitution  du  Canada  relative  au  Senat,  les  person- 
nes nominees  aux  sieges  vacants  au  Senat  sont  choisies 
parmi  celles  qui  ont  ete  proposees  par  le  gouvernement  de  la 
province  a  representer  et  agreees  par  le  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada.* 

3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 


"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request  of 
the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  govern- 
ment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary  admis- 
sion of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate  to  the 
needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (1)  Any  agreement  concluded  between  Canada  and 
a  province  in  relation  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of  law 
from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance  with 
subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have  effect 
notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  subsec- 
tion (1)  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is  not 
repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  that  sets  national  standards  and  objectives  relating 
to  immigration  or  aliens,  including  any  provision  that 
establishes  general  classes  of  immigrants  or  relates  to  levels 
of  immigration  for  Canada  or  that  prescribes  classes  of 
individuals  who  are  inadmissible  into  Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of  law 
under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done  by  the 
Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legislature  or 
government  of  a  province,  pursuant  to  any  such  agreement. 


«Accords  relatifs  a  I'immigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  temporaire 
des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux  besoins 
et  a  la  situation  particuliere  de  celle-ci. 


95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la  decla- 
ration visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a  des  lors 
effet  independamment  tant  du  point  25  de  l'article  91  que  de 
l'article  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que  dans 
la  mesure  de  sa  compatibility  avec  les  dispositions  des  lois  du 
Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et  objectifs 
nationaux  relatifs  a  I'immigration  et  aux  aubains,  notam- 
ment  en  ce  qui  concerne  l'etablissement  des  categories 
generates  d'immigrants,  les  niveaux  d'immigration  au 
Canada  et  la  determination  des  categories  de  personnes 
inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  s'applique 
aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure  prise 
sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouvernement  du 
Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement  d'une 
province. 
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95C.  (I)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  ihe  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  o(  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  subsec- 
tion 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada  only 
«  here  so  authorized 

(a)  b\  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
and  of  the  legislative  assembly  of  the  province  that  is  a 
party  to  the  agreement;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances  require, 
in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to  subsection 
95C(  1 ).  any  amendment  to  an  agreement  made  pursuant  to 
subsection  95C(2)  or  any  amendment  made  pursuant  to 
section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this 
section  may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has  the 
force  of  law  under  subsection  95B(  1 )." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"  Genera  /" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following 
heading: 

"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Supreme  Court  of  Canada 

1 01  A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional  court 
for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada,  and 
shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a  chief 
justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and  eight 
other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Governor 
f»cncral  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great  Seal. 

101  B.  (1)  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admitted 
to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada  or  a 
member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 


95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autori- 
see par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui  est  partie 
a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous 
le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  toute 
declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1),  a  toute 
modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du  paragraphe 
95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  termes  de  l'article 
95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peuvent 
etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modification 
soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblees  legislatives 
de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  l'epoque  de  celle-ci, 
parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes  du  para- 
graphe 95  B(l).»» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96, 
de  ce  qui  suit: 


('Dispositions  generales» 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  Particle 
101,  de  ce  qui  suit: 


«Tribunaux  crees  par  le  Parlement  du  Canada* 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101, 
de  ce  qui  suit: 


«Cour  supreme  du  Canada 

101A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour  supreme 
du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generale  d'appel 
pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a  ameliorer 
l'application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve  ses  attribu- 
tions de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres  juges, 
que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par  lettres 
patentes  sous  le  grand  sceau. 

101  B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes  qui, 
apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou  d'un 
territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  juges 
de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au  barreau 
de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel  territoire. 
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(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada 
shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after  having 
been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of  Quebec  or  of  any 
court  established  by  the  Parliament  of  Canada,  or  members 
of  the  bar  of  Quebec. 

101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  may,  in  relation 
to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada 
the  names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to 
the  bar  of  that  province  and  are  qualified  under  section 
101 B  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Where  an  appointment  is  made  to  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  Governor  General  in  Council  shall,  except 
where  the  Chief  Justice  is  appointed  from  among  members 
of  the  Court,  appoint  a  person  whose  name  has  been  submit- 
ted under  subsection  (1)  and  who  is  acceptable  to  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to  meet 
the  requirement  set  out  in  subsection  101  B(2),  the  Governor 
General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose  name  has 
been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsection 
(3),  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person 
whose  name  has  been  submitted  by  the  government  of  a 
province  other  than  Quebec. 

101 D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the  judges 
of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

101E.  (1)  Sections  101 A  to  10 ID  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters,  to 
the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106 A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Government  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
program  or  initiative  that  is  compatible  with  the  national 
objectives. 

(2)  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  powers 
of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of  the 
provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 


(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  person- 
nes  qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec,  ont, 
pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce  barreau 
ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribunal  cree  par 
le  Parlement  du  Canada. 


101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  peut  proposer 
au  ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue 
vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette  province 
et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article  101 B. 

(2)  Le  gouverneur  general  en  conseil  procede  aux  nomina- 
tions parmi  les  personnes  proposees  et  qui  agreent  au  Con- 
seil prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe 
ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les 
cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


101D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de  la 
Cour  supreme  du  Canada. 

101E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  l'article  101,  de  dispositions  incompati- 
bles  avec  les  articles  101 A  a  101D,  ceux-ci  n'ont  pas  pour 
effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  conferee 
au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  II  est  entendu  que  l'article  101 A  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parlement  du 
Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour  supreme  du 
Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de  toute  autre 
question.)) 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qu'il 
etablit  apres  l'entree  en  vigueur  du  present  article  dans  un 
secteur  de  competence  exclusive  provinciale,  si  la  province 
applique  un  programme  ou  une  mesure  compatible  avec  les 
objectifs  nationaux. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences  legis- 
latives du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures  des 
provinces.* 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  147, 
de  ce  qui  suit: 
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"XII — Conferences  on  the  Economy  and 
Other  Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy  and 
such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include  a 
reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the   Constitution  Act,   1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable 
compensation  to  any  province  to  which  the  amendment  does 
not  appls 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators; 

(c)  the  number  of  members  by  which  a  province  is  entitled 
to  be  represented  in  the  Senate  and  the  residence  qualifi- 
cations of  Senators; 

(d)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
by  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(e)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(/)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(g)  the  Supreme  Court  of  Canada; 

(h)  the  extension  of  existing  provinces  into  the  territories; 

(i)  notwithstanding  any  other  law  or  practice,  the  estab- 
lishment of  new  provinces;  and 

(j)  an  amendment  to  this  Part." 

10.  Section  44  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"44  Subject  to  section  41,  Parliament  may  exclusively 
make  laws  amending  the  Constitution  of  Canada  in  relation 
to  the  executive  government  of  Canada  or  the  Senate  and 
House  of  Commons." 


«XII.  —  Conferences  sur  l'economie  et  sur  d'autres 
questions 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au  moins 
une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  premiers 
ministres  provinciaux  et  lui-meme  et  portant  sur  l'economie 
canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question  appropriee. 


XIII. 


Mentions 


149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications.)) 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  est 
habilitee  a  etre  representee  et  les  conditions  de  residence 
qu'ils  doivent  remplir; 

d)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  repre- 
sentee le  17  avril  1982; 

e)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

f)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
1'anglais; 

g)  la  Cour  supreme  du  Canada; 

h)  le  rattachement  aux  provinces  existantes  de  tout  ou 
partie  des  territoires; 

i)  par  derogation  a  toute  autre  loi  ou  usage,  la  creation  de 
provinces; 

j)  la  modification  de  la  presente  partie. » 

10.  L'article  44  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«44.  Sous  reserve  de  l'article  41,  le  Parlement  a  compe- 
tence exclusive  pour  modifier  les  dispositions  de  la  Constitu- 
tion du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  federal,  au 
Senat  ou  a  la  Chambre  des  communes.* 
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11.  Subsection  46(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"46.  (1)  The  procedures  for  amendment  under  sections 
38,  41  and  43  may  be  initiated  either  by  the  Senate  or  the 
House  of  Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a 
province." 

12.  Subsection  47(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
made  by  proclamation  under  section  38,  41  or  43  may  be 
made  without  a  resolution  of  the  Senate  authorizing  the 
issue  of  the  proclamation  if,  within  one  hundred  and  eighty 
days  after  the  adoption  by  the  House  of  Commons  of  a 
resolution  authorizing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted 
such  a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the  expiration  of 
that  period,  the  House  of  Commons  again  adopts  the  resolu- 
tion." 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"Part  VI 

Constitutional  Conferences 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators  and 
representation  in  the  Senate; 

(b)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries;  and 

(c)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(d)  any  other  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a 
reference  to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments  thereto." 

General 

16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25  or  27  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982  or  class  24 
of  section  91  of  the  Constitution  Act,  1867. 


Citation 

17.   This   amendment   may   be  cited   as   the   Constitution 
Amendment,  1987. 


11.  Le  paragraphe  46(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit: 

«46.  (1)  L'initiative  des  procedures  de  modification  visees 
aux  articles  38,  41  et  43  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre 
des  communes  ou  a  une  assemblee  legislative.)) 

12.  Le  paragraphe  47(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit: 

«47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  Particle  38,  41  ou  43,  il  peut 
etre  passe  outre  au  defaut  d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci 
n'a  pas  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent  quatre- 
vingts  jours  suivant  l'adoption  de  celle  de  la  Chambre  des 
communes  et  si  cette  derniere,  apres  l'expiration  du  delai, 
adopte  une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens.» 


13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«Partie  VI 

Conferences  constitutionnell.es 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme,  la 
premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

b)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches; 

c)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 


«d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  ou 
des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications. » 

Dispositions  generates 

16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25  ou  27  de  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  liberies,  a  l'article  35  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1867. 

TlTRE 

17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1987. 
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And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  by  Mr.  Kaplan, — That  the  motion  be  amended 

(a)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2  (  1 )  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada; 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society; 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

(d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the  many 
origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differing 
regional  identities  that  helped  shape  Canadian  society; 
and 

(e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(b)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2(a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and,  subject  to  subparagraph  {2)(b)  to  promote,  the 
fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in  para- 
graph 1(a)  is  affirmed. 

(b)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion  applies 
from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the  legisla- 
tive assembly  of  that  province." 

(c)  in  paragraph  2  of  the  Schedule  by  deleting  section  25 
and  substituting  the  following  therefor: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in  rela- 
tion to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Constitution 
Act.  1982,  the  government  of  Canada  shall,  within  six 
months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  election  in  the 
province  or  territory  to  which  the  vacancy  relates  for  the 
purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  notwithstanding  the 
provision  of  section  29  of  the  Constitution  Act,  1867,  for  a 
term  of  nine  years." 

(d)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  deleting  subsections 
101C.(1)  and  (2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"lOlC.(l)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  and  the  elected 
government  of  each  territory  may,  in  relation  to  that 
vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada  the 
names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to  the 
bar  of  that  province  or  territory  and  are  qualified  under 
section  101  B.  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor 
General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Kaplan, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(1) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«2.(1)  toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  multi- 
ples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  pluralis- 
mes  regionaux  qui  concourent  a  faconner  la  societe 
canadienne; 

e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  l'union 
economique  canadienne. » 

b)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(2) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger  et 
de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  proteger  et, 
sous  reserve  du  paragraphe  (2)b)  de  promouvoir,  la  caracte- 
ristique fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea  la). 

b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promotion 
prend  effet  des  l'adoption  d'une  resolution  par  l'assemblee 
legislative  de  cette  province.* 

c)  au  paragraphe  2  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  25  et 
en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  l'article  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1982,  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans  les 
six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election  dans 
la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer  une 
personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour  une 
duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de  l'article  29 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867. » 

d)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  retranchant  les  articles 
1 0 1  C.(  1 )  et  (2)  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«101C.(1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouverne- 
ment elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au  ministre 
federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue  vacante,  des 
personnes  admises  au  barreau  de  cette  province  ou  de  ce 
territoire  et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article  101 B. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  general 
en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  personnes 
proposees  au  paragraphe  ( 1 )  et  qui  agreent  au  Conseil  prive 
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appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  under  subsection  (1) 
and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

(e)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  adding  immediately 
after  subsection  101C.(4)  the  following: 

"(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or 
provincial  Superior  Courts." 

(/)  in  paragraph  7  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
106A.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"106A.(1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
compatible  program  which  meets  minimum  national  stand- 
ards." 

(g)  by  deleting  paragraphs  9,  10,  11  and  12  of  the  Schedule 
and  substituting  the  following  therefor: 

"9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,  1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection  38(1) 
that  transfers  legislative  powers  from  provincial  legislatures 
to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable  compensa- 
tion to  any  province  to  which  the  amendment  does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  right  of  a  province  of  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
by  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 

(/)  an  amendment  to  this  Part. 

42.(1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(1): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators;  and 


de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe  ne 
s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les  cas 
ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. » 

e)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  ajoutant  a  la  suite  de 
l'article  101C.(4)  ce  qui  suit: 

«(5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du 
paragraphe  (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois, 
aucune  des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  le 
juge  principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge  de  la  Cour 
federale  du  Canada  ou  des  cours  superieures  des  provinces  a 
un  poste  interimaire  d'un  an.» 

f)  au   paragraphe   7   de   l'annexe  en   retranchant   l'article 
106A.(1)  et  en  le  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«106A.(1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qui  a 
ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres  l'entree  en 
vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de  competence 
exclusive  provinciale,  si  la  province  applique  un  programme 
compatible  et  conforme  aux  normes  nationales  minimales.» 

g)  en  retranchant  les  paragraphes  9,  10,  1 1  et  12  de  l'annexe 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux  provin- 
ces auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des  com- 
munes un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui  des 
senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  represen- 
tee le  17avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.(1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire  uniquement 
en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 
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:he  number  of  members  b\  which  a  province  or 
termors  is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and 
the  residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsection 
(I). 

42  \  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Constitu- 
tion Act,  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and  the 
extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be  a 
matter  exclusive!)  for  the  Governor  General  in  Council  and 
the  elected  government  of  the  territory  affected." 

(h)  in  paragraph  13  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
50.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  including  self-government; 

{b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators, 
representation  in  the  Senate. 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at  the 
first  meeting  only; 

(d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

(i)  by  deleting  paragraph  16  of  the  Schedule  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987 
derogates  from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed 
by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects 
Part  II  of  the  Constitution  Act,  1982". 


b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represente  et  les  conditions 
de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au 
paragraphe  (1). 

42 A.  Nonobstant  l'alinea  42(1)  de  la  Loi  constitutionnelle 
de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le  gouver- 
nement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proceder  a  la 
creation  de  nouvelles  provinces  et  a  l'agrandissement  des 
provinces  existantes  par  prolongement  dans  les  Territoires.» 

h)  au  paragraphe   13  de  l'annexe  en  retranchant  l'article 
50(2)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Sont  places  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  l'autonomie 
politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a  la 
premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

0  en  retranchant  le  paragraphe   16  de  l'annexe  et  en  le 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«16.  La  Loi  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas  pour  effet  de 
deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter  atteinte  a  la  Partie 
II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  I982.» 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Ms. 
Jewett, — That  the  motion  be  amended 

by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(1)  the  words 
"and  the  elected  government  of  each  territory"  immediately 
after  the  word  "province": 

(b)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(2)  the  words  "or 
the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after  the 
word  "province": 

by  adding  in  paragraph  6  subsection  101C.(1)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

Id)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101  C.(4)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  ■'province"; 

ie)  by  deleting  in  paragraph  9,  section  41  paragraph  (i); 

(J)  by  adding  to  paragraph  13  subsection  50(2)  the  follow- 
ing new  paragraph: 

iboriginal  rights,  in  particular  self-government;" 

by  adding  to  paragraph  13  section  50  the  following  new 
subsection: 

"(3)  The  Prime  Minister  shall  invite  to  the  Conferences 
designated  in  section  50  subsection  (2)(c)  representatives  of 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  Mme 
Jewett, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(1),  les  mots  «et  le 
gouvernement  elu  de  chaque  territoire»  apres  le  mot 
«province»; 

b)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(2),  les  mots  «ou 
le  gouvernement  elu  du  territoire»  apres  le  mot  «province»; 

c)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101C.(1),  les  mots 
«ou  le  gouvernement  elu  d'un  territoire*  apres  le  mot  «pro- 
vince»; 

d)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101C.(4),  les  mots 
«ou  par  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot 
«Quebec»; 

e)  en  supprimant,  au  paragraphe  9,  l'alinea  /')  de  l'article  41; 

f)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50(2),  le  nouvel 
alinea  suivant: 

«c)  les  droits  des  autochtones,  et  en  particulier  l'autono- 
mie;» 

g)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50,  le  nouveau 
paragraphe  suivant: 

«(3)  Le  premier  ministre  invite  aux  conferences  visees  a 
l'alinea  (2)c)  de  l'article  50  les  representants  des  peuples 
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the  aboriginal  peoples  of  Canada  and  the  governments  of  the 
Northwest  Territories  and  Yukon  Territory  and  those 
groups  and  governments  shall  participate  fully  in  all  matters 
that  affect  aboriginal  rights." 

(h)  by  deleting  paragraph  16  and  substituting  the  following 
therefor: 

"16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25,  27  or  28  of  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act, 
1 982  or  class  24  of  section  9 1  of  the  Constitution." 


autochtones  du  Canada  et  les  gouvernements  des  Territoires 
du  Nord-Ouest  et  du  Territoire  du  Yukon  et  ces  groupes  et 
gouvernements  participent  pleinement  a  toutes  les  delibera- 
tions touchant  les  droits  des  autochtones.* 

h)  en  retranchant  le  paragraphe  16  et  en  le  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25,  27  ou  28  de  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  liberies,  a  Particle  35  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  Particle  91 
de  la  Constitution.)) 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr. 
Penner, — That  the  motion  be  amended  in  paragraph  1  of  the 
Schedule 

(a)  by  deleting  Section  2.(1)  and  substituting  the  following 
therefor: 

"2.(1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with  the  recognition  that  Canada 
constitutes  aboriginal  and  multicultural  societies,  with 
English  and  French  as  the  official  languages  of  Canada, 
French-speaking  Canadians  being  centred  in  Quebec  but 
also  present  elsewhere  in  Canada  and  English-speaking 
Canadians  concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in 
Quebec", 

(b)  by  deleting  Section  2.(3). 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Caccia,  appuye  par  M. 
Penner, — Qu'on  modifie  la  motion  au  paragraphe  1  de 
l'annexe 

a)  en  retranchant  Particle  2.(1)  et  en  le  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«2.(1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Canada 
forme  des  societes  autochtones  et  multiculturelles,  Panglais 
et  le  francais  etant  les  langues  officielles  du  pays,  les  Cana- 
diens  d'expression  francaise  etant  concentres  au  Quebec 
mais  presents  aussi  dans  le  reste  du  pays  et  les  Canadiens 
d'expression  anglaise  etant  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec.»; 

b)  en  supprimant  Particle  2.(3). 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Allmand,  seconded  by  Miss 
Nicholson  (Trinity), — That  the  motion  be  amended  in  para- 
graph 1  of  the  Schedule  by  adding  immediately  after  subsec- 
tion 2.(4)  the  following: 

"(5)  Nothing  in  this  section  derogates  from  any  of  the 
rights  and  freedoms  guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms.''' 

After  further  debate,  pursuant  to  Order  made  Thursday, 
October  1,  1987,  the  question  being  put  on  the  amendment  of 
Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra),  a  recorded  division  was 
deferred  until  6.00  o'clock  p.m.,  Monday,  October  26,  1987. 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Allmand,  appuye  par  M"c 
Nicholson  (Trinity), — Qu'on  modifie  la  motion  au  paragraphe 
1  de  l'annexe  en  ajoutant  apres  l'article  2.(4),  ce  qui  suit: 

«(5)  Le  present  article  ne  porte  pas  atteinte  aux  droits  et 
libertes  garantis  par  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
liberies.* 

Apres  plus  ample  debat,  conformement  a  Pordre  adopte  le 
jeudi  ler  octobre  1987,  l'amendement  de  M.  Turner  (Vancou- 
ver Quadra)  est  mis  aux  voix  et  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe  jusqu'au  lundi  26  octobre  1987,  a  dix-huit  heures. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  McMillan, 
seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead),— That  Bill  C-74,  An 
Act  respecting  the  protection  of  the  environment  and  of  human 
life  and  health,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a 
Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  McMil- 
lan, appuye  par  M.  Clark  (Yellowhead), — Que  le  projet  de  loi 
C-74,  Loi  visant  la  protection  de  Penvironnement,  de  la  vie 
humaine  et  de  la  sante,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  Petude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-209,  An  Act  to  control 
smoking  in  public  buildings  and  facilities; 


II  est  donne  lecture  de  Pordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-209,  Loi 
restreignant  Pusage  du  tabac  dans  les  batiments  et  installations 
publics. 
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Mr.  Boyer,  seconded  b\  Mrs  Cossitt,  moved, — That  the  Bill 
be  no\s  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Com- 
mit:. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members*  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


M.  Boyer,  appuye  par  Mmo  Cossitt,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  Parti- 
cle 42  du  Reglement. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m..  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1 ): 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


\t  6.21  o'clock  p.m..  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A    18h21,   la   Chambre   s'ajourne  jusqu'a   demain,   a   dix 
heures,  conformement  a  1'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  o(  Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act 
and  to  amend  various  other  Acts  in  consequence  thereof,  as 
reported  (with  amendments)  from  a  Legislative  Committee; 

Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Cen- 
tre), moved  motion  numbered  1, — That  Bill  C-53  be  amended 
in  Clause  1  in  the  English  version  by  striking  out  lines  10  to  15 
at  page  1  and  substituting  the  following  therefor: 

"(b)  by  depositing  with  the  Registrar,  for  each  judge  who 
has  heard  the  case,  a  written  opinion,  a  copy,  signed  by 
the  judge,  of  the  written  opinion  with  which  the  judge 
concurs  or  a  statement  certifying  the  judge's 
concurrence." 

Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Cen- 
tre), moved  motion  numbered  2, — That  Bill  C-53  be  amended 
in  Clause  2  in  the  English  version  by 

(a)  striking  out  lines  4  to  6  at  page  2  and  substituting  the 
following  therefor: 

"from  the  delivery  of  judgment  may  sign  a  copy  of  the 
opinion  with  which  the  judge  concurs  or,  where  the  judge 
has  written  an  opinion,  give  the  opinion  to  a  judge" 

b)  striking  out  lines  17  to  20  at  page  2  and  substituting  the 
following  therefor: 

"ten  an  opinion  may  sign  and  deposit  with  the  Registrar  a 
copy  of  the  opinion  with  which  the  judge  concurs  or  a 
statement  certifying  concur-" 

c)  striking  out  lines  24  to  26  at  page  2  and  substituting  the 
following  therefor: 

"Registrar  shall  send  notices  of  the  deposit  of  judgment  to 
the  solicitors  of  record  for  the  case  or  their  agents." 

Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Cen- 
tre), moved  motion  numbered  3, — That  Bill  C-53  be  amended 
in  Clause  5  in  the  English  version  by  striking  out  line  10  at 
page  4  and  substituting  the  following  therefor: 

"order,  and  if  the  appellant  intends  to  limit  the  appeal,". 

Mr  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Cen- 
tre), moved  motion  numbered  4, — That  Bill  C-53  be  amended 
in  Clause  9  by  striking  out  lines  8  and  9  at  page  6  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"counsel,  the  Attorney  General  or  the  counsel  may  apply  to 
the". 

Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Cen- 
tre), moved  motion  numbered  5, — That  Bill  C-53  be  amended 
in  Clause  13  by 

(a)  striking  out  lines  26  and  27  at  page  7  and  substituting 
the  following  therefor: 

"counsel,  the  Attorney  General  or  the  counsel  may  apply  to 
the" 

lb)  striking  out,  in  the  English  version,  lines  32  to  35  at  page 
7  and  substituting  the  following  therefor: 


PR1ERE 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-53,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour 
supreme  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres 
lois,  rapporte  avec  des  amendements  par  un  Comite  legislatif. 

M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
propose  la  motion  numero  1, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-53,  a  Particle  1,  dans  la  version  anglaise,  en  retranchant  les 
lignes  10a  15,  page  1 ,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(b)  by  depositing  with  the  Registrar,  for  each  judge  who 
has  heard  the  case,  a  written  opinion,  a  copy,  signed  by 
the  judge,  of  the  written  opinion  with  which  the  judge 
concurs  or  a  statement  certifying  the  judge's 
concurrence.)) 

M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
propose  la  motion  numero  2, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-53,  a  l'article  2,  dans  la  version  anglaise, 

a)  en  retranchant  les  lignes  4  a  6,  page  2,  et  en  les  rempla- 
cant par  ce  qui  suit: 

«from  the  delivery  of  judgment  may  sign  a  copy  of  the 
opinion  with  which  the  judge  concurs  or,  where  the  judge 
has  written  an  opinion,  give  the  opinion  to  a  judge» 

b)  en  retranchant  les  lignes  17  a  20,  page  2,  et  en  les  rempla- 
cant par  ce  qui  suit: 

«ten  an  opinion  may  sign  and  deposit  with  the  Registrar  a 
copy  of  the  opinion  with  which  the  judge  concurs  or  a 
statement  certifying  concur-» 

c)  en  retranchant  les  lignes  24  a  26,  page  2,  et  en  les  rempla- 
cant par  ce  qui  suit: 

((Registrar  shall  send  notices  of  the  deposit  of  judgment  to 
the  solicitors  of  record  for  the  case  or  their  agents.» 

M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
propose  la  motion  numero  3, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-53,  a  l'article  5,  dans  la  version  anglaise,  en  retranchant  la 
ligne  10,  page  4,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«order,  and  if  the  appellant  intends  to  limit  the  appeal,». 

M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
propose  la  motion  numero  4, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-53,  a  l'article  9,  en  retranchant  les  lignes  5  et  6,  page  6,  et 
en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«demande  du  procureur  general  ou  de  l'avocat,  taxer  les 
hono-». 

M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
propose  la  motion  numero  5, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-53,  a  l'article  13, 

a)  en  retranchant  les  lignes  23  et  24,  page  7,  et  en  les  rem- 
placant par  ce  qui  suit: 

«demande  du  procureur  general  ou  de  l'avocat,  taxer  les 
hono-» 

b)  en  retranchant,  dans  la  version  anglaise,  les  lignes  32  a 
35,  page  7,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 
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"appellant  who  is  in  custody  and  who  desires  to  be  present  at 
the  hearing  of  the  appeal  before  the  Supreme  Court  of 
Canada  is  entitled  to  be  present  at  it." 

(c )  striking  out,  in  the  English  version,  lines  45  to  48  at  page 
7  and  substituting  the  following  therefor: 

"unless  rules  of  court  provide  that  entitlement  or  the 
Supreme  Court  of  Canada  or  a  judge  thereof  gives  the 
appellant  leave  to  be  present." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motions, 
it  was  agreed  to. 

On  motion  of  Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at 
the  report  stage,  with  further  amendments. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr. 
Wilson  (Etobicoke  Centre),  moved, — That  the  Bill  be  now 
read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


«appellant  who  is  in  custody  and  who  desires  to  be  present  at 
the  hearing  of  the  appeal  before  the  Supreme  Court  of 
Canada  is  entitled  to  be  present  at  it.» 

c)  en  retranchant,  dans  la  version  anglaise,  les  lignes  45  a 
48,  page  7,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«unless  rules  of  court  provide  that  entitlement  or  the 
Supreme  Court  of  Canada  or  a  judge  thereof  gives  the 
appellant  leave  to  be  present. » 

Apres  debat,  ces  motions,  mises  aux  voix,  sont  agreees. 

Sur  motion  de  M.  Hnatyshyn,  appuye  par  Wilson  (Etobi- 
coke-Centre),  ce  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a 
l'etape  du  rapport  avec  d'autres  amendements. 

Du  consentement  unanime,  M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M. 
Wilson  (Etobicoke-Centre),  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur 
division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  McMillan, 
seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead), — That  Bill  C-74,  An 
Act  respecting  the  protection  of  the  environment  and  of  human 
life  and  health,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a 
Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  McMil- 
lan, appuye  par  M.  Clark  (Yellowhead), — Que  le  projet  de  loi 
C-74,  Loi  visant  la  protection  de  l'environnement,  de  la  vie 
humaine  et  de  la  sante,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  concerning  postal  service  in  rural 
areas  (English  and  French),  as  follows: 

— 332-3097  presented  by  Mr.  Hopkins; 

— 332-3099  presented  by  Mr.  Gauthier;  and 

— 332-3100  presented  by  Mr.  Dingwall. — Sessional  Paper 

No.  332-9/75F. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
Particle  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  le  service 
postal  dans  les  regions  rurales  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

— 332-3097  presentee  par  M.  Hopkins; 

— 332-3099  presentee  par  M.  Gauthier;  et 

— 332-3100  presentee  par  M.  Dingwall. — Document  parle- 
mentaire  n°  332-9/75F. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning 
Canada  Post  Corporation  (English  and  French),  as  follows: 

—332-3089  to  332-3093  presented  by  Mr.  Keeper;  and 

—332-3136   to   332-3139   presented   by   Mr.    Rompkey.— 
Sessional  Paper  No.  332-9/76K. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  la  Societe  canadienne  des  postes  (textes  francais 
et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—332-3089  a  332-3093  presentees  par  M.  Keeper;  et 

— 332-3136   a   332-3139   presentees   par   M.   Rompkey. — 
Document  parlementaire  n°  332-9/76K. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-3098  and 
332-3107  presented  by  Mrs.  Killens  concerning  Canada's 
housing  policy.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/86A. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-3098  et  332-3107  presentees  par  Mmc  Killens  sur 
la  politique  de  logement  du  Canada.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/86A. 


Mr.   Lewis   laid   upon   the  Table, — Government   response, 
pursuant   to   Standing   Order    106(8),   to   petition   332-3088 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3088  presentee  par  M.  Keeper  sur  la  livraison  du 
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ented  b>    Mr.   Keeper  concerning  mail  delivery  in  Win- 
nipeg.     (English      and      French) — Sessional      Paper      No. 

$32-9   :ib. 


courrier  a  Winnipeg.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  332-9/121B. 


Mr  Fennell.  from  the  Striking  Committee,  pursuant  to 
Standing  Order  94(3),  presented  the  Thirty-Sixth  Report  of 
the  Committee,  which  was  read  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Members  acting  for 
the  House  on  the  Standing  Committees  listed  below,  having 
neglected  to  file  a  list  of  substitutes  or  having  given  notice  of 
their  intention  to  give  up  membership  on  the  committees  listed 
below  in  accordance  with  Standing  Order  94(3),  be  replaced 
as  foil 

No.  1 
Environment  and  Forestry 
Moore  for  St-Julien 
Towers  for  Desjardins 

No.  2 
Research,  Science  and  Technology 
Ravis  for  Howie 

No.  3 
Human  Rights 
Trcmblay  (Lotbiniere)  for  King 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  conformement  a  Parti- 
cle 94(3)  du  Reglement,  presente  le  trente-sixieme  rapport  de 
ce  Comite,  dont  il  est  donne  lecture  ainsi  qu'il  suit: 

Votre  Comite  recommande  que  les  deputes  qui  represented 
la  Chambre  aux  Comites  permanents  enumeres  ci-dessous, 
ayant  neglige  de  deposer  une  liste  de  substituts  ou  ayant  donne 
avis  de  leur  intention  de  cesser  d'etre  membres  des  comites 
enumeres  ci-dessous  en  conformite  avec  l'article  94(3)  du 
Reglement,  soient  remplaces  comme  il  suit: 

N°l 
Environnement  et  forets 
Moore  pour  St-Julien 
Towers  pour  Desjardins 

N°2 
Recherche,  science  et  technologie 
Ravis  pour  Howie 

N°3 
Droits  de  la  personne 
Tremblay  (Lotbiniere)  pour  King 


B\  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Fennell,  seconded 
b\  Mr.  Lewis,  the  Thirty-sixth  Report  of  the  Striking  Commit- 
tee, presented  earlier  this  day,  was  concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Fennell, 
appuye  par  M.  Lewis,  le  trente-sixieme  rapport  du  Comite  de 
selection,  presente  a  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui,  est 
agree. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— three  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  the  mandatory 
installation  of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in 
passenger  cars (332-3267  to  332-3269);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  the  Canadian  Forces  Base  in  Goose  Bay, 
Labrador  (332-3270). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(Mmc  Killens)  sur  Installation  obligatoire  de  ceintures  de 
securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables  dans  les  voitures 
de  tourisme  (332-3267  a  332-3269);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  la 
base  des  Forces  canadiennes  de  Goose  Bay  au  Labrador 
(332-3270). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  McMillan, 
seconded  b>  Mr  Clark  (Yellowhead), — That  Bill  C-74,  An 
Act  respecting  the  protection  of  the  environment  and  of  human 
life  and  health,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a 
Legislative  Committee. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

irdingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  McMillan,  appuye  par 
M.  Clark  (Yellowhead), — Que  le  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant 
la  protection  de  I'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la 
sante,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 
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By  unanimous  consent,  at  1.55  o'clock  p.m.,  the  House 
proceeded  to  the  consideration  of  Private  Members'  Business 
pursuant  to  Standing  Order  19(7). 


Du  consentement  unanime,  a  13h55,  la  Chambre  aborde 
l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes,  conformement  a 
Particle  19(7)  du  Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Miss  Nicholson 
(Trinity),  seconded  by  Mr.  Gauthier, — That,  in  the  opinion  of 
this  House,  the  government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Royal  Commission  to  investigate  organized  crime 
in  Canada  and  to  include  in  its  report  observations  and  recom- 
mendations on: 

1.  the  extent  to  which  organized  crime  is  present  and  active 
in  Canada,  particularly  in  such  activities  as  drug  trafficking 
and  loan-sharking; 

2.  the  extent  to  which  organized  crime  is  connected  to  the 
institutions  of  Canadian  society; 

3.  action  taken  by  the  governments  of  other  countries  to 
investigate  and  curtail  organized  crime  activity; 

4.  legislation  to  enable  the  government  to  identify  and 
appropriate  the  proceeds  of  organized  crime; 

5.  effective  and  appropriate  punishment  in  instances  of 
organized  crime  murder  conspiracy;  and 

6.  possible  guidelines  for  enforcement  agencies  in  dealing 
with  witnesses  against  organized  crime. — (Private  Mem- 
bers' Business  M-44). 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Kaplan,  seconded  by  Mr. 
Rossi. — That  the  motion  be  amended  by  adding  at  the  end 
thereof  the  following: 

"and  that  the  Royal  Commission  report  within  six  months  of 
its  appointment." 

And  debate  continuing; 

Pursuant  to  Standing  Order  36(2),  the  motion  was  dropped 
to  the  bottom  of  the  list  of  the  order  of  precedence  on  the 
Order  Paper. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  Mlk  Nichol- 
son (Trinity),  appuyee  par  M.  Gauthier, — Que,  de  l'avis  de  la 
Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite  de 
creer  une  Commission  royale  chargee  d'enqueter  sur  le  crime 
organise  au  Canada  et  dont  le  rapport  devrait  contenir  des 
observations  et  des  recommandations  sur: 

1.  1'etendue  de  la  presence  et  des  activites  du  crime  organise 
au  Canada,  particulierement  dans  des  domaines  comme  le 
trafic  des  stupefiants  et  les  prets  usuraires; 

2.  l'importance  des  liens  entre  le  crime  organise  et  les 
institutions  de  la  societe  canadienne; 

3.  les  mesures  prises  par  les  autorites  d'autres  pays  afin 
d'enqueter  sur  les  activites  du  crime  organise  et  de  les 
restreindre; 

4.  des  mesures  legislatives  destinees  a  permettre  au  gouver- 
nement d'identifier  et  d'attribuer  les  fruits  des  activites  du 
crime  organise; 

5.  des  sanctions  efficaces  et  appropriees  lorsque  des  mem- 
bres  du  crime  organise  conspirent  en  vue  de  commettre  des 
assassinats;  et 

6.  des  lignes  directrices  possibles  que  pourraient  suivre  les 
organismes  d'execution  de  la  loi  lorsqu'ils  ont  affaire  a  des 
gens  prets  a  temoigner  contre  le  crime  organise. — (Affaires 
emanant  des  deputes  M-44). 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Kaplan,  appuye  par  M.  Rossi, — 
Qu'on  modifie  la  motion  en  y  ajoutant  a  la  fin  ce  qui  suit: 


«et  que  la  Commission  royale  fasse  rapport  dans  les  six  mois 
suivant  sa  creation." 

Le  debat  se  poursuit; 

Conformement  a  l'article  36(2)  du  Reglement,  ladite  motion 
retombe  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuilleton. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Reid  for  Mr.  Edwards,  Mr.  Towers  for  Mr.  Harvey  and 
Mr.  Lesick  for  Mr.  Jardine  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-254,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (period  of 
residence):  and 


Mr.  Clinch  for  Mr.  Fennell  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to  amend 
other  Acts  in  consequence  thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Reid  en  remplacement  de  M.  Edwards,  M.  Towers  en 
remplacement  de  M.  Harvey  et  M.  Lesick  en  remplacement  de 
M.  Jardine  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-254,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete 
(periode  de  residence);  et 

M.  Clinch  en  remplacement  de  M.  Fennell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-60,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des  modifi- 
cations connexes  et  correlatives. 
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PR  U  I  R> 


PRIERE 


Mr.  Isabelle,  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-254, 
V  Vet  to  amend  the  Citizenship  Act  (period  of  residence), 
presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  o(  Reference  of  Friday,  Octo- 
ber 16,  1987.  your  Committee  has  considered  Bill  C-254  and 
reed  to  report  it  with  the  following  amendment: 

Clau 

Strike  out  lines  8  and  9,  on  page  1 ,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"cant  for  Canadian  citizenship  resided  with  his  or  her 
spouse  who  at  the  time  was  a  Canadian  citizen  and  was 
employed  outside" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-254,  as 
amended,  for  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

\  cop)  o(  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  1 .  which  includes  this  report)  is  tabled. 

Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  122  to  the 
Journals). 


M.  Isabelle,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-254, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (periode  de  residence), 
presente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  vendredi  16  octobre 
1987,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-254  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  la  modification  suivante: 

Article  1 

Retrancher  les  lignes  11  et  12  ,  a  la  page  1,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«citoyennete  canadienne  a  reside  avec  son  conjoint  alors 
que  ce  conjoint  etait  citoyen  canadien  et  etait  a  l'em-» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-254,  tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  com- 
munes a  l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  {fascicule  n"  I,  qui  comprend  le  present  rap- 
port) est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enre  gist res  a  tit  re  d'Appendice  n"  122  aux  Journaux). 


Miss  Nicholson  (Trinity),  from  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts,  presented  the  Tenth  Report  of  the  Commit- 
tee (Summaries  of  the  activities  of  the  Committee  and  the 
Auditor  General's  Report  to  the  House  of  Commons  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1986). — Sessional  Paper  No. 
332-8  171 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
I  Issue  No.  26  which  includes  this  report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  123  to  the 
Journals). 


Mlk'  Nicholson  (Trinity),  du  Comite  permanent  des  comptes 
publics,  presente  le  dixieme  rapport  de  ce  Comite  (Resumes 
des  activites  du  Comite  ainsi  que  du  rapport  du  Verificateur 
general  a  la  Chambre  des  communes  pour  l'exercice  financier 
termine  le  31  mars  1986). — Document  parlementaire 
n°  332-8/171. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  se  rappor- 
tant  a  ces  questions  (fascicule  n"  26  qui  comprend  le  present 
rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  123  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-3271): 

—three  by  the  honourable  Member  for  Yukon  (Ms. 
McLaughlin)  concerning  aboriginal  rights  and  the  Meech 
Lake  Accord  relating  to  the  Constitution  (332-3272  to 
332-3274): 

-  three  b>  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 
hat  The  Islands  (Mr  Manly)  concerning  the  purchase 
of  nuclear-powered  submarines  for  Canada  (332-3275  to 
332-3277);  and 

one  b>  the  honourable  Member  for  Laval-dcs-Rapidcs 
(Mr  Garneau)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-3278). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  I'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires 
(332-3271); 

— trois  par  I'honorable  depute  de  Yukon  (M™  McLaughlin) 
sur  les  droits  des  autochtones  et  l'entente  du  lac  Meech 
relative  a  la  Constitution  (332-3272  a  332-3274); 

— trois  par  I'honorable  depute  de  Cowichan — Malahat — Les 
lies  (M.  Manly)  sur  l'achat  de  sous-marins  a  propulsion 
nucleaire  pour  le  Canada  (332-3275  a  332-3277);  et 

— une  par  I'honorable  depute  de  Laval-des-Rapides  (M. 
Garneau)  sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentai- 
res (332-3278). 
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The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra),  seconded  by  Mr. 
Axworthy,  moved, — That  this  House  condemns  the  Govern- 
ment for  its  inept  negotiations  of  a  trade  agreement  with  the 
United  States  that  undermines  Canadian  sovereignty  and 
requires  excessive  and  unacceptable  concessions  by  Canada 
but  gains  virtually  nothing  in  return,  that  still  fails  to  provide 
protection  for  Canadian  industries  from  restrictive  United 
States  trade  laws  and  that  caves  in  to  all  United  States 
demands  in  key  sectors,  especially  agriculture,  energy,  automo- 
biles, financial  services  and  investment  while  threatening 
hundreds  of  thousands  of  Canadian  jobs  without  the  Canadian 
Government's  providing  any  adjustment  assistance  for 
Canadian  workers. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Turner  (Vancouver  Quadra),  appuye  par  M.  Axworthy, 
propose, — Que  la  Chambre  condamne  le  gouvernement  pour 
avoir  maladroitement  negocie  avec  les  Etats-Unis  un  accord 
commercial  qui  sape  la  souverainete  canadienne  et  impose  au 
Canada  des  concessions  excessives  et  inacceptables  sans 
pratiquement  rien  apporter  en  retour,  un  accord  qui  n'assure 
toujours  pas  la  protection  des  industries  canadiennes  contre  les 
lois  commerciales  restrictives  des  Etats-Unis  et  qui  cede  a 
toutes  les  exigences  des  Etats-Unis  dans  les  secteurs  cles, 
notamment  en  matiere  d'agriculture,  d'energie,  d'automobile, 
de  services  financiers  et  d'investissements,  tandis  qu'il  met  en 
peril  des  centaines  de  milliers  d'emploi  au  Canada  sans  que  le 
gouvernement  canadien  assure  aucune  aide  pour  l'adaptation 
des  travailleurs  canadiens. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr.  Murphy,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  changing  the 
period  at  the  end  of  the  paragraph  to  a  comma,  and  adding  the 
following: 

"and  for  these  reasons,  this  House  urge  the  Canadian 
Government  to  abrogate  the  trade  agreement  with  the 
United  States  at  the  earliest  possible  opportunity." 

After  debate  thereon,  at  5.45  o'clock  p.m.,  the  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  82(9). 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


M.  Broadbent,  appuye  par  M.  Murphy,  propose  l'amende- 
ment  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  remplacant  le 
point  par  une  virgule,  a  la  fin  du  paragraphe,  et  en  ajoutant  ce 
qui  suit: 

«et  que,  pour  ces  motifs,  la  Chambre  exhorte  le  gouverne- 
ment canadien  a  revoquer  a  la  toute  premiere  occasion 
l'accord  commercial  conclu  avec  les  Etats-Unis. » 

Apres  debat,  a  17h45,  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions conformement  a  l'article  82(9)  du  Reglement. 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  283) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Allmand 

Althouse 

Angus 

Axworthy 

Baker 

Benjamin 

Berger 

Blaikie 

Boudria 

Broadbent 

Caccia 

Cassidy 

Copps 

de  Jong 

Dewar 

Dingwall 


Epp 

Heap 

Marchi 

Pepin 

(Thunder  Bay — 

Henderson 

McCurdy 

Prud'homme 

Nipigon) 

Hopkins 

McDonald 

Riis 

Finestone 

Isabelle 

(Broadview — 

Robichaud 

Foster 

Jewett 

Greenwood) 

Rodriguez 

Frith 

Johnston 

McLaughlin 

Rompkey 

Fulton 

(Saint-Henri — 

Mitchell 

Rossi 

Gagliano 

Westmount) 

Murphy 

Skelly 

Garneau 

Kaplan 

Nicholson 

Tardif 

Gauthier 

Keeper 

(Trinity) 

(Richmond— Wolfe) 

Gray 

Killens 

Nunziata 

Tobin 

(Windsor  West) 

Langdon 

Nystrom 

Turner 

Grondin 

Lapierre 

Orlikow 

(Vancouver  Quadra) 

Guilbault 

MacLellan 

Ouellet 

Waddell 

(Saint-Jacques) 

Malepart 

Parry 

Young — 68 

Harris 

Manly 

Penner 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Blackburn 

Bourgault 

Attewell 

(Jonquiere) 

Boyer 

Beatty 

Blais 

Brightwell 

Belsher 

Blais-Grenier 

Brisco 

Bernier 

Blenkarn 

Browes 

Bertrand 

Blouin 

Cadieux 

Binns 

Bosley 

Caldwell 

Bissonnette 

Bouchard 

Cardiff 

Carney 

Clark 

Champagne 

(Yellowhead) 

(Saint-Hyacir 

the — 

Clark 

Bagot) 

(Brandon — Souris) 

Champagne 

Clifford 

(Champlain) 

Clinch 

Charest 

Cochrane 

Chartrand 

Collins 
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Comeau 

Cook 

Cooper 

Corbeti 

Cossitl 

Cole 

.  Saini-Jcan) 
Cote 

(Langelier) 
Croflon 
Crombie 
Crosbie 

(Si.  John's  West) 
Crosb) 

-  tt  tSI l 
C rouse 
Danlzer 
Darling 
Daubncs 
de  Cot  ret 
Delia  Noce 
Desjardins 
Desrosiers 
Dick 
Domm 
Dorin 
Dugua> 
Duplessis 
Edwards 
Ellis 
Epp 

(Provcncher) 
Fennell 
Ferland 
Fontaine 
Forrestall 
Fralcigh 
Frclz 


Friesen 

Gagnon 

Gass 

Gerin 

Girard 

Gormley 

Gottselig 

Graham 

Gray 

( Bonavenlurc — lles-de- 

la-Madelcine) 
Greenaway 
Grise 
Guilbaull 

(Drummond) 
Gurhm 
Gustafson 
Halliday 
Hamelin 
Hamilton 
Hardcy 
Harvey 
Hces 
Hicks 
Hnatyshyn 
Hockin 
Hollmann 
Horner 
Howie 
Hudon 
Jacques 
James 
Jardine 
Jelinek 
Jepson 
Johnson 

( Bonavista — Trinity — 

Conception) 


Joncas 

Jourdenais 

Kelleher 

Kempling 

Kindy 

King 

Ladouceur 

Landry 

Lanthier 

La  Salle 

Lawrence 

Layton 

Leblanc 

Lesick 

Lewis 

Lopez 

MacDonald 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 

(Timiskaming) 
MacKay 
Mailly 
Malone 
Mantha 
Marin 
Martin 
Masse 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McCuish 
McDougall 

(St.  Paul's) 
Mclnnes 
McKenzie 
McKinnon 
McKnight 


McLean 

McMillan 

Merrithew 

Minaker 

Moore 

Mulroney 

Murta 

Nicholson 

(Niagara  Falls) 
Nickerson 
Nowlan 
Oberle 
O'Neil 
Oostrom 
Paproski 
Peterson 
Plourde 
Porter 
Price 
Ravis 
Redway 
Reid 
Reimer 
Ricard 
Roman 
St.  Germain 
St-.lulien 
Schellenberg 

(Nanaimo — Alberni) 
Schellenberger 

(Wetaskiwin) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scowen 
Shields 
Siddon 


Sparrow 

Speyer 

Stackhouse 

Stevens 

Stewart 

Suluk 

Tardif 

(Charlesbourg) 
Taylor 
Thacker 
Towers 
Tremblay 

(Quebec-Est) 
Tremblay 

(Lotbiniere) 
Tupper 
Valcourt 
Van  De  Walle 
Vankoughnet 
Vezina 
Vincent 
Warner 
Weiner 
Wenman 
White 
Wilson 

(Swift  Current 

— Maple  Creek) 
Wilson 

(Etobicoke 

Centre) 
Winegard 
Wise 
Witer— 194 


And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote 
suivant: 


(Division— Vote  N"  284) 
YEAS— POUR 


Allmand 

Althouse 

Angus 

Axworthy 

Baker 

Benjamin 

Bcrgcr 

Blaikie 

Boudria 

Broadbcnt 

Caccia 

Cassidy 

Copps 

de  Corncille 

de  Jong 

Dcwar 


Dingwall 
Epp 

(Thunder  Bay — 

Nipigon) 
Finestone 
Foster 
Frith 
Fulton 
Gagliano 
Garneau 
Gauthier 
Gray 

(Windsor  West) 
Grondin 
Guilbaull 

(Saint-Jacques) 


Members — Deputes 

Harris 

Heap 

Henderson 

Hopkins 

Isabclle 

Jewett 

Johnston 

(Saint-Henri — 

Wcstmount) 
Kaplan 
Keeper 
Killens 
Langdon 
Lapicrre 
MacLellan 
Maleparl 


Manly 

Marchi 

McCurdy 

McDonald 
(Broadview— 
Greenwood) 

McLaughlin 

Mitchell 

Murphy 

Nicholson 
(Trinity) 

Nunziata 

Nystrom 

Orlikow 

Ouellet 

Parry 


Penner 

Pepin 

Prud'homme 

Riis 

Robichaud 

Rodriguez 

Rompkey 

Rossi 

Skelly 

Tardif 

(Richmond— Wolfe) 
Tobin 
Turner 

(Vancouver  Quadra) 
Waddell 
Young — 69 


Andre 

Altewell 

Bealty 

Bclshcr 

Bernicr 

Bertrand 

Binns 


Bissonnctlc 
Blackburn 

(Jonquicre) 
Blais 

Blais-Grenicr 
Blcnkarn 
Blouin 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 

Bosley 

Bouchard 

Bourgaull 

Boyer 

Brightwell 

Brisco 

Browes 


Cadicux 

Caldwell 

Cardiff 

Carney 

Champagne 

(Saint-Hyacinthe- 

Bagot) 


Champagne 
(Champlain) 

Charest 

Chartrand 

Clark 

(Yellowhead) 
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Clark 

Ferland 

Jepson 

McKenzie 

Shields 

(Brandon — Souris) 

Fontaine 

Johnson 

McKinnon 

Siddon 

Clifford 

Forrestall 

( Bonavista — Trinity — 

McKnight 

Sparrow 

Clinch 

Fraleigh 

Conception) 

McLean 

Speyer 

Cochrane 

Fretz 

Joncas 

McMillan 

Stackhouse 

Collins 

Friesen 

Jourdenais 

Merrithew 

Stevens 

Cornea  u 

Gagnon 

Kelleher 

Minaker 

Stewart 

Cook 

Gass 

Kempling 

Moore 

Suluk 

Cooper 

Gerin 

Kindy 

Mulroney 

Tardif 

Corbett 

Girard 

King 

Murta 

(Charlesbourg) 

Cossitt 

Gormley 

Ladouceur 

Nicholson 

Taylor 

Cole 

Gottselig 

Landry 

(Niagara  Falls) 

Thacker 

(Lac-Saint-Jean) 

Graham 

Lanthier 

Nickerson 

Towers 

Cote 

Gray 

La  Salle 

Nowlan 

Tremblay 

(Langelier) 

(Bonaventure — lles-de-          Lawrence 

Oberle 

(Quebec-Est) 

Crofton 

la-Madeleine) 

Layton 

O'Neil 

Tremblay 

Crombie 

Greenaway 

Leblanc 

Oostrom 

(Lotbiniere) 

Crosbie 

Grise 

Lesick 

Paproski 

Tupper 

(St.  John's  \\  est) 

Guilbault 

Lewis 

Peterson 

Valcourt 

Crosb\ 

(Drummond) 

Lopez 

Plourde 

Van  De  Walle 

(Halifax  West) 

Gurbin 

MacDonald 

Porter 

Vankoughnet 

Crouse 

Gustafson 

(Kingston  and 

Price 

Vezina 

Dantzer 

Halliday 

the  islands) 

Ravis 

Vincent 

Darling 

Hamelin 

MacDougall 

Redway 

Warner 

Daubney 

Hamilton 

(Timiskaming) 

Reid 

Weiner 

de  Cotrel 

Hardey 

MacKay 

Reimer 

Wenman 

Delia  Noce 

Harvey 

Mailly 

Ricard 

White 

Desjardins 

Hees 

Malone 

Roman 

Wilson 

Desrosiers 

Hicks 

Mantha 

St.  Germain 

(Swift  Current 

Dick 

Hnatyshyn 

Marin 

St-Julien 

— Maple  Creek) 

Domm 

Hockin 

Martin 

Schellenberg 

Wilson 

Dorin 

Holtmann 

Masse 

(Nanaimo — Alberni) 

(Etobicoke 

Duguav 

Horner 

Mayer 

Schellenberger 

Centre) 

DlipleSSlS 

Howie 

Mazankowski 

(Wetaskiwin) 

Winegard 

Edwards 

Hudon 

McCain 

Scott 

Wise 

Ellis 

Jacques 

McCuish 

(Victoria — Haliburton) 

Witer— 194 

Epp 

James 

McDougall 

Scott 

(Provencher) 

Jardine 

(St.  Paul's) 

(Hamilton — Wen  (worth) 

Fennell 

Jelinek 

Mclnnes 

Scowen 

Pursuant  to  Order  made  Thursday,  October  1,  1987,  the 
House  resumed  consideration  of  the  motion  of  Mr.  Hnatyshyn, 
seconded  by  Mr.  Lewis: 

WHEREAS  the  Constitution  Act,  1982  came  into  force  on 
April  17,  1982,  following  an  agreement  between  Canada  and 
all  the  provinces  except  Quebec; 

AND  WHEREAS  the  Government  of  Quebec  has  estab- 
lished a  set  of  five  proposals  for  constitutional  change  and  has 
stated  that  amendments  to  give  effect  to  those  proposals  would 
enable  Quebec  to  resume  a  full  role  in  the  constitutional 
councils  of  Canada; 

AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  sets  out  the  basis  on  which  Quebec's  five  constitutional 
proposals  may  be  met; 

AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  also  recognizes  the  principle  of  the  equality  of  all  the 
provinces,  provides  new  arrangements  to  foster  greater  har- 
mony and  cooperation  between  the  Government  of  Canada 
and  the  governments  of  the  provinces  and  requires  that  confer- 
ences be  convened  to  consider  important  constitutional,  eco- 
nomic and  other  issues; 

AND  WHEREAS  certain  portions  of  the  amendment 
proposed  in  the  schedule  hereto  relate  to  matters  referred  to  in 
section  41  of  the  Constitution  Act,  1982; 

AND  WHEREAS  section  41  of  the  Constitution  Act,  1982 
provides  that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 


Conformement  a  l'ordre  adopte  le  jeudi  1"  octobre  1987,  la 
Chambre  reprend  l'etude  de  la  motion  de  M.  Hnatyshyn, 
appuye  par  M.  Lewis: 

Attendu: 

que  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est  entree  en  vigueur  le 
17  avril  1982,  a  la  suite  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
toutes  les  provinces,  sauf  le  Quebec; 

que,  selon  le  gouvernement  du  Quebec,  ['adoption  de  modifi- 
cations visant  a  donner  effet  a  ses  cinq  propositions  de  revision 
constitutionnelle  permettrait  au  Quebec  de  jouer  pleinement 
de  nouveau  son  role  dans  les  instances  constitutionnelles 
canadiennes; 

que  le  projet  de  modification  figurant  en  annexe  presente  les 
modalites  d'un  reglement  relatif  aux  cinq  propositions  du 
Quebec; 

que  le  projet  reconnait  le  principe  de  l'egalite  de  toutes  les 
provinces  et  prevoit,  d'une  part,  de  nouveaux  arrangements 
propres  a  renforcer  l'harmonie  et  la  cooperation  entre  le 
gouvernement  du  Canada  et  ceux  des  provinces,  d'autre  part  la 
tenue  de  conferences  consacrees  a  l'etude  d'importantes  ques- 
tions constitutionnelles,  economiques  et  autres; 

que  le  projet  porte  en  partie  sur  des  questions  visees  a 
l'article  41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982; 

que  cet  article  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut 
etre  modifiee  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
grand   sceau   du   Canada,   autorisee   par  des   resolutions   du 
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under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by 
resolutions  of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province; 

NOW  THEREFORE  the  House  of  Commons  resolves  that 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  be  authorized  to 
be  made  by  proclamation  issued  by  Her  Excellency  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada  in  accordance 
with  the  schedule  hereto. 


Senat,  de  la  Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legisla- 
tive de  chaque  province, 

la  Chambre  des  communes  a  resolu  d'autoriser  la  modification 
de  la  Constitution  du  Canada  par  proclamation  de  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en 
conformite  avec  l'annexe  ci-jointe. 


SCHEDULE 

CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1 .  The  Constitution  Act.  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  ( 1 )  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada;  and 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society. 

(2)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  and  the  provin- 
cial legislatures  to  preserve  the  fundamental  characteristic 
of  Canada  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  is  affirmed. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Quebec 
to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Quebec 
referred  to  in  paragraph  ( 1  )(b)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  ( 1 )  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  the 
government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
may,  in  relation  to  that  vacancy,  submit  to  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  the  names  of  persons  who  may  be 
summoned  to  the  Senate. 

(2)  Until  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is 
made  in  relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  41  of  the 
Constitution  Act.  1982,  the  person  summoned  to  fill  a 
vacancy  in  the  Senate  shall  be  chosen  from  among  persons 
whose  names  have  been  submitted  under  subsection  (1)  by 
the  government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
and  must  be  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 


ANNEXE 

MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  1'article  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec  : 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte. 

(2)  Le  Parlement  du  Canada  et  les  legislatures  des  provin- 
ces ont  le  role  de  proteger  la  caracteristique  fondamentale 
du  Canada  visee  a  l'alinea  (\)a). 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  ( 1  )b). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouverne- 
ment du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouvernements 
des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou  privileges 
en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  (1)  En  cas  de  vacance  au  Senat,  le  gouvernement  de 
la  province  a  representer  peut  proposer  au  Conseil  prive  de 
la  Reine  pour  le  Canada  des  personnes  susceptibles  d'etre 
nommees  au  siege  vacant. 

(2)  Jusqu'a  la  modification,  faite  conformement  a  l'article 
41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  de  toute  disposition 
de  la  Constitution  du  Canada  relative  au  Senat,  les  person- 
nes nommees  aux  sieges  vacants  au  Senat  sont  choisies 
parmi  celles  qui  ont  ete  proposees  par  le  gouvernement  de  la 
province  a  representer  et  agreees  par  le  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada. » 

3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 


26octobre  1987 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1755 


"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request  of 
the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  govern- 
ment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary  admis- 
sion of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate  to  the 
needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (1)  Any  agreement  concluded  between  Canada  and 
a  province  in  relation  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of  law 
from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance  with 
subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have  effect 
notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  subsec- 
tion (1)  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is  not 
repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  that  sets  national  standards  and  objectives  relating 
to  immigration  or  aliens,  including  any  provision  that 
establishes  general  classes  of  immigrants  or  relates  to  levels 
of  immigration  for  Canada  or  that  prescribes  classes  of 
individuals  who  are  inadmissible  into  Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of  law 
under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done  by  the 
Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legislature  or 
government  of  a  province,  pursuant  to  any  such  agreement. 

95C.  (1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  subsec- 
tion 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada  only 
where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
and  of  the  legislative  assembly  of  the  province  that  is  a 
party  to  the  agreement;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances  require, 
in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to  subsection 
95C(1),  any  amendment  to  an  agreement  made  pursuant  to 
subsection  95C(2)  or  any  amendment  made  pursuant  to 
section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this 
section  may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has  the 
force  of  law  under  subsection  95B(  1 )." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 


^Accords  relatifs  a  /'immigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  temporaire 
des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux  besoins 
et  a  la  situation  particuliere  de  celle-ci. 

95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la  decla- 
ration visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a  des  lors 
effet  independamment  tant  du  point  25  de  l'article  91  que  de 
l'article  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que  dans 
la  mesure  de  sa  compatibility  avec  les  dispositions  des  lois  du 
Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et  objectifs 
nationaux  relatifs  a  l'immigration  et  aux  aubains,  notam- 
ment  en  ce  qui  concerne  l'etablissement  des  categories 
generates  d'immigrants,  les  niveaux  d'immigration  au 
Canada  et  la  determination  des  categories  de  personnes 
inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  libertes  s'applique 
aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure  prise 
sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouvernement  du 
Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement  d'une 
province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autori- 
see par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui  est  partie 
a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous 
le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95 D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  toute 
declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1),  a  toute 
modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du  paragraphe 
95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  termes  de  l'article 
95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peuvent 
etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modification 
soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblees  legislatives 
de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  l'epoque  de  celle-ci, 
parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes  du  para- 
graphe 95B(1).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96, 
de  ce  qui  suit: 


1756 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


October  26,  1987 


"General"  ^Dispositions  generates* 

5.    The   said   Act   is   further  amended   by  adding   thereto,  5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article 

immediately    preceding    section    101    thereof,    the    following      101,  de  ce  qui  suit: 

heading: 


"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 


nTribunaux  crees  par  le  Parlement  du  Canada* 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101, 
de  ce  qui  suit: 


"Supreme  Court  of  Canada 

101  A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional  court 
for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada,  and 
shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

i  2  i  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a  chief 
justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and  eight 
other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Governor 
General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great  Seal. 

101  B.  (1)  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admitted 
to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada  or  a 
member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 

(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada 
shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after  having 
been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a  total  of  at 
least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of  Quebec  or  of  any 
court  established  by  the  Parliament  of  Canada,  or  members 
of  the  bar  of  Quebec. 

101 C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  may,  in  relation 
to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada 
the  names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to 
the  bar  of  that  province  and  are  qualified  under  section 
101  B  for  appointment  to  that  court. 

I  2 1  Where  an  appointment  is  made  to  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  Governor  General  in  Council  shall,  except 
where  the  Chief  Justice  is  appointed  from  among  members 
of  the  Court,  appoint  a  person  whose  name  has  been  submit- 
ted under  subsection  (1)  and  who  is  acceptable  to  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to  meet 
the  requirement  set  out  in  subsection  10!  B(2),  the  Governor 
General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose  name  has 
been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsection 
(3).  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person 
whose  name  has  been  submitted  by  the  government  of  a 
province  other  than  Quebec. 

101  D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the  judges 
of  the  Supreme  Court  of  Canada. 


«Cour  supreme  du  Canada 

1 0 1  A.  ( 1 )  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour  supreme 
du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generale  d'appel 
pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a  ameliorer 
l'application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve  ses  attribu- 
tions de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres  juges, 
que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par  lettres 
patentes  sous  le  grand  sceau. 

101 B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes  qui, 
apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou  d'un 
territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  juges 
de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au  barreau 
de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel  territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  person- 
nes qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec,  ont, 
pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce  barreau 
ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribunal  cree  par 
le  Parlement  du  Canada. 

101 C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  peut  proposer 
au  ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue 
vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette  province 
et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article  101 B. 

(2)  Le  gouverneur  general  en  conseil  procede  aux  nomina- 
tions parmi  les  personnes  proposees  et  qui  agreent  au  Con- 
seil prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe 
ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les 
cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


101  D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de  la 
Cour  supreme  du  Canada. 
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101 E.  (1)  Sections  101 A  to  101 D  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters,  to 
the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said   Act   is   further  amended   by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Government  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
program  or  initiative  that  is  compatible  with  the  national 
objectives. 

(2)  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  powers 
of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of  the 
provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 

"XII — Conferences  on  the  Economy  and 
Other  Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy  and 
such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include  a 
reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act.  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,   1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable 
compensation  to  any  province  to  which  the  amendment  does 
not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators; 


101 E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  l'article  101,  de  dispositions  incompati- 
bles  avec  les  articles  101 A  a  101 D,  ceux-ci  n'ont  pas  pour 
effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  conferee 
au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  II  est  entendu  que  l'article  101A  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parlement  du 
Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour  supreme  du 
Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de  toute  autre 
question. » 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qu'il 
etablit  apres  Fentree  en  vigueur  du  present  article  dans  un 
secteur  de  competence  exclusive  provinciale,  si  la  province 
applique  un  programme  ou  une  mesure  compatible  avec  les 
objectifs  nationaux. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences  legis- 
latives du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures  des 
provinces.» 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  147, 
de  ce  qui  suit: 

«XII.  —  Conferences  sur  l'economie  et  sur  d'autres 
questions 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au  moins 
une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  premiers 
ministres  provinciaux  et  lui-meme  et  portant  sur  l'economie 
canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question  appropriee. 


XIII.  —  Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications.)) 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciates  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 
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i  c)  the  number  o\~  members  b\  which  a  province  is  entitled 
to  be  represented  in  the  Senate  and  the  residence  qualifi- 
cations of  Senators; 

iJ)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
bv  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17.  1982; 

the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

i  f)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

I  the  Supreme  Court  of  Canada; 

l/j)  the  extension  of  existing  provinces  into  the  territories; 

I/)  notwithstanding  any  other  law  or  practice,  the  estab- 
lishment of  new  provinces;  and 

(J)  an  amendment  to  this  Part." 

10.  Section  44  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"44.  Subject  to  section  41.  Parliament  may  exclusively 
make  laws  amending  the  Constitution  of  Canada  in  relation 
to  the  executive  government  of  Canada  or  the  Senate  and 
House  of  Commons." 

I  1.  Subsection  46(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"46.  (1)  The  procedures  for  amendment  under  sections 
38,  41  and  43  may  be  initiated  either  by  the  Senate  or  the 
House  of  Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a 
province." 

12.  Subsection  47(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"47  (I)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
made  by  proclamation  under  section  38,  41  or  43  may  be 
made  without  a  resolution  of  the  Senate  authorizing  the 
issue  of  the  proclamation  if,  within  one  hundred  and  eighty 
days  after  the  adoption  by  the  House  of  Commons  of  a 
resolution  authorizing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted 
such  a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the  expiration  of 
that  period,  the  House  of  Commons  again  adopts  the  resolu- 
tion." 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"Part  VI 

Constitutional  Conferences 

50.  (I)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
'     nada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators  and 
representation  in  the  Senate; 


c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  est 
habilitee  a  etre  representee  et  les  conditions  de  residence 
qu'ils  doivent  remplir; 

d)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  repre- 
sentee le  17  avril  1982; 

e)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

f)  sous  reserve  de  Particle  43,  Fusage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

g)  la  Cour  supreme  du  Canada; 

h)  le  rattachement  aux  provinces  existantes  de  tout  ou 
partie  des  territoires; 

i)  par  derogation  a  toute  autre  loi  ou  usage,  la  creation  de 
provinces; 

j)  la  modification  de  la  presente  partie.» 

10.  L'article  44  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«44.  Sous  reserve  de  l'article  41,  le  Parlement  a  compe- 
tence exclusive  pour  modifier  les  dispositions  de  la  Constitu- 
tion du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  federal,  au 
Senat  ou  a  la  Chambre  des  communes. » 

1 1.  Le  paragraphe  46(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«46.  (1)  L'initiative  des  procedures  de  modification  visees 
aux  articles  38,  41  et  43  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre 
des  communes  ou  a  une  assemblee  legislative.* 

12.  Le  paragraphe  47(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  l'article  38,  41  ou  43,  il  peut 
etre  passe  outre  au  defaut  d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci 
n'a  pas  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent  quatre- 
vingts  jours  suivant  l'adoption  de  celle  de  la  Chambre  des 
communes  et  si  cette  derniere,  apres  l'expiration  du  delai, 
adopte  une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens.» 


1 3.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«Partie  VI 

Conferences  constitutionnelles 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme,  la 
premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  1'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 
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(b)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries;  and 

(c)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(a1)    any    other    amendment    to    the    Constitution    of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a 
reference  to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments  thereto." 

General 

16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25  or  27  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982  or  class  24 
of  section  91  of  the  Constitution  Act,  1867. 


Citation 

17.  This  amendment  may  be  cited  as  the  Constitution 
Amendment,  1987. 


b)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches; 

c)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 


«d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  ou 
des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications.)" 

Dispositions  generates 

16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25  ou  27  de  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  liberies,  a  l'article  35  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1867. 

TlTRE 

17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1987. 


The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division 
on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  by  Mr.  Kaplan, — That  the  motion  be  amended 

(a)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2.(1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada; 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society; 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

(d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the  many 
origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differing 
regional  identities  that  helped  shape  Canadian  society; 
and 

(e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(b)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2(a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and,  subject  to  subparagraph  (2)(b)  to  promote,  the 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur 
l'amendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra),  appuye  par 
M.  Kaplan, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(1) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«2.(1)  toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  multi- 
ples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  pluralis- 
mes  regionaux  qui  concourent  a  faconner  la  societe 
canadienne; 

e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  l'union 
economique  canadienne.» 

b)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(2) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger  et 
de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  proteger  et, 
sous  reserve  du  paragraphe  (2)b)  de  promouvoir,  la  caracte- 
ristique fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea  la). 
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fundamental  characteristic  o\  Canada  referred  to  in  para- 
graph I  [a)  is  affirmed. 

(b)  The  role  o\  a  province  in  relation  to  promotion  applies 
from  the  time  it  is  adopted  b\  a  resolution  of  the  legisla- 
tive assembly  of  that  province." 

(c)  in  paragraph  2  o(  the  Schedule  by  deleting  section  25 
and  substituting  the  following  therefor: 

"25.  Where  a  vacancj  occurs  in  the  Senate,  and  until  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in  rela- 
tion to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Constitution 
Act.  1982,  the  government  of  Canada  shall,  within  six 
months  after  the  vacanc)  occurs,  call  an  election  in  the 
province  or  territory  to  which  the  vacancy  relates  for  the 
purpose  of  filling  that  vacanc\.  and.  notwithstanding  the 
provision  of  section  29  of  the  Constitution  Act,  1867,  for  a 
term  o(  nine  years." 

(d)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  deleting  subsections 
101C.(1 )  and  (2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"101C.(1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  and  the  elected 
government  of  each  territory  may,  in  relation  to  that 
vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada  the 
names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to  the 
bar  of  that  province  or  territory  and  are  qualified  under 
section  101  B.  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor 
General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  under  subsection  (1) 
and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

(e)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  adding  immediately 
after  subsection  I01C.(4)  the  following: 

"(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or 
provincial  Superior  Courts  " 

(J)  in  paragraph  7  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
106A.(  I )  and  substituting  the  following  therefor: 

"106A.(1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
compatible  program  which  meets  minimum  national  stand- 
ards " 

ig)  by  deleting  paragraphs  9.  10.  II  and  12  of  the  Schedule 
and  substituting  the  following  therefor: 

•    Ncctions  40  to  42  of  the  Constitution  Act,  1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 


b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promotion 
prend  effet  des  l'adoption  d'une  resolution  par  Passemblee 
legislative  de  cette  province.)) 

c)  au  paragraphe  2  de  l'annexe  en  retranchant  Particle  25  et 
en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  Particle  42  de  la  Lot  constitu- 
tionnelle  de  1982,  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans  les 
six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election  dans 
la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer  une 
personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour  une 
duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de  Particle  29 
de  la  Lot  constitutionnelle  de  1867. » 

d)  au  paragraphe  6  de  Pannexe  en  retranchant  les  articles 
101C.(1 )  et  (2)  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«101C.(1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouverne- 
ment elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au  ministre 
federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue  vacante,  des 
personnes  admises  au  barreau  de  cette  province  ou  de  ce 
territoire  et  remplissant  les  conditions  visees  a  Particle  101 B. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  general 
en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  personnes 
proposees  au  paragraphe  (1)  et  qui  agreent  au  Conseil  prive 
de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe  ne 
s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les  cas 
ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada.» 

e)  au  paragraphe  6  de  Pannexe  en  ajoutant  a  la  suite  de 
Particle  1 01  C.(4)  ce  qui  suit: 

«(5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du 
paragraphe  (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois, 
aucune  des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragraphe 
( 1 )  n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  le 
juge  principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge  de  la  Cour 
federale  du  Canada  ou  des  cours  superieures  des  provinces  a 
un  poste  interimaire  d'un  an.» 

f)  au   paragraphe   7   de   Pannexe  en   retranchant   Particle 
1 06A.(  1 )  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«106A.(1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
nc  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qui  a 
ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres  Pentree  en 
vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de  competence 
exclusive  provinciale,  si  la  province  applique  un  programme 
compatible  et  conforme  aux  normes  nationales  minimales.» 

g)  en  retranchant  les  paragraphes  9,  10,  1 1  et  12  de  Pannexe 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Lot  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 
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40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection  38(  1 ) 
that  transfers  legislative  powers  from  provincial  legislatures 
to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable  compensa- 
tion to  any  province  to  which  the  amendment  does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  proclama- 
tion issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  right  of  a  province  of  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
by  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 

(J)  an  amendment  to  this  Part. 

42.(1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(1): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators;  and 

(b)  the  number  of  members  by  which  a  province  or 
territory  is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and 
the  residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsection 
(1). 

42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Constitu- 
tion Act,  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and  the 
extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be  a 
matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council  and 
the  elected  government  of  the  territory  affected." 

(h)  in  paragraph  13  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
50.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  including  self-government; 

(b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators, 
representation  in  the  Senate. 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at  the 
first  meeting  only; 

(d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

(/)  by  deleting  paragraph  16  of  the  Schedule  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 


40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux  provin- 
ces auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite 
conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert 
de  competences  legislatives  provinciates  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  Passemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des  com- 
munes un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui  des 
senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  represen- 
tee le  17  avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  Particle  43,  Pusage  du  francais  ou  de 
Panglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.(1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire  uniquement 
en  conformite  du  paragraphe  38(  1 ): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represente  et  les  conditions 
de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au 
paragraphe  (1 ). 

42A.  Nonobstant  Falinea  42(  1 )  de  la  Loi  constitutionnelle 
de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le  gouver- 
nement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proceder  a  la 
creation  de  nouvelles  provinces  et  a  Pagrandissement  des 
provinces  existantes  par  prolongement  dans  les  Territoires.» 

h)  au  paragraphe   13  de  l'annexe  en  retranchant  Particle 
50(2)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Sont  places  a  Pordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  Pautonomie 
politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a  la 
premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

/)  en  retranchant  le  paragraphe   16  de  Pannexe  et  en  le 
remplacant  par  ce  qui  suit: 
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"16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987 
derogates  from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed 
by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects 
Part  II  of  the  Constitution  Act,  1982". 

And   the  question   being   put  on   the  amendment,   it   was  L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete  par  le  vote  suivant: 

negatived  on  the  following  division: 


«16.  La  Loi  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas  pour  effet  de 
deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter  atteinte  a  la  Partie 
II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  I982.» 


(Division— Vote  N"285) 
YEAS— POUR 


Allmand 

Axworthy 

Baker 

Boudnu 

Copps 

de  Corneille 

Dingwall 

Fineslone 

Foster 


Members 

Frith 

Henderson 

Gagliano 

Hopkins 

Garneau 

Isabelle 

Gauthier 

Kaplan 

Gray 

Killens 

(Windsor 

West) 

Lapierre 

Grondin 

MacLellan 

Guilbault 

Malepart 

(Saint-Jacques) 

Marchi 

-Deputes 


Nicholson 
(Trinity) 
Nunziata 
Ouellet 
Penner 
Pepin 

Prud'homme 
Robichaud 
Rompkey 


Rossi 
Tardif 

(Richmond— Wolfe) 
Tobin 
Turner 

(Vancouver  Quadra) — 37 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Althouse 

Cooper 

Gottselig 

Leblanc 

Parry 

Andre 

Corbett 

Graham 

Lesick 

Peterson 

Angus 

Cossitt 

Gray 

Lewis 

Plourde 

Allewe'l 

Cote 

( Bonaventure — lles-de- 

Lopez 

Porter 

Beatty 

(Lac-Sainl-Jean) 

la-Madeleine) 

MacDonald 

Price 

Belshcr 

Cote 

Greenaway 

(Kingston  and 

Ravis 

Benjamin 

(Langelier) 

Grise 

the  Islands) 

Redway 

Bernicr 

Crofton 

Guilbault 

MacDougall 

Reid 

Bcrtrand 

Crombie 

(Drummond) 

(Timiskaming) 

Reimer 

Binns 

Crosbie 

Gurbin 

MacKay 

Ricard 

Bissonnette 

(St.  John's  West) 

Gustafson 

Mailly 

Riis 

Blackburn 

Crosby 

Halliday 

Malone 

Rodriguez 

(Jonquicrc) 

(Halifax  West) 

Hamelin 

Manly 

Roman 

Blaikie 

Crouse 

Hamilton 

Mantha 

St.  Germain 

Blais 

Dantzer 

Hardey 

Marin 

St-Julien 

Blais-Grenier 

Darling 

Harris 

Martin 

Schellenberg 

Blcnkarn 

Daubney 

Harvey 

Masse 

(Nanaimo — Alberni) 

Blouin 

de  Cotret 

Heap 

Mayer 

Schellenberger 

Bosky 

de  Jong 

Hees 

Mazankowski 

(Wetaskiwin) 

Bouchard 

Delia  Noce 

Hicks 

McCuish 

Scott 

Bourgault 

Desjardins 

Hnatyshyn 

McCurdy 

(Victoria — Haliburton) 

Boyer 

Desrosiers 

Hockin 

McDonald 

Scott 

Brightwell 

Dewar 

Holtmann 

(Broadview — 

(Hamilton — Wentworth) 

Brisco 

Dick 

Horner 

Greenwood) 

Scowen 

Broadbcnt 

Domm 

Howie 

McDougall 

Shields 

Browes 

Dorin 

Hudon 

(St.  Paul's) 

Siddon 

Cadieux 

Duguay 

Jacques 

Mclnnes 

Skelly 

Caldwell 

Duplcssis 

James 

McKenzie 

Sparrow 

Cardiff 

Edwards 

Jardine 

McKinnon 

Speyer 

Carney 

Ellis 

Jelinek 

McKnight 

Stackhouse 

Cassid> 

Epp 

Jepson 

McLaughlin 

Stevens 

Champagne 

(Thunder  Bay — 

Jewctt 

McLean 

Stewart 

(Saint-Hyacinthe — 

Nipigon) 

Johnson 

McMillan 

Suluk 

Bagot) 

Epp 

( Bonavista — Trinity — 

Mcrrithew 

Tardif 

Champagne 

(Provencher) 

Conception) 

Minaker 

(Charlesbourg) 

(Champlain) 

Fennell 

Joncas 

Mitchell 

Taylor 

Charcsl 

Ferland 

Jourdenais 

Moore 

Thacker 

Chart  rand 

Fontaine 

Keeper 

Mulroney 

Toupin 

Clark 

Forrcstall 

Kellehcr 

Murphy 

Towers 

(Ycllowhcad) 

Fralcigh 

Kempling 

Murla 

Tremblay 

Clark 

Fretz 

King 

Nicholson 

(Quebec- Est) 

(Brandon — Souris) 

Friesen 

Ladouceur 

(Niagara  Falls) 

Tremblay 

Clifford 

Fulton 

Landry 

Nystrom 

(Lotbiniere) 

Clinch 

Gagnon 

Langdon 

Oberlc 

Tupper 

Cochrane 

Gass 

Lanthicr 

O'Neil 

Valcourt 

Collins 

Gcrin 

La  Salle 

Oostrom 

Van  De  Walle 

Comcau 

Girard 

Lawrence 

Orlikow 

Vankoughnet 

Cook 

Gormley 

Layton 

Paproski 

Vezina 
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Vincent 
Warner 
Weiner 
Wenman 


White 

Wilson 

(Swift  Current 
— Maple  Creek) 


Wilson 

(Etobicoke 

Centre) 
Winegard 


Wise 
Witer 
Young— 219 


And  the  question  being  put  on  the  amendment  of  Mr. 
Broadbent,  seconded  by  Ms.  Jewett, — That  the  motion  be 
amended 

(a)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(1)  the  words 
"and  the  elected  government  of  each  territory"  immediately 
after  the  word  "province"; 

(b)  by  adding  in  paragraph  2  subsection  25(2)  the  words  "or 
the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after  the 
word  "province"; 

(c)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101C.(1)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(d)  by  adding  in  paragraph  6  subsection  101 C. (4)  the  words 
"or  the  elected  government  of  a  territory"  immediately  after 
the  word  "province"; 

(e)  by  deleting  in  paragraph  9,  section  41  paragraph  (i); 

(/)  by  adding  to  paragraph  13  subsection  50(2)  the  follow- 
ing new  paragraph: 

"(c)  aboriginal  rights,  in  particular  self-government;" 

(g)  by  adding  to  paragraph  13  section  50  the  following  new 
subsection: 

"(3)  The  Prime  Minister  shall  invite  to  the  Conferences 
designated  in  section  50  subsection  (2)(c)  representatives  of 
the  aboriginal  peoples  of  Canada  and  the  governments  of  the 
Northwest  Territories  and  Yukon  Territory  and  those 
groups  and  governments  shall  participate  fully  in  all  matters 
that  affect  aboriginal  rights." 

(h)  by  deleting  paragraph  16  and  substituting  the  following 
therefor: 

"16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25,  27  or  28  of  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act, 
1 982  or  class  24  of  section  9 1  of  the  Constitution", 

it  was  negatived  on  the  following  division: 


L'amendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  Mmc  Jewett, — 
Qu'on  modifie  la  motion 

a)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(1),  les  mots  «et  le 
gouvernement  elu  de  chaque  territoire»  apres  le  mot 
«province»; 

b)  en  inserant,  au  paragraphe  2,  article  25(2),  les  mots  «ou 
le  gouvernement  elu  du  territoire»  apres  le  mot  «province»; 

c)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101C.(1),  les  mots 
«ou  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot  «pro- 
vince»; 

d)  en  inserant,  au  paragraphe  6,  article  101C.(4),  les  mots 
«ou  par  le  gouvernement  elu  d'un  territoire»  apres  le  mot 
«Quebec»; 

e)  en  supprimant,  au  paragraphe  9,  l'alinea  /')  de  Particle  41; 

J)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50(2),  le  nouvel 
alinea  suivant: 

«c)  les  droits  des  autochtones,  et  en  particulier  Pautono- 
mie;» 

g)  en  ajoutant,  au  paragraphe  13,  article  50,  le  nouveau 
paragraphe  suivant: 

«(3)  Le  premier  ministre  invite  aux  conferences  visees  a 
l'alinea  (2)c)  de  Farticle  50  les  representants  des  peuples 
autochtones  du  Canada  et  les  gouvernements  des  Territoires 
du  Nord-Ouest  et  du  Territoire  du  Yukon  et  ces  groupes  et 
gouvernements  participent  pleinement  a  toutes  les  delibera- 
tions touchant  les  droits  des  autochtones.» 

h)  en  retranchant  le  paragraphe  16  et  en  le  rempla^ant  par 
ce  qui  suit: 

«16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25,  27  ou  28  de  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  libertes,  a  Particle  35  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de  Particle  91 
de  la  Constitution.)) 

mis  aux  voix,  est  rejete  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N°  286) 
YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Allmand 

de  Jong 

Gray 

Killens 

Mitchell 

Althouse 

Dewar 

(Windsor  West) 

Kindy 

Murphy 

Angus 

Dingwall 

Grondin 

Langdon 

Nicholson 

Axworthy 

Epp 

Guilbault 

Lapierre 

(Trinity) 

Baker 

(Thunder  Bay — 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nickerson 

Benjamin 

Nipigon) 

Harris 

Malepart 

Nunziata 

Blaikie 

Finestone 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Boudria 

Foster 

Henderson 

Marchi 

Orlikow 

Broadbent 

Frith 

Hopkins 

McCurdy 

Ouellet 

Caccia 

Fulton 

Isa  belle 

McDonald 

Parry 

Cassidy 

Gagliano 

Jewett 

(Broadview — 

Penner 

Copps 

Garneau 

Kaplan 

Greenwood) 

Pepin 

de  Corneille 

Gauthier 

Keeper 

McLaughlin 

Prud'homme 
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Riis 

Robichaud 

Rodriguez 


Rompkey 

Rossi 

Skelly 


Tardif 

(Richmond— Wolfe) 
Tobin 

NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Toupin 
Turner 

(Vancouver  Quadra) 


Waddell 
Young— 70 


Andre 

Cole 

Grise 

MacDougall 

Schellenberger 

<\tiewell 

(Lac-Saint-Jean) 

Guilbault 

(Timiskaming) 

(Wetaskiwin) 

Beatty 

Cote 

(Drummond) 

MacKay 

Scott 

Belsher 

(Langelier) 

Gurbin 

Mailly 

(Victoria — Haliburton) 

Bernier 

Crofton 

Gustafson 

Malone 

Scott 

Bcrirand 

Crombie 

Halliday 

Mantha 

(Hamilton — Went  worth) 

Binns 

Crosbie 

Hamelin 

Marin 

Scowen 

Bissonnette 

(St.  John's  West) 

Hamilton 

Martin 

Shields 

Blackburn 

Crosby 

Hardey 

Masse 

Siddon 

(Jonquicre) 

(Halifax  West) 

Harvey 

Mayer 

Sparrow 

Blais 

Crouse 

Hees 

Mazankowski 

Speyer 

Blais-Grenier 

Dantzer 

Hicks 

McCuish 

Stackhouse 

Blenkarn 

Darling 

Hnatyshyn 

McDougall 

Stevens 

Blouin 

Daubney 

Hockin 

(St.  Paul's) 

Stewart 

Basle) 

de  Cotret 

Holtmann 

Mclnnes 

Suluk 

Bouchard 

Delia  Noce 

Horner 

McKenzie 

Tardif 

Bourgault 

Desjardins 

Howie 

McKinnon 

(Charlesbourg) 

Boyer 

Dcsrosiers 

Hudon 

McKnight 

Taylor 

Brighlwell 

Dick 

Jacques 

McLean 

Thacker 

Brisco 

Domm 

James 

McMillan 

Towers 

Browes 

Dorin 

Jardine 

Merrithew 

Tremblay 

Cadieux 

Duguay 

Jelinek 

Minaker 

(Quebec-Est) 

Caldwell 

Duplessis 

Jepson 

Moore 

Tremblay 

Cardiff 

Edwards 

Johnson 

Mulroney 

(Lotbiniere) 

Carney 

Ellis 

( Bonavista — Trinity — 

Murta 

Tupper 

Champagne 

Epp 

Conception) 

Nicholson 

Valcourt 

(Saint-Hyacinthe — 

(Provencher) 

Joncas 

(Niagara  Falls) 

Van  De  Walle 

Bagot) 

Fennell 

Jourdenais 

Oberle 

Vankoughnet 

Champagne 

Ferland 

Kelleher 

O'Neil 

Vezina 

(Champlain) 

Fontaine 

Kempling 

Oostrom 

Vincent 

C  ha  rest 

Forrestall 

King 

Paproski 

Warner 

Chartrand 

Fraleigh 

Ladouceur 

Peterson 

Weiner 

Clark 

Fretz 

Landry 

Plourde 

Wenman 

1  Ydlowhcad) 

Friesen 

Lanthier 

Porter 

White 

Clark 

Gagnon 

La  Salle 

Price 

Wilson 

(Brandon — Souris) 

Gass 

Lawrence 

Ravis 

(Swift  Current 

Clifford 

Gerin 

Layton 

Redway 

— Maple  Creek) 

Clinch 

Girard 

Leblanc 

Reid 

Wilson 

Cochrane 

Gormley 

Lesick 

Reimer 

(Etobicoke 

Collins 

Gottselig 

Lewis 

Ricard 

Centre) 

Comcau 

Graham 

Lopez 

Roman 

Winegard 

Cook 

Gray 

MacDonald 

St.  Germain 

Wise 

Cooper 

(Bonavenlure — lles-de- 

(Kingston  and 

St-Julien 

Witer— 190 

Corbelt 

la-Madeleine) 

the  Islands) 

Schellenberg 

Cotsiti 

Grcenaway 

(Nanaimo — Alberni) 

And  the  question  being  put  on  the  amendment  of  Mr. 
Caccia.  seconded  by  Mr.  Penner, — That  the  motion  be 
amended  in  paragraph  1  of  the  Schedule 

(a)  by  deleting  Section  2.(1)  and  substituting  the  following 
therefor: 

"2.(1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with  the  recognition  that  Canada 
constitutes  aboriginal  and  multicultural  societies,  with 
English  and  French  as  the  official  languages  of  Canada, 
French-speaking  Canadians  being  centred  in  Quebec  but 
also  present  elsewhere  in  Canada  and  English-speaking 
Canadians  concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in 
Quebec". 

(h)  by  deleting  Section  2.(3), 


L'amendement  de   M.  Caccia,  appuye  par   M.   Penner, — 
Qu'on  modifie  la  motion  au  paragraphe  1  de  Pannexe 

a)  en  retranchant  Particle  2.(1)  et  en  le  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«2.(1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Canada 
forme  des  societes  autochtones  et  multiculturelles,  Panglais 
et  le  francais  etant  les  langues  officielles  du  pays,  les  Cana- 
diens  d'expression  francaise  etant  concentres  au  Quebec 
mais  presents  aussi  dans  le  reste  du  pays  et  les  Canadiens 
d'expression  anglaise  etant  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec. »; 

b)  en  supprimant  Particle  2.(3). 
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it  was  negatived,  on  division. 


mis  aux  voix,  est  rejete  sur  division. 


And  the  question  being  put  on  the  amendment  of  Mr. 
Allmand,  seconded  by  Miss  Nicholson  (Trinity), — That  the 
motion  be  amended  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  adding 
immediately  after  subsection  2.(4)  the  following: 

"(5)  Nothing  in  this  section  derogates  from  any  of  the 

rights  and  freedoms  guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of 

Rights  and  Freedoms" 

it  was  negatived,  on  division. 


L'amendement  de  M.  Allmand,  appuye  par  M"c  Nicholson 
(Trinity), — Qu'on  modifie  la  motion  au  paragraphe  1  de 
Tannexe  en  ajoutant  apres  l'article  2.(4),  ce  qui  suit: 

«(5)  Le  present  article  ne  porte  pas  atteinte  aux  droits  et 
libertes  garantis  par  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
libertes.n 

mis  aux  voix,  est  rejete  sur  division. 


And  the  question  being  put  on  the  main  motion  of  Mr. 
Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Lewis,  respecting  the  Constitu- 
tion Amendment,  1987,  it  was  agreed  to  on  the  following 
division: 


La  motion  principale  de  M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M. 
Lewis,  relative  a  la  Modification  constitutionnelle  de  1987, 
mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  287) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Allmand 

Althouse 

Andre 

Angus 

Auewell 

Axworthy 

Baker 

Beatty 

Belsher 

Benjamin 

Bernier 

Bertrand 

Binns 

Bissonnette 

Blackburn 

(Jonquiere) 
Blaikie 
Blais 

Blais-Grenier 
Blenkarn 
Blouin 
Bosley 
Bouchard 
Boudria 
Bourgault 
Boyer 
Brightwell 
Brisco 
Broadbent 
Browes 
Cadieux 
Caldwell 
Cardiff 
Carney 
Cassidy 
Champagne 

(Saint-Hyacinthe — 

Bagot) 
Champagne 

(Champlain) 
Charest 
Chartrand 
Clark 

(Yellowhead) 
Clark 

( Brandon — Souris) 
Clifford 
Clinch 
Cochrane 
Collins 


Comeau 

Cook 

Cooper 

Copps 

Cossitt 

Cote 

(Lac-Saint-Jean) 
Cote 

(Langelier) 
Crofton 
Crombie 
Crosbie 

(St.  John's  West) 
Crosby 

(Halifax  West) 
Crouse 
Dantzer 
Darling 
Daubney 
de  Corneille 
de  Cotret 
de  Jong 
Delia  Noce 
Desjardins 
Desrosiers 
Dewar 
Dick 
Domm 
Dorin 
Duguay 
Duplessis 
Edwards 
Ellis 
Epp 

(Thunder  Bay — 

Nipigon) 
Epp 

(Provencher) 
Fennell 
Ferland 
Fontaine 
Forrestall 
Foster 
Fraleigh 
Fretz 
Friesen 
Frith 
Fulton 
Gagliano 
Gagnon 


Garneau 

Keeper 

Gass 

Kelleher 

Gauthier 

Kempling 

Gerin 

Killens 

Girard 

King 

Gormley 

Ladouceur 

Gottselig 

Landry 

Gray 

Langdon 

(Bonaventure — lles-de- 

Lanthier 

la-Madeleine) 

Lapierre 

Gray 

La  Salle 

(Windsor  West) 

Lawrence 

Greenaway 

Layton 

Grise 

Leblanc 

Grondin 

Lesick 

Guilbault 

Lewis 

(Saint-Jacques) 

Lopez 

Guilbault 

MacDonald 

(Drummond) 

(Kingston  and 

Gurbin 

the  Islands) 

Gustafson 

MacDougall 

Halliday 

(Timiskaming) 

Hamelin 

MacKay 

Hamilton 

Mailly 

Hardey 

Malepart 

Harris 

Malone 

Harvey 

Mantha 

Heap 

Marin 

Hees 

Martin 

Hicks 

Masse 

Hnatyshyn 

Mayer 

Hockin 

Mazankowski 

Holtmann 

McCuish 

Hopkins 

McCurdy 

Horner 

McDonald 

Howie 

(Broadview — 

Hudon 

Greenwood) 

Isabelle 

McDougall 

Jacques 

(St.  Paul's) 

James 

Mclnnes 

Jardine 

McKenzie 

Jelinek 

McKinnon 

Jepson 

McKnight 

Jewett 

McLean 

Johnson 

McMillan 

( Bonavista — Trinity — 

Merrithew 

Conception) 

Minaker 

Joncas 

Mitchell 

Jourdenais 

Moore 

Kaplan 

Mulroney 

Murphy 

Murta 

Nicholson 

(Trinity) 
Nicholson 

(Niagara  Falls) 
Nvstrom 
Oberle 
O'Neil 
Oostrom 
Orlikow 
Ouellet 
Paproski 
Parry 
Pepin 
Peterson 
Plourde 
Porter 
Price 

Prud'homme 
Ravis 
Redway 
Reid 
Reimer 
Ricard 
Riis 

Rodriguez 
Rompkey 
Rossi 

St.  Germain 
St-Julien 
Schellenberg 

(Nanaimo — Alberni) 
Schellenberger 

(Wetaskiwin) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Scott 

(Hamilton — Went  worth) 
Scowen 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Sparrow 
Speyer 
Stackhouse 
Stevens 
Stewart 
Suluk 
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Tardif 

Toupin 

Turner 

Weiner 

Wilson 

(Richmond- 

Wolfe) 

Towers 

(Vancouver  Quadra) 

Wenman 

(Etobicoke 

l.irdif 

Tremblay 

Valcourt 

White 

Centre) 

tC'h.irksbourg) 

(Quebec- Est) 

Van  De  Walle 

Wilson 

Winegard 

T.i>lor 

Tremblaj 

Vezina 

(Swift  Current 

Wise 

Thacker 

(Lotbiniere) 

Vincent 

— Maple  Creek) 

Witer 

Tobin 

Tupper 

Warner 
NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 

Young — 242 

Berger 

Henderson 

MacLellan 

Nowlan 

Roman 

Caccia 

Johnston 

Marchi 

Nunziata 

Waddell— 16 

Dingwall 

(Saint-Henri — 

McLaughlin 

Penner 

Fines  tone 

Westmount) 

Nickerson 

Robichaud 

Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(  1 ).  namely: 

B>  Mr.  de  Cotret,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  Investment  Canada  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  44  of  the  Invest- 
ment Canada  Act,  Chapter  20,  Statutes  of  Canada,  1985. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/61 1A. 
( Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Regional  Industrial  Expansion). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  de  Cotret,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  d'Investissement  Canada  pour  Fexercice  financier 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  44  de  la  Loi 
sur  Investissement  Canada,  chapitre  20,  Statuts  du  Canada, 
1985.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/61 1  A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  I'expansion  industrielle  regionale  conformement  a 
I'article  67(4)  du  Reglement). 


B>  Mr.  Siddon.  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation,  together  with 
the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1987,  pursuant  to  section  32  of  the  Saltfish  Act,  Chapter 
37,  R.S.C..  1970  (1st  Supplement).  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  332-1/368A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Oceans). 


Par  M.  Siddon,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Office  canadien  du  poisson  sale,  ainsi  que  le 
rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'exercice 
financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  32 
de  la  Loi  sur  le  poisson  sale,  chapitre  37,  S.R.C.,  1970  (lcr 
Supplement).  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  332- 1/368 A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  peches  et  des  oceans  conformement  a  I'article 
67(4)  du  Reglement). 


At  7.05  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  19h05,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


October  27,  1987 


PRAYERS 

Mr  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  concerning  refugee  status  (English 
and  French),  as  follows: 

— 332-3123  presented  by  Mr.  Marchi; 

332-3129  presented  by  Mr.  Heap;  and 

332-3140  presented  by  Mr.  Riis. — Sessional  Paper  No. 
332-9/87J. 

Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning 
Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof  (English  and 
French),  as  follows: 

—332-31 10  to  332-31 14,  332-3121,  332-3122,  332-3141  to 
332-3143.  332-3191  to  332-3193,  332-3205,  332-3206 
and  332-3214  to  332-3216  presented  by  Mr.  Marchi; 

—332-3 1 1  5  and  332-3 1 20  presented  by  Mr.  Heap; 

—332-31 16  and  332-31 17  presented  by  Mr.  Riis; 

—332-3119  presented  by  Mr.  Waddell; 

— 332-3128  presented  by  Mr.  Young; 

— 332-3130  presented  by  Mr.  Althouse;  and 

— 332-3132  presented  by  Mr.  Langdon. — Sessional  Paper 
No.  332-9/1 23E. 

Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3201 
presented  by  Mr.  Scott  (Victoria — Haliburton)  concerning 
illegal  immigrants.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-9/131. 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Calgary  East  (Mr. 
Kmd\ )  concerning  the  passage  of  a  bill  permitting  family 
reunification  for  people  from  the  Philippines  (332-3279); 
and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  a  sales  tax  on  food 
products  (332-3280). 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply: 

Mr.  Althouse,  seconded  by  Mr.  Angus,  moved, — That  this 
House  condemn  the  government  for  negotiating  a  trade  agree- 
ment with  the  United  States  that  has  failed  to  stop  the  preda- 
tory practices  of  the  U.S.  Export  Enhancement  Program,  and 
that  will; 

(a)  lead  to  the  elimination  of  our  two-price  system  for 
wheat; 

ih)  undermine  the  powers  of  the  Canadian  Wheat  Board; 

(c)  reduce  the  growth  of  supply  management  marketing 
boards: 


PRIERE 

M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
1'article  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  le  statut  de 
refugie  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-3123  presentee  par  M.  Marchi; 

— 332-3129  presentee  par  M.  Heap;  et 

— 332-3140  presentee  par  M.  Riis. — Document  parlemen- 
taire  n°  332-9/87J. 

M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  concernant  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

-332-3110  a  332-3114,  332-3121,  332-3122,  332-3141  a 
332-3143,  332-3191  a  332-3193,  332-3205,  332-3206  et 
332-3214  a  332-3216  presentees  par  M.  Marchi; 

— 332-3 1 1 5  et  332-3 1 20  presentees  par  M.  Heap; 

— 332-31 16  et  332-31  17  presentees  par  M.  Riis; 

— 332-31 19  presentee  par  M.  Waddell; 

— 332-3128  presentee  par  M.  Young; 

— 332-3130  presentee  par  M.  Althouse;  et 

— 332-3132  presentee  par  M.  Langdon. — Document  parle- 
mentairen0  332-9/1 23E. 

M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  Farticle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3201  presentee  par  M.  Scott  (Victoria — Halibur- 
ton) sur  les  immigrants  illegaux.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-9/131. 

Conformement  a  1'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Est  (M.  Kindy) 
sur  l'adoption  d'une  mesure  legislative  permettant  la 
reunification  des  families  originaires  des  Philippines 
(332-3279);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(Mmc  Killens)  sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits 
alimentaires  (332-3280). 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Althouse,  appuye  par  M.  Angus,  propose, — Que  la 
Chambrc  condamne  le  gouvernement  pour  avoir  negocie  avec 
les  Etats-Unis  un  accord  commercial  qui  n'a  pas  reussi  a 
mettre  fin  aux  pratiques  de  maraudage  du  programme  ameri- 
cain  de  stimulation  des  exportations,  et  qui 

a)  conduira  a  1'elimination  de  notre  systeme  de  dualite  des 
prix  du  ble; 

b)  ruinera  les  pouvoirs  de  la  Commission  canadienne  du  ble; 

c)  reduira  la  croissance  des  offices  de  commercialisation 
charges  de  la  gestion  de  l'offre; 
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(d)  reduce  the  growth  opportunities  for  Canadian  fruit  and 
vegetable  producers; 

(e)  adversely  affect  the  Canadian  wine  and  grape  industry; 
(/)  provide  little  benefit  for  red  meat  producers;  and 

(g)  provide  no  new  benefit  for  farmers  purchasing  farm 
equipment  or  other  farm  inputs. 

And  debate  arising  thereon; 


d)  reduira  les  possibilites  de  croissance  des  producteurs 
canadiens  de  fruits  et  de  legumes; 

e)  nuira  a  l'industrie  viticole  et  vinicole  canadienne; 

f)  n'apportera  que  peu  d'avantages  aux  producteurs  de 
viandes  rouges;  et 

g)  n'apportera  pas  de  nouveaux  avantages  aux  agriculteurs 
en  ce  qui  concerne  l'achat  d'outillages  agricoles  ou  d'autres 
intrants  agricoles. 

II  s'eleve  un  debat; 


The  Speaker  laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Auditor 
General  of  Canada  to  the  House  of  Commons  for  the  fiscal 
year  ended  March  31.  1987.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-1/64B.  (Pursuant  to  Standing  Order  96(3)(f) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Public 
Accounts). 


Le  President  depose  sur  le  Bureau, — Rapport  du  Verifica- 
teur  general  du  Canada  a  la  Chambre  des  communes  pour 
l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°332-l/64B.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  des  comptes  publics 
conformement  a  I'article  96(3)(f)  du  Reglement). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Althouse, 
seconded  by  Mr.  Angus, —  That  this  House  condemn  the 
government  for  negotiating  a  trade  agreement  with  the  United 
States  that  has  failed  to  stop  the  predatory  practices  of  the 
U.S.  Export  Enhancement  Program,  and  that  will; 

(a)  lead  to  the  elimination  of  our  two-price  system  for 
wheat: 

(b)  undermine  the  powers  of  the  Canadian  Wheat  Board; 

(c)  reduce  the  growth  of  supply  management  marketing 
boards; 

(d)  reduce  the  growth  opportunities  for  Canadian  fruit  and 
vegetable  producers; 

(e)  adversely  affect  the  Canadian  wine  and  grape  industry; 
if)  provide  little  benefit  for  red  meat  producers;  and 

(g)  provide  no  new  benefit  for  farmers  purchasing  farm 
equipment  or  other  farm  inputs. 

After  further  debate,  pursuant  to  Standing  Order  82(12), 
the  proceedings  expired. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Althouse,  appuye  par 
M.  Angus, — Que  la  Chambre  condamne  le  gouvernement  pour 
avoir  negocie  avec  les  Etats-Unis  un  accord  commercial  qui  n'a 
pas  reussi  a  mettre  fin  aux  pratiques  de  maraudage  du  pro- 
gramme americain  de  stimulation  des  exportations,  et  qui 

a)  conduira  a  l'elimination  de  notre  systeme  de  dualite  des 
prix  du  ble; 

b)  ruinera  les  pouvoirs  de  la  Commission  canadienne  du  ble; 

c)  reduira  la  croissance  des  offices  de  commercialisation 
charges  de  la  gestion  de  l'offre; 

d)  reduira  les  possibilites  de  croissance  des  producteurs 
canadiens  de  fruits  et  de  legumes; 

e)  nuira  a  l'industrie  viticole  et  vinicole  canadienne; 

f)  n'apportera  que  peu  d'avantages  aux  producteurs  de 
viandes  rouges;  et 

g)  n'apportera  pas  de  nouveaux  avantages  aux  agriculteurs 
en  ce  qui  concerne  l'achat  d'outillages  agricoles  ou  d'autres 
intrants  agricoles. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees  conformement  a  I'article  82(12)  du 
Reglement. 


Pursuant  to  the  provisions  of  Standing  Order  92(5),  the 
Speaker  appointed  Mrs.  Cossitt  in  the  place  of  Mrs.  Bourgault 
on  the  Panel  of  Chairmen  on  Legislative  Committees. 


Conformement  a  I'article  92(5)  du  Reglement,  le  President 
nomme  Mmc  Cossitt  en  remplacement  de  Mmc  Bourgault  au 
Comite  des  presidents  des  comites  legislatifs. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.15  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(  1 ); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  18hl5,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant» 
est  reputee  presentee  conformement  a  I'article  66(1)  du  Regle- 
ment. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


1770 VOTES  AND  PROCEEDINGS October  27,  1987 

6  4d  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18h46,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 

o'clock  p.m..  pursuant  to  Standing  Order  3(1).  heures,  conformement  a  ('article  3(1)  du  Reglement. 
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HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


October  28,  1987 


PRAYERS 

Mr.  Lewis,  for  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Report  of 
the  Canadian  Advisory  Council  on  the  Status  of  Women  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1987.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-1/432A. 

Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table. — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  332-3118,  332-3133,  332-3220, 
332-3235.  332-3241  and  332-3242  presented  by  Mr.  Skelly 
concerning  the  decommissioning  of  lighthouses  in  British 
Columbia.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/23C. 


PRIERE 

M.  Lewis,  au  nom  de  Mmc  McDougall  (St.  Paul's),  membre 
du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Rapport 
du  Conseil  consultatif  canadien  sur  la  situation  de  la  femme 
pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/432A. 

M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  332-3118, 
332-3133,  332-3220,  332-3235,  332-3241  et  332-3242  presen- 
tees par  M.  Skelly  sur  la  mise  hors  service  de  phares  en 
Colombie-Britannique.  (Textes  francais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-9/23C. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3148 
presented  by  Ms.  Mitchell  concerning  the  transfer  of  danger- 
ous goods  in  Vancouver  Harbour.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-9/6 1C. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3148  presentee  par  M™  Mitchell  sur  le  transfert 
de  matieres  dangereuses  dans  le  port  de  Vancouver.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/6 1C. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-3234  and 
332-3244  presented  by  Mr.  Gauthier  concerning  a  sales  tax  on 
food  products.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/1 30A. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-3234  et  332-3244  presentees  par  M.  Gauthier  sur 
une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires.  (Textes  fran- 
cais et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/1 30A. 


Mr.  Ellis,  pursuant  to  Standing  Order  101,  presented  the 
Eighth  Report  of  the  Canadian  Section  of  the  Canada-Europe 
Parliamentary  Association  which  participated  in  the  Stras- 
bourg Conference  on  Parliamentary  Democracy  from  Septem- 
ber 28  to  30  1987  and  in  the  annual  OECD  Debate  of  the 
Council  of  Europe's  Parliamentary  Assembly  on  October  1 
and  2.  1987.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-8/5  ID. 


M.  Ellis,  conformement  a  l'article  101  du  Reglement, 
presente  le  huitieme  rapport  de  la  section  canadienne  de 
l'Association  parlementaire  Canada-Europe  qui  a  participe  a 
la  Conference  de  Strasbourg  sur  la  democratic  parlementaire 
du  28  au  30  septembre  1987  et  au  debat  annuel  de  l'OCDE  a 
l'Assemblee  parlementaire  du  Conseil  de  l'Europe  les  lcr  et  2 
octobre  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  332-8/5 1 D. 


Mr.  Manly,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved, — That  the  First 
Report  of  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
International  Trade,  presented  to  the  House  on  Thursday, 
Ma>  28,  1987,  be  concurred  in. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Manly,  appuye  par  M.  Riis,  propose, — Que  le  premier 
rapport  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  du 
commerce  exterieur,  presente  a  la  Chambre  le  jeudi  28  mai 
1987,  soit  agree. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Mclnnes,  moved, — That  the 
House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.    Lewis,   appuye    par    M.    Mclnnes,    propose, — Que    la 
Chambre  passe  maintenant  a  l'Ordre  du  jour. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  288) 
YEAS— POUR 


Attewell 

Bclshcr 

Bcrlrand 

Blenkarn 

Bouchard 


Bourgaull 

Brightwcll 

Brisco 

Caldwell 

Cardiff 


Members — Deputes 


Clark 

Cote 

Crosby 

(Brandon- 

-Souris) 

(Lac-Saint-Jean) 

(Halifax  West) 

Collins 

Crosbie 

Crouse 

Cooper 

(St.  John's  West) 

Dantzer 
Darling 
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Daubney 

Desrosiers 

Domm 

Dorin 

Duguay 

Edwards 

Ellis 

Epp 

(Provencher) 
Fennell 
Fontaine 
Fraleigh 
Fretz 
Friesen 
Gervais 
Girard 
Gormley 


Guilbault 

MacKay 

(Drummond) 

Malone 

Gustafson 

Mayer 

Halliday 

McCain 

Hockin 

McCuish 

Horner 

Mclnnes 

Jepson 

McKenzie 

Johnson 

McKnight 

( Bonavista — Trinity — 

McMillan 

Conception) 

Merrithew 

Kempling 

Minaker 

Lawrence 

Nicholson 

Layton 

(Niagara  Falls) 

Lesick 

Nickerson 

Lewis 

Nowlan 

MacDougall 

O'Neil 

(Timiskaming) 

Oostrom 

Peterson 
Plamondon 
Porter 
Price 
Redway 
Reid 
Reimer 
St.  Germain 
Schellenberger 
(Wetaskiwin) 
Scowen 
Shields 
Sparrow 
Stackhouse 
Suluk 
Taylor 
Thacker 


Towers 

Tremblay 
(Lotbiniere) 

Van  De  Walle 

Vankoughnet 

Vezina 

Vincent 

Weiner 

Wilson 

(Swift  Current 
—  Maple  Creek) 

Winegard 

Witer— 90 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Allmand 

Althouse 

Blaikie 

Boudria 

Broadbent 

Caccia 

Cassidy 

de  Jong 

Dewar 

Finestone 

Foster 


Frith 

Hovdebo 

McDonald 

Penner 

Fulton 

Johnston 

(Broadview — 

Pepin 

Garneau 

(Saint-Henri — 

Greenwood) 

Prud'homme 

Gauthier 

Westmount) 

McLaughlin 

Riis 

Gray 

Kaplan 

Mitchell 

Robichaud 

(Windsor 

West) 

Keeper 

Nicholson 

Rodriguez 

Grondin 

Killens 

(Trinity) 

Rossi 

Guilbault 

Langdon 

Nunziata 

Skelly 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

Nystrom 

Waddell 

Heap 

Malepart 

Orlikow 

Young — 47 

Hopkins 

Manly 

Parry 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-46, 

An  Act  to  amend  the  Royal  Canadian  Mint  Act  and  the 
Currency  Act,  as  reported  (without  amendment)  from  a 
Legislative  Committee; 

On  motion  of  Mr.  Lewis  for  Mr.  Cote  (Langelier),  seconded 
by  Mr.  Mayer,  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage,  on 
division. 

Mr.  Lewis  for  Mr.  Cote  (Langelier),  seconded  by  Mr. 
Mayer,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

And  debate  arising  thereon; 

The  Chair  having  recognized  the  honourable  Member  for 
Renfrew — Nipissing — Pembroke  (Mr.  Hopkins); 

Pursuant  to  Standing  Order  53,  Mr.  Riis,  seconded  by  Mr. 
Rodriguez,  moved, — That  the  Honourable  Member  for  Prince 
Albert  (Mr.  Hovdebo)  be  now  heard. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-46,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
Monnaie  royale  canadienne  et  la  Loi  sur  la  monnaie,  rapporte 
sans  amendement  par  un  Comite  legislatif. 

Sur  motion  de  M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Cote  (Langelier), 
appuye  par  M.  Mayer,  ce  projet  de  loi  est  agree  a  l'etape  du 
rapport,  sur  division. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Cote  (Langelier),  appuye  par  M. 
Mayer,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 

La  Presidence  ayant  donne  la  parole  a  l'honorable  depute  de 
Renfrew — Nipissing — Pembroke  (M.  Hopkins); 

Conformement  a  Particle  53  du  Reglement,  M.  Riis,  appuye 
par  M.  Rodriguez,  propose, — Que  l'honorable  depute  de 
Prince  Albert  (M.  Hovdebo)  soit  maintenant  entendu. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  289) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Althouse 

Blaikie 

Dewar 

Fulton 


Heap 
Hovdebo 
Keeper 
Manly 


McDonald 

Mitchell 

(Broadview — 

Nystrom 

Greenwood) 

Orlikow 

McLaughlin 

Parry 

Riis 

Rodriguez 
Skelly 
Young— 18 
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Boudna 

Frith 

Caccia 

Gauthier 

Finestone 

Grondin 

NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 

Guilbault 

(Saint-Jacques) 
Hopkins 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Cote  (Langelier), 
seconded  by  Mr.  Mayer, — That  Bill  C-46,  An  Act  to  amend 
the  Royal  Canadian  Mint  Act  and  the  Currency  Act,  be  now 
read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


Kaplan 
Nicholson 
(Trinity) 


Nunziata 
Prud'homme 
Robichaud — 13 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Cote  (Langelier), 
appuye  par  M.  Mayer, — Que  le  projet  de  loi  C-46,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  la  Monnaie  royale  canadienne  et  la  Loi  sur  la 
monnaie,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Oostrom  for  Mrs.  Browes  on  the  Special  Committee  on 
Acid  Rain;  and 

Mr.  Caldwell  for  Mr.  Edwards  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  1'article  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Oostrom  en  remplacement  de  Mmc  Browes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  des  pluies  acides;  et 

M.  Caldwell  en  remplacement  de  M.  Edwards  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-60,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des  modifi- 
cations connexes  et  correlatives. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Summaries  of  Air  Canada's  Corporate  Plan 
for  1987-91,  together  with  the  amended  Capital  Budget  for 
1987,  pursuant  to  subsection  132(4)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/800A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  Particle 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Resumes  du  plan  d'entreprise  d'Air 
Canada  de  1987-1991,  ainsi  que  du  budget  d'investissement 
amende  de  1987,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur 
l'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984.  (Textes  frangais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/800A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent des  transports  conformement  a  l'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 


At  6.12  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
19(6)(fe)(ii),  the  Speaker  adjourned  the  House  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(  1 ). 


A  18hl2,  conformement  a  l'article  19(6)6)(ii),  le  President 
ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a  onze  heures,  conforme- 
ment a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 

Mr  Kaplan,  from  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  the  Sixth 
Report  of  the  Committee.  (Report  No.  40 — Indian  Act) — 
Sessional  Paper  No.  332-8/25D. 

Pursuant  to  Standing  Order  99(2),  the  government  was 
requested  b>  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  16.  Second  Session.  Thirty-third  Parliament)  was 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  124  to  the 
Journals) 

Mr.  Kaplan,  from  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  the  Seventh 
Report  of  the  Committee.  (Report  No.  41 — Various) — 
Sessional  Paper  No.  332-8/25E. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
il^uc  \i>.  16.  Second  Session.  Thirty-third  Parliament)  was 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the    Report    are    recorded    as    Appendix    No.    125    to    the 

Journals  I. 

Mr  Kaplan,  from  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  the  Eighth 
Report  of  the  Committee.  (Report  No.  42 — Crop 
Insurance) — Sessional  Paper  No.  332-8/25F. 

Pursuant  to  Standing  Order  99(2),  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
l/iw/e  Wo.  16.  Second  Session,  Thirty- third  Parliament)  was 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  126  to  the 
Journals). 


PRIERE 

M.  Kaplan,  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  presente  le  sixieme  rapport  de  ce 
Comite  (Rapport  n°  40 — Indiens) — Document  parlementaire 
n°  332-8/25D. 

Conformement  a  l'article  99(2)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicule  n"  16,  deuxieme  session,  trente-troi- 
sieme  Parlement)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  124  aux  Journaux). 


M.  Kaplan,  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  presente  le  septieme  rapport  de  ce 
Comite  (Rapport  nc41 — Divers) — Document  parlementaire 
n°  332-8/25E. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicule  n"  16,  deuxieme  session,  trente-troi- 
sieme  Parlement)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  1 25  aux  Journaux). 


M.  Kaplan,  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  presente  le  huitieme  rapport  de  ce 
Comite  (Rapport  n°  42 — Assurance-recolte) — Document 
parlementaire  n°  332-8/25F. 

Conformement  a  l'article  99(2)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicule  n°  16,  deuxieme  session,  trente-troi- 
sieme  Parlement)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  126  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
i  Mr  Riis)  concerning  the  tax  system  (332-3281); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 
hat — The  Islands  (Mr.  Manly)  concerning  the  recommen- 
dations of  the  report  of  the  Sub-Committee  on  Equality 
Rights  presented  in  October  1985  (332-3282); 

— seven  by  the  honourable  Member  for  Saint-Leonard — 
Anjou  (Mr.  Gagliano)  concerning  Canada  Post  Corpora- 
tion (332-3283  to  332-3289); 

-one  by  the  honourable  Member  for  Edmonton  West  (Mr. 
Dorin)  concerning  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  le  systeme  fiscal  (332-3281); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Cowichan — Malahat — Les 
lies  (M.  Manly)  sur  les  recommandations  du  rapport  du 
sous-comite  sur  les  droits  a  l'egalite,  presente  en  octobre 
1985(332-3282); 

— sept  par  l'honorable  depute  de  Saint-Leonard — Anjou 
(M.  Gagliano)  sur  la  Societe  canadienne  des  Postes 
(332-3283  a  332-3289); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Edmonton-Ouest  (M. 
Dorin)  sur  le  projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
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Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto 
(332-3290); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  homeless  people 
(332-3291); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap): 
one  concerning  the  Canadian  embassy  in  Ecuador 
(332-3292)  and  one  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other 
Acts  in  consequence  thereof (332-3293); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Renfrew — Nipis- 
sing — Pembroke  (Mr.  Hopkins)  concerning  postal  service 
in  rural  areas  (332-3294); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Glengarry — Pre- 
scott — Russell  (Mr.  Boudria)  concerning  the  long-term 
plans  and  operation  of  CN  Rail  (332-3295); 

— thirteen  by  the  honourable  Member  for  Cape  Breton — 
The  Sydneys  (Mr.  MacLellan)  concerning  Canada  Post 
Corporation  (332-3296  to  332-3308); 

— three  by  the  honourable  Member  for  Davenport  (Mr. 
Caccia)  concerning  Canada  Post  Corporation  (332-3309 
to  332-3311);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-3312). 


les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes 
(332-3290); 


-une  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel- 
(Mme  Killens)  sur  les  sans-abri  (332-3291); 


-Ahuntsic 


-deux  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap):  une 
sur  l'ambassade  canadienne  en  Equateur  (332-3292)  et 
une  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
['immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3293); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Renfrew — Nipissing — 
Pembroke  (M.  Hopkins)  sur  le  service  postal  dans  les 
regions  rurales  (332-3294); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Glengarry — Prescott — 
Russell  (M.  Boudria)  sur  les  plans  et  l'operation  a  long 
terme  du  CN  Rail  (332-3295); 

-treize  par  l'honorable  depute  de  Cape  Breton — The 
Sydneys  (M.  MacLellan)  sur  la  Societe  canadienne  des 
Postes  (332-3296  a  332-3308); 

-trois  par  l'honorable  depute  de  Davenport  (M.  Caccia) 
sur  la  Societe  canadienne  des  Postes  (332-3309  a 
332-3311);  et 

-une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires. 
(332-3312). 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-75,  An  Act  to  implement 
an  agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  Nova  Scotia  on  offshore  petroleum  resource 
management  and  revenue  sharing  and  to  make  related  and 
consequential  amendments; 

Mr.  Lewis  for  Mr.  Masse,  seconded  by  Mr.  Crombie, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-75,  Loi  concer- 
nant  la  mise  en  ceuvre  de  l'accord  entre  les  gouvernements  du 
Canada  et  de  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources 
en  hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le  partage  des  recettes 
correspondantes  et  apportant  des  modifications  correlatives  ou 
connexes. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Masse,  appuye  par  M.  Crombie, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-87,  An  Act  respecting  the 
imposition  of  duties  of  customs  and  other  charges,  to  give 
effect  to  the  International  Convention  on  the  Harmonized 
Commodity  Description  and  Coding  System,  to  provide  relief 
against  the  imposition  of  certain  duties  of  customs  or  other 
charges,  to  provide  for  other  related  matters  and  to  amend  or 
repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof; 

Mr.  Lewis  for  Mr.  Hockin,  seconded  by  Mr.  Crombie, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-87,  Loi  concer- 
nant  l'imposition  de  droits  de  douane  ou  d'autres  droits,  la 
mise  en  oeuvre  de  la  Convention  internationale  sur  le  Systeme 
harmonise  de  designation  et  de  codification  des  marchandises, 
l'exoneration  de  divers  droits  de  douane  ou  autres,  comportant 
des  mesures  connexes  et  modifiant  ou  abrogeant  certaines  lois 
en  consequence. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Hockin,  appuye  par  M.  Crombie, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 
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By  unanimous  consent.  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Department  of 
Regional  Industrial  Expansion  fact  sheet  in  relation  to  an 
application  by  West  Edmonton  Mall  Ltd.  for  government 
funding. — Sessional  Paper  No.  332-7/27. 


Du  consentement  unanime,  M.  Mazankowski,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Fiche  docu- 
mentaire  du  ministere  de  l'Expansion  industrielle  regionale 
concernant  une  demande  de  financement  gouvernemental 
soumise  par  la  West  Edmonton  Mall  Ltd.  (Texte  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-7/27. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Order  for 
second  reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee  of 
Bill  C-87,  An  Act  respecting  respecting  the  imposition  of 
duties  of  customs  and  other  charges,  to  give  effect  to  the 
International  Convention  on  the  Harmonized  Commodity 
Description  and  Coding  System,  to  provide  relief  against  the 
imposition  of  certain  duties  of  customs  or  other  charges,  to 
provide  for  other  related  matters  and  to  amend  or  repeal 
certain  Acts  in  consequence  thereof,  standing  on  the  Order 
Paper,  be  changed  to  read  second  reading  and  reference  to  the 
Standing  Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  l'ordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-87,  Loi  concernant  l'imposition  de  droits  de 
douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en  oeuvre  de  la  Convention 
internationale  sur  le  Systeme  harmonise  de  designation  et  de 
codification  des  marchandises,  ['exoneration  de  divers  droits  de 
douane  ou  autres,  comportant  des  mesures  connexes  et  modi- 
fiant  ou  abrogeant  certaines  lois  en  consequence,  inscrit  au 
Feuilleton,  soit  modifie  pour  se  lire  «deuxieme  lecture  et  renvoi 
au  Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires  economi- 
ques». 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Presenting 
Reports  from  Inter-parliamentary  Delegations". 


Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  la  rubri- 
que  ((Presentation  de  rapports  de  delegations  interparlementai- 
res». 


Mr.  Crouse,  pursuant  to  Standing  Order  101,  presented  a 
report  of  the  Canadian  Branch  of  the  Commonwealth  Parlia- 
mentary Association  which  participated  at  the  33rd  Common- 
wealth Conference,  held  at  Kuala  Lumpur,  Malaysia,  from 
August  28  to  September  6,  1987.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-8/53E. 


M.  Crouse,  conformement  a  Particle  101  du  Reglement, 
presente  un  rapport  de  la  section  canadienne  de  l'Association 
parlementaire  du  Commonwealth  qui  a  participe  a  la  33e 
Conference  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Kuala 
Lumpur,  en  Malaisie,  du  28  aout  au  6  septembre  1987.  (Tex- 
tes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-8/53E. 


Mr.  Crouse,  pursuant  to  Standing  Order  101,  presented  a 
report  of  the  Canadian  Parliamentary  Delegation  which  paid 
an  official  visit  to  Pakistan,  from  September  7  to  13,  1987. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-8/54F. 


M.  Crouse,  conformement  a  l'article  101  du  Reglement, 
presente  un  rapport  de  la  delegation  parlementaire  canadienne 
qui  a  fait  une  visite  officielle  au  Pakistan  du  7  au  13  septembre 
1987.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-8/54F. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered — That  the  remarks 
made  by  the  hon.  Member  for  South  Shore  (Mr.  Crouse)  in 
relation  to  the  official  visit  of  a  Parliamentary  Delegation  to 
Pakistan  be  forwarded  to  the  President  of  the  Canadian 
International  Development  Agency. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  les  remar- 
ques  de  l'honorable  depute  de  South  Shore  (M.  Crouse) 
concernant  la  visite  officielle  au  Pakistan  d'une  delegation 
parlementaire  soient  transmises  au  President  de  l'Agence 
canadienne  de  developpement  international. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Hockin,  seconded 
by  Mr.  Crombie, — That  Bill  C-87,  An  Act  respecting  the 
imposition  of  duties  of  customs  and  other  charges,  to  give 
effect  to  the  International  Convention  on  the  Harmonized 
Commodity  Description  and  Coding  System,  to  provide  relief 
against  the  imposition  of  certain  duties  of  customs  or  other 
charges,  to  provide  for  other  related  matters  and  to  amend  or 
repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and,  pursuant  to  Order  made  earlier  this  day, 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance  and  Economic 
Affairs; 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Hockin,  appuye  par 
M.  Crombie, — Que  le  projet  de  loi  C-87,  Loi  concernant 
Timposition  de  droits  de  douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en 
oeuvre  de  la  Convention  internationale  sur  le  Systeme  harmo- 
nise de  designation  et  de  codification  des  marchandises,  l'exo- 
neration  de  divers  droits  de  douane  ou  autres,  comportant  des 
mesures  connexes  et  modifiant  ou  abrogeant  certaines  lois  en 
consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  confor- 
mement a  l'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  defere  au 
Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


In    accordance    with    the    provisions    of   Standing    Order 
n.   Mr.  Orlikow,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved, — That 


Conformement  a  l'article  9(4)a)  du  Reglement,  M.  Orlikow, 
appuye  par  M.  Riis,  propose, — Que  la  Chambre  continue  de 
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he  House  continue  to  sit  beyond  the  ordinary  hour  of  daily 
idjournment  for  the  purpose  of  continuing  consideration  of  the 
;econd  reading  stage  of  Bill  C-87,  An  Act  respecting  the 
mposition  of  duties  of  customs  and  other  charges,  to  give 
;ffect  to  the  International  Convention  on  the  Harmonized 
Commodity  Description  and  Coding  System,  to  provide  relief 
against  the  imposition  of  certain  duties  of  customs  or  other 
charges,  to  provide  for  other  related  matters  and  to  amend  or 
repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof. 

And  fifteen  Members  having  risen  to  object,  pursuant  to 
Standing  Order  9(4)(Z>),  the  motion  was  deemed  withdrawn. 


sieger  au-dela  de  l'heure  ordinaire  de  l'ajournement  quotidien 
afin  de  poursuivre  l'etude  de  l'etape  de  la  deuxieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-87,  Loi  concernant  l'imposition  de  droits  de 
douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en  ceuvre  de  la  Convention 
internationale  sur  le  Systeme  harmonise  de  designation  et  de 
codification  des  marchandises,  l'exoneration  de  divers  droits  de 
douane  ou  autres,  comportant  des  mesures  connexes  et  modi- 
fiant  ou  abrogeant  certaines  lois  en  consequence. 

Et  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer,  cette 
motion  est  reputee  retiree  conformement  a  l'article  9(4)6)  du 
Reglement. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Young, 
seconded  by  Mr.  Heap, — That,  in  the  opinion  of  this  House, 
the  government  should  consider  the  advisability  of  declaring 
Canada  a  nuclear  arms  free  zone  by  prohibiting  the  deploy- 
ment, testing,  construction  and  transportation  of  nuclear 
weapons  and  associated  equipment  through  and  within 
Canada,  the  export  of  goods  and  materials  for  use  in  the 
construction  and  deployment  of  nuclear  arms  and  further,  the 
Government  should  encourage  cities,  provinces  and  states 
throughout  the  world  to  undertake  similar  action. — {Private 
Members'  Business  M-14). 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Young, 
appuye  par  M.  Heap, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le 
gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite  de  declarer  le 
Canada  zone  denuclearisee,  en  interdisant  le  deploiement, 
l'essai,  la  construction  et  le  transport  d'armes  nucleaires  et  des 
equipements  connexes  au  Canada,  ainsi  que  l'exportation  de 
biens  et  de  materiaux  servant  a  la  construction  et  au  deploie- 
ment d'armes  nucleaires  et,  de  plus,  le  gouvernement  devrait 
encourager  les  villes,  les  provinces  et  les  etats  du  monde  entier 
a  prendre  des  mesures  semblables. — {Affaires  emanant  des 
deputes  M-14). 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  does  not  insist  upon  its  amendments 
1(a)  and  (b),  2(a)  and  {b),  3,  4(a),  5(a)  and  {b),  6,  7(a)  and 
[b),  9,  10(6)  and  (c),  to  which  the  House  of  Commons  disa- 
greed, that  the  Senate  does  concur  in  the  amendments  made 
by  the  House  to  its  amendments  1(c)  and  8,  that  the  Senate 
Joes  insist  upon  its  amendment  4(6)  and  that  the  Senate  has 
substituted  eight  amendments  in  lieu  of  its  other  amendments 
in  relation  to  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and 
to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  as  follows: 

1 1.  Pages  11  and  12,  clause  15:  Strike  out  lines  19  to  49  on 
page  11  and  lines  1  and  2  on  page  12,  and  substitute  the 
following: 

"(2)  The  prohibition  under  subsection  (1)  expires  in 
respect  of  a  medicine  ten  years  after  the  date  of  the  notice 
of  compliance  that  is  first  issued  in  respect  of  the  medi- 
cine where  that  notice  of  compliance  is  issued  after  the 
coming  into  force  of  this  section." 

12.  Page  12.  clause  15:  Strike  out  lines  8  to  14  and  substi- 
tute the  following: 

"(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  respect  of  any 
licence  pertaining  to  a  medicine  where  on  the  date  of  the 
coming  into  force  of  this  section,  a  notice  of  compliance  in 
respect  of  the  medicine  has  been  issued." 

13.  Page  14.  clause  15: 

(a)  Add,  immediately  after  line  28,  the  following: 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  n'insiste  pas  sur  ses  amendements  la)  et  6),  2a)  et 
b),  3,  4a),  5a)  et  b),  6,  7a)  et  6),  9,  \0b)  et  c)  que  la  Chambre 
des  communes  n'a  pas  agrees,  que  le  Senat  agree  les  amende- 
ments apportes  par  la  Chambre  a  ses  amendements  \c)  et  8, 
que  le  Senat  insiste  sur  son  amendement  46)  et  que  le  Senat  a 
substitue  huit  amendements  a  ses  autres  amendements,  en  ce 
qui  concerne  le  projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  ainsi  qu'il 
suit: 

11.  Page  11,  article  15:  Retrancher  les  lignes  18  a  39  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  L'interdiction  est  levee  dix  ans  apres  la  date  du 
premier  avis  de  conformite  delivre  a  l'egard  du  medica- 
ment, si  cet  avis  de  conformite  est  delivre  apres  l'entree  en 
vigueur  du  present  article.* 

12.  Page  12,  article  15:  Retrancher  les  lignes  5  a  10  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  une  licence  liee 
a  un  medicament  si,  a  la  date  de  l'entree  en  vigueur  du 
present  article,  un  avis  de  conformite  avait  ete  delivre  a 
l'egard  du  medicament.* 

13.  Page  14,  article  15: 

a)  Ajouter  ce  qui  suit,  a  la  suite  de  la  ligne  12: 
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"(})  Notwithstanding  anything  in  subsection  (2),  where 
the  price  of  a  medicine  is  seemed  to  be  excessive  under 
subsections  (8)  or  (9),  the  Board  shall,  by  order,  direct 
that,  effective  on  the  coming  into  force  of  the  order, 
subsection  41.11(1)  ceases  to  apply  in  respect  of  either  or 
both  of 

(a)  the  patent  for  the  invention  pertaining  to  the  medi- 
cine, or 

(b)  any  other  patent  of  the  patentee  for  an  invention 
that  pertains  to  one  other  medicine,  whether  granted 
before  or  after  the  coming  into  force  of  the  order." 

(6)  Strike  out  line  29  and  substitute  the  following: 

"|4)  A  patentee  shall  commence  compli-" 

(c)  Strike  out  lines  36  and  37  and  substitute  the  following: 

"(5)  Where  an  order  is  made  under  paragraph  (2)(d)  or 
subsection  (3)  in  respect  of  a  medicine,  the" 

(d)  Strike  out  line  41  and  substitute  the  following: 
"(6)  For  the  purposes  of  this  section,  in" 

14.  Page  15,  clause  15: 

(a)  Strike  out  lines  16  to  18  and  substitute  the  following: 

"(7)  Where,  after  taking  into  consideration  the  relevant 
factors  referred  to  in  subsection  (6),  the  Board  is  unable 
to" 

(b)  Add,  immediately  after  line  29,  the  following: 

"(8)  Notwithstanding  anything  in  subsections  (6)  and  (7), 
where  a  medicine  has  been  sold  in  any  market  in  Canada 
for  one  year  or  more,  the  price  for  the  purposes  of  this 
section,  shall  be  deemed  to  be  excessive  where: 

(a)  the  ratio  of  the  price  charged  by  the  patentee  in  any 
such  market,  immediately  preceding  the  Board's  deter- 
mination, to  the  price  charged  by  the  patentee  in  any 
such  market  twelve  months  prior  to  the  determination, 

exceeds 

(b)  the  ratio  of  the  Consumer  Price  Index  as  published 
by  Statistics  Canada  under  the  authority  of  the  Statis- 
tics Act  for  the  most  recent  month  available,  to  the 
Consumer  Price  Index  for  that  same  month  in  the 
preceding  year. 

"(9)  Notwithstanding  anything  in  subsections  (6)  and  (7), 
where  a  medicine  has  been  sold  in  any  market  in  Canada 
for  less  than  one  year,  the  price  for  the  purposes  of  this 
section,  shall  be  deemed  to  be  excessive  where: 

(a)  the  ratio  of  the  price  charged  by  the  patentee  in  any 
such  market,  immediately  preceding  the  Board's  deter- 
mination, to  the  price  at  which  the  medicine  was  first 
sold  in  such  market, 

exceeds 

(b>  the  ratio  of  the  Consumer  Price  Index  as  published 
b>  Statistics  Canada  under  the  authority  of  the  Statis- 
tii  s  Act  for  the  most  recent  month  available,  to  the 
Consumer  Price  Index  for  either  the  month  prior  to  the 
month  in  which  the  drug  was  first  sold  in  any  such 


«(3)  Par  derogation  au  paragraphe  (2),  lorsque  le  prix 
d'un  medicament  est  repute  excessif  en  vertu  des  paragra- 
phes  (8)  ou  (9),  le  conseil  leve,  par  directive,  a  compter  de 
l'entree  en  vigueur  de  celle-ci,  l'interdiction  prevue  au 
paragraphe  41.11(1)  a  l'egard  soit  de  Fun  ou  l'autre,  soit 
de  l'ensemble  des  brevets  suivants,  a  savoir: 

a)  le  brevet  portant  sur  l'invention  liee  au  medicament; 

b)  tout  autre  brevet  du  brevete  portant  sur  une  inven- 
tion liee  a  un  autre  medicament,  que  ce  brevet  ait  ete 
delivre  avant  ou  apres  la  prise  d'effet  de  la  directive.)) 

b)  Retrancher  la  ligne  13  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 
«(4)  Le  brevete  est  tenu  de  se  conformer» 

c)  Retrancher  la  ligne  19  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 
«(5)  L'interdiction  prevue  au  paragraphe» 

d)  Retrancher  la  ligne  24  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 
«(6)  Pour  l'application  du  present  article,» 

14.  Page  15,  article  15: 

a)  Retrancher  la  ligne  9  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 
«(7)  Si,  apres  avoir  tenu  compte  de  ces» 


b)  Ajouter  ce  qui  suit,  a  la  suite  de  la  ligne  18: 

«(8)  Par  derogation  aux  paragraphes  (6)  et  (7),  lorsqu'un 
medicament  a  ete  vendu  sur  un  marche  canadien  pendant 
une  annee  ou  plus,  son  prix  est  repute  excessif,  pour 
l'application  du  present  article,  si: 

a)  le  rapport  entre,  d'une  part,  le  prix  demande  par  le 
brevete  sur  un  tel  marche  a  la  veille  de  la  decision  du 
conseil,  et,  d'autre  part,  le  prix  demande  par  lui  sur  une 
tel  marche  douze  mois  avant  la  decision 

excede 

b)  le  rapport  entre,  d'une  part,  l'indice  des  prix  a  la 
consommation  publie  par  Statistique  Canada  en  vertu 
de  la  Lot  sur  la  statistique,  pour  le  dernier  mois  ou  cet 
indice  est  disponible,  et,  d'autre  part,  l'indice  des  prix  a 
la  consommation  pour  le  meme  mois  de  l'annee  prece- 
dente. 

(9)  Par  derogation  aux  paragraphes  (6)  et  (7),  losqu'un 
medicament  a  ete  vendu  sur  un  marche  canadien  pendant 
moins  d'une  annee,  son  prix  est  repute  excessif,  pour 
l'application  du  present  article,  si: 

a)  le  rapport  entre,  d'une  part,  le  prix  demande  par  le 
brevete  sur  un  tel  marche  a  la  veille  de  la  decision  du 
conseil,  et,  d'autre  part,  le  prix  auquel  le  medicament  a 
ete  vendu  la  premiere  fois  sur  ce  marche 

excede 

b)  le  rapport  entre,  d'une  part,  l'indice  des  prix  a  la 
consommation  publie  par  Statistique  Canada  en  vertu 
de  la  Loi  sur  la  statistique,  pour  le  dernier  mois  ou  cet 
indice  est  disponible,  et,  d'autre  part,  l'indice  des  prix  a 
la   consommation   pour   le  dernier  ou   l'avant-dernier 
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market  in  Canada,  or  the  month  preceding  such  prior 
month,  as  the  case  may  be." 

(c)  Strike  out  line  30  and  substitute  the  following: 
"(10)  For  the  purposes  of  this  section,  in" 

(d)  Strike  out  line  42  and  substitute  the  following: 
"(11)  The  Board  shall  give  notice  to  the" 

15.  Page  16,  clause  15: 

(a)  Strike  out  lines  3  and  4  and  substitute  the  following: 

"(12)  Where  an  order  under  paragraph  (2)(d)  or  subsec- 
tion (3)  is  made  by  the  Board,  the  Commis-" 

(b)  Add,  immediately  after  line  9,  the  following: 

"41.15.1(1)  Every  patentee  of  an  invention  pertaining  to  a 
medicine  which  has  not  been  sold  previously  in  Canada, 
shall  provide  the  Board  with 


(a)  in  such  form  and  manner  and  subject  to  such 
conditions  as  are  prescribed,  and  at  least  sixty  days 
prior  to  the  anticipated  initial  sale  of  the  medicine  in 
any  market  in  Canada,  information  and  documents 
identifying  the  medicine  and  concerning 

(i)  the  price  at  which  the  medicine  has  been  sold,  is 
being  sold,  or  is  to  be  sold  in  any  market  outside  of 
Canada, 

(ii)  the  price  at  which  the  medicine  is  to  be  sold  in 
any  market  in  Canada,  and 

(iii)  the  costs  of  making  and  marketing  the  medicine, 
where  such  information  is  available  to  the  patentee  in 
Canada  or  is  within  the  knowledge  or  control  of  the 
patentee;  and 

(b)  such  additional  information  or  documents  with 
respect  to  the  matters  referred  to  in  paragraph  (a)  as 
the  Board  may  require,  within  such  time  as  the  Board 
may  specify. 

(2)  Where,  after  providing  every  person  against  whom  an 
order  of  the  Board  under  this  subsection  is  proposed  to  be 
made  with  a  reasonable  opportunity  to  be  heard,  the 
Board  finds  that 


mois  precedant  la  vente  du  medicament  pour  la  pre- 
miere fois  sur  un  tel  marche  du  Canada. » 

c)  Retrancher  la  ligne  19  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 
«(10)  A  ces  fins,  le  conseil  ne  tient  pas» 

d)  Retrancher  la  ligne  29  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 
«(1 1)  Le  conseil  avise  le  ministre  de  la» 

15.  Page  16,  article  15: 

a)  Retrancher  la  ligne  1  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 
«(12)  Le  commissaire  notifie  sans  delai» 

b)  Ajouter  ce  qui  suit,  a  la  suite  de  la  ligne  5: 

«4 1.15.1(1)  Le  titulaire  d'un  brevet  portant  sur  une 
invention  liee  a  un  medicament  qui  n'a  pas  deja  ete  vendu 
au  Canada  est  tenu  de  fournir  au  conseil,  aux  conditions 
de  forme  et  autres  prescrites  et  au  moins  soixante  jours 
avant  la  premiere  vente  du  medicament  prevue  sur  un 
marche  canadien,  les  renseignements  identifiant  le  medi- 
cament, sur  le  prix  auquel  il  a  ete  vendu,  est  vendu  ou  doit 
etre  vendu  sur  tel  marche  etranger,  son  prix  de  vente 
projete  sur  tel  marche  canadien,  ainsi  que  sur  les  couts  de 
sa  realisation  et  de  mise  en  marche  si  le  titulaire  dispose 
de  ces  derniers  renseignements  au  Canada  ou  s'il  en  a  la 
connaissance  ou  le  controle.  Le  titulaire  est  egalement 
tenu  de  fournir  les  renseignements  que  le  conseil  peut 
exiger  a  cet  egard,  dans  le  delai  qu'il  fixe. 


(2)  Apres  avoir  donne  aux  personnes  visees  par  une 
directive  la  possiblite  de  presenter  leurs  observations,  le 
conseil  peut,  s'il  estime  que  le  brevete  ne  s'est  pas  con- 
forme  au  paragraphe  (1)  ou  qu'un  medicament  lie  a  une 
invention  brevetee  est  sur  le  point  d'etre  vendu  sur  tel 
marche  canadien  a  un  prix  qu'il  juge  excessif,  declarer 
inoperante  ou  lever,  selon  le  cas  par  directive,  a  compter 
de  celle-ci,  l'interdiction  prevue  aux  paragraphes  41.11(1) 
et  41.14(1)  a  l'egard  du  brevet  de  cette  invention. 


(a)  a  patentee  in  respect  of  a  medicine  has  failed  to 
provide  information  or  documents  in  accordance  with 
subsection  (1),  or 
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(b)  a  medicine  pertaining  to  a  patented  invention  is  to 
be  sold  in  any  market  in  Canada  at  a  price  in  the 
opinion  of  the  Board  is  excessive, 

the  Board  may,  by  order, 

(c)  direct  that,  effective  on  the  coming  into  force  of  the 
order,  subsections  41.11(1)  and  41.14(1)  do  not  apply 
or  cease  to  apply,  as  the  case  may  be,  in  respect  of  the 
patent  for  the  invention  pertaining  to  the  medicine. 

(3)  Subsections  41.15(6)  and  (7)  and  subsections 
41.15(10)  and  (11)  apply  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  in  respect  of  a  matter  referred  to  in 
subsection  (2)  of  this  section  that  come  before  the  Board 
under  this  section. 

(4)  Where  an  order  under  paragraph  (2)(c)  is  made  by 
the  Board,  the  Commissioner  shall  forthwith  inform  the 
holder  of  each  licence  granted  under  section  41  in  respect 
of  any  invention  eprtaining  to  the  medicine  to  which  the 
order  relates  of  the  terms  of  the  order." 

(c)  Strike  out  line  40  and  substitute  the  following: 

"order  under  subsection  (4)  or  (1 1)  in" 

16.  Page  18,  clause  15: 

{a)  Add,  immediately  after  line  17,  the  following: 

"(7)  Notwithstanding  anything  in  subsection  (6),  where 
the  price  of  a  medicine  to  which  this  section  applies  is 
deemed  to  be  excessive,  the  Board  shall,  by  order,  declare 
that,  effective  on  the  coming  into  force  of  the  order,  the 
medicine  ceases  to  be  a  medicine  to  which  this  section 
applies." 

(b)  Strike  out  line  18  and  substitute  the  following: 
"(8)  A  patentee  shall  commence  compli-" 

(c)  Strike  out  lines  25  to  30  and  substitute  the  following: 

"(9)  Subsections  41.15(6)  to  (11)  apply,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  require,  in  respect  of  a 
matter  referred  to  in  subsections  (6)  and  (7)  of  this 
section  that  comes  before  the  Board  under  this  section." 

(d)  Strike  out  line  31  and  substitute  the  following: 
"(10)  Every  patentee  of  an  invention  that" 

(e)  Strike  out  line  44  and  substitute  the  following: 
"(11)  Where,  after  providing  every" 

17.  Page  19,  clause  15: 

(a)  Strike  out  line  4  and  substitute  the  following: 

"with  subsection  (10),  the  Commissioner" 
(h)  Strike  out  lines  10  to  12  and  substitute  the  following: 

"(12)  Where  an  order  is  made  under  subsection  (4), 
paragraph  (6)(d),  subsection  (7),  or  subsection  (11),  the 
Commissionr  shall  forth-" 


18   Page  25.  clause  15: 

(a)  Add,  immediately  after  line  9,  the  following: 


(3)  Compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance,  les 
paragraphes  41.15(6)  et  (7)  et  41.15(10)  et  (1 1)  s'appli- 
quent  aux  affaires  visees  au  paragraphe  (2)  dont  le  conseil 
est  saisi  sous  le  regime  du  present  article. 

(4)  Le  commissaire  notifie  sans  delai  aux  titulaires  de 
licences  accordees  au  titre  de  Particle  41  pour  toute 
invention  liee  au  medicament  vise  par  la  directive,  la 
teneur  de  celle-ci.» 

c)  Retrancher  la  ligne  34  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 
«regime  des  paragraphes  (4)  ou  (1 1)  a» 

16.  Page  18,  article  15: 

a)  Ajouter  ce  qui  suit,  a  la  suite  de  la  ligne  3: 

«(7)  Par  derogation  au  paragraphe  (6),  lorsque  le  prix 
d'un  medicament  vise  au  present  article  est  repute  exces- 
sif,  le  conseil,  par  directive,  declare  qu'a  compter  de  celle- 
ci,  le  medicament  cesse  d'etre  un  medicament  vise  par  le 
present  article.* 

b)  Retrancher  la  ligne  4  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 
«(8)  Le  brevete  est  tenu  de  se  conformer» 

c)  Retrancher  les  lignes  10  a  16  et  les  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«(9)  Les  paragraphes  41.15(6)  a  (11)  s'appliquent, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance,  a  celles  des 
affaires  visees  aux  paragraphes  (6)  et  (7)  du  present 
article  dont  le  conseil  est  saisi  sous  le  regime  du  present 
article.* 

d)  Retrancher  la  ligne  17  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 
«(10)  Le  brevete  d'une  invention  qui  est  un» 

e)  Retrancher  la  ligne  25  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 
«( 1 1 )  Apres  avoir  donne  aux  personnes* 

17.  Page  19,  article  15: 

a)  Retrancher  la  ligne  2  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 
«phe  (10),  declarer  qu'a  compter  de  la  decla-» 

b)  Retrancher  les  lignes  8  a  13  et  les  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«(12)  Le  commissaire  notifie  sans  delai  aux  titulaires  de 
licences  accordees  au  titre  de  Particle  41  pour  toute 
invention  liee  au  medicament  vise  par  une  directive  prise 
sous  le  regime  des  paragraphes  (4),  (6),  (7)  et  (11),  la 
teneur  de  celle-ci.» 

18.  Page  25,  article  15: 

a)  Ajouter  ce  qui  suit,  a  la  suite  de  la  ligne  8: 
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"(8)  Where,  for  the  calendar  year  1991  or  any  year 
thereafter,  the  proportion  specified  in  paragraph 
41.25(4)(a)  for  a  patentee  is  less  than  0.08,  the  Board 
shall,  by  order,  direct  that,  effective  on  the  coming  into 
force  of  the  order,  subsection  41.11(1)  ceases  to  apply  in 
respect  of  any  patent  of  the  patentee  for  an  invention 
pertaining  to  medicine,  whether  granted  before  or  after 
the  coming  into  force  of  the  order. 

(9)  Notwithstanding  anything  in  subsection  (8),  where, 
for  the  calendar  year  1996  or  any  year  thereafter,  the 
proportion  specified  in  paragraph  41.25(4)(a)  for  a 
patentee  is  less  than  0.10,  the  Board  shall,  by  order,  direct 
that,  effective  on  the  coming  into  force  of  the  order, 
subsection  41.11(1)  ceases  to  apply  in  respect  of  any 
patent  of  the  patentee  for  an  invention  pertaining  to 
medicine,  whether  granted  before  or  after  the  coming  into 
force  of  the  order. 

(10)  Where  an  order  is  made  under  subsections  (8)  or  (9) 
in  respect  of  a  medicine,  the  prohibition  set  out  in  subsec- 
tion 41.14(1)  ceases  to  apply  in  respect  of  the  medicine 
effective  on  the  date  of  the  order. 

(11)  Where  an  order  under  subsections  (8)  or  (9)  is  made 
by  the  Board,  the  Commissioner  shall  forthwith  inform 
the  holder  of  each  licence  granted  under  section  41  in 
respect  of  any  invention  pertaining  to  the  medicine  to 
which  the  order  relates  of  the  terms  of  the  order." 

(b)  Strike  out  line  39  and  substitute  the  following: 
"(3)  After  the  expiration  of  nine  years  after" 


«(8)  Si,  pour  l'annee  civile  1991  ou  toute  annee  ulterieure, 
la  proportion  visee  a  l'alinea  41.25(4)a),  dans  le  cas  d'un 
titulaire  de  brevet,  est  inferieure  a  0,08,  le  conseil  doit 
lever,  par  directive,  a  compter  de  celle-ci,  l'interdiction 
prevue  au  paragraphe  41.1 1(1)  a  1'egard  de  tout  brevet  du 
titulaire  relatif  a  une  invention  liee  a  un  medicament 
accorde  avant  ou  apres  la  prise  d'effet  de  la  directive. 

(9)  Par  derogation  au  paragraphe  (8),  si,  pour  l'annee 
civile  1996  ou  toute  annee  ulterieure,  la  proportion  visee  a 
l'alinea  41.25(4)a),  dans  le  cas  d'un  titulaire  de  brevet,  est 
inferieure  a  0,10,  le  conseil  doit  lever,  par  directive,  a 
compter  de  celle-ci,  l'interdiction  prevue  au  paragraphe 
41.11(1)  a  l'egard  de  tout  brevet  du  titulaire  relatif  a  une 
invention  liee  a  un  medicament  accorde  avant  ou  apres  la 
prise  d'effet  de  la  directive. 

(10)  L'interdiction  prevue  au  paragraphe  41.14(1)  est 
levee  a  l'egard  du  medicament  a  compter  de  la  date  de  la 
directive  portant  levee  de  l'interdiction  prevue  au  paragra- 
phe  41.11(1). 

(11)  Le  commissaire  notifie  sans  delai  aux  titulaires  de 
licences  accordees  au  titre  de  l'article  41  pour  toute 
invention  liee  au  medicament  vise  par  la  directive,  la 
teneur  de  celle-ci.» 

b)  Retrancher  la  ligne  39  du  texte  anglais  et  la  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(3)  After  the  expiration  of  nine  years  after» 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
louse  of  the  observations  and  amendments  contained  in  Part 
I  of  the  Nineteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee 
m  Banking,  Trade  and  Commerce,  concerning  the  Message 
rom  the  House  of  Commons  with  respect  to  certain  amend- 
nents  to  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to 
>rovide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  as  follows: 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  des  observations  et  amendements  contenus  dans  la  Partie 
II  du  dix-neuvieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  banques  et  du  commerce  au  sujet  du  message  de  la  Cham- 
bre des  communes  concernant  certains  amendements  au  projet 
de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant 
certaines  dispositions  connexes,  ainsi  qu'il  suit: 


PART  II 

Your  Committee  recommends  that  a  further  Message  be 
ent  to  the  House  of  Commons  as  follows: 

Hereinafter,  Bill  C-22,  as  passed  by  the  House  of  Commons, 
s  referred  to  as  Bill  C-22(C)  and  Bill  C-22,  as  amended  and 
>assed  by  the  Senate,  is  referred  to  as  Bill  C-22(S).  The 
imendments  contained  in  Part  II  reflect  only  the  substantive 
imendments  that  the  Committee  recommends  to  the  Senate. 
I"he  full  text  of  all  amendments  is  presented  above  in  Part  I. 

Since  the  Committee  received  its  order  of  reference  on  3rd 
September  1987,  and  after  having  commenced  its  study,  a 
:onnection  between  Bill  C-22  and  some  negotiations  to  achieve 
i  trade  agreement  with  the  United  States  has  been  revealed, 
["he  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs,  the  Hon- 
orable Harvie  Andre,  had  assured  the  Special  Committee  of 
he  Senate  on  Bill  C-22  that  no  link  between  the  two  existed. 
Dther  government  ministers  have  been  on  the  record  to  the 
iame  effect. 


PARTIE  II 

Le  comite  recommande  egalement  que  le  message  suivant 
soit  adresse  a  la  Chambre  des  communes: 

Dans  le  present  rapport,  le  projet  de  loi  adopte  par  la  Cham- 
bre porte  l'indication  C-22(C)  alors  que  la  mention  C-22(S)  se 
rapporte  au  projet  de  loi  qui  a  ete  amende  et  adopte  par  le 
Senat.  Les  amendements  figurant  a  la  Partie  II  ne  refletent 
que  les  modifications  de  fond  que  recommande  le  comite  au 
Senat.  Le  texte  complet  des  modifications  se  trouve  dans  la 
Partie  I. 

Depuis  qu'il  a  recu  son  ordre  de  renvoi,  le  3  septembre  1987, 
et  qu'il  a  entrepris  ses  travaux,  le  comite  a  appris  qu'il  existait 
un  lien  entre  le  projet  de  loi  C-22  et  des  negotiations  en  vue 
d'un  accord  commercial  avec  les  Etats-Unis.  Le  ministre  de  la 
Consommation  et  des  Corporations,  l'honorable  Harvie  Andre, 
a  cependant  assure  le  comite  special  du  Senat  charge  d'etudier 
le  Projet  de  loi  C-22  qu'un  tel  lien  n'existait  pas.  Des  declara- 
tions publiques  faites  par  d'autres  ministres  abondent  egale- 
ment dans  le  meme  sens. 
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It  may  be  that  the  Canadian  government  gave  assurances 
during  the  negotiations  that  the  Bill  would  be  enacted.  Fur- 
thermore, the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  stated 
that  a  failure  to  pass  the  Bill  could  affect  the  possibility  of 
Congressional  ratification  of  the  agreement  in  the  United 
States  and  would  be  against  the  spirit  of  such  an  agreement. 

It  is  not  appropriate  to  accuse  the  Minister  or  the  Govern- 
ment of  bad  faith  in  this  regard;  but  these  recent  developments 
have  caused  the  Committee  to  question  the  assurances  given  in 
a  number  o(  areas  such  as  the  commitment  to  increased 
research  and  development  expenditures  and  the  control  of  drug 
prices.  The  Committee  feels  and  has  felt  that  the  assurances 
given  and  referred  to  elsewhere  in  this  report  should  be  guar- 
anteed b\  statutory  provisions.  A  connection  between  Bill  C-22 
and  the  trade  agreement  is  therefore  not  the  reason  for  the 
Committee's  recommendations;  however,  it  has  confirmed  our 
resolve  to  insist  upon  such  statutory  guarantees. 


ISM  ES  RELATED  TO  THE  MESSAGE  REFERRED  TO 
THE  COMMITTEE 

In  dealing  with  this  reference,  the  Committee  heard  tes- 
timony from  officials  of  the  Department  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs;  from  representatives  of  the  Consumers' 
Association  of  Canada  (CAC);  the  Canadian  Drug  Manufac- 
turers Association  (CDMA);  the  Pharmaceutical  Manufactur- 
ers Association  of  Canada  (PMAC);  the  fine  chemical  manu- 
facturers; from  Mr.  John  Orr;  Dr.  Pavel  Hamet  of  the  Clinical 
Research  Institute  of  Montreal;  and  from  the  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs,  the  Honourable  Harvie 
Andre.  (See  Appendix  A.) 

The  House  of  Commons,  in  its  Message  to  the  Senate, 
declined  to  concur  in  most  of  the  Senate's  amendments  to  Bill 
C-22.  In  doing  so  it  rejected  the  approach  to  intellectual 
property  protection  in  the  pharmaceutical  industry  and  com- 
pulsory licensing  proposed  by  the  Senate.  It  also  rejected  the 
measures  favoured  by  the  Senate  to  promote  greater  research 
and  development,  to  protect  the  consumer,  and  to  foster  better 
health  care. 


Bill  C-22(C)  and  Bill  C-22(S)  take  very  different 
approaches  to  the  principles  outlined  above. 

Protection  of  Intellectual  Property 

Bill  C-22(C)  is  designed  to  protect  intellectual  property  in 
the  field  of  pharmaceuticals  by  guaranteeing  patent  holders 
longer  periods  of  market  exclusivity.  The  Patent  Act,  as 
amended  in  1969,  does  not  guarantee  any  period  of  exclusivity 
with  respect  to  patents  pertaining  to  medicines.  There  is,  of 
course,  a  de  facto  period  of  exclusivity  based  upon  the  regula- 
tory lags  faced  by  generic  firms  and  the  delay  in  the  applica- 
tion for  regulatory  licences  and  notices  which  comes  about  as  a 
result  of  normal  business  practice.  The  length  of  this  period  is 
highly  variable,  however,  and  individual  patentees  face  much 
uncertainty  in  this  regard.  This  period  is  also  declining,  on 
average,  over  time.  The  average  of  all  generic  copies  coming 


II  se  pourrait  que  le  gouvernement  canadien  ait  donne 
l'assurance,  au  cours  des  negociations,  que  le  projet  de  loi 
serait  adopte.  En  outre,  le  leader  du  gouvernement  au  Senat  a 
declare  que  le  rejet  du  projet  de  loi  en  question  pourrait  com- 
promettre  la  ratification  de  l'accord  commercial  par  le  Con- 
gres  americain  et  qu'un  tel  rejet  irait  a  l'encontre  de  l'esprit  de 
cet  accord. 

II  serait  malvenu  d'accuser  le  ministre  ou  le  gouvernement 
de  mauvaise  foi  a  cet  egard.  II  n'en  demeure  pas  moins,  cepen- 
dant,  que  les  recents  evenements  ont  amene  le  comite  a  s'inter- 
roger  sur  les  garanties  donnees  a  divers  titres,  notamment  sur 
l'engagement  d'accroitre  les  depenses  au  chapitre  de  la  recher- 
che et  du  developpement  et  a  controler  le  prix  des  medica- 
ments. Le  comite  continue  de  croire  que  les  garanties  donnees 
et  mentionnees  ailleurs  dans  ce  rapport  devraient  faire  l'objet 
de  dispositions  legislatives  en  bonne  et  due  forme.  Le  lien  entre 
le  Projet  de  loi  C-22(C)  et  l'accord  commercial  n'est  pas  a 
l'origine  des  recommandations  du  comite,  mais  ce  lien  nous  a 
toutefois  confirme  dans  notre  determination  a  insister  pour  que 
ces  garanties  soient  inscrites  dans  la  loi. 

QUESTIONS     LIEES     AU     MESSAGE     DEFERE     AU 
COMITE 

Dans  le  cadre  de  son  etude,  le  comite  a  entendu  les  temoi- 
gnages  des  hauts  fonctionnaires  du  ministere  de  la  Consomma- 
tion  et  des  Corporations,  des  representants  de  l'Association  des 
consommateurs  du  Canada  (ACC),  de  l'Association  cana- 
dienne  des  fabricants  de  produits  pharmaceutiques  (ACFPP), 
de  l'Association  canadienne  de  l'industrie  du  medicament 
(ACIM),  des  laboratoires  de  chimie  fine,  de  M.  John  Orr,  du 
Dr  Pavel  Hamet  de  l'lnstitut  de  recherches  cliniques  de  Mont- 
real et  du  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations, 
l'honorable  Harvie  Andre  (voir  Annexe  A). 

Dans  son  message  au  Senat,  la  Chambre  des  communes  n'a 
pas  agree  la  plupart  des  amendements  que  le  Senat  proposait 
d'apporter  au  Projet  de  loi  C-22.  Ce  faisant,  elle  a  rejete  le 
point  de  vue  du  Senat  relativement  a  la  protection  de  la  pro- 
priete intellectuelle  dans  l'industrie  pharmaceutique  et  a  la 
formule  d'octroi  de  licences  obligatoires.  Elle  a  aussi  repousse 
les  mesures  que  recommandait  le  Senat  pour  encourager  les 
activites  de  recherche  et  de  developpement,  pour  proteger  le 
consommateur  et  pour  favoriser  une  meilleure  prestation  des 
soins  medicaux. 

Les  projets  de  loi  C-22(C)  et  C-22(S)  adoptent  des  appro- 
ches  tres  differentes  a  l'egard  des  principes  qu'on  vient  d'enon- 
cer. 

Protection  de  la  propriete  intellectuelle 

Le  Projet  de  loi  C-22(C)  est  cense  proteger  la  propriete 
intellectuelle  dans  l'industrie  pharmaceutique  en  garantissant 
aux  detenteurs  de  brevets  de  plus  longues  periodes  d'exclusivite 
commerciale.  La  Loi  sur  les  brevets,  telle  que  modifiee  en 
1969,  ne  garantit  aucunc  periode  d'exclusivite  a  l'egard  des 
brevets  relatifs  aux  medicaments.  Dans  les  faits,  cependant,  les 
delais  reglementaires  imposes  aux  fabricants  de  produits 
generiques  et  le  temps  requis  pour  les  formalites  et  les  avis 
precedant  l'obtention  d'une  licence,  comme  le  veut  la  pratique 
commerciale  courante,  equivalent  a  des  periodes  d'exclusivite. 
Cette  periode  varie  toutefois  considerablement  selon  les  cas,  ce 
qui  cause  beaucoup  d'incertitude  chez  les  titulaires  de  brevets. 


29octobre  1987 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1785 


on  the  market  under  compulsory  licensing  was  1 1.5  years  after 
the  first  NOC  granted  to  patentees.  More  recent  generic  drugs 
have  been  taking  about  nine  years  to  come  on  the  market. 


Bill  C-22(S)  is  designed  to  protect  intellectual  property 
primarily  through  the  payment  of  royalties  by  licensees  to 
patentees.  It  recognizes  that  the  4%  royalty  now  paid  by 
licensees  is  inadequate  and  consequently  provides  for  an 
increase  to  14%.  It  recognizes  the  importance  of  guaranteed 
periods  of  exclusivity,  by  providing  four  years  to  patentees. 
This  period,  according  to  the  Report  of  the  Commission  of 
Inquiry  on  the  Pharmaceutical  Industry  (the  "Eastman 
Report"),  is  sufficient  to  allow  patentees  to  establish  their 
products  on  the  market. 


This  combination  of  a  short  guaranteed  period  of  exclusivity 
and  higher  royalty  payments  by  licensees  constitutes  the 
Senate's  preferred  view  of  how  intellectual  property  should  be 
recognized  in  this  industry. 

The  Promotion  of  Research  and  Development 

The  approach  used  in  Bill  C-22(C)  to  protect  intellectual 
property  is  the  means  by  which  increased  research  and 
development  activity  is  to  be  promoted.  The  PMAC  has 
promised  that  in  exchange  for  the  enactment  of  the  Bill,  its 
member  companies  will  increase  research  and  development 
(R&D)  spending  in  Canada  to  a  level  equal  to  10%  of  annual 
sales  in  Canada  by  1996.  When  the  Canadian  patent  regime 
affered  virtually  full  patent  protection  prior  to  the  1969 
amendments,  the  industry's  R&D  to  sales  ratio  was  far  below 
10%;  it  was  at  approximately  the  same  level  as  today.  These 
promises,  then,  constitute  a  quid  pro  quo. 


The  Senate  amendments  were  designed  to  encourage  greater 
research  spending  by  creating  a  royalty  fund  into  which 
payments  by  licensees  would  be  deposited  and  by  specifying 
the  rules  under  which  patentees  would  be  able  to  draw  upon 
the  fund.  By  making  disbursements  a  function  of  the  degree  to 
which  individual  firms  undertake  R&D  in  relation  to  the 
industry  average,  the  Senate  intended  to  create  a  positive 
inducement  to  patentees  to  undertake  R&D  in  Canada.  As  the 
degree  of  compulsory  licensing  grows  in  Canada,  the  size  of 
the  fund  would  grow  accordingly,  as  would  the  payments  to 
patentees  for  additional  spending  on  R&D.  Under  current 
conditions,  the  size  of  the  fund,  and  annual  disbursements, 
would  be  relatively  small. 


Pricing  and  Consumer  Protection 

Bill  C-22(C)  introduced  a  regulatory  board,  the  Patented 
Medicine  Prices  Review  Board,  to  provide  a  measure  of  con- 
sumer protection  in  the  pharmaceutical  market.  There  are  two 
reasons  for  this.  In  the  first  place,  the  granting  of  greater 
periods  of  exclusivity  to  brand-name  products  raises  obvious 
concerns  that  prices  for  these  new  drugs  will  be  higher  than 


Elle  tend  en  general  a  raccourcir  avec  le  temps.  II  a  fallu 
jusqu'ici  1 1,5  ans  en  moyenne  apres  la  delivrance  d'un  premier 
avis  de  conformite  pour  commercialiser  les  copies  generiques 
des  medicaments.  Recemment,  cette  periode  a  ete  ramenee  a 
neuf  ans. 

Le  Projet  de  loi  C-22(S)  a  principalement  pour  objet  de 
proteger  la  propriete  intellectuelle  en  exigeant  que  les  titulaires 
de  licences  versent  des  redevances  aux  titulaires  de  brevets. 
Considerant  que  la  redevance  de  4  p.  100  que  paient  actuelle- 
ment  les  titulaires  de  licences  est  trop  faible,  il  prevoit  de 
l'augmenter  a  14  p.  100.  Le  Projet  de  loi  C-22(S)  reconnait 
egalement  l'importance  que  revetent  les  periodes  d'exclusivite 
garanties  aux  titulaires  de  brevets  et  leur  accorde,  a  ce  titre, 
une  periode  de  quatre  ans.  Selon  le  rapport  de  la  Commission 
d'enquete  sur  l'industrie  pharmaceutique  (le  Rapport  East- 
man), cette  periode  suffit  aux  titulaires  de  brevets  pour  lancer 
leurs  produits  sur  le  marche. 

Le  Senat  considere,  de  preference,  qu'une  courte  periode 
d'exclusivite  garantie  jointe  a  des  redevances  majorees  suffi- 
sent  a  proteger  la  propriete  intellectuelle  dans  l'industrie 
pharmaceutique. 

Promotion  des  activites  de  recherche  et  de  developpement 

Le  Projet  de  loi  C-22(C)  vise  a  proteger  la  propriete  intellec- 
tuelle par  l'intensification  des  activites  de  recherche  et  de 
developpement.  Les  entreprises  membres  de  l'ACIM  ont 
promis  d'augmenter  leurs  budgets  de  recherche  et  de  develop- 
pement au  Canada  en  echange  de  l'adoption  du  projet  de  loi  et 
de  porter  a  10  p.  100  de  leurs  chiffres  de  vente  au  Canada, 
leurs  depenses  au  titre  de  la  R-D  d'ici  1996.  Pourtant,  quand 
les  produits  brevetes  jouissaient  d'une  protection  quasi-totale 
sous  l'empire  du  regime  anterieur  a  1969,  la  portion  du  chiffre 
de  vente  consacree  par  les  industries  pharmaceutiques  aux 
depenses  de  R-D  etait  bien  inferieure  a  10  p.  100;  elle  equiva- 
lait  a  peu  pres  a  ce  qu'elle  est  aujourd'hui.  Ces  promesses  ne 
sont  done  qu'une  monnaie  d'echange. 

Les  amendements  proposes  par  le  Senat  visaient  a  stimuler 
les  depenses  consacrees  a  la  recherche  grace  a  la  creation  d'un 
fonds  de  redevances  ou  seraient  deposes  les  droits  verses  par  les 
titulaires  de  licences  et  sur  lequel  les  brevetes  pourraient 
effectuer  des  retraits  selon  des  regies  enoncees  expressement 
dans  la  loi.  En  calculant  les  decaissements  en  fonction  de 
l'ampleur  des  travaux  de  R-D  menes  par  chacune  des  entrepri- 
ses par  rapport  a  ce  qui  se  fait  ailleurs  dans  l'industrie,  le 
Senat  voulait  encourager  les  brevetes  a  entreprendre  des 
activites  de  R-D  au  Canada.  Le  fonds  augmenterait  avec  le 
nombre  des  licences  obligatoires  octroyees  au  Canada  en 
meme  temps  que  les  paiements  aux  titulaires  de  brevets  pour 
qu'ils  accroissent  leurs  depenses  au  titre  de  la  R-D.  Dans  les 
conditions  actuelles,  la  taille  du  fonds,  tout  comme  les  decais- 
sements annuels,  seraient  relativement  restreints. 

Les  prix  et  la  protection  du  consommateur 

Le  Projet  de  loi  C-22(C)  prevoit  la  creation  d'un  organisme 
de  reglementation,  le  Conseil  d'examen  du  prix  des  medica- 
ments, charge  d'assurer  une  certaine  protection  au  consomma- 
teur de  medicaments.  Deux  raisons  justifient  la  creation  de  cet 
organisme.  Tout  d'abord,  l'extension  des  periodes  d'exclusivite 
pour  la  commercialisation  des  produits  de  marque  risque  fort 
d'entrainer  une  hausse  du  prix  des  nouveaux  medicaments 
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the\   would  be  if  generic  competition  could  come  onstream 
earlier  than  was  proposed  in  the  Bill. 

Second,  a  large  proportion  of  drugs  never  faces  generic 
competition.  Only  7%  of  all  drugs  are  copied,  accounting  for 
20'"'  of  total  sales.  Although  there  is  evidence  to  suggest  that 
today  more  than  20%  of  total  drug  sales  in  Canada  are 
accounted  for  by  multi-source  drugs,  it  is  still  true  that  the 
consumers  of  many  drugs  do  not  enjoy  the  pricing  benefits 
intended  by  the  1969  changes.  The  Board  created  in  Bill 
(  -22(C)  would  have  the  power  to  monitor  and  affect  the  prices 
of  these  single-source  drugs.  If  the  Board  found  that  a  drug 
was  priced  excessively,  it  would  have  the  power  to  remove  the 
exemption  from  compulsory  licensing  for  both  the  drug  in 
question  and  one  other  patented  drug.  Thus,  the  prices  of 
single-source  drugs  would  be  influenced  by  removing  the 
exclusivity  for  a  drug  which  is  likely  to  attract  a  generic  copy. 


Bill  C-22(S)  does  not  include  a  pricing  board  in  its  scheme. 
There  are  several  reasons  for  this.  First,  it  was  not  part  of  the 
Eastman  Report's  package  of  recommendations.  Compulsory 
licences  to  import  were  viewed  by  that  report  as  the  means  by 
which  pricing  in  the  pharmaceutical  market  was  to  be  con- 
trolled. This  is  consistent  with  the  rationale  for  the  existing 
system.  The  impetus  for  the  Commission  of  Inquiry  and  for  the 
policy  review  undertaken  by  the  Department  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs  in  1983  was  not  the  concern  about  high 
drug  prices.  More  importantly,  however,  the  Senate's  amend- 
ments would  render  largely  powerless  the  operation  of  such  a 
board.  The  Board  to  be  established  by  Bill  C-22(C)  would 
have  effective  power  to  control  prices  only  because  of  its 
ultimate  sanction,  the  removal  of  market  exclusivity.  A  ten- 
year  period  of  exclusivity  is  valuable  to  patentees;  its  removal 
constitutes  a  strong  sanction.  The  Senate  preferred  to  grant 
four  years  of  exclusivity.  Since  this  is  less  than  the  de  facto 
exclusivity  patentees  have  enjoyed  for  all  their  patented  prod- 
ucts, the  removal  of  this  guaranteed  exclusivity  therefore 
would  be  a  meaningless  sanction. 


Health  Care 

There  never  has  been  any  serious  suggestion  that  the  innova- 
tive drug  companies  have  been  holding  drugs  off  the  market  in 
Canada  deliberately  as  a  result  of  the  1969  changes  to  the 
Patent  Act.  It  is  also  widely  believed  that  greater  periods  of 
exclusivity  in  Canada  will  not  have  a  significant  impact  on  the 
availability  of  new  drug  therapies  here.  Yet  despite  these  two 
observations,  the  issue  of  health  care  for  Canadians  is  relevant 
to  both  versions  of  the  Bill. 


Bill  C-22(C)  aimed  to  guarantee  greater  periods  of  market 
exclusivity  to  patentees  and  thus,  to  increase  significantly  the 
amount  of  research  and  development  undertaken  in  Canada  by 


superieure  a  ce  qu'elle  serait  si  la  concurrence  des  produits 
generiques  pouvait  s'exercer  plus  tot  qu'on  ne  le  propose  dans 
le  projet  de  loi. 

Deuxiemement,  un  grand  nombre  de  medicaments  ne  sont 
jamais  concurrences  par  des  produits  generiques.  Seuls  7  p. 
100  de  l'ensemble  des  medicaments  sont  copies  et  la  vente  de 
ces  copies  ne  represente  que  20  p.  100  des  ventes  totales.  Bien 
que  l'evidence  nous  porte  a  croire  que,  de  nos  jours,  plus  de  20 
p.  100  des  ventes  de  produits  pharmaceutiques  au  Canada 
portent  sur  des  medicaments  non  exclusifs,  il  n'en  demeure  pas 
moins  que  les  acheteurs  de  nombreux  medicaments  ne  benefi- 
cient  pas,  en  fait  de  prix,  des  avantages  que  devraient  leur 
procurer  les  modifications  apportees  a  la  loi  en  1969.  Le 
conseil  preconise  par  le  Projet  de  loi  C-22(C)  serait  habilite  a 
surveiller  et  a  reglementer  les  prix  des  medicaments  exclusifs. 
S'il  jugeait  que  le  prix  demande  pour  un  medicament  est 
excessif,  il  pourrait  annuler  l'exemption  relative  a  la  licence 
obligatoire  pour  le  medicament  en  question  et  pour  un  autre 
medicament  brevete.  Les  prix  des  medicaments  exclusifs 
seraient  done  influences  par  la  perte  eventuelle  du  droit 
d'exclusivite  attache  au  medicament  et,  partant,  du  lancement 
probable  d'un  produit  generique  similaire. 

Le  Projet  de  loi  C-22(S)  ne  comporte  pas  la  creation  d'un 
conseil  d'examen  des  prix,  et  ce,  pour  plusieurs  raisons.  Tout 
d'abord,  aucune  des  recommandations  du  Rapport  Eastman 
n'en  faisait  mention.  Les  auteurs  de  ce  rapport  avaient  juge 
que  les  licences  obligatoires  constituaient  un  moyen  efficace  de 
controler  le  prix  des  produits  pharmaceutiques,  ce  qui  est  tout 
a  fait  compatible  avec  le  regime  actuel.  Ni  les  travaux  de  la 
commission  d'enquete  ni  l'examen  de  cette  politique  par  le 
ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations  en  1983, 
n'etaient  motives  par  le  besoin  d'exercer  un  controle  sur  le  prix 
des  medicaments.  Mais  surtout,  les  amendements  proposes  par 
le  Senat  priveraient  largement  le  conseil  de  ses  attributions. 
Or,  le  conseil  institue  par  le  Projet  de  loi  C-22(C)  ne  pourrait 
exercer  un  controle  reel  sur  les  prix  qu'en  vertu  de  la  sanction 
ultime  qu'il  imposerait,  soit  l'annulation  du  droit  exclusif  de 
commercialisation.  La  periode  d'exclusivite  de  dix  ans  est 
precieuse  pour  les  brevetes  et  son  annulation  constitue  une 
severe  punition  pour  eux.  Le  Senat  preferait  accorder  une 
periode  d'exclusivite  de  quatre  ans.  Comme  elle  est  plus  courte 
que  la  periode  d'exclusivite  dont  jouissent  en  fait  tous  les 
titulaires  de  brevets,  l'annulation  de  cette  periode  d'exclusivite 
garantie  serait  done  une  sanction  sans  consequence. 

Les  soins  de  sante 

Nul  n'a  jamais  pretendu  serieusement  que  les  societes 
pharmaceutiques  innovatrices  s'etaient  abstenues  deliberement 
de  lancer  leurs  produits  sur  le  marche  canadien  apres  les 
modifications  qui  avaient  ete  apportees  en  1969  a  la  Loi  sur  les 
brevets.  De  l'avis  general  aussi,  l'extension  des  periodes 
d'exclusivite  au  Canada  n'aura  vraiment  pas  d'incidence  sur 
l'offre  de  nouveaux  medicaments  therapeutiques  sur  le  marche. 
Pourtant,  malgre  ces  deux  refutations,  les  deux  versions  du 
projet  de  loi  visent  Amelioration  des  soins  de  sante  dispenses 
aux  Canadiens. 

Le  Projet  de  loi  C-22(C)  avait  pour  objet  de  garantir  des 
periodes  d'exclusivite  plus  longues  aux  brevetes  et,  partant,  de 
stimuler  considerablement  la  recherche  et  le  developpement 
entrepris  au  Canada  par  les  societes  pharmaceutiques.   Les 
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drug  companies.   It   has  been  argued   by  supporters  of  Bill 
C-22(C)  that  both  will  have  beneficial  effects  on  health  care. 

It  takes  time  for  the  results  of  clinical  research  to  be  trans- 
lated into  the  widespread  use  of  a  drug  therapy  by  physicians. 
If  they  have  to  rely  upon  professional  journals  and  phar- 
maceutical companies'  promotional  and  educational  cam- 
paigns, this  lag  can  be  quite  extensive.  If,  however,  a  major 
research  effort  takes  place  in  Canada,  the  information  regard- 
ing new  treatments  is  likely  to  be  disseminated  more  rapidly 
here,  through  more  informal  methods.  The  larger  the  research 
community,  the  greater  will  be  the  direct  contact  between  that 
community  and  practising  physicians. 

The  existing  compulsory  licensing  regime  has  a  widely 
variable  impact  on  patentees.  Some  have  been  seriously  hurt 
by  the  system;  it  is  possible  that  some  may  shut  down  opera- 
tions in  Canada  in  the  future.  If  the  parent  of  such  a  company 
develops  a  new  drug,  there  may  be  no  mechanism  by  which 
such  a  drug  can  be  launched  quickly  in  Canada.  Entry  of  new 
drugs  may  be  delayed  until  new  arrangements  have  been  made 
to  provide  a  mechanism  to  offer  such  drugs  to  Canadians.  Not 
only  would  useful  treatment  to  patients  be  delayed,  but  it 
might  deprive  provincial  governments  of  more  effective  and 
more  cost-efficient  treatments. 

Bill  C-22(S)  also  attempted  to  deal  with  the  issue  of  health 
care.  The  Senate  chose  to  concentrate  on  the  cost  of  health 
care  and  to  ensure  that  drug  prices  do  not  contribute  to  greater 
strains  on  provincial  health  care  budgets.  By  providing  for  only 
a  four-year  period  of  market  exclusivity,  no  needless  delay  in 
the  introduction  of  generic  drugs  would  be  created.  Many 
references  were  made  to  the  cost  of  pharmacare  programs  to 
the  provinces  and  the  threat  that  a  decline  in  generic  copying 
would  pose  for  such  plans.  Bill  C-22(S)  ensured  that  no  added 
financial  burdens  would  be  placed  on  those  plans. 


Promoting  Fine  Chemical  Manufacture  in  Canada 

Bill  C-22(C)  provided  several  incentives  for  the  sourcing  of 
fine  chemicals  in  Canada  by  generic  companies.  It  provided  a 
"window  of  opportunity"  of  three  years  for  new  drugs,  if 
generic  companies  bought  the  active  ingredient  for  their  copies 
in  Canada.  Whereas  a  generic  company  could  only  import  the 
active  ingredient  under  compulsory  licence  after  a  delay  of  ten 
years,  they  could  manufacture  that  ingredient  after  a  delay  of 
only  seven  years.  In  addition,  the  transitional  provisions  which 
grant  seven  and  eight  years  of  exclusivity  do  not  apply  if  the 
active  ingredient  is  sourced  in  Canada  by  the  generic  company. 


The  June  1986  draft  of  the  Bill  also  provided  incentives  for 
the  manufacture  of  fine  chemicals  in  Canada,  but  that  version 
directed  the  major  incentive  towards  patentees,  not  generic 
companies.  If  patentees  sourced  the  fine  chemicals  in  Canada 
after  two  years,  they  would  earn  the  full  ten  years  of  market 


defenseurs  du  projet  de  loi  ont  pretendu  que  ces  deux  objectifs 
auront  des  effets  benefiques  sur  les  soins  de  sante. 

II  faut  du  temps  pour  que  les  resultats  des  recherches  clini- 
ques  aboutissent  a  l'utilisation  generalisee  d'un  medicament 
surtout  si  les  medecins  comptent  pour  cela  sur  les  revues 
specialisees  et  les  campagnes  de  publicite  et  d'information  par 
les  societes  pharmaceutiques.  II  en  va  tout  autrement  s'il  s'agit 
d'un  grand  projet  de  recherche  entrepris  au  Canada;  ['informa- 
tion sur  les  nouveaux  traitements  circulera  problablement 
beaucoup  plus  vite  et  par  des  moyens  plus  informels.  Plus  le 
nombre  de  chercheurs  est  eleve,  plus  les  contacts  directs  entre 
ce  milieu  et  les  medecins  en  exercice  seront  nombreux. 

Le  regime  actuel  de  licences  obligatoires  a  des  effets  tres 
divers  sur  les  titulaires  de  brevet.  Certaines  entreprises  en  ont 
ete  gravement  lesees  et  d'autres  pourraient  bien,  dans  l'avenir, 
fermer  leurs  portes.  II  peut  arriver  en  effet  qu'il  n'y  ait  aucun 
mecanisme  permettant  a  un  fabricant  de  lancer  au  Canada  un 
medicament  que  sa  societe  mere  vient  de  mettre  au  point. 
L'entree  de  nouveaux  medicaments  est  parfois  retardee  jusqu'a 
ce  qu'on  ait  trouve  un  mecanisme  pour  offrir  ce  produit  aux 
Canadiens.  Non  seulement  ce  procede  retarderait-il  la  mise  au 
point  de  nouveaux  traitements,  mais  il  priverait  egalement  les 
gouvernements  provinciaux  de  moyens  therapeutiques  plus 
efficaces  et  moins  couteux. 

Le  Projet  de  loi  C-22(S)  offrait  aussi  une  tentative  de 
solution  aux  problemes  des  soins  de  sante.  Le  Senat  a  prefere 
mettre  l'accent  sur  les  coiits  et  s'assurer  que  le  prix  des  medi- 
caments ne  contribue  pas  a  alourdir  les  budgets  de  sante  des 
gouvernements  provinciaux.  En  restreignant  la  periode 
d'exclusivite  a  quatre  ans,  on  ne  retarderait  pas  indument  le 
lancement  des  medicaments  generiques  sur  le  marche.  Le  cout 
des  programmes  provinciaux  de  remboursement  des  medica- 
ments et  l'effet  desastreux  que  pourrait  avoir  sur  ces  program- 
mes une  eventuelle  reduction  du  nombre  des  copies  generiques 
ont  d'ailleurs  ete  mentionnes  a  plusieurs  reprises.  Le  Projet  de 
loi  C-22(S)  veillait  a  ce  que  ces  programmes  ne  soient  pas 
alourdis  par  des  couts  additionnels. 

Mesures  d'encouragement  destinees  aux  fabricants  de  produits 
chimiques  fins  au  Canada 

Le  Projet  de  loi  C-22(C)  contenait  plusieurs  dispositions 
visant  a  inciter  les  fabricants  de  produits  generiques  a  s'appro- 
visionner  aupres  de  laboratoires  canadiens  de  chimie  fine.  II 
leur  accordait  un  creneau  de  trois  ans  pour  la  production  de 
nouveaux  medicaments  si  elles  se  procuraient  au  Canada  les 
ingredients  actifs  entrant  dans  la  composition  de  leurs  copies. 
Autrement  dit,  le  fabricant  de  produits  generiques,  qui  devait 
peut-etre  attendre  dix  ans  avant  de  pouvoir  importer  ces 
ingredients  actifs  en  vertu  d'une  licence  obligatoire  d'importa- 
tion,  pouvait  les  fabriquer  lui-meme  apres  un  delai  de  sept  ans 
seulement.  Les  dispositions  transitoires  qui  accordent  aux 
fabricants  sept  et  huit  ans  d'exclusivite  ne  s'appliquent  pas  si 
l'ingredient  actif  est  fabrique  au  Canada  par  le  fabricant  de 
produits  generiques. 

La  version  preliminaire  du  projet  de  loi  parue  en  juin  1986 
prevoyait  egalement  une  mesure  incitative  pour  pousser  la 
fabrication  de  produits  chimiques  fins  au  Canada  mais,  dans 
cette  version,  le  principal  stimulant  s'adressait  aux  titulaires  de 
brevets,  et  non  aux  fabricants  de  produits  generiques.  Si  les 
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exclusivity.  If  not,  then  generic  copies  could  come  onstream 
immediately  once  they  had  passed  the  applicable  regulatory 
hurdles. 


Bill  C-22(S)  provides  no  measures  to  promote  fine  chemical 
manufacture  in  Canada.  The  design  of  the  amendments  made 
by  the  Senate  precludes  such  measures.  By  eliminating  the 
concept  of  pipeline  drugs.  Bill  C-22(S)  contains  no  provisions 
for  earls  entry  of  generic  copies  on  the  basis  of  a  compulsory 
licence  to  manufacture.  By  granting  only  a  four-year  period  of 
market  exclusivity  for  new  drugs,  which  is  less  than  the  de 
facto  period  of  exclusivity,  any  notion  of  a  window  of  opportu- 
ne in  that  context  would  be  meaningless. 


POTENTIAL     COMPROMISE     ON     FUNDAMENTAL 
PRINCIPLES 

The  Message  from  the  House  of  Commons  rejected  all  the 
substantive  amendments  made  by  the  Senate  to  Bill  C-22(C). 
This  Committee  has  been  charged  with  the  task  of  seeking  a 
compromise  between  the  two  versions  of  the  Bill.  Several  key 
witnesses  have  been  heard  and  certain  compromises  have  been 
offered  with  respect  to  some  of  the  fundamental  principles  of 
Bill  C-22(C).  The  Minister  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  made  it  clear  to  the  Committee  that  he  would  not 
agree  to  any  compromise  on  matters  of  principle. 

Protection  of  Intellectual  Property 

The  Consumers'  Association  of  Canada  (CAC)  noted  that 
many  organizations,  like  the  CAC,  questioned  whether  greater 
protection  of  intellectual  property  was  needed  in  this  industry. 
They  recommended  that  a  period  of  market  exclusivity,  sub- 
stantially shorter  than  the  ten  years  provided  for  in  Bill 
C-22(C),  be  called  for.  The  CAC  also  stated  its  support  for 
higher  royalties  as  a  possible  compromise  in  this  area. 


The  Canadian  Drug  Manufacturers  Association  (CDMA) 
offered  a  compromise  of  seven  years  of  exclusivity  with  respect 
to  compulsory  licences  to  import  and  four  years  of  exclusivity 
with  respect  to  licences  to  manufacture.  The  CDMA  also 
supported  the  position  of  the  fine  chemical  industry  with 
respect  to  the  encouragement  of  such  manufacture  in  Canada. 
The  recommendations  of  the  CDMA,  however,  maintain  the 
three-year  window  of  opportunity  now  found  in  Bill  C-22(C). 

The  PMAC  argued  that  Bill  C-22(C)  already  was  a  final 
compromise.  That  group  of  companies  originally  wished  to 
have  full  patent  protection  restored  for  their  products.  A  very 
extensive  and  lengthy  process  of  negotiations  and  compromise 
had  led  to  Bill  C-22(C);  they  held  that  no  further  compromise 
was  necessary.  In  response  to  questioning  in  the  Committee, 
the  PMAC  representatives  refused  to  offer  any  compromise 
against  the  prospect  that  Bill  C-22(C)  will  not  be  enacted. 


titulaires  de  brevets  de  produits  chimiques  fins  fabriquaient  ces 
produits  au  Canada,  ils  se  voyaient  attribuer,  apres  deux  ans, 
la  pleine  periode  d'exclusivite  de  dix  ans,  a  defaut  de  quoi  les 
fabricants  de  produits  generiques  pouvaient  alors  entrer  sur  le 
marche,  une  fois  franchies  les  etapes  reglementaires  voulues. 

Le  Projet  de  loi  C-22(S)  ne  prevoit  pas  de  mesures  d'encou- 
ragement  pour  la  fabrication  de  produits  chimiques  fins  au 
Canada.  La  conception  meme  des  amendements  du  Senat 
exclut  de  telles  mesures.  En  supprimant  la  notion  de  medica- 
ments dits  «de  transition)),  le  Projet  de  loi  C-22(S)  ne  prevoit 
pas  l'entree  precoce  de  copies  generiques  fabriquees  sous 
licences  de  fabrication  obligatoires.  En  restreignant  la  periode 
de  commercialisation  exclusive  des  nouveaux  medicaments  a 
quatre  ans,  soit  a  une  periode  bien  inferieure  a  la  periode 
d'exclusivite  dont  disposent  effectivement  les  fabricants,  toute 
notion  de  creneau  dans  ce  contexte  serait  inutile. 

POSSIBILITY  DE  COMPROMIS  SUR  LES  PRINCIPES 
FONDAMENTAUX 

Dans  son  message,  la  Chambre  des  communes  rejetait  tous 
les  amendements  de  fond  au  Projet  de  loi  C-22(C)  presentes 
par  le  Senat.  Le  comite  a  ete  charge  de  trouver  un  compromis 
entre  les  deux  versions  du  projet  de  loi.  A  cette  fin,  il  a  entendu 
plusieurs  temoins  qui  lui  ont  presente  des  formules  de  compro- 
mis sur  certains  principes  fondamentaux.  Le  ministre  de  la 
Consommation  et  des  Corporations  a  fait  savoir  clairement  au 
comite  qu'il  ne  consentirait  a  aucun  compromis  sur  les  ques- 
tions de  principe. 

Protection  de  la  propriete  intellectuelle 

Les  representants  de  l'Association  des  consommateurs  du 
Canada  (ACC)  ont  signale  au  comite  qu'a  l'instar  de  l'ACC, 
bien  des  organismes  se  demandaient  s'il  fallait  proteger  davan- 
tage  la  propriete  intellectuelle  dans  l'industrie  pharmaceuti- 
que.  Ils  ont  recommande  l'octroi  d'une  periode  d'exclusivite 
commerciale  beaucoup  plus  courte  que  la  periode  de  dix  ans 
proposee  dans  le  Projet  de  loi  C-22(C).  L'ACC  estime  egale- 
ment  qu'une  majoration  des  redevances  pourrait  etre  un 
compromis  acceptable  sur  ce  point. 

L'Association  canadienne  des  fabricants  de  produits  phar- 
maceutiques  (ACFPP)  a  propose,  en  guise  de  compromis, 
l'octroi  d'une  periode  d'exclusivite  de  sept  ans  pour  des  licences 
d'importation  obligatoires  et  de  quatre  ans  pour  les  licences  de 
fabrication.  L'ACFPP  souscrit  egalement  au  point  de  vue 
presente  par  les  laboratoires  de  chimie  fine  en  ce  qui  concerne 
l'encouragement  de  ce  type  de  fabrication  au  Canada.  Les 
recommandations  de  l'ACFPP  retiennent  toutefois  le  creneau 
de  trois  ans  prevu  dans  le  Projet  de  loi  C-22(C). 

L'ACIM  a  pretendu  que  le  Projet  de  loi  C-22(C)  constituait 
deja  un  compromis  final.  Ce  groupe  de  societes  pharmaceuti- 
ques  voulait  initialement  la  restauration  de  la  pleine  protection 
des  brevets  pour  leurs  produits.  Ce  n'est  qu'apres  une  periode 
intense  et  ardue  de  negotiations  et  de  compromis  qu'on  s'etait 
entendu  sur  le  Projet  de  loi  C-22(C).  Elle  croyait  done  inutile 
de  faire  d'autres  compromis.  En  reponse  aux  questions  du 
comite,  les  representants  de  l'ACIM  ont  refuse  de  formuler 
quelque  autre  solution  de  compromis  advenant  que  le  Projet  de 
loi  C-22(C)  ne  soit  pas  adopte. 
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That  association  also  argued  that  no  compromise  was 
needed  since  Bill  C-22(C)  would  have  had  virtually  no  effect 
on  the  average  availability  of  generic  products.  However,  their 
statistical  argument,  which  indicated  that  the  launch  of  gen- 
eric products  would  not  be  affected  on  average,  is  somewhat 
misleading.  The  periods  of  exclusivity  in  Bill  C-22(C)  affect 
only  those  generic  products  which  would  otherwise  have  been 
launched  prior  to  the  expiry  of  exclusivity.  A  generic  drug 
which  took  14.25  years  to  be  introduced  when  no  periods  of 
exclusivity  were  granted  will  also  take  14.25  years  to  be 
introduced  when  ten  years  of  exclusivity  are  granted.  Bill 
C-22(C),  therefore,  would  delay  the  average  generic  launch  in 
the  PMAC's  sample  by  one  year. 


The  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs  also 
contended  that  Bill  C-22(C)  already  is  a  compromise  among 
various  competing  interests.  No  changes  to  the  periods  of 
exclusivity  would  be  acceptable  to  the  Minister. 

The  Promotion  of  Research  and  Development 

The  CAC  noted  before  the  Committee  that  both  the  indus- 
try and  the  government  view  the  promised  increase  in  R&D 
expenditures  as  a  binding  commitment.  They  saw  no  reason, 
therefore,  for  not  putting  these  commitments  in  Bill  C-22(C) 
and  tying  a  loss  of  market  exclusivity  to  the  failure  to  meet 
these  targets.  They  also  recommended  that  a  true  sunset  clause 
be  included  in  Bill  C-22(C). 

The  CDMA  offered  nothing  as  a  recommendation  to  pro- 
mote or  ensure  research  expenditures  by  the  PMAC.  The 
proposals  of  the  CDMA  are  designed  to  promote  the  develop- 
ment of  the  generic  sector,  which  they  envisage  as  eventually 
becoming  a  domestically-owned  and  based  pharmaceutical 
industry,  doing  a  large  amount  of  basic  and  clinical  research  in 
Canada.  They  cited  a  study  by  the  Organization  for  Economic 
Co-operation  and  Development  (OECD)  which  noted  that  a 
prime  ingredient  in  the  establishment  of  a  major  pharmaceuti- 
cal research  effort  is  a  strong  domestically-owned  industry.  In 
their  view,  compulsory  licensing  promotes  the  establishment  of 
such  an  industry. 

The  PMAC  noted  that  they  expect  the  Cabinet  to  react  very 
unfavourably  after  four  years  in  the  event  the  R&D  commit- 
ments are  not  being  met.  That  organization  saw  no  need  to 
include  their  commitments  and  the  penalties  in  the  law.  The 
Minister  adopted  much  the  same  view.  He  said  that  a  strict 
numerical  limit  would  be  inappropriate  in  that  it  could  not 
account  for  differences  in  the  quality  of  research. 

Consumer  Protection 

Two  suggestions  were  made  by  the  CAC  so  as  to  strengthen 
the  powers  of  the  Board:  to  allow  the  Board  to  remove  the 
exclusivity  for  all  patented  drugs  in  the  event  that  a  firm  is 
found  to  be  charging  excessive  prices;  and  to  limit  price 
increases  to  the  rate  of  increase  in  the  Consumer  Price  Index 
(CPI).  The  CDMA  and  the  CAC  both  felt  that  the  best  way  to 
protect  the  consumers  of  medicines  is  to  allow  generic  copying 


L'Association  a  egalement  pretendu  qu'aucun  compromis 
n'etait  necessaire  etant  donne  que  le  Projet  de  loi  C-22(C) 
n'aurait  aucun  effet  sur  la  mise  en  marche  des  produits  generi- 
ques.  Cependant,  son  argument  d'ordre  statistique,  voulant  que 
le  lancement  de  produits  generiques  ne  soit  pratiquement  pas 
affecte,  n'est  pas  tout  a  fait  vrai.  Les  periodes  d'exclusivite 
prevues  par  le  Projet  de  loi  C-22(C)  ne  touchent  que  les 
produits  generiques  qui  auraient  ete  lances  de  toute  facon 
avant  l'expiration  de  la  periode  d'exclusivite.  S'il  a  fallu  14,25 
ans  pour  lancer  un  medicament  generique  au  moment  ou  il 
n'existait  pas  de  periode  d'exclusivite,  il  faudra  egalement  le 
meme  temps  pour  le  commercialiser  si  la  periode  d'exclusivite 
de  dix  ans  est  accordee.  Par  consequent,  le  Projet  de  loi 
C-22(C)  reporterait  d'un  an  le  lancement  de  l'echantillon 
fourni  par  l'ACIM. 

Le  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations  a 
egalement  soutenu  que  le  Projet  de  loi  C-22(C)  constitue  deja 
un  compromis  entre  differents  interets  concurrents.  II  ne 
saurait  done  accepter  un  changement  quelconque  aux  periodes 
d'exclusivite  envisagees. 

La  promotion  de  la  recherche  et  du  developpement 

L'ACC  a  fait  remarquer  au  comite  que  l'industrie  et  le 
gouvernement  voyaient  tous  deux  l'augmentation  promise  des 
investissements  dans  la  R-D  comme  un  engagement  ferme. 
Elle  ne  voit  done  aucune  raison  pour  qu'on  n'enchasse  pas  cet 
engagement  dans  le  Projet  de  loi  C-22(C)  en  soumettant  les 
fabricants  a  une  eventuelle  perte  de  l'exclusivite  du  marche 
s'ils  ne  respectent  pas  leurs  promesses,  le  tout  etant  assorti 
d'une  disposition  de  temporisation  veritable. 

L'ACFPP  n'a  formule  aucune  recommandation  en  vue  de 
favoriser  et  de  stimuler  les  depenses  par  l'ACIM  au  titre  de  la 
recherche.  Les  propositions  de  l'ACFPP  visent  a  promouvoir 
l'essor  du  secteur  des  medicaments  generiques  qui,  elle 
l'espere,  donnera  naissance  a  une  industrie  pharmaceutique 
proprement  canadienne  qui  se  specialiserait,  sur  place,  dans  la 
recherche  fondamentale  et  clinique.  Elle  a  cite  une  etude  faite 
par  l'Organisation  de  cooperation  et  de  developpement  econo- 
miques  (OCDE),  dans  laquelle  on  note  qu'une  industrie 
nationale  solide  est  l'un  des  principaux  elements  qui  favorisent 
la  recherche  poussee  dans  le  secteur  pharmaceutique.  A  son 
avis,  l'obtention  obligatoire  de  licences  est  de  nature  a  promou- 
voir l'etablissement  d'une  telle  industrie. 

L'ACIM  a  dit  s'attendre  a  ce  que  le  cabinet  reagisse  de 
facon  tres  negative  si,  apres  quatre  ans,  les  engagements  au 
chapitre  de  la  R-D  ne  sont  pas  respectes.  Cet  organisme  ne  voit 
pas  la  necessite  d'enchasser  dans  la  loi  ni  ces  engagements  ni 
les  sanctions  qui  en  decouleraient.  Le  ministre  a  abonde 
presque  dans  le  meme  sens.  Selon  lui,  la  stride  imposition  d'un 
seuil  limite  ne  serait  pas  indiquee  puisqu'il  ne  tiendrait  pas 
compte  des  differences  qualitatives  de  la  recherche. 

Protection  du  consommateur 

L'ACC  a  formule  deux  suggestions  pour  accroitre  les  attri- 
butions du  conseil:  lui  permettre  de  retirer  l'exclusivite  accor- 
dee a  l'egard  de  tous  les  medicaments  brevetes  chaque  fois 
qu'il  juge  que  les  prix  fixes  par  une  entreprise  sont  excessifs  et 
limiter  les  augmentations  de  prix  a  la  hausse  de  l'indice  des 
prix  a  la  consommation  (IPC).  L'ACFPP  et  l'ACC  estiment 
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at  the  earliest  date  possible.  The  CAC  also  expressed  concern 
about  the  Board"s  ability  to  control  entry  prices,  but  offered  no 
direct  amendments  in  this  regard. 


toutes  deux  que  la  meilleure  fagon  de  proteger  les  consomma- 
teurs  consiste  a  permettre  aux  fabricants  de  medicaments 
generiques  de  copier  un  medicament  brevete  dans  les  plus  brefs 
delais  possibles.  L'ACC  s'est  egalement  inquietee  de  l'aptitude 
du  conseil  a  controler  les  prix  de  lancement,  mais  elle  n'a 
propose  aucune  modification  a  cet  egard. 


The  PMAC  submitted  that:  "In  the  future,  annual  price 
increases  will  be  limited  to  the  consumer  price  index  and  new 
product  prices  will  be  regulated  to  assure  they  are  not  exces- 
sive in  relation  to  the  established  prices  of  competing 
products."  They  noted  that  these  are  the  rules  under  which 
the)  expect  to  operate  in  the  future.  However,  the  PMAC  did 
not  agree  that  such  a  limit  should  be  provided  in  Bill  C-22(C). 


L'ACIM  a  declare  au  comite  que  «dans  Favenir,  les  augmen- 
tations annuelles  de  prix  suivront  Findice  des  prix  a  la  consom- 
mation  et  que  le  prix  des  nouveaux  produits  sera  reglemente  de 
fagon  a  ne  pas  etre  excessif  par  rapport  a  celui  des  produits 
concurrents)).  Elle  a  souligne  que  e'etaient  la  les  regies  aux- 
quelles  elle  espere  se  conformer  dans  Favenir.  L'ACIM  n'etait 
pas  d'accord  cependant  pour  que  le  Projet  de  loi  C-22(C) 
prescrive  une  telle  limite. 


The  Minister  stated  that  the  Board  does  have  the  power  to 
affect  drug  entry  prices;  he  noted  that  several  of  the  criteria  on 
which  prices  are  to  be  judged  are  directly  related  to  entry 
prices  He  also  rejected  the  call  for  expressly  limiting 
individual  price  increases  to  the  rate  of  CPI  increases.  He 
insisted  that  his  previous  statements  in  this  regard  referred  to 
overall  price  increases,  not  to  the  prices  of  particular  products, 
and  to  be  more  a  goal  which  the  Board  will  strive  to  achieve, 
rather  than  a  numerical  limit.  In  his  view,  as  expressed  to  the 
Committee,  the  CPI  will  not  be  an  individual  or  aggregate 
ceiling. 


Le  ministre  a  signale  que  le  conseil  peut  effectivement 
exercer  une  influence  sur  le  prix  de  lancement  des  medica- 
ments sur  le  marche;  il  a  fait  remarquer  que  plusieurs  des 
criteres  sur  lesquels  les  prix  seront  juges  etaient  directement 
lies  au  prix  de  lancement.  II  a  egalement  rejete  la  demande 
visant  a  limiter  expressement  chaque  augmentation  de  prix  a 
celle  de  1'IPC.  Selon  lui,  ses  declarations  anterieures  a  cet 
egard  faisaient  reference  aux  augmentations  globales  des  prix 
et  non  aux  prix  de  certains  produits  et  qu'elles  constituaient 
davantage  un  objectif  que  le  conseil  devra  s'efforcer  d'attein- 
dre  plutot  qu'un  seuil  limite.  A  son  avis,  1'IPC  ne  sera  un 
plafond  ni  ponctuel  ni  general. 


Promoting  Domestic  Fine  Chemical  Manufacturing 


Promotion  de  Findustrie  canadienne  de  la  chimie  fine 


The  fine  chemical  manufacturing  industry  appeared  before 
the  Committee  to  raise  its  special  concerns  over  the  design  of 
Bill  C-22(C)  and  to  offer  compromise  recommendations. 
Representatives  of  Torcan  Chemical  Ltd.  and  Deimar  Chemi- 
cals Inc.  indicated  that  the  June  1986  draft  Bill  provided  a 
better  incentive  to  the  domestic  industry;  but  they  were  willing 
to  accept  an  increase  in  the  window  of  opportunity  to  five 
from  three  years.  In  their  recommendation,  the  period  of 
exclusivity  with  respect  to  compulsory  licences  to  manufacture 
would  be  set  at  five  years  instead  of  seven  years. 


Les  representants  de  l'industrie  canadienne  de  la  chimie  fine 
ont  comparu  devant  le  comite  pour  faire  valoir  leurs  preoccu- 
pations particulieres  sur  la  structure  du  Projet  de  loi  C-22(C) 
et  proposer  des  recommandations  de  compromis.  Les  represen- 
tants de  Torcan  Chemical  Ltd.  et  Deimar  Chemicals  Inc.  ont 
indique  que  le  projet  de  loi  depose  en  juin  encourageait  davan- 
tage Findustrie  nationale;  mais  ils  se  sont  dit  prets  a  accepter 
Felargissement  du  creneau  a  cinq  ans  au  lieu  de  trois  ans  et  ont 
recommande  que  la  periode  d'exclusivite  a  l'egard  des  licences 
de  fabrication  obligatoires  soit  fixee  a  cinq  ans  plutot  qu'a 
sept. 


(  OMPROMISEON  NON-FUNDAMENTAL  ISSUES 


COMPROMIS  SUR  DES  POINTS  NON   FONDAMEN- 
TAUX 


The  Minister  told  the  Committee  that  he  was  unwilling  to 
compromise  on  any  of  the  fundamental  principles  of  Bill 
<  -22(C)  However,  with  respect  to  matters  which  do  not  touch 
upon  these  fundamental  principles,  the  Committee  is  of  the 
view  that  flexibility  is  not  only  possible  but  absolutely  neces- 
sary. It  is  in  relation  to  these  matters — controlling  drug  prices, 
rch  and  development  commitments,  the  retrospective 
operation  of  Bill  C-22(C),  and  certain  drafting  concerns — that 
the  Committee  believes  Bill  C-22(C)  can  be  improved  to 
enhance  the  goals  espoused  b\  the  Minister  without  derogating 
from  its  fundamental  principles. 


Le  ministre  a  declare  au  comite  qu'il  n'etait  pret  a  faire 
aucun  compromis  sur  un  principe  fondamental  quelconque  du 
Projet  de  loi  C-22(C).  Pour  ce  qui  est  toutefois  des  questions 
qui  ne  remettent  pas  en  cause  de  tels  principes,  le  comite  est 
d'avis  qu'une  certaine  souplesse  etait  non  seulement  possible, 
mais  necessaire.  C'est  sur  ces  questions — controle  du  prix  des 
medicaments,  engagement  en  matiere  de  recherche  et  de 
developpement,  entree  en  vigueur  retrospective  du  Projet  de  loi 
C-22(C)  et  certains  points  de  redaction — que  ce  projet  de  loi 
peut,  de  Favis  du  comite,  etre  ameliore  de  fagon  a  mettre  en 
valeur  les  objectifs  vises  par  le  ministre  sans  deroger  aux 
principes  fondamentaux. 
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Controlling  Drug  Prices 

One  principle  upon  which  Bill  C-22(C)  is  founded  is  the 
protection  of  consumers  from  higher  drug  prices.  In  further- 
ance of  this  principle,  it  provided  for  the  creation  of  the  Pat- 
ented Medicine  Prices  Review  Board  to  monitor  the  prices  of 
patented  medicines. 

Patentees  would  be  required  to  provide  the  Board  with 
information  as  to  the  price  at  which  a  medicine  was  sold  and 
the  cost  of  making  and  marketing  the  medicine.  Should  the 
Board  determine  that  a  medicine  is  being  sold  at  an  excessive 
price,  it  could  direct  the  patentee  to  reduce  the  price  to  one 
that  is  not  excessive  or  direct  that  exclusivity  would  no  longer 
apply  to  either  or  both  of  the  drug  under  review  and  one  other 
drug  of  that  patentee. 

Bill  C-22(C)  required  the  Board  to  take  the  following 
factors  into  consideration  when  making  a  determination  as  to 
whether  a  drug  is  excessively  priced: 

a)  the  prices  at  which  the  patentee  sold  the  medicine 
during  the  previous  five  years; 

b)  the  prices  of  other  medicines  in  the  same  therapeutic 
class  during  the  previous  five  years; 

c)  the  prices  at  which  the  medicine  and  others  in  the  same 
therapeutic  class  have  been  sold  in  other  countries  during 
the  previous  five  years;  and 

d)  the  consumer  price  index  (CPI). 

If,  on  the  basis  of  the  foregoing  factors,  the  Board  cannot 
make  a  determination,  it  can  consider  the  costs  of  making  and 
marketing  the  medicine  and  other  relevant  factors. 

There  is  widespread  public  concern  that  restricting  the  entry 
of  generic  drugs  on  the  market  will  lead  to  higher  drug  prices. 
The  Minister  has  stated  that  the  Bill  will  not  increase  drug 
prices;  rather,  it  will  result  in  a  delay  in  price  reductions, 
thereby  allowing  prices  to  remain  at  a  higher  level  for  a  longer 
period  of  time. 

Two  aspects  of  drug  prices  are  of  concern.  The  first  is  a 
drug's  introductory  price — the  price  charged  for  a  drug  when 
it  is  first  launched  on  the  Canadian  market.  The  second  is 
price  fluctuations  after  introduction.  A  drug's  introductory 
price  is  particularly  important  since  it  is  the  basis  upon  which 
subsequent  price  fluctuations  will  be  judged. 


When  examining  the  price  of  a  particular  drug,  the  Board  is 
empowered  to  consider  the  prices  at  which  drugs  in  the  same 
therapeutic  class  have  been  sold  in  Canada  during  the  previous 
five  years  as  well  as  the  price  of  the  medicine  and  others  in  the 
same  therapeutic  class  in  other  countries  during  the  previous 
five  years.  It  would  appear  that  these  criteria  are  designed  to 
enable  the  Board  to  make  judgments  upon  the  entry  price  of 
new  drugs. 

There  has  been  considerable  discussion  before  the  Commit- 
tee regarding  the  ability  of  the  Board  to  control  introductory 
prices.  Some  witnesses,  such  as  the  Consumers'  Association  of 


Controle  du  prix  des  medicaments 

L'un  des  objectifs  principaux  du  Projet  de  loi  C-22(C)  est  de 
proteger  les  consommateurs  contre  la  hausse  du  prix  des 
medicaments.  A  cette  fin,  le  projet  de  loi  prevoit  la  creation 
d'un  conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments  brevetes. 

Les  titulaires  de  brevets  seraient  tenus  de  fournir  au  conseil 
des  renseignements  sur  le  prix  de  vente  d'un  medicament  et  sur 
ses  couts  de  fabrication  et  de  commercialisation.  Si  le  conseil 
jugeait  que  le  prix  d'un  medicament  est  excessif,  il  pourrait 
ordonner  au  titulaire  du  brevet  de  reduire  ce  prix  en  conse- 
quence ou  mettre  fin  a  l'exclusivite  a  1'egard  soit  du  medica- 
ment en  question  ou  d'un  autre  medicament  fabrique  par  le 
meme  brevete,  soit  des  deux  a  la  fois. 

Le  Projet  de  loi  C-22(C)  exigeait  que  le  conseil  tienne 
compte  des  facteurs  suivants  au  moment  de  decider  si  le  prix 
d'un  medicament  est  ou  non  excessif: 

a)  le  prix  de  vente  demande  par  le  brevete  au  cours  des 
cinq  annees  precedentes; 

b)  le  prix  de  medicaments  appartenant  a  la  meme  catego- 
rie  therapeutique  au  cours  de  cette  periode; 

c)  le  prix  de  vente  du  medicament  et  d'autres  appartenant 
a  la  meme  categorie  therapeutique  vendu  dans  d'autres 
pays  au  cours  des  cinq  dernieres  annees; 

d)  l'indice  des  prix  a  la  consommation  (IPC). 

Si,  a  partir  de  ces  donnees,  le  conseil  n'est  pas  en  mesure  de 
former  un  jugement,  il  pourra  tenir  compte  des  couts  de 
fabrication  et  de  mise  en  marche  du  medicament,  et  d'autres 
elements  pertinents. 

Le  public  est  largement  inquiet  de  ce  que  les  restrictions 
imposees  a  la  mise  en  marche  des  medicaments  generiques 
puissent  entralner  la  hausse  du  prix  des  medicaments.  Le 
ministre  a  indique  que  le  projet  de  loi  ne  risquait  pas  de  provo- 
quer  une  hausse  quelconque;  par  contre,  il  retarderait  la  baisse 
des  prix  qui  resteront  alors  eleves  pendant  plus  longtemps. 

Deux  aspects  relatifs  au  prix  des  medicaments  suscitent  des 
inquietudes.  Le  premier  est  le  prix  de  lancement  d'un  medica- 
ment, c'est-a-dire  le  prix  exige  pour  un  medicament  au 
moment  de  son  entree  sur  le  marche  canadien.  Le  deuxieme  a 
trait  a  la  fluctuation  des  prix  apres  le  lancement  sur  le  marche. 
Le  prix  de  lancement  d'un  medicament  est  particulierement 
important,  etant  donne  qu'il  servira  a  evaluer  les  fluctuations 
de  prix  subsequentes. 

Au  moment  d'examiner  le  prix  d'un  medicament  donne,  le 
conseil  est  habilite  a  considerer  le  prix  de  vente  au  Canada  des 
medicaments  appartenant  a  la  meme  categorie  therapeutique 
au  cours  des  cinq  annees  precedentes,  de  meme  que  le  prix  de 
vente,  ailleurs  qu'au  Canada,  du  medicament  en  question  et 
d'autres  medicaments  appartenant  a  la  meme  categorie  thera- 
peutique au  cours  de  cette  meme  periode.  II  semblerait  que  ces 
criteres  visent  a  permettre  au  conseil  de  se  faire  une  idee  sur  le 
prix  de  lancement  des  nouveaux  medicaments. 

L'aptitude  du  conseil  a  controler  les  prix  de  lancement 
revenait  souvent  dans  les  deliberations  du  comite.  Certains 
temoins,  comme  I'Association  des  consommateurs  du  Canada, 
sont  d'avis  que  le  conseil  aura  beaucoup  de  mal  a  influer  sur 
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Canada,  felt  that  the  Board  would  have  a  great  deal  of  dif- 
ficult) in  affecting  entry  prices  and  questioned  whether,  in 
fact,  it  uas  empowered  to  examine  such  prices.  Both  the 
Minister  and  the  PMAC  believe  that  the  Board  has  authority 
to  deal  with  entry  pricing.  According  to  the  PMAC,  "entry 
levels  will  be  studied  ...  in  relation  to  the  basket  of  products 
with  which  it  [a  drug]  competes  .  .  .'*. 

As  no  explicit  mention  of  entry  prices  is  made  in  Bill 
C-22((  i.  the  Committee  is  concerned  that  the  Board  may  view 
such  prices  as  beyond  its  scope.  Since  it  is  the  view  of  the 
Minister  and  the  PMAC  that  the  Board  is  empowered  to 
examine  entry  prices,  consideration  must  be  given  to  making 
explicit  what  both  the  Government  and  the  industry  believe 
Bill  C-22(C)  is  intended  to  require  the  Board  to  do. 

Three  approaches  to  an  examination  of  entry  prices  are 
possible.  One  would  be  to  examine  a  price  after  a  product  has 
been  launched  on  the  market.  This  is  the  method  employed  in 
Bill  C-22(C),  which  deals  with  the  price  at  which  a  medicine  is 
"being  sold  in  any  market  in  Canada".  Another  would  be  "to 
approve"  the  entry  price  for  a  drug  before  it  is  launched  on  the 
market.  The  third  approach  is  to  require  a  patentee  to  provide 
the  Board  with  sufficient  information  to  judge  an  intended 
launch  price  as  excessive  or  not. 

Using  the  post-market-entry  approach,  it  is  clear  that  the 
current  framework  of  Bill  C-22(C)  can  serve  as  a  basis  to 
ensure  that  the  Board  deals  with  entry  prices.  This  can  be 
accomplished  by  requiring  patentees  to  supply  the  Board  with 
information  as  to  the  prices  charged  for  new  medicines  upon 
entry  into  the  Canadian  and  other  markets  and  to  provide  a 
historical  record  of  pricing  changes  in  those  other  markets. 
Paragraph  41.15(l)(a)  of  the  Bill  specifies  that  drug  compa- 
nies must  supply  the  Board  with  the  above-noted  information 
"at  such  times  and  subject  to  such  conditions  as  are  prescribed 
.  .  .".  It  is  possible,  then,  to  draft  the  regulations  applicable  to 
the  operation  of  the  Board  in  such  a  way  as  to  ensure  that  the 
Board  is  provided  with  the  relevant  information  whenever  a 
new  drug  is  launched  in  Canada  and  therefore  assure  that  it 
could  decide  in  a  timely  manner  whether  an  entry  price  is 
excessive.  This  approach  has  been  rejected  by  the  Committee. 

Having  the  Board  approve  a  drug's  entry  price  before  it  is 
introduced  on  the  market  is  another  approach  to  dealing  with  a 
drug's  base  price.  This  would  ensure  that  a  drug  does  not  enter 
the  market  at  a  price  which  the  Board  considers  to  be  excessive 
and  would  avoid  possible  lengthy  hearings  into  excessive 
pricing  during  which  a  drug  could  continue  to  be  sold.  Periods 
of  exclusivity  would  be  held  in  abeyance  until  the  Board  rules 
a  price  as  not  excessive.  This  approach  was  also  rejected  by  the 
Committee. 

The  Committee  chose  an  approach  to  controlling  entry 
prices  which  requires  patentees  to  provide  the  Board  with 
certain  information  prior  to  the  introduction  of  a  new  drug. 
This  requirement  would  be  set  in  the  legislation.  The  Board 
would  have  the  capability,  then,  to  establish  what  constitutes 
an  excessive  price,  before  a  medicine  is  on  the  market.  To 
make  explicit  what  the  Minister  and  the  PMAC  believe  to  be 
the  case,  and  to  alleviate  the  fears  of  groups  such  as  the  CAC 


les  prix  de  lancement  et  se  sont  demande,  en  fait,  s'il  avait  le 
pouvoir  d'examiner  ces  prix.  Tant  le  ministre  que  l'ACIM 
estiment  que  le  conseil  jouit  de  cette  attribution.  Selon 
l'ACIM,  «les  prix  de  lancement  seront  revus  ...  en  fonction 
d'une  corbeille  de  produits  avec  lesquels  [un  medicament]  lutte 
de  concurrence  .  .  .». 

Comme  le  Projet  de  loi  C-22(C)  ne  fait  pas  expressement 
mention  des  prix  de  lancement,  le  comite  craint  que  le  conseil 
juge  que  ces  prix  ne  relevent  pas  de  ces  attributions.  Etant 
donne  que  de  Favis  du  ministre  et  de  l'ACIM,  le  conseil  a  le 
pouvoir  d'examiner  les  prix  de  lancement,  il  y  aurait  lieu 
d'enoncer  explicitement  les  attributions  que,  de  l'avis  du 
gouvernement  et  de  l'industrie,  le  Projet  de  loi  C-22(C)  est 
cense  accorder  au  conseil. 

II  existe  trois  facons  possibles  d'examiner  les  prix  de  lance- 
ment. L'une  d'elles  consiste  a  examiner  le  prix  apres  que  le 
produit  a  ete  lance  sur  le  marche.  C'est  la  methode  retenue 
dans  le  Projet  de  loi  C-22(C),  qui  traite  du  «prix  de  vente  du 
medicament  sur  un  marche  canadien».  La  deuxieme  consiste  a 
approuver  le  prix  de  lancement  d'un  medicament  avant  que 
celui-ci  ne  soit  mis  en  vente.  La  troisieme  serait  d'exiger  du 
brevete  qu'il  fournisse  au  conseil  des  renseignements  suffisants 
pour  lui  permettre  de  juger  si  un  prix  de  lancement  est  excessif 
ou  non. 

Si  Ton  opte  pour  la  premiere  methode,  il  est  clair  que  le 
cadre  actuel  du  Projet  de  loi  C-22(C)  peut  servir  de  reference 
au  conseil  pour  examiner  les  prix  de  lancement.  On  pourrait 
ainsi  obliger  les  titulaires  de  brevets  a  fournir  au  conseil  des 
renseignements  sur  les  prix  demandes  pour  de  nouveaux 
medicaments  au  moment  de  leur  lancement  sur  les  marches 
canadiens  et  etrangers,  et  sur  les  fluctuations  de  prix  sur  ces 
autres  marches.  L'alinea  41 . 1 5(1  )a)  du  projet  de  loi  precise 
que  les  fabricants  de  medicaments  sont  tenus  de  fournir  au 
conseil  les  renseignements  ci-dessus  «aux  conditions  de  forme, 
de  temps  ou  autres  prescrites  .  .  .».  II  est  done  possible  de 
formuler  le  reglement  regissant  le  fonctionnement  du  conseil 
de  facon  a  ce  que  celui-ci  recoive  les  renseignements  necessai- 
res  chaque  fois  qu'un  nouveau  medicament  est  lance  sur  le 
marche  au  Canada,  et  qu'il  soit  ainsi  en  mesure  de  determiner 
sans  delai  si  un  prix  de  lancement  est  ou  non  excessif.  Cette 
option  a  ete  rejetee  par  le  comite. 

Une  autre  facon  d'aborder  l'examen  du  prix  de  lancement 
d'un  medicament  consiste  a  faire  approuver  ce  prix  par  le 
conseil  avant  sa  mise  en  vente.  De  cette  facon,  on  s'assure  que 
le  medicament  est  vendu  a  un  prix  que  le  conseil  ne  juge  pas 
excessif  evitant  ainsi  de  longues  audiences  visant  a  decider  si  le 
prix  du  medicament  est  ou  non  excessif;  entretemps,  le  produit 
continuera  d'etre  vendu.  II  serait  sursis  aux  periodes  d'exclusi- 
vite  jusqu'a  ce  que  le  conseil  juge  que  le  prix  n'est  pas  excessif. 
Le  comite  a  egalement  rejete  cette  methode. 

Le  comite  a  porte  son  choix  sur  la  methode  de  controle  du 
prix  de  lancement  exigeant  du  brevete  qu'il  fournisse  au 
conseil  certaines  informations  avant  le  lancement  d'un  nouveau 
medicament.  Cette  exigence  figurerait  dans  la  loi.  De  cette 
facon,  le  conseil  pourrait  decider  si  un  prix  est  excessif  ou  non 
prealablement  a  la  mise  en  marche  du  produit. Pour  preciser  ce 
que  le  ministre  et  l'ACIM  croient  etre  le  cas  et  rassurer  des 
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that  entry  prices  will  not  be  controlled,  the  Committee  recom- 
mends that  the  following  amendment  be  made  to  Bill  C-22(C): 

Page  16,  clause  15:  Add,  immediately  after  line  9,  the 
following: 

"41.15.1(1)  Every  patentee  of  an  invention  pertaining  to  a 
medicine  which  has  not  been  sold  previously  in  Canada, 
shall  provide  the  Board  with 

(a)  in  such  form  and  manner  and  subject  to  such  condi- 
tions as  are  prescribed,  and  at  least  sixty  days  prior  to  the 
anticipated  initial  sale  of  the  medicine  in  any  market  in 
Canada,  information  and  documents  identifying  the 
medicine  and  concerning 

(i)  the  price  at  which  the  medicine  has  been  sold,  is 
being  sold,  or  is  to  be  sold  in  any  market  outside  of 
Canada, 

(ii)  the  price  at  which  the  medicine  is  to  be  sold  in  any 
market  in  Canada,  and 

(iii)  the  costs  of  making  and  marketing  the  medicine, 
where  such  information  is  available  to  the  patentee  in 
Canada  or  is  within  the  knowledge  or  control  of  the 
patentee;  and 

{b)  such  additional  information  or  documents  with  respect 
to  the  matters  referred  to  in  paragraph  {a)  as  the  Board 
may  require,  within  such  time  as  the  Board  may  specify. 

(2)  Where,  after  providing  every  person  against  whom  an 
order  of  the  Board  under  this  subsection  is  proposed  to  be 
made  with  a  reasonable  opportunity  to  be  heard,  the  Board 
finds  that 

(a)  a  patentee  in  respect  of  a  medicine  has  failed  to 
provide  information  or  documents  in  accordance  with 
subsection  (1),  or 

{b)  a  medicine  pertaining  to  a  patented  invention  is  to  be 
sold  in  any  market  in  Canada  at  a  price  that  in  the  opin- 
ion of  the  Board  is  excessive, 

the  Board  may,  by  order, 

(c)  direct  that,  effective  on  the  coming  into  force  of  the 
order,  subsections  41.11(1)  and  41.14(1)  do  not  apply  or 
cease  to  apply,  as  the  case  may  be,  in  respect  of  the  patent 
for  the  invention  pertaining  to  the  medicine. 

(3)  Subsections  41.15(6)  and  (7)  and  subsections 
41.15(10)  and  (11)  apply  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  in  respect  of  a  matter  referred  to  in 
subsection  (2)  of  this  section  that  comes  before  the  Board 
under  this  section. 

(4)  Where  an  order  under  paragraph  (2)(c)  is  made  by 
the  Board,  the  Commissioner  shall  forthwith  inform  the 
holder  of  each  licence  granted  under  section  41  in  respect  of 
any  invention  pertaining  to  the  medicine  to  which  the  order 
relates  of  the  terms  of  the  order." 

Under  Bill  C-22(C),  the  Board  has  authority  to  remove  a 
drug's  period  of  exclusivity  if  it  determines  that  a  price  is 
excessive.  The  Department  of  Justice  has  given  its  opinion  on 
the  constitutional  validity  of  the  Board.  This  opinion  is  based 
upon  federal  jurisdiction  over  patents.  However,  there  may  be 
some  question  as  to  the  constitutional  validity  of  empowering 


organismes  comme  I'ACC  qui  craignent  que  les  prix  de  lance- 
ment  ne  soient  pas  controles,  le  comite  recommande  d'amender 
le  Projet  de  loi  C-22(C)  comme  il  suit: 

Page  16,  article  15:  Ajouter  ce  qui  suit,  a  la  suite  de  la  ligne 
5: 

«41.1 5.1(1)  Le  titulaire  d'un  brevet  portant  sur  une 
invention  liee  a  un  medicament  qui  n'a  pas  deja  ete  vendu  au 
Canada  est  tenu  de  fournir  au  conseil,  aux  conditions  de 
forme  et  autres  prescrites  et  au  moins  soixante  jours  avant  la 
premiere  vente  du  medicament  prevue  sur  un  marche  cana- 
dien,  les  renseignements  identifiant  le  medicament,  sur  le 
prix  auquel  il  a  ete  vendu,  est  vendu  ou  doit  etre  vendu  sur 
tel  marche  etranger,  son  prix  de  vente  projete  sur  tel  marche 
canadien,  ainsi  que  sur  les  coiits  de  sa  realisation  et  de  mise 
en  marche  si  le  titulaire  dispose  de  ces  derniers  renseigne- 
ments au  Canada  ou  s'il  en  a  la  connaissance  ou  le  controle. 
Le  titulaire  est  egalement  tenu  de  fournir  les  renseignements 
que  le  conseil  peut  exiger  a  cet  egard,  dans  le  delai  qu'il  fixe. 


(2)  Apres  avoir  donne  aux  personnes  visees  par  une 
directive  la  possibilite  de  presenter  leurs  observations,  le 
conseil  peut,  s'il  estime  que  le  brevete  ne  s'est  pas  conforme 
au  paragraphe  (1)  ou  qu'un  medicament  lie  a  une  invention 
brevetee  est  sur  le  point  d'etre  vendu  sur  tel  marche  cana- 
dien a  un  prix  qu'il  juge  excessif,  declarer  inoperante  ou 
lever,  selon  le  cas  par  directive,  a  compter  de  celle-ci,  l'inter- 
diction  prevue  aux  paragraphes  41.11(1)  et  41.14(1)  a 
l'egard  du  brevet  de  cette  invention. 


(3)  Compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance,  les 
paragraphes  41.15  (6)  et  (7)  et  41.15(10)  et  (11)  s'appli- 
quent  aux  affaires  visees  au  paragraphe  (2)  dont  le  conseil 
est  saisi  sous  le  regime  du  present  article. 

(4)  Le  commissaire  notifie  sans  delai  aux  titulaires  de 
licences  accordees  au  titre  de  Particle  41  pour  toute  inven- 
tion liee  au  medicament  vise  par  la  directive,  la  teneur  de 
celle-ci. » 

Aux  termes  du  Projet  de  loi  C-22(C)  le  conseil  a  le  pouvoir 
d'examiner  le  prix  des  medicaments  et  eventuellement  de 
retirer  la  periode  d'exclusivite  accordee  a  l'egard  de  l'un  d'eux 
s'il  juge  qu'un  prix  est  excessif.  Le  ministere  de  la  Justice  a 
opine  sur  la  validite  constitutionnelle  du  conseil.  Cet  avis  se 
fonde  sur  la  competence  federale  en  matiere  de  brevets.  On 
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the  Board  to  establish  entry  prices.  The  Minister  is  of  the  view 
that  the  Board  has  no  constitutional  authority  to  set  the  price 
of  a  drug.  It  would  appear  that  if  the  Board  is  to  deal  with 
entry  prices  before  a  drug  is  actually  sold  in  Canada,  it  will  be 
necessary  to  tie  such  pricing  to  patent  exclusivity  and  exemp- 
tions from  compulsory  licensing.  This  is  precisely  the  approach 
taken  in  the  amendment  recommended  above. 


A  second  aspect  of  drug  pricing  which  the  Board  will  con- 
sider will  be  price  fluctuations,  in  particular,  price  increases. 
Among  the  factors  that  the  Board  can  consider  when  examin- 
ing prices  is  the  Consumer  Price  Index. 

The  CPI  is  likely  to  be  a  significant  factor  in  an  examination 
of  price  increases.  Indeed,  the  Committee  was  told  that  the 
Board's  mandate  is  to  keep  price  increases  at  or  below  the  CPI. 
Nothing  in  the  Bill,  however,  limits  drug  price  increases  to  the 
CPI.  Because  the  Board  may  consider  the  CPI  "to  the  extent 
that  it  deems  reasonable",  its  importance  and  influence  as  a 
pricing  factor  may  vary  from  case  to  case.  Should  price 
increases  exceed  the  CPI,  the  Board  may  decide,  on  the  basis 
of  other  factors,  that  a  particular  price  is  not  excessive  or  that 
some  price  lower  than  the  current  market  price  but  higher 
than  increases  in  the  CPI  is  acceptable. 


The  criteria  for  an  examination  of  prices  and  the  penalties 
that  can  be  imposed  for  excessive  pricing  will  be  of  utmost 
importance  to  the  Board's  ability  to  deal  successfully  with 
excessive  prices.  In  this  regard,  the  weight  that  the  Board  is  to 
give  to  the  CPI  as  a  pricing  factor  could  be  crucial. 

The  PMAC  made  it  clear  that  it  views  the  mandate  of  the 
Board  as  requiring  it  to  limit  drug  price  increases  to  the  rate  of 
change  of  the  Consumer  Price  Index,  or  less.  That  position  was 
taken  in  its  brief  to  the  Committee;  it  was  reiterated  in 
response  to  questioning. 

The  Minister  stated  on  a  number  of  occasions  that  the 
Board  is  to  keep  the  rate  of  drug  price  increases  at  or  below 
the  change  in  the  CPI.  In  testimony  before  the  Committee  he 
stated  that  this  would  be  an  overall  goal  of  the  Board  and  not  a 
criterion  for  limiting  the  increase  in  the  price  of  any  one  drug. 
In  his  view,  the  Board  may  find  that  some  prices  should  rise 
above  the  CPI  while  others  should  be  only  some  fraction  of  the 
CPI  increase.  It  should  not,  therefore,  be  hampered  by  rigid 
numeric  limits  or  tests.  The  Minister  also  expressed  concern 
that  limiting  price  increases  to  the  CPI  by  statute  would  mean 
that  such  increases  would  automatically  be  set  at  the  CPI 
when  other  conditions  might  allow  for  smaller  increases. 


The  Minister's  position  on  drug  price  increases  as  expressed 
to  the  Committee  is  not  as  strong  as  were  his  previous  state- 
ments. His  position  might  be  viewed  as  an  implicit  instruction 
to  the  Board.   If  the  price  of  every  patented  drug  is  to  be 


peut  toutefois  se  demander  s'il  est  constitutionnel  d'attribuer 
au  conseil  le  pouvoir  de  fixer  les  prix  de  lancement.  Le  ministre 
est  d'avis  qu'en  vertu  de  la  Constitution,  le  conseil  n'a  pas  le 
pouvoir  de  fixer  le  prix  d'un  medicament.  II  semblerait  que  si 
le  conseil  est  appele  a  se  prononcer  sur  les  prix  de  lancement 
avant  que  les  medicaments  ne  soient  effectivement  mis  en 
vente  au  Canada,  il  faudra  lier  l'etablissement  de  ces  prix  a 
l'exclusivite  du  brevet  et  aux  exemptions  concernant  les  licen- 
ces obligatoires.  C'est  precisement  ce  que  fait  la  proposition 
d'amendement  ci-dessus  que  nous  recommandons  d'adopter. 

Les  fluctuations,  et  notamment  les  augmentations  de  prix, 
sont  un  autre  element  que  le  conseil  etudiera.  L'indice  des  prix 
a  la  consommation  est  Tun  des  facteurs  dont  le  conseil  peut 
tenir  compte  au  moment  de  son  examen. 

LTPC  sera  vraisemblablement  un  facteur  determinant  dans 
l'examen  des  augmentations  de  prix.  De  fait,  on  a  indique  au 
comite  que  le  conseil  avait  pour  mandat  de  maintenir  les 
augmentations  de  prix  en  deca  ou  au  niveau  de  1'IPC.  Le 
projet  de  loi  ne  renferme  cependant  aucune  mention  explicite  a 
ce  sujet.  Du  fait  que  le  conseil  peut  tenir  compte  de  1'IPC 
«dans  la  mesure  ou  it  l'estime  indique»,  son  importance  et  son 
influence  comme  facteurs  de  determination  des  prix  peuvent 
varier  d'un  cas  a  l'autre.  Si  d'autres  facteurs  indiquent  que  les 
augmentations  de  prix  ont  depasse  1'IPC,  le  conseil  peut 
decider  qu'un  prix  n'est  pas  excessif  ou  qu'il  est  acceptable,  du 
fait  qu'il  est  inferieur  au  prix  actuel  du  marche  quoique  supe- 
rieur  a  1'IPC. 

Les  criteres  d'examen  des  prix  et  des  sanctions  susceptibles 
d'etre  imposees  en  raison  de  prix  excessifs  sont  de  la  plus  haute 
importance  si  le  conseil  doit  etre  en  mesure  d'intervenir  avec 
succes.  Ainsi,  l'importance  accordee  par  le  conseil  a  1'IPC  dans 
l'etablissement  des  prix  peut  etre  determinante. 

L'ACIM  a  clairement  indique  au  comite  que  le  mandat  du 
conseil  consiste  a  ses  yeux  a  limiter  les  augmentations  de  prix 
des  medicaments  a  la  hausse  de  l'indice  des  prix  a  la  consom- 
mation ou  a  un  taux  inferieur.  C'est  la  position  qu'elle  a 
adoptee  dans  son  memoire  au  comite  et  qu'elle  a  reiteree  au 
cours  de  son  temoignage. 

Le  ministre  a  indique  a  maintes  reprises  que  le  conseil  allait 
maintenir  les  augmentations  de  prix  de  medicaments  au  meme 
niveau  de  1'IPC,  sinon  en  deca.  II  a  precise  sa  position  au  cours 
de  son  temoignage  devant  le  comite  en  indiquant  que  ce  serait 
la  l'objectif  global  du  conseil  et  non  un  critere  pour  limiter 
I'augmentation  du  prix  d'un  medicament  en  particulier.  A  son 
avis,  le  conseil  pourra  juger  que  certaines  augmentations  de 
prix  superieures  a  1'IPC  sont  justifiees  alors  que,  dans  d'autres 
cas,  il  pourra  decider  qu'une  augmentation  ne  doit  pas  depas- 
ser  une  fraction  seulement  de  la  hausse  de  1'IPC.  II  ne  faudrait 
done  pas  limiter  sa  marge  de  manoeuvre  en  imposant  des 
restrictions  ou  des  criteres  numeriques  stricts.  Le  ministre  a 
egalement  dit  craindre  qu'en  limitant  expressement  par  une  loi 
ces  augmentations  de  prix  a  1'IPC,  on  n'aboutisse  a  les  fixer 
automatiquement  au  taux  de  1'IPC  alors  que  dans  certaines 
circonstances  une  augmentation  moins  elevee  serait  indiquee. 

La  position  adoptee  par  le  ministre  devant  le  comite  au  sujet 
de  I'augmentation  du  prix  des  medicaments  n'est  pas  aussi 
ferme  que  l'etaient  ses  declarations  precedentes.  Elle  peut  etre 
percue  comme  un  ordre  implicite  donne  au  conseil.  Si  le  prix 
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limited  to  no  more  than  the  increase  in  the  CPI,  the  aggregate 
drug  price  index  will  almost  assuredly  increase  by  less  than  the 
rate  of  inflation  in  the  future.  This  is  because  generic  drugs 
tend  to  cause  drug  prices  to  fall  over  time.  They  enter  the 
market  at  a  level  which  is  slightly  lower  than  the  patentee's 
price;  then  the  generic  price  continues  to  fall  as  other  generic 
copies  are  introduced.  The  average  of  falling  drug  prices  for 
some  medicines,  together  with  increases  in  line  with  the  rate  of 
inflation  for  the  rest,  would  produce  aggregate  price  increases 
in  this  industry  which  would  be  less  than  the  rate  of  inflation. 


If  the  Board  is  only  required  to  keep  aggregate  price 
increases  at  or  below  the  rate  of  inflation,  it  would  be  possible 
for  particular  patentees  to  achieve  increases  which,  on  average, 
were  above  this  rate.  Again,  this  is  due  to  the  fact  that  multi- 
source  drugs  tend  to  fall  in  price  over  time.  It  is  important  to 
know  whether  the  Board  is  to  strive  to  keep  patentees'  prices  in 
line  with  inflation  on  average,  or  if  the  Board  is  to  strive  to 
keep  all  drug  prices  in  line  with  the  rate  of  inflation. 


When  the  Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
estimated  the  impact  of  the  Board,  its  upper  bound  estimate 
was  determined  by  limiting  the  increase  in  the  Consumer  Price 
Index  for  Prescribed  Medicines  (CPIPM)  to  the  rate  of  infla- 
tion. The  CPIPM  includes  multi-source  drugs.  If  it  grows  at 
the  rate  of  inflation,  the  prices  of  single-source  and  possibly  all 
brand-name  drugs  probably  would  increase  at  more  than  the 
rate  of  inflation.  This  would  be  higher  than  what  was  previ- 
ously stated  by  the  Minister  and  it  would  be  higher  than  the 
PMAC  believes  would  be  the  case. 


The  Committee  feels  that  patentees'  prices  must  not  be 
allowed  to  increase  faster  than  the  CPI.  The  role  of  the  CPI  as 
a  factor  in  an  examination  of  prices  must  be  strengthened. 
Rather  than  it  being  merely  one  of  the  factors  which  the  Board 
may  consider,  the  CPI  should  be  the  primary  factor  against 
which  individual  price  increases  are  to  be  judged.  Any  price 
increase  which  exceeds  the  CPI  increase  should  be  deemed  to 
be  excessive,  thereby  invoking  a  removal  of  market  exclusivity. 
The  application  of  such  a  test  would  avoid  protracted  hearings 
into  drug  prices  and  provide  assurances  that  such  prices  would 
not  increase  at  rates  exceeding  the  cost  of  living.  Bill  C-22(C) 
then,  clearly,  would  foster  the  principle  of  protecting  consum- 
ers from  higher  drug  prices  and  would  explicitly  state  the  rules 
to  which  the  PMAC  already  understands  that  patentees  will  be 
subject.  Since  the  PMAC  has  implicitly  accepted  such  a  limit 
on  their  price  increases,  the  Committee  does  not  understand 
why  the  Minister  should  object  to  a  statutory  limit  on  drug 
price  increases.  We,  therefore,  recommend  the  following 
amendments: 

Page  15,  clause  15:  Add,  immediately  after  line  29,  the 
following: 

"(8)  Notwithstanding  anything  in  subsections  (6)  and  (7), 
where  a  medicine  has  been  sold  in  any  market  in  Canada  for 


de  chaque  medicament  brevete  ne  doit  pas  augmenter  plus  vite 
que  1'IPC,  l'indice  des  prix  des  medicaments  augmentera 
presque  certainement  moins  vite  a  l'avenir  que  le  taux  d'infla- 
tion.  Cela  s'explique  par  le  fait  que  les  medicaments  generi- 
ques  ont  tendance  a  la  longue  a  faire  baisser  le  prix  des  medi- 
caments, lis  sont  mis  en  vente  a  un  prix  legerement  inferieur 
au  prix  du  titulaire  de  brevet  et  ce  prix  continue  a  baisser  a 
mesure  que  d'autres  copies  du  meme  medicament  sont  mises 
sur  le  marche.  La  baisse  moyenne  du  prix  de  certains  medica- 
ments et  l'augmentation  du  prix  des  autres  produits  en  fonc- 
tion  du  taux  d'inflation  se  traduiraient,  dans  cette  industrie, 
par  une  hausse  globale  des  prix  qui  serait  inferieure  au  taux 
d'inflation. 

Si  le  conseil  est  simplement  requis  de  maintenir  l'augmenta- 
tion globale  des  prix  en-deca  du  taux  d'inflation  ou  au  meme 
niveau,  il  serait  possible  a  certains  brevetes  d'imposer  des 
augmentations  qui,  en  moyenne,  seraient  superieures  a  ce  taux. 
Une  fois  encore,  cela  s'explique  par  le  fait  que  le  prix  des 
medicaments  a  fournisseurs  multiples  a  tendance,  a  la  longue, 
a  baisser.  II  importe  de  savoir  si  le  conseil  doit  s'efforcer  de 
maintenir  les  prix  des  titulaires  de  brevets  au  niveau  moyen  de 
l'inflation,  ou  s'il  doit  plutot  faire  en  sorte  que  les  prix  de  tous 
les  medicaments  aillent  de  pair  avec  le  taux  d'inflation. 

Lorsque  le  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions a  evalue  l'incidence  du  conseil  sur  les  prix,  il  a  fixe  un 
plafond  en  limitant  l'augmentation  de  l'indice  des  prix  a  la 
consommation  pour  les  medicaments  d'ordonnance  (IPCMO) 
au  taux  d'inflation.  L'IPCMO  comprend  les  medicaments  a 
fournisseurs  multiples.  Si  cet  indice  augmente  au  meme 
rythme  que  l'inflation,  les  prix  des  medicaments  a  fournisseur 
unique  et,  eventuellement,  ceux  de  tous  les  medicaments  de 
marque,  augmenteront  sans  doute  plus  vite  que  l'inflation. 
C'est  plus  que  ne  le  laissaient  entendre  les  declarations  prece- 
dentes  du  ministre  et  que  ce  qui,  selon  l'ACIM,  adviendrait  en 
fait. 

Le  comite  est  d'avis  que  les  prix  des  medicaments  brevetes 
ne  devraient  pas  augmenter  plus  vite  que  1'IPC.  II  faut  accor- 
der  une  plus  grande  importance  a  1'IPC  en  tant  qu'element 
d'examen  des  prix.  Plutot  qu'un  simple  facteur  parmi  d'autres, 
1'IPC  devrait  etre  le  principal  element  servant  a  evaluer  cha- 
que augmentation  de  prix.  Toute  hausse  superieure  a  celle  de 
1'IPC  devrait  etre  jugee  excessive  et  entrainer,  de  ce  fait,  le 
retrait  de  1'exclusivite  du  marche.  L'application  d'un  tel  critere 
nous  eviterait  de  tenir  de  longues  audiences  et  nous  donnerait 
du  meme  coup  l'assurance  que  ces  prix  n'augmenteront  pas 
plus  vite  que  la  hausse  du  cout  de  la  vie.  Ainsi,  le  Projet  de  loi 
C-22(C)  mettrait  nettement  l'accent  sur  la  necessite  de  prote- 
ger  les  consommateurs  contre  une  hausse  excessive  du  prix  des 
medicaments  et  enoncerait  explicitement  les  regies  auxquelles, 
selon  l'ACIM,  les  titulaires  de  brevets  devraient  etre 
assujettis.Etant  donne  que  l'ACIM  a  implicitement  accepte 
que  les  hausses  de  prix  soient  plafonnees,  le  comite  ne  s'expli- 
que pas  pourquoi  le  ministre  s'oppose  a  ce  que  la  loi  fixe  des 
limites  a  ces  augmentations.  Nous  recommandons  des  lors  les 
amendements  suivants: 

Page  15,  article  15:  Ajouter  ce  qui  suit,  a  la  suite  de  la  ligne 
I: 

«(8)  Par  derogation  aux  paragraphes  (6)  et  (7),  lorsqu'un 
medicament  a  ete  vendu  sur  un  marche  canadien  pendant 


1) 
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one  year  or  more,  the  price  for  the  purposes  of  this  section, 
shall  be  deemed  to  be  excessive  where: 

(a)  the  ratio  of  the  price  charged  by  the  patentee  in  any 
such  market,  immediately  preceding  the  Board's  determi- 
nation, to  the  price  charged  by  the  patentee  in  any  such 
market  twelve  months  prior  to  the  determination, 

exceeds 

(b)  the  ratio  of  the  Consumer  Price  Index  as  published  by 
Statistics  Canada  under  the  authority  of  the  Statistics  Act 
for  the  most  recent  month  available,  to  the  Consumer 
Price  Index  for  that  same  month  in  the  preceding  year. 

(9)  Notwithstanding  anything  in  subsections  (6)  and  (7), 
where  a  medicine  has  been  sold  in  any  market  in  Canada  for 
less  than  one  year,  the  price  for  the  purposes  of  this  section, 
shall  be  deemed  to  be  excessive  where: 

(a)  the  ratio  of  the  price  charged  by  the  patentee  in  any 
such  market,  immediately  preceding  the  Board's  determi- 
nation, to  the  price  at  which  the  medicine  was  first  sold  in 
such  market. 

exceeds 

(b)  the  ratio  of  the  Consumer  Price  Index  as  published  by 
Statistics  Canada  under  the  authority  of  the  Statistics  Act 
for  the  most  recent  month  available,  to  the  Consumer 
Price  Index  for  either  the  month  prior  to  the  month  in 
which  the  drug  was  first  sold  in  any  such  market  in 
Canada,  or  the  month  preceding  such  prior  month,  as  the 
case  may  be." 

The  above  recommended  amendment  defines  the  circum- 
stances under  which  price  increases  would  be  deemed  exces- 
sive. The  following  recommended  amendments  require  the 
Board  to  impose  a  penalty  but  give  it  some  discretion  as  to  the 
severity  of  the  penalty: 

Page  14,  clause  15:  Add.  immediately  after  line  28,  the 
following: 

"(3)  Notwithstanding  anything  in  subsection  (2),  where 
the  price  of  a  medicine  is  deemed  to  be  excessive  under 
subsections  (8)  or  (9),  the  Board  shall,  by  order,  direct  that, 
effective  on  the  coming  into  force  of  the  order,  subsection 
41.1  1(1 )  ceases  to  apply  in  respect  of  either  or  both  of 


(a)  the  patent  for  the  invention  pertaining  to  the  medi- 
cine, or 

ib)  any  other  patent  of  the  patentee  for  an  invention  that 
pertains  to  one  other  medicine,  whether  granted  before  or 
after  the  coming  into  force  of  the  order." 

Page  IS.  clause  15:  Add.  immediately  after  line   17,  the 
following: 

"(7)  Notwithstanding  anything  in  subsection  (6),  where 
the  price  of  a  medicine  to  which  this  section  applies  is 
deemed  to  be  excessive,  the  Board  shall,  by  order,  declare 
that,  effective  on  the  coming  into  force  of  the  order,  the 
medicine  ceases  to  be  a  medicine  to  which  this  section 
applies." 


une  annee  ou  plus,  son  prix  est  repute  excessif,  pour  l'appli- 
cation  du  present  article,  si: 

a)  le  rapport  entre,  d'une  part,  le  prix  demande  par  le 
brevete  sur  un  tel  marche,  a  la  veille  de  la  decision  du 
conseil,  et,  d'autre  part,  le  prix  demande  par  lui  sur  un  tel 
marche  douze  mois  avant  la  decision 

excede 

b)  le  rapport  entre,  d'une  part,  l'indice  des  prix  a  la 
consommation  publie  par  Statistique  Canada  en  vertu  de 
la  Loi  sur  la  statistique,  pour  le  dernier  mois  ou  cet  indice 
est  disponible,  et,  d'autre  part,  l'indice  des  prix  a  la 
consommation  pour  le  meme  mois  de  l'annee  precedente. 

(9)  Par  derogation  aux  paragraphes  (6)  et  (7),  lorsqu'un  a 
ete  vendu  sur  un  marche  canadien  pendant  moins  annee,  son 
prix  est  repute  excessif,  pour  l'application  present  article,  si: 

a)  le  rapport  entre,  d'une  part,  le  prix  demande  par  le 
brevete  sur  un  tel  marche  a  la  veille  de  la  decision  du 
conseil,  et,  d'autre  part,  le  prix  auquel  le  medicament  a 
ete  vendu  la  premiere  fois  sur  ce  marche 

excede 

b)  le  rapport  entre,  d'une  part,  l'indice  des  prix  a  la 
consommation  publie  par  Statistique  Canada  en  vertu  de 
la  Loi  sur  la  statistique,  pour  le  dernier  mois  ou  cet  indice 
est  disponible,  et,  d'autre  part,  l'indice  des  prix  a  la 
consommation  pour  le  dernier  ou  l'avant-dernier  mois 
precedant  la  vente  du  medicament  pour  la  premiere  fois 
sur  un  tel  marche  du  Canada.» 

La  proposition  d'amendement  ci-dessus  enonce  les  circons- 
tances  ou  les  hausses  de  prix  seraient  jugees  excessives.  Les 
modifications  proposees  ci-apres  exigent  du  conseil  qu'il 
impose  une  sanction  tout  en  lui  laissant  une  certaine  discretion 
quant  a  la  severite  de  celle-ci: 

Page  14,  article  15:  Ajouter  ce  qui  suit,  a  la  suite  de  la  ligne 

12: 

«(3)  Par  derogation  au  paragraphe  (2),  lorsque  le  prix 
d'un  medicament  est  repute  excessif  en  vertu  des  paragra- 
phes (8)  ou  (9),  le  conseil  leve,  par  directive,  a  compter  de 
l'entree  en  vigueur  de  celle-ci,  l'interdiction  prevue  au 
paragraphe  41.11(1)  a  l'egard  soit  de  l'un  ou  l'autre,  soit  de 
l'ensemble  des  brevets  suivants,  a  savoir: 

a)  le  brevet  portant  sur  l'invention  liee  au  medicament; 


b)  tout  autre  brevet  du  brevete  portant  sur  une  invention 
liee  a  un  autre  medicament,  que  ce  brevet  ait  ete  delivre 
avant  ou  apres  la  prise  d'effet  de  la  directive.)) 

Page  18,  article  15:  Ajouter  ce  qui  suit,  a  la  suite  de  la  ligne 

«(7)  Par  derogation  au  paragraphe  (6),  lorsque  le  prix 
d'un  medicament  vise  au  present  article  est  repute  excessif, 
le  conseil,  par  directive,  declare  qu'a  compter  de  celle-ci,  le 
medicament  cesse  d'etre  un  medicament  vise  par  le  present 
article.» 


3: 
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Research  and  Development  Commitments 

Two  of  the  underlying  principles  of  Bill  C-22(C)  are  the 
enhancement  of  research  and  development  in  Canada  and  the 
creation  of  high  technology  jobs.  It  proposed  to  further  these 
principles  by  guaranteeing  periods  of  market  exclusivity  to 
innovative  drug  companies.  In  return  for  exclusivity,  the 
PMAC  has  publicly  committed  its  members  to  increase  their 
level  of  research  and  development  (R&D)  expenditures  as  a 
percentage  of  sales  from  the  current  level  of  4.9%  to  8%  by 
1991,  9%  by  1994,  and  10%  by  1996.  According  to  the  PMAC, 
this  will  mean  an  additional  investment  of  $1.4  billion  in 
pharmacological  research  over  a  ten-year  period  and  will 
create  3,000  new  jobs;  it  will  also  lead  to  improved  health  care 
for  Canadians  through  earlier  access  to  the  latest  advances  in 
biomedical  research. 


The  PMAC  told  the  Committee  that  it  will  honour  its 
commitments.  It  also  believes  that  Bill  C-22(C)  contains  the 
necessary  safeguards  to  encourage  the  industry  to  meet  its 
investment  targets.  These  safeguards  consist  of  a  possible 
cabinet  review  of  the  compulsory  licensing  regime  sometime 
after  the  first  four  years  and  a  parliamentary  review  after  nine 
years.  A  member  of  the  research  community  told  the  Commit- 
tee that  Canadian  scientists  would  also  be  closely  monitoring 
the  PMAC  to  ascertain  whether  or  not  the  research  promises 
were  being  kept. 

Even  though  it  is  clear  that  the  PMAC  commitment  to 
increase  R&D  is  a  quid  pro  quo  for  guaranteed  periods  of 
market  exclusivity,  Bill  C-22(C)  does  not  directly  refer  to 
these  commitments;  nor  does  it  contain  any  sanctions  which 
are  specifically  tied  to  the  failure  to  reach  specified  levels  of 
R&D.  However,  it  does  require  patentees  to  report  to  the 
Patented  Medicine  Prices  Review  Board  their  expenditures  on 
R&D  and  their  revenue  from  sales  of  medicines  in  Canada.  In 
its  annual  report,  the  Board  will  publish  percentages  of  R&D 
to  sales  on  both  a  company-by-company  and  an  industry-wide 
basis. 

Significant  criticism  of  Bill  C-22(C)  was  based  upon  the 
absence  from  the  Bill  of  direct  mechanisms  to  enforce  the 
PMAC's  R&D  commitments.  There  is  no  explicit  link  between 
the  cabinet  and  parliamentary  reviews,  and  levels  of  R&D;  the 
Board  has  no  power  to  enforce  the  commitments.  Indeed,  it 
has  been  suggested  that  tying  market  exclusivity  to  require- 
ments to  undertake  R&D  in  Canada  may  violate  certain 
provisions  of  the  Paris  Convention  on  the  Protection  of  Indus- 
trial Property,  to  which  Canada  is  a  signatory. 


The  fact  that  the  cabinet  review  is  not  mandatory  and  is  not 
required  to  occur  immediately  upon  the  expiration  of  four 
years  after  Bill  C-22(C)  becomes  law  has  been  a  concern.  The 
Consumers'  Association  of  Canada  is  of  the  view  that  stronger 
safeguards  are  necessary  to  ensure  that  the  industry's  promises 
regarding  R&D  and  job  creation  will  be  kept. 


Engagements  au  titre  de  la  recherche  et  du  developpement 

La  promotion  de  la  recherche  et  du  developpement  au 
Canada  ainsi  que  la  creation  d'emplois  dans  le  domaine  de  la 
haute  technologie  sont  deux  des  objectifs  vises  par  le  Projet  de 
loi  C-22(C).  A  cette  fin,  le  projet  de  loi  proposait  de  garantir 
des  periodes  d'exclusivite  du  marche  aux  fabricants  de  medica- 
ments faisant  preuve  d'innovation.  En  contrepartie,  l'ACIM 
s'est  publiquement  engagee  a  accroitre  ses  investissements 
dans  la  recherche  et  le  developpement  (R-D)  en  pourcentage 
du  volume  de  ses  ventes;  ils  passeront  done  du  niveau  actuel  de 
4,9  p.  100  a  8  p.  100  d'ici  1991,  9  p.  100  d'ici  1994  et  a  10  p. 
100  d'ici  1996.  Selon  l'ACIM,  cela  devrait  generer  des  inves- 
tissements supplementaires  de  1,4  milliard  de  dollars  dans  la 
recherche  pharmacologique  au  cours  des  dix  prochaines 
annees,  creer  3  000  emplois  et  contribuer  aussi  a  ameliorer  les 
soins  de  sante  offerts  aux  Canadiens  en  leur  donnant  plus 
rapidement  acces  aux  dernieres  decouvertes  biomedicals. 

L'ACIM  a  fait  part  au  comite  de  son  intention  de  respecter 
ses  engagements.  Elle  estime  aussi  que  le  Projet  de  loi  C-22(C) 
renfermait  les  garanties  necessaires  pour  inciter  l'industrie  a 
atteindre  ses  objectifs  en  matiere  d'investissement.  En  effet,  le 
cabinet  pourra  examiner  a  un  moment  quelconque  le  regime  de 
licences  obligatoires  apres  quatre  ans  d'application,  tandis 
qu'un  comite  parlementaire  pourra  en  faire  lui  aussi  une 
evaluation  au  bout  de  neuf  ans.  Un  representant  du  secteur  de 
la  recherche  a  indique  au  comite  que  les  scientifiques  cana- 
diens allaient  surveiller  de  pres  l'ACIM  pour  voir  si  elle  res- 
pecte  ou  non  ses  engagements  a  cet  egard. 

Meme  s'il  est  clair  que  l'ACIM  s'est  engagee  a  accroitre  ses 
activites  de  R-D  en  echange  de  garanties  quant  aux  periodes 
d'exclusivite  du  marche,  le  Projet  de  loi  C-22(C)  ne  fait  pas 
directement  mention  de  ces  engagements  pas  plus  qu'il  ne 
prevoit  de  sanctions  a  l'egard  de  ceux  qui  n'atteindront  pas  les 
objectifs  fixes  en  matiere  de  R-D.  Le  projet  de  loi  oblige 
toutefois  les  brevetes  a  rendre  compte  au  Conseil  d'examen  du 
prix  des  medicaments  de  leurs  depenses  au  titre  de  la  R-D  et 
de  leurs  recettes  tirees  de  la  vente  de  medicaments  au  Canada. 
Dans  son  rapport  annuel,  le  conseil  devra  publier  les  pourcen- 
tages  des  ventes  consacres  a  la  R-D  pour  chaque  compagnie 
ainsi  que  pour  l'ensemble  de  l'industrie. 

Une  bonne  partie  des  critiques  formulees  a  l'endroit  du 
Projet  de  loi  C-22(C)  concernaient  l'absence  de  mecanismes 
expressement  destines  a  obliger  les  membres  de  l'ACIM  a 
respecter  leurs  engagements  en  matiere  de  R-D.  Le  projet  de 
loi  n'etablit  aucun  lien  precis  entre  les  evaluations  faites  par  le 
cabinet  ou  par  le  comite  parlementaire  et  les  niveaux  d'inves- 
tissement dans  la  R-D.  Par  ailleurs,  le  conseil  ne  dispose 
d'aucun  moyen  pour  faire  respecter  les  engagements  pris  a  cet 
egard.  Au  contraire,  d'aucuns  ont  laisse  entendre  que  le  fait  de 
subordonner  l'exclusivite  du  marche  au  respect  des  engage- 
ments pris  en  matiere  de  R-D  au  Canada  pourrait  contrevenir 
a  certaines  dispositions  de  la  Convention  de  Paris  sur  la  protec- 
tion de  la  propriete  industrielle,  dont  le  Canada  est  signataire. 

Le  fait  que  l'examen  du  cabinet  n'est  pas  obligatoire  et  qu'il 
n'a  pas  a  etre  effectue  immediatement  a  l'expiration  du  delai 
de  quatre  ans  suivant  l'entree  en  vigueur  de  la  loi,  suscite 
certaines  inquietudes.  L'Association  des  consommateurs  du 
Canada  est  d'avis  qu'il  faut  prevoir  des  garanties  plus  fermes 
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The  scope  and  application  of  legislative  safeguards  and  the 
events  which  trigger  their  operation  are  crucial  to  the  effective 
enforcement  of  the  R&D  commitments.  Safeguards  could 
operate  on  a  company -by-company  or  an  industry-wide  basis. 
On  the  one  hand,  a  patentee  could  be  required  to  earn  its 
exclusivity  or  it  could  be  penalized  (by  a  removal  of 
exclusivity)  if  certain  statutory  requirements  are  not  met. 
Alternatively,  sanctions  could  be  based  on  industry  perform- 
ance as  a  w  hole  rather  than  on  the  performance  of  a  particular 
member. 


One  approach  might  consist  of  requiring  a  patentee  to  earn 
its  market  exclusivity.  The  draft  version  of  Bill  C-22  issued  by 
the  Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs  in  June  of 
1986  did  this.  To  maintain  exclusivity,  a  patentee  would  have 
to  manufacture  or  source  a  drug's  active  ingredients  in  Canada 
within  two  years  of  receiving  a  NOC  for  the  drug.  Failure  to 
do  so  would  result  in  a  loss  of  exclusivity  in  relation  to  compul- 
sory licences  to  manufacture.  However,  this  provision  was  not 
included  in  Bill  C-22(C). 


The  review  mechanisms  found  in  Bill  C-22(C)  are  industry- 
oriented.  A  cabinet  review  could  result  in  an  overall  reduction 
of  market  exclusivity  or  the  reinstatement  of  the  present 
compulsory  licensing  system.  This  would  affect  all  patentees, 
regardless  of  their  individual  levels  of  investment,  should  the 
overall  industry  commitments  not  be  achieved.  Although  levels 
of  R&D  investment  are  not  the  explicit  determinants  of  the 
reviews,  they  are  to  be  important  components  of  the  process.  In 
fact,  it  is  the  PMAC's  understanding  that  a  failure  to  meet  the 
targetted  R&D  investment  levels  after  four  years  "will  result 
in  the  loss  of  some  or  all  of  the  protection  afforded  by  Bill 
C-22." 


Although  the  PMAC  expects  that  the  failure  of  its  members 
to  produce  certain  industry-wide  ratios  of  R&D  to  sales  by 
specified  dates  will  result  in  a  loss  of  patent  protection,  it  is 
unwilling  to  have  Bill  C-22(C)  amended  to  include  such  a 
provision.  In  the  PMAC's  view,  enshrining  such  commitments 
in  legislation  would  not  make  good  patent  law. 


If  the  industry-wide  approach  to  R&D  commitments  cur- 
rently implied  by  Bill  C-22(C)  is  to  be  maintained,  investment 
safeguards  could  be  strengthened  in  a  number  of  ways.  One 
method  would  be  to  empower  the  Board  to  remove  or  reduce 
the  periods  of  exclusivity  applicable  to  all  patentees  should  the 
I'M  \C  members  fail  to  reach  the  announced  industry  invest- 
ment levels.  Since  the  Board  will  be  collecting  R&D  informa- 
tion on  a  regular  basis  and  publishing  the  data  annually  in  its 
report,  it  would  have  ready  access  to  all  the  information 
required  to  make  such  a  determination. 


pour  s'assurer  que  l'industrie  respecte  ses  promesses  en  matiere 
de  R-D  et  de  creation  d'emplois. 

La  portee  et  l'application  des  garanties  legislatives  et  les 
conditions  qui  en  regissent  le  fonctionnement  sont  determinan- 
tes  pour  faire  respecter  les  engagements  pris  en  matiere  de  R- 
D.  Les  garanties  peuvent  s'appliquer  a  chaque  fabricant 
individuellement  ou  a  l'ensemble  de  l'industrie.  D'un  cote,  un 
titulaire  de  brevet  peut  etre  tenu  de  meriter  son  exclusivite 
sans  quoi  il  sera  penalise  (par  la  perte  de  cette  exclusivite)  si 
certaines  exigences  legislatives  ne  sont  pas  respectees.  D'un 
autre  cote,  les  sanctions  peuvent  etre  etablies  en  fonction  de  la 
performance  de  l'industrie  dans  son  ensemble  plutot  que  de 
l'un  de  ses  membres. 

L'une  des  methodes  consiste  a  obliger  un  titulaire  de  brevet 
a  meriter  son  exclusivite  du  marche.  La  premiere  ebauche  du 
Projet  de  loi  C-22  publiee  par  le  ministere  de  la  Consommation 
et  des  Corporations  en  juin  1986  retenait  cette  solution.  Pour 
conserver  son  exclusivite,  un  titulaire  de  brevet  devait  fabri- 
quer  ou  se  procurer  au  Canada  les  ingredients  actifs  d'un 
medicament  dans  les  deux  ans  suivant  la  reception  de  l'avis  de 
conformite  emis  pour  ce  medicament.  S'il  ne  pouvait  y  parve- 
nir,  il  perdait  l'exclusivite  accordee  a  l'egard  des  licences  de 
fabrication  obligatoires.  Cette  disposition  a  toutefois  ete 
supprimee  de  la  version  actuelle  du  Projet  de  loi  C-22(C). 

Les  mecanismes  d'examen  institues  par  le  Projet  de  loi 
C-22(C)  sont  axes  sur  l'industrie.  Un  examen  par  le  cabinet 
pourrait  aboutir  a  une  reduction  globale  de  la  periode  d'exclu- 
sivite  ou  au  retablissement  de  l'actuel  regime  d'octroi  de 
licences  obligatoires.  Tous  les  titulaires  de  brevets,  quelsque 
soient  leurs  investissements,  seraient  touches  si  l'ensemble  de 
l'industrie  ne  respectait  pas  ses  engagements.  Bien  que  les 
niveaux  d'investissements  au  titre  de  la  R-D  ne  soient  pas  les 
facteurs  determinants  de  I'examen,  leur  importance  sera 
neanmoins  considerable.  En  fait,  selon  l'ACIM,  si  les  niveaux 
d'investissement  au  titre  de  la  R-D  ne  sont  pas  atteints  apres 
quatre  ans,  cette  situation  «entrainera  la  perte  d'une  partie  ou 
de  toute  la  protection  que  procure  le  Projet  de  loi  C-22». 

Bien  que  l'ACIM  s'attende  a  ce  que  le  defaut  par  ses  mem- 
bres de  respecter,  dans  les  delais  impartis,  certains  rapports 
entre  l'investissement  au  titre  de  la  R-D  par  l'ensemble  de 
l'industrie  et  les  ventes,  entraine  une  perte  de  protection  a 
l'egard  du  brevet,  elle  refuse  que  le  Projet  de  loi  C-22(C)  soit 
modifie  de  facon  a  comprendre  une  telle  disposition.  Selon 
l'ACIM,  une  loi  sur  les  brevets  qui  enchasserait  ces  engage- 
ments ne  serait  pas  une  bonne  loi. 

Si  Ton  tient  compte  des  engagements  de  toute  l'industrie  au 
titre  de  la  R-D,  comme  le  laisse  entendre  le  Projet  de  loi 
C-22(C),  on  pourrait  proteger  davantage  les  investissements  de 
plusieurs  facons.  On  pourrait,  par  exemple,  attribuer  au 
conseil  le  pouvoir  de  supprimer  ou  de  reduire  les  periodes 
d'exclusivite  accordees  a  tous  les  titulaires  de  brevets  au  cas  ou 
les  membres  de  l'ACIM  n'atteindraient  pas  les  niveaux 
d'investissement  fixes  a  l'industrie.  Comme  le  conseil  recueil- 
lera  des  donnees  au  sujet  de  la  recherche  et  du  developpement 
a  intervalles  reguliers  et  qu'il  les  publiera  chaque  annee  dans 
son  rapport,  il  aura  done  acces  a  toute  l'information  necessaire 
pour  prendre  ses  decisions. 
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Even  though  Bill  C-22(C)  is  premised  upon  an  industry- 
wide approach  to  research  and  development,  and  the  Bill  could 
be  readily  amended  to  provide  assurances  that  the  industry's 
commitments  would  be  met,  the  Committee  is  of  the  view  that 
a  company-by-company  rather  than  an  industry-wide 
approach  to  the  R&D  commitments  may  be  both  fairer  and 
more  viable.  First,  by  requiring  every  patentee  to  achieve  the 
targetted  R&D  levels,  each  clearly  would  be  obligated  to  do 
something  to  maintain  its  market  exclusivity.  This  would 
alleviate  one  of  the  problems  identified  with  Bill  C-22(C), 
namely,  that  exclusivity  is  given  to  all  patentees,  yet  in  return, 
all  patentees  are  not  required  to  enhance  their  R&D  programs. 
Second,  it  would  allay  the  concern  expressed  regarding  a 
possible  reluctance  on  the  part  of  the  Cabinet  to  penalize 
companies  which  have  exceeded  the  investment  targets  simply 
because  the  overall  industry  commitments  are  not  met. 


A  preferred  approach  is  to  make  market  exclusivity  avail- 
able to  all  patentees,  but  require  each  patentee  to  do  some- 
thing to  maintain  it.  If  this  approach  were  to  be  adopted,  the 
continuance  of  market  exclusivity  could  be  tied  to  how  much 
R&D  a  patentee  undertakes  in  Canada.  The  failure  of  a 
patentee  to  reach  the  targets  announced  by  the  PMAC  (8%  by 
1991,  9%  by  1994  and  10%  by  1996)  would  result  in  a  loss  of 
market  exclusivity.  In  such  a  case,  the  Board  could  be  given 
authority  to  remove  the  exclusivity  pertaining  to  some  or  all  of 
a  company's  drug  patents.  Dealing  with  patentees  on  an 
individual  basis  would  ensure  that  only  those  who  fail  to  reach 
the  statutory  requirements  would  be  penalized.  It  also  would 
alleviate  the  concern  that  has  been  expressed  about  the  fact 
that  it  is  an  unincorporated  organization  without  assets  which 
has  made  the  commitments. 

The  Minister  was  of  the  opinion  that  enforcing  research 
targets  on  a  company-by-company  basis  may  not  be  appropri- 
ate and  would  not  necessarily  alleviate  the  problems  associated 
with  penalizing  an  entire  industry  for  the  failure  of  a  few  to 
meet  these  targets.  Penalizing  individual  companies  that  have 
had  to  reduce  research  because  generic  competition  has  signifi- 
cantly decreased  sales  would  be,  according  to  the  Minister, 
unfair. 


The  Minister  also  opposed  the  establishment  of  a  numerical 
target  for  R&D  in  Bill  C-22(C).  He  preferred  a  "judgmental" 
test  which  would  give  government  the  opportunity  to  "ask 
questions  about  quality  of  research"  and  felt  that  a  numeric 
test  would  become  a  maximum  as  opposed  to  a  minimum.  He 
would  prefer  the  Government  to  be  in  a  position  to  "exercise 
moral  suasion  in  terms  of  meeting  a  test  than  to  have  a  pure 
numeric  test,  the  passage  or  failure  of  which  would  ultimately 
be  decided  by  a  judge  as  opposed  to  parliamentarians  or  a 
minister." 

Contrary  to  the  Minister'  s  position,  a  company-by-company 
R&D  test  will  not  impose  particular  hardship  on  patentees 
with  declining  sales.  The  test  is  not  on  total  research  spending 
but  on  such  spending  relative  to  sales.  The  Committee  feels 
that  every  firm  failing  to  meet  individual  R&D  goals  in  any 


Bien  que  le  Projet  de  loi  C-22(C)  envisage  la  question  de  la 
recherche  et  du  developpement  dans  le  cadre  de  l'industrie  tout 
entiere  et  qu'il  pourrait  facilement  etre  modifie  pour  s'assurer 
que  l'industrie  respecte  ses  engagements,  le  comite  estime  qu'il 
serait  a  la  fois  plus  juste  et  viable  que  des  objectifs  au  titre  de 
la  R-D  soient  fixes  a  chaque  entreprise  plutot  qu'a  l'ensemble 
de  l'industrie.  Premierement,  en  exigeant  de  chaque  brevete 
qu'il  remplisse  ses  engagements  a  cet  egard,  celui-ci  fera 
certainement  tout  ce  qu'il  faut  pour  conserver  sa  periode 
d'exclusivite.  On  remedierait  de  cette  facon  a  l'un  des  proble- 
mes  que  poserait  le  Projet  de  loi  C-22(C)  du  fait  que  tous  les 
brevetes  jouissent  d'une  periode  d'exclusivite  pour  leurs  pro- 
duits,  mais  ne  sont  pas  tous  tenus,  en  contrepartie,  d'ameliorer 
leurs  programmes  de  recherche  et  de  developpement.  En 
second  lieu,  des  modifications  de  cet  ordre  apaiseraient  les 
craintes  manifestoes  a  l'effet  que  le  cabinet  hesiterait  a  penali- 
ser  les  entreprises  qui  ont  depasse  leurs  objectifs  d'investisse- 
ment  sans  que  l'industrie  n'ait  dans  l'ensemble  respecte  ses 
engagements. 

Une  meilleure  facon  de  proceder  consisterait  a  accorder  a 
tous  les  titulaires  de  brevets  une  periode  d'exclusivite,  a  condi- 
tion qu'ils  prennent  certaines  mesures  pour  la  preserver.  Si 
cette  proposition  etait  adoptee,  l'exclusivite  serait  fonction  des 
travaux  de  R-D  entrepris  au  Canada  par  le  brevete.  Celui  qui 
n'atteindrait  pas  les  objectifs  fixes  par  l'ACIM  (8  p.  100  en 
1991,  9  p.  100  en  1994  et  10  p.  100  en  1996)  pourrait  perdre 
tout  ou  partie  de  l'exclusivite.  Dans  ce  cas,  le  conseil  pourrait 
etre  investi  du  pouvoir  de  supprimer  ou  de  reduire  la  periode 
d'exclusivite  accordee  pour  certains  ou  pour  tous  les  produits 
brevetes  d'une  societe.  En  etudiant  individuellement  chaque 
cas,  on  ne  penaliserait  que  ceux  qui  ne  respecteraient  pas  les 
exigences  de  la  loi.  On  rassurerait  du  meme  coup  ceux  qui 
s'inquietent  de  ce  que  ces  engagements  ont  ete  pris  par  un 
organisme  qui  n'a  pas  d'actif  et  n'est  pas  constitue  en  societe. 

Le  ministre  etait  d'avis  qu'il  ne  serait  peut-etre  pas  indique 
de  fixer  des  objectifs  de  recherche  a  chaque  entreprise,  car 
cette  mesure  ne  reglerait  pas  necessairement  les  problemes  que 
comporte  la  penalisation  de  toute  l'industrie  du  fait  que  quel- 
ques-uns  de  ses  membres  n'aient  pas  atteint  les  objectifs 
prescrits.  Penaliser  certaines  entreprises  qui  ont  du  reduire 
leurs  efforts  de  recherche  a  cause  de  la  concurrence  que  leur 
font  les  fabricants  des  produits  generiques  et  la  baisse  impor- 
tante  qu'elle  entraine  sur  leurs  ventes  serait,  selon  le  ministre, 
injuste. 

Le  ministre  s'est  egalement  oppose  a  l'imposition  d'objectifs 
numeriques  dans  le  Projet  de  loi  C-22(C).  II  a  prefere  une 
«evaluation  faisant  appel  au  jugement»  qui  permettrait  au 
gouvernement  de  «poser  des  questions  sur  la  qualite  de  la 
recherche»  plutot  qu'un  montant  cible  qui  constituerait  un 
maximum  et  non  un  minimum.  II  vaut  mieux,  selon  lui,  que  le 
gouvernement  «exerce  des  pressions  morales  en  ce  sens  plutot 
que  de  fixer  des  objectifs  numeriques  dont  un  juge  finira  par 
decider,  en  lieu  et  place  des  parlementaires  ou  d'un  ministre, 
s'ils  ont  ete  atteints  ou  non». 

Contrairement  a  la  position  du  ministre,  une  evaluation  cas 
par  cas  des  activites  liees  a  la  R-D  n'imposera  pas  un  fardeau 
indu  aux  brevetes  dont  les  ventes  flechissent.  Cette  evaluation 
tiendra  compte  non  pas  des  depenses  absolues  au  chapitre  de  la 
recherche,  mais  des  depenses  comparees  au  chiffre  des  ventes. 
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year  should  be  subject  to  some  sanction.  By  directing  the 
Board  to  apply  these  penalties  we  would  provide  for  some 
discretion  as  to  the  severity  of  the  sanctions  and  allow  for  them 
to  be  imposed  on  an  individual  basis. 

The  Committee  wishes  to  enhance  the  ability  of  Bill 
C  -22(C)  to  satisfy  the  concerns  of  the  research  community 
that  the  R&D  commitments  are  to  be  met  and  to  make  clear 
to  the  PMAC  what  the  new  rules  are  to  be  in  this  regard.  We 
again  see  no  legitimate  reason  for  the  Minister  to  object  to  a 
statutory  provision  for  assuring  that  additional  research 
spending  is  undertaken.  The  following  recommendation  out- 
lines an  amendment  to  Bill  C-22(C)  which  would  accomplish 
this  task: 

Page  25.  clause  15:  Add,  immediately  after  line  9,  the 
following: 

"(8)  Where,  for  the  calendar  year  1991  or  any  year 
thereafter,  the  proportion  specified  in  paragraph 
41.25(4)(a)  for  a  patentee  is  less  than  0.08,  the  Board  shall, 
by  order,  direct  that,  effective  on  the  coming  into  force  of 
the  order,  subsection  41.1 1(1)  ceases  to  apply  in  respect  of 
any  patent  of  the  patentee  for  an  invention  pertaining  to 
medicine,  whether  granted  before  or  after  the  coming  into 
force  of  the  order. 

(9)  Notwithstanding  anything  in  subsection  (8),  where, 
for  the  calendar  year  1996  or  any  year  thereafter,  the 
proportion  specified  in  paragraph  41.25(4)(a)  for  a  patentee 
is  less  than  0.10,  the  Board  shall,  by  order,  direct  that, 
effective  on  the  coming  into  force  of  the  order,  subsection 
41.11(1)  ceases  to  apply  in  respect  of  any  patent  of  the 
patentee  for  an  invention  pertaining  to  medicine,  whether 
granted  before  or  after  the  coming  into  force  of  the  order. 

(10)  Where  an  order  is  made  under  subsections  (8)  or  (9) 
in  respect  of  a  medicine,  the  prohibition  set  out  in  subsection 
41.14(1)  ceases  to  apply  in  respect  of  the  medicine  effective 
on  the  date  of  the  order. 

(11)  Where  an  order  under  subsections  (8)  or  (9)  is  made 
by  the  Board,  the  Commissioner  shall  forthwith  inform  the 
holder  of  each  licence  granted  under  section  41  in  respect  of 
any  invention  pertaining  to  the  medicine  to  which  the  order 
relates  of  the  terms  of  the  order." 

The  Retrospective  Operation  of  Bill  C-22(C) 

Retrospective  laws  are,  no  doubt,  prima  facie  of  question- 
able policy,  and  contrary  to  the  general  principle  that 
legislation  by  which  the  conduct  of  mankind  is  to  be  regu- 
lated ought,  when  introduced  for  the  first  time,  to  deal  with 
future  acts,  and  ought  not  to  change  the  character  of  past 
transactions  carried  on  upon  the  faith  of  the  then  existing 
law. 

Changes  to  the  compulsory  licensing  provisions  of  the  Patent 
Act  have  been  some  time  in  the  making.  In  1983  the  Depart- 
ment of  Consumer  and  Corporate  Affairs  issued  a  discussion 
paper  on  the  subject  in  which  it  was  suggested  that  a  rebalanc- 
ing of  the  1969  policy  was  required.  The  paper  set  out  the 
following  three  approaches  for  changing  the  Patent  Act:  (1) 
variable  royalty  rates:  (2)  market  exclusivity  with  respect  to 
compulsory    licences    to    import;    and    (3)    company-specific 


Le  comite  est  d'avis  que  toute  societe  qui  n'atteindrait  pas  les 
objectifs  annuels  qui  lui  sont  fixes  en  matiere  de  R-D  devrait 
etre  penalisee.  En  exigeant  du  conseil  qu'il  sevisse,  on  lui 
accorderait  neanmoins  une  certaine  latitude  quant  a  la  severite 
des  sanctions  qu'il  pourra  imposer  a  telle  ou  telle  autre  societe. 

Le  comite  souhaite  que  le  projet  de  loi  reponde  davantage 
aux  preoccupations  des  milieux  de  la  recherche  voulant  que  les 
engagements  en  matiere  de  R-D  soient  respectes  et  que 
l'ACIM  soit  clairement  avisee  que  les  nouvelles  regies  visent 
cet  objectif.  Encore  une  fois,  nous  ne  voyons  aucune  raison  qui 
justifie  Fopposition  du  ministre  a  ce  qu'une  disposition  legale 
prevoie  l'affectation  de  certains  fonds  supplementaires  a  la 
recherche.  L'amendement  suivant  au  Projet  de  loi  C-22(C) 
permettrait  d'atteindre  cet  objectif: 

Page  25,  article  15:  Ajouter  ce  qui  suit,  a  la  suite  de  la  ligne 

8: 

«(8)  Si,  pour  l'annee  civile  1991  ou  toute  annee  ulterieure, 
la  proportion  visee  a  l'alinea  41.25(4)a),  dans  le  cas  d'un 
titulaire  de  brevet,  est  inferieure  a  0,08,  le  conseil  doit  lever, 
par  directive,  a  compter  de  celle-ci,  1'interdiction  prevue  au 
paragraphe  41.11(1)  a  1'egard  de  tout  brevet  du  titulaire 
relatif  a  une  invention  liee  a  un  medicament  accorde  avant 
ou  apres  la  prise  d'effet  de  la  directive. 

(9)  Par  derogation  au  paragraphe  (8),  si,  pour  l'annee 
civile  1996  ou  toute  annee  ulterieure,  la  proportion  visee  a 
l'alinea  41.25(4)a),  dans  le  cas  d'un  titulaire  de  brevet,  est 
inferieure  a  0,10,  le  conseil  doit  lever,  par  directive,  a  comp- 
ter de  celle-ci,  I'interdiction  prevue  au  paragraphe  41.11(1) 
a  l'egard  de  tout  brevet  du  titulaire  relatif  a  une  invention 
liee  a  un  medicament  accorde  avant  ou  apres  la  prise  d'effet 
de  la  directive. 

(10)  L'interdiction  prevue  au  paragraphe  41.14(1)  est 
levee  a  l'egard  du  medicament  a  compter  de  la  date  de  la 
directive  portant  levee  de  l'interdiction  prevue  au  paragra- 
phe  41.11(1). 

(11)  Le  commissaire  notifie  sans  delai  aux  titulaires  de 
licences  accordees  au  titre  de  Particle  41  pour  toute  inven- 
tion liee  au  medicament  vise  par  la  directive,  la  teneur  de 
celle-ci. » 


Effet  retroactif  du  Projet  de  loi  C-22(C) 

De  prime  abord,  les  lois  a  effet  retroactif  traduisent,  a  n'en 
pas  douter,  des  politiques  contestables  et  contraires  au 
principe  general  voulant  que  les  lois  qui  sont  censees  regir  la 
conduite  des  humains,  doivent,  lorsqu'elles  sont  presentees 
pour  la  premiere  fois,  porter  sur  des  actes  futurs  sans  modi- 
fier le  caractere  des  transactions  deja  effectuees  conforme- 
ment  a  la  loi  alors  applicable. 

On  cherche  depuis  quelque  temps  deja  a  modifier  les  dispo- 
sitions de  la  Loi  sur  les  brevets  relatives  a  l'octroi  de  licences 
obligatoires.  En  1983,  le  ministere  de  la  Consommation  et  des 
Corporations  a  public  sur  le  sujet  un  document  de  travail  ou  il 
est  question  du  reequilibrage  necessaire  de  la  politique  de 
1 969.  Ce  document  enoncait  trois  fa?ons  de  modifier  la  Loi  sur 
les  brevets:  ( 1 )  des  redevances  variables,  (2)  une  exclusivite 
commerciale  a  l'egard  des  licences  obligatoires  d'importation 
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exemptions  from  compulsory  licences.  Following  this,  a  Com- 
mission of  Inquiry  on  the  Pharmaceutical  Industry  was  estab- 
lished in  1984.  In  its  report,  that  Commission  recommended, 
among  other  things,  that  patent  holders  be  given  a  four-year 
period  of  exclusivity  with  respect  to  both  compulsory  licences 
to  manufacture  and  compulsory  licences  to  import  and  that 
licence  royalty  rates  be  increased,  paid  into  a  fund,  and  dis- 
tributed to  patent  holders  on  the  basis  of  the  amount  of 
research  and  development  carried  out  in  Canada. 


et  (3)  l'exemption  d'entreprises  determinees  a  l'egard  des 
licences  obligatoires.  Une  commission  d'enquete  sur  l'industrie 
pharmaceutique  a  par  la  suite  ete  instituee  en  1984.  Dans  son 
rapport,  celle-ci  recommandait,  entre  autres  choses,  d'accorder 
une  periode  d'exclusivite  de  quatre  ans  aux  titulaires  de  brevets 
en  ce  qui  concerne  les  licences  obligatoires  de  fabrication  et 
d'importation,  d'accroltre  les  redevances  au  titre  des  licences  et 
de  les  verser  dans  un  fonds  qui  serait  distribue  entre  les  titulai- 
res de  brevets  au  pro  rata  de  leurs  depenses  de  recherche  et  de 
developpement  effectuees  au  Canada. 


On  June  27,  1986  the  Department  of  Consumer  and  Corpo- 
rate Affairs  issued  proposed  changes  to  the  Patent  Act  which, 
among  other  things,  would  have  established  guaranteed  peri- 
ods of  market  exclusivity  to  patent  holders.  These  proposals 
would  have  guaranteed  patent  holders  seven,  eight  or  ten  years 
of  market  exclusivity  against  compulsory  licences  to  import. 
The  seven  and  eight-year  periods  were  based  upon  the  degree 
to  which  generic  companies  had,  as  of  June  27,  1986,  com- 
pleted the  regulatory  requirements  essential  to  marketing  a 
drug.  Patentees  receiving  a  Notice  of  Compliance  after  June 
27,  1986  were  entitled  to  ten  years  of  exclusivity  with  respect 
to  compulsory  licences  to  import  regardless  of  the  regulatory 
steps  a  generic  company  may  have  completed  on  that  date. 


Le  27  juin  1986,  le  ministere  de  la  Consommation  et  des 
Corporations  a  publie  des  propositions  de  modification  a  la  Loi 
sur  les  brevets,  qui  auraient  prevu,  entre  autres,  des  periodes 
d'exclusivite  commerciale  pour  les  titulaires  de  brevets.  Ces 
propositions  auraient  garanti  aux  titulaires  de  brevets  sept, 
huit  ou  dix  annees  d'exclusivite  a  l'egard  des  licences  obligatoi- 
res d'importation.  Les  periodes  de  sept  et  huit  ans  etaient 
fonction  des  etapes  reglementaires  franchies  par  les  fabricants 
de  produits  generiques  pour  la  commercialisation  d'un  produit 
a  la  date  du  27  juin  1986.  Les  titulaires  de  brevets  recevant  un 
avis  de  conformite  apres  le  27  juin  1986  avaient  droit  a  une 
periode  d'exclusivite  de  dix  ans  au  titre  des  licences  obligatoi- 
res d'importation  quelles  que  soient  les  etapes  du  processus 
reglementaire  deja  franchies  par  l'entreprise  de  produits 
generiques  a  ce  moment-la. 


In  order  to  obtain  exclusivity  with  respect  to  compulsory 
licences  to  manufacture,  the  June  scheme  required  a  patentee 
to  source  a  drug's  active  ingredients  in  Canada  within  two 
years  after  receipt  of  a  NOC  for  a  drug.  If  a  patentee  met  this 
requirement,  it  would  receive  ten  years  of  market  exclusivity. 
If,  on  the  other  hand,  a  patentee  failed  to  manufacture  the 
active  ingredients  in  Canada,  a  generic  company  could  obtain 
a  compulsory  licence  to  manufacture  at  any  time  after  the  two- 
year  period. 


Pour  obtenir  une  periode  d'exclusivite  a  l'egard  des  licences 
obligatoires  de  fabrication,  le  titulaire  de  brevet  doit,  confor- 
mement  au  plan  avance  au  mois  de  juin,  se  procurer  d'une 
source  canadienne,  les  principes  actifs  du  medicament  dans  les 
deux  ans  suivant  la  reception  d'un  avis  de  conformite  pour  ce 
medicament.  S'il  repondait  a  cette  exigence,  il  aurait  alors 
obtenu  une  periode  d'exclusivite  de  dix  ans.  Si,  par  contre,  le 
titulaire  de  brevet  ne  reussisait  pas  a  faire  fabriquer  les  ingre- 
dients actifs  au  Canada,  une  entreprise  de  produits  generiques 
pourrait,  apres  cette  periode  de  deux  ans,  obtenir  une  licence 
obligatoire  de  fabrication  du  produit. 


Bill  C-22(C)  contains  the  same  provisions  as  the  June  1986 
version  with  respect  to  compulsory  licences  to  import.  Like  the 
June  proposal,  the  Bill  affects  the  ability  of  generic  firms  to 
market  their  products  on  the  basis  of  the  extent  to  which  they 
had,  on  June  27,  1986,  completed  certain  regulatory  require- 
ments. If  a  patentee  has  received  a  Notice  of  Compliance  by 
that  date,  the  drug  is  placed  in  one  category  and  is  granted 
zero,  seven  or  eight  years  of  exemption  from  compulsory 
licences  to  import.  If,  for  this  category  of  drugs,  a  generic 
company  has  received  its  NOC  and  compulsory  licence  by  the 
June  date,  the  patentee  has  no  exclusivity  with  respect  to  that 
generic  firm.  Where  a  generic  company  has  completed  one  of 
the  regulatory  steps,  the  patentee  is  granted  a  seven-year 
exclusivity  with  respect  to  a  licence  to  import.  If  a  generic 
company  has  completed  none  of  the  regulatory  steps,  then  the 
patentee  is  given  an  eight-year  exemption  from  compulsory 
licences  to  import. 


Le  Projet  de  loi  C-22(C)  contient  les  memes  dispositions  que 
la  version  de  juin  1986  relativement  aux  licences  obligatoires 
d'importation.  Tout  comme  la  proposition  de  juin,  le  projet  de 
loi  touche  a  la  capacite  des  entreprises  de  produits  generiques  a 
commercialiser  leurs  produits  selon  les  etapes  du  processus 
reglementaire  qu'elles  ont  pu  franchir  au  27  juin  1986.  Si  le 
titulaire  de  brevet  a  re?u  un  avis  de  conformite  avant  cette 
date,  le  medicament  en  cause  est  place  dans  une  categorie  et  se 
voit  exempte  pour  zero,  sept  ou  huit  ans,  de  l'obligation  d'obte- 
nir  une  licence  d'importation.  Si,  pour  cette  categorie  de 
medicaments,  une  entreprise  de  produits  generiques  a  obtenu 
son  avis  de  conformite  et  sa  licence  obligatoire  avant  juin,  le 
titulaire  de  brevet  n'a  aucune  exclusivite  a  l'egard  de  cette 
entreprise.  Lorsqu'un  fabricant  de  produits  generiques  a 
franchi  l'une  des  etapes  reglementaires,  le  titulaire  de  brevet 
obtient  une  periode  d'exclusivite  de  sept  ans  a  l'egard  d'une 
licence  d'importation.  Si  le  fabricant  d'un  produit  generique 
n'a  franchi  aucune  des  etapes  du  processus  reglementaire,  le 
titulaire  de  brevet  obtient  une  exclusivite  de  huit  ans  a  l'egard 
des  licences  obligatoires  d'importation. 
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A  patentee  receiving  a  Notice  of  Compliance  after  June  27, 
1986,  receives  a  ten-year  period  of  exclusivity  against  compul- 
sor\  licences  to  import  regardless  of  the  regulatory  steps  a 
generic  company  maj  have  completed  as  of  that  date. 

Bill  C-22(C).  however,  substantially  changed  the  provisions 
of  the  June  1986  proposals  with  regard  to  manufacturing 
exclusivity.  There  was  no  longer  a  requirement  for  patentees  to 
source  active  ingredients  in  Canada  in  order  to  obtain 
exclusivity  against  compulsory  licences  to  manufacture.  It 
shifted  the  manufacturing  onus  away  from  patentees  to  generic 
firms  by  providing  that  for  all  drugs  for  which  NOCs  are 
issued  after  June  27,  1986,  the  period  of  exclusivity  would  be 
se\en  years  if  a  generic  company  manufactures  or  sources  the 
active  ingredients  in  Canada. 


Bill  C-22(C)*s  guiding  characteristics  for  the  classification 
of  drugs  and  the  designation  of  the  appropriate  periods  of 
exclusivity  are  the  requirements  for  entry  into  the  market.  In 
most  instances,  however,  firms  have  little  control  over  the 
length  of  time  the  process  takes.  The  Committee  heard  that  it 
takes  approximately  15  months  after  service  of  a  licence 
application  on  a  patentee  for  the  Commissioner  of  Patents  to 
issue  a  compulsory  licence,  while  the  Department  of  National 
Health  and  Welfare  takes  about  two  years  to  issue  a  NOC  to  a 
generic  firm  and  approximately  four  years  to  issue  one  to  a 
patentee. 

It  is  difficult  to  account  for  all  the  factors  that  a  firm  takes 
into  consideration  when  making  its  business  decisions.  An 
important  consideration  in  the  pharmaceutical  industry  is  the 
regulatory  environment  that  firms  face  or  expect  to  face.  At 
present,  generic  firms  start  the  process  of  applying  for  compul- 
sory licences  and  NOCs  in  the  belief  that  they  will  be  able  to 
market  their  products  once  these  steps  are  completed.  Since 
both  procedures  require  the  expenditure  of  time,  effort,  and 
financial  resources,  they  constitute  economic  transactions  with 
the  Government.  Generic  firms  enter  into  these  transactions  in 
good  faith,  but  Bill  C-22(C)  would  alter  their  consequences. 


The  Minister  has  argued,  on  a  number  of  occasions,  that  the 
seven  and  eight-year  restrictions  on  the  so-called  "pipeline 
drugs"  were  necessary  because  of  the  large  numbers  of 
applications  for  compulsory  licences  made  by  generic  pro- 
ducers in  anticipation  of  a  legislative  change.  This  stated 
rationale  for  their  inclusion  in  the  Bill  ignores  the  possibility 
that  many  applications  may  have  been  made  in  the  normal 
course  of  business  and  in  anticipation  of  substantial  increases 
in  the  licence  application  fees  that  occurred  in  1985.  The 
restrictions  on  the  pipeline  group  of  drugs  do  not  take  into 
account  the  factors  which  may  have  motivated  a  person  to 
apply  for  a  compulsory  licence. 

Regardless  of  the  rationale  for  these  restrictions,  the  basic 
of  whether  those  who  enter  a  regulatory  process  on  the 


Un  titulaire  de  brevet  recevant  un  avis  de  conformite  apres 
le  27  juin  1986  obtient  une  periode  d'exclusivite  de  dix  ans  par 
rapport  aux  licences  obligatoires  d'importation,  quelles  que 
soient  les  etapes  du  processus  franchies  par  l'entreprise  de 
produits  generiques  a  ce  moment-la. 

Le  Projet  de  loi  C-22(C)  modifiait  toutefois  sensiblement  les 
propositions  faites  en  juin  1986  au  sujet  de  l'exclusivite  au  titre 
de  la  fabrication.  Les  titulaires  d'un  brevet  n'etaient  plus 
desormais  tenus  de  faire  fabriquer  les  principes  actifs  au 
Canada  pour  pouvoir  obtenir  l'exclusivite  relativement  aux 
licences  obligatoires  de  fabrication.  Le  projet  de  loi  placait  le 
fardeau  de  la  fabrication  sur  les  entreprises  de  produits  generi- 
ques et  non  plus  sur  les  brevetes  en  prevoyant,  pour  tous  les 
medicaments  ayant  recu  un  avis  de  conformite  apres  le  27  juin 
1986,  une  periode  d'exclusivite  de  sept  ans  pour  l'entreprise  de 
produits  generiques  qui  fabriquerait  ou  ferait  fabriquer  les 
ingredients  actifs  au  Canada. 

Les  normes  de  classification  des  medicaments  et  la  determi- 
nation des  periodes  appropriees  d'exclusivite  constituent,  dans 
le  Projet  de  loi  C-22(C),  les  exigences  de  mise  en  marche. 
Dans  la  plupart  des  cas,  toutefois,  les  entrepises  ne  peuvent 
influer  sur  la  duree  du  processus.  Le  comite  a  appris  qu'il  faut 
compter  environ  15  mois  entre  le  moment  ou  est  presentee  une 
demande  de  licence  d'un  produit  brevete  et  celui  ou  le  commis- 
saire  des  brevets  attribue  une  licence  obligatoire,  tandis  que  le 
ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social  met  deux 
ans  pour  delivrer  un  avis  de  conformite  a  une  entreprise  de 
produits  generiques  et  environ  quatre  ans  pour  en  delivrer  un  a 
un  titulaire  de  brevet. 

II  est  difficile  de  recenser  tous  les  facteurs  dont  une  entre- 
prise tient  compte  avant  de  prendre  une  decision.  Dans  l'indus- 
trie  pharmaceutique,  les  regies  auxquelles  les  entreprises  sont 
confrontees  ou  auxquelles  elles  s'attendent  a  etre  confrontees 
constituent  un  facteur  important.  A  l'heure  actuelle,  les  entre- 
prises de  produits  generiques  presentent  leur  demande  de 
licence  obligatoire  et  d'avis  de  conformite  en  esperant  pouvoir 
commercialiser  leurs  produits  une  fois  ces  etapes  franchies. 
Etant  donne  que  toutes  ces  formalites  exigent  du  temps,  des 
efforts  et  des  ressources  financieres,  elles  constituent  des 
transactions  economiques  avec  le  gouvernement.  Les  entrepri- 
ses de  produits  generiques  effectuent  ces  transactions  de  bonne 
foi,  alors  que  le  Projet  de  loi  C-22(C)  risquerait  d'en  modifier 
Tissue. 

Le  ministre  a  soutenu  a  plusieurs  reprises  que  les  restrictions 
de  sept  et  huit  ans  applicables  aux  produits  appeles  «medica- 
ments  de  transition»  etaient  necessaires  en  raison  du  grand 
nombre  de  demandes  presentees  par  les  entreprises  de  produits 
generiques  en  prevision  de  modifications  legislatives.  Cet 
argument  avance  pour  justifier  leur  inclusion  dans  la  loi  passe 
outre  a  la  possibilite  qu'un  grand  nombre  de  ces  demandes 
auraient,  en  temps  normal,  ete  presentees  et  que  certaines 
d'entre  elles  l'ont  ete  a  ce  moment-la  pour  pallier  les  fortes 
augmentations  des  frais  de  demandes  de  licences  appliquees  en 
1985.  Les  restrictions  dont  les  medicaments  de  transition  font 
l'objet  ne  tiennent  pas  compte  des  motifs  sous-jacents  aux 
demandes  de  licence  obligatoire. 

Quelles  que  soient  les  raisons  de  ces  restrictions,  on  ne  peut 
ignorer  la  question  fondamentale  de  savoir  si  ceux  qui  fran- 
chissent  la  premiere  etape  d'un  processus  reglementaire  prevu 
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basis  of  existing  law  should  be  entitled  to  complete  the  process 
without  restriction  cannot  be  ignored. 

The  Committee  has  heard  concerns  about  the  retrospective 
operation  of  the  periods  of  exclusivity  contained  in  Bill 
C-22(C).  In  the  CDMA's  view,  the  Bill  confiscates  rights 
where  a  generic  company  had  not  commenced  selling  a  prod- 
uct on  June  27,  1986.  This  was  of  particular  concern  with 
regard  to  products  for  which  they  had  carried  out  their 
research  and  development,  and  had  obtained  a  compulsory 
licence  prior  to  the  June  date.  According  to  the  CDMA,  a 
number  of  products  would  be  affected,  such  as  Ranitidine, 
Nifedipine,  Diltiazem,  and  Atenolol. 

In  the  Minister's  opinion,  Bill  C-22(C)  is  not  retroactive. 
The  publication  of  a  draft  bill  in  June  1986  put  the  parties  on 
notice  as  to  the  rule  changes.  The  fact  that  Bill  C-22,  when 
introduced  in  November  of  1986,  used  June  27,  1986  as  the 
operative  date  for  the  transition  from  the  old  to  the  new 
compulsory  licensing  regime  is,  in  the  Minister's  view,  fair, 
since  the  new  rules  had  been  announced  some  four  months 
prior  to  the  introduction  of  the  Bill  in  Parliament. 

It  is  clear  that  Bill  C-22(C)  does  not  prevent  generic  compa- 
nies that  have  entered  the  regulatory  process  required  to 
market  a  drug  in  Canada  from  completing  that  process. 
Nothing  in  the  Bill  empowers  the  Commissioner  of  Patents  to 
discontinue  the  issuance  of  compulsory  licences,  both  with 
respect  to  applications  made  prior  to  June  27,  1986  and  those 
made  after  that  date.  Compulsory  licences  continue  to  be  a 
statutory  right.  However,  it  does  restrict  the  scope  and  opera- 
tion of  certain  licences  issued  both  before  and  after  June  27, 
1986  by  proscribing  the  use  of  such  licences  in  the  Canadian 
market.  For  many  of  those  who  applied  for  a  compulsory 
licence  to  import  prior  to  June  27,  1986  expecting  to  receive  a 
licence  which  conferred  rights  to  supply  the  Canadian  market, 
the  situation  has  changed  materially. 

It  has  been  suggested  that  Bill  C-22(C)  does  not  operate  in 
a  retrospective  manner  so  as  to  take  away  already-acquired 
rights.  This  argument  is  based  upon  the  fact  that  the  seven  and 
eight-year  restrictions  on  compulsory  licences  to  import  apply, 
respectively,  to  generic  firms  having  either  a  compulsory 
licence  to  import  or  a  NOC,  or  those  having  neither  of  these. 
As  a  consequence,  these  firms  could  not  have  brought  a  drug 
on  the  market  in  Canada  on  that  date.  Accordingly,  if  rights 
are  acquired  only  when  both  the  NOC  and  compulsory  licence 
have  been  granted,  Bill  C-22(C)  does  not  in  any  way  remove 
or  derogate  from  these  rights. 


If  one  accepts  that  a  compulsory  licence  and  a  NOC  are 
inseparable  and  interdependent  components  of  one  right  and 
only  one  right — to  market  a  drug  in  Canada — then  the  forego- 
ing argument  has  merit.  However,  if  a  compulsory  licence  and 
a  NOC,  in  fact,  confer  separate  and  distinct  rights,  then  the 
argument  is  not  persuasive. 

The  granting  of  a  compulsory  licence  confers  certain  rights 
on  a  licensee  to  use  a  patented  invention  pertaining  to  a  medi- 
cine. A  NOC  authorizes  the  marketing  of  a  drug  on  the  basis 
of  the  drug's  safety  and  efficacy.  Although  a  generic  company 


par  la  loi  devraient  pouvoir  en  franchir  toutes  les  etapes  sans 
restriction. 

Le  comite  a  entendu  des  critiques  concernant  l'application 
retroactive  des  periodes  d'exclusivite  prevues  dans  le  Projet  de 
loi  C-22(C).  Selon  l'ACFPP,  le  projet  de  loi  prive  de  leurs 
droits  les  entreprises  de  produits  generiques  qui  n'ont  pas 
commence  a  vendre  un  produit  avant  le  27  juin  1986,  ce  qui 
inquiete  tout  particulierement  les  entreprises  qui  ont  effectue 
des  travaux  de  recherche  et  de  developpement  et  obtenu  une 
licence  obligatoire  avant  cette  date.  Selon  l'ACFPP,  un  certain 
nombre  de  produits  seraient  touches,  comme  la  ranitidine,  la 
nifedipine,  le  diltiazem  et  l'atenelol. 

Selon  le  ministre,  le  Projet  de  loi  C-22(C)  n'a  pas  d'effet 
retroactif.  Les  parties  interessees  ont  ete  alertees  des  change- 
ments  par  la  publication  d'un  projet  de  loi  en  juin  1986.  II 
estime  equitable  l'entree  en  vigueur  le  27  juin  1986  du  nouveau 
regime  d'octroi  des  licences  obligatoires  prevu  dans  le  Projet 
de  loi  C-22  depose  en  novembre  1986,  puisque  les  nouvelles 
regies  avaient  ete  annoncees  quelque  quatre  mois  avant  le 
depot  du  projet  de  loi  au  Parlement. 

II  est  clair  que  le  Projet  de  loi  C-22(C)  n'empeche  pas  les 
entreprises  de  produits  generiques  qui  ont  franchi  les  premieres 
etapes  du  processus  reglementaire  exige  pour  commercialiser 
un  medicament  au  Canada,  d'entreprendre  les  autres  demar- 
ches. Aucune  disposition  du  projet  de  loi  n'autorise  le  commis- 
saire  a  suspendre  la  delivrance  de  licences  obligatoires,  que  les 
demandes  aient  ete  presentees  avant  ou  apres  le  27  juin  1986. 
L'octroi  de  licences  obligatoires  demeure  un  droit  legal.  Le 
projet  de  loi  restreint  toutefois  sur  le  marche  canadien  la 
portee  et  l'application  de  certaines  licences  delivrees  avant  ou 
apres  le  27  juin  1986.  Pour  nombre  d'entreprises  qui  ont 
demande  une  licence  obligatoire  d'importation  avant  le  27  juin 
1986  et  qui  s'attendaient  a  recevoir  une  licence  leur  permettant 
d'approvisionner  le  marche  canadien,  les  regies  du  jeu  ont 
change. 

On  a  laisse  entendre  que  le  Projet  de  loi  C-22(C)  ne  suppri- 
mait  pas  retroactivement  les  droits  acquis.  Cet  argument 
repose  sur  le  fait  que  les  restrictions  de  sept  et  huit  ans  impo- 
sees  aux  titulaires  de  licences  obligatoires  d'importation 
s'appliquent  respectivement  aux  entreprises  de  produits  generi- 
ques detentrices,  soit  d'une  licence  obligatoire  d'importation, 
soit  d'un  avis  de  conformite,  et  a  celles  qui  n'ont  ni  l'un  ni 
1'autre.  Ces  entreprises  n'auraient  done  pas  pu  mettre  un 
medicament  en  marche  au  Canada  a  cette  date.  Par  conse- 
quent, si  une  entreprise  n'acquiert  des  droits  que  lorsqu'elle  a 
recu  a  la  fois  un  avis  de  conformite  et  une  licence  obligatoire, 
le  Projet  de  loi  C-22(C)  ne  la  prive  pas  de  ses  droits  et  n'y 
deroge  pas. 

Si  Ton  admet  qu'une  licence  obligatoire  et  un  avis  de  confor- 
mite sont  les  elements  inseparables  et  interdependants  d'un 
seul  et  meme  droit,  celui  de  commercialiser  un  medicament  au 
Canada,  l'argument  qui  precede  est  fonde.  Cependant,  si  la 
licence  obligatoire  et  l'avis  de  conformite  conferent  en  fait  des 
droits  distincts,  cet  argument  n'est  pas  convaincant. 

L'octroi  d'une  licence  obligatoire  confere,  entre  autres,  au 
titulaire  le  droit  d'utiliser  une  invention  brevetee  concernant 
un  medicament.  L'avis  de  conformite  autorise  le  titulaire  a 
commercialiser  un  medicament  en  fonction  de  sa  surete  et  de 
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cannot  market  a  drug  for  consumption  in  Canada  without  both 
a  compulsory  licence  and  a  NOC,  it  is  clear  that  each  confers 
separate  and  distinct  rights.  The  absence  of  a  NOC  does  not 
derogate  from  the  rights  acquired  under  a  compulsory  licence, 
and  vice  versa. 


Bill  C-22(C)  has  a  significant  impact  on  the  rights  of  licen- 
sees under  compulsory  licences  to  import.  The  Bill's  treatment 
of  such  licensees  is  not  uniform.  The  rights  of  certain  licensees 
are  impaired  while  those  of  others  are  not.  In  particular,  a 
licensee  having  both  a  compulsory  licence  to  import  and  a 
NOC  on  June  27,  1986  is  not  subject  to  restriction,  while  a 
licensee  who  had  a  licence  to  import  on  that  date  but  not  a 
NOC  is  subject  to  a  seven-year  restriction.  In  this  latter 
situation,  the  licensee's  right  to  use  the  invention  in  Canada,  a 
right  conferred  by  the  granting  of  the  licence,  is  impaired  by 
the  mere  absence  of  a  NOC.  Thus,  two  compulsory  licensees 
having  had  compulsory  licences  issued  on  the  same  date  with 
identical  rights  conferred  by  the  licences  would  be  afforded 
different  treatment  by  the  Bill.  It  is  the  impairment  of  rights 
under  licences  granted  on  or  before  June  27,  1986  which 
contributes  to  the  retrospective  effect  of  Bill  C-22(C). 

The  retrospective  operation  of  the  Bill  is  contemplated  and 
highlighted  by  a  statutory  bar  against  actions  or  proceedings 
against  the  Crown  as  a  result  of  Bill  C-22(C)'s  restrictions  on 
compulsory  licences  to  import  and  to  manufacture  (subsection 
41.26(4)).  Licensees  whose  rights  have  been  adversely  affected 
b>  the  Bill  would  be  prohibited  from  seeking  legal  redress 
against  the  Crown. 

The  Senate  recognized  that  Bill  C-22(C)  had  a  retrospective 
impact  on  certain  generic  firms  and  proposed  to  deal  with  this 
by  eliminating  the  seven  and  eight-year  periods  of  market 
exclusivity  relating  to  the  pipeline  drugs  and  by  making  a  four- 
year  period  of  market  exclusivity  applicable  only  to  patented 
medicines  which  had  their  NOCs  issued  after  the  date  that  the 
Bill  would  be  proclaimed  in  force.  The  division  between  the 
new  regime  and  the  existing  one  was  to  be  based  solely  on  the 
receipt  of  a  NOC  by  a  patentee  after  that  date.  No  transition 
provisions  apply  in  Bill  C-22(S):  drugs  would  be  classified 
clearly  as  old,  receiving  no  periods  of  exclusivity;  and  new, 
receiving  four  years  of  exclusivity.  Bill  C-22(S)  eliminates  the 
possibility  that  a  generic  drug  currently  on  the  market  would 
be  affected  in  any  way  by  the  Bill. 


This  Committee  is  concerned  with  the  retrospective  opera- 
tion of  Bill  C-22(C).  In  particular,  we  object  to  the  use  of  June 
27.  1986  as  the  operative  date  for  the  transition  to  the  new 
compulsory  licensing  regime  and  the  restrictions  placed  on 
compulsory  licences  to  import  pertaining  to  the  pipeline 
products.  We  note  that  the  general  amendments  to  the  Patent 
Act  proposed  in  Bill  C-22(C)  do  not  have  an  operative  date 
other  than  dates  to  be  fixed  by  proclamation.  The  Committee 
is  of  the  view  that  the  use  of  the  June  27,  1986  operative  date 
impairs  the  rights  of  certain  licensees  and  of  those  who  have 
applied  for  but  have  not  yet  been  granted  compulsory  licences. 


son  efficacite.  Bien  qu'une  entreprise  de  produits  generiques  ne 
puisse  commercialiser  un  medicament  aux  fins  de  consomma- 
tion  au  Canada  sans  avoir  au  prealable  obtenu  a  la  fois  une 
licence  obligatoire  et  un  avis  de  conformite,  il  est  clair  que 
chacun  d'eux  confere  des  droits  distincts.  L'entreprise  qui  n'a 
pas  obtenu  un  avis  de  conformite  ne  perd  pas  les  droits  que  lui 
a  conferes  une  licence  obligatoire  et  vice  versa  . 

Le  Projet  de  loi  C-22(C)  a  une  grande  incidence  sur  les 
droits  des  titulaires  de  licences  obligatoires  d'importation.  II  ne 
les  traite  pas  de  la  meme  fa?on.  II  porte  atteinte  aux  droits  de 
certains  d'entre  eux.  Par  exemple,  un  titulaire  de  licence  qui,  le 
27  juin  1986,  detient  une  licence  obligatoire  d'importation  et 
un  avis  de  conformite,  ne  subit  pas  de  restrictions,  alors  que 
celui  qui  avait  deja  une  licence  d'importation  a  cette  date,  sans 
avoir  recu  d'avis  de  conformite,  fait  l'objet  d'une  restriction  de 
sept  ans.  Le  droit  reconnu  au  titulaire  d'une  licence  d'utiliser 
une  invention  au  Canada,  en  vertu  de  cette  licence,  est  compro- 
mis  par  l'absence  d'un  avis  de  conformite.  Ainsi,  deux  titulai- 
res de  licences  obligatoires  ayant  obtenu  leur  licence  a  la 
meme  date  et  des  droits  identiques  conformement  a  ces  licen- 
ces pourraient  etre  traites  de  facon  differente  en  vertu  du 
projet  de  loi.  C'est  l'atteinte  portee  aux  droits  conferes  par  des 
licences  octroyees  le  27  juin  1986  ou  avant  cette  date  qui 
donne  au  projet  de  loi  un  effet  retroactif. 

L'interdiction  d'intenter  des  poursuites  contre  la  Couronne  a 
cause  des  restrictions  relatives  aux  licences  obligatoires 
d'importation  et  de  fabrication  (paragraphe  41.26(4))  souligne 
l'aspect  retroactif  du  Projet  de  loi  C-22(C).  Les  titulaires  de 
licences  leses  dans  leurs  droits  par  ('application  du  projet  de  loi 
n'auront  pas  le  droit  de  reclamer  un  dedommagement  de  la 
Couronne. 

Le  Senat  a  reconnu  que  le  Projet  de  loi  C-22(C)  avait  un 
effet  retroactif  sur  certaines  entreprises  de  produits  generiques 
et  a  propose  de  remedier  a  ce  probleme  en  supprimant  les 
periodes  d'exclusivite  de  sept  et  huit  ans  au  titre  des  medica- 
ments de  transition  et  en  accordant  une  periode  d'exclusivite 
de  quatre  ans  aux  seuls  medicaments  brevetes  pour  lesquels  un 
avis  de  conformite  a  ete  emis  apres  la  date  de  la  proclamation 
de  la  loi.  La  transition  de  l'ancien  au  nouveau  regime  ne 
dependrait  que  de  la  reception  par  un  brevete  d'un  avis  de 
conformite  apres  cette  date.  Le  Projet  de  loi  C-22(S)  ne 
prevoit  aucune  disposition  de  transition:  les  medicaments 
seraient  consideres  comme  ancien,  et  ne  seraient  done  assortis 
d'aucune  periode  d'exclusivite,  ou  comme  nouveaux,  auquel 
cas  une  periode  d'exclusivite  de  quatre  ans  s'y  attacherait.  Le 
Projet  de  loi  C-22(S)  fait  en  sorte  qu'un  medicament  generi- 
que  deja  sur  le  marche  ne  soit  absolument  pas  touche  par  les 
dispositions  de  la  loi. 

Le  comite  est  preoccupe  par  l'aspect  retroactif  du  Projet  de 
loi  C-22(C).  Nous  nous  opposons  en  particulier  a  la  date  du  27 
juin  1986  fixee  pour  la  transition  au  nouveau  regime  d'octroi 
de  licences  obligatoires  et  l'application  de  restrictions  aux 
licences  obligatoires  d'importation  de  produits  de  transition. 
Nous  remarquons  qu'en  general  les  modifications  apportees  a 
la  Loi  sur  les  brevets  dans  le  Projet  de  loi  C-22(C)  n'entrent  en 
vigueur  qu'aux  dates  fixees  par  proclamation.  Le  comite  est 
d'avis  que  l'entree  en  vigueur  de  la  loi  le  27  juin  1986  porte 
prejudice  aux  droits  de  certains  titulaires  de  licences  et  de  ceux 
qui  attendent  d'obtenir  une  licence  obligatoire.  Les  droits  de 
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The  rights  of  those  who  have  entered  the  regulatory  process  to 
bring  a  generic  drug  to  market  merit  protection.  The  dividing 
line  between  the  old  and  the  new  regime  for  compulsory 
licensing,  therefore,  should  be  the  date  on  which  the  Bill  is 
proclaimed  into  force  and  the  criterion  governing  the  transition 
from  the  old  to  the  new  regime  should  be  whether  a  brand- 
name  drug  has  received  its  NOC  on  that  date.  This  single 
criterion  would  effectively  eliminate  the  restrictions  on  the 
pipeline  drugs  and  ensure  that  any  generic  drugs  which  have 
come  to  market  since  June  27,  1986  would  not  be  removed 
from  the  market  by  the  enactment  of  Bill  C-22(C).  Accord- 
ingly, the  Committee  insists  upon  Senate  amendment  4(b)  and 
recommends  the  following  amendments: 

Pages  11  and  12,  clause  15:  Strike  out  lines  19  to  49  on  page 
1 1  and  lines  1  and  2  on  page  12,  and  substitute  the  following: 

"(2)  The  prohibition  under  subsection  (1)  expires  in 
respect  of  a  medicine  ten  years  after  the  date  of  the  notice  of 
compliance  that  is  first  issued  in  respect  of  the  medicine 
where  that  notice  of  compliance  is  issued  after  the  coming 
into  force  of  this  section." 

Page  12,  clause  15:  Strike  out  lines  8  to  14  and  substitute 
the  following: 

"(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  respect  of  any 
licence  pertaining  to  a  medicine  where  on  the  date  of  the 
coming  into  force  of  this  section,  a  notice  of  compliance  in 
respect  of  the  medicine  has  been  issued." 

Drafting  Concerns 

In  the  course  of  its  examination  of  the  Message  and  the 
motion,  a  number  of  concerns  relating  to  the  drafting  of  Bill 
C-22(C)  have  arisen. 

One  of  these  relates  to  section  41.26  of  Bill  C-22(C).  Sub- 
section 41.26(1)  provides  that  "after  the  expiration  of  four 
years"  the  Governor  in  Council  may  reduce  the  periods  of 
exclusivity  or  return  to  the  current  compulsory  licensing 
system.  This  is  the  so-called  cabinet  review  provision.  Another 
review  by  Parliament  will  occur  "on  the  expiration  of  nine 
years". 

The  PMAC  views  the  cabinet  review  as  a  safeguard  to 
ensure  that  its  R&D  commitments  will  be  met  and  assumes 
that  a  review  will  occur  on  the  expiration  of  four  years. 

The  Committee  notes  that  the  French  version  of  subsections 
41.26(1)  and  41.26(3)  uses  the  word  "apres"  to  mean  both 
"on"  and  "after".  On  the  basis  of  the  French  version  of  Bill 
C-22(C),  both  subsections  would  have  the  same  meaning.  If 
this  is  the  intention,  then  the  English  version  of  these  two 
subsections  should  use  identical  words  to  reflect  a  uniform 
interpretation.  This  would  also  ensure  that  the  flexibility  which 
the  Minister  states  is  necessary  for  the  review  process  to  work 
effectively,  is  maintained.  Therefore,  the  Committee  recom- 
mends the  following  amendment: 

Page  25,  clause  15:  Strike  out  line  39  and  substitute  the 
following: 

"(3)  After  the  expiration  of  nine  years  after" 


ceux  qui  ont  engage  des  demarches  reglementaires  en  vue 
d'introduire  un  medicament  generique  sur  le  marche  meritent 
protection.  La  date  demarquant  l'ancien  regime  de  licences 
obligatoires  du  nouveau  regime  devrait  etre  celle  de  l'entree  en 
vigueur  par  proclamation  de  la  loi.  Le  critere  marquant  la 
transition  entre  l'ancien  et  le  nouveau  regimes  devrait  etre 
determine  par  la  reception  ou  non  de  l'avis  de  conformite  a 
cette  date.  Ce  seul  critere  eliminerait  en  fait  les  restrictions 
relatives  aux  «medicaments  de  transition»  et  garantirait  que 
tout  medicament  generique  mis  sur  le  marche  depuis  le  27  juin 
1986  n'en  sera  pas  retire  par  l'effet  du  Projet  de  loi  C-22(C). 
C'est  pourquoi  le  comite  tient  toujours  a  l'amendement  4b) 
effectue  par  le  Senat  et  recommande  aussi  les  modifications 
suivantes: 

Page  11,  article  15:  Retrancher  les  lignes  18  a  39  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  L'interdiction  est  levee  dix  ans  apres  la  date  du 
premier  avis  de  conformite  delivre  a  regard  du  medicament, 
si  cet  avis  de  conformite  est  delivre  apres  l'entree  en  vigueur 
du  present  article. » 

Page  12,  article  15:  Retrancher  les  lignes  5  a  10  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  une  licence  liee 
a  un  medicament  si,  a  la  date  de  l'entree  en  vigueur  du 
present  article,  un  avis  de  conformite  avait  ete  delivre  a 
l'egard  du  medicament.)) 

Problemes  de  redaction 

Au  cours  de  l'etude  du  message  et  de  la  motion,  un  certain 
nombre  de  problemes  concernant  la  redaction  du  Projet  de  loi 
C-22(C)  ont  surgi. 

L'un  d'eux  a  trait  au  paragraphe  41.26  du  Projet  de  loi 
C-22(C).  Celui-ci  prescrit  qu'apres  «quatre  ans  revolus»,  le 
gouverneur  en  conseil  peut  abreger  la  duree  de  l'interdiction  ou 
revenir  au  regime  actuel  d'octroi  de  licences  obligatoires.  C'est 
la  disposition  qui  prevoit  l'examen  par  le  cabinet.  Le  Parle- 
ment  examinera  de  nouveau  la  question  apres  «neuf  ans  revo- 
lus». 

L'ACIM  considere  que  l'examen  par  le  cabinet  est  une 
mesure  garantissant  qu'elle  respectera  ses  engagements  au 
titre  de  la  R-D  et  tient  pour  acquis  qu'un  examen  aura  lieu 
quatre  ans  apres  l'entree  en  vigueur  de  la  mesure. 

Le  comite  note  que  le  mot  «apres»  est  utilise  dans  la  version 
frangaise  des  paragraphes  41.26(1)  et  41.26(3)  du  Projet  de  loi 
C-22(C)  pour  traduire  «on»  et  «after».  D'apres  la  version 
frangaise  du  projet  de  loi,  les  deux  paragraphes  auraient  done 
la  meme  signification.  Si  c'est  bien  l'intention  du  legislateur,  le 
meme  terme  devrait  figurer  dans  la  version  anglaise  des  deux 
paragraphes  pour  assurer  une  interpretation  uniforme.  Cela 
garantirait  la  souplesse  que  le  ministre  juge  necessaire  a 
l'efficacite  du  processus  d'examen.  Le  comite  recommande 
done  l'amendement  suivant: 

Page  25,  article  15:  Retrancher  la  ligne  39  du  texte  anglais 
et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(3)  After  the  expiration  of  nine  years  after» 
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Subsection  41  2m  1  )  of  Bill  C-22(C)  empowers  the  Governor 
in  Council  to  repeal  sections  41.1  to  41.25  of  the  Bill  if  it  is  in 
the  public  interest  to  do  so.  This  confers  significant  powers  on 
the  Governor  in  Council.  While  there  is  precedent  for  vesting 
such  authority  in  the  Governor  in  Council,  the  Committee  is  of 
the  view  that  it  should  be  used  sparingly  so  as  not  to  usurp  the 
powers  of  Parliament. 


Le  paragraphe  41.26(1)  du  Projet  de  loi  C-22(C)  habilite  le 
gouverneur  en  conseil  a  abroger  les  articles  41.1  a  41.25  du 
projet  de  loi,  s'il  juge  que  cela  est  dans  Tinteret  public.  Le 
gouverneur  en  conseil  est  done  investi  d'importants  pouvoirs. 
Bien  qu'il  y  ait  des  precedents  en  ce  domaine,  le  comite  est 
d'avis  que  ces  pouvoirs  ne  devraient  etre  exerces  qu'occasion- 
nellement  pour  eviter  d'usurper  les  pouvoirs  du  Parlement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Young,  seconded 
b\  Mr.  Heap, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  govern- 
ment should  consider  the  advisability  of  declaring  Canada  a 
nuclear  arms  free  zone  by  prohibiting  the  deployment,  testing, 
construction  and  transportation  of  nuclear  weapons  and 
associated  equipment  through  and  within  Canada,  the  export 
of  goods  and  materials  for  use  in  the  construction  and  deploy- 
ment of  nuclear  arms  and  further,  the  government  should 
encourage  cities,  provinces  and  states  throughout  the  world  to 
undertake  similar  action. — {Private  Members'  Business  M- 
14). 

And  debate  continuing; 

Pursuant  to  Standing  Order  36(2),  the  motion  was  dropped 
to  the  bottom  of  the  list  of  the  order  of  precedence  on  the 
Order  Paper. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Young,  appuye  par 
M.  Heap, — Que,  de  Tavis  de  la  Chambre,  le  gouvernement 
devrait  envisager  Topportunite  de  declarer  le  Canada  zone 
denuclearisee,  en  interdisant  le  deploiement,  Tessai,  la  cons- 
truction et  le  transport  d'armes  nucleaires  et  des  equipements 
connexes  au  Canada,  ainsi  que  Texportation  de  biens  et  de 
materiaux  servant  a  la  construction  et  au  deploiement  d'armes 
nucleaires  et,  de  plus,  le  gouvernement  devrait  encourager  les 
villes,  les  provinces  et  les  etats  du  monde  entier  a  prendre  des 
mesures  semblables. — (Affaires  emanant  des  deputes  M-I4). 

Le  debat  se  poursuit; 

Conformement  a  Tarticle  36(2)  du  Reglement,  ladite  motion 
retombe  au  bas  de  1'ordre  de  priorite  au  Feuilleton. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

\t  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(  1 ); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  Tarticle 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Edwards  for  Mr.  Caldwell  and  Mrs.  Bourgault  for  Mrs. 
Mailly  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-60,  An  Act  to 
amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof: 

Mrs.  Broues  for  Mr.  Oostrom  on  the  Special  Committee  on 
Acid  Rain;  and 

Mr.  Grisc  for  Mr.  Gerin  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-61.  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Food  and 
Drugs  Act  and  the  Narcotic  Control  Act. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Tarticle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Edwards  en  remplacement  de  M.  Caldwell  et  Mmc 
Bourgault  en  remplacement  de  M™  Mailly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-60,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des  modifi- 
cations connexes  et  correlatives; 

Mmc  Browes  en  remplacement  de  M.  Oostrom  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  des  pluies  acides;  et 

M.  Grise  en  remplacement  de  M.  Gerin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-61,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  des  aliments  et  drogues  et  la 
Loi  sur  les  stupefiants. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67i  1 ).  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  Tarticle 
67(  1 )  du  Reglement,  savoir: 
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By  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Public  Accounts  of  Canada  (English  and  French) 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987  as  follows: 

(1)  Volumes  I  and  II,  pursuant  to  subsection  55(1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970; 
and 

(2)  Volume  III,  pursuant  to  subsection  153(1)  of  Part  XII 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-1/214A.  (Pursuant 
to  Standing  Order  96(3)(fj  permanently  referred  to  the  Stand- 
ing Committee  on  Public  Accounts). 


Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Comptes  publics  du  Canada  (textes  francais  et 
anglais)  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987, 
ainsi  qu'il  suit: 

(1)  Volumes  I  et  II,  conformement  a  l'article  55(1)  de  la  Loi 
sur  l'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970;  et 

(2)  Volume  III,  conformement  a  l'article  153(1)  de  la  Partie 
XII  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n°  332- 1/21 4A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent des  comptes  publics  conformement  a  l'article  96(3)f)  du 
Reglement). 


At  6.24  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A    18h24,   la   Chambre   s'ajourne  jusqu'a   demain, 
heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 


dix 


35  ELIZABETH  II  —  A.D.  1986 
N°206 

HOUSE  OF  COMMONS 
CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


SECOND  SESSION 
33RD  PARLIAMENT 


DEUXIEME  SESSION 
33e  LEGISLATURE 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Friday,  October  30,  1987 


Le  vendredi  30  octobre  1987 


10.00  o'clock  a.m. 


dix  heures 


1810 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


October  30,  1987 


PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hockin, 
seconded  by  Mr.  Crombie, — That  Bill  C-87,  An  Act  respect- 
ing the  imposition  of  duties  of  customs  and  other  charges,  to 
give  effect  to  the  International  Convention  on  the  Harmonized 
Commodity  Description  and  Coding  System,  to  provide  relief 
against  the  imposition  of  certain  duties  of  customs  or  other 
charges,  to  provide  for  other  related  matters  and  to  amend  or 
repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance  and  Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hockin, 
appuye  par  M.  Crombie, — Que  le  projet  de  loi  C-87,  Loi 
concernant  l'imposition  de  droits  de  douane  ou  d'autres  droits, 
la  mise  en  oeuvre  de  la  Convention  internationale  sur  le  Sys- 
teme  harmonise  de  designation  et  de  codification  des  marchan- 
dises,  l'exoneration  de  divers  droits  de  douane  ou  autres, 
comportant  des  mesures  connexes  et  modifiant  ou  abrogeant 
certaines  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires 
economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Weiner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Annual  Report  to  Parliament  on  Future 
Immigration  Levels,  dated  1987,  pursuant  to  section  7  of  the 
Immigration  Act,  1976,  Chapter  52,  Statutes  of  Canada, 
1976-77.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
33 2- 1/1 46 A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Employment 
and  Immigration). 


M.  Weiner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Rapport  annuel  sur  les  futurs  niveaux  d'immi- 
gration  depose  au  Parlement,  en  date  de  1987,  conformement  a 
1'article  7  de  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976,  chapitre  52, 
Statuts  du  Canada,  1976-1977.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/146A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  du  travail,  de  I'emploi  et  de 
l'immigration  conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


Mr.  Hnatyshyn,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Special  Report  to  Parliament  on  Income 
Replacement  Benefits  for  New  Parents,  dated  October  1987, 
pursuant  to  section  22  of  the  Canadian  Human  Rights  Act, 
Chapter  143,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83,  as  amended. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/1 23A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Human  Rights). 


M.  Hnatyshyn,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Rapport  special  au  Parlement  sur  les  presta- 
tions de  remplacement  du  revenu  pour  les  nouveaux  parents, 
en  date  d'octobre  1987,  conformement  a  l'article  22  de  la  Loi 
canadienne  sur  les  droits  de  la  personne,  chapitre  143,  Statuts 
du  Canada,  1980-1981-1982-1983,  tel  que  modifie.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/1 23A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  droits  de 
la  personne  conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


Mr.  Hnatyshyn  laid  upon  the  Table, — Response  of  the 
Government  of  Canada,  pursuant  to  Standing  Order  99(2),  to 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Solicitor  General  (Sessional  Paper  No.  332-8/9C),  presented 
to  the  House  on  Monday,  June  29,  1987.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  332-8R/9C. 


M.  Hnatyshyn  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement  du  Canada,  conformement  a  l'article  99(2)  du  Regle- 
ment, au  quatrieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  justice 
et  du  Solliciteur  general  (document  parlementaire 
n°332-8/9C),  presente  a  la  Chambre  le  lundi  29  juin  1987. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-8R/9C. 


Mr.  Fontaine  for  Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Committee, 
pursuant  to  Standing  Order  94(3),  presented  the  Thirty- 
seventh  Report  of  the  Committee,  which  was  read  as  follows: 


Your  Committee  recommends  that  the  Members  acting  for 
the  House  on  the  Standing  Committees  listed  below,  having 
neglected  to  file  a  list  of  substitutes  or  having  given  notice  of 
their  intention  to  give  up  membership  on  the  committees  listed 
below  in  accordance  with  Standing  Order  94(3),  be  replaced 
as  follows: 


M.  Fontaine,  au  nom  de  M.  Fennell,  du  Comite  de  selection, 
conformement  a  l'article  94(3)  du  Reglement,  presente  le 
trente-septieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  il  est  donne  lecture 
ainsi  qu'il  suit: 

Votre  Comite  recommande  que  les  deputes  qui  representent 
la  Chambre  au  Comite  permanent  et  au  Comite  mixte  perma- 
nent enumeres  ci-dessous,  ayant  neglige  de  deposer  une  liste  de 
substituts  ou  ayant  donne  avis  de  leur  intention  de  cesser  d'etre 
membres  des  comites  enumeres  ci-dessous  en  conformite  avec 
l'article  94(3)  du  Reglement,  soient  remplaces  comme  il  suit: 
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No.  1 
Official  Languages 


Parry  for  Toupin 


N°l 
Langues  officielles 


Parry  pour  Toupin 


No.  2 
Labour,  Employment  and  Immigration 
McCuish  for  Brisco 

Your  Committee  also  recommends  that  a  Message  be  sent 
to  the  Senate  to  acquaint  Their  Honours  that  the  name  of  Mr. 
Parry  has  been  substituted  for  that  of  Mr.  Toupin  on  the  list  of 
those  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on 
Official  Languages. 


N°2 
Travail,  emploi  et  immigration 

McCuish  pour  Brisco 

Votre  Comite  recommande  egalement  qu'un  message  soit 
transmis  au  Senat  pour  informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom 
de  monsieur  Parry  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Toupin 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des 
langues  officielles. 


Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mrs.  Vezina,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-88,  An  Act  to  amend  the  Judges  Act, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Judges  Act". 


M.  Hnatyshyn,  appuye  par  Mme  Vezina,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-88,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  les  juges,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression 
en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  pro- 
chaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  Farticle  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges». 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Fontaine,  seconded 
by  Mr.  Lewis,  the  Thirty-seventh  Report  of  the  Striking 
Committee,  presented  earlier  this  day,  was  concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Fontaine, 
appuye  par  M.  Lewis,  le  trente-septieme  rapport  du  Comite  de 
selection,  presente  a  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui,  est 
agree. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  presented  as  follows: 

— by  the  honourable  Member  for  Prince  Albert  (Mr.  Hov- 
debo)  concerning  mail  delivery  to  residents  of  Crescent 
Acres  in  the  City  of  Prince  Albert  (332-3313). 


Conformement  a  Farticle  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  l'honorable  depute  de  Prince-Albert  (M.  Hovdebo) 
sur  la  livraison  du  courrier  aux  residents  de  Crescent 
Acres  dans  la  ville  de  Prince-Albert  (332-33 13). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Hockin,  seconded 
by  Mr.  Crombie, — That  Bill  C-87,  An  Act  respecting  the 
imposition  of  duties  of  customs  and  other  charges,  to  give 
effect  to  the  International  Convention  on  the  Harmonized 
Commodity  Description  and  Coding  System,  to  provide  relief 
against  the  imposition  of  certain  duties  of  customs  or  other 
charges,  to  provide  for  other  related  matters  and  to  amend  or 
repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance  and  Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Hockin,  appuye  par 
M.  Crombie, — Que  le  projet  de  loi  C-87,  Loi  concernant 
l'imposition  de  droits  de  douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en 
oeuvre  de  la  Convention  internationale  sur  le  Systeme  harmo- 
nise de  designation  et  de  codification  des  marchandises,  l'exo- 
neration  de  divers  droits  de  douane  ou  autres,  comportant  des 
mesures  connexes  et  modifiant  ou  abrogeant  certaines  lois  en 
consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


Pursuant  to  Standing  Order  19(6)(6)(ii),  at  2.32  o'clock 
p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consideration  of  Private 
Members'  Business  pursuant  to  Standing  Order  19(7). 


Conformement  a  Particle  19(6)6)(ii)  du  Reglement,  a 
14h32,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes,  conformement  a  Farticle  19(7)  du  Reglement. 
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The  Order  being  read  for  consideration  of  report  stage  of 
Bill  S- 10.  An  Act  to  revive  Yellowknife  Electric  Ltd.  and  to 
provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business  Corpo- 
rations Act,  as  reported  (without  amendment)  from  a  Legisla- 
tive Committee; 

B>  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Daubney  for  Mr. 
Edwards,  seconded  by  Mr.  Ellis,  the  Bill  was  concurred  in  at 
the  report  stage. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Daubney  for  Mr.  Edwards, 
seconded  by  Mr.  Ellis,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a 
third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  Petude  a  Petape  du 
rapport  du  projet  de  loi  S-10,  Loi  reconstituant  la  societe 
Yellowknife  Electric  Ltd.  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes, 
rapporte  sans  amendement  par  un  Comite  legislatif. 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Daubney,  au 
nom  de  M.  Edwards,  appuye  par  M.  Ellis,  ce  projet  de  loi  est 
agree  a  Petape  du  rapport. 

Du  consentement  unanime,  M.  Daubney,  au  nom  de  M. 
Edwards,  appuye  pr  M.  Ellis,  propose, — Que  ce  projet  de  loi 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Brightwell  for  Mr.  McCrossan  on  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the 
federal  workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the 
Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Brightwell  en  remplacement  de  M.  McCrossan  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi 
C-204,  Loi  regissant  Pusage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail 
federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant 
la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publi- 
cite  des  cigarettes. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1 ),  namely: 

By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French)  pursuant  to 
Standing  Order  103(1)  approving  certain  appointments  made 
by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copies  de  decrets  (textes  francos  et  anglais)  approuvant 
certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general  en  Conseil, 
conformement  a  Particle  103(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 


P.C.  1987-1793— Philippe  Fontaine,  Member  of  the  Stand- 
ards Council  of  Canada. — Sessional  Paper  No.  332-6/4F. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Consumer  and  Corporate  Affairs). 


C.P.  1987-1793 — Philippe  Fontaine,  membre  du  Conseil 
canadien  des  normes. — Document  parlementaire  n°  332-6/4F. 
(Defere  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des 
corporations  conformement  a  I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-1794 — Denise  Guerette-Turgeon,  Chairman  of 
the  Boards  of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance 
Commission  for  the  Quebec  Regional  Division  for  the  District 
of  Levis; 

P.C.  1987-1795 — Jean-Jacques  Mercier,  Chairman  of  the 
Boards  of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commis- 
sion for  the  Quebec  Regional  Division  for  the  District  of 
Montreal/Centre  sud; 

P.C.  1987-1796 — Claude  Scnecal,  Chairman  of  the  Boards 
of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for 


C.P.  1987-1794 — Denise  Guerette-Turgeon,  presidente  des 
conseils  arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage 
pour  le  district  de  Levis  de  la  division  regionale  de  Quebec; 

C.P.  1987-1795 — Jean-Jacques  Mercier,  president  des 
conseils  arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage 
pour  le  district  de  Montreal/Centre  sud  de  la  division  regionale 
de  Quebec; 

C.P.  1987-1796 — Claude  Senecal,  president  des  conseils 
arbitraux   de   la    Commission   d'assurance-chomage   pour   le 
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the     Quebec      Regional      Division      for     the      District     of 
Montreal/Centre  sud; 

P.C.  1987-1797— Gerard  Henry,  Chairman  of  the  Boards  of 
Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for  the 
Quebec  Regional  Division  for  the  District  of  Quebec/Ste-Foy; 

P.C.  1987-1798— Patrice  Savard,  Chairman  of  the  Boards 
of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for 
the  Quebec  Regional  Division  for  the  District  of  Saint-Jerome; 

P.C.  1987-1799 — Fernande  Desrosiers,  Chairman  of  the 
Boards  of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commis- 
sion for  the  Quebec  Regional  Division  for  the  District  of  Saint- 
Jerome; 

P.C.  1987-1800— Walter  William  Appleton,  Chairman  of 
the  Boards  of  Referees  for  the  Unemployment  Insurance 
Commission  for  the  Ontario  Regional  Division  for  the  District 
of  Mississauga; 

P.C.  1987-1801— Joanne  Lynn  Palmer,  Chairman  of  the 
Boards  of  Referees  for  the  Unemployment  Insurance  Commis- 
sion for  the  Ontario  Regional  Division  for  the  District  of 
Ottawa; 

P.C.  1987-1802— Albert  Edward  Fairbanks,  Chairman  of 
the  Boards  of  Referees  for  the  Unemployment  Insurance 
Commission  for  the  Alberta  Regional  Division  for  the  District 
of  Calgary; 

P.C.  1987-1808— Robert  Macintosh,  Member  of  the 
Canada  Employment  and  Immigration  Advisory  Council; 

P.C.  1987-1836 — Lorraine  Marion  Webber,  Chairman  of 
the  Boards  of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance 
Commission  for  the  British  Columbia  Regional  Division  for 
the  District  of  Trail; 

P.C.  1987-1840— Tony  Paul  Wohlfarth,  Member  of  the 
Canada  Employment  and  Immigration  Advisory  Council; 

P.C.  1987-1841 — Oistein  Kristiansen,  Member  of  the 
Canada  Employment  and  Immigration  Advisory  Council; 

P.C.  1987-1918 — Gordon  L.  Fairweather,  Special  Advisor 
to  the  Minister  of  Employment  and  Immigration; 

P.C.  1987-1961— Brian  M.  Siddall,  Chairman  of  the  Boards 
of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for 
the  British  Columbia  Regional  Division  for  the  District  of 
Victoria;  and 

P.C.  1987-1962 — Pierre  Racine,  Chairman  of  the  Boards  of 
Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for  the 
Quebec  Regional  Division  for  the  District  of  Quebec/Charles- 
bourg. — Sessional  Paper  No.  332-6/1 4M.  (Pursuant  to  Stand- 
ing Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Employment  and  Immigration). 


district  de  Montreal/Centre  sud  de  la  division  regionale  de 
Quebec; 

C.P.  1987-1797 — Gerard  Henry,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Quebec/Ste-Foy  de  la  division  regionale  de  Quebec; 

C.P.  1987-1798 — Patrice  Savard,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Saint-Jerome  de  la  division  regionale  de  Quebec; 

C.P.  1987-1799 — Fernande  Desrosiers,  presidente  des 
conseils  arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage 
pour  le  district  de  Saint-Jerome  de  la  division  regionale  de 
Quebec; 

C.P.  1987-1800— Walter  William  Appleton,  president  des 
conseils  arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage 
pour  le  district  de  Mississauga  de  la  division  regionale  de 
l'Ontario; 

C.P.  1987-1801 — Joanne  Lynn  Palmer,  presidente  des 
conseils  arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage 
pour  le  district  d'Ottawa  de  la  division  regionale  de  l'Ontario; 

C.P.  1987-1802— Albert  Edward  Fairbanks,  president  des 
conseils  arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage 
pour  le  district  de  Calgary  de  la  division  regionale  de  l'Alberta; 

C.P.  1987-1808— Robert  Macintosh,  conseiller  du  Conseil 
consultatif  canadien  de  l'emploi  et  de  l'immigration; 

C.P.  1987-1836 — Lorraine  Marion  Webber,  presidente  des 
conseils  arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage 
pour  le  district  de  Trail  de  la  division  regionale  de  la  Colom- 
bie-Britannique; 

C.P.  1987-1840— Tony  Paul  Wohlfarth,  membre  du  Conseil 
consultatif  canadien  de  l'emploi  et  de  l'immigration; 

C.P.  1987-1841 — Oistein  Kristiansen,  membre  du  Conseil 
consultatif  canadien  de  l'emploi  et  de  l'immigration; 

C.P.  1987-1918 — Gordon  L.  Fairweather,  conseiller  special 
aupres  du  ministre  de  l'Emploi  et  de  l'immigration; 

C.P.  1987-1961 — Brian  M.  Siddall,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Victoria  de  la  division  regionale  de  la  Colombie- 
Britannique;  et 

C.P.  1987-1962 — Pierre  Racine,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Quebec/Charlesbourg  de  la  division  regionale  de 
Quebec. — Document  parlementaire  n°  332-6/14M.  (Deferes  au 
Comite  permanent  du  travail,  de  l'emploi  et  de  l'immigration 
conformement  a  I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.    1987-1803— Douglas   Roy   Wilson,    Member   of  the 
Medical  Research  Council; 

P.C.    1987-1804— Joel   Aldred,   Member   of  the   National 
Advisory  Council  on  Aging; 

P.C.    1987-1805— Bill   Smoler,    Member   of  the   National 
Advisory  Council  on  Aging;  and 


C.P.  1987-1803— Douglas  Roy  Wilson,  membre  du  Conseil 
de  recherches  medicales; 

C.P.  1987-1804 — Joel  Aldred,  membre  du  Conseil  consulta- 
tif national  sur  le  troisieme  age; 

C.P.  1987-1805 — Bill  Smoler,  membre  du  Conseil  consulta- 
tif national  sur  le  troisieme  age;  et 
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P.C.  1987-1837— Barbara  Gregan,  Member  of  the  National 
Advisor)  Council  on  Aging.  -Sessional  Paper  No.  332-6/1 8H. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  National  Health  and  Welfare). 


C.P.  1987-1837 — Barbara  Gregan,  membre  du  Conseil 
consultatif  national  sur  le  troisieme  age. — Document  parle- 
mentaire  n°332-6/18H.  (Deferes  au  Comite  permanent  de  la 
sante  nationale  et  du  bien-etre  social  conformement  a  I'article 
67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-1806 — Claude  Senneville,  Temporary  member  of 
the  National  Energy  Board. — Sessional  Paper  No.  332-6/6K. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources). 


C.P.  1987-1806 — Claude  Senneville,  membre  temporaire  de 
l'Office  national  de  l'energie. — Document  parlementaire 
n°  332-6/6K.  (Defere  au  Comite  permanent  de  l'energie,  des 
mines  et  des  ressources  conformement  a  I'article  67(5)  du 
Reglement). 


P.C.  1987-1807— Dr.  Manfred  Hoefs,  Permanent  Member 
of  the  Environmental  Impact  Screening  Committee;  and 

P.C.  1987-1916— Harry  Swain,  Deputy  Minister  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development. — Sessional  Paper  No. 
332-6/1 D.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Aboriginal  Affairs  and  Northern 
Development) 


C.P.  1987-1807 — M.  Manfred  Hoefs,  membre  permanent 
du  Comite  d'etude  des  repercussions  environnementales;  et 

C.P.  1987-1916 — Harry  Swain,  sous-ministre  des  Affaires 
indiennes  et  du  Nord  canadien. — Document  parlementaire 
n°  332-6/1 D.  (Deferes  au  Comite  permanent  des  affaires 
autochtones  et  du  developpement  du  Nord  conformement  a 
I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-1809— Geraldine  Anne  Kenney- Wallace,  Chair- 
man of  the  Science  Council  of  Canada. — Sessional  Paper  No. 
332-6/221.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Research,  Science  and  Technology). 


C.P.  1987-1809 — Geraldine  Anne  Kenney- Wallace,  presi- 
dente  du  Conseil  des  Sciences  du  Canada. — Document  parle- 
mentaire no  332-6/221.  (Defere  au  Comite  permanent  de  la 
recherche,  de  la  science  et  de  la  technologie  conformement  a 
I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-1810— Eugene  A.  Flichel,  Director  of  the  Canada 
Mortgage  and  Housing  Corporation; 

P.C.  1987-1931— J.  Maurice  Cantin,  Q.C.  Vice-Chairman 
of  the  Public  Service  Staff  Relations  Board;  and 

P.C.  1987-1932— Michael  Bendel,  Part-time  member  of  the 
Public  Service  Staff  Relations  Board. — Sessional  Paper  No. 
332-6/1 II.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Government  Operations). 


C.P.  1987-1810— Eugene  A.  Flichel,  administrateur  de  la 
Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement; 

C.P.  1987-1931 — J.  Maurice  Cantin  c.r.,  vice-president  de 
la  Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publi- 
que;  et 

C.P.  1987-1932 — Michael  Bendel,  membre  a  temps  partiel 
de  la  Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction 
publique. — Document  parlementaire  n°  332-6/1 II.  (Deferes  au 
Comite  permanent  de  I' administration  gouvernementale 
conformement  a  I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-1838 — Mary  Stephenson,  Temporary  Member  of 
the  National  Parole  Board; 

P.C.  1987-1852— Judge  Michele  Rivet,  Member  of  the  Law 
Reform  Commission; 

P.C.   1987-1914— T.  D'Arcy  Finn,  Special  Advisor  to  the 
Solicitor  General; 

P.C.   1987-1915— Reid  Morden,  Director  of  the  Canadian 
Security  Intelligence  Service;  and 

P.C.    1987-1934 — Olga   Fuga,  Temporary  Member  of  the 
nal    Parole    Board. — Sessional    Paper    No.    332-6/1 3N. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
(  ommittee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


C.P.  1987-1838 — Mary  Stephenson,  membre  temporaire  de 
la  Commission  nationale  des  liberations  conditionnelles; 

C.P.  1987-1852— Juge  Michele  Rivet,  membre  de  la  Com- 
mission de  reforme  du  droit; 

C.P.  1987-1914 — T.  D'Arcy  Finn,  conseiller  special  aupres 
du  Solliciteur  general; 

C.P.  1987-1915 — Reid  Morden,  directeur  du  Service  cana- 
dien du  renseignement  de  securite;  et 

C.P.  1987-1934 — Olga  Fuga,  membre  temporaire  de  la 
Commission  nationale  des  liberations  conditionnelles. — 
Document  parlementaire  n"  332-6/1 3N.  (Deferes  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conforme- 
ment a  I'article  67(5)  du  Reglement). 
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P.C.  1987-1854— M.  Elizabeth  Burnham,  Director  of  the 
Canadian  Broadcasting  Corporation; 

P.C.  1987-1855— Lorraine  Thorsrude,  Member  of  the 
Canada  Council; 

P.C.  1987-1856 — Therese  Lupien,  Member  of  the  Canada 
Council; 

P.C.  1987-1857— Helga  Stephenson,  Member  of  the 
National  Film  Board; 

P.C.  1987-1858— Jessica  Miller,  Member  of  the  National 
Library  Advisory  Board; 

P.C.  1987-1859— Beverley-Ann  Scott,  Member  of  the 
Board  of  Trustees  of  the  National  Museums  of  Canada;  and 

P.C.  1987-1925— Sean  Buller  Murphy,  Chairman  of  the 
Board  of  Trustees  of  the  National  Museums  of  Canada. — 
Sessional  Paper  No.  332-6/3J.  (Pursuant  to  Standing  Order 
67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Communications 
and  Culture). 


C.P.  1987-1854 — M.  Elizabeth  Burnham,  administrates  de 
la  Societe  Radio-Canada; 

C.P.  1987-1855 — Lorraine  Thorsrude,  membre  du  Conseil 
des  Arts  du  Canada; 

C.P.  1987-1856 — Therese  Lupien,  membre  du  Conseil  des 
Arts  du  Canada; 

C.P.  1987-1857— Helga  Stephenson,  membre  de  l'Office 
national  du  film; 

C.P.  1987-1858 — Jessica  Miller,  membre  du  conseil  consul- 
tatif  de  la  Bibliotheque  nationale; 

C.P.  1987-1859 — Beverley-Ann  Scott,  membre  du  Conseil 
d'administration  des  Musees  nationaux  du  Canada;  et 

C.P.  1987-1925 — Sean  Buller  Murphy,  president  du  conseil 
d'administration  des  Musees  nationaux  du  Canada. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-6/3J.  (Deferes  au  Comite  perma- 
nent des  communications  et  de  la  culture  conformement  a 
Varticle  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-1867— Griffith  Thomas  Meredith,  Member  of 
the  Canadian  Livestock  Feed  Board; 

P.C.  1987-1874— William  (Bill)  David  Swetman,  Member 
of  the  Canadian  Livestock  Feed  Board  Advisory  Committee; 

P.C.  1987-1912— Terry  Fast,  Member  of  the  Canadian 
Broiler  Hatching  Egg  Producers'  Association; 

P.C  1987-1921 — Harold  F.  Bjarnason,  Associate  Deputy 
Minister  of  Agriculture  (Grains  and  Oilseeds); 

P.C.  1987-1922 — Jerome  Joseph  Stumborg,  Member  of  the 
Farm  Debt  Review  Board  for  the  region  of  Alberta  North; 

Dick  Friesen,  Donna  Faye  Nylander  and  Carl  Joshiah 
Ramsay,  Members  of  the  Farm  Debt  Review  Board  for  the 
region  of  Saskatchewan  South; 

James  L.  Skitsko,  Grant  Oatway,  Edwin  Andersen,  Dean 
Lien  and  Leonard  Haney,  Members  of  the  Farm  Debt  Review 
Board  for  the  region  of  Alberta  South; 

Doreen  Acorn  and  Anita  Ratchinsky,  Members  of  the  Farm 
Debt  Review  Board  for  the  region  of  Alberta  North; 

William  Charles  Whittell,  Laurie  McPherson  and  Earl 
Keeler,  Members  of  the  Farm  Debt  Review  Board  for  the 
region  of  Saskatchewan  South; 

Victor  Frank  Keep,  Dick  Friesen,  Marlene  Meyer,  Byron  B. 
Horachek,  Leo  Jeannotte,  Donna  Faye  Nylander  and  W.  Reg 
Cumming,  Members  of  the  Farm  Debt  Review  Board  for  the 
region  of  Saskatchewan  North; 

George  A.  Demeyere  and  James  Alexander  Lochead,  Mem- 
bers of  the  Farm  Debt  Review  Board  for  the  region  of  Ontario 
West;  and 

Laurent  G.  Tetrault,  Member  of  the  Farm  Debt  Review 
Board  for  the  Province  of  Manitoba. — Sessional  Paper  No. 
332-6/2G.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Agriculture). 


C.P.  1987-1867— Griffith  Thomas  Meredith,  membre  de 
l'Office  canadien  des  provendes; 

C.P.  1987-1874— William  (Bill)  David  Swetman,  membre 
du  Comite  consultatif  de  l'Office  canadien  des  provendes; 

C.P.  1987-1912 — Terry  Fast,  membre  de  l'Office  canadien 
de  commercialisation  des  oeufs  d'incubation  de  poulet  de 
chair; 

C.P.  1987-1921 — Harold  F.  Bjarnason,  sous-ministre 
associe  de  l'Agriculture  (cereales); 

C.P.  1987-1922 — Jerome  Joseph  Stumborg,  membre  du 
Bureau  d'examen  de  l'endettement  agricole  pour  la  region 
nord  de  l'Alberta; 

Dick  Friesen,  Donna  Faye  Nylander  et  Carl  Joshiah  Ram- 
say, membres  du  Bureau  d'examen  de  l'endettement  agricole 
pour  la  region  sud  de  la  Saskatchewan; 

James  L.  Skitsko,  Grant  Oatway,  Edwin  Andersen,  Dean 
Lien  et  Leonard  Haney,  membres  du  Bureau  d'examen  de 
l'endettement  agricole  pour  la  region  sud  de  l'Alberta; 

Doreen  Acorn  et  Anita  Ratchinsky,  membres  du  Bureau 
d'examen  de  l'endettement  agricole  pour  la  region  nord  de 
l'Alberta; 

William  Charles  Whittell,  Laurie  McPherson  et  Earl  Kee- 
ler, membres  du  Bureau  d'examen  de  l'endettement  agricole 
pour  la  region  sud  de  la  Saskatchewan; 

Victor  Frank  Keep,  Dick  Friesen,  Marlene  Meyer,  Byron  B. 
Horachek,  Leo  Jeannotte,  Donna  Faye  Nylander  et  W.  Reg 
Cumming,  membres  du  Bureau  d'examen  de  l'endettement 
agricole  pour  la  region  nord  de  la  Saskatchewan; 

George  A.  Demeyere  et  James  Alexander  Lochead,  mem- 
bres du  Bureau  d'examen  de  l'endettement  agricole  pour  la 
region  ouest  de  l'Ontario;  et 

Laurent  G.  Tetrault,  membre  du  Bureau  d'examen  de 
l'endettement  agricole  pour  la  province  du  Manitoba. — 
Document  parlementaire  n°  332-6/2G.  (Deferes  au  Comite 
permanent  de  /'agriculture  conformement  a  Varticle  67(5)  du 
Reglement). 
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P.C.  1987-1868— John  Bruk,  Director  of  the  Board  of 
Directors  of  the  Asia-Pacific  Foundation  of  Canada; 

PC.  1987-1869— Peter  John  Reinis,  Honorary  Consul  of 
Canada  at  Monrovia,  Liberia; 

P.C.  1987-1870 — Roberto  Manuel  Encinas  Ripa,  Honorary 
Consul  of  Canada  at  Tijuana,  Mexico; 

P.C.  1987-1936— William  H.  Barton,  Chairman  of  the 
Canadian  Institute  for  International  Peace  and  Security; 

P.C.  1987-1937— John  Halstead,  Gisele  Cote-Harper  and 
Jacques  Levesque,  Directors  of  the  Canadian  Institute  for 
International  Peace  and  Security; 

P.C.  1987-2012 — de  Montigny  Marchand,  Permanent 
Representative  and  Ambassador  of  Canada  to  the  Office  of 
the  United  Nations  at  Geneva  and  the  Committee  on  Disarma- 
ment, with  overall  responsability  for  the  operations  and  direc- 
tion of  the  Canadian  Mission  in  Geneva; 

P.C.  1987-2013 — John  Weekes,  Ambassador  and  Perma- 
nent Representative  of  Canada  to  the  Secretariat  of  the  Gen- 
eral Agreement  on  Tariffs  and  Trade  (GATT),  with  deputy 
responsibility  for  the  operations  and  direction  of  the  Canadian 
Mission  in  Geneva;  and 

P.C.  1987-2018— Stanley  H.  Hartt,  Alternate  Governor  of 
the  (a)  Inter-American  Development  Bank,  (b)  Asian 
Development  Bank,  (c)  Caribbean  Development  Bank,  (d) 
African  Development  Bank  and  (e)  African  Development 
Fund. — Sessional  Paper  No.  332-6/8J.  (Pursuant  to  Standing 
Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on  External 
Affairs  and  International  Trade). 


C.P.  1987-1868 — John  Bruk,  administrateur  du  Conseil 
d'administration  de  la  Fondation  Asie-Pacifique  du  Canada; 

C.P.  1987-1869 — Peter  John  Reinis,  consul  honoraire  du 
Canada  a  Monrovia  (Liberia); 

C.P.  1987-1870 — Roberto  Manuel  Encinas  Ripa,  consul 
honoraire  du  Canada  a  Tijuana  (Mexique); 

C.P.  1987-1936— William  H.  Barton,  president  de  l'lnstitut 
canadien  pour  la  paix  et  la  securite  internationales; 

C.P.  1987-1937— John  Halstead,  Gisele  Cote-Harper  et 
Jacques  Levesque,  administrateurs  de  l'lnstitut  canadien  pour 
la  paix  et  la  securite  internationales; 

C.P.  1987-2012 — de  Montigny  Marchand,  representant 
permanent  et  Ambassadeur  du  Canada  aupres  du  bureau  des 
Nations-Unies  a  Geneve  et  au  comite  sur  le  desarmement  avec 
la  responsabilite  de  voir  aux  operations  et  aux  orientations  de 
la  mission  canadienne  a  Geneve; 

C.P.  1987-2013 — John  Weekes,  Ambassadeur  et  represen- 
tant permanent  du  Canada  aupres  du  Secretariat  pour  les 
Accords  generaux  sur  les  tarifs  douaniers  et  le  commerce 
(GATT)  avec  responsabilite  deleguee  en  ce  qui  concerne  les 
operations  et  orientations  de  la  mission  canadienne  a  Geneve; 

C.P.  1987-2018 — Stanley  H.  Hartt,  gouverneur  suppleant 
de  la  a)  Banque  interamericaine  de  developpement,  b)  Banque 
asiatique  de  developpement,  c)  Banque  de  developpement  des 
Carai'bes,  d)  Banque  africaine  de  developpement  et  e)  du 
Fonds  africain  de  developpement. — Document  parlementaire 
n°  332-6/8J.  (Deferes  au  Comite  permanent  des  affaires 
etrangeres  et  du  commerce  exterieur  conformement  a  Tarticle 
67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-1871— John  Sylvain.  Anne  Weir,  John  Foster 
Fraser,  Kewal  K.  Khosla  and  John  MacDonald  Johnston, 
Directors  of  the  Canada  Development  Investment  Corpora- 
tion; 

P.C.  1987-1935— Wendy  K.  Dobson,  Alternate  Governor  of 
the  International  Monetary  Fund;  and 

P.C.  1987-2014 — Suzanne  Labarge,  Deputy  Superintendent 
of  Financial  Institutions. — Sessional  Paper  No.  332-6/91. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs). 


C.P.  1987-1871— John  Sylvain,  Anne  Weir,  John  Foster 
Fraser,  Kewal  K.  Khosla  et  John  MacDonald  Johnston, 
administrateurs  de  la  Corporation  de  developpement  dse 
investissements  du  Canada; 

C.P.  1987-1935 — Wendy  K.  Dobson,  gouverneur  suppleant 
du  Fonds  monetaire  international;  et 

C.P.  1987-2014 — Suzanne  Labarge,  surintendant  adjoint 
des  institutions  financieres. — Document  parlementaire 
n°  332-6/91.  (Deferes  au  Comite  permanent  des  finances  et  des 
affaires  economiques  conformement  a  I'article  67(5)  du 
Reglement). 


P.C.    1987-1919— Maxwell   Freeman   Yalden,  Chief  Com- 
missioner  of  the   Canadian    Human    Rights   Commission. — 
Sessional  Paper  No.  332-6/1 2C.  (Pursuant  to  Standing  Order 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Human  Rights). 


C.P.  1987-1919— Maxwell  Freeman  Yalden,  president  de  la 
Commission  canadienne  des  droits  de  la  personne. — Document 
parlementaire  n°  332-6/1 2C.  (Defere  au  Comite  permanent  des 
droits  de  la  personne  conformement  a  I'article  67(5)  du 
Reglement). 


P.C.    1987-1923— James  R.   (Pat)   Ellis,  Chairman  of  the 
Atlantic  Entreprise  Board; 

PC.   1987-1924- Frederick  Russell,  Vice-Chairman  of  the 
Atlantic  Enterprise  Board;  and 


C.P.  1987-1923— James  R.  (Pat)  Ellis,  president  du  Conseil 
d'Entreprise  Atlantique; 


C.P.     1987-1924— Frederick     Russel, 
Conseil  d'Entreprise  Atlantique;  et 
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P.C.  1987-1928 — Kenneth  Thomas,  Member  and  Chairman 
of  the  Native  Economic  Development  Board. — Sessional  Paper 
No.  332-6/21  J.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Regional  Industrial  Expansion). 


C.P.  1987-1928 — Kenneth  Thomas,  membre  et  president  de 
l'Office  de  developpement  economique  des  autochtones.— 
Document  parlementaire  n°332-6/21J.  (Deferes  au  Comite 
permanent  de  I 'expansion  industrielle  regional e  conformement 
a  Varticle  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-1933— Pierre  Asselin,  Member  of  the  Great 
Lakes  Fishery  Commission. — Sessional  Paper  No.  332-6/10F. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Fisheries  and  Oceans). 


C.P.  1987-1933 — Pierre  Asselin,  membre  de  la  Commission 
des  pecheries  des  Grands  lacs. — Document  parlementaire 
n°  332-6/1  OF.  (Defere  au  Comite  permanent  des  peches  et  des 
oceans  conformement  a  i article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-1964— Michelle  H.  Courchesne,  to  be  a  citizen- 
ship judge;  and 

P.C.  1987-1965 — Robert  Michael  Latta,  to  be  a  citizenship 
judge. — Sessional  Paper  No.  332-6/23G.  (Pursuant  to  Stand- 
ing Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Secre- 
tary of  State). 


C.P.  1987-1964— Michelle  H.  Courchesne,  juge  de  la 
citoyennete;  et 

C.P.  1987-1965— Robert  Michael  Latta,  juge  de  la  citoyen- 
nete.— Document  parlementaire  n°  332-6/23G.  (Deferes  au 
Comite  permanent  du  Secretariat  d'Etat  conformement  a 
Varticle  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-2019— J.  L.  Pamphile  Tardif,  Returning  Officer 
for  the  Electoral  District  of  Frontenac;  and 

P.C.  1987-2020 — Rosemary  Cairns,  Returning  Officer  for 
the  Electoral  District  of  Western  Arctic. — Sessional  Paper  No. 
332-6/5E.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Elections,  Privileges  and  Procedure). 


C.P.  1987-2019— J. L.  Pamphile  Tardif,  president  d'election 
pour  la  circonscription  electorale  de  Frontenac;  et 

C.P.  1987-2020 — Rosemary  Cairns,  presidente  d'election 
pour  la  circonscription  electorale  de  Western  Arctic. — Docu- 
ment parlementaire  n°332-6/5E.  (Deferes  au  Comite  perma- 
nent des  elections,  des  privileges  et  de  la  procedure  conforme- 
ment a  Varticle  67(5)  du  Reglement). 


-T.  Jaffray  Wilkins,  Director  of  Marine 


P.C.   1987-2021- 
Atlantic  Inc.;  and 

P.C.  1987-2022— Bernard  J.  (Barney)  Finestone,  Vice- 
Chairman  of  the  Montreal  Port  Corporation. — Sessional 
Paper  No.  332-6/24N.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5) 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


C.P.  1987-2021— T.  Jaffray  Wilkins,  administrateur  de 
Marine  Atlantique  S.C.C.;  et 

C.P.  1987-2022 — Bernard  J.  (Barney)  Finestone,  vice- 
president  de  la  Societe  du  port  de  Montreal. — Document 
parlementaire  n°  332-6/24N.  (Deferes  au  Comite  permanent 
des  transports  conformement  a  Varticle  67(5)  du  Reglement). 


At  2.43  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Monday  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  14h43,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  lundi,  a 
onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PRIERE 


Mr  Halliday,  from  the  Standing  Committee  on  National 
Health  and  Welfare,  presented  the  First  Report  of  the  Com- 
mittee ("Booze,  Pills  &  Dope":  Reducing  Substance  Abuse  in 
Canada). — Sessional  Paper  No.  332-8/6. 

Pursuant  to  Standing  Order  99(2),  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report. 

\  cop)  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Standing  Committee  on  National  Health  and  Welfare 
{issues  Nos.  3,  4,  6,  7.  8,  9,  10,  11,  12.  13,  14,  15,  16,  19,  20, 

21 .  22.  23.  24.  25.  26  and  27  which  includes  this  report)  was 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  127  to  the 
Journals). 


M.  Halliday,  du  Comite  permanent  de  la  sante  nationale  et 
du  bien-etre  social  presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite 
(Boisson,  pilules  et  drogue:  Comment  diminuer  leur  consom- 
mation  au  Canada). — Document  parlementaire  n°  332-8/6. 

Conformement  a  ('article  99(2)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
du  Comite  permanent  de  la  sante  nationale  et  du  bien-etre 
social  (fascicules  n°!  3,  4,  6,  7,  8,  9,  10,  1 1,  12,  13,  14,  15,  16, 
19,  20,  21,  22,  23,  24,  25,  26  et  27  qui  comprend  le  present 
rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n°  127  aux  Journaux). 


Miss  Nicholson  (Trinity),  from  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts,  presented  the  Eleventh  Report  of  the  Com- 
mittee (Income  Tax  Expenditures). — Sessional  Paper  No. 
332-8/17J. 

Pursuant  to  Standing  Order  99(2),  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  23,  24  and  26  which  includes  this  report)  was 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  128  to  the 
Journals). 


M"c  Nicholson  (Trinity),  du  Comite  permanent  des  comptes 
publics,  presente  le  onzieme  rapport  de  ce  Comite  (Depenses 
fiscales). — Document  parlementaire  n°  332-8/1 7J. 

Conformement  a  l'article  99(2)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  corres- 
pondants  (fascicules  n°'  23,  24  et  26  qui  comprend  le  present 
rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n°  128  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  televising  of  the  Calgary  Winter 
Olympic  Games,  in  French,  outside  Quebec  (332-3314); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Westmorland — Kent 
I  Mr  Robichaud)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-3315); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Nipigon  (Mr.  Epp)  concerning  the  tax  system  (332-3316); 
and 

— three  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  I  Mrs.  Killens)  concerning  the  mandatory 
installation  of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in 
passenger  cars (332-3317  to  332-3319). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  la  telediffusion  des  Jeux  olympiques  d'hiver  de 
Calgary,  en  frangais,  hors  Quebec  (332-3314); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Westmorland — Kent  (M. 
Robichaud)  sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimen- 
taires  (332-3315); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Nipigon 
(M.  Epp)  sur  le  systeme  fiscal  (332-3316);  et 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(M"K  Killens)  sur  Installation  obligatoire  de  ceintures  de 
securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables  dans  les  voitures 
de  tourisme  (332-3317  a  332-3319). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hockin, 
seconded  by  Mr.  Crombie, — That  Bill  C-87,  An  Act  respect- 
ing the  imposition  of  duties  of  customs  and  other  charges,  to 
give  effect  to  the  International  Convention  on  the  Harmonized 
Commodity  Description  and  Coding  System,  to  provide  relief 
against  the  imposition  of  certain  duties  of  customs  or  other 
charges,  to  provide  for  other  related  matters  and  to  amend  or 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hockin, 
appuye  par  M.  Crombie, — Que  le  projet  de  loi  C-87,  Loi 
concernant  1'imposition  de  droits  de  douane  ou  d'autres  droits, 
la  mise  en  ceuvre  de  la  Convention  internationale  sur  le  Sys- 
teme harmonise  de  designation  et  de  codification  des  marchan- 
dises,  I'exoneration  de  divers  droits  de  douane  ou  autres, 
comportant  des  mesures  connexes  et  modifiant  ou  abrogeant 
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repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance  and  Economic  Affairs. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs. 


certaines  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires 
economiques. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires 
economiques. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Cote 
(Langelier),  seconded  by  Mr.  Mayer, — That  Bill  C-46,  An  Act 
to  amend  the  Royal  Canadian  Mint  Act  and  the  Currency 
Act,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 
Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Cote 
(Langelier),  appuye  par  M.  Mayer, — Que  le  projet  de  loi 
C-46,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Monnaie  royale  canadienne 
et  la  Loi  sur  la  monnaie,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois 
et  adopte. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-76,  An  Act  to  provide  for 
emergency  preparedness  and  to  make  a  related  amendment  to 
the  National  Defence  Act; 

Mr.  Bouchard  for  Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Charest, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-76,  Loi  pre- 
voyant  des  mesures  de  protection  civile  et  modifiant  la  Loi  sur 
la  defense  nationale  en  consequence. 

M.  Bouchard  au  nom  de  M.  Beatty,  appuye  par  M.  Charest, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize 
the  taking  of  special  temporary  measures  to  ensure  safety  and 
security  during  national  emergencies  and  to  amend  other  Acts 
in  consequence  thereof; 

Mr.  Bouchard  for  Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Charest, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-77,  Loi  visant  a 
autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de 
securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres 
lois  en  consequence. 

M.  Bouchard  au  nom  de  M.  Beatty,  appuye  par  M.  Charest, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Nickerson, 
seconded  by  Mr.  Girard, — That  Bill  C-211,  An  Act  to  amend 
the  Freshwater  Fish  Marketing  Act,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  36(2),  the  motion  was  dropped  to 
the  bottom  of  the  list  of  the  order  of  precedence  on  the  Order 
Paper. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Nicker- 
son, appuye  par  M.  Girard, — Que  le  projet  de  loi  C-21 1,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  commercialisation  du  poisson  d'eau 
douce,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree  et,  conformement  a  l'article  36(2)  du  Reglement, 
ladite  motion  retombe  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuille- 
ton. 
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Proceedings  on  Adjournment  Motion 

\i  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


\1r  Bradle\  for  Mr.  Binns,  Mr.  Jardine  for  Mr.  Leblanc 
and  Mr.  McCrossan  for  Mr.  Brightwell  on  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the 
federal  workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the 
Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising; 
and 

Mr.  Plamondon  for  Mr.  Lesick  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Bradley  en  remplacement  de  M.  Binns,  M.  Jardine  en 
remplacement  de  M.  Leblanc  et  M.  McCrossan  en  remplace- 
ment de  M.  Brightwell  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant  l'usage  du 
tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de 
transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des  cigarettes;  et 

M.  Plamondon  en  remplacement  de  M.  Lesick  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-60,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des  modifi- 
cations connexes  et  correlatives. 


At  6.25  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(  1 ). 


A   18h25,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Lewis,  a  Member  o(  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8).  to  petitions  332-3131,  332-3197,  332-3200, 
332-3211.  332-3224.  332-3238,  332-3245  and  332-3261 
presented  b\  Mr.  Langdon  concerning  the  safety  of  Canadians 
living  near  the  Fermi  II  Nuclear  Power  Plant  located  in  the 
United  States.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/132. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
Particle  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  332-3131, 
332-3197,  332-3200,  332-321 1,  332-3224,  332-3238,  332-3245 
et  332-3261  presentees  par  M.  Langdon  sur  la  securite  des 
Canadiens  vivant  a  proximite  de  la  centrale  nucleaire  ameri- 
caine  Fermi  II.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-9/132. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-3124  to 
332-3126,  332-3144  to  332-3146,  332-3194  to  332-3196, 
332-3207,  332-3217  to  332-3219,  332-3227  and  332-3228 
presented  by  Mr.  Marchi  concerning  multiculturalism  and  the 
Meech  Lake  Accord  relating  to  the  Constitution.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-9/133. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-3124  a  332-3126,  332-3144  a  332-3146, 
332-3194  a  332-3196,  332-3207,  332-3217  a  332-3219, 
332-3227  et  332-3228  presentees  par  M.  Marchi  sur  le  multi- 
culturalisme  et  l'entente  du  lac  Meech  relative  a  la  Constitu- 
tion. (Textes  fran?ais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-9/133. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Comox — Powell  River 
(Mr.  Skelly)  concerning  the  decommissioning  of  light- 
houses in  British  Columbia  (332-3320); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  televising  of  the  Calgary  Winter 
Games,  in  French,  outside  Quebec  (332-3321); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Sudbury  (Mr.  Frith) 
concerning  the  televising  of  the  Calgary  Winter  Olympic 
Games,  in  French,  outside  Quebec  (332-3322); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cape  Breton — The 
Sydneys  (Mr.  MacLellan)  concerning  the  televising  of  the 
Calgarv  Winter  Olympic  Games,  in  French,  outside 
Quebec  (332-3323); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Westmorland — Kent 
(Mr.  Robichaud)  concerning  the  televising  of  the  Calgary 
Winter  Olympic  Games,  in  French,  outside  Quebec 
(332-3324); 

— one  by  the  honourable  Member  for  York  South — Weston 
(Mr  \unziata)  concerning  the  Canadian  embassy  in 
Ecuador (332-3325);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Renfrew — Nipis- 
sing — Pembroke  (Mr.  Hopkins)  concerning  postal  service 
in  rural  areas  (332-3326). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M. 
Skelly)  sur  la  mise  hors  service  de  phares  en  Colombie- 
Britannique  (332-3320); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  la  telediffusion  des  Jeux  olympiques  d'hiver  de 
Calgary,  en  francais,  hors  Quebec  (332-3321); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Sudbury  (M.  Frith)  sur  la 
telediffusion  des  Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary,  en 
frangais,  hors  Quebec  (332-3322); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cape  Breton — The  Syd- 
neys (M.  MacLellan)  sur  la  telediffusion  des  Jeux  olympi- 
ques d'hiver  de  Calgary,  en  francais,  hors  Quebec 
(332-3323); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Westmorland — Kent  (M. 
Robichaud)  sur  la  telediffusion  des  Jeux  olympiques 
d'hiver  de  Calgary,  en  francais,  hors  Quebec  (332-3324); 

— une  par  l'honorable  depute  de  York-Sud — Weston  (M. 
Nunziata)  sur  l'ambassade  canadienne  en  Equateur 
(332-3325);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Renfrew — Nipissing — 
Pembroke  (M.  Hopkins)  sur  le  service  postal  dans  les 
regions  rurales  (332-3326). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  amendments 
made  by  the  Senate  to  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent 
Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto; 

Mr  Andre,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  a  Mes- 
sage be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their  Honours  that  this 
House  agrees  with  amendment  \H(b)  made  by  the  Senate  to 
Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto,  but  disagrees  with  all  other 
amendments  except  amendment  13(a),  (b),  (c)  and  (d),  14(a), 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  amendements  apportes  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-22, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines 
dispositions  connexes. 

M.  Andre,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Qu'un  message 
soit  transmis  au  Senat  pour  faire  savoir  a  Leurs  Honneurs  que 
la  Chambre  est  d'accord  avec  l'amendement  18ft)  apporte  par 
le  Senat  au  projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
brevets   et    prevoyant   certaines   dispositions   connexes,   mais 
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(6),  (c)  and  (d)  and  amendment  16(a)  because  this  House 
believes  that  amendments  4(6),  11,  12,  15(a),  (6)  and  (c), 
\6{b),  (c),  (d)  and  (e),  17(a)  and  (b)  and  18(a)  are  in  contra- 
diction to  the  fundamental  principles  of  the  bill  and  undermine 
the  objectives  of  the  policy. 


More  specifically: 

Amendments  4(6),  11  and  12  change  the  coming  into  force 
of  the  sections  thereby  jeopardizing  all  the  research  and 
development  commitment  of  the  industry,  and  are  therefore 
not  acceptable; 

Amendments  15(6),  (c)  and  18(a)  remove  flexibility  from 
the  Patented  Medicines  Prices  Review  Board  inconsistent  with 
the  design  of  such  regulatory  agencies  and  are  therefore 
inconsistent  and  not  acceptable; 

Amendment  15(a)  arises  out  of  Senate  amendments  13  and 
14  and  is  therefore  inappropriate; 

Amendments  16(6),  (c),  (d)  and  (e)  and  17(a)  and  (b)  arise 
out  of  amendments  13,  14  and  16(a)  which  are  proposed  for 
further  amendment  by  this  House  in  this  Message.  Therefore 
the  Senate  amendments  are  inappropriate. 

And  that  Senate  amendments  13(a),  (b),  (c),  (d)  and  14(a), 
(b)  (c)  and  (d)  be  amended  to  read  as  follows: 

That  Clause  15  of  Bill  C-22  be  amended, 

(a)  by  adding,  immediately  after  line  36  on  page  13,  the 
following: 

"(1.1)  Where,  in  the  opinion  of  the  Board,  a  patentee  of 
an  invention  pertaining  to  a  medicine  has,  within  such 
period  as  is  prescribed,  increased  the  price  at  which  the 
medicine  is  sold  in  any  market  in  Canada  by  a  percentage 
in  excess  of  the  percentage  increase  in  the  Consumer  Price 
Index,  as  published  by  Statistics  Canada  under  the 
authority  of  the  Statistics  Act,  for  that  period,  the  Board 
may,  by  notice  in  writing,  require  the  patentee  to  provide 
the  Board  with  such  information  and  documents  concern- 
ing the  costs  of  making  and  marketing  the  medicine  as  the 
Board  may  specify  and  as  is  available  to  the  patentee  in 
Canada  or  is  within  the  knowledge  or  control  of  the 
patentee,  and  on  the  receipt  of  any  such  notice,  the  paten- 
tee shall  comply  therewith  within  such  time  as  the  Board 
may  specify." 

(b)  by  striking  out  line  45  at  page  13  and  substituting  the 
following: 

"tion(l)or(l.l)," 

(c)  by  adding,  immediately  after  line  33  on  page  17,  the 
following: 

"(5.1)  Where,  in  the  opinion  of  the  Board,  a  patentee  of 
an  invention  that  is  a  medicine  has,  within  such  period  as 
is  prescribed,  increased  the  price  at  which  the  medicine  is 
sold  in  any  market  in  Canada  by  a  percentage  in  excess  of 
the  percentage  increase  in  the  Consumer  Price  Index,  as 
published  by  Statistics  Canada  under  the  authority  of  the 
Statistics  Act,  for  that  period,  the  Board  may,  by  notice 


qu'elle  n'est  pas  d'accord  pour  ce  qui  est  des  autres  amende- 
ments,  sauf  les  amendements  13a),  b),  c)  et  d),  14a),  b),  c)  et 
d)  et  l'amendement  16a),  parce  qu'elle  croit  que  les  amende- 
ments 46),  11,  12,  15a),  6)  et  c),  166),  c),  d)  et  e),  17a)  et  6) 
et  18a)  sont  incompatibles  avec  les  principes  fondamentaux  qui 
sous-tendent  le  projet  de  loi  et  sapent  les  objectifs  des  politi- 
ques  fixees. 

Et  notamment: 

Les  amendements  46),  1 1  et  12  modifient  l'entree  en  vigueur 
des  articles  et  compromettent  de  ce  fait  tous  les  engagements 
pris  par  l'industrie-en  matiere  de  recherche  et  de  developpe- 
ment  et  sont  done  inacceptables; 

Les  amendements  156)  et  c)  et  18a)  enlevent  toute  souplesse 
au  Conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments,  ce  qui  est 
incompatible  avec  la  fonction  de  tels  organismes  regulateurs  et 
ils  sont  done  incompatibles  et  inacceptables; 

L'amendement  15a)  decoule  des  amendements  13  et  14  du 
Senat  et  ils  ne  sont  done  ni  compatibles  ni  appropries; 

Les  amendements  166),  c),  d)  et  e)  et  17a)  et  6)  decoulent 
des  amendements  13,  14  et  16a)  pour  lesquels  des  amende- 
ments supplementaires  sont  proposes  par  cette  Chambre  dans 
le  present  message.  Les  amendements  du  Senat  ne  sont  done 
pas  appropries. 

Et  que  les  amendements  13a),  6),  c)  et  d)  et  14a),  6),  c)  et 
d)  apportes  par  le  Senat  soient  modifies  pour  se  lire  ainsi  qu'il 
suit: 

a)  en  ajoutant,  immediatement,  apres  la  ligne  28,  page  13, 
ce  qui  suit: 

«(1.1)  Lorsqu'il  estime  que  le  titulaire  a,  au  cours  d'une 
periode  prescrite,  augmente  le  prix  de  vente  du  medica- 
ment sur  tel  marche  canadien  d'un  pourcentage  superieur 
au  pourcentage  d'augmentation,  pour  cette  periode,  de 
l'indice  des  prix  a  la  consommation,  publie  par  Statistique 
Canada  au  titre  de  la  Loi  sur  la  statitisque,  le  conseil  peut 
demander  par  ecrit  au  titulaire  de  lui  fournir  les  rensei- 
gnements  voulus  sur  les  couts  de  realisation  et  de  mise  en 
marche  du  medicament  si  celui-ci  dispose  de  ces  rensei- 
gnements  au  Canada  ou  s'il  en  a  connaissance  ou  le 
controle.  La  demande  est,  des  reception,  a  executer  dans 
le  delai  fixe  par  le  conseil.» 


6)  en  retranchant  la  ligne  33,  page  13,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«conforme  aux  paragraphes  (1)  ou  (1.1),  qu'un  medi-» 

c)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  23,  page  17, 
ce  qui  suit: 

«(5.1)  Lorsqu'il  estime  que  le  brevete  a,  au  cours  d'une 
periode  prescrite,  augmente  le  prix  de  vente  du  medica- 
ment sur  tel  marche  canadien  d'un  pourcentage  superieur 
au  pourcentage  d'augmentation,  pour  cette  periode,  de 
l'indice  des  prix  a  la  consommation,  publie  par  Statistique 
Canada  au  titre  de  la  Loi  sur  la  statistique,  le  conseil  peut 
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in  writing,  require  the  patentee  to  provide  the  Board  with 
such  information  and  documents  concerning  the  costs  of 
making  and  marketing  the  medicine  as  the  Board  may 
specify  and  as  is  available  to  the  patentee  in  Canada  or  is 
within  the  knowledge  or  control  of  the  patentee,  and  on 
the  receipt  of  any  such  notice,  the  patentee  shall  comply 
therewith  within  such  time  as  the  Board  may  specify." 

(d)  by  striking  out  line  42  on  page  17  and  substituting  the 
following: 

"accordance  with  subsection  (5)  or  (5.1)," 

(e)  by  striking  out  line  17  on  page  20  and  substituting  the 
following: 

"purpose  of  the  report  referred  to  in" 

(/)  by  striking  out  lines  2  and  3  on  page  23  and  substitut- 
ing the  following: 

"shall  contain 


(a)  a  summary  of  pricing  trends  in  the  pharmaceutical 
industry;  and 

(b)  the  name  of  each  patentee  to  whom  a  notice  under 
subsection  41.15(1.1)  or  41.16(5.1)  was  sent  during  the 
year  and  a  statement  as  to  the  status  of  the  matter  in 
respect  of  which  the  notice  was  sent." 

(g)  by  striking  out  lines  4  and  5  on  page  23  and  substitut- 
ing the  following: 

"(2)  The  summary  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  may 
be  based  on  information  and". 

And  that  Senate  amendment  16(a)  be  amendment  to  read 
as  follows: 

That  Clause    15   of  Bill   C-22  be  amended   by  adding, 
immediately  after  line  17  on  page  19,  the  following: 

"(12)  Where  an  order  is  made  under  paragraph  6(d)  in 
respect  of  a  medicine,  the  prohibitions  set  out  in  subsec- 
tions 41.11(1)  and  41.14(1)  cease  to  apply  in  respect  of 
the  medicine  effective  on  the  date  of  the  order." 


And  debate  arising  thereon; 

At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


demander  par  ecrit  au  brevete  de  lui  fournir  les  renseigne- 
ments  voulus  sur  les  couts  de  realisation  et  de  mise  en 
marche  du  medicament  si  celui-ci  dispose  de  ces  rensei- 
gnements  au  Canada  ou  s'il  en  a  connaissance  ou  le 
controle.  La  demande  est,  des  reception,  a  executer  dans 
le  delai  fixe  par  le  conseil.» 

d)  en  retranchant  la  ligne  28,  page  17,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«conforme  aux  paragraphes  (5)  ou  (5.1),  que  le  medi-» 

e)  en  retranchant  la  ligne  6,  page  20,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«pour  etablir  le  rapport  vise  a  l'article» 

f)  en  retranchant  la  ligne  30,  page  22,  et  les  lignes  1  a  3, 
page  23,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«dente  qui  comporte,  outre  un  resume  des  tendances  des 
prix  dans  le  secteur  pharmaceutique,  le  nom  de  chaque 
titulaire  ou  brevete  auquel  ont  ete  adresses  dans  l'annee 
les  demandes  prevues  aux  paragraphes  41.15(1.1)  ou 
41.16(5.1)  et  l'expose  de  la  situation  dans  chacun  de  ces 
cas.» 


g)  en  retranchant  les  lignes  4  et  5  du  texte  anglais,  a  la 
page  23,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  The  summary  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  may  be 
based  on  information  and». 

Et  qu'on  modifie  en  ces  termes  l'amendement  16a)  apporte 
par  le  Senat: 

Qu'on  modifie  l'article  15  du  projet  de  loi  C-22  en  ajou- 
tant  ce  qui  suit  apres  la  ligne  13,  page  19: 

«(12)  Lorsqu'a  ete  prise  une  directive  visee  au  paragraphe 
(6),  portant  que  le  present  article  ne  s'applique  plus  a  un 
medicament,  les  interdictions  edictees  aux  paragraphes 
41.11(1)  et  41.14(1)  sont  levees  relativement  au  medica- 
ment a  compter  de  la  date  de  la  directive.* 

II  s'eleve  un  debat; 

A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Tupper, 
seconded  by  Mr.  O'N'eil, — That,  in  the  opinion  of  this  House, 
the  government  should  consider  the  advisability  of  commis- 
sioning the  structure  of  a  statue  of  Her  Majesty,  Queen  Eliz- 
abeth II.  to  be  placed  on  Parliament  Hill  in  commemoration  of 
the  thirty-fifth  anniversary  of  Her  ascension  to  the  Throne. 
(Private  Members'  Business  M-I35). 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Tupper, 
appuye  par  M.  O'Neil, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le 
gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite  de  commander, 
sur  la  Colline  parlementaire,  l'erection  d'une  statue  de  Sa 
Majeste  la  Reine  Elizabeth  II  pour  commemorer  le  trente- 
cinquieme  anniversaire  de  son  avenement  au  trone. — (Affaires 
emanant  des  deputes  M-135). 

Le  debat  se  poursuit; 
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The  Hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  36(2),  the  motion  was  dropped  to 
the  bottom  of  the  list  of  the  order  of  precedence  on  the  Order 
Paper. 


L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree  et,  conformement  a  l'article  36(2)  du  Reglement, 
ladite  motion  retombe  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuille- 
ton. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  acquaint  that  House  that  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Rizzuto  has  been  substituted  for  that  of  the  Honour- 
able Senator  Cottreau  on  the  list  of  Senators  serving  on  the 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  dont  voici  le 
texte: 

Ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  1'informer  que  le  nom  de  l'honorable  senateur 
Rizzuto  a  ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Cot- 
treau sur  la  liste  des  senateurs  qui  font  partie  du  Comite  mixte 
permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Binns  for  Mr.  Jardine  and  Mr.  Brightwell  for  Mr. 
Bradley  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-204,  An  Act 
to  regulate  smoking  in  the  federal  workplace  and  on  common 
carriers  and  to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in  relation 
to  cigarette  advertising. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Binns  en  remplacement  de  M.  Jardine  et  M.  Brightwell 
en  remplacement  de  M.  Bradley  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant 
l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et  les  vehi- 
cules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur  les 
produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des  cigaret- 
tes. 


Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  filed,  as  follows: 


-by  the  honourable  Member  for  London  West  (Mr.  Hoc- 
kin)  concerning  beer  commercials  on  television 
(332-3327). 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  l'honorable  depute  de  London-Ouest  (M.  Hockin)  sur 
la  publicite  televisee  concernant  la  biere  (332-3327). 
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,  *l  6?°  ?'cl0ck  pm-  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18h30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 

10  o  clock  p.m..  pursuant  to  Standing  Order  3(1).  heures.  conformement  a  Partide  Kliri,,  R^ol^.nf 


heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr  Fennell,  from  the  Striking  Committee,  pursuant  to 
Standing  Order  94(3),  presented  the  Thirty-Eighth  Report  of 
the  Committee,  which  was  read  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Member  acting  for 
the  House  on  the  Standing  Committee  listed  below,  having 
neglected  to  file  a  list  of  substitutes  or  having  given  notice  of 
his  intention  to  give  up  membership  on  the  committee  listed 
below  in  accordance  with  Standing  Order  94(3),  be  replaced 
as  follows: 

No.  1 
Research,  Science  and  Technology 
Edwards  for  Pennock 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  conformement  a  l'arti- 
cle  94(3)  du  Reglement,  presente  le  trente-huitieme  rapport  de 
ce  Comite,  dont  il  est  donne  lecture  ainsi  qu'il  suit: 

Votre  Comite  recommande  que  le  depute  qui  represente  la 
Chambre  au  Comite  permanent  enumere  ci-dessous,  ayant 
neglige  de  deposer  une  liste  de  substituts  ou  ayant  donne  avis 
de  son  intention  de  cesser  d'etre  membre  du  comite  enumere 
ci-dessous  en  conformite  avec  Particle  94(3)  du  Reglement, 
soit  remplace  comme  il  suit: 

N°l 
Recherche,  science  et  technologie 
Edwards  pour  Pennock 


Mr  Fennell,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Thirty-ninth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tee of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  presente  le  trente- 
neuvieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


—Bill  C-75,  An  Act  to  implement  an  agreement  between  the 
Government  of  Canada  and  the  Government  of  Nova  Scotia 
on  offshore  petroleum  resource  management  and  revenue 
sharing  and  to  make  related  and  consequential  amendments; 


— Projet  de  loi  C-75,  Loi  concernant  la  mise  en  ceuvre  de 
l'accord  entre  les  gouvernements  du  Canada  et  de  la  Nouvelle- 
Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures  extraco- 
tiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant 
des  modifications  correlatives  ou  connexes. 


Binns 
Gagnon 


Members — Membres 

MacLellan  Nystrom 

Malone  O'Neil 


Shields— 7 


Pursuant  to  Standing  Order  93(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  l'article  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Fennell,  seconded 
b>  Mr  Tremblay  (Quebec-Est),  the  Thirty-eighth  Report  of 
the  Striking  Committee,  presented  earlier  this  day,  was  con- 
curred in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Fennell, 
appuye  par  M.  Tremblay  (Quebec-Est),  le  trente-huitieme 
rapport  du  Comite  de  selection,  presente  a  la  Chambre  plus  tot 
aujourd'hui,  est  agree. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Solicitor  General  be  authorized  to 
travel  to  Kingston,  Ontario  from  Sunday,  November  22  to 
Wednesday,  November  25,  1987,  inclusive,  for  the  purpose  of 
holding  hearings,  visiting  correctional  facilities  and  observing 
panel  hearings  of  the  National  Parole  Board  in  relation  to  the 
Committee's  study  on  sentencing  and  conditional  release,  and 
that  the  necessary  staff  do  accompany  the  Committee. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  soit  autorise  a 
se  rendre  a  Kingston,  en  Ontario,  du  dimanche  22  novembre 
au  mercredi  25  novembre  1987  inclusivement,  afin  d'y  tenir 
des  audiences,  de  visiter  les  installations  correctionnelles  et 
d'observer  le  deroulement  d'audiences  d'un  comite  de  la 
Commission  des  liberations  conditionnelles,  dans  le  cadre  de 
son  etude  de  la  determination  des  peines  et  des  remises  en 
liberte  sous  condition,  et  que  le  personnel  necessaire  accompa- 
gne  le  Comite. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing any  Standing  Order  of  this  House,  the  proceedings  on 
Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  tout  article  du  Reglement  de  la  Chambre,  les  delibera- 
tions sur  le  projet  de  loi  C-77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre 
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measures  to  ensure  safety  and  security  during  national  emer- 
gencies and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  which 
took  place  in  the  House  on  Monday,  November  2,  1987,  be 
nullified,  and  that,  the  entry  on  the  Order  Paper  and  Notices 
under  "Government  Bills  (Commons)"  be  changed  to  indicate 
that  the  motion  for  second  reading  and  reference  to  a  legisla- 
tive committee  of  the  Bill  had  not  been  duly  moved,  seconded 
and  proposed. 


temporaire  des  mesures  extraordinaires  de  securite  en  situation 
de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres  lois  en  consequence, 
qui  ont  eu  lieu  a  la  Chambre  le  lundi  2  novembre  1987,  soient 
annulees,  et  que  l'entree  sous  la  rubrique  «Projets  de  loi  ema- 
nant  du  gouvernement  (Communes)»  soit  modifiee  afin  d'indi- 
quer  que  la  motion  portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  n'avait  pas  ete  dument 
proposee,  appuyee  et  mise  en  deliberation. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing any  Standing  Order  of  this  House,  on  Monday, 
November  16,  1987,  at  12.30  o'clock  p.m.,  the  House  shall 
revert  to  "Presenting  Reports  from  Committees"  for  the  sole 
purpose  of  enabling  the  Chairman  of  the  Standing  Committee 
on  Finance  and  Economic  Affairs  to  present  the  Committee's 
report  on  tax  reform;  and 

That,  immediately  following  the  presentation  of  the  said 
report,  the  House  shall  revert  to  the  business  which  was  inter- 
rupted. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  tout  article  du  Reglement  de  la  Chambre,  le  lundi  16 
novembre  1987  a  12h30,  la  Chambre  revienne  a  la  «Presenta- 
tion  de  rapports  de  comites»  aux  seules  fins  de  permettre  au 
president  du  Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires 
economiques  de  presenter  le  rapport  du  Comite  sur  la  reforme 
fiscale;  et 

Qu'immediatement  apres  la  presentation  dudit  rapport,  la 
Chambre  revienne  aux  affaires  interrompues. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  Standing 
Order  89(2)  be  amended  by  deleting  paragraph  "(e)"  and  by 
adding  the  new  paragraph: 

"(jO  Status  of  Disabled  Persons;" 
and  that  the  paragraphs  be  relettered  accordingly; 

That  Standing  Order  96(3)  be  amended  by  adding  the 
following  new  paragraph: 

(g)  Status  of  Disabled  Persons  shall  include,  among  other 
matters,  the  proposing,  promoting,  monitoring  and  assess- 
ing of  initiatives  aimed  at  the  integration  and  equality  of 
disabled  persons  in  all  sectors  of  Canadian  Society.";  and 


That  all  the  business  of  the  Sub-Committee  on  the  Disabled 
and  the  Handicapped  be  transferred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Status  of  Disabled  Persons. 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Bourassa  (Mr.  Rossi) 
concerning  the  televising  of  the  Calgary  Winter  Olympic 
Games,  in  French,  outside  Quebec  (332-3328);  and 

— six  by  the  honourable  Member  for  Papineau  (Mr.  Ouel- 
let)  concerning  a  sales  tax  on  food  products  (332-3329  to 
332-3334). 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Qu'on  modifie 
l'article  89(2)  du  Reglement  en  supprimant  l'alinea  «e)»  et  en 
ajoutant  le  nouvel  alinea  suivant: 

«y)  le  Comite  sur  la  condition  des  personnes  handicapees;* 

et   qu'on   rajuste   en   consequence   l'ordre   alphabetique  des 
alineas; 

Qu'on  modifie  l'article  96(3)  du  Reglement  en  ajoutant  le 
nouvel  alinea  suivant: 

*g)  Comite  permanent  sur  la  condition  des  personnes 
handicapees  comprend  notamment  la  formulation  de 
propositions  d'initiatives  visant  a  l'integration  et  a  l'ega- 
lite  des  personnes  handicapees  dans  tous  les  secteurs  de  la 
societe  canadienne,  ainsi  que  la  promotion,  le  controle  et 
1'evaluation  de  ces  initiatives.*;  et 

Que  toutes  les  affaires  dont  le  sous-comite  des  invalides  et 
des  handicapees  est  saisi  soient  transferees  au  Comite  perma- 
nent sur  la  condition  des  personnes  handicapees. 

Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Bourassa  (M.  Rossi)  sur  la 
telediffusion  des  Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary,  en 
francais,  hors  Quebec  (332-3328);  et 

— six  par  l'honorable  depute  de  Papineau  (M.  Ouellet)  sur 
une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires  (332-3329 
a  332-3334). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Andre, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  a  Message  be  sent  to  the 
Senate  to  acquaint  Their  Honours  that  this  House  agrees  with 
amendment  18(6)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-22,  An  Act  to 
amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto,  but  disagrees  with  all  other  amendments 
except  amendment  13(a),  (b),  (c)  and  (d),  14(a),  (b),  (c)  and 
(d)  and  amendment  16(a)  because  this  House  believes  that 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Andre, 
appuye  par  M.  Lewis, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat 
pour  faire  savoir  a  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  est 
d'accord  avec  l'amendement  186)  apporte  par  le  Senat  au 
projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et 
prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  mais  qu'elle  n'est 
pas  d'accord  pour  ce  qui  est  des  autres  amendements,  sauf  les 
amendements  13a),  b),  c)  et  d),  14a),  b),  c)  et  d)  et  l'amende- 
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amendments  4(b),  11,  12,  15(a),  (6)  and  (<•),  16(6),  (c),  (d) 
and  (e),  17(a)  and  (b)  and  18(a)  are  in  contradiction  to  the 
fundamental  principles  of  the  bill  and  undermine  the  objectives 
of  the  policy. 


ment  16a),  parce  qu'elle  croit  que  les  amendements  4b),  11, 
12,  15a),  b)  et  c),  166),  c),  d)  et  e),  17a)  et  b)  et  18a)  sont 
incompatibles  avec  les  principes  fondamentaux  qui  sous- 
tendent  le  projet  de  loi  et  sapent  les  objectifs  des  politiques 

fixees. 


More  specifically: 

Amendments  4(b),  1 1  and  12  change  the  coming  into  force 
of  the  sections  thereby  jeopardizing  all  the  research  and 
development  commitment  of  the  industry,  and  are  therefore 
not  acceptable; 

Amendments  15(6),  (c)  and  18(a)  remove  flexibility  from 
the  Patented  Medicines  Prices  Review  Board  inconsistent  with 
the  design  of  such  regulatory  agencies  and  are  therefore 
inconsistent  and  not  acceptable; 

Amendment  15(a)  arises  out  of  Senate  amendments  13  and 
14  and  is  therefore  inappropriate; 

Amendments  16(6),  (c),  (d)  and  {e)  and  17(a)  and  (b)  arise 
out  of  amendments  13,  14  and  16(a)  which  are  proposed  for 
further  amendment  by  this  House  in  this  Message.  Therefore 
the  Senate  amendments  are  inappropriate. 

And  that  Senate  amendments  13(a),  (6),  (c),  (d)  and  14(a), 
(6)  (c)  and  (d)  be  amended  to  read  as  follows: 

That  Clause  1 5  of  Bill  C-22  be  amended, 

(a)  by  adding,  immediately  after  line  36  on  page  13,  the 
following: 

"(1.1)  Where,  in  the  opinion  of  the  Board,  a  patentee  of 
an  invention  pertaining  to  a  medicine  has,  within  such 
period  as  is  prescribed,  increased  the  price  at  which  the 
medicine  is  sold  in  any  market  in  Canada  by  a  percentage 
in  excess  of  the  percentage  increase  in  the  Consumer  Price 
Index,  as  published  by  Statistics  Canada  under  the 
authority  of  the  Statistics  Act,  for  that  period,  the  Board 
may,  by  notice  in  writing,  require  the  patentee  to  provide 
the  Board  with  such  information  and  documents  concern- 
ing the  costs  of  making  and  marketing  the  medicine  as  the 
Board  may  specify  and  as  is  available  to  the  patentee  in 
Canada  or  is  within  the  knowledge  or  control  of  the 
patentee,  and  on  the  receipt  of  any  such  notice,  the  paten- 
tee shall  comply  therewith  within  such  time  as  the  Board 
may  specify  " 

ib)  by  striking  out  line  45  at  page  13  and  substituting  the 
following: 

"tion  (l)or  (1.1)," 

(c)  by  adding,  immediately  after  line  33  on  page  17,  the 
following: 

"(5  1)  Where,  in  the  opinion  of  the  Board,  a  patentee  of 
an  invention  that  is  a  medicine  has,  within  such  period  as 
is  prescribed,  increased  the  price  at  which  the  medicine  is 
sold  in  any  market  in  Canada  by  a  percentage  in  excess  of 
the  percentage  increase  in  the  Consumer  Price  Index,  as 
published  by  Statistics  Canada  under  the  authority  of  the 
Statistics  Act,  for  that  period,  the  Board  may,  by  notice 
in  writing,  require  the  patentee  to  provide  the  Board  with 


Et  notamment: 

Les  amendements  46),  1 1  et  12  modifient  l'entree  en  vigueur 
des  articles  et  compromettent  de  ce  fait  tous  les  engagements 
pris  par  l'industrie  en  matiere  de  recherche  et  de  developpe- 
ment  et  sont  done  inacceptables; 

Les  amendements  1 56)  et  c)  et  1 8a)  enlevent  toute  souplesse 
au  Conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments,  ce  qui  est 
incompatible  avec  la  fonction  de  tels  organismes  regulateurs  et 
ils  sont  done  incompatibles  et  inacceptables; 

L'amendement  15a)  decoule  des  amendements  13  et  14  du 
Senat  et  ils  ne  sont  done  ni  compatibles  ni  appropries; 

Les  amendements  166),  c),  d)  et  e)  et  17a)  et  6)  decoulent 
des  amendements  13,  14  et  16a)  pour  lesquels  des  amende- 
ments supplementaires  sont  proposes  par  cette  Chambre  dans 
le  present  message.  Les  amendements  du  Senat  ne  sont  done 
pas  appropries. 

Et  que  les  amendements  13a),  6),  c)  et  d)  et  14a),  6),  c)  et 
d)  apportes  par  le  Senat  soient  modifies  pour  se  lire  ainsi  qu'il 
suit: 

a)  en  ajoutant,  immediatement,  apres  la  ligne  28,  page  13, 
ce  qui  suit: 

«(1.1)  Lorsqu'il  estime  que  le  titulaire  a,  au  cours  d'une 
periode  prescrite,  augmente  le  prix  de  vente  du  medica- 
ment sur  tel  marche  canadien  d'un  pourcentage  superieur 
au  pourcentage  d'augmentation,  pour  cette  periode,  de 
l'indice  des  prix  a  la  consommation,  publie  par  Statistique 
Canada  au  titre  de  la  Loi  sur  la  statitisque,  le  conseil  peut 
demander  par  ecrit  au  titulaire  de  lui  fournir  les  rensei- 
gnements  voulus  sur  les  couts  de  realisation  et  de  mise  en 
marche  du  medicament  si  celui-ci  dispose  de  ces  rensei- 
gnements  au  Canada  ou  s'il  en  a  connaissance  ou  le 
controle.  La  demande  est,  des  reception,  a  executer  dans 
le  delai  fixe  par  le  conseil.* 


6)  en  retranchant  la  ligne  33,  page  13,  et  en  la  rempla9ant 
par  ce  qui  suit: 
•conforme  aux  paragraphes  ( 1 )  ou  ( 1 . 1 ),  qu'un  medi-» 

c)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  23,  page  17, 
ce  qui  suit: 

«(5.1)  Lorsqu'il  estime  que  le  brevete  a,  au  cours  d'une 
periode  prescrite,  augmente  le  prix  de  vente  du  medica- 
ment sur  tel  marche  canadien  d'un  pourcentage  superieur 
au  pourcentage  d'augmentation,  pour  cette  periode,  de 
l'indice  des  prix  a  la  consommation,  publie  par  Statistique 
Canada  au  titre  de  la  Loi  sur  la  statistique,  le  conseil  peut 
demander  par  ecrit  au  brevete  de  lui  fournir  les  renseigne- 
ments  voulus  sur  les  couts  de  realisation  et  de  mise  en 
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such  information  and  documents  concerning  the  costs  of 
making  and  marketing  the  medicine  as  the  Board  may 
specify  and  as  is  available  to  the  patentee  in  Canada  or  is 
within  the  knowledge  or  control  of  the  patentee,  and  on 
the  receipt  of  any  such  notice,  the  patentee  shall  comply 
therewith  within  such  time  as  the  Board  may  specify." 

(d)  by  striking  out  line  42  on  page  17  and  substituting  the 
following: 

"accordance  with  subsection  (5)  or  (5.1)," 

(e)  by  striking  out  line  17  on  page  20  and  substituting  the 
following: 

"purpose  of  the  report  referred  to  in" 

(/)  by  striking  out  lines  2  and  3  on  page  23  and  substitut- 
ing the  following: 

"shall  contain 


(a)  a  summary  of  pricing  trends  in  the  pharmaceutical 
industry;  and 

(b)  the  name  of  each  patentee  to  whom  a  notice  under 
subsection  41.15(1.1)  or  41.16(5.1)  was  sent  during  the 
year  and  a  statement  as  to  the  status  of  the  matter  in 
respect  of  which  the  notice  was  sent." 

(g)  by  striking  out  lines  4  and  5  on  page  23  and  substitut- 
ing the  following: 

"(2)  The  summary  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  may 
be  based  on  information  and". 

And  that  Senate  amendment  16(a)  be  amended  to  read  as 
follows: 

That  Clause   15  of  Bill  C-22  be  amended  by  adding, 
immediately  after  line  17  on  page  19,  the  following: 

"(12)  Where  an  order  is  made  under  paragraph  6(d)  in 
respect  of  a  medicine,  the  prohibitions  set  out  in  subsec- 
tions 41.11(1)  and  41.14(1)  cease  to  apply  in  respect  of 
the  medicine  effective  on  the  date  of  the  order." 


And  debate  continuing; 


marche  du  medicament  si  celui-ci  dispose  de  ces  rensei- 
gnements  au  Canada  ou  s'il  en  a  connaissance  ou  le 
controle.  La  demande  est,  des  reception,  a  executer  dans 
le  delai  fixe  par  le  conseil.» 


d)  en  retranchant  la  ligne  28,  page  17,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«conforme  aux  paragraphes  (5)  ou  (5.1),  que  le  medi-» 

e)  en  retranchant  la  ligne  6,  page  20,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«pour  etablir  le  rapport  vise  a  l'article» 

f)  en  retranchant  la  ligne  30,  page  22,  et  la  ligne  1  a  3, 
page  23,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«dente  qui  comporte,  outre  un  resume  des  tendances  des 
prix  dans  le  secteur  pharmaceutique,  le  nom  de  chaque 
titulaire  ou  brevete  auquel  ont  ete  adresses  dans  l'annee 
les  demandes  prevues  aux  paragraphes  41.15(1.1)  ou 
41.16(5.1)  et  l'expose  de  la  situation  dans  chacun  de  ces 
cas.» 


g)  en  retranchant  les  lignes  4  et  5  du  texte  anglais,  a  la 
page  23,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  The  summary  referred  to  in  paragraph  (\)(a)  may  be 
based  on  information  and». 

Et  qu'on  modifie  en  ces  termes  l'amendement  16a)  apporte 
par  le  Senat: 

Qu'on  modifie  l'article  15  du  projet  de  loi  C-22  en  ajou- 
tant  ce  qui  suit  apres  la  ligne  13,  page  19: 

«(12)  Lorsqu'a  ete  prise  une  directive  visee  au  paragraphe 
(6),  portant  que  le  present  article  ne  s'applique  plus  a  un 
medicament,  les  interdictions  edictees  aux  paragraphes 
41.11(1)  et  41.14(1)  sont  levees  relativement  au  medica- 
ment a  compter  de  la  date  de  la  directive.*) 

Le  debat  se  poursuit; 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order 
9(4)(a),  Mr.  Thacker,  seconded  by  Mr.  Delia  Noce,  moved, — 
That  the  House  continue  to  sit  beyond  the  ordinary  hour  of 
daily  adjournment  for  the  purpose  of  continuing  consideration 
of  the  motion  standing  on  the  Order  Paper  in  the  name  of  the 
Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs  in  relation  to  the 
amendments  made  by  the  Senate  to  Bill  C-22,  An  Act  to 
amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto. 

And  fewer  than  fifteen  Members  having  risen  to  object, 
pursuant  to  Standing  Order  9(4)(6),  the  motion  was  adopted. 


Conformement  a  l'article  9(4)a)  du  Reglement,  M.  Thac- 
ker, appuye  par  M.  Delia  Noce,  propose,— Que  la  Chambre 
continue  de  sieger  au-dela  de  l'heure  ordinaire  de  l'ajourne- 
ment  quotidien  afin  de  poursuivre  l'etude  de  la  motion  inscrite 
au  Feuilleton  au  nom  du  ministre  de  la  Consommation  et  des 
Corporations  relative  aux  amendements  apportes  par  le  Senat 
au  projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et 
prevoyant  certaines  dispositions  connexes. 

Et  moins  de  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  adoptee  conformement  a  l'article  9(4)6)  du 
Reglement. 
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Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Andre,  seconded 
b>  Mr.  Lewis, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  this  House  agrees  with  amend- 
ment 18(6)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-22,  An  Act  to  amend 
the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto,  but  disagrees  with  all  other  amendments  except 
amendment  13(a),  (6),  (c)  and  (</),  14(a),  (6),  (c)  and  (d)  and 
amendment  16(a)  because  this  House  believes  that  amend- 
ments 4(b).  11,12,  15(a),  (6)  and  (c),  16(6),  (c),  (d)  and  (e), 
17(a)  and  (6)  and  18(a)  are  in  contradiction  to  the  fundamen- 
tal principles  of  the  bill  and  undermine  the  objectives  of  the 
policy. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Andre,  appuye  par  M. 
Lewis, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour  faire 
savoir  a  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  est  d'accord  avec 
l'amendement  186)  apporte  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-22, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines 
dispositions  connexes,  mais  qu'elle  n'est  pas  d'accord  pour  ce 
qui  est  des  autres  amendements,  sauf  les  amendements  13a), 
6),  c)  et  d),  14a),  6),  c)  et  d)  et  l'amendement  16a),  parce 
qu'elle  croit  que  les  amendements  46),  11,  12,  15a),  6)  et  c), 
166),  c),  d)  et  e),  17a)  et  6)  et  18a)  sont  incompatibles  avec  les 
principes  fondamentaux  qui  sous-tendent  le  projet  de  loi  et 
sapent  les  objectifs  des  politiques  fixees. 


More  specifically: 

Amendments  4(6),  1 1  and  12  change  the  coming  into  force 
of  the  sections  thereby  jeopardizing  all  the  research  and 
development  commitment  of  the  industry,  and  are  therefore 
not  acceptable; 

Amendments  15(6),  (c)  and  18(a)  remove  flexibility  from 
the  Patented  Medicines  Prices  Review  Board  inconsistent  with 
the  design  of  such  regulatory  agencies  and  are  therefore 
inconsistent  and  not  acceptable; 

Amendment  15(a)  arises  out  of  Senate  amendments  13  and 
14  and  is  therefore  inappropriate; 

Amendments  16(6),  (c),  {d)  and  {e)  and  17(a)  and  (6)  arise 
out  of  amendments  13,  14  and  16(a)  which  are  proposed  for 
further  amendment  by  this  House  in  this  Message.  Therefore 
the  Senate  amendments  are  inappropriate. 

And  that  Senate  amendments  13(a),  (6),  (c),  (d)  and  14(a), 
(6)  (c)  and  (d)  be  amended  to  read  as  follows: 

That  Clause  15  of  Bill  C-22  be  amended, 

(a)  by  adding,  immediately  after  line  36  on  page  13,  the 
following: 

"(1.1)  Where,  in  the  opinion  of  the  Board,  a  patentee  of 
an  invention  pertaining  to  a  medicine  has,  within  such 
period  as  is  prescribed,  increased  the  price  at  which  the 
medicine  is  sold  in  any  market  in  Canada  by  a  percentage 
in  excess  of  the  percentage  increase  in  the  Consumer  Price 
Index,  as  published  by  Statistics  Canada  under  the 
authority  of  the  Statistics  Act,  for  that  period,  the  Board 
may.  by  notice  in  writing,  require  the  patentee  to  provide 
the  Board  with  such  information  and  documents  concern- 
ing the  costs  of  making  and  marketing  the  medicine  as  the 
Board  may  specify  and  as  is  available  to  the  patentee  in 
Canada  or  is  within  the  knowledge  or  control  of  the 
patentee,  and  on  the  receipt  of  any  such  notice,  the  paten- 
tee shall  comply  therewith  within  such  time  as  the  Board 
may  specify. " 

(b)  by  striking  out  line  45  at  page  13  and  substituting  the 
following: 

"tion  (!)  or  (1.1)," 

(c)  by  adding,  immediately  after  line  33  on  page  17,  the 
following: 


Et  notamment: 

Les  amendements  46),  1 1  et  12  modifient  l'entree  en  vigueur 
des  articles  et  compromettent  de  ce  fait  tous  les  engagements 
pris  par  l'industrie  en  matiere  de  recherche  et  de  developpe- 
ment  et  sont  done  inacceptables; 

Les  amendements  156)  et  c)  et  18a)  enlevent  toute  souplesse 
au  Conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments,  ce  qui  est 
incompatible  avec  la  fonction  de  tels  organismes  regulateurs  et 
ils  sont  done  incompatibles  et  inacceptables; 

L'amendement  15a)  decoule  des  amendements  13  et  14  du 
Senat  et  ils  ne  sont  done  ni  compatibles  ni  appropries; 

Les  amendements  166),  c),  d)  et  e)  et  17a)  et  6)  decoulent 
des  amendements  13,  14  et  16a)  pour  lesquels  des  amende- 
ments supplementaires  sont  proposes  par  cette  Chambre  dans 
le  present  message.  Les  amendements  du  Senat  ne  sont  done 
pas  appropries. 

Et  que  les  amendements  13a),  6),  c)  et  d)  et  14a),  6),  c)  et 
d)  apportes  par  le  Senat  soient  modifies  pour  se  lire  ainsi  qu'il 
suit: 


a)  en  ajoutant,  immediatement,  apres  la  ligne  28,  page  13, 
ce  qui  suit: 

«(1.1)  Lorsqu'il  estime  que  le  titulaire  a,  au  cours  d'une 
periode  prescrite,  augmente  le  prix  de  vente  du  medica- 
ment sur  tel  marche  canadien  d'un  pourcentage  superieur 
au  pourcentage  d'augmentation,  pour  cette  periode,  de 
l'indice  des  prix  a  la  consommation,  publie  par  Statistique 
Canada  au  titre  de  la  Loi  sur  la  statitisque,  le  conseil  peut 
demander  par  ecrit  au  titulaire  de  lui  fournir  les  rensei- 
gnements  voulus  sur  les  couts  de  realisation  et  de  mise  en 
marche  du  medicament  si  celui-ci  dispose  de  ces  rensei- 
gnements  au  Canada  ou  s'il  en  a  connaissance  ou  le 
controle.  La  demande  est,  des  reception,  a  executer  dans 
le  delai  fixe  par  le  conseil. » 


6)  en  retranchant  la  ligne  33,  page  13,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

•conforme  aux  paragraphes  (1)  ou  (1.1),  qu'un  medi-» 

c)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  23,  page  17, 
cequi  suit: 
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"(5.1)  Where,  in  the  opinion  of  the  Board,  a  patentee  of 
an  invention  that  is  a  medicine  has,  within  such  period  as 
is  prescribed,  increased  the  price  at  which  the  medicine  is 
sold  in  any  market  in  Canada  by  a  percentage  in  excess  of 
the  percentage  increase  in  the  Consumer  Price  Index,  as 
published  by  Statistics  Canada  under  the  authority  of  the 
Statistics  Act,  for  that  period,  the  Board  may,  by  notice 
in  writing,  require  the  patentee  to  provide  the  Board  with 
such  information  and  documents  concerning  the  costs  of 
making  and  marketing  the  medicine  as  the  Board  may 
specify  and  as  is  available  to  the  patentee  in  Canada  or  is 
within  the  knowledge  or  control  of  the  patentee,  and  on 
the  receipt  of  any  such  notice,  the  patentee  shall  comply 
therewith  within  such  time  as  the  Board  may  specify." 

{d)  by  striking  out  line  42  on  page  17  and  substituting  the 
following: 

"accordance  with  subsection  (5)  or  (5.1)," 

(e)  by  striking  out  line  17  on  page  20  and  substituting  the 
following: 

"purpose  of  the  report  referred  to  in" 

(/)  by  striking  out  lines  2  and  3  on  page  23  and  substitut- 
ing the  following: 

"shall  contain 


(a)  a  summary  of  pricing  trends  in  the  pharmaceutical 
industry;  and 

(b)  the  name  of  each  patentee  to  whom  a  notice  under 
subsection  41.15(1.1)  or  41.16(5.1)  was  sent  during  the 
year  and  a  statement  as  to  the  status  of  the  matter  in 
respect  of  which  the  notice  was  sent." 

(g)  by  striking  out  lines  4  and  5  on  page  23  and  substitut- 
ing the  following: 

"(2)  The  summary  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  may 
be  based  on  information  and". 

And  that  Senate  amendment  16(a)  be  amended  to  read  as 
follows: 

That  Clause   15  of  Bill  C-22  be  amended  by  adding, 
immediately  after  line  17  on  page  19,  the  following: 

"(12)  Where  an  order  is  made  under  paragraph  6(d)  in 
respect  of  a  medicine,  the  prohibitions  set  out  in  subsec- 
tions 41.11(1)  and  41.14(1)  cease  to  apply  in  respect  of 
the  medicine  effective  on  the  date  of  the  order." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
pursuant  to  Standing  Order  13(4)(a),  a  recorded  division  was 
deferred  until  3.00  o'clock  p.m.,  Thursday,  November  5,  1987. 


«(5.1)  Lorsqu'il  estime  que  le  brevete  a,  au  cours  d'une 
periode  prescrite,  augmente  le  prix  de  vente  du  medica- 
ment sur  tel  marche  canadien  d'un  pourcentage  superieur 
au  pourcentage  d'augmentation,  pour  cette  periode,  de 
l'indice  des  prix  a  la  consommation,  publie  par  Statistique 
Canada  au  titre  de  la  Loi  sur  la  statistique,  le  conseil  peut 
demander  par  ecrit  au  brevete  de  lui  fournir  les  renseigne- 
ments  voulus  sur  les  couts  de  realisation  et  de  mise  en 
marche  du  medicament  si  celui-ci  dispose  de  ces  rensei- 
gnements  au  Canada  ou  s'il  en  a  connaissance  ou  le 
controle.  La  demande  est,  des  reception,  a  executer  dans 
le  delai  fixe  par  le  conseil. » 


d)  en  retranchant  la  ligne  28,  page  17,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«conforme  aux  paragraphes  (5)  ou  (5.1),  que  le  medi-» 

e)  en  retranchant  la  ligne  6,  page  20,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«pour  etablir  le  rapport  vise  a  l'article» 

f)  en  retranchant  la  ligne  30,  page  22,  et  les  lignes  1  a  3, 
page  23,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«dente  qui  comporte,  outre  un  resume  des  tendances  des 
prix  dans  le  secteur  pharmaceutique,  le  nom  de  chaque 
titulaire  ou  brevete  auquel  ont  ete  adresses  dans  l'annee 
les  demandes  prevues  aux  paragraphes  41.15(1.1)  ou 
41.16(5.1)  et  l'expose  de  la  situation  dans  chacun  de  ces 
cas.» 


g)  en  retranchant  les  lignes  4  et  5  du  texte  anglais,  a  la 
page  23,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  The  summary  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  may  be 
based  on  information  and». 

Et  qu'on  modifie  en  ces  termes  l'amendement  16a)  apporte 
par  le  Senat: 

Qu'on  modifie  l'article  15  du  projet  de  loi  C-22  en  ajou- 
tant  ce  qui  suit  apres  la  ligne  13,  page  19: 

«(12)  Lorsqu'a  ete  prise  une  directive  visee  au  paragraphe 
(6),  portant  que  le  present  article  ne  s'applique  plus  a  un 
medicament,  les  interdictions  edictees  aux  paragraphes 
41.11(1)  et  41.14(1)  sont  levees  relativement  au  medica- 
ment a  compter  de  la  date  de  la  directive.* 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et, 
conformement  a  l'article  13(4)a)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe  jusqu'au  jeudi  5  novembre  1987,  a 
quinze  heures. 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed 
Mr.  Roman,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman 
of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-75,  An  Act  to  imple- 


Conformement  a  l'article  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Roman,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents, 
pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  sur  le 
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ment  an  agreement  between  the  Government  of  Canada  and 
the  Government  of  Nova  Scotia  on  offshore  petroleum 
resource  management  and  revenue  sharing  and  to  make 
related  and  consequential  amendments. 


projet  de  loi  C-75,  Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  l'accord 
entre  les  gouvernements  du  Canada  et  de  la  Nouvelle-Ecosse 
sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures  extracotiers  et 
sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant  des 
modifications  correlatives  ou  connexes. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  follow  ing  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  Defence  Construction  (1951)  Limited, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  subsection  152(1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/120A.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  National  Defence). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  Particle 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  Construction  de  Defense  (1951)  Limitee,  ainsi  que 
le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'exercice 
financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
152(1)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/120A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  la  defense  nationale  conforme- 
ment a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


At  7.44  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3d). 


A  19h44,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PR  WERS 


PRIERE 


Mr  Mazankowski  for  Mr.  McMillan,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Document 
entitled:  "Federal  Water  Policy".  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-4/41. 


M.  Mazankowski,  au  nom  de  M.  McMillan,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Document 
intitule:  «Politique  federate  relative  aux  eaux».  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-4/41. 


Mr.  Nowlan,  pursuant  to  Standing  Order  101,  presented  the 
Final  Report  of  the  Canadian  Delegation  of  the  Canada- 
l  nited  States  Inter-Parliamentary  Group  which  attended  the 
28th  Annual  Meeting  of  the  Group  held  in  Vancouver,  British 
Columbia,  from  June  4  to  8,  1987.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-8/59A. 


M.  Nowlan,  conformement  a  Particle  101  du  Reglement, 
presente  le  rapport  final  de  la  delegation  canadienne  du 
Groupe  interparlementaire  Canada-Etats-Unis  qui  a  assiste  a 
la  28e  reunion  annuelle  du  Groupe  tenue  a  Vancouver,  Colom- 
bie-Britannique,  du  4  au  8  juin  1987.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-8/59A. 


Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Fortieth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tee of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  presente  le  quarantieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


—Bill  C-76,  An  Act  to  provide  for  emergency  preparedness 
and  to  make  a  related  amendment  to  the  National  Defence 
Act: 


— Projet  de  loi  C-76,  Loi  prevoyant  des  mesures  de  protection 
civile  et  modifiant  la  Loi  sur  la  defense  nationale  en  conse- 
quence. 


Blackburn 
(Brant) 


Daubney 
Ferland 


Members — Membres 

Harvey 
Hicks 


Hopkins 
Jardine — 7 


Pursuant  to  Standing  Order  93(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  l'article  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Mazankowski,  by  leave  of 
the  House,  introduced  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  Crimi- 
nal Code  (victims  of  crime),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Mazankowski,  depose,  avec 
la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-89,  Loi  modi- 
fiant le  Code  criminel  (victimes  d'actes  criminels),  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  deferred 
division  on  the  motion  of  the  Minister  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs  respecting  the  Senate  amendments  made  to 
Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto,  be  taken  at  3.30  o'clock 
p.m.,  this  day. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  vote  par 
appel  nominal  differe  sur  la  motion  du  ministre  de  la  Consom- 
mation  et  des  Corporations  relative  aux  amendements  apportes 
par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  soit  tenu  a 
15h30  aujourd'hui. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Glengarry — Pre- 
scott — Russell  (Mr.  Boudria)  concerning  the  televising  of 
the  Calgary  Winter  Olympic  Games,  in  French,  outside 
Quebec  (332-3335);  and 

— two  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier):  one  concerning  the  televising  of  the  Calgary 
Winter    Olympic    Games,    in    French,    outside    Quebec 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Glengarry — Prescott — 
Russell  (M.  Boudria)  sur  la  telediffusion  des  Jeux  olympi- 
ques  d'hiver  de  Calgary,  en  francais,  hors  Quebec 
(332-3335);  et 

— deux  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M. 
Gauthier):  une  sur  la  telediffusion  des  Jeux  olympiques 
d'hiver  de  Calgary,  en  francais,  hors  Quebec  (332-3336) 
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(332-3336)  and  one  concerning  a  sales  tax  on  food  prod- 
ucts (332-3337). 


et  une  sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires 

(332-3337). 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-67,  An  Act  respecting 
animal  pedigree  associations; 

Mr.  Andre  for  Mr.  Wise,  seconded  by  Mr.  Jelinek, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-67,  Loi  concer- 
nant  les  associations  responsables  de  la  genealogie  des  ani- 
maux. 

M.  Andre,  au  nom  de  M.  Wise,  appuye  par  M.  Jelinek, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


By  unanimous  consent,  at  3.15  o'clock  p.m.,  pursuant  to 
Standing  Order  13(4)(a),  the  House  proceeded  to  the  taking 
of  the  deferred  division  on  the  motion  of  Mr.  Andre,  seconded 
by  Mr.  Lewis, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  this  House  agrees  with  amend- 
ment 18(6)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-22,  An  Act  to  amend 
the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto,  but  disagrees  with  all  other  amendments  except 
amendment  13(a),  (6),  (c)  and  (d),  14(a),  (6),  (c)  and  (d)  and 
amendment  16(a)  because  this  House  believes  that  amend- 
ments 4(b),  11,  12,  15(a),  (6)  and  (c),  16(6),  (c),  (d)  and  (e), 
17(a)  and  (b)  and  18(a)  are  in  contradiction  to  the  fundamen- 
tal principles  of  the  bill  and  undermine  the  objectives  of  the 
policy. 

More  specifically: 

Amendments  4(b),  11  and  12  change  the  coming  into  force 
of  the  sections  thereby  jeopardizing  all  the  research  and 
development  commitment  of  the  industry,  and  are  therefore 
not  acceptable; 

Amendments  15(6),  (c)  and  18(a)  remove  flexibility  from 
the  Patented  Medicines  Prices  Review  Board  inconsistent  with 
the  design  of  such  regulatory  agencies  and  are  therefore 
inconsistent  and  not  acceptable; 

Amendment  15(a)  arises  out  of  Senate  amendments  13  and 
14  and  is  therefore  inappropriate; 

Amendments  16(6),  (c),  (d)  and  (e)  and  17(a)  and  (6)  arise 
out  of  amendments  13,  14  and  16(a)  which  are  proposed  for 
further  amendment  by  this  House  in  this  Message.  Therefore 
the  Senate  amendments  are  inappropriate. 

And  that  Senate  amendments  13(a),  (6),  (c),  (d)  and  14(a), 
(6)  (c)  and  (d)  be  amended  to  read  as  follows: 

That  Clause  15  of  Bill  C-22  be  amended, 

(a)  by  adding,  immediately  after  line  36  on  page  13,  the 
following: 

"(1.1)  Where,  in  the  opinion  of  the  Board,  a  patentee  of 
an  invention  pertaining  to  a  medicine  has,  within  such 
period  as  is  prescribed,  increased  the  price  at  which  the 
medicine  is  sold  in  any  market  in  Canada  by  a  percentage 


Du  consentement  unanime,  a  15hl5,  conformement  a 
l'article  13(4)a)  du  Reglement,  la  Chambre  aborde  le  vote  par 
appel  nominal  differe  sur  la  motion  de  M.  Andre,  appuye  par 
M.  Lewis, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour  faire 
savoir  a  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  est  d'accord  avec 
l'amendement  186)  apporte  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-22, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines 
dispositions  connexes,  mais  qu'elle  n'est  pas  d'accord  pour  ce 
qui  est  des  autres  amendements,  sauf  les  amendements  13a), 
6),  c)  et  d),  14a),  6),  c)  et  d)  et  l'amendement  16a),  parce 
qu'elle  croit  que  les  amendements  46),  11,  12,  15a),  6)  et  c), 
166),  c),  d)  et  e),  17a)  et  6)  et  18a)  sont  incompatibles  avec  les 
principes  fondamentaux  qui  sous-tendent  le  projet  de  loi  et 
sapent  les  objectifs  des  politiques  fixees. 

Et  notamment: 

Les  amendements  46),  1 1  et  12  modifient  l'entree  en  vigueur 
des  articles  et  compromettent  de  ce  fait  tous  les  engagements 
pris  par  l'industrie  en  matiere  de  recherche  et  de  developpe- 
ment  et  sont  done  inacceptables; 

Les  amendements  156)  et  c)  et  18a)  enlevent  toute  souplesse 
au  Conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments,  ce  qui  est 
incompatible  avec  la  fonction  de  tels  organismes  regulateurs  et 
ils  sont  done  incompatibles  et  inacceptables; 

L'amendement  15a)  decoule  des  amendements  13  et  14  du 
Senat  et  ils  ne  sont  done  ni  compatibles  ni  appropries; 

Les  amendements  166),  c),  d)  et  e)  et  17a)  et  6)  decoulent 
des  amendements  13,  14  et  16a)  pour  lesquels  des  amende- 
ments supplementaires  sont  proposes  par  cette  Chambre  dans 
le  present  message.  Les  amendements  du  Senat  ne  sont  done 
pas  appropries. 

Et  que  les  amendements  13a),  6),  c)  et  d)  et  14a),  6),  c)  et 
d)  apportes  par  le  Senat  soient  modifies  pour  se  lire  ainsi  qu'il 
suit: 


a)  en  ajoutant,  immediatement,  apres  la  ligne  28,  page  13, 
ce  qui  suit: 

«(1.1)  Lorsqu'il  estime  que  le  titulaire  a,  au  cours  d'une 
periode  prescrite,  augmente  le  prix  de  vente  du  medica- 
ment sur  tel  marche  canadien  d'un  pourcentage  superieur 
au  pourcentage  d'augmentation,  pour  cette  periode,  de 
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in  excess  of  the  percentage  increase  in  the  Consumer  Price 
Index,  as  published  by  Statistics  Canada  under  the 
authority  of  the  Statistics  Act,  for  that  period,  the  Board 
may,  by  notice  in  writing,  require  the  patentee  to  provide 
the  Board  with  such  information  and  documents  concern- 
ing the  costs  of  making  and  marketing  the  medicine  as  the 
Board  mav  specify  and  as  is  available  to  the  patentee  in 
Canada  or  is  within  the  knowledge  or  control  of  the 
patentee,  and  on  the  receipt  of  any  such  notice,  the  paten- 
tee shall  comply  therewith  within  such  time  as  the  Board 
nu>  specify." 

(/>)  by  striking  out  line  45  at  page  13  and  substituting  the 
following: 

"tion  (1)  or  (1.1)," 

(c)  by  adding,  immediately  after  line  33  on  page  17,  the 
following: 

"(5  1  )  Where,  in  the  opinion  of  the  Board,  a  patentee  of 
an  invention  that  is  a  medicine  has,  within  such  period  as 
is  prescribed,  increased  the  price  at  which  the  medicine  is 
sold  in  any  market  in  Canada  by  a  percentage  in  excess  of 
the  percentage  increase  in  the  Consumer  Price  Index,  as 
published  by  Statistics  Canada  under  the  authority  of  the 
Statistics  Act,  for  that  period,  the  Board  may,  by  notice 
in  writing,  require  the  patentee  to  provide  the  Board  with 
such  information  and  documents  concerning  the  costs  of 
making  and  marketing  the  medicine  as  the  Board  may 
specify  and  as  is  available  to  the  patentee  in  Canada  or  is 
within  the  knowledge  or  control  of  the  patentee,  and  on 
the  receipt  of  any  such  notice,  the  patentee  shall  comply 
therewith  within  such  time  as  the  Board  may  specify." 

(d)  by  striking  out  line  42  on  page  17  and  substituting  the 
following: 

"accordance  with  subsection  (5)  or  (5.1)," 

ie )  b>  striking  out  line  17  on  page  20  and  substituting  the 
following: 

"purpose  of  the  report  referred  to  in" 

(/)  by  striking  out  lines  2  and  3  on  page  23  and  substitut- 
ing the  following: 

"shall  contain 


(a)  a  summary  of  pricing  trends  in  the  pharmaceutical 
industry;  and 

(b)  the  name  of  each  patentee  to  whom  a  notice  under 
subsection  41.15(1.1)  or  41.16(5.1)  was  sent  during  the 
year  and  a  statement  as  to  the  status  of  the  matter  in 
respect  of  which  the  notice  was  sent." 

(g)  by  striking  out  lines  4  and  5  on  page  23  and  substitut- 
ing the  following: 

"i  2)  The  summary  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  may 
be  based  on  information  and". 

And  that  Senate  amendment  16(a)  be  amended  to  read  as 
follows 


l'indice  des  prix  a  la  consommation,  publie  par  Statistique 
Canada  au  titre  de  la  Loi  sur  la  statitisque,  le  conseil  peut 
demander  par  ecrit  au  titulaire  de  lui  fournir  les  rensei- 
gnements  voulus  sur  les  couts  de  realisation  et  de  mise  en 
marche  du  medicament  si  celui-ci  dispose  de  ces  rensei- 
gnements  au  Canada  ou  s'il  en  a  connaissance  ou  le 
controle.  La  demande  est,  des  reception,  a  executer  dans 
le  delai  fixe  par  le  conseil. » 


b)  en  retranchant  la  ligne  33,  page  13,  et  en  la  rempla$ant 
par  ce  qui  suit: 

«conforme  aux  paragraphes  (1)  ou  (1.1),  qu'un  medi-» 

c)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  23,  page  17, 
ce  qui  suit: 

«(5.1)  Lorsqu'il  estime  que  le  brevete  a,  au  cours  d'une 
periode  prescrite,  augmente  le  prix  de  vente  du  medica- 
ment sur  tel  marche  canadien  d'un  pourcentage  superieur 
au  pourcentage  d'augmentation,  pour  cette  periode,  de 
l'indice  des  prix  a  la  consommation,  publie  par  Statistique 
Canada  au  titre  de  la  Loi  sur  la  statistique,  le  conseil  peut 
demander  par  ecrit  au  brevete  de  lui  fournir  les  renseigne- 
ments  voulus  sur  les  couts  de  realisation  et  de  mise  en 
marche  du  medicament  si  celui-ci  dispose  de  ces  rensei- 
gnements  au  Canada  ou  s'il  en  a  connaissance  ou  le 
controle.  La  demande  est,  des  reception,  a  executer  dans 
le  delai  fixe  par  le  conseil. » 


d)  en  retranchant  la  ligne  28,  page  17,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«conforme  aux  paragraphes  (5)  ou  (5.1),  que  le  medi-» 

e)  en  retranchant  la  ligne  6,  page  20,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«pour  etablir  le  rapport  vise  a  l'article» 

f)  en  retranchant  la  ligne  30,  page  22,  et  la  ligne  1  a  3, 
page  23,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«dente  qui  comporte,  outre  un  resume  des  tendances  des 
prix  dans  le  secteur  pharmaceutique,  le  nom  de  chaque 
titulaire  ou  brevete  auquel  ont  ete  adresses  dans  Pannee 
les  demandes  prevues  aux  paragraphes  41.15(1.1)  ou 
41.16(5.1)  et  Texpose  de  la  situation  dans  chacun  de  ces 
cas.» 


g)  en  retranchant  les  lignes  4  et  5  du  texte  anglais,  a  la 
page  23,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  The  summary  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  may  be 
based  on  information  and». 
Et  qu'on  modifie  en  ces  termes  l'amendement  16a)  apporte 
par  le  Senat: 
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That  Clause   15  of  Bill  C-22  be  amended   by  adding, 
immediately  after  line  17  on  page  19,  the  following: 

"(12)  Where  an  order  is  made  under  paragraph  6(d)  in 
respect  of  a  medicine,  the  prohibitions  set  out  in  subsec- 
tions 41.11(1)  and  41.14(1)  cease  to  apply  in  respect  of 
the  medicine  effective  on  the  date  of  the  order." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Qu'on  modifie  l'article  15  du  projet  de  loi  C-22  en  ajou- 
tant  ce  qui  suit  apres  la  ligne  13,  page  19: 

«(12)  Lorsqu'a  ete  prise  une  directive  visee  au  paragraphe 
(6),  portant  que  le  present  article  ne  s'applique  plus  a  un 
medicament,  les  interdictions  edictees  aux  paragraphes 
41.11(1)  et  41.14(1)  sont  levees  relativement  au  medica- 
ment a  compter  de  la  date  de  la  directive.* 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°290) 
YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Andre 

Crosby 

Hicks 

Mayer 

Scott 

Attewell 

(Halifax  West) 

Hnatyshyn 

Mazankowski 

(Hamilton — Wentworth) 

Belsher 

Crouse 

Hudon 

McCain 

Siddon 

Blenkarn 

Dantzer 

Jacques 

McCrossan 

Sparrow 

Blouin 

Darling 

Jelinek 

McDermid 

Speyer 

Bourgault 

Daubney 

Jourdenais 

McKenzie 

Stackhouse 

Brightwell 

Dorin 

Kempling 

McKinnon 

Stevens 

Brisco 

Epp 

King 

McKnight 

Tardif 

Cadieux 

(Provencher) 

Lanthier 

Merrithew 

(Charlesbourg) 

Champagne 

Fennell 

Leblanc 

Mitges 

Taylor 

(Champlain) 

Ferland 

Lesick 

Nickerson 

Thacker 

Clark 

Fontaine 

Lopez 

Nowlan 

Tupper 

( Brandon — Souris) 

Fretz 

MacDonald 

Oberle 

Van  De  Walle 

Coates 

Friesen 

(Kingston  and 

Pennock 

Vankoughnet 

Collins 

Gagnon 

the  Islands) 

Peterson 

White 

Cooper 

Gervais 

MacDougall 

Plourde 

Wilson 

Corbett 

Gray 

(Timiskaming) 

Ravis 

(Swift  Current 

Cossitt 

( Bonaventure — iles-de- 

Malone 

Redway 

— Maple  Creek) 

Cote 

la-Madeleine) 

Mantha 

Reid 

Winegard 

(Lac-Saint-Jean) 

Hamilton 

Marin 

Schellenberger 

Wise 

Crosbie 

Harvey 

Martin 

(Wetaskiwin) 

Witer^90 

(St.  John's  West) 

NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 

Allmand 

Copps 

Heap 

McCurdy 

Robinson 

Althouse 

Dingwall 

Hopkins 

Mitchell 

Rompkey 

Angus 

Fulton 

Kaplan 

Nunziata 

Tobin 

Axworthy 

Gagliano 

Killens 

Nystrom 

Young — 31 

Boudria 

Gauthier 

MacLellan 

Ouellet 

Caccia 

Gray 

Manly 

Parry 

Cassidy 

(Windsor  West) 

Marchi 

Riis 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-88,  An  Act  to  amend  the 
Judges  Act; 

Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Mazankowski,  moved, — 
That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a 
Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-88,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  juges. 

M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Mazankowski,  propose, — 
Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  when  the 
House  adjourns  today,  it  shall  stand  adjourned  until  11.00 
o'clock  a.m.,  on  Monday,  November  16,  1987. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  lorsque  la 
Chambre  s'ajournera  aujourd'hui,  elle  demeure  ajournee 
jusqu'a  onze  heures,  le  lundi  16  novembre  1987. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Hnaty- 
shyn, moved, — That  the  Standing  Committee  on  External 
Affairs  and  International  Trade  be  authorized  to  adjourn  from 


Du  consentement  unanime,  M.  Lewis,  appuye  par  M. 
Hnatyshyn,  propose, — Que  le  Comite  permanent  des  affaires 
etrangeres  et  du  commerce  exterieur  soit  autorise  a  se  rendre 
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place  to  place  in  Canada  between  November  22  and  December 
5,  1987,  for  the  purpose  of  holding  hearings,  as  the  Committee 
deems  appropriate,  on  the  subject  of  the  Free  Trade  Agree- 
ment between  Canada  and  the  United  States,  and  that  the 
necessary  staff  do  accompany  the  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


en  divers  endroits  du  Canada,  du  22  novembre  au  5  decembre 
1987,  pour  y  tenir  des  audiences  ainsi  qu'il  le  jugera  a  propos 
sur  l'accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis, 
et  que  le  personnel  necessaire  accompagne  le  Comite. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  debate  was  resumed  on  the  motion 
of  Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Mazankowski, — That  Bill 
C-88,  An  Act  to  amend  the  Judges  Act,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

Accordingly  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


Du  consentement  unanime,  le  debat  reprend  sur  la  motion 
de  M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Mazankowski, — Que  le 
projet  de  loi  C-88,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legisla- 
tif. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lewis,  seconded 
by  Mr.  Hnatyshyn, — That  the  Standing  Committee  on  Exter- 
nal Affairs  and  International  Trade  be  authorized  to  adjourn 
from  place  to  place  in  Canada  between  November  22  and 
December  5,  1987,  for  the  purpose  of  holding  hearings,  as  the 
Committee  deems  appropriate,  on  the  subject  of  the  Free 
Trade  Agreement  between  Canada  and  the  United  States,  and 
that  the  necessary  staff  do  accompany  the  Committee. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lewis,  appuye  par  M. 
Hnatyshyn, — Que  le  Comite  permanent  affaires  etrangeres  et 
du  commerce  exterieur  soit  autorise  a  se  rendre  en  divers 
endroits  du  Canada,  du  22  novembre  au  5  decembre  1987, 
pour  y  tenir  des  audiences  ainsi  qu'il  le  jugera  a  propos  sur 
l'accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis,  et 
que  le  personnel  necessaire  accompagne  le  Comite. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  291 ) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Althouse 

Cote 

Hamilton 

Manly 

Scott 

Andre 

(Lac-Saint 

-Jean) 

Heap 

Marin 

(Hamilton — Wentworth) 

Angus 

Crosbie 

Hicks 

Martin 

Sparrow 

Axworthy 

(St.  John's 

West) 

Hnatyshyn 

Mayer 

Stackhouse 

Belsher 

Crosby 

Hopkins 

Mazankowski 

Tardif 

Berger 

(Halifax  West) 

Hudon 

McCain 

(Charlesbourg) 

Blouin 

Dantzer 

Jacques 

McCrossan 

Taylor 

Boudria 

Darling 

Kempling 

McCurdy 

Tupper 

Brightwell 

Daubney 

Killens 

McDermid 

Vankoughnet 

Brisco 

Dorin 

Kindy 

McMillan 

Vincent 

Caccia 

Fennell 

King 

Merrithew 

Warner 

Cadicux 

Ferland 

Langdon 

Mitchell 

White 

Cassidy 

Fontaine 

Lewis 

Moore 

Wilson 

Champagne 

Fretz 

Lopez 

Nickerson 

(Swift  Current 

(Champlain) 

Friesen 

MacDonald 

Oberle 

— Maple  Creek) 

Clark 

Fulton 

(Kingston  and 

Parry 

Winegard 

(Brandon — Souns) 

Gagnon 

the  Islands) 

Pennock 

Wise 

Collins 

Gervais 

MacDougall 

Peterson 

Young— 88 

Cooper 

Gray 

(Timiskaming) 

Plourde 

Corbelt 

(Bonaventure — iles-de- 

MacKay 

Redway 

Cossitl 

la-Madeleine) 

Malone 

Reid 

NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Nil/Aucun 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing  Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 

Committee  on   Multiculturalism   be  authorized   to  travel   to      permanent  du  multiculturalisme  soit  autorise  a  se  rendre  a 
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Toronto,  Ontario,  from  December  6  to  9,  1987,  inclusive  for 
the  purpose  of  holding  public  hearings  on  the  Committee's 
Report,  "Building  the  Canadian  Mosaic"  and  that  the  neces- 
sary staff  accompany  the  Committee. 


Toronto,  en  Ontario,  du  6  au  9  decembre  1987  inclusivement, 
afin  d'y  tenir  des  audiences  publiques  sur  le  rapport  du  Comite 
intitule  «Cimenter  la  mosai'que  canadienne»  ,et  que  le  person- 
nel necessaire  accompagne  le  Comite. 


At  5.27  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  17h27,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant 
des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du  Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-254,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act 
(period  of  residence),  as  reported  (with  an  amendment)  from  a 
Legislative  Committee; 

On  motion  of  Mr.  Pennock,  seconded  by  Mr.  Hicks,  the  Bill 
was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  Pennock,  seconded  by  Mr.  Hicks,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-254,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
citoyennete  (periode  de  residence),  rapporte  avec  un  amende- 
ment  par  un  Comite  legislatif. 

Sur  motion  de  M.  Pennock,  appuye  par  M.  Hicks,  ce  projet 
de  loi  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

M.  Pennock,  appuye  par  M.  Hicks,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

By  unanimous  consent,  at  5.48  o'clock  p.m.,  the  question 
"That  this  House  do  now  adjourn"  was  deemed  to  have  been 
proposed  pursuant  to  Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

Du  consentement  unanime,  a  17h48,  la  motion  «Que  la 
Chambre  s'ajourne  maintenant*  est  reputee  presentee  confor- 
mement a  I'article  66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Lopez  for  Mr.  Scowen  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal  work- 
place and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazardous 
Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising;  and 


Mr.  Parry  for  Ms.  McDonald  (Broadview— Greenwood)  on 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate 
smoking  in  the  federal  workplace  and  on  common  carriers  and 
to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette 
advertising. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  I'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Lopez  en  remplacement  de  M.  Scowen  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi 
regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et 
les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur 
les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des 
cigarettes;  et 

M.  Parry  en  remplacement  de  Mme  McDonald  (Broadview — 
Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur 
le  projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les 
lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  com- 
mun et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui 
concerne  la  publicite  des  cigarettes. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  I'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 
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B>  Mr.  Wise,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summaries  of  the  Farm  Credit  Corporation's  Corporate  Plan 
for  1987-88,  together  with  the  Operating  and  Capital  Budgets 
for  1987-88,  pursuant  to  subsection  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1983-84. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/818B. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


At  5.58  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  earlier  this 
da>,  the  House  adjourned  until  Monday,  November  16,  1987, 
at  1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


Par  M.  Wise,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Resumes  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  du  credit  agricole 
de  1987-1988,  ainsi  que  des  budgets  de  fonctionnement  et 
d'investissement  de  1987-1988,  conformement  a  Particle 
132(4)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1983-1984.  (Textes  fran?ais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332- 1/81 8B.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  V agriculture  conformement  a 
/'article  67(4)  du  Reglement). 


A  17h58,  conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot 
aujourd'hui,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'au  lundi  16  novembre 
1987,  a  onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Regle- 
ment. 
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PR  \YERS 


PR1ERE 


Mr  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  response,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petition  332-3199  presented  by  Mr.  Foster 
concerning  postal  service  in  rural  areas.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-9/75G. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la  petition  332-3199  presentee 
par  M.  Foster  sur  le  service  postal  dans  les  regions  rurales. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-9/75G. 


Mr  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning 
Canada  Post  Corporation  (English  and  French),  as  follows: 


-332-3231  presented  by  Mr.  Keeper;  and 

-332-3262  presented  by  Mr.  Robichaud.- 
No.  332-9/76L. 


-Sessional  Paper 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  la  Societe  canadienne  des  postes  (textes  francais 
et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-3231  presentee  par  M.  Keeper;  et 

— 332-3262     presentee    par     M.     Robichaud. — Document 
parlementaire  n°  332-9/76L. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning 
Bill  C-204.  Non-Smokers'  Health  Act  (English  and  French), 
as  follows: 

—332-3149  to  332-3154  presented  by  Ms.  Mitchell; 

-332-3155  to  332-3159  presented  by  Mr.  Heap; 

—332-3160  to  332-3162  presented  by  Ms.  McLaughlin; 

—332-3163  to  332-3170  presented  by  Mr.  Manly; 

—332-3171  and  332-3172  presented  by  Mr.  Orlikow; 

—332-3173  to  332-3176  presented  by  Mr.  Young; 

—332-3177  to  332-3181  presented  by  Mr.  Keeper; 

—332-3182  and  332-3183  presented  by  Mr.  McCurdy; 

—332-3184    to    332-3187    presented    by    Ms.    McDonald 
(Broadview — Greenwood);  and 

—332-3188  to  332-3190  presented  by  Ms.   Dewar.— Ses- 
sional Paper  No.  332-9/91  A. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  le  projet  de  Loi  C-204,  Loi  sur  la  sante  des  non- 
fumeurs  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—332-3149  a  332-3154  presentees  par  Mmc  Mitchell; 

— 332-3155  a  332-3159  presentees  par  M.  Heap; 

— 332-3160  a  332-3162  presentees  par  Mmc  McLaughlin; 

— 332-3163  a  332-3170  presentees  par  M.  Manly; 

— 332-3171  et  332-3172  presentees  par  M.  Orlikow; 

— 332-3173  a  332-3176  presentees  par  M.  Young; 

— 332-3177  a  332-3181  presentees  par  M.  Keeper; 

—332-3182  et  332-3183  presentees  par  M.  McCurdy; 

—332-3184   a    332-3187    presentees   par    Mmc    McDonald 
(Broadview — Greenwood);  et 

—332-3188    a    332-3190    presentees    par    Mmc    Dewar.— 
Document  parlementaire  n°  332-9/91  A. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3135 
presented  by  Mr.  Rompkey  concerning  the  agreement  between 
Canada  and  France  pertaining  to  the  fishery  off  the  coast  of 
Newfoundland.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/93A. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3135  presentee  par  M.  Rompkey  sur  1'accord 
franco-canadien  sur  la  peche  au  large  de  Terre-Neuve.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/93A. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning 
Bill  C-55.  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof  (English  and 
French),  as  follows: 

—332-3221  presented  by  Mr.  Gagnon;  and 

-332-3225   and    332-3226   presented    by    Mr.    Marchi.— 
mal  Paper  No.  332-9/1 23F. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  concernant  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-3221  presentee  par  M.  Gagnon;  et 

—332-3225    et    332-3226    presentees    par    M.    Marchi  — 
Document  parlementaire  n"  332-9/1 23F. 


Mr  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning  a 
sales  tax  on  food  products  (English  and  French),  as  follows: 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 
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-332-3271,    332-3312   and    332-3337    presented    by    Mr. 
Gauthier; 

-332-3278  presented  by  Mr.  Garneau; 

-332-3280  presented  by  Mrs.  Killens; 

-332-3315  presented  by  Mr.  Robichaud;  and 

-332-3329    to    332-3334    presented    by    Mr.    Ouellet.— 
Sessional  Paper  No.  332-9/1 30B. 


—332-3271,    332-3312    et    332-3337    presentees    par    M. 
Gauthier; 

— 332-3278  presentee  par  M.  Garneau; 

— 332-3280  presentee  par  M™  Killens; 

— 332-3315  presentee  par  M.  Robichaud;  et 

—332-3329    a    332-3334    presentees    par    M.    Ouellet.— 
Document  parlementaire  n°  332-9/1 30B. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3208 
presented  by  Mr.  Peterson  concerning  the  refusal  by  the  Soviet 
Union  to  grant  exit  visas  for  the  Kagan  family.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-9/134. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3208  presentee  par  M.  Peterson  sur  le  refus  de 
l'Union  sovietique  d'accorder  des  visas  de  sortie  a  la  famille 
Kagan.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-9/134. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Essex — Windsor  (Mr. 
Langdon):  one  concerning  a  general  election  on  the 
proposed  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-3338)  and  one  concerning  the  safety  of  Canadians 
living  near  the  Fermi  II  Nuclear  Power  Plant  located  in 
the  United  States  (332-3339; 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Nipigon  (Mr.  Epp)  concerning  the  tax  system  (332-3340); 
and 

— sixteen  by  the  honourable  Member  for  Regina  East  (Mr. 
de  Jong)  concerning  the  tax  system  (332-3341  to 
332-3356). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  l'honorable  depute  d'Essex — Windsor  (M. 
Langdon):  une  sur  une  election  generate  au  sujet  de 
l'accord  projete  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-3338)  et  une  sur  la  securite  des  Canadiens  vivant  a 
proximite  de  la  centrale  nucleaire  americaine  Fermi  II 
(332-3339); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Nipigon 
(M.  Epp)  sur  le  systeme  fiscal  (332-3340);  et 

— seize  par  l'honorable  depute  de  Regina-Est  (M.  de  Jong) 
sur  le  systeme  fiscal  (332-3341  a  332-3356). 


Pursuant  to  Standing  Order  64(6),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


Conformement  a  l'article  64(6)  du  Reglement,  les  deux 
questions  suivantes  sont  transformees  en  ordres  de  depot  de 
documents,  savoir: 


No.  195— Mr.  Alt  house 

1.  In  the  past  15  years,  have  official  grading  stamps  at  meat 
packing  plants  been  missing  for  several  days  and,  if  so,  in  each 
case  (a)  on  how  many  occasions  and  for  what  period  of  time 
(b)  to  whom  are  such  losses  reported? 

2.  What  are  the  security  procedures  inside  and  outside  the 
plant  when  this  occurs  and,  in  particular,  are  transporters, 
wholesalers,  reprocessors  and  exporters  made  aware  of  the 
missing  number? 

3.  What  precautions  are  taken  to  ensure  that  duplicates  are 
not  used  after  the  lost  stamp  has  been  recovered? 

4.  Is  a  new  stamp  and  number  issued,  in  order  to  prevent 
usage  of  counterfeit  stamps  or  to  prevent  the  movement  of 
illegally  stamped  products? 

5.  What  arrangements  are  made  for  stamping  meat  at  a 
plant  while  the  stamp  is  missing? — Sessional  Paper  No.  332- 
Q-195. 


N°  195— M.  Alt  house 

1.  Au  cours  des  15  dernieres  annees,  des  tampons  de  classifi- 
cation officiels  sont-ils  disparus  pendant  plusieurs  jours  dans 
des  usines  de  transformation  des  viandes  et,  dans  l'affirmative, 
dans  chaque  cas,  a)  combien  de  fois  et  pendant  combien  de 
temps,  b)  a  qui  ces  disparitions  sont-elles  signalees? 

2.  Quelles  mesures  de  securite  sont  mises  en  ceuvre  dans 
l'usine  et  ailleurs,  quand  cela  se  produit,  et  en  particulier,  le 
numero  qui  manque  est-il  signale  aux  transporteurs,  grossistes, 
usines  de  transformation  et  exportateurs? 

3.  Quelles  precautions  sont  prises  pour  empecher  l'utilisation 
de  doubles  du  tampon  disparu  une  fois  que  celui-ci  a  ete 
retrouve? 

4.  Delivre-t-on  un  nouveau  tampon  et  un  nouveau  numero 
pour  empecher  l'usage  de  tampons  contrefaits  ou  le  trafic  de 
produits  illegalement  estampilles? 

5.  Quelles  dispositions  sont  prises  pour  l'estampillage  des 
viandes  dans  une  usine  tant  que  le  tampon  y  est  disparu? — 
Document  parlementaire  n°  332-Q-195. 
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No.  206— Mr.  Rednay 

Since  September  4.  1984,  did  the  Department  of  Labour 
make  grants  and/or  loans  to  persons  or  corporations,  non- 
governmental organizations  and  governments  within  Met- 
ropolitan Toronto  and,  if  so,  in  each  case,  in  what  amount  and 
for  what  purpose'1 — Sessional  Paper  No.  332-Q-206. 


N°  206— M.  Redway 

Depuis  le  4  septembre  1984,  le  ministere  du  Travail  a-t-il 
accorde  des  subventions  ou  des  prets  a  des  particuliers  ou  a  des 
societes,  a  des  organismes  non  gouvernementaux  ou  a  des 
administrations  municipales  du  Toronto  metropolitain  et,  dans 
l'affirmative  et  dans  chaque  cas,  de  combien  et  pour  quelle 
raison? — Document  parlementaire  no  332-Q-206. 


Mr.      Lewis,      Minister     of     State      (Treasury      Board),  M.  Lewis,  ministre  d'Etat  (Conseil  du  Tresor),  depose  la 

presented, — Returns  to  the  foregoing  Orders.  reponse  aux  ordres  susdits. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize 
the  taking  of  special  temporary  measures  to  ensure  safety  and 
security  during  national  emergencies  and  to  amend  other  Acts 
in  consequence  thereof; 

Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Com- 
mittee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-77,  Loi  visant  a 
autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de 
securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres 
lois  en  consequence. 

M.  Beatty,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  the  hour  provided  for  Private  Mem- 
bers' Business  was  suspended. 


Du  consentement   unanime,  l'heure  reservee  aux  affaires 
emanant  des  deputes  est  suspendue. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Beatty,  seconded 
by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the 
taking  of  special  temporary  measures  to  ensure  safety  and 
security  during  national  emergencies  and  to  amend  other  Acts 
in  consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Beatty,  appuye  par 
M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-77,  Loi  visant  a  autoriser  a 
titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de  securite  en 
situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres  lois  en 
consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


Pursuant  to  Order  made  Wednesday,  November  4,   1987, 
the  House  reverted  to  "Presenting  Reports  from  Committees". 


Conformement  a  l'ordre  adopte  le  mercredi  4  novembre 
1987,  la  Chambre  revient  a  la  rubrique  ((Presentation  de 
rapports  de  Comites». 


Mr  Blenkarn,  from  the  Standing  Committee  on  Finance 
and  Economic  Affairs,  presented  the  Eleventh  Report  of  the 
Committee  (White  Paper  and  other  related  documents  on  Tax 
Reform  (Stage  1  of  the  proposals)). — Sessional  Paper  No. 
3  3  2- 8/4  F. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Standing  Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs 
{Issues  Nos.  70,  71,  73  to  77,  78  to  124  inclusive  and  No.  125 
which  includes  this  Report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  129  to  the 
Journals). 


M.  Blenkarn,  du  Comite  permanent  des  finances  et  des 
affaires  economiques,  presente  le  onzieme  rapport  de  ce 
Comite  (Livre  blanc  et  d'autres  documents  connexes  sur  la 
reforme  fiscale  (premiere  etape  des  propositions)). — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-8/4F. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
du  Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires  economiques 
(fascicules  n'"  70,  71,  73  a  77,  78  a  124  inclusivement  et  n"  125 
qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  129  aux  Journaux). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Beatty,  seconded 
b>  Mr  Lewis, — That  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the 
taking  of  special  temporary  measures  to  ensure  safety  and 
security  during  national  emergencies  and  to  amend  other  Acts 
in  consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Beatty,  appuye  par 
M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-77,  Loi  visant  a  autoriser  a 
titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de  securite  en 
situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres  lois  en 
consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


16  novembre  1987 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1849 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Redway  for  Mr.  Duguay  and  Mr.  White  for  Mr. 
Nicholson  (Niagara  Falls)  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Food  and 
Drugs  Act  and  the  Narcotic  Control  Act; 

Mr.  Duguay  for  Mr.  Redway  and  Mr.  Nicholson  (Niagara 
Falls)  for  Mr.  White  on  the  Legislative  Committee  on  Bill 
C-61,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Food  and 
Drugs  Act  and  the  Narcotic  Control  Act;  and 

Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for  Mr.  Parry  on 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate 
smoking  in  the  federal  workplace  and  on  common  carriers  and 
to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette 
advertising. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Tarticle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Redway  en  remplacement  de  M.  Duguay  et  M.  White  en 
remplacement  de  M.  Nicholson  (Niagara  Falls)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-61,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  des  aliments  et  drogues  et  la 
Loi  sur  les  stupefiants; 

M.  Duguay  en  remplacement  de  M.  Redway  et  M.  Nichol- 
son (Niagara  Falls)  en  remplacement  de  M.  White  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-61,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  des  aliments  et  drogues  et  la 
Loi  sur  les  stupefiants;  et 

Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en  remplacement 
de  M.  Parry  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur 
le  projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les 
lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  com- 
mun  et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui 
concerne  la  publicite  des  cigarettes. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
10  of  the  Act,  Chapter  C-27,  R.S.C.,  1970,  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332- 1/7 A.  (Pursuant  to  Stand- 
ing Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Consumer  and  Corporate  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations 
pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment a  l'article  10  de  la  Loi,  chapitre  C-27,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°332-l/7A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
de  la  consommation  et  des  corporations  conformement  a 
l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  MacKay,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Department  of  National  Revenue, 
Customs,  Excise  and  Taxation  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1987,  pursuant  to  section  5  of  the  Act,  Chapter  N-15, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332- 1/1 9A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance  and  Economic 
Affairs). 


Par  M.  MacKay,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  du  Revenu  national,  douanes,  accise  et 
impot,  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  5  de  la  Loi,  chapitre  N-15,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/19A.  {Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
des  finances  et  des  affaires  economiques  conformement  a 
l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Wise,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Dairy  Commission,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  year  ended  July  31,  1987, 


Par  M.   Wise,   membre  du  Conseil   prive  de  la   Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  lait,  ainsi  que  le 
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pursuant  to  section  22  of  the  Canadian  Dairy  Commission  Act,  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee  termi- 
Chapter  C-7,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French) — Sessional  nee  le  31  juillet  1987,  conformement  a  1'article  22  de  la  Loi  sur 
Paper  No.  332-1/90A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  la  Commission  canadienne  du  lait,  chapitre  C-7,  S.R.C.,  1970. 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Agricul-  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
ture).  n°  332-1/90A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 

de     /'agriculture     conformement     a     iarticle     67(4)     du 

Reglement). 


Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House  Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in  Conformement  a  1'article   106  du   Reglement,  la   petition 

order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  filed,  as  follows:  suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 

presentee: 

— by  the  honourable  Member  for  Burin — St.  George's  (Mr.  — par    l'honorable   depute   de    Burin — Saint-Georges    (M. 

Price)  concerning   fish  plant  employees  and  unemploy-  Price)  sur  les  employes  des  usines  de  traitement  du  pois- 

ment  insurance  (332-3357).  son  et  l'assurance-chomage  (332-3357). 


At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A    18h30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

1  1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1).  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PR  WERS 


PRIERE 


Mr  Lewis  for  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's 
Pn\\  Council,  laid  upon  the  Table, — Response  of  the  Govern- 
ment of  Canada,  pursuant  to  Standing  Order  99(2),  to  the 
Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Sessional  Paper  No.  332-8/24A),  presented  to  the 
House  on  Thursday,  June  25,  1987.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-8R/24. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement  du  Canada,  conformement  a  l'article  99(2)  du  Regle- 
ment,  au  quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
langues  officielles  (document  parlementaire  n°  332-8/24A), 
presente  a  la  Chambre  le  jeudi  25  juin  1987.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  nc  332-8R/24. 


Mr  Fennell,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Forty-first  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tees of  this  House  to  study  the  following  Bills  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 

—Bill  C-67,  An  Act  respecting  animal  pedigree  associations; 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  presente  le  quarante  et 
unieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  les  Comites  legislatifs  de  la 
Chambre  devant  etudier  les  projets  de  loi  enumeres  ci-dessous 
se  composent  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 

— Projet  de  loi  C-67,  Loi  concernant  les  associations  responsa- 
bles  de  la  genealogie  des  animaux. 


Althouse 
Brightwell 


Clark 

(Brandon- 
Foster 


Members — Membres 

Fraleigh 
-Souris)  Gottselig 


Wilson 

(Swift  Current- 
Creek) — 7 


-Maple 


—Bill  C-88,  An  Act  to  amend  the  Judges  Act; 


-Projet  de  loi  C-88,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges. 


de  Jong 

Grise 

Kaplan 


Members — Membres 


Lawrence 
MacDougall 

(Timiskaming) 


Nicholson 

(Niagara  Falls) 
Speyer — 7 


Pursuant  to  Standing  Order  93(1' 
adopted. 


the  Report  was  deemed 


Conformement  a  l'article  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Beatty, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize 
the  taking  of  special  temporary  measures  to  ensure  safety  and 
security  during  national  emergencies  and  to  amend  other  Acts 
in  consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Beatty, 
appuye  par  M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-77,  Loi  visant  a 
autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de 
securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres 
lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


Mr.  Corbctt,  seconded  by  Mr.  Domm,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  enacting  the  provisions  of  Section  15(1)  and  (2) 
of  Bill  C-37,  An  Act  respecting  the  imposition  of  a  charge  on 
the  export  of  certain  softwood  lumber  products,  of  the  Second 
Session  of  the  Thirty-third  Parliament,  to  allow  for  the  incor- 
poration of  a    Maritime  regional   exemption   from   the   15% 


M.  Corbett,  appuye  par  M.  Domm,  propose, — Que,  de  l'avis 
de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager  l'opportu- 
nite  de  promulguer  les  dispositions  des  paragraphes  15(1)  et 
15(2)  du  projet  de  loi  C-37,  Loi  concernant  1'imposition  d'un 
droit  a  l'exportation  sur  certains  produits  de  bois  d'eeuvre  de  la 
deuxieme  session  de  la  trente-troisieme  legislature  dans  le  but 
de  permettre  d'exempter  la  region  des  provinces  Maritimes  de 
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export  duty  on  softwood   lumber  exports  destined   for  the      la  taxe  de  15%  imposee  sur  les  exportation  de  bois  d'oeuvre  a 


United  States. — (Private  Members'  Business  M-129). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


destination  des  Etats-Unis. — {Affaires  emanant  des  deputes 
M-129). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  l'arti- 
cle  42  du  Reglement. 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed, 
from  the  Panel  of  Chairmen,  the  following  Members  to  act  as 
Chairman  of  each  of  the  Legislative  Committees  indicated: 

Mr.  Taylor  —  Bill  C-67,  An  Act  respecting  animal  pedigree 
associations;  and 

Mr.  Howie  —  Bill  C-76,  An  Act  to  provide  for  emergency 
preparedness  and  to  make  a  related  amendment  to  the 
National  Defence  Act. 


Conformement  a  1'article  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  chacun  des  deputes  suivants,  choisis  parmi  le  Comite 
des  presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite 
legislatif  indique  en  regard  de  leur  nom: 

M.  Taylor  —  Projet  de  loi  C-67,  Loi  concernant  les  associa- 
tions responsables  de  la  genealogie  des  animaux;  et 

M.  Howie  —  Projet  de  loi  C-76,  Loi  prevoyant  des  mesures 
de  protection  civile  et  modifiant  la  Loi  sur  la  defense  nationale 
en  consequence. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  1'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Jardine  for  Mr.  Brightwell  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal 
workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazard- 
ous Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  1'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Jardine  en  remplacement  de  M.  Brightwell  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204, 
Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  fede- 
raux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la 
Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite 
des  cigarettes. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Crombie,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Response  of  the  Government  of  Canada,  pursuant 
to  Standing  Order  99(2),  to  the  Third  Report  of  the  Standing 
Joint  Committee  on  Official  Languages  (Sessional  Paper  No. 
332-8/24),  presented  to  the  House  on  Tuesday,  June  9,  1987. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-8R/24A. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
1'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Crombie,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  conformement  a  Parti- 
cle 99(2)  du  Reglement,  au  troisieme  rapport  du  Comite  mixte 
permanent  des  langues  officielles  (document  parlementaire 
n°  332-8/24),  presente  a  la  Chambre  le  mardi  9  juin  1987. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-8R/24A. 
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B>  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Quarterly  Report  to  Parliament  on  Crown  Corpora- 
tions for  the  Third  Quarter  1987,  pursuant  to  subsection 
153.1(1)  of  Part  XII  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/709E.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Government  Operations). 


Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  trimestriel  au  Parlement  sur  les  societes 
d'Etat  pour  le  troisieme  trimestre  1987,  conformement  a 
Particle  153.1(1)  de  la  Partie  XII  de  la  Loi  sur  ('administra- 
tion financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/709E. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  I'adminis- 
tration  gouvernementale  conformement  a  I'article  67(4)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Siddon,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Response  of  the  Government  of  Canada,  pursuant  to  Standing 
Order  99(2),  to  the  Second  Report  of  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Oceans  (Sessional  Paper  No.  332-8/5A), 
presented  to  the  House  on  Friday,  June  19,  1987.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-8R/5. 


Par  M.  Siddon,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  conformement  a  I'arti- 
cle 99(2)  du  Reglement,  au  deuxieme  rapport  du  Comite 
permanent  des  peches  et  des  oceans  (document  parlementaire 
n°  332-8/5A),  presente  a  la  Chambre  le  vendredi  19  juin  1987. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°332-8R/5. 


At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A  18h30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  I'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Order  of 
this  House  adopted  on  Thursday,  November  5,  1987  authoriz- 
ing the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  Interna- 
tional Trade  to  travel  within  Canada  for  the  purpose  of  hold- 
ing hearings  on  the  free  trade  agreement  between  Canada  and 
the  United  States  be  amended  by  deleting  the  words  "Decem- 
ber 5,  1987"  and  substituting  the  following  therefor:  "Decem- 
ber 7,  1987". 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  l'ordre 
adopte  par  la  Chambre  le  jeudi  5  novembre  1987,  autorisant  le 
Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce 
exterieur  a  voyager  au  Canada  pour  tenir  des  audiences  sur 
Taccord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis, 
soit  modifie  en  retranchant  les  mots  «5  decembre  1987»  et  en 
les  remplacant  par  «7  decembre  1987». 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Beatty, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize 
the  taking  of  special  temporary  measures  to  ensure  safety  and 
securit\  during  national  emergencies  and  to  amend  other  Acts 
in  consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Beatty, 
appuye  par  M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-77,  Loi  visant  a 
autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de 
securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres 
lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix  est 
agreee  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"  292) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Aucwcil 

Darling 

Hicks 

McCrossan 

Scott 

Belsher 

Daubney 

Hnatyshyn 

McCuish 

(Hamilton — Wentworth) 

Binns 

Dorin 

Horner 

Mclnnes 

Scowen 

Blackburn 

Duplcssis 

Howie 

McKnight 

Shields 

(Jonquiere) 

Fenncll 

Jacques 

Minaker 

Siddon 

Blais 

Ferland 

James 

Mitges 

Sparrow 

Blenkarn 

Fontaine 

Jardine 

Moore 

Stackhouse 

Blouin 

Forrestall 

Jepson 

Nicholson 

Stewart 

Bourgaull 

Fralcigh 

Kelleher 

(Niagara  Falls) 

Suluk 

Brovves 

Friesen 

Kempling 

Nickerson 

Taylor 

Caldwell 

Gagnon 

Leblanc 

Oberle 

Thacker 

Cardiff 

Gormley 

Lewis 

Oostrom 

Tupper 

Champagne 

Graham 

Lopez 

Peterson 

Turner 

(Champlain) 

Gray 

MacDonald 

Plourde 

(Ottawa — Carleton) 

Clinch 

(Bonaventure — Iles-de-             (Kingston  and 

Porter 

Van  De  Walle 

Collins 

la-Madeleine) 

the  Islands) 

Reid 

Vankoughnet 

Comcau 

Grisc 

MacDougall 

St.  Germain 

Warner 

Cook 

Gustafson 

(Timiskaming) 

St-Julien 

Weiner 

Cossitl 

Halliday 

Malone 

Schellenberger 

Wilson 

Crosbie 

Hamilton 

Mayer 

(Wetaskiwin) 

(Swift  Current 

(Si  John's  West) 

Hardey 

Mazankowski 

Scott 

— Maple  Creek) 

C  rouse 

Harvey 

McCain 

(Victoria — Haliburton) 

Witer— 95 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Alihousc 
Angus 
Benjamin 
Bcrgcr 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Cassidy 
Copps 


de  Jong 

Heap 

Dcwar 

Henderson 

Finestone 

Hopkins 

Foster 

Kaplan 

Fulton 

Keeper 

Gray 

Kiilens 

(Windsor  West) 

Malepart 

Guilbault 

Manly 

(Saint-Jacques) 

McDonald 

Robichaud 

(Broadview — 

Robinson 

Greenwood) 

Rodriguez 

Murphy 

Rompkey 

Orlikow 

Skelly 

Parry 

Young — 36 

Penner 

Pepin 

Prud'homme 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 
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A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  acquaint  that  House  that  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Asselin  has  been  substituted  for  that  of  the  Honour- 
able Senator  Simard  on  the  list  of  Senators  serving  on  the 
Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  dont  voici  le 
texte: 

Ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  nom  de  l'honorable  senateur 
Asselin  a  ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Simard 
sur  la  liste  des  senateurs  qui  font  partie  du  Comite  mixte 
permanent  des  langues  officielles. 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed 
Mrs.  Cossitt,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman 
of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-88,  An  Act  to  amend 
the  Judges  Act. 


Conformement  a  Particle  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  Mmc  Cossitt,  choisie  parmi  le  Comite  des  presidents, 
pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-88,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mrs.  Blais-Grenier  for  Mr.  Daubney,  Mrs.  Duplessis  for 
Mr.  Jardine  and  Mr.  McKinnon  for  Mr.  Harvey  on  the  Legis- 
lative Committee  on  Bill  C-76,  An  Act  to  provide  for  emer- 
gency preparedness  and  to  make  a  related  amendment  to  the 
National  Defence  Act;  and 

Mr.  Brightwell  for  Mr.  Lopez  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal 
workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazard- 
ous Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

Mmc  Blais-Grenier  en  remplacement  de  M.  Daubney,  Mmc 
Duplessis  en  remplacement  de  M.  Jardine  et  M.  McKinnon  en 
remplacement  de  M.  Harvey  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-76,  Loi  prevoyant  des 
mesures  de  protection  civile  et  modifiant  la  Loi  sur  la  defense 
nationale  en  consequence;  et 

M.  Brightwell  en  remplacement  de  M.  Lopez  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi 
regissant  Fusage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et 
les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur 
les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des 
cigarettes. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Hockin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Tariff  Board,  pursuant  to  the  reference  by  the 
Minister  of  Finance  respecting  Canada's  Customs  Tariff 
according  to  the  Harmonized  System:  Volume  V  (Consolida- 
tion of  Concessionary  Provisions  -  Statutory  Concessionary 
Tariff  Items)  (In  Two  Parts)  Part  1 — Reference  163,  pursuant 
to  section  6  of  the  Tariff  Board  Act,  Chapter  T-l,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/613G.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance  and  Economic 
Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Hockin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  du  tarif,  conformement  a  la  lettre 
de  renvoi  du  ministre  des  Finances,  portant  sur  le  Tarif  des 
douanes  du  Canada  fonde  sur  le  systeme  harmonise:  Volume  V 
(Consolidation  des  dispositions  de  concession — Numeros 
tarifaires  statutaires  de  concession)  (En  deux  parties)  Partie 
1 — Renvoi  163,  conformement  a  l'article  6  de  la  Loi  sur  la 
Commission  du  tarif,  chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/613G. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  finances  et 
des  affaires  economiques  conformement  a  l'article  67(4)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Hockin, — Summaries  of  the  Canada  Deposit  Insur- 
ance Corporation's  Amended  Corporate  Plan  for  1987-91, 
together  with  the  Amended  Operating  and  Capital  Budgets  for 
1987,  pursuant  to  subsection  132(4)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  332- 1/847 A.  (Pursuant  to 


Par  M.  Hockin, — Syntheses  du  plan  directeur  modifie  de  la 
Societe  d'assurance-depots  du  Canada  de  1987-1991,  ainsi  que 
des  budgets  d'exploitation  et  d'investissements  modifies  pour 
1987,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. 
(Textes     francais     et     anglais) — Document     parlementaire 
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Standing  Order  67(4}  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs). 


n°  332-1/847A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent des  finances  et  des  affaires  economiques  conformement  a 
iarticle  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  National  Capital  Commission, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  subsection  152(1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332- 1/1 81  A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Government  Opera- 
tions). 


Par  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  de  la  Capitale  nationale,  ainsi  que 
le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'exercice 
financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle 
152(1)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332- 1/1 81  A.  {Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  l'administration  gouvernemen- 
tale  conformement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


By  unanimous  consent,  at  5.39  o'clock  p.m.,  the  Speaker 
adjourned  the  House  until  tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m., 
pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


Du  consentement  unanime,  a  17h39,  le  President  ajourne  la 
Chambre  jusqu'a  demain,  a  onze  heures,  conformement  a 
I'article  3(1)  du  Reglement. 
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PR  AVERS 


PR1ERE 


Mr.  Mazankowski  for  Mr.  de  Cotret,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  delivered  a  Message  from  Her  Excel- 
lent the  Governor  General,  which  was  read  by  the  Speaker, 
as  follows: 

JEANNE SAUVE 

Her  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the 
House  of  Commons  Supplementary  Estimates  (C)  of  sums 
required  for  the  service  of  Canada  for  the  fiscal  year  ending  on 
the  31st  March,  1988,  and  in  accordance  with  section  54  of  the 
"Constitution  Act,  1867"  recommends  these  Estimates  to  the 
House  of  Commons. 


M.  Mazankowski,  au  nom  de  M.  de  Cotret,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  remet  un  message  de  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general,  lequel  message  est  lu  par  le  President, 
ainsi  qu'il  suit: 

JEANNE SAUVE 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  transmet  a  la 
Chambre  des  communes  le  Budget  des  depenses  supplemen- 
taire  (C)  des  sommes  requises  pour  le  service  public  du 
Canada  pour  Pannee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1988, 
et,  conformement  a  Particle  54  de  la  «Loi  constitutionnelle  de 
1867»,  recommande  ledit  Budget  a  la  Chambre  des  communes. 


The  Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1988.  are  recorded  as  Sessional  Paper  No. 
332-1/501  A. 


Ce  Budget  des  depenses  supplemental  (C)  pour  Pexercice 
financier  se  terminant  le  31  mars  1988  est  enregistre  a  titre  de 
document  parlementaire  n°  332-1/501  A. 


Mr.   Fennell,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Forty-second  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tee of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of 

the  Members  listed  below: 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  presente  le  quarante- 
deuxieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


—  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  tempo-  — Projet  de  loi  C-77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire 
rarj  measures  to  ensure  safety  and  security  during  national  des  mesures  extraordinaires  de  securite  en  situation  de  crise 
emergencies  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof;         nationale  et  a  modifier  d'autres  lois  en  consequence. 


Blackburn 
Blais-Grenier 


Duplessis 
Hicks 


Members — Membres 

Hopkins 
Ferland 


McKinnon — 7 


Pursuant  to  Standing  Order  93(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  Particle  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Committee,  pursuant  to 
Standing  Order  94(3),  presented  the  Forty-third  Report  of  the 
Committee,  which  was  read  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Members  acting  for 
the  House  on  the  Standing  Committees  and  the  Standing  Joint 
Committee  listed  below,  having  neglected  to  file  a  list  of 
substitutes  or  having  given  notice  of  their  intention  to  give  up 
membership  on  the  committees  listed  below  in  accordance  with 
Standing  Order  94(3).  be  replaced  as  follows: 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  conformement  a  Parti- 
cle 94(3)  du  Reglement,  presente  le  quarante-troisieme  rap- 
port de  ce  Comite,  dont  il  est  donne  lecture  ainsi  qu'il  suit: 

Votre  Comite  recommande  que  les  deputes  qui  representent 
la  Chambre  aux  Comites  permanents  et  au  Comite  mixte 
permanent  enumeres  ci-dessous,  ayant  neglige  de  deposer  une 
liste  de  substituts  ou  ayant  donne  avis  de  leur  intention  de 
cesser  d'etre  membres  des  comites  enumeres  ci-dessous  en 
conformite  avec  Particle  94(3)  du  Reglement,  soient  remplaces 
comme  il  suit: 
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No.  1 
Agriculture 


Joncas  for  Plourde 


Joncas  pour  Plourde 


No.  2 
National  Health  and  Welfare 
McCrossan  for  Tremblay  (Quebec  Est) 

No.  3 
Energy,  Mines  and  Resources 
Tupper  for  MacDougall  (Timiskaming) 

No.  4 
Official  Languages 
Blouin  for  Thacker 

Your  Committee  also  recommends  that  a  Message  be  sent 
to  the  Senate  to  acquaint  Their  Honours  that  the  name  of  Mrs. 
Blouin  has  been  substituted  for  that  of  Mr.  Thacker  on  the  list 
of  those  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee 
on  Official  Languages. 

Pursuant  to  Standing  Orders  82(16)  and  83,  on  motion  of 
Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Mazankowski,  it  was  ordered, — 
That  the  Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1988,  laid  upon  the  table  earlier  this  day,  be 
referred  to  the  several  Standing  Committees  of  the  House  as 
follows: 

To  the  Standing  Committee  on  Aboriginal  Affairs  and  North- 
ern Development 

Indian  Affairs  and  Northern  Development  Votes  5c,  10c, 
1 5c,  L20c,  L21c,  35c,  40c,  45c  and  L47c 

To  the  Standing  Committee  on  Agriculture 
Agriculture  Votes  5c  and  15c 

To  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture 
Communications  Votes  lc,  5c,  10c,  46c,  50c,  55c  and  75c 

To  the  Standing  Committee  on   Consumer  and  Corporate 
Affairs 

Consumer  and  Corporate  Affairs  Votes  lc  and  22c 

To  the  Standing  Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources 

Energy,  Mines  and  Resources  Votes  lc,  5c,  25c,  30c,  35c 
and  45c 

To  the  Standing  Committee  on  Environment  and  Forestry 
Agriculture  Votes  20c  and  30c 
Environment  Votes  10c,  15c,  20c  and  25c 

To  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  Interna- 
tional Trade 

External  Affairs  Votes  1,  5c,  10c,  15c,  21c,  30c  and  50c 


N°l 
Agriculture 

N°2 


Sante  nationale  et  bien-etre  social 
McCrossan  pour  Tremblay  (Quebec  Est) 

N°3 
Energie,  mines  et  ressources 
Tupper  pour  MacDougall  (Timiskaming) 

N°4 
Langues  officielles 
Blouin  pour  Thacker 

Votre  Comite  recommande  egalement  qu'un  message  soit 
transmis  au  Senat  pour  informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom 
de  madame  Blouin  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Thacker 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des 
langues  officielles. 

Conformement  a  l'article  82(16)  et  a  l'article  83  du  Regle- 
ment,  sur  motion  de  M.  Lewis,  appuye  par  M.  Mazankowski, 
il  est  ordonne, — Que  le  Budget  des  depenses  supplemental 
(C)  pour  l'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars  1988, 
depose  sur  le  Bureau  plus  tot  aujourd'hui,  soit  defere  aux 
divers  Comites  permanents  de  la  Chambre,  ainsi  qu'il  suit: 

Au  Comite  permanent  des  affaires  autochtones  et  du  develop- 
pement  du  Nord 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien,  credits  5c,  10c,  15c, 
L20c,  L21c,  35c,  40c,  45c  et  L47c 

Au  Comite  permanent  de  I' Agriculture 
Agriculture,  credits  5c  et  15c 

Au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture 
Communications,  credits  lc,  5c,  10c,  46c,  50c,  55c  et  75c 

Au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  corporations 

Consommation  et  corporations,  credits  lc  et  22c 

Au  Comite  permanent  de  Tenergie,  des  mines  et  des  ressources 

Energie,  mines  et  ressources,  credits  lc,  5c,  25c,  30c,  35c  et 
45c 

Au  Comite  permanent  de  I'environnement  et  des  forets 
Agriculture,  credits  20c  et  30c 
Environnement,  credits  10c,  15c,  20c  et  25c 

Au  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce 
exterieur 

Affaires  exterieures,  credits  lc,  5c,  10c,  15c,  21c,  30c  et  50c 
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To  the  Standing  Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs 

Finance  Vote  lc 

Priw  Council  Vote  20c 

To  the  Standing  Committee  on  Government  Operations 
Governor  General  Vote  lc 
Privj  Council  Vote  lc 
Supply  and  Services  Vote  lc 
Treasury  Board  Vote  lc 

To  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General 
Justice  Votes  lc,  1 5c,  35c  and  40c 
Solicitor  General  Votes  lc  and  20c 

To  the  Standing  Committee  on  Labour,  Employment  and 
Immigration 

Employment  and  Immigration  Votes  5c,  15c  and  20c 

To  the  Standing  Committee  on  Management  and  Members' 
Services 

Parliament  Vote  5c 

To  the  Standing  Committee  on  Multiculturalism 

Secretary  of  State  Votes  lc  and  5c  (portions  dealing  with 
multiculturalism) 

To  the  Standing  Committee  on  National  Health  and  Welfare 

National  Health  and  Welfare  Votes  lc,  5c,  10c,  20c,  25c, 
35c. 45c,  55c.  60c  and  70c 

To  the  Standing  Committee  on  Research,  Science  and  Tech- 
nology 

Science  and  Technology  Votes  lc,  5c,  10c,  15c  and  20c 

To  the  Standing  Committee  on  Secretary  of  State 

Secretary  of  State  Votes    lc  and   5c   (excluding   portions 
dealing  with  multiculturalism)  and  Votes  10c  and  30c 

To  the  Standing  Committee  on  Transport 
Transport  Votes  2c,  10c,  25c,  35c  and  40c 

To  the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs 
Veterans  Affairs  Votes  lc  and  26c. 


Au  Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires  economi- 
ques 

Finances,  credit  lc 

Conseil  prive,  credit  20c 

Au  Comite  permanent  de  V administration  gouvernementale 
Gouverneur  general,  credit  lc 
Conseil  prive,  credit  lc 
Approvisionnement  et  Services,  credit  lc 
Conseil  du  Tresor,  credit  lc 

Au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
Justice,  credits  lc,  15c,  35c  et  40c 
Solliciteur  general,  credits  lc  et  20c 

Au  Comite  permanent  du  travail,  de  I'emploi  et  de  Timmigra- 
tion 

Emploi  et  immigration,  credits  5c,  15c  et  20c 

Au  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  services  aux  depu- 
tes 

Parlement,  credit  5c 

Au  Comite  permanent  du  multiculturalisme 

Secretariat  d'Etat,  credits  lc  et  5c  (parties  qui  ont  trait  au 
multiculturalisme) 

Au  Comite  permanent  de  la  sante  nationale  et  du  bien-etre 
social 

Sante  nationale  et  bien-etre  social,  credits  lc,  5c,  10c,  20c, 
25c,  35c,  45c,  55c,  60c  et  70c 

Au  Comite  permanent  de  la  recherche,  de  la  science  et  de  la 
technologie 

Science  et  technologie,  credits  lc,  5c,  10c,  1 5c  et  20c 

Au  Comite  permanent  du  Secretariat  d'Etat 

Secretariat  d'Etat,  credits  lc  et  5c  (sauf  les  parties  qui  ont 
trait  au  multiculturalisme)  et  credits  10c  et  30c 

Au  Comite  permanent  des  transports 

Transports,  credits  2c,  10c,  25c,  35c  et  40c 

Au  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens  combattants 
Affaires  des  anciens  combattants,  credits  lc  et  26c 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Fennel),  seconded 
b\  Mr.  Lewis,  the  Forty-third  Report  of  the  Striking  Commit- 
tee, presented  earlier  this  day,  was  concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Fennell, 
appuye  par  M.  Lewis,  le  quarante-troisieme  rapport  du  Comite 
de  selection,  presente  a  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui,  est 
agree. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Skelly  for  Mr.  Manly,  seconded 
b>  Mr  Murphy,  moved, — That  the  Second  Report  of  the 
Standing  Committee  on  Fisheries  and  Oceans,  presented  to  the 
House  on  Friday.  June  19.  1987,  be  concurred  in. 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  M.  Skelly,  au  nom  de  M. 
Manly,  appuye  par  M.  Murphy,  propose, — Que  le  deuxieme 
rapport  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  oceans,  pre- 
sente a  la  Chambre  le  vendredi  19  juin  1987,  soit  agree. 

II  s'eleve  un  debat; 
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The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code  (victims  of  crime); 

Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-89,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  criminel  (victimes  d'actes  criminels). 

M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


By  unanimous  consent,  at  4.50  o'clock  p.m.,  the  House 
proceeded  to  the  consideration  of  Private  Members'  Business 
pursuant  to  Standing  Order  19(7). 


Du  consentement  unanime,  a  16h50,  la  Chambre  aborde 
1'etude  des  affaires  emanant  des  deputes,  conformement  a 
Particle  19(7)  du  Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-228,  An  Act  to  provide 
for  a  Canadian  Post-Secondary  Education  Council; 

Mr.  Rompkey,  seconded  by  Mr.  Robichaud,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legisla- 
tive Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-228,  Loi 
portant  creation  du  Conseil  canadien  de  l'enseignement  postse- 
condaire. 

M.  Rompkey,  appuye  par  M.  Robichaud,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  concur  in  the  amendments  made  by  the 
House  to  its  amendments  13(a),  (b),  (c)  and  (a"),  14(a),  {b), 
{c)  and  (d)  and  16(a)  to  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the 
Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto;  and 

That  the  Senate  do  not  insist  upon  its  amendments  4(6),  1 1, 
12,  15(a),  {b)  and  (c),  \6{b),  (c),  (d)  and  (e),  17(a)  and  (b) 
and  18(a). 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  agree  les  amendements  apportes  par  les  Communes  a 
ses  amendements  13a),  b),  c)  et  d),  14a),  b),  c)  et  d)  et  16a) 
au  projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et 
prevoyant  certaines  dispositions  connexes;  et 

Qu'il  n'insiste  pas  sur  ses  amendements  4b),  11,  12,  15a),  b) 
et  c),  166),  c),  d)  et  e),  17a)  et  b)  et  18a). 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill,  without 
amendment: 

Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act  and  to 
amend  various  other  Acts  in  consequence  thereof. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  suivant: 

Projet  de  loi  C-53,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois. 


The   Speaker  communicated   to  the   House  the   following 
letter: 


Le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


19  November  1987 


Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  today,  the  19th  day  of  Novem- 
ber, 1987,  at  5.30  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent 
to  certain  Bills. 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


le  19  novembre  1987 


Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre du  Senat,  aujourd'hui,  le  19  novembre  1987,  a  17h30,  afin 
de  donner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 
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Yours  sincerely, 

Leopold  H.  Amyot 

Secretary  to  the  Governor  General. 
The  Honourable. 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 
Ottawa 


Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Secretaire  du  Gouverneur  general 

Leopold  H.  Amyot 
L'honorable 
Le  President  de  la  Chambre  des  communes 
Ottawa 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Rompkey, 
seconded  by  Mr.  Robichaud  —  That  Bill  C-228,  An  Act  to 
provide  for  a  Canadian  Post-Secondary  Education  Council,  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Commit- 
tee. 

And  debate  continuing; 

Pursuant  to  Standing  Order  36(2),  the  motion  was  dropped 
to  the  bottom  of  the  list  of  the  order  of  precedence  on  the 
Order  Paper. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Rompkey,  appuye  par 
M.  Robichaud, — Que  le  projet  de  loi  C-228,  Loi  portant 
creation  du  Conseil  canadien  de  l'enseignement  postsecon- 
daire,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 

Conformement  a  1'article  36(2)  du  Reglement,  ladite  motion 
retombe  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuilleton. 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Antonio 
Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting 
as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  the  Speaker  went  with  the  House  to  the  Senate 
Chamber. 

And  being  returned; 

The  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide 
for  certain  matters  in  relation  thereto. — Chapter  No.  41; 

Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act  and  to 
amend  various  other  Acts  in  consequence  thereof. — Chapter 
No.  42;  and 

Bill  S-10,  An  Act  to  revive  Yellowknife  Electric  Ltd.  and  to 
provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business  Corpo- 
rations Act. 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Antonio  Lamer,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Gouver- 
neur general  suppleant,  qui  exprime  le  desir  que  la  Chambre  se 
rende  immediatement  dans  la  Chambre  du  Senat. 

En  consequence,  le  President,  accompagne  de  la  Chambre, 
se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est 
rendue  aupres  de  l'honorable  Gouverneur  general  suppleant 
dans  la  Chambre  du  Senat,  Son  Honneur  a  bien  voulu  donner, 
au  nom  de  Sa  Majeste,  la  sanction  royale  aux  projets  de  loi 
suivants: 

Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et 
prevoyant  certaines  dispositions  connexes. — Chapitre  n°  41; 

Projet  de  loi  C-53,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois. — 
Chapitre  n°42;et 

Projet  de  loi  S-10,  Loi  reconstituant  la  societe  Yellowknife 
Electric  Ltd.  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la 
Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  5.50  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1). 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  17h50,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant» 
est  reputee  presentee  conformement  a  l'article  66(1)  du  Regle- 
ment. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 
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Mr.  Stewart  for  Mr.  Brightwell,  Mr.  Scott  (Hamilton — 
Wentworth)  for  Mr.  McCrossan  and  Mr.  Scowen  for  Mrs. 
Tardif  (Charlesbourg)  on  the  Legislative  Committee  on  Bill 
C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal  workplace 
and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazardous  Prod- 
ucts Act  in  relation  to  cigarette  advertising; 


Mr.  Robinson  for  Mr.  de  Jong  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-88,  An  Act  to  amend  the  Judges  Act;  and 

Ms.  Dewar  for  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  on 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the 
Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof. 


M.  Stewart  en  remplacement  de  M.  Brightwell,  M.  Scott 
(Hamilton — Wentworth)  en  remplacement  de  M.  McCrossan 
et  M.  Scowen  en  remplacement  de  Mmc  Tardif  (Charlesbourg) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi 
C-204,  Loi  regissant  Pusage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail 
federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant 
la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publi- 
cite  des  cigarettes; 

M.  Robinson  en  remplacement  de  M.  de  Jong  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-88,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  juges;  et 

Mmc  Dewar  en  remplacement  de  Mmc  McDonald  (Broad- 
view— Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legisla- 
tif sur  le  projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit 
d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  correlati- 
ves. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Response  of  the  Government  of  Canada,  pursuant  to  Standing 
Order  99(2),  to  the  Third  Report  of  the  Standing  Committee 
on  Government  Operations  (Sessional  Paper  No.  332-8/1 5B), 
presented  to  the  House  on  Tuesday,  June  23,  1987.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  332-8R/15B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  Particle 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  conformement  a  Parti- 
cle 99(2)  du  Reglement,  au  troisieme  rapport  du  Comite 
permanent  de  ['administration  gouvernementale  (document 
parlementaire  n°  332-8/1 5B),  presente  a  la  Chambre  le  mardi 
23  juin  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  332-8R/15B. 


At  6.18  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A    1 8h  1 8,   la   Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a   dix 
heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PR  WFRS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply: 

Mr.  Henderson,  seconded  by  Mr.  Robichaud,  moved, — That 
this  House  condemn  the  government  for  its  inept  management 
of  Canada's  fisheries  in  Atlantic  Canada  and  its  lack  of  politi- 
cal will  to  assert  Canada's  rights  in  the  Canada  -  France 
dispute  and  for  its  willingness  to  allow  Americans  to  exploit  its 
weaknesses  in  order  to  gain  control  over  processing  in  the 
fishing  industry 


And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Henderson,  appuye  par  M.  Robichaud,  propose, — Que  la 
Chambre  condamne  le  gouvernement  pour  sa  gestion  inepte 
des  peches  du  Canada,  et  notamment,  pour  son  manque  de 
soutien  a  la  peche  cotiere  de  l'Atlantique  et  son  manque  de 
volonte  politique  de  faire  valoir  les  droits  de  notre  pays  dans  le 
litige  opposant  la  France  et  le  Canada  et  pour  son  empresse- 
ment  a  laisser  les  Americains  exploiter  ses  faiblesses  pour 
s'assurer  la  maitrise  de  l'industrie  de  la  transformation  des 
peches. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  response,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petition  332-3320  presented  by  Mr.  Skelly 
concerning  the  decommissioning  of  lighthouses  in  British 
Columbia.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/23D. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conformement  a 
Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la  petition  332-3320  presentee 
par  M.  Skelly  sur  la  mise  hors  service  de  phares  en  Colombie- 
Britannique.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire  n°  332-9/23D. 


Mr.  Leu  is  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning 
Canada  Post  Corporation  (English  and  French),  as  follows: 

—332-3283  to  332-3289  presented  by  Mr.  Gagliano; 

—332-3296  to  332-3308  presented  by  Mr.  MacLellan;  and 

—332-3309  to  332-3311   presented  by  Mr.  Caccia.— Ses- 
sional Paper  No.  332-9/76M. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  la  Societe  canadienne  des  postes  (textes  francais 
et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-3283  a  332-3289  presentees  par  M.  Gagliano; 

— 332-3296  a  332-3308  presentees  par  M.  MacLellan;  et 

— 332-3309  a  332-3311  presentees  par  M.  Caccia. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-9/76M. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-3267  to 
332-3269  and  332-3317  to  332-3319  presented  by  Mrs.  Killens 
concerning  the  mandatory  installation  of  lap/shoulder  seat 
belts  and  air  bags  in  passenger  cars.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-9/1 1 1  D. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-3267  a  332-3269  et  332-3317  a  332-3319  presen- 
tees par  Mmc  Killens  sur  Pinstallation  obligatoire  de  ceintures 
de  securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables  dans  les  voitures  de 
tourisme.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlemen- 
taire n°  332-9/1 1  ID. 


Mr  Leu  is  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3239 
presented  by  Mr.  Rcimcr  concerning  a  proposed  amendment 
to  the  Criminal  Code  in  relation  to  pornography.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  332-9/1 25A. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3239  presentee  par  M.  Reimer  sur  un  amende- 
ment  propose  au  Code  criminel  en  ce  qui  a  trait  a  la  pornogra- 
phic (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°  332-9/1 25A. 


Mr  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3295 
presented  b>  Mr.  Boudria  concerning  the  long  term  plans  and 
operation  of  CN  Rail.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
\     332-9/1 28A. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3295  presentee  par  M.  Boudria  sur  les  plans  et 
l'operation  a  long  terme  du  CN  Rail.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/1 28A. 


Mr  leu  is  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3210 
presented    by    Mr     McCrossan   concerning   mail   delivery   in 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3210  presentee  par  M.  McCrossan  sur  la  livraison 
du  courrier  a  Scarborough,  dans  la   province  de   POntario. 
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Scarborough,    in    the    province    of    Ontario.    (English    and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-9/135. 


(Textes     francais     et 
n°  332-9/135. 


anglais) — Document     parlementaire 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3223 
presented  by  Mr.  Corbett  concerning  the  Post  Office  in 
Bloomfield,  in  the  province  of  New  Brunswick.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-9/136. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3223  presentee  par  M.  Corbett  sur  le  Bureau  de 
poste  de  Bloomfield,  dans  la  province  du  Nouveau-Brunswick. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n"  332-9/136. 


Mr.  Bouchard,  seconded  by  Mr.  Mazankowski,  by  leave  of 
the  House,  introduced  Bill  C-90,  An  Act  to  amend  the  Unem- 
ployment Insurance  Act,  1971,  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971". 


M.  Bouchard,  appuye  par  M.  Mazankowski,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-90,  Loi  modifiant 
la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage,  qui  est  lu  une  pre- 
miere fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture 
en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  l'article  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance- 
chomage». 


Mr.  Althouse,  seconded  by  Mr.  Skelly,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-272,  An  Act  to  amend  the  Food  and 
Drugs  Act  (food  irradiation),  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Althouse,  appuye  par  M.  Skelly,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-272,  Loi  modifiant  la 
Loi  des  aliments  et  drogues  (irradiation  des  aliments),  qui  est 
lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


-nine  by  the  honourable  Member  for  Glengarry — Pre- 
scott — Russell  (Mr.  Boudria)  concerning  a  sales  tax  on 
food  products  (332-3358  to  332-3366);  and 

-four  by  the  honourable  Member  for  Comox — Powell 
River  (Mr.  Skelly)  concerning  the  recommendations  of 
the  report  of  the  Sub-committee  on  Equality  Rights 
presented  in  October  1985  (332-3367  to  332-3370). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— neuf  par  l'honorable  depute  de  Glengarry — Prescott — 
Russell  (M.  Boudria)  sur  une  taxe  de  vente  sur  les  pro- 
duits  alimentaires  (332-3358  a  332-3366);  et 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Comox — Powell  River 
(M.  Skelly)  sur  les  recommandations  du  rapport  du  sous- 
comite  sur  les  droits  a  I'egalite,  presente  en  octobre  1985 
(332-3367  a  332-3370). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Henderson, 
seconded  by  Mr.  Robichaud, — That  this  House  condemn  the 
government  for  its  inept  management  of  Canada's  fisheries  in 
Atlantic  Canada  and  its  lack  of  political  will  to  assert 
Canada's  rights  in  the  Canada  -  France  dispute  and  for  its 
willingness  to  allow  Americans  to  exploit  its  weaknesses  in 
order  to  gain  control  over  processing  in  the  fishing  industry. 


After  further  debate,  pursuant  to  Standing  Order  82(12), 
the  proceedings  expired. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Henderson,  appuye 
par  M.  Robichaud, — Que  la  Chambre  condamne  le  gouverne- 
ment  pour  sa  gestion  inepte  des  peches  du  Canada,  et  notam- 
ment,  pour  son  manque  de  soutien  a  la  peche  cotiere  de 
l'Atlantique  et  son  manque  de  volonte  politique  de  faire  valoir 
les  droits  de  notre  pays  dans  le  litige  opposant  la  France  et  le 
Canada  et  pour  son  empressement  a  laisser  les  Americains 
exploiter  ses  faiblesses  pour  s'assurer  la  maitrise  de  l'industrie 
de  la  transformation  des  peches. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees  conformement  a  l'article  82(12)  du 
Reglement. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Harvey  for  Mrs.  Blais-Grenier  on  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-76,  An  Act  to  provide  for  emergency 
preparedness  and  to  make  a  related  amendment  to  the 
National  Defence  Act; 

Mr.  Heap  for  Ms.  Dewar  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to  amend 
other  Acts  in  consequence  thereof;  and 

Mr.  McCurdy  for  Mr.  Heap  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Harvey  en  remplacement  de  M™  Blais-Grenier  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-76, 
Loi  prevoyant  des  mesures  de  protection  civile  et  modifiant  la 
Loi  sur  la  defense  nationale  en  consequence; 

M.  Heap  en  remplacement  de  Mmc  Dewar  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-60,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des  modifi- 
cations connexes  et  correlatives;  et 

M.  McCurdy  en  remplacement  de  M.  Heap  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-60,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des  modifi- 
cations connexes  et  correlatives. 


At  3.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Mondav  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  quinze  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
lundi,  a  onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Regle- 
ment. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table.-  -Government  response,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8).  to  petition  332-3270  presented  by  Mr.  Heap 
concerning  the  Canadian  Forces  Base  in  Goose  Bay,  Labrador. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/36J. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conformement  a 
1'article  106(8)  du  Reglement,  a  la  petition  332-3270  presentee 
par  M.  Heap  concernant  la  base  des  Forces  canadiennes  de 
Goose  Bay  au  Labrador.  (Textes  francais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-9/36J. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3243 
presented  by  Mrs.  Killens  concerning  Canada's  housing  policy. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/86B. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3243  presentee  par  M™  Killens  sur  la  politique  de 
logement  du  Canada.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-9/86B. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-3213, 
332-3240  and  332-3275  to  332-3277  presented  by  Mr.  Manly 
concerning  the  purchase  of  nuclear-powered  submarines  for 
Canada.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/137. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-3213,  332-3240  et  332-3275  a  332-3277  presen- 
tees par  M.  Manly  sur  l'achat  de  sous-marins  a  propulsion 
nucleaire  pour  le  Canada.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-9/137. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-3229, 
332-3230.  332-3232,  332-3233,  332-3237  and  332-3272  to 
332-3274  presented  by  Ms.  McLaughlin  concerning  Aborigi- 
nal Rights  and  the  Meech  Lake  Accord  relating  to  the  Consti- 
tution. (English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/138. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-3229,  332-3230,  332-3232,  332-3233,  332-3237 
et  332-3272  a  332-3274  presentees  par  Mmc  McLaughlin  sur 
les  droits  des  autochtones  et  l'entente  du  lac  Meech  relative  a 
la  Constitution.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-9/138. 


Mr  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3236 
presented  by  Mrs.  Sparrow  concerning  the  taxation  of  the 
underprivileged.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/139. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3236  presentee  par  Mmc  Sparrow  sur  la  taxation 
des  personnes  defavorisees.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-9/139. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— twelve  by  the  honourable  Member  for  Saint-Leonard — 
Anjou  (Mr.  Gagliano)  concerning  Canada  Post  Corpora- 
tion (332-3371  to  332-3382). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— douze  par  l'honorable  depute  de  Saint-Leonard — Anjou 
(M.  Gagliano)  sur  la  Societe  canadienne  des  Postes 
(332-3371  a  332-3382). 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit 
the  advertising  and  promotion  and  respecting  the  labelling  and 
monitoring  of  tobacco  products; 

Mr.  Epp  (Provencher),  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — 
That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a 
Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-51,  Loi  interdi- 
sant  la  publicite  en  faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant 
leur  etiquetage  et  prevoyant  certaines  mesures  de  controle. 

M.  Epp  (Provencher),  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que 
ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere 
a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 


B>  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing the  provisions  of  Standing  Order  113(2),  Bill  C-51, 
An  Act  to  prohibit  the  advertising  and  promotion  and  respect- 
ing  the   labelling   and    monitoring   of  tobacco   products,   be 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  les  dispositions  de  l'article  113(2)  du  Reglement,  le 
projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en  faveur  des 
produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et  prevoyant 
certaines  mesures  de  controle,  soit  defere,  a  la  suite  de  la 
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referred,  following  second  reading,  to  the  Legislative  Commit- 
tee now  considering  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in 
the  federal  workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend 
the  Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertis- 
ing. 


deuxieme  lecture,  au  Comite  legislatif  qui  etudie  presentement 
le  projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les 
lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  com- 
mun  et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui 
concerne  la  publicite  des  cigarettes. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Epp 
(Provencher),  seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-51,  An 
Act  to  prohibit  the  advertising  and  promotion  and  respecting 
the  labelling  and  monitoring  of  tobacco  products,  be  now  read 
a  second  time  and  referred  to  the  Legislative  Committee 
considering  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the 
federal  workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the 
Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Epp  (Provencher), 
appuye  par  M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-51,  Loi  interdi- 
sant  la  publicite  en  faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant 
leur  etiquetage  et  prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  legislatif 
qui  etudie  le  projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac 
dans  les  lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport 
en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en 
ce  qui  concerne  la  publicite  des  cigarettes. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.08  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  17h08,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant 
des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du  Reglement. 


Mr.  Howie,  seconded  by  Mr.  McCain,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  establishing,  through  joint  negotiations  with  the 
provinces,  national  objectives  in  education  including,  but 
without  limiting  the  generality  of  the  foregoing,  quantitative 
medium  and  long-term  targets  for  a  reduction  in  the  rate  of 
illiteracy  on  both  a  national  and  a  provincial  basis; 

That  the  government  examine  the  benefits  of  establishing  a 
national  council  on  education  to  promote  the  jointly  negotiated 
and  agreed  upon  national  objectives;  and 

That  within  the  general  framework  of  a  national  interest  in 
education,  the  provinces  be  free  to  act  as  they  see  fit  to  meet 
these  national  objectives  and  to  achieve  the  targeted  reductions 
in  illiteracy. — (Private  Members'  Business  M- 139). 

And  debate  arising  thereon; 

By  unanimous  consent,  Mr.  Howie,  seconded  by  Mr. 
McCain,  moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  the  word  "government"  in  paragraphs  1 
and  2  and  substituting  the  words  "Standing  Committee  on 
Secretary  of  State". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, it  was  agreed  to. 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  as 
amended,  it  was  agreed  to. 


M.  Howie,  appuye  par  M.  McCain,  propose, — Que,  de  1'avis 
de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager  l'opportu- 
nite  d'etablir,  a  la  suite  de  negotiations  conjointes  avec  les 
provinces,  des  objectifs  nationaux  en  matiere  d'education  y 
compris,  mais  sans  se  limiter  a  la  generalite  de  ce  qui  precede, 
des  objectifs  quantitatifs  a  moyen  et  a  long  terme  dans  le  but 
de  reduire  l'analphabetisme  sur  une  base  nationale  et  provin- 
ciale; 

Que  le  gouvernement  etudie  les  avantages  de  la  creation 
d'un  conseil  national  sur  l'education  afin  de  promouvoir  les 
objectifs  nationaux  negocies  et  convenus  conjointement;  et 

Que,  dans  l'interet  national  general  de  l'education,  les 
provinces  soient  libres  d'agir  comme  elles  le  jugent  bon  afin  de 
satisfaire  a  ces  objectifs  nationaux  et  de  parvenir  a  realiser  les 
reductions  visees  dans  le  domaine  de  l'analphabetisme. — 
(Affaires  emanant  des  deputes  M- 139). 

II  s'eleve  un  debat; 

Du  consentement  unanime,  M.  Howie,  appuye  par  M. 
McCain,  propose  I'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la 
motion  en  retranchant  le  mot  «gouvernement»  aux  paragraphes 
1  et  2  et  en  le  remplacant  par  les  mots  «Comite  permanent  du 
Secretariat  d'Etat». 

Apres  debat,  I'amendement,  mis  aux  voix,  est  agree. 

La  motion  principale,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.08  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(  1 ); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  18h08,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant» 
est  reputee  presentee  conformement  a  Particle  66(1)  du  Regle- 
ment. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mrs.  Tardif  (Charlesbourg)  for  Mr.  Binns  on  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the 
federal  workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the 
Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising; 


Mr.  Jardine  for  Mrs.  Blais-Grenier  and  Mr.  Crofton  for 
Mrs.  Duplessis  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-77,  An 
Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary  measures  to 
ensure  safety  and  security  during  national  emergencies  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof; 

Mr.  Jardine  for  Mr.  Harvey  and  Mr.  Crofton  for  Mrs. 
Duplessis  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-76,  An  Act 
to  provide  for  emergency  preparedness  and  to  make  a  related 
amendment  to  the  National  Defence  Act;  and 

Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for  Mr.  McCurdy 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-60,  An  Act  to  amend 
the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

Mmc  Tardif  (Charlesbourg)  en  remplacement  de  M.  Binns 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi 
C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail 
federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant 
la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publi- 
city des  cigarettes; 

M.  Jardine  en  remplacement  de  Mmc  Blais-Grenier  et  M. 
Crofton  en  remplacement  de  Mmc  Duplessis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-77,  Loi 
visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinai- 
res  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier 
d'autres  lois  en  consequence; 

M.  Jardine  en  remplacement  de  M.  Harvey  et  M.  Crofton 
en  remplacement  de  Mmc  Duplessis  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-76,  Loi  prevoyant  des 
mesures  de  protection  civile  et  modifiant  la  Loi  sur  la  defense 
nationale  en  consequence;  et 

Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en  remplacement 
de  M.  McCurdy  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif 
sur  le  projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit 
d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  correlati- 
ves. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1 ),  namely: 

By  Mr.  Hockin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Office  of  the  Superintendent  of  Financial  Insti- 
tutions on  the  Administration  of  the  Pension  Benefits  Stand- 
ards Act,  1985  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  section  40  of  the  Act,  Chapter  40,  Statutes  of 
Canada,  1986.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/207A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance  and  Economic 
Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Hockin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Bureau  du  surintendant  des  institutions  financieres 
sur  l'application  de  la  Loi  de  1985  sur  les  normes  de  prestation 
de  pension  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  40  de  la  Loi,  chapitre  40,  Statuts  du 
Canada,  1986.  (Textes  frangais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire  n°  332-1/207A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  finances  et  des  affaires  economiques  confor- 
mement a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


At  6.42  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
I  1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A    18h42,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PR1ERE 


Mr.  Friesen,  pursuant  to  Standing  Order  101,  presented  the 
Fifth  Report  of  the  Canadian  Group,  Inter-Parliamentary 
Union  which  participated  in  the  78th  Inter-Parliamentary 
Conference  held  in  Bangkok,  Thailand,  from  October  12  to  17 
1987.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  332-8/60. 


M.  Friesen,  conformement  a  l'article  101  du  Reglement, 
presente  le  cinquieme  rapport  du  Groupe  canadien  de  TUnion 
interparlementaire  qui  a  participe  a  la  78e  Conference  inter- 
parlementaire  tenue  a  Bangkok,  en  Thai'lande,  du  12  au  17 
octobre  1987.  (Textes  frangais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire  n°  332-8/60. 


Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Forty-fourth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tee of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  presente  le  quarante- 
quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


— Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (victims  of 
crime); 


— Projet  de  loi  C-89,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (victimes 
d'actes  criminels). 


Members — Membres 


Gormley 
Grise 


Kaplan 
Layton 


Nicholson 

(Niagara  Falls) 


Robinson 
St-Julien — 7 


Pursuant  to  Standing  Order  93(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  Particle  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Ms.  Dewar,  seconded  by  Ms.  Mitchell,  moved, — That  this 
House  condemn  the  government  for  its  signing  of  a  trade 
agreement  with  the  United  States  that,  amongst  other  things: 

(a)  fails  to  consider  the  disproportionate  effect  on  women, 
and  especially  the  loss  of  jobs  in  the  service  sector  where 
women  are  concentrated; 

(b)  will  give  up  provincial  control  over  energy  resources  in  a 
continental  energy  market;  and 

(c)  fails  to  allow  for  adequate  consultation  with  Canadians 
in  all  provinces  and  territories  before  committing  us  to 
profound  changes  not  only  in  our  economy,  but  our  political 
sovereignty,  cultural  distinctiveness  and  generally,  our 
ability  to  run  our  own  affairs. 

After  debate  thereon,  pursuant  to  Standing  Order  82(12), 
the  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

Mmc  Dewar,  appuyee  par  Mmo  Mitchell,  propose, — Que  la 
Chambre  condamne  le  gouvernement  pour  avoir  conclu  avec 
les  Etats-Unis  un  accord  commercial  qui,  entre  autres  choses: 

a)  ne  tient  pas  compte  de  ses  repercussions  disproportion- 
nees  sur  les  femmes,  et  notamment  de  la  perte  d'emplois 
dans  le  secteur  des  services,  ou  les  femmes  se  concentrent; 

b)  abandonnera  le  controle  provincial  sur  les  ressources 
energetiques  sur  un  marche  continental  de  l'energie;  et 

c)  ne  prevoit  pas  de  consultation  suffisante  des  Canadiens  de 
toutes  les  provinces  et  territoires  avant  de  les  engager  dans 
des  modifications  profondes  non  seulement  de  notre  econo- 
mic, mais  egalement  au  niveau  de  notre  souverainete  politi- 
que, de  nos  particulates  culturelles  et,  en  general,  de  notre 
capacite  de  diriger  nos  propres  affaires. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees  conformement  a  Particle  82(12)  du  Reglement. 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed, 
from  the  Panel  of  Chairmen,  the  following  Members  to  act  as 
Chairman  of  each  of  the  Legislative  Committees  indicated: 

Mr  McKinnon  -  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking 
of  special  temporary  measures  to  ensure  safety  and  security 
during  national  emergencies  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof;  and 


Conformement  a  l'article  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  chacun  des  deputes  suivants,  choisis  parmi  le  Comite 
des  presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite 
legislatif  indique  en  regard  de  son  nom: 

M.  McKinnon  —  Projet  de  loi  C-77,  Loi  visant  a  autoriser  a 
titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de  securite  en 
situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres  Iois  en 
consequence;  et 
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Mr.  Parry  --  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Code  (victims  of  crime). 


M.  Parry  —  Projet  de  loi  C-89,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (victimes  d'actes  criminels). 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Orlikow  for  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood) 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-60,  An  Act  to  amend 
the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  Mmc  McDonald  (Broad- 
view— Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legisla- 
tif  sur  le  projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit 
d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  correlati- 
ves. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(  1 ),  namely: 

By  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French) 
pursuant  to  Standing  Order  103(1)  approving  certain  appoint- 
ments made  by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Copies  de  decrets  (textes  francais  et  anglais)  approu- 
vant  certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general  en 
Conseil,  conformement  a  l'article  103(1)  du  Reglement,  ainsi 
qu'il  suit: 


P.C.  1987-2014 — Suzanne  Labarge,  Deputy  Superintendent 
of  Financial  Institutions. — Sessional  Paper  No.  332-6/9J. 
{Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs). 


C.P.  1987-2014 — Suzanne  Labarge,  surintendant  adjoint 
des  institutions  financieres. — Document  parlementaire 
n°  332-6/9J.  (Defere  au  Comite  permanent  des  finances  et  des 
affaires  economiques  conformement  a  l'article  67(5)  du 
Reglement). 


P.C.  1987-2062— George  E.  Avola,  Chairman  of  the  Boards 
of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for 
the  Ontario  Regional  Division  for  the  District  of  London; 

P.C.  1987-2152— Hubert  Pouliot,  Chairman  of  the  Boards 
of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for 
the  New  Brunswick  Regional  Division  for  the  District  of 
Bathurst;  and 

P.C.  1987-2153 — Germain  Argouin,  Chairman  of  the 
Boards  of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commis- 
sion for  the  Quebec  Regional  Division  for  the  District  of 
Thetford  Mines. — Sessional  Paper  No.  332-6/14N.  (Pursuant 
to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Employment  and  Immigration). 


C.P.  1987-2062 — George  E.  Avola,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  London  de  la  division  regionale  de  l'Ontario; 

C.P.  1987-2152 — Hubert  Pouliot,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Bathurst  de  la  division  regionale  du  Nouveau- 
Brunswick;  et 

C.P.  1987-2153 — Germain  Argouin,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Thetford  Mines  de  la  division  regionale  du 
Quebec. — Document  parlementaire  n°  332-6/1 4N.  (Deferes  au 
Comite  permanent  du  travail,  de  I'emploi  et  de  I'immigration 
conformement  a  l'article  67(5)  du  Reglement). 
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P.C.  1987-2063— Enza  Colavecchia,  Member  of  the 
National  Council  of  Welfare;  and 

PC.  1987-21  14— Kayla  Hock,  Dr.  Calvin  R.  Stiller  and  Dr. 
Allan  Ross  Ronald,  Members  of  the  Medical  Research  Coun- 
cil.— Sessional  Paper  No.  332-6/181.  (Pursuant  to  Standing 
Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on  National 
Health  and  Welfare). 


C.P.  1987-2063 — Enza  Colavecchia,  membre  du  Conseil 
national  du  bien-etre  social;  et 

C.P.  1987-2114— Kayla  Hock,  Dr  Calvin  R.  Stiller  et  D' 
Allan  Ross  Ronald,  membres  du  Conseil  de  recherches  medi- 
cales. — Document  parlementaire  n°  332-6/181.  (Deferes  au 
Comite  permanent  de  la  sante  nationale  et  du  bien-etre  social 
conformement  a  Varticle  67(5)  du  Reglement). 


PC. 

judge; 

1987-2064 — Alex  M.  Campbell,  to  be  a  citizenship 

PC. 
judge; 

1987-2065 — Alberindo    Sauro,    to    be    a    citizenship 

PC. 

1987-2066 — Wojciech   Wronski,  to  be  a  citizenship 

judge; and 

PC.  1987-2211— Dr.  William  Taylor,  President  of  the 
Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council. — Sessional 
Paper  No.  332-6/23H.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5) 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Secretary  of  State). 


C.P.  1987-2064 — Alex  M.  Campbell,  juge  de  la  citoyennete; 

C.P.  1987-2065 — Alberindo  Sauro,  juge  de  la  citoyennete; 

C.P.  1987-2066 — Wojciech  Wronski,  juge  de  la  citoyennete; 
et 

C.P.  1987-2211— M.  William  Taylor,  president  du  Conseil 
de  recherches  en  sciences  humaines. — Document  parlemen- 
taire n°  332-6/23H.  (Deferes  au  Comite  permanent  du  Secre- 
tariat d'Etat  conformement  a  I' article  67(5)  du  Reglement). 


PC.  1987-2069— Dr.  Charles  R.  Scriver,  Member  of  the 
Science  Council  of  Canada;  and 

PC.  1987-2070— Robert  G.  Guidoin,  Member  of  the 
Science  Council  of  Canada. — Sessional  Paper  No.  332-6/22J. 
{Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Research,  Science  and  Technology). 


C.P.  1987-2069— Dr  Charles  R.  Scriver,  membre  du  Conseil 
des  Sciences  du  Canada;  et 

C.P.  1987-2070 — Robert  G.  Guidoin,  membre  du  Conseil 
des  Sciences  du  Canada. — Document  parlementaire  no 
332-6/22J.  (Deferes  au  Comite  permanent  de  la  recherche,  de 
la  science  et  de  la  technologie  conformement  a  Varticle  67(5) 
du  Reglement). 


P.C.  1987-2115 — Linda  Alexander,  Member  of  the  Interna- 
tional Pacific  Halibut  Commission. — Sessional  Paper  No. 
332-6/1 0G.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Fisheries  and  Oceans). 


C.P.  1987-2115 — Linda  Alexander,  membre  de  la  Commis- 
sion internationale  du  fletan  du  Pacifique. — Document  parle- 
mentaire n°332-6/10G.  (Defere  au  Comite  permanent  des 
peches  et  des  oceans  conformement  a  Varticle  67(5)  du  Regle- 
ment). 


P.C.  1987-21 16— Robert  J.  Smith,  Chairman  of  the  Pacific 
Pilotage  Authority. — Sessional  Paper  No.  332-6/240.  (Pursu- 
ant to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport). 


C.P.  1987-2116— Robert  J.  Smith,  president  de  l'Adminis- 
tration  de  pilotage  du  Pacifique. — Document  parlementaire 
n°  332-6/240.  (Defere  au  Comite  permanent  des  transports 
conformement  a  Varticle  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-2119 — Leo  Bernier,  Member  and  Chairman  of 
the  Northern  Ontario  Development  Advisory  Board; 

P.C.  1987-2120— William  Elgie,  Member  and  Vice-Chair- 
man of  the  Northern  Ontario  Development  Advisory  Board; 

P.C.  1987-2121- — Reginald  Pope,  Shawne  Emery,  Gaston 
Dcmers.  Pat  Birnie,  John  C.  Follis  and  Leah  E.  Welk,  Mem- 
bers of  the  Northern  Ontario  Development  Advisory  Board; 
and 

P.C.  1987-2156— William  Wilton  and  Diana  McMillan, 
Members  of  the  Board  of  Directors  of  the  Federal  Business 
Development  Bank. — Sessional  Paper  No.  332-6/21  K.  (Pursu- 
ant to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Regional  Industrial  Expansion). 


C.P.  1987-2119 — Leo  Bernier,  membre  et  president  du 
Conseil  consultatif  du  Nord  de  I'Ontario; 

C.P.  1987-2120 — William  Elgie,  membre  et  vice-president 
du  Conseil  consultatif  du  Nord  de  I'Ontario; 

C.P.  1987-2121— Reginald  Pope,  Shawne  Emery,  Gaston 
Demers,  Pat  Birnie,  John  C.  Follis  et  Leah  E.  Welk,  membres 
du  Conseil  consultatif  du  Nord  de  I'Ontario;  et 

C.P.  1987-2156— William  Wilton  et  Diana  McMillan, 
membres  du  Conseil  d'administration  de  la  Banque  federate  de 
developpement. — Document  parlementaire  n"  332-6/2 IK. 
(Deferes  au  Comite  permanent  de  /'expansion  industrielle 
regionale  conformement  a  Varticle  67(5)  du  Reglement). 
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P.C.  1986-2208— Noel  Belanger,  Member  of  the  Historic 
Sites  and  Monuments  Board  of  Canada. — Sessional  Paper  No. 
332-6/7A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Environment  and  Forestry). 


C.P.  1987-2208 — Noel  Belanger,  membre  de  la  Commission 
des  lieux  et  monuments  historiques  du  Canada. — Document 
parlementaire  n°  332-6/7A. — (Defere  au  Comite  permanent  de 
I'environnement  et  des  forets  conformement  a  I'article  67(5) 
du  Reglement). 


P.C.  1987-2209— Jean  C.  McCloskey,  Director  of  the  Asia- 
Pacific  Foundation  of  Canada. — Sessional  Paper  No. 
332-6/8K.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  International 
Trade). 


C.P.  1987-2209 — Jean  C.  McCloskey,  administrateur  de  la 
Fondation  Asie-Pacifique  du  Canada. — Document  parlemen- 
taire n°  332-6/8K.  (Defere  au  Comite  permanent  des  affaires 
etrangeres  et  du  commerce  exterieur  conformement  a  I'article 
67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-2210 — Ann  Hanson,  Deputy  Commissioner  of 
the  Northwest  Territories. — Sessional  Paper  No.  332-6/1 E. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Aboriginal  Affairs  and  Northern 
Development). 


C.P.  1987-2210 — Ann  Hanson,  commissaire  adjoint  des 
territoires  du  Nord-Ouest. — Document  parlementaire 
n°  332-6/1 E.  (Defere  au  Comite  permanent  des  affaires 
autochtones  et  du  developpement  du  Nord  conformement  a 
I'article  67(5)  du  Reglement). 


At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A  18h30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  I'article  3(1)  du  Reglement. 
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PR1ERE 


Mr  Epp  (Provencher)  for  Mr.  Cote  (Langelier),  seconded 
bj  Mr  Valcourt,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-91, 
An  Act  to  amend  the  Corporations  and  Labour  Unions 
Returns  Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Epp  (Provencher),  au  nom  de  M.  Cote  (Langelier), 
appuye  par  M.  Valcourt,  depose,  avec  la  permission  de  la 
Chambre,  le  projet  de  loi  C-91,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
declarations  des  corporations  et  des  syndicats  ouvriers,  qui  est 
lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— thirty-one  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  the  mandatory 
installation  of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in 
passenger  cars  (332-3383  to  332-341 3);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 
hat — The  Islands  (Mr.  Manly)  concerning  the  purchase 
of  nuclear-powered  submarines  for  Canada  (332-3414). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— trente  et  une  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mmc  Killens)  sur  l'installation  obligatoire  de 
ceintures  de  securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables  dans 
les  voitures  de  tourisme  (332-3383  a  332-3413);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cowichan — Malahat — Les 
lies  (M.  Manly)  sur  l'achat  de  sous-marins  a  propulsion 
nucleaire  pour  le  Canada  (332-3414). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Epp 
(Provencher),  seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-51,  An 
Act  to  prohibit  the  advertising  and  promotion  and  respecting 
the  labelling  and  monitoring  of  tobacco  products,  be  now  read 
a  second  time  and  referred  to  the  Legislative  Committee 
considering  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the 
federal  workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the 
Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising. 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Legislative  Committee  considering  Bill  C-204,  An  Act 
to  regulate  smoking  in  the  federal  workplace  and  on  common 
carriers  and  to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in  relation 
to  cigarette  advertising. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Epp 
(Provencher),  appuye  par  M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi 
C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en  faveur  des  produits  du 
tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et  prevoyant  certaines 
mesures  de  controle,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  legislatif  qui  etudie  le  projet  de  loi  C-204, 
Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  fede- 
raux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la 
Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite 
des  cigarettes. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  legislatif  qui  etudie  le  projet  de  loi  C-204, 
Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  fede- 
raux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la 
Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite 
des  cigarettes. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-90,  An  Act  to  amend  the 
Unemployment  Insurance  Act,  1971; 

Mr  Weiner  for  Mr.  Bouchard,  seconded  by  Mr.  Valcourt, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-90,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage. 

M.  Weiner,  au  nom  de  M.  Bouchard,  appuye  par  M.  Val- 
court, propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 


Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  filed,  as  follows: 


by  the  honourable  Member  for  Perth  (Mr.  Brightwell) 
concerning  the  Canada  Post  Corporation  (332-3415). 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

-  par  l'honorable  depute  de  Perth  (M.  Brightwell)  sur  la 
Societe  canadienne  des  Postes  (332-341  5). 
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At  6.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  A  dix-huit  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 

tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order      demain,   a   onze   heures,   conformement   a   l'article   3(1)   du 
3(1).  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Friesen  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning  Bill 
C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof  (English  and 
French),  as  follows: 

332-3246.  332-3260,  332-3263  and  332-3266  presented 
by  Mr.  Riis; 

—332-3247  to  332-3250  presented  by  Mr.  Angus; 

— 332-3251  presented  by  Mr.  Keeper; 

—332-3252  and  332-3253  presented  by  Ms.  Mitchell; 

—332-3254  and  332-3255  presented  by  Mr.  Manly; 

— 332-3256  and  332-3257  presented  by  Mr.  Harris;  and 

—332-3258    and    332-3259    presented    by    Ms.    Dewar.— 
Sessional  Paper  No.  332-9/1 23G. 

Mr.  Blenkarn,  from  the  Standing  Committee  on  Finance 
and  Economic  Affairs,  presented  the  Twelfth  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday, 
November  2,  1987,  your  Committee  has  considered  Bill  C-87, 
An  Act  respecting  the  imposition  of  duties  of  customs  and 
other  charges,  to  give  effect  to  the  International  Convention  on 
the  Harmonized  Commodity  Description  and  Coding  System, 
to  provide  relief  against  the  imposition  of  certain  duties  of 
customs  or  other  charges,  to  provide  for  other  related  matters 
and  to  amend  or  repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof, 
and  has  agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  relevent  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Committee  (Issue  No.  1 28  which  includes  this  report)  is 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  130  to  the 
Journals). 


M.  Friesen,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  concernant  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  rimmigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(textes  francos  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—332-3246,  332-3260,  332-3263  et  332-3266  presentees  par 
M.  Riis; 

— 332-3247  a  332-3250  presentees  par  M.  Angus; 

— 332-3251  presentee  par  M.  Keeper; 

—332-3252  et  332-3253  presentees  par  Mmc  Mitchell; 

—332-3254  et  332-3255  presentees  par  M.  Manly; 

— 332-3256  et  332-3257  presentees  par  M.  Harris;  et 

—332-3258    et    332-3259    presentees    par    Mmc    Dewar. — 
Document  parlementaire  n°  332-9/1 23G. 

M.   Blenkarn,  du  Comite  permanent  des  finances  et  des 
affaires  economiques,   presente  le  douzieme  rapport  de  ce 
dont  voici  le  texte: 


Comite,  dont  voici  le  texte: 


Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  lundi  2  novembre 
1987,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-87,  Loi  concer- 
nant rimposition  de  droits  de  douane  ou  d'autres  droits,  la 
mise  en  ceuvre  de  la  Convention  internationale  sur  le  Systeme 
harmonise  de  designation  et  de  codification  des  marchandises, 
l'exoneration  de  divers  droits  de  douane  ou  autres,  comportant 
des  mesures  connexes  et  modifiant  ou  abrogeant  certaines  lois 
en  consequence,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  sans  amende- 
ment. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
du  Comite  {fascicule  n"  128  qui  comprend  le  present  rapport) 
est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  130  aux  Journaux). 


Mr.  Daubney,  seconded  by  Mr.  Fennell,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-273,  An  Act  respecting  political 
rights  of  public  employees,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Daubney,  appuye  par  M.  Fennell,  depose,  avec  la  per- 
mission de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  de  C-273,  Loi  sur  les 
droits  politiques  des  fonctionnaires,  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— seven  by  the  honourable  Member  for  Papineau  (Mr. 
Ouellet)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
1 132-3416  to  332-3422);  and 

— two  by  the  honourable  Member  for  Montreal — Sainte- 
M arie  'Mr  Malepart):  one  concerning  Bill  C-50,  Unem- 
ployment Insurance  Benefit  Entitlement  Adjustments 
(Pension  Payments)  Act  (332-3423)  and  one  concerning  a 
sales  tax  on  food  products  (to  332-3424). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— sept  par  l'honorable  depute  de  Papineau  (M.  Ouellet)  sur 
une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires  (332-3416 
a  332-3422);  et 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Montreal — Sainte-Marie 
(M.  Malepart):  une  sur  le  projet  de  loi  C-50,  Loi  sur  le 
reexamen  de  I'admissibilite  aux  prestations  d'assurance- 
chomage  (pension)  (332-3423)  et  une  sur  une  taxe  de 
vente  sur  les  produits  alimentaires  (332-3424). 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  Valcourt, — That  Bill  C-90,  An  Act  to  amend 
the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bou- 
chard, appuye  par  M.  Valcourt, — Que  le  projet  de  loi  C-90, 
Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legisla- 
tif. 

Le  debat  se  poursuit; 


By  unanimous  consent,  Mr.  Lewis  for  Mr.  Epp 
(Provencher),  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  the  Canada  Pension  Plan  Advi- 
sory Board  entitled:  "Building  Benefits  for  Homemakers" 
dated  November  1987.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-1/513. 


Du  consentement  unanime,  M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Epp 
(Provencher),  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Rapport  du  Conseil  consultatif  du  Regime  de 
pensions  du  Canada  intitule:  ((Prestations  pour  les  travailleurs 
et  travailleuses  au  foyer»,  en  date  de  novembre  1987.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/513. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  Valcourt, — That  Bill  C-90,  An  Act  to  amend 
the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  considered  in  a  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amendment,  concurred  in  at  the  report  stage 
and,  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and  passed. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  Valcourt, — Que  le  projet  de  loi  C-90,  Loi  modifiant  la  Loi 
de  1971  sur  l'assurance-chomage,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et, 
du  consentement  unanime,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte 
sans  amendement,  agree  a  Petape  du  rapport  et,  du  consente- 
ment unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-54,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code  and  other  Acts  in  consequence  thereof; 

Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Beatty,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-54,  Loi  modi- 
fiant le  Code  criminel  et  d'autres  lois  en  consequence. 

M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Beatty,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  Petude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-217,  An  Act  respecting 
the  official  designation  of  "Nova  Scotia"; 

Mr.  Nowlan,  seconded  by  Mr.  Jourdenais,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legisla- 
tive Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-217,  Loi 
concernant  le  nom  officiel  de  la  «Nouvelle-Ecosse». 

M.  Nowlan,  appuye  par  M.  Jourdenais,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  Parti- 
cle 42  du  Reglement. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr  Dugua)  for  Mr.  Ferland  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-74.  An  Act  respecting  the  protection  of  the  environ- 
ment and  of  human  life  and  health; 

Mr.  Brightwell  for  Mr  Jardinc,  Mr.  Halliday  for  Mr.  Scott 
(Hamilton — Wentworth)  and  Mr.  Fraleigh  for  Mrs.  Tardif 
(Charlesbourg)  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-204, 
An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal  workplace  and  on 
common  carriers  and  to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in 
relation  to  cigarette  advertising; 


Mr  Harris  for  Mr.  Nystrom  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-75,  An  Act  to  implement  an  agreement  between  the 
Government  of  Canada  and  the  Government  of  Nova  Scotia 
on  offshore  petroleum  resource  management  and  revenue 
sharing  and  to  make  related  and  consequential  amendments; 
and 

Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for  Mr.  Orlikow 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-60,  An  Act  to  amend 
the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Duguay  en  remplacement  de  M.  Ferland  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-74,  Loi 
visant  la  protection  de  Penvironnement,  de  la  vie  humaine  et  de 
la  sante; 

M.  Brightwell  en  remplacement  de  M.  Jardine,  M.  Halliday 
en  remplacement  de  M.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  et  M. 
Fraleigh  en  remplacement  de  Mme  Tardif  (Charlesbourg)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi 
C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail 
federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant 
la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publi- 
city des  cigarettes; 

M.  Harris  en  remplacement  de  M.  Nystrom  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-75,  Loi 
concernant  la  mise  en  oeuvre  de  l'accord  entre  les  gouverne- 
ments  du  Canada  et  de  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des 
ressources  en  hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le  partage  des 
recettes  correspondantes  et  apportant  des  modifications  corre- 
latives ou  connexes;  et 

Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en  remplacement 
de  M.  Orlikow  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif 
sur  le  projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit 
d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  correlati- 
ves. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(  1 ).  namely: 

B>  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Certificates  of  Nomination  (English  and  French), 
as  follows: 

Honourable  Erik  H.  Nielsen,  Member  and  Chairman  of  the 
National  Transportation  Agency; 

J.D.  (Jim)  Mutch.  Member  of  the  National  Transportation 
Agency; 

Edward  Weinberg,  Member  of  the  National  Transportation 
Agency:  and 

James  McDonough,  Temporary  Member  of  the  National 
Transportation  Agency. — Sessional  Paper  No.  332-6/24P. 
{Pursuant  to  Standing  Order  103(2)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Certificats  de  nomination  (textes  francais  et  anglais), 
ainsi  qu'il  suit: 

L'Honorable  Erik  H.  Nielsen,  membre  et  president  de 
l'Office  national  des  transports; 

J.D.  (Jim)  Mutch,  membre  de  l'Office  national  des  trans- 
ports; 

Edward  Weinberg,  membre  de  l'Office  national  des  trans- 
ports; et 

James  McDonough,  membre  temporaire  de  l'Office  national 
des  transports. — Document  parlementaire  n°  332-6/24P. 
(Deferes  au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a 
/'article  103(2)  du  Reglement). 


By  Mr.  Wise,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Response  of  the  Government  of  Canada,  pursuant  to  Standing 
Order  99(2).  to  the  Third  Report  of  the  Standing  Committee 
on  Agriculture  (Sessional  Paper  No.  332-8/1  A),  presented  to 
the  House  on  Monday,  June  29,  1987.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-8R/1A. 


Par  M.  Wise,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  conformement  a  Parti- 
cle 99(2)  du  Reglement,  au  troisieme  rapport  du  Comite 
permanent  de  Pagriculture  (document  parlementaire 
n"  332-8/1  A),  presente  a  la  Chambre  le  lundi  29  juin  1987. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°332-8R/lA. 
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By  Mr.  Wise, — Response  of  the  Government  of  Canada, 
pursuant  to  Standing  Order  99(2),  to  the  Fourth  Report  of  the 
Standing  Committee  on  Agriculture  (Sessional  Paper  No. 
332-8/1 B),  presented  to  the  House  on  Monday,  June  29,  1987. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-8R/1B. 


Par  M.  Wise, — Reponse  du  gouvernement  du  Canada, 
conformement  a  l'article  99(2)  du  Reglement,  au  quatrieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  l'agriculture  (document 
parlementaire  n°  332-8/1 B),  presente  a  la  Chambre  le  lundi  29 
juin  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlemen- 
taire n°  332-8R/1B. 


At  6.33  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A  18h33,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain  a  dix  heures, 
conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PR  WERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
o(  Supply: 

Mr.  Ouellet,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved, — That  this 
House  condemn  the  Government  for  its  destructive  influence 
on  the  Canadian  transportation  industry  by  its  impractical  and 
slavish  adherence  to  the  ideological  myth  of  deregulation  and 
its  inept  trade  negotiations  with  the  United  States,  in  particu- 
lar, through: 

( 1 )  deregulation  of  the  trucking  industry,  giving  U.S. 
truckers  open  access  to  Canadian  markets  while  43 
heavily  regulated  American  states  deny  Canadian  truck- 
ers the  same  advantage; 

(2)  introduction  in  the  railway  industry  of  "Competitive 
Rail  Line  Rate  "  provisions  allowing  American  railways 
free  access  to  Canadian  markets  while  denying  reciprocal 
arrangements  for  Canadian  railways; 

(3)  failing  to  seek  and  obtain  in  the  trade  agreement 
equitable  treatment  in  the  United  States  for  Canadian 
airlines;  and 

(4)  abandoning  its  legislation  on  the  Canadian  coasting 
trade  and  failing  to  obtain  any  benefits  in  the  trade 
agreement  for  Canadian  maritime  industries. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  1'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Ouellet,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose, — Que  la 
Chambre  condamne  le  gouvernement  pour  son  influence 
destructive  sur  l'industrie  canadienne  des  transports,  par  suite 
de  son  attachement  servile  et  denue  de  sens  pratique  au  mythe 
ideologique  de  la  dereglementation  et  de  ses  negotiations 
commerciales  maladroites  avec  les  Etats-Unis,  et  notamment: 

(1)  par  suite  de  la  dereglementation  de  l'industrie  du 
camionnage,  qui  donne  aux  camionneurs  des  Etats-Unis  le 
libre  acces  aux  marches  canadiens,  tandis  que  43  Etats 
americains  fortement  reglementes  refusent  le  meme 
avantage  aux  camionneurs  canadiens; 

(2)  par  suite  de  ['introduction  legislative  dans  le  secteur 
ferroviaire  du  «prix  de  ligne  ferroviaire  concurrentiel»,  qui 
assure  aux  chemins  de  fer  americains  le  libre  acces  aux 
marches  canadiens,  tout  en  refusant  un  regime  reciproque 
aux  chemins  de  fer  canadiens; 

(3)  parce  qu'il  n'a  pas  obtenu  ni  recherche,  dans  l'accord 
commercial,  le  traitement  equitable  des  societes  aeriennes 
canadiennes  aux  Etats-Unis;  et 

(4)  parce  qu'il  a  renonce  a  legiferer  sur  le  cabotage  et 
qu'il  n'a  obtenu,  dans  l'accord  commercial,  aucun  avan- 
tage pour  les  industries  maritimes  canadiennes. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Hockin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table. — Notice  of  a  Ways  and  Means  motion  to 
amend  the  Income  Tax  Act.  (Technical  Notes  included). 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  332-1/3081. 


M.  Hockin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a 
modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu.  (Notes  techniques 
incluses).  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
tairen0  332-1/3081. 


Pursuant  to  Standing  Order  84(2),  at  the  request  of  Mr. 
Hockin,  an  Order  of  the  Day  was  designated  for  the  consider- 
ation of  a  Ways  and  Means  Motion  to  amend  the  Income  Tax 
Act  (Sessional  Paper  No.  332-1/3081),  notice  of  which  was 
laid  upon  the  Table,  earlier  this  day. 


Conformement  a  l'article  84(2)  du  Reglement,  a  la  demande 
de  M.  Hockin,  un  ordre  du  jour  est  designe  pour  l'etude  d'une 
motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot 
sur  le  revenu  (document  parlementaire  n°  332-1/3081),  dont 
avis  a  ete  depose  sur  le  Bureau  plus  tot  aujourd'hui. 


Mr.  Oberle.  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Response  of  the  Government  of  Canada, 
pursuant  to  Standing  Order  99(2),  to  the  Third  Report  of  the 
Standing  Committee  on  Research,  Science  and  Technology 
(Sessional  Paper  No.  332-8/32B),  presented  to  the  House  on 
Tuesday.  June  30,  1987.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-8R/32A. 


M.  Oberle,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  conforme- 
ment a  l'article  99(2)  du  Reglement,  au  troisieme  rapport  du 
Comite  permanent  de  la  recherche,  de  la  science  et  de  la 
technologie  (document  parlementaire  n°  332-8/32B),  presente 
a  la  Chambre  le  mardi  30  juin  1987.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-8R/32A. 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Response  of  the  Government  of  Canada, 
pursuant  to  Standing  Order  99(2),  to  the  Second  Report  of  the 
Standing  Committee  on  Regional  Industrial  Expansion  (Ses- 
sional Paper  No.  332-8/11  A),  presented  to  the  House  on 
Tuesday.  June  30.  1987.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-8R/11. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  conforme- 
ment a  l'article  99(2)  du  Reglement,  au  deuxieme  rapport  du 
Comite  permanent  de  l'expansion  industrielle  regionale  (docu- 
ment parlementaire  n°  332-8/1 1  A),  presente  a  la  Chambre  le 
mardi  30  juin  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-8R/1 1 . 
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Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— ten  by  the  honourable  Member  for  Egmont  (Mr.  Hender- 
son) concerning  a  sales  tax  on  food  products  (332-3425  to 
332-3434);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Nipigon  (Mr.  Epp)  concerning  the  tax  system  (332-3435). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— dix  par  l'honorable  depute  d'Egmont  (M.  Henderson)  sur 
une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires  (332-3425 
a  332-3434);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Nipigon 
(M.  Epp)  sur  le  systeme  fiscal  (332-3435). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Ouellet,  seconded 
by  Mr.  Gauthier, — That  this  House  condemn  the  Government 
for  its  destructive  influence  on  the  Canadian  transportation 
industry  by  its  impractical  and  slavish  adherence  to  the  ideo- 
logical myth  of  deregulation  and  its  inept  trade  negotiations 
with  the  United  States,  in  particular,  through: 

(1)  deregulation  of  the  trucking  industry,  giving  U.S. 
truckers  open  access  to  Canadian  markets  while  43 
heavily  regulated  American  states  deny  Canadian  truck- 
ers the  same  advantage; 

(2)  introduction  in  the  railway  industry  of  "Competitive 
Rail  Line  Rate  "  provisions  allowing  American  railways 
free  access  to  Canadian  markets  while  denying  reciprocal 
arrangements  for  Canadian  railways; 

(3)  failing  to  seek  and  obtain  in  the  trade  agreement 
equitable  treatment  in  the  United  States  for  Canadian 
airlines;  and 

(4)  abandoning  its  legislation  on  the  Canadian  coasting 
trade  and  failing  to  obtain  any  benefits  in  the  trade 
agreement  for  Canadian  maritime  industries. 

After  further  debate,  pursuant  to  Standing  Order  82(12), 
the  proceedings  expired. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Ouellet,  appuye  par 
M.  Gauthier, — Que  la  Chambre  condamne  le  gouvernement 
pour  son  influence  destructive  sur  l'industrie  canadienne  des 
transports,  par  suite  de  son  attachement  servile  et  denue  de 
sens  pratique  au  mythe  ideologique  de  la  dereglementation  et 
de  ses  negotiations  commerciales  maladroites  avec  les  Etats- 
Unis,  et  notamment: 

(1)  par  suite  de  la  dereglementation  de  l'industrie  du 
camionnage,  qui  donne  aux  camionneurs  des  Etats-Unis  le 
libre  acces  aux  marches  canadiens,  tandis  que  43  Etats 
americains  fortement  reglementes  refusent  le  meme 
avantage  aux  camionneurs  canadiens; 

(2)  par  suite  de  l'introduction  legislative  dans  le  secteur 
ferroviaire  du  «prix  de  ligne  ferroviaire  concurrentiel»,  qui 
assure  aux  chemins  de  fer  americains  le  libre  acces  aux 
marches  canadiens,  tout  en  refusant  un  regime  reciproque 
aux  chemins  de  fer  canadiens; 

(3)  parce  qu'il  n'a  pas  obtenu  ni  recherche,  dans  l'accord 
commercial,  le  traitement  equitable  des  societes  aeriennes 
canadiennes  aux  Etats-Unis;  et 

(4)  parce  qu'il  a  renonce  a  legiferer  sur  le  cabotage  et 
qu'il  n'a  obtenu,  dans  l'accord  commercial,  aucun  avan- 
tage pour  les  industries  maritimes  canadiennes. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees  conformement  a  l'article  82(12)  du 
Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Forrestall  for  Mr.  O'Neil  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-75,  An  Act  to  implement  an  agreement  between  the 
Government  of  Canada  and  the  Government  of  Nova  Scotia 
on  offshore  petroleum  resource  management  and  revenue 
sharing  and  to  make  related  and  consequential  amendments; 


Mrs.  Duplessis  for  Mr.  Fraleigh  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal 
workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazard- 
ous Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising;  and 


Mr.  Nystrom  for  Mr.  Harris  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-75,  An  Act  to  implement  an  agreement  between  the 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Forrestall  en  remplacement  de  M.  O'Neil  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-75,  Loi 
concernant  la  mise  en  ceuvre  de  l'accord  entre  les  gouverne- 
ments  du  Canada  et  de  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des 
ressources  en  hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le  partage  des 
recettes  correspondantes  et  apportant  des  modifications  corre- 
latives ou  connexes; 

Mmc  Duplessis  en  remplacement  de  M.  Fraleigh  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204, 
Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  fede- 
raux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la 
Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite 
des  cigarettes;  et 

M.  Nystrom  en  remplacement  de  M.  Harris  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-75,  Loi 
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Government  o(  Canada  and  the  Government  of  Nova  Scotia 
on  offshore  petroleum  resource  management  and  revenue 
sharing  and  to  make  related  and  consequential  amendments. 


concernant  la  mise  en  oeuvre  de  l'accord  entre  les  gouverne- 
ments  du  Canada  et  de  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des 
ressources  en  hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le  partage  des 
recettes  correspondantes  et  apportant  des  modifications  corre- 
latives ou  connexes. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1 ),  nameU 

B>  Mr  Mazankowski.  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council. — Response  of  the  Government  of  Canada,  pursuant 
to  Standing  Order  99(2),  to  Recommendations  7  and  1 5  of  the 
Eighth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts 
(Sessional  Paper  No.  332-8/1 7G),  presented  to  the  House  on 
Tuesdav,  June  30,  1987.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-8R/17F. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  Particle 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  conformement 
a  l'article  99(2)  du  Reglement,  aux  septieme  et  quinzieme 
recommandations  du  huitieme  rapport  du  Comite  permanent 
des  comptes  publics  (document  parlementaire  n°  332-8/1 7G), 
presente  a  la  Chambre  le  mardi  30  juin  1987.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-8R/17F. 


At  3.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Monda\  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  quinze  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
lundi,  a  onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Regle- 
ment. 


36  ELIZABETH  II  —  A.D.  1987 

N°221 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


SECOND  SESSION 
33RD  PARLIAMENT 


DEUXIEME  SESSION 
33*  LEGISLATURE 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Monday,  November  30,  1987 


Le  lundi  30  novembre  1987 


1 1.00  o'clock  a.m. 


onze  heures 


1896 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


November  30,  1987 


PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hnaty- 
sh>n.  seconded  by  Mr.  Beatty, — That  Bill  C-54,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code  and  other  Acts  in  consequence 
thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legisla- 
tive Committee. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hnatys- 
hyn,  appuye  par  M.  Beatty, — Que  le  projet  de  loi  C-54,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  et  d'autres  lois  en  consequence,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legisla- 
tif. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Robinson,  seconded  by  Ms.  McLaughlin,  moved  in 
amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting 
all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the 
following  therefor: 

"this  House  declines  to  give  second  reading  to  Bill  C-54 
because  it  fails  to  clearly  define  pornography  as  material 
that  condones  violence,  coercion,  abuse  and  degradation 
in  its  depiction  of  human  beings  or  portrays  or  promotes 
the  sexual  exploitation  of  children;  and  also,  because  it 
does  not  distinguish  pornography  from  material  of  an 
artistic,  literary,  educational  or  scientific  nature  in  a 
fashion  acceptable  to  the  Canadian  public,  including 
artists." 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Robinson,  appuye  par  Mmc  McLaughlin,  propose  l'amen- 
dement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla?ant  par  ce  qui 
suit: 

«la  Chambre  refuse  de  donner  deuxieme  lecture  au  projet 
de  loi  C-54,  parce  qu'il  ne  definit  pas  clairement  la  porno- 
graphic comme  un  materiel  qui  excuse  la  violence,  la 
contrainte,  les  mauvais  traitements  et  1'humiliation  dans 
sa  representation  des  etres  humains  ou  qui  represente  ou 
favorise  l'exploitation  sexuelle  des  enfants  et,  en  outre, 
parce  qu'il  ne  distingue  pas  la  pornographie  du  materiel  a 
caractere  artistique,  litteraire,  educatif  ou  scientifique 
d'une  facon  acceptable  pour  le  public  canadien,  y  compris 
les  artistes.» 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Introduction 
of  Government  Bills". 


Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  la  rubri- 
que  «Depot  de  projets  de  loi  emanant  du  gouvernement». 


Mr.  Oberle  for  Mr.  Mayer,  seconded  by  Mr.  Lewis,  by  leave 
of  the  House,  introduced  Bill  C-92,  An  Act  to  amend  the 
Canadian  Wheat  Board  Act,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Canadian  Wheat 
Board  Act". 


M.  Oberle,  au  nom  de  M.  Mayer,  appuye  par  M.  Lewis, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-92,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du 
ble,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee 
et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  Particle  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission 
canadienne  du  ble». 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Hnatyshyn, 
seconded  by  Mr.  Beatty, — That  Bill  C-54,  An  Act  to  amend 
the  Criminal  Code  and  other  Acts  in  consequence  thereof,  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Commit- 
tee 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Robinson,  seconded  by  Ms. 
McLaughlin, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"this  House  declines  to  give  second  reading  to  Bill  C-54 
because  it  fails  to  clearly  define  pornography  as  material 
that  condones  violence,  coercion,  abuse  and  degradation 
in  its  depiction  of  human  beings  or  portrays  or  promotes 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Hnatyshyn,  appuye 
par  M.  Beatty, — Que  le  projet  de  loi  C-54,  Loi  modifiant  le 
Code  criminel  et  d'autres  lois  en  consequence,  soit  maintenant 
lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Robinson,  appuye  par  Mmc 
McLaughlin, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«la  Chambre  refuse  de  donner  deuxieme  lecture  au  projet 
de  loi  C-54,  parce  qu'il  ne  definit  pas  clairement  la  porno- 
graphie comme  un  materiel  qui  excuse  la  violence,  la 
contrainte,  les  mauvais  traitements  et  1'humiliation  dans 
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the  sexual  exploitation  of  children;  and  also,  because  it 
does  not  distinguish  pornography  from  material  of  an 
artistic,  literary,  educational  or  scientific  nature  in  a 
fashion  acceptable  to  the  Canadian  public,  including 
artists." 

And  debate  continuing; 


sa  representation  des  etres  humains  ou  qui  represente  ou 
favorise  l'exploitation  sexuelle  des  enfants  et,  en  outre, 
parce  qu'il  ne  distingue  pas  la  pornographie  du  materiel  a 
caractere  artistique,  litteraire,  educatif  ou  scientifique 
d'une  facon  acceptable  pour  le  public  canadien,  y  compris 
les  artistes.* 
Le  debat  se  poursuit; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-268,  An  Act  to  amend 
the  Canada  Elections  Act  (non-listed  electors); 

Mr.  Riis,  seconded  by  Ms.  McLaughlin,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-268,  Loi 
modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada  (electeurs  non  inscrits 
sur  la  liste). 

M.  Riis,  appuye  par  Mmc  McLaughlin,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  l'arti- 
cle 42  du  Reglement. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Harvey  for  Mr.  McKinnon  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special 
temporary  measures  to  ensure  safety  and  security  during 
national  emergencies  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Harvey  en  remplacement  de  M.  McKinnon  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-77,  Loi 
visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinai- 
res  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier 
d'autres  lois  en  consequence. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Crombie,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Response  of  the  Government  of  Canada,  pursuant 
to  Standing  Order  99(2),  to  the  First  Report  of  the  Standing 
Committee    on    Secretary    of   State    (Sessional    Paper    No. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Crombie,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  conformement  a  l'arti- 
cle 99(2)  du  Reglement,  au  premier  rapport  du  Comite  perma- 
nent    du     Secretariat     d'Etat     (document     parlementaire 
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-  20).  presented  to  the  House  on  Tuesday,  June  16,  1987. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-8R/20. 


n°  332-8/20),  presente  a  la  Chambre  le  mardi  16  juin  1987. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-8R/20. 


B>  Mr  Jelinek,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Fitness  and  Amateur  Sport  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1987.  pursuant  to  section  13  of  the  Fitness  and 
Amateur  Sport  Act,  Chapter  F-25,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/150A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Sational  Health  and  Welfare). 


B\  Mr  Muzankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  on  the  receipts  and  disbursements  of  the 
Office  of  the  Auditor  General  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1987,  pursuant  to  subsection  22(2)  of  the  Auditor  General 
Vet,  chapter  34,  Statutes  of  Canada,  1976-77.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  332-1/100A.  {Pursuant  to 
Standing  Order  96(3)(f)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Public  Accounts). 


Par  M.  Jelinek,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  Condition  physique  et  Sport  amateur  pour  Pexer- 
cice  financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
Particle  13  de  la  Loi  sur  la  sante  et  le  sport  amateur,  chapitre 
F-25,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-1/150A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  sante  nationale  et  du  bien-etre  social 
conformement  a  i'article  67(4)  du  Reglement). 

Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  sur  les  recettes  et  debourses  du  bureau  du 
verificateur  general  pour  l'exercice  financier  termine  le  31 
mars  1987,  conformement  a  Particle  22(2)  de  la  Loi  sur  le 
verificateur  general,  chapitre  34,  Statuts  du  Canada, 
1976-1977.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  332-1/100A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  comptes  publics  conformement  a  I'article 
96(3>f)  du  Reglement). 


At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A   18h30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PR  WERS 


PRIERE 


Mr.  Hicks,  for  Mr.  King,  pursuant  to  Standing  Order  101, 
presented  the  Twenty-Sixth  Report  of  the  Canadian  NATO 
Parliamentary  Association  which  participated  at  the  meetings 
oi  the  Civilian  Affairs  Sub-Committee  on  the  Free  Flow  of 
Information  and  People  of  the  North  Atlantic  Assembly  held 
in  London,  on  October  28,  29  and  30,  1987.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  332-8/50Q. 


M.  Hicks,  au  nom  de  M.  King,  conformement  a  1'article  101 
du  Reglement,  presente  le  vingt-sixieme  rapport  de  ('Associa- 
tion parlementaire  canadienne  de  l'OTAN  qui  a  participe  aux 
reunions  de  la  Sous-commission  des  Affaires  civiles  sur  la  libre 
circulation  de  l'information  et  des  personnes  de  l'Assemblee  de 
l'Atlantique  Nord  tenues  a  Londres  les  28,  29  et  30  octobre 
1987.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-8/50Q. 


Mr.  Crombie,  seconded  by  Mr.  Lewis,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-93,  An  Act  for  the  preservation  and 
enhancement  of  multiculturalism  in  Canada,  which  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  for  the  preservation  and 
enhancement  of  multiculturalism  in  Canada". 


M.  Crombie,  appuye  par  M.  Lewis,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-93,  Loi  sur  le  maintien 
et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au  Canada,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  1'article  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  sur  le  maintien  et  la  valorisation  du 
multiculturalisme  au  Canada». 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— twenty-two  by  the  honourable  Member  for  Saint- 
Michel — Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  the  manda- 
tory installation  of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in 
passenger  cars  (332-3436  to  332-3457);  and 

— ten  by  the  honourable  Member  for  Westmorland — Kent 
(  Mr.  Robichaud)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
I  332-3458  to  332-3467). 


Conformement  a  1'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— vingt-deux  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mmc  Killens)  sur  l'installation  obligatoire  de 
ceintures  de  securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables  dans 
les  voitures  de  tourisme  (332-3436  a  332-3457);  et 

— dix  par  l'honorable  depute  de  Westmorland — Kent  (M. 
Robichaud)  sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimen- 
taires  (332-3458  a  332-3467). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-87,  An  Act  respecting  the  imposition  of  duties 
of  customs  and  other  charges,  to  give  effect  to  the  Interna- 
tional Convention  on  the  Harmonized  Commodity  Description 
and  Coding  System,  to  provide  relief  against  the  imposition  of 
certain  duties  of  customs  or  other  charges,  to  provide  for  other 
related  matters  and  to  amend  or  repeal  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof,  as  reported  (without  amendment)  from  a 
Legislative  Committee; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-87,  Loi  concernant  l'imposition  de 
droits  de  douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en  oeuvre  de  la 
Convention  internationale  sur  le  Systeme  harmonise  de  desi- 
gnation et  de  codification  des  marchandises,  l'exoneration  de 
divers  droits  de  douane  ou  autres,  comportant  des  mesures 
connexes  et  modifiant  ou  abrogeant  certaines  lois  en  conse- 
quence, rapporte  sans  amendement  par  un  Comite  legislatif. 


Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Murphy,  moved  motion 
numbered  1, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  15  by 
adding,  immediately  after  line  26  at  page  4,  the  following: 

"(3)  Notwithstanding  any  regulation  made  under  subsec- 
tion (2),  goods  wholly  or  partly  produced  in  Mexico  shall 
not  be  deemed  to  originate  in  the  United  States." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Murphy,  propose  la  motion 
numero  1, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  1'article  15, 
en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  25,  page  4,  ce  qui  suit: 

«(3)  Nonobstant  tout  reglement  pris  en  vertu  du  paragra- 
phs (2),  les  marchandises  totalement  ou  partiellement 
produites  au  Mexique  ne  sont  pas  reputees  etre  originaires 
des  Etats-Unis.» 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment a  1'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 
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Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved  motion  num- 
bered 2, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  19  by  striking 
out  lines  43  and  44  at  page  5  and  substituting  the  following 
therefor: 

"other  Act  of  Parliament. 

(3)  The  rates  of  customs  duty  set  out  in  Schedule  I  and 
section  46  and  the  customs  duties  imposed  by  this  Act  are 
further  subject  to  such  increases,  reductions,  removals  or 
other  exceptions  as  may  be  specified  in  any  regulation  or 
order  made  under  this  or  any  other  Act  of  Parliament, 
provided  that  no  such  regulation  or  order  shall  have  effect 
for  more  than  sixty  days  unless  it  is  adopted  by  resolution  of 
both  Houses  of  Parliament." 

Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved  motion  num- 
bered 3, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  22  by  striking 
out  lines  11  to  17  at  page  7  and  substituting  the  following 
therefor: 

"22.(1)  Subject  to  sections  23  and  24,  goods  that  orig- 
inate in  a  country  listed  in  Schedule  III  as  a  beneficiary  of 
the  Most-Favoured-Nation  Tariff  are  entitled  to  the  rates  of 
customs  duty  set  out  with  respect  to  those  goods  in  the 
Most-Favoured-Nation  Tariff  in  Schedule  I. 

(2)  No  country  listed  in  Schedule  III  shall  be  granted 
rates  of  customs  duties  lower  than  those  of  the  Most- 
Favoured-Nation  Tariff  without  prior  approval  of  the  new 
tariff  rates  by  an  Act  of  Parliament." 

Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved  motion  num- 
bered 5, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  36  by  adding, 
immediately  after  line  1 1  at  page  12,  the  following: 

"(3)  Where  an  order  is  made  pursuant  to  subsection  (1), 
the  order  shall  cease  to  have  any  force  or  effect  with  respect 
to  any  period  following  the  sixtieth  day  after  the  date  on 
which  it  becomes  effective  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  the  fifteenth  day  next  thereafter  that  Parliament  is 
sitting,  unless,  not  later  than  that  day,  the  order  is  approved 
by  resolution  adopted  by  both  Houses  of  Parliament. 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  a  day  on  which 
either  House  of  Parliament  sits  shall  be  deemed  to  be  a 
sitting  day." 

Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved  motion  num- 
bered 6, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  38  by  adding, 
immediately  after  line  7  at  page  13,  the  following: 

"(3)  Where  an  order  is  made  pursuant  to  subsection  (1), 
the  order  shall  cease  to  have  any  force  or  effect  with  respect 
to  any  period  following  the  sixtieth  day  after  the  date  on 
which  it  becomes  effective  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  the  fifteenth  day  next  thereafter  that  Parliament  is 
sitting,  unless,  not  later  than  that  day,  the  order  is  approved 
by  resolution  adopted  by  both  Houses  of  Parliament. 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  a  day  on  which 
either  House  of  Parliament  sits  shall  be  deemed  to  be  a 
sitting  day." 

Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved  motion  num- 
bered 7, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  54  by  adding, 
immediately  after  line  31  at  page  16,  the  following: 


M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Riis,  propose  la  motion  numero 
2, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  19,  en 
retranchant  les  lignes  45  et  46,  page  5,  et  en  les  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«ment  a  la  presente  loi  ou  a  une  autre  loi  federale. 

(3)  Les  taux  de  droits  de  douane  prevus  a  l'annexe  I  ou  a 
l'article  46  et  les  droits  de  douane  imposes  en  vertu  de  la 
presente  loi  peuvent  en  outre  etre  modifies,  notamment  par 
majoration,  reduction  ou  annulation,  conformement  a  un 
reglement  ou  decret  d'application  de  la  presente  loi  ou  de 
toute  autre  loi  federale.  Toutefois,  un  tel  reglement  ou 
decret  n'est  pas  en  vigueur  pendant  plus  de  soixante  jours,  a 
moins  qu'il  n'ait  ete  ratifie  par  une  resolution  des  deux 
Chambres  du  Parlement.» 

M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Riis,  propose  la  motion  numero 
3, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  22,  en 
retranchant  les  lignes  10  a  15,  page  7,  et  en  les  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«22.  (1)  Sous  reserve  des  articles  23  et  24,  les  marchandi- 
ses  originaires  des  pays  inscrits  a  l'annexe  III  comme  benefi- 
ciaires  du  tarif  de  la  nation  la  plus  favorisee  sont  passibles 
des  taux  de  droits  de  douane  de  ce  tarif  prevus  a  l'annexe  I 
pour  ces  marchandises. 

(2)  Des  taux  de  droits  de  douane  inferieurs  a  ceux  de  la 
nation  la  plus  favorisee  ne  sont  consentis  a  aucun  pays 
inscrit  a  l'annexe  III  sans  approbation  prealable  des  nou- 
veaux  taux  par  une  loi  du  Parlement. » 

M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Riis,  propose  la  motion  numero 
5, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  36,  en 
ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  8,  page  12,  ce  qui  suit: 

«(3)  Sauf  s'il  est  ratifie  par  une  resolution  adoptee  par  les 
deux  Chambres  du  Parlement,  un  decret  de  retrait  de 
benefice  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  cesse  d'etre  en 
vigueur  le  soixantieme  jour  suivant  sa  prise  d'effet,  si  e'est 
un  jour  de  seance,  sinon  le  quinzieme  jour  de  seance  ulte- 
rieur. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  tout  jour  ou 
l'une  ou  l'autre  Chambre  du  Parlement  siege  est  un  jour  de 
seance.» 

M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Riis,  propose  la  motion  numero 
6, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  38,  en 
ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  3,  page  1 3,  ce  qui  suit: 

«(3)  Sauf  s'il  est  ratifie  par  une  resolution  adoptee  par  les 
deux  Chambres  du  Parlement,  un  decret  de  retrait  de 
benefice  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  cesse  d'etre  en 
vigueur  le  soixantieme  jour  suivant  sa  prise  d'effet,  si  e'est 
un  jour  de  seance,  sinon  le  quinzieme  jour  de  seance  ulte- 
rieur. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  tout  jour  ou 
l'une  ou  l'autre  Chambre  du  Parlement  siege  est  un  jour  de 
seance.» 

M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Riis,  propose  la  motion  numero 
7, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  54,  en 
ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  30,  page  16,  ce  qui  suit: 
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"i  3  i  Where  an  order  is  made  pursuant  to  subsection  (1), 
the  order  shall  cease  to  have  any  force  or  effect  with  respect 
to  any  period  following  the  sixtieth  day  after  the  date  on 
which  it  becomes  effective  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  the  fifteenth  day  next  thereafter  that  Parliament  is 
sitting,  unless,  not  later  than  that  day,  the  order  is  approved 
by  resolution  adopted  by  both  Houses  of  Parliament. 

1 4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  a  day  on  which 
either  House  of  Parliament  sits  shall  be  deemed  to  be  a 
sitting  da) ." 

Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved  motion  num- 
bered 9. — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  59  by  adding, 
immediately  after  line  4  at  page  19,  the  following: 

"(7)  Where  an  order  is  made  pursuant  to  subsection  (2), 
the  order  shall  cease  to  have  any  force  or  effect  with  respect 
to  any  period  following  the  sixtieth  day  after  the  date  on 
which  it  becomes  effective  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  the  fifteenth  day  next  thereafter  that  Parliament  is 
sitting,  unless,  not  later  than  that  day,  the  order  is  approved 
b>  resolution  adopted  by  both  Houses  of  Parliament. 

(8)  For  the  purposes  of  subsection  (7),  a  day  on  which 
either  House  of  Parliament  sits  shall  be  deemed  to  be  a 

silting  day." 

Mr  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved  motion  num- 
bered 10, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  60  by 
striking  out  lines  9  to  45  at  page  20  and  substituting  the 
following  therefor: 

Where  an  order  is  made  pursuant  to  subsection  (1) 
on  the  basis  of  a  report  of  the  Minister  of  Finance,  an 
inquiry  made  by  the  Canadian  Import  Tribunal  under 
section  48  of  the  Special  Import  Measures  Act  or  an  inquiry 
made  by  the  Textile  and  Clothing  Board  under  the  Textile 
and  Clothing  Board  Act,  the  order  ceases  to  have  effect  on 
the  expiration  of  the  sixtieth  day  from  the  day  on  which  the 
order  is  made  if  Parliament  is  then  sitting  or,  if  Parliament 
is  not  then  sitting,  on  the  expiration  of  the  fifteenth  sitting 
day  after  that  day,  unless  before  the  order  so  ceases  to  have 
effect  it  is  approved  by  a  resolution  adopted  by  both  Houses 
of  Parliament." 

Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved,  motion  num- 
bered 11, — That  Bill  C-87.  be  amended  in  Clause  60  by 
adding,  immediately  after  line  27,  at  page  21  the  following: 

"(9)  Where  an  order  is  made  pursuant  to  subsection  (7), 
the  order  shall  cease  to  have  any  force  or  effect  with  respect 
to  any  period  following  the  sixtieth  day  after  the  date  on 
which  it  becomes  effective  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  the  fifteenth  day  next  thereafter  that  Parliament  is 
sitting,  unless,  not  later  than  that  day,  the  order  is  approved 
by  resolution  adopted  by  both  Houses  of  Parliament. 

(10)  For  the  purposes  of  subsection  (9),  a  day  on  which 
cither  House  of  Parliament  sits  shall  be  deemed  to  be  a 
sitting  da>." 

And  debate  arising  thereon; 


«(3)  Sauf  s'il  est  ratifie  par  une  resolution  adoptee  par  les 
deux  Chambres  du  Parlement,  un  decret  de  retrait  de 
benefice  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  cesse  d'etre  en 
vigueur  le  soixantieme  jour  suivant  sa  prise  d'effet,  si  e'est 
un  jour  de  seance,  sinon  le  quinzieme  jour  de  seance  ulte- 
rieur. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  tout  jour  ou 
l'une  ou  l'autre  Chambre  du  Parlement  siege  est  un  jour  de 
seance.* 

M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Riis,  propose  la  motion  numero 
9, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  59,  en 
ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  4,  page  19,  ce  qui  suit: 

«(7)  Sauf  s'il  est  ratifie  par  une  resolution  adoptee  par  les 
deux  Chambres  du  Parlement,  un  decret  de  retrait  de 
benefice  pris  en  vertu  du  paragraphe  (2)  cesse  d'etre  en 
vigueur  le  soixantieme  jour  suivant  sa  prise  d'effet,  si  e'est 
un  jour  de  seance,  sinon  le  quinzieme  jour  de  seance  ulte- 
rieur. 

(8)  Pour  l'application  du  paragraphe  (7),  tout  jour  ou 
l'une  ou  l'autre  Chambre  du  Parlement  siege  est  un  jour  de 
seance. » 

M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Riis,  propose  la  motion  numero 
10, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  60,  en 
retranchant  les  lignes  9  a  43,  page  20,  et  en  les  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«(3)  Lorsqu'un  decret  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
fonde  sur  un  rapport  du  ministre  des  Finances  sur  une 
enquete  menee  par  le  Tribunal  canadien  des  importations  en 
vertu  de  Particle  48  de  la  Loi  sur  les  mesures  speciales 
d 'importation  ou  sur  une  enquete  menee  par  la  Commission 
du  textile  et  du  vetement  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion du  textile  et  du  vetement,  il  cesse  de  s'appliquer  a 
l'expiration  du  soixantieme  jour  suivant  sa  prise,  si  e'est  un 
jour  de  seance,  sinon  le  quinzieme  jour  de  seance  ulterieur, 
mais  il  s'applique  pendant  toute  la  periode  prevue  a  l'alinea 
(2)a)  s'il  est  ratifie  par  une  resolution  adoptee  par  les  deux 
Chambres  du  Parlement. » 

M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Riis,  propose  la  motion  numero 
11, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  60,  en 
ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  28,  page  21,  ce  qui  suit: 

«(9)  Sauf  s'il  est  ratifie  par  une  resolution  adoptee  par  les 
deux  Chambres  du  Parlement,  un  decret  de  retrait  de 
benefice  pris  en  vertu  du  paragraphe  (7)  cesse  d'etre  en 
vigueur  le  soixantieme  jour  suivant  sa  prise  d'effet,  si  e'est 
un  jour  de  seance,  sinon  le  quinzieme  jour  de  seance  ulte- 
rieur. 

(10)  Pour  l'application  du  paragraphe  (9),  tout  jour  ou 
l'une  ou  l'autre  Chambre  du  Parlement  siege  est  un  jour  de 
seance. » 

II  s'eleve  un  debat; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  I9| 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 
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The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-208,  An  Act  to  amend 
the  Criminal  Code  (abortion); 

Mr.  Robinson,  seconded  by  Mr.  Heap,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-208,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  (avortement). 

M.  Robinson,  appuye  par  M.  Heap,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  Parti- 
cle 42  du  Reglement. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mrs.  Tardif  (Charlesbourg)  for  Mr.  Halliday  and  Mr.  Scott 
(Hamilton — Wentworth)  for  Mrs.  Duplessis  on  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the 
federal  workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the 
Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising; 
and 

Mr.  Ferland  for  Mr.  Duguay  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the  protection  of  the  environ- 
ment and  human  life  and  health. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

Mmc  Tardif  (Charlesbourg)  en  remplacement  de  M.  Halli- 
day et  M.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  en  remplacement  de 
Mm£  Duplessis  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur 
le  projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant  1'usage  du  tabac  dans  les 
lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  com- 
mun  et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui 
concerne  la  publicite  des  cigarettes;  et 

M.  Ferland  en  remplacement  de  M.  Duguay  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-74,  Loi 
visant  la  protection  de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de 
la  sante. 


At  6.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A  18h29,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Document  entitled:  "Central 
America  Peacekeeping  Observer  Organization  (CAPOO)", 
dated  November  1,  1987.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  332-7/28. 


M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Document  intitule:  «Organisa- 
tion  de  maintien  de  la  paix  ou  d'observation  en  Amerique 
centrales,  en  date  du  1"  novembre  1987.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-7/28. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Clark 
(Yellowhead),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-94,  An 
Act  to  bring  into  force  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1985, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Clark 
(Yellowhead),  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le 
projet  de  loi  C-94,  Loi  visant  a  donner  effet  aux  Lois  revisees 
du  Canada  (1985),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en 
est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Robinson,  seconded  by  Mr.  Epp  (Thunder  Bay — 
Nipigon),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-274,  An 
Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867,  to  amend  the  Crimi- 
nal Code  and  to  amend  the  Senate  and  House  of  Commons 
Act  (contempt),  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 


M.  Robinson,  appuye  par  M.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-274,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de  1867,  le  Code 
criminel  et  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes 
(outrages),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Jepson,  seconded  by  Mr.  James,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-275,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour 
Code  (postal  services),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Jepson,  appuye  par  M.  James,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-275,  Loi  modifiant  le  Code 
canadien  du  travail  (services  postaux),  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  presented,  as  follows: 

— by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — Nipigon 
(Mr.  Epp)  concerning  the  tax  system  (332-3468). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Nipigon  (M. 
Epp)  sur  le  systeme  fiscal  (332-3468). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hnaty- 
shyn, seconded  by  Mr.  Beatty, — That  Bill  C-54,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code  and  other  Acts  in  consequence 
thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legisla- 
tive Committee. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Robinson,  seconded  by  Ms. 
McLaughlin,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"this  House  declines  to  give  second  reading  to  Bill  C-54 
because  it  fails  to  clearly  define  pornography  as  material 
that  condones  violence,  coercion,  abuse  and  degradation 
in  its  depiction  of  human  beings  or  portrays  or  promotes 
the  sexual  exploitation  of  children;  and  also,  because  it 
docs  not  distinguish  pornography  from  material  of  an 
artistic,  literary,  educational  or  scientific  nature  in  a 
fashion  acceptable  to  the  Canadian  public,  including 
artists." 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hnatys- 
hyn, appuye  par  M.  Beatty, — Que  le  projet  de  loi  C-54,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  et  d'autres  lois  en  consequence,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legisla- 
tif. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Robinson,  appuye  par  Mmc 
McLaughlin, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«la  Chambre  refuse  de  donner  deuxieme  lecture  au  projet 
de  loi  C-54,  parce  qu'il  ne  definit  pas  clairement  la  porno- 
graphie  comme  un  materiel  qui  excuse  la  violence,  la 
contrainte,  les  mauvais  traitements  et  l'humiliation  dans 
sa  representation  des  etres  humains  ou  qui  represente  ou 
favorise  l'exploitation  sexuelle  des  enfants  et,  en  outre, 
parce  qu'il  ne  distingue  pas  la  pornographie  du  materiel  a 
caractere  artistique,  litteraire,  educatif  ou  scientifique 
d'une  facon  acceptable  pour  le  public  canadien,  y  compris 
les  artistes.* 


And  debate  continuing; 


Le  debat  se  poursuit; 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  de  Jong  for  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood) 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-60,  An  Act  to  amend 
the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  de  Jong  en  remplacement  de  Mmc  McDonald  (Broad- 
view— Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legisla- 
tif  sur  le  projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit 
d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  correlati- 
ves. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Epp  (Provencher),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  on  the  Administration  of  Income  Security 
Programs — Family  Allowances,  Old  Age  Security  and  Canada 
Pension  Plan  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursu- 
ant to  section  14  of  the  Family  Allowances  Act,  chapter  F-l, 
R.S.C.,  1970;  section  26  of  the  Old  Age  Security  Act,  chapter 
0-6,  R.S.C.,  1970;  and  section  118  of  the  Canada  Pension 
Plan  Act,  chapter  C-5,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  332- 1/1 41  A.  {Pursuant  to  Standing 
Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee 
on  National  Health  and  Welfare). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Epp  (Provencher),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  sur  l'administration  des  programmes  de  la 
securite  du  revenu — Allocations  familiales,  Securite  de  la 
vieillesse  et  Regime  de  pensions  du  Canada  pour  l'exercice 
financier  termine  le  31  mars  1986,  conformement  a  l'article  14 
de  la  Loi  sur  les  allocations  familiales,  chapitre  F-l,  S.R.C., 
1970;  a  Particle  26  de  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse, 
chapitre  0-6,  S.R.C.,  1970;  et  a  l'article  118  de  la  Loi  sur  le 
Regime  de  pensions  du  Canada,  chapitre  C-5,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332- 1/14 1  A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  la  sante  nationale  et  du  bien-etre  social  conformement 
a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


At  7.03  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
\9(6)(b)(ii),  the  Speaker  adjourned  the  House  until  tomorrow 
at  1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A  19h03,  conformement  a  l'article  19(6)fc)ii)  du  Reglement, 
le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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Mr  Epp  (Provencher),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Response  of  the  Government  of 
Canada,  pursuant  to  Standing  Order  99(2),  to  the  Final 
Report  of  the  Special  Committee  on  Child  Care  (Sessional 
Paper  No.  332-8/31),  presented  to  the  House  on  Monday 
March  30,  1987.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-8R/31A. 


M.  Epp  (Provencher),  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement  du  Canada, 
conformement  a  Particle  99(2)  du  Reglement,  au  rapport  final 
du  Comite  special  sur  la  garde  des  enfants  (document  parle- 
mentaire  n°  332-8/31),  presente  a  la  Chambre  le  lundi  30  mars 
1987.  (Textes  frangais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°332-8R/31A. 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Bouchard,  a  Member  of  the  Queen's 
Privj  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3357 
presented  by  Mr.  Price  concerning  fish  plant  employees  and 
unemployment  insurance.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-9/1 29A. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Bouchard,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement, conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3357  presentee  par  M.  Price  sur  les  employes  des 
usines  de  traitement  du  poisson  et  Passurance-chomage. 
(Textes  fran?ais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-9/1 29A. 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition 
332-3339  presented  by  Mr.  Langdon  concerning  the  safety  of 
Canadians  living  near  the  Fermi  II  Nuclear  Power  Plant 
located  in  the  United  States.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-9/1 32A. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du 
gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement, 
a  la  petition  332-3339  presentee  par  M.  Langdon  sur  la  secu- 
rite  des  Canadiens  vivant  a  proximite  de  la  centrale  nucleaire 
americaine  Fermi  II.  (Textes  frangais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-9/1 32A. 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Hnatyshyn,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3282 
presented  by  Mr.  Manly  concerning  the  recommendations  of 
the  report  of  the  Sub-Committee  on  Equality  Rights  presented 
in  October  1985.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/140. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement, conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3282  presentee  par  M.  Manly  sur  les  recomman- 
dations  du  rapport  du  sous-comite  sur  les  droits  a  Pegalite, 
presente  en  octobre  1985.  (Textes  fran?ais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-9/140. 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  peti- 
tions concerning  the  tax  system  (English  and  French),  as 
follows: 

-  332-3265  and  332-3316  presented  by  Mr.  Epp  (Thunder 

Bay — Nipigon);  and 

-  332-3281    presented  by  Mr.  Riis. — Sessional   Paper  No. 
332-9/141. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  sur  le  systeme  fiscal  (textes 
francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

-  332-3265  et  332-3316  presentees  par  M.  Epp  (Thunder 
Bay — Nipigon);  et 


332-3281   presentee  par 
tairen0  332-9/141. 


M.  Riis. — Document  parlemen- 


Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Committee,  pursuant  to 
Standing  Order  94(3),  presented  the  Forty-fifth  Report  of  the 
Committee,  which  was  read  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Members  acting  for 
the  House  on  the  Standing  Committees  listed  below,  having 
neglected  to  file  a  list  of  substitutes  or  having  given  notice  of 
their  intention  to  give  up  membership  on  a  committee  listed 
below  in  accordance  with  Standing  Order  94(3),  be  replaced 
as  foil 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  conformement  a  Parti- 
cle 94(3)  du  Reglement,  presente  le  quarante-cinquieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  il  est  donne  lecture  ainsi  qu'il  suit: 

Votre  Comite  recommande  que  les  deputes  qui  representent 
la  Chambre  aux  Comites  permanents  enumeres  ci-dessous, 
ayant  neglige  de  deposer  une  liste  de  substituts  ou  ayant  donne 
avis  de  leur  intention  de  cesser  d'etre  membres  des  comites 
enumeres  ci-dessous  en  conformite  avec  Particle  94(3)  du 
Reglement,  soient  remplaces  comme  il  suit: 
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No.  1 
Government  Operations 
Dorin  for  Lanthier 

No.  2 
Regional  Industrial  Expansion 
Harvey  for  Plourde 


N°l 
Administration  gouvernementale 
Dorin  pour  Lanthier 

N°2 
Expansion  industrielle  regionale 
Harvey  pour  Plourde 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Fennell,  seconded 
by  Mr.  Hawkes,  the  Forty-fifth  Report  of  the  Striking  Com- 
mittee, presented  earlier  this  day,  was  concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Fennell, 
appuye  par  M.  Hawkes,  le  quarante-cinquieme  rapport  du 
Comite  de  selection,  presente  a  la  Chambre  plus  tot 
aujourd'hui,  est  agree. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  presented,  as  follows: 

— by  the  honourable  Member  for  Nunatsiaq  (Mr.  Suluk) 
concerning  transportation  costs  for  residents  of  the  Arctic 
Coast  communities  (332-3469). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  l'honorable  depute  de  Nunatsiaq  (M.  Suluk)  sur  les 
couts  de  transport  pour  les  residents  des  communautes  des 
cotes  de  l'Arctique  (332-3469). 


Pursuant  to  Standing  Order  64(6),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


Conformement  a  l'article  64(6)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  documents, 
savoir: 


No.  175 — Mr.  Redway 

Since  September  4,  1984,  did  the  Department  of  External 
Affairs  make  grants  and/or  loans  to  persons  or  corporations, 
non-governmental  organizations  and  governments  within 
Metropolitan  Toronto  and,  if  so,  in  each  case,  in  what  amount 
and  for  what  purpose? — Sessional  Paper  No.  332-Q-175. 


N°  175— M.  Redway 

Depuis  le  4  septembre  1984,  le  ministere  des  Affaires 
exterieures  a-t-il  accorde  des  subventions  ou  des  prets  a  des 
particuliers  ou  a  des  societes,  a  des  organismes  non  gouverne- 
mentaux  ou  a  des  administrations  municipales  du  Toronto 
metropolitain  et,  dans  l'affirmative  et  dans  chaque  cas,  de 
combien  et  pour  quelle  raison? — Document  parlementaire  no 
332-Q-175. 


Mr.     Lewis,     Minister     of     State     (Treasury     Board), 
presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


M.  Lewis,  ministre  d'Etat  (Conseil  du  Tresor),  depose  la 
reponse  a  Fordre  susdit. 


By  unanimous  consent,  the  Order  for  second  reading  and 
reference  to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-269,  An  Act  to 
provide  for  the  resumption  and  the  continuation  of  postal 
services,  standing  in  the  name  of  the  honourable  Member  for 
London  East  was  discharged  and  the  Bill  withdrawn. 


Du  consentement  unanime,  l'ordre  portant  deuxieme  lecture 
et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-269,  Loi  sur 
la  reprise  et  le  maintien  des  services  postaux,  au  nom  de 
Thonorable  depute  de  London-Est,  est  revoque  et  le  projet  de 
loi  est  retire. 


Bill  C-87,  An  Act  respecting  the  imposition  of  duties  of 
customs  and  other  charges,  to  give  effect  to  the  International 
Convention  on  the  Harmonized  Commodity  Description  and 
Coding  System,  to  provide  relief  against  the  imposition  of 
certain  duties  of  customs  or  other  charges,  to  provide  for  other 
related  matters  and  to  amend  or  repeal  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof,  as  reported  (without  amendment)  from  a 
Legislative  Committee  was  again  considered  at  the  report 
stage. 


Le  projet  de  loi  C-87,  Loi  concernant  l'imposition  de  droits 
de  douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en  oeuvre  de  la  Conven- 
tion internationale  sur  le  Systeme  harmonise  de  designation  et 
de  codification  des  marchandises,  1'exoneration  de  divers  droits 
de  douane  ou  autres,  comportant  des  mesures  connexes  et 
modifiant  ou  abrogeant  certaines  lois  en  consequence,  rapporte 
sans  amendement  par  un  Comite  legislatif,  est  etudie  de 
nouveau  a  l'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debated  on  motion  num- 
bered 2  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Riis, — That  Bill 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  2 
de  M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Riis, — Qu'on  modifie  le  projet 
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C-87,  be  amended  in  Clause  19  by  striking  out  lines  43  and  44 
at  page  5  and  substituting  the  following  therefor: 

"other  Act  of  Parliament. 

(3)  The  rates  of  customs  duty  set  out  in  Schedule  I  and 
section  46  and  the  customs  duties  imposed  by  this  Act  are 
further  subject  to  such  increases,  reductions,  removals  or 
other  exceptions  as  may  be  specified  in  any  regulation  or 
order  made  under  this  or  any  other  Act  of  Parliament, 
provided  that  no  such  regulation  or  order  shall  have  effect 
for  more  than  sixty  days  unless  it  is  adopted  by  resolution  of 
both  Houses  of  Parliament." 

And  on  motion  numbered  3  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by 
Mr.  Riis, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  22  by 
striking  out  lines  11  to  17  at  page  7  and  substituting  the 
following  therefor: 

"22.|  1  )  Subject  to  sections  23  and  24,  goods  that  orig- 
inate in  a  country  listed  in  Schedule  III  as  a  beneficiary  of 
the  Most-Favoured-Nation  Tariff  are  entitled  to  the  rates  of 
customs  duty  set  out  with  respect  to  those  goods  in  the 
Most-Favoured-Nation  Tariff  in  Schedule  I. 

(2)  No  country  listed  in  Schedule  III  shall  be  granted 
rates  of  customs  duties  lower  than  those  of  the  Most- 
Favoured-Nation  Tariff  without  prior  approval  of  the  new 
tariff  rates  by  an  Act  of  Parliament." 

And  on  motion  numbered  5  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by 
Mr  Riis, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  36  by 
adding,  immediately  after  line  1 1  at  page  12,  the  following: 

"(3)  Where  an  order  is  made  pursuant  to  subsection  (1), 
the  order  shall  cease  to  have  any  force  or  effect  with  respect 
to  any  period  following  the  sixtieth  day  after  the  date  on 
which  it  becomes  effective  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  the  fifteenth  day  next  thereafter  that  Parliament  is 
sitting,  unless,  not  later  than  that  day,  the  order  is  approved 
by  resolution  adopted  by  both  Houses  of  Parliament. 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  a  day  on  which 
either  House  of  Parliament  sits  shall  be  deemed  to  be  a 
sitting  day." 

And  on  motion  numbered  6  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by 
Mr.  Riis, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  38  by 
adding,  immediately  after  line  7  at  page  13,  the  following: 

"(3)  Where  an  order  is  made  pursuant  to  subsection  (1), 
the  order  shall  cease  to  have  any  force  or  effect  with  respect 
to  any  period  following  the  sixtieth  day  after  the  date  on 
which  it  becomes  effective  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  the  fifteenth  day  next  thereafter  that  Parliament  is 
sitting,  unless,  not  later  than  that  day,  the  order  is  approved 
by  resolution  adopted  by  both  Houses  of  Parliament. 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  a  day  on  which 
either  House  of  Parliament  sits  shall  be  deemed  to  be  a 
sitting  da>." 

And  on  motion  numbered  7  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by 
Mr.  Riis. — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  54  by 
adding,  immediately  after  line  31  at  page  16,  the  following: 

**(3)  Where  an  order  is  made  pursuant  to  subsection  (1), 
the  order  shall  cease  to  have  any  force  or  effect  with  respect 


de  loi  C-87,  a  Particle  19,  en  retranchant  les  lignes  45  et  46, 
page  5,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«ment  a  la  presente  loi  ou  a  une  autre  loi  federale. 

(3)  Les  taux  de  droits  de  douane  prevus  a  l'annexe  I  ou  a 
l'article  46  et  les  droits  de  douane  imposes  en  vertu  de  la 
presente  loi  peuvent  en  outre  etre  modifies,  notamment  par 
majoration,  reduction  ou  annulation,  conformement  a  un 
reglement  ou  decret  d'application  de  la  presente  loi  ou  de 
toute  autre  loi  federale.  Toutefois,  un  tel  reglement  ou 
decret  n'est  pas  en  vigueur  pendant  plus  de  soixante  jours,  a 
moins  qu'il  n'ait  ete  ratifie  par  une  resolution  des  deux 
Chambres  du  Parlement.» 

Et  sur  la  motion  numero  3  de  M.  Cassidy,  appuye  par  M. 
Riis, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  22,  en 
retranchant  les  lignes  10  a  15,  page  7,  et  en  les  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«22.  (1)  Sous  reserve  des  articles  23  et  24,  les  marchandi- 
ses  originaires  des  pays  inscrits  a  l'annexe  III  comme  benefi- 
ciaires  du  tarif  de  la  nation  la  plus  favorisee  sont  passibles 
des  taux  de  droits  de  douane  de  ce  tarif  prevus  a  l'annexe  I 
pour  ces  marchandises. 

(2)  Des  taux  de  droits  de  douane  inferieurs  a  ceux  de  la 
nation  la  plus  favorisee  ne  sont  consentis  a  aucun  pays 
inscrit  a  l'annexe  III  sans  approbation  prealable  des  nou- 
veaux  taux  par  une  loi  du  Parlement.» 

Et  sur  la  motion  numero  5  de  M.  Cassidy,  appuye  par  M. 
Riis, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  36,  en 
ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  8,  page  12,  ce  qui  suit: 

«(3)  Sauf  s'il  est  ratifie  par  une  resolution  adoptee  par  les 
deux  Chambres  du  Parlement,  un  decret  de  retrait  de 
benefice  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  cesse  d'etre  en 
vigueur  le  soixantieme  jour  suivant  sa  prise  d'effet,  si  c'est 
un  jour  de  seance,  sinon  le  quinzieme  jour  de  seance  ulte- 
rieur. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  tout  jour  ou 
l'une  ou  l'autre  Chambre  du  Parlement  siege  est  un  jour  de 
sea  nee. » 

Et  sur  la  motion  numero  6  de  M.  Cassidy,  appuye  par  M. 
Riis, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  38,  en 
ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  3,  page  13,  ce  qui  suit: 

«(3)  Sauf  s'il  est  ratifie  par  une  resolution  adoptee  par  les 
deux  Chambres  du  Parlement,  un  decret  de  retrait  de 
benefice  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  cesse  d'etre  en 
vigueur  le  soixantieme  jour  suivant  sa  prise  d'effet,  si  c'est 
un  jour  de  seance,  sinon  le  quinzieme  jour  de  seance  ulte- 
rieur. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  tout  jour  ou 
l'une  ou  l'autre  Chambre  du  Parlement  siege  est  un  jour  de 
seance. » 

Et  sur  la  motion  numero  7  de  M.  Cassidy,  appuye  par  M. 
Riis, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  54,  en 
ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  30,  page  16,  ce  qui  suit: 

«(3)  Sauf  s'il  est  ratifie  par  une  resolution  adoptee  par  les 
deux   Chambres   du    Parlement,   un   decret   de   retrait   de 
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to  any  period  following  the  sixtieth  day  after  the  date  on 
which  it  becomes  effective  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  the  fifteenth  day  next  thereafter  that  Parliament  is 
sitting,  unless,  not  later  than  that  day,  the  order  is  approved 
by  resolution  adopted  by  both  Houses  of  Parliament. 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  a  day  on  which 
either  House  of  Parliament  sits  shall  be  deemed  to  be  a 
sitting  day." 

And  on  motion  numbered  9  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by 
Mr.  Riis, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  59  by 
adding,  immediately  after  line  4  at  page  19,  the  following: 

"(7)  Where  an  order  is  made  pursuant  to  subsection  (2), 
the  order  shall  cease  to  have  any  force  or  effect  with  respect 
to  any  period  following  the  sixtieth  day  after  the  date  on 
which  it  becomes  effective  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  the  fifteenth  day  next  thereafter  that  Parliament  is 
sitting,  unless,  not  later  than  that  day,  the  order  is  approved 
by  resolution  adopted  by  both  Houses  of  Parliament. 

(8)  For  the  purposes  of  subsection  (7),  a  day  on  which 
either  House  of  Parliament  sits  shall  be  deemed  to  be  a 
sitting  day." 

And  on  motion  numbered  10  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by 
Mr.  Riis,— That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  60  by 
striking  out  lines  9  to  45  at  page  20  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(3)  Where  an  order  is  made  pursuant  to  subsection  (1) 
on  the  basis  of  a  report  of  the  Minister  of  Finance,  an 
inquiry  made  by  the  Canadian  Import  Tribunal  under 
section  48  of  the  Special  Import  Measures  Act  or  an  inquiry 
made  by  the  Textile  and  Clothing  Board  under  the  Textile 
and  Clothing  Board  Act,  the  order  ceases  to  have  effect  on 
the  expiration  of  the  sixtieth  day  from  the  day  on  which  the 
order  is  made  if  Parliament  is  then  sitting  or,  if  Parliament 
is  not  then  sitting,  on  the  expiration  of  the  fifteenth  sitting 
day  after  that  day,  unless  before  the  order  so  ceases  to  have 
effect  it  is  approved  by  a  resolution  adopted  by  both  Houses 
of  Parliament." 

And  on  motion  numbered  1 1  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by 
Mr.  Riis, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  60  by 
adding,  immediately  after  line  27,  at  page  21  the  following: 

"(9)  Where  an  order  is  made  pursuant  to  subsection  (7), 
the  order  shall  cease  to  have  any  force  or  effect  with  respect 
to  any  period  following  the  sixtieth  day  after  the  date  on 
which  it  becomes  effective  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  the  fifteenth  day  next  thereafter  that  Parliament  is 
sitting,  unless,  not  later  than  that  day,  the  order  is  approved 
by  resolution  adopted  by  both  Houses  of  Parliament. 

(10)  For  the  purposes  of  subsection  (9),  a  day  on  which 
either  House  of  Parliament  sits  shall  be  deemed  to  be  a 
sitting  day." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motions, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


benefice  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  cesse  d'etre  en 
vigueur  le  soixantieme  jour  suivant  sa  prise  d'effet,  si  c'est 
un  jour  de  seance,  sinon  le  quinzieme  jour  de  seance  ulte- 
rieur. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  tout  jour  ou 
l'une  ou  l'autre  Chambre  du  Parlement  siege  est  un  jour  de 
seance.» 

Et  sur  la  motion  numero  9  de  M.  Cassidy,  appuye  par  M. 
Riis, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  59,  en 
ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  4,  page  19,  ce  qui  suit: 

«(7)  Sauf  s'il  est  ratifie  par  une  resolution  adoptee  par  les 
deux  Chambres  du  Parlement,  un  decret  de  retrait  de 
benefice  pris  en  vertu  du  paragraphe  (2)  cesse  d'etre  en 
vigueur  le  soixantieme  jour  suivant  sa  prise  d'effet,  si  c'est 
un  jour  de  seance,  sinon  le  quinzieme  jour  de  seance  ulte- 
rieur. 

(8)  Pour  l'application  du  paragraphe  (7),  tout  jour  ou 
l'une  ou  l'autre  Chambre  du  Parlement  siege  est  un  jour  de 
seance.» 

Et  sur  la  motion  numero  10  de  M.  Cassidy,  appuye  par  M. 
Riis, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  60,  en 
retranchant  les  lignes  9  a  43,  page  20,  et  en  les  remplasant  par 
ce  qui  suit: 

«(3)  Lorsqu'un  decret  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
fonde  sur  un  rapport  du  ministre  des  Finances  sur  une 
enquete  menee  par  le  Tribunal  canadien  des  importations  en 
vertu  de  l'article  48  de  la  Loi  sur  les  mesures  speciales 
d'importation  ou  sur  une  enquete  menee  par  la  Commission 
du  textile  et  du  vetement  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion du  textile  et  du  vetement,  il  cesse  de  s'appliquer  a 
l'expiration  du  soixantieme  jour  suivant  sa  prise,  si  c'est  un 
jour  de  seance,  sinon  le  quinzieme  jour  de  seance  ulterieur, 
mais  il  s'applique  pendant  toute  la  periode  prevue  a  l'alinea 
(2)o)  s'il  est  ratifie  par  une  resolution  adoptee  par  les  deux 
Chambres  du  Parlement. » 

Et  sur  la  motion  numero  1 1  de  M.  Cassidy,  appuye  par  M. 
Riis, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  60,  en 
ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  28,  page  21,  ce  qui  suit: 

«(9)  Sauf  s'il  est  ratifie  par  une  resolution  adoptee  par  les 
deux  Chambres  du  Parlement,  un  decret  de  retrait  de 
benefice  pris  en  vertu  du  paragraphe  (7)  cesse  d'etre  en 
vigueur  le  soixantieme  jour  suivant  sa  prise  d'effet,  si  c'est 
un  jour  de  seance,  sinon  le  quinzieme  jour  de  seance  ulte- 
rieur. 

(10)  Pour  l'application  du  paragraphe  (9),  tout  jour  ou 
l'une  ou  l'autre  Chambre  du  Parlement  siege  est  un  jour  de 
seance.» 

Apres  plus  ample  debat,  ces  motions  sont  mises  aux  voix  et, 
conformement  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe. 


Mr.   Cassidy,   seconded   by   Mr.   Orlikow,   moved   motion 
numbered  4, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  32  by 


M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Orlikow,  propose  la  motion 
numero  4, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  32, 
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striking  out  lines   13  to   16  at  page  10  and  substituting  the 
following  therefor: 

"to  sections  23,  27  or  28,  the  order  shall  cease  to  have  any 
force  or  effect  with  respect  to  any  period  following  the 
sixtieth  day  after  the". 

Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Orlikow,  moved  motion 
numbered  12, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  61  by 
striking  out  line  3  at  page  22  and  substituting  the  following 
therefor: 

"sixtieth  day  from  the  day". 
And  debate  arising  thereon; 


en  retranchant  les  lignes  15  a  17,  page  10,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«vertu  des  articles  23,  27  ou  28  cesse  d'etre  en  vigueur  le 
soixantieme  jour  suivant  sa  prise  d'effet,  si  c'est  un». 

M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Orlikow,  propose  la  motion 
numero  12, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  61, 
en  retranchant  les  lignes  4  et  5,  page  22,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«tion  specifiee  est  de  plus  de  soixante  jours  apres  sa  prise 
cesse  neanmoins» 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Tabling  of 
Documents". 


Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  la  rubri- 
que  «Depot  de  documents*. 


Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Commission  of  Inquiry 
into  the  Facts  of  Allegations  of  Conflict  of  Interest  concerning 
the  Honourable  Sinclair  M.  Stevens  (The  Honourable  W.D. 
Parker — Commissioner).  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-4/42. 


M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau, — Rapport  de  la  Commission  d'enquete 
sur  les  faits  relies  a  des  allegations  de  conflit  d'interets  concer- 
nant  l'honorable  Sinclair  M.  Stevens  (Commissaire — L'hono- 
rable  W.D.  Parker).  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-4/42. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-87, 
An  Act  respecting  the  imposition  of  duties  of  customs  and 
other  charges,  to  give  effect  to  the  International  Convention  on 
the  Harmonized  Commodity  Description  and  Coding  System, 
to  provide  relief  against  the  imposition  of  certain  duties  of 
customs  or  other  charges,  to  provide  for  other  related  matters 
and  to  amend  or  repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof,  as 
reported  (without  amendment)  from  a  Legislative  Committee. 

Debate  was  resumed  on  motion  numbered  4  of  Mr.  Cassidy, 
seconded  by  Mr.  Orlikow, — That  Bill  C-87,  be  amended  in 
Clause  32  by  striking  out  lines  13  to  16  at  page  10  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"to  sections  23,  27  or  28,  the  order  shall  cease  to  have  any 
force  or  effect  with  respect  to  any  period  following  the 
sixtieth  day  after  the". 

And  on  motion  numbered  12  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by 
Mr.  Orlikow, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  61  by 
striking  out  line  3  at  page  22  and  substituting  the  following 
therefor: 

"sixtieth  day  from  the  day". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motions, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


L'etude  reprend  a  l'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-87, 
Loi  concernant  l'imposition  de  droits  de  douane  ou  d'autres 
droits,  la  mise  en  oeuvre  de  la  Convention  internationale  sur  le 
Systeme  harmonise  de  designation  et  de  codification  des 
marchandises,  l'exoneration  de  divers  droits  de  douane  ou 
autres,  comportant  des  mesures  connexes  et  modifiant  ou 
abrogeant  certaines  lois  en  consequence,  rapporte  sans  amen- 
dement  par  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  4  de  M.  Cassidy, 
appuye  par  M.  Orlikow, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87, 
a  l'article  32,  en  retranchant  les  lignes  15  a  17,  page  10,  et  en 
les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«vertu  des  articles  23,  27  ou  28  cesse  d'etre  en  vigueur  le 
soixantieme  jour  suivant  sa  prise  d'effet,  si  c'est  un». 

Et  sur  la  motion  numero  12  de  M.  Cassidy,  appuye  par  M. 
Orlikow, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  61, 
en  retranchant  les  lignes  4  et  5,  page  22,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«tion  specifiee  est  de  plus  de  soixante  jours  apres  sa  prise 
cesse  neanmoins». 

Apres  plus  ample  debat,  ces  motions  sont  mises  aux  voix  et, 
conformement  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Murphy,  moved  motion 
numbered  8, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  59  by 
adding,  immediately  after  line  4  at  page  19,  the  following: 

"(7)  The  powers  conferred  by  this  section  may  not  be 
abrogated  by  any  treaty  between  the  Government  of  Canada 
and  the  government  of  another  country  except  by  an  Act  of 
Parliament." 


M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Murphy,  propose  la  motion 
numero  8, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  59, 
en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  4,  page  19,  ce  qui  suit: 

«(7)  Les  pouvoirs  conferes  par  le  present  article  ne  peu- 
vent  etre  abroges  par  un  traite  intervenu  entre  le  gouverne- 
ment  du  Canada  et  le  gouvernement  d'un  autre  pays  si  ce 
n'est  au  moyen  d'une  loi  federale.» 
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Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Murphy,  moved  motion 
numbered  1 1  A, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  60  by 
adding,  immediately  after  line  27  at  page  21,  the  following: 

"(9)  The  powers  conferred  by  this  section  may  not  be 
abrogated  by  any  treaty  between  the  Government  of  Canada 
and  the  government  of  another  country  except  by  an  Act  of 
Parliament." 

Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Murphy,  moved  motion 
numbered  12A, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  61  by 
adding,  immediately  after  line  14  at  page  22,  the  following: 

"(6)  The  powers  conferred  by  this  section  may  not  be 
abrogated  by  any  treaty  between  the  Government  of  Canada 
and  the  government  of  another  country  except  by  an  Act  of 
Parliament." 

Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Murphy,  moved  motion 
numbered  13A, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  62  by 
adding,  immediately  after  line  28  at  page  22,  the  following: 

"(2)  The  powers  conferred  by  this  section  may  not  be 
abrogated  by  any  treaty  between  the  Government  of  Canada 
and  the  government  of  another  country  except  by  an  Act  of 
Parliament." 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Cassidy,  appuye  par  M.   Murphy,  propose  la  motion 
numero  11  A, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  Particle 

60,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  28,  page  21,  ce  qui  suit: 

«(9)  Les  pouvoirs  conferes  par  le  presente  article  ne 
peuvent  etre  abroges  par  un  traite  intervenu  entre  le  gouver- 
nement  du  Canada  et  le  gouvernement  d'un  autre  pays  si  ce 
n'est  au  moyen  d'une  loi  federate. » 

M.  Cassidy,  appuye  par  M.   Murphy,  propose  la  motion 
numero  12A, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  Particle 

61,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  1 1,  page  22,  ce  qui  suit: 

«(6)  Les  pouvoirs  conferes  par  le  presente  article  ne 
peuvent  etre  abroges  par  un  traite  intervenu  entre  le  gouver- 
nement du  Canada  et  le  gouvernement  d'un  autre  pays  si  ce 
n'est  au  moyen  d'une  loi  federate. » 

M.  Cassidy,  appuye  par  M.   Murphy,  propose  la   motion 
numero  13A, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  Particle 

62,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  23,  page  22,  ce  qui  suit: 

«(2)  Les  pouvoirs  conferes  par  le  presente  article  ne 
peuvent  etre  abroges  par  un  traite  intervenu  entre  le  gouver- 
nement du  Canada  et  le  gouvernement  d'un  autre  pays  si  ce 
n'est  au  moyen  d'une  loi  federate. » 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill  to  which 
the  concurrence  of  this  House  is  desired: 

Bill  S-14,  An  Act  to  authorize  Cooperants,  Mutual  Life 
Insurance  Society  to  be  continued  as  a  corporation  under  the 
laws  of  the  Province  of  Quebec. — Mr.  Desjardins. 


The  Bill  was  deemed  to  have  been  read  the  first  time  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  143(2). 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Pinfor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  suivant,  qu'il  soumet  a  son 
assentiment: 

Projet  de  loi  S-14,  Loi  autorisant  la  continuation  de  Les 
Cooperants,  Societe  Mutuelle  d'Assurance-vie  sous  forme  de 
corporation  regie  par  les  lois  de  la  province  de  Quebec. — M. 
Desjardins. 

Ce  projet  de  loi  est  repute  avoir  ete  lu  une  premiere  fois  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre,  conformement  a  Particle  143(2)  du  Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 


Modifications  de  la  composition  des  comites 


Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Minaker  for  Mr.  Nicholson  (Niagara  Falls)  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-88,  An  Act  to  amend  the 
Judges  Act;  and 

Mr.  Warner  for  Mr.  Scowen  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal 
workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazard- 
ous Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising. 


Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Minaker  en  remplacement  de  M.  Nicholson  (Niagara 
Falls)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-88,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges;  et 

M.  Warner  en  remplacement  de  M.  Scowen  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi 
regissant  Pusage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et 
les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur 
les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des 
cigarettes. 
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At  5.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  A  dix-sept  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 

tomorrow  at  10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order      demain,  a  dix  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Regle- 
3(1).  ment. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-87,  An  Act  respecting  the  imposition  of  duties  of 
customs  and  other  charges,  to  give  effect  to  the  International 
Convention  on  the  Harmonized  Commodity  Description  and 
Coding  System,  to  provide  relief  against  the  imposition  of 
certain  duties  of  customs  or  other  charges,  to  provide  for  other 
related  matters  and  to  amend  or  repeal  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof,  as  reported  (without  amendment)  from  a 
Legislative  Committee  was  again  considered  at  the  report 
stage. 


Le  projet  de  loi  C-87,  Loi  concernant  l'imposition  de  droits 
de  douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en  oeuvre  de  la  Conven- 
tion internationale  sur  le  Systeme  harmonise  de  designation  et 
de  codification  des  marchandises,  l'exoneration  de  divers  droits 
de  douane  ou  autres,  comportant  des  mesures  connexes  et 
modifiant  ou  abrogeant  certaines  lois  en  consequence,  rapporte 
sans  amendement  par  un  Comite  legislatif,  est  etudie  de 
nouveau  a  l'etape  du  rapport. 


\\  hereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
8  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Murphy,— That  Bill  C-87, 
be  amended  in  Clause  59  by  adding,  immediately  after  line  4 
at  page  19,  the  following: 

"(7)  The  powers  conferred  by  this  section  may  not  be 
abrogated  by  any  treaty  between  the  Government  of  Canada 
and  the  government  of  another  country  except  by  an  Act  of 
Parliament." 

And  on  motion  numbered  1 1 A  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by 
Mr.  Murphy, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  60  by 
adding,  immediately  after  line  27  at  page  21,  the  following: 

"(9)  The  powers  conferred  by  this  section  may  not  be 
abrogated  by  any  treaty  between  the  Government  of  Canada 
and  the  government  of  another  country  except  by  an  Act  of 
Parliament." 

And  on  motion  numbered  12A  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by 
Mr  Murphy, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  61  by 
adding,  immediately  after  line  14  at  page  22,  the  following: 

"(6)  The  powers  conferred  by  this  section  may  not  be 
abrogated  by  any  treaty  between  the  Government  of  Canada 
and  the  government  of  another  country  except  by  an  Act  of 
Parliament." 

And  on  motion  numbered  13A  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by 
Mr.  Murphy, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  62  by 
adding,  immediately  after  line  28  at  page  22,  the  following: 

"(2)  The  powers  conferred  by  this  section  may  not  be 
abrogated  by  any  treaty  between  the  Government  of  Canada 
and  the  government  of  another  country  except  by  an  Act  of 
Parliament." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motions, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  8 
de  M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Murphy, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-87,  a  Particle  59,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la 
ligne  4,  page  19,  ce  qui  suit: 

«(7)  Les  pouvoirs  conferes  par  le  present  article  ne  peu- 
vent  etre  abroges  par  un  traite  intervenu  entre  le  gouverne- 
ment  du  Canada  et  le  gouvernement  d'un  autre  pays  si  ce 
n'est  au  moyen  d'une  loi  federale.» 

Et  sur  la  motion  numero  1 1 A  de  M.  Cassidy,  appuye  par  M. 
Murphy, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  60, 
en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  28,  page  21,  ce  qui  suit: 

«(9)  Les  pouvoirs  conferes  par  le  presente  article  ne 
peuvent  etre  abroges  par  un  traite  intervenu  entre  le  gouver- 
nement du  Canada  et  le  gouvernement  d'un  autre  pays  si  ce 
n'est  au  moyen  d'une  loi  federate. » 

Et  sur  la  motion  numero  12A  de  M.  Cassidy,  appuye  par  M. 
Murphy, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  61, 
en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  1 1,  page  22,  ce  qui  suit: 

«(6)  Les  pouvoirs  conferes  par  le  presente  article  ne 
peuvent  etre  abroges  par  un  traite  intervenu  entre  le  gouver- 
nement du  Canada  et  le  gouvernement  d'un  autre  pays  si  ce 
n'est  au  moyen  d'une  loi  federate. » 

Et  sur  la  motion  numero  1 3A  de  M.  Cassidy,  appuye  par  M. 
Murphy, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  62, 
en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  23,  page  22,  ce  qui  suit: 

«(2)  Les  pouvoirs  conferes  par  le  presente  article  ne 
peuvent  etre  abroges  par  un  traite  intervenu  entre  le  gouver- 
nement du  Canada  et  le  gouvernement  d'un  autre  pays  si  ce 
n'est  au  moyen  d'une  loi  federale.» 

Apres  plus  ample  debat,  ces  motions  sont  mises  aux  voix  et, 
conformement  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Nystrom  for  Mr.  Cassidy, 
seconded  by  Mr.  Orlikow,  moved  motion  numbered  13, — That 
Bill  C-87  be  amended  in  Clause  62 

(a)  by  striking  out  line  19  at  page  22  and  substituting  the 
following  therefor: 

"goods  imported  from  any  country  other  than  the  United 
Slates  of  America  by  way"; 

i/>i  by  striking  out  line  26  at  page  22  and  substituting  the 
following  therefor: 

"other  than  the  United  States  of  America  as  may  be 
required  by  Canada's  interna-". 


Du  consentement  unanime,  M.  Nystrom,  au  nom  de  M. 
Cassidy,  appuye  par  M.  Orlikow,  propose  la  motion  numero 
1  3, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  62, 

a)  en  retranchant  la  ligne  17,  page  22,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«marchandises  importees  d'un  pays  autre  que  les  Etats- 
Unis  d'Amerique  en  com-»; 

b)  en  retranchant  la  ligne  21,  page  22,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«p!ication  de  l'alinea  a)  a  un  pays  autre  que  les  Etats-Unis 
d'Amerique  dans  la». 
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After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Nystrom  for  Mr.  Cassidy, 
seconded  by  Ms.  Dewar,  moved  motion  numbered  14, — That 
Bill  C-87  be  amended  in  Clause  101  by  adding,  immediately 
after  line  37  at  page  41,  the  following: 

"(4)  No  remission  of  duties  of  a  value  of  more  than 
twenty-five  million  dollars  may  be  made  unless  it  is 
approved  by  resolution  of  both  Houses  of  Parliament." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


Du  consentement  unanime,  M.  Nystrom,  au  nom  de  M. 
Cassidy,  appuye  par  Mme  Dewar,  propose  la  motion  numero 
14, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  Particle  101,  en 
ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  40,  page  41,  ce  qui  suit: 

«(4)  Aucune  remise  de  droits  d'une  valeur  superieure  a 
vingt-cinq  millions  de  dollars  ne  peut  etre  effectuee  a  moins 
d'avoir  ete  ratifiee  par  une  resolution  des  deux  Chambres  du 
Parlement.» 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  sur 
division. 


Mr.  Crouse,  pursuant  to  Standing  Order  101,  presented  a 
report  of  the  Canadian  Branch  of  the  Commonwealth  Parlia- 
mentary Association  which  visited  Jamaica  from  November  8 
to  15,  1987.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-8/53F. 


M.  Crouse,  conformement  a  l'article  101  du  Reglement, 
presente  un  rapport  de  la  section  canadienne  de  l'Association 
parlementaire  du  Commonwealth  qui  s'est  rendue  en  Jamaique 
entre  les  8  et  15  novembre  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-8/53F. 


Mr.  Layton  for  Mr.  Blenkarn,  from  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance  and  Economic  Affairs,  presented  the  Thir- 
teenth Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday,  June 
30,  1987,  your  Committee  has  considered  Bill  C-64,  An  Act  to 
amend  the  Income  Tax  Act,  a  related  Act,  the  Canada  Pension 
Plan  and  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  and  has 
agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  3 

Strike  out  line  48,  on  page  3,  and  substitute  the  following: 

"where  before  1989  a  taxpayer  has  not" 
Strike  out  line  4,  on  page  4,  and  substitute  the  following: 

"1988" 
Strike  out  line  10,  on  page  4,  and  substitute  the  following: 

"1990  and  subsequent  taxation  years." 
Clause  15 
Strike  out  line  9,  on  page  22,  and  substitute  the  following: 

"Act  or  of  a  prescribed  provincial  pension  plan)  shall  be 
included  in  computing  the" 

Strike  out  line  26,  on  page  22,  and  substitute  the  following: 

"defined  in  section  3  of  that  Act  or  of  a  prescribed  provin- 
cial pension  plan)  that" 

Strike  out  line  23,  on  page  23  and  substitute  the  following: 

"property  of  the  trust  for  no  consideration  or  for  con- 
sideration" 


M.  Layton,  au  nom  de  M.  Blenkarn,  du  Comite  permanent 
des  finances  et  des  affaires  economiques,  presente  le  treizieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  mardi  30  juin  1987, 
votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-64,  Loi  modifiant  la 
Loi  de  l'impdt  sur  le  revenu  et  la  legislation  connexe  ainsi  que 
le  Regime  de  pensions  du  Canada  et  la  Loi  de  1971  sur  Passu- 
rance-chomage,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  les  modi- 
fications suivantes: 

Article  3 

Retrancher  la  ligne  43,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«dans  le  cas  ou,  avant  1989,  une  contri-» 

Retrancher  la  ligne  4,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«le  31  decembre  1988» 

Retrancher  la  ligne  11,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«annees  d'imposition  1990  et  suivantes* 
Article  15 

Retrancher  la  ligne  9,  a  la  page  22,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«de  Particle  3  de  cette  loi  ou  d'un  regime  provincial  de 
pensions  vise  par  reglement — doit  etre  inclus» 

Retrancher  la  ligne  27,  a  la  page  22,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«cette  loi  ou  d'un  regime  provincial  de  pensions  vise  par 
reglement — qui  serait,  si  ce  droit  n'avait» 

Retrancher  les  lignes  16  et  17,  a  la  page  23,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«la  difference  eventuelle  entre  la  juste  valeur  mar- 
chande  et  la  contrepartie  ci-apres  ou,  a  defaut  de 
contrepartie,  la  juste  valeur  marchando 
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Strike  out  line  27,  on  page  23,  and  substitute  the  following: 

"market  value  differs  from  the  consideration  or,  if  there  is 
no  consideration,  the  amount  of  the  fair  market  value" 

Clause  17 

Add,  immediately  after  line  45,  on  page  26,  the  following: 

"17.(1)  All  that  portion  of  paragraph  60(  j  .1)  of  the 
said  Act  preceding  subparagraph  (iii)  thereof  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Transfer  of  retiring  allowances 

"(j.l)  such  part  of  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  paid  to  the  taxpayer  by  an 
employer,  or  under  a  retirement  compensation  arrange- 
ment to  which  the  employer  has  contributed,  as  a 
retiring  allowance  and  included  in  computing  his 
income  for  the  year  by  virtue  of  subparagraph 
56(l)(a)(ii)  or  paragraph  56(1  )(x)  as 

(i)     is  designated  by  the  taxpayer  in  his  return  of 
income  under  this  Part  for  the  year, 

(ii)     does  not  exceed  the  amount,  if  any,  by  which 
the  aggregate  of 

(A)  $2,000  times  the  number  of  years  during 
which  the  employee  or  former  employee  in  respect 
of  whom  the  payment  was  made  (in  this  paragraph 
referred  to  as  the  "retiree")  was  employed  by  the 
employer  or  a  person  related  to  the  employer,  and 

(B)  $1,500  times  the  number  by  which  the 
number  of  years  described  in  clause  (A)  exceeds 
the  number  that  can  reasonably  be  regarded  as  the 
equivalent  number  of  years  in  respect  of  which 
employer  contributions  under  either  a  pension  fund 
or  plan  or  a  deferred  profit  sharing  plan  of  the 
employer  or  a  person  related  to  the  employer  had 
vested  in  the  retiree  at  the  time  of  the  payment 
exceeds  the  aggregate  of 

(C)  all  amounts  deducted  under  this  paragraph 
in  respect  of  amounts  paid  before  the  year  in 
respect  of  the  retiree  by  the  employer  or  a  person 
related  to  the  employer,  or  under  a  retirement 
compensation  arrangement  to  which  the  employer 
or  the  person  has  contributed,  and 

(D)  all  amounts  deducted  under  paragraph  (  t  ) 
in  computing  the  retiree's  income  for  the  year, 
and" 

Strike  out  line  1,  on  page  27,  and  substitute  the  following: 

"(2)     Section  60  of  the  said  Act  is  further" 

Strike  out  lines  44  and  45,  on  page  28,  and  substitute  the 
following: 

"(3)  Subsection  ( 1 ),  and  paragraphs  60(  t  )  and  (  u  )  of 
the  said  Act  as  enacted  by  subsection  (2),  are  appli-" 

Strike  out  lines  47  and  48,  on  page  28,  and  substitute  the 
following: 


Retrancher  la  ligne  31,  a  la  page  23,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«d'en  jouir   sans   contrepartie   ou   en   contrepartie   d'un 
montant» 

Article  17 

Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  46,  a  la  page  26,  ce 
qui  suit: 

« 17.(1)  Le  passage  de  l'alinea  60  j  .1)  de  la  meme  loi 
qui  precede  le  sous-alinea  (iii)  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit: 

Transfert  d'allocations  de  retraite 

«j.l)  la  partie  du  total  des  montants  dont  chacun  repre- 
sente  un  montant  verse  au  contribuable  a  titre  d'alloca- 
tion  de  retraite  par  un  employeur  ou  dans  le  cadre 
d'une  convention  de  retraite  a  laquelle  l'employeur  a 
cotise  et  inclus  dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable 
pour  Tannee,  en  vertu  du  sous-alinea  56(1)  a)(ii)  ou  de 
l'alinea  56(1)  x),  qui: 

(i)  est  indiquee  par  le  contribuable  dans  sa  declara- 
tion de  revenu  pour  Tannee  en  vertu  de  la  presente 
partie, 

(ii)  ne  depasse  pas  l'excedent  eventuel  du  total 

(A)  du  produit  de  2  000  $  par  le  nombre  d'annees 
pendant  lesquelles  l'employe  ou  ancien  employe  a 
l'egard  duquel  le  versement  a  ete  fait — appele 
«retraite»au  present  alinea — etait  au  service  de 
l'employeur  ou  d'une  personne  liee  a  celui-ci, 

(B)  du  produit  de  1  500  $  par  l'excedent  du  nom- 
bre d'annees  vise  a  la  division  (A)  sur  le  nombre 
qu'il  est  raisonnable  de  considerer  comme  le 
nombre  equivalent  d'annees  pour  lesquelles  les 
cotisations  de  l'employeur  en  vertu  de  quelque 
caisse  ou  regime  de  pensions  ou  d'un  regime  de 
participation  differee  aux  benefices  de  l'employeur 
ou  d'une  personne  liee  a  celui-ci  etaient  acquises 
au  retraite  au  moment  du  versement,  sur  le  total 

(C)  des  montants  deduits  en  vertu  du  present 
alinea  au  titre  des  sommes  versees  avant  Tannee 
pour  le  retraite  par  l'employeur  ou  une  personne 
liee  a  celui-ci  ou  dans  le  cadre  d'une  convention  de 
retraite  a  laquelle  l'employeur  ou  la  personne  a 
cotise, 

(D)  des  montants  deduits  selon  l'alinea  t)  dans  le 
calcul  du  revenu  du  retraite  pour  Tannee,  et» 

Retrancher  la  ligne  1,  a  la  page  27,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(2)  L'article  60  de  la  meme  loi  est» 

Retrancher  les  lignes  33  et  34,  a  la  page  28,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(3)  Le  paragraphe  (1)  et  les  alineas  60  /)  et  «)  de  la 
meme  loi,  edictes  par  le  paragraphe  (2),  s'appliquent» 

Retrancher  les  lignes  36  et  37,  a  la  page  28,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 
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"(4)  Paragraph  60(  v  )  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (2),  is  applicable  to" 

Clause  18 

Strike  out  line  18,  on  page  31,  and  substitute  the  following: 

"(3),  (4)  or  (5)  applies,  or  would  apply  if  the  corpo- 
ration had  continued  to  own  the  property,  to  the 
corpo-" 


Strike  out  line  22,  on  page  31,  and  substitute  the  following: 

"66.7(12),  (13)  or  (17),  as  the  case  may" 
Strike  out  line  5,  on  page  32,  and  substitute  the  following: 

"(1),  (2),  (3),  (4)  or  (5)  applies,  or  would  apply  if  the 
corporation  had  continued  to  own  the  property,  to" 


Strike  out  line  14,  on  page  32,  and  substitute  the  following: 

"applies,  or  would  apply  if  the  other  corporation  had 
continued  to  own  the  property,  to  the  other  corpora- 
tion in" 


Strike  out  line  17,  on  page  32,  and  substitute  the  following: 

"66.7(14),  (15)  or  (17),  as  the  case  may" 
Add,  immediately  after  line  26,  on  page  32,  the  following: 

"(8.1)  Paragraph  66(1 5)(A)  of  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  the  word  "and"  at  the  end  thereof  and  by 
adding  thereto  after  subparagraph  (vii)  thereof  the 
following: 

"or  a  corporation  all  or  substantially  all  of  the  assets  of 
which  are  shares  of  the  capital  stock  of  one  or  more 
other  corporation  that  are  related  to  the  corporation 
(otherwise  than  by  reason  of  a  right  referred  to  in 
paragraph  25\(5)(b)  and  whose  principal  business  is 
described  in  any  of  subparagraphs  (i)  to  (vii);" 

Clause  22 

Add,  immediately  after  line  43,  on  page  37,  the  following: 

"22.1(1)  Section  66.6  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

Application  of  subsections  66.7(1),  (2),  etc. 


«(4)  L'alinea  60  v)  de  la  meme  loi,  edicte  par  le  para- 
graphs (2),  s'applique  aux  annees» 

Article  18 

Retrancher  les  lignes  13  a  17,  a  la  page  31,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«acquis  dans  une  circonstance  ou  le  paragraphe 
29(25)  des  Regies  de  1 97 1  concernant  I  'application 
de  I'impot  sur  le  revenu  ou  le  paragraphe  66.7(1), 
(2),  (3),  (4)  ou  (5)  s'applique  a  la  corporation  ou  se 
serait  applique  a  la  corporation  si  celle-ci  avait 
continue  d'etre  proprietaire  de  l'avoir,» 

Retrancher  la  ligne  19,  a  la  page  31,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«paragraphe  66. 7(  1 2),  ( 1 3)  ou  ( 1 7),  dans* 

Retrancher  les  lignes  1  a  5,  a  la  page  32,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«dans  une  circonstance  ou  le  paragraphe  29(25)  des 
Regies  de  1971  concernant  I  application  de  I'impot 
sur  le  revenu  ou  le  paragraphe  66.7(1),  (2),  (3),  (4) 
ou  (5)  s'applique  a  la  corporation  ou  se  serait  appli- 
que a  la  corporation  si  celle-ci  avait  continue  d'etre 
proprietaire  de  l'avoir,» 

Retrancher  les  lignes  9  a  13,  a  la  page  32,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«ou  le  paragraphe  29(25)  des  Regies  de  1971  concer- 
nant V application  de  I'impot  sur  le  revenu  ou  le 
paragraphe  66.7(1),  (2),  (3),  (4)  ou  (5)  s'applique  a 
l'autre  corporation  ou  se  serait  applique  a  l'autre 
corporation  si  celle-ci  avait  continue  d'etre  proprie- 
taire de  l'avoir,» 

Retrancher  la  ligne  15,  a  la  page  32,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«paragraphe  66.7(14),  (15)  ou  (17),  dans» 

Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  25,  a  la  page  32,  ce 
qui  suit: 

«(8.1)  L'alinea  66(15)  h)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
suppression  du  mot  «et»  a  la  fin  du  sous-alinea  (vii)  et  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 

«ou  une  corporation  dont  la  totalite,  ou  presque,  de 
l'actif  consiste  en  actions  du  capital-actions  d'une  ou  de 
plusieurs  autres  corporations  liees  a  la  corporation 
autrement  qu'a  cause  d'un  droit  vise  a  l'alinea  251(5) 
b),  et  dont  l'entreprise  principale  est  visee  a  l'un  des 
sous-alineas  (i)  a  (vii);» 

Article  22 

Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  42,  a  la  page  37,  ce 
qui  suit: 

«22.1(1)  L'article  66.6  de  la  meme  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

Exception  aux  regies  concernant  les  corporations  rempla- 
cantes 
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"66.6(1)  Where  a  particular  corporation  has  at  any 
time  after  July  19,  1985  acquired  by  purchase,  amalga- 
mation, merger,  winding-up  or  otherwise,  from  another 
person  who  is  exempt  from  tax  under  this  Part  on  his 
taxable  income  (other  than  a  corporation  that  is  referred 
to  in  paragraph  149(1  ){d)  and  that  is  a  principal-business 
corporation  within  the  meaning  assigned  by  paragraph 
66(  1 5)(h)  all  or  substantially  all  of  the  person's  Canadian 
resource  properties,  subsection  29(25)  of  the  Income  Tax 
Application  Rules.  1 97 1  and  subsections  66.7(1),  (2),  (3) 
and  (4)  do  not  apply  to  the  particular  corporation  in 
respect  of  the  acquisition  of  the  properties  except  to  the 
extent  that  the  properties  were  acquired  by  it  before  1987 
pursuant  to  an  agreement  in  writing  made  by  it  before 
July  20,  1985. 

Application  of  subsection  66.7(5) 

(2)  Where  a  particular  corporation  has  at  any  time 
after  July  19,  1985  acquired  by  purchase,  amalgamation, 
merger,  winding-up  or  otherwise,  from  another  person 
who  is  exempt  from  tax  under  this  Part  on  his  taxable 
income  all  or  substantially  all  of  the  person's  Canadian 
resource  properties,  subsection  66.7(5)  does  not  apply  to 
the  particular  corporation  in  respect  of  the  acquisition  of 
the  properties  except  to  the  extent  that  the  properties 
were  acquired  by  it  before  1987  pursuant  to  an  agreement 
in  writing  made  by  it  before  July  20,  1985." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation  years 
ending  after  February  17,  1987." 

Clause  23 

Strike  out  lines  38  and  39,  on  page  43,  and  substitute  the 
following: 

"(ii)  the  aggregate  of  all  other  amounts  deducted 
under  subsection" 

Strike  out  lines  7  and  8,  on  page  45,  and  substitute  the 
following: 

"(u)   the  aggregate  of  all  other  amounts  deducted 
under  subsection" 

Strike  out  lines   19  to  37,  on  page  45,  and  substitute  the 
following: 

"tions  ( 1 )  to  (5)  do  not  apply 

(a)  in  respect  of  a  Canadian  resource  property  or  a 
foreign  resource  property  acquired  by  way  of  an  amal- 
gamation to  which  subsection  87(1.2)  applies  or  a 
winding-up  to  which  subsection  88(1.5)  applies;  or 

(6)  to  permit,  in  respect  of  the  acquisition  by  a  corpora- 
tion before  February  18,  1987  of  a  Canadian  resource 
property  or  a  foreign  resource  property,  a  deduction  by 
the  corporation  of  an  amount  that  the  corporation 
would  not  have  been  entitled  to  deduct  under  section  29 
of  the  Income  Tax  Application  Rules,  1971  or  section 
66,  66.1,  66.2  or  66.4  if  those  sections,  as  they  read  in 
their  application  to  taxation  years  ending  before  Febru- 
ary 18.  1987,  applied  to  taxation  years  ending  after 
February  17,  1987." 


«66.6(1)  Le  paragraphe  29(25)  des  Regies  de  1971 
concernant  I  'application  de  I'impot  sur  le  revenu  et  les 
paragraphes  66.7(1),  (2),  (3)  et  (4)  ne  s'appliquent  pas  a 
la  corporation  qui  acquiert,  a  une  date  posterieure  au  19 
juillet  1985,  par  achat,  fusion,  unification,  liquidation  ou 
autrement,  la  totalite  ou  presque  des  avoirs  miniers 
canadiens  d'une  autre  personne  qui  est  exoneree  de 
I'impot  prevu  par  la  presente  partie  sur  son  revenu  impo- 
sable  mais  qui  n'est  pas  une  corporation  visee  a  l'alinea 
149(1)  d)  exploitant  une  entreprise  principale  au  sens  de 
l'alinea  66(15)  h);  ces  paragraphes  s'appliquent  toutefois 
si  la  corporation  acquiert  les  avoirs  avant  1987  conforme- 
ment  a  une  convention  ecrite  conclue  par  celle-ci  avant  le 
20  juillet  1985. 

Exception  aux  regies  concernant  les  corporations  rempla- 
cantes  y  compris  celles  de  l'Etat 

(2)  Le  paragraphe  66.7(5)  ne  s'applique  pas  a  la  corpo- 
ration qui  acquiert,  a  une  date  posterieure  au  19  juillet 
1985,  par  achat,  fusion,  unification,  liquidation  ou  autre- 
ment, la  totalite  ou  presque  des  avoirs  miniers  canadiens 
d'une  autre  personne  qui  est  exoneree  de  I'impot  prevu  par 
la  presente  partie  sur  son  revenu  imposable;  ce  paragraphe 
s'applique  toutefois  si  la  corporation  acquiert  les  avoirs 
avant  1987  conformement  a  une  convention  ecrite  conclue 
par  celle-ci  avant  le  20  juillet  1985.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  annees  d'imposi- 
tion  se  terminant  apres  le  17  fevrier  1987.» 

Article  23 

Retrancher  les  lignes  40  et  41,  a  la  page  43,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(ii)  le  total  des  autres  montants  deduits — en  vertu 
du  paragraphe* 

Retrancher  les  lignes  12  et  13,  a  la  page  45,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(ii)  le  total  des  autres  montants  deduits — en  vertu 
du  paragraphe* 

Retrancher  les  lignes  26  a  42,  a  la  page  45,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 


«a)  soit  acquis  par  suite  d'un  fusion  a  laquelle  le  para- 
graphe 87(1.2)  s'applique  ou  d'une  liquidation  a 
laquelle  le  paragraphe  88(1.5)  s'applique; 

b)  soit  acquis  avant  le  18  fevrier  1987  par  une  corpora- 
tion afin  de  lui  permettre  de  deduire  un  montant  qu'elle 
n'aurait  pas  eu  le  droit  de  deduire  en  vertu  de  Particle 
29  des  Regies  de  1971  concernant  V application  de 
I'impot  sur  le  revenu  ou  des  articles  66,  66.1,  66.2  ou 
66.4  si  ces  articles,  dans  leur  version  applicable  aux 
annees  d'imposition  se  terminant  avant  le  18  fevrier 
1987,  s'etaient  appliques  aux  annees  d'imposition  se 
terminant  apres  le  17  fevrier  1987.» 
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Strike  out  line  3,  on  page  46,  and  substitute  the  following: 

"property  used  by" 
Strike  out  line  7,  on  page  46,  and  substitute  the  following: 

"in  subparagraphs  66(1 5)(  h  )(i)  to  (vii)  as" 
Strike  out  line  13,  on  page  47,  and  substitute  the  following: 

"property  used  by  the" 
Strike  out  line  17,  on  page  47,  and  substitute  the  following: 

"in  subparagraphs  66(1 5)(  h  )(i)  to  (vii)  as" 
Strike  out  line  26,  on  page  49,  and  substitute  the  following: 

"this    Act,    other    than    subsections    66(12.6),    (12.62), 
(12.64)  and  (12.71)," 

Strike  out  line  15,  on  page  55,  and  substitute  the  following: 

Reduction  of  Canadian  resource  expenses 

"(12)  Where  in  a  taxation  year  and  after  June  5,  1987 
an  origi-" 

Strike  out  line  29,  on  page  55,  and  substitute  the  following: 

"him  except  for  the  purposes  of  making  a  deduction 
under  subsection  66(1)  or  (2)  for  the  year  and  of 
determin-" 

Strike  out  lines  40  and  41,  on  page  55,  and  substitute  the 
following: 

"amount,  if  any,  by  which  the  amount  thereof  deter- 
mined immediately  after  the  disposition  exceeds  the 
amount  claimed  by  him  under  subsection  66.1(2)  or  (3) 
for  the  year;" 

Strike  out  line  19,  on  page  56,  and  substitute  the  following: 

"the  purposes  of  making  a  deduction  under  that  section 
for  the  year  and  of  determining  the  amount" 

Strike  out  line  40,  on  page  56,  and  substitute  the  following: 

"(14)  Where,  in  a  taxation  year  and  after  June  5, 
1987  a  prede-" 

Strike  out  line  7,  on  page  57,  and  substitute  the  following: 

"properties  except  for  the  purposes  of  making  a  deduction 
under  subsection  (1)  or  (3)  for  the  year." 

Add,  immediately  after  line  35,  on  page  57,  the  following: 

Restriction  on  deductions 

"(17)  Where  in  a  particular  taxation  year  and  before 
June  6,  1987  a  person  disposed  of  a  Canadian  resource 
property  or  a  foreign  resource  property  in  circumstances 
in  which  any  of  subsection  29(25)  of  the  Income  Tax 
Application    Rules,    1971    and    subsections    (1)    to    (5) 


Retrancher  la  ligne  2,  a  la  page  46,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«presque,  des  biens» 

Retrancher  la  ligne  7,  a  la  page  46,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«neas  66(15)  h)(\)  a  (vii);» 

Retrancher  la  ligne  7,  a  la  page  47,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«presque,  des  biens» 

Retrancher  la  ligne  12,  a  la  page  47,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«neas  66(15)  h){\)  a  (vii);» 

Retrancher  la  ligne  18,  a  la  page  49,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«presente   loi — sauf  les   paragraphes   66(12.6),    (12.62), 
(12.64)  et»» 

Retrancher  la  ligne  15,  a  la  page  55,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

Reduction  des  frais  relatifs  a  des  ressources  au  Canada 

«(12)  Dans  le  cas  ou,  au  cours  d'une  annee  d'imposition 
et  apres  le  5  juin» 

Retrancher  la  ligne  30,  a  la  page  55,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«celui-ci,  sauf  pour  effectuer  la  deduction  prevue  au 
paragraphe  66(1)  ou  (2)  pour  l'annee  et  calculer  le 
mon-» 

Retrancher  les  lignes  39  a  42,  a  la  page  55,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«visee  au  sous-alinea  (3)a)(i),  l'excedent  eventuel  des 
frais  cumulatifs  d'exploration  au  Canada  calcules 
immediatement  apres  la  disposition  sur  le  montant  qu'il 
a  deduit  pour  l'annee  en  application  du  paragraphe 
66.1(2)  ou  (3)  doit  etre  deduit;» 

Retrancher  la  ligne  25,  a  la  page  56,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«oblige,  sauf  pour  effectuer  la  deduction  prevue  a  cet 
article  pour  l'annee  et  calculer  le  mon-» 

Retrancher  la  ligne  46,  a  la  page  56,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«miniers  canadiens  qui  dispose  au  cours  d'une  annee 
d'imposition  et  apres  le» 

Retrancher  la  ligne  7,  a  la  page  57,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«de  ces  avoirs,  sauf  pour  effectuer  une  deduction  pour 
l'annee  en  application  du  paragraphe  (1)  ou  (3).» 

Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  32,  a  la  page  57,  ce 
qui  suit: 

Restriction  aux  deductions 

«(17)  Dans  le  cas  ou,  au  cours  d'une  annee  d'imposition 
donnee  et  avant  le  4  juin  1987,  une  personne  dispose  d'un 
avoir  minier  canadien  ou  d'un  avoir  minier  etranger  dans 
une  circonstance  ou  le  paragraphe  29(25)  des  Regies  de 
1971  concernant  I' application  de  Vimpot  sur  le  revenu  ou 
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applies,  no  deduction  in  respect  of  an  expense  incurred 
before  the  property  was  disposed  of  may  be  made  under 
this  section  or  section  66,  66.1,  66.2  or  66.4  by  the  person 
in  computing  his  income  for  a  taxation  year  subsequent  to 
the  particular  taxation  year." 


Clause  24 

Strike  out  line  30,  on  page  58,  and  substitute  the  following: 

"Act,  the  vendor  shall,  where  the  subsequent  disposition 
occurs  within  three  years  after  that  time,  be  deemed  to 
have" 

Strike  out  line  40,  on  page  58,  and  substitute  the  following: 

"transactions  commenced;" 

Strike  out  line  2,  on  page  59,  and  substitute  the  following: 


"the  series  commenced;  or 

(c)  where  the  vendor  is  a  partnership,  a  person  who  was 
neither 

(i)  a  majority  interest  partner  (within  the  meaning 
assigned  by  subsection  97(3.1))  of  the  partnership 
immediately  before  the  series  commenced,  nor 

(ii)  a  person  who  was  (otherwise  than  by  virtue  of  a 
right  referred  to  in  paragraph  25\{5){b))  related  to  a 
person  described  in  subparagraph  (i)  immediately 
before  the  series  commenced." 

Clause  25 

Strike  out  line  6,  on  page  60,  and  substitute  the  following: 

"Act  or  of  a  prescribed  provincial  pension),  either 
directly  or  indirectly,  by" 

Clause  26 

Add.  immediately  after  line  20,  on  page  61,  the  following: 

"26.1(1)  Subsection  74.5(12)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the  end  of 
paragraph  (a)  thereof  and  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (a)  thereof,  the  following  paragraph: 

"(a.l)  as  an  amount  contributed  under  a  provincial 
pension  plan  prescribed  for  the  purposes  of  paragraph 
60(  v  )  under  which  the  individual's  spouse  is,  immedi- 
ately after  the  transfer,  the  annuitant  (within  the 
meaning  assigned  by  subsection  146(1))  or  the  owner  of 
the  account  under  the  plan  to  the  extent  that  the 
amount  does  not  exceed  the  amount  by  which  the 
amount  prescribed  for  the  purposes  of  subparagraph 
60(v)(ii)  for  the  year  in  respect  of  the  plan  exceeds  the 
aggregate  of  all  other  contributions  to  the  plan  for  the 
year  to  the  account  of  the  spouse  under  the  plan;  or" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the  1987  and  subse- 
quent taxation  years." 


l'un  des  paragraphes  (1)  a  (5)  s'applique,  aucune  deduc- 
tion au  titre  des  frais  engages  avant  la  disposition  ne  peut 
etre  faite  par  cette  personne  en  application  du  present 
article  ou  de  Particle  66,  66.1,  66.2  ou  66.4  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  une  annee  d'imposition  posterieure  a 
l'annee  donnee.» 

Article  24 

Retrancher  la  ligne  24,  a  la  page  58,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

((disposition  ulterieure,  qui  a  lieu  dans  les  trois  ans  suivant 
cette  date,  du  bien  ou  d'un  bien» 


Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  47,  a  la  page  58,  ce 
qui  suit: 


«c)  soit,  si  le  vendeur  est  une  societe,  une  personne  qui 
n'etait: 

(i)  ni  un  associe  detenant  une  participation  majori- 
taire — au  sens  du  paragraphe  97(3.1) — de  la  societe 
immediatement  avant  le  debut  de  la  serie, 

(ii)  ni  une  personne  qui  etait  liee  a  un  associe  vise  au 
sous-alinea  (i)  immediatement  avant  le  debut  de  la 
serie — sauf  a  cause  d'un  droit  vise  a  l'alinea  251(5) 
b)  — .»» 

Article  25 

Retrancher  la  ligne  6,  a  la  page  60,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«cette  loi  ou  d'un  regime  provincial  de  pensions  vise  par 
reglement — directement  ou  indirectement,» 

Article  26 

Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  22,  a  la  page  61,  ce 
qui  suit: 

«26.1(1)  Le  paragraphe  74.5(12)  de  la  meme  loi  est 
modifie  par  insertion,  apres  l'alinea  a),  de  ce  qui  suit: 


«a.l)  soit  en  paiement  d'une  cotisation  dans  le  cadre 
d'un  regime  provincial  de  pensions  vise  par  reglement 
pour  l'application  de  l'alinea  60v),  dont  le  conjoint  du 
particulier  est,  immediatement  apres  le  transfert,  le 
rentier — au  sens  du  paragraphe  146(1) — ou  le  proprie- 
taire  d'un  compte  dans  le  regime,  dans  la  mesure  ou 
cette  cotisation  ne  depasse  pas  I'excedent  du  montant 
vise  par  reglement  pour  l'application  du  sous-alinea 
60v)(ii)  pour  l'annee  en  ce  qui  concerne  le  regime  sur  le 
total  des  autres  cotisations  versees  pour  l'annee  au 
compte  du  conjoint  dans  le  regime;* 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  annees  d'imposi- 
tion 1987  et  suivantes.» 
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Clause  29 
Strike  out  line  17,  on  page  66,  and  substitute  the  following: 

"years  ending  after  February  17,  1987  with  respect  to 
amalgamations  occurring  after  1982,  and  with  respect  to 
amalgamations  occurring  after  December  14,  1975  and 
before  1983  where  an  election  has  been  made  under  subsec- 
tion 87(1.2)  as  that  subsection  read  at  that  time." 

Clause  30 
Strike  out  line  10,  on  page  73,  and  substitute  the  following: 

"tion  years  ending  after  February  17,  1987  with  respect  to 
windings-up  commencing  after  1982." 

Clause  40 

Strike  out  line  10,  on  page  80,  and  substitute  the  following: 

"the  property;" 
Strike  out  line  19,  on  page  80,  and  substitute  the  following: 

"income  under  this  Part  for  the  taxation  year  that 
ended  immediately  before  that  time  or  in" 

Strike  out  line  41,  on  page  80,  and  substitute  the  following: 

"to  the  proceeds  of  disposition  thereof;  and 

(/)  each  amount  that  by  virtue  of  paragraph  (d)  or  (e) 
is  a  capital  loss  or  gain  of  the  corporation  from  a 
disposition  of  a  property  for  the  taxation  year  that 
ended  immediately  before  that  time  shall,  for  the 
purposes  of  paragraph  89(1  )(b),  be  deemed  to  be  a 
capital  loss  or  gain,  as  the  case  may  be,  of  the  corpora- 
tion from  the  disposition  of  the  property  immediately 
before  the  time  that  a  capital  property  of  the  corpora- 
tion in  respect  of  which  paragraph  (e)  would  be  appli- 
cable would  be  deemed  by  that  paragraph  to  have  been 
disposed  of  by  the  corporation." 

Clause  41 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  2,  on  page  86,  and 
substitute  the  following: 

"251(5)(t)-," 

Clause  42 

Strike  out  line  37,  on  page  88,  and  substitute  the  following: 

"of  a  prescribed  class  to  the  vendor  and  the  vendor's 
capital" 

Clause  45 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  35,  on  page  91, 
and  substitute  the  following: 

"d.l),  d.2),  d.3),/)ou;)ou" 
Clause  49 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  21,  on  page  98, 
and  substitute  the  following: 

"deposit  insurance  corporation," 


Article  29 

Retrancher  la  ligne  19,  a  la  page  66,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«fevrier  1987  pour  ce  qui  est  des  fusions  qui  ont  lieu  apres 
1982  et  de  celles  qui  ont  eu  lieu  apres  le  14  decembre  1975 
et  avant  1983  dans  le  cas  ou  le  choix  prevu  au  paragraphe 
87(1.2),  dans  sa  version  alors  applicable,  a  ete  fait.» 

Article  30 

Retrancher  la  ligne  10,  a  la  page  73,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«fevrier  1987  pour  ce  qui  est  des  liquidations  commencant 
apres  1982.» 

Article  40 

Retrancher  la  ligne  11,  a  la  page  80,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«avant  cette  date;» 

Retrancher  la  ligne  23,  a  la  page  80,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«pour  l'annee  d'imposition  se  terminant  immediatement 
avant  cette  date  ou  sur  le  formulaire  regle-» 

Retrancher  la  ligne  42,  a  la  page  80,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

((declaration  ou  sur  le  formulaire;  et 

«/)  pour  l'application  de  l'alinea  89(1)6),  chaque 
montant  qui  constitue,  selon  l'alinea  d)  ou  e),  une  perte 
en  capital  ou  un  gain  en  capital  de  la  corporation, 
resultant  de  la  disposition  d'un  bien,  pour  l'annee 
d'imposition  se  terminant  immediatement  avant  cette 
date  est  repute  etre  une  perte  en  capital  ou  un  gain  en 
capital,  selon  le  cas,  de  la  corporation  resultant  de  la 
disposition  du  bien  juste  avant  le  moment  ou  la  corpora- 
tion serait  reputee,  selon  l'alinea  e),  avoir  dispose  d'un 
bien  en  immobilisation  auquel  cet  alinea  serait  applica- 
ble." 

Article  41 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  2,  a 
la  page  86,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

.251(5)*)—  ,» 

Article  42 

Retrancher  la  ligne  34,  a  la  page  88,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«amortissable  d'une  categorie  prescrite  pour  le  vendeur 
a  la  date» 

Article  45 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  35, 
a  la  page  91,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«d.l),  d.2),  d.3),/)ouy)ou» 

Article  49 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  21,  a 
la  page  98,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«deposit  insurance  corporation* 
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Add.  immediately  after  line  24,  on  page  98,  the  following: 

"(E)  to  acquire  shares  of  the  capital  stock  of  a 
member  institution  in  financial  difficulty,  or" 

Add,  immediately  after  line  29,  on  page  98,  the  following: 

"(2.1)  Subclause  137.1(5)(a)(i)(B)(II)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(II)  the  cost  amount  to  the  corporation  of  its  invest- 
ment property  was  at  least  50%  of  the  cost  amount  to 
it  of  all  its  property  (other  than  a  debt  obligation  of, 
or  a  share  of  the  capital  stock  of,  a  member  institu- 
tion issued  by  the  member  institution  at  a  time  when 
it  was  in  financial  difficulty,  or" 

Strike  out  line  12,  on  page  101,  and  substitute  the  following: 

"(8)  Subsections  (2.1),  (3)  and  (4)  are  applicable" 
Clause  50 

Strike  out  line  21,  on  page  103,  and  substitute  the  following: 

"June  5,  1987,  other  than  where  a  corporation  becomes 
exempt  from  tax  under  Part  I  of  the  said  Act  on  its 
taxable  income  after  that  day  as  a  result  of  the  acquisition 
of  shares  of  the  capital  stock  of  the  corporation  or  of 
another  corporation  pursuant  to 

(i)  an  agreement  entered  into  on  or  before  that  day,  or 

(ii)  a  take-over  bid  made  in  accordance  with  the  appli- 
cable securities  legislation  in  Canada  and  a  take-over 
bid  circular  or  similar  document  to  give  notice  to  the 
public  of  the  take-over  bid  was  filed  with  a  public 
authority  or  stock  exchange  in  Canada  on  or  before 
that  day." 

Clause  54 

Strike  out  lines  27  to  29,  on  page  106,  and  substitute  the 
following: 

Interest  on  instalments 

"(2.2)  Notwithstanding  subsections  (1)  and  (2),  the 
total  amount  of  interest  payable  by  a  taxpayer  (other  than 
a  testamentary  trust)  under  those  subsections  for  the" 


Strike  out  line  1,  on  page  107,  and  substitute  the  following: 

"taxpayer  under  subsections  ( 1 )  and  (2)  in  respect" 

Clause  57 

Strike  out  line  12,  on  page  108,  and  substitute  the  following: 

"been  acquired  by  the  corporation  or  any  other  person  or 
a  partner" 


Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  25,  a  la  page  98,  ce 
qui  suit: 

«(E)  soit  a  acquerir  des  actions  du  capital-actions 
d'une  institution  membre  en  difficulte  financiere,» 

Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  31,  a  la  page  98,  ce 
qui  suit: 

«(2.1)  La  division  137.1(5)  a)(i)(B)(II)  de  la  meme  loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 

«(II)  le  cout  indique,  pour  la  corporation,  de  ses  biens 
de  placement  constituait  au  moins  50  %  du  cout 
indique,  pour  elle,  de  tous  ses  biens — a  Pexclusion  des 
titres  de  creance  et  des  actions  du  capital-actions 
d'une  institution  membre  emis  par  celle-ci  alors 
qu'elle  etait  en  difficulte  financiere — ,  ou» 

Retrancher  la  ligne  6,  a  la  page  101,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(8)  Les  paragraphes  (2.1),  (3)  et  (4)  s'appliquent» 

Article  50 

Retrancher  la  ligne  26,  a  la  page  103,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«imposable,  sauf  si  elle  le  devient  par  suite  de  l'acquisition 
d'actions  de  son  propre  capital-actions  ou  de  celui  d'une 
autre  corporation  en  vertu: 


(i)  soit  d'une  convention  conclue  avant  le  6  juin  1987, 

(ii)  soit  d'une  offre  publique  d'achat  qui  a  ete  faite 
conformement  a  la  legislation  sur  les  valeurs  mobilieres 
applicable  au  Canada  et  qui  a  ete  annoncee  publique- 
ment  par  une  note  d'information  ou  un  document 
analogue  produit  avant  le  6  juin  1987  aupres  d'un 
organisme  public  ou  d'une  bourse  de  valeurs  au 
Canada. » 

Article  54 

Retrancher  les  lignes  22  a  28,  a  la  page  106,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

Exception 

«(2.2)  Par  derogation  aux  paragraphes  (1)  et  (2),  le 
total  des  interets,  sur  l'impot  ou  les  acomptes  provision- 
nels  payables  pour  une  annee  d'imposition,  qu'un  contri- 
buable — a  l'exception  d'une  fiducie  testamentaire — doit 
verser  en  application  de  ces  paragraphes  pour  la  periode 
allant  du  premier  jour  de  cette  annee  ou  une  fraction 
d'impot  ou  un  acompte  provisionnel  est  payable* 

Retrancher  la  ligne  42,  a  la  page  106,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«periode  en  application  des  paragraphes  (1)  et» 

Article  57 

Retrancher  la  ligne  6,  a  la  page  108,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

« 1 3 1  (8)- — dont  elle-meme,   une  autre   personne  ou  une 
societe» 
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Strike  out  line  21,  on  page  108,  and  substitute  the  following: 

"(c)  one  of  the  main  purposes  of  the  transac-" 

Strike  out  lines  43  and  44,  on  page  108,  and  substitute  the 
following: 

"for  a  share  of  the  capital  stock  of  a  corporation,  the 
person  or" 

Strike  out  lines  6  to  10,  on  page  109,  and  substitute  the 
following: 

"(b)  a  distribution  of  corporate  surplus  by  an  acquiring 
corporation  shall  be  deemed  to  have  occurred  where  the 
consideration  for  the  acquisition  of  a  share  is  provided 
or  is  to  be  provided,  directly  or  indirectly  in  any  manner 
whatever,  by  the  acquiring  corporation  and  that  con- 
sideration exceeded  the  paid-up  capital  of  the  share 
immediately  before  the  acquisition." 

Strike  out  line  15,  on  page  109,  and  substitute  the  following: 

"tions  or  events  to  the  extent  that  the  subsection  has" 
Strike  out  line  19,  on  page  109,  and  substitute  the  following: 

Restrictions 

"(4)   For  greater  certainty,  subsection   (1)  does  not 
apply  with" 

Strike  out  lines  30  to  33,  on  page  109,  and  substitute  the 
following: 

"or  more  persons  or  partnerships  (which  persons  or 
partnerships  are  referred  to  in  this  paragraph  as  the 
"purchaser")  unless  the  purchaser  was  not  dealing  at 
arm's  length  with  the  person  or  partnership  that  con- 
trolled or  all  of  the  persons  or  partnerships  that  were 
part  of  a  group  that" 

Strike  out  line  17,  on  page  111,  and  substitute  the  following: 

"of  an  acquiring  corporation  to  the  extent  that  subsec-" 
Clause  62 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  2,  on  page  116, 
and  substitute  the  following: 

"que  les  montants  ainsi  payes  font" 

Strike  out  line  30,  on  page  117,  and  substitute  the  following: 

"(c)  an  amount  equal  to  twice  the  amount  of  any 
premium  paid  in  respect  of  the" 


Strike  out  line  19,  on  page  1 19,  and  substitute  the  following: 

"more  than  60  of  the  72  months  preced-" 

Strike  out  lines  16  and  17,  on  page  121,  and  substitute  the 
following: 


Retrancher  les  lignes  23  et  24,  a  la  page  108,  et  les  rempla- 
cer  par  ce  qui  suit: 

«Fun  des  principaux  objets  de  l'operation  ou  de  la  serie 
d'operations  ou  d'evenements  est» 

Retrancher  la  ligne  35,  a  la  page  108,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«capital-actions  d'une  corporation* 

Retrancher  les  lignes  4  a  8,  a  la  page  109,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«b)  un  surplus  est  repute  libere  par  la  corporation  visee 
au  paragraphe  (1)  quand  la  contrepartie  de  l'acquisi- 
tion  d'une  action,  d'une  part,  est  fournie,  ou  doit  l'etre, 
par  cette  corporation  directement  ou  indirectement  de 
quelque  facon  que  ce  soit  et,  d'autre  part,  depasse  le 
capital  verse  au  titre  de  cette  action  immediatement 
avant  l'acquisition.» 

Retrancher  la  ligne  13,  a  la  page  109,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«ments  dans  la  mesure  ou  il  s'applique  deja  a  une  acquisi- 
tion» 

Retrancher  la  ligne  16,  a  la  page  109,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

Restrictions 

«(4)  II  est  entendu  que  le  paragraphe  (1)  ne  s'applique 
pas» 

Retrancher  les  lignes  25  a  31,  a  la  page  109,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«societes  sauf  si  ces  personnes  ou  societes  avaient  un 
lien  de  dependance  avec  la  personne  ou  societe  qui, 
immediatement  avant  le  debut  de  la  serie,  controlait  la 
corporation  visee  ou  la  corporation  remplacee  ou  avec 
toutes  les  personnes  ou  societes  qui  faisaient  partie  d'un 
groupe  qui,  immediatement  avant  le  debut  de  la  serie, 
controlaient  l'une  ou  l'autre  corporation;* 

Retrancher  la  ligne  12,  a  la  page  1 1 1,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«de  la  corporation  visee  dans  la  mesure  ou  le  paragraphe* 
Article  62 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  2,  a 
la  page  1 16,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«que  les  montants  ainsi  payes  font* 

Retrancher  les  lignes  28  a  31,  a  la  page  1 17,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«c)  le  double  de  toute  prime  versee  ou  de  tout  rembour- 
sement  d'avance  sur  police,  au  titre  du  droit  dans  la 
police,  est  repute  etre  une  cotisation  versee  dans  le 
cadre  de  la* 

Retrancher  la  ligne  15,  a  la  page  1 19,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«60  des  72  mois  precedant  la  date  ou  les* 

Retrancher  les  lignes  15  et  16,  a  la  page  121,  et  les  rempla- 
cer par  ce  qui  suit: 
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"chase  pursuant  to  the  terms  of  an  arrangement  estab- 
lished before  October  9,  1986  and  not  materially 
altered  after  October  8,  1986." 


Clause  67 

Strike  out  lines  39  and  40,  on  page  125,  and  substitute  the 
following: 

"required  under  subsection  153(1)  in  respect  of  a 
contribution  under  a  retirement" 

Strike  out  line  19,  on  page  127,  and  substitute  the  following: 

"tances  in  respect  of  amounts  paid  after" 
Clause  69 

Strike  out  line  31,  on  page  130,  and  substitute  the  following: 

"to  be  or  may  be  received  or  enjoyed  by  any  person" 

Strike  out  line  31,  on  page  132,  and  substitute  the  following: 

"before  October  9,  1986  or  established  after  October  8, 
1986  pursuant  to  an  agreement  between  a  taxpayer  and  an 
employer  or  former  employer  of  the  taxpayer  entered  into 
before  October  9,  1986  (in  this  subsection" 

Clause  70 

Strike  out  line  29,  on  page  133,  and  substitute  the  following: 

"(a)  subject  to  paragraph  (c)," 

Strike  out  lines  41  to  46,  on  page  133,  and  substitute  the 
following: 

"the  taxation  year  of  the  corporation  that  would,  but 
for  this  subsection,  have  been  its  last  taxation  year 
ending  before  that  time  and  would,  but  for  this  para- 
graph, have  ended  within  the  seven  day  period  ending 
immediately  before  that  time,  that  taxation  year  shall, 
except  where  control  of  the  corporation  has  been 
acquired  by  a  person  or  group  of  persons  within  the 
seven  day  period  ending  immediately  before  that  time, 
be  deemed  to  end  immediately" 

Strike  out  line  13,  on  page  134,  and  substitute  the  following: 

"ing  entered  into  on  or  before  that  date,  except  that  no 
return  of  income  required  to  be  filed  under  the  said  Act 
by  a  corporation  for  a  taxation  year  that  is  deemed  by 
subsection  249(4)  of  the  said  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion ( 1 ),  to  have  ended  or  commenced,  as  the  case  may  be, 
be  filed  before  the  day  that  is  90  days  after  the  day  on 
which  this  Act  is  assented  to." 

(  lausc  7 1 

Add,  immediately  after  line  4,  on  page  1 36,  the  following: 

"71.1(1)  Paragraph  259(  1  )(b)  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


«ment  de  prime  ou  par  achat  conformement  a  un 
mecanisme  etabli  avant  le  9  octobre  1986  et  dont  les 
modalites  n'ont  pas  fait  l'objet  de  modifications  de  fond 
apres  le  8  octobre  1986.» 

Article  67 

Retrancher  la  ligne  39,  a  la  page  125,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«rexige  le  paragraphe  153(1),  au  titre  d'une» 

Retrancher  la  ligne  16,  a  la  page  127,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«tants  remis  au  titre  de  montants  payes» 
Article  69 

Retrancher  les  lignes  37  et  38,  a  la  page  130,  et  les  rempla- 
cer par  ce  qui  suit: 

«portant  a  des  avantages  que  doit  ou  peut  recevoir  ou 
dont  doit  ou  peut  jouir  une  personne  au» 

Retrancher  la  ligne  36,  a  la  page  132,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

« — etabli  avant  le  9  octobre  1986  ou  etabli  apres  le  8  octobre 
1986  conformement  a  une  convention  conclue  avant  le  9 
octobre  1986  entre  un  contribuable  et  son  employeur  ou 
ancien  employeur  (appele» 

Article  70 

Retrancher  la  ligne  25,  a  la  page  133,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«a)  sous  reserve  de  l'alinea  c),  l'an-» 

Retrancher  les  lignes  35  a  42,  a  la  page  133,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«aux  paragraphes  (1)  et  (3),  l'annee  d'imposition  de  la 
corporation  qui,  sans  le  present  paragraphe,  serait  la 
serait  la  derniere  annee  d'imposition  se  terminant  avant 
cette  date  et  qui,  sans  le  present  alinea,  se  serait  termi- 
nee  dans  les  sept  jours  se  terminant  immediatement 
avant  cette  date  est  reputee  se  terminer  immediatement 
avant  cette  date  sauf  si  une  personne  ou  un  groupe  de 
personnes  acquiert  le  controle  de  la  corporation  dans 
ces  sept  jours,  a  condition  que  la  corporation  en» 

Retrancher  la  ligne  1 1,  a  la  page  134,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«1 987.  Toutefois  la  declaration  de  revenu  qu'une  corpora- 
tion doit  produire  en  vertu  de  la  presente  loi  pour  une 
annee  d'imposition  qui  est  reputee  par  le  paragraphe 
249(4)  de  la  meme  loi,  edicte  par  le  paragraphe  (1),  s'etre 
terminee  ou  avoir  commence,  selon  le  cas,  a  un  certain 
moment  peut  etre  produite  le  90  jour  qui  suit  la  date  de 
sanction  de  la  present  loi.» 

Article  71 

Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  2,  a  la  page  136,  ce 

qui  suit: 

«71.1(1)  L'alinea  259(1)6)  de  la  meme  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 
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"(b)  to  hold  at  that  time  that  proportion  (referred  to  in 
this  subsection  as  his  "specified  portion")  of  each  prop- 
erty of  the  trust  that  the  number  of  units  of  the  trust  held 
by  the  taxpayer  at  that  time  is  of  the  number  of  units  of 
the  trust  outstanding  at  that  time,  and  the  cost  amount  to 
the  trust  of  the  taxpayer's  specified  portion  of  each  such 
property  shall  be  deemed  to  be  the  cost  amount  to  the 
taxpayer  of  his  specified  portion  of  the  property;" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with  respect  to  periods 
occurring  after  1985." 

The  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-64,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
relating  to  this  Bill  (Issue  Nos.  78,  79,  126,  127,  129,  130  and 
131  which  includes  this  report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  131  to  the 
Journals). 


«b)  detenir  a  cette  date  la  partie — appelee  «partie  determi- 
nee»  au  present  paragraphe — de  chaque  bien  de  la  fiducie 
representee  par  le  rapport  entre  le  nombre  d'unites  de  la 
fiducie  que  le  contribuable  detient  a  cette  date  et  le 
nombre  d'unites  de  la  fiducie  en  circulation  a  cette  date; 
le  cout  indique  pour  la  fiducie  de  la  partie  determinee  de 
chaque  bien  de  la  fiducie  est  repute  etre  le  cout  indique 
pour  le  contribuable  de  cette  partie  determinee;» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  periodes  tombant 
apres  1985.» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-64,  tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  commu- 
nes a  l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  n"'  78,  79,  126.  127,  129,  130  et  131 
qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  131  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Cleric  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Yukon  (Ms. 
McLaughlin)  concerning  the  transport  of  plutonium 
between  the  United  States  and  Japan,  over  Northern 
Canadian  territory  (332-3470  and  332-3471);  and 

— four  by  the  honourable  Member  for  Papineau  (Mr. 
Ouellet)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-3472  to  332-3475). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Yukon  (Mmc  McLaughlin) 
sur  le  transport  de  plutonium  entre  les  Etats-Unis  et  le 
Japon,    au-dessus    du    Nord    canadien    (332-3470    et 

332-3471);  et 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Papineau  (M.  Ouellet) 
sur   une   taxe   de   vente   sur   les   produits   alimentaires 

(332-3472  a  332-3475). 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-87, 
An  Act  respecting  the  imposition  of  duties  of  customs  and 
other  charges,  to  give  effect  to  the  International  Convention  on 
the  Harmonized  Commodity  Description  and  Coding  System, 
to  provide  relief  against  the  imposition  of  certain  duties  of 
customs  or  other  charges,  to  provide  for  other  related  matters 
and  to  amend  or  repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof,  as 
reported  (without  amendment)  from  a  Legislative  Committee. 


L'etude  reprend  a  l'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-87, 
Loi  concernant  l'imposition  de  droits  de  douane  ou  d'autres 
droits,  la  mise  en  ceuvre  de  la  Convention  internationale  sur  le 
Systeme  harmonise  de  designation  et  de  codification  des 
marchandises,  l'exoneration  de  divers  droits  de  douane  ou 
autres,  comportant  des  mesures  connexes  et  modifiant  ou 
abrogeant  certaines  lois  en  consequence,  rapporte  sans  amen- 
dement  par  un  Comite  legislatif. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Nystrom  for  Mr.  Cassidy, 
seconded  by  Mr.  Orlikow,  moved  motion  numbered  15, — That 
Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  139  by  adding,  immediately 
after  line  6  at  page  54,  the  following: 

"(3)  Where  a  tariff  in  Schedule  I  is  charged  as  a  conse- 
quence of  an  order  or  regulation  made  under  this  section,  no 
additional  amount  of  tariff  shall  be  levied  on  any  good 
which  is  imported  between  the  date  of  coming  into  force  of 
this  act  and  the  date  of  the  order  or  regulation  made  under 
this  section." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


Du  consentement  unanime,  M.  Nystrom,  au  nom  de  M. 
Cassidy,  appuye  par  M.  Orlikow,  propose  la  motion  numero 
15, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  Particle  139,  en 
ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  6,  page  54,  ce  qui  suit: 

«(3)  Lorsqu'un  tarif  de  l'annexe  I  est  exige  en  raison  d'un 
decret  ou  d'un  reglement  pris  en  vertu  du  present  article,  il 
n'est  percu  aucun  montant  tarifaire  supplemental  pour  les 
marchandises  importees  entre  la  date  d'entree  en  vigueur  de 
la  presente  loi  et  la  date  de  ce  decret  ou  reglement.* 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment a  Particle  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Nystrom  for  Mr.  Cassidy, 
seconded  by  Mr.  Orlikow,  moved  motion  numbered  16, — That 
Bill  C-87,  be  amended  by  deleting  Clause  141. 


Du  consentement  unanime,  M.  Nystrom,  au  nom  de  M. 
Cassidy,  appuye  par  M.  Orlikow,  propose  la  motion  numero 
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After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


16,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87  en  supprimant  Parti- 
cle 141. 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  Particle  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hnaty- 
shyn,  seconded  by  Mr.  Beatty, — That  Bill  C-54,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code  and  other  Acts  in  consequence 
thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legisla- 
tive Committee. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Robinson,  seconded  by  Ms. 
McLaughlin,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"this  House  declines  to  give  second  reading  to  Bill  C-54 
because  it  fails  to  clearly  define  pornography  as  material 
that  condones  violence,  coercion,  abuse  and  degradation 
in  its  depiction  of  human  beings  or  portrays  or  promotes 
the  sexual  exploitation  of  children;  and  also,  because  it 
does  not  distinguish  pornography  from  material  of  an 
artistic,  literary,  educational  or  scientific  nature  in  a 
fashion  acceptable  to  the  Canadian  public,  including 
artists." 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hnatys- 
hyn,  appuye  par  M.  Beatty, — Que  le  projet  de  loi  C-54,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  et  d'autres  lois  en  consequence,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legisla- 
tif. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Robinson,  appuye  par  Mmc 
McLaughlin, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«la  Chambre  refuse  de  donner  deuxieme  lecture  au  projet 
de  loi  C-54,  parce  qu'il  ne  definit  pas  clairement  la  porno- 
graphic comme  un  materiel  qui  excuse  la  violence,  la 
contrainte,  les  mauvais  traitements  et  Phumiliation  dans 
sa  representation  des  etres  humains  ou  qui  represente  ou 
favorise  l'exploitation  sexuelle  des  enfants  et,  en  outre, 
parce  qu'il  ne  distingue  pas  la  pornographie  du  materiel  a 
caractere  artistique,  litteraire,  educatif  ou  scientifique 
d'une  facon  acceptable  pour  le  public  canadien,  y  compris 
les  artistes.* 

Le  debat  se  poursuit; 


At  2.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  quatorze  heures,  la  Chambre  aborde  Petude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Reimer, 
seconded  by  Mr.  Jepson, — That,  in  the  opinion  of  this  House, 
the  Constitution  Act,  1982,  should  be  amended  in  order  to 
include  property  rights  and,  that  the  Governor  General  issue  a 
Proclamation  under  the  Great  Seal  of  Canada  to  amend 
section  7  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  so 
that  it  reads  as  follows: 

"7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty,  security  of  the 
person  and  enjoyment  of  property,  and  the  right  not  to  be 
deprived  thereof  except  in  accordance  with  the  principles  of 
fundamental  justice." 

and  this  House  urges  that  the  Legislative  Assemblies  of  all 
provinces  and  the  Senate  pass  similar  resolutions. — (Private 
Members'  Business  M-8). 

And  debate  continuing; 

The  Hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  36(2),  the  motion  was  dropped  to 
the  bottom  of  the  list  of  the  order  of  precedence  on  the  Order 
Paper. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Reimer, 
appuye  par  M.  Jepson, — Que,  de  Pavis  de  la  Chambre,  on 
devrait  modifier  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  afin  d'y 
inclure  le  droit  a  la  propriete  et  que  le  gouverneur  general 
emette  une  proclamation  sous  le  Grand  Sceau  du  Canada  afin 
de  modifier  Particle  7  de  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
libertes  pour  qu'il  se  lise  comme  il  suit: 

«7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte,  a  la  securite  de  sa 
personne  et  a  la  jouissance  de  ses  biens;  il  ne  peut  etre  porte 
atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite  avec  les  principes  de 
justice  fondamentale.» 

et  que  la  Chambre  exhorte  les  assemblees  legislatives  de  toutes 
les  provinces  et  le  Senat  a  adopter  une  resolution  semblable. 
(Affaires  emanant  des  deputes  M-8). 

Le  debat  se  poursuit; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree  et,  conformement  a  Particle  36(2)  du  Reglement, 
ladite  motion  retombe  au  bas  de  Pordre  de  priorite  au  Feuille- 
ton. 


Changes  in  Committee  Membership 

N  'iicc  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 
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Mrs.  Cossitt  for  Mr.  Layton,  Mr.  Delia  Noce  for  Miss 
Nicholson  (Trinity),  Mr.  Witer  for  Mr.  St-Julien  and  Mr. 
Warner  for  Mr.  Gormley  on  the  Legislative  Committee  on  Bill 
C-89,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (victims  of  crime). 


M™  Cossitt  en  remplacement  de  M.  Layton,  M.  Delia  Noce 
en  remplacement  de  M"c  Nicholson  (Trinity),  M.  Witer  en 
remplacement  de  M.  St-Julien  et  M.  Warner  en  remplacement 
de  M.  Gormley  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif 
sur  le  projet  de  loi  C-89,  Loi  modifiant  le  Code  criminel 
(victimes  d'actes  criminels). 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Crombie,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Response  of  the  Government  of  Canada,  pursuant 
to  Standing  Order  99(2),  to  the  First  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Multiculturalism  (Sessional  Paper  No. 
332-8/28),  presented  to  the  House  on  Monday  June  29,  1987. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-8R/28. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Crombie,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  conformement  a  Parti- 
cle 99(2)  du  Reglement,  au  premier  rapport  du  Comite  perma- 
nent du  multiculturalisme  (document  parlementaire 
n°  332-8/28),  presente  a  la  Chambre  le  lundi  29  juin  1987. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-8R/28. 


At  3.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Monday  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  quinze  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
lundi,  a  onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Regle- 
ment. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  MacDougall  (Timiskaming),  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Elections.  Privileges  and  Procedure,  presented  the 
Sixth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

1.  Pursuant  to  Standing  Order  96(3)(a),  your  Committee  has 

undertaken  a  review  of  the  Standing  Orders  related  to 
delegated  legislation. 

2.  This  review  was  done  at  the  urging  of  the  Standing  Joint 

Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instru- 
ments which  believed  that  certain  changes  were  necessary 
to  the  pertinent  Standing  Orders  for  the  basic  purpose  of 
clarification.  The  Joint  Committee  explained  its  position 
in  correspondence  addressed  to  the  Chairman  of  your 
Committee  and  in  testimony  before  your  Committee  on 
Tuesday,  November  17,  1987. 

3.  Your  Committee  also  sought,  and  obtained,  the  written 

advice  of  the  Clerk  of  the  House  to  assure  itself  that  these 
proposed  changes  are  in  conformity  with  good  procedural 
practice. 

4.  Accordingly,  your  Committee  recommends  that  the  Stand- 

ing Orders  relating  to  delegated  legislation  be  amended  as 
follows: 

5.  That   Standing  Order  44   be  deleted  and   the  following 

substituted  therefor: 

"44.  In  addition  to  the  powers  granted  so  far  as  this 
House  is  concerned  to  the  Standing  Joint  Committee  for 
Regulatory  Scrutiny  pursuant  to  Standing  Order  96(4)(&), 
the  said  Committee  shall  be  empowered  to  make  a  report  to 
the  House  containing  only  a  resolution  which,  if  the  report  is 
concurred  in,  would  be  an  Order  of  this  House  to  the  Gover- 
nor in  Council  or  a  Minister  of  the  Crown  to  revoke  a 
statutory  instrument,  or  a  portion  thereof,  which  the  Gover- 
nor in  Council  or  the  Minister  has  the  authority  to  revoke." 

6.  That  Standing  Order  46(1)  be  deleted  and  the  following 

substituted  therefor: 

"46.  (1)  When  any  report  is  made  pursuant  to  Standing 
Order  44,  the  Member  presenting  it  shall  state  that  it 
contains  a  resolution  pursuant  to  Standing  Order  44,  shall 
identify  the  statutory  instrument,  or  portion  thereof,  in 
relation  to  which  the  said  report  is  made,  and  shall  indicate 
that  the  relevant  text  is  included  in  the  report." 

7.  That  Standing  Order  46(2),  in  the  English  version  only,  be 

deleted  and  the  following  substituted  therefor: 

"(2)  Immediately  after  the  said  report  is  received  and  laid 
upon  the  Table,  the  Clerk  of  the  House  shall  cause  to  be 
placed  on  the  Notice  Paper  a  notice  of  motion  for  concur- 
rence in  the  report,  which  shall  stand  in  the  name  of  the 
Member  presenting  the  report.  No  other  notice  of  motion 
for  concurrence  in  the  report  shall  be  placed  on  the  Notice 
Paper." 

8.  That  Standing  Order  46(2),  in  the  French  version  only,  be 

deleted  and  the  following  substituted  therefor: 

"(2)  Des  que  ledit  rapport  est  recu  et  depose  sur  le 
Bureau,  le  Greffier  dc  la  Chambre  fait  inscrire  au  Feuilleton 


M.  MacDougall  (Timiskaming),  du  Comite  permanent  des 
elections,  des  privileges  et  de  la  procedure,  presente  le  sixieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

1.  En  vertu  de  Palinea  90(3)a)  du  Reglement,  votre  comite  a 

entrepris  un  examen  des  articles  du  Reglement  relatifs 
aux  decrets-lois. 

2.  Cette  revue  fut  entreprise  suite  a  une  demande  du  Comite 

mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes  regle- 
mentaires.  Celui-ci  jugeait  que  certaines  modifications 
etaient  necessaires  aux  articles  pertinents  du  Reglement, 
principalement  a  des  fins  de  clarification.  Le  Comite 
mixte  a  explique  son  point  de  vue  en  erivant  au  President 
de  votre  comite  a  ce  sujet,  et  en  temoignant  devant  votre 
Comite  le  mardi  17  novembre  1987. 

3.  Votre  Comite  a  aussi  demande,  et  obtenu,  les  conseils  ecrits 

du  Greffier  de  la  Chambre  afin  de  s'assurer  que  ces 
modifications  soient  conformes  aux  normes  usuelles  de  la 
procedure. 

4.  En  consequence,  votre  Comite  recommande  que  les  articles 

du  Reglement  relatifs  aux  decrets-lois  soient  modifies 
ainsi  qu'il  suit: 

5.  Que  Particle  44  du  Reglement  soit  remplace  par  ce  qui  suit: 

«44.  En  plus  des  pouvoirs  qui  lui  sont  accordes  par  la 
Chambre  conformement  a  l'article  96(4)  b)  du  Reglement, 
le  comite  mixte  permanent  d'examen  reglementaire  est 
autorise  a  presenter  a  la  Chambre  un  rapport  contenant 
seulement  une  resolution  qui,  si  le  rapport  est  adopte,  consti- 
tuera  un  ordre  de  la  Chambre  enjoignant  au  gouverneur  en 
conseil  ou  a  un  ministre  de  la  Couronne  de  revoquer  un  texte 
reglementaire,  ou  toute  partie  d'un  texte  reglementaire,  que 
le  gouverneur  en  conseil  ou  le  ministre  a  le  pouvoir  de 
revoquer» 

6.  Que  Particle  46(1)  du  Reglement  soit  remplace  par  ce  qui 

suit: 

«46.  (1)  Le  depute  qui  presente  un  rapport  conformement 
a  Particle  44  du  Reglement  precise  qu'il  contient  une  resolu- 
tion conformement  a  Particle  44  du  Reglement,  identifie  le 
texte  reglementaire,  ou  la  partie  du  texte  reglementaire  ,  qui 
fait  Pobjet  du  rapport,  et  indique  que  le  texte  pertinent  est 
inclus  dans  le  rapport.» 

7.  Que  Particle  46(2)  du  Reglement,  dans  la  version  anglaise 

seulement,  soit  remplace  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Immediately  after  the  said  report  is  received  and  laid 
upon  the  Table,  the  Clerk  of  the  House  shall  cause  to  be 
placed  on  the  Notice  Paper  a  notice  of  motion  for  concur- 
rence in  the  report,  which  shall  stand  in  the  name  of  the 
Member  presenting  the  report.  No  other  notice  of  motion 
for  concurrence  in  the  report  shall  be  placed  on  the  Notice 
Paper.* 

8.  Que  Particle  46(2)  du  Reglement,  dans  la  version  francaise 

seulement,  soit  remplace  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Des  que  ledit  rapport  est  recu  et  depose  sur  le 
Bureau,  le  Greffier  de  la  Chambre  fait  inscrire  au  Feuilleton 
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des  Avis  une  motion  portant  adoption  du  rapport.  L'avis  est 
inscrit  au  nom  du  depute  qui  presente  ledit  rapport.  Aucun 
autre  avis  de  motion  portant  adoption  du  rapport  ne  peut 
etre  inscrit  sur  le  Feuilleton  des  Avis." 

9.  That  Standing  Order  47   be  deleted  and  the  following 

substituted  therefor: 

"47.  When  a  notice  given  pursuant  to  Standing  Order 
46(2)  is  transferred  to  the  Order  Paper  under  "Motions",  it 
shall  be  set  down  for  consideration  only  pursuant  to  Stand- 
ing Order  5 1  and  shall  be  considered  only  at  the  request  of  a 
Minister  of  the  Crown,  provided  that  any  other  Member 
shall  be  permitted  to  propose  the  motion  on  behalf  of  the 
Member  in  whose  name  it  stands  notwithstanding  the  usual 
practices  of  the  House." 

10.  That  Standing  Order  49(1),  excluding  (a)(b)  and  (c),  be 

deleted  and  the  following  substituted  therefor: 

"49.  (1)  A  notice  given  pursuant  to  Standing  Order  46(2) 
shall  be  taken  up  and  considered  for  a  period  not  exceeding 
one  hour  provided  that:" 

1 1.  That  Standing  Order  49(1  )(c),  in  the  French  version  only, 

be  deleted  and  the  following  substituted  therefor: 

«c)  sauf  si  Ton  en  a  dispose  auparavant,  au  plus  tard  a 
la  fin  de  l'heure  prevue,  pour  la  prise  en  consideration  de  la 
ou  des  motions,  l'Orateur  interrompt  les  travaux  dont  la 
Chambre  est  alors  saisie  et  met  aux  voix  sur-le-champ  et 
successivement,  sans  autre  debat  ni  amendement,  toute 
question  necessaire  pour  disposer  desdites  motions.  Toute- 
fois,  tout  vote  exige  a  ce  sujet  est  differe  au  plus  tard  a  dix- 
huit  heures  lors  de  cette  seance.  La  sonnerie  d'appel  des 
deputes  fonctionne  alors  pendant  au  plus  quinze  minutes  et 
Ton  met  aux  voix  sur-le-champ  et  successivement,  sans  autre 
debat  ni  amendement,  toutes  les  questions  restantes  neces- 
saires  pour  disposer  des  travaux  relatifs  a  toute  motion  de  ce 
genre  a  l'egard  de  laquelle  une  decision  a  ete  differee  apres 
la  tenue  d'un  tel  vote." 

12.  That  Standing  Order  49(2)  be  deleted  and  the  following 

substituted  therefor: 

"(2)  The  provisions  of  Standing  Order  13(4)  shall  be 
suspended  in  the  case  of  any  division  demanded  pursuant  to 
paragraph  (c)  of  section  (1)  of  this  Standing  Order." 

13.  That  Standing  Order  49(3),  in  the  French  version  only,  be 

deleted  and  the  following  substituted  therefor: 

"(3)  Les  dispositions  du  Reglement  qui  ont  trait  a  l'heure 
ordinaire  de  l'ajournement  quotidien  sont  suspendues 
jusqu'a  ce  que  la  Chambre  se  soit  prononcee  sur  toutes  les 
questions  conformement  a  l'alinea  (l)c)  du  present  article." 

14.  That  Standing  Order  50  be  deleted  and  the  following 
substituted  therefor: 

"50.  The  House  shall  undertake  consideration  of  any 
motion  or  motions  made  pursuant  to  Standing  Order  46(2) 
in  the  order  in  which  they  may  be  set  down  for  consideration 
at  the  request  of  a  Minister  of  the  Crown,  provided  that  all 
such  motions  shall  be  grouped  together  for  debate." 

15.  That  Standing  Order  51   be  deleted  and  the  following 
substituted  therefor: 


des  Avis  une  motion  portant  adoption  du  rapport.  L'avis  est 
inscrit  au  nom  du  depute  qui  presente  ledit  rapport.  Aucun 
autre  avis  de  motion  portant  adoption  du  rapport  ne  peut 
etre  inscrit  sur  le  Feuilleton  des  Avis.» 

9.  Que  l'article  47  du  Reglement  soit  remplace  par  ce  qui  suit: 


«47.  Lorsqu'un  avis  donne  conformement  a  l'article  46(2) 
du  Reglement  est  transfere  au  Feuilleton  sous  la  rubrique 
«Motions»,  il  est  pris  en  consideration  seulement  en  confor- 
mite  avec  l'article  51  du  Reglement  et  il  est  considere 
seulement  a  la  demande  d'un  ministre  de  la  Couronne. 
Toutefois,  nonobstant  les  pratiques  habituelles  de  la  Cham- 
bre, n'importe  quel  autre  depute  est  autorise  a  proposer  la 
motion  au  nom  du  depute  qui  en  a  donne  avis.» 

10.  Que  l'article  49(1)  du  Reglement  non  inclus  aux  alineas  a) 

b)  et  c),  soit  remplace  par  ce  qui  suit: 

«49.  (1)  Un  avis  donne  conformement  a  l'article  46(2)  du 
Reglement  doit  etre  pris  en  consideration  durant  au  plus  une 
heure.  Toutefois,* 

11.  Que  l'alinea  49(1)  c),  du  Reglement,  dans  la  version 
francaise  seulement,  soit  remplace  par  ce  qui  suit: 

«c)  sauf  si  Ton  en  a  dispose  auparavant,  au  plus  tard  a 
la  fin  de  l'heure  prevue,  pour  la  prise  en  consideration  de  la 
ou  des  motions,  l'Orateur  interrompt  les  travaux  dont  la 
Chambre  est  alors  saisie  et  met  aux  voix  sur-le-champ  et 
successivement,  sans  autre  debat  ni  amendement,  toute 
question  necessaire  pour  disposer  desdites  motions.  Toute- 
fois, tout  vote  exige  a  ce  sujet  est  differe  au  plus  tard  a  dix 
huit  heures  lors  de  cette  seance.  La  sonnerie  d'appel  des 
deputes  fonctionne  alors  pendant  au  plus  quinze  minutes 
plus  quinze  minutes  et  Ton  met  aux  voix  sur-le-champ 
successivement,  sans  autre  debat  ni  amendement,  toutes  les 
questions  restantes  necessaires  pour  disposer  des  travaux 
relatifs  a  toute  motion  de  ce  genre  a  l'egard  de  laquelle  une 
decision  a  ete  differee  apres  la  tenue  d'un  tel  vote.» 

12.  Que  l'article  49(2)  du  Reglement  soit  remplace  par  ce  qui 

suit: 

«(2)  Les  dispositions  de  l'article  13(4)  du  Reglement  sont 
suspendues  dan  le  cas  de  tout  vote  exige  conformement  a 
l'alinea  (l)c)  du  present  article. 

13.  Que  l'article  49(3)  du  Reglement  soit  remplace,  dans  la 
version  francaise  seulement,  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Les  dispositions  du  Reglement  qui  ont  trait  a  l'heure 
ordinaire  de  l'ajournement  quotidien  sont  suspendues 
jusqu'a  ce  que  la  Chambre  se  soit  prononcee  sur  toutes  les 
questions  conformement  a  l'alinea  (l)c)  du  present  article.* 

14.  Que  l'article  50  du  Reglement  soit  remplace  par  ce  qui 
suit: 

«50.  La  Chambre  aborde  l'etude  de  toute  motion  presen- 
tee conformement  a  l'article  46(2)  du  Reglement  dans  un 
ordre  de  prise  en  consideration  etabli  a  la  demande  d'un 
ministre  de  la  Couronne.  Toutefois,  toutes  les  motions  de  ce 
genre  sont  groupees  pour  les  fins  du  debat. » 

15.  Que  l'article  51  du  Reglement  soit  remplace  par  ce  qui 
suit: 
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"51.  When  a  notice  or  notices  of  motion  for  concurrence 
given  pursuant  to  Standing  Order  46(2)  has  or  have  been  set 
down  for  consideration  pursuant  to  Standing  Order  47,  the 
House  shall  meet  at  1:00  o'clock  p.m.  on  the  Wednesday 
next,  at  which  time  the  order  of  business  shall  be  the  con- 
sideration of  the  said  notice  or  notices." 

16.  That  Standing  Order  89(3)(fc)  be  deleted  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(b)  Regulatory  Scrutiny  to  consist  of  eight  members." 


17.  That  Standing  Order  96(4)(a)  and  (b),  in  the  English 
version  only,  be  deleted  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  So  far  as  this  House  is  concerned,  the  mandate  of: 

(a)  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Lan- 
guages shall  include,  among  other  matters,  the  review  of  and 
report  on  official  languages  policies  and  programs  including 
the  annual  report  of  the  Commissioner  of  Official  Lan- 
guages, which  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  the 
House,  permanently  referred  to  the  Committee  immediately 
they  are  laid  upon  the  Table; 

(b)  the  Standing  Joint  Committee  for  Regulatory 
Scrutiny  shall  include,  among  other  matters,  the  review  and 
scrutiny  of  statutory  instruments  which  are  permanently 
referred  to  the  Committee  pursuant  to  the  provisions  of 
section  26  of  the  Statutory  Instruments  Act. 

Provided  that  both  Houses  may,  from  time  to  time,  refer  any 
other  matters  to  the  joint  committees." 

18.  That  Standing  Order  96(4)(b),  in  the  French  version  only, 

be  deleted  and  the  following  substituted  therefor: 

" b)  Comite  mixte  permanent  d'examen  reglementaire 
comprend  l'etude  et  l'examen  des  textes  reglementaires 
qui  sont  deferes  en  permanence  au  Comite  conformement 
aux  dispositions  de  Particle  26  de  la  Loi  sur  les  textes 
reglementaires." 

19.  That  in  any  report  of  the  present  Standing  Joint  Commit- 

tee on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  soon 
to  be  the  Standing  Joint  Committee  for  Regulatory 
Scrutiny,  which  has  as  its  object  the  revocation  of  a 
statutory  instrument,  or  any  portion  thereof,  the  reasons 
explaining  the  revocation  appear  as  an  appendix  to  the 
report  and  that,  for  the  purpose  of  these  Standing  Orders, 
the  appendix  not  be  considered  a  part  of  the  report. 

20.  That  the  Clerk  of  the  House  be  authorized  and  instructed 

to  print  a  revision  of  the  Standing  Orders  which  have  been 
changed  as  indicated  above. 

21.  That  a  message  be  sent  to  the  Senate  requesting  that 
House  to  unite  with  this  House  for  the  purpose  of  altering 
the  name  of  the  present  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments  to  the 
Standing  Joint  Committee  for  Regulatory  Scrutiny. 

\  ,opy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  No*    16  and  17)  is  tabled. 


«51.  Lorsque  la  prise  en  consideration  d'un  avis  ou  d'avis 
de  motions  d'adoption  donnes  conformement  a  Particle 
46(2)  du  Reglement  a  ete  etablie  conformement  a  Particle 
47  du  Reglement,  la  Chambre  se  reunit  a  treize  heures  le 
mercredi  suivant  et  a  Pordre  des  travaux  figure  alors  la  prise 
en  consideration  desdits  avis. 

16.  Que  Palinea  89(3)  b)  du  Reglement  soit  remplace  par  ce 

qui  suit: 

«b)  Le  comite  d'examen  reglementaire,  qui  est  constitue 
de  huit  membres.» 

17.  Que  Palinea  96(4)  a)  et  b),  dans  la  version  anglaise  seule- 

ment,  soit  remplace  par  ce  qui  suit: 

«(4)  So  far  as  this  House  is  concerned,  the  mandate  of: 

(a)  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Langua- 
ges shall  include,  among  other  matters,  the  review  of  and 
report  on  official  languages  policies  and  programs  including 
the  annual  report  of  the  Commissioner  of  Official  Langua- 
ges, which  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  the  House, 
permanently  referred  to  the  Committee  immediately  they 
are  laid  upon  the  Table; 

(b)  the  Standing  Joint  Committee  for  Regulatory 
Scrutiny  shall  include,  among  other  matters,  the  review  and 
scrutiny  of  statutory  instruments  which  are  permanently 
referred  to  the  Committee  pursuant  to  the  provisions  of 
section  26  of  the  Statutory  Instruments  Act. 

Provided  that  both  Houses  may,  from  time  to  time,  refer  any 
other  matters  to  the  joint  committees.* 

18.  Que  Palinea  94(4)  b)  du  Reglement,  dans  la  version  fran- 

chise seulement,  soit  remplace  par  ce  qui  suit: 

«b)  Comite  mixte  permanent  d'examen  reglementaire 
comprend  notamment  l'etude  et  Pexamen  des  textes 
reglementaires  qui  sont  deferes  en  permanence  au  Comite 
conformement  aux  dispositions  de  Particle  26  de  la  Loi 
sur  les  textes  reglementaires. 

19.  Que  dans  tout  rapport  du  present  Comite  mixte  permanent 

des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  Comite  qui 
deviendra  bientot  le  Comite  mixte  permanent  d'examen 
reglementaire,  qui  a  pour  objet  la  revocation  d'un  texte 
reglementaire,  ou  toute  partie  d'un  texte  reglementaire, 
les  raisons  expliquant  la  revocation  paraissent  sous  forme 
d'un  appendice  au  rapport,  et  que,  aux  fins  de  ces  articles 
du  Reglement,  on  ne  considere  pas  que  Pappendice  fasse 
partie  du  rapport. 

20.  Que  le  Greffier  de  la  Chambre  ait  Pautorisation  et  Pordre 

de  faire  imprimer  une  version  revisee  du  Reglement  qui 
ont  ete  modifes  tels  que  ci-dessus. 

21.  Qu'un  message  soit  adresse  au  Senat  le  priant  de  se  joindre 

a  cette  Chambre  aux  fins  de  changer  le  nom  actuel  du 
Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  par:  Comite  mixte  permanent  d'examen 
reglementaire. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  au 
present  rapport  (fascicules  nm  16  et  17)  est  depose. 
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(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  132  to  the 
Journals). 


{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  132  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— three  by  the  honourable  Member  for  Yukon  (Ms. 
McLaughlin)  concerning  the  transport  of  plutonium 
between  the  United  States  and  Japan,  over  Northern 
Canadian  territory  (332-3476  to  332-3478); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Victoria  (Mr.  McKin- 
non)  concerning  the  transfer  of  public  land  surrounding 
the  Gonzales  Hill  Observatory  to  the  City  of  Victoria,  in 
the  Province  of  British  Columbia  (332-3479); 

— five  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  Canada's  housing 
policy  (332-3480  to  332-3484);  and 

— two  by  the  honourable  Member  for  Westmorland — Kent 
(Mr.  Robichaud)  concerning  a  sales  tax  on  food  products 
(332-3485  and  332-3486). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Yukon  (Mme  McLaughlin) 
sur  le  transport  de  plutonium  entre  les  Etats-Unis  et  le 
Japon,  au-dessus  du  Nord  canadien  (332-3476  a 
332-3478); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Victoria  (M.  McKinnon) 
sur  le  transfert  d'un  terrain  public  entourant  l'observa- 
toire  Gonzales  Hill  a  la  ville  de  Victoria,  dans  la  province 
de  la  Colombie-Britannique  (332-3479); 

— cinq  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(Mme  Killens)  sur  la  politique  de  logement  au  Canada 
(332-3480  a  332-3484);  et 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Westmorland — Kent  (M. 
Robichaud)  sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimen- 
taires  (332-3485  et  332-3486). 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-94,  An  Act  to  bring  into 
force  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1985; 

Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment 
and  concurred  in  at  the  report  stage. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Miss 
MacDonald  (Kingston  and  the  Islands),  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-94,  Loi  visant  a 
donner  effet  aux  Lois  revisees  du  Canada  (1985). 

M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement  et  agree  a 
l'etape  du  rapport. 

Du  consentement  unanime,  M.  Hnatyshyn,  appuye  par  Mllc 
MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  propose, — Que  ce  projet  de 
loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hnaty- 
shyn, seconded  by  Mr.  Beatty, — That  Bill  C-54,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code  and  other  Acts  in  consequence 
thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legisla- 
tive Committee. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Robinson,  seconded  by  Ms. 
McLaughlin,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"this  House  declines  to  give  second  reading  to  Bill  C-54 
because  it  fails  to  clearly  define  pornography  as  material 
that  condones  violence,  coercion,  abuse  and  degradation 
in  its  depiction  of  human  beings  or  portrays  or  promotes 
the  sexual  exploitation  of  children;  and  also,  because  it 
does  not  distinguish  pornography  from  material  of  an 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hnaty- 
shyn, appuye  par  M.  Beatty, — Que  le  projet  de  loi  C-54,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  et  d'autres  lois  en  consequence,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legisla- 
tif. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Robinson,  appuye  par  Mmc 
McLaughlin, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«la  Chambre  refuse  de  donner  deuxieme  lecture  au  projet 
de  loi  C-54,  parce  qu'il  ne  definit  pas  clairement  la  porno- 
graphie  comme  un  materiel  qui  excuse  la  violence,  la 
contrainte,  les  mauvais  traitements  et  l'humiliation  dans 
sa  representation  des  etres  humains  ou  qui  represente  ou 
favorise  l'exploitation  sexuelle  des  enfants  et,  en  outre, 
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artistic,  literary,  educational  or  scientific  nature  in  a 
fashion  acceptable  to  the  Canadian  public,  including 
artists." 

And  debate  continuing; 


parce  qu'il  ne  distingue  pas  la  pornographie  du  materiel  a 
caractere  artistique,  litteraire,  educatif  ou  scientifique 
d'une  facon  acceptable  pour  le  public  canadien,  y  compris 
les  artistes.* 

Le  debat  se  poursuit; 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-91,  An  Act  to  amend  the 
Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act; 

Mr.  Cadieux  for  Mr.  Cote  (Langelier),  seconded  by  Mr. 
Mazankowski,  moved. — That  the  Bill  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-91,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  declarations  des  corporations  et  des  syndi- 
cats  ouvriers. 

M.  Cadieux,  au  nom  de  M.  Cote  (Langelier),  appuye  par  M. 
Mazankowski,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant 
lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Hnatyshyn, 
seconded  by  Mr.  Beatty, — That  Bill  C-54,  An  Act  to  amend 
the  Criminal  Code  and  other  Acts  in  consequence  thereof,  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Commit- 
tee. 

And  on  the  motion  of  Mr.   Robinson,  seconded  by  Ms. 

McLaughlin,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"this  House  declines  to  give  second  reading  to  Bill  C-54 
because  it  fails  to  clearly  define  pornography  as  material 
that  condones  violence,  coercion,  abuse  and  degradation 
in  its  depiction  of  human  beings  or  portrays  or  promotes 
the  sexual  exploitation  of  children;  and  also,  because  it 
does  not  distinguish  pornography  from  material  of  an 
artistic,  literary,  educational  or  scientific  nature  in  a 
fashion  acceptable  to  the  Canadian  public,  including 
artists." 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Hnatyshyn,  appuye 
par  M.  Beatty, — Que  le  projet  de  loi  C-54,  Loi  modifiant  le 
Code  criminel  et  d'autres  lois  en  consequence,  soit  maintenant 
lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Robinson,  appuye  par  Mmc 
McLaughlin, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«la  Chambre  refuse  de  donner  deuxieme  lecture  au  projet 
de  loi  C-54,  parce  qu'il  ne  definit  pas  clairement  la  porno- 
graphie comme  un  materiel  qui  excuse  la  violence,  la 
contrainte,  les  mauvais  traitements  et  l'humiliation  dans 
sa  representation  des  etres  humains  ou  qui  represente  ou 
favorise  l'exploitation  sexuelle  des  enfants  et,  en  outre, 
parce  qu'il  ne  distingue  pas  la  pornographie  du  materiel  a 
caractere  artistique,  litteraire,  educatif  ou  scientifique 
d'une  facon  acceptable  pour  le  public  canadien,  y  compris 
les  artistes.* 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde 
emanant  des  deputes,  conformement  a 
Reglement. 


I'etude  des  affaires 
Particle    19(7)    du 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Miss  Nicholson 
(Trinity),  seconded  by  Mr.  Gauthier, — That,  in  the  opinion  of 
this  House,  the  government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Royal  Commission  to  investigate  organized  crime 
in  Canada  and  to  include  in  its  report  observations  and  recom- 
mendations on: 

1.  the  extent  to  which  organized  crime  is  present  and  active 
in  Canada,  particularly  in  such  activities  as  drug  trafficking 
and  loan-sharking; 

2.  the  extent  to  which  organized  crime  is  connected  to  the 
institutions  of  Canadian  society; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M"c  Nichol- 
son (Trinity),  appuyee  par  M.  Gauthier, — Que,  de  l'avis  de  la 
Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite  de 
creer  une  Commission  royale  chargee  d'enqueter  sur  le  crime 
organise  au  Canada  et  dont  le  rapport  devrait  contenir  des 
observations  et  des  recommandations  sur: 

1 .  l'etendue  de  ia  presence  et  des  activites  du  crime  organise 
au  Canada,  particulierement  dans  des  domaines  comme  le 
trafic  des  stupefiants  et  les  prets  usuraires; 

2.  1'importance  des  liens  entre  le  crime  organise  et  les 
institutions  de  la  societe  canadienne; 
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3.  action  taken  by  the  governments  of  other  countries  to 
investigate  and  curtail  organized  crime  activity; 

4.  legislation  to  enable  the  government  to  identify  and 
appropriate  the  proceeds  of  organized  crime; 

5.  effective  and  appropriate  punishment  in  instances  of 
organized  crime  murder  conspiracy;  and 

6.  possible  guidelines  for  enforcement  agencies  in  dealing 
with  witnesses  against  organized  crime. — {Private  Mem- 
bers' Business  M-44). 

And  on  the  motion  of  Mr.  Kaplan,  seconded  by  Mr.  Rossi, 
in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended  by 
adding  at  the  end  thereof  the  following: 

"and  that  the  Royal  Commission  report  within  six  months  of 
its  appointment." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, it  was  negatived  on  the  following  division: 


3.  les  mesures  prises  par  les  autorites  d'autres  pays  afin 
d'enqueter  sur  les  activites  du  crime  organise  et  de  les 
restreindre; 

4.  des  mesures  legislatives  destinees  a  permettre  au  gouver- 
nement  d'identifier  et  d'attribuer  les  fruits  des  activites  du 
crime  organise; 

5.  des  sanctions  efficaces  et  appropriees  lorsque  des  mem- 
bres  du  crime  organise  conspirent  en  vue  de  commettre  des 
assassinats;  et 

6.  des  lignes  directrices  possibles  que  pourraient  suivre  les 
organismes  d'execution  de  la  loi  lorsqu'ils  ont  affaire  a  des 
gens  prets  a  temoigner  contre  le  crime  organise. — {Affaires 
emanant  des  deputes  M-44). 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Kaplan,  appuye  par  M.  Rossi, — 
Qu'on  modifie  la  motion  en  y  ajoutant  a  la  fin  ce  qui  suit: 

«et  que  la  Commission  royale  fasse  rapport  dans  les  six  mois 
suivant  sa  creation. » 

Apres  plus  ample  debat,  l'amendement,  mis  aux  voix,  est 
rejete  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N°293) 
YEAS— POUR 


Berger 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Cassidy 
Copps 
Dewar 


Fulton 

Garneau 

Gauthier 

Hopkins 

Hovdebo 

Isabelle 


Members — Deputes 


Jewett 

McDonald 

Robichaud 

Kaplan 

(Broadview — 

Rodriguez 

Keeper 

Greenwood) 

Rossi 

Killens 

Nicholson 

Skelly 

MacLellan 

(Trinity) 

Waddell 

Manly 

Parry 

Young — 27 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Cote 

Hamilton 

Mantha 

St.  Germain 

Belsher 

(Lac-Saint-Jean) 

Hardey 

Marin 

Schellenberg 

Bernier 

Crofton 

Hawkes 

Mazankowski 

(Nanaimo — Alberni) 

Bertrand 

Crouse 

Hees 

McCain 

Schellenberger 

Blackburn 

Daubney 

Hnatyshyn 

McCurdy 

(Wetaskiwin) 

(Jonquiere) 

Desjardins 

Holtmann 

McKenzie 

Scowen 

Blouin 

Duguay 

Jardine 

McKinnon 

Tardif 

Bouchard 

Ferland 

Johnson 

Merrithew 

(Charlesbourg) 

Bourgault 

Fontaine 

(Bonavista— 

-Trinity — 

Minaker 

Taylor 

Brisco 

Friesen 

Conception) 

Nickerson 

Tupper 

Cadieux 

Gass 

Kindy 

Nowlan 

Van  De  Walle 

Chartrand 

Gottselig 

Ladouceur 

Oberle 

Vezina 

Clark 

Graham 

Lanthier 

Pietz 

Wilson 

(Brandon — Souris) 

Gray 

La  Salle 

Plourde 

(Swift  Current 

Clinch 

(Bonaventure — lles-de- 

Leblanc 

Porter 

— Maple  Creek) — 75 

Collins 

la-Madeleine) 

MacKay 

Price 

Comeau 

Greenaway 

Mailly 

Reid 

Corbett 

Hamelin 

Malone 

Ricard 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote 
suivant: 
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Bcrger 

Blackburn 
(Brant) 
Boudna 
Cassidy 
Copps 
Dewar 


Fulton 

Garneau 

Gauthier 

Hopkins 

Hovdebo 

Isabelle 

Jewett 


(Division — 

Vote  N°  294) 

YEAS- 

-POUR 

Members 

— Deputes 

Kaplan 
Keeper 
Killens 
MacLellan 

McDonald 
(Broadview — 
Greenwood) 

Nicholson 

Rodriguez 
Rossi 
Skelly 
Waddell 

Manly 
McCurdy 

(Trinity) 
Parry 
Robichaud 

Young— 28 

NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Andre 

Corbett 

Hamelin 

Malone 

St.  Germain 

Belsher 

Cote 

Hamilton 

Mantha 

Schellenberg 

Bernier 

(Lac-Saint-Jean) 

Hardey 

Marin 

(Nanaimo — Alberni) 

Berlrand 

Crofton 

Hawkes 

Mazankowski 

Schellenberger 

Blackburn 

Crouse 

Hees 

McCain 

(Wetaskiwin) 

(Jonquiere) 

Daubney 

Hnatyshyn 

McKenzie 

Scowen 

Blouin 

Desjardins 

Holtmann 

McKinnon 

Tardif 

Bouchard 

Duguay 

Jardine 

Merrithew 

(Charlesbourg) 

Bourgault 

Ferland 

Johnson 

Minaker 

Taylor 

Brisco 

Fontaine 

( Bonavista — Trinity — 

Nickerson 

Tupper 

Cadieux 

Friesen 

Conception) 

Nowlan 

Van  De  Walle 

Carney 

Gass 

Kindy 

Oberle 

Vezina 

Chart  rand 

Gottselig 

Ladouceur 

Pietz 

Wilson 

Clark 

Graham 

Lanthier 

Plourde 

(Swift  Current 

(Brandon — Souris) 

Gray 

La  Salle 

Porter 

— Maple  Creek) — 75 

Clinch 

( Bonaventure — lles-de- 

Leblanc 

Price 

Collins 

la-Madeleine) 

MacKay 

Reid 

Comeau 

Greenaway 

Mailly 

Ricard 

At  6.29  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  13(5),  the 
House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division  on 
motion  numbered  1  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr. 
Murphy, — That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  15  by  add- 
ing, immediately  after  line  26  at  page  4,  the  following: 

"(3)  Notwithstanding  any  regulation  made  under  subsec- 
tion (2),  goods  wholly  or  partly  produced  in  Mexico  shall 
not  be  deemed  to  originate  in  the  United  States." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 

on  the  following  division: 


A  18h29,  conformement  a  l'article  13(5)  du  Reglement,  la 
Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  1  de  M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Murphy, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  15,  en  ajoutant  a 
la  suite  de  la  ligne  25,  page  4,  ce  qui  suit: 

«(3)  Nonobstant  tout  reglement  pris  en  vertu  du  paragra- 
phs (2),  les  marchandises  totalement  ou  partiellement 
produites  au  Mexique  ne  sont  pas  reputees  etre  originaires 
des  Etats-Unis.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"  295) 
YEAS— POUR 


Bcrger 
Blackburn 
(Brant) 
Boudna 
Cassidy 
Dcwar 
Fullon 


Garneau 

Gauthier 

Hopkins 

Hovdebo 

Isabelle 

Jewell 


Members — Deputes 

Kaplan 

Keeper 

Killens 

MacLellan 

Manly 

McCurdy 


McDonald 

Robichaud 

(Broadview — 

Rodriguez 

Greenwood) 

Rossi 

Nicholson 

Skelly 

(Trinity) 

Waddell 

Parry 

Young — 27 

Andre 
Bclshcr 

Bernier 


NAYS— CONTRE 
Members — Deputes 


Bertrand 

Blouin 

Blackburn 

Bouchard 

(Jonquiere) 

Bourgault 

Brisco 

Cadieux 

Carney 


Chartrand 
Clark 
(Brandon — Souris) 
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Clinch 

Graham 

Kindy 

Nickerson 

Tardif 

Collins 

Gray 

Ladouceur 

Nowlan 

(Charles  bourg) 

Comeau 

(Bonaventure- 

-Iles-de- 

Lanthier 

Oberle 

Taylor 

Corbett 

la-Madeleine) 

La  Salle 

Pietz 

Tupper 

Cote 

Greenaway 

Leblanc 

Plourde 

Turner 

(Lac-Saint-Jean) 

Hamelin 

MacKay 

Porter 

(Ottawa — Carleton) 

Crofton 

Hamilton 

Mailly 

Price 

Van  De  Walle 

C rouse 

Hardey 

Ma  lone 

Reid 

Vezina 

Daubney 

Hawkes 

Mantha 

Ricard 

Wilson 

Desjardins 

Hees 

Marin 

St.  Germain 

(Swift  Current 

Duguay 

Hnatyshyn 

Mazankowski 

St-Julien 

— Maple  Creek) — 77 

Ferland 

Holtmann 

McCain 

Schellenberg 

Fontaine 

Jardine 

McKenzie 

(Nanaimo — Alberni) 

Friesen 

Johnson 

McKinnon 

Schellenberger 

Gass 

( Bonavista — Trinity — 

Merrithew 

(Wetaskiwin) 

Gottselig 

Conception) 

Minaker 

Scowen 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  2  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Riis, — That  Bill 
C-87,  be  amended  in  Clause  19  by  striking  out  lines  43  and  44 
at  page  5  and  substituting  the  following  therefor: 

"other  Act  of  Parliament. 

(3)  The  rates  of  customs  duty  set  out  in  Schedule  I  and 
section  46  and  the  customs  duties  imposed  by  this  Act  are 
further  subject  to  such  increases,  reductions,  removals  or 
other  exceptions  as  may  be  specified  in  any  regulation  or 
order  made  under  this  or  any  other  Act  of  Parliament, 
provided  that  no  such  regulation  or  order  shall  have  effect 
for  more  than  sixty  days  unless  it  is  adopted  by  resolution  of 
both  Houses  of  Parliament." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  2  de  M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Riis, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  19,  en  retranchant  les 
lignes  45  et  46,  page  5,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«ment  a  la  presente  loi  ou  a  une  autre  loi  federale. 

(3)  Les  taux  de  droits  de  douane  prevus  a  l'annexe  I  ou  a 
l'article  46  et  les  droits  de  douane  imposes  en  vertu  de  la 
presente  loi  peuvent  en  outre  etre  modifies,  notamment  par 
majoration,  reduction  ou  annulation,  conformement  a  un 
reglement  ou  decret  d'application  de  la  presente  loi  ou  de 
toute  autre  loi  federale.  Toutefois,  un  tel  reglement  ou 
decret  n'est  pas  en  vigueur  pendant  plus  de  soixante  jours,  a 
moins  qu'il  n'ait  ete  ratifie  par  une  resolution  des  deux 
Chambres  du  Parlement.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  296) 
YEAS— POUR 


Berger 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Cassidy 
Dewar 
Fulton 


Garneau 

Gauthier 

Hopkins 

Hovdebo 

Isabelle 

Jewett 


Members — De 

jutes 

Kaplan 

McDonald 

Robichaud 

Keeper 

(Broadview — 

Rodriguez 

Killens 

Greenwood) 

Rossi 

MacLellan 

Nicholson 

Skelly 

Manly 

(Trinity) 

Waddell 

McCurdy 

Parry 

Young — 27 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Corbett 

Hamelin 

Malone 

St.  Germain 

Belsher 

Cote 

Hamilton 

Mantha 

St-Julien 

Bernier 

(Lac-Saint-Jean) 

Hardey 

Marin 

Schellenberg 

Bertrand 

Crofton 

Hawkes 

Mazankowski 

(Nanaimo — Alberni) 

Blackburn 

Crouse 

Hees 

McCain 

Schellenberger 

(Jonquiere) 

Daubney 

Hnatyshyn 

McKenzie 

(Wetaskiwin) 

Blouin 

Desjardins 

Holtmann 

McKinnon 

Scowen 

Bouchard 

Duguay 

Jardine 

Merrithew 

Tardif 

Bourgault 

Ferland 

Johnson 

Minaker 

(Charlesbourg) 

Brisco 

Fontaine 

(Bonavista — Trinity — 

Nickerson 

Taylor 

Cadieux 

Friesen 

Conception) 

Nowlan 

Tupper 

Carney 

Gass 

Kindy 

Oberle 

Turner 

Chartrand 

Gottselig 

Ladouceur 

Pietz 

(Ottawa — Carleton) 

Clark 

Graham 

Lanthier 

Plourde 

Van  De  Walle 

( Brandon — Souris) 

Gray 

La  Salle 

Porter 

Vezina 

Clinch 

( Bonaventure — lies 

-de- 

Leblanc 

Price 

Wilson 

Collins 

la-Madeleine) 

MacKay 

Reid 

(Swift  Current 

Comeau 

Greenaway 

Mailly 

Ricard 

— Maple  Creek) — 77 
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Accordingly,   the   above   division   also  applies   to   motions 
numbered  3,  5,6,  7,9,  10  and  11. 


En  consequence,  ce  vote  s'applique  egalement  aux  motions 
numeros  3,  5,  6,  7,  9,  10  et  1 1. 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  4  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Orlikow, — That 
Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  32  by  striking  out  lines  13  to 
16  at  page  10  and  substituting  the  following  therefor: 

"to  sections  23,  27  or  28,  the  order  shall  cease  to  have  any 
force  or  effect  with  respect  to  any  period  following  the 
sixtieth  day  after  the". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  4  de  M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Orlikow, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  1  article  32,  en  retran- 
chant  les  lignes  15  a  17,  page  10,  et  en  les  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«vertu  des  articles  23,  27  ou  28  cesse  d'etre  en  vigueur  le 
soixantieme  jour  suivant  sa  prise  d'effet,  si  c'est  un». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Berger 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Cassidy 
De»ar 
Fulton 


Garneau 

Gaulhier 

Hopkins 

Hovdcbo 

I  sa  belle 

Jewett 


(Division—Vote  N°297) 
YEAS— POUR 

Members — Deputes 

Kaplan 

Keeper 

Killens 

MacLellan 

Manly 

McCurdy 


McDonald 

Robichaud 

(Broadview — 

Rodriguez 

Greenwood) 

Rossi 

Nicholson 

Skelly 

(Trinity) 

Waddell 

Parry 

Young — 27 

NAYS— CONTRE 
Members— Deputes 


Andre 

Corbett 

Hamelin 

Malone 

St.  Germain 

Belsher 

Cote 

Hamilton 

Mantha 

St-Julien 

Bcrnicr 

(Lac-Saint-Jean) 

Hardey 

Marin 

Schellenberg 

Bertrand 

Crofton 

Hawkes 

Mazankowski 

(Nanaimo- — Alberni) 

Blackburn 

Crouse 

Hees 

McCain 

Schellenberger 

(Jonquiere) 

Daubney 

Hnatyshyn 

McKenzie 

(Wetaskiwin) 

Blouin 

Desjardins 

Holtmann 

McKinnon 

Scowen 

Bouchard 

Ouguay 

Jardine 

Merrithew 

Tardif 

Bourgault 

Ferland 

Johnson 

Minaker 

(Charlesbourg) 

Brisco 

Fontaine 

(Bonavista- 

-Trinity — 

Nickerson 

Taylor 

Cadieux 

Friesen 

Conception; 

Nowlan 

Tupper 

Carney 

Gass 

Kindy 

Oberle 

Turner 

Chartrand 

Gottselig 

Ladouceur 

Pietz 

(Ottawa — Carleton) 

Clark 

Graham 

Lanthier 

Plourde 

Van  De  Walle 

( Brandon — Souris) 

Gray 

La  Salle 

Porter 

Vezina 

Clinch 

( Bonaventure — Iles-de- 

Leblanc 

Price 

Wilson 

Collins 

la-Madeleine) 

MacKay 

Reid 

(Swift  Current 

Comeau 

Greenaway 

Mailly 

Ricard 

— Maple  Creek) — 77 

Accordingly,    the   above   division    also   applies   to   motion 
numbered  12. 


En  consequence,  ce  vote  s'applique  egalement  a  la  motion 
numero  12. 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  8  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Murphy, — That 
Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  59  by  adding,  immediately 
after  line  4  at  page  19,  the  following: 

"(7)  The  powers  conferred  by  this  section  may  not  be 
abrogated  by  any  treaty  between  the  Government  of  Canada 
and  the  government  of  another  country  except  by  an  Act  of 
Parliament ." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  8  de  M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Murphy, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  59,  en  ajoutant  a 
la  suite  de  la  ligne  4,  page  19,  ce  qui  suit: 

«(7)  Les  pouvoirs  conferes  par  le  present  article  ne  peu- 
vent  etre  abroges  par  un  traite  intervenu  entre  le  gouverne- 
ment  du  Canada  et  le  gouvernement  d'un  autre  pays  si  ce 
n'est  au  moyen  d'une  loi  federate. » 
Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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Berger 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Cassidy 
Dewar 
Fulton 


Garneau 

Gauthier 

Hopkins 

Hovdebo 

Isa  belle 

Jewett 


(Division— Vote  N°298) 
YEAS— POUR 

Members — Deputes 

Kaplan 

Keeper 

Killens 

MacLellan 

Manly 

McCurdy 


McDonald 

Robichaud 

(Broadview — 

Rodriguez 

Greenwood) 

Rossi 

Nicholson 

Skelly 

(Trinity) 

Waddell 

Parry 

Young — 27 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Corbett 

Hamelin 

Malone 

St.  Germain 

Belsher 

Cote 

Hamilton 

Mantha 

St-Julien 

Bernier 

(Lac-Saint-Jean) 

Hardey 

Marin 

Schellenberg 

Bertrand 

Crofton 

Hawkes 

Mazankowski 

(Nanaimo — Alberni) 

Blackburn 

Crouse 

Hees 

McCain 

Schellenberger 

(Jonquiere) 

Daubney 

Hnatyshyn 

McKenzie 

(Wetaskiwin) 

Blouin 

Desjardins 

Holtmann 

McKinnon 

Scowen 

Bouchard 

Duguay 

Jardine 

Merrithew 

Tardif 

Bourgault 

Ferland 

Johnson 

Minaker 

(Charlesbourg) 

Brisco 

Fontaine 

(Bonavista — Trinity — 

Nickerson 

Taylor 

Cadieux 

Friesen 

Conception) 

Nowlan 

Tupper 

Carney 

Gass 

Kindy 

Oberle 

Turner 

Chartrand 

Gottselig 

Ladouceur 

Pietz 

(Ottawa — Carleton) 

Clark 

Graham 

Lanthier 

Plourde 

Van  De  Walle 

( Brandon — Souris) 

Gray 

La  Salle 

Porter 

Vezina 

Clinch 

(Bonaventure — Iles-de- 

Leblanc 

Price 

Wilson 

Collins 

la- Madeleine) 

MacKay 

Reid 

(Swift  Current 

Comeau 

Greenaway 

Mailly 

Ricard 

— Maple  Creek) — 77 

Accordingly,  the  above  division  also  applies  to  motions 
numbered  11  A,  12Aand  13  A. 


En  consequence,  ce  vote  s'applique  egalement  aux  motions 
numeros  11  A,  12Aet  13  A. 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  13  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Orlikow, — 
That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  62 

(a)  by  striking  out  line  19  at  page  22  and  substituting  the 
following  therefor: 

"goods  imported  from  any  country  other  than  the  United 
States  of  America  by  way"; 

(b)  by  striking  out  line  26  at  page  22  and  substituting  the 
following  therefor: 

"other  than  the  United  States  of  America  as  may  be 
required  by  Canada's  interna-". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  13  de  M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Orlikow, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  62, 

a)  en  retranchant  la  ligne  17,  page  22,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«marchandises  importees  d'un  pays  autre  que  les  Etats- 
Unis  d'Amerique  en  com-»; 

b)  en  retranchant  la  ligne  21,  page  22,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«plication  de  l'alinea  a)  a  un  pays  autre  que  les  Etats-Unis 
d'Amerique  dans  la». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Berger 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Cassidy 
Dewar 
Fulton 


Garneau 

Gauthier 

Hopkins 

Hovdebo 

Isabelle 

Jewett 


{Division— Vote  N°  299) 
YEAS— POUR 

Members — Deputes 

Kaplan 

Keeper 

Killens 

MacLellan 

Manly 

McCurdy 


McDonald 

Robichaud 

(Broadview — 

Rodriguez 

Greenwood) 

Rossi 

Nicholson 

Skelly 

(Trinity) 

Waddell 

Parry 

Young — 27 
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NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Corbet  t 

Hamelin 

Malone 

St.  Germain 

Belshcr 

Cole 

Hamilton 

Mantha 

St-Julien 

Bernicr 

(Lac-Saint-Jean) 

Hardey 

Marin 

Schellenberg 

Bertrand 

Crofton 

Hawkes 

Mazankowski 

(Nanaimo — Alberni) 

Blackburn 

Crouse 

Hees 

McCain 

Schellenberger 

(Jonquicre) 

Daubney 

Hnatyshyn 

McKenzie 

(Wetaskiwin) 

Blouin 

Desjardins 

Holtmann 

McKinnon 

Scowen 

Bouchard 

Duguay 

Jardine 

Merrithew 

Tardif 

Bourgault 

Ferland 

Johnson 

Minaker 

(Charlesbourg) 

Brim 

Fontaine 

(Bonavista- 

-Trinity — 

Nickerson 

Taylor 

Cadieux 

Friesen 

Conception' 

Nowlan 

Tupper 

Carnc> 

Gass 

Kindy 

Oberle 

Turner 

Chanrand 

Gottselig 

Ladouceur 

Pietz 

(Ottawa— Carleton) 

Clark 

Graham 

Lanthier 

Plourde 

Van  De  Walle 

(Brandon — Souris) 

Gray 

La  Salle 

Porter 

Vezina 

Clinch 

(Bonaventure — lles-de- 

Leblanc 

Price 

Wilson 

Collins 

la-Madeleine) 

MacKay 

Reid 

(Swift  Current 

Comcau 

Greenaway 

Mailly 

Ricard 

— Maple  Creek) — 77 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  15  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Orlikow, — 
That  Bill  C-87,  be  amended  in  Clause  139  by  adding,  immedi- 
ately after  line  6  at  page  54,  the  following: 

"(3)  Where  a  tariff  in  Schedule  I  is  charged  as  a  conse- 
quence of  an  order  or  regulation  made  under  this  section,  no 
additional  amount  of  tariff  shall  be  levied  on  any  good 
which  is  imported  between  the  date  of  coming  into  force  of 
this  act  and  the  date  of  the  order  or  regulation  made  under 
this  section." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  15  de  M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Orlikow, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87,  a  l'article  139,  en  ajoutant 
a  la  suite  de  la  ligne  6,  page  54,  ce  qui  suit: 

«(3)  Lorsqu'un  tarif  de  l'annexe  I  est  exige  en  raison  d'un 
decret  ou  d'un  reglement  pris  en  vertu  du  present  article,  il 
n'est  percu  aucun  montant  tarifaire  supplemental  pour  les 
marchandises  importees  entre  la  date  d'entree  en  vigueur  de 
la  presente  loi  et  la  date  de  ce  decret  ou  reglement. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  300) 
YEAS— POUR 


Berger 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Cassidy 
Dewar 
Fulton 


Garneau 
Gauthier 
Hopkins 
Hovdebo 

Isabelle 
Jewett 


Members — Deputes 

Kaplan 

Keeper 

Killens 

MacLellan 

Manly 

McCurdy 


McDonald 

Robichaud 

(Broadview — 

Rodriguez 

Greenwood) 

Rossi 

Nicholson 

Skelly 

(Trinity) 

Waddell 

Parry 

Young — 27 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Corbett 

Hamelin 

Malone 

St.  Germain 

Belshcr 

Cote 

Hamilton 

Mantha 

St-Julien 

Bernier 

(Lac-Saint-Jean) 

Hardey 

Marin 

Schellenberg 

Bert  rand 

Crofton 

Hawkes 

Mazankowski 

(Nanaimo — Alberni) 

Blackburn 

Crouse 

Hees 

McCain 

Schellenberger 

(Jonquiere) 

Daubney 

Hnatyshyn 

McKenzie 

(Wetaskiwin) 

Blouin 

Desjardins 

Holtmann 

McKinnon 

Scowen 

Bouchard 

Duguay 

Jardine 

Merrithew 

Tardif 

Bourgault 

Ferland 

Johnson 

Minaker 

(Charlesbourg) 

Britco 

Fontaine 

( Bonavista — Trinity — 

Nickerson 

Taylor 

Cad  icon 

Friesen 

Conception) 

Nowlan 

Tupper 

Carney 

Gass 

Kindy 

Oberle 

Turner 

Chanrand 

Gottselig 

Ladouceur 

Pietz 

(Ottawa — Carleton) 

Clark 

Graham 

Lanthier 

Plourde 

Van  De  Walle 

l  Brandon — Souris) 

Gray 

La  Salle 

Porter 

Vezina 

Clinch 

( Bonaventure — lles-de- 

Leblanc 

Price 

Wilson 

Collins 

la-Madeleine) 

MacKay 

Reid 

(Swift  Current 

C  omeau 

Greenaway 

Mailly 

Ricard 

— Maple  Creek) — 77 
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And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  16  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Orlikow, — 
That  Bill  C-87,  be  amended  by  deleting  Clause  141. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  16  de  M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Orlikow, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-87  en  supprimant  Particle  141. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°301) 
YEAS— POUR 


Berger 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Cassidy 
Dewar 
Fulton 


Garneau 

Gauthier 

Hopkins 

Hovdebo 

lsa  belle 

Jewett 


Members — Deputes 

Kaplan 

Keeper 

Killens 

MacLellan 

Manly 

McCurdy 


McDonald 

Robichaud 

(Broadview — 

Rodriguez 

Greenwood) 

Rossi 

Nicholson 

Skelly 

(Trinity) 

Waddell 

Parry 

Young — 27 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Corbett 

Hamelin 

Malone 

St.  Germain 

Belsher 

Cote 

Hamilton 

Mantha 

St-Julien 

Bernier 

(Lac-Saint-Jean) 

Hardey 

Marin 

Schellenberg 

Bertrand 

Crofton 

Hawkes 

Mazankowski 

(Nanaimo — Alberni) 

Blackburn 

Crouse 

Hees 

McCain 

Schellenberger 

(Jonquiere) 

Daubney 

Hnatyshyn 

McKenzie 

(Wetaskiwin) 

Blouin 

Desjardins 

Holtmann 

McKinnon 

Scowen 

Bouchard 

Duguay 

Jardine 

Merrithew 

Tardif 

Bourgault 

Ferland 

Johnson 

Minaker 

(Charlesbourg) 

Brisco 

Fontaine 

( Bonavista — Trinity — 

Nickerson 

Taylor 

Cadieux 

Friesen 

Conception) 

Nowlan 

Tupper 

Carney 

Gass 

Kindy 

Oberle 

Turner 

Chartrand 

Gottselig 

Ladouceur 

Pietz 

(Ottawa — Carleton) 

Clark 

Graham 

Lanthier 

Plourde 

Van  De  Walle 

(Brandon — Sour  is) 

Gray 

La  Salle 

Porter 

Vezina 

Clinch 

( Bonaventure — lles-de- 

Leblanc 

Price 

Wilson 

Collins 

la-Madeleine) 

MacKay 

Reid 

(Swift  Current 

Cornea  u 

Greenaway 

Mailly 

Ricard 

— Maple  Creek) — 77 

Mr.  Mazankowski  for  Mr.  Hockin,  seconded  by  Mr.  Hnaty- 
shyn, moved, — That  Bill  C-87,  An  Act  respecting  the  imposi- 
tion of  duties  of  customs  and  other  charges,  to  give  effect  to 
the  International  Convention  on  the  Harmonized  Commodity 
Description  and  Coding  System,  to  provide  relief  against  the 
imposition  of  certain  duties  of  customs  or  other  charges,  to 
provide  for  other  related  matters  and  to  amend  or  repeal 
certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  concurred  in  at  the 
report  stage. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Mazankowski,  au  nom  de  M.  Hockin,  appuye  par  M. 
Hnatyshyn,  propose, — Que  le  projet  de  loi  C-87,  Loi  concer- 
nant  l'imposition  de  droits  de  douane  ou  d'autres  droits,  la 
mise  en  ceuvre  de  la  Convention  internationale  sur  le  Systeme 
harmonise  de  designation  et  de  codification  des  marchandises, 
Pexoneration  de  divers  droits  de  douane  ou  autres,  comportant 
des  mesures  connexes  et  modifiant  ou  abrogeant  certaines  lois 
en  consequence,  soit  agree  a  l'etape  du  rapport. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  302) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Andre 

Belsher 

Berger 

Bernier 

Bertrand 

Blackburn 

(Jonquiere) 
Blouin 


Bouchard 

Boudria 

Bourgault 

Brisco 

Cadieux 

Carney 

Chartrand 


Clark 

Crofton 

(Brandon- 

-Souris) 

Crouse 

Clinch 

Daubney 

Collins 

Desjardins 

Comeau 

Duguay 

Corbett 

Ferland 

Cote 

Fontaine 

(Lac-Saint 

-Jean) 

Friesen 

Garneau 

Gass 

Gauthier 

Gottselig 

Graham 

Gray 

( Bonaventure— -lles-de- 

la-Madeleine) 
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Greenaway 

Kaplan 

McCain 

Reid 

Tupper 

Hamelin 

Killens 

McKenzie 

Ricard 

Turner 

Hamilton 

Kindy 

McKinnon 

Robichaud 

(Ottawa — Carleton) 

Hardey 

Ladouceur 

Merrithew 

Rossi 

Van  De  Walle 

Hawkes 

Lanthier 

Minaker 

St.  Germain 

Vezina 

Hees 

La  Salle 

Nicholson 

St-Julien 

Wilson 

Hnalyshyn 

Leblanc 

(Trinity) 

Schellenberg 

(Swift  Current 

Holtmann 

MacKay 

Nickerson 

(Nanaimo — Alberni) 

—Maple  Creek)— 89 

Hopkins 

MacLellan 

Nowlan 

Schellenberger 

Isa  belle 

Mailly 

Oberle 

(Wetaskiwin) 

Jardine 

Malone 

Pietz 

Scowen 

Johnson 

Mantha 

Plourde 

Tardif 

(Bonavista — Trinity — 

Marin 

Porter 

(Charlesbourg) 

Conception) 

Mazankowski 

Price 

Taylor 

Blackburn 
(Brant) 
Cassidy 
Dewar 


Fulton 
Hovdebo 
Jewett 
Keeper 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 

Manly 
McCurdy 


Accordingly,  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage 
and  ordered  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


McDonald 

Rodriguez 

(Broadview — 

Skelly 

Greenwood) 

Waddell 

Parry 

Young — 15 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  agree  a  Petape  du 
rapport  et  la  troisieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Gormley  for  Mr.  Warner,  Mr.  Nicholson  (Niagara 
Falls)  for  Mr.  Witer  and  Mr.  Layton  for  Mr.  Delia  Noce  on 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code  (victims  of  crime); 

Mr.  Nicholson  (Niagara  Falls)  for  Mr.  Minaker  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-88,  An  Act  to  amend  the 
Judges  Act;  and 

Mr.  Scowen  for  Mr.  Stewart  and  Mr.  McCrossan  for  Mr. 
Warner  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-204,  An  Act 
to  regulate  smoking  in  the  federal  workplace  and  on  common 
carriers  and  to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in  relation 
to  cigarette  advertising. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Gormley  en  remplacement  de  M.  Warner,  M.  Nicholson 
(Niagara  Falls)  en  remplacement  de  M.  Witer  et  M.  Layton 
en  remplacement  de  M.  Delia  Noce  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-89,  Loi  modifiant  le 
Code  criminel  (victimes  d'actes  criminels); 

M.  Nicholson  (Niagara  Falls)  en  remplacement  de  M. 
Minaker  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-88,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges;  et 

M.  Scowen  en  remplacement  de  M.  Stewart  et  M.  McCros- 
san en  remplacement  de  M.  Warner  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant 
Pusage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et  les  vehi- 
cules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur  les 
produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des  cigaret- 
tes. 


Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House 

Pursuant  to  Standing  Order  132(1),  a  petition  for  a  Private 
Bill  was  filed,  as  follows: 

— by  the  honourable  Member  for  Temiscamingue  (Mr. 
Desjardins)  concerning  Cooperants,  Mutual  Life  Insur- 
ance Society. 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Conformement  a  Particle  132(1)  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  introductive  d'un  projet  de  loi  prive,  est  presentee: 

— par  Phonorable  depute  de  Temiscamingue  (M.  Desjar- 
dins) sur  Les  Cooperants,  Societe  Mutuelle  d'Assurance- 
vie. 
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At  6.38  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  A  18h38,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 

tomorrow  at  1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order      onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
3d). 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  the  Speaker,  whereupon  Mrs.  Andree  Champagne  (Saint- 
Hyacinthe — Bagot),  Assistant  Deputy  Chairman  of  Commit- 
tees of  the  Whole  House,  took  the  Chair  as  Acting  Speaker, 
pursuant  to  Standing  Order  77(5). 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  l'absence  inevitable  du 
President.  Apres  quoi,  Mmc  Andree  Champagne  (Saint-Hya- 
cinthe — Bagot),  vice-presidente  adjointe  des  Comites  pleniers, 
monte  au  Fauteuil  a  titre  de  president  suppleant,  en  confor- 
mite  de  l'article  77(5)  du  Reglement. 


PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions 
concerning  the  Canadian  Embassy  in  Ecuador  (English  and 
French),  as  follows: 

-  332-3292  presented  by  Mr.  Heap;  and 

-  332-3325  presented  by  Mr.  Nunziata. — Sessional  Paper 
No.  332-9/142. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement, 
aux  petitions  sur  l'ambassade  canadienne  en  Equateur  (textes 
francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 


-  332-3292  presentee  par  M.  Heap;  et 

-  332-3325  presentee  par  M.  Nunziata.- 
mentairen0  332-9/142. 


-Document  parle- 


\lr.  Hawkes  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  peti- 
tions concerning  the  tax  system  (English  and  French),  as 
follows: 

-  332-3340  presented  by  Mr.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon); 

and 

-  332-3341  to  332-3356  presented  by  Mr.  de  Jong. — Ses- 
sional Paper  No.  332-9/141A. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  sur  le  systeme  fiscal  (textes 
francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

-  332-3340  presentee  par  M.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon); 
et 


-  332-3341  a  332-3356  presentees  par  M.  de  Jong, 
ment  parlementaire  n°  332-9/141  A. 


-Docu- 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon 
the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  concerning  a  sales  tax  on  food 
products  (English  and  French),  as  follows: 

—332-3358  to  332-3366  presented  by  Mr.  Boudria; 

—332-3416  to  332-3422  presented  by  Mr.  Ouellet; 

—332-3424  presented  by  Mr.  Malepart; 

— 332-3425  to  332-3434  presented  by  Mr.  Henderson;  and 

—332-3435     presented     by     Mr.     Epp    (Thunder     Bay — 
Nipigon). — Sessional  Paper  No.  332-9/1 30C. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conforme- 
ment a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  une 
taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires  (textes  francais  et 
anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-3358  a  332-3366  presentees  par  M.  Boudria; 

—332-3416  a  332-3422  presentees  par  M.  Ouellet; 

— 332-3424  presentee  par  M.  Malepart; 

— 332-3425  a  332-3434  presentees  par  M.  Henderson;  et 

— 332-3435     presentee    par    M.     Epp    (Thunder    Bay — 
Nipigon). — Document  parlementaire  n°  332-9/1 30C. 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  peti- 
tions 332-3383  to  332-3413  presented  by  Mrs.  Killens  concern- 
ing the  mandatory  installation  of  lap/shoulder  seat  belts  and 
air  bags  in  passenger  cars.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-9/1  HE. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint- Jean-Ouest), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  332-3383  a  332-3413  presentees 
par  Mmc  Killens  sur  Installation  obligatoire  de  ceintures  de 
securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables  dans  les  voitures  de 
tourisme.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlemen- 
taire n°  332-9/1 1  IE. 


Mr.  Edwards,  from  the  Standing  Committee  on  Communica- 
tions and  Culture,  presented  the  Tenth  Report  of  the  Commit- 
tee (accommodation  requirements  of  the  National  Archives  of 
Canada).— Sessional  Paper  No.  332-8/2J. 


M.  Edwards,  du  Comite  permanent  des  communications 
et  de  la  culture,  presente  le  dixieme  rapport  de  ce  Comite 
(les  besoins  en  locaux  des  Archives  nationales  du  Canada). — 
Document  parlementaire  n°  332-8/2J. 
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Pursuant  to  Standing  Order  99(2),  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture 
(Issues  Nos.  40,  51,  59  and  70  which  includes  this  Report)  was 
tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  133  to  the  Journals). 

Mr.  Edwards,  from  the  Standing  Committee  on  Communica- 
tions and  Culture,  presented  the  Eleventh  Report  of  the 
Committee  (Competence  of  Order  in  Council  appointee 
Elizabeth  Burnham). — Sessional  Paper  No.  332-8/2K. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  71  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  134  to  the  Journals). 


Conformement  a  Particle  99(2)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale 
au  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  du  Comite 
permanent  des  communications  et  de  la  culture  (fascicules 
nos  40,  51,  59  et  70  qui  comprend  ce  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistre"s  a  titre  d'Appendice  n"  133  aux  Journaux). 

M.  Edwards,  du  Comite  permanent  des  communications  et 
de  la  culture,  presente  le  onzieme  rapport  de  ce  Comite 
(Competence  de  la  personne  suivante  nominee  par  decret: 
Elizabeth  Burnham). — Document  parlementaire  n°  332-8/2K. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicule 
n°  71  qui  comprend  ce  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  134  aux  Journaux). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-64,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  a 
related  Act,  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971,  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs; 


By  uanimous  consent,  Mr.  Blenkarn,  seconded  by  Mr. 
Lewis,  moved, — That  Bill  C-64  be  amended  in  Clause  3  by 
striking  out  line  10  at  page  4  and  substituting  the  following 
therefor: 

"1987  and  subsequent  taxation  years." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-64,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot 
sur  le  revenu  et  la  legislation  connexe  ainsi  que  le  Regime  de 
pensions  du  Canada  et  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-cho- 
mage,  rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  perma- 
nent des  finances  et  des  affaires  economiques. 

Du  consentement  unanime,  M.  Blenkarn,  appuye  par  M. 
Lewis,  propose, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-64,  a  Parti- 
cle 3,  en  retranchant  la  ligne  11,  page  4,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«annees  d'imposition  1987  et  suivantes.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


On  motion  of  Mr.  Hockin  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Cen- 
tre), seconded  by  Mr.  Lewis,  the  Bill,  as  amended,  was  con- 
curred in  at  the  report  stage  with  a  further  amendment,  on 
division. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Hockin  for  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke Centre),  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Sur  motion  de  M.  Hockin,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobi- 
coke-Centre),  appuye  par  M.  Lewis,  ce  projet  de  loi,  tel  que 
modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport,  avec  un  autre  amende- 
ment,  sur  division. 

Du  consentement  unanime,  M.  Hockin,  au  nom  de  M. 
Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — 
Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur 
division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-87,  An 
Act  respecting  the  imposition  of  duties  of  customs  and  other 
charges,  to  give  effect  to  the  International  Convention  on  the 
Harmonized  Commodity  Description  and  Coding  System,  to 
provide  relief  against  the  imposition  of  certain  duties  of  cus- 
toms or  other  charges,  to  provide  for  other  related  matters  and 
to  amend  or  repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-87,  Loi  concernant  l'imposition  de  droits  de 
douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en  ceuvre  de  la  Convention 
internationale  sur  le  Systeme  harmonise  de  designation  et  de 
codification  des  marchandises,  l'exoneration  de  divers  droits  de 
douane  ou  autres,  comportant  des  mesures  connexes  et  modi- 
fiant ou  abrogeant  certaines  lois  en  consequence. 


1952 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


December  8,  1987 


Mr.    MacKay   for   Mr.   Hockin,  seconded   by   Mr.   Lewis, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  MacKay,  au  nom  de  M.  Hockin,  appuye  par  M.  Lewis, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


Mr.  Redway,  seconded  by  Mr.  Grise,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  establishing  uniform  guidelines  and  an  evalua- 
tion procedure  similar  to  those  presently  in  use  in  Australia, 
upon  which  Government  Departments,  Boards,  Crown  Corpo- 
rations and  Agencies  should  base  their  annual  reports  and 
thereby  establish  a  system  by  which  those  reports  which  have 
most  effectively  complied  with  these  guidelines  may  be 
acknowledged. — {Private  Members'  Business  M-96). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


M.  Redway,  appuye  par  M.  Grise,  propose, — Que,  de  l'avis 
de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager  l'opportu- 
nite  d'etablir  des  principes  directeurs  uniformes  et  un  systeme 
devaluation  semblables  a  ceux  qui  existent  presentement  en 
Australie  et  sur  lesquels  les  ministeres,  commissions,  societes 
et  organismes  de  la  Couronne  devraient  baser  leur  rapport 
annuel,  et  d'etablir  ainsi  un  systeme  en  vertu  duquel  on  pour- 
rait  connaitre  les  rapports  qui  se  sont  conformes  de  la  facon  la 
plus  efficace  aux  principes  directeurs  en  question. — {Affaires 
emanant  des  deputes  M-96). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  l'arti- 
cle 42  du  Reglement. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill,  without 
amendment: 

Bill  C-46,  An  Act  to  amend  the  Royal  Canadian  Mint  Act 
and  the  Currency  Act. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  1'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  suivant: 

Projet  de  loi  C-46,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Monnaie 
royale  canadienne  et  la  Loi  sur  la  monnaie. 


The  Clerk  of  Petitions  has  the  honour  to  report  that  the 
petition  of  the  following,  presented  on  Monday,  December  7, 
1987,  meets  the  requirements  of  Standing  Order  132.  How- 
ever, this  petition  was  not  filed  within  the  time  limit  specified 
by  Standing  Order  1 33. 

Cooperants,  Mutual  Life  Insurance  Society,  of  the  City  of 
Montreal,  in  the  Province  of  Quebec;  praying  for  the  passage 
of  an  Act  authorizing  its  continuation  as  a  corporation  under 
the  laws  of  the  Province  of  Quebec. — Mr.  Desjardins. 


Le  greffier  des  petitions  a  l'honneur  de  faire  connaitre  que  la 
petition  du  requerant  dont  le  nom  suit,  deposee  le  lundi  7 
decembre  1987,  est  conforme  aux  exigences  de  l'article  132  du 
Reglement.  Toutefois,  la  petition  a  ete  deposee  apres  le  delai 
prescrit  a  l'article  133  du  Reglement: 

Les  Cooperants,  Societe  Mutuelle  d'Assurance-vie,  de  la 
ville  de  Montreal,  dans  la  province  de  Quebec;  sollicitant 
l'adoption  d'une  loi  autorisant  sa  continuation  sous  forme  de 
corporation  regie  par  les  lois  de  la  province  de  Quebec. — M. 
Desjardins. 


By   the   Examiner  of  Petitions   for   Private   Bills,- 
Report  pursuant  to  Standing  Order  140(2),  as  follows: 


-Fourth 


The  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills  has  the  honour 
to  report  that  the  following  petitioners  have  complied  with  the 
requirements  of  Standing  Order  136: 

Cooperants,  Mutual  Life  Insurance  Society,  of  the  City  of 
Montreal,  in  the  Province  of  Quebec;  praying  for  the  passage 
of  an  Act  authorizing  its  continuation  as  a  corporation  under 
the  laws  of  the  Province  of  Quebec. 


Par  l'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets  de 
loi  prives, — Quatrieme  rapport,  conformement  a  l'article 
140(2)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

L'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi 
prives  a  l'honneur  de  faire  connaitre  que  les  requerants  sui- 
vants  ont  observe  les  dispositions  de  l'article  136  du  Regle- 
ment: 

Les  Cooperants,  Societe  Mutuelle  d'Assurance-vie,  de  la 
ville  de  Montreal,  dans  la  province  de  Quebec;  sollicitant 
l'adoption  d'une  loi  autorisant  sa  continuation  sous  forme  de 
corporation  regie  par  les  lois  de  la  province  de  Quebec. 
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By  unanimous  consent,  at  6.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  Du  consentement  unanime,  a  dix-huit  heures,  le  President 
adjourned  the  House  until  tomorrow  at  2.00  o'clock  p.m.,  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a  quatorze  heures,  con- 
pursuant  to  Standing  Order  3(1).  formement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 


36  ELIZABETH  II  —  A.D.  1987 

N°228 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


SECOND  SESSION 
33RD  PARLIAMENT 


DEUXIEME  SESSION 
33e  LEGISLATURE 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Wednesday,  December  9,  1987 


Le  mercredi  9  decembre  1987 


2.00  o'clock  p.m. 


quatorze  heures 


1956 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


December  9,  1987 


PR  WERS 


PRIERE 


Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table. — Response  of  the  Government  of  Canada, 
pursuant  to  Standing  Order  99(2),  to  the  Report  of  the  Stand- 
ing Committee  on  the  Status  of  Disabled  Persons  (Sessional 
Paper  No.  332-8/2D),  presented  to  the  House  on  Thursday, 
April  2.  1987.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
J32-8R/2E. 


M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement  du  Canada, 
conformement  a  Particle  99(2)  du  Reglement,  au  rapport  du 
Comite  sur  le  statut  de  la  personne  handicapee  (document 
parlementaire  n°  332-8/2D),  presente  a  la  Chambre  le  jeudi  2 
avril  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlemen- 
taire n°  332-8R/2E. 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response,  pursu- 
ant to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3290  presented 
bj  Mr.  Dorin  concerning  the  Patent  Act  and  prescription  drug 
prices.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
332-9/46T. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3290  presentee  par  M.  Dorin  sur  la  Loi  sur  les 
brevets  et  le  prix  des  medicaments  d'ordonnance.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  332-9/46T. 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's 

Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3291 
presented  by  Mrs.  Killens  concerning  homeless  people  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  332-9/143. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement, conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3291  presentee  par  Mmc  Killens  concernant  les 
sans-abri  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n°  332-9/143. 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  McMillan,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3264 
presented  by  Mr.  Penner  concerning  the  rights  of  Cree  Indians 
and  the  Migratory  Birds  Convention  Act.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  332-9/144. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  McMillan,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement, conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3264  presentee  par  M.  Penner  sur  les  droits  des 
Cris  et  la  Loi  sur  la  Convention  concernant  les  oiseaux  migra- 
teurs.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°  332-9/144. 


Mr.  Paproski,  pursuant  to  Standing  Order  101,  presented  a 
report  of  the  Canadian  Parliamentary  Delegation  which  visited 
the  Philippines.  Singapore  and  Indonesia  from  November  6  to 
23.  1987.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-8/54G. 


M.  Paproski,  conformement  a  Particle  101  du  Reglement, 
presente  un  rapport  de  la  delegation  parlementaire  canadienne 
qui  s'est  rendue  aux  Philippines,  a  Singapour  et  en  Indonesie 
du  6  au  23  novembre  1987.  (Textes  francais  et  anglais)- — 
Document  parlementaire  n°  332-8/54G. 


Mrs.  Cossitt  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-88, 
An  Act  to  amend  the  Judges  Act,  presented  the  following 
report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday, 
November  5.  1987,  your  Committee  has  considered  Bill  C-88 
and  has  agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  1  which  includes  this  report)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the    Report    are    recorded    as    Appendix    No.    135    to    the 

Journals) 


Mmc  Cossitt,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-88, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges,  presente  le  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  5  novembre 
1987,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-88  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  {fascicule  n"  I  qui  comprend  le  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  135  aux  Journaux). 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Order  for 
second  reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee  of 
Bill  C-92,  An  Act  to  amend  the  Canadian  Wheat  Board  Act, 
standing  on  the  Order  Paper,  be  changed  to  read  second 
reading  and  reference  to  the  Standing  Committee  on  Agricul- 
ture. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  Pordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-92,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission 
canadienne  du  ble,  inscrit  au  Feuilleton,  soit  modifie  pour  se 
lire  «deuxieme  lecture  et  renvoi  au  Comite  permanent  de 
l'agriculture». 
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Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 
hat — The  Islands  (Mr.  Manly):  one  concerning  disarma- 
ment (332-3487)  and  one  concerning  the  purchase  of 
nuclear-powered  submarines  for  Canada  (332-3488). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Cowichan — Malahat — 
Les  lies  (M.  Manly):  une  sur  le  desarmement  (332-3487) 
et  une  sur  l'achat  de  sous-marins  a  propulsion  nucleaire 
pour  le  Canada  (332-3488). 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and,  pursuant 
to  Order  made  earlier  this  day,  reference  to  the  Standing 
Committee  on  Agriculture  of  Bill  C-92,  An  Act  to  amend  the 
Canadian  Wheat  Board  Act; 

Mr.  Mayer,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Agriculture. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et, 
conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  renvoi  au 
Comite  permanent  de  ['agriculture  du  projet  de  loi  C-92,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble. 

M.  Mayer,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  l'agriculture. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  de  l'agriculture. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hockin, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-87,  An  Act  respecting 
the  imposition  of  duties  of  customs  and  other  charges,  to  give 
effect  to  the  International  Convention  on  the  Harmonized 
Commodity  Description  and  Coding  System,  to  provide  relief 
against  the  imposition  of  certain  duties  of  customs  or  other 
charges,  to  provide  for  other  related  matters  and  to  amend  or 
repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a  third 
time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hockin, 
appuye  par  M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-87,  Loi  concer- 
nant  l'imposition  de  droits  de  douane  ou  d'autres  droits,  la 
mise  en  ceuvre  de  la  Convention  internationale  sur  le  Systeme 
harmonise  de  designation  et  de  codification  des  marchandises, 
l'exoneration  de  divers  droits  de  douane  ou  autres,  comportant 
des  mesures  connexes  et  modifiant  ou  abrogeant  certaines  lois 
en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Speyer  for  Mr.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate 
smoking  in  the  federal  workplace  and  on  common  carriers  and 
to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette 
advertising  and  on  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertis- 
ing and  promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring 
of  tobacco  products; 


Mr.  Waddell  for  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood) 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting 
the  protection  of  the  environment  and  human  life  and  health; 
and 

Mr.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  for  Mr.  Speyer  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate 
smoking  in  the  federal  workplace  and  on  common  carriers  and 
to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Speyer  en  remplacement  de  M.  Scott  (Hamilton — 
Wentworth)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur 
le  projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les 
lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  com- 
mun  et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui 
concerne  la  publicite  des  cigarettes  et  sur  le  projet  de  loi  C-51, 
Loi  interdisant  la  publicite  en  faveur  des  produits  du  tabac, 
reglementant  leur  etiquetage  et  prevoyant  certaines  mesures  de 
controle; 

M.  Waddell  en  remplacement  de  Mmc  McDonald  (Broad- 
view— Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legisla- 
tif sur  le  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  l'envi- 
ronnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante;  et 

M.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  en  remplacement  de  M. 
Speyer  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les 
lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  com- 
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advertising  and  on  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertis- 
ing and  promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring 
of  tobacco  products. 


mun  et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui 
concerne  la  publicite  des  cigarettes  et  sur  le  projet  de  loi  C-51, 
Loi  interdisant  la  publicite  en  faveur  des  produits  du  tabac, 
reglementant  leur  etiquetage  et  prevoyant  certaines  mesures  de 
controle. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Kelleher,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  Superannuation  Account  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,1 987,  pursuant  to  section  26  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Superannuation  Act,  Chapter  R-ll,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332- 1/231  A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor 
General). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Kelleher,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'administration  du  compte  de  pension  de  retraite 
de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  pour  l'exercice  financier 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  26  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
chapitre  R-ll,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332- 1/231  A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur 
general  conformement  a  /'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Kelleher, — Report  of  the  Auditor  General  on  the 
examination  of  the  Financial  Statement  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  (Dependants)  Pension  Fund,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  subsection 
55(4)  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension  Con- 
tinuation Act,  Chapter  R-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/232A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Kelleher, — Rapport  du  Verificateur  general  sur  la 
verification  de  l'etat  financier  de  la  Caisse  de  pension  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada  (personnes  a  charge)  pour 
l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  55(4)  de  la  Loi  sur  la  continuation  des  pensions  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre  R-10,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/232A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a 
l'article  67(4)  du  Reglement). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 

3(1). 


A  dix-huit  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
demain,  a  onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Federal  Regulatory  Plan 
1988.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  332-1/514. 


Mmc  McDougall  (St.  Paul's),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Projets  de  reglementation 
federate  1988.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentairen0  332-1/514. 


Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Fort\ -sixth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tee of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  presente  le  quarante- 
sixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


— Bill  C-91,  An  Act  to  amend  the  Corporations  and  Labour 
Unions  Returns  Act; 


— Projet  de  loi  C-91,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  declarations 
des  corporations  et  des  syndicats  ouvriers. 


Boudria 
Cote 


Fraleigh 
Greenaway 


Members — Membres 

Parry 
Pennock 


Stewart— 7 


Pursuant  to  Standing  Order  93(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  Particle  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved, — That  this 
House  condemn  the  government  for  its  failure  to  allow  an 
adequate  period  of  review  prior  to  the  signing  of  a  highly 
complex  trade  agreement  with  the  United  States  on  January  2, 
1988  and,  as  a  result,  this  House  calls  upon  the  government  to 
seek  an  extension  of  the  January  2nd  deadline  by  at  least  60 
days. 

And  debate  arising  thereon; 

It  being  the  sixth  and  final  allotted  day  for  the  Supply 
period  ending  December  10,  1987,  at  5.45  o'clock  p.m.,  the 
Speaker  interrupted  the  proceedings  in  accordance  with 
Standing  Order  82(10). 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Broadbent,  appuye  par  M.  Riis,  propose, — Que  la 
Chambre  condamne  le  gouvernement  pour  ne  pas  avoir  alloue 
une  periode  d'etude  suffisante  avant  la  signature  d'un  accord 
commercial  complexe  avec  les  Etats-Unis,  le  2  Janvier  1988,  et 
que  par  consequent,  cette  Chambre  demande  au  gouvernement 
une  extension  d'au  moins  60  jours,  a  compter  de  la  date  limite 
du  2  Janvier. 

II  s'eleve  un  debat; 

Ce  jour  etant  le  sixieme  et  dernier  jour  designe  pour  la 
periode  des  subsides  se  terminant  le  10  decembre  1987,  a 
17h45,  le  President  interrompt  les  deliberations  conformement 
a  Particle  82(10)  du  Reglement. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Ailhousc 
Baker 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Blaikie 
Boudria 
Broadbent 


Caccia 

Cassidy 

de  Jong 

Dewar 

Dingwall 

Foster 

Fulton 

Gauthier 

Grondin 


(Division— Vote  N"  303) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Guilbault 

McDonald 

Penner 

(Saint-Jacques) 

(Broadview — 

Prud'homme 

Heap 

Greenwood) 

Rossi 

Hopkins 

Murphy 

Skelly 

Hovdebo 

Nicholson 

Waddell 

Jewett 

(Trinity) 

Young — 37 

MacLellan 

Nystrom 

Manly 

Orlikow 

McCurdy 

Parry 
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NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Bernier 

Darling 

Jacques 

McDougall 

Sparrow 

Blenkarn 

Daubney 

James 

(St.  Paul's) 

Tardif 

Blouin 

Duplessis 

Jardine 

McKenzie 

(Charlesbourg) 

Bouchard 

Edwards 

Jelinek 

McKnight 

Thacker 

Boyer 

Epp 

Johnson 

Merrithew 

Tremblay 

Brightwel! 

(Provencher) 

( Bonavista — Trinity — 

Nickerson 

(Quebec-Est) 

Brisco 

Fennell 

Conception) 

Nowlan 

Tupper 

Caldwell 

Ferland 

Kelleher 

O'Neil 

Turner 

Cardiff 

Forrestall 

Kempling 

Pietz 

(Ottawa — Carleton) 

Carney 

Fretz 

Landry 

Plamondon 

Valcourt 

Champagne 

Gagnon 

Lewis 

Plourde 

Van  De  Walle 

(Champlain) 

Gass 

MacDonald 

Price 

Vezina 

Charest 

Gervais 

(Kingston  and 

Redway 

Vincent 

Clinch 

Girard 

the  Islands) 

Reimer 

Weiner 

Collins 

Graham 

Mailly 

St.  Germain 

Wilson 

Comeau 

Guilbault 

Mantha 

St-Julien 

(Swift  Current 

Cooper 

(Drummond) 

Martin 

Schellenberg 

— Maple  Creek) 

Corbett 

Halliday 

Mayer 

(Nanaimo — Alberni) 

Winegard 

Cossitt 

Hamilton 

Mazankowski 

Scott 

Witer— 91 

Cote 

Harvey 

McCrossan 

(Hamilton- 

-Wentworth) 

(Lac-Saint-Jean) 

Hawkes 

McCuish 

Scowen 

Crouse 

Holtmann 

McDermid 

Siddon 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Epp  (Provencher), 
moved, — That  the  Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1988,  laid  upon  the  Table  Thursday, 
August  27,  1987,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Epp  (Provencher),  pro- 
pose,— Que  le  Budget  des  depenses  supplementaire  (B),  pour 
l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1988,  depose  sur  le 
Bureau  le  jeudi  27  aout  1987,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur  division. 


Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Epp  (Provencher), 
moved, — That  the  Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1988,  laid  upon  the  Table  Thursday, 
November  19,  1987,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Epp  (Provencher),  pro- 
pose,— Que  le  Budget  des  depenses  supplementaire  (C),  pour 
l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1988,  depose  sur  le 
Bureau  le  jeudi  19  novembre  1987,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur  division. 


Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Epp  (Provencher), 
moved, — That  Bill  C-95,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the 
financial  year  ending  the  31st  March,  1988,  be  now  read  a 
first  time  and  be  printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed. 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Epp  (Provencher), 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Epp  (Provencher),  pro- 
pose,— Que  le  projet  de  loi  C-95,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste 
certaines  sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada 
pendant  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988,  soit  mainte- 
nant  lu  une  premiere  fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  premiere  fois  et 
rimpression  en  est  ordonnee. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Epp  (Provencher),  pro- 
pose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  304) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Allmand 

Baker 

Bernier 

Blenkarn 


Blouin 
Bouchard 
Boudria 
Boyer 


Brightwell 
Brisco 
Caccia 
Caldwell 


Cardiff 

Charest 

Carney 

Clinch 

Champagne 

Collins 

(Champlain) 

Comeau 
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Cooper 

Corbeti 

Cole 

(Lac-Saint-Jean) 
Crouse 
Darling 
Daubne> 
Dingwall 
Duplessis 
Edwards 
Epp 

(Provencher) 
Fennell 
Ferland 
Forrestall 
Foster 
Fretz 
Gagnon 
Gass 
Gauthier 


Althouse 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Blaikie 


Gervais 

Kelleher 

Nicholson 

Siddon 

Girard 

Kempling 

(Trinity) 

Sparrow 

Graham 

Landry 

Nickerson 

Tardif 

Grondin 

Lewis 

Nowlan 

(Charlesbourg) 

Guilbauk 

MacDonald 

O'Neil 

Thacker 

(Saint-Jacques) 

(Kingston  and 

Penner 

Tremblay 

Guilbault 

the  Islands) 

Pietz 

(Quebec- Est) 

(Drummond) 

MacLellan 

Plamondon 

Tupper 

Halliday 

Mailly 

Plourde 

Turner 

Hamilton 

Mantha 

Price 

(Ottawa — Carleton) 

Harvey 

Martin 

Prud'homme 

Valcourt 

Hawkes 

Mayer 

Redway 

Van  De  Walle 

Holtmann 

Mazankowski 

Reimer 

Vezina 

Hopkins 

McCrossan 

Rossi 

Vincent 

Jacques 

McCuish 

St.  Germain 

Weiner 

James 

McDermid 

St-Julien 

Wilson 

Jardine 

McDougall 

Schellenberg 

(Swift  Current 

Jelinek 

(St.  Paul's) 

(Nanaimo — Alberni) 

— Maple  Creek) 

Johnson 

McKenzie 

Scott 

Winegard 

( Bonavista — Trinity — 

McKnight 

(Hamilton — Wentworth) 

Witer— 106 

Conception) 

Merrithew 

NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 

Scowen 

Broadbent 

Heap 

McDonald 

Orlikow 

Cassidy 

Hovdebo 

(Broadview — 

Parry 

de  Jong 

Jewett 

Greenwood) 

Skelly 

Dewar 

Manly 

Murphy 

Waddell 

Fulton 

McCurdy 

Nystrom 

Young — 22 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage,  read  the  third  time  and 
passed. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
l'etape  du  rapport,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for  Mr.  Waddell 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting 
the  protection  of  the  environment  and  human  life  and  health; 
and 

Mr.  Horner  for  Mr.  Layton  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (victims  of 
crime). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en  remplacement 
de  M.  Waddell  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif 
sur  le  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  l'environ- 
nement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante;  et 

M.  Horner  en  remplacement  de  M.  Layton  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-89,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  (victimes  d'actes  criminels). 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1 ),  namely: 

By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Amendment  to  the  Summary  of  the 
1987-1991  Corporate  Plan  of  Marine  Atlantic  Inc.,  pursuant 
to  subsection  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/846B.  {Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
mil  tee  on  Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Amendement  au  sommaire  du  plan 
d'entreprise  1987-1991  de  Marine  Atlantique  S.C.C.,  confor- 
mement a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  l'administration  finan- 
ciere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/846B.  (Ren- 
voye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  transports 
conformement  a  /'article  67(4)  du  Reglement). 
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By  Mr.  Wise,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Operations  under  the  Farm  Improvement  Loans  Act 
for  the  year  ended  December  31,  1986,  pursuant  to  section  13 
of  the  Act,  Chapter  F-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  332-1/144A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Agriculture). 


Par  M.  Wise,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  des  operations  effectuees  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
prets  destines  aux  ameliorations  agricoles  pour  Pannee  termi- 
nee  le  31  decembre  1986,  conformement  a  Particle  13  de  cette 
Loi,  chapitre  F-3,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/144A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  I'agriculture  conformement  a 
I'article  67(4)  du  Reglement). 


At  6.25  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  18h25,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
dix  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-88,  An  Act  to  amend  the  Judges  Act,  as 
reported  (without  amendment)  from  a  Legislative  Committee; 

On  motion  of  Mr.  Lewis  for  Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by 
Mr.  Merrithew.  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  Lewis  for  Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Merrithew, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-88,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
juges,  rapporte  sans  amendement  par  un  Comite  legislatif. 

Sur  motion  de  M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  appuye 
par  M.  Merrithew,  ce  projet  de  loi  est  agree  a  l'etape  du 
rapport. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  appuye  par 
M.  Merrithew,  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant 
lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hockin, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-87,  An  Act  respecting 
the  imposition  of  duties  of  customs  and  other  charges,  to  give 
effect  to  the  International  Convention  on  the  Harmonized 
Commodity  Description  and  Coding  System,  to  provide  relief 
against  the  imposition  of  certain  duties  of  customs  or  other 
charges,  to  provide  for  other  related  matters  and  to  amend  or 
repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a  third 
time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hockin, 
appuye  par  M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-87,  Loi  concer- 
nant  l'imposition  de  droits  de  douane  ou  d'autres  droits,  la 
mise  en  ceuvre  de  la  Convention  internationale  sur  le  Systeme 
harmonise  de  designation  et  de  codification  des  marchandises, 
l'exoneration  de  divers  droits  de  douane  ou  autres,  comportant 
des  mesures  connexes  et  modifiant  ou  abrogeant  certaines  lois 
en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Mulroney,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Final  Text  and  Tarif  Schedules  of  a  Free 
Trade  Agreement  between  Canada  and  the  United  States, 
dated  December  1987.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-7/26B. 


M.  Mulroney,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Texte  et  listes  tarifaires  d'un  accord  de  libre- 
echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis,  en  date  de  decem- 
bre  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlemen- 
taire  n°  332-7/26B. 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-3294  and 
332-3326  presented  by  Mr.  Hopkins  concerning  postal  service 
in  rural  areas.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/75H. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-3294  et  332-3326  presentees  par  M.  Hopkins  sur 
le  service  postal  dans  les  regions  rurales.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/75H. 


Mr  Hawkes  for  Mr.  Epp  (Provencher),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition 
332-3327  presented  by  Mr.  Hockin  concerning  beer  commer- 
cials on  television.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/145. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Epp  (Provencher),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du 
gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement, 
a  la  petition  332-3327  presentee  par  M.  Hockin  sur  la  publicite 
televisee  concernant  la  biere.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-9/145. 


Mr  Hawkes  for  Mr.  Hnatyshyn,  a  Member  of  the  Queen's 
Pnvv  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-3367  to 
332-3370  presented  by  Mr.  Skelly  concerning  the  recommen- 
dations of  the  report  of  the  Sub-Committee  on  Equality  Rights 
presented  in  October  1985.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-9/1 40A. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-3367  a  332-3370  presentees  par  M.  Skelly  sur  les 
recommandations  du  rapport  du  sous-comite  sur  les  droits  a 
I'egalite,  presente  en  octobre  1985.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/1 40A. 
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Mr.  Hawkes  for  Mr.  Weiner,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3293 
presented  by  Mr.  Heap  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-9/1 23H. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Weiner,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3293  presentee  par  M.  Heap  concernant  le  projet 
de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et 
d'autres  lois  en  consequence.  (Textes  francos  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-9/1 23H. 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Weiner,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition 
332-3279  presented  by  Mr.  Kindy  concerning  the  passage  of  a 
bill  permitting  family  reunification  for  people  from  the  Philip- 
pines. (English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/146. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Weiner,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8)  du 
Reglement,  a  la  petition  332-3279  presentee  par  M.  Kindy  sur 
1'adoption  d'une  mesure  legislative  permettant  la  reunification 
des  families  originaires  des  Philippines.  (Textes  fran$ais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/146. 


Mr.  Halliday,  pursuant  to  Standing  Order  101,  presented 
the  Sixth  Report  of  the  Canadian  Group,  Inter-Parliamentary 
Union  which  participated  in  the  Inter-Parliamentary  Confer- 
ence on  Drug  Abuse  and  Illicit  Trafficking  in  the  Western 
Hemisphere  held  in  Caracas,  Venezuela,  from  November  9  to 
13,  1987.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-8/60A. 


M.  Halliday,  conformement  a  l'article  101  du  Reglement, 
presente  le  sixieme  rapport  du  Groupe  canadien  de  l'Union 
interparlementaire  qui  a  participe  a  la  Conference  interparle- 
mentaire  sur  l'abus  et  le  trafic  illicite  des  drogues  dans 
l'Hemisphere  occidental  tenue  a  Caracas,  au  Venezuela,  du  9 
au  13  novembre  1987.  (Textes  francos  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-8/60A. 


Mr.  Ellis,  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-60,  An 
Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof,  presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday,  June 
26,  1987,  your  Committee  has  considered  Bill  C-60  and  has 
agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  1 

Strike  out  line  10,  on  page  1,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"building  or  structure  or  any  model  of  a  building  or 
structure;" 

Strike  out  lines  11  to  13,  on  page  2,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"instructions  or  statements,  expressed,  fixed,  embodied 
or  stored  in  any  manner,  that  is  to  be  used  directly  or 
indirectly  in" 

Strike  out  line  20,  on  page  1,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"tions,  translations  and  computer  programs" 
Clause  2 

Strike  out  line  25,  on  page  2,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"into  force  of  this  paragraph,  other  than  a  map,  chart 
or  plan  or  cinematographic  production  that  is  protected 
as  a  photograph;" 

Clause  4 

Strike  out  lines  40  and  41,  on  page  2,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"but  may  be  waived  in  whole  or  in  part." 


M.  Ellis,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-60,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des  modifi- 
cations connexes  et  correlatives,  presente  le  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  26  juin 
1987,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-60  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  1 

Retrancher  les  lignes  17  et  18,  a  la  page  1,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«batiment  ou  edifice  ou  tout  modele  ou  maquette  de 
batiment  ou  edifice*. 

Retrancher  les  lignes  13  a  15,  a  la  page  2,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«ensemble  destructions  ou  d'enonces  destine,  quelle 
que  soit  la  facon  dont  ils  sont  exprimes,  fixes,  incorpo- 
res  ou  emmagasines,  a  etre  utilise*. 

Retrancher  la  ligne  23,  a  la  page  1,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«les  compilations,  les  traductions  et  les  programmes*. 
Article  2 

Retrancher  la  ligne  23,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«exposition,  une  oeuvre  artistique  —  autre  qu'une  carte 
geographique  ou  marine,  un  plan,  un  graphique  ou  une 
production  cinematographique  jouissant  de  la  protec- 
tion accordee  aux  oeuvres  photographiques  — ,  a  des». 

Article  4 

Retrancher  la  ligne  39,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«ils  sont  toutefois  susceptibles  de  renonciation,  en  tout*. 
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Strike  out  line  9,  on  page  3,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"the  contrary  in  the  waiver. 

12.2(1)  Moral  rights  in  respect  of  a  work  subsist  for  the 
same  term  as  the  copyright  in  the  work. 

(2)  The  moral  rights  in  respect  of  a  work  pass,  on  the 
death  of  its  author,  to 


(a)  the  person  to  whom  those  rights  are  specifically 
bequeathed; 

(b)  where  there  is  no  specific  bequest  of  those  moral 
rights  and  the  author  dies  testate  in  respect  of  the 
copyright  in  the  work,  the  person  to  whom  that  copy- 
right is  bequeathed;  or 

(c)  where  there  is  no  person  described  in  paragraph  (a) 
or  (b),  the  person  entitled  to  any  other  property  in 
respect  of  which  the  author  dies  intestate." 

Clause  5 

Strike  out  lines  10  to  49,  on  page  3,  and  lines  1  to  7,  on  page 
4,  and  substitute  the  following  therefor: 

"5.  Subsection  17(2)  of  the  said  Act  is  amended  by 
striking  out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (J) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following  paragraphs: 

"(/)  the  making  by  a  person  who  owns  a  copy  of  a 
computer  program,  which  copy  is  authorized  by  the  owner 
of  the  copyright,  of  a  single  reproduction  of  the  copy  by 
adapting,  modifying  or  converting  the  computer  program 
or  translating  it  into  another  computer  language  if  the 
person  proves  that 


(i)  the  reproduction  is  essential  for  the  compatability  of 
the  computer  program  with  a  particular  computer, 

(ii)  the  reproduction  is  solely  for  the  person's  own  use, 
and 

(iii)  the  reproduction  is  destroyed  forthwith  when  the 
person  ceases  to  be  the  owner  of  the  copy  of  the  com- 
puter program;  and 

(m)  the  making  by  a  person  who  owns  a  copy  of  a 
computer  program,  which  copy  is  authorized  by  the  owner 
of  the  copyright,  of  a  single  reproduction  for  backup 
purposes  of  the  copy  or  of  a  reproduction  referred  to  in 
paragraph  (/)  if  the  person  proves  that  the  reproduction  is 
destroyed  forthwith  when  the  person  ceases  to  be  the 
owner  of  the  copy  of  the  computer  program."" 

Clause  6 

Strike  out,  in  the  French  version  only,  lines  10  and  11,  on 
page  4,  and  substitute  the  following  therefor: 

"reputation  de  I'auteur,  deformee,  mutilee  ou   autrement 
modifiee,  ou" 

Strike  out  lines  24  and  25,  on  page  4,  and  substitute  the 
following  therefor: 


Retrancher  la  ligne  9,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«l'oeuvre. 

12.2(1)  Les  droits  moraux  sur  une  oeuvre  ont  la  meme 
duree  que  le  droit  d'auteur  sur  celle-ci. 

(2)  Au  deces  de  I'auteur,  les  droits  moraux  sont  devolus 
a  son  legataire  ou,  a  defaut  de  disposition  testamentaire 
expresse,  soit  au  legataire  du  droit  d'auteur,  soit,  en 
l'absence  d'un  tel  legataire,  aux  heritiers  de  I'auteur.*. 


Article  5 

Retrancher  les  lignes  10  a  36,  a  la  page  3,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«5.  Le  paragraphe  17(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
suppression  du  mot  «et»  a  la  fin  de  l'alinea  i  )  et  par  adjonc- 
tion  de  ce  qui  suit: 

«/)  le  fait,  pour  le  proprietaire  d'un  exemplaire — 
autorise  par  le  titulaire  du  droit  d'auteur — d'un  pro- 
gramme d'ordinateur,  de  produire  une  seule  copie  de 
l'exemplaire  par  adaptation,  modification  ou  conversion, 
ou  par  traduction  en  un  autre  langage  informatique  s'il 
etablit  que  la  copie  est  destinee  a  assurer  la  compatibilite 
du  programme  avec  un  ordinateur  donne,  qu'elle  ne  sert 
qu'a  son  propre  usage  et  qu'elle  est  detruite  des  qu'il  n'est 
plus  proprietaire  de  l'exemplaire; 


m)  le  fait,  pour  le  proprietaire  d'un  exemplaire — 
autorise  par  le  titulaire  du  droit  d'auteur — d'un  pro- 
gramme d'ordinateur,  de  produire  une  seule  copie  de 
sauvegarde  de  l'exemplaire  ou  de  la  copie  visee  a  l'alinea  I) 
s'il  etablit  qu'elle  est  detruite  des  qu'il  n'est  plus  proprie- 
taire de  l'exemplaire. ». 

Article  6 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  les  lignes  10 
et  1 1,  a  la  page  4,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«reputation  de  I'auteur,  deformee,   mutilee  ou  autrement 
modifiee,  ou». 

Retrancher  les  lignes  14  a  17,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 
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"(2)  In  the  case  of  a  painting,  sculpture  or  engraving, 


the' 


Strike  out,  in  the  French  version  only,  lines  20  and  21,  on 
page  4,  and  substitute  the  following  therefor: 

"ne  constitue  pas  necessairement  une  deformation,  muti- 
lation ou  autre  modification" 

Clause  8 

Strike  out  line  45,  on  page  4,  and  lines  1  to  3,  on  page  5,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"infringement  of  a  moral  right  of  an  author,  the  court 
may  grant  to  the  author  all  such  remedies  by  way  of 
injunction,  damages,  accounts  or  delivery  up  and  other- 
wise as  are  or  may  be  conferred  by  law  for  the  infringe- 
ment of  a  right." 

Clause  11 

Strike  out,  in  the  French  version  only,  line  20  and  21,  on 
page  6,  and  substitute  the  following  therefor: 

"fini,  en  ce  qui  touche  la  configuration,  le  motif  ou" 

Strike  out  line  29,  on  page  6,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"applied  to  a  useful  article  or  in  an  artistic  work" 

Strike  out  lines  35  to  42,  on  page  6,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"tity  of  more  than  fifty,  or 

(b)  where  the  article  is  a  plate,  engrav-" 

Strike  out,  in  the  French  version  only,  line  35,  on  page  6, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"dessin,  ou  un  dessin  qui  n'en  differe  pas" 

Strike  out  line  2,  on  page  7,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"of  the  copyright  or  the  moral  rights  for  anyone  (c)  to 
reproduce  the  design  of  the" 

Strike  out,  in  the  English  version  only,  line  12,  on  page  7, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"in  paragraph  (c)  anything  that  the" 


Strike  out  lines   16  to  32,  on  page  7,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  in  respect  of  the 
copyright  or  the  moral  rights  in  an  artistic  work  in  so  far 
as  the  work  is  used  as  or  for 

(a)  a  graphic  or  photographic  representation  that  is 
applied  to  the  face  of  an  article; 

(b)  a  trade  mark  or  a  representation  thereof  or  a  label; 


«(2)  Toute  deformation,  mutilation  ou  autre  modifica- 
tion d'une  peinture,  d'une  sculpture  ou  d'une  gravure  est 
reputee  prejudiciable  au  sens». 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  les  lignes  20 
et  21,  a  la  page  4,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«ne  constitue  pas  necessairement  une  deformation,  mutila- 
tion ou  autre  modification)). 

Article  8 

Retrancher  les  lignes  31  et  32,  a  la  page  4,  et  les  lignes  1  et 
2,  a  la  page  5,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(1.1)  Le  tribunal,  saisi  d'un  recours  en  violation  des 
droits  moraux,  peut  accorder  a  l'auteur  telle  des  repara- 
tions qu'il  pourrait  accorder,  par  voie  d'injonction,  de 
dommages-interets,  de  reddition  de  compte,  de  restitution 
ou  autrement,  et  que  la  loi  prevoit  ou  peut  prevoir  pour  la 
violation  d'un  droit.*. 

Article  1 1 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  les  lignes  20 
et  21,  a  la  page  6,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«fini,  en  ce  qui  touche  la  configuration,  le  motif  ou». 

Retrancher  la  ligne  32,  a  la  page  6,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«droit  d'auteur  ou  des  droits  moraux  sur  un  dessin  appli- 
que a  un». 

Retrancher  la  ligne  33,  a  la  page  6,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«objet  utilitaire,  ou  sur  une  oeuvre  artistique  dont  le». 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  35, 
a  la  page  6,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«dessin,  ou  un  dessin  qui  n'en  differe  pas». 

Retrancher  les  lignes  47  et  48,  a  la  page  6,  et  les  lignes  1  a  4, 
a  la  page  7,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«b)  s'agissant  d'une  planche,  d'une  gra-». 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  12,  a 
la  page  7,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«in  paragraph  (c)  anything  that  the». 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  14,  a 
la  page  7,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«to  do  with  the  design  or  artistic  work  in  which». 

Retrancher  les  lignes  8  a  23,  a  la  page  7,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  au  droit 
d'auteur  ou  aux  droits  moraux  sur  une  oeuvre  artistique 
dans  la  mesure  ou  elle  est  utilisee  a  l'une  ou  l'autre  des 
fins  suivantes: 

a)  representations    graphiques    ou     photographiques 
appliquees  sur  un  objet; 

b)  marques  de  commerce,  ou  leurs  representations,  ou 
etiquettes; 
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(c)  material  that  has  a  woven  or  knitted  pattern  or  that 
is  suitable  for  piece  goods  or  surface  coverings  or  for 
making  wearing  apparel; 

(d)  an  architectural  work  of  art  that  is  a  building  or  a 
model  of  a  building; 

(e)  a  representation  of  a  real  or  fictitious  being,  event 
or  place  that  is  applied  to  an  article  as  a  feature  of 
shape,  configuration,  pattern  or  ornament; 

(/)  articles  that  are  sold  as  a  set,  unless  more  than  fifty 
sets  are  made;  or 

(g)  such  other  work  or  article  as  may  be  precribed  by 
regulation  of  the  Governor  in  Council. 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  apply  only  in  respect  of 
designs  created  after  the  coming  into  force  of  this  subsec- 
tion, and  section  46  of  this  Act  and  the  Industrial  Design 
Act,  as  they  read  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  subsection,  as  well  as  the  rules  made  under 
them,  continue  to  apply  in  respect  of  designs  created 
before  that  coming  into  force. 

46.1(1)  The  following  acts  do  not  constitute  an 
infringement  of  the  copyright  or  moral  rights  in  a" 

Strike  out  line  4,  on  page  8,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"manufacture  or  construction. 

(2)  Nothing  in  subsection  (1)  affects  the  copyright  or 
the  moral  rights  in  a  record,  perforated  roll,  cinemato- 
graph film  or  other  contrivance  by  means  of  which  a  work 
may  be  mechanically  reproduced,  performed  or 
delivered." 

Strike  out,  in  the  English  version  only,  line  14,  on  page  7, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"to  do  with  the  design  or  artistic  work  in  which" 

Strike  out,  in  the  English  version  only,  line  10,  on  page  7, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"(*/)  to  do  with  an  article,  drawing  or". 
Clause  12 

Strike  out  lines   15  to   17,  on  page  8,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(2)  The  members  of  the  Board  shall  be". 

Strike  out,  in  the  English  version  only,  line  35,  on  page  8, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"(7)  A  full-time  member  of  the  Board,  other  than". 

Strike  out  lines  13  and  14,  on  page  9,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"48.2  The  members  of  the  Board  shall  be  paid". 

Strike  out  lines  21  to  24,  on  page  9. 

Add  immediately  after  line  1 5,  on  page  10,  the  following: 

"48.51  The  Board  may,  on  application,  make  an 
interim  decision. 


c)  materiel  dont  le  motif  est  tisse  ou  tricote  ou  utilisable 
a  la  piece  ou  comme  revetement  ou  vetement; 

d)  ceuvres  d'art  architectural  qui  sont  des  batiments 
ou  des  modeles  ou  maquettes  de  batiments; 

e)  representations  d'etres,  de  lieux  ou  de  scenes  reels  ou 
imaginaires  pour  donner  une  configuration,  un  motif  ou 
un  element  decoratif  a  un  objet; 

J)  objets  vendus  par  ensembles,  pourvu  qu'il  n'y  ait  pas 
plus  de  cinquante  ensembles; 

g)  autres  oeuvres  ou  objets  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  designer  par  reglement. 

(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  ne  s'appliquent  qu'aux 
dessins  crees  apres  leur  entree  en  vigueur.  L'article  46  de 
la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  la  Loi  sur  les  dessins  indus- 
triels,  dans  leur  version  anterieure  a  l'entree  en  vigueur  du 
present  article,  et  leurs  regies  d'application,  continuent  de 
s'appliquer  aux  dessins  crees  avant  celle-ci. 

46.1(1)  Ne  constitue  pas  une  violation  de  droit  d'auteur 
ou  des  droits  moraux  sur  une  oeuvre  le  fait:». 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  37,  a  la  page  7,  ce  qui 
suit: 


«(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  vise  pas  le  droit  d'auteur  ou 
les  droits  moraux  sur  les  empreintes,  rouleaux  perfores, 
films  cinematographiques  ou  autres  organes  a  l'aide 
desquels  une  oeuvre  peut  etre  mecaniquement  reproduite, 
representee  ou  executee.». 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  10,  a 
la  page  7,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

*(d)  to  do  with  an  article,  drawing  or». 


Article  12 

Retrancher  les  lignes  9  a  11,  a  la  page  8,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(2)  Les  commissaires  sont  nommes  a  temps  plein  ou  a 
temps  partiel.x. 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  35,  a 
la  page  8,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(7)  A  full-time  member  of  the  Board,  other  than*. 

Retrancher  les  lignes  13  et  14,  a  la  page  9,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«48.2    Les    commissaires    recoivent    la    remuneration 
fixee». 

Retrancher  les  lignes  20  a  22,  a  la  page  9. 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  13,  a  la  page  10,  ce 
qui  suit: 

•48.51  La  Commission  peut,  sur  demande,  rendre  des 
decisions  provisoires. 
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48.52  A  decision  of  the  Board  respecting  royalties  that 
are  effective  for  more  than  one  year  or  their  related  terms 
and  conditions  that  is  made  under  subsection  49.2(1), 
50.2(2)  or  50.7(1)  may,  on  application  made  at  least  one 
year  after  the  royalties  became  effective,  be  varied  by  the 
Board  if,  in  its  opinion,  there  has  been  a  material  change 
in  the  circumstances  pertaining  to  the  decision  since  it 
was  made.". 

Strike  out  line  21,  on  page  10,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"respect  of  the  Board's  hearings,  including  the  number 
of  members  of  the  Board  that  constitutes  a  quorum;". 

Strike  out,  in  the  French  version  only,  lines  22  and  23,  on 
page  10,  and  substitute  the  following  therefor: 

"d'etablissement  des  demandes  et  les  avis  a  donner;". 

Add  immediately  after  line  1 7,  on  page  1 1 ,  the  following: 

"(4)  Where  a  decision  of  the  Board  that  has  been  made 
an  order  of  a  court  is  varied  by  a  subsequent  decision  of 
the  Board,  the  order  of  the  court  shall  be  deemed  to  have 
been  varied  accordingly  and  the  subsequent  decision  may, 
in  the  same  manner,  be  made  an  order  of  the  court.". 

Strike  out,  in  the  French  version  only,  line  42,  on  page  11, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"(2)  Chaque  association,  societe  ou  personne  morale 
visee  au  paragarphe  (1)  doit  deposer  a  la". 

Strike  out  line  1,  on  page  12,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"or  before  the  September  1  immediately  preced-". 

Strike  out  lines  9  to   13,  on  page   12,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(3)  Each  society,  association  or  corporation  referred  to 
in  subsection  (1)  in  respect  of  which  no  statement  of 
royalties  has  been  approved  pursuant  to  subsection 
49.2(1)  shall,  on  or  before  the  September  1  immediately 
preceding  their  proposed  effective  date,  file  with  the 
Board  a  statement  in  both  official  languages  of  all  royal- 
ties that  the  society,  association  or  corporation  proposes  to 
collect  for  the  grant  of  licences  for  the  performance  of  its 
works  in  Canada. 

(4)  A  statement  of  royalties  must  provide  that  the 
royalties  are  to  be  effective  for  periods  of  at  least  one  year 
that  begin  on  January  1  and  end  on  December  31. 

(5)  Where  a  statement  of  proposed  roy-". 

Strike  out  lines  23  to  27,  on  page  12,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"notice  that,  within  twenty-eight  days  after  the  publica- 
tion of  the  statement,  prospective  users  or  their  repre- 
sentatives may  file  written  objections  to  the  statement 
with  the  Board.". 

Strike  out,  in  the  French  version  only,  line  22,  on  page  12, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"(2)  La  Commission  procede  des  que  possible  a". 

Strike  out,  in  the  English  version  only,  line  35,  on  page  12, 
and  substitute  the  following  therefor: 


48.52  La  Commission  peut,  sur  demande,  modifier 
toute  decision  concernant  des  droits  vises  aux  paragraphes 
49.2(1),  50.2(2)  ou  50.7(1),  ainsi  que  les  modalites  y 
afferentes,  en  cas  devolution  importante,  selon  son  appre- 
ciation, des  circonstances  visees  par  ces  decisions.  II  ne 
peut  etre  presente  de  demande  que  si  la  periode  d'effet  des 
droits  en  cause  est  superieure  a  un  an  et  si  au  moins  douze 
mois  se  sont  ecoules  depuis  cette  prise  d'effet. ». 

Retrancher  la  ligne  20,  a  la  page  10,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«audiences,  ainsi  que  le  quorum». 

Dans  la  version  franchise  seulement,  retrancher  les  lignes  22 
et  23,  a  la  page  10,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«d'etablissement  des  demandes  et  les  avis  a  donner». 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  17,  a  la  page  11,  ce 
qui  suit: 

«(4)  Les  decisions  qui  modifient  les  decisions  deja 
assimilees  a  des  actes  d'un  tribunal  sont  reputees  modifier 
ceux-ci  et  peuvent,  selon  les  memes  modalites,  faire  l'objet 
d'une  assimilation. ». 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  42, 
a  la  page  1 1,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Chaque  association,  societe  ou  personne  morale 
visee  au  paragraphe  (1)  doit  deposer  a  la». 

Retrancher  la  ligne  1,  a  la  page  12,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«precedant  la  cessation  d'effet  d'un  tarif». 

Retrancher  les  lignes  7  a  10,  a  la  page  12,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(3)  Chaque  association,  societe  ou  personne  morale 
visee  au  paragraphe  (1)  qui  n'est  pas  regie  par  un  tarif 
homologue  sous  le  regime  de  la  presente  loi  doit  deposer  a 
la  Commission,  au  plus  trad  le  1  septembre  precedant  la 
periode  prevue  pour  sa  prise  d'effet,  un  projet  de  tarif, 
dans  les  deux  langues  officielles,  des  droits  a  percevoir 
pour  les  licences  qu'elle  accordera  pour  l'execution,  au 
Canada,  des  ceuvres  du  repertoire. 

(4)  Le  projet  de  tarif  ne  peut  prevoir  de  periodes  d'effet 
inferieures  a  un  an,  lesquelles  doivent  s'ouvrir  le  1  Janvier 
et  se  terminer  le  31  decembre. 

(5)  En  cas  d'omission  de  depot  du». 

Retrancher  les  lignes  17  et  18,  a  la  page  12,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«Canada  le  projet  de  tarif  et  donne  un  avis  indiquant  que 
tout  utilisateur  eventuel,  ou  son  representant,  peut  s'oppo- 
ser». 

Dans  la  version  franchise  seulement,  retrancher  la  ligne  22, 
a  la  page  12,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  La  Commission  procede  des  que  possible  a». 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  35,  a 
la  page  12,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 
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"(b)  send  to  the  persons  who". 

Strike  out  lines  8  to  9,  on  page  13,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"person  who  filed  an  objection. 

(2)  Without  prejudice  to  any  other  remedies  available 
to  it,  a  society,  association  or  corporation". 

Strike  out  line  20,  on  page  13,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"statement. 

49.3  Where  a  society,  association  or  corporation  files  a 
statement  of  royalties  for  the  performance  of  its  works  in 
accordance  with  subsection  49(2),  any  person  entitled  to 
perform  those  works  pursuant  to  the  previous  statement 
maj  do  so,  even  though  the  royalties  set  out  therein  have 
ceased  to  be  in  effect,  and  the  society,  association  or 
corporation  may  collect  those  royalties  despite  their 
ceasing  to  be  in  effect,  until  the  new  statement  is 
approved.". 

Clause  14 

Strike  out  lines  8  to  20,  on  page   14,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"association  or  corporation,  other  than  a  society,  associa- 
tion or  corporation  referred  to  in  subsection  49(1),  that 


(a)  carries  on  the  business  of  collective  administration 
of  copyright  for  the  benefit  of  those  who,  by  assign- 
ment, grant  of  licence,  appointment  of  it  as  their  agent 
or  otherwise,  authorize  it  to  act  on  their  behalf  in 
relation  to  that  collective  administration;  and 

(b)  operates  a  licensing  scheme  applicable  in  relation  to 
a  repertoire  of  works  of  more  than  one  author  pursuant 
to  which  the  society,  association  or  corporation  sets  out 
the  classes  of  uses  for  which  and  the  royalties  and  terms 
and  conditions  on  which  it  agrees  to  authorize  the  doing 
of  an  act  mentioned  in  subsection  3(1)  in  respect  of 
those  works.". 

Strike  out  lines  27  to  29,  on  page   14,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"do  the  act  or  on  their  related  terms  and  conditions,  either 
of  them  or  a  representative  of  either  may,  after  giving 
notice  to  the  other,  apply  to  the  Board  to  fix  the  royalties 
and  their  related  terms  and  conditions.". 


Strike  out  line  31,  on  page  14,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"their  related  terms  and  conditions". 


«(6)  send  to  the  persons  who». 

Retrancher  la  ligne  4,  a  la  page  13,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«droits  qui  y  figurent  et,  independamment  de  tout  autre 
recours,  en». 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  10,  a  la  page  13,  ce 
qui  suit: 


«49.3  Toute  personne  visee  par  un  tarif  concernant  des 
ceuvres  peut,  malgre  sa  cessation  d'effet,  les  executer 
jusqu'a  l'homologation  d'un  nouveau  tarif  des  lors  qu'un 
projet  de  tarif  a  ete  depose  conformement  au  paragraphe 
49(2).  Par  ailleurs,  l'association,  la  societe  ou  la  personne 
morale  interessee  peut  percevoir  les  droits  jusqu'a  cette 
homologation.*. 


Article  14 

Retrancher  les  lignes  12  a  20,  a  la  page  14,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«49(1),  qui  se  livre  a  la  gestion  collective  du  droit 
d'auteur  au  profit  de  ceux  qui  l'ont  habilitee  a  cette  fin, 
par  voie  de  cession,  licence,  mandat  ou  autrement, 
lorsqu'elle  administre  un  systeme  d'octroi  de  licences, 
portant  sur  un  repertoire  d'oeuvres  de  plusieurs  auteurs, 
en  vertu  duquel  elle  etablit  les  categories  d'utilisation,  les 
droits  et  modalites  pour  lesquels  elle  accepte  d'autoriser 
1'accomplissement,  au  Canada,  de  tout  acte  mentionne  au 
paragraphe  3(1)  a  1'egard  de  ces  oeuvres.». 


Retrancher  les  lignes  21  a  27,  a  la  page  14,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«50.2(1)  A  defaut  d'une  entente  sur  les  droits,  ou  les 
modalites  y  afferentes,  relatifs  a  une  licence  autorisant 
l'interesse  a  accomplir  tel  des  actes  mentionnes  au  para- 
graphe 3(1),  la  societe  de  gestion  ou  l'interesse,  ou  leurs 
representants,  peuvent,  apres  en  avoir  avise  l'autre  partie, 
demander  a  la  Commission  de  fixer  ces  droits  ou  modali- 
tes.*. 

Retrancher  la  ligne  30,  a  la  page  14,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«d'un  an,  qu'elle  arrete,  fixer  les  droits,  et  les  modalites  y 
afferentes,  rela-». 
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Strike  out  line  38,  on  page  14,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"person  concerned  or  that  person's  representative.". 

Strike  out  lines  41  to  43,  on  page  14,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"where  a  notice  is  filed  with  the  Board  that  an  agreement 
touching  the  matters  in  issue  has  been  reached.". 

Strike  out  lines  9  to  12,  on  page  15,  and  substitute  the 
following  therefor: 

",  subject  to  the  related  terms  and  conditions  fixed  by  the 
Board  and  to  the  terms  and  conditions  set  out  in  the 
scheme  and  on  paying  or  offering  to  pay  the  royalties,  do 
the  act  with  respect  to  which  the  royalties  and  their 
related  terms  and  conditions  are  fixed  and  the  licensing 
body  may,  without  prejudice  to  any  other  remedies  avail- 
able to  it,  collect  the  royalties  or,  in  default  of. 


Strike  out  lines  15  to  39,  on  page  15. 

Strike  out  lines  26  and  27,  on  page  16,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"ing  under  the  agreement  and  section  50.4  applies  with 
such  modifications  as". 

Clause  18 

Strike  out,  in  the  French  version  only,  lines  12  and  13,  on 
page  19,  and  substitute  the  following  therefor: 

"fini,  en  ce  qui  touche  la  configuration,  le  motif  ou". 
Clause  21 

Strike  out,  in  the  English  version  only,  lines  5  and  6,  on  page 
20,  and  substitute  the  following  therefor: 

"section  4,  subsist  in  respect  of  a  work  even  if  the". 

Add  immediately  after  line  14,  on  page  20,  the  following: 

"(3)  Notwithstanding  subsection  (1)  and  the  repeal  by 
section  3  of  subsection  12(7)  of  the  Copyright  Act  ,  the 
rights  referred  to  in  section  12.1  of  that  Act,  as  enacted  by 
section  4,  are  not  enforceable  against 


(a)  a  person  who,  on  the  coming  into  force  of  this  section, 
is  the  owner  of  the  copyright  in,  or  holds  a  licence  in 
relation  to,  a  work,  or 

(b)  a  person  authorized  by  a  person  described  in  para- 
graph (a)  to  do  an  act  mentioned  in  subsection  3(1)  of 
that  Act, 

in  respect  of  any  thing  done  while  the  person  described  in 
paragraph  (a)  is  the  owner  or  while  the  licence  is  in  force, 


Retrancher  la  ligne  34,  a  la  page  14,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«societe  de  gestion  et  a  l'interesse,  ou  a  leurs  represen- 
tants.». 

Retrancher  les  lignes  37  et  38,  a  la  page  14,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«conclue  avant  la  fixation  opere  dessaisisse-». 

Retrancher  les  lignes  7  a  13,  a  la  page  15,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«arretee  par  la  Commission,  accomplir  les  actes  a  1'egard 
desquels  des  droits  ont  ete  fixes,  moyennant  paiement  ou 
offre  de  paiement  de  ces  droits  et  conformement  aux 
modalites  y  afferentes  fixees  par  la  Commission  et  a  celles 
etablies  par  la  societe  de  gestion  au  titre  de  son  systeme 
d'octroi  de  licences.  La  societe  de  gestion  peut,  pour  la 
meme  periode,  percevoir  les  droits  ainsi  fixes  et,  indepen- 
damment  de  tout  autre  recours,  en  poursuivre  le  recouvre- 
ment  en». 

Retrancher  les  lignes  15  a  35,  a  la  page  15. 

Retrancher  les  lignes  22  et  23,  a  la  page  16,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«en  fixer  de  nouveaux;  l'article  50.4  s'applique,  compte 
tenu  des  adapta-». 

Article  18 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  les  lignes  12 
et  13,  a  la  page  19,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«fini,  en  ce  qui  touche  la  configuration,  le  motif  ou». 
Article  21 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  les  lignes  5  et 
6,  a  la  page  20,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«section  4,  subsist  in  respect  of  a  work  even  if  the». 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  14,  a  la  page  20,  ce 
qui  suit: 

«(3)  Par  derogation  au  paragraphe  (1)  et  a  l'article  3,  les 
droits  vises  a  l'article  12.1  de  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur, 
edicte  par  Particle  4,  ne  sont  pas  opposables  a  quiconque  est, 
lors  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article,  titulaire  du 
droit  d'auteur  ou  detenteur  d'une  licence  relative  a  l'ceuvre 
en  cause,  ou  encore  une  personne  autorisee  par  l'un  ou 
l'autre  a  accomplir  tout  acte  mentionne  au  paragraphe  3(1) 
de  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur,  tant  que  subsiste  cette 
titularite  ou  cette  licence,  les  droits  vises  au  paragraphe 
12(7)  de  la  meme  loi  leur  etant  opposables  comme  s'il 
n'avait  pas  ete  abroge  au  titre  de  l'article  3  de  la  presente 
loi.». 
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and  the  rights  referred  to  in  subsection  12(7)  of  that  Act 
continue  to  be  enforceable  against  a  person  described  in 
paragraph  (a)  or  (b)  during  that  period  as  if  subsection 
12(7)  were  not  repealed.". 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-60,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  Report 
Stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1  to  8  and  9,  which  includes  this 
Report)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  136  to  the 
Journals). 


Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-60,  tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  commu- 
nes a  l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  {fascicules  n°'  1  a  8  et  9,  qui  comprend  le 
present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  136  aux  Journaux). 


Mr.  Kempling,  from  the  Standing  Committee  on  Private 
Members'  Business,  presented  the  Ninth  Report  of  the  Com- 
mittee, which  was  read  as  follows: 

In  accordance  with  its  mandate  under  Standing  Order 
140(2),  your  Committee  has  considered  the  petition  praying 
for  the  passage  of  an  Act  to  authorize  Cooperants,  Mutual 
Life  Insurance  Society  to  be  continued  as  a  corporation  under 
the  laws  of  the  Province  of  Quebec,  filed  after  the  time  limit 
specified  under  Standing  Order  133,  together  with  the  Report 
of  the  Clerk  of  Petitions  of  Tuesday,  December  8,  1987. 

The  Parliamentary  Agent  stated  that  the  delay  beyond  the 
time  specified  by  Standing  Order  133  was  due,  in  part,  to 
factors  beyond  the  control  of  the  petitioners.  Nevertheless,  he 
stated  that  it  is  important  that  the  proposed  legislation  be 
allowed  to  proceed  during  the  present  session  of  Parliament. 
He,  therefore,  respectfully  asked  that  this  petition  be  received. 

After  hearing  the  reasons  given  for  the  late  filing  of  this 
petition,  your  Committee  recommends  that  Standing  Order 
133  be  suspended  in  relation  thereto,  and  that  this  petition  be 
received.  The  consequent  charges  as  provided  for  by  Standing 
Order  1  34(3)a)  amount  to  $100. 

The  petition  referred  to  above,  together  with  the  Report  of 
the  Clerk  of  Petitions,  are  returned  herewith. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
i  Issue  No.  12.  which  includes  this  report)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  137  to  the 
Journals). 


M.  Kempling,  du  Comite  permanent  des  affaires  emanant 
des  deputes,  presente  le  neuvieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  il 
est  donne  lecture  ainsi  qu'il  suit: 

Conformement  au  mandat  qui  lui  est  confie  en  vertu  de 
l'article  140(2)  du  Reglement,  votre  Comite  a  etudie  la  peti- 
tion sollicitant  l'adoption  d'une  loi  autorisant  la  continuation 
de  Les  Cooperants,  Societe  Mutuelle  d' Assurance-vie  sous 
forme  de  corporation  regie  par  les  lois  de  la  province  de  Que- 
bec, deposee  apres  le  delai  specifie  a  l'article  133  du  Regle- 
ment, ainsi  que  le  rapport  du  greffier  des  petitions  de  mardi,  le 
8decembre  1987. 

L'agent  parlementaire  a  fait  valoir  que  le  delai,  au-dela  du 
temps  determine  a  l'article  133  du  Reglement,  est  imputable, 
en  partie,  a  des  facteurs  independants  de  la  volonte  des  peti- 
tionnaires.  Neanmoins,  il  a  declare  qu'il  est  important  que  le 
projet  de  loi  soit  adopte  au  cours  de  la  presente  session  du 
Parlement,  et  il  a  demande  respectueusement  que  cette  peti- 
tion soit  recue. 

Apres  avoir  pris  en  consideration  les  raisons  pour  lesquelles 
cette  petition  a  ete  presentee  en  retard,  votre  Comite  recom- 
mande  que  l'application  de  l'article  133  du  Reglement  soit 
suspendue  a  cet  egard  et  que  la  petition  soit  recue.  Les  frais 
imposables,  ainsi  qu'il  est  prevu  a  l'alinea  a)  du  paragraphe  3 
de  l'article  134  du  Reglement,  s'elevent  a  100  $. 

La  petition  susmentionnee  et  le  rapport  du  greffier  des 
petitions  sont  renvoyes  avec  le  present  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicule  n°  12,  qui  comprend  le  present  rapport) 
est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  137  aux  Journaux). 


Mr.  Kempling,  from  the  Standing  Committee  on  Private 
Members*  Business,  presented  the  Tenth  Report  of  the  Com- 
mittee, which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  mandate  under  Standing  Order 
36(  I  )(o),  your  Committee  recommends  that  the  following  item 
of  Private  Members'  Business  be  designated  as  a  «votable 
item»: 


M.  Kempling,  du  Comite  permanent  des  affaires  emanant 
des  deputes,  presente  le  dixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Conformement  au  mandat  qui  lui  est  confie  en  vertu  de 
l'article  36(1  )a)  du  Reglement,  votre  Comite  recommande  que 
l'affaire  emanant  des  deputes  suivante  soit  designee  comme 
«affaire  qui  doit  faire  l'objet  d'un  vote»: 
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M- 130— Charles  Caccia 

— That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
consider  the  advisability  of  intensifying  research  for  alterna- 
tives to  refrigerants,  such  as  freon,  which  contain  chloro- 
fluorocarbons  (CFC's)  that  erode  the  earth's  ozone  layer. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  12,  which  includes  this  report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  138  to  the 
Journals). 


M- 130— Charles  Caccia 

— Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
envisager  l'opportunite  d'intensifier  les  recherches  sur  les 
produits  de  remplacement  des  refrigerants,  notamment  le 
freon,  qui  contiennent  des  chlorofluorocarbones  (CFC)  qui 
provoquent  l'erosion  de  la  couche  d'ozone  de  la  terre. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicule  n°  12,  qui  comprend  le  present  rapport) 
est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  138  aux  Journaux). 


Pursuant   to   Standing   Order   36(1  )(b),   the   Report   was 
deemed  adopted. 


Conformement  a  l'article  36(1)6)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Private  Members' 
Business,  presented  to  the  House  earlier  this  day,  be  concurred 


in. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  neu- 
vieme  rapport  du  Comite  permanent  des  affaires  emanant  des 
deputes,  presente  a  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui,  soit 
agree. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  Kingsway 
(Mr.  Waddell)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-3489); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Calgary  North 
(Mr.  Gagnon)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-3490);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Edmonton — Strath- 
cona  (Mr.  Kilgour)  concerning  the  Canadian  Transport 
Commission  in  relation  to  Mr.  Fred  Turner  and  his  airline 
Turnair  (332-3491). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Vancouver  Kingsway 
(M.  Waddell)  sur  une  election  generate  au  sujet  de  l'accord 
de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3489); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Nord 
(M.  Gagnon)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en 
consequence  (332-3490);  et 

— une  par  l'honorable  depute  d'Edmonton — Strathcona 
(M.  Kilgour)  sur  la  Commission  canadienne  des  transports 
en  ce  qui  a  trait  a  M.  Fred  Turner  et  sa  ligne  aerienne 
Turnair  (332-3491). 


Pursuant  to  Standing  Order  64(6),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


Conformement  a  l'article  64(6)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  documents, 
savoir: 


No.  229— Mr.  Gauthier 

1.  How  many  cable  operators  are  there  in  each  Province  and 
Territory? 

2.  How  many  cable  operators  outside  the  Province  of  Que- 
bec are  receiving  French  signals  from  the  (a)  CBC  (b)  Parlia- 
mentary channel? 

3.  In  what  proportion  does  each  cable  operator  retransmit 
French  programs  provided  by  the  (a)  CBC  (b)  Parliamentary 
channel? 

4.  How  many  cable  operators  outside  the  Province  of  Que- 
bec are  receiving  French  signals  from  (a)  TVA  (b)  Quatre 
Saisons  (c)  Premier  Choix/Super  Ecran  (d)  TVOntario  (e) 
Radio-Quebec  (/)  Telemetropole? 

5.  In  what  proportion  do  cable  operators  retransmit  French 
programs  provided  by  (a)  TVA  (b)  Quatre  Saisons  (c)  Premier 


N°  229— M.  Gauthier 

1.  Combien  existe-t-il  de  cablodistributeurs  dans  chacune 
des  provinces  et  territoires? 

2.  Combien  de  cablodistributeurs  a  l'exterieur  du  Quebec 
recoivent  les  signaux  en  langue  francaise  a)  de  Radio-Canada 
b)  du  canal  parlementaire? 

3.  Dans  quel  pourcentage  chaque  cablodistributeur  retrans- 
met-il  la  programmation  en  langue  francaise  qui  serait  offerte 
par  a)  Radio-Canada  b)  le  canal  parlementaire? 

4.  Combien  de  cablodistributeurs  a  l'exterieur  du  Quebec 
recoivent  les  signaux  en  langue  francaise  de  a)  TVA  b)  Quatre 
Saisons  c)  Premier  choix/Super  ecran  d)  TVOntario  e)  Radio- 
Quebec/)  Telemetropole? 

5.  Dans  quel  pourcentage  les  cablodistributeurs  retransmet- 
tent-ils  la  programmation  en  langue  francaise  qui  serait  offerte 
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Choix/Super    Ecran    {d)   TVOntario   (e)    Radio-Quebec   (/) 
Telemetropole? 

6.  How  many  households  can  subscribe  to  cable  television 
and  for  (a)  each  cable  operator  {b)  each  province  how  many 
are  subscribing? — Sessional  Paper  No.  332-Q-229. 


par  a)  TV  A  b)  Quatre  Saisons  c)  Premier  choix/Super  ecran 
d)  TVOntario  e)  Radio-Quebec/)  Telemetropole? 

6.  Combien  de  foyers  peuvent  s'abonner  au  cable  et  combien 
sont  abonnes  a)  par  cablodistributeur  b)  par  province? — 
Document  parlementaire  n°  332-Q-229. 


Mr.      Lewis,      Minister     of     State      (Treasury 
presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


Board),  M.  Lewis,  ministre  d'Etat  (Conseil  du  Tresor),  depose  la 

reponse  a  l'ordre  susdit. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Hockin,  seconded 
by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-87,  An  Act  respecting  the  imposi- 
tion of  duties  of  customs  and  other  charges,  to  give  effect  to 
the  International  Convention  on  the  Harmonized  Commodity 
Description  and  Coding  System,  to  provide  relief  against  the 
imposition  of  certain  duties  of  customs  or  other  charges,  to 
provide  for  other  related  matters  and  to  amend  or  repeal 
certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a  third  time 
and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion,  a 
recorded  division  was  deferred  until  6.00  o'clock  p.m.,  Mon- 
day, December  14,  1987,  pursuant  to  Standing  Order  13(5). 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Hockin,  appuye  par 
M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-87,  Loi  concernant  l'imposi- 
tion  de  droits  de  douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en  oeuvre  de 
la  Convention  internationale  sur  le  Systeme  harmonise  de 
designation  et  de  codification  des  marchandises,  l'exoneration 
de  divers  droits  de  douane  ou  autres,  comportant  des  mesures 
connexes  et  modifiant  ou  abrogeant  certaines  lois  en  conse- 
quence, soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et, 
conformement  a  l'article  13(5)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe  jusqu'au  lundi  14  decembre  1987,  a 
dix-huit  heures. 


By  unanimous  consent,  at  12.55  o'clock  p.m.,  the  House 
proceeded  to  the  consideration  of  Private  Members'  Business 
pursuant  to  Standing  Order  19(7). 


Du  consentement  unanime,  a  12h55,  la  Chambre  aborde 
l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes,  conformement  a 
l'article  19(7)  du  Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Young, 
seconded  by  Mr.  Heap, — That,  in  the  opinion  of  this  House, 
the  government  should  consider  the  advisability  of  declaring 
Canada  a  nuclear  arms  free  zone  by  prohibiting  the  deploy- 
ment, testing,  construction  and  transportation  of  nuclear 
weapons  and  associated  equipment  through  and  within 
Canada,  the  export  of  goods  and  materials  for  use  in  the 
construction  and  deployment  of  nuclear  arms  and  further,  the 
government  should  encourage  cities,  provinces  and  states 
throughout  the  world  to  undertake  similar  action. — {Private 
Members'  Business  M-14). 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  until  6.00  o'clock  p.m.,  Monday,  Decem- 
ber 14,  1987,  pursuant  to  Standing  Order  13(5). 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Young, 
appuye  par  M.  Heap, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le 
gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite  de  declarer  le 
Canada  zone  denuclearisee,  en  interdisant  le  deploiement, 
l'essai,  la  construction  et  le  transport  d'armes  nucleaires  et  des 
equipements  connexes  au  Canada,  ainsi  que  l'exportation  de 
biens  et  de  materiaux  servant  a  la  construction  et  au  deploie- 
ment d'armes  nucleaires  et,  de  plus,  le  gouvernement  devrait 
encourager  les  villes,  les  provinces  et  les  etats  du  monde  entier 
a  prendre  des  mesures  semblables. — (Affaires  emanant  des 
deputes  M-14). 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  l'article 
13(5)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe 
jusqu'au  lundi  14  decembre  1987,  a  dix-huit  heures. 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed 
Mrs.  Cossitt,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman 
of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-91,  An  Act  to  amend 
the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act. 


Conformement  a  l'article  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  Mmc  Cossitt,  choisie  parmi  le  Comite  des  presidents, 
pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-91,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  declarations  des 
corporations  et  des  syndicats  ouvriers. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Rodriguez  for  Mr.  Nystrom  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-75,  An  Act  to  implement  an  agreement  between 
the  Government  of  Canada   and   the  Government  of  Nova 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Rodriguez  en  remplacement  de  M.  Nystrom  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-75,  Loi 
concernant  la  mise  en  oeuvre  de  l'accord  entre  les  gouverne- 
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Scotia  on  offshore  petroleum  resource  management  and 
revenue  sharing  and  to  make  related  and  consequential  amend- 
ments; 

Mr.  Heap  for  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  on 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the 
protection  of  the  environment  and  human  life  and  health; 

Mr.  Taylor  for  Mr.  Plamondon  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof; 

Mr.  Caldwell  for  Mrs.  Bourgault  on  the  Legislative  Com- 
mittee on  Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and 
to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof; 

Mr.  Speyer  for  Mr.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  and  Mr. 
Malone  for  Mr.  Scowen  on  the  Legislative  Committee  on  Bill 
C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal  workplace 
and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazardous  Prod- 
ucts Act  in  relation  to  cigarette  advertising  and  on  Bill  C-51, 
An  Act  to  prohibit  the  advertising  and  promotion  and  respect- 
ing the  labelling  and  monitoring  of  tobacco  products;  and 


Mr.  Jardine  for  Mr.  McCrossan  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal 
workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazard- 
ous Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising  and  on 
Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and  promotion 
and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of  tobacco  prod- 
ucts. 


ments  du  Canada  et  de  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des 
ressources  en  hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le  partage  des 
recettes  correspondantes  et  apportant  des  modifications  corre- 
latives ou  connexes; 

M.  Heap  en  remplacement  de  Mme  McDonald  (Broadview — 
Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur 
le  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  l'environne- 
ment,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante; 

M.  Taylor  en  remplacement  de  M.  Plamondon  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-60,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des  modifi- 
cations connexes  et  correlatives; 

M.  Caldwell  en  remplacement  de  Mme  Bourgault  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-60,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des  modifi- 
cations connexes  et  correlatives; 

M.  Speyer  en  remplacement  de  M.  Scott  (Hamilton — 
Wentworth)  et  M.  Malone  en  remplacement  de  M.  Scowen  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi 
C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail 
federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant 
la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publi- 
cite des  cigarettes  et  sur  le  projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la 
publicite  en  faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur 
etiquetage  et  prevoyant  certaines  mesures  de  controle;  et 

M.  Jardine  en  remplacement  de  M.  McCrossan  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204, 
Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  fede- 
raux et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la 
Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite 
des  cigarettes  et  sur  le  projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la 
publicite  en  faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur 
etiquetage  et  prevoyant  certaines  mesures  de  controle. 


At  12.56  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House 
until  Monday  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing 
Order  3(1). 


A  12h56,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  lundi,  a 
onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table. — Documents  (English  and  French)  entitled: 

(1)  Amending  Agreement  between  the  Inuvialuit  Regional 
Corporation,  representing  the  Inuvialuit  and  the  Government 
of  Canada,  approved  by  Order  in  Council  P.C.  1985-1144  to 
permit  the  petroleum  incentives  program  (PIP)  to  apply  to 
Inuvialuit  lands. — Sessional  Paper  No.  332-4/43; 

(2)  Amending  Agreement  between  the  Inuvialuit  Regional 
Corporation,  representing  the  Inuvialuit  and  the  Government 
of  Canada,  approved  by  Order  in  Council  P.C.  1987-26,  which 
is  comprised  of  Housekeeping  amendments. — Sessional  Paper 
No.  332-4/43A;  and 

(3)  Amending  Agreement  between  the  Inuvialuit  Regional 
Corporation,  representing  the  Inuvialuit  and  the  Government 
of  Canada  as  represented  by  the  Minister  of  Indian  Affairs 
and  Northern  Development,  dated  April  1 1,  1987,  to  provide  a 
single  efficient  process  whereby  Canada  consents  to  amend- 
ments to  the  Inuvialuit  Final  Agreement. — Sessional  Paper 
No.  332-4/43B. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Documents  (textes  francais  et  anglais)  intitules: 

1)  Entente  de  modification  entre  la  Societe  regionale  Inuvia- 
luit representant  les  Inuvialuit  et  le  gouvernement  du  Canada, 
approuvee  par  decret  C.P.  1985-1144,  permettant  au  pro- 
gramme d'encouragement  du  secteur  petrolier  (PESP)  de 
s'appliquer  aux  terres  Inuvialuit. — Document  parlementaire 
n°  332-4/43; 

2)  Entente  de  modification  entre  le  Conseil  regional  Inuvia- 
luit representant  les  Inuvialuit  et  le  gouvernement  du  Canada, 
approuvee  par  decret  C.P.  1987-26,  laquelle  comprend  une 
serie  de  modifications  d'ordre  administratif. — Document 
parlementaire  n°  332-4/43A;  et 

3)  Entente  de  modification  entre  le  Conseil  regional  Inuvia- 
luit representant  les  Inuvialuit  et  le  gouvernement  du  Canada 
represents  par  le  ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien,  en  date  du  1 1  avril  1987,  afin  d'etablir  un  processus 
unique  et  efficace  qui  permettra  au  Canada  d'approuver  des 
modifications  a  l'entente  finale  des  Inuvialuit. — Document 
parlementaire  n°  332-4/43B. 


Mr  Nowlan,  from  the  Standing  Committee  on  Transport, 
presented  the  Third  Report  of  the  Committee  (Airport  owner- 
ship and  management,  airline  privatization,  aviation  safety  and 
security). — Sessional  Paper  No.  332-8/12. 

Pursuant  to  Standing  Order  99(2),  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
{Issues  Nos.  44  and  45  which  includes  this  Report)  was 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  139  to  the 
Journals). 


M.  Nowlan,  du  Comite  permanent  des  transports,  presente 
le  troisieme  rapport  de  ce  Comite  (La  propriete  et  la  gestion 
des  aeroports,  la  privatisation  des  compagnies  aeriennes  et  les 
questions  de  securite  et  de  surete  aeriennes). — Document 
parlementaire  n°  332-8/12. 

Conformement  a  l'article  99(2)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  se  rap- 
portant  a  la  question  (fascicules  nm  44  et  45  qui  comprend  ce 
rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  139  aux  Journaux). 


Mr.  Hces  for  Mr.  MacKay,  seconded  by  Mr.  Lewis,  by  leave 
of  the  House,  introduced  Bill  C-96,  An  Act  to  validate  certain 
customs  duty  orders  relating  to  fresh  fruits  and  vegetables, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and,  by 
unanimous  consent,  ordered  for  a  second  reading  later  this 
day. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 

e  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 

the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 

in  a  measure  entitled  "An  Act  to  validate  certain  customs  duty 

orders  relating  to  fresh  fruits  and  vegetables". 

Mr  Cadieux,  seconded  by  Mr.  Lewis,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-97,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour 
Code,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed 


M.  Hees,  au  nom  de  M.  MacKay,  appuye  par  M.  Lewis, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-96,  Loi  validant  la  prise  d'ordonnances  tarifaires  sur  les 
fruits  et  legumes  frais,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impres- 
sion  en  est  ordonnee  et,  du  consentement  unanime,  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  plus  tard  aujourd'hui. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  l'article  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  validant  la  prise  d'ordonnances  tarifaires 
sur  les  fruits  et  legumes  frais». 

M.  Cadieux,  appuye  par  M.  Lewis,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-97,  Loi  modifiant  le 
Code   canadien   du   travail,   qui    est    lu    une   premiere    fois, 
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and,  by  unanimous  consent,  ordered  for  a  second  reading  later 
this  day. 


l'impression  en  est  ordonnee  et,  du  consentement  unanime,  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  plus  tard  aujourd'hui. 


Mr.  Cadieux,  seconded  by  Mr.  Lewis,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-98,  An  Act  to  amend  An  Act  respecting  the 
Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited,  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and,  by  unani- 
mous consent,  ordered  for  a  second  reading  later  this  day. 


M.  Cadieux,  appuye  par  M.  Lewis,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-98,  Loi  modifiant  la  Loi 
concernant  l'Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited, 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et,  du 
consentement  unanime,  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  plus 
tard  aujourd'hui. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Hockin,  seconded  by  Mr.  Hees,  by  leave 
of  the  House,  introduced  Bill  C-99,  An  Act  to  amend  the 
Currency  Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Hockin,  appuye  par  M.  Hees, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-99,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Hees,  seconded  by  Mr.  Lewis,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-100,  An  Act  to  amend  the  Pension  Act,  the 
War  Veterans  Allowance  Act,  to  repeal  the  Compensation  for 
Former  Prisoners  of  War  Act  and  to  amend  another  Act  in 
relation  thereto,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed  and,  by  unanimous  consent,  ordered  for  a  second 
reading  later  this  day. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Pension  Act,  the 
War  Veterans  Allowance  Act,  to  repeal  the  Compensation  for 
Former  Prisoners  of  War  Act  and  to  amend  another  Act  in 
relation  thereto". 


M.  Hees,  appuye  par  M.  Lewis,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-100,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  pensions,  la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants, 
abrogeant  la  Loi  d'indemnisation  des  anciens  prisonniers  de 
guerre  et  modifiant  une  autre  loi  en  consequence,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et,  du  consente- 
ment unanime,  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  plus  tard 
aujourd'hui. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  Particle  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions,  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants,  abrogeant  la  Loi 
d'indemnisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre  et  modifiant 
une  autre  loi  en  consequences. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Order  for 
the  second  reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee 
of  Bill  C-228,  An  Act  to  provide  for  a  Canadian  Post-Second- 
ary Education  Council,  standing  on  this  day's  Order  Paper,  in 
the  name  of  the  honourable  Member  for  Grand  Falls — White 
Bay — Labrador,  be  discharged,  the  Bill  withdrawn  and  the 
subject-matter  referred  to  the  Standing  Committee  on  Secre- 
tary of  State. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  l'ordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-228,  Loi  portant  creation  du  Conseil  canadien 
de  l'enseignement  postsecondaire,  inscrit  au  Feuilleton 
d'aujourd'hui  au  nom  de  l'honorable  depute  de  Grand  Falls — 
White  Bay — Labrador,  soit  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et 
l'objet  defere  au  Comite  permanent  du  Secretariat  d'Etat. 


Mr.  Rompkey,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved, — That 
the  Third  Report  of  the  Standing  Committee  on  Research, 
Science  and  Technology,  presented  to  the  House  on  Tuesday, 
June  30,  1987,  be  concurred  in. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Rompkey,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose, — Que  le 
troisieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  recherche,  de  la 
science  et  de  la  technologic  presente  a  la  Chambre  le  mardi  30 
juin  1987,  soit  agree. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Hockin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Notice  of  Ways  and  Means  motion  to 
amend  the  Excise  Tax  Act.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332- 1/31 0E. 


M.  Hockin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a 
modifier  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/310E. 
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Pursuant  to  Standing  Order  84(2),  at  the  request  of  Mr. 
Hockin,  an  Order  of  the  Day  was  designated  for  the  consider- 
ation of  a  Ways  and  Means  motion  to  amend  the  Excise  Tax 
Act  (Sessional  Paper  No.  332-1/3 10E),  notice  of  which  was 
laid  upon  the  Table  earlier  this  day. 


Conformement  a  Particle  84(2)  du  Reglement,  a  la  demande 
de  M.  Hockin,  un  ordre  du  jour  est  designe  pour  l'etude  d'une 
motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise  (document  parlementaire  no  332-1/310E),  dont  avis  a 
ete  depose  sur  le  Bureau  plus  tot  aujourd'hui. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-97,  An  Act  to  amend  the 
Canada  Labour  Code; 

Mr.  Cadieux,  seconded  by  Mr.  Hees,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-97,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  canadien  du  travail. 

M.  Cadieux,  appuye  par  M.  Hees,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consente- 
ment  unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
l'etape  du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troi- 
sieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-98,  An  Act  to  amend  An 
Act  respecting  the  Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co., 
Limited; 

Mr.  Cadieux,  seconded  by  Mr.  Hees,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-98,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  concernant  l'Hudson  Bay  Mining  and  Smelting 
Co.,  Limited. 

M.  Cadieux,  appuye  par  M.  Hees,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consente- 
ment unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
l'etape  du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troi- 
sieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-100,  An  Act  to  amend 
the  Pension  Act,  the  War  Veterans  Allowance  Act,  to  repeal 
the  Compensation  for  Former  Prisoners  of  War  Act  and  to 
amend  another  Act  in  relation  thereto; 

Mr.  Hees,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  the  Bill  be 
now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent,  referred  to 
a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-100,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  pensions,  la  Loi  sur  les  allocations  aux 
anciens  combattants,  abrogeant  la  Loi  d'indemnisation  des 
anciens  prisonniers  de  guerre  et  modifiant  une  autre  loi  en 
consequence. 

M.  Hees,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  ce  projet  de 
loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consentement 
unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
l'etape  du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troi- 
sieme  fois  et  adopte. 


By  unanimous  consent,  at  4.57  o'clock  p.m.,  the  House 
proceeded  to  the  consideration  of  Private  Members'  Business 
pursuant  to  Standing  Order  19(7). 


Du  consentement  unanime,  a  16h57,  la  Chambre  aborde 
l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes,  conformement  a 
I'article  19(7)  du  Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Nickerson, 
seconded  by  Mr.  Girard. — That  Bill  C-21  1,  An  Act  to  amend 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Nicker- 
son, appuye  par  M.  Girard, — Que  le  projet  de  loi  C-21 1,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  commercialisation  du  poisson  d'eau 
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the  Freshwater  Fish  Marketing  Act,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  36(2),  the  motion  was  dropped  to 
the  bottom  of  the  list  of  the  order  of  precedence  on  the  Order 
Paper. 


douce,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree  et,  conformement  a  l'article  36(2)  du  Reglement, 
ladite  motion  retombe  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuille- 
ton. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  on  Tuesday, 
December  15,  1987,  when  Government  Orders  are  called,  the 
House  shall  proceed  to  take  up  and  consider  the  motion  stand- 
ing on  the  Notice  Paper  in  the  name  of  the  Honourable  the 
Minister  of  International  Trade  concerning  the  agreement 
between  Canada  and  the  United  States  on  free  trade. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  mardi  1 5 
decembre  1987,  lorsque  Ton  fera  l'appel  des  Ordres  emanant 
du  gouvernement,  la  Chambre  procede  a  l'etude  de  l'avis  de 
motion  figurant  au  Feuilleton  des  avis  au  nom  de  l'honorable 
ministre  du  Commerce  exterieur  relativement  a  l'Accord  sur  le 
libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  13(5),  the 
House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division  on  the 
motion  of  Mr.  Hockin,  seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill 
C-87,  An  Act  respecting  the  imposition  of  duties  of  customs 
and  other  charges,  to  give  effect  to  the  International  Conven- 
tion on  the  Harmonized  Commodity  Description  and  Coding 
System,  to  provide  relief  against  the  imposition  of  certain 
duties  of  customs  or  other  charges,  to  provide  for  other  related 
matters  and  to  amend  or  repeal  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


A  dix-huit  heures,  conformement  a  l'article  13(5)  du  Regle- 
ment, la  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur 
la  motion  de  M.  Hockin,  appuye  par  M.  Lewis, — Que  le  projet 
de  loi  C-87,  Loi  concernant  l'imposition  de  droits  de  douane  ou 
d'autres  droits,  la  mise  en  ceuvre  de  la  Convention  internatio- 
nale  sur  le  Systeme  harmonise  de  designation  et  de  codification 
des  marchandises,  l'exoneration  de  divers  droits  de  douane  ou 
autres,  comportant  des  mesures  connexes  et  modifiant  ou 
abrogeant  certaines  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu 
une  troisieme  fois  et  adopte. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


Andre 

Beatty 

Belsher 

Bertrand 

Binns 

Blais 

Blenkarn 

Boudria 

Cadieux 

Caldwell 

Cardiff 

Clark 

( Brandon — Souris) 
Cochrane 
Collins 
Comeau 
Copps 
Corbett 
Cossitt 
Cote 

(Lac-Saint-Jean) 
Crofton 
Crosby 

(Halifax  West) 
Crouse 
Darling 
Daubney 
de  Corneille 


(.Division— Vote  N°  305) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Desjardins 

Greenaway 

Lesick 

Reid 

Dingwall 

Guilbault 

Lewis 

Reimer 

Domm 

(Saint-Jacques) 

MacDougall 

Ricard 

Duplessis 

Gustafson 

(Timiskaming) 

St.  Germain 

Edwards 

Halliday 

MacKay 

Schellenberger 

Ellis 

Hardey 

Martin 

(Wetaskiwin) 

Epp 

Hawkes 

Mazankowski 

Scowen 

(Provencher) 

Hees 

McDougall 

Shields 

Fennell 

Henderson 

(St.  Paul's) 

Sparrow 

Ferland 

Hockin 

McKenzie 

Stackhouse 

Finestone 

Holtmann 

McKinnon 

Stewart 

Forrestall 

Hopkins 

Minaker 

Taylor 

Fraleigh 

Horner 

Mitges 

Thacker 

Fretz 

James 

Nicholson 

Tobin 

Friesen 

Jardine 

(Trinity) 

Tupper 

Frith 

Jepson 

Nicholson 

Turner 

Gagliano 

Johnson 

(Niagara  Falls) 

(Ottawa — Carleton) 

Garneau 

(Bonavista — Trinity — 

Nickerson 

Van  De  Walle 

Gauthier 

Conception) 

Nowlan 

Vankoughnet 

Gormley 

Johnston 

Nunziata 

Vincent 

Gottselig 

(Saint-Henri — 

Oberle 

Wilson 

Graham 

Westmount) 

Oostrom 

(Swift  Current 

Gray 

Jourdenais 

Pennock 

— Maple  Creek) 

(Bonaventure — lles-de- 

Kempling 

Pietz 

Wilson 

la-Madeleine) 

King 

Plourde 

(Etobicoke 

Gray 

Ladouceur 

Price 

Centre) 

(Windsor  West) 

Lanthier 

Redway 

Winegard — i  14 
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Angus 

Benjamin 

Blaikie 

Broadbem 

Cassid> 


NAYS— CONTRE 
Members — Deputes 


Dewar 

Heap 

Epp 

Langdon 

(Thunder  Bay — 

Manly 

Nipigon) 

Fulton 

McDonald 
(Broadview — 
Greenwood) 

McLaughlin 

Mitchell 


Murphy 
Parry 
Skelly 
Young — \i 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


Pursuant  to  Standing  Order  13(5),  the  House  proceeded  to 
the  taking  of  the  deferred  division  on  the  motion  of  Mr. 
Young,  seconded  by  Mr.  Heap, — That,  in  the  opinion  of  this 
House,  the  government  should  consider  the  advisability  of 
declaring  Canada  a  nuclear  arms  free  zone  by  prohibiting  the 
deployment,  testing,  construction  and  transportation  of  nuclear 
weapons  and  associated  equipment  through  and  within 
Canada,  the  export  of  goods  and  materials  for  use  in  the 
construction  and  deployment  of  nuclear  arms  and  further,  the 
government  should  encourage  cities,  provinces  and  states 
throughout  the  world  to  undertake  similar  action. — (Private 
Members'  Business  M-14). 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Conformement  a  Particle  13(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la  motion  de  M. 
Young,  appuye  par  M.  Heap, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre, 
le  gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite  de  declarer  le 
Canada  zone  denuclearisee,  en  interdisant  le  deploiement, 
l'essai,  la  construction  et  le  transport  d'armes  nucleaires  et  des 
equipements  connexes  au  Canada,  ainsi  que  l'exportation  de 
biens  et  de  materiaux  servant  a  la  construction  et  au  deploie- 
ment d'armes  nucleaires  et,  de  plus,  le  gouvernement  devrait 
encourager  les  villes,  les  provinces  et  les  etats  du  monde  entier 
a  prendre  des  mesures  semblables. — (Affaires  emanant  des 
deputes  M-14). 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Angus 

Benjamin 

Blaikie 

Boudria 

Broadbem 

Cassidy 

Copps 

de  Corneillc 

Dewar 


(Division— Vote  N°  306) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Dingwall 

Gauthier 

Johnston 

Mitchell 

Epp 

Gray 

(Saint-Henri — 

Murphy 

(Thunder  Bay — 

(Windsor  West) 

Westmount) 

Nicholson 

Nipigon) 

Guilbault 

Langdon 

(Trinity) 

Finestone 

(Saint-Jacques) 

Manly 

Nunziata 

Frith 

Heap 

McDonald 

Parry 

Fulton 

Henderson 

(Broadview — 

Skelly 

Gagliano 

Greenwood) 

Tobin 

Garneau 

McLaughlin 

Young — 34 

NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Andre 

Darling 

Gustafson 

MacDougall 

Ricard 

Bcatty 

Daubncy 

Halliday 

(Timiskaming) 

St.  Germain 

Bclshcr 

Dcsjardins 

Hardey 

MacKay 

Schellenberger 

Bcrtrand 

Domm 

Hawkes 

Martin 

(Wetaskiwin) 

Blais 

Duplessis 

Hees 

Mazankowski 

Scowen 

Blenkarn 

Edwards 

Hockin 

McKenzie 

Shields 

Cadieux 

Ellis 

Holtmann 

McKinnon 

Sparrow 

Caldwell 

Epp 

Horner 

Minaker 

Stackhouse 

Cardiff 

(Provcnchcr) 

James 

Mitges 

Stewart 

Clark 

Fennell 

Jardine 

Nicholson 

Taylor 

(Brandon- 

-Souris) 

Ferland 

Jcpson 

(Niagara  Falls) 

Thacker 

Cochrane 

Forrestall 

Johnson 

Nickerson 

Van  De  Walle 

Collins 

Fraleigh 

( Bonavista — Trinity — 

Nowlan 

Vankoughnet 

Comcau 

Frctz 

Conception) 

Oberle 

Vincent 

Corbctt 

Fricscn 

Jourdenais 

Oostrom 

Wilson 

COHJIt 

Gormley 

Kcmpling 

Pcnnock 

(Swift  Current 

Cdtc 

Gottselig 

King 

Pietz 

—  Maple  Creek) 

(Lac-Saint 

-Jean) 

Graham 

Ladouccur 

Plourde 

Wilson 

Croft  on 

Gray 

Lanthier 

Price 

(Etobicoke 

Crosby 

(Bona  venture — llcs-dc- 

Lesick 

Redway 

Centre) 

(Halifax  Wcsl 

la-Madeleine) 

Lewis 

Rcid 

Winegard— 93 

C rouse 

Greenaway 

Reimer 

14decembre  1987 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1985 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Nystrom  for  Mr.  Rodriguez  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-75,  An  Act  to  implement  an  agreement  between 
the  Government  of  Canada  and  the  Government  of  Nova 
Scotia  on  offshore  petroleum  resource  management  and 
revenue  sharing  and  to  make  related  and  consequential  amend- 
ments. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Nystrom  en  remplacement  de  M.  Rodriguez  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-75,  Loi 
concernant  la  mise  en  oeuvre  de  l'accord  entre  les  gouverne- 
ments  du  Canada  et  de  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des 
ressources  en  hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le  partage  des 
recettes  correspondantes  et  apportant  des  modifications  corre- 
latives ou  connexes. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  on  the  examination  of  the  accounts  and 
financial  statements  of  Canada  Lands  Company  (Mirabel) 
Limited  for  the  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
subsection  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chap- 
ter 31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-1/619B.  {Pursuant  to  Standing  Order 
67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Government  Operations). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  la  verification  des  comptes  et  des  etats  financiers 
de  la  Societe  immobiliere  du  Canada  (Mirabel)  Limitee  pour 
l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere, 
chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/619B.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  l'administration 
gouvernementale  conformement  a  l'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 


At  6.35  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  18h35,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr  Hawkes  for  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the 
Islands),  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  concerning  the  televising  of  the 
Calgar>  Winter  Olympic  Games,  in  French,  outside  Quebec 
(English  and  French),  as  follows: 

-332-3314.    332-3321    and    332-3336   presented    by    Mr. 
Gauthier; 

—332-3322  presented  by  Mr.  Frith; 

— 332-3323  presented  by  Mr.  MacLellan; 

— 332-3324  presented  by  Mr.  Robichaud; 

— 332-3328  presented  by  Mr.  Rossi;  and 

— 332-3335   presented   bv   Mr.   Boudria. — Sessional   Paper 
No.  332-9/147. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M"c  MacDonald  (Kingston  et  les 
lies),  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le 
Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'arti- 
cle  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  la  telediffusion  des 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary,  en  francos,  hors  Quebec 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—332-3314,    332-3321    et    332-3336    presentees    par    M. 
Gauthier; 

— 332-3322  presentee  par  M.  Frith; 

— 332-3323  presentee  par  M.  MacLellan; 

— 332-3324  presentee  par  M.  Robichaud; 

— 332-3328  presentee  par  M.  Rossi;  et 

— 332-3335  presentee  par  M.  Boudria. — Document  parle- 
mentairen0  332-9/147. 


Mr  Wmegard,  from  the  Standing  Committee  on  External 
Affairs  and  International  Trade,  presented  the  Fourth  Report 
of  the  Committee  (Elements  of  the  Canada-United-States 
Free  Trade  Agreement). — Sessional  Paper  No.  332-8/3C. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  Interna- 
tional Trade  (Issues  Nos.  29  to  65  inclusive  and  66  which 
includes  this  Report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  140  to  the 
Journals). 


M.  Winegard,  du  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres 
et  du  commerce  exterieur,  presente  le  quatrieme  rapport  de  ce 
Comite  (Elements  de  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis). — Document  parlementaire 
n°  332-8/3C. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs 
au  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce 
exterieur  {fascicules  nos  29  a  65  inclusivement  et  66  qui  inclut 
le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  140  aux  Journaux). 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  on  Wednes- 
day, December  16,  1987,  at  4:30  o'clock  p.m.,  the  Speaker 
shall  interrupt  any  proceeding  then  underway  and  the  House 
shall  revert  to  "Statements  by  Ministers"  for  a  statement  by 
the  Minister  of  Finance; 

That  following  replies  to  such  statement  and  any  related 
tabling  of  documents  by  the  Minister,  the  House  shall  resume 
consideration  of  the  proceeding  which  had  been  interrupted 
earlier;  and 

That  the  Speaker  shall  adjourn  the  House  at  the  ordinary 
hour  of  daily  adjournment,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  mercredi 
16  decembre  1987,  a  16h30,  le  President  interrompe  les  delibe- 
rations en  cours  et  que  la  Chambre  revienne  a  la  rubrique 
•(Declarations  de  ministres»  afin  de  permettre  au  ministre  des 
Finances  de  faire  une  declaration; 

Que,  a  la  suite  des  reponses  a  cette  declaration  et  du  depot 
de  documents  par  le  ministre,  la  Chambre  reprenne  les  delibe- 
rations interrompues  plus  tot;  et 

Que  le  President  ajourne  la  Chambre  a  l'heure  habituelle  de 
1'ajournement  quotidien,  conformement  a  1'article  3(1)  du 
Reglement. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
•  Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  Slates  (332-3492); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  North  (Mr. 
Orlikow)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3493); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Mur- 
phy) concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3494); 


Conformement  a  1'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3492); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg-Nord  (M. 
Orlikow)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3493); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur 
une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-3494); 
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— one  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg — Birds  Hill 
(Mr.  Blaikie)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-3495); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East  (Ms. 
Mitchell)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3496); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  a  national  debate  and  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-3497); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Regina  West  (Mr. 
Benjamin)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3498); 

— one  by  the  Honourable  Member  for  Winnipeg — Fort 
Garry  (Mr.  Axworthy)  concerning  the  free  trade  agree- 
ments with  the  United  States  (332-3499); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Nipigon  (Mr.  Epp)  concerning  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-3500); 
and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Essex — Windsor  (Mr. 
Langdon)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3501). 


-une  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg — Birds  Hill  (M. 
Blaikie)  sur  une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3495); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (Mmc 
Mitchell)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3496); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  un 
debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3497); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benja- 
min) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3498); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg — Fort  Garry  (M. 
Axworthy)  sur  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats- 
Unis  (332-3499); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Nipigon 
(M.  Epp)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3500);  et 

-une  par  l'honorable  depute  d'Essex — Windsor  (M.  Lang- 
don) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3501). 


Pursuant  to  Order  made  Monday,  December  14,  1987,  Miss 
Carney,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  this  House 
endorse,  as  being  in  the  national  interest,  the  Canada-United 
States  Free  Trade  Agreement,  the  legal  text  of  which  was 
tabled  in  the  House  of  Commons  on  Friday,  December  11, 
1987. 

And  debate  arising  thereon; 


Conformement  a  l'ordre  adopte  le  lundi  14  decembre  1987, 
M"c  Carney,  appuyee  par  M.  Lewis,  propose, — Que  cette 
Chambre  approuve  l'Accord  sur  le  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis,  qui  est  dans  l'interet  national  et  dont 
le  texte  legal  a  ete  depose  a  la  Chambre  des  communes  le 
vendredi  11  decembre  1987. 

II  s'eleve  un  debat; 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  a  Ways  and 
Means  motion  to  amend  the  Excise  Tax  Act  (Sessional  Paper 
No.  332-1/310E),  notice  of  which  was  laid  upon  the  Table 
Monday,  December  14,  1987; 

Mr.  Andre  for  Mr.  Hockin,  seconded  by  Mr.  Lewis, 
moved, — That  the  motion  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  sur 
la  taxe  d'accise  (document  parlementaire  no  332-1/310E), 
dont  avis  a  ete  depose  sur  le  Bureau  le  lundi  14  decembre 
1987. 

M.  Andre,  au  nom  de  M.  Hockin,  appuye  par  M.  Lewis, 
propose, — Que  cette  motion  soit  agreee. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur  division. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Miss  Carney, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  this  House  endorse,  as  being  in 
the  national  interest,  the  Canada-United  States  Free  Trade 
Agreement,  the  legal  text  of  which  was  tabled  in  the  House  of 
Commons  on  Friday,  December  11,  1987. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M"c  Carney,  appuyee  par 
M.  Lewis, — Que  cette  Chambre  approuve  l'Accord  sur  le 
libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis,  qui  est  dans 
l'interet  national  et  dont  le  texte  legal  a  ete  depose  a  la  Cham- 
bre des  communes  le  vendredi  1 1  decembre  1987. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Tupper, 
seconded  by  Mr.  O'Neil, — That,  in  the  opinion  of  this  House, 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Tupper, 
appuye  par  M.  O'Neil, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le 
gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite  de  commander, 
sur  la  Colline  parlementaire,  l'erection  d'une  statue  de  Sa 
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the  government  should  consider  the  advisability  of  commis- 
sioning the  structure  of  a  statue  of  Her  Majesty,  Queen  Eliz- 
abeth II.  to  be  placed  on  Parliament  Hill  in  commemoration  of 
the  thirty-fifth  anniversary  of  Her  ascension  to  the  Throne. 
(Private  Members'  Business  M-135). 

And  debate  continuing; 

The  Hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  36(2),  the  motion  was  dropped  to 
the  bottom  of  the  list  of  the  order  of  precedence  on  the  Order 
Paper. 


Majeste  la  Reine  Elizabeth  II  pour  commemorer  le  trente- 
cinquieme  anniversaire  de  son  avenement  au  trone. — {Affaires 
emanant  des  deputes  M-135). 


Le  debat  se  poursuit; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree  et,  conformement  a  Particle  36(2)  du  Reglement, 
ladite  motion  retombe  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuille- 
ton. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-84,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  conse- 
quence thereof,  with  the  following  amendments: 

1 .  Page  I.  clause  I:  Strike  out  lines  22  and  23  and  substitute 
the  following: 

"(c)  to  deter  those  who  assist  in  the  clandestine  entry  of 
persons  into  Canada  and  thereby  minimize  the" 

2.  Pages  4  and  5,  clause  4: 

(a)  Strike  out  lines  29  to  50,  on  page  4,  and  lines  1  to  3,  on 
page  5,  and  substitute  the  following: 

"(a)  examine  within  seven  days,  in  camera,  the  security  or 
criminal  intelligence  reports  considered  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  and  hear  any  other  evidence  or 
information  that  may  be  presented  by  or  on  behalf  of 
those  Ministers  and  may,  on  the  request  of  the  Minister  or 
the  Solicitor  General,  hear  all  or  part  of  such  evidence  or 
information  in  the  absence  of  the  person  named  in  the 
certificate  and  any  counsel  representing  the  person  where, 
in  the  opinion  of  the  Chief  Justice  or  the  designated  judge, 
as  the  case  may  be,  the  evidence  or  information  should  not 
be  disclosed  on  the  grounds  that  such  disclosure  would  be 
injurious  to  national  security  or  to  the  safety  of  persons;" 

"(b)  determine  forthwith  whether  or  not  the  person 
named  in  the  certificate  is  a  danger  to  the  public  in 
Canada,  and  if  not,  subject  to  such  terms  and  conditions 
as  the  Chief  Justice  or  the  designated  judge,  as  the  case 
may  be.  deems  appropriate,  order  that  the  person  be 
released  from  detention;" 

3    Page  5.  clause  4:  Strike  out  lines  7  to  12  and  substitute 
the  following: 

"id)  determine  whether  the  certificate  filed  by  the  Minis- 
ter and  the  Solicitor  General  is  reasonable  and,  if  found 
not  to  be  reasonable,  quash  the  certificate;  and" 

4.  Page  7,  clause  5:  Strike  out  lines  1  3  to  20  and  substitute 
the  following: 

"subject  of  an  inquiry,  is  a  person 

(a)  described  in  paragraph  1 9(  1  )(c)  or  (J),  or 

ib)  who  has  been  convicted  in" 

5.  Pages  8  and  9.  clause  8: 

(a)  Strike  out  lines  13  to  30,  on  page  8,  and  substitute  the 
following: 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  refor- 
mer qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications 
correlatives  au  Code  criminel,  avec  les  amendements  suivants: 

1.  Page  I,  article  I:  Supprimer  les  lignes  24  et  25  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«c )  de  decourager  ceux  qui  aident  a  l'introduction  clandes- 
tine de  personnes  au  Canada  afin  de  minimi-* 

2.  Pages  4  et  5,  article  4: 

a)  Supprimer  les  lignes  29  a  50,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«a)  examiner  dans  les  sept  jours,  a  huis  clos,  les  rapports 
detenus  par  le  ministre  et  le  solliciteur  general  en  matiere 
de  securite  ou  de  criminalite  et  entendre  tout  autre  ele- 
ment de  preuve  ou  d'information  presente  par  ces  derniers 
ou  en  leur  nom;  il  peut,  a  la  demande  du  ministre  ou  du 
solliciteur  general,  entendre  tout  ou  partie  de  ces  elements 
de  preuve  ou  d'information  en  l'absence  de  la  personne 
nommee  dans  l'attestation  et  du  conseil  la  representant, 
lorsque,  a  son  avis,  la  divulgation  des  elements  de  preuve 
ou  d'information  porterait  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celle  des  personnes; 

b)  determiner  aussitot  si  la  personne  nommee  dans  l'attes- 
tation constitue  un  danger  pour  le  public  au  Canada,  et 
dans  la  negative,  sous  reserve  des  modalites  qu'il  estime 
indiquees,  ordonner  que  la  personne  soit  mise  en  Iiberte;» 


3.  Page  5,  article  4:  Supprimer  les  lignes  4  a  9  et  les  rempla- 
cer par  ce  qui  suit: 

«d)  determiner  si  l'attestation  remise  par  le  ministre  et  le 
solliciteur  general  est  raisonnable  et,  dans  le  cas  contraire, 
l'annuler;» 

4.  Page  7,  article  5:  Supprimer  les  lignes  15  a   19  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«alineas  19(  1  )c)  ouy); 

b)  soit  est  une  personne  qui  a  ete  declaree  coupa-» 

5.  Pages  8  et  9,  article  8: 

a)  Supprimer  les  lignes  12  a  27  a  la  page  8  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 
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"91.1  Where  the  Minister  believes  on  reasonable  grounds 
that  a  vehicle  within 


«91.1  S'il  estime,  en  se  fondant  sur  des  motifs  valables, 
qu'un  vehicule  dans  la  mer  territoriale  ou  les  eaux  interieu- 
res  du  Canada  amene  au  Canada  une  personne  en  contra- 
vention de  la  presente  loi  ou  des  reglements,  le  ministre  peut 
ordonner  que  le  vehicule  soit  escorte  jusqu'au  port  de  debar- 
quement  le  plus  proche,  et  l'ordre  peut  etre  execute  en 
employant  la  force  necessaire.» 


(a)  the  internal  waters  of  Canada,  or 

(b)  the  territorial  sea  of  Canada 

is  bringing  any  person  into  Canada  in  contravention  of  this 
Act  or  the  regulations,  the  Minister  may  direct  that  the 
vehicle  be  escorted  to  the  nearest  port  of  disembarkation  and 
any  such  direction  may  be  enforced  by  such  force  as  is 
reasonably  necessary." 

(b)  Strike  out  lines  38  to  41,  on  page  8,  and  substitute  the 
following: 

"(o)  the  internal  waters  of  Canada,  or 

(b)  the  territorial  sea  of  Canada" 

(c)  Strike  out  lines  2  to  7  on  page  9. 

6.  Page  9,  clause  9: 

(a)  Strike  out  lines  21  to  28,  on  page  9,  and  substitute  the 
following: 

"95.1  Every  person  who 

(a)  knowingly  organizes,  induces,  aids  or  abets  or  know- 
ingly attempts  to  organize,  induce,  aid  or  abet  a  person  to 
make  a  manifestly  unfounded  or  fraudulent  refugee  claim, 
or 

(b)  knowingly  brings  or  attempts  to  bring  or  otherwise 
knowingly  organizes,  induces,  aids  or  abets  or  knowingly 
attempts  to  organize,  induce,  aid  or  abet  any  other  person 
to  come  into  Canada  in  a  clandestine  manner 

is  guilty  of  an  offence  and  liable" 

(b)  Strike  out  lines  37  to  45,  on  page  9,  and  line  1,  on  page 
10,  and  substitute  the  following: 

"95.2  Every  person  who 

(a)  knowingly  organizes,  induces,  aids  or  abets  or  know- 
ingly attempts  to  organize,  induce,  aid  or  abet  a  group  of 
ten  or  more  persons  to  make  a  manifestly  unfounded  or 
fraudulent  refugee  claim,  or 

(b)  knowingly  brings  or  attempts  to  bring  or  otherwise 
knowingly  organizes,  induces,  aids  or  abets  or  knowingly 
attempts  to  organize,  induce,  aid  or  abet  any  group  of  ten 
or  more  persons  to  come  into  Canada  in  a  clandestine 
manner 

is  guilty  of  an" 

7.  Page  10,  clause  9:  Add,  immediately  after  line  6,  the 
following: 

"95.21  No  proceeding  for  an  offence  under  section  95.1  or 
section  95.2  shall  be  instituted  without  the  personal  consent 
in  writing  of  the  Attorney  General  of  Canada." 


b)  Supprimer  les  lignes  38  a  40,  a  la  page  8. 


c)  Supprimer  les  lignes  3  a  7  a  la  page  9. 

6.  Page  9,  article  9: 

a)  Supprimer  les  lignes  18  a  27  a  la  page  9  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«95.1  Toute  personne  qui,  sciemment: 

a)  soit  incite,  aide  ou  encourage  ou  tente  d'inciter,  d'aider 
ou  d'encourager  une  personne  a  presenter  une  revendica- 
tion  du  statut  de  refugie  manifestement  injustifiee  ou 
frauduleuse,  ou  organise  ou  tente  d'organiser  la  presenta- 
tion d'une  telle  revendication, 

b)  soit  amene  ou  tente  d'amener  quelqu'un  au  Canada 
clandestinement  ou  incite,  aide  ou  encourage,  ou  tente 
d'inciter,  d'aider  ou  d'encourager  quelqu'un  a  entrer  au 
Canada  clandestinement,  ou  organise  ou  tente  d'organiser 
son  entree  clandestine, 

commet  une  infraction  et  est  passible:» 

b)  Supprimer  les  lignes  38  a  45  a  la  page  9  et  les  lignes  1  a  4 
a  la  page  10,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«95.2  Toute  personne  qui,  sciemment: 

a)  soit  incite,  aide  ou  encourage  ou  tente  d'inciter,  d'aider 
ou  d'encourager  un  groupe  de  dix  personnes  ou  plus  a 
presenter  une  revendication  du  statut  de  refugie  manifes- 
tement injustifiee  ou  frauduleuse,  ou  organise  ou  tente 
d'organiser  la  presentation  d'une  telle  revendication, 

b)  soit  amene  ou  tente  d'amener  au  Canada  cladestine- 
ment  un  groupe  de  dix  personnes  ou  plus  ou  incite,  aide  ou 
encourage,  ou  tente  d'inciter,  d'aider  ou  d'encourager  un 
tel  groupe  a  entrer  au  Canada  clandestinement,  ou  orga- 
nise ou  tente  d'organiser  leur  entree  clandestine, 

commet  une  infraction  et  est» 

7.  Page  10,  article  9:  Inserer  ce  qui  suit  apres  la  ligne  9: 

«95.21  II  n'est  engage  aucune  poursuite  pour  une  infraction 
prevue  a  l'article  95.1  ou  a  l'article  95.2  sans  le  consente- 
ment  personnel  par  ecrit  du  Procureur  general  du  Canada.* 
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8.  Page  11.  clause  11:  Strike  out  line  39  and  substitute  the 
following: 

"grounds  to  believe  that  there  will  be  found" 

9.  Page  12,  clause  II:  Strike  out  lines  46  to  48  and  substi- 
tute the  following: 

"warrant  exist  but  the  delay  necessary  to  obtain  a  warrant 
would  result  in  danger  to  human  life  or  safety." 


10.  Page  13.  clause  II:  Strike  out  lines  1  to  7  and  substitute 
the  following: 

"(6)  Where  an  immigration  officer  or  a  peace  officer 
believes  that  the  grounds  for  a  warrant  exist  under  subsec- 
tion ( 1 )  but  that  it  would  be  impracticable  to  appear  person- 
ally before  a  justice  of  the  peace,  the  officer  may  submit  an 
information  on  oath  by  telephone  or  other  means  of  telecom- 
munication to  a  justice  designated  for  the  purpose  by  the 
chief  judge  of  the  provincial  court  having  jurisdiction  in  the 
matter,  and  the  provisions  of  section  443.1  of  the  Criminal 
Code,  modified  according  to  the  circumstances,  shall  apply." 

1  1.  Page  13.  clause  II:  Strikeout  lines  8  to  15. 

12.  Page  13.  clause  II:  Add,  immediately  after  line  7,  the 
following: 

"(7)  A  warrant  issued  under  subsection  (1)  shall  be  execu- 
ted by  day,  unless  the  justice  of  the  peace,  by  the  warrant, 
authorizes  execution  of  it  by  night." 

13.  Pages  20.  21  and  22.  clause  12: 

(a)  Strike  out  lines  42  to  44,  on  page  20,  and  substitute  the 
following: 

"detention  for  a  period  not  exceeding  forty-eight  hours 
from  the  time  the  person  was  first  detained  under  this 
Act." 

(b)  Strike  out  lines  1  to  22,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

"(2)  At  the  expiration  of  the  period  set  out  in  subsection  (1), 
the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  who  may 
make  an  order  for 

(a)  the  release  from  detention  of  the  person,  subject  to 
such  terms  and  conditions  as  the  adjudicator  deems 
appropriate  in  the  circumstances,  including  the  payment 
of  a  security  deposit  or  the  posting  of  a  performance  bond; 
or 

(b)  the  continued  detention  of  the  person  where,  in  the 
adjudicator's  opinion 

(i)  the  person's  identity  has  not  yet  been  established, 

(H)  there  is  a  reason  to  suspect  that  the  person  may  be  a 
member  of  an   inadmissible  class  described   in   para- 
graphs 1 9(1  )(*)(/)(*)  or  0'). 
(iii)  the  person  poses  a  danger  to  the  public,  or 

(iv)  the  person  would  not  otherwise  appear  for  exami- 
nation or  inquiry  or  for  removal  from  Canada." 


8.  Page  11.  article  11:  Supprimer,  dans  la  version  anglaise, 
la  ligne  39  et  remplacer  par  ce  qui  suit: 

•grounds  to  believe  that  there  will  be  found» 

9.  Page  12.  article  11:  Supprimer  les  lignes  39  a  43  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«voirs  vises  au  paragraphe  (1)  lorsque  les  conditions  de 
delivrance  d'un  mandat  sont  reunies,  mais  que  le  delai 
necessaire  pour  l'obtenir  risquerait  de  mettre  en  danger 
des  personnes.» 

10.  Page  13,  article  11:  Supprimer  les  lignes  1  a  6  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(6)  Lorsqu'un  agent  d'immigration  ou  un  agent  de  la  paix 
estime  que  les  conditions  de  delivrance  d'un  mandat  sont 
reunies  conformement  au  paragraphe  (1),  mais  qu'il  lui  est 
pratiquement  impossible  de  comparaitre  personnellement 
devant  un  juge  de  paix,  il  peut  presenter  une  information 
sous  serment  par  telephone  ou  par  d'autres  moyens  de 
telecommunication  au  juge  designe  a  cette  fin  par  le  juge  en 
chef  de  la  cour  provinciale  competente  en  la  matiere,  et  les 
dispositions  de  Particle  443.1  du  Code  criminel,  adaptees 
aux  circonstances,  s'appliquent.» 

11.  Page  13,  article  11:  Supprimer  les  lignes  7  a  15. 

12.  Page  13,  article  11:  Inserer  ce  qui  suit  apres  la  ligne  6: 

«(7)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  paragraphe  (1)  doit  etre 
execute  de  jour,  a  moins  que  le  juge  de  paix  ne  precise  dans 
le  mandat  qu'il  peut  etre  execute  de  nuit.» 

13.  Pages  20,  21  et  22,  article  12: 

a)  Supprimer  les  lignes  45  a  47  a  la  page  20  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«une  periode  d'au  plus  quarante-huit  heures  a  compter  du 
debut  de  la  detention  de  la  personne  aux  termes  de  la 
presente  loi.» 

b)  Supprimer  les  lignes  1  a  21  a  la  page  21  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(2)  a  l'expiration  de  la  periode  visee  au  paragraphe  (1),  la 
personne  doit  etre  amenee  devant  un  arbitre,  qui  peut 
ordonner: 

a)  sa  mise  en  liberie,  sous  reserve  des  modalites  qu'il  juge 
indiquees  dans  les  circonstances,  y  compris  le  versement 
d'un  cautionnement  ou  le  depot  d'une  garantie  de  bonne 
execution; 

b)  la  prolongation  de  la  detention  si,  a  son  avis, 

(i)  soit  l'identite  de  la  personne  n'a  pas  encore  ete 
etablie; 

(ii)  soit  il  y  a  des  raisons  de  soupgonner  que  la  personne 
puisse  faire  partie  d'une  categorie  non  admissible  visee 
a  l'un  des  alineas  1 9(  1  )e),f),g)  ou  j)\ 

(iii)  soit  la  personne  constitue  un  danger  pour  le  public; 

(iv)  soit  la  personne,  autrement,  ne  se  presenterait  pas  a 
l'examen  ou  a  l'enquete  ou  en  vue  de  son  renvoi  du 
Canada.* 
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(c)  Strike  out  lines  23  to  47,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

"(3)  Where  a  person  is  detained  under  subsection  (2),  that 
person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  at  least  once 
during  each  seven  day  period  thereafter,  at  which  times  the 
reasons  for  continued  detention  shall  be  reviewed." 

(d)  Strike  out  lines  48  to  50,  on  page  21,  and  lines  1  to  18, 
on  page  22,  and  substitute  the  following: 

"(4)  Where  an  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (3)  is  not  satisfied  that  reasonable  efforts  are 
being  made  by  the  Minister  to  investigate  the  matter 
referred  to  in  subparagraph  (2)(6)(i)  or  (ii),  the  adjudicator 
shall  make  the  appropriate  order  under  subsection  (2)." 

(e)  Add,  immediately  after  line  32,  on  page  22,  the  follow- 
ing: 

"(9)  Every  person  detained  under  this  section  shall  be 
informed  that  the  person  has  the  right  to  retain  and  instruct 
counsel  and  shall  be  given  a  reasonable  opportunity  to 
obtain  such  counsel." 


c)  Supprimer  les  lignes  22  a  44  a  la  page  21  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(3)  Lorsqu'une  personne  est  detenue  en  vertu  du  paragra- 
phs (2),  elle  doit  etre  amenee  par  la  suite  devant  un  arbitre 
au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a  chacune  de  ces 
occasions,  les  motifs  de  son  maintien  en  detention  doivent 
etre  examines.)) 

d)  Supprimer  les  lignes  45  a  47  a  la  page  21  et  les  lignes  1  a 
16  a  la  page  22,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(4)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  au  paragraphe 
(3),  s'il  n'est  pas  convaincu  que  le  ministre  fait  des  efforts 
valables  pour  enqueter  sur  les  questions  visees  aux  sous- 
alineas  (2)6)(i)  ou  (ii),  doit  prendre  les  mesures  qui  s'impo- 
sent  aux  termes  du  paragraphe  (2).» 

e)  Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  31  a  la  page  22,  ce 
qui  suit: 

«(9)  Toute  personne  detenue  en  vertu  du  present  article  doit 
etre  informee  de  son  droit  d'avoir  recours  a  l'assistance  d'un 
avocat,  et  il  doit  lui  etre  donne  la  possibilite  d'obtenir  cette 
assistance.)) 


Messages  were  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-90,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance 
Act,  1971; 

Bill  C-100,  An  Act  To  amend  the  Pension  Act,  the  War 
Veterans  Allowance  Act,  to  repeal  the  Compensation  for 
Former  Prisoners  of  War  Act  and  to  amend  another  Act  in 
relation  thereto;  and 

Bill  C-254,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (period  of 
residence). 


Le  Senat  transmet  des  messages  a  la  Chambre  pour  Pinfor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  projets  de  loi  sui- 
vants: 

Projet  de  loi  C-90,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  Passu- 
rance-chomage; 

Projet  de  loi  C-100,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions,  la 
Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants,  abrogeant  la 
Loi  d'indemnisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre  et 
modifiant  une  autre  loi  en  consequence;  et 

Projet  de  loi  C-254,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete 
(periode  de  residence). 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  McCrossan  for  Mr.  Jardine  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal 
workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazard- 
ous Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising  and  on 
Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and  promotion 
and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of  tobacco  prod- 
ucts; 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  McCrossan  en  remplacement  de  M.  Jardine  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204, 
Loi  regissant  Pusage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  fede- 
raux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la 
Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite 
des  cigarettes  et  sur  le  projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la 
publicite  en  faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur 
etiquetage  et  prevoyant  certaines  mesures  de  controle; 
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\lv  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for  Mr.  Heap  on 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the 
protection  of  the  environment  and  human  life  and  health;  and 

Mr.  Desjardins  for  Mr.  Ferland  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the  protection  of  the 
environment  and  human  life  and  health. 


Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en  remplacement 
de  M.  Heap  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  Penvironnement, 
de  la  vie  humaine  et  de  la  sante;  et 

M.  Desjardins  en  remplacement  de  M.  Ferland  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-74,  Loi 
visant  la  protection  de  Penvironnement,  de  la  vie  humaine  et  de 
la  sante. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Cote  (Langelier),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  under  the  Corporations  and  Labour  Unions 
Returns  Act  (Part  II — Labour  Unions)  for  the  year  1985, 
pursuant  to  subsection  18(1)  of  the  Act,  Chapter  C-3 1 ,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/1  15B.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Government  Opera- 
tions). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Cote  (Langelier),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  declarations  des 
corporations  et  des  syndicats  ouvriers  (Partie  II — Syndicats 
ouvriers)  pour  Pannee  1985,  conformement  a  Particle  18(1)  de 
la  Loi,  chapitre  C-31,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/1 15B.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  V administration 
gouvernementale  conformement  a  I'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 


By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the  Queen's 
Pn\y  Council, — Report  of  the  Transport  of  Dangerous  Goods 
Directorate  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant 
to  section  30  of  the  Transportation  of  Dangerous  Goods  Act, 
Chapter  36,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/616A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
C  ommittee  on  Transport). 


Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Rapport  de  la  Direction  generate  du 
transport  des  marchandises  dangereuses  pour  l'exercice  finan- 
cier termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  30  de  la 
Loi  sur  le  transport  des  marchandises  dangereuses,  chapitre 
36,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.  (Textes  fran- 
cais et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/616A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  transports 
conformement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Hockin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council — 
Report  of  the  Superintendent  of  Financial  Institutions  on  the 
Administration  of  the  Investment  Companies  Act  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  subsection  27(1)  of 
the  Act.  Chapter  33,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/435A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs). 


Par  M.  Hockin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  surintendant  des  institutions  financieres  concer- 
nant  l'execution  de  la  Loi  sur  les  societes  d'investissement  pour 
l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
Particle  27(1)  de  la  Loi,  chapitre  33,  Statuts  du  Canada, 
1970-1971-1972.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  nc  332- 1/435 A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires  economiques 
conformement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


B>  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French)  pursuant  to 
Standing  Order  103(1)  approving  certain  appointments  made 
bv  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 

P.C.  1987-2217 — Gordon  G.  Thiessen,  Deputy  Governor  of 
the  Bank  of  Canada;  and 

P.C.  1987-2247 — D.M.  Macpherson,  Deputy  Superintend- 
ent of  Financial  Institutions. — Sessional  Paper  No.  332-6/9K. 
i  Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
(ommittee  on  Finance  and  Economic  Affairs). 


Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copies  de  decrets  (textes  francais  et  anglais)  approuvant 
certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general  en  Conseil, 
conformement  a  Particle  103(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

C.P.  1987-2217 — Gordon  G.  Thiessen,  sous-gouverneur  de 
la  Banque  du  Canada;  et 

C.P.  1987-2247 — D.M.  Macpherson,  surintendant  adjoint 
des  institutions  financieres. — Document  parlementaire 
n°  332-6/9K.  (Deferes  au  Comite  permanent  des  finances  et 
des  affaires  economiques  conformement  a  I'article  67(5)  du 
Reglement). 
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P.C.    1987-2218— Returning    Officers    for    the    following 
Electoral  Districts: 


P.C.  1987-2218 — Presidents  d'election  pour  les  circonscrip- 
tions  electorates  suivantes: 


Ross  Harrison  for  Elgin; 

John  B.  Kane  for  Guelph — Wellington; 

Irene  Giles  for  Hamilton — Wentworth; 

Georgina  Lupton  for  Hamilton  West; 

Hector  Villeneuve  for  Nipissing; 

Shirley  J.  Foster  for  Oxford; 

Keith  P.  Thompson  for  Perth — Wellington — Waterloo; 

Joan  Guthrie  for  Prince  Edward — Hastings; 

Linda  F.  Landry  for  St.  Catharines; 

Constantine  Cotaras  for  Don  Valley  North; 

JoAnne  Herold  for  Etobicoke  Centre; 

Helen  Gamey  for  Etobicoke  North; 

Jean  Pamenter  for  Scarborough — Agincourt; 

Yves  Caouette  for  Abitibi; 

Lisette  Gorman-Levesque  for  Argenteuil — Papineau; 

Gabriel  Garneau  for  Beauce; 

France  Fortin  for  Bellechasse; 

Gilles  Tessier  for  Berthier — Montcalm; 

Jacques  Gravel  for  Blainville — Deux-Montagnes; 

Raymond  Fallu  for  Bonaventure — iles-de-la-Madeleine; 

Raphael  Richard  for  Chambly; 

Adrien  Cloutier  for  Charlesbourg; 

Serge  Lebel  for  Chateauguay; 

Maurice  Bilodeau  for  Chicoutimi; 

Marc-Andre  Joyal  for  Drummond; 

Gilles  Chouinard  for  Gaspe; 

Rolland  Perreault  for  Joliette; 

Rene  Duquette  for  Lac-Saint-Jean; 

Roger  Bolduc  for  Langelier; 

Huguette  Jolin-Lafontaine  for  La  Prairie; 

Henry  Beaudry  for  Levis; 

Jacques  Goyette  for  Longueuil; 

Gilles  Gagnon  for  Lotbiniere; 

Jacques  Charpentier  for  Louis-Hebert; 

Benoit  Sinclair  for  Matapedia — Matane; 

Nora  Lacroix  for  Pontiac — Gatineau — Labelle; 

Yves  Laroche  for  Portneuf; 

Serge  Joyal  for  Richelieu; 

Raymond  Bock  for  Rimouski — Temiscouata; 

Suzanne  Kusner-Cote  for  Roberval; 

Claire  Gourdeau-Bousquet  for  Saint-Hyacinthe — Bagot; 

Pierre  Rivest  for  Saint-Jean; 

Conrad  Lizee  for  Sherbrooke; 

Lise  Provost  for  Temiscamingue; 

Paul  Charest  for  Trois-Rivieres; 

Karole  Deveau  for  Duvernay; 

Nolan  Buteau  for  Hochelaga — Maisonneuve; 

Sandra  Mailloux-Keightley  for  Lachine — Lac-Saint-Louis; 

Guy  Bouchard  for  LaSalle — Emard; 

Michel  Marchand  for  Laval-des-Rapides; 

Oscar  Damiani  for  Rosemont; 

Lisette  Denis  for  Vaudreuil; 

Robert  Lapointe  for  Verdun — Saint-Paul;  and 

Paul     Hyland     for     Halifax    West. — Sessional     Paper    No. 

332-6/5 F.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 

Standing  Committee  on  Elections,  Privileges  and  Procedure). 


Ross  Harrison  pour  Elgin; 

John  B.  Kane  pour  Guelph — Wellington; 

Irene  Giles  pour  Hamilton — Wentworth; 

Georgina  Lupton  pour  Hamilton-Ouest; 

Hector  Villeneuve  pour  Nipissing; 

Shirley  J.  Foster  pour  Oxford; 

Keith  P.  Thompson  pour  Perth — Wellington — Waterloo; 

Joan  Guthrie  pour  Prince  Edward — Hastings; 

Linda  F.  Landry  pour  St.  Catharines; 

Constantine  Cotaras  pour  Don  Valley-Nord; 

JoAnne  Herold  pour  Etobicoke-Centre; 

Helen  Gamey  pour  Etobicoke-Nord; 

Jean  Pamenter  pour  Scarborough — Agincourt; 

Yves  Caouette  pour  Abitibi; 

Lisette  Gorman-Levesque  pour  Argenteuil — Papineau; 

Gabriel  Garneau  pour  Beauce; 

France  Fortin  pour  Bellechasse; 

Gilles  Tessier  pour  Berthier — Montcalm; 

Jacques  Gravel  pour  Blainville — Deux-Montagnes; 

Raymond  Fallu  pour  Bonaventure — iles-de-la-Madeleine; 

Raphael  Richard  pour  Chambly; 

Adrien  Cloutier  pour  Charlesbourg; 

Serge  Lebel  pour  Chateauguay; 

Maurice  Bilodeau  pour  Chicoutimi; 

Marc-Andre  Joyal  pour  Drummond; 

Gilles  Chouinard  pour  Gaspe; 

Rolland  Perreault  pour  Joliette; 

Rene  Duquette  pour  Lac-Saint-Jean; 

Roger  Bolduc  pour  Langelier; 

Huguette  Jolin-Lafontaine  pour  La  Prairie; 

Henry  Beaudry  pour  Levis; 

Jacques  Goyette  pour  Longueuil; 

Gilles  Gagnon  pour  Lotbiniere; 

Jacques  Charpentier  pour  Louis-Hebert; 

Benoit  Sinclair  pour  Matapedia — Matane; 

Nora  Lacroix  pour  Pontiac — Gatineau — Labelle; 

Yves  Laroche  pour  Portneuf; 

Serge  Joyal  pour  Richelieu; 

Raymond  Bock  pour  Rimouski — Temiscouata; 

Suzanne  Kusner-Cote  pour  Roberval; 

Claire  Gourdeau-Bousquet  pour  Saint-Hyacinthe — Bagot; 

Pierre  Rivest  pour  Saint-Jean; 

Conrad  Lizee  pour  Sherbrooke; 

Lise  Provost  pour  Temiscamingue; 

Paul  Charest  pour  Trois-Rivieres; 

Karole  Deveau  pour  Duvernay; 

Nolan  Buteau  pour  Hochelaga — Maisonneuve; 

Sandra  Mailloux-Keightley  pour  Lachine — Lac-Saint-Louis; 

Guy  Bouchard  pour  LaSalle — Emard; 

Michel  Marchand  pour  Laval-des-Rapides; 

Oscar  Damiani  pour  Rosemont; 

Lisette  Denis  pour  Vaudreuil; 

Robert  Lapointe  pour  Verdun — Saint-Paul;  et 

Paul  Hyland  pour  Halifax-Ouest. — Document  parlementaire 

n°  332-6/5F.  (Defere  au  Comite  permanent  des  elections,  des 

privileges  et  de  la  procedure  conformement  a  iarticle  67(5)  du 

Reglement). 
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PC.  1987-2240— Ann  F.  MacMurray,  Director  of  The 
Market  Square  Corporation. — Sessional  Paper  No.  332-6/11  J. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Government  Operations). 


C.P.  1987-2240 — Ann  F.  MacMurray,  administrateur  de  la 
Societe  Market  Square. — Document  parlementaire 
n°  332-6/11  J.  (Defere  au  Comite  permanent  de  I'administra- 
tion  gouvernementale  conformement  a  I'article  67(5)  du 
Reglement). 


P.C.  1987-2241— H.  L.  (Hal)  Black,  Member  of  the 
Canadian  Chicken  Marketing  Agency  Board. — Sessional 
Paper  No.  332-6/2H.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5) 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


C.P.  1987-2241— H.  L.  (Hal)  Black,  membre  de  l'Office 
canadien  de  commercialisation  des  poulets. — Document 
parlementaire  n°  332-6/2H.  {Defere  au  Comite  permanent  de 
{'agriculture  conformement  a  I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.   1987-2242— Ron  Evason,  Member  of  the  Standards 
Council  of  Canada; 


P.C.  1987-2243— Elizabeth  Marie  Crown, 
Standards  Council  of  Canada;  and 


Member  of  the 


P.C.  1987-2244— Hugh  Edward  Impey  and  Judith  Carol 
Holden,  Members  of  the  Standards  Council  of  Canada. — 
Sessional  Paper  No.  332-6/4G.  (Pursuant  to  Standing  Order 
67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Consumer  and 
Corporate  Affairs). 


-Ron  Evason,  membre  du  Conseil  canadien 


Crown,    membre    du 


C.P.  1987-2242- 
des  normes; 

C.P.    1987-2243— Elizabeth    Marie 
Conseil  canadien  des  normes;  et 

C.P.  1987-2244— Hugh  Edward  Impey  et  Judith  Carol 
Holden,  membres  du  Conseil  canadien  des  normes. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-6/4G.  (Deferes  au  Comite  perma- 
nent de  la  consommation  et  des  corporations  conformement  a 
I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-2245 — Tom  Johnson,  Member  of  the  Permanent 
Engineering  Board. — Sessional  Paper  No.  332-6/6L.  (Pursu- 
ant to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Energy,  Mines  and  Resources). 


C.P.  1987-2245 — Tom  Johnson,  membre  du  Permanent 
Engineering  Board. — Document  parlementaire  n°  332-6/6L. 
(Defere  au  Comite  permanent  de  I'energie,  des  mines  et  des 
ressources  conformement  a  I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C. 
and 


1987-2282 — Gayle  Christie,  Director  of  Air  Canada; 


P.C.  1987-2283— Ken  Waschuk,  Director  of  Air  Canada.— 
Sessional  Paper  No.  332-6/24Q.  (Pursuant  to  Standing  Order 
67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


C.P.  1987-2282— Gayle  Christie,  administrateur  de  la 
societe  Air  Canada;  et 

C.P.  1987-2283— Ken  Waschuk,  administrateur  de  la 
societe  Air  Canada. — Document  parlementaire  n°  332-6/24Q. 
(Deferes  au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a 
/'article  67(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Lewis, — Certificates  of  Nomination  of  Sally  Warren 
and  Gail  Scott,  part-time  Members  of  the  Canadian  Radio- 
Television  and  Telecommunications  Commission.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  332-6/3K.  (Pursuant  to 
Standing  Order  103(2)  referred  to  the  Standing  Committee  on 
(  ommunications  and  Culture). 


Par  M.  Lewis — Certificats  de  nomination  de  Sally  Warren 
et  Gail  Scott,  membres  a  temps  partiel  du  Conseil  de  la  radio- 
diffusion  et  des  telecommunications  canadiennes.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-6/3K. 
(Deferes  au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture  conformement  a  I'article  103(2)  du  Reglement). 
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At  6.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at         A  18h28,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1).  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PR  WERS 


PRIERE 


Miss  Carney,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Amendment  of  Memorandum  of  Under- 
standing between  the  Governments  of  Canada  and  the  United 
States  concerning  trade  in  certain  softwood  lumber  products. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  332-7/10A. 


M"e  Carney,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Modification  au  Memorandum  d'entente 
signe  par  les  gouvernements  du  Canada  et  des  Etats-Unis 
concernant  le  commerce  de  certains  produits  de  bois  d'oeuvre 
resineux.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
tairen°332-7/10A. 


Mr.  Danis,  pursuant  to  Standing  Order  101,  presented  a 
report  of  the  V'llth  Canada-Mexico  Inter-Parliamentary 
Conference  which  took  place  in  Mexico  City,  Guadalajara  and 
Puerto  Vallarta  from  November  9  to  15,  1987.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-8/54H. 


M.  Danis,  conformement  a  l'article  101  du  Reglement, 
presente  un  rapport  de  la  Vile  Conference  interparlementaire 
Canada-Mexique  qui  s'est  tenue  a  Mexico,  Guadalajara  et 
Puerto  Vallarta  du  9  au  15  novembre  1987.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-8/54H. 


Mrs.  Cossitt.  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-91, 
An  Act  to  amend  the  Corporations  and  Labour  Unions 
Returns  Act,  presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference,  dated  Monday, 
December  7,  1987,  your  Committee  has  studied  Bill  C-91  and 
has  agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  Ao.  /  which  includes  this  report)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  141  to  the 
Journals). 


Mmc  Cossitt,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-91, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  declarations  des  corporations  et 
des  syndicats  ouvriers,  presente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  7  decembre 
1987,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-91  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  {fascicule  n"  J  qui  comprend  le  present  rap- 
port) est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  141  aux  Journaux). 


Mr.  Hockin  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded 
by  Mr.  Lewis,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-101, 
An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and,  by  unanimous  consent, 
ordered  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act". 


M.  Hockin,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
appuye  par  M.  Lewis,  depose,  avec  la  permission  de  la  Cham- 
bre,  le  projet  de  loi  C-101,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et,  du  consentement  unanime,  la  deuxieme  lecture  en 
est  fixee  a  plus  tard  aujourd'hui. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  l'article  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  Faffectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise». 


Mr.  McKnight,  seconded  by  Mr.  Lewis,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Western 
Arctic  (Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act,  which  was  read  the 
First  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  McKnight,  appuye  par  M.  Lewis,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-102,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  le  reglement  des  revendications  des  Inuvialuit  de  la 
region  ouest  de  l'Arctique,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr  ILirvey,  seconded  by  Mr.  Fretz.  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-276,  An  Act  to  amend  the  Canada  Ports 
Corporation  Act  (Harbour  of  Saguenay — Ville  de  la  Baie), 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Harvey,  appuye  par  M.  Fretz,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-276,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
la  Societe  canadienne  des  ports  (port  Saguenay  de  Ville  de  la 
Baie),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee 
et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 
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Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Yukon  (Ms. 
McLaughlin)  concerning  the  transport  of  plutonium 
between  the  United  States  and  Japan,  over  Northern 
Canadian  territory  (332-3502  and  332-3503); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  a  general  election  on  the  free  trade  agreement 
with  the  United  States  (332-3504); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Nipigon  (Mr.  Epp):  one  concerning  the  tax  system 
(332-3505)  and  one  concerning  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-3506); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Nickel  Belt  (Mr. 
Rodriguez)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3507); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 
hat — The  Islands  (Mr.  Manly)  concerning  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-3508); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Essex — Windsor  (Mr. 
Langdon)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3509); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Atikokan  (Mr.  Angus)  concerning  a  general  election  on 
the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-3510); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  Mountain 
(Ms.  Dewar)  concerning  the  free  trade  agreement  with  the 
United  States  (332-3511); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Mur- 
phy) concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3512); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3513); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Glengarry — Pre- 
scott — Russell  (Mr.  Boudria):  one  concerning  a  sales  tax 
on  food  products  (332-3514)  and  one  concerning  homeless 
people  (332-3515);  and 

— one  by  the  Honourable  Member  for  Rosemont  (Mrs. 
Blais-Grenier)  concerning  the  situation  in  Haiti 
(332-3516). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Yukon  (Mmc  McLaughlin) 
sur  le  transport  de  plutonium  entre  les  Etats-Unis  et  le 
Japon,  au-dessus  du  Nord  canadien  (332-3502  et 
332-3503); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  une 
election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-3504); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Nipigon 
(M.  Epp):  une  sur  le  systeme  fiscal  (332-3505)  et  une  sur 
une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-3506); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Nickel  Belt  (M.  Rodri- 
guez) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3507); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cowichan — Malahat — Les 
lies  (M.  Manly)  sur  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3508); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Essex — Windsor  (M.  Lang- 
don) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3509); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Atikokan 
(M.  Angus)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord 
de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3510); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Hamilton  Mountain  (Mme 
Dewar)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-351 1); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur 
une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-35 1 2); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3513); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Glengarry — Prescott — 
Russell  (M.  Boudria):  une  sur  une  taxe  de  vente  sur  les  pro- 
duits  alimentaires  (332-3514)  et  une  sur  les  sans-abri 
(332-3515);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Rosement  (Mme  Blais- 
Grenier)  sur  la  situation  en  Haiti  (332-3516). 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill: 

Bill  C-95,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums 
of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March  1988. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  suivant: 

Projet  de  loi  C-95,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant 
l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-101,  An  Act  to  amend 
the  Excise  Tax  Act; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-101,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise. 
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Mr  Hockin  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded 
b\  Mr.  Lewis,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second 
time  and,  by  unanimous  consent,  referred  to  a  Committee  of 
the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


M.  Hockin,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consentement  unanime, 
defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
l'etape  du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troi- 
sieme  fois  et  adopte. 


At  4:30  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Tuesday, 
December  15,  1987,  the  House  reverted  to  "Statements  by 
Ministers". 


A  16h30,  conformement  a  l'ordre  adopte  le  mardi  15  decem- 
bre  1987,  la  Chambre  revient  a  la  rubrique  «Declarations  de 
ministres». 


Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Documents  (English  and 
French)  entitled: 

(1)  Notice  of  a  Ways  and  Means  motion  to  amend  the 
Excise  Tax  Act. — Sessional  Paper  No.  332- 1/31  OF; 


M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Documents  (textes  francais 
et  anglais)  intitules: 

(1)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la 
Loi  sur  la  taxe  d'accise. — Document  parlementaire 
n°  332- 1/31  OF; 


(2)  Notice  of  a  Ways  and  Means  motion  to  amend  the 
Excise  Act.— Sessional  Paper  No.  332-1/310G; 


2)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la 
Loi  sur  l'accise. — Document  parlementaire  n°  332-1/3 10G; 


(3)  Notice  of  a  Ways  and  Means  motion  to  amend  the 
Income  Tax  Act. — Sessional  Paper  No.  332-1/308J. 


3)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la 
Loi  de  l'impot  sur  le  revenu. — Document  parlementaire 
n°  332- 1/308 J; 


(4)  Tax  Reform  1987 — How  Tax  Reform  benefits  families 
with  children. — Sessional  Paper  No.  332-4/44; 


4)  Reforme  fiscale  1987 — Comment  la  reforme  fiscale 
profite  aux  families  avec  enfants. — Document  parlementaire 
n°  332-4/44; 


(5)  Tax  Reform  1987 — Tax  treatment  of  Farm  Losses. — 
Sessional  Paper  No.  332-4/45; 


5)  Reforme  fiscale  1987 — Regime  fiscal  des  pertes  agrico- 
les. — Document  parlementaire  n°  332-4/45; 


(6)    Tax    Reform    1987 — A    Summary    for    Taxpayers. — 
Sessional  Paper  No.  332-4/46; 


6)  Reforme  fiscale  1987 — Resume  a  l'intention  des  contri- 
buables.— Document  parlementaire  n°  332-4/46; 


(7)     Draft     Income    Tax     Regulations,     Legislation    and 
Explanatory  Notes. — Sessional  Paper  No.  332-4/47;  and 


7)  Avant-projets  de  reglement  et  de  legislation  de  l'impot 
sur  le  revenu  et  notes  explicatives. — Document  parlementaire 
n°  332-4/47;  et 


(8)  Supplementary  Information  relating  Tax  Reform  Meas- 
ures.—Sessional  Paper  No.  332-4/48. 


8)  Renseignements  supplementaires  relatifs  aux  mesures  de 
reforme  fiscale. — Document  parlementaire  n°  332-4/48. 


Mr  Wilson  (Etobicoke  Centre)  laid  upon  the  Table, — 
Response  of  the  Government  of  Canada,  pursuant  to  Standing 
Order  99(2),  to  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance  and  Economic  Affairs  (Sessional  Paper  No. 
332-8/4F),  presented  to  the  House  on  Monday,  November  16, 
1987.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  332-8R/4. 


M.  Wilson  (Etobicoke-Centre)  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  conformement  a  l'arti- 
cle  99(2)  du  Reglement,  au  onzieme  rapport  du  Comite  per- 
manent des  finances  et  des  affaires  economiques  (document 
parlementaire  n°  332-8/4F),  presente  a  la  Chambre  le  lundi  16 
novembre  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-8R/4. 
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A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill,  without 
amendment: 

Bill  C-64,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  a  related 
Act,  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Unemployment  Insur- 
ance Act,  1971. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Pinfor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  suivant: 

Projet  de  loi  C-64,  Loi  modifiant  la  Loi  de  Pimpot  sur  le 
revenu  et  la  legislation  connexe  ainsi  que  le  Regime  de  pen- 
sions du  Canada  et  la  Loi  de  1971  sur  Passurance-chomage. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Ms.  McLaughlin  for  Ms.  McDonald  (Broadview — Green- 
wood) on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-75,  An  Act  to 
implement  an  agreement  between  the  Government  of  Canada 
and  the  Government  of  Nova  Scotia  on  offshore  petroleum 
resource  management  and  revenue  sharing  and  to  make 
related  and  consequential  amendments; 

Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for  Ms. 
McLaughlin  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An 
Act  respecting  the  protection  of  the  environment  and  human 
life  and  health; 

Mr.  Lesick  for  Mr.  Cote  (Lac-Saint- Jean)  and  Mr.  Domm 
for  Mr.  Fraleigh  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-91, 
An  Act  to  amend  the  Corporations  and  Labour  Unions 
Returns  Act; 

Mr.  Forrestall  for  Mr.  Harvey  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  tempo- 
rary measures  to  ensure  safety  and  security  during  national 
emergencies  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof; 
and 

Mr.  Binns  for  Mr.  Brightwell  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal 
workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazard- 
ous Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising  and  on 
Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and  promotion 
and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of  tobacco  prod- 
ucts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

Mme  McLaughlin  en  remplacement  de  Mmc  McDonald 
(Broadview — Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-75,  Loi  concernant  la  mise  en 
ceuvre  de  l'accord  entre  les  gouvernements  du  Canada  et  de  la 
Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures 
extracotiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et 
apportant  des  modifications  correlatives  ou  connexes; 

Mme  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en  remplacement 
de  Mme  McLaughlin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de 
l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante; 

M.  Lesick  en  remplacement  de  M.  Cote  (Lac-Saint-Jean)  et 
M.  Domm  en  remplacement  de  M.  Fraleigh  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-91,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  declarations  des  corporations  et  des 
syndicats  ouvriers; 

M.  Forrestall  en  remplacement  de  M.  Harvey  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-77,  Loi 
visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinai- 
res  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier 
d'autres  lois  en  consequence;  et 

M.  Binns  en  remplacement  de  M.  Brightwell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi 
regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et 
les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur 
les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des 
cigarettes  et  sur  le  projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publi- 
cite en  faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etique- 
tage  et  prevoyant  certaines  mesures  de  controle. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Crombie,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Public  Service  Staff  Relations  Board 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
115  of  the  Public  Service  Staff  Relations  Act,  Chapter  P-35, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/219A.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Crombie,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  des  relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars 
1987,  conformement  a  Particle  115  de  la  Loi  sur  les  relations 
de  travail  dans  la  Fonction  publique,  chapitre  P-35,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
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referred  to  the  Standing  Committee  on  Government  Opera- 
tions). 


n°  332- 1/21 9A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  I' administration  gouvernementale  conformement  a 
I' article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Oberle,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Science  Council  of  Canada  for  the  fiscal  year 
ended  March  31.  1987,  pursuant  to  section  19  of  the  Science 
Council  of  Canada  Act,  Chapter  S-5,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/234A.  {Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Research,  Science  and  Technology). 


Par  M.  Oberle,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  des  sciences  du  Canada  pour  l'exercice 
Financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  19 
de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  sciences  du  Canada,  chapitre  S-5, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire  n°  332-1/234A.  {Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  de  la  recherche,  de  la  science  et  de  la  technologie 
conformement  a  I 'article  67(4)  du  Reglement). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  dix-huit  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
demain,  a  onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Gass,  from  the  Standing  Committee  on  Veterans 
Affairs,  presented  the  First  Report  of  the  Committee  (Partici- 
pation of  Canadians  in  the  Spanish  Civil  War). — Sessional 
Paper  No.  332-8/13. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  iXos.  1,  6  and  7  which  includes  this  Report)  was 
tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  142  to  the 
Journals). 


M.  Gass,  du  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens 
combattants,  presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite  (Parti- 
cipation de  Canadiens  a  la  Guerre  civile  espagnole). — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-8/13. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  du 
Comite  (fascicules  nos  1,  6  et  7  qui  comprend  le  present  rap- 
port) est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  142  aux  Journaux). 


Mr.  Comeau,  from  the  Standing  Committee  on  Fisheries 
and  Oceans,  presented  the  Third  Report  of  the  Committee 
(Trip  Report  on  Aquaculture). — Sessional  Paper  No. 
332-8/5B. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  21.  24  and  25  which  includes  this  Report)  was 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  143  to  the 
Journals). 


M.  Comeau,  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  oceans, 
presente  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite  (Rapport  de  voyage 
sur  l'aquiculture). — Document  parlementaire  n°  332-8/5B. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
cette  question  (fascicules  rf"  21,  24  et  25  qui  comprend  le 
present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  143  aux  Journaux). 


Mr.  Desjardins,  from  the  Standing  Joint  Committee  on 
Official  Languages,  presented  the  Fifth  Report  of  the  Com- 
mittee (Canada-wide  French-language  television  coverage  of 
the  Calgarv  Olympic  Winter  Games). — Sessional  Paper  No. 
332-8/24B. 

Pursuant  to  Standing  Order  99(2),  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report. 


M.  Desjardins,  du  Comite  mixte  permanent  des  langues 
officielles,  presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite  (Tele- 
diffusion  en  francais  des  Jeux  Olympiques  d'hiver  de  Calgary 
sur  tout  le  territoire  canadien). — Document  parlementaire 
n°  332-8/24B. 

Conformement  a  l'article  99(2)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Fundy — Royal  (Mr. 
Corbett)  concerning  homeless  people  (332-3517); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Brandon — Souris 
(Mr  Clark)  concerning  postal  service  in  rural  areas 
(332-3518); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Hastings — Fron- 
tenac — Lennox  and  Addington  (Mr.  Vankoughnet) 
concerning  the  mandatory  installation  of  lap/shoulder  seat 
belts  and  air  bags  in  passenger  cars  (332-3519); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  North  (Mr. 
Orlikow)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3520); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Essex — Windsor  (Mr. 
Langdon)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3521  and  332-3522); 

—seven  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Atikokan  (Mr.  Angus)  concerning  a  general  election  on 
the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-3523  to  332-3529); 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Fundy — Royal  (M.  Cor- 
bett) sur  les  sans-abri  (332-3517); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Brandon — Souris  (M. 
Clark)  sur  le  service  postal  dans  les  regions  rurales 
(332-3518); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Hastings — Frontenac — 
Lennox  et  Addington  (M.  Vankoughnet)  sur  Installation 
obligatoire  de  ceintures  de  securite  a  baudrier  et  de  sacs 
gonflables  dans  les  voitures  de  tourisme  (332-3519); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg-Nord  (M. 
Orlikow)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3520); 

— deux  par  l'honorable  depute  d'Essex — Windsor  (M. 
Langdon)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3521  et  332-3522); 

— sept  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Atikokan 
(M.  Angus)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord 
de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3523  a 
332-3529); 
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— one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  Mountain 
(Ms.  Dewar)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3530); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3531); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Humboldt — Lake 
Centre  (Mr.  Althouse)  concerning  a  general  election  on 
the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-3532);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Mur- 
phy) concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3533). 


-une  par  l'honorable  depute  de  Hamilton  Mountain  (Mmc 
Dewar)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  Faccord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3530); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  Faccord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3531); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Humboldt — Lake  Centre 
(M.  Althouse)  sur  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3532); 
et 

-une  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur 
une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-3533). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Miss  Carney, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  this  House  endorse,  as  being  in 
the  national  interest,  the  Canada-United  States  Free  Trade 
Agreement,  the  legal  text  of  which  was  tabled  in  the  House  of 
Commons  on  Friday,  December  1 1,  1987. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M"c  Carney, 
appuyee  par  M.  Lewis, — Que  cette  Chambre  approuve 
l'Accord  sur  le  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis, 
qui  est  dans  l'interet  national  et  dont  le  texte  legal  a  ete  depose 
a  la  Chambre  des  communes  le  vendredi  1 1  decembre  1987. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Langdon,  seconded  by  Ms.  Dewar,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  the 
words  "as  being  in  the  national  interest"  and  substituting  the 
following  therefor: 

"as  determined   by   the   people   of  Canada   to   be   in   the 
national  interest," 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Langdon,  appuye  par  Mmc  Dewar,  propose  l'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  les  mots 
«qui  est  dans  l'interet  national))  et  en  les  remplacant  par  les 
mots  suivants: 

«tel  que  determine  par  la  population  du  Canada  comme 
etant  dans  l'interet  national*. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Riis,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-277,  An  Act  to  provide  for  the  political 
rights  of  public  employees,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


Du  consentement  unanime,  M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Riis, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-277,  Loi  prevoyant  les  droits  politiques  des  fonctionnaires, 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Miss  Carney, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  this  House  endorse,  as  being  in 
the  national  interest,  the  Canada-United  States  Free  Trade 
Agreement,  the  legal  text  of  which  was  tabled  in  the  House  of 
Commons  on  Friday,  December  11,  1987. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M"c  Carney,  appuyee  par 
M.  Lewis, — Que  cette  Chambre  approuve  l'Accord  sur  le 
libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis,  qui  est  dans 
l'interet  national  et  dont  le  texte  legal  a  ete  depose  a  la  Cham- 
bre des  communes  le  vendredi  1 1  decembre  1987. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Langdon,  seconded  by  Ms. 
Dewar,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended 
by  deleting  the  words  "as  being  in  the  national  interest"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"as  determined   by   the   people  of  Canada   to   be   in   the 
national  interest," 

And  debate  continuing; 

By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  second 
reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee  of  Bill  S-14, 
An  Act  to  authorize  Cooperants,  Mutual  Life  Insurance 
Society  to  be  continued  as  a  corporation  under  the  laws  of  the 
Province  of  Quebec; 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Langdon,  appuye  par  Mmc 
Dewar, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  les  mots  «qui 
est  dans  l'interet  national))  et  en  les  remplacant  par  les  mots 
suivants: 

«tel  que  determine  par  la  population  du  Canada  comme 
etant  dans  l'interet  national*. 

Le  debat  se  poursuit; 

Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  S-14,  Loi  autorisant  la  continuation  de  Les  Coo- 
perants, Societe  Mutuelle  d'Assurance-vie  sous  forme  de 
corporation  regie  par  les  lois  de  la  province  de  Quebec. 
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Mr.  Lewis  for  Mr.  Desjardins,  seconded  by  Mr.  Blais, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Desjardins,  appuye  par  M.  Blais, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et,  du  consentement  unanime,  defere  a  un 
Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
Tetape  du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troi- 
sieme  fois  et  adopte. 


Messages  were  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-87,  An  Act  respecting  the  imposition  of  duties  of 
customs  and  other  charges,  to  give  effect  to  the  International 
Convention  on  the  Harmonized  Commodity  Description  and 
Coding  System,  to  provide  relief  against  the  imposition  of 
certain  duties  of  customs  or  other  charges,  to  provide  for  other 
related  matters  and  to  amend  or  repeal  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof; 

Bill  C-88,  An  Act  to  amend  the  Judges  Act; 

Bill  C-94,  An  Act  to  bring  into  force  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985; 

Bill  C-97,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code; 

Bill  C-98,  An  Act  to  amend  An  Act  respecting  the  Hudson 
Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited;  and 

Bill  C- 101,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act. 

The  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 

RIDEAU  HALL 
OTTAWA 

17  December  1987 
Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  today,  the  17th  day  of  Decem- 
ber, 1987,  at  4.00  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent 
to  certain  Bills. 

Yours  sincerely, 

Anthony  P.  Smyth 
Deputy  Secretary.  Policy  and  Program. 
The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 
Ottawa 


Le  Senat  transmet  des  messages  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  projets  de  loi  sui- 

vants: 

Projet  de  loi  C-87,  Loi  concernant  l'imposition  de  droits  de 
douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en  oeuvre  de  la  Convention 
internationale  sur  le  Systeme  harmonise  de  designation  et  de 
codification  des  marchandises,  l'exoneration  de  divers  droits  de 
douane  ou  autres,  comportant  des  mesures  connexes  et  modi- 
fiant  ou  abrogeant  certaines  lois  en  consequence; 

Projet  de  loi  C-88,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges; 

Projet  de  loi  C-94,  Loi  visant  a  donner  effet  aux  Lois  revi- 
sees  du  Canada  (1985); 

Projet  de  loi  C-97,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du 
travail; 

Projet  de  loi  C-98,  Loi  modifiant  la  Loi  concernant  l'Hud- 
son  Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited;  et 

Projet  de  loi  C- 101,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise. 
Le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 

le  17  decembre  1987 
Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre du  Senat,  aujourd'hui,  le  17  decembre  1987,  a  16h00,  afin 
de  donner  la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer.  Monsieur  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Sous-secretaire.  Politiques  et  Programmes, 
Anthony  P.  Smyth 
L'honorable 
Le  President  de  la  Chambre  des  communes 
Ottawa 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Miss  Carney, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  this  House  endorse,  as  being  in 
the  national  interest,  the  Canada-United  States  Free  Trade 
Agreement,  the  legal  text  of  which  was  tabled  in  the  House  of 
Commons  on  Friday,  December  11,  1987. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M"c  Carney,  appuyee  par 
M.  Lewis, — Que  cette  Chambre  approuve  l'Accord  sur  le 
libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis,  qui  est  dans 
I'interet  national  et  dont  le  texte  legal  a  ete  depose  a  la  Cham- 
bre des  communes  le  vendredi  1 1  decembre  1987. 
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And  on  the  motion  of  Mr.  Langdon,  seconded  by  Ms. 
Dewar,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended 
by  deleting  the  words  "as  being  in  the  national  interest"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"as  determined   by  the  people  of  Canada  to  be  in   the 
national  interest," 

And  debate  continuing; 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Langdon,  appuye  par  Mmc 
Dewar, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  les  mots  «qui 
est  dans  l'interet  national))  et  en  les  remplacant  par  les  mots 
suivants: 

«tel  que  determine  par  la  population  du  Canada  comme 
etant  dans  l'interet  national*. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Antonio 
Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting 
as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  the  Speaker  went  with  the  House  to  the  Senate 
Chamber. 

And  being  returned; 

The  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-46,  An  Act  to  amend  the  Royal  Canadian  Mint  Act 
and  the  Currency  Act. — Chapter  No.  43; 

Bill  C-90,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance 
Act,  1971.— Chapter  No.  44; 

Bill  C-100,  An  Act  to  amend  the  Pension  Act,  the  War 
Veterans  Allowance  Act,  to  repeal  the  Compensation  for 
Former  Prisoners  of  War  Act  and  to  amend  another  Act  in 
relation  thereto. — Chapter  No.  45; 

Bill  C-64,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  a  related 
Act,  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Unemployment  Insur- 
ance Act,  1971. — Chapter  No.  46; 

Bill  C-88,  An  Act  to  amend  the  Judges  Act. — Chapter  No. 

47; 

Bill  C-94,  An  Act  to  bring  into  force  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.— Chapter  No.  48; 

Bill  C-87,  An  Act  respecting  the  imposition  of  duties  of 
customs  and  other  charges,  to  give  effect  to  the  International 
Convention  on  the  Harmonized  Commodity  Description  and 
Coding  System,  to  provide  relief  against  the  imposition  of 
certain  duties  of  customs  or  other  charges,  to  provide  for  other 
related  matters  and  to  amend  or  repeal  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof. — Chapter  No.  49; 

Bill  C- 101,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act. — Chapter 
No.  50; 

Bill  C-97,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code. — 
Chapter  No.  51; 

Bill  C-98,  An  Act  to  amend  An  Act  respecting  the  Hudson 
Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited. — Chapter  No.  52; 

Bill  C-254,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (period  of 
residence). — Chapter  No.  53;  and 

Bill  S-14,  An  Act  to  authorize  Cooperants,  Mutual  Life 
Insurance  Society  to  be  continued  as  a  corporation  under  the 
laws  of  the  Province  of  Quebec. 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Antonio  Lamer,  juge 
pulne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Gouver- 
neur  general  suppleant,  qui  exprime  le  desir  que  la  Chambre  se 
rende  immediatement  dans  la  Chambre  du  Senat. 

En  consequence,  le  President,  accompagne  de  la  Chambre, 
se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est 
rendue  aupres  de  l'honorable  Gouverneur  general  suppleant 
dans  la  Chambre  du  Senat,  Son  Honneur  a  bien  voulu  donner, 
au  nom  de  Sa  Majeste,  la  sanction  royale  aux  projets  de  loi 
suivants: 

Projet  de  loi  C-46,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Monnaie 
royale  canadienne  et  la  Loi  sur  la  monnaie. — Chapitre  n°  43; 

Projet  de  loi  C-90,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assu- 
rance-chomage. — Chapitre  n°  44; 

Projet  de  loi  C-100,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions,  la 
Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants,  abrogeant  la 
Loi  d'indemnisation  des  anciens  combattants,  abrogeant  la  Loi 
d'indemnisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre  et  modifiant 
une  autre  loi  en  consequence. — Chapitre  n°  45; 

Projet  de  loi  C-64,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu  et  la  legislation  connexe  ainsi  que  le  Regime  de  pen- 
sions du  Canada  et  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage. — 
Chapitre  n°  46; 

Projet  de  loi  C-88,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges. — 
Chapitre  n°  47; 

Projet  de  loi  C-94,  Loi  visant  a  donner  effet  aux  Lois  revi- 
seesdu  Canada  (1985).— Chapitre  n°  48; 

Projet  de  loi  C-87,  Loi  concernant  l'imposition  de  droits  de 
douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en  oeuvre  de  la  Convention 
internationale  sur  le  Systeme  harmonise  de  designation  et  de 
codification  des  marchandises,  l'exoneration  de  divers  droits  de 
douane  ou  autres,  comportant  des  mesures  connexes  et  modi- 
fiant ou  abrogeant  certaines  lois  en  consequence. — Chapitre 
n°49; 

Projet  de  loi  C-101,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise. — Chapitre  nc  50; 

Projet  de  loi  C-97,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du 
travail. — Chapitre  n°  51; 

Projet  de  loi  C-98,  Loi  modifiant  la  Loi  concernant  l'Hud- 
son  Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited. — Chapitre  n°  52; 

Projet  de  loi  C-254,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete 
(periode  de  residence). — Chapitre  n°  53;  et 

Projet  de  loi  S-14,  Loi  autorisant  la  continuation  de  Les 
Cooperants,  Societe  Mutuelle  d'Assurance-vie  sous  forme  de 
corporation  regie  par  les  lois  de  la  province  de  Quebec. 
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The  Speaker  informed  the  House  that  he  had  addressed  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  as  follows: 

\1  \^  it  Pi  i  \se  Your  Honour: 

"The  Commons  of  Canada  have  voted  Supplies  required  to 
enable  the  Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public 
service. 

"In  the  name  of  the  Commons  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bill: 

'An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March.  1988." 

"To  which  Bill  1  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 

W  hereupon,  the  Clerk  of  the  Senate,  by  Command  of  the 
Deputy  to  Her  Excellency  the  Governor  General,  did  say: 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  to  Her 
Excellency  the  Governor  General  thanks  Her  Loyal  Subjects, 
accepts  their  benevolence,  and  assents  to  this  Bill." 

Bill  C-95.  Appropriation  Act  No.  4,  1987-88.— Chapter  No. 
54. 


Le  President  fait  connaitre  qu'il  s'est  adresse  a  l'honorable 
Gouverneur  general  suppleant  dans  les  termes  suivants: 

Qu'il  plaise  a  Votre  Honneur: 

«Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides 
necessaires  pour  permettre  au  Gouvernement  de  faire  face  aux 
depenses  publiques. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le 
projet  de  loi  suivant: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice  se  terminant  le 
31  mars  1988. 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  sanctionner.» 

Sur  ce,  le  greffier  du  Senat,  d'ordre  du  Gouverneur  general 
suppleant,  s'est  exprime  ainsi: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Gouverneur  general 
suppleant  remercie  ses  loyaux  sujets,  accepte  leur  bienveillance 
et  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 

Projet  de  loi  C-95,  Loi  de  credits  n°4  pour  1987-1988. — 
Chapitre  n°  54. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

B>  unanimous  consent,  at  5.00  o'clock  p.m.,  the  question 
"That  this  House  do  now  adjourn"  was  deemed  to  have  been 
proposed  pursuant  to  Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

Du  consentement  unanime,  a  dix-sept  heures,  la  motion 
«Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant»  est  reputee  presentee 
conformement  a  l'article  66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Brightwell  for  Mr.  Binns  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal 
workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazard- 
ous Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising  and  on 
Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and  promotion 
and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of  tobacco  prod- 
ucts; and 

Mr  Layton  for  Mr.  Horner  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (victims  of 
crime). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Brightwell  en  remplacement  de  M.  Binns  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi 
regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et 
les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur 
les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des 
cigarettes  et  sur  le  projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publi- 
cite en  faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etique- 
tage  et  prevoyant  certaines  mesures  de  controle;  et 

M.  Layton  en  remplacement  de  M.  Horner  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-89,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  (victimes  d'actes  criminels). 
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At  5.31  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A    17h31,   la   Chambre   s'ajourne  jusqu'a   demain,   a   dix 

10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1).  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Miss  Carney, 
seconded  b>  Mr.  Lewis, — That  this  House  endorse,  as  being  in 
the  national  interest,  the  Canada-United  States  Free  Trade 
Agreement,  the  legal  text  of  which  was  tabled  in  the  House  of 
Commons  on  Friday,  December  1 1,  1987. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M"c  Carney, 
appuyee  par  M.  Lewis, — Que  cette  Chambre  approuve 
l'Accord  sur  le  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis, 
qui  est  dans  l'interet  national  et  dont  le  texte  legal  a  ete  depose 
a  la  Chambre  des  communes  le  vendredi  1 1  deeembre  1987. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Langdon,  seconded  by  Ms. 
Dewar,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended 
by  deleting  the  words  "as  being  in  the  national  interest"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"as   determined   by   the   people   of  Canada   to   be   in   the 
national  interest," 

And  debate  continuing; 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Langdon,  appuye  par  Mmc 
Dewar, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  les  mots  «qui 
est  dans  l'interet  national))  et  en  les  rempla^ant  par  les  mots 
suivants: 

«tel  que  determine  par  la  population  du  Canada  comme 
etant  dans  l'interet  national*. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-3414  and 
332-3488  presented  by  Mr.  Manly  concerning  the  purchase  of 
nuclear-powered  submarines  for  Canada.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-9/1 37A. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-3414  et  332-3488  presentees  par  M.  Manly  sur 
l'achat  de  sous-marins  a  propulsion  nucleaire  pour  le  Canada. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-9/1 37A. 


Mr.  King,  from  the  Standing  Committee  on  Elections, 
Privileges  and  Procedure,  presented  the  Seventh  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

1.  The  Standing  Committee  on  Elections,  Privileges  and 
Procedure  received  from  the  House  on  May  14,  1987  an 
Order  of  Reference  charging  it  with  the  task  of  investigating 
the  circumstances  of  the  disclosure  of  in  camera  proceedings 
of  a  Standing  Committee. 

2.  These  circumstances  arose  at  an  in  camera  meeting  of  the 
Standing  Committee  on  Aboriginal  Affairs  and  Northern 
Development  held  on  March  24,  1987  called  to  deal  with  a 
draft  report.  At  that  meeting,  it  was  decided  "that  the  draft 
report  not  be  reported  to  the  House  at  this  time."  The 
decision  not  to  report  came  as  a  result  of  a  recorded  vote 
held  in  camera.  The  next  day  Mr.  John  Parry,  M.P.  rose  in 
the  House  and  disclosed  the  names  of  the  Members  who 
voted  both  for  and  against  the  motion.  Subsequently,  on 
April  28,  1987  the  Aboriginal  Affairs  and  Northern 
Development  Committee  reported  this  matter  to  the  House. 
The  same  day,  Mr.  Felix  Holtmann,  M.P.  raised  the  issue  as 
a  question  of  privilege. 

3.  In  the  course  of  its  inquiry,  your  Committee  held  four 
meetings  and  examined  John  Parry,  M.P.;  Felix  Holtmann, 
M  P.;  Robert  Marlcau.  the  Clerk  of  the  House  and  Mary 
Anne  Griffith,  the  Deputy  Clerk  of  the  House  together  with 
Eugene  Morawski,  the  former  Clerk  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Aboriginal  Affairs  and  Northern  Development. 

4.  In  his  testimony  Mr.  Parry  explained  that  although  the 
Standing  Committee  on  Aboriginal  Affairs  and  Northern 
Development  had  agreed  to  sit  in  camera  for  the  purpose  of 
considering  a  report  to  the  House,  he  subsequently  felt  that 
the  committee's  in  camera  status  had  been  changed  when 


M.  King,  du  Comite  permanent  des  elections,  des  privileges 
et  de  la  procedure,  presente  le  septieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

1.  Le  14  mai  1987,  le  Comite  permanent  des  elections,  des 
privileges  et  de  la  procedure  a  recu  de  la  Chambre  un  ordre 
de  renvoi  qui  le  chargeait  d'etudier  les  circonstances  de  la 
divulgation  des  deliberations  a  huis  clos  d'un  comite  perma- 
nent. 

2.  Ces  circonstances  concernaient  la  seance  a  huis  clos  tenue  le 
24  mars  1987  par  le  Comite  permanent  des  affaires  autoch- 
tones  et  du  developpement  du  Nord,  consacree  a  l'etude 
d'une  ebauche  de  rapport.  Lors  de  cette  seance,  il  a  ete 
decide  de  ne  pas  presenter  immediatement  l'ebauche  a  la 
Chambre.  La  decision  de  ne  pas  faire  rapport  fut  prise  a 
Tissue  d'un  vote  par  appel  nominal  qui  s'est  deroule  a  huis 
clos.  Le  lendemain,  le  depute  John  Parry  est  intervenu  a  la 
Chambre  pour  divulguer  les  noms  des  deputes  qui  avaient 
vote  pour  ou  contre  la  motion.  Par  la  suite,  le  28  avril  1987, 
le  Comite  permanent  des  affaires  autochtones  et  du  develop- 
pement du  Nord  a  saisi  la  Chambre  de  cette  question,  et  le 
meme  jour,  le  depute  Felix  Holtmann,  posait  une  question 
de  privilege  a  ce  sujet. 

3.  Votre  Comite  a  consacre  quatre  seances  a  cette  question.  Au 
cours  de  son  etude,  il  a  entendu  les  deputes  John  Parry  et 
Felix  Holtmann;  le  greffier  de  la  Chambre,  Robert  Marleau, 
et  le  sous-greffier,  Mary  Anne  Griffith,  ainsi  que  l'ancien 
greffier  du  Comite  permanent  des  affaires  autochtones  et  du 
developpement  du  Nord,  Eugene  Morawski. 

4.  Dans  son  temoignage,  M.  Parry  a  explique  que  le  Comite 
permanent  des  affaires  autochtones  et  du  developpement  du 
Nord  avait  convenu  de  sieger  a  huis  clos  pour  etudier  une 
ebauche  de  rapport  a  la  Chambre,  mais  qu'il  avait  par  la 
suite  estime,  quant  a  lui,  que  le  huis  clos  avait  ete  leve 
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the  decision  not  to  report  to  the  House  had  been  put  to  a 
recorded  vote  since,  in  his  view,  a  recorded  vote  is  ipso  facto 
a  matter  of  public  record.  Therefore,  Mr.  Parry  did  not 
believe  that  he  had  violated  the  confidentiality  of  the/n 
camera  meeting  by  revealing  the  details  of  that  vote  in  his 
statement  to  the  House  last  March  25.  Nevertheless,  he 
recognized  that  his  action  had  been  rash  and  intemperate 
and  he  expressed  regret  for  that  aspect  of  his  behaviour. 

5.  Mr.  Holtmann  expressed  to  the  Committee  his  conviction 
that  the  revelation  of  an  in  camera  proceeding  was  indeed  a 
serious  matter.  While  acknowledging  that  the  revelation  of 
the  vote  had  caused  him  some  personal  difficulty,  he  main- 
tained that  his  complaint  was  founded  on  the  general  princi- 
ple that  in  camera  proceedings  must  be  confidential  as  a 
matter  of  trust  in  the  process  of  deliberations  and  negotia- 
tion within  a  committee. 

6.  The  Clerk  and  the  Deputy  Clerk  answered  questions  about 
the  character  and  practice  of  in  camera  meetings,  the  use  of 
recorded  votes  in  committee  and  the  scope  of  parliamentary 
proceedings.  During  the  same  sitting,  the  former  Clerk  of 
the  Standing  Committee  on  Aboriginal  Affairs  and  North- 
ern Development  provided  information  and  background  on 
the  events  leading  up  to  the  recorded  vote  of  that 
committee's  meeting  last  March  24. 

7.  As  a  result  of  the  testimony  received,  it  appears  to  your 
Committee  that  no  precedent  exists  in  Canadian  parliamen- 
tary practice  relating  to  revelations  of  a  vote  taken  at  an  in 
camera  meeting.  While  there  are  numerous  instances  when 
questions  of  privilege  have  been  raised  in  the  House  about 
the  premature  disclosure  of  reports,  this  issue,  while  related, 
is  not  really  identical.  Your  Committee  is  conscious  of  its 
responsibility  to  treat  this  matter  with  the  utmost  care, 
recognizing  full  well  that  it  is  establishing  a  precedent  for 
the  future. 

8.  An  in  camera  meeting  is  one  which  occurs  behind  closed 
doors.  It  is  a  confidential  meeting  in  that  the  public  is 
excluded.  Your  Committee  firmly  believes  in  the  value  and 
importance  of  in  camera  meetings  to  committees  of  the 
House.  While  committees  often  meet  in  public  session,  there 
is  no  doubt  that  they  must  retain  the  option  of  meeting 
behind  closed  doors,  deliberately  excluding  the  public  and 
the  media.  In  camera  meetings  are  often  essential  in  the 
preparation  of  committee  reports  and  in  the  hearing  of 
sensitive  testimony.  This  practice  allows  committees  a 
measure  of  independence  and  enhances  the  collegiality  of 
members,  something  which  is  necessary  to  effective  commit- 
tee work.  The  success  ofm  camera  meetings  depends  upon 
their  privacy;  their  confidentiality  must  be  respected  by  all 
involved.  Without  that  respect,  the  work  of  all  committees 
would  be  seriously  imperilled  to  the  detriment  of  the  House 
and  all  Members. 

9.  While  granting  that  present  practices  may  no  longer  be 
entirely  adequate,  your  Committee  does  not  accept  the  claim 
that  an  in  camera  status  of  a  meeting  can,  in  effect,  be 
annulled  by  the  demand  for  a  recorded  vote.  A  committee 
meets  in  camera  by  its  own  order  and  can  resolve  itself  into 
a  public  meeting  by  another  order  for  that  purpose.  Whether 


lorsque  la  decision  de  ne  pas  faire  rapport  a  la  Chambre 
avait  ete  assujettie  a  un  vote  par  appel  nominal.  II  a  indique 
qu'a  son  avis,  un  vote  par  appel  nominal  est  automatique- 
ment  public.  M.  Parry  estimait  done  ne  pas  avoir  enfreint  la 
confidentialite  du  huis  clos  en  revelant  les  resultats  de  ce 
vote  dans  sa  declaration  a  la  Chambre  du  25  mars  dernier.  II 
a  neanmoins  reconnu  avoir  agi  de  maniere  irrefiechie  et 
precipitee,  et  a  exprime  ses  regrets  de  s'etre  comporte  de 
cette  fagon. 

5.  Devant  votre  Comite,  M.  Holtmann  s'est  dit  convaincu  qu'il 
etait  tres  grave  de  reveler  la  teneur  de  deliberations  tenuesa 
huis  clos.  Independamment  des  difficultes  personnelles  que 
lui  ont  posees  l'annonce  des  resultats  du  vote,  il  affirme  que 
sa  plainte  est  fondee  sur  le  principe  general  voulant  qu'au 
nom  de  la  confiance  qui  doit  presider  aux  deliberations  et 
aux  negotiations  au  sein  d'un  comite,  les  deliberations  a  huis 
clos  demeurent  strictement  confidentielles. 

6.  Le  greffier  et  le  sous-greffier  de  la  Chambre  ont  repondu  a 
des  questions  concernant  la  nature  des  seances  a  huis  clos  et 
les  usages  qui  s'y  appliquent,  le  recours  au  vote  par  appel 
nominal  en  comite  et  la  portee  des  deliberations  parlemen- 
taires.  Au  cours  de  la  meme  seance,  l'ancien  greffier  du 
Comite  permanent  des  affaires  autochtones  et  du  developpe- 
ment  du  Nord  a  donne  des  renseignements  et  des  indications 
generates  sur  les  evenements  qui  ont  precede  le  vote  par 
appel  nominal  de  cette  seance  du  24  mars  dernier. 

7.  Grace  aux  temoignages  qu'il  a  recueillis,  votre  Comite  est 
d'avis  qu'il  n'existe,  dans  les  usages  parlementaires  cana- 
diens,  aucun  precedent  concernant  l'annonce  des  resultats 
d'un  vote  tenu  a  huis  clos.  On  trouve  de  nombreux  cas  de 
questions  de  privilege  soulevees  a  la  Chambre  a  propos  de  la 
divulgation  prematuree  d'un  rapport,  mais  la  question 
presente,  bien  que  s'y  rapportant  plus  ou  moins,  n'est  pas 
tout  a  fait  du  meme  ordre.  Votre  Comite  est  parfaitement 
conscient  de  l'extreme  prudence  dont  il  doit  faire  preuve 
dans  cette  affaire,  puisqu'il  cree  un  precedent  pour  l'avenir. 

8.  Une  seance  a  huis  clos  est  confidentielle  dans  la  mesure  ou 
le  public  en  est  exclu.  Votre  Comite  est  tout  a  fait  convaincu 
de  la  valeur  et  de  l'importance  des  seances  a  huis  clos  pour 
les  comites  de  la  Chambre.  Les  seances  des  comites  sont 
souvent  publiques,  mais  de  toute  evidence,  un  comite  doit 
conserver  la  possibility  de  sieger  a  huis  clos,  ce  qui  comporte 
l'exclusion  du  public  et  des  medias.  Les  seances  a  huis  clos 
sont  souvent  indispensables  pour  rediger  un  rapport  ou  pour 
recueillir  des  temoignages  sur  un  sujet  particulierement 
delicat.  L'usage  du  huis  clos  confere  une  certaine  indepen- 
dance  au  comite  et  favorise  la  collegialite,  element  indispen- 
sable au  succes  de  ses  travaux.  Le  succes  des  seances  a  huis 
clos  depend  de  leur  confidentialite,  qui  doit  etre  respectee 
par  toutes  les  personnes  en  cause.  A  defaut  d'un  tel  respect, 
le  travail  de  tous  les  comites  pourrait  avoir  a  en  souffrir 
serieusement,  au  detriment  de  la  Chambre  et  de  tous  les 
deputes. 

9.  Votre  Comite  reconnalt  que  le  present  usage  vis-a-vis  du 
huis  clos  n'est  peut-etre  plus  tout  a  fait  satisfaisant  dans  les 
circonstances  actuelles,  mais  il  n'admet  pas  que  le  huis  clos 
puisse  etre  annule  par  une  demande  de  vote  par  appel 
nominal.  Un  comite  decrete  le  huis  clos  par  un  ordre,  et  peut 
revenir  a  une  seance  publique  par  un  autre  ordre  a  cet  effet. 
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such  orders  are  stated  expressly  by  motion  or  done  implicitly 
by  consent  remains  for  a  committee  to  decide.  Any  proceed- 
ing that  takes  place  during  an  in  camera  meeting  cannot  of 
itself  alter  the  status  of  the  meeting. 

10.  As  the  House  is  making  ever  increasing  use  of  committees, 
your  Committee  recommends  that  all  standing  and  legisla- 
tive committees  review  and  consider  more  thoroughly  and 
deliberately  their  procedures  in  regard  torn  camera  prac- 
tices. When  a  committee  chooses  to  meet  in  camera,  all 
matters  are  confidential.  Any  departure  from  strict  confi- 
dentiality should  be  by  explicit  committee  decision  which 
should  deal  with  what  matters  may  be  published,  in  which 
form  and  by  whom.  Committees  should  make  clear  decisions 
about  the  circulation  of  draft  reports,  the  disposition  of 
evidence  and  the  publication  of  their  Minutes.  Equally, 
committees  should  give  careful  consideration  to  the  matters 
that  should  be  dealt  with  in  camera  and  matters  that  should 
be  discussed  in  public. 

11.  In  the  specific  case  involving  the  complaint  against  Mr. 
Parry,  your  Committee  unanimously  agrees  that  he  acted  in 
contempt  of  the  Standing  Committee  on  Aboriginal  Affairs 
and  Northern  Development  and  the  House.  Your  Commit- 
tee agrees  with  Mr.  Parry  that  his  actions  were  intemperate 
and,  further,  that  they  wilfully  went  against  the  legitimate 
order  of  the  committee  to  keep  its  deliberations  confidential. 


12.  Your  Committee  seriously  views  the  commission  of  this 
contempt,  but  finds  it  unnecessary  in  this  instance  to  recom- 
mend that  any  further  action  be  taken.  Your  Committee 
strongly  recommends  that  all  committees  undertake  meas- 
ures to  clarify  their  practices  so  that,  in  future,  the  House 
can  more  readily  act  to  protect  the  legitimate  orders  of  its 
committees  and  invoke,  as  necessary,  the  powers  it  has  to 
punish,  particularly  in  those  cases  where  Members  them- 
selves are  known  to  be  involved. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  (Issue  Nos. 
16.  17  and  /#  which  includes  this  report)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  144  to  the 
Journals). 


C'est  a  lui  de  decider  si  les  ordres  en  question  doivent  etre 
expressement  formules  par  voie  de  motion,  ou  s'ils  sont  pris 
implicitement,  du  consentement  de  ses  membres.  Un  evene- 
ment  survenant  dans  les  deliberations  d'une  seance  a  huis 
clos  ne  peut  suffir  a  modifier  le  statut  de  cette  seance. 

10.  Puisque  la  Chambre  accorde  a  ses  comites  une  place  de 
plus  en  plus  importante  dans  ses  travaux,  votre  Comite 
estime  que  tous  les  comites  permanents  et  legislatifs 
devraient  systematiquement  reviser  leur  procedure  en  ce  qui 
a  trait  aux  pratiques  du  huis  clos.  Lorsqu'un  comite  choisit 
de  sieger  a  huis  clos,  tout  est  confidentiel.  Tout  abandon  de 
la  plus  vigoureuse  confidentialite  devrait  avoir  lieu  apres  une 
decision  explicite  a  cet  egard  par  le  comite.  Cette  decision 
aurait  a  decrire  quelle  matiere  peut  etre  publiee,  sous  quelle 
forme  et  par  qui.  Le  Comites  devraient  se  prononcer  claire- 
ment  sur  le  statut  et  le  niveau  de  diffusion  de  leurs  ebauches 
de  rapport  et  de  leurs  temoignages,  ainsi  que  sur  la  publica- 
tion de  leurs  proces-verbaux.  Les  comites  devraient  egale- 
ment  se  pencher  sur  la  question  de  quelles  matieres 
devraient  ou  ne  devraient  pas  faire  l'objet  du  huis  clos. 

11.  Dans  le  cas  particulier  d'ou  procede  la  plainte  contre  M. 
Parry,  votre  Comite  reconnait  unanimement  qu'il  y  a  eu 
outrage  envers  le  Comite  permanent  des  affaires  autochto- 
nes  et  du  developpement  du  Nord  et  envers  la  Chambre. 
Votre  Comite  estime,  comme  le  reconnait  M.  Parry,  que  ce 
dernier  a  agi  de  maniere  irreflechie  et  qu'en  outre,  son 
attitude  etait  deliberement  contraire  a  l'ordre  legitime  donne 
par  le  Comite  afin  que  ses  deliberations  restent  confidentiel- 
les. 

12.  La  perpetration  de  cet  outrage  est  serieux  au  yeux  de  votre 
Comite,  mais  il  n'est  pas  juge  necessaire  dans  le  cas  present 
de  recommander  qu'une  sanction  soit  prise.  II  recommande 
fortement  que  tous  les  comites  prennent  des  mesures  pour 
preciser  leurs  usages  et  qu'a  l'avenir,  la  Chambre  puisse 
intervenir  plus  directement  a  la  defense  des  ordres  legitimes 
de  ses  comites,  et  qu'elle  puisse  au  besoin  invoquer  ses 
pouvoirs  repressifs,  en  particulier  dans  les  affaires  impli- 
quant  des  deputes. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  relatifs  a  cette  question 
(fascicules  rt"  16,  17  et  18  qui  contient  le  present  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  144  aux  Journaux). 


Mr.  Crosbie  (St.  John's  West)  for  Mr.  Mulroney,  seconded 
by  Mr.  Lewis,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-103, 
An  Act  to  increase  opportunity  for  economic  development  in 
Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportuni- 
ties Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to 
make  consequential  and  related  amendments  to  other  Acts, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 


M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  au  nom  de  M.  Mulroney, 
appuye  par  M.  Lewis,  depose,  avec  la  permission  de  la  Cham- 
bre, le  projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites 
de  developpement  economique  du  Canada  atlantique,  portant 
creation  de  l'Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois,  qui 
est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  Particle  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 
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Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  increase  opportunity  for 
economic  development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the 
Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise  Cape 
Breton  Corporation  and  to  make  consequential  and  related 
amendments  to  other  Acts". 


Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de 
developpement  economique  du  Canada  atlantique,  portant 
creation  de  l'Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois». 


Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Lewis,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-104,  An  Act  to  correct  certain 
anomalies,  inconsistencies,  archaisms  and  errors  and  to  deal 
with  other  matters  of  a  non-controversial  and  uncomplicated 
nature  in  the  Statutes  of  Canada,  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Lewis,  depose,  avec  la  per- 
mission de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-104,  Loi  visant  a 
corriger  des  anomalies,  incompatibilites,  archaismes  et  erreurs 
dans  les  Statuts  du  Canada  ainsi  qu'a  y  effectuer  d'autres 
modifications  mineures  et  non  controversables,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  King,  seconded  by  Mr.  Ellis,  moved, — That  the  Sixth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Elections,  Privileges  and 
Procedure,  presented  to  the  House  on  Monday,  December  7, 
1987,  be  concurred  in. 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Lewis,  seconded  by 
Mr.  Kaplan,  the  motion  was  amended  to  read  as  follows: 

"That  the  Sixth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Elections,  Privileges  and  Procedure,  presented  to  the  House  on 
Monday,  December  7,  1987,  be  concurred  in,  excepting  the 
recommended  change  to  the  following  portion  of  Standing 
Order  44: 

"44.  ...  if  the  report  is  concurred  in,  would  be  an  Order 
of  this  House  to  the  Ministry  to  rescind  one  specified 
regulation  or  other  statutory  instrument,  which  the 
Ministry  has  the  authority  to  rescind."  ' 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  as  amended,  it 
was  agreed  to. 


M.  King,  appuye  par  M.  Ellis,  propose, — Que  le  sixieme 
rapport  du  Comite  permanent  des  elections,  des  privileges  et  de 
la  procedure,  presente  a  la  Chambre  le  lundi  7  decembre  1987, 
soit  agree. 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Lewis,  appuye 
par  M.  Kaplan,  la  motion  est  modifiee  pour  se  lire  ainsi  qu'il 
suit: 

«Que  le  sixieme  rapport  du  Comite  permanent  des  elections, 
des  privileges  et  de  la  procedure,  presente  a  la  Chambre  le 
lundi  7  decembre  1987,  soit  agree  a  l'exception  des  modifica- 
tions proposees  au  passage  suivant  de  l'article  44  du  Regle- 
ment: 

«44.  .  . .  si  le  rapport  est  adopte,  constituera  un  ordre  de  la 
Chambre  enjoignant  le  Cabinet  d'abroger  un  reglement 
ou  autre  texte  reglementaire  en  particulier,  que  le  Cabinet 
a  le  pouvoir  d'abroger. »  » 

La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs  be  empowered  to 
travel  to  Auckland  and  Wellington,  New  Zealand,  from 
February  7  to  February  16,  1988,  in  relation  to  its  study  of  the 
White  Paper  on  Tax  Reform  and  other  related  documents 
(Stage  II),  and  that  the  necessary  staff  do  accompany  the 
Committee. 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— three  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East 
(Ms.  Mitchell):  one  concerning  the  Patent  Act  and  pre- 
scription drug  prices  (332-3534)  and  two  concerning  a 
proposed  amendment  to  the  Criminal  Code  in  relation  to 
the  carrying  of  knives  (332-3535  and  332-3536). 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  des  finances  et  des  affaires  economiques  soit 
autorise  a  se  rendre  a  Auckland  et  a  Wellington,  en  Nouvelle- 
Zelande,  du  7  fevrier  au  16  fevrier  1988,  dans  le  cadre  de  son 
etude  du  Livre  blanc  sur  la  reforme  fiscale  et  d'autres  docu- 
ments connexes  (2'  etape),  et  que  le  personnel  necessaire 
accompagne  le  Comite. 

Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (Mmc 
Mitchell):  une  sur  la  Loi  sur  les  brevets  et  le  prix  des 
medicaments  d'ordonnance  (332-3534)  et  deux  sur  un 
amendement  propose  au  Code  criminel  en  ce  qui  a  trait  au 
port  de  couteaux  (332-3535  et  332-3536). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Miss  Carney, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  this  House  endorse,  as  being  in 
the  national  interest,  the  Canada-United  States  Free  Trade 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M"c  Carney,  appuyee  par 
M.  Lewis, — Que  cette  Chambre  approuve  l'Accord  sur  le 
libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis,  qui  est  dans 
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Agreement,  the  legal  text  of  which  was  tabled  in  the  House  of 
Commons  on  Fridav,  December  1 1,  1987. 


l'interet  national  et  dont  le  texte  legal  a  ete  depose  a  la  Cham- 
bre  des  communes  le  vendredi  1 1  decembre  1987. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Langdon,  seconded  by  Ms. 
Dewar,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended 
by  deleting  the  words  "as  being  in  the  national  interest"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"as  determined   by   the   people   of  Canada   to   be   in   the 
national  interest," 

And  debate  continuing; 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Langdon,  appuye  par  Mmc 
Dewar, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  les  mots  «qui 
est  dans  l'interet  nationals  et  en  les  remplacant  par  les  mots 
suivants: 

«tel  que  determine  par  la  population  du  Canada  comme 
etant  dans  l'interet  national)). 

Le  debat  se  poursuit; 


B\  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Motions". 

Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Weiner,  moved, — That,  when 
the  House  adjourns  on  Friday,  December  18,  1987,  it  shall 
stand  adjourned  until  1 1.00  o'clock  a.m.,  Monday  January  18, 
1988: 

Provided  that; 

At  any  time  before  that  date,  should  any  bill  or  bills  be 
awaiting  the  giving  of  Royal  Assent,  the  Speaker  or  the 
Deputy  Speaker  shall  convene  a  meeting  of  the  House  at  a 
time  to  be  fixed  by  the  Speaker  or  the  Deputy  Speaker  by 
notifying  the  Chief  Whip  of  each  party,  for  the  sole  purpose  of 
the  giving  of  Royal  Assent  to  any  bill  or  bills; 

Upon  the  completion  of  the  giving  of  Royal  Assent,  the 
Speaker  or  Deputy  Speaker  shall  adjourn  the  House  until  the 
date  specified  in  this  order; 

The  provisions  of  Standing  Order  5  shall  apply  during  the 
period  of  adjournment;  and 

For  the  purposes  of  Standing  Order  4,  the  first  sitting  day  in 
1988,  shall  be  deemed  to  have  been  January  1 1,  1988. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  la  rubri- 
que  «Motions». 

M.  Lewis,  appuye  par  M.  Weiner,  propose, — Que  la  Cham- 
bre, lorsqu'elle  s'ajournera  le  vendredi  18  decembre  1987, 
demeure  ajournee  jusqu'au  lundi  18  Janvier  1988,  a  onze 
heures: 

Pourvu  que; 

Si,  a  un  moment  quelconque  anterieur  a  cette  date,  un  ou 
des  projets  de  loi  devraient  recevoir  la  sanction  royale,  le 
President  ou  le  vice-president  convoque  une  reunion  de  la 
Chambre,  a  une  heure  fixee  par  le  President  ou  le  vice-presi- 
dent en  informant  le  whip  en  chef  de  chaque  parti,  aux  seules 
fins  de  donner  la  sanction  royale  a  tout  projet  de  loi; 

Apres  la  sanction  royale,  le  President  ou  le  vice-president 
ajourne  la  Chambre  jusqu'a  la  date  mentionnee  dans  le  present 
ordre; 

Les  dispositions  de  l'article  5  du  Reglement  s'applique 
durant  1'ajournement;  et 

Aux  fins  de  Particle  4  du  Reglement,  le  premier  jour  de 
seance  en  1988  soit  repute  etre  le  1 1  Janvier  1988. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


By  unanimous  consent,  at  3.00  o'clock  p.m.,  the  House 
proceeded  to  the  consideration  of  Private  Members'  Business 
pursuant  to  Standing  Order  19(7). 


Du  consentement  unanime,  a  quinze  heures,  la  Chambre 
aborde  Petude  des  affaires  emanant  des  deputes,  conforme- 
ment  a  Particle  19(7)  du  Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-238,  An  Act  respecting 
International  Peace  and  Goodwill  Day; 

Mr.  Vankoughnet,  seconded  by  Mr.  Taylor,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legisla- 
tive Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


II  est  donne  lecture  de  Pordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-238,  Loi  sur  le 
jour  de  la  paix  et  de  la  bonne  volonte  internationales. 

M.  Vankoughnet,  appuye  par  M.  Taylor,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

II  s'cleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  Pordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  Parti- 
cle 42  du  Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Nonce  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 
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Mr.  Tardif  (Richmond — Wolfe)  for  Mr.  Foster  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-67,  An  Act  respecting  animal 
pedigree  associations. 


M.  Tardif  (Richmond — Wolfe)  en  remplacement  de  M. 
Foster  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-67,  Loi  concernant  les  associations  responsables 
de  la  genealogie  des  animaux. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  the  Speaker, — Extracts  from  the  Minutes  of  a  Meeting 
of  the  Board  of  Internal  Economy,  held  on  Wednesday, 
December  2,  1987,  pursuant  to  Standing  Order  120(2)  con- 
cerning the  expense  approvals  of  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  International  Trade,  and  the  Special 
Joint  Committee  on  the  1987  Constitutional  Accord  and  the 
budget  of  the  Standing  Committee  on  the  Status  of  Disabled 
Persons  for  1987-88.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-1/2N. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  le  President, — Extraits  du  compte  rendu  de  la  reunion 
du  Bureau  de  regie  interne  tenue  le  mercredi  2  decembre  1987, 
conformement  a  l'article  120(2)  du  Reglement,  concernant 
l'autorisation  de  depenses  du  Comite  permanent  des  affaires 
etrangeres  et  du  commerce  exterieur,  du  Comite  special  mixte 
sur  l'entente  constitutionnelle  de  1987  et  du  budget  du  Comite 
permanent  sur  la  condition  des  personnes  handicapees  pour 
1987-1988.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlemen- 
tairen°332-l/2N. 


By  Mr.  Cadieux,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  Proceedings  under  Part  V  of  the  Canada  Labour 
Code  (Federal  Mediation  and  Conciliation  Service)  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  subsection 
210(2)  of  the  Canada  Labour  Code,  Chapter  18,  Statutes  of 
Canada,  1972.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/79A.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Employment 
and  Immigration). 


Par  M.  Cadieux,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  des  activites  entreprises  en  vertu  de  la  Partie  V  du 
Code  canadien  du  travail  (Service  federal  de  mediation  et  de 
conciliation)  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  210(2)  du  Code  canadien  du  travail, 
chapitre  18,  Statuts  du  Canada,  1972.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/79A.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  du  travail,  de  lemploi  el  de 
V immigration  conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


At  4.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  earlier  this 
day,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  Monday,  January 
18,  1988,  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  seize  heures,  conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot 
aujourd'hui,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'au  lundi 
18  Janvier  1988,  a  onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1) 
du  Reglement. 
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PRIERE 


Mr  Hawkes  for  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response,  pursu- 
ant to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3534  presented 
b>  Wis.  Mitchell  concerning  the  Patent  Act  and  prescription 
drug  prices.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
332-9/46U. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3534  presentee  par  Mmc  Mitchell  sur  la  Lot  sur  les 
brevets  et  le  prix  des  medicaments  d'ordonnance.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n"  332-9/46U. 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Andre  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  peti- 
tions concerning  Canada  Post  Corporation  (English  and 
French),  as  follows: 

—332-3371  to  332-3382  presented  by  Mr.  Gagliano;  and 

— 332-3415  presented  by  Mr.  Brightwell. — Sessional  Paper 
No.  332-9/76N. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Andre,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  sur  la  Societe  canadienne  des 
postes  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—332-3371  a  332-3382  presentees  par  M.  Gagliano;  et 

—332-3415     presentee     par     M.     Brightwell. — Document 
parlementaire  n°  332-9/76N. 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Andre  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition 
332-3313  presented  by  Mr.  Hovdebo  concerning  mail  delivery 
to  residents  of  Crescent  Acres  in  the  City  of  Prince  Albert. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/148. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Andre,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8)  du 
Reglement,  a  la  petition  332-3313  presentee  par  M.  Hovdebo 
sur  la  livraison  du  courrier  aux  residents  de  Crescent  Acres 
dans  la  ville  de  Prince-Albert.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-9/148. 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Bouchard,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3423 
presented  by  Mr.  Malepart  concerning  Bill  C-50,  Unemploy- 
ment Insurance  Benefit  Entitlement  Adjustment  (Pension 
Pavments)  Act.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/149. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Bouchard,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement, conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3423  presentee  par  M.  Malepart  sur  le  projet  de 
loi  C-50,  Loi  sur  le  reexamen  de  Padmissibilite  aux  prestations 
d'assurance-chomage  (pension).  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n"  332-9/149. 


Mr.  Hawkes  for  Miss  Carney,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning  a 
general  election  on  the  proposed  free  trade  agreement  with  the 
United  States  (English  and  French),  as  follows: 


-332-3338  presented  by  Mr.  Langdon;  and 

-332-3489  presented  by   Mr.  Waddell. — Sessional 
No.  332-9/151. 


Paper 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M"c  Carney,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  projete 
de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (textes  francais  et 
anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-3338  presentee  par  M.  Langdon;  et 

— 332-3489  presentee  par  M.  Waddell. — Document  parle- 
mentaire n"  332-9/151. 


Mr  Hawkes  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition 
332-3487  presented  by  Mr.  Manly  concerning  disarmament. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/50C. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du 
gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement, 
a  la  petition  332-3487  presentee  par  M.  Manly  sur  le  desarme- 
ment.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n"  332-9/50C. 


Mr  Hawkes  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition 
332-3491  presented  by  Mr.  Kilgour  concerning  the  Canadian 
Transport  Commission  in  relation  to  Mr.  Fred  Turner  and  his 
airline  Turnair.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/97C. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8)  du 
Reglement,  a  la  petition  332-3491  presentee  par  M.  Kilgour 
sur  la  Commission  canadienne  des  transports  en  ce  qui  a  trait  a 
M.  Fred  Turner  et  sa  ligne  aerienne  Turnair.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/97C. 
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Mr.  Hawkes  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West)  laid  upon 
the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  concerning  the  mandatory  installa- 
tion of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in  passenger  cars 
(English  and  French),  as  follows: 

—332-3436  to  332-3457  presented  by  Mrs.  Killens;  and 

— 332-3519    presented    by    Mr.    Vankoughnet. — Sessional 
Paper  No.  332-9/1 1 1 F. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), 
depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conforme- 
ment  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  Ins- 
tallation obligatoire  de  ceintures  de  securite  a  baudrier  et  de 
sacs  gonflables  dans  les  voitures  de  tourisme  (textes  francais  et 
anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—332-3436  a  332-3457  presentees  par  Mmc  Killens;  et 

— 332-3519   presentee   par   M.    Vankoughnet. — Document 
parlementaire  n°  332-9/1 1 1 F. 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West)  laid  upon 
the  Table, — Government  response,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petition  332-3469  presented  by  Mr.  Suluk 
concerning  transportation  costs  for  residents  of  the  Arctic 
Coast  communities.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-9/150. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), 
depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conforme- 
ment  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la  petition  332-3469 
presentee  par  M.  Suluk  sur  les  couts  de  transport  pour  les 
residents  des  communautes  des  cotes  de  l'Arctique.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  nu  332-9/150. 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-3480  to 
332-3484  presented  by  Mrs.  Killens  concerning  Canada's 
housing  policy.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/86C. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-3480  a  332-3484  presentees  par  M1"1'  Killens  sur 
la  politique  de  logement  au  Canada.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/86C. 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Weiner,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3490 
presented  by  Mr.  Gagnon  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-9/1231. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Weiner,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement, conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3490  presentee  par  M.  Gagnon  concernant  le 
projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Pimmigration  de 
1976  et  d'autres  lois  en  consequence.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/1231. 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  peti- 
tions concerning  a  sales  tax  on  food  products  (English  and 
French),  as  follows: 

—332-3458  to  332-3467,  332-3485  and  332-3486  presented 
by  Mr.  Robichaud; 

—332-3472  to  332-3475  presented  by  Mr.  Ouellet;  and 

— 332-3514  presented  by  Mr.   Boudria. — Sessional  Paper 
No.  332-9/1 30D. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  sur  une  taxe  de  vente  sur  les 
produits  alimentaires  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 

—332-3458  a  332-3467,  332-3485  et  332-3486  presentees 
par  M.  Robichaud; 

—332-3472  a  332-3475  presentees  par  M.  Ouellet;  et 

— 332-3514  presentee  par  M.  Boudria. — Document  parle- 
mentaire n°  332-9/1 30D. 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre)  laid  upon 
the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  332-3468  and  332-3505  presented 
by  Mr.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon)  concerning  the  tax 
system.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/141 B. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conforme- 
ment a  Particle  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  332-3468 
et  332-3505  presentees  par  M.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon) 
sur  le  systeme  fiscal.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-9/141 B. 


Mr.  Crosbie  (St  John's  West),  seconded  by  Mr.  Cote 
(Langelier),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-105,  An 
Act  to  ensure  the  safe  operation  of  railways  and  to  amend 
certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  appuye  par  M.  Cote  (Lan- 
gelier), depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de 
loi  C-105,  Loi  visant  a  assurer  la  securite  de  l'exploitation  des 
chemins  de  fer  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  qui 
est  lu  une  premiere  fois,  Pimpression  en  est  ordonnee  et  la 
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The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  ensure  the  safe  operation  of 
railways  and  to  amend  certain  other  Acts  in  consequence 
thereof. 


deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  Particle  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  visant  a  assurer  la  securite  de  Pexploita- 
tion  des  chemins  de  fer  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence^ 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3537); 

— one  hundred  and  twenty-four  by  the  honourable  Member 
for  Montreal — Sainte-Marie  (Mr.  Malepart)  concerning 
the  unemployment  insurance  regulations  (332-3538  to 
332-3661); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  a  national  debate  and  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-3662); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Nickel  Belt  (Mr. 
Rodriguez)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3663);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  Mountain 
(Ms.  Dewar)  concerning  a  national  debate  and  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-3664). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3537); 

— cent  vingt-quatre  par  l'honorable  depute  de  Montreal — 
Sainte-Marie  (M.  Malepart)  sur  les  reglements  de  Passu- 
rance-chomage  (332-3538  a  332-3661); 


-une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  un 
debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3662); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Nickel  Belt  (M.  Rodri- 
guez) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3663);  et 

-une  par  l'honorable  depute  de  Hamilton  Mountain  (M'm 
Dewar)  sur  un  debat  national  et  une  election  generale  au 
sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-3664). 


Pursuant  to  Standing  Order  64(6),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


Conformement  a  Particle  64(6)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  documents, 
savoir: 


No.  133 — Mr.  Stackhouse 

For  each  of  the  years  1985  and  1986,  were  Canadian-made 
weapons  and  equipment,  built  to  military  specifications, 
permitted  to  be  exported  and.  if  so,  by  country,  what  were  the 
dollar  amounts? — Sessional  Paper  No.  332-Q-133. 


N"  133 — M.  Stackhouse 

Au  cours  de  chacune  des  annees  1985  et  1986,  a-t-on  auto- 
rise  Pexportation  d'armes  et  d'equipements  fabriques  au 
Canada  selon  des  cahiers  des  charges  militaires  et,  dans 
Paffirmative,  quels  etaient  les  montants  des  exportations,  par 
pays,  en  dollars? — Document  parlementaire  n°  332-Q-133. 


Mr    Hawkes.  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of 
the  Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


M.    Hawkes,    secretaire    parlementaire    du    president    du 
Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  Pordre  susdit. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-103,  An  Act  to  increase 
opportunity  for  economic  development  in  Atlantic  Canada,  to 
establish  the  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  and 
Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to  make  consequen- 
tial and  related  amendments  toother  Acts; 


II  est  donne  lecture  de  Pordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-103,  Loi  visant 
a  favoriser  les  possibilites  de  developpement  economique  du 
Canada  atlantique,  portant  creation  de  PAgence  de  promotion 
economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe 
d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  certaines  lois. 
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Mr.  Crosbie  (St.  John's  West)  for  Mr.  Mulroney,  seconded 
by  Mr.  Cote  (Langelier),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  au  nom  de  M.  Mulroney, 
appuye  par  M.  Cote  (Langelier),  propose, — Que  ce  projet  de 
loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 


The  Speaker  informed  the  House  that  Jean-Robert  Gauth- 
ier,  Esquire,  Member  for  the  Electoral  District  of  Ottawa — 
Vanier  has  been  appointed  as  a  member  of  the  Board  of 
Internal  Economy  in  place  of  the  Honourable  Andre  Ouellet, 
Member  for  the  Electoral  District  of  Papineau  for  the  pur- 
poses and  under  the  provisions  of  Chapter  39  of  the  Statutes  of 
Canada,  1985,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  House  of 
Commons  Act". 


Le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  M.  Jean-Robert 
Gauthier,  depute  de  la  circonscription  electorale  d'Ottawa — 
Vanier  a  ete  nomme  a  titre  de  membre  du  Bureau  de  regie 
interne,  en  remplacement  de  Phonorable  Andre  Ouellet, 
depute  de  la  circonscription  electorale  de  Papineau,  aux  fins  et 
en  vertu  des  dispositions  du  chapitre  39  des  Status  du  Canada, 
1985,  intitule:  «Loi  modififant  la  Loi  sur  la  Chambre  des 
communes». 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Mulroney, 
seconded  by  Mr.  Cote  (Langelier), — That  Bill  C-103,  An  Act 
to  increase  opportunity  for  economic  development  in  Atlantic 
Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportunities 
Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to  make 
consequential  and  related  amendments  to  other  Acts,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Mulroney,  appuye  par 
M.  Cote  (Langelier), — Que  le  projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a 
favoriser  les  possibilites  de  developpement  economique  du 
Canada  atlantique,  portant  creation  de  PAgence  de  promotion 
economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe 
d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  certaines  lois,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  Petude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


Mr.  Berger,  seconded  by  Mr.  Robichaud,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  introducing  a  measure  enabling  workers  to 
participate  voluntarily  in  paid  educational  leave  programs,  in 
order  to  foster  their  vocational  training  and  their  adaptability 
to  the  requirements  of  the  labour  market,  thus  reducing  the 
impact  of  the  devaluation  of  their  skills  and,  by  extension, 
overall  unemployment,  and  encouraging  economic  growth  and 
the  security  of  Canadian  workers. — (Private  Members'  Busi- 
ness M-27). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


M.  Berger,  appuye  par  M.  Robichaud,  propose, — Que,  de 
l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager 
l'opportunite  de  presenter  une  mesure  permettant  aux  travail- 
leurs  et  travailleuses  de  participer  volontairement  a  des  pro- 
grammes de  conges-education  payes,  afin  de  promouvoir  leur 
formation  professionnelle  et  leur  adaptation  aux  exigences  du 
marche  du  travail,  reduisant  ainsi  I'impact  de  la  devaluation 
des  competences  et,  par  consequent,  le  chomage  global  et 
favorisant  la  croissance  economique  et  la  securite  des  travail- 
leurs  et  travailleuses  canadiens. — {Affaires  emanant  des 
deputes  M-27). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  Parti- 
cle 42  du  Reglement. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
66(1)  du  Reglement. 


After   debate, 
adopted. 


the   question    was   deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

B>  Mr.  Cadieux.  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  the  Labour  Adjustment 
Benefits  Act  for  the  Fourth  Quarter  and  total  fiscal  year 
1986-87,  pursuant  to  section  30  of  the  Act,  Chapter  89,  Stat- 
utes of  Canada,  1980-81-82-83.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  332-1/456D.  (Pursuant  to  Standing 
Order  67\4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Labour.  Employment  and  Immigration). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Cadieux,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  prestations  d'adap- 
tation  pour  les  travailleurs  pour  le  quatrieme  trimestre  et 
Pannee  financiere  1986-1987,  conformement  a  Particle  30  de 
la  Loi,  chapitre  89,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/456D.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent du  travail,  de  I'emploi  et  de  I' immigration  conformement 
a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


B\  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Department  of  External  Affairs  for 
the  fiscal  sear  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  14 
of  the  Government  Organization  Act,  1983,  Chapter  167, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  332- 1/1 0A.  (Pursuant  to  Standing  Order 
67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  International  Trade). 


Par  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  du  ministere  des  Affaires  exterieures  pour 
Pexercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
Particle  14  de  la  Loi  organique  de  1983,  chapitre  167,  Statuts 
du  Canada,  1980-1981-1982-1983.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332- 1/1 0A.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et 
du  commerce  exterieur  conformement  a  Particle  67(4)  du 
Reglement). 


By  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council, — Report  of  the  National  Arts 
Centre  Corporation,  together  with  the  Auditor  General's 
Report,  for  the  fiscal  year  ended  August  31,  1987,  pursuant  to 
section  17  of  the  National  Arts  Centre  Act,  Chapter  N-2, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
332-1/179B.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Communications  and 
Culture). 


Par  M"c  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  membre  du 
conseil  prive  de  la  Reine, — Rapport  de  la  Corporation  du 
Centre  national  des  Arts,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur 
general  y  afferent,  pour  Pexercice  financier  termine  le  31  aout 
1987,  conformement  a  Particle  17  de  la  Loi  sur  le  Centre 
national  des  Arts,  chapitre  N-2,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n"  332-1/179B.  (Ren- 
voye en  permanence  au  Comite  permanent  des  communica- 
tions et  de  la  culture  conformement  a  I'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 


At  6:23  o'clock  p.m..  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m..  pursuant  to  Standing  Order  3(1 ). 


A    18h23,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PR  \YERS 


PRIERE 


Mr  Clark  ( Yellowhead),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Agreement  between  the  Gov- 
ernment of  Canada  and  the  Government  of  the  United  States 
of  America  on  Arctic  Cooperation,  in  force  January  1 1,  1988. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  332-7/29. 


Mr.  Fennell.  from  the  Striking  Committee,  pursuant  to 
Standing  Order  94(3),  presented  the  Forty-seventh  Report  of 
the  Committee,  which  was  read  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Members  acting  for 
the  House  on  the  Standing  Committees  listed  below,  having 
neglected  to  file  a  list  of  substitutes  or  having  given  notice  of 
their  intention  to  give  up  membership  on  the  committees  listed 
below  in  accordance  with  Standing  Order  94(3),  be  replaced 
as  follows: 

No.  1 
Agriculture 
Boudria  for  Tardif  (Richmond — Wolfe) 

No.  2 
External  Affairs  and  International  Trade 
Ouellet  for  Allmand 

No.  3 
Regional  Industrial  Expansion 
Lapierre  for  Tobin 

No.  4 
Research,  Science  and  Technology 
Berger  for  Rompkey 

No.  5 
Transport 
Tobin  for  Ouellet 

Mr  Brisco.  from  the  Standing  Committee  on  Environment 
and  Forestry,  presented  the  First  Report  of  the  Committee 
(High  Level  Radioactive  Waste  in  Canada:  The  Eleventh 
Hour). — Sessional  Paper  No.  332-8/27. 

Pursuant  to  Standing  Order  99(2),  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report. 

\  ops  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Standing  Committee  on  Environment  and  Forestry 
{Issues  Voj  6,  7,  9,  10.  14,  15,  19.  20  and  21  which  includes 
this  Report)  was  tabled. 

i  The  Minutes  oj  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  145  to  the 
Journals). 


M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Accord  entre  le  Gouvernement 
du  Canada  et  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  sur 
la  cooperation  dans  l'Arctique,  en  vigueur  le  11  Janvier  1988. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°  332-7/29. 

M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  conformement  a  l'arti- 
cle  94(3)  du  Reglement,  presente  le  quarante-septieme  rapport 
de  ce  Comite,  dont  il  est  donne  lecture  ainsi  qu'il  suit: 

Votre  Comite  recommande  que  les  deputes  qui  representent 
la  Chambre  aux  Comites  permanents  enumeres  ci-dessous, 
ayant  neglige  de  deposer  une  liste  de  substituts  ou  ayant  donne 
avis  de  leur  intention  de  cesser  d'etre  membres  des  comites 
enumeres  ci-dessous  en  conformite  avec  Particle  94(3)  du 
Reglement,  soient  remplaces  comme  il  suit: 

N°l 
Agriculture 
Boudria  pour  Tardif  (Richmond — Wolfe) 

N°2 
Affaires  etrangeres  et  du  commerce  exterieur 
Ouellet  pour  Allmand 

Nu3 
Expansion  industrielle  regionale 
Lapierre  pour  Tobin 

No4 

Recherche,  science  et  technologie 
Berger  pour  Rompkey 

Nu5 
Transports 
Tobin  pour  Ouellet 

M.  Brisco,  du  Comite  permanent  de  l'environnement  et  des 
forets,  presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite  (Les  dechets 
hautement  radioactifs  au  Canada:  La  onzieme  heure  a 
sonne). — Document  parlementaire  n°  332-8/27. 

Conformement  a  Particle  99(2)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  du 
Comite  permanent  de  l'environnement  et  des  forets  se  rappor- 
tant  a  la  question  a  I'etude  (fascicules  n'"  6,  7,  9,  10,  14,  15, 
19,  20  et  21  qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  145  aux  Journaux). 
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By  unanimous  consent,  Mr.  Cadieux,  seconded  by  Mr. 
Clark  (Yellowhead),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill 
C-106,  An  Act  to  provide  for  the  resumption  of  grain  handling 
operations  at  the  port  of  Prince  Rupert,  British  Columbia, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and,  by 
unanimous  consent,  ordered  for  a  second  reading  later  this 
day. 


Du  consentement  unanime,  M.  Cadieux,  appuye  par  M. 
Clark  (Yellowhead),  depose,  avec  la  permission  de  la  Cham- 
bre,  le  projet  de  loi  C-106,  Loi  portant  reprise  des  operations 
de  manutention  des  grains  dans  le  port  de  Prince-Rupert  en 
Colombie-Britannique,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  1'impres- 
sion  en  est  ordonnee  et,  du  consentement  unanime,  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  plus  tard  aujourd'hui. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Fennell,  seconded 
by  Mr.  Gauthier,  the  Forty-seventh  Report  of  the  Striking 
Committee,  presented  earlier  this  day,  was  concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Fennell, 
appuye  par  M.  Gauthier,  le  quarante-septieme  rapport  du 
Comite  de  selection,  presente  a  la  Chambre  plus  tot 
aujourd'hui,  est  agree. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  national  debate  and  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-3665); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 
hat — The  Islands  (Mr.  Manly)  concerning  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-3666); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  a  general  election  on  the  free  trade  agreement 
with  the  United  States  (332-3667); 

— one  by  the  honourable  Member  for  New  Westminster — 
Coquitlam  (Ms.  Jewett)  concerning  a  national  debate  and 
a  general  election  on  the  free  trade  agreement  with  the 
United  States  (332-3668); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Nickel  Belt  (Mr. 
Rodriguez)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3669); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Humboldt — Lake 
Centre  (Mr.  Althouse)  concerning  a  general  election  on 
the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-3670  to  332-3672); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Nipigon  (Mr.  Epp)  concerning  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-3673); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Mur- 
phy) concerning  a  national  debate  and  a  general  election 
on  the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-3674); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  North  (Mr. 
Orlikow)  concerning  a  national  debate  and  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-3675); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Beaches  (Mr.  Young) 
concerning  a  national  debate  and  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-3676); 
and 

— one  by  the  honourable  Member  for  St.  John's  East  (Mr. 
Harris)   concerning   a    national    debate   and   a   general 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  un  debat  national  et  une  election  generale  au 
sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-3665); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cowichan — Malahat — Les 
iles  (M.  Manly)  sur  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3666); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  une 
election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-3667); 

— une  par  l'honorable  depute  de  New  Westminster — 
Coquitlam  (Mmc  Jewett)  sur  un  debat  national  et  une 
election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-3668); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Nickel  Belt  (M.  Rodri- 
guez) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3669); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Humboldt — Lake  Centre 
(M.  Althouse)  sur  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3670  a 
332-3672); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Nipigon 
(M.  Epp)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3673); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur 
un  debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3674); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg-Nord  (M. 
Orlikow)  sur  un  debat  national  et  une  election  generale  au 
sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-3675); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Beaches  (M.  Young)  sur  un 
debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3676); 
et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Saint-Jean-Est  (M.  Harris) 
sur  un  debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3677). 
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election  on   the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-3677). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mulroney, 
seconded  by  Mr.  Cote  (Langelier), — That  Bill  C-103,  An  Act 
to  increase  opportunity  for  economic  development  in  Atlantic 
Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportunities 
Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to  make 
consequential  and  related  amendments  to  other  Acts,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Mulro- 
ney, appuye  par  M.  Cote  (Langelier), — Que  le  projet  de  loi 
C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement 
economique  du  Canada  atlantique,  portant  creation  de 
l'Agence  de  promotion  economique  du  Canada  atlantique  ainsi 
que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  certaines  lois,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and,  by  unani- 
mous consent,  reference  to  a  Committee  of  the  Whole  of  Bill 
C-106,  An  Act  to  provide  for  the  resumption  of  grain  handling 
operations  at  the  port  of  Prince  Rupert,  British  Columbia; 

Mr.  Cadieux,  seconded  by  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's), 
moved. — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment 
and  concurred  in  at  the  report  stage,  on  division. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Cadieux,  seconded  by  Mr.  Epp 
(Provencher).  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time 
and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et, 
du  consentement  unanime,  renvoi  a  un  Comite  plenier  du 
projet  de  loi  C-106,  Loi  portant  reprise  des  operations  de 
manutention  des  grains  dans  le  port  de  Prince-Rupert  en 
Colombie-Britannique. 

M.  Cadieux,  appuye  par  Mmc  McDougall  (St.  Paul's), 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement  et  agree  a 
l'etape  du  rapport,  sur  division. 

Du  consentement  unanime,  M.  Cadieux,  appuye  par  M.  Epp 
(Provencher),  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant 
lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur 
division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


B>  unanimous  consent,  at  5.19  o'clock  p.m.,  the  House 
proceeded  to  the  consideration  of  Private  Members'  Business 
pursuant  to  Standing  Order  19(7). 


Du  consentement  unanime,  a  17hl9,  la  Chambre  aborde 
l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes,  conformement  a 
l'article  19(7)  du  Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-222,  An  Act  respecting 
the  international  boundary  between  Canada  and  the  State  of 
Alaska; 

Mr  Fulton,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved, — That  the  Bill  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Commit- 
tee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-222,  Loi 
concernant  la  frontiere  internationale  entre  le  Canada  et  l'Etat 
de  I'Alaska. 

M.  Fulton,  appuye  par  M.  Riis,  propose, — Que  ce  projet  de 
loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  l'arti- 
cle 42  du  Reglement. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

V  6  20  o'clock  p.m..  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  18h20,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant* 
est  reputee  presentee  conformement  a  l'article  66(1)  du  Regle- 
ment. 
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After   debate,    the   question    was   deemed    to    have    been         Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
adopted. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French)  pursuant  to 
Standing  Order  103(1)  approving  certain  appointments  made 
by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 

P.C.  1987-2285— Returning  Officers  for  the  following 
Electoral  Districts: 

Andre  Godin  for  Chapleau; 

Mary    Margaret    MacLean    for   Cape    Breton    Highlands — 

Canso; 

Sandra  Claire  Foley  for  Halifax; 

J.  Douglas  Rice  for  Athabasca; 

Eugene  Chaba  for  Beaver  River; 

Mary  Hornett  Twigg  for  Calgary  North; 

Eileen  M.  Thompson  for  Calgary  Northeast; 

Archibald  Johnston  for  Calgary  Southwest; 

Sylvia  Anne  Langlois  for  Calgary  West; 

Phyllis  Starling  for  Crowfoot; 

William  Mukanik  for  Edmonton  East; 

Samuel  Donaghey  for  Edmonton  North; 

Donald  L.  Williams  for  Edmonton  Northwest; 

Patricia  Collins  for  Edmonton  Southwest; 

Norman  J.  Ashdown  for  Elk  Island; 

Arleen  E.  Albiez  for  Lethbridge; 

William  Tidy  for  Medicine  Hat; 

Alice  A.  Doris  for  Peace  River; 

William  John  Fleming  for  Red  Deer; 

Derek  Dodds  for  St.  Albert; 

Ralph  Gorrie  for  Vegreville; 

Karen  Zielke  for  Wetaskiwin; 

Edwin  Eggerer  for  Wild  Rose; 

Allan  L.  Clark  for  Yellowhead; 

Stanley  Dawe  for  Bonavista — Trinity — Conception; 

Mary  J.  Hodder  for  Burin — St.  George's; 

Wilfred  French  for  Gander — Grand  Falls; 

Martha  Main  for  Nunatsiaq; 

P.C.  1987-2286— Mary  Hornett  Twigg  for  Calgary  North; 
William  Mukanik  for  Edmonton  East; 
Martha  Main  for  Nunatsiaq; 

P.C.  1987-2393— Frank  Chink  for  Brampton; 
Gordon  H.  Goodrow  for  Burlington; 
Vaughn  Pugh  for  Kent; 
Alvin  Forler  for  Kitchener; 
Pam  Armstrong  for  Lanark — Carleton; 
Janet  Farley  for  Lincoln; 
Barbara  M.  Hartness  for  Mississauga  East; 
Victoria  Volpe  for  Mississauga  South; 
Elaine  Waterman  for  Mississauga  West; 
Barbara  Reinhardus  for  Ottawa  South; 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copies  de  decrets  (textes  francais  et  anglais)  approuvant 
certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general  en  Conseil, 
conformement  a  Particle  103(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

C.P.  1987-2285 — Presidents  d'election  pour  les  circonscrip- 
tions  electorates  suivantes: 

Andre  Godin  pour  Chapleau; 

Mary   Margaret   MacLean  pour  Cape  Breton   Highlands — 

Canso; 

Sandra  Claire  Foley  pour  Halifax; 

J.  Douglas  Rice  pour  Athabasca; 

Eugene  Chaba  pour  Beaver  River; 

Mary  Hornett  Twigg  pour  Calgary-Nord; 

Eileen  M.  Thompson  pour  Calgary-Nord-Est; 

Archibald  Johnston  pour  Calgary-Sud-Ouest; 

Sylvia  Anne  Langlois  pour  Calgary-Ouest; 

Phyllis  Starling  pour  Crowfoot; 

William  Mukanik  pour  Edmonton-Est; 

Samuel  Donaghey  pour  Edmonton-Nord; 

Donald  L.  Williams  pour  Edmonton-Nord-Ouest; 

Patricia  Collins  pour  Edmonton-Sud-Ouest; 

Norman  J.  Ashdown  pour  Elk  Island; 

Arleen  E.  Albiez  pour  Lethbridge; 

William  Tidy  pour  Medicine  Hat; 

Alice  A.  Doris  pour  Peace  River; 

William  John  Fleming  pour  Red  Deer; 

Derek  Dodds  pour  St-Albert; 

Ralph  Gorrie  pour  Vegreville; 

Karen  Zielke  pour  Wetaskiwin; 

Edwin  Eggerer  pour  Wild  Rose; 

Allan  L.  Clark  pour  Yellowhead; 

Stanley  Dawe  pour  Bonavista — Trinity — Conception; 

Mary  J.  Hodder  pour  Burin — St.  George's; 

Wilfred  French  pour  Gander — Grand  Falls; 

Martha  Main  pour  Nunatsiaq; 

C.P.  1987-2286 — Mary  Hornett  Twigg  pour  Calgary-Nord; 
William  Mukanik  pour  Edmonton-Est; 
Martha  Main  pour  Nunatsiaq; 

C.P.  1987-2393— Frank  Chink  pour  Brampton; 
Gordon  H.  Goodrow  pour  Burlington; 
Vaughn  Pugh  pour  Kent; 
Alvin  Forler  pour  Kitchener; 
Pam  Armstrong  pour  Lanark — Carleton; 
Janet  Farley  pour  Lincoln; 
Barbara  M.  Hartness  pour  Mississauga-Est; 
Victoria  Volpe  pour  Mississauga-Sud; 
Elaine  Waterman  pour  Mississauga-Ouest; 
Barbara  Reinhardus  pour  Ottawa-Sud; 
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Robert  James  Newton  for  Parry  Sound — Muskoka; 

Am>  \lilburn  for  Peterborough: 

Clifford  Goodhead  for  Simcoe  Centre; 

Marie  Margaret  Tessier  for  Stormont — Dundas; 

Pierrette  Lamarche  for  Timmins — Chapleau; 

Hilda  Pincoe  for  Wellington — Grey — Dufferin — Simcoe; 

Bruce  Ramsay  for  York — Simcoe; 

Doreen  M.t\  Neel)  for  Beaches — Woodbine; 

Paul  Kulchisky  for  Parkdale — High  Park; 

Maive  Kester  for  Scarborough  Centre; 

Dennis  Carruthers  for  Scarborough  West; 

Shirley  Scaife  for  Willowdale; 

Jacques  Boisvert  for  Jonquiere; 

Sarto  Yves  Dumas  for  Kamouraska — Riviere-du-Loup; 

Paul  Savard  for  Laurentides; 

Andre  Marois  for  Megantic-Compton — Stanstead; 

Nicole  \lilot  for  Montmorency — Orleans; 

Jacques  de  Rop  for  Shefford; 

Yves  Conrad  Michaud  for  Terrebonne; 

Gu\  Villiard  for  Ahuntsic; 

Elaine  Bissonnette  for  Bourassa; 

Jocelyne  Lavoie  for  Laval; 

Denis  Pctitclerc  for  Mercier; 

Carl  Gelber  for  Pierrefonds — Dollard; 

Gilbert  Rupp  for  Saint-Denis; 

Sandra  Wilson  for  Saint-Henri — Westmount; 

Erma  Crawford- Macaulay  for  Fundy — Royal; 

Theophane  Noel  for  Gloucester; 

Fred  Hamilton  for  Miramichi; 

J.  Gordon  Mawhinney  for  Moncton; 

Andrew  Wilton  for  Brandon — Souris; 

Moira  Robinson  for  Churchill; 

James  Hunter  Treble  for  Lisgar — Marquette; 

Lucille  Bouvier  for  St.  Boniface; 

Eileen  Peters  for  Selkirk; 

Elizabeth  0*Driscoll  for  Winnipeg  North; 

Rita  Serbin  for  Winnipeg  North  Centre; 

Harry  Alexander  Atkinson  for  Cariboo — Chilcotin; 

Donald  A.  Porter  for  Delta; 

William  George  Gerry  for  Esquimalt — Juan  de  Fuca; 

John  H.  Neumann  for  Fraser  Valley  East; 

Barbara  Lynne  Boyd  for  Nanaimo — Cowichan; 

N   i  i  J.  Woodman  for  Okanagan  Centre; 

William  C.  Ainsworth  for  Okanagan — Similkameen — Merritt; 

\le\ander  M.  Clark  for  Prince  George — Bulkley  Valley; 

Holly  Tryon  for  Prince  George — Peace  River; 

M  :rguente  Wiggins  for  Richmond; 

Barbara  Craven  for  Saanich — Gulf  Islands; 

Margaret  Joy  Miller  for  Vancouver  Centre; 

Gloria  L.  Ncilson  for  Vancouver  South; 

Michael  Allen  for  Victoria; 

Lois  Kidney  for  Mackenzie; 

Wayne  Richard  Cline  for  Saskatoon — Dundurn; 

Beverly  James  for  Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia; 

Albert  Bridges  for  The  Battlefords — Meadow  Lake; 

Judith  Mae  Arnold  for  Calgary  Southeast; 

Connie  Waters  for  Edmonton  Southeast; 

Lloyd  Johnson  for  Edmonton — Strathcona; 

\    W  ill;,  dcres  for  Macleod; 

Mcrvin  Donald  Claxton  for  Calgary  Centre; 


Robert  James  Newton  pour  Parry  Sound — Muskoka; 
Amy  Milburn  pour  Peterborough; 
Clifford  Goodhead  pour  Simcoe-Centre; 
Marie  Margaret  Tessier  pour  Stormont — Dundas; 
Pierrette  Lamarche  pour  Timmins — Chapleau; 
Hilda  Pincoe  pour  Wellington — Grey — Dufferin — Simcoe; 
Bruce  Ramsay  pour  York — Simcoe; 
Doreen  May  Neely  pour  Beaches — Woodbine; 
Paul  Kulchisky  pour  Parkdale — High  Park; 
Maive  Kester  pour  Scarborough-Centre; 
Dennis  Carruthers  pour  Scarborough-Ouest; 
Shirley  Scaife  pour  Willowdale; 
Jacques  Boisvert  pour  Jonquiere; 

Sarto  Yves  Dumas  pour  Kamouraska — Riviere-du-Loup; 
Paul  Savard  pour  Laurentides; 
Andre  Marois  pour  Megantic-Compton — Stanstead; 
Nicole  Milot  pour  Montmorency — Orleans; 
Jacques  de  Rop  pour  Shefford; 
Yves  Conrad  Michaud  pour  Terrebonne; 
Guy  Villiard  pour  Ahuntsic; 
Elaine  Bissonnette  pour  Bourassa; 
Jocelyne  Lavoie  pour  Laval; 
Denis  Petitclerc  pour  Mercier; 
Carl  Gelber  pour  Pierrefonds — Dollard; 
Gilbert  Rupp  pour  Saint-Denis; 
Sandra  Wilson  pour  Saint-Henri — Westmount; 
Erma  Crawford-Macaulay  pour  Fundy — Royal; 
Theophane  Noel  pour  Gloucester; 
Fred  Hamilton  pour  Miramichi; 
J.  Gordon  Mawhinney  pour  Moncton; 
Andrew  Wilton  pour  Brandon — Souris; 
Moira  Robinson  pour  Churchill; 
James  Hunter  Treble  pour  Lisgar — Marquette; 
Lucille  Bouvier  pour  Saint  Boniface; 
Eileen  Peters  pour  Selkirk; 
Elizabeth  O'Driscoll  pour  Winnipeg-Nord; 
Rita  Serbin  pour  Winnipeg-Nord-Centre; 
Harry  Alexander  Atkinson  pour  Cariboo — Chilcotin; 
Donald  A.  Porter  pour  Delta; 

William  George  Gerry  pour  Esquimalt — Juan  de  Fuca; 
John  H.  Neumann  pour  Fraser  Valley-Est; 
Barbara  Lynne  Boyd  pour  Nanaimo — Cowichan; 
Nora  J.  Woodman  pour  Okanagan-Centre; 
William     C.     Ainsworth     pour    Okanagan — Similkameen — 
Merritt; 

Alexander  M.  Clark  pour  Prince  George — Bulkley  Valley; 
Holly  Tryon  pour  Prince  George — Peace  River; 
Marguerite  Wiggins  pour  Richmond; 
Barbara  Craven  pour  Saanich — Les  Iles-du-Golf; 
Margaret  Joy  Miller  pour  Vancouver-Centre; 
Gloria  L.  Neilson  pour  Vancouver-Sud; 
Michael  Allen  pour  Victoria; 
Lois  Kidney  pour  Mackenzie; 
Wayne  Richard  Cline  pour  Saskatoon — Dundurn; 
Beverly  James   pour  Swift  Current — Maple  Creek — Assini- 
boia; 

Albert  Bridges  pour  The  Battlefords — Meadow  Lake; 
Judith  Mae  Arnold  pour  Calgary-Sud-Est; 
Connie  Waters  pour  Edmonton-Sud-Est; 
Lloyd  Johnson  pour  Edmonton — Strathcona; 
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P.C.  1987-2394— Nora  J.  Woodman  for  Okanagan  North; 
William  C.  Ainsworth  for  Okanagan — Similkameen; 
Lois  Kidney  for  Mackenzie; 

P.C.  1987-2395— Paul  Hyland  for  Halifax  West;  and 

P.C.  1987-2396 — Rosemary  Cairns  for  Western  Arctic. — 
Sessional  Paper  No.  332-6/5G.  {Pursuant  to  Standing  Order 
67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Elections, 
Privileges  and  Procedure). 


A.  Wally  Geres  pour  Macleod; 

Mervin  Donald  Claxton  pour  Calgary-Centre; 

C.P.  1987-2394 — Nora  J.  Woodman  pour  Okanagan-Nord; 
William  C.  Ainsworth  pour  Okanagan — Similkameen; 
Lois  Kidney  pour  Mackenzie; 

C.P.  1987-2395— Paul  Hyland  pour  Halifax-Ouest;  et 

C.P.  1987-2396 — Rosemary  Cairns  pour  Western  Arctic. — 
Document  parlementaire  n°  332-6/5G.  {Deferes  au  Comite 
permanent  des  elections,  des  privileges  et  de  la  procedure 
conformement  a  I' article  67(5)  du  Reglement). 


et 


P.C.    1987-2455 — Huguette   Pageau,   to   be   a   citizenship  C.P.  1987-2455 — Huguette  Pageau,  juge  de  la  citoyennete; 

judge;  and 

P.C.  1987-2456— Helen  A.  Gillis,  to  be  a  citizenship 
judge. — Sessional  Paper  No.  332-6/231.  {Pursuant  to  Stand- 
ing Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Secre- 
tary of  State). 


C.P.  1987-2456 — Helen  A.  Gillis,  juge  de  la  citoyennete. — 
Document  parlementaire  n°  332-6/231.  {Deferes  au  Comite 
permanent  du  Secretariat  d'Etat  conformement  a  I'article 
67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-2289— John  Robert  Jenkins,  Member  of  the 
National  Energy  Board. — Sessional  Paper  No.  332-6/6M. 
{Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources). 


C.P.  1987-2289— John  Robert  Jenkins,  membre  de  l'Office 
national  de  l'energie. — Document  parlementaire  n°  332-6/6M. 
{Defere  au  Comite  permanent  de  l'energie,  des  mines  et  des 
ressources  conformement  a  I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-2350— Randal  Glaholt,  Permanent  Member  of 
the  Environmental  Impact  Screening  Committee. — Sessional 
Paper  No.  332-6/1 F.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(5) 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Aboriginal  Affairs  and 
Northern  Development). 


C.P.  1987-2350 — Randal  Glaholt,  membre  permanent  du 
Comite  d'etude  des  repercussions  environnementales. — Docu- 
ment parlementaire  n"  332-6/1 F.  {Defere  au  Comite  perma- 
nent des  affaires  autochtones  et  du  developpement  du  Nord 
conformement  a  I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-2288 — Rick  Hansen,  Commissioner  General  for 
the  Canadian  Section,  EXPO  88,  Brisbane,  Australia; 


P.C.  1987-2442— Linda  Lee  Oland,  Director  of  the  Board  of 
Directors  of  the  Asia-Pacific  Foundation  of  Canada; 

P.C.  1987-2443 — Marcel  Desjardins,  Director  of  the  Board 
of  Directors  of  the  Asia-Pacific  Foundation  of  Canada; 

P.C.  1987-2444— Gerald  David,  Honorary  Consul  of 
Canada  at  Belize  City,  Belize;  and 

P.C.  1987-2445 — Michael  Waters,  Honorary  Counsul  of 
Canada  at  Suva,  Fiji. — Sessional  Paper  No.  332-6/8L.  {Pur- 
suant to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  External  Affairs  and  International  Trade). 


C.P.  1987-2288 — Rick  Hansen,  Commissaire  general  de  la 
participation  canadienne  a  EXPO  88  qui  se  tiendra  a  Brisbane 
(Australie); 


C.P.    1987-2442— Linda 
Conseil  d'administration  de 
Canada; 

C.P.  1987-2443— Marcel 
Conseil  d'administration  de 
Canada; 

C.P.  1987-2444— Gerald 
Canada  a  Belize  City  (Belize);  et 

C.P.  1987-2445 — Michael  Waters,  consul  honoraire  du 
Canada  a  Suva  (Fidji). — Document  parlementaire 
n°  332-6/8L.  {Deferes  au  Comite  permanent  des  affaires 
etrangeres  et  du  commerce  exterieur  conformement  a  I'article 
67(5)  du  Reglement). 


Lee    Oland,    administrateur  du 

la   Fondation  Asie-Pacifique  du 

Desjardins,    administrateur  du 

la   Fondation  Asie-Pacifique  du 

David,    consul     honoraire  du 


P.C.    1987-2446— Jerry    G.    McCaw    and    Terri    Hungle, 
Members  of  the  Blue  Water  Bridge  Authority; 

P.C.  1987-2447— J.  Claude  Guy  St.  Marseille,  Member  of 
the  Great  Lakes  Pilotage  Authority;  and 


C.P.  1987-2446— Jerry  G.  McCaw  et  Terri  Hungle,  mem- 
bres  de  FAdministration  du  pont  Blue  Water; 

C.P.  1987-2447— J.  Claude  Guy  St.  Marseille,  membre  de 
FAdministration  de  pilotage  des  Grands  Lacs  Ltee;  et 
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P.C.  1987-2448— Honourable  Arthur  Ronald  Huntington, 
Chairman  of  the  Board  of  Directors  of  the  Canada  Ports 
Corporation. — Sessional  Paper  No.  332-6/24R.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport). 


C.P.  1987-2448— Honorable  Arthur  Ronald  Huntington, 
president  du  Conseil  d'administration  de  la  Societe  canadienne 
des  ports. — Document  parlementaire  n°  332-6/24R.  (Deferes 
au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a  I  'article 
67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-2449— Bob  Wright,  Cliff  Atleo  and  L.  Patrick 
Greene,  Commissioners  of  the  Canadian  Section  of  the  Pacific 
Salmon  Commission  pursuant  to  the  Treaty  Canada/United 
States; 

P.C.  1987-2450— Paul  Sprout,  Member  of  the  Southern 
Panel  concerning  Pacific  Salmon  pursuant  to  the  Treaty 
Canada/United  States; 

P.C.  1987-2451— John  Sam,  Fred  Fraser  and  Ruth  Kendall, 
Members  of  the  Fraser  River  Panel  concerning  Pacific  Salmon 
pursuant  to  the  Treaty  Canada/United  States; 

P.C.  1987-2452— C.  Aubrey  Roberts,  Alternate  Member  of 
the  Fraser  River  Panel  concerning  Pacific  Salmon  pursuant  to 
the  Treaty  Canada/United  States; 

P.C.  1987-2453 — Norm  J.  Lemmon  and  Fran  Tanaka, 
Members  of  the  Nothern  Panel  concerning  Pacific  Salmon 
pursuant  to  the  Treaty  Canada/United  States;  and 

P.C.  1987-2454— Chris  Dragseth  and  Ross  Holkestad, 
Alternate  Members  of  the  Northern  Panel  concerning  Pacific 
Salmon  pursuant  to  the  Treaty  Canada/United  States. — 
Sessional  Paper  No.  332-6/10H.  (Pursuant  to  Standing  Order 
67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and 
Oceans). 


C.P.  1987-2449— Bob  Wright,  Cliff  Atleo  et  L.  Patrick 
Greene,  commissaires  de  la  section  canadienne  de  la  Commis- 
sion du  saumon  du  Pacifique  en  vertu  du  Traite  Canada/Etats- 
Unis; 

C.P.  1987-2450— Paul  Sprout,  membre  du  Conseil  du  Sud 
sur  le  saumon  du  Pacifique  en  vertu  du  Traite  Canada/Etats- 
Unis; 

C.P.  1987-2451— John  Sam,  Fred  Fraser  et  Ruth  Kendall, 
membres  du  Conseil  du  fieuve  Fraser  sur  le  saumon  du  Pacifi- 
que en  vertu  du  Traite  Canada/Etats-Unis; 

C.P.  1987-2452 — C.  Aubrey  Roberts,  membre  suppleant  du 
Conseil  du  fieuve  Fraser  sur  le  saumon  du  Pacifique  en  vertu 
du  Traite  Canada/Etats-Unis; 

C.P.  1987-2453 — Norm  J.  Lemmon  et  Fran  Tanaka,  mem- 
bres du  Conseil  du  Nord  sur  le  saumon  du  Pacifique  en  vertu 
du  Traite  Canada/Etats-Unis;  et 

C.P.  1987-2454— Chris  Dragseth  et  Ross  Holkestad,  mem- 
bres suppleants  du  Conseil  du  Nord  sur  le  saumon  du  Pacifi- 
que en  vertu  du  Traite  Canada/Etats-Unis. — Document 
parlementaire  n°332-6/10H.  (Deferes  au  Comite  permanent 
des  peches  et  des  oceans  conformement  a  I'article  67(5)  du 
Reglement). 


P.C.  1987-2508— James  J.  Hewitt,  Chairman  of  the  Farm 
Credit  Corporation. — Sessional  Paper  No.  332-6/21.  (Pursu- 
ant to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Agriculture). 


C.P.  1987-2508 — James  J.  Hewitt,  president  de  la  Societe 
du  credit  agricole. — Document  parlementaire  n"  332-6/21. 
(Defere  au  Comite  permanent  de  I  'agriculture  conformement 
a  I'article  67(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Canada  Lands  Company  (Mirabel) 
Limited,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  subsection 
152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31, 
Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  332-I/619C.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Govern- 
ment Operations). 


Par  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  immobiliere  du  Canada  (Mirabel) 
Limitee,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  affe- 
rent, pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  confor- 
mement a  Particle  152(1)  de  la  Loi  sur  l'administration  finan- 
ciers chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/619C.  (Ren- 
voye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  l'administration 
gouvernementale  conformement  a  I'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 


19  Janvier  1988 JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  PES  COMMUNES 2035 

At  6.41  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at         A  18h41,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1).  heures,  conformement  a  l'article  3(  1 )  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
delivered  a  Message  from  Her  Excellency  the  Governor  Gen- 
eral, which  was  read  by  the  Speaker,  as  follows: 

JEANNE SAUVE 

Her  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the 
House  of  Commons  Supplementary  Estimates  (D)  of  sums 
required  for  the  service  of  Canada  for  the  fiscal  year  ending  on 
the  3 1  st  March,  1 988,  and  in  accordance  with  section  54  of  the 
"Constitution  Act,  1867"  recommends  these  Estimates  to  the 
House  of  Commons. 


M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
remet  un  message  de  Son  Excellence  le  gouverneur  general, 
lequel  message  est  lu  par  le  President,  ainsi  qu'il  suit: 

JEANNE SAUVE 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  transmet  a  la  Cham- 
bre  des  communes  le  Budget  supplemental  (D)  des  sommes 
requises  pour  le  service  public  du  Canada  pour  l'annee  finan- 
ciere  se  terminant  le  31  mars  1988,  et,  conformement  a  Parti- 
cle 54  de  la  «Loi  constitutionnelle  de  1867»,  recommande  ledit 
Budget  a  la  Chambre  des  communes. 


The  Supplementary  Estimates  (D)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1988,  are  recorded  as  Sessional  Paper  No. 
332-1/516. 


Ce  Budget  des  depenses  supplementaire  (D)  pour  l'exercice 
financier  se  terminant  le  31  mars  1988  est  enregistre  a  titre  de 
document  parlementaire  n°  332-1/516. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing Standing  Order  82(16),  Supplementary  Estimates 
(D)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1988,  laid  upon  the 
table  earlier  this  day,  stand  referred  to  a  Committee  of  the 
Whole;  and 

That  immediately  upon  the  Committee  of  the  Whole  report- 
ing the  said  Supplementary  Estimates,  the  appropriation  bill 
based  thereon  shall  be  introduced  and  proceeded  with  forth- 
with at  all  stages. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  Particle  82(16)  du  Reglement,  le  Budget  des  depenses 
supplementaire  (D)  pour  l'exercice  financier  se  terminant  le  31 
mars  1988,  depose  sur  le  Bureau  plus  tot  aujourd'hui,  soit 
defere  a  un  Comite  plenier;  et 

Que,  immediatement  suivant  le  rapport  du  Comite  plenier 
sur  ledit  Budget  des  depenses  supplementaire,  le  projet  de  loi 
de  credits  en  decoulant  soit  depose  et  qu'on  procede  sur-le- 
champ  a  son  etude  a  toutes  les  etapes. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  the  Order  for 
second  reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee  of 
Bill  C- 105,  An  Act  to  ensure  the  safe  operation  of  railways 
and  to  amend  certain  other  Acts  in  consequence  thereof, 
standing  on  the  Order  Paper,  be  changed  to  read  Second 
reading  and  reference  to  the  Standing  Committee  on  Trans- 
port. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  l'ordre 
inscrit  au  Feuilleton  portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-105,  Loi  visant  a  assurer 
la  securite  de  l'exploitation  des  chemins  de  fer  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence,  soit  modifie  pour  se  lire 
«deuxieme  lecture  et  renvoi  au  Comite  permanent  des 
transports». 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Burnaby  (Mr.  Robin- 
son) concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3678); 

— one  by  the  honourable  Member  for  New  Westminster — 
Coquitlam  (Ms.  Jewett)  concerning  a  general  election  on 
the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-3679); 

— three  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier 
(Mr.  Gauthier)  concerning  the  free  trade  agreement  with 
the  United  States  (332-3680  to  332-3682); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Nickel  Belt  (Mr. 
Rodriguez)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3683); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  Mountain 
iV1v  Dewar)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-3684); 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Burnaby  (M.  Robinson)  sur 
une  election  generale  au  sujet  de  I'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-3678); 

— une  par  l'honorable  depute  de  New  Westminster — 
Coquitlam  (Mmc  Jewett)  sur  une  election  generale  au  sujet 
de  I'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-3679); 

— trois  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M. 
Gauthier)  sur  I'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats- 
Unis  (332-3680  a  332-3682); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Nickel  Belt  (M.  Rodri- 
guez) sur  une  election  generale  au  sujet  de  I'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3683); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Hamilton  Mountain  (Mmc 
Dewar)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  I'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3684); 
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— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3685); 

— three  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens):  two  concerning  Canada's  hous- 
ing policy  (332-3686  and  332-3687)  and  one  concerning 
homeless  people  (332-3688); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 
hat — The  Islands  (Mr.  Manly)  concerning  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-3689); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  a  general  election  on  the  free  trade  agreement 
with  the  United  States  (332-3690); 

— one  by  the  honourable  Member  for  St.  John's  East  (Mr. 
Harris)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3691); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  Centre  (Mr. 
Cassidy)  concerning  a  national  debate  and  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-3692); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Windsor — Walkerville 
(Mr.  McCurdy)  concerning  a  national  debate  and  a 
general  election  on  the  free  trade  agreement  with  the 
United  States  (332-3693); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Essex — Windsor  (Mr. 
Langdon)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3694); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Atikokan  (Mr.  Angus)  concerning  a  general  election  on 
the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-3695); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kenora — Rainy  River 
(Mr.  Parry)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-3696);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Westmorland — Kent 
(Mr.  Robichaud)  concerning  the  free  trade  agreement 
with  the  United  States  (332-3697). 

By  unanimous  consent,  Private  Members'  Business  motion 
M-69,  standing  on  the  list  of  the  Order  of  Precedence  on  the 
Order  Paper  in  the  name  of  the  honourable  Member  for  New 
Westminster — Coquitlam,  was  withdrawn. 


— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3685); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(Mmc  Killens):  deux  sur  la  politique  de  logement  au 
Canada  (332-3686  et  332-3687)  et  une  sur  les  sans-abri 
(332-3688); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cowichan — Malahat — Les 
lies  (M.  Manly)  sur  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3689); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  une 
election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-3690); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Saint-Jean-Est  (M.  Harris) 
sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre- 
echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3691); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Centre  (M.  Cas- 
sidy) sur  un  debat  national  et  une  election  generale  au 
sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-3692); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Windsor — Walkerville  (M. 
McCurdy)  sur  un  debat  national  et  une  election  generale 
au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-3693); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Essex — Windsor  (M.  Lang- 
don) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3694); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Atikokan 
(M.  Angus)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord 
de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3695); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kenora — Rainy  River  (M. 
Parry)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3696);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Westmorland — Kent  (M. 
Robichaud)  sur  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats- 
Unis  (332-3697). 

Du  consentement  unanime,  la  motion  M-69  des  Affaires 
emanant  des  deputes,  inscrite  dans  l'Ordre  de  priorite  au 
Feuilleton  au  nom  de  l'honorable  depute  de  New  Westmins- 
ter— Coquitlam,  est  retiree. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mulroney, 
seconded  by  Mr.  Cote  (Langelier), — That  Bill  C-103,  An  Act 
to  increase  opportunity  for  economic  development  in  Atlantic 
Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportunities 
Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to  make 
consequential  and  related  amendments  to  other  Acts,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Mulro- 
ney, appuye  par  M.  Cote  (Langelier), — Que  le  projet  de  loi 
C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement 
economique  du  Canada  atlantique,  portant  creation  de 
l'Agence  de  promotion  economique  du  Canada  atlantique  ainsi 
que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  certaines  lois,  soit  maintenant  !u 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill,  without 
amendment: 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  suivant: 
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Bill  C-106.  An  Act  to  provide  for  the  resumption  of  grain 
handling  operations  at  the  port  of  Prince  Rupert,  British 
Columbia. 


Projet  de  loi  C-106,  Loi  portant  reprise  des  operations  de 
manutention  des  grains  dans  le  port  de  Prince-Rupert  en 
Colombie-Britannique. 


The  Speaker  communicated   to  the   House   the   following 
letter: 


Le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


20  January  1988 


Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  today,  the  20th  day  of  Janu- 
ary, 1988,  at  5.05  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent 
to  a  Bill. 

Yours  sincerely, 

Leopold  H.  Amyot 
Secretary  to  the  Governor  General. 
The  Honourable, 
The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 
Ottawa 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


le  20  Janvier  1988 


Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre du  Senat,  aujourd'hui,  le  20  Janvier  1988,  a  17h05,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  un  projet  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Secretaire  du  Gouverneur  general 
Leopold  H.  Amyot 
L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 
Ottawa 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Antonio 
Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting 
as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  the  Speaker  went  with  the  House  to  the  Senate 
Chamber. 

And  being  returned; 

The  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bill: 

Bill  C-106,  An  Act  to  provide  for  the  resumption  of  grain 
handling  operations  at  the  port  of  Prince  Rupert,  British 
Columbia. — Chapter  No.  1. 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Antonio  Lamer,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Gouver- 
neur general  suppleant,  qui  exprime  le  desir  que  la  Chambre  se 
rende  immediatement  dans  la  Chambre  du  Senat. 

En  consequence,  le  President,  accompagne  de  la  Chambre, 
se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est 
rendue  aupres  de  l'honorable  Gouverneur  general  suppleant 
dans  la  Chambre  du  Senat,  Son  Honneur  a  bien  voulu  donner, 
au  nom  de  Sa  Majeste,  la  sanction  royale  au  projet  de  loi 
suivant: 

Projet  de  loi  C-106,  Loi  portant  reprise  des  operations  de 
manutention  des  grains  dans  le  port  de  Prince-Rupert  en 
Colombie-Britannique. — Chapitre  n°  1. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Mulroney, 
seconded  by  Mr.  Cote  (Langelier), — That  Bill  C-103,  An  Act 
to  increase  opportunity  for  economic  development  in  Atlantic 
Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportunities 
Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to  make 
consequential  and  related  amendments  to  other  Acts,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Mulroney,  appuye  par 
M.  Cote  (Langelier), — Que  le  projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a 
favoriser  les  possibilites  de  developpement  economique  du 
Canada  atlantique,  portant  creation  de  l'Agence  de  promotion 
economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe 
d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  certaines  lois,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 
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Mr.  Angus  for  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood) 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-204,  An  Act  to  regu- 
late smoking  in  the  federal  workplace  and  on  common  carriers 
and  to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in  relation  to 
cigarette  advertising  and  on  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the 
advertising  and  promotion  and  respecting  the  labelling  and 
monitoring  of  tobacco  products. 


M.  Angus  en  remplacement  de  MnK  McDonald  (Broad- 
view— Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legisla- 
tif  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant  Pusage  du  tabac 
dans  les  lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport 
en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en 
ce  qui  concerne  la  publicite  des  cigarettes  et  sur  le  projet  de  loi 
C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en  faveur  des  produits  du 
tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et  prevoyant  certaines 
mesures  de  controle. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Cote  (Langelier),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  under  the  Corporations  and  Labour  Unions 
Returns  Act  (Part  I — Corporations)  for  the  year  1985,  pursu- 
ant to  subsection  18(1)  of  the  Corporation  and  Labour 
Returns  Act,  Chapter  C-31,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/1 15C.  {Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Government  Operations). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Cote  (Langelier),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  declarations  des 
corporations  et  des  syndicats  ouvriers  (Partie  I — Corporations) 
pour  Pannee  1985,  conformement  a  Particle  18(1)  de  la  Loi  sur 
les  declarations  des  corporations  et  des  syndicats  ouvriers, 
chapitre  C-31,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francos  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/1 15C.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  V administration  gouvernemen- 
tale  conformement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Crombie,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Public  Service  Staff  Relations  Board, 
covering  the  period  from  24  December  1986  to  31  March 
1987,  pursuant  to  section  84  of  the  Parliamentary  Employ- 
ment and  Staff  Relations  Act,  Chapter  41,  Statutes  of 
Canada,  1986.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
332-1/515.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Government  Opera- 
tions). 


Par  M.  Crombie,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  des  relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique,  couvrant  la  periode  du  24  decembre  1986 
au  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  84  de  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail  au  Parlement,  chapitre  41,  Statuts  du 
Canada,  1986.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n"  332- 1/5 15.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  de  V administration  gouvernementale  conforme- 
ment a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  dix-huit  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
demain,  a  onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du 
Reglement. 
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PRIERE 


Mr.  Hawkes  for  Miss  Carney,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning  a 
general  election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (English  and  French),  as  follows: 

—332-3492.  332-3513  and  332-3531  presented  by  Mr.  Riis; 
—332-3493  and  332-3520  presented  by  Mr.  Orlikow; 

-332-3494,    332-3512   and    332-3533    presented    by    Mr. 

Murphy; 

—332-3495  presented  by  Mr.  Blaikie; 

—332-3496  presented  by  Ms.  Mitchell; 

— 332-3498  presented  by  Mr.  Benjamin; 

-332-3500  and  332-3506  presented  by  Mr.  Epp  (Thunder 
Bay — Nipigon); 

—332-3501,  332-3509,  332-3521   and  332-3522  presented 
by  Mr.  Langdon; 

— 332-3504  presented  by  Mr.  Heap; 

— 332-3507  presented  by  Mr.  Rodriguez; 

— 332-3508  presented  by  Mr.  Manly; 

—332-3510  and  332-3523  to  332-3529  presented  by  Mr. 
Angus; 

— 332-3530  presented  by  Ms.  Dewar;  and 

— 332-3532  presented  by  Mr.  Althouse. — Sessional  Paper 
No.  332-9/1 51  A. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M"c  Carney,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de  libre- 
echange  avec  les  Etats-Unis  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

—332-3492,  332-3513  et  332-3531  presentees  par  M.  Riis; 

—332-3493  et  332-3520  presentees  par  M.  Orlikow; 

—332-3494,    332-3512    et    332-3533    presentees    par    M. 
Murphy; 

— 332-3495  presentee  par  M.  Blaikie; 

— 332-3496  presentee  par  Mmc  Mitchell; 

— 332-3498  presentee  par  M.  Benjamin; 

— 332-3500  et  332-3506  presentees  par  M.  Epp  (Thunder 
Bay — Nipigon); 

—332-3501,  332-3509,  332-3521  et  332-3522  presentees  par 
M.  Langdon; 

— 332-3504  presentee  par  M.  Heap; 

— 332-3507  presentee  par  M.  Rodriguez; 

— 332-3508  presentee  par  M.  Manly; 

—332-3510  et   332-3523   a   332-3529   presentees   par   M. 
Angus; 

— 332-3530  presentee  par  MnK  Dewar;  et 

— 332-3532  presentee  par  M.  Althouse. — Document  parle- 
mentaire  no  332-9/151  A. 


Mr.  Hawkes  for  Miss  Carney  laid  upon  the  Table, — Gov- 
ernment responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to 
petitions  concerning  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (English  and  French),  as  follows: 

— 332-3499  presented  by  Mr.  Axworthy;  and 

— 332-351  1  presented  by  Ms.  Dewar. — Sessional  Paper  No. 
332-9/152. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M"c  Carney,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  sur  l'accord  de  libre-echange  avec 
les  Etats-Unis  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-3499  presentee  par  M.  Axworthy;  et 

— 332-3511   presentee  par  M"K  Dewar. — Document  parle- 
mentaire  n°  332-9/1 52. 


Mr.  Hawkes  for  Miss  Carney  laid  upon  the  Table, — Gov- 
ernment response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to 
petition  332-3497  presented  by  Mr.  Heap  concerning  a 
national  debate  and  a  general  election  on  the  free  trade  agree- 
ment with  the  United  States.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-9/153. 


M.  Hawkes,  au  nom  M"c  Carney,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8)  du 
Reglement,  a  la  petition  332-3497  presentee  par  M.  Heap  sur 
une  debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord 
de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/153. 


Mr  Hawkes  for  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3479 
presented  bv  Mr.  McKmnon  concerning  the  transfer  of  public 
land  surrounding  the  Gonzales  Hill  Observatory  to  the  City  of 
Victoria,  in  the  Province  of  British  Columbia.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-9/154. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3479  presentee  par  M.  McKinnon  sur  le  transfert 
d'un  terrain  public  entourant  l'observatoire  Gonzales  Hill,  a  la 
ville  de  Victoria,  dans  la  province  de  la  Colombie-Britannique. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n"  332-9/1 54. 


Mr    Fontaine,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Fort>-cighth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 


M.  Fontaine,  du  Comite  de  selection,  presente  le  quarante- 
huitieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 
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Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tee of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 


Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


— Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportunity  for  economic 
development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic 
Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise  Cape  Breton 
Corporation  and  to  make  consequential  and  related  amend- 
ments to  other  Acts; 


— Projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de 
developpement  economique  du  Canada  atlantique,  portant 
creation  de  l'Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois. 


Baker 
Binns 


Cochrane 
Comeau 


Members — Membres 

Harris 
O'Neil 


Price — 7 


Pursuant  to  Standing  Order  93(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  l'article  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


Mr.  Fontaine,  from  the  Striking  Committee,  pursuant  to 
Standing  Order  94(3),  presented  the  Forty-ninth  Report  of  the 
Committee,  which  was  read  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Members  acting  for 
the  House  on  the  Standing  Committees  listed  below,  having 
neglected  to  file  a  list  of  substitutes  or  having  given  notice  of 
their  intention  to  give  up  membership  on  the  committees  listed 
below  in  accordance  with  Standing  Order  94(3),  be  replaced 
as  follows: 

No.  1 
Aboriginal  Affairs  and  Northern  Development 
Wenman  for  Scowen 

No.  2 
Agriculture 
Guilbault  (Drummond)  for  Joncas 

No.  3 
Finance  and  Economic  Affairs 
Tremblay  (Quebec-Est)  for  Blais-Grenier 


M.  Fontaine,  du  Comite  de  selection,  conformement  a 
l'article  94(3)  du  Reglement,  presente  le  quarante-neuvieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  il  est  donne  lecture  ainsi  qu'il  suit: 

Votre  Comite  recommande  que  les  deputes  qui  representent 
la  Chambre  aux  Comites  permanents  enumeres  ci-dessous, 
ayant  neglige  de  deposer  une  liste  de  substituts  ou  ayant  donne 
avis  de  leur  intention  de  cesser  d'etre  membres  des  comites 
enumeres  ci-dessous  en  conformite  avec  l'article  94(3)  du 
Reglement,  soient  remplaces  comme  il  suit: 

N°  1 
Affaires  autochtones  et  developpement  du  Nord 
Wenman  pour  Scowen 

N°2 
Agriculture 
Guilbault  (Drummond)  pour  Joncas 

N°3 
Finances  et  affaires  economiques 
Tremblay  (Quebec-Est)  pour  Blais-Grenier 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Fontaine,  seconded 
by  Mr.  Hawkes,  the  Forty-ninth  Report  of  the  Striking  Com- 
mittee, presented  earlier  this  day,  was  concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Fontaine, 
appuye  par  M.  Hawkes,  le  quarante-neuvieme  rapport  du 
Comite  de  selection,  presente  a  la  Chambre  plus  tot 
aujourd'hui,  est  agree. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  free  trade  agreement  with  the 
United  States  (332-3698  and  332-3699); 

— three  by  the  honourable  Member  for  Burnaby  (Mr. 
Robinson):  one  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-3700),  one 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M. 
Gauthier)  sur  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats- 
Unis  (332-3698  et  332-3699); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Burnaby  (M.  Robinson): 
une  sur  une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de  libre- 
echange  avec   les   Etats-Unis   (332-3700),   une  sur   les 
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concerning  the  victims  of  CIA  brainwashing  experiments 
conducted  at  the  Allan  Memorial  Institute  in  Montreal 
(332-3701)  and  one  concerning  the  recommendations  of 
the  report  of  the  Sub-committee  on  Equality  Rights 
presented  in  October  1985  (332-3702); 

six  b>  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — Ahunt- 
sic  (Mrs.  Killens)  concerning  the  mandatory  installation 
of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in  passenger  cars 
(332-3703  to  332-3708); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
i  Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3709); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Mur- 
phy) concerning  a  national  debate  and  a  general  election 
on  the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-3710); 

one  b>  the  honourable  Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton) 
concerning  a  general  election  on  the  free  trade  agreement 
with  the  United  States  (332-371 1); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Atikokan  (Mr.  Angus)  concerning  a  general  election  on 
the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-3712);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  St.  John's  East  (Mr. 
Harris)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3713). 


victimes  d'experiences  de  lavage  de  cerveau  effectuees  par 
la  CIA  au  Allan  Memorial  Institute  de  Montreal 
(332-3701)  et  une  sur  les  recommandations  du  rapport  du 
sous-comite  sur  les  droits  a  Pegalite,  presente  en  octobre 
1985(332-3702); 

-six  par  l'honorable  depute  Saint-Michel — Ahuntsic  (M"K 
Killens)  sur  Pinstallation  obligatoire  de  ceintures  de 
securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables  dans  les  voitures 
de  tourisme  (332-3703  a  332-3708); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3709); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur 
un  debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3710); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Skeena  (M.  Fulton)  sur  une 
election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-371 1); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Atikokan 
(M.  Angus)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord 
de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3712);  et 


-une  par  l'honorable  depute  de  Saint-Jean-Est  (M.  Harris) 
sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre- 
echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3713). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mulroney, 
seconded  by  Mr.  Cote  (Langelier), — That  Bill  C-103,  An  Act 
to  increase  opportunity  for  economic  development  in  Atlantic 
Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportunities 
Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to  make 
consequential  and  related  amendments  to  other  Acts,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Mulro- 
ney, appuye  par  M.  Cote  (Langelier), — Que  le  projet  de  loi 
C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement 
economique  du  Canada  atlantique,  portant  creation  de 
l'Agence  de  promotion  economique  du  Canada  atlantique  ainsi 
que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  certaines  lois,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  Petude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


Mr  Caccia,  seconded  by  Mr.  Foster,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  intensifying  research  for  alternatives  to  refriger- 
ants, such  as  freon,  which  contain  chlorofluorocarbons 
(CFC's)  that  erode  the  earth's  ozone  layer.  (Private  Members' 
Business  M-130) 

And  debate  arising  thereon; 

The  Hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  36(2),  the  motion  was  dropped  to 
the  bottom  of  the  list  of  the  order  of  precedence  on  the  Order 
Paper 


M.  Caccia,  appuye  par  M.  Foster,  propose, — Que,  de  Pavis 
de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager  Popportu- 
nitc  d'intensifier  les  recherches  sur  les  produits  de  remplace- 
ment  des  refrigerants,  notamment  le  freon,  qui  contiennent  des 
chlorofluorocarbones  (CFC)  qui  provoquent  Perosion  de  la 
couche  d'ozone  de  la  terre. — (Affaires  emanant  des  deputes 
M-130). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree  et,  conformement  a  Particle  36(2)  du  Reglement, 
laditc  motion  retombe  au  bas  de  Pordre  de  priorite  au  Feuille- 
lon. 
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Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for  Mr.  Angus  on 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate 
smoking  in  the  federal  workplace  and  on  common  carriers  and 
to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette 
advertising  and  on  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertis- 
ing and  promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring 
of  tobacco  products;  and 


Mr.  Manly  for  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  on 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the 
protection  of  the  environment  and  human  life  and  health. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

MnK  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en  remplacement 
de  M.  Angus  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur 
le  projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les 
lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  com- 
mun  et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui 
concerne  la  publicite  des  cigarettes  et  sur  le  projet  de  loi  C-51, 
Loi  interdisant  la  publicite  en  faveur  des  produits  du  tabac, 
reglementant  leur  etiquetage  et  prevoyant  certaines  mesures  de 
controle;  et 

M.  Manly  en  remplacement  de  MnK  McDonald  (Broad- 
view— Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legisla- 
tif sur  le  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  Penvi- 
ronnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Certificates  of  Nomination  of  Edmund  J.  O'Brien  and  Craig 
Dickson,  Members  of  the  National  Transportation  Agency. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  332-6/24S. 
(Pursuant  to  Standing  Order  103(2)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  Particle 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Certificats  de  nomination  de  Edmund  J.  O'Brien  et  Craig 
Dickson,  membres  de  POffice  national  des  transports.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire 

n°  332-6/24S. — (Defere  au  Comite  permanent  des  transports 
conformement  a  Particle  103(2)  du  Reglement). 


At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A    18h30,   la   Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  dix 
heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-104,  An  Act  to  correct 
certain  anomalies,  inconsistencies,  archaisms  and  errors  and  to 
deal  with  other  matters  of  a  non-controversial  and  uncom- 
plicated nature  in  the  Statutes  of  Canada; 

Mr.  Lewis  for  Mr.  Hnatyshyn.  seconded  by  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a 
second  time  and,  by  unanimous  consent,  referred  to  a  Commit- 
tee of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


PRIERE 

II  est  donne  lecture  de  Pordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-104,  Loi  visant 
a  corriger  des  anomalies,  incompatibilites,  archai'smes  et 
erreurs  dans  les  Statuts  du  Canada  ainsi  qu'a  y  effectuer 
d'autres  modifications  mineures  et  non  controversables. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  main- 
tenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consentement  unanime, 
defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
Petape  du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troi- 
sieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-99,  An  Act  to  amend  the 
Currency  Act; 

Mr.  Hockin,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  a  Committee  of  the  Whole  and  progress  having  been  made 
and  reported,  the  Committee  obtained  leave  to  consider  it 
again  later  this  day. 


II  est  donne  lecture  de  Tordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-99,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  la  monnaie. 

M.  Hockin,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consente- 
ment unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier  et,  apres  avoir  fait  rapport  de  Petat 
de  la  question,  le  Comite  obtient  la  permission  d'en  reprendre 
Petude  plus  tard  aujourd'hui. 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  332-3470,  332-3471,  332-3476  to 
332-3478,  332-3502  and  332-3503  presented  by  Ms. 
McLaughlin  concerning  the  transport  of  plutonium  between 
the  United  States  and  Japan,  over  Northern  Canadian  terri- 
tory. (English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/155. 

Mr.  Reimer  for  Mr.  Kempling,  from  the  Standing  Commit- 
tee on  Private  Members'  Business,  presented  the  Eleventh 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  mandate  under  Standing  Order 
36(1  )(o),  your  Committee  recommends  that  the  following 
items  of  Private  Members'  Business  be  designated  as  "votable 
items": 

C-264— Robert  Horner 

— Second  reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee 
of  Bill  C-264,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (instru- 
ments and  literature  for  illicit  drug  use). 

M-143— Nelson  Riis 

— That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
consider  the  advisability  of  co-operating  with  the  provinces 
in  establishing  a  system  whereby  those  individuals  who 
deposit    money    in    financial    institutions    not   covered    by 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
Particle  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  332-3470, 
332-3471,  332-3476  a  332-3478,  332-3502  et  332-3503  presen- 
tees par  Mmc  Mclaughlin  sur  le  transport  de  plutonium  entre 
les  Etats-Unis  et  le  Japon,  au-dessus  du  Nord  canadien. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n° 
332-9/155. 

M.  Reimer,  au  nom  de  M.  Kempling,  du  Comite  permanent 
des  affaires  emanant  des  deputes,  presente  le  onzieme  rapport 
de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  au  mandat  qui  lui  est  confie  en  vertu  de 
Particle  36(1  )a)  du  Reglement,  votre  Comite  recommande  que 
les  affaires  emanant  des  deputes  suivantes  soient  designees 
comme  «affaires  qui  doivent  faire  l'objet  d'un  vote»: 

C-264— Robert  Horner 

— Deuxieme  lecture  et   renvoi  a   un   Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-264,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (docu- 
mentation   et    instruments    pour    Putilisation    de    drogues 
illicites). 
M-143— Nelson  Riis 

— Que,  de  Pavis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
envisager  Popportunite  d'etablir,  en  collaboration  avec  les 
provinces,  un  systeme  obligeant  les  particuliers  qui  deposent 
de  Pargent  dans  des  institutions  financieres  non  couvertes 
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deposit  insurance  be  required  to  sign  a  waiver  form  indicat- 
ing that  they  are  fully  aware  that  their  deposits  are  not 
insured  in  the  event  that  the  institution  goes  bankrupt. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  13.  which  includes  this  report)  is  tabled. 

{The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  146  to  the 
Journals). 

Pursuant  to  Standing  Order  36(1  )(Z>),  the  report  was 
deemed  adopted. 


par  l'assurance-depots  a  signer  un  formulaire  d'exoneration 
pour  indiquer  qu'ils  savent  parfaitement  que  leurs  depots  ne 
sont  pas  assures  en  cas  de  faillite  de  l'institution. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicule  n"  13.  qui  comprend  le  present  rapport) 
est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  146  aux  Journaux). 

Conformement  a  l'article  36(1)6)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  free  trade  agreement  with  the 
United  States  (332-3714  and  332-3715); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Regina  West  (Mr. 
Benjamin)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3716); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  Mountain 
(Ms.  Dewar)  concerning  and  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-3717); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3718); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East  (Ms. 
Mitchell)  concerning  a  national  debate  and  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-3719); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  a  national  debate  and  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-3720); 

— eight  by  the  honourable  Member  for  Yukon  (Ms. 
McLaughlin)  concerning  the  transport  of  plutonium 
between  United  States  and  Japan,  over  Northern 
Canadian  territory  (332-3721  to  332-3728); 

— one  by  the  honourable  Member  for  St.  John's  East  (Mr. 
Harris)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3729);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Essex — Windsor  (Mr. 
Langdon)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3730). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M. 
Gauthier)  sur  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats- 
Unis  (332-3714  et  332-3715); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benja- 
min) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3716); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Hamilton  Mountain  (Mmt 
Dewar)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3717); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3718); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (M™ 
Mitchell)  sur  un  debat  national  et  une  election  generale 
au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-3719); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  un 
debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3720); 

— huit  par  l'honorable  depute  de  Yukon  (M"K  McLaughlin) 
sur  le  transport  de  plutonium  entre  les  Etats-Unis  et  le 
Japon,  au-dessus  du  Nord  canadien  (332-3721  a 
332-3728); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Saint-Jean-Est  (M.  Harris) 
sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre- 
echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3729);  et 

— une  par  l'honorable  depute  d'Essex — Windsor  (M.  Lang- 
don) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3730). 


Mr.  Langdon,  seconded  by  Mr.  Benjamin,  moved, — That 
this  House  do  now  adjourn. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived. 


M.  Langdon,  appuye  par  M.  Benjamin,  propose, — Que  la 
Chambre  s'ajourne  maintenant. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee. 
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Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Humboldt — Lake 
Centre  (Mr.  Althouse)  concerning  a  general  election  on 
the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-3731);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kenora — Rainy  River 
(Mr.  Parry)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-3732). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Humboldt — Lake  Centre 
(M.  Althouse)  sur  une  election  generale  au  sujet  de 
1'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3731); 
et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kenora — Rainy  River  (M. 
Parry)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  1'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3732). 


Pursuant  to  Standing  Order  64(6),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


Conformement  a  Particle  64(6)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  documents, 
savoir: 


No.  230—  Mr.  Redway 

Since  September  4,  1984,  did  the  Department  of  National 
Health  and  Welfare  make  grants  and/or  loans  to  persons  or 
corporations,  non-governmental  organizations  and  govern- 
ments within  Metropolitan  Toronto  and,  if  so,  in  each  case,  in 
what  amount  and  for  what  purpose? — Sessional  Paper  No. 
332-Q-230. 


N°  230— M.  Redway 

Depuis  le  4  septembre  1984,  le  ministere  de  la  Sante  natio- 
nal et  du  Bien-etre  social  a-t-il  accorde  des  subventions  ou  des 
prets  a  des  particuliers  ou  a  des  societes,  a  des  organismes  non 
gouvernementaux  ou  a  des  administrations  municipales  du 
Toronto  metropolitain  et,  dans  l'affirmative  et  dans  chaque 
cas,  de  combien  et  pour  quelle  raison? — Document  parlemen- 
taire  no  332-Q-230. 


Mr.  Hawkes,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of 
the  Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


M.    Hawkes,    secretaire    parlementaire    du    president    du 
Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  House  resumed  consideration  in  Committee  of  the 
Whole  of  Bill  C-99,  An  Act  to  amend  the  Currency  Act,  which 
was  reported  without  amendment  and  concurred  in  at  the 
report  stage; 

By  unanimous  consent,  Mr.  Hockin,  seconded  by  Mr.  Lewis, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


La  Chambre  reprend  I'etude  en  Comite  plenier  du  projet  de 
loi  C-99,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie,  qui  est  rapporte 
sans  amendement  et  agree  a  1'etape  du  rapport. 

Du  consentement  unanime,  M.  Hockin,  appuye  par  M. 
Lewis,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-96,  An  Act  to  validate 
certain  customs  duty  orders  relating  to  fresh  fruits  and  vege- 
tables: 

Mr.  Lewis  for  Mr.  MacKay,  seconded  by  Mr.  Hockin, 
moved.  -That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment 
and  concurred  in  at  the  report  stage. 

By  unanimous  consent.  Mr.  Lewis  for  Mr.  MacKay, 
seconded  by  Mr.  Wciner,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a 
third  time  and  do  pass. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-96,  Loi  vali- 
dant  la  prise  d'ordonnances  tarifaires  sur  les  fruits  et  legumes 
frais. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  MacKay,  appuye  par  M.  Hockin, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et,  du  consentement  unanime,  defere  a  un 
Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement  et  agree  a 
1'etape  du  rapport. 

Du  consentement  unanime,  M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Mac- 
Kay, appuye  par  M.  Weiner,  propose, — Que  ce  projet  de  loi 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 
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After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-91,  An  Act  to  amend  the  Corporations  and 
Labour  Unions  Returns  Act  as  reported  (without  amendment) 
from  a  Legislative  Committee; 

On  motion  of  Mr.  Lewis  for  Mr.  Cote  (Langelier),  seconded 
by  Mr.  Weiner,  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  Lewis  for  Mr.  Cote  (Langelier),  seconded  by  Mr. 
Weiner,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and 
do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-91,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
declarations  des  corporations  et  des  syndicats  ouvriers,  rap- 
porte  sans  amendement  par  un  Comite  legislatif. 

Sur  motion  de  M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Cote  (Langelier), 
appuye  par  M.  Weiner,  ce  projet  de  loi  est  agree  a  l'etape  du 
rapport. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Cote  (Langelier),  appuye  par  M. 
Weiner,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


By  unanimous  consent,   at    1.22  o'clock   p.m.,  the   House  Du  consentement  unanime,  a   13h22,  la  Chambre  aborde 

proceeded  to  the  consideration  of  Private  Members'  Business      l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes,  conformement  a 
pursuant  to  Standing  Order  19(7).  l'article  19(7)  du  Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-246,  An  Act  to  amend 
the  Canada  Elections  Act  (sale  of  liquor); 

Mr.  Turner  (Ottawa — Carleton),  seconded  by  Mr.  Nicker- 
son,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

By  unanimous  consent,  the  Order  was  discharged  and  the 
Bill  withdrawn. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-246,  Loi 
modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada  (vente  de  spiritueux). 

M.  Turner  (Ottawa — Carleton),  appuye  par  M.  Nickerson, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

Du  consentement  unanime,  l'ordre  est  revoque  et  le  projet  de 
loi  est  retire. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Parry  for  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  on 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate 
smoking  in  the  federal  workplace  and  on  common  carriers  and 
to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette 
advertising  and  on  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertis- 
ing and  promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring 
of  tobacco  products; 


Ms.  Mitchell  for  Mr.  Parry  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal  work- 
place and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazardous 
Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising  and  on  Bill 
C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and  promotion  and 
respecting  the  labelling  and  monitoring  of  tobacco  products; 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Parry  en  remplacement  de  Mmc  McDonald  (Broadview — 
Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur 
le  projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les 
lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  com- 
mun  et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui 
concerne  la  publicite  des  cigarettes  et  sur  le  projet  de  loi  C-51, 
Loi  interdisant  la  publicite  en  faveur  des  produits  du  tabac, 
reglementant  leur  etiquetage  et  prevoyant  certaines  mesures  de 
controle; 

Mmc  Mitchell  en  remplacement  de  M.  Parry  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi 
regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et 
les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur 
les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des 
cigarettes  et  sur  le  projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publi- 
cite en  faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etique- 
tage et  prevoyant  certaines  mesures  de  controle; 
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\|n  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for  Mr.  Manly  on 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the 
protection  of  the  environment  and  human  life  and  health: 

Mr.  Reid  for  Mr.  Brisco,  Mr.  Van  de  Walle  for  Mr.  Nichol- 
son (Niagara  Falls)  and  Mr.  Towers  for  Mr.  Desjardins  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the 
protection  of  the  environment  and  human  life  and  health;  and 


Mr  Jardine  for  Mr.  Malone  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal 
workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazard- 
ous Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising  and  on 
Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and  promotion 
and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of  tobacco  prod- 
ucts. 


Mmt  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en  remplacement 
de  M.  Manly  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur 
le  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  l'environne- 
ment,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante; 

M.  Reid  en  remplacement  de  M.  Brisco,  M.  Van  de  Walle 
en  remplacement  de  M.  Nicholson  (Niagara  Falls)  et  M. 
Towers  en  remplacement  de  M.  Desjardins  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-74,  Loi 
visant  la  protection  de  I'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de 
la  sante;  et 

M.  Jardine  en  remplacement  de  M.  Malone  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi 
regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et 
les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur 
les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des 
cigarettes  et  sur  le  projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publi- 
cite en  faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etique- 
tage  et  prevoyant  certaines  mesures  de  controle. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Epp  (Provencher),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Department  of  Health  and  Welfare 
Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  13  of  the  Department  of  National  Health  and  Welfare 
Act,  Chapter  N-9,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  332- 1/1 8 A.  (Pursuant  to  Standing  Order 
67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Sational  Health  and  Welfare). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  1'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Epp  (Provencher),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  du  ministere  de  la  Sante  et  Bien-etre  social 
Canada  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  Particle  13  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la 
Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social,  chapitre  N-9,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332- 1/1 8A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
de  la  sante  nationale  et  du  bien-etre  social  conformement  a 
I'article  67(4)  du  Reglement). 


At  1.38  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Monday  at   11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 

3(  I  ). 


A  13h38,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  lundi,  a 
onze  heures,  conformement  a  I'article  3(1)  du  Reglement. 
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Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— four  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier 
(Mr.  Gauthier)  concerning  the  free  trade  agreement  with 
the  United  States  (332-3733  to  332-3736); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Yukon  (Ms. 
McLaughlin)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-3737  and 
332-3738); 

— five  by  the  honourable  Member  for  Kent  (Mr.  Hardey) 
concerning  food  irradiation  (332-3739  to  332-3743); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Mur- 
phy) concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3744); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Swift  Current — 
Maple  Creek  (Mr.  Wilson)  concerning  Bill  C-54,  An  Act 
to  amend  the  Criminal  Code  and  other  Acts  in  conse- 
quence thereof (332-3745);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Nickel  Belt  (Mr. 
Rodriguez)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3746). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— quatre  par  Thonorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M. 
Gauthier)  sur  I'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats- 
Unis  (332-3733  a  332-3736); 

— deux  par  Thonorable  depute  de  Yukon  (MnK  McLaughlin) 
sur  une  election  generale  au  sujet  de  I'accord  de  libre- 
echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3737  et  332-3738); 

— cinq  par  Thonorable  depute  de  Kent  (M.  Hardey)  sur  les 
aliments  irradies  (332-3739  a  332-3743); 

— une  par  Thonorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur 
une  election  generale  au  sujet  de  I'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-3744); 

— une  par  Thonorable  depute  de  Swift  Current — Maple 
Creek  (M.  Wilson)  sur  le  projet  de  loi  C-54,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  criminel  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3745);  et 

— une  par  Thonorable  depute  de  Nickel  Belt  (M.  Rodri- 
guez) sur  une  election  generale  au  sujet  de  I'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3746). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 

of  Supply; 

Mr.  Gauthier,  seconded  by  Mr.  Prud'homme,  moved, — That 
this  House  condemns  the  government  for  its  inaction,  its  lack 
of  political  will  and  its  hesitation  to  accept  debate  in  the  House 
of  Commons,  at  the  second  reading  stage,  on  Bill  C-72  respect- 
ing the  status  and  use  of  the  official  languages,  thus  causing  a 
clear  setback  in  the  application  of  the  Act  by  federal  depart- 
ments and  agencies,  in  addition  to  having  detrimental  effects 
on  national  unity. 

After  debate  thereon,  pursuant  to  Standing  Order  82(12), 
the  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  Tordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Gauthier,  appuye  par  M.  Prud'homme,  propose, — Que 
la  Chambre  blame  le  gouvernement  pour  son  inertie,  son 
manque  de  volonte  politique  et  sa  reticence  a  vouloir  debattre, 
a  la  Chambre  des  communes,  a  Tetape  de  la  deuxieme  lecture, 
le  projet  de  loi  C-72  sur  le  statut  et  Tusage  des  langues  officiel- 
les,  causant  ainsi  un  net  recul  dans  ('application  de  la  Loi  par 
les  agences  et  ministeres  federaux,  en  plus  d'avoir  des  reper- 
cussions prejudiciables  a  Tunite  nationale. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees  conformement  a  Tarticle  82(  1 2)  du  Reglement. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.03  o'clock  p.m..  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(  1 ); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  18h03,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant» 
est  reputee  presentee  conformement  a  Tarticle  66(  1 )  du  Regle- 
ment. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Brisco  for  Mr.  Reid,  Mr.  Nicholson  (Niagara  Falls)  for 
Mr  Van  de  Walle  and  Mr.  Desjardins  for  Mr.  Towers  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the 
protection  of  the  environment  and  human  life  and  health; 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Tarticle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Brisco  en  remplacement  de  M.  Reid,  M.  Nicholson 
(Niagara  Falls)  en  remplacement  de  M.  Van  de  Walle,  M. 
Desjardins  en  remplacement  de  M.  Towers  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-74,  Loi 


25  Janvier  1988 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


2057 


Mrs.  Bourgault  for  Mr.  Brightwell  on  the  Legislative  Com- 
mittee on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the 
federal  workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend 
the  Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising 
and  on  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products;  and 

Mr.  St-Julien  for  Mrs.  Cossitt  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (victims  of 
crime). 


visant  la  protection  de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de 
la  sante; 

Mmt  Bourgault  en  remplacement  de  M.  Brightwell  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi 
C-204,  Loi  regissant  I'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail 
federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant 
la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publi- 
city des  cigarettes  et  sur  le  projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la 
publicite  en  faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur 
etiquetage  et  prevoyant  certaines  mesures  de  controle;  et 

M.  St-Julien  en  remplacement  de  M""-'  Cossitt  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-89,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  (victimes  d'actes  criminels). 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Cote  (Langelier),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Department  of  Supply  and  Services, 
together  with  the  Financial  Statements,  for  the  year  ended 
March  31,  1987,  pursuant  to  section  12  of  the  Department  of 
Supply  and  Services  Act,  Chapter  S-18,  R.S.C.,  1970.  (Eng- 
lish and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/29A.  (Pursuant 
to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Government  Operations). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  Particle 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Cote  (Langelier),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  du  ministere  des  Approvisionnements  et 
Services,  ainsi  que  les  etats  financiers  y  afferent,  pour  I'annee 
terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  I'article  12  de  la 
Loi  sur  le  ministere  des  Approvisionnements  et  Services, 
chapitre  S-18,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°332-l/29A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  V administration  gouvernemen- 
tale  conformement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A   18h30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 


35  ELIZABETH  II  —  A.D.  1986 

N°242 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


SECOND  SESSION 
33RD  PARLIAMENT 


DEUXIEME  SESSION 
33°  LEGISLATURE 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Tuesday,  January  26,  1988 


Le  mardi  26  Janvier  1988 


11.00  o'clock  a.m. 


onze  heures 


2060 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


January  26, 1988 


PR  WERS 


PRIERE 


Mr.  Hockin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table. — Copies  of  Orders  in  Council  P.C.  1987-2672, 
P.C.  1987-2673  and  P.C.  1987-2674,  respecting  the  remission 
of  customs  duty  and  a  portion  of  the  federal  sales  tax  on  tires, 
dated  December  22,  1987.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-1/517. 


M.  Hockin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau — Copies  des  arretes  en  conseil  C.P.  1987-2672, 
C.P.  1987-2673  et  C.P.  1987-2674,  concernant  la  remise  des 
droits  de  douane  et  d'une  partie  de  la  taxe  federate  de  vente 
sur  des  pneus,  en  date  du  22  decembre  1987.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n"  332-1/517. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
i  Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3747); 

— four  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier 
i  Mr  Gauthier)  concerning  the  free  trade  agreement  with 
the  United  States  (332-3748  to  332-3751 ); 

— one  b>  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Atikokan  (Mr.  Angus)  concerning  a  general  election  on 
the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-3752); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Mur- 
phy) concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3753); 

— eight  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  the  mandatory 
installation  of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in 
passenger  cars  (332-3754  to  332-3761); 

— one  by  the  honourable  Member  for  St.  John's  East  (Mr. 
Harris)  concerning  a  national  debate  and  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-3762);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Comox — Powell  River 
<Mr  Skelly)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-3763). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3747); 

— quatre  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M. 
Gauthier)  sur  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats- 
Unis  (332-3748  a  332-3751); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Atikokan 
(M.  Angus)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord 
de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3752); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur 
une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-3753); 

— huit  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(M"'c  Killens)  sur  ('installation  obligatoire  de  ceintures  de 
securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables  dans  les  voitures 
de  tourisme  (332-3754  a  332-3761 ); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Saint-Jean-Est  (M.  Harris) 
sur  un  debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3762); 
et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M. 
Skelly)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3763). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mulroney, 
seconded  by  Mr.  Cote  (Langelier), — That  Bill  C-103,  An  Act 
to  increase  opportunity  for  economic  development  in  Atlantic 
Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportunities 
Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to  make 
consequential  and  related  amendments  to  other  Acts,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

jr  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

.ordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Mulro- 
ney, appuye  par  M.  Cote  (Langelier), — Que  le  projet  de  loi 
C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement 
economique  du  Canada  atlantique,  portant  creation  de 
I'Agence  de  promotion  economique  du  Canada  atlantique  ainsi 
que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  certaines  lois,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


H  ■  unanimous  consent,  at  1 2:29  o'clock  p.m.,  the  sitting  was 
suspended  until  2:00  o'clock  p.m. 


Du  consentement  unanime,  a  I  2h29,  la  seance  est  suspendue 
jusqu'a  quatorze  heures. 
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The  Order  being  read  for  the  consideration  of  amendments 
made  by  the  Senate  to  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence 
thereof; 

Mr.  Bouchard,  seconded  by  Mr.  Weiner,  moved, — That  a 
Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their  Honours  that 
this  House  agrees  with  amendments  8  and  13(f)  made  by  the 
Senate  to  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act, 
1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  but 
disagrees  with  amendments  4,  5(a),  (b)  and  (c),  6(a)  and  (/>), 
9,  10,  11,  12  and  13(a)  because  this  House  believes  they 
contradict  the  principles  of  the  Bill  for  the  following  reasons: 

Amendment  4  would  exclude  only  criminals  and  war  crimi- 
nals from  the  refugee  determination  process,  but  would 
allow  terrorists,  spies  and  subversives  to  pursue  a  claim  to 
refugee  status,  notwithstanding  the  fact  that  Article  33  of 
the  UN  Convention  would  permit  the  removal  of  these  latter 
individuals  to  their  countries  of  nationality  or  permanent 
residence,  even  if  they  were  determined  to  be  Convention 
refugees. 

Amendment  5(a)  would  eliminate  the  authority  of  the 
Minister  to  direct  a  ship  to  leave  or  not  to  enter  Canadian 
waters.  This  amendment  would  re-open  a  significant  gap  in 
Canada's  ability  to  control  its  borders. 

Amendments  5(b)  and  (c)  arise  out  of  Senate  amendment 
5(a),  which  is  not  acceptable,  and  are  therefore  inappropri- 
ate. 

Amendments  6(a)  and  (b)  would  reverse  the  policy  on  which 
the  Immigration  Act,  1976  was  based,  which  policy  was  not 
changed  in  the  Bill  as  passed  by  this  House.  The  amend- 
ments jeopardize  the  possibility  of  successfully  prosecuting 
persons  who  profit  from  organizing  illegal  migration  and 
from  counselling  fraud  among  refugee  claimants. 


Amendments  9  and  10  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  act  quickly  to  search  for 
evidence  of  major  offences  under  the  Immigration  Act, 
1976,  in  exigent  circumstances,  where  lives  are  at  risk  or 
where  evidence  with  respect  to  those  offences  may  be  lost  or 
destroyed. 


Amendments  11  and  12  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  execute  search  warrants 
which  have  been  duly  authorized  by  a  justice  of  the  peace, 
by  denying  explicit  authority  to  break  open  containers  where 
it  is  reasonably  believed  evidence  will  be  found  and  by 
limiting  the  authority  to  execute  these  warrants  at  night. 

Amendment  13(a)  would  reduce  the  initial  period  of  deten- 
tion without  review  from  seven  days  to  forty-eight  hours, 
which  would  allow  insufficient  time  for  the  gathering  of 
information  to  substantiate  allegations  or  to  identify  the 
individual,  particularly  when  large  groups  of  undocumented 
persons  arrive  at  one  time. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  amendements  apportes  par  Ie  Senat  au  projet  de  loi  C-84, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant 
des  modifications  correlatives  au  Code  criminel. 

M.  Bouchard,  appuye  par  M.  Weiner,  propose, — Qu'un 
message  soit  envoye  au  Senat  pour  informer  les  Senateurs  que 
cette  Chambre  accepte  les  amendements  8  et  \3e)  proposes 
par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
rimmigration  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlati- 
ves au  Code  criminel,  mais  rejette  les  amendements  4,  5a),  b) 
et  c),  6a)  et  b),  9,  10,  11,  12  et  13a)  parce  que,  selon  cette 
Chambre,  ces  derniers  sont  en  contradiction  avec  les  principes 
du  projet  de  loi  pour  les  raisons  suivantes: 

L'amendement  4  exclurait  uniquement  les  criminels  et  les 
criminels  de  guerre  du  processus  de  reconnaissance  du  statut 
de  refugie,  en  permettant  par  ailleurs  aux  terroristes,  aux 
espions  et  aux  personnes  qui  se  livrent  a  la  subversion  de 
presenter  une  revendication,  en  depit  du  fait  que  Particle  33 
de  la  Convention  des  Nations  Unies  permettrait  de  renvoyer 
ces  individus  dans  le  pays  de  nationalite  ou  de  residence 
permanente,  meme  si  le  statut  de  refugie  leur  est  reconnu. 

L'amendement  5a)  supprimerait  le  pouvoir  du  Ministre 
d'ordonner  a  un  navire  de  quitter  les  eaux  canadiennes  ou  de 
ne  pas  y  entrer,  ce  qui  constituerait  a  nouveau  une  lacune 
importante  qui  empecherait  le  Canada  de  bien  controler  ses 
frontieres. 

Les  amendements  5b)  et  c)  decoulent  de  l'amendement  5a), 
qui  n'est  pas  acceptable,  et  sont  done  sans  objet. 

Les  amendements  6a)  et  b)  iraient  a  l'encontre  de  la  politi- 
que sur  laquelle  a  ete  fondee  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976,  politique  que  respectait  le  projet  de  loi  tel  qu'adopte 
par  la  Chambre  des  communes.  Ces  amendements  compro- 
mettent  la  possibility  d'exercer  avec  succes  des  poursuites 
contre  les  personnes  qui  s'enrichissent  en  organisant  des 
migrations  clandestines  et  en  conseillant  la  fraude  aux 
revendicateurs  du  statut  de  refugie. 

Les  amendements  9  et  10  limiteraient  la  capacite  des  agents 
de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  de  prendre  rapide- 
ment  des  mesures  aux  fins  de  la  recherche  d'elements  de 
preuve  de  la  perpetration  d'infractions  graves  a  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976,  lorsqu'il  existe  des  circonstances 
urgentes  dans  lesquelles  des  vies  humaines  sont  en  danger  ou 
dans  lesquelles  les  elements  de  preuve  risquent  d'etre  perdus 
ou  detruits. 

Les  amendements  11  et  12  restreindraient  la  capacite  des 
agents  de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  d'executer  des 
mandats  de  perquisition  dument  autorises  par  un  juge  de 
paix,  en  niant  le  pouvoir  explicite  d'entree  par  force  dans  des 
endroits  ou  il  existe  des  motifs  valables  de  croire  a  la  pre- 
sence d'elements  de  preuve  et  en  limitant  le  pouvoir  d'execu- 
ter de  tels  mandats  la  nuit. 

L'amendement  13a)  reduirait  la  periode  initiale  de  detention 
sans  examen  des  motifs  de  la  detention,  qui  etait  de  sept 
jours,  a  quarante-huit  heures,  ce  qui  ne  donnerait  pas 
suffisamment  de  temps  pour  rassembler  les  renseignements 
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And  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in 
amendments  I,  2(a),  3.  7  and  13(6),  (c)  and  (d),  but  would 
propose  the  following  amendments: 

Amendment  1  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  22  and  23  on  page  I,  and  substitute  the 
following: 

[c)  to  deter  those  who  assist  in  the  illegal  entry  of  persons 
into  Canada  and  thereby  minimize  the" 

Amendment  2(a)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  29  to  39.  on  page  4,  and  substitute  the 

following: 

(a)  examine  within  seven  days,  in  camera,  the  security  or 
criminal  intelligence  reports  considered  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  and  hear  any  other  evidence  or 
information  that  may  be  presented  by  or  on  behalf  of 
those  Ministers  and  may.  on  the  request  of  the  Minister  or 
the  Solicitor  General,  hear  all  or  part  of  such  evidence  or 
information  in  the  absence  of  the  person  named  in  the 
certificate  and  any  counsel  representing  the  person  where, 
in  the  opinion  of  the  Chief  Justice  or  the  designated  judge, 
as  the  case  may  be,  the  evidence  or  information  should  not 
be  disclosed  on  the  grounds  that  such  disclosure  would  be 
injurious  to  national  security  or  to  the  safety  of  persons;" 

Amendment  3  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  7  to  12,  on  page  5,  and  substitute  the 
following: 

(d)  determine  whether  the  certificate  filed  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  is  reasonable  on  the  basis  of  the 
evidence  and  information  available  to  the  Chief  Justice  or 
the  designated  judge,  as  the  case  may  be,  and,  if  found  not 
to  be  reasonable,  quash  the  certificate;  and" 

Amendment  7  be  amended  to  read  as  follows: 

"Add.  immediately  after  line  6,  on  page  10,  the  following: 

95.21  No  proceedings  for  an  offence  under  section  95.1  or 
section  95.2  shall  be  instituted  except  by  or  with  the 
personal  consent  in  writing  of  the  Attorney  General  of 
Canada  or  Deputy  Attorney  General  of  Canada." 

Amendment  I  3(6)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines   I   to  22,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2)  Where,  with  respect  to  a  person  detained  under 
subsection  ( 1 ).  the  Minister  certifies  in  writing 

(a)  that 

(i)  the  person's  identity  has  not  been  established,  or 


(n)  the  Minister  has  reason  to  suspect  that  the  person 
ma\  be  a  member  of  an  inadmissible  class  described 
in  paragraph  1 9(  1  )(e ).  (J)  or  (g),  and 


voulus  pour  confirmer  des  allegations  ou  pour  etablir  I'iden- 
tite  d'une  personne,  surtout  lorsque  d'importants  groupes  de 
personnes  sans  documents  arrivent  en  meme  temps. 

Cette  Chambre  est  d'accord  avec  les  principes  sous-tendant 
les  amendements  1,  2a),  3,  7  et  136),  c)  et  d),  mais  y  propose 
les  modifications  suivantes.  Que: 

L'amendement  1  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  24  et  25,  a  la  page  1,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(c)  de  decourager  ceux  qui  aident  a  l'introduction  illegale 
de  personnes  au  Canada  afin  de  minimi-» 

L'amendement  2d)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  29  a  38,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

a)  examiner  dans  les  sept  jours,  a  huis  clos,  les  rapports 
detenus  par  le  ministre  et  le  solliciteur  general  en  matiere 
de  securite  ou  de  criminalite  et  entendre  tout  autre  ele- 
ment de  preuve  ou  d'information  presente  par  ces  derniers 
ou  en  leur  nom;  il  peut,  a  la  demande  du  ministre  ou  du 
solliciteur  general,  entendre  tout  ou  partie  de  ces  elements 
de  preuve  ou  d'information  en  l'absence  de  la  personne 
nommee  dans  I'attestation  et  du  conseil  la  representant, 
lorsque,  a  son  avis,  la  divulgation  des  elements  de  preuve 
ou  d'information  porterait  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celle  des  personnes;* 

L'amendement  3  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  4  a  9,  a  la  page  5,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

d)  determiner  si  I'attestation  remise  par  le  ministre  et  le 
solliciteur  general  est  raisonnable,  compte  tenu  des  ele- 
ments de  preuve  et  d'information  a  la  disposition  du  juge 
en  chef  ou  du  juge  designe,  selon  le  cas,  et,  dans  le  cas 
contraire,  annuler  l'attestation;» 

L'amendement  7  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  9,  a  la  page  10,  ce 
qui  suit: 

95.21  II  n'est  engage  aucune  poursuite  pour  une  infraction 
prevue  a  I'article  95.1  ou  95.2  sans  le  consentement  ecrit 
du  procureur  general  du  Canada  ou  du  sous-procureur 
general  du  Canada. » 

L'amendement  1 36)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  1  a  21,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  personne  detenue  en  vertu 
du  paragraphe  ( 1 ),  le  ministre  atteste  par  ecrit: 

a)  d'une  part: 

(i)  soit  que  I'identite  de  cette  derniere  n'a  pas  ete 
etablie, 

(ii)  soit  qu'il  a  des  raisons  de  soupconner  que  la 
personne  puisse  faire  partie  d'une  categorie  non 
admissible  visee  a  I'un  des  alineas  1 9(  1  )e),f)  ou  g). 
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(b)  that  an  additional  period  of  detention  is  required  to 
investigate  the  matter  referred  to  in  subparagraph  (a) 
(i)or(ii), 

the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forth- 
with and  at  least  once  during  every  seven-day  period 
thereafter,  at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the 
reasons  for  the  person's  continued  detention." 

Amendment  13(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  23  to  47,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2.1)  Where  the  Minister  has  issued  a  certificate  under 
subsection  (2),  the  Minister  may  amend  the  certificate  to 
which  the  detention  relates  to  include  any  matter  referred 
to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  following  which  the 
person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forthwith 
and  at  least  once  during  every  seven-day  period  thereaf- 
ter, at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the  rea- 
sons for  the  person's  continued  detention. 

(3)  Where  a  person  is  detained  under  subsection  (1)  and 
the  Minister  has  not  issued  a  certificate  under  subsection 
(2),  the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator 
forthwith  after  the  expiration  of  the  period  during  which 
the  person  is  being  detained  and  that  person  shall  be 
brought  before  an  adjudicator  at  least  once  during  every 
seven-day  period  thereafter,  at  which  times  the  reasons 
for  continued  detention  shall  be  reviewed." 

Amendment  13(d)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  48  to  50,  on  page  21,  and  lines  1  to  18,  on 
page  22,  and  substitute  the  following: 

(4)  Where  an  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  is  satisfied  that  reasonable  efforts 
are  being  made  by  the  Minister  to  investigate  the  matter 
referred  to  in  subparagraph  (2)(o)(i)  or  (ii),  the  adjudica- 
tor shall  continue  the  person's  detention. 

(4.1)  Every  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of  the 
detention  of  a  person  suspected  of  being  a  member  of  an 
inadmissible  class  described  in  paragraph  19(1  )(e),  (J)  or 
(g)  shall  be  conducted  in  camera. 

(4.2)  Where 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  any  evidence  or 
information  to  be  presented  by  or  on  behalf  of  the 
Minister  at  any  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of 
the  detention  of  a  person  referred  to  in  subsection  (4.1) 
should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its  disclo- 
sure would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons,  and 

(b)  a  request  therefore  is  made  by  the  Minister, 

the  adjudicator  shall  order  that  the  review  or  any  part 
thereof  be  conducted  in  the  absence  of  the  person  and  any 
counsel  representing  the  person. 


b)  d'autre  part,  qu'une  periode  de  detention  supplemen- 
taire  est  necessaire  pour  enqueter  sur  les  questions 
visees  aux  sous-alineas  a)(\)  ou  (ii), 

la  personne  doit  etre  amenee  sans  delai  devant  l'arbitre  et, 
par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  l'arbitre  doit  examiner  les 
motifs  de  son  maintien  en  detention.* 

L'amendement  13c)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  22  a  44,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2.1)  Dans  le  cas  ou  il  a  delivre  une  attestation  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  le  ministre  peut  modifier  l'attestation 
a  l'origine  de  la  detention  en  y  incluant  toute  question 
visee  aux  sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii);  la  personne  doit 
alors  etre  amenee  sans  delai  devant  un  arbitre  et,  par  la 
suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a  chacune  de 
ces  occasions,  l'arbitre  doit  examiner  les  motifs  de  son 
maintien  en  detention. 

(3)  Lorsqu'une  personne  est  detenue  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  et  que  le  ministre  n'a  pas  delivre  l'attestation 
prevue  au  paragraphe  (2),  cette  personne  doit  etre  amenee 
devant  un  arbitre  a  l'expiration  de  sa  periode  de  detention 
et,  par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  les  motifs  de  son  maintien  en 
detention  doivent  etre  examines.* 

L'amendement  \3d)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  45  a  47,  a  la  page  21,  et  les  lignes  1  a 
16,  a  la  page  22,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

(4)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 
(2)  ou  (2.1),  s'il  est  convaincu  que  le  ministre  fait  des 
efforts  valables  pour  enqueter  sur  les  questions  visees  aux 
sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii),  doit  maintenir  la  personne  en 
detention. 

(4.1)  L'examen  prevu  aux  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  sur  la 
detention  d'une  personne  soupconnee  de  faire  partie  d'une 
categorie  non  admissible  visee  a  l'un  des  alineas  19(l)c), 
f)  ou  g)  se  fait  a  huis  clos. 

(4.2)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragra- 
phes (2)  ou  (2.1)  sur  la  detention  d'une  personne  visee  au 
paragraphe  4.1  ordonne,  sur  demande  du  ministre,  lorsque 
ce  dernier  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  lors  de 
l'examen  pourraient  porter  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celles  des  personnes,  que  l'examen,  ou  partie  de  celui- 
ci,  soit  fait  en  l'absence  de  la  personne  et  du  conseil  la 
representant. 
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(4.3)  Any  person  excluded  by  an  order  under  subsection 
(4.2)  from  the  whole  or  any  part  of  the  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  may  apply  to  the  Chief  Justice  of 
the  Federal  Court  or  to  a  judge  of  that  Court  designated 
by  the  Chief  Justice  for  the  purposes  of  this  subsection  to 
have  the  order  quashed  and  sections  36.1  and  36.2  of  the 
Canada  Evidence  Act  shall  apply,  with  such  modifications 
as  the  circumstances  may  require,  to  such  applications. 

(4.4)  Unless  quashed,  an  order  under  subsection  (4.2) 
shall,  with  respect  to  the  person  to  whom  the  order 
relates,  apply  to  every  review  under  subsection  (2)  or 
(2.1),  or  part  thereof,  at  which  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  any  evidence  or  information  to  be  presented 
by  or  on  behalf  of  the  Minister  at  the  review,  or  part 
thereof,  should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its 
disclosure  would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons. 

(5)  Where  the  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  does  not  continue  a  person's 
detention  under  subsection  (4),  the  adjudicator  shall  make 
the  appropriate  order  under  subsection  104(3). 

(6)  An  adjudicator  who  conducts  a  review  under  subsec- 
tion (3)  shall  make  the  appropriate  order  under  subsection 
104(3)." 

And  debate  arising  thereon; 


(4.3)  Les  personnes  absentes  de  l'examen  en  application 
d'une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (4.2)  peuvent 
demander  au  juge  en  chef  de  la  Cour  federate  ou  au  juge 
de  cette  cour  designee  par  lui  pour  l'application  du  pre- 
sent paragraphe  de  l'annuler.  Les  articles  36.1  et  36.2  de 
la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  s'appliquent  a  ces  deman- 
des  compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance. 

(4.4)  L'ordonnance  prise  en  application  du  paragraphe 
(4.2),  sauf  si  elle  est  annulee,  s'applique  a  l'egard  de  la 
personne  qu'elle  vise,  a  tout  examen,  ou  partie  de  celui-ci, 
fait  en  vertu  des  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  au  cours  duquel 
le  ministre  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  pour- 
raient  porter  atteinte  a  la  securite  nationale  ou  a  celle  des 
personnes. 

(5)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 

(2)  ou  (2.1),  s'il  ne  maintient  pas  la  personne  en  detention 
conformement  au  paragraphe  (4),  doit  prendre  les  mesu- 
res  qui  s'imposent  aux  termes  du  paragraphe  104(3). 

(6)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  au  paragraphe 

(3)  doit  prendre  les  mesures  qui  s'imposent  aux  termes  du 
paragraphe  104(3).» 

II  s'eleve  un  debat; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-232,  An  Act  to  amend 
the  National  Anthem  Act; 

Mr.  Crosby  (Halifax  West),  seconded  by  Mr.  Towers, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-232,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  I'hymne  national. 

M.  Crosby  (Halifax-Ouest),  appuye  par  M.  Towers,  pro- 
pose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  I'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  Parti- 
cle 42  du  Reglement. 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed, 
from  the  Panel  of  Chairmen,  the  following  Members  to  act  as 
Chairman  of  each  of  the  Legislative  Committees  indicated: 

Mr.  McCain  replacing  Mr.  Howie  —  Bill  C-76,  An  Act  to 
provide  for  emergency  preparedness  and  to  make  a  related 
amendment  to  the  National  Defence  Act;  and 

Mr  Howie  —  Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportunity 
for  economic  development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the 
Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise  Cape 
Breton  Corporation  and  to  make  consequential  and  related 
amendments  to  other  Acts. 


Conformement  a  l'article  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  chacun  des  deputes  suivants,  choisis  parmi  le  Comite 
des  presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite 
legislatif  indique  en  regard  de  son  nom: 

M.  McCain  en  remplacement  de  M.  Howie  —  Projet  de  loi 
C-76,  Loi  prevoyant  des  mesures  de  protection  civile  et  modi- 
fiant la  Loi  sur  la  defense  nationale  en  consequence;  et 

M.  Howie  —  Projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les 
possibilites  de  developpement  economique  du  Canada  atlan- 
tique,  portant  creation  de  I'Agence  de  promotion  economique 
du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du 
Cap-Breton  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
certaines  lois. 
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Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenanU  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for  Ms.  Mitchell 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-204,  An  Act  to  regu- 
late smoking  in  the  federal  workplace  and  on  common  carriers 
and  to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in  relation  to 
cigarette  advertising  and  on  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the 
advertising  and  promotion  and  respecting  the  labelling  and 
monitoring  of  tobacco  products. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M""-'  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en  remplacement 
de  MnK  Mitchell  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif 
sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant  Pusage  du  tabac  dans 
les  lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport  en 
commun  et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce 
qui  concerne  la  publicite  des  cigarettes  et  sur  le  projet  de  loi 
C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en  faveur  des  produits  du 
tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et  prevoyant  certaines 
mesures  de  controle. 


At  6.25  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A  18h25,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 


36  ELIZABETH  II  —  AD.  1988 

N°243 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


SECOND  SESSION 
33RD  PARLIAMENT 


DEUXIEME  SESSION 
33c  LEGISLATURE 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Wednesday,  January  27,  1988 


Le  mercredi  27  Janvier  1988 


2.00  o'clock  p.m. 


quatorze  heures 


2068 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


January  27, 1988 


PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Egmont  (Mr.  Hender- 
son) concerning  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-3764  and  332-3765); 

— eight  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier 
(Mr.  Gauthier)  concerning  the  free  trade  agreement  with 
the  United  States  (332-3766  to  332-3773); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Nickel  Belt  (Mr. 
Rodriguez)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3774); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  North 
Centre  (Mr.  Keeper)  concerning  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-3775); 

— one    by    the   honourable    Member  for   Thunder    Bay — 

Atikokan  (Mr.  Angus)  concerning  a  general  election  on 

the    free    trade    agreement    with  the    United    States 
(332-3776); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  a  general  election  on  the  free  trade  agreement 
with  the  United  States  (332-3777); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Mur- 
phy) concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3778);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Yukon  (Ms. 
McLaughlin)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-3779). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  l'honorable  depute  d'Egmont  (M.  Henderson) 
sur  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-3764  et  332-3765); 

— huit  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M. 
Gauthier)  sur  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats- 
Unis  (332-3766  a  332-3773); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Nickel  Belt  (M.  Rodri- 
guez) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3774); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg-Nord-Centre 
(M.  Keeper)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord 
de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3775); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Atikokan 
(M.  Angus)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord 
de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3776); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  une 
election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-3777); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur 
une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-3778);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Yukon  (M"K  McLaughlin) 
sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre- 
echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3779). 


Pursuant  to  Standing  Order  64(6),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


Conformement  a  l'article  64(6)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  documents, 
savoir: 


No.  207— Mr.  Shields 

Since  April  1968,  have  (a)  grants  (b)  loans  (c)  loan  guaran- 
tees {d)  contracts  been  provided  by  the  government  to  Hurtig 
Publishers  of  Edmonton  or  other  Hurtig  enterprises  and  if  so, 
how  many  and,  in  each  case  (i)  on  what  date  (ii)  in  what 
amount  (iii)  for  what  purpose? — Sessional  Paper  No.  332-Q- 
207. 


N°  207— M.  Shields 

Depuis  avril  1968,  le  gouvernement  a-t-il  consenti  a  Hurtig 
Publishers,  d'Edmonton,  ou  a  d'autres  entreprises  du  groupe 
Hurtig,  a)  des  subventions,  b)  des  prets,  c)  des  garanties  de 
prets,  d)  des  contrats,  et  dans  l'affirmative,  combien  et,  dans 
chaque  cas,  (i)  a  quelle  date,  (ii)  pour  quelle  somme,  (iii)  a 
quelle  fin? — Document  parlementaire  n°  332-Q-207. 


Mr.  Hawkes,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of 
the  Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


M.    Hawkes,    secretaire    parlementaire    du    president    du 
Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  W'einer, — That  a  Message  be  sent  to  the 
Senate  to  acquaint  Their  Honours  that  this  House  agrees  with 
amendments  8  and  13(e)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-84,  An 
Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal 
Code  in  consequence  thereof,  but  disagrees  with  amendments 
4.  Mo),  (b)  and  (c),  6(a)  and  (b),  9,   10,   11,   12  and   13(a) 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bou- 
chard, appuye  par  M.  Weiner,  —  Qu'un  message  soit  envoye  au 
Senat  pour  informer  les  Senateurs  que  cette  Chambre  accepte 
les  amendements  8  et  \3e)  proposes  par  le  Senat  au  projet  de 
loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et 
apportant  des  modifications  correlatives  au  Code  criminel, 
mais  rcjette  les  amendements  4,  5a),  b)  et  c),  6a)  et  b),  9,  10, 


27  Janvier  1988 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


2069 


because  this  House  believes  they  contradict  the  principles  of 
the  Bill  for  the  following  reasons: 

Amendment  4  would  exclude  only  criminals  and  war  crimi- 
nals from  the  refugee  determination  process,  but  would 
allow  terrorists,  spies  and  subversives  to  pursue  a  claim  to 
refugee  status,  notwithstanding  the  fact  that  Article  33  of 
the  UN  Convention  would  permit  the  removal  of  these  latter 
individuals  to  their  countries  of  nationality  or  permanent 
residence,  even  if  they  were  determined  to  be  Convention 
refugees. 

Amendment  5(a)  would  eliminate  the  authority  of  the 
Minister  to  direct  a  ship  to  leave  or  not  to  enter  Canadian 
waters.  This  amendment  would  re-open  a  significant  gap  in 
Canada's  ability  to  control  its  borders. 

Amendments  5(6)  and  (c)  arise  out  of  Senate  amendment 
5(a),  which  is  not  acceptable,  and  are  therefore  inappropri- 
ate. 

Amendments  6(a)  and  (b)  would  reverse  the  policy  on  which 
the  Immigration  Act,  1976  was  based,  which  policy  was  not 
changed  in  the  Bill  as  passed  by  this  House.  The  amend- 
ments jeopardize  the  possibility  of  successfully  prosecuting 
persons  who  profit  from  organizing  illegal  migration  and 
from  counselling  fraud  among  refugee  claimants. 


Amendments  9  and  10  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  act  quickly  to  search  for 
evidence  of  major  offences  under  the  Immigration  Act, 
1976,  in  exigent  circumstances,  where  lives  are  at  risk  or 
where  evidence  with  respect  to  those  offences  may  be  lost  or 
destroyed. 


Amendments  11  and  12  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  execute  search  warrants 
which  have  been  duly  authorized  by  a  justice  of  the  peace, 
by  denying  explicit  authority  to  break  open  containers  where 
it  is  reasonably  believed  evidence  will  be  found  and  by 
limiting  the  authority  to  execute  these  warrants  at  night. 

Amendment  13(a)  would  reduce  the  initial  period  of  deten- 
tion without  review  from  seven  days  to  forty-eight  hours, 
which  would  allow  insufficient  time  for  the  gathering  of 
information  to  substantiate  allegations  or  to  identify  the 
individual,  particularly  when  large  groups  of  undocumented 
persons  arrive  at  one  time. 

And  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in 
amendments  1,  2(a),  3,  7  and  13(6),  (c)  and  (d),  but  would 
propose  the  following  amendments: 

Amendment  1  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  22  and  23  on  page  1,  and  substitute  the 
following: 

(c)  to  deter  those  who  assist  in  the  illegal  entry  of  persons 
into  Canada  and  thereby  minimize  the" 

Amendment  2(a)  be  amended  to  read  as  follows: 


11,  12  et  13a)  parce  que,  selon  cette  Chambre,  ces  derniers 
sont  en  contradiction  avec  les  principes  du  projet  de  loi  pour  les 
raisons  suivantes: 

L'amendement  4  exclurait  uniquement  les  criminels  et  les 
criminels  de  guerre  du  processus  de  reconnaissance  du  statut 
de  refugie,  en  permettant  par  ailleurs  aux  terroristes,  aux 
espions  et  aux  personnes  qui  se  livrent  a  la  subversion  de 
presenter  une  revendication,  en  depit  du  fait  que  l'article  33 
de  la  Convention  des  Nations  Unies  permettrait  de  renvoyer 
ces  individus  dans  le  pays  de  nationality  ou  de  residence 
permanente,  meme  si  le  statut  de  refugie  leur  est  reconnu. 

L'amendement  5a)  supprimerait  le  pouvoir  du  Ministre 
d'ordonner  a  un  navire  de  quitter  les  eaux  canadiennes  ou  de 
ne  pas  y  entrer,  ce  qui  constituerait  a  nouveau  une  lacune 
importante  qui  empecherait  le  Canada  de  bien  controler  ses 
frontieres. 

Les  amendements  56)  et  c)  decoulent  de  l'amendement  5a), 
qui  n'est  pas  acceptable,  et  sont  done  sans  objet. 

Les  amendements  6a)  et  b)  iraient  a  l'encontre  de  la  politi- 
que sur  laquelle  a  ete  fondee  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976,  politique  que  respectait  le  projet  de  loi  tel  qu'adopte 
par  la  Chambre  des  communes.  Ces  amendements  compro- 
mettent  la  possibility  d'exercer  avec  succes  des  poursuites 
contre  les  personnes  qui  s'enrichissent  en  organisant  des 
migrations  clandestines  et  en  conseillant  la  fraude  aux 
revendicateurs  du  statut  de  refugie. 

Les  amendements  9  et  10  limiteraient  la  capacite  des  agents 
de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  de  prendre  rapide- 
ment  des  mesures  aux  fins  de  la  recherche  d'elements  de 
preuve  de  la  perpetration  d'infractions  graves  a  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976,  lorsqu'il  existe  des  circonstances 
urgentes  dans  lesquelles  des  vies  humaines  sont  en  danger  ou 
dans  lesquelles  les  elements  de  preuve  risquent  d'etre  perdus 
ou  detruits. 

Les  amendements  11  et  12  restreindraient  la  capacite  des 
agents  de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  d'executer  des 
mandats  de  perquisition  dument  autorises  par  un  juge  de 
paix,  en  niant  le  pouvoir  explicite  d'entree  par  force  dans  des 
endroits  ou  il  existe  des  motifs  valables  de  croire  a  la  pre- 
sence d'elements  de  preuve  et  en  limitant  le  pouvoir  d'execu- 
ter de  tels  mandats  la  nuit. 

L'amendement  13a)  reduirait  la  periode  initiale  de  detention 
sans  examen  des  motifs  de  la  detention,  qui  etait  de  sept 
jours,  a  quarante-huit  heures,  ce  qui  ne  donnerait  pas 
suffisamment  de  temps  pour  rassembler  les  renseignements 
voulus  pour  confirmer  des  allegations  ou  pour  etablir  1'iden- 
tite  d'une  personne,  surtout  lorsque  d'importants  groupes  de 
personnes  sans  documents  arrivent  en  meme  temps. 

Cette  Chambre  est  d'accord  avec  les  principes  sous-tendant 
les  amendements  1,  2a),  3,  7  et  136),  c)  et  a"),  mais  y  propose 
les  modifications  suivantes.  Que: 

L'amendement  1  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  24  et  25,  a  la  page  1,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(c)  de  decourager  ceux  qui  aident  a  I'introduction  illegale 
de  personnes  au  Canada  afin  de  minimi-» 

L'amendement  2a)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 
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"Strike  out  lines  29  to  39,  on  page  4,  and  substitute  the 
following: 

(a)  examine  within  seven  days,  in  camera,  the  security  or 
criminal  intelligence  reports  considered  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  and  hear  any  other  evidence  or 
information  that  may  be  presented  by  or  on  behalf  of 
those  Ministers  and  may,  on  the  request  of  the  Minister  or 
the  Solicitor  General,  hear  all  or  part  of  such  evidence  or 
information  in  the  absence  of  the  person  named  in  the 
certificate  and  any  counsel  representing  the  person  where, 
in  the  opinion  of  the  Chief  Justice  or  the  designated  judge, 
as  the  case  may  be,  the  evidence  or  information  should  not 
be  disclosed  on  the  grounds  that  such  disclosure  would  be 
injurious  to  national  security  or  to  the  safety  of  persons;" 

Amendment  3  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  7  to   12,  on  page  5,  and  substitute  the 
following: 

(d)  determine  whether  the  certificate  filed  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  is  reasonable  on  the  basis  of  the 
evidence  and  information  available  to  the  Chief  Justice  or 
the  designated  judge,  as  the  case  may  be,  and,  if  found  not 
to  be  reasonable,  quash  the  certificate;  and" 

Amendment  7  be  amended  to  read  as  follows: 

"Add,  immediately  after  line  6,  on  page  10,  the  following: 

95.21  No  proceedings  for  an  offence  under  section  95.1  or 
section  95.2  shall  be  instituted  except  by  or  with  the 
personal  consent  in  writing  of  the  Attorney  General  of 
Canada  or  Deputy  Attorney  General  of  Canada." 

Amendment  1  3(b)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  1  to  22,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2)  Where,  with  respect  to  a  person  detained  under 
subsection  ( 1 ),  the  Minister  certifies  in  writing 

(a)  that 

(i)  the  person's  identity  has  not  been  established,  or 

in  i  the  Minister  has  reason  to  suspect  that  the  person 
may  be  a  member  of  an  inadmissible  class  described 
in  paragraph  1 9(  1  )(e),  (J)  or  (g),  and 

(A)  that  an  additional  period  of  detention  is  required  to 
investigate  the  matter  referred  to  in  subparagraph  (a) 
(i)or(ii). 

the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forth- 
with and  at  least  once  during  every  seven-day  period 
thereafter,  at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the 
reasons  for  the  person's  continued  detention." 

Amendment  I  3(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  23  to  47,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2.1)  Where  the  Minister  has  issued  a  certificate  under 
subsection  (2).  the  Minister  may  amend  the  certificate  to 
which  the  detention  relates  to  include  any  matter  referred 
lo  in  subparagraph  (2)(a)li)  or  (ii),  following  which  the 
person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forthwith 


«Supprimer  les  lignes  29  a  38,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

a)  examiner  dans  les  sept  jours,  a  huis  clos,  les  rapports 
detenus  par  Ie  ministre  et  le  solliciteur  general  en  matiere 
de  securite  ou  de  criminalite  et  entendre  tout  autre  ele- 
ment de  preuve  ou  d'information  presente  par  ces  derniers 
ou  en  leur  nom;  il  peut,  a  la  demande  du  ministre  ou  du 
solliciteur  general,  entendre  tout  ou  partie  de  ces  elements 
de  preuve  ou  d'information  en  l'absence  de  la  personne 
nommee  dans  l'attestation  et  du  conseil  la  representant, 
lorsque,  a  son  avis,  la  divulgation  des  elements  de  preuve 
ou  d'information  porterait  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celle  des  personnes;» 

L'amendement  3  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  4  a  9,  a  la  page  5,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

d)  determiner  si  l'attestation  remise  par  le  ministre  et  le 
solliciteur  general  est  raisonnable,  compte  tenu  des  ele- 
ments de  preuve  et  d'information  a  la  disposition  du  juge 
en  chef  ou  du  juge  designe,  selon  le  cas,  et,  dans  le  cas 
contraire,  annuler  l'attestation;» 

L'amendement  7  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  9,  a  la  page  10,  ce 
qui  suit: 

95.21  II  n'est  engage  aucune  poursuite  pour  une  infraction 
prevue  a  1'article  95.1  ou  95.2  sans  le  consentement  ecrit 
du  procureur  general  du  Canada  ou  du  sous-procureur 
general  du  Canada. » 

L'amendement  136)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  1  a  21,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  personne  detenue  en  vertu 
du  paragraphe  ( 1 ),  le  ministre  atteste  par  ecrit: 

a)  d'une  part: 

(i)  soit  que  l'identite  de  cette  derniere  n'a  pas  ete 
etablie, 

(ii)  soit  qu'il  a  des  raisons  de  soupconner  que  la 
personne  puisse  faire  partie  d'une  categorie  non 
admissible  visee  a  l'un  des  alineas  \9(l)e),f)  ou  g), 

b)  d'autre  part,  qu'une  periode  de  detention  supplemen- 
taire  est  necessaire  pour  enqueter  sur  les  questions 
visees  aux  sous-alineas  o)(i)  ou  (ii), 

la  personne  doit  etre  amenee  sans  delai  devant  l'arbitre  et, 
par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  l'arbitre  doit  examiner  les 
motifs  de  son  maintien  en  detention.*) 

L'amendement  1 3f)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

•Supprimer  les  lignes  22  a  44,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2.1)  Dans  le  cas  oil  il  a  delivre  une  attestation  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  le  ministre  peut  modifier  l'attestation 
a  I'origine  de  la  detention  en  y  incluant  toute  question 
visee  aux  sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii);  la  personne  doit 
alors  etre  amenee  sans  delai  devant  un  arbitre  et,  par  la 
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and  at  least  once  during  every  seven-day  period  thereaf- 
ter, at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the  rea- 
sons for  the  person's  continued  detention. 

(3)  Where  a  person  is  detained  under  subsection  (1)  and 
the  Minister  has  not  issued  a  certificate  under  subsection 
(2),  the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator 
forthwith  after  the  expiration  of  the  period  during  which 
the  person  is  being  detained  and  that  person  shall  be 
brought  before  an  adjudicator  at  least  once  during  every 
seven-day  period  thereafter,  at  which  times  the  reasons 
for  continued  detention  shall  be  reviewed." 

Amendment  13(d)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  48  to  50,  on  page  21,  and  lines  1  to  18,  on 
page  22,  and  substitute  the  following: 

(4)  Where  an  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  is  satisfied  that  reasonable  efforts 
are  being  made  by  the  Minister  to  investigate  the  matter 
referred  to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  the  adjudica- 
tor shall  continue  the  person's  detention. 

(4.1)  Every  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of  the 
detention  of  a  person  suspected  of  being  a  member  of  an 
inadmissible  class  described  in  paragraph  \9(\)(e),  (J)  or 
(g)  shall  be  conducted  in  camera. 

(4.2)  Where 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  any  evidence  or 
information  to  be  presented  by  or  on  behalf  of  the 
Minister  at  any  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of 
the  detention  of  a  person  referred  to  in  subsection  (4.1) 
should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its  disclo- 
sure would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons,  and 

(b)  a  request  therefore  is  made  by  the  Minister, 

the  adjudicator  shall  order  that  the  review  or  any  part 
thereof  be  conducted  in  the  absence  of  the  person  and  any 
counsel  representing  the  person. 

(4.3)  Any  person  excluded  by  an  order  under  subsection 
(4.2)  from  the  whole  or  any  part  of  the  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  may  apply  to  the  Chief  Justice  of 
the  Federal  Court  or  to  a  judge  of  that  Court  designated 
by  the  Chief  Justice  for  the  purposes  of  this  subsection  to 
have  the  order  quashed  and  sections  36.1  and  36.2  of  the 
Canada  Evidence  Act  shall  apply,  with  such  modifications 
as  the  circumstances  may  require,  to  such  applications. 

(4.4)  Unless  quashed,  an  order  under  subsection  (4.2) 
shall,  with  respect  to  the  person  to  whom  the  order 
relates,  apply  to  every  review  under  subsection  (2)  or 
(2.1),  or  part  thereof,  at  which  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  any  evidence  or  information  to  be  presented 
by  or  on  behalf  of  the  Minister  at  the  review,  or  part 
thereof,  should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its 
disclosure  would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons. 

(5)  Where  the  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  does  not  continue  a  person's 
detention  under  subsection  (4),  the  adjudicator  shall  make 
the  appropriate  order  under  subsection  104(3). 


suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a  chacune  de 
ces  occasions,  l'arbitre  doit  examiner  les  motifs  de  son 
maintien  en  detention. 

(3)  Lorsqu'une  personne  est  detenue  en  vertu  du  paragra- 
phs (1)  et  que  le  ministre  n'a  pas  delivre  l'attestation 
prevue  au  paragraphe  (2),  cette  personne  doit  etre  amenee 
devant  un  arbitre  a  l'expiration  de  sa  periode  de  detention 
et,  par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  les  motifs  de  son  maintien  en 
detention  doivent  etre  examines. » 

L'amendement  13d)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  45  a  47,  a  la  page  21,  et  les  lignes  1  a 
16,  a  la  page  22,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

(4)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 
(2)  ou  (2.1),  s'il  est  convaincu  que  le  ministre  fait  des 
efforts  valables  pour  enqueter  sur  les  questions  visees  aux 
sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii),  doit  maintenir  la  personne  en 
detention. 

(4.1)  L'examen  prevu  aux  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  sur  la 
detention  d'une  personne  soupconnee  de  faire  partie  d'une 
categorie  non  admissible  visee  a  l'un  des  alineas  \9(\)e), 
f)  ou  g)  se  fait  a  huis  clos. 

(4.2)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragra- 
phes (2)  ou  (2.1)  sur  la  detention  d'une  personne  visee  au 
paragraphe  4.1  ordonne,  sur  demande  du  ministre,  lorsque 
ce  dernier  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  lors  de 
l'examen  pourraient  porter  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celles  des  personnes,  que  l'examen,  ou  partie  de  celui- 
ci,  soit  fait  en  l'absence  de  la  personne  et  du  conseil  la 
representant. 


(4.3)  Les  personnes  absentes  de  l'examen  en  application 
d'une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (4.2)  peuvent 
demander  au  juge  en  chef  de  la  Cour  federale  ou  au  juge 
de  cette  cour  designee  par  lui  pour  l'application  du  pre- 
sent paragraphe  de  l'annuler.  Les  articles  36.1  et  36.2  de 
la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  s'appliquent  a  ces  deman- 
des  compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance. 

(4.4)  L'ordonnance  prise  en  application  du  paragraphe 
(4.2),  sauf  si  elle  est  annulee,  s'applique  a  l'egard  de  la 
personne  qu'elle  vise,  a  tout  examen,  ou  partie  de  celui-ci, 
fait  en  vertu  des  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  au  cours  duquel 
le  ministre  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  pour- 
raient porter  atteinte  a  la  securite  nationale  ou  a  celle  des 
personnes. 

(5)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 
(2)  ou  (2.1),  s'il  ne  maintient  pas  la  personne  en  detention 
conformement  au  paragraphe  (4),  doit  prendre  les  mesu- 
res  qui  s'imposent  aux  termes  du  paragraphe  104(3). 
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(6)  An  adjudicator  who  conducts  a  review  under  subsec- 
tion (3)  shall  make  the  appropriate  order  under  subsection 
104(3)." 

And  debate  continuing; 


(6)  L'arbitre  qui  effectue  Pexamen  prevu  au  paragraphe 
(3)  doit  prendre  les  mesures  qui  s'imposent  aux  termes  du 
paragraphe  104(3).» 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Marchi.  seconded  by  Mr.  Berger,  moved  in  amendment 
thereto. — That  the  motion  be  amended 

(a)  b\  deleting,  in  paragraph  one,  the  reference  to  Senate 

amendment  4; 

(b)  b>  deleting  paragraph  two; 

(c)  b>   adding  to  paragraph  nine  a  reference  to  Senate 
amendment  4;  and 

(d)  by  adding  after  amendment  3  the  following: 
"Amendment  4  be  amended  to  read  as  follows: 

Strike  out  line  16,  on  page  7,  and  substitute  the  following: 

[2)(c)  and  against  whom  a  deportation  order  has  been 
upheld  by  the  Board;  or". 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Marchi,  appuye  par  M.  Berger,  propose  I'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion: 

a)  en  supprimant,  dans  le  premier  alinea,  la  mention  de 
I'amendement  4  du  Senat; 

b)  en  supprimant  le  deuxieme  alinea; 

c)  en  ajoutant  dans  le  neuvieme  alinea  une  mention  de 
ramendement  4  du  Senat;  et 

d)  en  ajoutant,  apres  I'amendement  3,  ce  qui  suit: 

«L'amendement  4  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

Retrancher  la  ligne  16,  page  7,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

(2)c)  contre  laquelle  une  ordonnance  d'expulsion  a  ete 
maintenue  par  la  Commission;». 

II  s'eleve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Reimer  for  Mrs.  Tardif  (Charlesbourg)  on  the  Legisla- 
tive Committee  on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in 
the  federal  workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend 
the  Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising 
and  on  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products; 

Mr.  Brightwell  for  Mrs.  Bourgault  on  the  Legislative  Com- 
mittee on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the 
federal  workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the 
Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising 
and  on  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products;  and 

Mr  Harris  for  Mr.  Nystrom  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-75.  An  Act  to  implement  an  agreement  between  the 
Government  of  Canada  and  the  Government  of  Nova  Scotia 
on  offshore  petroleum  resource  management  and  revenue 
sharing  and  to  make  related  and  consequential  amendments. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  1'article  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Reimer  en  remplacement  de  M"K  Tardif  (Charlesbourg) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi 
C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail 
federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant 
la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publi- 
city des  cigarettes  et  sur  le  projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la 
publicite  en  faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur 
etiquetage  et  prevoyant  certaines  mesures  de  controle; 

M.  Brightwell  en  remplacement  de  M"K  Bourgault  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi 
C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail 
federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant 
la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publi- 
cite des  cigarettes  et  sur  le  projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la 
publicite  en  faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur 
etiquetage  et  prevoyant  certaines  mesures  de  controle;  et 

M.  Harris  en  remplacement  de  M.  Nystrom  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-75,  Loi 
concernant  la  mise  en  oeuvre  de  I'accord  entre  les  gouverne- 
ments  du  Canada  et  de  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des 
ressources  en  hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le  partage  des 
recettes  correspondantes  et  apportant  des  modifications  corre- 
latives ou  connexes. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(  I ).  namely: 


Etals  el  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  I'article 
67(  1 )  du  Reglement,  savoir: 
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By  Mr.  Cote  (Langelier),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Copy  of  Order  in  Council  P.C.  1987-2587,  dated 
December  17,  1987,  deleting  the  name  of  the  Royal  Canadian 
Mint  from  Part  I  of  Schedule  C  to  the  Financial  Administra- 
tion Act  and  adding  it  to  Part  II  of  Schedule  C,  pursuant  to 
subsection  2.2(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chap- 
ter 31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-1/176A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Government  Operations). 


Par  M.  Cote  (Langelier),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Copie  de  I'arrete  en  conseil  C.P.  1987-2587,  en  date 
du  17  decembre  1987,  autorisant  que  le  nom  de  la  Monnaie 
royale  canadienne  soit  radie  de  la  partie  I  de  I'annexe  C  de  la 
Loi  sur  l'administration  financiere  et  soit  inscrit  a  la  partie  II 
de  I'annexe  C,  conformement  au  paragraphe  2.2(1)  de  la  Loi 
sur  l'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire  n"  332-1/176A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  de  l'administration  gouvernementale  conforme- 
ment a  I 'article  67(4)  du  Regie ment). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3d). 


A  dix-huit  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
demain,  a  onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Crouse.  pursuant  to  Standing  Order  101,  presented  a 
report  of  the  Canadian  Branch  of  the  Commonwealth  Parlia- 
mentary Association  which  participated  at  the  11th  Confer- 
ence on  the  Caribbean  and  Central  American  Action,  held  in 
the  City  of  Miami,  from  November  30  to  December  2,  1987. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-8/53G. 


M.  Crouse,  conformement  a  Particle  101  du  Reglement, 
presente  un  rapport  de  la  section  canadienne  de  l'Association 
parlementaire  du  Commonwealth  qui  a  participe  a  la  ll1' 
Conference  sur  les  initiatives  en  faveur  des  Carai'bes  et  de 
l'Amerique  centrale,  tenue  a  Miami,  du  30  novembre  au  2 
decembre  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-8/53G. 


Mr.  Mayer  for  Mr.  Wise,  seconded  by  Mr.  Crombie,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-107,  An  Act  respecting 
plant  breeders'  rights,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  respecting  plant  breeders' 
rights". 


M.  Mayer,  au  nom  de  M.  Wise,  appuye  par  M.  Crombie, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-107,  Loi  concernant  la  protection  des  obtentions  vegetales, 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  Fimpression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  l'article  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  concernant  la  protection  des  obtentions 
vegetales». 


The  House  resolved  itself  into  Committee  of  the  Whole  to 
consider  a  certain  item  in  the  Supplementary  Estimates  (D) 
for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1988,  pursuant  to  Order 
made  Wednesday,  January  20,  1988. 

(In  Committee  of  the  Whole) 
The  following  resolution  was  adopted: 

SUPPLEMENTARY  ESTIMATES  (D),  1987-88 
AGRICULTURE 

35d  Grains  and  Oilseeds — Operating  expenditures  and   the 
grants  listed  in  the  Estimates — $803,903,000 

Resolution  to  be  reported. 


La  Chambre  se  forme  en  Comite  plenier  pour  l'etude  d'un 
certain  poste  du  Budget  des  depenses  supplemental  (D)  pour 
l'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars  1988,  conforme- 
ment a  l'ordre  adopte  le  mercredi  20  Janvier  1988. 

(En  Comite  plenier) 
La  resolution  suivante  est  adoptee: 

BUDGET  DES  DEPENSES  SUPPLEMENTAIRE  (D), 
1987-1988  AGRICULTURE 

35d  Cereales  et  oleagineux — Depenses  de  fonctionnement  et 
subventions  inscrites  au  Budget — 803,903,000  $ 

Le  Comite  fera  rapport  de  cette  resolution. 


The  resolution  was  reported  and  concurred  in. 


Rapport  est  fait  de  cette  resolution  qui  est  agreee. 


Pursuant  to  Order  made  Wednesday,  January  20,  1988,  Mr. 
Mayer  for  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Crombie, 
moved, — That  Bill  C-I08,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the 
financial  year  ending  the  31st  March,  1988,  be  now  read  a 
first  time  and  be  printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  a  first  time  and  ordered  to  be 
printed. 

Pursuant  to  Order  made  Wednesday,  January  20,  1988,  Mr. 
Mayer  for  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Crombie, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


Conformement  a  l'ordre  adopte  le  mercredi  20  Janvier  1988, 
M.  Mayer,  au  nom  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M. 
Crombie,  propose, — Que  le  projet  de  loi  C-108,  Loi  accordant 
a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour  le  gouvernement 
du  Canada  pendant  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988, 
soit  maintenant  lu  une  premiere  fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  premiere  fois  et 
Fimpression  en  est  ordonnee. 

Conformement  a  l'ordre  adopte  le  mercredi  20  Janvier  1988, 
M.  Mayer,  au  nom  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M. 
Crombie,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 
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Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment 
and  concurred  in  at  the  report  stage. 

Pursuant  to  Order  made  Wednesday,  January  20,  1988,  Mr. 
Lewis  for  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Oberle, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement  et  agree  a 
l'etape  du  rapport. 

Conformement  a  1'ordre  adopte  le  mercredi  20  Janvier  1988, 
M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M. 
Oberle,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  Weiner, — That  a  Message  be  sent  to  the 
Senate  to  acquaint  Their  Honours  that  this  House  agrees  with 
amendments  8  and  13(f)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-84,  An 
Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal 
Code  in  consequence  thereof,  but  disagrees  with  amendments 
4,  5(a),  (b)  and  (c),  6(a)  and  (b),  9,  10,  11,  12  and  13(a) 
because  this  House  believes  they  contradict  the  principles  of 
the  Bill  for  the  following  reasons: 

Amendment  4  would  exclude  only  criminals  and  war  crimi- 
nals from  the  refugee  determination  process,  but  would 
allow  terrorists,  spies  and  subversives  to  pursue  a  claim  to 
refugee  status,  notwithstanding  the  fact  that  Article  33  of 
the  UN  Convention  would  permit  the  removal  of  these  latter 
individuals  to  their  countries  of  nationality  or  permanent 
residence,  even  if  they  were  determined  to  be  Convention 
refugees. 

Amendment  5(a)  would  eliminate  the  authority  of  the 
Minister  to  direct  a  ship  to  leave  or  not  to  enter  Canadian 
waters.  This  amendment  would  re-open  a  significant  gap  in 
Canada's  ability  to  control  its  borders. 

Amendments  5(b)  and  (c)  arise  out  of  Senate  amendment 
5(a),  which  is  not  acceptable,  and  are  therefore  inappropri- 
ate. 

Amendments  6(a)  and  (b)  would  reverse  the  policy  on  which 
the  Immigration  Act,  1976  was  based,  which  policy  was  not 
changed  in  the  Bill  as  passed  by  this  House.  The  amend- 
ments jeopardize  the  possibility  of  successfully  prosecuting 
persons  who  profit  from  organizing  illegal  migration  and 
from  counselling  fraud  among  refugee  claimants. 


Amendments  9  and  10  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  act  quickly  to  search  for 
evidence  of  major  offences  under  the  Immigration  Act, 
1976,  in  exigent  circumstances,  where  lives  are  at  risk  or 
where  evidence  with  respect  to  those  offences  may  be  lost  or 
destroyed. 


Amendments  11  and  12  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  execute  search  warrants 
which  have  been  duly  authorized  by  a  justice  of  the  peace, 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bou- 
chard, appuye  par  M.  Weiner, — Qu'un  message  soit  envoye  au 
Senat  pour  informer  les  Senateurs  que  cette  Chambre  accepte 
les  amendements  8  et  \3e)  proposes  par  le  Senat  au  projet  de 
loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et 
apportant  des  modifications  correlatives  au  Code  criminel, 
mais  rejette  les  amendements  4,  5o),  b)  et  c),  6a)  et  b),  9,  10, 
11,  12  et  13a)  parce  que,  selon  cette  Chambre,  ces  derniers 
sont  en  contradiction  avec  les  principes  du  projet  de  loi  pour  les 
raisons  suivantes: 

L'amendement  4  exclurait  uniquement  les  criminels  et  les 
criminels  de  guerre  du  processus  de  reconnaissance  du  statut 
de  refugie,  en  permettant  par  ailleurs  aux  terroristes,  aux 
espions  et  aux  personnes  qui  se  livrent  a  la  subversion  de 
presenter  une  revendication,  en  depit  du  fait  que  Particle  33 
de  la  Convention  des  Nations  Unies  permettrait  de  renvoyer 
ces  individus  dans  le  pays  de  nationalite  ou  de  residence 
permanente,  meme  si  le  statut  de  refugie  leur  est  reconnu. 

L'amendement  5a)  supprimerait  le  pouvoir  du  Ministre 
d'ordonner  a  un  navire  de  quitter  les  eaux  canadiennes  ou  de 
ne  pas  y  entrer,  ce  qui  constituerait  a  nouveau  une  lacune 
importante  qui  empecherait  le  Canada  de  bien  controler  ses 
frontieres. 

Les  amendements  5b)  et  c)  decoulent  de  l'amendement  5a), 
qui  n'est  pas  acceptable,  et  sont  done  sans  objet. 

Les  amendements  6a)  et  b)  iraient  a  l'encontre  de  la  politi- 
que sur  laquelle  a  ete  fondee  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976,  politique  que  respectait  le  projet  de  loi  tel  qu'adopte 
par  la  Chambre  des  communes.  Ces  amendements  compro- 
mettent  la  possibility  d'exercer  avec  succes  des  poursuites 
contre  les  personnes  qui  s'enrichissent  en  organisant  des 
migrations  clandestines  et  en  conseillant  la  fraude  aux 
revendicateurs  du  statut  de  refugie. 

Les  amendements  9  et  10  limiteraient  la  capacite  des  agents 
de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  de  prendre  rapide- 
ment  des  mesures  aux  fins  de  la  recherche  d'elements  de 
preuve  de  la  perpetration  d'infractions  graves  a  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976,  lorsqu'il  existe  des  circonstances 
urgentes  dans  lesquelles  des  vies  humaines  sont  en  danger  ou 
dans  lesquelles  les  elements  de  preuve  risquent  d'etre  perdus 
ou  detruits. 

Les  amendements  II  et  12  restreindraient  la  capacite  des 
agents  de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  d'executer  des 
mandats  de  perquisition  dument  autorises  par  un  juge  de 
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b>  denying  explicit  authority  to  break  open  containers  where 
it  is  reasonably  believed  evidence  will  be  found  and  by 
limiting  the  authority  to  execute  these  warrants  at  night. 

Amendment  13(a)  would  reduce  the  initial  period  of  deten- 
tion without  review  from  seven  days  to  forty-eight  hours, 
which  would  allow  insufficient  time  for  the  gathering  of 
information  to  substantiate  allegations  or  to  identify  the 
individual,  particularly  when  large  groups  of  undocumented 
persons  arrive  at  one  time. 

And  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in 
amendments  1.  2(a),  3.  7  and  13(6),  (c)  and  (a"),  but  would 
propose  the  following  amendments: 

Amendment  1  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  22  and  23  on  page  I,  and  substitute  the 
following: 

ic •)  to  deter  those  who  assist  in  the  illegal  entry  of  persons 
into  Canada  and  thereby  minimize  the" 

Amendment  2(a)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  29  to  39,  on  page  4,  and  substitute  the 
following: 

(a)  examine  within  seven  days,  in  camera,  the  security  or 
criminal  intelligence  reports  considered  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  and  hear  any  other  evidence  or 
information  that  may  be  presented  by  or  on  behalf  of 
those  Ministers  and  may,  on  the  request  of  the  Minister  or 
the  Solicitor  General,  hear  all  or  part  of  such  evidence  or 
information  in  the  absence  of  the  person  named  in  the 
certificate  and  any  counsel  representing  the  person  where, 
in  the  opinion  of  the  Chief  Justice  or  the  designated  judge, 
as  the  case  may  be,  the  evidence  or  information  should  not 
be  disclosed  on  the  grounds  that  such  disclosure  would  be 
injurious  to  national  security  or  to  the  safety  of  persons;" 

Amendment  3  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  7  to  12,  on  page  5,  and  substitute  the 
following: 

(d)  determine  whether  the  certificate  filed  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  is  reasonable  on  the  basis  of  the 
evidence  and  information  available  to  the  Chief  Justice  or 
the  designated  judge,  as  the  case  may  be,  and,  if  found  not 
to  be  reasonable,  quash  the  certificate;  and" 

Amendment  7  be  amended  to  read  as  follows: 

"Add.  immediately  after  line  6,  on  page  10,  the  following: 

95.21  No  proceedings  for  an  offence  under  section  95.1  or 
section  95.2  shall  be  instituted  except  by  or  with  the 
personal  consent  in  writing  of  the  Attorney  General  of 
Canada  or  Deputy  Attorney  General  of  Canada." 

Amendment  1  3(b)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  I  to  22,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

1 2i  Where,  with  respect  to  a  person  detained  under 
subsection  ( I ),  the  Minister  certifies  in  writing 

(a)  that 


paix,  en  niant  le  pouvoir  explicite  d'entree  par  force  dans  des 
endroits  ou  il  existe  des  motifs  valables  de  croire  a  la  pre- 
sence d'elements  de  preuve  et  en  limitant  le  pouvoir  d'execu- 
ter  de  tels  mandats  la  nuit. 

L'amendement  1 3a)  reduirait  la  periode  initiale  de  detention 
sans  examen  des  motifs  de  la  detention,  qui  etait  de  sept 
jours,  a  quarante-huit  heures,  ce  qui  ne  donnerait  pas 
suffisamment  de  temps  pour  rassembler  les  renseignements 
voulus  pour  confirmer  des  allegations  ou  pour  etablir  I'idcn- 
tite  d'une  personne,  surtout  lorsque  d'importants  groupes  de 
personnes  sans  documents  arrivent  en  meme  temps. 

Cette  Chambre  est  d'accord  avec  les  principes  sous-tendant 
les  amendements  1,  2a),  3,  7  et  136),  c)  et  d),  mais  y  propose 
les  modifications  suivantes.  Que: 

L'amendement  1  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  24  et  25,  a  la  page  I,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(c)  de  decourager  ceux  qui  aident  a  l'introduction  illegale 
de  personnes  au  Canada  afin  de  minimi-» 

L'amendement  2a)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  29  a  38,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

a)  examiner  dans  les  sept  jours,  a  huis  clos,  les  rapports 
detenus  par  le  ministre  et  le  solliciteur  general  en  matiere 
de  securite  ou  de  criminalite  et  entendre  tout  autre  ele- 
ment de  preuve  ou  d'information  presente  par  ces  derniers 
ou  en  leur  nom;  il  peut,  a  la  demande  du  ministre  ou  du 
solliciteur  general,  entendre  tout  ou  partie  de  ces  elements 
de  preuve  ou  d'information  en  l'absence  de  la  personne 
nommee  dans  I'attestation  et  du  conseil  la  representant, 
lorsque,  a  son  avis,  la  divulgation  des  elements  de  preuve 
ou  d'information  porterait  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celle  des  personnes;* 

L'amendement  3  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  4  a  9,  a  la  page  5,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

d)  determiner  si  I'attestation  remise  par  le  ministre  et  le 
solliciteur  general  est  raisonnable,  compte  tenu  des  ele- 
ments de  preuve  et  d'information  a  la  disposition  du  juge 
en  chef  ou  du  juge  designe,  selon  le  cas,  et,  dans  le  cas 
contraire,  annuler  I'attestation;* 

L'amendement  7  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  9,  a  la  page  10,  ce 
qui  suit: 

95.21  II  n'est  engage  aucune  poursuite  pour  une  infraction 
prevue  a  I'article  95.1  ou  95.2  sans  le  consentement  ecrit 
du  procureur  general  du  Canada  ou  du  sous-procureur 
general  du  Canada. » 

L'amendement  1 3b)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  1  a  21,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  personne  detenue  en  vertu 
du  paragraphc  ( 1 ),  le  ministre  atteste  par  ecrit: 

a)  d'une  part: 
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(i)  the  person's  identity  has  not  been  established,  or 

(ii)  the  Minister  has  reason  to  suspect  that  the  person 
may  be  a  member  of  an  inadmissible  class  described 
in  paragraph  1 9(  1  )(e),  (/)  or  (g),  and 

(b)  that  an  additional  period  of  detention  is  required  to 
investigate  the  matter  referred  to  in  subparagraph  (a) 
(i)  or  (ii), 

the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forth- 
with and  at  least  once  during  every  seven-day  period 
thereafter,  at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the 
reasons  for  the  person's  continued  detention." 

Amendment  13(f)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  23  to  47,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2.1)  Where  the  Minister  has  issued  a  certificate  under 
subsection  (2),  the  Minister  may  amend  the  certificate  to 
which  the  detention  relates  to  include  any  matter  referred 
to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  following  which  the 
person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forthwith 
and  at  least  once  during  every  seven-day  period  thereaf- 
ter, at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the  rea- 
sons for  the  person's  continued  detention. 

(3)  Where  a  person  is  detained  under  subsection  (1)  and 
the  Minister  has  not  issued  a  certificate  under  subsection 
(2),  the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator 
forthwith  after  the  expiration  of  the  period  during  which 
the  person  is  being  detained  and  that  person  shall  be 
brought  before  an  adjudicator  at  least  once  during  every 
seven-day  period  thereafter,  at  which  times  the  reasons 
for  continued  detention  shall  be  reviewed." 

Amendment  13(d)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  48  to  50,  on  page  21,  and  lines  1  to  18,  on 
page  22,  and  substitute  the  following: 

(4)  Where  an  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  is  satisfied  that  reasonable  efforts 
are  being  made  by  the  Minister  to  investigate  the  matter 
referred  to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  the  adjudica- 
tor shall  continue  the  person's  detention. 

(4.1)  Every  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of  the 
detention  of  a  person  suspected  of  being  a  member  of  an 
inadmissible  class  described  in  paragraph  \9(\)(e),  (/)  or 
(g)  shall  be  conducted  in  camera. 

(4.2)  Where 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  any  evidence  or 
information  to  be  presented  by  or  on  behalf  of  the 
Minister  at  any  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of 
the  detention  of  a  person  referred  to  in  subsection  (4.1) 
should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its  disclo- 
sure would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons,  and 

(b)  a  request  therefore  is  made  by  the  Minister, 

the  adjudicator  shall  order  that  the  review  or  any  part 
thereof  be  conducted  in  the  absence  of  the  person  and  any 
counsel  representing  the  person. 


(i)  soit  que  I'identite  de  cette  derniere  n'a  pas  ete 
etablie, 

(ii)  soit  qu'il  a  des  raisons  de  soupconner  que  la 
personne  puisse  faire  partie  d'une  categorie  non 
admissible  visee  a  l'un  des  alineas  1 9(  1  )e),f)  ou  g), 

b)  d'autre  part,  qu'une  periode  de  detention  supplemen- 
taire  est  necessaire  pour  enqueter  sur  les  questions 
visees  aux  sous-alineas  a)(\)  ou  (ii), 

la  personne  doit  etre  amenee  sans  delai  devant  I'arbitre  et, 
par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  I'arbitre  doit  examiner  les 
motifs  de  son  maintien  en  detention.)) 

L'amendement  13c)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  22  a  44,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2.1)  Dans  le  cas  ou  il  a  delivre  une  attestation  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  le  ministre  peut  modifier  I'attestation 
a  l'origine  de  la  detention  en  y  incluant  toute  question 
visee  aux  sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii);  la  personne  doit 
alors  etre  amenee  sans  delai  devant  un  arbitre  et,  par  la 
suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a  chacune  de 
ces  occasions,  I'arbitre  doit  examiner  les  motifs  de  son 
maintien  en  detention. 

(3)  Lorsqu'une  personne  est  detenue  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  et  que  le  ministre  n'a  pas  delivre  I'attestation 
prevue  au  paragraphe  (2),  cette  personne  doit  etre  amenee 
devant  un  arbitre  a  I'expiration  de  sa  periode  de  detention 
et,  par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  les  motifs  de  son  maintien  en 
detention  doivent  etre  examines. » 

L'amendement  I  3d)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  45  a  47,  a  la  page  21,  et  les  lignes  1  a 
16,  a  la  page  22,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

(4)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 
(2)  ou  (2.1),  s'il  est  convaincu  que  le  ministre  fait  des 
efforts  valables  pour  enqueter  sur  les  questions  visees  aux 
sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii),  doit  maintenir  la  personne  en 
detention. 

(4.1)  L'examen  prevu  aux  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  sur  la 
detention  d'une  personne  soupconnee  de  faire  partie  d'une 
categorie  non  admissible  visee  a  l'un  des  alineas  \9(\)e), 
f)  ou  g)  se  fait  a  huis  clos. 

(4.2)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragra- 
phes (2)  ou  (2.1)  sur  la  detention  d'une  personne  visee  au 
paragraphe  4.1  ordonne,  sur  demande  du  ministre,  lorsque 
ce  dernier  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  lors  de 
l'examen  pourraient  porter  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celles  des  personnes,  que  l'examen,  ou  partie  de  celui- 
ci,  soit  fait  en  I'absence  de  la  personne  et  du  conseil  la 
representant. 
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(4.3)  An)  person  excluded  b>  an  order  under  subsection 
1 4 .2)  from  the  whole  or  any  part  of  the  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1  |  maj  apply  to  the  Chief  Justice  of 
the  Federal  Court  or  to  a  judge  of  that  Court  designated 
by  the  Chief  Justice  for  the  purposes  of  this  subsection  to 
have  the  order  quashed  and  sections  36.1  and  36.2  of  the 
Canada  Evidence  Act  shall  apply,  with  such  modifications 
as  the  circumstances  may  require,  to  such  applications. 

(4.4)  Unless  quashed,  an  order  under  subsection  (4.2) 
shall,  with  respect  to  the  person  to  whom  the  order 
relates,  apply  to  every  review  under  subsection  (2)  or 
(2.1),  or  part  thereof,  at  which  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  any  evidence  or  information  to  be  presented 
by  or  on  behalf  of  the  Minister  at  the  review,  or  part 
thereof,  should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its 
disclosure  would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons. 

(5)  Where  the  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  does  not  continue  a  person's 
detention  under  subsection  (4),  the  adjudicator  shall  make 
the  appropriate  order  under  subsection  104(3). 

(6)  An  adjudicator  who  conducts  a  review  under  subsec- 
tion (3)  shall  make  the  appropriate  order  under  subsection 
104(3)." 


(4.3)  Les  personnes  absentes  de  l'examen  en  application 
d'une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (4.2)  peuvent 
demander  au  juge  en  chef  de  la  Cour  federale  ou  au  juge 
de  cette  cour  designee  par  lui  pour  l'application  du  pre- 
sent paragraphe  de  l'annuler.  Les  articles  36.1  et  36.2  de 
la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  s'appliquent  a  ces  deman- 
des  compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance. 

(4.4)  L'ordonnance  prise  en  application  du  paragraphe 
(4.2),  sauf  si  elle  est  annulee,  s'applique  a  1'egard  de  la 
personne  qu'elle  vise,  a  tout  examen,  ou  partie  de  celui-ci, 
fait  en  vertu  des  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  au  cours  duquel 
le  ministre  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  pour- 
raient  porter  atteinte  a  la  securite  nationale  ou  a  celle  des 
personnes. 

(5)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 

(2)  ou  (2.1),  s'il  ne  maintient  pas  la  personne  en  detention 
conformement  au  paragraphe  (4),  doit  prendre  les  mesu- 
res  qui  s'imposent  aux  termes  du  paragraphe  104(3). 

(6)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  au  paragraphe 

(3)  doit  prendre  les  mesures  qui  s'imposent  aux  termes  du 
paragraphe  104(3).» 


And  on  the  motion  of  Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr.  Berger, 
in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended 

(a)  by  deleting,  in  paragraph  one,  the  reference  to  Senate 
amendment  4: 

{b)  by  deleting  paragraph  two; 

{c)   b>    adding   to   paragraph   nine  a   reference   to  Senate 
amendment  4;  and 

(d)  by  adding  after  amendment  3  the  following: 

"Amendment  4  be  amended  to  read  as  follows: 

Strike  out  line  16.  on  page  7,  and  substitute  the  following: 

i2iu)  and  against  whom  a  deportation  order  has  been 
upheld  by  the  Board;  or". 

And  debate  continuing; 


Et    sur    I'amendement    de    M.    Marchi,    appuye    par    M. 
Berger, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  en  supprimant,  dans  le  premier  alinea,  la  mention  de 
I'amendement  4  du  Senat; 

b)  en  supprimant  le  deuxieme  alinea; 

c)  en  ajoutant  dans  le  neuvieme  alinea  une  mention  de 
I'amendement  4  du  Senat;  et 

d)  en  ajoutant,  apres  I'amendement  3,  ce  qui  suit: 

«L'amendement  4  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

Retrancher  la  ligne  16,  page  7,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

(2)c)  contre  laquelle  une  ordonnance  d'expulsion  a  ete 
maintenue  par  la  Commission;*. 

Le  debat  se  poursuit; 


Pursuant  to  Standing  Order  84(2),  an  Order  of  the  Day  for 
the  consideration  of  a  Ways  and  Means  Motion  was  desig- 
nated for  Wednesday,  February  10,  1988  in  order  to  permit  a 
budget  presentation  by  the  Minister  of  Finance. 


Conformement  aux  dispositions  de  Particle  84(2)  du  Regle- 
ment,  un  ordre  du  jour  relatif  a  l'etude  d'une  motion  des  voies 
et  moyens  est  designe  pour  le  mercredi  10  fevrier  1988,  en  vue 
de  permettre  la  presentation  d'un  expose  budgetaire  par  le 
ministre  des  Finances. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  b>  Mr.  VVcincr, — That  a  Message  be  sent  to  the 
Senate  to  acquaint  Their  Honours  that  this  House  agrees  with 
amendments  8  and  \2(e)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-84,  An 
Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal 
Code  in  consequence  thereof,  but  disagrees  with  amendments 
a),  ih)  and  (c),  6(a)  and  (h),  9,  10,  11,  12  and  13(a) 
because  this  House  believes  they  contradict  the  principles  of 
the  Bill  for  the  following  reasons: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  Weiner, — Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  pour  infor- 
mer les  Senateurs  que  cette  Chambre  accepte  les  amendements 
8  et  1 3e )  proposes  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-84,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976  et  apportant  des 
modifications  correlatives  au  Code  criminel,  mais  rejette  les 
amendements  4,  5a),  b)  et  c),  6a)  et  b),  9,  10,  11,  12  et  13a) 
parce  que,  selon  cette  Chambre,  ces  derniers  sont  en  contradic- 
tion avee  les  principes  du  projet  de  loi  pour  les  raisons  suivan- 
tes: 
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Amendment  4  would  exclude  only  criminals  and  war  crimi- 
nals from  the  refugee  determination  process,  but  would 
allow  terrorists,  spies  and  subversives  to  pursue  a  claim  to 
refugee  status,  notwithstanding  the  fact  that  Article  33  of 
the  UN  Convention  would  permit  the  removal  of  these  latter 
individuals  to  their  countries  of  nationality  or  permanent 
residence,  even  if  they  were  determined  to  be  Convention 
refugees. 

Amendment  5(a)  would  eliminate  the  authority  of  the 
Minister  to  direct  a  ship  to  leave  or  not  to  enter  Canadian 
waters.  This  amendment  would  re-open  a  significant  gap  in 
Canada's  ability  to  control  its  borders. 

Amendments  5(b)  and  (c)  arise  out  of  Senate  amendment 
5(a),  which  is  not  acceptable,  and  are  therefore  inappropri- 
ate. 

Amendments  6(a)  and  (b)  would  reverse  the  policy  on  which 
the  Immigration  Act,  1976  was  based,  which  policy  was  not 
changed  in  the  Bill  as  passed  by  this  House.  The  amend- 
ments jeopardize  the  possibility  of  successfully  prosecuting 
persons  who  profit  from  organizing  illegal  migration  and 
from  counselling  fraud  among  refugee  claimants. 


Amendments  9  and  10  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  act  quickly  to  search  for 
evidence  of  major  offences  under  the  Immigration  Act, 
1976,  in  exigent  circumstances,  where  lives  are  at  risk  or 
where  evidence  with  respect  to  those  offences  may  be  lost  or 
destroyed. 


Amendments  11  and  12  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  execute  search  warrants 
which  have  been  duly  authorized  by  a  justice  of  the  peace, 
by  denying  explicit  authority  to  break  open  containers  where 
it  is  reasonably  believed  evidence  will  be  found  and  by 
limiting  the  authority  to  execute  these  warrants  at  night. 

Amendment  13(a)  would  reduce  the  initial  period  of  deten- 
tion without  review  from  seven  days  to  forty-eight  hours, 
which  would  allow  insufficient  time  for  the  gathering  of 
information  to  substantiate  allegations  or  to  identify  the 
individual,  particularly  when  large  groups  of  undocumented 
persons  arrive  at  one  time. 

And  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in 
amendments  1,  2(a),  3,  7  and  13(6),  (c)  and  (d),  but  would 
propose  the  following  amendments: 

Amendment  1  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  22  and  23  on  page  1,  and  substitute  the 
following: 

(c)  to  deter  those  who  assist  in  the  illegal  entry  of  persons 
into  Canada  and  thereby  minimize  the" 

Amendment  2(a)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  29  to  39,  on  page  4,  and  substitute  the 
following: 


L'amendement  4  exclurait  uniquement  les  criminels  et  les 
criminels  de  guerre  du  processus  de  reconnaissance  du  statut 
de  refugie,  en  permettant  par  ailleurs  aux  terroristes,  aux 
espions  et  aux  personnes  qui  se  livrent  a  la  subversion  de 
presenter  une  revendication,  en  depit  du  fait  que  Particle  33 
de  la  Convention  des  Nations  Unies  permettrait  de  renvoyer 
ces  individus  dans  le  pays  de  nationalite  ou  de  residence 
permanente,  meme  si  le  statut  de  refugie  leur  est  reconnu. 

L'amendement  5a)  supprimerait  le  pouvoir  du  Ministre 
d'ordonner  a  un  navire  de  quitter  les  eaux  canadiennes  ou  de 
ne  pas  y  entrer,  ce  qui  constituerait  a  nouveau  une  lacune 
importante  qui  empecherait  le  Canada  de  bien  controler  ses 
frontieres. 

Les  amendements  5b)  et  c)  decoulent  de  l'amendement  5a), 
qui  n'est  pas  acceptable,  et  sont  done  sans  objet. 

Les  amendements  6a)  et  b)  iraient  a  l'encontre  de  la  politi- 
que sur  laquelle  a  ete  fondee  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976,  politique  que  respectait  le  projet  de  loi  tel  qu'adopte 
par  la  Chambre  des  communes.  Ces  amendements  compro- 
mettent  la  possibility  d'exercer  avec  succes  des  poursuites 
contre  les  personnes  qui  s'enrichissent  en  organisant  des 
migrations  clandestines  et  en  conseillant  la  fraude  aux 
revendicateurs  du  statut  de  refugie. 

Les  amendements  9  et  10  limiteraient  la  capacite  des  agents 
de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  de  prendre  rapide- 
ment  des  mesures  aux  fins  de  la  recherche  d'elements  de 
preuve  de  la  perpetration  d'infractions  graves  a  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976,  lorsqu'il  existe  des  circonstances 
urgentes  dans  lesquelles  des  vies  humaines  sont  en  danger  ou 
dans  lesquelles  les  elements  de  preuve  risquent  d'etre  perdus 
ou  detruits. 

Les  amendements  11  et  12  restreindraient  la  capacite  des 
agents  de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  d'executer  des 
mandats  de  perquisition  dument  autorises  par  un  juge  de 
paix,  en  niant  le  pouvoir  explicite  d'entree  par  force  dans  des 
endroits  ou  il  existe  des  motifs  valables  de  croire  a  la  pre- 
sence d'elements  de  preuve  et  en  limitant  le  pouvoir  d'execu- 
ter de  tels  mandats  la  nuit. 

L'amendement  13a)  reduirait  la  periode  initiale  de  detention 
sans  examen  des  motifs  de  la  detention,  qui  etait  de  sept 
jours,  a  quarante-huit  heures,  ce  qui  ne  donnerait  pas 
suffisamment  de  temps  pour  rassembler  les  renseignements 
voulus  pour  confirmer  des  allegations  ou  pour  etablir  1'iden- 
tite  d'une  personne,  surtout  lorsque  d'importants  groupes  de 
personnes  sans  documents  arrivent  en  meme  temps. 

Cette  Chambre  est  d'accord  avec  les  principes  sous-tendant 
les  amendements  1,  2a),  3,  7  et  136),  c)  et  a1),  mais  y  propose 
les  modifications  suivantes.  Que: 

L'amendement  1  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  24  et  25,  a  la  page  1 ,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(c)  de  decourager  ceux  qui  aident  a  ('introduction  illegale 
de  personnes  au  Canada  afin  de  minimi-* 

L'amendement  2a)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  29  a  38,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 
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(a)  examine  within  seven  days,  in  camera,  the  security  or 
criminal  intelligence  reports  considered  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  and  hear  any  other  evidence  or 
information  that  may  be  presented  by  or  on  behalf  of 
those  Ministers  and  may,  on  the  request  of  the  Minister  or 
the  Solicitor  General,  hear  all  or  part  of  such  evidence  or 
information  in  the  absence  of  the  person  named  in  the 
certificate  and  any  counsel  representing  the  person  where, 
in  the  opinion  of  the  Chief  Justice  or  the  designated  judge, 
as  the  case  may  be,  the  evidence  or  information  should  not 
be  disclosed  on  the  grounds  that  such  disclosure  would  be 
injurious  to  national  security  or  to  the  safety  of  persons;" 

Amendment  3  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  7  to   12.  on  page  5,  and  substitute  the 
following: 

(d)  determine  whether  the  certificate  filed  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  is  reasonable  on  the  basis  of  the 
evidence  and  information  available  to  the  Chief  Justice  or 
the  designated  judge,  as  the  case  may  be,  and,  if  found  not 
to  be  reasonable,  quash  the  certificate;  and" 

Amendment  7  be  amended  to  read  as  follows: 

"Add.  immediately  after  line  6,  on  page  10,  the  following: 

95.21  No  proceedings  for  an  offence  under  section  95.1  or 
section  95.2  shall  be  instituted  except  by  or  with  the 
personal  consent  in  writing  of  the  Attorney  General  of 
Canada  or  Deputy  Attorney  General  of  Canada." 

Amendment  13(6)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines   I   to  22,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2)  Where,  with  respect  to  a  person  detained  under 
subsection  ( I ).  the  Minister  certifies  in  writing 

(a)  that 

(i)  the  person's  identity  has  not  been  established,  or 

I  ii  I  the  Minister  has  reason  to  suspect  that  the  person 
may  be  a  member  of  an  inadmissible  class  described 
in  paragraph  19(  I  )(?)•  (J)  or  (g),  and 

(b)  that  an  additional  period  of  detention  is  required  to 
investigate  the  matter  referred  to  in  subparagraph  (a) 
(i)  or  (ii). 

the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forth- 
with and  at  least  once  during  every  seven-day  period 
thereafter,  at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the 
reasons  for  the  person's  continued  detention." 

Amendment  1 3(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  23  to  47.  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2.1)  Where  the  Minister  has  issued  a  certificate  under 
subsection  (2),  the  Minister  may  amend  the  certificate  to 
which  the  detention  relates  to  include  any  matter  referred 
to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  following  which  the 
person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forthwith 


a)  examiner  dans  les  sept  jours,  a  huis  clos,  les  rapports 
detenus  par  le  ministre  et  le  solliciteur  general  en  matiere 
de  securite  ou  de  criminalite  et  entendre  tout  autre  ele- 
ment de  preuve  ou  d'information  presente  par  ces  derniers 
ou  en  leur  nom;  il  peut,  a  la  demande  du  ministre  ou  du 
solliciteur  general,  entendre  tout  ou  partie  de  ces  elements 
de  preuve  ou  d'information  en  l'absence  de  la  personne 
nommee  dans  l'attestation  et  du  conseil  la  representant, 
lorsque,  a  son  avis,  la  divulgation  des  elements  de  preuve 
ou  d'information  porterait  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celle  des  personnes;» 

L'amendement  3  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  4  a  9,  a  la  page  5,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

d)  determiner  si  l'attestation  remise  par  le  ministre  et  le 
solliciteur  general  est  raisonnable,  compte  tenu  des  ele- 
ments de  preuve  et  d'information  a  la  disposition  du  juge 
en  chef  ou  du  juge  designe,  selon  le  cas,  et,  dans  le  cas 
contraire,  annuler  l'attestation;» 

L'amendement  7  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  9,  a  la  page  10,  ce 
qui  suit: 

95.21  II  n'est  engage  aucune  poursuite  pour  une  infraction 
prevue  a  Particle  95.1  ou  95.2  sans  le  consentement  ecrit 
du  procureur  general  du  Canada  ou  du  sous-procureur 
general  du  Canada." 

L'amendement  1 3b)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  1  a  21,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  personne  detenue  en  vertu 
du  paragraphe  ( 1 ),  le  ministre  atteste  par  ecrit: 

a)  d'une  part: 

(i)  soit  que  l'identite  de  cette  derniere  n'a  pas  ete 
etablie, 

(ii)  soit  qu'il  a  des  raisons  de  soupconner  que  la 
personne  puisse  faire  partie  d'une  categorie  non 
admissible  visee  a  l'un  des  alineas  1 9(  1  )e),f)  ou  g), 

b)  d'autrc  part,  qu'une  periode  de  detention  supplemen- 
taire  est  necessaire  pour  enqueter  sur  les  questions 
visees  aux  sous-alineas  a){\)  ou  (ii), 

la  personne  doit  etre  amenee  sans  delai  devant  I'arbitre  et, 
par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  I'arbitre  doit  examiner  les 
motifs  de  son  maintien  en  detention.* 

L'amendement  1 3c)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  22  a  44,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2.1)  Dans  le  cas  ou  il  a  delivre  une  attestation  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  le  ministre  peut  modifier  l'attestation 
a  l'origine  de  la  detention  en  y  incluant  toute  question 
visee  aux  sous-alineas  (2)a)(\)  ou  (ii);  la  personne  doit 
alors  etre  amenee  sans  delai  devant  un  arbitre  et,  par  la 
suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a  chacune  de 
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and  at  least  once  during  every  seven-day  period  thereaf- 
ter, at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the  rea- 
sons for  the  person's  continued  detention. 

(3)  Where  a  person  is  detained  under  subsection  (1)  and 
the  Minister  has  not  issued  a  certificate  under  subsection 
(2),  the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator 
forthwith  after  the  expiration  of  the  period  during  which 
the  person  is  being  detained  and  that  person  shall  be 
brought  before  an  adjudicator  at  least  once  during  every 
seven-day  period  thereafter,  at  which  times  the  reasons 
for  continued  detention  shall  be  reviewed." 

Amendment  \3(d)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  48  to  50,  on  page  21,  and  lines  1  to  18,  on 
page  22,  and  substitute  the  following: 

(4)  Where  an  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  is  satisfied  that  reasonable  efforts 
are  being  made  by  the  Minister  to  investigate  the  matter 
referred  to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  the  adjudica- 
tor shall  continue  the  person's  detention. 

(4.1)  Every  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of  the 
detention  of  a  person  suspected  of  being  a  member  of  an 
inadmissible  class  described  in  paragraph  \9(\)(e),  (/)  or 
(g)  shall  be  conducted  in  camera. 

(4.2)  Where 

{a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  any  evidence  or 
information  to  be  presented  by  or  on  behalf  of  the 
Minister  at  any  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of 
the  detention  of  a  person  referred  to  in  subsection  (4.1) 
should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its  disclo- 
sure would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons,  and 

(b)  a  request  therefore  is  made  by  the  Minister, 

the  adjudicator  shall  order  that  the  review  or  any  part 
thereof  be  conducted  in  the  absence  of  the  person  and  any 
counsel  representing  the  person. 

(4.3)  Any  person  excluded  by  an  order  under  subsection 
(4.2)  from  the  whole  or  any  part  of  the  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  may  apply  to  the  Chief  Justice  of 
the  Federal  Court  or  to  a  judge  of  that  Court  designated 
by  the  Chief  Justice  for  the  purposes  of  this  subsection  to 
have  the  order  quashed  and  sections  36.1  and  36.2  of  the 
Canada  Evidence  Act  shall  apply,  with  such  modifications 
as  the  circumstances  may  require,  to  such  applications. 

(4.4)  Unless  quashed,  an  order  under  subsection  (4.2) 
shall,  with  respect  to  the  person  to  whom  the  order 
relates,  apply  to  every  review  under  subsection  (2)  or 
(2.1),  or  part  thereof,  at  which  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  any  evidence  or  information  to  be  presented 
by  or  on  behalf  of  the  Minister  at  the  review,  or  part 
thereof,  should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its 
disclosure  would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons. 

(5)  Where  the  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  does  not  continue  a  person's 
detention  under  subsection  (4),  the  adjudicator  shall  make 
the  appropriate  order  under  subsection  104(3). 


ces  occasions,  I'arbitre  doit  examiner  les  motifs  de  son 
maintien  en  detention. 

(3)  Lorsqu'une  personne  est  detenue  en  vertu  du  paragra- 
phe  (1)  et  que  le  ministre  n'a  pas  delivre  I'attestation 
prevue  au  paragraphe  (2),  cette  personne  doit  etre  amenee 
devant  un  arbitre  a  l'expiration  de  sa  periode  de  detention 
et,  par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  les  motifs  de  son  maintien  en 
detention  doivent  etre  examines.* 

L'amendement  13*/)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  45  a  47,  a  la  page  21,  et  les  lignes  1  a 
16,  a  la  page  22,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

(4)  L'arbitre  qui  effectue  I'examen  prevu  aux  paragraphes 
(2)  ou  (2.1),  s'il  est  convaincu  que  le  ministre  fait  des 
efforts  valables  pour  enqueter  sur  les  questions  visees  aux 
sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii),  doit  maintenir  la  personne  en 
detention. 

(4.1)  L'examen  prevu  aux  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  sur  la 
detention  d'une  personne  soupconnee  de  faire  partie  d'une 
categorie  non  admissible  visee  a  l'un  des  alineas  19(l)e), 
f)  ou  g)  se  fait  a  huis  clos. 

(4.2)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragra- 
phes (2)  ou  (2.1)  sur  la  detention  d'une  personne  visee  au 
paragraphe  4.1  ordonne,  sur  demande  du  ministre,  lorsque 
ce  dernier  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  lors  de 
l'examen  pourraient  porter  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celles  des  personnes,  que  l'examen,  ou  partie  de  celui- 
ci,  soit  fait  en  I'absence  de  la  personne  et  du  conseil  la 
representant. 


(4.3)  Les  personnes  absentes  de  l'examen  en  application 
d'une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (4.2)  peuvent 
demander  au  juge  en  chef  de  la  Cour  federate  ou  au  juge 
de  cette  cour  designee  par  lui  pour  I'application  du  pre- 
sent paragraphe  de  I'annuler.  Les  articles  36.1  et  36.2  de 
la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  s'appliquent  a  ces  deman- 
des  compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance. 

(4.4)  L'ordonnance  prise  en  application  du  paragraphe 
(4.2),  sauf  si  elle  est  annulee,  s'applique  a  l'egard  de  la 
personne  qu'elle  vise,  a  tout  examen,  ou  partie  de  celui-ci, 
fait  en  vertu  des  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  au  cours  duquel 
le  ministre  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  pour- 
raient porter  atteinte  a  la  securite  nationale  ou  a  celle  des 
personnes. 

(5)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 
(2)  ou  (2.1),  s'il  ne  maintient  pas  la  personne  en  detention 
conformement  au  paragraphe  (4),  doit  prendre  les  mesu- 
res  qui  s'imposent  aux  termes  du  paragraphe  104(3). 
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(6)  An  adjudicator  who  conducts  a  review  under  subsec- 
tion (3)  shall  make  the  appropriate  order  under  subsection 

104(3)." 


(6)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  au  paragraphe 
(3)  doit  prendre  les  mesures  qui  s'imposent  aux  termes  du 
paragraphe  104(3).» 


And  on  the  motion  of  Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr.  Berger, 
in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended 

(a)  by  deleting,  in  paragraph  one,  the  reference  to  Senate 
amendment  4; 

(b)  by  deleting  paragraph  two; 

(c)  by  adding  to  paragraph  nine  a  reference  to  Senate 
amendment  4:  and 

(d)  by  adding  after  amendment  3  the  following: 
"Amendment  4  be  amended  to  read  as  follows: 

Strike  out  line  16,  on  page  7,  and  substitute  the  following: 

(2)(c)  and  against  whom  a  deportation  order  has  been 
upheld  by  the  Board;  or". 

And  debate  continuing; 


Et    sur    l'amendement    de    M.    Marchi,    appuye    par    M. 
Berger, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  en  supprimant,  dans  le  premier  alinea,  la  mention  de 
l'amendement  4  du  Senat; 

b)  en  supprimant  le  deuxieme  alinea; 

c)  en  ajoutant  dans  le  neuvieme  alinea   une  mention  de 
l'amendement  4  du  Senat;  et 

d)  en  ajoutant,  apres  l'amendement  3,  ce  qui  suit: 

«L'amendement  4  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

Retrancher  la  ligne  16,  page  7,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

(2)c)  contre  laquelle  une  ordonnance  d'expulsion  a  ete 
maintenue  par  la  Commission;*. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.00  o'clock  p.m..  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-264,  An  Act  to  amend 
the  Criminal  Code  (instruments  and  literature  for  illicit  drug 
use); 

Mr.  Horner,  seconded  by  Mr.  Porter,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Com- 
mittee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  Hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  36(2),  the  motion  was  dropped  to 
the  bottom  of  the  list  of  the  order  of  precedence  on  the  Order 
Paper. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-264,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  (documentation  et  instruments 
pour  l'utilisation  de  drogues  illicites). 

M.  Horner,  appuye  par  M.  Porter,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree  et,  conformement  a  l'article  36(2)  du  Reglement, 
ladite  motion  retombe  au  bas  de  I'ordre  de  priorite  au  Feuille- 
ton. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill,  without 
amendment: 

Bill  C-104,  An  Act  to  correct  certain  anomalies,  inconsisten- 
cies, archaisms  and  errors  and  to  deal  with  other  matters  of  a 
non-controversial  and  uncomplicated  nature  in  the  Statutes  of 
Canada. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  suivant: 

Projet  de  loi  C-104,  Loi  visant  a  corriger  des  anomalies, 
incompatibilites,  archaismes  et  erreurs  dans  les  Statuts  du 
Canada  ainsi  qu'a  y  effectuer  d'autres  modifications  mineures 
et  non  controversables. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Tobin  for  Mr.  Ouellet  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign  ships  and  non- 
duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in  other  marine 
activities  of  a  commercial  nature; 


Mr.  Comeau  for  Mr.  Malone  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-75,  An  Act  to  implement  an  agreement  between  the 
Government  of  Canada  and  the  Government  of  Nova  Scotia 
on  offshore  petroleum  resource  management  and  revenue 
sharing  and  to  make  related  and  consequential  amendments; 
and 

Mr.  Belsher  for  Mr.  McCrossan  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal 
workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazard- 
ous Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising  and  on 
Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and  promotion 
and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of  tobacco  prod- 
ucts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Tobin  en  remplacement  de  M.  Ouellet  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-52,  Loi 
concernant  Putilisation  de  navires  etrangers  et  de  navires  non 
dedouanes  pour  le  cabotage  et  d'autres  activites  maritimes  de 
nature  commerciale; 

M.  Comeau  en  remplacement  de  M.  Malone  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-75,  Loi 
concernant  la  mise  en  oeuvre  de  Paccord  entre  les  gouverne- 
ments  du  Canada  et  de  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des 
ressources  en  hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le  partage  des 
recettes  correspondantes  et  apportant  des  modifications  corre- 
latives ou  connexes;  et 

M.  Belsher  en  remplacement  de  M.  McCrossan  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204, 
Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  fede- 
raux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la 
Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite 
des  cigarettes  et  sur  le  projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la 
publicite  en  faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur 
etiquetage  et  prevoyant  certaines  mesures  de  controle. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Bouchard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  on  Government  Annuities,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1987,  pursuant  to  subsection  18(1)  of  the  Government  Annui- 
ties Improvement  Act,  Chapter  83,  Statutes  of  Canada, 
1974-75-76.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/57A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Employment 
and  Immigration). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  Particle 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Bouchard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  des  rentes  sur  l'Etat,  ainsi  que  le  rapport  du  Verifica- 
teur  general  y  afferent,  pour  l'exercice  financier  termine  le  31 
mars  1987,  conformement  a  Particle  18(1)  de  la  Loi  sur 
Paugmentation  du  rendement  des  rentes  sur  l'Etat,  chapitre 
83,  Statuts  du  Canada,  1974-1975-1976.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n"332-l/57A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  du  travail,  de  I'emploi  et 
de  I'immigration  conformement  a  I'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 


Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  filed,  as  follows: 


— two  by  the  honourable  Member  for  Mississauga  North 
(Mr.  Horner):  one  concerning  reform  of  the  immigration 
legislation  (332-3780)  and  one  concerning  Mr.  Gordon 
Fairweather,  Chairman  of  the  Immigration  and  Refugee 
Board  (332-3781). 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  Phonorable  depute  de  Mississauga-Nord  (M. 
Horner):  une  sur  la  reforme  de  la  legislation  relative  a 
I'immigration  (332-3780)  et  une  sur  M.  Gordon  Fairwea- 
ther, president  de  la  Commission  de  I'immigration  et  du 
statut  de  refugie  (332-3781). 
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\i  6.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A    18h28,   la   Chambre   s'ajourne  jusqu'a   demain,   a   dix 

1 0.00  o'clock  a.m..  pursuant  to  Standing  Order  3(1).  heures,  conformement  a  Particle  3(  1 )  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  b>  Mr.  Weiner, — That  a  Message  be  sent  to  the 
Senate  to  acquaint  Their  Honours  that  this  House  agrees  with 
amendments  8  and  13(e)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-84,  An 
Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal 
Code  in  consequence  thereof,  but  disagrees  with  amendments 
4.  5(a),  (b)  and  (c),  6(a)  and  (b),  9,  10,  11,  12  and  13(a) 
because  this  House  believes  they  contradict  the  principles  of 
the  Bill  for  the  following  reasons: 

Amendment  4  would  exclude  only  criminals  and  war  crimi- 
nals from  the  refugee  determination  process,  but  would 
allow  terrorists,  spies  and  subversives  to  pursue  a  claim  to 
refugee  status,  notwithstanding  the  fact  that  Article  33  of 
the  UN  Convention  would  permit  the  removal  of  these  latter 
individuals  to  their  countries  of  nationality  or  permanent 
residence,  even  if  they  were  determined  to  be  Convention 
refugees. 

Amendment  5(a)  would  eliminate  the  authority  of  the 
Minister  to  direct  a  ship  to  leave  or  not  to  enter  Canadian 
waters.  This  amendment  would  re-open  a  significant  gap  in 
Canada's  ability  to  control  its  borders. 

Amendments  5(b)  and  (c)  arise  out  of  Senate  amendment 
5(a),  which  is  not  acceptable,  and  are  therefore  inappropri- 
ate. 

Amendments  6(a)  and  (b)  would  reverse  the  policy  on  which 
the  Immigration  Act,  1976  was  based,  which  policy  was  not 
changed  in  the  Bill  as  passed  by  this  House.  The  amend- 
ments jeopardize  the  possibility  of  successfully  prosecuting 
persons  who  profit  from  organizing  illegal  migration  and 
from  counselling  fraud  among  refugee  claimants. 


Amendments  9  and  10  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  act  quickly  to  search  for 
evidence  of  major  offences  under  the  Immigration  Act, 
1976.  in  exigent  circumstances,  where  lives  are  at  risk  or 
where  evidence  with  respect  to  those  offences  may  be  lost  or 
destroyed. 


Amendments  I  1  and  12  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  execute  search  warrants 
which  have  been  duly  authorized  by  a  justice  of  the  peace, 
by  denying  explicit  authority  to  break  open  containers  where 
it  is  reasonably  believed  evidence  will  be  found  and  by 
limiting  the  authority  to  execute  these  warrants  at  night. 

Amendment  13(a)  would  reduce  the  initial  period  of  deten- 
tion without  review  from  seven  days  to  forty-eight  hours, 
which  would  allow  insufficient  time  for  the  gathering  of 
information  to  substantiate  allegations  or  to  identify  the 
individual,  particularly  when  large  groups  of  undocumented 
persons  arrive  at  one  time. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bou- 
chard, appuye  par  M.  Weiner, — Qu'un  message  soit  envoye  au 
Senat  pour  informer  les  Senateurs  que  cette  Chambre  accepte 
les  amendements  8  et  \3e)  proposes  par  le  Senat  au  projet  de 
loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et 
apportant  des  modifications  correlatives  au  Code  criminel, 
mais  rejette  les  amendements  4,  5a),  b)  et  c),  6a)  et  o),  9,  10, 
11,  12  et  13a)  parce  que,  selon  cette  Chambre,  ces  derniers 
sont  en  contradiction  avec  les  principes  du  projet  de  loi  pour  les 
raisons  suivantes: 

L'amendement  4  exclurait  uniquement  les  criminels  et  les 
criminels  de  guerre  du  processus  de  reconnaissance  du  statut 
de  refugie,  en  pcrmettant  par  ailleurs  aux  terroristes,  aux 
espions  et  aux  personnes  qui  se  livrent  a  la  subversion  de 
presenter  une  revendication,  en  depit  du  fait  que  Particle  33 
de  la  Convention  des  Nations  Unies  permettrait  de  renvoyer 
ces  individus  dans  le  pays  de  nationalite  ou  de  residence 
permanente,  meme  si  le  statut  de  refugie  leur  est  reconnu. 

L'amendement  5a)  supprimerait  le  pouvoir  du  Ministre 
d'ordonner  a  un  navire  de  quitter  les  eaux  canadiennes  ou  de 
ne  pas  y  entrer,  ce  qui  constituerait  a  nouveau  une  lacune 
importante  qui  empecherait  le  Canada  de  bien  controler  ses 
frontieres. 

Les  amendements  5b)  et  c)  decoulent  de  l'amendement  5a), 
qui  n'est  pas  acceptable,  et  sont  done  sans  objet. 

Les  amendements  6a)  et  b)  iraient  a  l'encontre  de  la  politi- 
que sur  laquelle  a  ete  fondee  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976,  politique  que  respectait  le  projet  de  loi  tel  qu'adopte 
par  la  Chambre  des  communes.  Ces  amendements  compro- 
mettent  la  possibility  d'exercer  avec  succes  des  poursuites 
contre  les  personnes  qui  s'enrichissent  en  organisant  des 
migrations  clandestines  et  en  conseillant  la  fraude  aux 
revendicateurs  du  statut  de  refugie. 

Les  amendements  9  et  10  limiteraient  la  capacite  des  agents 
de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  de  prendre  rapide- 
ment  des  mesures  aux  fins  de  la  recherche  d'elements  de 
preuve  de  la  perpetration  d'infractions  graves  a  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976,  lorsqu'il  existe  des  circonstances 
urgentes  dans  lesquelles  des  vies  humaines  sont  en  danger  ou 
dans  lesquelles  les  elements  de  preuve  risquent  d'etre  perdus 
ou  detruits. 

Les  amendements  11  et  12  restreindraient  la  capacite  des 
agents  de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  d'executer  des 
mandats  de  perquisition  dument  autorises  par  un  juge  de 
paix,  en  niant  le  pouvoir  explicite  d'entree  par  force  dans  des 
endroits  ou  il  existe  des  motifs  valables  de  croire  a  la  pre- 
sence d'elements  de  preuve  et  en  limitant  le  pouvoir  d'execu- 
ter de  tels  mandats  la  nuit. 

L'amendement  13a)  reduirait  la  periode  initiale  de  detention 
sans  examen  des  motifs  de  la  detention,  qui  etait  de  sept 
jours,  a  quarante-huit  heures,  ce  qui  ne  donnerait  pas 
suffisamment  de  temps  pour  rassembler  les  renseignements 
voulus  pour  confirmer  des  allegations  ou  pour  etablir  l'iden- 
tite  d'une  personne,  surtout  lorsque  d'importants  groupes  de 
personnes  sans  documents  arrivent  en  meme  temps. 
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And  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in 
amendments  1,  2(a),  3,  7  and  \3{b),  (c)  and  (d),  but  would 
propose  the  following  amendments: 

Amendment  1  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  22  and  23  on  page  1,  and  substitute  the 
following: 

(c)  to  deter  those  who  assist  in  the  illegal  entry  of  persons 
into  Canada  and  thereby  minimize  the" 

Amendment  2(a)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  29  to  39,  on  page  4,  and  substitute  the 
following: 

(a)  examine  within  seven  days,  in  camera,  the  security  or 
criminal  intelligence  reports  considered  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  and  hear  any  other  evidence  or 
information  that  may  be  presented  by  or  on  behalf  of 
those  Ministers  and  may,  on  the  request  of  the  Minister  or 
the  Solicitor  General,  hear  all  or  part  of  such  evidence  or 
information  in  the  absence  of  the  person  named  in  the 
certificate  and  any  counsel  representing  the  person  where, 
in  the  opinion  of  the  Chief  Justice  or  the  designated  judge, 
as  the  case  may  be,  the  evidence  or  information  should  not 
be  disclosed  on  the  grounds  that  such  disclosure  would  be 
injurious  to  national  security  or  to  the  safety  of  persons;" 

Amendment  3  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  7  to  12,  on  page  5,  and  substitute  the 
following: 

(d)  determine  whether  the  certificate  filed  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  is  reasonable  on  the  basis  of  the 
evidence  and  information  available  to  the  Chief  Justice  or 
the  designated  judge,  as  the  case  may  be,  and,  if  found  not 
to  be  reasonable,  quash  the  certificate;  and" 

Amendment  7  be  amended  to  read  as  follows: 

"Add,  immediately  after  line  6,  on  page  10,  the  following: 

95.21  No  proceedings  for  an  offence  under  section  95.1  or 
section  95.2  shall  be  instituted  except  by  or  with  the 
personal  consent  in  writing  of  the  Attorney  General  of 
Canada  or  Deputy  Attorney  General  of  Canada." 

Amendment  13(6)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  1  to  22,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2)  Where,  with  respect  to  a  person  detained  under 
subsection  (1),  the  Minister  certifies  in  writing 

(a)  that 

(i)  the  person's  identity  has  not  been  established,  or 

(ii)  the  Minister  has  reason  to  suspect  that  the  person 
may  be  a  member  of  an  inadmissible  class  described 
in  paragraph  \9(\){e),  (J)  or  (g),  and 

(b)  that  an  additional  period  of  detention  is  required  to 
investigate  the  matter  referred  to  in  subparagraph  (a) 
(i)  or  (ii), 

the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forth- 
with and  at  least  once  during  every  seven-day  period 


Cette  Chambre  est  d'accord  avec  les  principes  sous-tendant 
les  amendements  1,  2a),  3,  7  et  136),  c)  et  d),  mais  y  propose 
les  modifications  suivantes.  Que: 

L'amendement  1  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  24  et  25,  a  la  page  1,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(c)  de  decourager  ceux  qui  aident  a  I'introduction  illegale 
de  personnes  au  Canada  afin  de  minimi-» 

L'amendement  2a)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  29  a  38,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

a)  examiner  dans  les  sept  jours,  a  huis  clos,  les  rapports 
detenus  par  le  ministre  et  le  solliciteur  general  en  matiere 
de  securite  ou  de  criminalite  et  entendre  tout  autre  ele- 
ment de  preuve  ou  d'information  presente  par  ces  derniers 
ou  en  leur  nom;  il  peut,  a  la  demande  du  ministre  ou  du 
solliciteur  general,  entendre  tout  ou  partie  de  ces  elements 
de  preuve  ou  d'information  en  l'absence  de  la  personne 
nommee  dans  l'attestation  et  du  conseil  la  representant, 
lorsque,  a  son  avis,  la  divulgation  des  elements  de  preuve 
ou  d'information  porterait  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celle  des  personnes;» 

L'amendement  3  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  4  a  9,  a  la  page  5,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

d)  determiner  si  l'attestation  remise  par  le  ministre  et  le 
solliciteur  general  est  raisonnable,  compte  tenu  des  ele- 
ments de  preuve  et  d'information  a  la  disposition  du  juge 
en  chef  ou  du  juge  designe,  selon  le  cas,  et,  dans  le  cas 
contraire,  annuler  l'attestation;* 

L'amendement  7  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  9,  a  la  page  10,  ce 
qui  suit: 

95.21  II  n'est  engage  aucune  poursuite  pour  une  infraction 
prevue  a  Particle  95.1  ou  95.2  sans  le  consentement  ecrit 
du  procureur  general  du  Canada  ou  du  sous-procureur 
general  du  Canada.* 

L'amendement  1 3b)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  1  a  21,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  personne  detenue  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  le  ministre  atteste  par  ecrit: 

a)  d'une  part: 

(i)  soit  que  l'identite  de  cette  derniere  n'a  pas  ete 
etablie, 

(ii)  soit  qu'il  a  des  raisons  de  soupconner  que  la 
personne  puisse  faire  partie  d'une  categorie  non 
admissible  visee  a  I'un  des  alineas  1 9(  1  )e),f)  ou  g), 

b)  d'autre  part,  qu'une  periode  de  detention  supplemen- 
taire  est  necessaire  pour  enqueter  sur  les  questions 
visees  aux  sous-alineas  a)(\)  ou  (ii), 

la  personne  doit  etre  amenee  sans  delai  devant  1'arbitre  et, 
par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
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thereafter,  at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the 
reasons  for  the  person's  continued  detention." 

Amendment  13(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  23  to  47,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2.1)  Where  the  Minister  has  issued  a  certificate  under 
subsection  (2).  the  Minister  may  amend  the  certificate  to 
which  the  detention  relates  to  include  any  matter  referred 
to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  following  which  the 
person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forthwith 
and  at  least  once  during  every  seven-day  period  thereaf- 
ter, at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the  rea- 
sons for  the  person's  continued  detention. 

(3)  Where  a  person  is  detained  under  subsection  (1)  and 
the  Minister  has  not  issued  a  certificate  under  subsection 
(2),  the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator 
forthwith  after  the  expiration  of  the  period  during  which 
the  person  is  being  detained  and  that  person  shall  be 
brought  before  an  adjudicator  at  least  once  during  every 
seven-day  period  thereafter,  at  which  times  the  reasons 
for  continued  detention  shall  be  reviewed." 

Amendment  I  3( d)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  48  to  50,  on  page  21,  and  lines  1  to  18,  on 
page  22,  and  substitute  the  following: 

(4)  Where  an  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  is  satisfied  that  reasonable  efforts 
are  being  made  by  the  Minister  to  investigate  the  matter 
referred  to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  the  adjudica- 
tor shall  continue  the  person's  detention. 

(4.1)  Every  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of  the 
detention  of  a  person  suspected  of  being  a  member  of  an 
inadmissible  class  described  in  paragraph  19(l)(c),  (f)  or 
(g )  shall  be  conducted  in  camera. 

(4.2)  Where 

{a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  any  evidence  or 
information  to  be  presented  by  or  on  behalf  of  the 
Minister  at  any  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of 
the  detention  of  a  person  referred  to  in  subsection  (4.1) 
should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its  disclo- 
sure would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons,  and 

[b)  a  request  therefore  is  made  by  the  Minister, 

the  adjudicator  shall  order  that  the  review  or  any  part 
thereof  be  conducted  in  the  absence  of  the  person  and  any 
counsel  representing  the  person. 

i  4  i|  Any  person  excluded  by  an  order  under  subsection 
1 4  2)  from  the  whole  or  any  part  of  the  review  under 
subsection  (2)  or  (2. 1 )  may  apply  to  the  Chief  Justice  of 
the  Federal  Court  or  to  a  judge  of  that  Court  designated 
by  the  Chief  Justice  for  the  purposes  of  this  subsection  to 
have  the  order  quashed  and  sections  36.1  and  36.2  of  the 
Canada  Evidence  Act  shall  apply,  with  such  modifications 
as  the  circumstances  may  require,  to  such  applications. 

i4  4i  I  nkss  quashed,  an  order  under  subsection  (4.2) 
shall,   with    respect   to   the   person   to   whom   the   order 


chacune  de  ces  occasions,  I'arbitre  doit  examiner  les 
motifs  de  son  maintien  en  detention.)) 

L'amendement  1 3c)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  22  a  44,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2.1)  Dans  le  cas  oil  il  a  delivre  une  attestation  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  le  ministre  peut  modifier  I'attestation 
a  I'origine  de  la  detention  en  y  incluant  toute  question 
visee  aux  sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii);  la  personne  doit 
alors  etre  amenee  sans  delai  devant  un  arbitre  et,  par  la 
suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a  chacune  de 
ces  occasions,  I'arbitre  doit  examiner  les  motifs  de  son 
maintien  en  detention. 

(3)  Lorsqu'une  personne  est  detenue  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  et  que  le  ministre  n'a  pas  delivre  I'attestation 
prevue  au  paragraphe  (2),  cette  personne  doit  etre  amenee 
devant  un  arbitre  a  I'expiration  de  sa  periode  de  detention 
et,  par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  les  motifs  de  son  maintien  en 
detention  doivent  etre  examines.)) 

L'amendement  1 3d)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  45  a  47,  a  la  page  21,  et  les  lignes  1  a 
16,  a  la  page  22,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

(4)  L'arbitre  qui  effectue  I'examen  prevu  aux  paragraphes 
(2)  ou  (2.1),  s'il  est  convaincu  que  le  ministre  fait  des 
efforts  valables  pour  enqueter  sur  les  questions  visees  aux 
sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii),  doit  maintenir  la  personne  en 
detention. 

(4.1)  L'examen  prevu  aux  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  sur  la 
detention  d'une  personne  soupconnee  de  faire  partie  d'une 
categorie  non  admissible  visee  a  I'un  des  alineas  19(l)c), 
f)  ou  g)  se  fait  a  huis  clos. 

(4.2)  L'arbitre  qui  effectue  I'examen  prevu  aux  paragra- 
phes (2)  ou  (2.1)  sur  la  detention  d'une  personne  visee  au 
paragraphe  4. 1  ordonne,  sur  demande  du  ministre,  lorsque 
ce  dernier  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  lors  de 
l'examen  pourraient  porter  atteintc  a  la  securite  nationale 
ou  a  celles  des  personnes,  que  l'examen,  ou  partie  de  celui- 
ci,  soit  fait  en  l'absence  de  la  personne  et  du  conseil  la 
representant. 


(4.3)  Les  personnes  absentes  de  I'examen  en  application 
d'une  ordonnancc  visee  au  paragraphe  (4.2)  peuvent 
demander  au  jugc  en  chef  de  la  Cour  federale  ou  au  juge 
de  cette  cour  designee  par  lui  pour  I'application  du  pre- 
sent paragraphe  de  I'annuler.  Les  articles  36.1  et  36.2  de 
la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  s'appliqucnt  a  ces  deman- 
des  compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance. 

(4.4)  L'ordonnancc  prise  en  application  du  paragraphe 
(4.2),  sauf  si  elle  est  annulee,  s'applique  a  I'egard  de  la 
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relates,  apply  to  every  review  under  subsection  (2)  or 
(2.1),  or  part  thereof,  at  which  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  any  evidence  or  information  to  be  presented 
by  or  on  behalf  of  the  Minister  at  the  review,  or  part 
thereof,  should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its 
disclosure  would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons. 

(5)  Where  the  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  does  not  continue  a  person's 
detention  under  subsection  (4),  the  adjudicator  shall  make 
the  appropriate  order  under  subsection  104(3). 

(6)  An  adjudicator  who  conducts  a  review  under  subsec- 
tion (3)  shall  make  the  appropriate  order  under  subsection 
104(3).'" 


personne  qu'elle  vise,  a  tout  examen,  ou  partie  de  celui-ci, 
fait  en  vertu  des  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  au  cours  duquel 
le  ministre  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presenters  par  lui  ou  en  son  nom  pour- 
raient  porter  atteinte  a  la  securite  nationaie  ou  a  celle  des 
personnes. 

(5)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 

(2)  ou  (2.1),  s'il  ne  maintient  pas  la  personne  en  detention 
conformement  au  paragraphe  (4),  doit  prendre  les  mesu- 
res  qui  s'imposent  aux  termes  du  paragraphe  104(3). 

(6)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  au  paragraphe 

(3)  doit  prendre  les  mesures  qui  s'imposent  aux  termes  du 
paragraphe  104(3).» 


And  on  the  motion  of  Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr.  Berger, 
in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended 

(a)  by  deleting,  in  paragraph  one,  the  reference  to  Senate 
amendment  4; 

(b)  by  deleting  paragraph  two; 

(c)  by  adding  to  paragraph  nine  a  reference  to  Senate 
amendment  4;  and 

(d)  by  adding  after  amendment  3  the  following: 
"Amendment  4  be  amended  to  read  as  follows: 

Strike  out  line  16,  on  page  7,  and  substitute  the  following: 

(2)(r)  and  against  whom  a  deportation  order  has  been 
upheld  by  the  Board;  or". 

And  debate  continuing; 


Et    sur    l'amendement    de    M.    Marchi,    appuye    par    M. 
Berger, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  en  supprimant,  dans  le  premier  alinea,  la  mention  de 
l'amendement  4  du  Senat; 

b)  en  supprimant  le  deuxieme  alinea; 

c)  en  ajoutant  dans  le  neuvieme  alinea  une  mention  de 
l'amendement  4  du  Senat;  et 

d)  en  ajoutant,  apres  l'amendement  3,  ce  qui  suit: 

«L'amendement  4  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

Retrancher  la  ligne  16,  page  7,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

{2)c)  contre  laquelle  une  ordonnance  d'expulsion  a  ete 
maintenue  par  la  Commission;)). 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition 
332-3516  presented  by  Mrs.  Blais-Grenier  concerning  the 
situation  in  Haiti.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/156. 


M.  Hawkes,  au  nom  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement, 
a  la  petition  332-3516  presentee  par  MrK  Blais-Grenier  sur  la 
situation  en  Haiti.  (Textes  fran^ais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n"  332-9/1 56. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Hnatyshyn,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-3535  and 
332-3536  presented  by  Ms.  Mitchell  concerning  a  proposed 
amendment  to  the  Criminal  Code  in  relation  to  the  carrying  of 
knives.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/157. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-3535  et  332-3536  presentees  par  M'"c  Mitchell 
sur  un  amendement  propose  au  Code  criminel  en  ce  qui  a  trait 
au  port  de  couteaux.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-9/1 57. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning 
homeless  people  (English  and  French),  as  follows: 

— 332-3515  presented  by  Mr.  Boudria;  and 

— 332-3517   presented   by   Mr.   Corbett. — Sessional   Paper 
No.  332-9/1 43A. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  les  sans-abri  (textes  francos  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

— 332-3515  presentee  par  M.  Boudria;  et 

— 332-3517  presentee  par  M.  Corbett. — Document  parle- 
mentaire nu  332-9/1 43A. 
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B>  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  further  to  the 
order  of  December  18,  1987,  respecting  travel  by  the  Standing 
Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs,  the  dates  for 
travel  be  from  February  14  to  February  23,  1988. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  suite  a 
l'ordre  du  18  decembre  1987  relativement  au  voyage  prevu  du 
Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires  economiques, 
ledit  voyage  ait  lieu  du  14  au  23  fevrier  1988. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing any  Standing  or  Special  Order  of  this  House,  at  4:30 
o'clock  p.m.  on  Wednesday,  February  10,  1988,  the  Speaker 
shall  interrupt  any  proceedings  then  before  the  House  and 
proceed  forthwith  to  the  consideration  of  Ways  and  Means 
Proceedings  No.  29,  for  the  purpose  of  the  Budget  statement 
of  the  Minister  of  Finance;  and 

That  the  House  shall  not  adjourn  until  the  adjournment  of 
the  debate  on  Ways  and  Means  Proceedings  No.  29,  following 
which  the  Speaker  shall  adjourn  the  House  until  the  next 
sitting  day. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  tout  article  du  Reglement  ou  ordre  special  de  la  Cham- 
bre,  a  16h30,  le  mercredi  10  fevrier  1988,  le  President  inter- 
rompe  les  travaux  dont  la  Chambre  sera  alors  saisie  et  passe 
sur-le-champ  a  la  prise  en  consideration  de  la  rubrique  29  des 
travaux  des  voies  et  moyens  afin  d'entendre  l'expose  budge- 
taire  du  ministre  des  Finances;  et 

Que  la  Chambre  ne  s'ajourne  pas  avant  rajournement  du 
debat  sur  la  rubrique  29  des  travaux  des  voies  et  moyens,  et 
que  le  President  ajourne  ensuite  la  Chambre  jusqu'au  jour  de 
seance  suivant. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  this  House 
authorize  the  Clerk  and  the  Research  Officer  of  the  Standing 
Committee  on  Government  Operations  to  travel  to  Washing- 
ton, D.C.,  from  February  2  to  February  4,  1988  inclusive,  for 
the  purpose  of  participating  in  briefing  sessions  on  the  United 
States  postal  service. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  la  Cham- 
bre autorise  le  greffier  et  le  charge  de  recherches  du  Comite 
permanent  de  l'administration  gouvernementale  a  se  rendre  a 
Washington,  D.C.,  du  2  au  4  fevrier  1988  inclusivement,  pour 
participer  a  des  seances  d'information  sur  le  service  postal  des 
Etats-Unis. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  a  special 
committee  of  the  House  of  Commons  be  appointed  to  examine 
and  report  on  the  Central  American  peace  process,  with 
particular  reference  to  the  following; 

(a)  Note  and  analyze  the  compliance  or  non-compliance 
of  the  five  countries  to  the  specific  provisions  of  the 
Esquipulas  II  agreement; 

{b)  Take  into  account  the  particular  geo-political  and 
other  factors  which  bear  upon  each  country's  compliance 
with  the  provisions  of  Esquipulas  II; 

(c)  Examine  the  process  and  prospects  for  settlement  of 
military  insurgencies  which  lie  outside  the  specific  scope 
of  the  Esquipulas  II  terms; 

(d)  Against  the  background  of  the  above,  examine  and 
make  proposals  with  respect  to  the  means  by  which 
Canada  could  play  a  constructive  role  in  the  peace  process 
through  assistance  in  the  design  and  possibly  implementa- 
tion of  verification  and  control  mechanisms  or  through 
other  confidence-building  measures  which  could  help  to 
sustain  the  momentum  of  the  peace  process  over  a  longer 
period; 

{e)  Draw  opinions  from  witnesses  representing  the 
Canadian  community  including  academics  and  non- 
governmental organizations,  from  government  depart- 
ments, including  National  Defence,  External  Affairs  and 
CI  DA,  from  abroad  and  from  the  resident  diplomatic 
community,  and.  where  desirable,  from  our  Canadian 
missions  in  the  area; 

That  five  Members  of  the  House  of  Commons,  to  be  desig- 
nated bv  the  House  at  a  later  date,  be  members  of  the  said 
Committee; 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Qu'un  Comite 
special  de  la  Chambre  des  communes  soit  institue  pour  exami- 
ner le  processus  de  pacification  en  Amerique  centrale  et  faire 
rapport  a  ce  sujet  et  notamment  sur  les  bases  suivantes: 

a)  Prendre  note  et  faire  une  analyse  de  l'observation  ou 
de  la  non-observation,  par  les  cinq  pays  en  cause,  des 
dispositions  particulieres  de  l'accord  Esquipulas  II; 

b)  Tenir  compte  des  facteurs  geopolitiques  et  autres 
facteurs  particuliers  qui  ont  une  incidence  sur  l'observa- 
tion des  dispositions  de  l'accord  Esquipulas  II  par  chaque 
pays; 

c)  Examiner  le  mecanisme  et  les  perspectives  de  regle- 
ment des  insurrections  militaires  qui  n'entrent  pas  dans  le 
cadre  specifique  de  l'accord  Esquipulas  II; 

d)  Sur  la  base  des  donnees  visees  ci-dessus,  proceder  a  un 
examen  et  faire  des  propositions  en  ce  qui  concerne  les 
moyens  que  le  Canada  pourrait  prendre  pour  jouer  un  role 
positif  dans  le  processus  de  pacification  en  aidant  a 
I'elaboration,  et  peut-etre  a  la  mise  en  oeuvre,  de  mecanis- 
mes  de  verification  et  de  controle  ou  en  prenant  d'autres 
mesures  de  restauration  de  la  confiance  susceptibles 
d'aider  a  maintenir  l'elan  du  processus  de  pacification  a 
plus  long  terme; 

e)  Recueillir  des  avis  aupres  de  temoins  representant  la 
collectivite  canadienne,  y  compris  les  universitaires  et  les 
organisations  non  gouvernementales,  des  ministeres  et 
agences,  et  notamment  le  ministere  de  la  Defense  natio- 
nal, celui  des  Affaires  exterieures  et  I'ACDI,  de  temoins 
de  I'etranger  et  du  corps  diplomatique  resident  et,  au 
besoin,  des  missions  canadiennes  dans  la  region  concernee; 

Que  le  Comite  soit  compose  de  cinq  deputes  de  la  Chambre 
des  communes  qui  seront  designes  par  la  Chambre  a  une  date 
ulterieure; 
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That,  additionally,  the  committee  have  the  power  to  exam- 
ine and  enquire  into  all  such  matters  as  may  be  subsequently 
referred  to  it  by  the  House;  to  report  from  time  to  time;  except 
when  the  House  otherwise  orders,  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  sit  while  the  House  is  sitting,  to  sit  during 
periods  when  the  House  stands  adjourned,  to  print  from  day  to 
day  such  papers  and  evidence  as  may  be  ordered  by  the  Com- 
mittee, and  to  delegate  to  sub-committees  all  or  any  of  its 
powers  except  the  power  to  report  directly  to  the  House; 


That  the  committee  have  the  power  to  retain  the  services  of 
expert,  professional,  technical  and  clerical  staff  as  may  be 
deemed  necessary; 

That  the  committee  and  members  of  the  committee  have  the 
power,  when  the  committee  deems  it  necessary,  to  adjourn  or 
travel  from  place  to  place  inside  and  outside  Canada  and  that, 
when  deemed  necessary,  the  required  staff  accompany  the 
committee,  or  members  of  the  committee,  as  the  case  may  be; 

That  the  committee  be  authorized  to  repay,  from  its  budget, 
expenditures  undertaken  by  the  Committees  and  Private 
Legislation  Branch  to  expedite  the  study  of  the  Committee's 
mandate; 

That  substitutions  to  the  membership  of  the  committee  may 
be  made  from  time  to  time  at  the  discretion  of  the  Chief  Whip 
of  each  party;  and 

That,  notwithstanding  the  usual  practices  of  this  House,  if 
the  House  is  not  sitting  when  an  interim  or  final  report  of  the 
Committee  is  completed,  the  committee  shall  report  its  find- 
ings by  depositing  its  report  with  the  Clerk  of  the  House  of 
Commons,  which  report  shall  be  thereupon  deemed  to  have 
been  laid  upon  the  Table. 


Qu'en  outre,  le  Comite  soit  habilite  a  proceder  a  une  etude 
et  une  enquete  sur  toutes  les  questions  qui  pourront  lui  etre 
deferees  ulterieurement  par  la  Chambre;  a  faire  rapport  a  ce 
sujet  a  l'occasion;  et,  sauf  ordre  contraire  de  la  Chambre,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  a  se  reunir  pendant  que  la  Chambre  siege  et  pen- 
dant les  periodes  d'ajournement,  a  faire  imprimer  au  jour  le 
jour  les  documents  et  temoignages  dont  il  ordonnera  I'impres- 
sion  et  a  deleguer  a  des  sous-comites  la  totalite  ou  une  partie 
de  ses  pouvoirs,  sauf  celui  de  faire  rapport  directement  a  la 
Chambre; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  specia- 
listes  et  du  personnel  professionnel,  technique  et  de  soutien 
qu'il  jugera  necessaires; 

Que  le  Comite  et  ses  membres  soient  autorises  a  se  deplacer 
d'un  endroit  a  un  autre  au  Canada  et  ailleurs,  lorsque  le 
Comite  le  jugera  necessaire,  et  que,  lorsque  cela  sera  juge 
necessaire,  le  personnel  requis  accompagne  le  Comite  ou 
certains  de  ses  membres,  selon  le  cas; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  rembourser  a  partir  de  son 
budget  les  depenses  engagees  par  la  Direction  des  comites  et  de 
la  legislation  privee  afin  d'expedier  l'etude  du  mandat  du 
comite; 

Que  les  changements  dans  la  liste  des  membres  du  Comite 
puissent  etre  effectues  en  tout  temps  au  gre  du  whip  en  chef  de 
chaque  parti;  et 

Que,  nonobstant  les  pratiques  habituelles  de  la  Chambre,  si 
celle-ci  ne  siege  pas  au  moment  ou  un  rapport  provisoire  ou 
final  du  Comite  sera  termine,  le  Comite  presente  des  conclu- 
sions en  remettant  son  rapport  au  Greffier  de  la  Chambre  et 
qu'il  soit  de  ce  fait  repute  avoir  ete  depose  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  Weiner, — That  a  Message  be  sent  to  the 
Senate  to  acquaint  Their  Honours  that  this  House  agrees  with 
amendments  8  and  13(e)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-84,  An 
Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal 
Code  in  consequence  thereof,  but  disagrees  with  amendments 
4,  5(a),  (o)  and  (c),  6(a)  and  (b),  9,  10,  11,  12  and  13(a) 
because  this  House  believes  they  contradict  the  principles  of 
the  Bill  for  the  following  reasons: 

Amendment  4  would  exclude  only  criminals  and  war  crimi- 
nals from  the  refugee  determination  process,  but  would 
allow  terrorists,  spies  and  subversives  to  pursue  a  claim  to 
refugee  status,  notwithstanding  the  fact  that  Article  33  of 
the  UN  Convention  would  permit  the  removal  of  these  latter 
individuals  to  their  countries  of  nationality  or  permanent 
residence,  even  if  they  were  determined  to  be  Convention 
refugees. 

Amendment  5(a)  would  eliminate  the  authority  of  the 
Minister  to  direct  a  ship  to  leave  or  not  to  enter  Canadian 
waters.  This  amendment  would  re-open  a  significant  gap  in 
Canada's  ability  to  control  its  borders. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  Weiner, — Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  pour  infor- 
mer les  Senateurs  que  cette  Chambre  accepte  les  amendements 
8  et  \3e)  proposes  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-84,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des 
modifications  correlatives  au  Code  criminel,  mais  rejette  les 
amendements  4,  5a),  b)  et  c),  6a)  et  b),  9,  10,  11,  12  et  13a) 
parce  que,  selon  cette  Chambre,  ces  derniers  sont  en  contradic- 
tion avec  les  principes  du  projet  de  loi  pour  les  raisons  suivan- 
tes: 

L'amendement  4  exclurait  uniquement  les  criminels  et  les 
criminels  de  guerre  du  processus  de  reconnaissance  du  statut 
de  refugie,  en  permettant  par  ailleurs  aux  terroristes,  aux 
espions  et  aux  personnes  qui  se  livrent  a  la  subversion  de 
presenter  une  revendication,  en  depit  du  fait  que  I'article  33 
de  la  Convention  des  Nations  Unies  permettrait  de  renvoyer 
ces  individus  dans  le  pays  de  nationality  ou  de  residence 
permanente,  meme  si  le  statut  de  refugie  leur  est  reconnu. 

L'amendement  5a)  supprimerait  le  pouvoir  du  Ministre 
d'ordonner  a  un  navire  de  quitter  les  eaux  canadiennes  ou  de 
ne  pas  y  entrer,  ce  qui  constituerait  a  nouveau  une  lacune 
importante  qui  empecherait  le  Canada  de  bien  controler  ses 
frontieres. 
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Amendments  5(b)  and  (c)  arise  out  of  Senate  amendment 
5(a).  which  is  not  acceptable,  and  are  therefore  inappropri- 
ate. 

Amendments  6(a)  and  (b)  would  reverse  the  policy  on  which 
the  Immigration  Act,  1976  was  based,  which  policy  was  not 
changed  in  the  Bill  as  passed  by  this  House.  The  amend- 
ments jeopardize  the  possibility  of  successfully  prosecuting 
persons  who  profit  from  organizing  illegal  migration  and 
from  counselling  fraud  among  refugee  claimants. 


Amendments  9  and  10  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  act  quickly  to  search  for 
evidence  of  major  offences  under  the  Immigration  Act, 
1976,  in  exigent  circumstances,  where  lives  are  at  risk  or 
where  evidence  with  respect  to  those  offences  may  be  lost  or 
destroved. 


Amendments  1  1  and  12  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  execute  search  warrants 
which  have  been  duly  authorized  by  a  justice  of  the  peace, 
by  denying  explicit  authority  to  break  open  containers  where 
it  is  reasonably  believed  evidence  will  be  found  and  by 
limiting  the  authority  to  execute  these  warrants  at  night. 

Amendment  13(a)  would  reduce  the  initial  period  of  deten- 
tion without  review  from  seven  days  to  forty-eight  hours, 
which  would  allow  insufficient  time  for  the  gathering  of 
information  to  substantiate  allegations  or  to  identify  the 
individual,  particularly  when  large  groups  of  undocumented 
persons  arrive  at  one  time. 

\nd  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in 
amendments  1,  2(a),  3,  7  and  13(6),  (c)  and  (a*),  but  would 
propose  the  following  amendments: 

Amendment  1  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  22  and  23  on  page  1,  and  substitute  the 
following: 

(c)  to  deter  those  who  assist  in  the  illegal  entry  of  persons 
into  Canada  and  thereby  minimize  the" 

Amendment  2(a)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  29  to  39,  on  page  4,  and  substitute  the 
following: 

(a)  examine  within  seven  days,  in  camera,  the  security  or 
criminal  intelligence  reports  considered  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  and  hear  any  other  evidence  or 
information  that  may  be  presented  by  or  on  behalf  of 
those  Ministers  and  may,  on  the  request  of  the  Minister  or 
the  Solicitor  General,  hear  all  or  part  of  such  evidence  or 
information  in  the  absence  of  the  person  named  in  the 
certificate  and  any  counsel  representing  the  person  where, 
in  the  opinion  of  the  Chief  Justice  or  the  designated  judge, 
as  the  case  may  be,  the  evidence  or  information  should  not 
be  disclosed  on  the  grounds  that  such  disclosure  would  be 
injurious  to  national  security  or  to  the  safety  of  persons;" 

Amendment  3  be  amended  to  read  as  follows: 


Les  amendements  5b)  et  c)  decoulent  de  l'amendement  5a), 
qui  n'est  pas  acceptable,  et  sont  done  sans  objet. 

Les  amendements  6a)  et  b)  iraient  a  1'encontre  de  la  politi- 
que sur  laquelle  a  ete  fondee  la  Loi  sur  I'immigration  de 
1976,  politique  que  respectait  le  projet  de  loi  tel  qu'adopte 
par  la  Chambre  des  communes.  Ces  amendements  compro- 
mettent  la  possibility  d'exercer  avec  succes  des  poursuites 
contre  les  personnes  qui  s'enrichissent  en  organisant  des 
migrations  clandestines  et  en  conseillant  la  fraude  aux 
revendicateurs  du  statut  de  refugie. 

Les  amendements  9  et  10  limiteraient  la  capacite  des  agents 
de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  de  prendre  rapide- 
ment  des  mesures  aux  fins  de  la  recherche  d'elements  de 
preuve  de  la  perpetration  d'infractions  graves  a  la  Loi  sur 
I'immigration  de  1976,  lorsqu'il  existe  des  circonstances 
urgentes  dans  lesquelles  des  vies  humaines  sont  en  danger  ou 
dans  lesquelles  les  elements  de  preuve  risquent  d'etre  perdus 
ou  detruits. 

Les  amendements  11  et  12  restreindraient  la  capacite  des 
agents  de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  d'executer  des 
mandats  de  perquisition  dument  autorises  par  un  juge  de 
paix,  en  niant  le  pouvoir  explicite  d'entree  par  force  dans  des 
endroits  ou  il  existe  des  motifs  valables  de  croire  a  la  pre- 
sence d'elements  de  preuve  et  en  limitant  le  pouvoir  d'execu- 
ter de  tels  mandats  la  nuit. 

L'amendement  13a)  reduirait  la  periode  initiate  de  detention 
sans  examen  des  motifs  de  la  detention,  qui  etait  de  sept 
jours,  a  quarante-huit  heures,  ce  qui  ne  donnerait  pas 
suffisamment  de  temps  pour  rassembler  les  renseignements 
voulus  pour  confirmer  des  allegations  ou  pour  etablir  l'iden- 
tite  d'une  personne,  surtout  lorsque  d'importants  groupes  de 
personnes  sans  documents  arrivent  en  meme  temps. 

Cette  Chambre  est  d'accord  avec  les  principes  sous-tendant 
les  amendements  I,  2a),  3,  7  et  \3b),  c)  et  d),  mais  y  propose 
les  modifications  suivantes.  Que: 

L'amendement  1  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  24  et  25,  a  la  page  1,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(c)  de  decourager  ceux  qui  aident  a  I'introduction  illegale 
de  personnes  au  Canada  afin  de  minimi-» 

L'amendement  2a)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  29  a  38,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

a)  examiner  dans  les  sept  jours,  a  huis  clos,  les  rapports 
detenus  par  le  ministre  et  le  solliciteur  general  en  matiere 
de  securite  ou  de  criminalite  et  entendre  tout  autre  ele- 
ment de  preuve  ou  d'information  presente  par  ces  derniers 
ou  en  leur  nom;  il  peut,  a  la  demande  du  ministre  ou  du 
solliciteur  general,  entendre  tout  ou  partie  de  ces  elements 
de  preuve  ou  d'information  en  I'absence  de  la  personne 
nommee  dans  l'attestation  et  du  conseil  la  representant, 
lorsque,  a  son  avis,  la  divulgation  des  elements  de  preuve 
ou  d'information  porterait  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celle  des  personnes;* 

L'amendement  3  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 
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"Strike  out  lines  7  to   12,  on  page  5,  and  substitute  the 
following: 

(d)  determine  whether  the  certificate  filed  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  is  reasonable  on  the  basis  of  the 
evidence  and  information  available  to  the  Chief  Justice  or 
the  designated  judge,  as  the  case  may  be,  and,  if  found  not 
to  be  reasonable,  quash  the  certificate;  and" 

Amendment  7  be  amended  to  read  as  follows: 

"Add,  immediately  after  line  6,  on  page  10,  the  following: 

95.21  No  proceedings  for  an  offence  under  section  95.1  or 
section  95.2  shall  be  instituted  except  by  or  with  the 
personal  consent  in  writing  of  the  Attorney  General  of 
Canada  or  Deputy  Attorney  General  of  Canada." 

Amendment  13(6)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  I  to  22,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2)  Where,  with  respect  to  a  person  detained  under 
subsection  ( 1 ),  the  Minister  certifies  in  writing 

(a)  that 

(i)  the  person's  identity  has  not  been  established,  or 

(ii)  the  Minister  has  reason  to  suspect  that  the  person 
may  be  a  member  of  an  inadmissible  class  described 
in  paragraph  \9(\)(e),  (f)  or  (g),  and 

(b)  that  an  additional  period  of  detention  is  required  to 
investigate  the  matter  referred  to  in  subparagraph  (a) 
(i)or(ii), 

the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forth- 
with and  at  least  once  during  every  seven-day  period 
thereafter,  at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the 
reasons  for  the  person's  continued  detention." 

Amendment  13(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  23  to  47,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2.1)  Where  the  Minister  has  issued  a  certificate  under 
subsection  (2),  the  Minister  may  amend  the  certificate  to 
which  the  detention  relates  to  include  any  matter  referred 
to  in  subparagraph  (2)(o)(i)  or  (ii),  following  which  the 
person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forthwith 
and  at  least  once  during  every  seven-day  period  thereaf- 
ter, at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the  rea- 
sons for  the  person's  continued  detention. 

(3)  Where  a  person  is  detained  under  subsection  (1)  and 
the  Minister  has  not  issued  a  certificate  under  subsection 
(2),  the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator 
forthwith  after  the  expiration  of  the  period  during  which 
the  person  is  being  detained  and  that  person  shall  be 
brought  before  an  adjudicator  at  least  once  during  every 
seven-day  period  thereafter,  at  which  times  the  reasons 
for  continued  detention  shall  be  reviewed." 

Amendment  \3(d)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  48  to  50,  on  page  21,  and  lines  1  to  18,  on 
page  22,  and  substitute  the  following: 


«Supprimer  les  lignes  4  a  9,  a  la  page  5,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

d)  determiner  si  l'attestation  remise  par  le  ministre  et  le 
solliciteur  general  est  raisonnable,  compte  tenu  des  ele- 
ments de  preuve  et  d'information  a  la  disposition  du  juge 
en  chef  ou  du  juge  designe,  selon  le  cas,  et,  dans  le  cas 
contraire,  annuler  l'attestation;» 

L'amendement  7  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  9,  a  la  page  10,  ce 
qui  suit: 

95.21  II  n'est  engage  aucune  poursuite  pour  une  infraction 
prevue  a  Particle  95.1  ou  95.2  sans  le  consentement  ecrit 
du  procureur  general  du  Canada  ou  du  sous-procureur 
general  du  Canada. » 

L'amendement  \3b)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  1  a  21,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  personne  detenue  en  vertu 
du  paragraphe  (1 ),  le  ministre  atteste  par  ecrit: 

a)  d'une  part: 

(i)  soit  que  l'identite  de  cette  derniere  n'a  pas  ete 
etablie, 

(ii)  soit  qu'il  a  des  raisons  de  soupconner  que  la 
personne  puisse  faire  partie  d'une  categorie  non 
admissible  visee  a  I'un  des  alineas  1 9(  1  )e),f)  ou  g), 

b)  d'autre  part,  qu'une  periode  de  detention  supplemen- 
taire  est  necessaire  pour  enqueter  sur  les  questions 
visees  aux  sous-alineas  a)(\)  ou  (ii), 

la  personne  doit  etre  amenee  sans  delai  devant  I'arbitre  et, 
par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  I'arbitre  doit  examiner  les 
motifs  de  son  maintien  en  detention.)) 

L'amendement  1 3c)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

((Supprimer  les  lignes  22  a  44,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2.1)  Dans  le  cas  ou  il  a  delivre  une  attestation  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  le  ministre  peut  modifier  l'attestation 
a  l'origine  de  la  detention  en  y  incluant  toute  question 
visee  aux  sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii);  la  personne  doit 
alors  etre  amenee  sans  delai  devant  un  arbitre  et,  par  la 
suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a  chacune  de 
ces  occasions,  I'arbitre  doit  examiner  les  motifs  de  son 
maintien  en  detention. 

(3)  Lorsqu'une  personne  est  detenue  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  et  que  le  ministre  n'a  pas  delivre  l'attestation 
prevue  au  paragraphe  (2),  cette  personne  doit  etre  amenee 
devant  un  arbitre  a  I'expiration  de  sa  periode  de  detention 
et,  par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  les  motifs  de  son  maintien  en 
detention  doivent  etre  examines.* 

L'amendement  1 3d)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  45  a  47,  a  la  page  21,  et  les  lignes  1  a 
16,  a  la  page  22,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 
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(4)  Where  an  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  is  satisfied  that  reasonable  efforts 
are  being  made  by  the  Minister  to  investigate  the  matter 
referred  to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  the  adjudica- 
tor shall  continue  the  person's  detention. 

(4.1)  Every  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of  the 
detention  of  a  person  suspected  of  being  a  member  of  an 
inadmissible  class  described  in  paragraph  19(l)(e),  (f)  or 
(g)  shall  be  conducted  in  camera. 

(4.2)  Where 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  any  evidence  or 
information  to  be  presented  by  or  on  behalf  of  the 
Minister  at  any  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of 
the  detention  of  a  person  referred  to  in  subsection  (4.1) 
should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its  disclo- 
sure would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons,  and 

(b)  a  request  therefore  is  made  by  the  Minister, 

the  adjudicator  shall  order  that  the  review  or  any  part 
thereof  be  conducted  in  the  absence  of  the  person  and  any 
counsel  representing  the  person. 

(4.3)  Any  person  excluded  by  an  order  under  subsection 
(4.2)  from  the  whole  or  any  part  of  the  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  may  apply  to  the  Chief  Justice  of 
the  Federal  Court  or  to  a  judge  of  that  Court  designated 
by  the  Chief  Justice  for  the  purposes  of  this  subsection  to 
have  the  order  quashed  and  sections  36.1  and  36.2  of  the 
Canada  Evidence  Act  shall  apply,  with  such  modifications 
as  the  circumstances  may  require,  to  such  applications. 

(4.4)  Unless  quashed,  an  order  under  subsection  (4.2) 
shall,  with  respect  to  the  person  to  whom  the  order 
relates,  apply  to  every  review  under  subsection  (2)  or 
(2.1),  or  part  thereof,  at  which  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  any  evidence  or  information  to  be  presented 
by  or  on  behalf  of  the  Minister  at  the  review,  or  part 
thereof,  should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its 
disclosure  would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons. 

(5)  Where  the  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  does  not  continue  a  person's 
detention  under  subsection  (4),  the  adjudicator  shall  make 
the  appropriate  order  under  subsection  104(3). 

(6)  An  adjudicator  who  conducts  a  review  under  subsec- 
tion (3)  shall  make  the  appropriate  order  under  subsection 
104(3)  "" 


(4)  L'arbitre  qui  effectue  I'examen  prevu  aux  paragraphes 
(2)  ou  (2.1),  s'il  est  convaincu  que  le  ministre  fait  des 
efforts  valables  pour  enqueter  sur  les  questions  visees  aux 
sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii),  doit  maintenir  la  personne  en 
detention. 

(4.1)  L'examen  prevu  aux  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  sur  la 
detention  d'une  personne  soupconnee  de  faire  partie  d'une 
categorie  non  admissible  visee  a  l'un  des  alineas  19(l)e), 
f)  ou  g)  se  fait  a  huis  clos. 

(4.2)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragra- 
phes (2)  ou  (2.1)  sur  la  detention  d'une  personne  visee  au 
paragraphe  4.1  ordonne,  sur  demande  du  ministre,  lorsque 
ce  dernier  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  lors  de 
l'examen  pourraient  porter  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celles  des  personnes,  que  I'examen,  ou  partie  de  celui- 
ci,  soit  fait  en  l'absence  de  la  personne  et  du  conseil  la 
representant. 


(4.3)  Les  personnes  absentes  de  i'examen  en  application 
d'une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (4.2)  peuvent 
demander  au  juge  en  chef  de  la  Cour  federale  ou  au  juge 
de  cette  cour  designee  par  lui  pour  l'application  du  pre- 
sent paragraphe  de  l'annuler.  Les  articles  36.1  et  36.2  de 
la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  s'appliquent  a  ces  deman- 
des  compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance. 

(4.4)  L'ordonnance  prise  en  application  du  paragraphe 
(4.2),  sauf  si  elle  est  annulee,  s'applique  a  l'egard  de  la 
personne  qu'elle  vise,  a  tout  examen,  ou  partie  de  celui-ci, 
fait  en  vertu  des  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  au  cours  duquel 
le  ministre  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  pour- 
raient porter  atteinte  a  la  securite  nationale  ou  a  celle  des 
personnes. 

(5)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 

(2)  ou  (2.1),  s'il  ne  maintient  pas  la  personne  en  detention 
conformement  au  paragraphe  (4),  doit  prendre  les  mesu- 
res  qui  s'imposent  aux  termes  du  paragraphe  104(3). 

(6)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  au  paragraphe 

(3)  doit  prendre  les  mesures  qui  s'imposent  aux  termes  du 
paragraphe  104(3).» 


And  on  the  motion  of  Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr.  Berger, 
in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended 

(a)  by  deleting,  in  paragraph  one,  the  reference  to  Senate 
amendment  4; 

(b)  by  deleting  paragraph  two; 

(c)  by   adding   to   paragraph   nine  a   reference  to  Senate 
amendment  4;  and 

(d)  b>  adding  after  amendment  3  the  following: 
"Amendment  4  be  amended  to  read  as  follows: 


Et    sur    l'amendement    de    M.    Marchi,    appuye    par    M. 
Berger, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  en  supprimant,  dans  le  premier  alinea,  la  mention  de 
l'amendement  4  du  Senat; 

b)  en  supprimant  le  deuxicme  alinea; 

c)  en  ajoutant  dans  le  neuvieme  alinea   une  mention  de 
l'amendement  4  du  Senat;  et 

d)  en  ajoutant,  apres  l'amendement  3,  ce  qui  suit: 
«L'amendement  4  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 
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Strike  out  line  16,  on  page  7,  and  substitute  the  following: 

(2)(c)  and  against  whom  a  deportation  order  has  been 
upheld  by  the  Board;  or". 

And  debate  continuing; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Nystrom  for  Mr.  Harris  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-75,  An  Act  to  implement  an  agreement  between  the 
Government  of  Canada  and  the  Government  of  Nova  Scotia 
on  offshore  petroleum  resource  management  and  revenue 
sharing  and  to  make  related  and  consequential  amendments; 
and 


Mrs.  Tardif  (Charlesbourg)  for  Mr.  Jardine  and  Mr. 
Malone  for  Mr.  Reimer  on  the  Legislative  Committee  on  Bill 
C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal  workplace 
and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazardous  Prod- 
ucts Act  in  relation  to  cigarette  advertising  and  on  Bill  C-51, 
An  Act  to  prohibit  the  advertising  and  promotion  and  respect- 
ing the  labelling  and  monitoring  of  tobacco  products. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council, — Report  of  the  Department  of 
Communications  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  section  6  of  the  Department  of  Communications 
Act,  Chapter  C-24,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  332-1/22A.  {Pursuant  to  Standing  Order 
67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture). 


Retrancher  la  ligne  16,  page  7,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

(2)c)  contre  laquelle  une  ordonnance  d'expulsion  a  ete 
maintenue  par  la  Commission;)). 

Le  debat  se  poursuit; 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  1'article  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Nystrom  en  remplacement  de  M.  Harris  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-75,  Loi 
concernant  la  mise  en  ceuvre  de  l'accord  entre  les  gouverne- 
ments  du  Canada  et  de  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des 
ressources  en  hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le  partage  des 
recettes  correspondantes  et  apportant  des  modifications  corre- 
latives ou  connexes;  et 

MnK  Tardif  (Charlesbourg)  en  remplacement  de  M.  Jardine 
et  M.  Malone  en  remplacement  de  M.  Reimer  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi 
regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et 
les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur 
les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des 
cigarettes  et  sur  le  projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publi- 
cite en  faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etique- 
tage  et  prevoyant  certaines  mesures  de  controle. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  Mlk  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine, — Rapport  du  ministere  des  Commu- 
nications pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  1'article  6  de  la  Loi  sur  le  ministere  des 
Communications,  chapitre  C-24,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran- 
gais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°332-l/22A. 
{Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  communi- 
cations et  de  la  culture  conformement  a  l'article  67(4)  du 
Reglement). 


By  Mr.  McKnight,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Department  of  Indian  and  Northern 
Affairs  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  section  7  of  the  Department  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  Act,  Chapter  1-7,  R.S.C.,  1970.  (Eng- 
lish and  French) — Sessional  Paper  No.  332- 1/1 3A.  {Pursuant 
to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Aboriginal  Affairs  and  Northern 
Development). 


Par  M.  McKnight,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
Canada  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  7  de  la  Loi  sur  le  ministere  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  chapitre  1-7,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332- 1/1 3 A.  {Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
des  affaires  autochtones  et  du  developpement  du  Nord  con- 
formement a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Oberle,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Ministry  of  State  for  Science  and  Technology 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
22  of  the  Government  Organization  Act,  1970,  Chapter  42, 


Par  M.  Oberle,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  d'Etat  charge  des  Sciences  et  de  la 
Technologie  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987, 
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Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (English  and  French) —  conformement  a  1'article  22  de  la  Loi  de  1970  sur  l'organisa- 
Sessional  Paper  No.  332-  1/30A.  (Pursuant  to  Standing  Order  tion  du  gouvernement,  chapitre  42,  Statuts  du  Canada, 
67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  1970-1971-1972.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
Research.  Science  and  Technology).  parlementaire    n"332-l/30A.    (Renvoye    en   permanence    au 

Comite  permanent  de  la  recherche,  de  la  science  et  de  la 
technologie  conformement  a  1'article  67(4)  du  Reglement). 


At  3.00  o'clock  p.m..  the  Speaker  adjourned  the  House  until  A  quinze  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 

\1onda>   at   11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order      lundi,  a  onze  heures,  conformement  a  1'article  3(1)  du  Regle- 
3(1).  ment. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
o(  Mr  Speaker,  whereupon  Mr.  Marcel  Danis  (Vercheres), 
Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the  Chair 
as  Deput>  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case  made 
and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  du 
President.  Apres  quoi,  M.  Marcel  Danis  (Vercheres),  president 
des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a  titre  de  vice-presi- 
dent, en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas  de  cette  nature. 


PRAYERS 


PR1ERE 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— five  by  the  honourable  Member  for  Yukon  (Ms. 
McLaughlin):  one  concerning  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-3782) 
and  four  concerning  the  transport  of  plutonium  between 
United  States  and  Japan,  over  Northern  Canadian  terri- 
tory (332-3783  to  332-3786); 

—  three  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier 
I  Mr.  Gauthier)  concerning  the  free  trade  agreement  with 
the  United  States  (332-3787  to  332-3789); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  national  debate  and  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-3790); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Mur- 
phy) concerning  a  national  debate  and  a  general  election 
on  the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-3791); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  Kingsway 
(Mr.  Waddell)  concerning  a  national  debate  and  a  gen- 
eral election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-3792); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  Mountain 
(Ms.  Dewar)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-3793);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Prince  Albert  (Mr. 
Hovdebo)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3794). 


Conformement  a  1'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— cinq  par  I'honorable  depute  de  Yukon  (M'"c  McLaughlin): 
une  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre- 
echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3782)  et  quatre  sur  le 
transport  de  plutonium  entre  les  Etats-Unis  et  le  Japon, 
au-dessus  du  Nord  canadien  (332-3783  a  332-3786); 

— trois  par  I'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M. 
Gauthier)  sur  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats- 
Unis  (332-3787  a  332-3789); 

— une  par  I'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  un  debat  national  et  une  election  generale  au 
sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-3790); 

— une  par  I'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur 
un  debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3791); 

— une  par  I'honorable  depute  de  Vancouver  Kingsway  (M. 
Waddell)  sur  un  debat  national  et  une  election  generale 
au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-3792); 

— une  par  I'honorable  depute  de  Hamilton  Mountain  (M"IC 
Dewar)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3793);  et 

— une  par  I'honorable  depute  de  Prince-Albert  (M.  Hov- 
debo) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3794). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  Weiner, — That  a  Message  be  sent  to  the 
Senate  to  acquaint  Their  Honours  that  this  House  agrees  with 
amendments  8  and  13(e)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-84,  An 
Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal 
Code  in  consequence  thereof,  but  disagrees  with  amendments 
4.  5(a),  (b)  and  (c),  6(a)  and  (/>),  9.  10.  II,  12  and  13(a) 
because  this  House  believes  they  contradict  the  principles  of 
the  Bill  for  the  following  reasons: 

Amendment  4  would  exclude  only  criminals  and  war  crimi- 
nals from  the  refugee  determination  process,  but  would 
allow  terrorists,  spies  and  subversives  to  pursue  a  claim  to 
refugee  status,  notwithstanding  the  fact  that  Article  33  of 
the  UN  Convention  would  permit  the  removal  of  these  latter 
individuals  to  their  countries  of  nationality  or  permanent 
residence,  even  if  they  were  determined  to  be  Convention 
refugee 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bou- 
chard, appuye  par  M.  Weiner, — Qu'un  message  soit  envoye  au 
Senat  pour  informer  les  Senateurs  que  cette  Chambre  accepte 
les  amendements  8  et  13?)  proposes  par  le  Senat  au  projet  de 
loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et 
apportant  des  modifications  correlatives  au  Code  criminel, 
mais  rejette  les  amendements  4,  5a),  b)  et  c),  6a)  et  a),  9,  10, 
11,  12  et  13a)  parce  que,  selon  cette  Chambre,  ces  derniers 
sont  en  contradiction  avec  les  principes  du  projet  de  loi  pour  les 
raisons  suivantes: 

L'amendement  4  exclurait  uniquement  les  criminels  et  les 
criminels  de  guerre  du  processus  de  reconnaissance  du  statut 
de  refugie,  en  permettant  par  ailleurs  aux  terroristes,  aux 
espions  et  aux  personnes  qui  se  livrent  a  la  subversion  de 
presenter  une  revendication,  en  depit  du  fait  que  Particle  33 
de  la  Convention  des  Nations  Unies  permettrait  de  renvoyer 
ces  individus  dans  le  pays  de  nationality  ou  de  residence 
permanente,  meme  si  le  statut  de  refugie  leur  est  reconnu. 
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Amendment  5(a)  would  eliminate  the  authority  of  the 
Minister  to  direct  a  ship  to  leave  or  not  to  enter  Canadian 
waters.  This  amendment  would  re-open  a  significant  gap  in 
Canada's  ability  to  control  its  borders. 

Amendments  5{b)  and  (c)  arise  out  of  Senate  amendment 
5(a),  which  is  not  acceptable,  and  are  therefore  inappropri- 
ate. 

Amendments  6(a)  and  (b)  would  reverse  the  policy  on  which 
the  Immigration  Act,  1976  was  based,  which  policy  was  not 
changed  in  the  Bill  as  passed  by  this  House.  The  amend- 
ments jeopardize  the  possibility  of  successfully  prosecuting 
persons  who  profit  from  organizing  illegal  migration  and 
from  counselling  fraud  among  refugee  claimants. 


Amendments  9  and  10  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  act  quickly  to  search  for 
evidence  of  major  offences  under  the  Immigration  Act, 
1976,  in  exigent  circumstances,  where  lives  are  at  risk  or 
where  evidence  with  respect  to  those  offences  may  be  lost  or 
destroyed. 


Amendments  11  and  12  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  execute  search  warrants 
which  have  been  duly  authorized  by  a  justice  of  the  peace, 
by  denying  explicit  authority  to  break  open  containers  where 
it  is  reasonably  believed  evidence  will  be  found  and  by 
limiting  the  authority  to  execute  these  warrants  at  night. 

Amendment  13(a)  would  reduce  the  initial  period  of  deten- 
tion without  review  from  seven  days  to  forty-eight  hours, 
which  would  allow  insufficient  time  for  the  gathering  of 
information  to  substantiate  allegations  or  to  identify  the 
individual,  particularly  when  large  groups  of  undocumented 
persons  arrive  at  one  time. 

And  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in 
amendments  1,  2(a),  3,  7  and  13(6),  (<r)  and  (d),  but  would 
propose  the  following  amendments: 

Amendment  1  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  22  and  23  on  page  1,  and  substitute  the 
following: 

{c )  to  deter  those  who  assist  in  the  illegal  entry  of  persons 
into  Canada  and  thereby  minimize  the" 

Amendment  2(a)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  29  to  39,  on  page  4,  and  substitute  the 
following: 

(a)  examine  within  seven  days,  in  camera,  the  security  or 
criminal  intelligence  reports  considered  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  and  hear  any  other  evidence  or 
information  that  may  be  presented  by  or  on  behalf  of 
those  Ministers  and  may,  on  the  request  of  the  Minister  or 
the  Solicitor  General,  hear  all  or  part  of  such  evidence  or 
information  in  the  absence  of  the  person  named  in  the 
certificate  and  any  counsel  representing  the  person  where, 


L'amendement  5a)  supprimerait  le  pouvoir  du  Ministre 
d'ordonner  a  un  navire  de  quitter  les  eaux  canadiennes  ou  de 
ne  pas  y  entrer,  ce  qui  constituerait  a  nouveau  une  lacune 
importante  qui  empecherait  le  Canada  de  bien  controler  ses 
frontieres. 

Les  amendements  5b)  et  c)  decoulent  de  l'amendement  5a), 
qui  n'est  pas  acceptable,  et  sont  done  sans  objet. 

Les  amendements  6a)  et  b)  iraient  a  l'encontre  de  la  politi- 
que sur  laquelle  a  ete  fondee  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976,  politique  que  respectait  le  projet  de  loi  tel  qu'adopte 
par  la  Chambre  des  communes.  Ces  amendements  compro- 
mettent  la  possibility  d'exercer  avec  succes  des  poursuites 
contre  les  personnes  qui  s'enrichissent  en  organisant  des 
migrations  clandestines  et  en  conseillant  la  fraude  aux 
revendicateurs  du  statut  de  refugie. 

Les  amendements  9  et  10  limiteraient  la  capacite  des  agents 
de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  de  prendre  rapide- 
ment  des  mesures  aux  fins  de  la  recherche  d'elements  de 
preuve  de  la  perpetration  d'infractions  graves  a  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976,  lorsqu'il  existe  des  circonstances 
urgentes  dans  lesquelles  des  vies  humaines  sont  en  danger  ou 
dans  lesquelles  les  elements  de  preuve  risquent  d'etre  perdus 
ou  detruits. 

Les  amendements  11  et  12  restreindraient  la  capacite  des 
agents  de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  d'executer  des 
mandats  de  perquisition  dument  autorises  par  un  juge  de 
paix,  en  niant  le  pouvoir  explicite  d'entree  par  force  dans  des 
endroits  oil  il  existe  des  motifs  valables  de  croire  a  la  pre- 
sence d'elements  de  preuve  et  en  limitant  le  pouvoir  d'execu- 
ter de  tels  mandats  la  nuit. 

L'amendement  13a)  reduirait  la  periode  initiale  de  detention 
sans  examen  des  motifs  de  la  detention,  qui  etait  de  sept 
jours,  a  quarante-huit  heures,  ce  qui  ne  donnerait  pas 
suffisamment  de  temps  pour  rassembler  les  renseignements 
voulus  pour  confirmer  des  allegations  ou  pour  etablir  l'iden- 
tite  d'une  personne,  surtout  lorsque  d'importants  groupes  de 
personnes  sans  documents  arrivent  en  meme  temps. 

Cette  Chambre  est  d'accord  avec  les  principes  sous-tendant 
les  amendements  I,  2a),  3,  7  et  \3b),  c)  et  a"),  mais  y  propose 
les  modifications  suivantes.  Que: 

L'amendement  1  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  24  et  25,  a  la  page  1,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(c)  de  decourager  ceux  qui  aident  a  l'introduction  illegale 
de  personnes  au  Canada  afin  de  minimi-* 

L'amendement  2a)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  29  a  38,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

a)  examiner  dans  les  sept  jours,  a  huis  clos,  les  rapports 
detenus  par  le  ministre  et  le  solliciteur  general  en  matiere 
de  securite  ou  de  criminalite  et  entendre  tout  autre  ele- 
ment de  preuve  ou  d'information  presente  par  ces  derniers 
ou  en  leur  nom;  il  peut,  a  la  demande  du  ministre  ou  du 
solliciteur  general,  entendre  tout  ou  partie  de  ces  elements 
de  preuve  ou  d'information  en  l'absence  de  la  personne 
nommee  dans  l'attestation  et  du  conseil  la  representant, 
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in  the  opinion  of  the  Chief  Justice  or  the  designated  judge, 
as  the  case  may  be,  the  evidence  or  information  should  not 
be  disclosed  on  the  grounds  that  such  disclosure  would  be 
injurious  to  national  security  or  to  the  safety  of  persons;" 

Amendment  3  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  7  to   12,  on  page  5,  and  substitute  the 
following: 

(d)  determine  whether  the  certificate  filed  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  is  reasonable  on  the  basis  of  the 
evidence  and  information  available  to  the  Chief  Justice  or 
the  designated  judge,  as  the  case  may  be,  and,  if  found  not 
to  be  reasonable,  quash  the  certificate;  and" 

Amendment  7  be  amended  to  read  as  follows: 

"Add.  immediately  after  line  6,  on  page  10,  the  following: 

95.21  No  proceedings  for  an  offence  under  section  95.1  or 
section  95.2  shall  be  instituted  except  by  or  with  the 
personal  consent  in  writing  of  the  Attorney  General  of 
Canada  or  Deputy  Attorney  General  of  Canada." 

\mendment  13(/>)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines   1   to  22,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

i2i  Where,  with  respect  to  a  person  detained  under 
subsection  ( 1 ).  the  Minister  certifies  in  writing 

(a)  that 

ii)  the  person's  identity  has  not  been  established,  or 

(ii)  the  Minister  has  reason  to  suspect  that  the  person 
may  be  a  member  of  an  inadmissible  class  described 
in  paragraph  1 9(  1  )(e),  (/)  or  (g),  and 

ih)  that  an  additional  period  of  detention  is  required  to 
investigate  the  matter  referred  to  in  subparagraph  (a) 
(i)or(ii). 

the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forth- 
with and  at  least  once  during  every  seven-day  period 
thereafter,  at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the 
reasons  for  the  person's  continued  detention." 

Amendment  13(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  23  to  47,  on  page  21,  and  substitute  the 

following: 

(2.1)  Where  the  Minister  has  issued  a  certificate  under 
subsection  (2).  the  Minister  may  amend  the  certificate  to 
which  the  detention  relates  to  include  any  matter  referred 
to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  following  which  the 
person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forthwith 
and  at  least  once  during  every  seven-day  period  thereaf- 
ter, at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the  rea- 
sons for  the  person's  continued  detention. 

person  is  detained  under  subsection  (1)  and 
the  Minister  has  not  issued  a  certificate  under  subsection 
(2),  the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator 
forthwith  after  the  expiration  of  the  period  during  which 
the  person  is  being  detained  and  that  person  shall  be 
brought  before  an  adjudicator  at  least  once  during  every 


lorsque,  a  son  avis,  la  divulgation  des  elements  de  preuve 
ou  d'information  porterait  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celle  des  personnes;» 

L'amendement  3  soil  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  4  a  9,  a  la  page  5,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

d)  determiner  si  I'attestation  remise  par  le  ministre  et  le 
solliciteur  general  est  raisonnable,  compte  tenu  des  ele- 
ments de  preuve  et  d'information  a  la  disposition  du  juge 
en  chef  ou  du  juge  designe,  selon  le  cas,  et,  dans  le  cas 
contraire,  annuler  l'attestation;» 

L'amendement  7  soil  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  9,  a  la  page  10,  ce 
qui  suit: 

95.21  II  n'est  engage  aucune  poursuite  pour  une  infraction 
prevue  a  Particle  95.1  ou  95.2  sans  le  consentement  ecrit 
du  procureur  general  du  Canada  ou  du  sous-procureur 
general  du  Canada. » 

L'amendement  1 2b)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  1  a  21,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  personne  detenue  en  vertu 
du  paragraphe  ( 1 ),  le  ministre  atteste  par  ecrit: 

a)  d'une  part: 

(i)  soit  que  l'identite  de  cette  derniere  n'a  pas  ete 
etablie, 

(ii)  soit  qu'il  a  des  raisons  de  soupconner  que  la 
personne  puisse  faire  partie  d'une  categorie  non 
admissible  visee  a  Tun  des  alineas  \9(\)e),f)  ou  g), 

b)  d'autre  part,  qu'une  periode  de  detention  supplemen- 
taire  est  necessaire  pour  enqueter  sur  les  questions 
visees  aux  sous-alineas  a)('\)  ou  (ii), 

la  personne  doit  etre  amenee  sans  delai  devant  I'arbitre  et, 
par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  I'arbitre  doit  examiner  les 
motifs  de  son  maintien  en  detention.* 

L'amendement  13c)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  22  a  44,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2.1)  Dans  le  cas  ou  il  a  delivre  une  attestation  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  le  ministre  peut  modifier  I'attestation 
a  I'origine  de  la  detention  en  y  incluant  toute  question 
visee  aux  sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii);  la  personne  doit 
alors  etre  amenee  sans  delai  devant  un  arbitre  et,  par  la 
suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a  chacune  dc 
ces  occasions,  I'arbitre  doit  examiner  les  motifs  de  son 
maintien  en  detention. 

(3)  Lorsqu'une  personne  est  detenue  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  et  que  le  ministre  n'a  pas  delivre  I'attestation 
prevue  au  paragraphe  (2),  cette  personne  doit  etre  amenee 
devant  un  arbitre  a  l'expiration  de  sa  periode  dc  detention 
et,  par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  les  motifs  de  son  maintien  en 
detention  doivent  etre  examines.)) 
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seven-day  period  thereafter,  at  which  times  the  reasons 
for  continued  detention  shall  be  reviewed." 

Amendment  \3(d)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  48  to  50,  on  page  21,  and  lines  1  to  18,  on 
page  22,  and  substitute  the  following: 

(4)  Where  an  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  is  satisfied  that  reasonable  efforts 
are  being  made  by  the  Minister  to  investigate  the  matter 
referred  to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  the  adjudica- 
tor shall  continue  the  person's  detention. 

(4.1)  Every  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of  the 
detention  of  a  person  suspected  of  being  a  member  of  an 
inadmissible  class  described  in  paragraph  19(1  )(*>),  if)  or 
(g)  shall  be  conducted  in  camera. 

(4.2)  Where 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  any  evidence  or 
information  to  be  presented  by  or  on  behalf  of  the 
Minister  at  any  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of 
the  detention  of  a  person  referred  to  in  subsection  (4.1) 
should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its  disclo- 
sure would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons,  and 

(b)  a  request  therefore  is  made  by  the  Minister, 

the  adjudicator  shall  order  that  the  review  or  any  part 
thereof  be  conducted  in  the  absence  of  the  person  and  any 
counsel  representing  the  person. 

(4.3)  Any  person  excluded  by  an  order  under  subsection 
(4.2)  from  the  whole  or  any  part  of  the  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  may  apply  to  the  Chief  Justice  of 
the  Federal  Court  or  to  a  judge  of  that  Court  designated 
by  the  Chief  Justice  for  the  purposes  of  this  subsection  to 
have  the  order  quashed  and  sections  36.1  and  36.2  of  the 
Canada  Evidence  Act  shall  apply,  with  such  modifications 
as  the  circumstances  may  require,  to  such  applications. 

(4.4)  Unless  quashed,  an  order  under  subsection  (4.2) 
shall,  with  respect  to  the  person  to  whom  the  order 
relates,  apply  to  every  review  under  subsection  (2)  or 
(2.1),  or  part  thereof,  at  which  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  any  evidence  or  information  to  be  presented 
by  or  on  behalf  of  the  Minister  at  the  review,  or  part 
thereof,  should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its 
disclosure  would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons. 

(5)  Where  the  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  does  not  continue  a  person's 
detention  under  subsection  (4),  the  adjudicator  shall  make 
the  appropriate  order  under  subsection  104(3). 

(6)  An  adjudicator  who  conducts  a  review  under  subsec- 
tion (3)  shall  make  the  appropriate  order  under  subsection 
104(3)." 


L'amendement  13d)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  45  a  47,  a  la  page  21,  et  les  lignes  1  a 
16,  a  la  page  22,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

(4)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 
(2)  ou  (2.1),  s'il  est  convaincu  que  le  ministre  fait  des 
efforts  valables  pour  enqueter  sur  les  questions  visees  aux 
sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii),  doit  maintenir  la  personne  en 
detention. 

(4.1)  L'examen  prevu  aux  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  sur  la 
detention  d'une  personne  soupconnee  de  faire  partie  d'une 
categorie  non  admissible  visee  a  l'un  des  alineas  19(1  )e), 
f)  ou  g)  se  fait  a  huis  clos. 

(4.2)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragra- 
phes (2)  ou  (2.1)  sur  la  detention  d'une  personne  visee  au 
paragraphe  4.1  ordonne,  sur  demande  du  ministre,  lorsque 
ce  dernier  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  lors  de 
l'examen  pourraient  porter  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celles  des  personnes,  que  l'examen,  ou  partie  de  celui- 
ci,  soit  fait  en  I'absence  de  la  personne  et  du  conseil  la 
representant. 


(4.3)  Les  personnes  absentes  de  l'examen  en  application 
d'une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (4.2)  peuvent 
demander  au  juge  en  chef  de  la  Cour  federale  ou  au  juge 
de  cette  cour  designee  par  lui  pour  I'application  du  pre- 
sent paragraphe  de  l'annuler.  Les  articles  36.1  et  36.2  de 
la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  s'appliquent  a  ces  deman- 
des  compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance. 

(4.4)  L'ordonnance  prise  en  application  du  paragraphe 
(4.2),  sauf  si  elle  est  annulee,  s'applique  a  1'egard  de  la 
personne  qu'elle  vise,  a  tout  examen,  ou  partie  de  celui-ci, 
fait  en  vertu  des  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  au  cours  duquel 
le  ministre  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  pour- 
raient porter  atteinte  a  la  securite  nationale  ou  a  celle  des 
personnes. 

(5)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 

(2)  ou  (2.1),  s'il  ne  maintient  pas  la  personne  en  detention 
conformement  au  paragraphe  (4),  doit  prendre  les  mesu- 
res  qui  s'imposent  aux  termes  du  paragraphe  104(3). 

(6)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  au  paragraphe 

(3)  doit  prendre  les  mesures  qui  s'imposent  aux  termes  du 
paragraphe  104(3).» 


And  on  the  motion  of  Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr.  Berger, 
in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended 

(a)  by  deleting,  in  paragraph  one,  the  reference  to  Senate 
amendment  4; 


Et    sur    l'amendement    de    M.    Marchi,    appuye    par    M. 
Berger, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  en  supprimant,  dans  le  premier  alinea,  la  mention  de 
l'amendement  4  du  Senat; 
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(/>)  b\  deleting  paragraph  two; 

(c)  b>    adding   to  paragraph   nine  a   reference   to  Senate 
amendment  4;  and 

[d]  b>  adding  after  amendment  3  the  following: 
"  Amendment  4  be  amended  to  read  as  follows: 

Strike  out  line  16,  on  page  7,  and  substitute  the  following: 

1 2  )(<.)  and  against  whom  a  deportation  order  has  been 
upheld  by  the  Board;  or". 

And  debate  continuing; 


b)  en  supprimant  le  deuxieme  alinea; 

c)  en  ajoutant  dans  le  neuvieme  alinea  une  mention  de 
I'amendement  4  du  Senat;  et 

d)  en  ajoutant,  apres  I'amendement  3,  ce  qui  suit: 

«L'amendement  4  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

Retrancher  la  ligne  16,  page  7,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

(2)c)  contre  laquelle  une  ordonnance  d'expulsion  a  ete 
maintenue  par  la  Commission;*. 

Le  debat  se  poursuit; 


\t  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  Petude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Reimer, 
seconded  by  Mr.  Jepson, — That,  in  the  opinion  of  this  House, 
i he  Constitution  Act.  1982,  should  be  amended  in  order  to 
include  property  rights  and,  that  the  Governor  General  issue  a 
Proclamation  under  the  Great  Seal  of  Canada  to  amend 
section  7  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  so 
that  it  reads  as  follows: 

"7.  Ever\one  has  the  right  to  life,  liberty,  security  of  the 
person  and  enjoyment  of  property,  and  the  right  not  to  be 
deprived  thereof  except  in  accordance  with  the  principles  of 
fundamental  justice." 

and  this  House  urges  that  the  Legislative  Assemblies  of  all 
provinces  and  the  Senate  pass  similar  resolutions.  (Private 
Members'  Business  M-8) 

And  debate  continuing; 

The  Hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  36(2),  the  motion  was  dropped  to 
the  bottom  of  the  list  of  the  order  of  precedence  on  the  Order 
Paper. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Reimer, 
appuye  par  M.  Jepson, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  on 
devrait  modifier  la  Lot  constitutionnelle  de  1982  afin  d'y 
inclure  le  droit  a  la  propriete  et  que  le  gouverneur  general 
emette  une  proclamation  sous  le  Grand  Sceau  du  Canada  afin 
de  modifier  Particle  7  de  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
libertes  pour  qu'il  se  lise  comme  il  suit: 

«7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte,  a  la  securite  de  sa 
personne  et  a  la  jouissance  de  ses  biens;  il  ne  peut  etre  porte 
atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite  avec  les  principes  de 
justice  fondamentale.» 

et  que  la  Chambre  exhorte  les  assemblies  legislatives  de  toutes 
les  provinces  et  le  Senat  a  adopter  une  resolution  semblable. 
(Affaires  emanant  des  deputes  M-8). 

Le  debat  se  poursuit; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree  et,  conformement  a  Particle  36(2)  du  Reglement, 
ladite  motion  retombe  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuille- 
ton. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(  1 ); 

\ttcr  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr  McCrossan  for  Mr.  Belsher  and  Mr.  Jardine  for  Mr. 
Speyer  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-204,  An  Act  to 
regulate  smoking  in  the  federal  workplace  and  on  common 
carriers  and  to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in  relation 
to  cigarette  advertising  and  on  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  McCrossan  en  remplacement  de  M.  Belsher  et  M. 
Jardine  en  remplacement  de  M.  Speyer  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi  regis- 
sant  Pusage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et  les 
vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur  les 
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the  advertising  and  promotion  and  respecting  the  labelling  and 
monitoring  of  tobacco  products. 


produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des  cigaret- 
tes et  sur  le  projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  de  Cotret,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Department  of  Regional  Industrial 
Expansion  on  the  Special  Areas  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1987,  pursuant  to  section  24,  of  the  Government 
Organization  Act,  1983,  Chapter  167,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
332-1/11  A.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Regional  Industrial 
Expansion). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  Particle 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  de  Cotret,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  PExpansion  industrielle  regionale  sur 
la  Loi  sur  les  zones  speciales  pour  Pexercice  financier  termine 
le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  24  de  la  Loi  organi- 
que  de  1983,  chapitre  167,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-1/1 1A.  {Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  I 'expansion  industrielle  regionale 
conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  filed,  as  follows: 


— four  by  the  honourable  Member  for  Glengarry — Pre- 
scott — Russell  (Mr.  Boudria)  concerning  a  sales  tax  on 
food  products  (332-3795  to  332-3798). 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— quatre  par  Phonorable  depute  de  Glengarry — Prescott — 
Russell  (M.  Boudria)  sur  une  taxe  de  vente  sur  les  pro- 
duits alimentaires  (332-3795  a  332-3798). 


At  6.21  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A   18h21,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's 
Pnv\  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3518 
presented  b>  Mr.  Clark  (Brandon — Souris)  concerning  postal 
service  in  rural  areas.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-9/75F 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3518  presentee  par  M.  Clark  (Brandon — Souris) 
sur  le  service  postal  dans  les  regions  rurales.  (Textes  frangais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n"  332-9/751. 


Mr.  Boudria.  seconded  by  Mr.  Gauthier,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-278,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Code  (peeping  Toms),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Boudria,  appuye  par  M.  Gauthier,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-278,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  criminel  (voyeurs),  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
Pimpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Mur- 
phy) concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3799); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Yukon  (Ms. 
McLaughlin)  concerning  the  transport  of  plutonium 
between  the  United  States  and  Japan,  over  Northern 
Canadian  territory  (332-3800); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3801); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  a  national  debate  and  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-3802); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  Centre  (Mr. 
Cassidy)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3803);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  free  trade  agreement  with  the 
United  States  (332-3804). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  I'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur 
une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-3799); 

— une  par  I'honorable  depute  de  Yukon  (M"K  McLaughlin) 
sur  le  transport  de  plutonium  entre  les  Etats-Unis  et  le 
Japon,  au-dessus  du  Nord  Canada  (332-3800); 

— une  par  I'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3801 ); 

— une  par  I'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  un 
debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3802); 

— une  par  I'honorable  depute  d'Ottawa-Centre  (M.  Cas- 
sidy) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3803);  et 

— une  par  I'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-3804). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  Weiner, — That  a  Message  be  sent  to  the 
Senate  to  acquaint  Their  Honours  that  this  House  agrees  with 
amendments  8  and  13(e)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-84,  An 
Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal 
Code  in  consequence  thereof,  but  disagrees  with  amendments 
4.  5(a).  (b)  and  (c),  6(a)  and  (/>).  9,  10,  11,  12  and  13(a) 
because  this  House  believes  they  contradict  the  principles  of 
the  Bill  for  the  following  reasons: 

Amendment  4  would  exclude  only  criminals  and  war  crimi- 
nals from  the  refugee  determination  process,  but  would 
allow  terrorists,  spies  and  subversives  to  pursue  a  claim  to 
refugee  status,  notwithstanding  the  fact  that  Article  33  of 
the  UN  Convention  would  permit  the  removal  of  these  latter 
individuals  to  their  countries  of  nationality  or  permanent 
residence,  even  if  they  were  determined  to  be  Convention 
refugees. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bou- 
chard, appuye  par  M.  Weiner, — Qu'un  message  soit  envoye  au 
Senat  pour  informer  les  Senateurs  que  cette  Chambre  accepte 
les  amendements  8  et  \3e)  proposes  par  le  Senat  au  projet  de 
loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et 
apportant  des  modifications  correlatives  au  Code  criminel, 
mais  rejette  les  amendements  4,  5a),  b)  et  c),  6a)  et  b),  9,  10, 
11,  1  2  et  13a)  parce  que,  selon  cette  Chambre,  ces  derniers 
sont  en  contradiction  avec  les  principes  du  projet  de  loi  pour  les 
raisons  suivantes: 

L'amendement  4  exclurait  uniquement  les  criminels  et  les 
criminels  de  guerre  du  processus  de  reconnaissance  du  statut 
de  rcfugie,  en  permettant  par  ailleurs  aux  terroristes,  aux 
espions  et  aux  personnes  qui  se  livrent  a  la  subversion  de 
presenter  une  revendication,  en  depit  du  fait  que  Particle  33 
de  la  Convention  des  Nations  Unies  permettrait  de  renvoyer 
ces  individus  dans  le  pays  de  nationality  ou  de  residence 
pcrmanente,  meme  si  le  statut  de  refugie  leur  est  reconnu. 


2  fevrier  1988 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


2109 


Amendment  5(a)  would  eliminate  the  authority  of  the 
Minister  to  direct  a  ship  to  leave  or  not  to  enter  Canadian 
waters.  This  amendment  would  re-open  a  significant  gap  in 
Canada's  ability  to  control  its  borders. 

Amendments  5(b)  and  (c)  arise  out  of  Senate  amendment 
5(a),  which  is  not  acceptable,  and  are  therefore  inappropri- 
ate. 

Amendments  6(a)  and  (b)  would  reverse  the  policy  on  which 
the  Immigration  Act,  1976  was  based,  which  policy  was  not 
changed  in  the  Bill  as  passed  by  this  House.  The  amend- 
ments jeopardize  the  possibility  of  successfully  prosecuting 
persons  who  profit  from  organizing  illegal  migration  and 
from  counselling  fraud  among  refugee  claimants. 


Amendments  9  and  10  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  act  quickly  to  search  for 
evidence  of  major  offences  under  the  Immigration  Act, 
1976,  in  exigent  circumstances,  where  lives  are  at  risk  or 
where  evidence  with  respect  to  those  offences  may  be  lost  or 
destroyed. 


Amendments  11  and  12  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  execute  search  warrants 
which  have  been  duly  authorized  by  a  justice  of  the  peace, 
by  denying  explicit  authority  to  break  open  containers  where 
it  is  reasonably  believed  evidence  will  be  found  and  by 
limiting  the  authority  to  execute  these  warrants  at  night. 

Amendment  13(a)  would  reduce  the  initial  period  of  deten- 
tion without  review  from  seven  days  to  forty-eight  hours, 
which  would  allow  insufficient  time  for  the  gathering  of 
information  to  substantiate  allegations  or  to  identify  the 
individual,  particularly  when  large  groups  of  undocumented 
persons  arrive  at  one  time. 

And  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in 
amendments  1,  2(a),  3,  7  and  13(b),  (c)  and  (d),  but  would 
propose  the  following  amendments: 

Amendment  1  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  22  and  23  on  page  1,  and  substitute  the 
following: 

(c)  to  deter  those  who  assist  in  the  illegal  entry  of  persons 
into  Canada  and  thereby  minimize  the" 

Amendment  2(a)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  29  to  39,  on  page  4,  and  substitute  the 
following: 

(a)  examine  within  seven  days,  in  camera,  the  security  or 
criminal  intelligence  reports  considered  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  and  hear  any  other  evidence  or 
information  that  may  be  presented  by  or  on  behalf  of 
those  Ministers  and  may,  on  the  request  of  the  Minister  or 
the  Solicitor  General,  hear  all  or  part  of  such  evidence  or 
information  in  the  absence  of  the  person  named  in  the 
certificate  and  any  counsel  representing  the  person  where, 


L'amendement  5a)  supprimerait  le  pouvoir  du  Ministre 
d'ordonner  a  un  navire  de  quitter  les  eaux  canadiennes  ou  de 
ne  pas  y  entrer,  ce  qui  constituerait  a  nouveau  une  lacune 
importante  qui  empecherait  le  Canada  de  bien  controler  ses 
frontieres. 

Les  amendements  56)  et  c)  decoulent  de  l'amendement  5a), 
qui  n'est  pas  acceptable,  et  sont  done  sans  objet. 

Les  amendements  6a)  et  b)  iraient  a  l'encontre  de  la  politi- 
que sur  laquelle  a  ete  fondee  la  Loi  sur  I'immigration  de 
1976,  politique  que  respectait  le  projet  de  loi  tel  qu'adopte 
par  la  Chambre  des  communes.  Ces  amendements  compro- 
mettent  la  possibility  d'exercer  avec  succes  des  poursuites 
contre  les  personnes  qui  s'enrichissent  en  organisant  des 
migrations  clandestines  et  en  conseillant  la  fraude  aux 
revendicateurs  du  statut  de  refugie. 

Les  amendements  9  et  10  limiteraient  la  capacite  des  agents 
de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  de  prendre  rapide- 
ment  des  mesures  aux  fins  de  la  recherche  d'elements  de 
preuve  de  la  perpetration  d'infractions  graves  a  la  Loi  sur 
I'immigration  de  1976,  lorsqu'il  existe  des  circonstances 
urgentes  dans  lesquelles  des  vies  humaines  sont  en  danger  ou 
dans  lesquelles  les  elements  de  preuve  risquent  d'etre  perdus 
ou  detruits. 

Les  amendements  11  et  12  restreindraient  la  capacite  des 
agents  de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  d'executer  des 
mandats  de  perquisition  dument  autorises  par  un  juge  de 
paix,  en  niant  le  pouvoir  explicite  d'entree  par  force  dans  des 
endroits  ou  il  existe  des  motifs  valables  de  croire  a  la  pre- 
sence d'elements  de  preuve  et  en  limitant  le  pouvoir  d'execu- 
ter de  tels  mandats  la  nuit. 

L'amendement  13a)  reduirait  la  periode  initiale  de  detention 
sans  examen  des  motifs  de  la  detention,  qui  etait  de  sept 
jours,  a  quarante-huit  heures,  ce  qui  ne  donnerait  pas 
suffisamment  de  temps  pour  rassembler  les  renseignements 
voulus  pour  confirmer  des  allegations  ou  pour  etablir  l'iden- 
tite  d'une  personne,  surtout  lorsque  d'importants  groupes  de 
personnes  sans  documents  arrivent  en  meme  temps. 

Cette  Chambre  est  d'accord  avec  les  principes  sous-tendant 
les  amendements  1,  2a),  3,  7  et  136),  c)  et  d),  mais  y  propose 
les  modifications  suivantes.  Que: 

L'amendement  1  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  24  et  25,  a  la  page  1,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(c)  de  decourager  ceux  qui  aident  a  l'introduction  illegale 
de  personnes  au  Canada  afin  de  minimi-» 

L'amendement  2a)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  29  a  38,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

a)  examiner  dans  les  sept  jours,  a  huis  clos,  les  rapports 
detenus  par  le  ministre  et  le  solliciteur  general  en  matiere 
de  securite  ou  de  criminalite  et  entendre  tout  autre  ele- 
ment de  preuve  ou  d'information  presente  par  ces  derniers 
ou  en  leur  nom;  il  peut,  a  la  demande  du  ministre  ou  du 
solliciteur  general,  entendre  tout  ou  partie  de  ces  elements 
de  preuve  ou  d'information  en  l'absence  de  la  personne 
nommee  dans  l'attestation  et  du  conseil  la  representant. 
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in  the  opinion  of  the  Chief  Justice  or  the  designated  judge, 
as  the  case  may  be.  the  evidence  or  information  should  not 
be  disclosed  on  the  grounds  that  such  disclosure  would  be 
injurious  to  national  securin  or  to  the  safety  of  persons;" 

Amendment  3  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  7  to   12.  on  page  5,  and  substitute  the 
following: 

(d)  determine  whether  the  certificate  filed  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  is  reasonable  on  the  basis  of  the 
e\  idence  and  information  available  to  the  Chief  Justice  or 
the  designated  judge,  as  the  case  may  be,  and,  if  found  not 
to  be  reasonable,  quash  the  certificate;  and" 

Amendment  7  be  amended  to  read  as  follows: 

"Add.  immediately  after  line  6,  on  page  10,  the  following: 

95.21  No  proceedings  for  an  offence  under  section  95.1  or 
section  95.2  shall  be  instituted  except  by  or  with  the 
personal  consent  in  writing  of  the  Attorney  General  of 
Canada  or  Deputy  Attorney  General  of  Canada." 

Amendment  13(6)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines   1   to  22,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2)  Where,  with  respect  to  a  person  detained  under 
subsection  ( 1 ),  the  Minister  certifies  in  writing 

(a)  that 

(i)  the  person's  identity  has  not  been  established,  or 

(ii)  the  Minister  has  reason  to  suspect  that  the  person 
ma)  be  a  member  of  an  inadmissible  class  described 
in  paragraph  19(  1  )(e),  (J)  or  (g),  and 

(b)  that  an  additional  period  of  detention  is  required  to 
investigate  the  matter  referred  to  in  subparagraph  (a) 
(i)or(ii), 

the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forth- 
with and  at  least  once  during  every  seven-day  period 
thereafter,  at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the 
reasons  for  the  person's  continued  detention." 

Amendment  13(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  23  to  47,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2.1)  Where  the  Minister  has  issued  a  certificate  under 
subsection  (2),  the  Minister  may  amend  the  certificate  to 
which  the  detention  relates  to  include  any  matter  referred 
to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  following  which  the 
person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forthwith 
and  at  least  once  during  every  seven-day  period  thereaf- 
ter, at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the  rea- 
sons for  the  person's  continued  detenlion. 

(3)  Where  a  person  is  detained  under  subsection  (1)  and 
the  Minister  has  not  issued  a  certificate  under  subsection 
1 2 1.  the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator 
forthwith  after  the  expiration  of  the  period  during  which 
the  person  is  being  detained  and  that  person  shall  be 
brought  before  an  adjudicator  at  least  once  during  every 


lorsque,  a  son  avis,  la  divulgation  des  elements  de  preuve 
ou  d'information  porterait  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celle  des  personnes;» 

L'amendement  3  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  4  a  9,  a  la  page  5,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

d)  determiner  si  l'attestation  remise  par  le  ministre  et  le 
solliciteur  general  est  raisonnable,  compte  tenu  des  ele- 
ments de  preuve  et  d'information  a  la  disposition  du  juge 
en  chef  ou  du  juge  designe,  selon  le  cas,  et,  dans  le  cas 
contraire,  annuler  l'attestation;» 

L'amendement  7  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  9,  a  la  page  10,  ce 
qui  suit: 

95.21  II  n'est  engage  aucune  poursuite  pour  une  infraction 
prevue  a  Particle  95.1  ou  95.2  sans  le  consentement  ecrit 
du  procureur  general  du  Canada  ou  du  sous-procureur 
general  du  Canada.* 

L'amendement  1 36)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

dSupprimer  les  lignes  1  a  21,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  personne  detenue  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  le  ministre  atteste  par  ecrit: 

a)  d'une  part: 

(i)  soit  que  l'identite  de  cette  derniere  n'a  pas  ete 
etablie, 

(ii)  soit  qu'il  a  des  raisons  de  soup$onner  que  la 
personne  puisse  faire  partie  d'une  categorie  non 
admissible  visee  a  l'un  des  alineas  19(1 )?),/)  ou  g), 

b)  d'autre  part,  qu'une  periode  de  detention  supplemen- 
taire  est  necessaire  pour  enqueter  sur  les  questions 
visees  aux  sous-alineas  a)(i)  ou  (ii), 

la  personne  doit  etre  amenee  sans  delai  devant  l'arbitre  et, 
par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  l'arbitre  doit  examiner  les 
motifs  de  son  maintien  en  detention.* 

L'amendement  1  3c)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  22  a  44,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2.1)  Dans  le  cas  ou  il  a  delivre  une  attestation  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  le  ministre  peut  modifier  l'attestation 
a  1'origine  de  la  detention  en  y  incluant  toute  question 
visee  aux  sous-alineas  (2)o)(i)  ou  (ii);  la  personne  doit 
alors  etre  amenee  sans  delai  devant  un  arbitre  et,  par  la 
suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a  chacune  de 
ces  occasions,  l'arbitre  doit  examiner  les  motifs  de  son 
maintien  en  detention. 

(3)  Lorsqu'unc  personne  est  detenue  en  vertu  du  paragra- 
phe ( 1 )  et  que  le  ministre  n'a  pas  delivre  l'attestation 
prevue  au  paragraphe  (2),  cette  personne  doit  etre  amenee 
devant  un  arbitre  a  I'expiration  de  sa  periode  de  detention 
et,  par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  les  motifs  de  son  maintien  en 
detention  doivent  etre  examines.* 
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seven-day  period  thereafter,  at  which  times  the  reasons 
for  continued  detention  shall  be  reviewed." 

Amendment  13(d)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  48  to  50,  on  page  21,  and  lines  1  to  18,  on 
page  22,  and  substitute  the  following: 

(4)  Where  an  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  is  satisfied  that  reasonable  efforts 
are  being  made  by  the  Minister  to  investigate  the  matter 
referred  to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  the  adjudica- 
tor shall  continue  the  person's  detention. 

(4.1)  Every  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of  the 
detention  of  a  person  suspected  of  being  a  member  of  an 
inadmissible  class  described  in  paragraph  \9(\)(e),  (J)  or 
{g)  shall  be  conducted  in  camera. 

(4.2)  Where 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  any  evidence  or 
information  to  be  presented  by  or  on  behalf  of  the 
Minister  at  any  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of 
the  detention  of  a  person  referred  to  in  subsection  (4.1) 
should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its  disclo- 
sure would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons,  and 

(b)  a  request  therefore  is  made  by  the  Minister, 

the  adjudicator  shall  order  that  the  review  or  any  part 
thereof  be  conducted  in  the  absence  of  the  person  and  any 
counsel  representing  the  person. 

(4.3)  Any  person  excluded  by  an  order  under  subsection 
(4.2)  from  the  whole  or  any  part  of  the  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  may  apply  to  the  Chief  Justice  of 
the  Federal  Court  or  to  a  judge  of  that  Court  designated 
by  the  Chief  Justice  for  the  purposes  of  this  subsection  to 
have  the  order  quashed  and  sections  36.1  and  36.2  of  the 
Canada  Evidence  Act  shall  apply,  with  such  modifications 
as  the  circumstances  may  require,  to  such  applications. 

(4.4)  Unless  quashed,  an  order  under  subsection  (4.2) 
shall,  with  respect  to  the  person  to  whom  the  order 
relates,  apply  to  every  review  under  subsection  (2)  or 
(2.1),  or  part  thereof,  at  which  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  any  evidence  or  information  to  be  presented 
by  or  on  behalf  of  the  Minister  at  the  review,  or  part 
thereof,  should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its 
disclosure  would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons. 

(5)  Where  the  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  does  not  continue  a  person's 
detention  under  subsection  (4),  the  adjudicator  shall  make 
the  appropriate  order  under  subsection  104(3). 

(6)  An  adjudicator  who  conducts  a  review  under  subsec- 
tion (3)  shall  make  the  appropriate  order  under  subsection 
104(3)." 


L'amendement  \3d)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  45  a  47,  a  la  page  21,  et  les  lignes  1  a 
16,  a  la  page  22,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

(4)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 
(2)  ou  (2.1),  s'il  est  convaincu  que  le  ministre  fait  des 
efforts  valables  pour  enqueter  sur  les  questions  visees  aux 
sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii),  doit  maintenir  la  personne  en 
detention. 

(4.1)  L'examen  prevu  aux  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  sur  la 
detention  d'une  personne  soupconnee  de  faire  partie  d'une 
categorie  non  admissible  visee  a  l'un  des  alineas  19(l)e), 
J)  ou  g)  se  fait  a  huis  clos. 

(4.2)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragra- 
phes (2)  ou  (2.1)  sur  la  detention  d'une  personne  visee  au 
paragraphe  4.1  ordonne,  sur  demande  du  ministre,  lorsque 
ce  dernier  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  lors  de 
l'examen  pourraient  porter  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celles  des  personnes,  que  l'examen,  ou  partie  de  celui- 
ci,  soit  fait  en  I'absence  de  la  personne  et  du  conseil  la 
representant. 


(4.3)  Les  personnes  absentes  de  l'examen  en  application 
d'une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (4.2)  peuvent 
demander  au  juge  en  chef  de  la  Cour  federale  ou  au  juge 
de  cette  cour  designee  par  lui  pour  l'application  du  pre- 
sent paragraphe  de  I'annuler.  Les  articles  36.1  et  36.2  de 
la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  s'appliquent  a  ces  deman- 
des  compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance. 

(4.4)  L'ordonnance  prise  en  application  du  paragraphe 
(4.2),  sauf  si  elle  est  annulee,  s'applique  a  I'egard  de  la 
personne  qu'elle  vise,  a  tout  examen,  ou  partie  de  celui-ci, 
fait  en  vertu  des  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  au  cours  duquel 
le  ministre  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  pour- 
raient porter  atteinte  a  la  securite  nationale  ou  a  celle  des 
personnes. 

(5)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 

(2)  ou  (2.1),  s'il  ne  maintient  pas  la  personne  en  detention 
conformement  au  paragraphe  (4),  doit  prendre  les  mesu- 
res  qui  s'imposent  aux  termes  du  paragraphe  104(3). 

(6)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  au  paragraphe 

(3)  doit  prendre  les  mesures  qui  s'imposent  aux  termes  du 
paragraphe  104(3).» 


And  on  the  motion  of  Mr.  Marchi,  seconded  by  Mr.  Berger, 
in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended 

(a)  by  deleting,  in  paragraph  one,  the  reference  to  Senate 
amendment  4; 


Et    sur    l'amendement    de    M.    Marchi,    appuye    par    M. 
Berger, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  en  supprimant,  dans  le  premier  alinea,  la  mention  de 
l'amendement  4  du  Senat; 
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(b)  b\  deleting  paragraph  two; 

u   b>    adding   to   paragraph   nine  a   reference   to  Senate 
amendment  4;  and 

(d)  by  adding  after  amendment  3  the  following: 

"Amendment  4  be  amended  to  read  as  follows: 

Strike  out  line  16.  on  page  7,  and  substitute  the  following: 

i  2  id)  and  against  whom  a  deportation  order  has  been 
upheld  by  the  Board;  or". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, it  was  negatived  on  the  following  division: 


b)  en  supprimant  le  deuxieme  alinea; 

c)  en  ajoutant  dans  le  neuvieme  alinea  une  mention  de 
1'amendement  4  du  Senat;  et 

d)  en  ajoutant,  apres  1'amendement  3,  ce  qui  suit: 

«L'amendement  4  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

Retrancher  la  ligne  16,  page  7,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

(2)c)  contre  laquelle  une  ordonnance  d'expulsion  a  ete 
maintenue  par  la  Commission;)). 

Apres  plus  ample  debat,  1'amendement,  mis  aux  voix,  est 
rejete  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  307) 
YEAS— POUR 


Allmand 

Baker 

Boudria 

Caccia 

Copps 

dc  Corneille 


Dingwall 
Finestone 
Foster 
Frith 

Gagliano 
Garneau 


Members — Deputes 


Gaulhier 

lsa  belle 

Gray 

Kaplan 

(Windsor  West) 

Lapierre 

Guilbault 

Malepart 

(Saint-Jacques) 

Nicholson 

Henderson 

(Trinity) 

Nunziata 

Penner 

Pepin 

Prud'homme 

Robichaud 

Tobin— 27 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Alt  house 

Andre 

Angus 

Belsher 

Bcrnier 

Binns 

Blackburn 

(Brant) 
Blackburn 

(Jonquiere) 
Blaikic 
Blais 
Blenkarn 
Blouin 
Bouchard 
Bourgault 
Boyer 
Bradley 
Brighlv-ell 
Broadbcnt 
Browa 
Caldwell 

CaSSldj 

Clark  ' 

(Brandon — Souris) 
Clinch 
Cochrane 
Cooper 
Co-.  >ut 
Crofton 
Crombie 
C  rouse 
Darling 
Daubney 


Delia  Noce 

Holtmann 

McDermid 

Desjardins 

Hovdebo 

McDonald 

Desrosiers 

Howie 

(Broadview — 

Dewar 

Hudon 

Greenwood) 

Duplcssis 

James 

McDougall 

Edwards 

Jardine 

(St.  Paul's) 

Ellis 

Jelinek 

McKinnon 

Epp 

Jepson 

McKnight 

(Provencher) 

Johnson 

McLaughlin 

Fcnnell 

( Bonavista — Trinity — 

Minaker 

Ferland 

Conception) 

Mitchell 

Fontaine 

Kcmpling 

Mitges 

Forrcstall 

Ladouceur 

Murphy 

Fraleigh 

Landry 

Nicholson 

Fretz 

Langdon 

(Niagara  Falls) 

Friesen 

Lanthier 

Nickerson 

Gagnon 

Lawrence 

Nyslrom 

Gcrin 

Layton 

Oberle 

Girard 

Lcsick 

O'Neil 

Gormley 

Lewis 

Oostrom 

Gottsclig 

MacDonald 

Orlikow 

Gray 

(Kingston  and 

Parry 

1  Bonavcnturc — llcs-de- 

the  Islands) 

Pennock 

la-  Madeleine) 

MacDougall 

Peterson 

Grecnaway 

(Timiskaming) 

Pietz 

Grisc 

MacKay 

Plamondon 

Halliday 

Malone 

Porter 

Hamilton 

Marin 

Price 

Hardcy 

Mayer 

Redway 

Harris 

Mazankowski 

Rcid 

Hawkcs 

McCain 

Riis 

Heap 

McCrossan 

Robinson 

Hick. 

McCuish 

St-Julien 

Hockin 

McCurdy 

Schellenberg 

(Nanaimo — Alberni) 
Schellenberger 

(Wetaskiwin) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Scowen 
Stackhouse 
Stewart 
Tardif 

(Charlesbourg) 
Taylor 
Thacker 
Towers 
Trcmblay 

(Quebec- Est) 
Tremblay 

(Lotbiniere) 
Tupper 
Turner 

(Ottawa — Carleton) 
Vezina 
Vincent 
Waddell 
Wciner 
White 
Wilson 

(Swift  Current 

—  Maple  Creek) 
Wilson 

(Etobicoke 

Centre) 
Winegard 
Witer— 143 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  b>  Mr  Wciner, — That  a  Message  be  sent  to  the 
Senate  to  acquaint  Their  Honours  that  this  House  agrees  with 
amendments  8  and  13(f)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-84,  An 
Act  to  amend  the  Immigration  Act,   1976  and  the  Criminal 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  Wciner, — Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  pour  infor- 
mer les  Senateurs  que  cette  Chambre  accepte  les  amendements 
8  et  \3e)  proposes  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-84,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976  et  apportant  des 
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Code  in  consequence  thereof,  but  disagrees  with  amendments 
4,  5(a),  (b)  and  (c),  6(a)  and  (b),  9,  10,  11,  12  and  13(a) 
because  this  House  believes  they  contradict  the  principles  of 
the  Bill  for  the  following  reasons: 

Amendment  4  would  exclude  only  criminals  and  war  crimi- 
nals from  the  refugee  determination  process,  but  would 
allow  terrorists,  spies  and  subversives  to  pursue  a  claim  to 
refugee  status,  notwithstanding  the  fact  that  Article  33  of 
the  UN  Convention  would  permit  the  removal  of  these  latter 
individuals  to  their  countries  of  nationality  or  permanent 
residence,  even  if  they  were  determined  to  be  Convention 
refugees. 

Amendment  5(a)  would  eliminate  the  authority  of  the 
Minister  to  direct  a  ship  to  leave  or  not  to  enter  Canadian 
waters.  This  amendment  would  re-open  a  significant  gap  in 
Canada's  ability  to  control  its  borders. 

Amendments  5(b)  and  (c)  arise  out  of  Senate  amendment 
5(a),  which  is  not  acceptable,  and  are  therefore  inappropri- 
ate. 

Amendments  6(a)  and  (b)  would  reverse  the  policy  on  which 
the  Immigration  Act,  1976  was  based,  which  policy  was  not 
changed  in  the  Bill  as  passed  by  this  House.  The  amend- 
ments jeopardize  the  possibility  of  successfully  prosecuting 
persons  who  profit  from  organizing  illegal  migration  and 
from  counselling  fraud  among  refugee  claimants. 


Amendments  9  and  10  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  act  quickly  to  search  for 
evidence  of  major  offences  under  the  Immigration  Act, 
1976,  in  exigent  circumstances,  where  lives  are  at  risk  or 
where  evidence  with  respect  to  those  offences  may  be  lost  or 
destroyed. 


Amendments  11  and  12  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  execute  search  warrants 
which  have  been  duly  authorized  by  a  justice  of  the  peace, 
by  denying  explicit  authority  to  break  open  containers  where 
it  is  reasonably  believed  evidence  will  be  found  and  by 
limiting  the  authority  to  execute  these  warrants  at  night. 

Amendment  13(a)  would  reduce  the  initial  period  of  deten- 
tion without  review  from  seven  days  to  forty-eight  hours, 
which  would  allow  insufficient  time  for  the  gathering  of 
information  to  substantiate  allegations  or  to  identify  the 
individual,  particularly  when  large  groups  of  undocumented 
persons  arrive  at  one  time. 

And  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in 
amendments  1,  2(a),  3,  7  and  13(6),  (c)  and  (d),  but  would 
propose  the  following  amendments: 

Amendment  1  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  22  and  23  on  page  1,  and  substitute  the 
following: 


modifications  correlatives  au  Code  criminel,  mais  rejette  les 
amendements  4,  5a),  b)  et  c),  6a)  et  b),  9,  10,  11,  12  et  13a) 
parce  que,  selon  cette  Chambre,  ces  derniers  sont  en  contradic- 
tion avec  les  principes  du  projet  de  loi  pour  les  raisons  suivan- 
tes: 

L'amendement  4  exclurait  uniquement  les  criminels  et  les 
criminels  de  guerre  du  processus  de  reconnaissance  du  statut 
de  refugie,  en  permettant  par  ailleurs  aux  terroristes,  aux 
espions  et  aux  personnes  qui  se  livrent  a  la  subversion  de 
presenter  une  revendication,  en  depit  du  fait  que  Particle  33 
de  la  Convention  des  Nations  Unies  permettrait  de  renvoyer 
ces  individus  dans  le  pays  de  nationality  ou  de  residence 
permanente,  meme  si  le  statut  de  refugie  leur  est  reconnu. 

L'amendement  5a)  supprimerait  le  pouvoir  du  Ministre 
d'ordonner  a  un  navire  de  quitter  les  eaux  canadiennes  ou  de 
ne  pas  y  entrer,  ce  qui  constituerait  a  nouveau  une  lacune 
importante  qui  empecherait  le  Canada  de  bien  controler  ses 
frontieres. 

Les  amendements  5b)  et  c)  decoulent  de  l'amendement  5a), 
qui  n'est  pas  acceptable,  et  sont  done  sans  objet. 

Les  amendements  6a)  et  b)  iraient  a  l'encontre  de  la  politi- 
que sur  laquelle  a  ete  fondee  la  Loi  sur  I'immigration  de 
1976,  politique  que  respectait  le  projet  de  loi  tel  qu'adopte 
par  la  Chambre  des  communes.  Ces  amendements  compro- 
mettent  la  possibilite  d'exercer  avec  succes  des  poursuites 
contre  les  personnes  qui  s'enrichissent  en  organisant  des 
migrations  clandestines  et  en  conseillant  la  fraude  aux 
revendicateurs  du  statut  de  refugie. 

Les  amendements  9  et  10  limiteraient  la  capacite  des  agents 
de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  de  prendre  rapide- 
ment  des  mesures  aux  fins  de  la  recherche  d'elements  de 
preuve  de  la  perpetration  d'infractions  graves  a  la  Loi  sur 
I'immigration  de  1976,  lorsqu'il  existe  des  circonstances 
urgentes  dans  lesquelles  des  vies  humaines  sont  en  danger  ou 
dans  lesquelles  les  elements  de  preuve  risquent  d'etre  perdus 
ou  detruits. 

Les  amendements  11  et  12  restreindraient  la  capacite  des 
agents  de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  d'executer  des 
mandats  de  perquisition  dument  autorises  par  un  juge  de 
paix,  en  niant  le  pouvoir  explicite  d'entree  par  force  dans  des 
endroits  ou  il  existe  des  motifs  valables  de  croire  a  la  pre- 
sence d'elements  de  preuve  et  en  limitant  le  pouvoir  d'execu- 
ter de  tels  mandats  la  nuit. 

L'amendement  13a)  reduirait  la  periode  initiale  de  detention 
sans  examen  des  motifs  de  la  detention,  qui  etait  de  sept 
jours,  a  quarante-huit  heures,  ce  qui  ne  donnerait  pas 
suffisamment  de  temps  pour  rassembler  les  renseignements 
voulus  pour  confirmer  des  allegations  ou  pour  etablir  l'iden- 
tite  d'une  personne,  surtout  lorsque  d'importants  groupes  de 
personnes  sans  documents  arrivent  en  meme  temps. 

Cette  Chambre  est  d'accord  avec  les  principes  sous-tendant 
les  amendements  1,  2a),  3,  7  et  \3b),  c)  et  a"),  mais  y  propose 
les  modifications  suivantes.  Que: 

L'amendement  1  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  24  et  25,  a  la  page  I ,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 
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(c)  to  deter  those  who  assist  in  the  illegal  entry  of  persons 
into  Canada  and  thereby  minimize  the" 

Amendment  2(a)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  29  to  39,  on  page  4,  and  substitute  the 
following: 

(a)  examine  within  seven  days,  in  camera,  the  security  or 
criminal  intelligence  reports  considered  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  and  hear  any  other  evidence  or 
information  that  may  be  presented  by  or  on  behalf  of 
those  Ministers  and  may,  on  the  request  of  the  Minister  or 
the  Solicitor  General,  hear  all  or  part  of  such  evidence  or 
information  in  the  absence  of  the  person  named  in  the 
certificate  and  any  counsel  representing  the  person  where, 
in  the  opinion  of  the  Chief  Justice  or  the  designated  judge, 
as  the  case  may  be,  the  evidence  or  information  should  not 
be  disclosed  on  the  grounds  that  such  disclosure  would  be 
injurious  to  national  security  or  to  the  safety  of  persons;" 

Amendment  3  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  7  to  12,  on  page  5,  and  substitute  the 

following: 

(d)  determine  whether  the  certificate  filed  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  is  reasonable  on  the  basis  of  the 
evidence  and  information  available  to  the  Chief  Justice  or 
the  designated  judge,  as  the  case  may  be,  and,  if  found  not 
to  be  reasonable,  quash  the  certificate;  and" 

Amendment  7  be  amended  to  read  as  follows: 

"Add.  immediately  after  line  6,  on  page  10,  the  following: 

95.21  No  proceedings  for  an  offence  under  section  95.1  or 
section  95.2  shall  be  instituted  except  by  or  with  the 
personal  consent  in  writing  of  the  Attorney  General  of 
Canada  or  Deputy  Attorney  General  of  Canada." 

Amendment  13(6)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  1   to  22,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2)  Where,  with  respect  to  a  person  detained  under 
subsection  ( 1 ),  the  Minister  certifies  in  writing 

(a)  that 

(i)  the  person's  identity  has  not  been  established,  or 

(ii)  the  Minister  has  reason  to  suspect  that  the  person 
may  be  a  member  of  an  inadmissible  class  described 
in  paragraph  1 9(  I  )(e),  (f)  or  (g),  and 

(b)  that  an  additional  period  of  detention  is  required  to 
investigate  the  matter  referred  to  in  subparagraph  (a) 
(i)  or  (ii), 

the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forth- 
with and  at  least  once  during  every  seven-day  period 
thereafter,  at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the 
reasons  for  the  person's  continued  detention." 

Amendment  13(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  23  to  47.  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 


(c)  de  decourager  ceux  qui  aident  a  l'introduction  illegale 
de  personnes  au  Canada  afin  de  minimi-» 

L'amendement  2a)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  29  a  38,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

a)  examiner  dans  les  sept  jours,  a  huis  clos,  les  rapports 
detenus  par  le  ministre  et  le  solliciteur  general  en  matiere 
de  securite  ou  de  criminalite  et  entendre  tout  autre  ele- 
ment de  preuve  ou  d'information  presente  par  ces  derniers 
ou  en  leur  nom;  il  peut,  a  la  demande  du  ministre  ou  du 
solliciteur  general,  entendre  tout  ou  partie  de  ces  elements 
de  preuve  ou  d'information  en  Tabsence  de  la  personne 
nommee  dans  1'attestation  et  du  conseil  la  representant, 
lorsque,  a  son  avis,  la  divulgation  des  elements  de  preuve 
ou  d'information  porterait  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celle  des  personnes;» 

L'amendement  3  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  4  a  9,  a  la  page  5,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

d)  determiner  si  1'attestation  remise  par  le  ministre  et  le 
solliciteur  general  est  raisonnable,  compte  tenu  des  ele- 
ments de  preuve  et  d'information  a  la  disposition  du  juge 
en  chef  ou  du  juge  designe,  selon  le  cas,  et,  dans  le  cas 
contraire,  annuler  l'attestation;» 

L'amendement  7  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  9,  a  la  page  10,  ce 
qui  suit: 

95.21  II  n'est  engage  aucune  poursuite  pour  une  infraction 
prevue  a  l'article  95.1  ou  95.2  sans  le  consentement  ecrit 
du  procureur  general  du  Canada  ou  du  sous-procureur 
general  du  Canada. » 

L'amendement  1 3b)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  1  a  21,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  personne  detenue  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  le  ministre  atteste  par  ecrit: 

a)  d'une  part: 

(i)  soit  que  l'identite  de  cette  derniere  n'a  pas  ete 
etablie, 

(ii)  soit  qu'il  a  des  raisons  de  soupconner  que  la 
personne  puisse  faire  partie  d'une  categorie  non 
admissible  visee  a  Pun  des  alineas  \9(\)e),f)  ou  g), 

b)  d'autre  part,  qu'une  periode  de  detention  supplemen- 
taire  est  necessaire  pour  enqueter  sur  les  questions 
visees  aux  sous-alineas  a)(\)  ou  (ii), 

la  personne  doit  etre  amenee  sans  delai  devant  l'arbitre  et, 
par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  l'arbitre  doit  examiner  les 
motifs  de  son  maintien  en  detention.* 

L'amendement  1 3<~)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  22  a  44,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 
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(2.1)  Where  the  Minister  has  issued  a  certificate  under 
subsection  (2),  the  Minister  may  amend  the  certificate  to 
which  the  detention  relates  to  include  any  matter  referred 
to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  following  which  the 
person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forthwith 
and  at  least  once  during  every  seven-day  period  thereaf- 
ter, at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the  rea- 
sons for  the  person's  continued  detention. 

(3)  Where  a  person  is  detained  under  subsection  (1)  and 
the  Minister  has  not  issued  a  certificate  under  subsection 
(2),  the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator 
forthwith  after  the  expiration  of  the  period  during  which 
the  person  is  being  detained  and  that  person  shall  be 
brought  before  an  adjudicator  at  least  once  during  every 
seven-day  period  thereafter,  at  which  times  the  reasons 
for  continued  detention  shall  be  reviewed." 

Amendment  13(d)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  48  to  50,  on  page  21,  and  lines  1  to  18,  on 
page  22,  and  substitute  the  following: 

(4)  Where  an  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  is  satisfied  that  reasonable  efforts 
are  being  made  by  the  Minister  to  investigate  the  matter 
referred  to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  the  adjudica- 
tor shall  continue  the  person's  detention. 

(4.1)  Every  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of  the 
detention  of  a  person  suspected  of  being  a  member  of  an 
inadmissible  class  described  in  paragraph  \9(\)(e),  (J)  or 
(g)  shall  be  conducted  in  camera. 

(4.2)  Where 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  any  evidence  or 
information  to  be  presented  by  or  on  behalf  of  the 
Minister  at  any  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of 
the  detention  of  a  person  referred  to  in  subsection  (4.1) 
should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its  disclo- 
sure would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons,  and 

(b)  a  request  therefore  is  made  by  the  Minister, 

the  adjudicator  shall  order  that  the  review  or  any  part 
thereof  be  conducted  in  the  absence  of  the  person  and  any 
counsel  representing  the  person. 

(4.3)  Any  person  excluded  by  an  order  under  subsection 
(4.2)  from  the  whole  or  any  part  of  the  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  may  apply  to  the  Chief  Justice  of 
the  Federal  Court  or  to  a  judge  of  that  Court  designated 
by  the  Chief  Justice  for  the  purposes  of  this  subsection  to 
have  the  order  quashed  and  sections  36.1  and  36.2  of  the 
Canada  Evidence  Act  shall  apply,  with  such  modifications 
as  the  circumstances  may  require,  to  such  applications. 

(4.4)  Unless  quashed,  an  order  under  subsection  (4.2) 
shall,  with  respect  to  the  person  to  whom  the  order 
relates,  apply  to  every  review  under  subsection  (2)  or 
(2.1),  or  part  thereof,  at  which  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  any  evidence  or  information  to  be  presented 
by  or  on  behalf  of  the  Minister  at  the  review,  or  part 
thereof,  should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its 


(2.1)  Dans  le  cas  ou  il  a  delivre  une  attestation  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  le  ministre  peut  modifier  l'attestation 
a  l'origine  de  la  detention  en  y  incluant  toute  question 
visee  aux  sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii);  la  personne  doit 
alors  etre  amenee  sans  delai  devant  un  arbitre  et,  par  la 
suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a  chacune  de 
ces  occasions,  l'arbitre  doit  examiner  les  motifs  de  son 
maintien  en  detention. 

(3)  Lorsqu'une  personne  est  detenue  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  et  que  le  ministre  n'a  pas  delivre  l'attestation 
prevue  au  paragraphe  (2),  cette  personne  doit  etre  amenee 
devant  un  arbitre  a  l'expiration  de  sa  periode  de  detention 
et,  par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  les  motifs  de  son  maintien  en 
detention  doivent  etre  examines. » 

L'amendement  1 3d)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  45  a  47,  a  la  page  21,  et  les  lignes  1  a 
16,  a  la  page  22,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

(4)  L'arbitre  qui  effectue  I'examen  prevu  aux  paragraphes 
(2)  ou  (2.1),  s'il  est  convaincu  que  le  ministre  fait  des 
efforts  valables  pour  enqueter  sur  les  questions  visees  aux 
sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii),  doit  maintenir  la  personne  en 
detention. 

(4.1)  L'examen  prevu  aux  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  sur  la 
detention  d'une  personne  soupconnee  de  faire  partie  d'une 
categorie  non  admissible  visee  a  l'un  des  alineas  \9(\)e), 
f)  ou  g)  se  fait  a  huis  clos. 

(4.2)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragra- 
phes (2)  ou  (2.1)  sur  la  detention  d'une  personne  visee  au 
paragraphe  4.1  ordonne,  sur  demande  du  ministre,  lorsque 
ce  dernier  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  lors  de 
l'examen  pourraient  porter  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celles  des  personnes,  que  l'examen,  ou  partie  de  celui- 
ci,  soit  fait  en  I'absence  de  la  personne  et  du  conseil  la 
representant. 


(4.3)  Les  personnes  absentes  de  l'examen  en  application 
d'une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (4.2)  peuvent 
demander  au  juge  en  chef  de  la  Cour  federale  ou  au  juge 
de  cette  cour  designee  par  lui  pour  I'application  du  pre- 
sent paragraphe  de  l'annuler.  Les  articles  36.1  et  36.2  de 
la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  s'appliquent  a  ces  deman- 
des  compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance. 

(4.4)  L'ordonnance  prise  en  application  du  paragraphe 
(4.2),  sauf  si  elle  est  annulee,  s'applique  a  l'egard  de  la 
personne  qu'elle  vise,  a  tout  examen,  ou  partie  de  celui-ci, 
fait  en  vertu  des  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  au  cours  duquel 
le  ministre  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  pour- 
raient porter  atteinte  a  la  securite  nationale  ou  a  celle  des 
personnes. 
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disclosure  would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safen  of  persons. 

(5)  Where  the  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  does  not  continue  a  person's 
detention  under  subsection  (4),  the  adjudicator  shall  make 
the  appropriate  order  under  subsection  104(3). 

(6)  An  adjudicator  who  conducts  a  review  under  subsec- 
tion (3)  shall  make  the  appropriate  order  under  subsection 
104(3)." 

\nd  debate  continuing; 


(5)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 

(2)  ou  (2.1),  s'il  ne  maintient  pas  la  personne  en  detention 
conformement  au  paragraphe  (4),  doit  prendre  les  mesu- 
res  qui  s'imposent  aux  termes  du  paragraphe  104(3). 

(6)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  au  paragraphe 

(3)  doit  prendre  les  mesures  qui  s'imposent  aux  termes  du 
paragraphe  104(3).» 

Le  debat  se  poursuit; 


By  unanimous  consent,  Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Friesen, 
moved. — That  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  be 
further  amended  in  Clause  1 1  by  striking  out  line  2  at  page  13 
and  substituting  the  following  therefor: 

'  "exigent  circumstances"  means  circum-"; 
and 

That  the  Bill  be  further  amended  in  Clause  16  by  striking 
out  line  16  at  page  24  and  substituting  the  following  therefor: 

"82. 1  (2),  83(  1 )  and  9 1 . 1  ( 1 ),  and  any  such  power,". 

And  debate  continuing; 


Du  consentement  unanime,  M.  Lewis,  appuye  par  M. 
Friesen,  propose, — Qu'on  modifie  encore  le  projet  de  loi  C-84, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  Pimmigration  de  1976  et  apportant 
des  modifications  correlatives  au  Code  criminel,  a  Particle  1 1 
en  retranchant  la  ligne  2,  page  13,  et  en  la  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

« «phe  (5),  il  y  a  urgence  dans  les»; 
et 

Qu'on  modifie  encore  le  projet  de  loi  a  l'article  16  en  retran- 
chant la  ligne  10,  page  24,  et  en  la  rempla?ant  par  ce  qui  suit: 

«phes  39(2),  40(1),  41(1),  82.1(2),  83(1)  et  91.1(1).»> 

Le  debat  se  poursuit; 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order 
9(4)(a),  Mr.  Friesen,  seconded  by  Mr.  Epp  (Provencher), 
moved, — That  the  House  continue  to  sit  beyond  the  ordinary 
hour  of  daily  adjournment  for  the  purpose  of  considering  the 
motion  of  the  Minister  of  Employment  and  Immigration  in 
relation  to  the  amendments  made  by  the  Senate  to  Bill  C-84, 
An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal 
Code  in  consequence  thereof,  and  the  motion  of  Mr.  Lewis, 
seconded  by  Mr.  Friesen  in  relation  to  further  amendments 
proposed  to  the  said  Bill. 

And  fewer  than  fifteen  Members  having  risen  to  object, 
pursuant  to  Standing  Order  9(4)(6),  the  motion  was  adopted. 


Conformement  a  l'article  9(4)a)  du  Reglement,  M.  Friesen, 
appuye  par  M.  Epp  (Provencher),  propose, — Que  la  Chambre 
continue  de  sieger  au-dela  de  Pheure  ordinaire  d'ajournement 
quotidien  afin  d'etudier  la  motion  du  ministre  de  PEmploi  et 
de  l'Immigration  relative  aux  amendements  apportes  par  le 
Senat  au  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Pimmi- 
gration  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au 
Code  criminel,  et  la  motion  de  M.  Lewis,  appuye  par  M. 
Friesen,  relative  a  d'autres  amendements  proposes  audit  projet 
de  loi. 

Et  moins  de  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  adoptee  conformement  a  Particle  9(4)Z>)  du 
Reglement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  Weiner, — That  a  Message  be  sent  to  the 
Senate  to  acquaint  Their  Honours  that  this  House  agrees  with 
amendments  8  and  \i(e)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-84,  An 
Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal 
Code  in  consequence  thereof,  but  disagrees  with  amendments 
4.  5(a).  (b)  and  (c),  6(a)  and  (b),  9,  10,  II,  12  and  13(a) 
because  this  House  believes  they  contradict  the  principles  of 
the  Bill  for  the  following  reasons: 

Amendment  4  would  exclude  only  criminals  and  war  crimi- 
nals from  the  refugee  determination  process,  but  would 
allow  terrorists,  spies  and  subversives  to  pursue  a  claim  to 
refugee  status,  notwithstanding  the  fact  that  Article  33  of 
the  UN  Convention  would  permit  the  removal  of  these  latter 
individuals  to  their  countries  of  nationality  or  permanent 
residence,  even  if  they  were  determined  to  be  Convention 
refugees. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  Weiner, — Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  pour  infor- 
mer les  Senateurs  que  cette  Chambre  accepte  les  amendements 
8  et  1 3e)  proposes  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-84,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  Pimmigration  de  1976  et  apportant  des 
modifications  correlatives  au  Code  criminel,  mais  rejette  les 
amendements  4,  5a),  b)  et  c),  6a)  et  b),  9,  10,  11,  12  et  1 3a) 
parce  que,  selon  cette  Chambre,  ces  derniers  sont  en  contradic- 
tion avec  les  principes  du  projet  de  loi  pour  les  raisons  suivan- 
tes: 

L'amendement  4  exclurait  uniquement  les  criminels  et  les 
criminels  de  guerre  du  processus  de  reconnaissance  du  statut 
de  rcfugie,  en  permettant  par  ailleurs  aux  terroristes,  aux 
espions  et  aux  personnes  qui  se  livrent  a  la  subversion  de 
presenter  une  revendication,  en  depit  du  fait  que  Particle  33 
de  la  Convention  des  Nations  Unies  permettrait  de  renvoyer 
ces  individus  dans  le  pays  de  nationality  ou  de  residence 
permanente,  meme  si  le  statut  de  refugie  leur  est  reconnu. 
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Amendment  5(a)  would  eliminate  the  authority  of  the 
Minister  to  direct  a  ship  to  leave  or  not  to  enter  Canadian 
waters.  This  amendment  would  re-open  a  significant  gap  in 
Canada's  ability  to  control  its  borders. 

Amendments  5(6)  and  (c)  arise  out  of  Senate  amendment 
5(a),  which  is  not  acceptable,  and  are  therefore  inappropri- 
ate. 

Amendments  6(a)  and  (b)  would  reverse  the  policy  on  which 
the  Immigration  Act,  1976  was  based,  which  policy  was  not 
changed  in  the  Bill  as  passed  by  this  House.  The  amend- 
ments jeopardize  the  possibility  of  successfully  prosecuting 
persons  who  profit  from  organizing  illegal  migration  and 
from  counselling  fraud  among  refugee  claimants. 


Amendments  9  and  10  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  act  quickly  to  search  for 
evidence  of  major  offences  under  the  Immigration  Act, 
1976,  in  exigent  circumstances,  where  lives  are  at  risk  or 
where  evidence  with  respect  to  those  offences  may  be  lost  or 
destroyed. 


Amendments  11  and  12  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  execute  search  warrants 
which  have  been  duly  authorized  by  a  justice  of  the  peace, 
by  denying  explicit  authority  to  break  open  containers  where 
it  is  reasonably  believed  evidence  will  be  found  and  by 
limiting  the  authority  to  execute  these  warrants  at  night. 

Amendment  13(a)  would  reduce  the  initial  period  of  deten- 
tion without  review  from  seven  days  to  forty-eight  hours, 
which  would  allow  insufficient  time  for  the  gathering  of 
information  to  substantiate  allegations  or  to  identify  the 
individual,  particularly  when  large  groups  of  undocumented 
persons  arrive  at  one  time. 

And  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in 
amendments  1,  2(a),  3,  7  and  13(6),  (c)  and  (d),  but  would 
propose  the  following  amendments: 

Amendment  1  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  22  and  23  on  page  1,  and  substitute  the 
following: 

(c)  to  deter  those  who  assist  in  the  illegal  entry  of  persons 
into  Canada  and  thereby  minimize  the" 

Amendment  2(a)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  29  to  39,  on  page  4,  and  substitute  the 
following: 

(a)  examine  within  seven  days,  in  camera,  the  security  or 
criminal  intelligence  reports  considered  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  and  hear  any  other  evidence  or 
information  that  may  be  presented  by  or  on  behalf  of 
those  Ministers  and  may,  on  the  request  of  the  Minister  or 
the  Solicitor  General,  hear  all  or  part  of  such  evidence  or 
information  in  the  absence  of  the  person  named  in  the 
certificate  and  any  counsel  representing  the  person  where. 


L'amendement  5a)  supprimerait  le  pouvoir  du  Ministre 
d'ordonner  a  un  navire  de  quitter  les  eaux  canadiennes  ou  de 
ne  pas  y  entrer,  ce  qui  constituerait  a  nouveau  une  lacune 
importante  qui  empecherait  le  Canada  de  bien  controler  ses 
frontieres. 

Les  amendements  56)  et  c)  decoulent  de  l'amendement  5a), 
qui  n'est  pas  acceptable,  et  sont  done  sans  objet. 

Les  amendements  6a)  et  b)  iraient  a  I'encontre  de  la  politi- 
que sur  laquelle  a  ete  fondee  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976,  politique  que  respectait  le  projet  de  loi  tel  qu'adopte 
par  la  Chambre  des  communes.  Ces  amendements  compro- 
mettent  la  possibility  d'exercer  avec  succes  des  poursuites 
contre  les  personnes  qui  s'enrichissent  en  organisant  des 
migrations  clandestines  et  en  conseillant  la  fraude  aux 
revendicateurs  du  statut  de  refugie. 

Les  amendements  9  et  10  limiteraient  la  capacite  des  agents 
de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  de  prendre  rapide- 
ment  des  mesures  aux  fins  de  la  recherche  d'elements  de 
preuve  de  la  perpetration  d'infractions  graves  a  la  Loi  sur 
rimmigration  de  1976,  lorsqu'il  existe  des  circonstances 
urgentes  dans  lesquelles  des  vies  humaines  sont  en  danger  ou 
dans  lesquelles  les  elements  de  preuve  risquent  d'etre  perdus 
ou  detruits. 

Les  amendements  11  et  12  restreindraient  la  capacite  des 
agents  de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  d'executer  des 
mandats  de  perquisition  dument  autorises  par  un  juge  de 
paix,  en  niant  le  pouvoir  explicite  d'entree  par  force  dans  des 
endroits  ou  il  existe  des  motifs  valables  de  croire  a  la  pre- 
sence d'elements  de  preuve  et  en  limitant  le  pouvoir  d'execu- 
ter de  tels  mandats  la  nuit. 

L'amendement  13a)  reduirait  la  periode  initiale  de  detention 
sans  examen  des  motifs  de  la  detention,  qui  etait  de  sept 
jours,  a  quarante-huit  heures,  ce  qui  ne  donnerait  pas 
suffisamment  de  temps  pour  rassembler  les  renseignements 
voulus  pour  confirmer  des  allegations  ou  pour  etablir  l'iden- 
tite  d'une  personne,  surtout  lorsque  d'importants  groupes  de 
personnes  sans  documents  arrivent  en  meme  temps. 

Cette  Chambre  est  d'accord  avec  les  principes  sous-tendant 
les  amendements  1,  2a),  3,  7  et  136),  c)  et  d),  mais  y  propose 
les  modifications  suivantes.  Que: 

L'amendement  1  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  24  et  25,  a  la  page  1,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(c)  de  decourager  ceux  qui  aident  a  I'introduction  illegale 
de  personnes  au  Canada  afin  de  minimi-* 

L'amendement  2a)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  29  a  38,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

a)  examiner  dans  les  sept  jours,  a  huis  clos,  les  rapports 
detenus  par  le  ministre  et  le  solliciteur  general  en  matiere 
de  securite  ou  de  criminalite  et  entendre  tout  autre  ele- 
ment de  preuve  ou  d'information  presente  par  ces  derniers 
ou  en  leur  nom;  il  peut,  a  la  demande  du  ministre  ou  du 
solliciteur  general,  entendre  tout  ou  partie  de  ces  elements 
de  preuve  ou  d'information  en  l'absence  de  la  personne 
nommee  dans  I'attestation  et  du  conseil  la  representant, 
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in  the  opinion  of  the  Chief  Justice  or  the  designated  judge, 
as  the  case  may  be,  the  evidence  or  information  should  not 
be  disclosed  on  the  grounds  that  such  disclosure  would  be 
injurious  to  national  security  or  to  the  safety  of  persons;" 

Amendment  3  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  7  to  12,  on  page  5,  and  substitute  the 
following: 

(d)  determine  whether  the  certificate  filed  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  is  reasonable  on  the  basis  of  the 
evidence  and  information  available  to  the  Chief  Justice  or 
the  designated  judge,  as  the  case  may  be,  and,  if  found  not 
to  be  reasonable,  quash  the  certificate;  and" 

Amendment  7  be  amended  to  read  as  follows: 

"Add.  immediately  after  line  6,  on  page  10,  the  following: 

95.21  No  proceedings  for  an  offence  under  section  95.1  or 
section  95.2  shall  be  instituted  except  by  or  with  the 
personal  consent  in  writing  of  the  Attorney  General  of 
Canada  or  Deputy  Attorney  General  of  Canada." 

Amendment  13(6)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  1  to  22,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2)  Where,  with  respect  to  a  person  detained  under 
subsection  ( 1 ),  the  Minister  certifies  in  writing 

(a) that 

(i)  the  person's  identity  has  not  been  established,  or 

(ii)  the  Minister  has  reason  to  suspect  that  the  person 
may  be  a  member  of  an  inadmissible  class  described 
in  paragraph  1 9(  1  )(c),  (/)  or  (g),  and 

(b)  that  an  additional  period  of  detention  is  required  to 
investigate  the  matter  referred  to  in  subparagraph  (a) 
(i)or(ii), 

the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forth- 
with and  at  least  once  during  every  seven-day  period 
thereafter,  at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the 
reasons  for  the  person's  continued  detention." 

Amendment  1 3(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  23  to  47,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2.1)  Where  the  Minister  has  issued  a  certificate  under 
subsection  (2),  the  Minister  may  amend  the  certificate  to 
which  the  detention  relates  to  include  any  matter  referred 
to  in  subparagraph  (2)(o)(i)  or  (ii),  following  which  the 
person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forthwith 
and  at  least  once  during  every  seven-day  period  thereaf- 
ter, at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the  rea- 
sons for  the  person's  continued  detention. 

(3)  Where  a  person  is  detained  under  subsection  (I)  and 
the  Minister  has  not  issued  a  certificate  under  subsection 
(2),  the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator 
forthwith  after  the  expiration  of  the  period  during  which 
the  person  is  being  detained  and  that  person  shall  be 
brought  before  an  adjudicator  at  least  once  during  every 


lorsque,  a  son  avis,  la  divulgation  des  elements  de  preuve 
ou  d'information  porterait  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celle  des  personnes;» 

L'amendement  3  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  4  a  9,  a  la  page  5,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

d)  determiner  si  l'attestation  remise  par  le  ministre  et  le 
solliciteur  general  est  raisonnable,  compte  tenu  des  ele- 
ments de  preuve  et  d'information  a  la  disposition  du  juge 
en  chef  ou  du  juge  designe,  selon  le  cas,  et,  dans  le  cas 
contraire,  annuler  l'attestation;» 

L'amendement  7  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  9,  a  la  page  10,  ce 
qui  suit: 

95.21  II  n'est  engage  aucune  poursuite  pour  une  infraction 
prevue  a  l'article  95.1  ou  95.2  sans  le  consentement  ecrit 
du  procureur  general  du  Canada  ou  du  sous-procureur 
general  du  Canada. » 

L'amendement  1 2b)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  1  a  21,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  personne  detenue  en  vertu 
du  paragraphe  ( 1 ),  le  ministre  atteste  par  ecrit: 

a)  d'une  part: 

(i)  soit  que  l'identite  de  cette  derniere  n'a  pas  ete 
etablie, 

(ii)  soit  qu'il  a  des  raisons  de  soupconner  que  la 
personne  puisse  faire  partie  d'une  categorie  non 
admissible  visee  a  l'un  des  alineas  \9(\)e),f)  ou  g), 

b)  d'autre  part,  qu'une  periode  de  detention  supplemen- 
taire  est  necessaire  pour  enqueter  sur  les  questions 
visees  aux  sous-alineas  a)(\)  ou  (ii), 

la  personne  doit  etre  amenee  sans  delai  devant  1'arbitre  et, 
par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  1'arbitre  doit  examiner  les 
motifs  de  son  maintien  en  detentions 

L'amendement  1 3<r)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  22  a  44,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2.1)  Dans  le  cas  ou  il  a  delivre  une  attestation  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  le  ministre  peut  modifier  l'attestation 
a  I'origine  de  la  detention  en  y  incluant  toute  question 
visee  aux  sous-alineas  (2)o)(i)  ou  (ii);  la  personne  doit 
alors  etre  amenee  sans  delai  devant  un  arbitre  et,  par  la 
suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a  chacune  de 
ces  occasions,  1'arbitre  doit  examiner  les  motifs  de  son 
maintien  en  detention. 

(3)  Lorsqu'une  personne  est  detenue  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  et  que  le  ministre  n'a  pas  delivre  l'attestation 
prevue  au  paragraphe  (2),  cette  personne  doit  etre  amenee 
devant  un  arbitre  a  l'expiration  de  sa  periode  de  detention 
et,  par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  les  motifs  de  son  maintien  en 
detention  doivent  etre  examines.* 
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seven-day  period  thereafter,  at  which  times  the  reasons 

for  continued  detention  shall  be  reviewed." 
Amendment  13(d)  be  amended  to  read  as  follows: 
"Strike  out  lines  48  to  50,  on  page  21,  and  lines  1  to  18,  on 
page  22,  and  substitute  the  following: 

(4)  Where  an  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  is  satisfied  that  reasonable  efforts 
are  being  made  by  the  Minister  to  investigate  the  matter 
referred  to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  the  adjudica- 
tor shall  continue  the  person's  detention. 

(4.1)  Every  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of  the 
detention  of  a  person  suspected  of  being  a  member  of  an 
inadmissible  class  described  in  paragraph  19(1  )(e),  (/)  or 
(g)  shall  be  conducted  in  camera. 

(4.2)  Where 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  any  evidence  or 
information  to  be  presented  by  or  on  behalf  of  the 
Minister  at  any  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of 
the  detention  of  a  person  referred  to  in  subsection  (4.1) 
should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its  disclo- 
sure would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons,  and 

(b)  a  request  therefore  is  made  by  the  Minister, 

the  adjudicator  shall  order  that  the  review  or  any  part 
thereof  be  conducted  in  the  absence  of  the  person  and  any 
counsel  representing  the  person. 

(4.3)  Any  person  excluded  by  an  order  under  subsection 
(4.2)  from  the  whole  or  any  part  of  the  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  may  apply  to  the  Chief  Justice  of 
the  Federal  Court  or  to  a  judge  of  that  Court  designated 
by  the  Chief  Justice  for  the  purposes  of  this  subsection  to 
have  the  order  quashed  and  sections  36.1  and  36.2  of  the 
Canada  Evidence  Act  shall  apply,  with  such  modifications 
as  the  circumstances  may  require,  to  such  applications. 

(4.4)  Unless  quashed,  an  order  under  subsection  (4.2) 
shall,  with  respect  to  the  person  to  whom  the  order 
relates,  apply  to  every  review  under  subsection  (2)  or 
(2.1),  or  part  thereof,  at  which  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  any  evidence  or  information  to  be  presented 
by  or  on  behalf  of  the  Minister  at  the  review,  or  part 
thereof,  should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its 
disclosure  would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons. 

(5)  Where  the  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  does  not  continue  a  person's 
detention  under  subsection  (4),  the  adjudicator  shall  make 
the  appropriate  order  under  subsection  104(3). 

(6)  An  adjudicator  who  conducts  a  review  under  subsec- 
tion (3)  shall  make  the  appropriate  order  under  subsection 
104(3)." 


L'amendement  \3d)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  45  a  47,  a  la  page  21,  et  les  lignes  1  a 
16,  a  la  page  22,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

(4)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 
(2)  ou  (2.1),  s'il  est  convaincu  que  le  ministre  fait  des 
efforts  valables  pour  enqueter  sur  les  questions  visees  aux 
sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii),  doit  maintenir  la  personne  en 
detention. 

(4.1)  L'examen  prevu  aux  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  sur  la 
detention  d'une  personne  soupconnee  de  faire  partie  d'une 
categorie  non  admissible  visee  a  I'un  des  alineas  \9(\)e), 
f)  ou  g)  se  fait  a  huis  clos. 

(4.2)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragra- 
phes (2)  ou  (2.1)  sur  la  detention  d'une  personne  visee  au 
paragraphe  4.1  ordonne,  sur  demande  du  ministre,  lorsque 
ce  dernier  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  lors  de 
l'examen  pourraient  porter  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celles  des  personnes,  que  l'examen,  ou  partie  de  celui- 
ci,  soit  fait  en  l'absence  de  la  personne  et  du  conseil  la 
representant. 


(4.3)  Les  personnes  absentes  de  l'examen  en  application 
d'une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (4.2)  peuvent 
demander  au  juge  en  chef  de  la  Cour  federate  ou  au  juge 
de  cette  cour  designee  par  lui  pour  l'application  du  pre- 
sent paragraphe  de  l'annuler.  Les  articles  36.1  et  36.2  de 
la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  s'appliquent  a  ces  deman- 
des  compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance. 

(4.4)  L'ordonnance  prise  en  application  du  paragraphe 
(4.2),  sauf  si  elle  est  annulee,  s'applique  a  I'egard  de  la 
personne  qu'elle  vise,  a  tout  examen,  ou  partie  de  celui-ci, 
fait  en  vertu  des  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  au  cours  duquel 
le  ministre  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  pour- 
raient porter  atteinte  a  la  securite  nationale  ou  a  celle  des 
personnes. 

(5)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 

(2)  ou  (2.1),  s'il  ne  maintient  pas  la  personne  en  detention 
conformement  au  paragraphe  (4),  doit  prendre  les  mesu- 
res  qui  s'imposent  aux  termes  du  paragraphe  104(3). 

(6)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  au  paragraphe 

(3)  doit  prendre  les  mesures  qui  s'imposent  aux  termes  du 
paragraphe  104(3).» 


And  on  the  motion  of  Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr. 
Friesen, — That  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  be 
further  amended  in  Clause  1 1  by  striking  out  line  2  at  page  13 
and  substituting  the  following  therefor: 


Et  sur  la  motion  de  M.  Lewis,  appuye  par  M.  Friesen, — 
Qu'on  modifie  encore  le  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications 
correlatives  au  Code  criminel,  a  Particle  1 1  en  retranchant  la 
ligne  2,  page  13,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 
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'  "exigent  circumstances"  means  circum-"; 
and 

That  the  Bill  be  further  amended  in  Clause  16  by  striking 
out  line  16  at  page  24  and  substituting  the  following  therefor: 

"82. 1  (2).  83(1)  and  91.1(1 ),  and  any  such  power,". 

And  debate  continuing; 

At  5.00  o'clock  p.m..  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


« «phe  (5),  il  y  a  urgence  dans  les»; 
et 

Qu'on  modifie  encore  le  projet  de  loi  a  l'article  16  en  retran- 
chant  la  ligne  10,  page  24,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«phes  39(2),  40(1),  41(1),  82.1(2),  83(1)  et  91.1(1).» 

Le  debat  se  poursuit; 

A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  I'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Nickerson, 
seconded  by  Mr.  Girard, — That  Bill  C-211,  An  Act  to  amend 
the  Freshwater  Fish  Marketing  Act,  be  now  read  a  second 
lime  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Nicker- 
son, appuye  par  M.  Girard, — Que  le  projet  de  loi  C-211,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  commercialisation  du  poisson  d'eau 
douce,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
rejetee  sur  division. 


Pursuant  to  Order  made  earlier  this  day,  debate  was 
resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard,  seconded  by  Mr. 
Weiner, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  this  House  agrees  with  amendments  8  and 
13(c)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence 
thereof,  but  disagrees  with  amendments  4,  5(a),  (b)  and  (c), 
6(a)  and  (b),  9,  10,  11,  12  and  13(a)  because  this  House 
believes  they  contradict  the  principles  of  the  Bill  for  the  follow- 
ing reasons: 

Amendment  4  would  exclude  only  criminals  and  war  crimi- 
nals from  the  refugee  determination  process,  but  would 
allow  terrorists,  spies  and  subversives  to  pursue  a  claim  to 
refugee  status,  notwithstanding  the  fact  that  Article  33  of 
the  UN  Convention  would  permit  the  removal  of  these  latter 
individuals  to  their  countries  of  nationality  or  permanent 
residence,  even  if  they  were  determined  to  be  Convention 
refugees. 

Amendment  5(a)  would  eliminate  the  authority  of  the 
Minister  to  direct  a  ship  to  leave  or  not  to  enter  Canadian 
waters.  This  amendment  would  re-open  a  significant  gap  in 
Canada's  ability  to  control  its  borders. 

Amendments  5(b)  and  (c)  arise  out  of  Senate  amendment 
5(a).  which  is  not  acceptable,  and  are  therefore  inappropri- 
ate. 

Amendments  6(a)  and  (b)  would  reverse  the  policy  on  which 
the  Immigration  Act.  1976  was  based,  which  policy  was  not 
changed  in  the  Bill  as  passed  by  this  House.  The  amend- 
ments jeopardize  the  possibility  of  successfully  prosecuting 
persons  who  profit  from  organizing  illegal  migration  and 
from  counselling  fraud  among  refugee  claimants. 


Amendments  9  and  10  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  act  quickly  to  search  for 
evidence  of  major  offences  under  the  Immigration  Act. 
1976.  in  exigent  circumstances,  where  lives  are  at  risk  or 


Conformement  a  I'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  le 
debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par  M. 
Weiner, — Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  pour  informer 
les  Senateurs  que  cette  Chambre  accepte  les  amendements  8  et 
\3e)  proposes  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  au  Code  criminel,  mais  rejette  les  amende- 
ments 4,  5a),  b)  et  c),  6a)  et  b),  9,  10,  11,  12  et  13a)  parce 
que,  selon  cette  Chambre,  ces  derniers  sont  en  contradiction 
avec  les  principes  du  projet  de  loi  pour  les  raisons  suivantes: 

L'amendement  4  exclurait  uniquement  les  criminels  et  les 
criminels  de  guerre  du  processus  de  reconnaissance  du  statut 
de  refugie,  en  permettant  par  ailleurs  aux  terroristes,  aux 
espions  et  aux  personnes  qui  se  livrent  a  la  subversion  de 
presenter  une  revendication,  en  depit  du  fait  que  l'article  33 
de  la  Convention  des  Nations  Unies  permettrait  de  renvoyer 
ces  individus  dans  le  pays  de  nationality  ou  de  residence 
permanente,  meme  si  le  statut  de  refugie  leur  est  reconnu. 

L'amendement  5a)  supprimerait  le  pouvoir  du  Ministre 
d'ordonner  a  un  navire  de  quitter  les  eaux  canadiennes  ou  de 
ne  pas  y  entrer,  ce  qui  constituerait  a  nouveau  une  lacune 
importante  qui  empecherait  le  Canada  de  bien  controler  ses 
frontieres. 

Les  amendements  5b)  et  c)  decoulent  de  l'amendement  5a), 
qui  n'est  pas  acceptable,  et  sont  done  sans  objet. 

Les  amendements  6a)  et  b)  iraient  a  Tencontre  de  la  politi- 
que sur  laquelle  a  etc  fondee  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976,  politique  que  respectait  le  projet  de  loi  tel  qu'adopte 
par  la  Chambre  des  communes.  Ces  amendements  compro- 
mettent  la  possibility  d'exercer  avec  succes  des  poursuites 
contre  les  personnes  qui  s'enrichissent  en  organisant  des 
migrations  clandestines  et  en  conseillant  la  fraude  aux 
revendicateurs  du  statut  de  refugie. 

Les  amendements  9  et  10  limiteraient  la  capacite  des  agents 
de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  de  prendre  rapide- 
ment  des  mesures  aux  fins  de  la  recherche  d'elements  de 
preuve  de  la  perpetration  d'infractions  graves  a  la  Loi  sur 
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where  evidence  with  respect  to  those  offences  may  be  lost  or 
destroyed. 


Amendments  11  and  12  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  execute  search  warrants 
which  have  been  duly  authorized  by  a  justice  of  the  peace, 
by  denying  explicit  authority  to  break  open  containers  where 
it  is  reasonably  believed  evidence  will  be  found  and  by 
limiting  the  authority  to  execute  these  warrants  at  night. 

Amendment  13(a)  would  reduce  the  initial  period  of  deten- 
tion without  review  from  seven  days  to  forty-eight  hours, 
which  would  allow  insufficient  time  for  the  gathering  of 
information  to  substantiate  allegations  or  to  identify  the 
individual,  particularly  when  large  groups  of  undocumented 
persons  arrive  at  one  time. 

And  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in 
amendments  1,  2(a),  3,  7  and  13(6),  (c)  and  (a1),  but  would 
propose  the  following  amendments: 

Amendment  1  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  22  and  23  on  page  1,  and  substitute  the 
following: 

(c)  to  deter  those  who  assist  in  the  illegal  entry  of  persons 
into  Canada  and  thereby  minimize  the" 

Amendment  2(a)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  29  to  39,  on  page  4,  and  substitute  the 
following: 

(a)  examine  within  seven  days,  in  camera,  the  security  or 
criminal  intelligence  reports  considered  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  and  hear  any  other  evidence  or 
information  that  may  be  presented  by  or  on  behalf  of 
those  Ministers  and  may,  on  the  request  of  the  Minister  or 
the  Solicitor  General,  hear  all  or  part  of  such  evidence  or 
information  in  the  absence  of  the  person  named  in  the 
certificate  and  any  counsel  representing  the  person  where, 
in  the  opinion  of  the  Chief  Justice  or  the  designated  judge, 
as  the  case  may  be,  the  evidence  or  information  should  not 
be  disclosed  on  the  grounds  that  such  disclosure  would  be 
injurious  to  national  security  or  to  the  safety  of  persons;" 

Amendment  3  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  7  to  12,  on  page  5,  and  substitute  the 
following: 

(d)  determine  whether  the  certificate  filed  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  is  reasonable  on  the  basis  of  the 
evidence  and  information  available  to  the  Chief  Justice  or 
the  designated  judge,  as  the  case  may  be,  and,  if  found  not 
to  be  reasonable,  quash  the  certificate;  and" 

Amendment  7  be  amended  to  read  as  follows: 

"Add,  immediately  after  line  6,  on  page  10,  the  following: 

95.21  No  proceedings  for  an  offence  under  section  95.1  or 
section  95.2  shall  be  instituted  except  by  or  with  the 
personal  consent  in  writing  of  the  Attorney  General  of 
Canada  or  Deputy  Attorney  General  of  Canada." 


1'immigration  de  1976,  lorsqu'il  existe  des  circonstances 
urgentes  dans  lesquelles  des  vies  humaines  sont  en  danger  ou 
dans  lesquelles  les  elements  de  preuve  risquent  d'etre  perdus 
ou  detruits. 

Les  amendements  11  et  12  restreindraient  la  capacite  des 
agents  de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  d'executer  des 
mandats  de  perquisition  dument  autorises  par  un  juge  de 
paix,  en  niant  le  pouvoir  explicite  d'entree  par  force  dans  des 
endroits  oii  il  existe  des  motifs  valables  de  croire  a  la  pre- 
sence d'elements  de  preuve  et  en  limitant  le  pouvoir  d'execu- 
ter  de  tels  mandats  la  nuit. 

L'amendement  13a)  reduirait  la  periode  initiale  de  detention 
sans  examen  des  motifs  de  la  detention,  qui  etait  de  sept 
jours,  a  quarante-huit  heures,  ce  qui  ne  donnerait  pas 
suffisamment  de  temps  pour  rassembler  les  renseignements 
voulus  pour  confirmer  des  allegations  ou  pour  etablir  l'iden- 
tite  d'une  personne,  surtout  lorsque  d'importants  groupes  de 
personnes  sans  documents  arrivent  en  meme  temps. 

Cette  Chambre  est  d'accord  avec  les  principes  sous-tendant 
les  amendements  1,  2a),  3,  7  et  136),  c)  et  a1),  mais  y  propose 
les  modifications  suivantes.  Que: 

L'amendement  1  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  24  et  25,  a  la  page  1,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(c)  de  decourager  ceux  qui  aident  a  l'introduction  illegale 
de  personnes  au  Canada  afin  de  minimi-» 

L'amendement  2a)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  29  a  38,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

a)  examiner  dans  les  sept  jours,  a  huis  clos,  les  rapports 
detenus  par  le  ministre  et  le  solliciteur  general  en  matiere 
de  securite  ou  de  criminalite  et  entendre  tout  autre  ele- 
ment de  preuve  ou  d'information  presente  par  ces  derniers 
ou  en  leur  nom;  il  peut,  a  la  demande  du  ministre  ou  du 
solliciteur  general,  entendre  tout  ou  partie  de  ces  elements 
de  preuve  ou  d'information  en  l'absence  de  la  personne 
nommee  dans  1'attestation  et  du  conseil  la  representant, 
lorsque,  a  son  avis,  la  divulgation  des  elements  de  preuve 
ou  d'information  porterait  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celle  des  personnes;» 

L'amendement  3  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  4  a  9,  a  la  page  5,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

d)  determiner  si  1'attestation  remise  par  le  ministre  et  le 
solliciteur  general  est  raisonnable,  compte  tenu  des  ele- 
ments de  preuve  et  d'information  a  la  disposition  du  juge 
en  chef  ou  du  juge  designe,  selon  le  cas,  et,  dans  le  cas 
contraire,  annuler  l'attestation;» 

L'amendement  7  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  9,  a  la  page  10,  ce 
qui  suit: 

95.21  II  n'est  engage  aucune  poursuite  pour  une  infraction 
prevue  a  Particle  95.1  ou  95.2  sans  le  consentement  ecrit 
du  procureur  general  du  Canada  ou  du  sous-procureur 
general  du  Canada. » 
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Amendment  13(6)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  1  to  22,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2)  Where,  with  respect  to  a  person  detained  under 
subsection  (1),  the  Minister  certifies  in  writing 

(a)  that 

(i)  the  person's  identity  has  not  been  established,  or 

(ii)  the  Minister  has  reason  to  suspect  that  the  person 
ma)  be  a  member  of  an  inadmissible  class  described 
in  paragraph  19(1  )(e).  (/)  or  (g),  and 

(b)  that  an  additional  period  of  detention  is  required  to 
investigate  the  matter  referred  to  in  subparagraph  (a) 
(i)  or  (ii), 

the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forth- 
with and  at  least  once  during  every  seven-day  period 
thereafter,  at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the 
reasons  for  the  person's  continued  detention." 

Amendment  13(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  23  to  47,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2.1)  Where  the  Minister  has  issued  a  certificate  under 
subsection  (2).  the  Minister  may  amend  the  certificate  to 
which  the  detention  relates  to  include  any  matter  referred 
to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  following  which  the 
person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forthwith 
and  at  least  once  during  every  seven-day  period  thereaf- 
ter, at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the  rea- 
sons for  the  person's  continued  detention. 

(3)  Where  a  person  is  detained  under  subsection  (1)  and 
the  Minister  has  not  issued  a  certificate  under  subsection 
(2).  the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator 
forthwith  after  the  expiration  of  the  period  during  which 
the  person  is  being  detained  and  that  person  shall  be 
brought  before  an  adjudicator  at  least  once  during  every 
seven-day  period  thereafter,  at  which  times  the  reasons 
for  continued  detention  shall  be  reviewed." 

Amendment  13(d)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  48  to  50,  on  page  21,  and  lines  1  to  18,  on 
page  22,  and  substitute  the  following: 

(4)  Where  an  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  is  satisfied  that  reasonable  efforts 
are  being  made  by  the  Minister  to  investigate  the  matter 
referred  to  in  subparagraph  (2)(o)(i)  or  (ii),  the  adjudica- 
tor shall  continue  the  person's  detention. 

(4.1)  Every  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of  the 
detention  of  a  person  suspected  of  being  a  member  of  an 
inadmissible  class  described  in  paragraph  \9(\)(e),  (J)  or 
i  g)  shall  be  conducted  in  camera. 

(4.2)  Where 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  any  evidence  or 
information  to  be  presented  by  or  on  behalf  of  the 
Minister  at  any  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of 
the  detention  of  a  person  referred  to  in  subsection  (4.1 ) 


L'amendement  1 3b)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  1  a  21,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  personne  detenue  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  le  ministre  atteste  par  ecrit: 

a)  d'une  part: 

(i)  soit  que  I'identite  de  cette  derniere  n'a  pas  ete 
etablie, 

(ii)  soit  qu'il  a  des  raisons  de  soupconner  que  la 
personne  puisse  faire  partie  d'une  categorie  non 
admissible  visee  a  Fun  des  alineas  19(l)e),/)  ou  g), 

b)  d'autre  part,  qu'une  periode  de  detention  supplemen- 
taire  est  necessaire  pour  enqueter  sur  les  questions 
visees  aux  sous-alineas  a)(\)  ou  (ii), 

la  personne  doit  etre  amenee  sans  delai  devant  I'arbitre  et, 
par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  I'arbitre  doit  examiner  les 
motifs  de  son  maintien  en  detention.)) 

L'amendement  1 3c)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  22  a  44,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2.1)  Dans  le  cas  ou  il  a  delivre  une  attestation  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  le  ministre  peut  modifier  l'attestation 
a  l'origine  de  la  detention  en  y  incluant  toute  question 
visee  aux  sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii);  la  personne  doit 
alors  etre  amenee  sans  delai  devant  un  arbitre  et,  par  la 
suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a  chacune  de 
ces  occasions,  I'arbitre  doit  examiner  les  motifs  de  son 
maintien  en  detention. 

(3)  Lorsqu'une  personne  est  detenue  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  et  que  le  ministre  n'a  pas  delivre  l'attestation 
prevue  au  paragraphe  (2),  cette  personne  doit  etre  amenee 
devant  un  arbitre  a  l'expiration  de  sa  periode  de  detention 
et,  par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  les  motifs  de  son  maintien  en 
detention  doivent  etre  examines.)) 

L'amendement  \3d)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  45  a  47,  a  la  page  21,  et  les  lignes  I  a 
16,  a  la  page  22,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

(4)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 
(2)  ou  (2.1),  s'il  est  convaincu  que  le  ministre  fait  des 
efforts  valables  pour  enqueter  sur  les  questions  visees  aux 
sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii),  doit  maintenir  la  personne  en 
detention. 

(4.1)  L'examen  prevu  aux  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  sur  la 
detention  d'une  personne  soupconnee  de  faire  partie  d'une 
categorie  non  admissible  visee  a  l'un  des  alineas  19(l)e), 
f)  ou  g)  se  fait  a  huis  clos. 

(4.2)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragra- 
phes (2)  ou  (2.1 )  sur  la  detention  d'une  personne  visee  au 
paragraphe  4.1  ordonne,  sur  demande  du  ministre,  lorsque 
ce  dernier  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  prescntes  par  lui  ou  en  son  nom  lors  de 
l'examen  pourraient  porter  atteinte  a  la  securite  nationale 
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should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its  disclo- 
sure would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons,  and 

(b)  a  request  therefore  is  made  by  the  Minister, 

the  adjudicator  shall  order  that  the  review  or  any  part 
thereof  be  conducted  in  the  absence  of  the  person  and  any 
counsel  representing  the  person. 

(4.3)  Any  person  excluded  by  an  order  under  subsection 
(4.2)  from  the  whole  or  any  part  of  the  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  may  apply  to  the  Chief  Justice  of 
the  Federal  Court  or  to  a  judge  of  that  Court  designated 
by  the  Chief  Justice  for  the  purposes  of  this  subsection  to 
have  the  order  quashed  and  sections  36.1  and  36.2  of  the 
Canada  Evidence  Act  shall  apply,  with  such  modifications 
as  the  circumstances  may  require,  to  such  applications. 

(4.4)  Unless  quashed,  an  order  under  subsection  (4.2) 
shall,  with  respect  to  the  person  to  whom  the  order 
relates,  apply  to  every  review  under  subsection  (2)  or 
(2.1),  or  part  thereof,  at  which  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  any  evidence  or  information  to  be  presented 
by  or  on  behalf  of  the  Minister  at  the  review,  or  part 
thereof,  should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its 
disclosure  would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons. 

(5)  Where  the  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  does  not  continue  a  person's 
detention  under  subsection  (4),  the  adjudicator  shall  make 
the  appropriate  order  under  subsection  104(3). 

(6)  An  adjudicator  who  conducts  a  review  under  subsec- 
tion (3)  shall  make  the  appropriate  order  under  subsection 
104(3)." 


ou  a  celles  des  personnes,  que  l'examen,  ou  partie  de  celui- 
ci,  soit  fait  en  l'absence  de  la  personne  et  du  conseil  la 
representant. 


(4.3)  Les  personnes  absentes  de  l'examen  en  application 
d'une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (4.2)  peuvent 
demander  au  juge  en  chef  de  la  Cour  federate  ou  au  juge 
de  cette  cour  designee  par  lui  pour  l'application  du  pre- 
sent paragraphe  de  l'annuler.  Les  articles  36.1  et  36.2  de 
la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  s'appliquent  a  ces  deman- 
des  compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance. 

(4.4)  L'ordonnance  prise  en  application  du  paragraphe 
(4.2),  sauf  si  elle  est  annulee,  s'applique  a  1'egard  de  la 
personne  qu'elle  vise,  a  tout  examen,  ou  partie  de  celui-ci, 
fait  en  vertu  des  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  au  cours  duquel 
le  ministre  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  pour- 
raient  porter  atteinte  a  la  securite  nationale  ou  a  celle  des 
personnes. 

(5)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 

(2)  ou  (2.1),  s'il  ne  maintient  pas  la  personne  en  detention 
conformement  au  paragraphe  (4),  doit  prendre  les  mesu- 
res  qui  s'imposent  aux  termes  du  paragraphe  104(3). 

(6)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  au  paragraphe 

(3)  doit  prendre  les  mesures  qui  s'imposent  aux  termes  du 
paragraphe  104(3).» 


And  on  the  motion  of  Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr. 
Friesen, — That  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  be 
further  amended  in  Clause  1 1  by  striking  out  line  2  at  page  13 
and  substituting  the  following  therefor: 

"  "exigent  circumstances"  means  circum-"; 
and 

That  the  Bill  be  further  amended  in  Clause  16  by  striking 
out  line  16  at  page  24  and  substituting  the  following  therefor: 

"82.1(2),  83(1)  and  91.1(1),  and  any  such  power,". 

And  debate  continuing; 


Et  sur  la  motion  de  M.  Lewis,  appuye  par  M.  Friesen, — 
Qu'on  modifie  encore  le  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications 
correlatives  au  Code  criminel,  a  Particle  1 1  en  retranchant  la 
ligne  2,  page  13,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«  «phe  (5),  il  y  a  urgence  dans  les»; 
et 

Qu'on  modifie  encore  le  projet  de  loi  a  Particle  16  en  retran- 
chant la  ligne  10,  page  24,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«phes  39(2),  40(1),  41(1),  82.1(2),  83(1)  et  91.1(1).» 

Le  debat  se  poursuit; 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  when  the 
business  now  before  the  House  is  concluded,  the  question  on 
the  motions  shall  be  deemed  to  have  been  put  and  a  recorded 
division  shall  be  deemed  to  have  been  demanded  and  deferred 
until  6.00  o'clock  p.m.,  Wednesday,  February  3,  1988;  and 

That  immediately  thereafter,  the  Speaker  shall  adjourn  the 
House  until  2.00  o'clock  p.m.,  Wednesday,  February  3,  1988. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  lorsque  les 
travaux  dont  la  Chambre  est  maintenant  saisie  seront  comple- 
tes, la  question  sur  les  motions  sera  reputee  avoir  ete  mise  aux 
voix  et  le  vote  par  appel  nominal  sera  repute  demande  et 
differe  jusqu'a  dix-huit  heures  le  mercredi  3  fevrier  1988;  et 

Que,  immediatement  par  la  suite,  le  President  ajourne  la 
Chambre  jusqu'a  quatorze  heures  le  mercredi  3  fevrier  1988. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  Weiner, — That  a  Message  be  sent  to  the 
Senate  to  acquaint  Their  Honours  that  this  House  agrees  with 
amendments  8  and  13(e)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-84,  An 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  Weiner, — Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  pour  infor- 
mer les  Senateurs  que  cette  Chambre  accepte  les  amendements 
8  et   1 3c)  proposes  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-84,  Loi 
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\ct  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal 
Code  in  consequence  thereof,  but  disagrees  with  amendments 
4.  5(a),  {b)  and  (c),  6(a)  and  (b),  9,  10.  11,  12  and  13(a) 
because  this  House  believes  they  contradict  the  principles  of 
the  Bill  for  the  following  reasons: 

Amendment  4  would  exclude  only  criminals  and  war  crimi- 
nals from  the  refugee  determination  process,  but  would 
allow  terrorists,  spies  and  subversives  to  pursue  a  claim  to 
refugee  status,  notwithstanding  the  fact  that  Article  33  of 
the  LN  Convention  would  permit  the  removal  of  these  latter 
individuals  to  their  countries  of  nationality  or  permanent 
residence,  even  if  they  were  determined  to  be  Convention 
refugees. 

Amendment  5{a)  would  eliminate  the  authority  of  the 
Minister  to  direct  a  ship  to  leave  or  not  to  enter  Canadian 
waters.  This  amendment  would  re-open  a  significant  gap  in 
Canada's  ability  to  control  its  borders. 


Amendments  5(b)  and  (c)  arise  out  of  Senate  amendment 
5(a),  which  is  not  acceptable,  and  are  therefore  inappropri- 
ate. 

Amendments  6(a)  and  (b)  would  reverse  the  policy  on  which 
the  Immigration  Act,  1976  was  based,  which  policy  was  not 
changed  in  the  Bill  as  passed  by  this  House.  The  amend- 
ments jeopardize  the  possibility  of  successfully  prosecuting 
persons  who  profit  from  organizing  illegal  migration  and 
from  counselling  fraud  among  refugee  claimants. 


\mendments  9  and  10  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  act  quickly  to  search  for 
evidence  of  major  offences  under  the  Immigration  Act, 
1976.  in  exigent  circumstances,  where  lives  are  at  risk  or 
where  evidence  with  respect  to  those  offences  may  be  lost  or 
destroyed. 


Amendments  1  I  and  12  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  execute  search  warrants 
which  have  been  duly  authorized  by  a  justice  of  the  peace, 
by  denying  explicit  authority  to  break  open  containers  where 
it  is  reasonably  believed  evidence  will  be  found  and  by 
limiting  the  authority  to  execute  these  warrants  at  night. 

Amendment  13(a)  would  reduce  the  initial  period  of  deten- 
tion without  review  from  seven  days  to  forty-eight  hours, 
which  would  allow  insufficient  time  for  the  gathering  of 
information  to  substantiate  allegations  or  to  identify  the 
individual,  particularly  when  large  groups  of  undocumented 
persons  arrive  at  one  time. 

And  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in 
amendments  1,  2(a),  3,  7  and  13(6),  (c)  and  (d),  but  would 
propose  the  following  amendments: 

Amendment  I  be  amended  to  read  as  follows: 


modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des 
modifications  correlatives  au  Code  criminel,  mais  rejette  les 
amendements  4,  5a),  b)  et  c),  6a)  et  b),  9,  10,  1 1,  12  et  13a) 
parce  que,  selon  cette  Chambre,  ces  derniers  sont  en  contradic- 
tion avec  les  principes  du  projet  de  loi  pour  les  raisons  suivan- 
tes: 

L'amendement  4  exclurait  uniquement  les  criminels  et  les 
criminels  de  guerre  du  processus  de  reconnaissance  du  statut 
de  refugie,  en  permettant  par  ailleurs  aux  terroristes,  aux 
espions  et  aux  personnes  qui  se  livrent  a  la  subversion  de 
presenter  une  revendication,  en  depit  du  fait  que  Particle  33 
de  la  Convention  des  Nations  Unies  permettrait  de  renvoyer 
ces  individus  dans  le  pays  de  nationalite  ou  de  residence 
permanente,  meme  si  le  statut  de  refugie  leur  est  reconnu. 

L'amendement  5a)  supprimerait  le  pouvoir  du  Ministre 
d'ordonner  a  un  navire  de  quitter  les  eaux  canadiennes  ou  de 
ne  pas  y  entrer,  ce  qui  constituerait  a  nouveau  une  lacune 
importante  qui  empecherait  le  Canada  de  bien  controler  ses 
frontieres. 

Les  amendements  5b)  et  c)  decoulent  de  l'amendement  5a), 
qui  n'est  pas  acceptable,  et  sont  done  sans  objet. 

Les  amendements  6a)  et  b)  iraient  a  rencontre  de  la  politi- 
que sur  laquelle  a  ete  fondee  la  Loi  sur  Timmigration  de 
1976,  politique  que  respectait  le  projet  de  loi  tel  qu'adopte 
par  la  Chambre  des  communes.  Ces  amendements  compro- 
mettent  la  possibility  d'exercer  avec  succes  des  poursuites 
contre  les  personnes  qui  s'enrichissent  en  organisant  des 
migrations  clandestines  et  en  conseillant  la  fraude  aux 
revendicateurs  du  statut  de  refugie. 

Les  amendements  9  et  10  limiteraient  la  capacite  des  agents 
de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  de  prendre  rapide- 
ment  des  mesures  aux  fins  de  la  recherche  d'elements  de 
preuve  de  la  perpetration  d'infractions  graves  a  la  Loi  sur 
1'immigration  de  1976,  lorsqu'il  existe  des  circonstances 
urgentes  dans  lesquelles  des  vies  humaines  sont  en  danger  ou 
dans  lesquelles  les  elements  de  preuve  risquent  d'etre  perdus 
ou  detruits. 

Les  amendements  11  et  12  restreindraient  la  capacite  des 
agents  de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  d'executer  des 
mandats  de  perquisition  dument  autorises  par  un  juge  de 
paix,  en  niant  le  pouvoir  explicite  d'entree  par  force  dans  des 
endroits  ou  il  existe  des  motifs  valables  de  croire  a  la  pre- 
sence d'elements  de  preuve  et  en  limitant  le  pouvoir  d'execu- 
ter de  tels  mandats  la  nuit. 

L'amendement  13a)  reduirait  la  periode  initiale  de  detention 
sans  examen  des  motifs  de  la  detention,  qui  etait  de  sept 
jours,  a  quarante-huit  heures,  ce  qui  ne  donnerait  pas 
suffisamment  de  temps  pour  rassembler  les  renseignements 
voulus  pour  confirmer  des  allegations  ou  pour  etablir  I'iden- 
tite  d'une  personne,  surtout  lorsque  d'importants  groupes  de 
personnes  sans  documents  arrivent  en  meme  temps. 

Cette  Chambre  est  d'accord  avec  les  principes  sous-tendant 
les  amendements  1,  2a),  3,  7  et  \ib),  c)  et  d),  mais  y  propose 
les  modifications  suivantes.  Que: 

L'amendement  1  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 
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"Strike  out  lines  22  and  23  on  page  1,  and  substitute  the 
following: 

(c)  to  deter  those  who  assist  in  the  illegal  entry  of  persons 
into  Canada  and  thereby  minimize  the" 

Amendment  2(a)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  29  to  39,  on  page  4,  and  substitute  the 
following: 

(a)  examine  within  seven  days,  in  camera,  the  security  or 
criminal  intelligence  reports  considered  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  and  hear  any  other  evidence  or 
information  that  may  be  presented  by  or  on  behalf  of 
those  Ministers  and  may,  on  the  request  of  the  Minister  or 
the  Solicitor  General,  hear  all  or  part  of  such  evidence  or 
information  in  the  absence  of  the  person  named  in  the 
certificate  and  any  counsel  representing  the  person  where, 
in  the  opinion  of  the  Chief  Justice  or  the  designated  judge, 
as  the  case  may  be,  the  evidence  or  information  should  not 
be  disclosed  on  the  grounds  that  such  disclosure  would  be 
injurious  to  national  security  or  to  the  safety  of  persons;" 

Amendment  3  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  7  to   12,  on  page  5,  and  substitute  the 
following: 

(d)  determine  whether  the  certificate  filed  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  is  reasonable  on  the  basis  of  the 
evidence  and  information  available  to  the  Chief  Justice  or 
the  designated  judge,  as  the  case  may  be,  and,  if  found  not 
to  be  reasonable,  quash  the  certificate;  and" 

Amendment  7  be  amended  to  read  as  follows: 

"Add,  immediately  after  line  6,  on  page  10,  the  following: 

95.21  No  proceedings  for  an  offence  under  section  95.1  or 
section  95.2  shall  be  instituted  except  by  or  with  the 
personal  consent  in  writing  of  the  Attorney  General  of 
Canada  or  Deputy  Attorney  General  of  Canada." 

Amendment  13(6)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  1  to  22,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2)  Where,  with  respect  to  a  person  detained  under 
subsection  (1),  the  Minister  certifies  in  writing 

{a)  that 

(i)  the  person's  identity  has  not  been  established,  or 

(ii)  the  Minister  has  reason  to  suspect  that  the  person 
may  be  a  member  of  an  inadmissible  class  described 
in  paragraph  19(l)(c),  (/)  or  (g),  and 

(b)  that  an  additional  period  of  detention  is  required  to 
investigate  the  matter  referred  to  in  subparagraph  (a) 
(i)or(ii), 

the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forth- 
with and  at  least  once  during  every  seven-day  period 
thereafter,  at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the 
reasons  for  the  person's  continued  detention." 

Amendment  13(c)  be  amended  to  read  as  follows: 


«Supprimer  les  lignes  24  et  25,  a  la  page  1,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(c)  de  decourager  ceux  qui  aident  a  l'introduction  illegale 
de  personnes  au  Canada  afin  de  minimi-» 

L'amendement  2a)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  29  a  38,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

a)  examiner  dans  les  sept  jours,  a  huis  clos,  les  rapports 
detenus  par  le  ministre  et  le  solliciteur  general  en  matiere 
de  securite  ou  de  criminalite  et  entendre  tout  autre  ele- 
ment de  preuve  ou  d'information  presente  par  ces  derniers 
ou  en  leur  nom;  il  peut,  a  la  demande  du  ministre  ou  du 
solliciteur  general,  entendre  tout  ou  partie  de  ces  elements 
de  preuve  ou  d'information  en  l'absence  de  la  personne 
nominee  dans  l'attestation  et  du  conseil  la  representant, 
lorsque,  a  son  avis,  la  divulgation  des  elements  de  preuve 
ou  d'information  porterait  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celle  des  personnes;» 

L'amendement  3  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  4  a  9,  a  la  page  5,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

d)  determiner  si  l'attestation  remise  par  le  ministre  et  le 
solliciteur  general  est  raisonnable,  compte  tenu  des  ele- 
ments de  preuve  et  d'information  a  la  disposition  du  juge 
en  chef  ou  du  juge  designe,  selon  le  cas,  et,  dans  le  cas 
contraire,  annuler  l'attestation;» 

L'amendement  7  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  9,  a  la  page  10,  ce 
qui  suit: 

95.21  II  n'est  engage  aucune  poursuite  pour  une  infraction 
prevue  a  Particle  95.1  ou  95.2  sans  le  consentement  ecrit 
du  procureur  general  du  Canada  ou  du  sous-procureur 
general  du  Canada. » 

L'amendement  136)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  1  a  21,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  personne  detenue  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  le  ministre  atteste  par  ecrit: 

a)  d'une  part: 

(i)  soit  que  l'identite  de  cette  derniere  n'a  pas  ete 
etablie, 

(ii)  soit  qu'il  a  des  raisons  de  soupconner  que  la 
personne  puisse  faire  partie  d'une  categorie  non 
admissible  visee  a  Fun  des  alineas  \9{\)e),f)  ou  g), 

b)  d'autre  part,  qu'une  periode  de  detention  supplemen- 
taire  est  necessaire  pour  enqueter  sur  les  questions 
visees  aux  sous-alineas  a)(i)  ou  (ii), 

la  personne  doit  etre  amenee  sans  delai  devant  l'arbitre  et, 
par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  l'arbitre  doit  examiner  les 
motifs  de  son  maintien  en  detention.)) 

L'amendement  13c)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 
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"Strike  out  lines  23  to  47,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2.1)  Where  the  Minister  has  issued  a  certificate  under 
subsection  (2).  the  Minister  may  amend  the  certificate  to 
which  the  detention  relates  to  include  any  matter  referred 
to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  following  which  the 
person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forthwith 
and  at  least  once  during  every  seven-day  period  thereaf- 
ter, at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the  rea- 
sons for  the  person's  continued  detention. 

(3)  Where  a  person  is  detained  under  subsection  (1)  and 
the  Minister  has  not  issued  a  certificate  under  subsection 
(2),  the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator 
forthwith  after  the  expiration  of  the  period  during  which 
the  person  is  being  detained  and  that  person  shall  be 
brought  before  an  adjudicator  at  least  once  during  every 
seven-day  period  thereafter,  at  which  times  the  reasons 
for  continued  detention  shall  be  reviewed." 

Amendment  \3(d)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  48  to  50,  on  page  21,  and  lines  1  to  18,  on 
page  22.  and  substitute  the  following: 

(4)  Where  an  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  is  satisfied  that  reasonable  efforts 
are  being  made  by  the  Minister  to  investigate  the  matter 
referred  to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  the  adjudica- 
tor shall  continue  the  person's  detention. 

(4.1)  Every  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of  the 
detention  of  a  person  suspected  of  being  a  member  of  an 
inadmissible  class  described  in  paragraph  1 9(  1  )(e),  (/)  or 
(g)  shall  be  conducted  in  camera. 

(4.2)  Where 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  any  evidence  or 
information  to  be  presented  by  or  on  behalf  of  the 
Minister  at  any  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of 
the  detention  of  a  person  referred  to  in  subsection  (4.1) 
should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its  disclo- 
sure would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons,  and 

(b)  a  request  therefore  is  made  by  the  Minister, 

the  adjudicator  shall  order  that  the  review  or  any  part 
thereof  be  conducted  in  the  absence  of  the  person  and  any 
counsel  representing  the  person. 

(4.3)  Any  person  excluded  by  an  order  under  subsection 
(4.2)  from  the  whole  or  any  part  of  the  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  may  apply  to  the  Chief  Justice  of 
the  Federal  Court  or  to  a  judge  of  that  Court  designated 
by  the  Chief  Justice  for  the  purposes  of  this  subsection  to 
have  the  order  quashed  and  sections  36.1  and  36.2  of  the 
Canada  Evidence  Act  shall  apply,  with  such  modifications 
a-,  the  circumstances  may  require,  to  such  applications. 

(44)  l.nless  quashed,  an  order  under  subsection  (4.2) 
shall,  with  respect  to  the  person  to  whom  the  order 
relates,  apply  to  every  review  under  subsection  (2)  or 
(2.1),  or  part  thereof,  at  which  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  any  evidence  or  information  to  be  presented 
by  or  on  behalf  of  the  Minister  at  the  review,  or  part 


«Supprimer  les  lignes  22  a  44,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2.1)  Dans  le  cas  ou  il  a  delivre  une  attestation  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  le  ministre  peut  modifier  1'attestation 
a  l'origine  de  la  detention  en  y  incluant  toute  question 
visee  aux  sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii);  la  personne  doit 
alors  etre  amenee  sans  delai  devant  un  arbitre  et,  par  la 
suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a  chacune  de 
ces  occasions,  l'arbitre  doit  examiner  les  motifs  de  son 
maintien  en  detention. 

(3)  Lorsqu'une  personne  est  detenue  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  et  que  le  ministre  n'a  pas  delivre  Tattestation 
prevue  au  paragraphe  (2),  cette  personne  doit  etre  amenee 
devant  un  arbitre  a  Texpiration  de  sa  periode  de  detention 
et,  par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  les  motifs  de  son  maintien  en 
detention  doivent  etre  examines. » 

L'amendement  1  id)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  45  a  47,  a  la  page  21,  et  les  lignes  1  a 
16,  a  la  page  22,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

(4)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 
(2)  ou  (2.1),  s'il  est  convaincu  que  le  ministre  fait  des 
efforts  valables  pour  enqueter  sur  les  questions  visees  aux 
sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii),  doit  maintenir  la  personne  en 
detention. 

(4.1)  L'examen  prevu  aux  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  sur  la 
detention  d'une  personne  soupconnee  de  faire  partie  d'une 
categorie  non  admissible  visee  a  Tun  des  alineas  19(l)e), 
f)  ou  g)  se  fait  a  huis  clos. 

(4.2)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragra- 
phes (2)  ou  (2.1)  sur  la  detention  d'une  personne  visee  au 
paragraphe  4.1  ordonne,  sur  demande  du  ministre,  lorsque 
ce  dernier  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  lors  de 
l'examen  pourraient  porter  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celles  des  personnes,  que  l'examen,  ou  partie  de  celui- 
ci,  soit  fait  en  l'absence  de  la  personne  et  du  conseil  la 
representant. 


(4.3)  Les  personnes  absentes  de  l'examen  en  application 
d'une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (4.2)  peuvent 
demander  au  juge  en  chef  de  la  Cour  federate  ou  au  juge 
de  cette  cour  designee  par  lui  pour  1'application  du  pre- 
sent paragraphe  de  I'annuler.  Les  articles  36.1  et  36.2  de 
la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  s'appliquent  a  ces  deman- 
des  compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance. 

(4.4)  L'ordonnance  prise  en  application  du  paragraphe 
(4.2),  sauf  si  elle  est  annulee,  s'applique  a  l'egard  de  la 
personne  qu'elle  vise,  a  tout  examen,  ou  partie  de  celui-ci, 
fait  en  vertu  des  paragraphes  (2)  ou  (2. 1 )  au  cours  duquel 
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thereof,  should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its 
disclosure  would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons. 

(5)  Where  the  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  does  not  continue  a  person's 
detention  under  subsection  (4),  the  adjudicator  shall  make 
the  appropriate  order  under  subsection  104(3). 

(6)  An  adjudicator  who  conducts  a  review  under  subsec- 
tion (3)  shall  make  the  appropriate  order  under  subsection 
104(3)." 

And  on  the  motion  of  Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr. 
Friesen, — That  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  be 
further  amended  in  Clause  1 1  by  striking  out  line  2  at  page  13 
and  substituting  the  following  therefor: 


'exigent  circumstances"  means  circum-' 


and 

That  the  Bill  be  further  amended  in  Clause  16  by  striking 
out  line  16  at  page  24  and  substituting  the  following  therefor: 

"82.1(2),  83(1)  and  91.1(1),  and  any  such  power,". 

After  further  debate,  pursuant  to  order  made  earlier  this 
day,  the  question  was  deemed  to  have  been  put  on  the  motions, 
and  a  recorded  division  deferred  until  6.00  o'clock  p.m., 
Wednesday,  February  3,  1988. 


le  ministre  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  pour- 
raient  porter  atteinte  a  la  securite  nationale  ou  a  celle  des 
personnes. 

(5)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 

(2)  ou  (2.1),  s'il  ne  maintient  pas  la  personne  en  detention 
conformement  au  paragraphe  (4),  doit  prendre  les  mesu- 
res  qui  s'imposent  aux  termes  du  paragraphe  104(3). 

(6)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  au  paragraphe 

(3)  doit  prendre  les  mesures  qui  s'imposent  aux  termes  du 
paragraphe  104(3).» 

Et  sur  la  motion  de  M.  Lewis,  appuye  par  M.  Friesen, — 
Qu'on  modifie  encore  le  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications 
correlatives  au  Code  criminel,  a  l'article  1 1  en  retranchant  la 
ligne  2,  page  13,  et  en  la  remplac^int  par  ce  qui  suit: 

« «phe  (5),  il  y  a  urgence  dans  les». 
et 

Qu'on  modifie  encore  le  projet  de  loi  a  l'article  16  en  retran- 
chant la  ligne  10,  page  24,  et  en  la  rempla?ant  par  ce  qui  suit: 

«phes  39(2),  40(1),  41(1),  82.1(2),  83(1)  et  91.1(1).. 

Apres  plus  ample  debat,  conformement  a  l'ordre  adopte  plus 
tot  aujourd'hui,  ces  motions  sont  reputees  avoir  ete  mises  aux 
voix,  et  le  vote  par  appel  nominal  est  differe  au  mercredi  3 
fevrier  1988,  a  dix-huit  heures. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  O'Neil  for  Mr.  Comeau  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-75,  An  Act  to  implement  an  agreement  between  the 
Government  of  Canada  and  the  Government  of  Nova  Scotia 
on  offshore  petroleum  resource  management  and  revenue 
sharing  and  to  make  related  and  consequential  amendments. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  O'Neil  en  remplacement  de  M.  Comeau  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-75,  Loi 
concernant  la  mise  en  ceuvre  de  l'accord  entre  les  gouverne- 
ments  du  Canada  et  de  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des 
ressources  en  hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le  partage  des 
recettes  correspondantes  et  apportant  des  modifications  corre- 
latives ou  connexes. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Weiner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Amendment  to  the  Schedule  of  the  Immigration  Regulations, 
1978  effective  February  8  1988  and  made  by  Order  in  Council 
P.C.  1987-2576,  dated  December  17,  1987,  pursuant  to  sub- 
section 115(3)  of  the  Immigration  Act,  1976,  Chapter  52, 
Statutes  of  Canada,  1976-77.  (English  and  French) — Ses- 
sional Paper  No.  332- 1/1 5 IB.  (Pursuant  to  Standing  Order 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Weiner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Modification  de  I'Annexe  au  Reglement  sur  l'immigration  de 
1978  a  compter  du  8  fevrier  1988  et  etabli  par  l'arrete  en 
conseil  C.P.  1987-2576,  en  date  du  17  decembre  1987,  confor- 
mement a  l'article  1 15(3)  de  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976, 
chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-1977.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n"  332- 1/1 5 IB.  (Ren- 
voye  en  permanence  au   Comite  permanent  du  travail,   de 
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67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on      I'emploi  et  de  {'immigration  conformement  a  {'article  67(4)  du 
Labour,  Employment  and  Immigration).  Reglement). 


At  8.04  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  earlier  this  A  20h04,  conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot 
da\.  the  Speaker  adjourned  the  House  until  tomorrow  at  2.00  aujourd'hui,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a demain, 
o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1).  a  quatorze  heures,  conformement  a  1'article  3(1)  du  Regle- 

ment. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Lewis,  for  Mr.  Epp  (Provencher),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Letter  of  the 
Minister  of  National  Health  and  Welfare,  dated  February  2, 
1988,  addressed  to  his  provincial  counterparts  following  the 
Supreme  Court  decision  on  abortion.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  332-4/49. 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Epp  (Provencher),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Lettre  du 
ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social,  en  date 
du  2  fevrier  1988,  adressee  a  ses  homologues  provinciaux  suite 
a  la  decision  rendue  par  la  Cour  supreme  du  Canada  en 
matiere  d'avortement.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-4/49. 


Mr.  Howie,  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-103, 
An  Act  to  increase  opportunity  for  economic  development  in 
Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportuni- 
ties Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to 
make  consequential  and  related  amendments  to  other  Acts, 
presented  the  First  Report  of  the  Committee,  which  is  as 
follows: 

In  relation  to  its  Order  of  Reference  of  Tuesday,  January 
26,  1988,  your  Committee  recommends  that  it  be  authorized  to 
adjourn  or  travel  to  Halifax,  Nova  Scotia;  Charlottetown, 
Prince  Edward  Island;  St.  John's,  Newfoundland;  Fredericton, 
New  Brunswick;  and  Port  Hawkesbury,  Nova  Scotia,  com- 
mencing March  7,  1988,  and  that,  when  deemed  necessary,  the 
required  staff  accompany  the  Committee,  as  the  case  may  be, 
and  that  the  appropriate  costs,  including  living  and  travel 
expenses  be  paid. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  1 ,  which  includes  this  Report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  147  to  the 
Journals). 


M.  Howie,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-103, 
Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement  econo- 
mique  du  Canada  atlantique,  portant  creation  de  l'Agence  de 
promotion  economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la 
Societe  d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  a  certaines  lois,  presente  le  premier  rapport 
de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  26  Janvier 
1988,  votre  Comite  recommande  qu'il  soit  autorise  de  sojour- 
ner ou  de  se  deplacer  a  Halifax  (Nouvelle-Ecosse),  Charlotte- 
town  (fle-du-Prince-Edouard),  St.  John's  (Terre-Neuve), 
Fredericton  (Nouveau-Brunswick),  et  Port  Hawkesbury 
(Nouvelle-Ecosse),  a  partir  du  7  mars  1988,  et  lorsque  le 
Comite  le  jugera  necessaire,  que  le  personnel  requis  accompa- 
gne  le  Comite,  selon  le  cas,  et  que  les  couts  pertinents,  y 
compris  les  frais  de  subsistance  et  de  deplacement,  leur  soient 
rembourses. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicule  n"  1 ,  qui  comprend  le  present  rapport) 
est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  147  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows; 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3805); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Yukon  (Ms. 
McLaughlin)  concerning  a  national  debate  and  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-3806); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Essex — Windsor  (Mr. 
Langdon)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3807); 

— two  b>  the  honourable  Member  for  Vancouver  Kingsway 
i  Mr  Waddcll)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-3808  and 
332-3809); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  homeless  people 
(332-3810and  332-3811); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  Mountain 
Dewar)  concerning  a  national  debate  and  a  general 


Conformement  a  Particle  106  du  Regiement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3805); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Yukon  (M"K  McLaughlin) 
sur  un  debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3806); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Essex — Windsor  (M.  Lang- 
don) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3807); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Vancouver  Kingsway  (M. 
Waddell)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3808  et  332-3809); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(M™  Killens)  sur  les  sans-abri  (332-38 1 0  et  332-38 1 1 ); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Hamilton  Mountain  (M"K 
Dewar)  sur  un  debat  national  et  une  election  generale  au 
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election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-3812); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Sarnia — Lambton 
(Mr.  James)  concerning  a  aid  to  Guatemala  (332-3813); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Swift  Current — 
Maple  Creek  (Mr.  Wilson):  one  concerning  Bill  C-54,  An 
Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-3814)  and  one  concerning  the 
tax  system  (332-3815); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Atikokan  (Mr.  Angus)  concerning  a  general  election  on 
the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-3816); 

— three  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East 
(Ms.  Mitchell)  concerning  a  proposed  amendment  to  the 
Criminal  Code  in  relation  to  the  carrying  of  knives 
(332-3817  to  332-3819); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  a  national  debate  and  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-3820); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kenora — Rainy  River 
(Mr.  Parry)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-3821); 

— one  by  the  honourable  Member  for  St.  John's  East  (Mr. 
Harris)  concerning  a  national  debate  and  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-3822);  and 

— ten  by  the  honourable  Member  for  Parkdale — High  Park 
(Mr.  Witer)  concerning  the  Canadian  embassy  in  Ecua- 
dor (332-3823  to  332-2832). 


sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-3812); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Sarnia — Lambton  (M. 
James)  sur  l'aide  au  Guatemala  (332-38 1 3); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Swift  Current — Maple 
Creek  (M.  Wilson):  une  sur  le  projet  de  loi  C-54,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3814)  et  une  sur  le  systeme  fiscal  (332-3815); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Atikokan 
(M.  Angus)  sur  une  election  generate  au  sujet  de  l'accord 
de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3816); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (M'"L 
Mitchell)  sur  un  amendement  propose  au  Code  criminel 
en  ce  qui  a  trait  au  port  de  couteaux  (332-3817  a 
332-3819); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  un 
debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3820); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kenora — Rainy  River  (M. 
Parry)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3821); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Saint-Jean-Est  (M.  Harris) 
sur  un  debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3822); 
et 

— dix  par  l'honorable  depute  de  Parkdale — High  Park  (M. 
Witer)  sur  l'ambassade  canadienne  en  Equateur 
(332-3823  a  332-3832). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  as  reported  (with 
amendments)  from  a  Legislative  Committee; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  1'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit 
d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  correlati- 
ves, rapporte  avec  des  amendements  par  un  Comite  legislatif. 


In  accordance  with  a  ruling  of  the  Speaker,  the  following 
motions  were  not  selected: 

Motion  No.  1 — That  Bill  C-60  be  amended  in  Clause  1  by 
striking  out  line  14  at  page  1  and  substituting  the  following 
therefor: 

"original    prints,    sculptures,    works   of   artistic". — Mrs. 
Finestone. 

Motion  No.  6 — That  Bill  C-60  be  amended  by  adding, 
immediately  after  line  46  at  page  22,  the  following: 

"26.  Five  years  after  the  coming  into  force  of  this  Act,  a 
comprehensive  review  of  the  provisions  enacted  by  this  Act 
shall  be  undertaken  by  such  joint  committee  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  as  may  be  designated  or  established 
for  that  purpose  and  the  committee  shall,  within  one  year 
after  the  review  is  undertaken  or  within  such  further  time  as 
Parliament  may  authorize,  submit  a  report  to  Parliament 
thereon,  including  any  changes  the  Committee  would  recom- 
mend."— Mrs.  Finestone. 

The  Speaker  ruled  the  following  motion  irreceivable: 


En  conformite  d'une  decision  du  President,  les  motions 
suivantes  ne  sont  pas  choisies: 

Motion  numero  1 — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-60,  a 
Particle  1,  en  retranchant  les  lignes  12  et  13,  page  1,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«les  oeuvres  d'art  architecturales,  les  reproductions  origi- 
nales  et  photographies  ainsi  que  les  gra-». — A/""'  Fines- 
tone. 

Motion  numero  6 — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-60  en 
ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  47,  page  22,  ce  qui  suit: 

«26.  Cinq  ans  apres  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi, 
un  examen  detaille  des  dispositions  edictees  par  celle-ci  est 
entrepris  par  le  comite  mixte  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  designe  ou  etabli  a  cette  fin;  le  comite  presente 
au  Parlement,  dans  le  delai  d'un  an  suivant  le  debut  de 
l'examen  ou  dans  le  delai  supplemental  que  celui-ci  auto- 
rise,  un  rapport  y  relatif  incluant  toutes  modifications  qu'il 
recommande.» — M"K  Finestone. 

Le  President  declare  la  motion  suivante  irrecevable: 
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Motion  No.  2 — That  Bill  C-60  be  amended  in  Clause  12  by 
adding,  immediately  after  line  18  at  page  1 1,  the  following: 

"(e)    the    spontaneous    use    for    non-profit    instructional 
purposes  of  works  not  included  in  a  licensed  repertoire. 

(/)   exceptions   provided    for   the   making   of  ephemeral 
recordings  by  broadcasters: 

(i)  pursuant  to  the  CRTC  regulations,  or 

(ii)  in  order  to  permit  the  broadcast  of  the  program  in  a 
different  time  zone  provided  that  the  recording  is 
erased  after  eight  days." — Mrs.  Finestone. 


Motion  numero  2 — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-60,  a 
Particle  12,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  15,  page  11,  ce 
qui  suit: 

«e)  l'utilisation  spontanee,  pour  des  besoins  d'enseigne- 
ment  sans  but  lucratif,  d'oeuvres  ne  figurant  pas  dans  un 
repertoire  autorise  par  licence; 

f)  les  exceptions  prevues  pour  l'etablissement  d'enregistre- 
ments  ephemeres  par  les  entreprises  de  radio  ou  de  televi- 
sion: 

(i)  soit  conformement  aux  reglements  du  CRTC, 

(ii)  soit  pour  permettre  la  diffusion  de  remission  dans 
un  fuseau  horaire  different,  pourvu  que  l'enregistre- 
ment  soit  efface  apres  huit  jours. » — M""  Finestone. 


Mrs.  Finestone,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved  motion  num- 
bered 3, — That  Bill  C-60,  be  amended  in  Clause  13  by  striking 
out  lines  39  to  48  at  page  14  and  lines  1  to  19  at  page  15  and 
substituting  the  following  therefor: 

"13.   Subsections   50(1)    to   (10)   of  the   said   Act   are 
repealed." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


M'"c  Finestone,  appuyee  par  M.  Riis,  propose  la  motion 
numero  3, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-60,  a  Particle  13, 
en  retranchant  les  lignes  26  a  34,  page  14,  et  les  lignes  1  a  22, 
page  1 5,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«13.  Les  paragraphes  50(1)  a  (10)  de  la  meme  loi  sont 
abroges.» 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  sur 
division. 


Mrs.  Finestone,  seconded  by  Mr.  Boudria,  moved  motion 
numbered  4, — That  Bill  C-60  be  amended  in  Clause  24  by 
striking  out  line  34  at  page  22  and  substituting  the  following 
therefor: 

"of  copyright  occurring  on  or  after". 


After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


MnK  Finestone,  appuyee  par  M.  Boudria,  propose  la  motion 
numero  4, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-60,  a  Particle  24, 
en  retranchant  les  lignes  32  a  34,  page  22,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«violation  du  droit  d'auteur  qui  survient  a  la  suite  de  l'entree 
en  vigueur  de  cet  article. » 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  sur 
division. 


\1r->.  Finestone,  seconded  by  Mr.  Boudria,  moved  motion 
numbered  5. — That  Bill  C-60  be  amended  by  adding,  immedi- 
ately after  line  46  at  page  22,  the  following: 

"26.  ( 1 )  Five  years  after  the  coming  into  force  of  this  Act, 
and  at  the  end  of  every  three-year  period  thereafter,  a 
comprehensive  review  of  the  provisions  and  operation  of  this 
Act.  including  the  effect  of  such  provisions,  shall  be  under- 
taken by  such  joint  committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons,  as  may  be  designated  or  established  for  that 
purpose. 

(2)  Within  six  months  after  the  completion  of  the  review 
referred  to  in  subsection  (1),  the  joint  committee  so  desig- 
nated or  established  for  that  purpose  shall  submit  a  report  to 
Parliament  on  its  findings,  including  any  changes  the  com- 
mittee would  recommend". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


M"K  Finestone,  appuyee  par  M.  Boudria,  propose  la  motion 
numero  5, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-60  en  ajoutant  a 
la  suite  de  la  ligne  47,  page  22,  ce  qui  suit: 

«26.  (1)  Cinq  ans  apres  l'entree  en  vigueur  de  la  presente 
loi,  et  tous  les  trois  ans  par  la  suite,  un  examen  detaille  des 
dispositions  et  de  l'application  de  la  presente  loi,  y  compris 
l'effet  de  ses  dispositions,  est  entrepris  par  le  comite  mixte 
du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  designe  ou  etabli 
a  cette  fin. 


(2)  Dans  les  six  mois  suivant  la  fin  de  l'examen  vise  au 
paragraphe  (1),  le  comite  mixte  designe  ou  etabli  a  cette  fin 
fait  rapport  au  Parlement  de  ses  conclusions  et  de  toutes 
modifications  qu'il  recommande.» 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  sur 
division. 


On  motion  of  Miss  Carney  for  Miss  MacDonald  (Kingston 
and  the  Islands,  seconded  by  Mr.  Mclnnis,  the  Bill  was  con- 
curred in  at  the  report  stage. 


Sur  motion  de  Mlk  Carney,  au  nom  de  Mlk  MacDonald 
(Kingston  et  les  lies),  appuyee  par  M.  Mclnnes,  ce  projet  de 
loi  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 
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Miss  Carney  for  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the 
Islands),  seconded  by  Mr.  Mclnnis,  moved, — That  the  Bill  be 
now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


M"c  Carney,  au  nom  de  Mlk  MacDonald  (Kingston  et  les 
lies),  appuyee  par  M.  Mclnnes,  propose, — Que  ce  projet  de  loi 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur 
division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


By  unanimous  consent,  at  5.44  o'clock  p.m.,  the  sitting  was  Du  consentement  unanime,  a  17h44,  la  seance  est  suspen- 

suspended.  due. 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed.  A  dix-huit  heures,  la  seance  reprend. 


Pursuant  to  Order  made  Tuesday,  February  2,  1988,  the 
House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division  on  the 
motion  of  Mr.  Bouchard,  seconded  by  Mr.  Weiner, — That  a 
Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their  Honours  that 
this  House  agrees  with  amendments  8  and  13(e)  made  by  the 
Senate  to  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act, 
1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  but 
disagrees  with  amendments  4,  5(a),  (b)  and  (c),  6(a)  and  (b), 
9,  10,  11,  12  and  13(a)  because  this  House  believes  they 
contradict  the  principles  of  the  Bill  for  the  following  reasons: 

Amendment  4  would  exclude  only  criminals  and  war  crimi- 
nals from  the  refugee  determination  process,  but  would 
allow  terrorists,  spies  and  subversives  to  pursue  a  claim  to 
refugee  status,  notwithstanding  the  fact  that  Article  33  of 
the  UN  Convention  would  permit  the  removal  of  these  latter 
individuals  to  their  countries  of  nationality  or  permanent 
residence,  even  if  they  were  determined  to  be  Convention 
refugees. 

Amendment  5(a)  would  eliminate  the  authority  of  the 
Minister  to  direct  a  ship  to  leave  or  not  to  enter  Canadian 
waters.  This  amendment  would  re-open  a  significant  gap  in 
Canada's  ability  to  control  its  borders. 

Amendments  5(b)  and  (c)  arise  out  of  Senate  amendment 
5(a),  which  is  not  acceptable,  and  are  therefore  inappropri- 
ate. 

Amendments  6(a)  and  (b)  would  reverse  the  policy  on  which 
the  Immigration  Act,  1976  was  based,  which  policy  was  not 
changed  in  the  Bill  as  passed  by  this  House.  The  amend- 
ments jeopardize  the  possibility  of  successfully  prosecuting 
persons  who  profit  from  organizing  illegal  migration  and 
from  counselling  fraud  among  refugee  claimants. 


Amendments  9  and  10  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  act  quickly  to  search  for 
evidence  of  major  offences  under  the  Immigration  Act, 
1976,  in  exigent  circumstances,  where  lives  are  at  risk  or 
where  evidence  with  respect  to  those  offences  may  be  lost  or 
destroyed. 


Amendments  11  and  12  would  restrict  the  ability  of  peace 
officers  and  immigration  officers  to  execute  search  warrants 


Conformement  a  l'ordre  adopte  le  mardi  2  fevrier  1988,  la 
Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par  M.  Weiner, — Qu'un 
message  soit  envoye  au  Senat  pour  informer  les  Senateurs  que 
cette  Chambre  accepte  les  amendements  8  et  13e)  proposes 
par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlati- 
ves au  Code  criminel,  mais  rejette  les  amendements  4,  5a),  b) 
et  c),  6a)  et  b),  9,  10,  11,  12  et  13a)  parce  que,  selon  cette 
Chambre,  ces  derniers  sont  en  contradiction  avec  les  principes 
du  projet  de  loi  pour  les  raisons  suivantes: 

L'amendement  4  exclurait  uniquement  les  criminels  et  les 
criminels  de  guerre  du  processus  de  reconnaissance  du  statut 
de  refugie,  en  permettant  par  ailleurs  aux  terroristes,  aux 
espions  et  aux  personnes  qui  se  livrent  a  la  subversion  de 
presenter  une  revendication,  en  depit  du  fait  que  Particle  33 
de  la  Convention  des  Nations  Unies  permettrait  de  renvoyer 
ces  individus  dans  le  pays  de  nationalite  ou  de  residence 
permanente,  meme  si  le  statut  de  refugie  leur  est  reconnu. 

L'amendement  5a)  supprimerait  le  pouvoir  du  Ministre 
d'ordonner  a  un  navire  de  quitter  les  eaux  canadiennes  ou  de 
ne  pas  y  entrer,  ce  qui  constituerait  a  nouveau  une  lacune 
importante  qui  empecherait  le  Canada  de  bien  controler  ses 
frontieres. 

Les  amendements  5b)  et  c)  decoulent  de  l'amendement  5a), 
qui  n'est  pas  acceptable,  et  sont  done  sans  objet. 

Les  amendements  6a)  et  b)  iraient  a  I'encontre  de  la  politi- 
que sur  laquelle  a  ete  fondee  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976,  politique  que  respectait  le  projet  de  loi  tel  qu'adopte 
par  la  Chambre  des  communes.  Ces  amendements  compro- 
mettent  la  possibilite  d'exercer  avec  succes  des  poursuites 
contre  les  personnes  qui  s'enrichissent  en  organisant  des 
migrations  clandestines  et  en  conseillant  la  fraude  aux 
revendicateurs  du  statut  de  refugie. 

Les  amendements  9  et  10  limiteraient  la  capacite  des  agents 
de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  de  prendre  rapide- 
ment  des  mesures  aux  fins  de  la  recherche  d'elements  de 
preuve  de  la  perpetration  d'infractions  graves  a  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976,  lorsqu'il  existe  des  circonstances 
urgentes  dans  lesquelles  des  vies  humaines  sont  en  danger  ou 
dans  lesquelles  les  elements  de  preuve  risquent  d'etre  perdus 
ou  detruits. 

Les  amendements  11  et  12  restreindraient  la  capacite  des 
agents  de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  d'executer  des 
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which  have  been  duly  authorized  by  a  justice  of  the  peace, 
by  denying  explicit  authority  to  break  open  containers  where 
it  is  reasonably  believed  evidence  will  be  found  and  by 
limiting  the  authority  to  execute  these  warrants  at  night. 

Amendment  13(a)  would  reduce  the  initial  period  of  deten- 
tion without  review  from  seven  days  to  forty-eight  hours, 
which  would  allow  insufficient  time  for  the  gathering  of 
information  to  substantiate  allegations  or  to  identify  the 
individual,  particularly  when  large  groups  of  undocumented 
persons  arrive  at  one  time. 

And  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in 
amendments  1,  2(a),  3,  7  and  13(6),  (c)  and  (a1),  but  would 
propose  the  following  amendments: 

Amendment  1  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  22  and  23  on  page  1,  and  substitute  the 
following: 

(c )  to  deter  those  who  assist  in  the  illegal  entry  of  persons 
into  Canada  and  thereby  minimize  the" 

Amendment  2(a)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  29  to  39,  on  page  4,  and  substitute  the 
following: 

(a)  examine  within  seven  days,  in  camera,  the  security  or 
criminal  intelligence  reports  considered  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  and  hear  any  other  evidence  or 
information  that  may  be  presented  by  or  on  behalf  of 
those  Ministers  and  may,  on  the  request  of  the  Minister  or 
the  Solicitor  General,  hear  all  or  part  of  such  evidence  or 
information  in  the  absence  of  the  person  named  in  the 
certificate  and  any  counsel  representing  the  person  where, 
in  the  opinion  of  the  Chief  Justice  or  the  designated  judge, 
as  the  case  may  be,  the  evidence  or  information  should  not 
be  disclosed  on  the  grounds  that  such  disclosure  would  be 
injurious  to  national  security  or  to  the  safety  of  persons;" 

Amendment  3  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  7  to  12.  on  page  5,  and  substitute  the 
following: 

(</)  determine  whether  the  certificate  filed  by  the  Minister 
and  the  Solicitor  General  is  reasonable  on  the  basis  of  the 
evidence  and  information  available  to  the  Chief  Justice  or 
the  designated  judge,  as  the  case  may  be,  and,  if  found  not 
to  be  reasonable,  quash  the  certificate;  and" 

Amendment  7  be  amended  to  read  as  follows: 

"Add,  immediately  after  line  6,  on  page  10,  the  following: 

95.21  No  proceedings  for  an  offence  under  section  95.1  or 
section  95.2  shall  be  instituted  except  by  or  with  the 
personal  consent  in  writing  of  the  Attorney  General  of 
Canada  or  Deputy  Attorney  General  of  Canada." 

Amendment  1  3(b)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  1  to  22,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2)  Where,  with  respect  to  a  person  detained  under 
subsection  ( I ).  the  Minister  certifies  in  writing 


mandats  de  perquisition  dument  autorises  par  un  juge  de 
paix,  en  niant  le  pouvoir  explicite  d'entree  par  force  dans  des 
endroits  oil  il  existe  des  motifs  valables  de  croire  a  la  pre- 
sence d'elements  de  preuve  et  en  limitant  le  pouvoir  d'execu- 
ter  de  tels  mandats  la  nuit. 

L'amendement  13a)  reduirait  la  periode  initiale  de  detention 
sans  examen  des  motifs  de  la  detention,  qui  etait  de  sept 
jours,  a  quarante-huit  heures,  ce  qui  ne  donnerait  pas 
suffisamment  de  temps  pour  rassembler  les  renseignements 
voulus  pour  confirmer  des  allegations  ou  pour  etablir  l'iden- 
tite  d'une  personne,  surtout  lorsque  d'importants  groupes  de 
personnes  sans  documents  arrivent  en  meme  temps. 

Cette  Chambre  est  d'accord  avec  les  principes  sous-tendant 
les  amendements  1,  2a),  3,  7  et  lib),  c)  et  d),  mais  y  propose 
les  modifications  suivantes.  Que: 

L'amendement  1  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  24  et  25,  a  la  page  1,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(c)  de  decourager  ceux  qui  aident  a  l'introduction  illegale 
de  personnes  au  Canada  afin  de  minimi-» 

L'amendement  2a)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  29  a  38,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

a)  examiner  dans  les  sept  jours,  a  huis  clos,  les  rapports 
detenus  par  le  ministre  et  le  solliciteur  general  en  matiere 
de  securite  ou  de  criminalite  et  entendre  tout  autre  ele- 
ment de  preuve  ou  d'information  presente  par  ces  derniers 
ou  en  leur  nom;  il  peut,  a  la  demande  du  ministre  ou  du 
solliciteur  general,  entendre  tout  ou  partie  de  ces  elements 
de  preuve  ou  d'information  en  l'absence  de  la  personne 
nommee  dans  l'attestation  et  du  conseil  la  representant, 
lorsque,  a  son  avis,  la  divulgation  des  elements  de  preuve 
ou  d'information  porterait  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celle  des  personnes;* 

L'amendement  3  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  4  a  9,  a  la  page  5,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

d)  determiner  si  l'attestation  remise  par  le  ministre  et  le 
solliciteur  general  est  raisonnable,  compte  tenu  des  ele- 
ments de  preuve  et  d'information  a  la  disposition  du  juge 
en  chef  ou  du  juge  designe,  selon  le  cas,  et,  dans  le  cas 
contraire,  annuler  l'attestation;» 

L'amendement  7  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  9,  a  la  page  10,  ce 
qui  suit: 

95.21  II  n'est  engage  aucune  poursuite  pour  une  infraction 
prevue  a  I'article  95.1  ou  95.2  sans  le  consentement  ecrit 
du  procureur  general  du  Canada  ou  du  sous-procureur 
general  du  Canada.* 

L'amendement  \3b)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  1  a  21,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  personne  detenue  en  vertu 
du  paragraphe  ( 1 ),  le  ministre  atteste  par  ecrit: 
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(a)  that 

(i)  the  person's  identity  has  not  been  established,  or 

(ii)  the  Minister  has  reason  to  suspect  that  the  person 
may  be  a  member  of  an  inadmissible  class  described 
in  paragraph  19(l)(e),  (/)  or  (g),  and 

(b)  that  an  additional  period  of  detention  is  required  to 
investigate  the  matter  referred  to  in  subparagraph  (a) 
(i)  or  (ii), 

the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forth- 
with and  at  least  once  during  every  seven-day  period 
thereafter,  at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the 
reasons  for  the  person's  continued  detention." 

Amendment  13(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  23  to  47,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2.1)  Where  the  Minister  has  issued  a  certificate  under 
subsection  (2),  the  Minister  may  amend  the  certificate  to 
which  the  detention  relates  to  include  any  matter  referred 
to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  following  which  the 
person  shall  be  brought  before  an  adjudicator  forthwith 
and  at  least  once  during  every  seven-day  period  thereaf- 
ter, at  which  times  the  adjudicator  shall  review  the  rea- 
sons for  the  person's  continued  detention. 

(3)  Where  a  person  is  detained  under  subsection  (1)  and 
the  Minister  has  not  issued  a  certificate  under  subsection 
(2),  the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator 
forthwith  after  the  expiration  of  the  period  during  which 
the  person  is  being  detained  and  that  person  shall  be 
brought  before  an  adjudicator  at  least  once  during  every 
seven-day  period  thereafter,  at  which  times  the  reasons 
for  continued  detention  shall  be  reviewed." 

Amendment  \3(d)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  48  to  50,  on  page  21,  and  lines  1  to  18,  on 
page  22,  and  substitute  the  following: 

(4)  Where  an  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  is  satisfied  that  reasonable  efforts 
are  being  made  by  the  Minister  to  investigate  the  matter 
referred  to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  the  adjudica- 
tor shall  continue  the  person's  detention. 

(4.1)  Every  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of  the 
detention  of  a  person  suspected  of  being  a  member  of  an 
inadmissible  class  described  in  paragraph  19(l)(e),  (/)  or 
(g)  shall  be  conducted  in  camera. 

(4.2)  Where 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  any  evidence  or 
information  to  be  presented  by  or  on  behalf  of  the 
Minister  at  any  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of 
the  detention  of  a  person  referred  to  in  subsection  (4.1) 
should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its  disclo- 
sure would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons,  and 

(b)  a  request  therefore  is  made  by  the  Minister, 


a)  d'une  part: 

(i)  soit  que  l'identite  de  cette  derniere  n'a  pas  ete 
etablie, 

(ii)  soit  qu'il  a  des  raisons  de  soupconner  que  la 
personne  puisse  faire  partie  d'une  categorie  non 
admissible  visee  a  l'un  des  alineas  19(1)?),/)  ou  g), 

b)  d'autre  part,  qu'une  periode  de  detention  supplemen- 
taire  est  necessaire  pour  enqueter  sur  les  questions 
visees  aux  sous-alineas  a)(i)  ou  (ii), 

la  personne  doit  etre  amenee  sans  delai  devant  l'arbitre  et, 
par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  l'arbitre  doit  examiner  les 
motifs  de  son  maintien  en  detention.* 

L'amendement  13c)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  22  a  44,  a  la  page  21,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(2.1)  Dans  le  cas  oil  il  a  delivre  une  attestation  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  le  ministre  peut  modifier  l'attestation 
a  l'origine  de  la  detention  en  y  incluant  toute  question 
visee  aux  sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii);  la  personne  doit 
alors  etre  amenee  sans  delai  devant  un  arbitre  et,  par  la 
suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a  chacune  de 
ces  occasions,  l'arbitre  doit  examiner  les  motifs  de  son 
maintien  en  detention. 

(3)  Lorsqu'une  personne  est  detenue  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  et  que  le  ministre  n'a  pas  delivre  l'attestation 
prevue  au  paragraphe  (2),  cette  personne  doit  etre  amenee 
devant  un  arbitre  a  l'expiration  de  sa  periode  de  detention 
et,  par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  les  motifs  de  son  maintien  en 
detention  doivent  etre  examines. » 


L'amendement  \3d)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  45  a  47,  a  la  page  21,  et  les  lignes  1  a 
16,  a  la  page  22,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

(4)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 
(2)  ou  (2.1),  s'il  est  convaincu  que  le  ministre  fait  des 
efforts  valables  pour  enqueter  sur  les  questions  visees  aux 
sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii),  doit  maintenir  la  personne  en 
detention. 

(4.1)  L'examen  prevu  aux  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  sur  la 
detention  d'une  personne  soupconnee  de  faire  partie  d'une 
categorie  non  admissible  visee  a  l'un  des  alineas  19(1  )e), 
f)  ou  g)  se  fait  a  huis  clos. 

(4.2)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragra- 
phes (2)  ou  (2.1)  sur  la  detention  d'une  personne  visee  au 
paragraphe  4.1  ordonne,  sur  demande  du  ministre,  lorsque 
ce  dernier  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  lors  de 
l'examen  pourraient  porter  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celles  des  personnes,  que  l'examen,  ou  partie  de  celui- 
ci,  soit  fait  en  l'absence  de  la  personne  et  du  conseil  la 
representant. 
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the  adjudicator  shall  order  that  the  review  or  any  part 
thereof  be  conducted  in  the  absence  of  the  person  and  any 
counsel  representing  the  person. 

(4.3)  Any  person  excluded  by  an  order  under  subsection 
(4.2)  from  the  whole  or  any  part  of  the  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  may  apply  to  the  Chief  Justice  of 
the  Federal  Court  or  to  a  judge  of  that  Court  designated 
by  the  Chief  Justice  for  the  purposes  of  this  subsection  to 
have  the  order  quashed  and  sections  36.1  and  36.2  of  the 
Canada  Evidence  Act  shall  apply,  with  such  modifications 
as  the  circumstances  may  require,  to  such  applications. 

(4.4)  Unless  quashed,  an  order  under  subsection  (4.2) 
shall,  with  respect  to  the  person  to  whom  the  order 
relates,  apply  to  every  review  under  subsection  (2)  or 
(2  1).  or  part  thereof,  at  which  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  any  evidence  or  information  to  be  presented 
by  or  on  behalf  of  the  Minister  at  the  review,  or  part 
thereof,  should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its 
disclosure  would  be  injurious  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons. 

(5)  Where  the  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  does  not  continue  a  person's 
detention  under  subsection  (4),  the  adjudicator  shall  make 
the  appropriate  order  under  subsection  104(3). 

(6)  An  adjudicator  who  conducts  a  review  under  subsec- 
tion (3)  shall  make  the  appropriate  order  under  subsection 
104(3)." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  the  following  division: 


(4.3)  Les  personnes  absentes  de  l'examen  en  application 
d'une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (4.2)  peuvent 
demander  au  juge  en  chef  de  la  Cour  federate  ou  au  juge 
de  cette  cour  designee  par  lui  pour  1'application  du  pre- 
sent paragraphe  de  l'annuler.  Les  articles  36.1  et  36.2  de 
la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  s'appliquent  a  ces  deman- 
des  compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance. 

(4.4)  L'ordonnance  prise  en  application  du  paragraphe 
(4.2),  sauf  si  elle  est  annulee,  s'applique  a  1'egard  de  la 
personne  qu'elle  vise,  a  tout  examen,  ou  partie  de  celui-ci, 
fait  en  vertu  des  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  au  cours  duquel 
le  ministre  estime  que  des  elements  de  preuve  ou  d'infor- 
mation  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son  nom  pour- 
raient  porter  atteinte  a  la  securite  nationale  ou  a  celle  des 
personnes. 

(5)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragraphes 

(2)  ou  (2.1),  s'il  ne  maintient  pas  la  personne  en  detention 
conformement  au  paragraphe  (4),  doit  prendre  les  mesu- 
res  qui  s'imposent  aux  termes  du  paragraphe  104(3). 

(6)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  au  paragraphe 

(3)  doit  prendre  les  mesures  qui  s'imposent  aux  termes  du 
paragraphe  104(3).» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  308) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Andre 

Crousc 

lludon 

Mitges 

Speycr 

Bernier 

Daubney 

James 

Nicholson 

Stackhouse 

Bcrlrand 

Delia  Nocc 

Jardine 

(Niagara  Falls) 

Stevens 

Binns 

Dcsjardins 

Jelinek 

Nickerson 

Stewart 

Blackburn 

Dick 

Jepson 

Nowlan 

Tardif 

(Jonquiere) 

Domm 

Johnson 

Oberle 

(Charlesbourg) 

Blais 

Ellis 

(Bonavista — Trinity — 

O'Neil 

Taylor 

Blenkarn 

Fenncll 

Conception) 

Pcnnock 

Thacker 

Boslcy 

Fcrland 

Joncas 

Pictz 

Towers 

Bouchard 

Fontaine 

Kcmpling 

Plamondon 

Trcmblay 

Boscr 

Forrestall 

Lawrence 

Plourde 

(Quebec-Est) 

Brighlwell 

Fralcigh 

Layton 

Price 

Trcmblay 

Browes 

Fricscn 

Lcblanc 

Ravis 

(Lotbiniere) 

Cadicux 

Gagnon 

Lcsick 

Redway 

Tupper 

Caldwell 

Gass 

Lewis 

Rcid 

Turner 

Cardiff 

Gerin 

MacDougall 

Reimer 

(Ottawa — Carleton) 

Carney 

Gormlcy 

(Timiskaming) 

Roman 

Van  De  Walle 

Champagne 

Goltsclig 

MacKay 

St-Julien 

Vincent 

(Champlain) 

Gray 

Mailly 

Schellenberg 

Warner 

Clark 

(Bona  venture — jlcs-dc- 

Mantha 

(Nanaimo — Alberni) 

Wciner 

(Brandon— Souris) 

la-Madcleine) 

Marin 

Schellenberger 

Wenman 

Clifford 

Grccnaway 

Martin 

(Wetaskiwin) 

White 

Clinch 

Grisc 

Mayer 

Scott 

Wilson 

Collins 

Guilbault 

McCain 

(Victoria — Haliburlon) 

(Swift  Current 

Cossili 

(Drummond) 

McCuish 

Scott 

— Maple  Creek) 

Cdte 

Hardcy 

McDcrmid 

(Hamilton— Wentworth) 

Winegard 

(Lac-Saini-Jean) 

Hawkcs 

MoKinnon 

Scowen 

Wise 

Croflon 

Hicks 

McKnight 

Shields 

Witer— 126 

Crosby 

Hnatyshyn 

McMillan 

Siddon 

(Halifax  West) 

Horner 

Minakcr 

Sparrow 
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Allmand 
Angus 
Axworthy 
Baker 
Benjamin 
Berger 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
de  Corneille 
Dewar 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Dingwall 

Heap 

McLaughlin 

Riis 

Finestone 

Henderson 

Mitchell 

Robichaud 

Foster 

Hovdebo 

Murphy 

Robinson 

Frith 

Kaplan 

Nicholson 

Rossi 

Fulton 

Killens 

(Trinity) 

Skelly 

Gauthier 

Langdon 

Nunziata 

Tardif 

Gray 

MacLellan 

Nystrom 

(Richmond 

(Windsor  West) 

Marchi 

Orlikow 

Waddell 

Grondin 

McCurdy 

Parry 

Young— 50 

Guilbault 

McDonald 

Penner 

(Saint-Jacques) 

(Broadview — 

Pepin 

Harris 

Greenwood) 

Prud'homme 

-Wolfe) 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  the 
motion  of  Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Friesen, — That  Bill 
C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the 
Criminal  Code  in  consequence  thereof,  be  further  amended  in 
Clause  1 1  by  striking  out  line  2  at  page  13  and  substituting  the 
following  therefor: 

"  "exigent  circumstances"  means  circum-"; 
and 

That  the  Bill  be  further  amended  in  Clause  16  by  striking 
out  line  16  at  page  24  and  substituting  the  following  therefor: 

"82.1(2),  83(1)  and  91.1(1),  and  any  such  power,". 

And  the  question  was  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed 
to,  on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  de  M.  Lewis,  appuye  par  M.  Friesen, — Qu'on  modifie 
encore  le  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immi- 
gration  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au 
Code  criminel,  a  1'article  1 1  en  retranchant  la  ligne  2,  page  13, 
et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

« «phe  (5),  il  y  a  urgence  dans  les»; 
et 

Qu'on  modifie  encore  le  projet  de  loi  a  Particle  16  en  retran- 
chant la  ligne  10,  page  24,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«phes  39(2),  40(1),  41(1),  82.1(2),  83(1)  et  91.1(1).. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  309) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 

Allmand 

Cossitt 

Gray 

Lawrence 

Nickcrson 

Andre 

Cote 

(Bonaventure — lles-de- 

Layton 

Nowlan 

Angus 

(Lac-Saint-Jean) 

la-  Madeleine) 

Leblanc 

Nunziata 

Axworthy 

Crofton 

Gray 

Lesick 

Nystrom 

Baker 

Crosby 

(Windsor  West) 

Lewis 

Oberle 

Benjamin 

(Halifax  West) 

Greenaway 

MacDougall 

O'Ncil 

Berger 

Crouse 

Grise 

(Timiskaming) 

Orlikow 

Bernier 

Daubney 

Grondin 

MacKay 

Parry 

Bertrand 

de  Corneille 

Guilbault 

MacLellan 

Penner 

Binns 

Delia  Noce 

(Saint-Jacques) 

Mailly 

Pennock 

Blackburn 

Desjardins 

Guilbault 

Mantha 

Pepin 

(Brant) 

Dewar 

(Drummond) 

Marchi 

Pietz 

Blackburn 

Dick 

Hardey 

Marin 

Plamondon 

(Jonquiere) 

Dingwall 

Harris 

Martin 

Plourde 

Blais 

Domm 

Hawkes 

Mayer 

Price 

Blenkarn 

Ellis 

Heap 

McCain 

Prud'homme 

Bosley 

Fennell 

Henderson 

McCuish 

Ravis 

Bouchard 

Ferland 

Hicks 

McCurdy 

Redway 

Boudria 

Finestone 

Hnatyshyn 

McDermid 

Reid 

Boyer 

Fontaine 

Horner 

McDonald 

Reimer 

Brightwell 

Forrestall 

Hovdebo 

(Broadview — 

Riis 

Browes 

Foster 

Hudon 

Greenwood) 

Robichaud 

Caccia 

Fraleigh 

James 

McKinnon 

Robinson 

Cadieux 

Friesen 

Jardine 

McKnight 

Roman 

Caldwell 

Frith 

Jelinek 

McLaughlin 

Rossi 

Cardiff 

Fulton 

Jepson 

McMillan 

St-Julien 

Carney 

Gagnon 

Johnson 

Minaker 

Schellenberg 

Champagne 

Gass 

( Bonavista — Trinity — 

Mitchell 

(Nanaimo — Alberni) 

(Champlain) 

Gauthier 

Conception) 

Mitges 

Schellenbcrger 

Clark 

Gerin 

Joncas 

Murphy 

(Wetaskiwin) 

(Brandon — Souris) 

Gormley 

Kaplan 

Nicholson 

Scott 

Clifford 

Gottselig 

Kempling 

(Trinity) 

(Victoria — Halliburton) 

Clinch 

Killens 

Nicholson 

Scott 

Collins 

Langdon 

(Niagara  Falls) 

(Hamilton — Wentworth) 
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Scow  en 

Stewart 

Tremblay 

Vincent 

Shields 

Tardif 

(Quebec- Est) 

Waddell 

Siddon 

(Richmond— Wolfe) 

Tremblay 

Warner 

Skelly 

Tardif 

(Lotbiniere) 

Weiner 

Sparrow 

(Charlesbourg) 

Tupper 

Wenman 

Spcyer 

Taylor 

Turner 

White 

Stackhouse 

Thacker 

(Ottawa — Carleton) 

Stevens 

Towers 

Van  De  Walle 

Wilson 
(Swift  Current 
— Maple  Creek) 

Winegard 

Wise 

Witer 

Young — 176 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Nil/Aucun 


Changes  in  Committee  Membership 


Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Frith  for  Mr.  Hopkins  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-76,  An  Act  to  provide  for  emergency  preparedness  and 
to  make  a  related  amendment  to  the  National  Defence  Act. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Frith  en  remplacement  de  M.  Hopkins  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  Ioi  C-76,  Loi 
prevoyant  des  mesures  de  protection  civile  et  modifiant  la  Loi 
sur  la  defense  nationale  en  consequence. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Crombie,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Department  of  the  Secretary  of  State 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  6 
of  the  Department  of  State  Act,  chapter  S-15,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/24A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Secretary  of  State). 


By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Northern  Pipeline  Agency, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  13  of  the  Northern 
Pipeline  Act,  Chapter  20,  Statutes  of  Canada,  1977-78.  (Eng- 
lish and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/43A.  (Pursuant 
to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Crombie,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  du  Secretariat  d'Etat  pour  I'exercice 
financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  6 
de  la  Loi  sur  le  Secretariat  d'Etat,  chapitre  S-15,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/24A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
du  Secretariat  d'Etat  conformement  a  l'article  67(4)  du 
Reglement). 

Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Rapport  de  PAdministration  du  pipe-line 
du  Nord,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  afffe- 
rent,  pour  I'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  confor- 
mement a  Particle  13  de  la  Loi  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
chapitre  20,  Statuts  du  Canada,  1977-1978.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332- 1/43 A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  des  transports  confor- 
mement a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Statistics  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March 
31.  1987,  pursuant  to  subsection  4(3)  of  the  Statistics  Act, 
Chapter  15.  Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/122A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67/4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Government  Operations). 


Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  Statistique  Canada  pour  I'exercice  financier 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  4(3)  de  la 
Loi  sur  la  statistique,  chapitre  15,  Statuts  du  Canada, 
1970-1971-1972.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n"  332-1/122A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  I' administration  gouvernementale 
conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 
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By  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Department  of  Public  Works  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  34  of 
the  Public  Works  Act,  Chapter  P-38,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/21  A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Government  Operations). 


Par  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  des  Travaux  publics  pour  1'exercice 
financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  34 
de  la  Loi  sur  les  travaux  publics,  chapitre  P-38,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/21  A.  {Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
de  I' administration  gouvernementale  conformement  a  {'article 
67(4)  du  Reglement). 


At  6.36  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  18h36,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr  Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek)  from  the  Stand- 
ing Committee  on  Agriculture,  presented  the  Fifth  Report  of 
the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
December  9,  1987,  your  Committee  has  considered  Bill  C-92, 
An  Act  to  amend  the  Canadian  Wheat  Board  Act  and  has 
agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  40  to  44  and  45  which  includes  this  report)  is 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  148  to  the 
Journals). 


M.  Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek),  du  Comite 
permanent  de  l'agriculture,  presente  le  cinquieme  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  mercredi  9  decem- 
bre  1987,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-92,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble  et  a 
convenu  d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicules  n'"  40  a  44  et  45  qui  comprend  le 
present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  148  aux  Journaux). 


Mr.  James,  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-51, 
An  Act  to  prohibit  the  advertising  and  promotion  and  respect- 
ing the  labelling  and  monitoring  of  tobacco  products,  pre- 
sented the  following  report: 

In  accordance  with  its  Orders  of  Reference  of  Monday, 
November  23,  1987,  and  Wednesday,  November  25,  1987, 
your  Committee  has  considered  Bill  C-51  and  has  agreed  to 
report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  2 

Strike  out  lines  7  and  8,  on  page  2,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"factured  from  tobacco  and  intended  for  use  by  smoking, 
inhalation  or  mastication,  and  includes" 

Add  immediately  after  line  18,  on  page  2,  the  following: 

"3.  The  purpose  of  this  Act  is  to  provide  a  legislative 
response  to  a  national  public  health  problem  of  substantial 
and  pressing  concern  and,  in  particular, 

(a)  to  protect  the  health  of  Canadians  in  the  light  of 
conclusive  evidence  implicating  tobacco  use  in  the  inci- 
dence of  numerous  debilitating  and  fatal  diseases; 

(b)  to  protect  young  persons  and  others,  to  the  extent  that 
is  reasonable  in  a  free  and  democratic  society,  from 
inducements  to  use  tobacco  products  and  consequent 
dependence  on  them;  and 

(c)  to  enhance  public  awareness  of  the  hazards  of  tobacco 
use  by  ensuring  the  effective  communication  of  pertinent 
information  to  consumers  of  tobacco  products." 

Clause  3 

Strike  out  lines  19  to  42,  on  page  2,  and  lines  1  to  3,  on  page 
3.  and  substitute  the  following  therefor: 

"3.  (I)  No  person  in  Canada  shall  advertise  any  tobacco 
product  in  Canada. 


M.  James,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-51,  Loi 
interdisant  la  publicite  en  faveur  des  produits  du  tabac,  regle- 
mentant  leur  etiquetage  et  prevoyant  certaines  mesures  de 
controle,  presente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  ses  Ordres  de  renvoi  du  lundi  23  novembre 
1987  et  du  mercredi  25  novembre  1987,  votre  Comite  a  etudie 
le  projet  de  loi  C-51  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  les 
modifications  suivantes: 

Article  2 

Retrancher  la  ligne  12,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«du  tabac  et  destine  a  etre  fume  ou  consomme — par 
mastication  ou  inhalation — ,» 

Ajouter  immediatement  a  la  suite  de  la  ligne  18,  a  la  page  2, 
ce  qui  suit: 

«3.  La  presente  loi  a  pour  objet  de  s'attaquer,  sur  le  plan 
legislatif,  a  un  probleme  qui,  dans  le  domaine  de  la  sante 
publique,  est  grave,  urgent  et  d'envergure  nationale  et,  plus 
particulierement: 

a)  de  proteger  la  sante  des  Canadiens(nes)  compte  tenu 
des  preuves  etablissant  de  fa$on  indiscutable  un  lien  entre 
l'usage  du  tabac  et  de  nombreuses  maladies  debilitantes 
ou  mortelles; 

b)  de  preserver  notamment  les  jeunes,  autant  que  faire  se 
peut  dans  une  societe  Iibre  et  democratique,  des  incita- 
tions  a  la  consommation  du  tabac  et  du  tabagisme  qui 
peut  en  resulter; 

c )  de  mieux  sensibiliser  les  Canadiens(nes)  aux  mefaits  du 
tabac  par  la  diffusion  efficace  de  l'information  utile  aux 
consommateurs  de  celui-ci.» 

Article  3 

Retrancher  les  lignes  19  a  42,  a  la  page  2,  et  les  lignes  1  a  4, 
a  la  page  3,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«3.  (1)  La  publicite  en  faveur  des  produits  du  tabac,  de  la 
part  d'une  personne  se  trouvant  au  Canada,  est  interdite  au 
Canada. 
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(2)  No  person  shall,  for  consideration,  on  behalf  of 
another  person,  publish,  broadcast  or  otherwise  present  or 
disseminate  an  advertisement  of  a  tobacco  product. 

(3)  No  person  in  Canada  shall  advertise  a  tobacco  prod- 
uct by  means  of  a  publication  published  outside  Canada  or  a 
radio  or  television  broadcast  originating  outside  Canada  for 
the  purpose  of  promoting  the  sale  in  Canada  of  a  tobacco 
product." 

Add  immediately  after  line  3,  on  page  3,  the  following: 

"(4)  Notwithstanding  subsection  (1),  the  manufacturer  or 
importer  of  a  tobacco  product  may  advertise  the  product  by 
means  of  signs  at  any  time  before  January  1,  1991,  if 

(a)  the  amount,  determined  in  accordance  with  regula- 
tions, expended  by  the  manufacturer  or  importer  on  the 
preparation  in  1989  of  materials  for  use  in  signs  and  on 
the  presentation  of  signs  in  that  year  does  not  exceed  two- 
thirds  of  the  expenses  of  the  manufacturer  or  importer, 
determined  in  accordance  with  the  regulations,  incurred 
during  its  last  financial  year  ending  before  January  1, 
1988  for  such  preparation  and  presentation;  and 

(b)  the  amount,  determined  in  accordance  with  the 
regulations,  expended  by  the  manufacturer  or  importer  on 
such  preparation  and  presentation  in  1990  does  not  exceed 
one-third  of  the  expenses  of  the  manufacturer  or  importer, 
so  determined,  incurred  therefor  during  the  financial  year 
referred  to  in  paragraph  {a). 

(c)  a  health  warning  as  prescribed  by  the  Governor-in- 
Council  is  included  in  any  sign  erected  after  the  coming 
into  force  of  this  Act. 

(5)  In  subsection  (4),  "signs"  means  an  advertisement  for 
a  tobacco  product  other  than 

(a)  an  advertisement  at  the  place  of  business  of  a  retailer; 

(b)  an  advertisement  presented  in  a  publication  or  on  a 
radio  or  television  broadcast;  or 

(c)  a  representation  to  which  section  5  applies." 
Clause  4 

Strike  out,  in  the  English  version  only,  line  7,  on  page  3,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"retailer's  place  of  business;" 

Strike  out  line  12,  on  page  3,  and  substitute  the  following 
therfor: 

"ucts  offered  for  sale  and  their  prices;  *ti4;4  (c)  where  the 
retailer's  name  or  trade  name  contains  any  word  or 
expression  signifying  that  tobacco  products  are  sold  by  the 
retailer,  employ  that  name  or  trade  name  for  the  purpose 
of  advertising  the  retailer's  business,  otherwise  than  in 
association  with  the  brand  name  or  a  trade  mark  of  a 
tobacco  product; 

(d)  display  at  the  retailer's  place  of  business,  at  any  time 
before  January  1,  1993,  an  advertisement  or  portion 
thereof: 


(2)  II  est  interdit,  a  titre  onereux  et  pour  le  compte  d'une 
autre  personne,  de  diffuser,  notamment  par  la  presse  ou  la 
radio-television,  la  publicite  en  faveur  d'un  produit  du  tabac. 

(3)  II  est  interdit  a  toute  personne  se  trouvant  au  Canada 
de  faire  de  la  publicite  en  faveur  d'un  produit  du  tabac,  pour 
vente  au  Canada,  dans  une  publication  d'origine  etrangere 
ou  dans  une  emission  radiodiffusee  de  l'etranger.» 

Ajouter  immediatement  a  la  suite  de  la  ligne  4,  a  la  page  3, 
ce  qui  suit: 

«(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  fabricant  ou  I'importa- 
teur  d'un  produit  du  tabac  peut,  jusqu'au  1"  Janvier  1991, 
exclusivement,  faire  de  la  publicite  en  faveur  du  produit  par 
des  affiches  a  condition  que: 

a)  le  montant  qu'il  depense  pour  la  preparation,  en  1989, 
de  la  publicite  relative  a  ces  affiches  et  pour  la  presenta- 
tion de  ces  affiches  au  public  au  cours  de  la  meme  annee 
ne  depasse  pas  les  deux  tiers  des  depenses  engagees  pour 
la  preparation  et  la  presentation  d'affiches  au  cours  de  son 
dernier  exercice  clos  avant  le  1"  Janvier  1988; 


b)  le  montant  qu'il  depense  pour  la  preparation  et  la 
presentation  d'affiches  en  1990  ne  depasse  pas  le  tiers  des 
depenses  engagees  au  cours  de  l'exercice  vise  a  l'alinea  a). 
Les  montants  et  depenses  vises  au  present  paragraphe  se 
calculent  conformement  aux  reglements. 

c)  une  mise  en  garde  conforme  aux  prescriptions  regle- 
mentaires  figure  sur  toute  affiche  installee  apres  l'entree 
en  vigueur  de  la  presente  loi. 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4),  «affiche» 
s'entend  de  toute  forme  de  publicite  qui  ne  tombe  pas  dans 
les  categories  suivantes: 

a)  supports  publicitaires  se  trouvant  a  l'interieur  ou  aux 
abords  de  l'etablissement  d'un  detaillant; 

b)  publicite  faite  dans  les  publications,  a  la  radio  ou  a  la 
television; 

c)  mentions  visees  a  Particle  5.» 
Article  4 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  7,  a 
la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«retailer's  place  of  business;» 

Retrancher  la  ligne  14,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«c)  faire  usage  de  sa  denomination  ou  de  sa  raison  sociale 
a  des  fins  publicitaires — meme  quand  l'un  de  ses  elements 
indique  qu'il  vend  des  produits  du  tabac — sans  toutefois  y 
associer  le  nom  ou  la  marque  de  l'un  de  ceux-ci; 


d)  jusqu'au  1"  Janvier  1993,  exclusivement,  conserver,  a 
l'interieur  ou  aux  abords  de  son  etablissement,  les  sup- 
ports publicitaires — ou  parties  de  ceux-ci: 
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(i)  that  was  displayed  in  that  place  before  January  25, 
1988; or 

(ii)  that  the  retailer  is  obliged  to  display  under  the 
terms  of  a  contract  entered  into  before  January  25, 
1988  other  than  a  term  providing  for  its  extension  or 
renewal  as  from  a  day  after  that  day." 


Clause  5 

Strike  out  lines   19  to  32,  on  page  3,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"5.  (1)  Notwithstanding  subsections  3(1)  and  7(1)  but 
subject  to  subsection  (2),  the  brand  name  of  a  tobacco 
product  and  the  full  name  of  a  manufacturer  or  importer  of 
tobacco  products  may  be  employed,  otherwise  than  in 
association  with  a  tobacco  product,  in  a  representation  that 
promotes  a  cultural  or  sporting  activity  or  event  if,  in  the 
case  of  a  brand  name,  the  representation  is  made  under  the 
terms  of  a  contract  entered  into  before  January  25,  1 988. 

(2)  Where,  in  any  calendar  year,  a  manufacturer  or 
importer  of  tobacco  products  contributes  financial  or  other 
support  towards  activities  or  events  referred  to  in  subsection 
(1)  in  respect  of  which  any  representation  is  made  employ- 
ing the  brand  name  of  a  tobacco  product,  the  monetary 
value  of  such  support,  determined  in  accordance  with  the 
regulations,  shall  not  exceed  that  of  the  support  contributed 
by  the  manufacturer  or  importer  towards  such  activities  and 
events  in  1987. 

(3)  Where  a  manufacturer  or  importer  of  tobacco  prod- 
ucts contributes  financial  or  other  support  towards  a  cul- 
tural or  sporting  activity  or  event,  the  full  name  of  the 
manufacturer  or  importer  may  be  used,  otherwise  than  in 
association  with  a  tobacco  product,  in  a  representation  made 
to  the  public  for  the  purpose  of  acknowledging  financial  or 
other  support  towards  an  activity  or  event  to  which  subsec- 
tion (2)  does  not  apply." 

Clause  7 

Strike  out  lines  1  to  1  2,  on  page  4,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"7.  (1)  No  manufacturer  or  importer  of  tobacco  products 
who  is  entitled  to  use  any  trade  mark  in  association  with 
those  products,  and  no  person  acting  with  the  concurrence  or 
acquiescence  of  such  a  manufacturer  or  importer,  shall 

(a)  apply  the  trade  mark,  in  any  form  in  which  it  appears 
on  packages  of  the  product  that  are  sold  in  Canada,  to 
any  article  other  than  a  tobacco  product  or  a  package  or 
container  in  which  a  tobacco  product  is  sold  or  shipped,  or 


(b)  use  the  trade  mark  in  any  such  form  for  the  purpose  of 
advertising  any  article  other  than  a  tobacco  product  or 
any  service,  activity  or  event, 

notwithstanding  that  the  manufacturer  or  importer  is,  but 
for  this  Act,  entitled  to  use  the  trade  mark  in  association 
with  that  article,  service,  activity  or  event." 


(i)  soit  dont  il  avait  deja  fait  usage  avant  le  25  Janvier 
1988; 

(ii)  soit  dont  il  est  tenu  de  faire  usage  conformement 
aux  stipulations  d'un  contrat  conclu  avant  le  25  Janvier 
1988,  a  I'exclusion  de  toute  stipulation  prevoyant  le 
renouvellement  ou  la  prorogation  du  contrat  a  compter 
d'une  date  anterieure  a  cette  date.» 

Article  5 

Retrancher  les  lignes  20  a  30,  a  la  page  3,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«5.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  il  est  possible, 
malgre  les  paragraphes  3(1)  et  7(1),  d'utiliser  le  nom  d'un 
produit  du  tabac  ou  le  nom  integral  du  fabricant  ou  de 
l'importateur  d'un  produit  du  tabac,  sans  y  associer  un 
produit  du  tabac,  dans  toute  mention  qui  vise  a  promouvoir 
une  activite  ou  une  manifestation  culturelles  ou  sportives. 
Dans  le  cas  du  nom  du  produit,  la  mention  ne  peut  toutefois 
se  faire  qu'aux  termes  d'un  contrat  conclu  avant  le  25 
Janvier  1988. 

(2)  La  valeur,  calculee  conformement  aux  reglements,  des 
concours  financiers  ou  autres  apportes  par  le  fabricant  ou 
rimportateur  d'un  produit  du  tabac  aux  activites  ou  mani- 
festations visees  au  paragraphe  (1)  et  ou  est  mentionne  le 
nom  d'un  produit  du  tabac  ne  peut  depasser,  pour  une  annee 
civile  donnee,  la  valeur,  ainsi  calculee,  des  concours  analo- 
gues qu'il  a  apportes  en  1987. 


(3)  Le  nom  integral  du  fabricant  ou  de  l'importateur  d'un 
produit  du  tabac  peut  etre  utilise  dans  toute  mention  au 
public  des  concours  financiers  ou  autres  qu'il  apporte  a  des 
activites  ou  manifestations  culturelles  ou  sportives  non  regies 
par  le  paragraphe  (2),  pourvu  que  cette  mention  ne  soit  pas 
associee  a  un  produit  du  tabac. » 


Article  7 

Retrancher  les  lignes  1  a  12,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«7.  (1)11  est  interdit  aux  fabricants  et  aux  importateurs  de 
produits  du  tabac: 


a)  d'apposer  des  marques  qu'ils  sont  habilites  a  utiliser  a 
I'egard  de  ces  produits  sur  des  articles,  autres  que  les 
produits  du  tabac  et  les  emballages  servant  a  vendre  ou 
expedier  ceux-ci;  sous  une  forme  reprenant  celle  qui  figure 
sur  les  emballages  de  ces  produits  alors  vendus  au 
Canada; 

b)  de  faire  usage  de  ces  marques  et  sous  cette  forme  dans 
toute  publicite  en  faveur  d'autres  articles  que  les  produits 
du  tabac  ou  de  service,  manifestation  ou  activites; 

La  presente  interdiction  s'applique  meme  si  les  fabricants  ou 
les  importateurs  sont  par  ailleurs  habilites  a  utiliser  ces 
marques  a  I'egard  ce  ces  autres  articles  ou  de  ces  services, 
manifestations  ou  activites  et  vise  egalement  quiconque  agit 
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Strike  out  lines   17  to  20,  on  page  4,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"or  shipped,  that  bears  a  trade  mark  of  a  tobacco  product  in 
any  form  in  which  it  appears  on  packages  of  the  tobacco 
product  that  are  sold  in  Canada. 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  in  respect  of  a 
trade  mark  if  in  1986  tobacco  products  and  other  articles 
bearing  that  trade  mark  were  sold  at  retail  in  Canada  and 
the  retail  value  of  those  other  articles  estimated  in  accord- 
ance with  the  regulations  was  greater  than  one-quarter  of 
the  retail  value  of  those  tobacco  products  so  estimated." 

Strike  out  lines  21   to  26,  on  page  4,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(4)  Subsection  (2)  does  not  apply  in  respect  of  an  article 
manufactured  before  April  30,  1987  or  ordered  from  the 
manufacturer  or  supplier  of  the  article  before  that  date." 

Clause  8 

Strike  out  lines  27  to  33,  on  page  4,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"8.  (1)  No  distributor  shall  sell  or  offer  for  sale  a  tobacco 
product  unless 

(a)  the  package  containing  the  product  displays,  in 
accordance  with  the  regulations,  messages  pertaining  to 
the  health  effects  of  the  product  and  a  list  of  toxic  con- 
stituents of  the  product  and  of  the  smoke  produced  from 
its  combustion  indicating  the  quantities  of  those  constitu- 
ents present  therein;  and 

(b)  if  and  as  required  by  the  regulations,  a  leaflet  furnish- 
ing information  relative  to  the  health  effects  of  the  prod- 
uct has  been  placed  inside  the  package  containing  the 
product." 

Strike  out,  in  the  English  version  only,  line  39,  on  page  4, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"messages  and  list  referred  to  in  subsection" 

Add  immediately  after  line  43,  on  page  4,  the  following: 

"(3)  This  section  does  not  affect  any  obligation  of  a 
distributor,  at  common  law  or  under  any  Act  of  Parliament 
or  of  a  provincial  legislature,  to  warn  purchasers  of  tobacco 
products  of  the  health  effects  of  those  products." 

Clause  9 

Strike  out  lines  5  to  8,  on  page  5,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"scribed  intervals,  reports  identifying  the  constituents  of 
those  products  and,  where  applicable,  of  the  smoke  produced 
from  their  combustion  and  indicating  the  quantities  of  those 
constituents  present  therein." 

Add  immediately  after  line  18,  on  page  5,  the  following: 


avec  le  consentement,  expres  ou  tacite,  de  ces  fabricants  ou 
ces  importateurs.» 

Retrancher  les  lignes  17  a  20,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«expedier  ceux-ci,  s'ils  portent  une  marque  d'un  produit  du 
tabac  sous  une  forme  reprenant  celle  qui  figure  sur  les 
emballages  de  ce  produit  vendus  au  Canada. 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas  si,  en 
1986  et  au  Canada,  la  valeur  estimative,  calculee  conforme- 
ment  aux  reglements,  des  ventes  au  detail  d'articles  autres 
que  les  produits  du  tabac  portant  la  marque  en  question 
etait  superieure  au  quart  de  celle,  ainsi  calculee,  de  produits 
du  tabac  portant  egalement  cette  marque. » 

Retrancher  les  lignes  21  a  27,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(4)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  aux  articles 
fabriques  avant  le  30  avril  1987  ou  commandes  a  leur 
fabricant  ou  fournisseur  avant  cette  date.» 

Article  8 

Retrancher  les  lignes  28  a  34,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«8.  (1)  II  est  interdit  aux  negotiants  de  vendre  ou  mettre 
en  vente  un  produit  du  tabac  qui  ne  comporte  pas,  sur  ou 
dans  l'emballage  respectivement,  les  elements  suivants: 

a)  les  messages  soulignant,  conformement  aux  reglements, 
les  effets  du  produit  sur  la  sante,  ainsi  que  la  liste  et  la 
quantite  des  substances  toxiques  que  celui-ci  contient  et 
qui  sont  degagees  par  sa  combustion; 


b)  s'il  y  a  lieu,  le  prospectus  reglementaire  contenant 
l'information  sur  les  effets  du  produit  sur  la  sante.» 


Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  39,  a 
la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«messages  and  list  referred  to  in  subsection» 

Ajouter  immediatement  a  la  suite  de  la  ligne  42,  a  la  page  4, 
ce  qui  suit: 

«(3)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  liberer  le 
negotiant  de  toute  obligation  qu'il  aurait,  aux  termes  d'une 
loi  federate  ou  provinciale  ou  en  common  law,  d'avertir  les 
acheteurs  de  produits  du  tabac  des  effets  de  ceux-ci  sur  la 
sante. » 

Article  9 

Retrancher  la  ligne  7,  a  la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«tiennent  et,  le  cas  echeant,  qui  sont  degagees  par  leur  com-» 


Ajouter  immediatement  a  la  suite  de  la  ligne  16,  a  la  page  5, 
ce  qui  suit: 
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"(3)  Every  manufacturer  of  tobacco  products  shall,  within 
the  prescribed  period  following  the  end  of  each  calendar 
year,  provide  the  Minister  prescribed  information  for  the 
determination  of  the  monetary  value  of  support  referred  to 
in  subsection  3(2)  that  was  provided  by  the  manufacturer  in 
that  year. 

(4)  Every  manufacturer  or  importer  of  tobacco  products 
shall. 

(a)  within  the  prescribed  period  following  the  coming  into 
force  of  this  Act,  provide  to  the  Minister  prescribed 
information  for  the  determination  of  the  expenses  of  the 
manufacturer  or  importer  referred  to  in  paragraph 
3(4)(a);and 

(b)  within  the  prescribed  period  following  the  years  1989 
and  1990,  provide  to  the  Minister  prescribed  information 
for  the  determination  of  the  amounts  referred  to  in  para- 
graphs 3(4)(a)  and  (b),  respectively,  that  were  expended 
by  the  manufacturer  or  importer." 

Clause  13 

Strike  out  lines  14  to  17,  on  page  7. 

Clause  15 

Strike  out  line  10,  on  page  8,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"ister  may  with  the  written  consent  of  the  owner" 
Clause  16 

Strike  out  lines  35  to  38,  on  page  8,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(a)  exempting  a  tobacco  product  from  the  application  of 
sections  3  and  6  where,  in  the  opinion  of  the  Governor  in 
Council,  that  product  is  likely  to  be  used  as  a  substitute 
for  other  tobacco  products  and  poses  less  risk  to  the  health 
of  users  than  those  other  products; 

(b)  respecting  the  determination  of  the  amounts  and 
expenses  referred  to  in  paragraphs  3(4)(a)  and  (b); 

(c)  requiring,  in  respect  of  any  tobacco  product  and  any 
class  of  sign,  the  display  of  health  warnings  referred  to  in 
paragraph  3(4)(c)  and  prescribing  their  content,  position, 
configuration,  size  and  prominence; 

(d)  respecting  the  determination  of  the  monetary  value  of 
support  referred  to  in  subsection  5(2); 

(e)  respecting  the  manner  of  estimating  the  retail  value  of 
tobacco  products  and  other  articles  sold  in  1986  for  the 
purposes  of  subsection  7(3); 

(/)  prescribing,  in  respect  of  any  tobacco  product,  the 
content,  position,  configuration,  size  and  prominence  of 
the  messages  and  list  of  toxic  constituents  referred  to  in 
paragraph  8(1  )(c); 

(g)  requiring  leaflets  furnishing  information  referred  to  in 
paragraph  8(l)(6)  to  be  placed  inside  packages  of  a 
tobacco  product  and  prescribing  their  content,  form  and 
manner  of  placement  in  those  packages;" 

Clause  17 

Strike  out  lines  9  to  21,  on  page  9,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 


«(3)  Les  fabricants  de  produits  du  tabac  sont  tenus  de 
transmettre  au  ministre,  dans  le  delai  reglementaire  suivant 
la  fin  de  chaque  annee  civile,  les  renseignements  precises  par 
reglement  et  relatifs  au  calcul  de  la  valeur  des  concours  vises 
au  paragraphe  3(2)  et  qu'ils  ont  apportes  pendant  l'annee. 

(4)  Les  fabricants  et  les  importateurs  de  produits  du  tabac 
sont  tenus  de  transmettre  au  ministre: 

a)  dans  le  delai  reglementaire  suivant  I'entree  en  vigueur 
de  la  presente  loi,  les  renseignements  precises  par  regle- 
ment et  relatifs  au  calcul  des  depenses  visees  a  l'alinea 
3(4)0); 

b)  dans  le  delai  reglementaire  suivant  les  annees  1989  et 
1990,  les  renseignements  precises  par  reglement  et  relatifs 
au  calcul  des  montants,  vises  aux  alineas  3(4)a)  et  b) 
respectivement,  qu'ils  ont  depenses.* 

Article  13 

Retrancher  les  lignes  12  a  15,  a  la  page  7. 

Article  15 

Retrancher  la  ligne  8,  a  la  page  8,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«par  ecrit  de  leur  proprietaire,  disposer  comme  il  l'en-» 
Article  16 

Retrancher  les  lignes  33  a  37,  a  la  page  8,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

•a)  exempter  de  l'application  des  articles  3  et  6  tout 
produit  du  tabac  qui,  a  son  avis,  sera  probablement  utilise 
comme  substitut  aux  autres  produits  du  tabac  et  fait 
courir  moins  de  risque  a  la  sante  des  consommateurs  que 
ces  autres  produits; 

b)  prevoir  le  mode  de  calcul  des  montants  vises  aux 
alineas  3(4)a)  et  b); 

c)  exiger,  pour  tout  produit  du  tabac  et  toute  categorie 
d'affiche,  la  presence  des  mises  en  garde  visees  a  l'alinea 
3(4)  c)  et  en  fixer  la  teneur,  la  presentation,  l'emplace- 
ment,  les  dimensions  et  la  mise  en  evidence; 

d)  prevoir  le  mode  de  calcul  de  la  valeur  des  concours 
vises  au  paragraphe  5(2); 

e)  prevoir,  pour  l'application  du  paragraphe  7(3),  le  mode 
de  calcul  de  la  valeur  estimative  des  ventes  au  detail  des 
produits  du  tabac  et  des  autres  articles  vendus  en  1986; 

J)  fixer,  pour  tout  produit  du  tabac,  la  teneur,  la  presenta- 
tion, l'emplacement,  les  dimensions  et  la  mise  en  evidence 
des  mentions — messages  et  liste  des  substances  toxiques — 
visees  a  l'alinea  8(  1  )a)\ 

g)  exiger  la  presence,  a  l'interieur  de  l'emballage  d'un 
produit  du  tabac,  du  prospectus  vise  a  l'alinea  8(1)6)  et 
preciser  la  forme  de  celui-ci,  sa  teneur  ainsi  que  son 
emplacement;* 

Article  17 

Retrancher  les  lignes  6  a  17,  a  la  page  9,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 
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"tion  3,  6,  7,  8  or  9 

(a)  is  guilty  of  an  offence  punishable  on  summary  convic- 
tion and  is  liable 

(i)  for  a  first  offence  under  any  of  those  sections,  to  a 
fine  not  exceeding  two  thousand  dollars  or  to  imprison- 
ment for  a  term  not  exceeding  six  months  or  to  both, 
and 

(ii)  where  the  person  has  previously  been  convicted  of 
an  offence  under  any  of  those  sections,  to  a  fine  not 
exceeding  five  thousand  dollars  or  to  imprisonment  for 
a  term  not  exceeding  six  months  or  to  both;  or 

(b)  is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is  liable 

(i)  for  a  first  offence  under  any  of  those  sections,  to  a 
fine  not  exceeding  one  hundred  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  one  year  or  to 
both,  and 

(ii)  where  the  person  has  previously  been  convicted  of 
an  offence  under  any  of  those  sections,  to  a  fine  not 
exceeding  three  hundred  thousand  dollars  or  to  impris- 
onment for  two  years  or  to  both." 

Clause  19 

Strike  out  lines  4  to  11,  on  page  10,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"19.  (1)  This  Act  shall  come  into  force  on  January  1, 
1989. 

(2)  Subsection  7(4)  shall  expire  on  January  1,  1993." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-51,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  Report 
Stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1  to  26  and  27,  which  includes  this 
report)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  149  to  the 
Journals). 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Mur- 
phy) concerning  a  national  debate  and  a  general  election 
on  the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-3833); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  free  trade  agreement  with  the 
United  States  (332-3834); 

— five  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East  (Ms. 
Mitchell)  concerning  a  proposed  amendment  to  the 
Criminal  Code  in  relation  to  the  carrying  of  knives 
(332-3835  to  332-3839); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Regina  West  (Mr. 
Benjamin)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3840  and 
332-3841); 


«3,  6,  7,  8  ou  9 

a)  est  coupable  d'une  infraction  punissable  par  procedure 
sommaire  et  passible 

(i)  pour  une  premiere  infraction,  d'une  amende  maxi- 
male  de  deux  mille  dollars  et  d'un  emprisonnement 
maximal  de  six  mois,  ou  de  Tune  de  ces  peines,  et 

(ii)  s'il  a  deja  ete  declare  coupable  de  n'importe  laquelle 
des  infractions  prevues  a  ces  articles,  d'une  amende 
maximale  de  cinq  mille  dollars  et  d'un  emprisonnement 
maximal  de  six  mois,  ou  de  l'une  de  ces  peines;  ou 

b)  est  coupable  d'un  acte  criminel  et  passible, 

(i)  pour  une  premiere  infraction,  d'une  amende  maxi- 
male de  mille  dollars  et  d'un  emprisonnement  maximal 
d'un  an,  ou  de  l'une  de  ces  peines,  et 

(ii)  s'il  a  deja  ete  declare  coupable  de  n'importe  laquelle 
des  infractions  prevues  a  ces  articles,  d'une  amende 
maximale  de  trois  cent  mille  dollars  et  d'un  emprison- 
nement maximal  de  deux  ans,  ou  de  l'une  de  ces 
peines.» 

Article  19 

Retrancher  les  lignes  3  a  10,  a  la  page  10,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«19.  (1)  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  1"  Janvier 
1989. 

(2)  Le  paragraphe  7(4)  cesse  d'avoir  effet  le  I"  Janvier 
1993... 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-51,  tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  commu- 
nes a  l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  {fascicules  n"*  1  a  26  et  27,  qui  comprend  le 
present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  149  aux  Journaux). 

Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur 
un  debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3833); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-3834); 

— cinq  par  l'honorable  depute  de  Vancouver- Est  (MnK 
Mitchell)  sur  un  amendement  propose  au  Code  criminel 
en  ce  qui  a  trait  au  port  de  couteaux  (332-3835  a  3839); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benja- 
min) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3840  et  332-3841); 
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— three  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shus- 
wap  (Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-3842  to 
332-3844); 

— five  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  the  mandatory 
installation  of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in 
passenger  cars  (332-3845  to  332-3849);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Sarnia — Lambton 
(Mr.  James)  concerning  the  Canadian  National  Railway 
workers  (332-3850). 


-trois  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3842  a  332-3844); 

-cinq  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(MnK  Killens)  sur  Installation  obligatoire  de  ceintures  de 
securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables  dans  les  voitures 
de  tourisme  (332-3845  a  332-3849);  et 

-une  par  l'honorable  depute  de  Sarnia — Lambton  (M. 
James)  sur  les  travailleurs  du  Canadien  national 
(332-3850). 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Transport  of  Bill  C-105,  An 
Act  to  ensure  the  safe  operation  of  railways  and  to  amend 
certain  other  Acts  in  consequence  thereof; 

Mr.  Crombie  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  seconded 
by  Mr.  Lewis,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  transports  du  projet  de  loi 
C-105,  Loi  visant  a  assurer  la  securite  de  I'exploitation  des 
chemins  de  fer  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence. 

M.  Crombie,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), 
appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  transports. 

II  s'eleve  un  debat; 


The  attention  of  the  Deputy  Speaker  having  been  drawn  to 
the  want  of  a  quorum; 

And  a  count  of  the  House  having  been  taken  and  there  being 
fewer  than  twenty  members  present; 

At  3.40  o'clock  p.m.,  the  Bells  were  sounded  to  call  in  the 
Members  pursuant  to  Standing  Order  6(3); 

At  3.41   o'clock  p.m.,  a  quorum  having  been  found,  the 
Deputy  Speaker  ordered  the  ringing  of  the  Bells  stopped. 


On  signale  au  vice-president  qu'il  n'y  a  pas  quorum; 

Et  les  deputes  a  la  Chambre  etant  comptes,  moins  de  vingt 
deputes  sont  presents; 

A  15h40,  la  sonnerie  d'appel  des  deputes  se  fait  entendre 
conformement  a  Particle  6(3)  du  Reglement; 

A   15h41,  le  quorum  ayant  ete  atteint,  le  vice-president 
ordonne  que  la  sonnerie  d'appel  des  deputes  cesse. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Crosbie  (St. 
John's  West),  seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-105,  An 
Act  to  ensure  the  safe  operation  of  railways  and  to  amend 
certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Crosbie,  appuye  par 
M.  Lewis,— Que  le  projet  de  loi  C-105,  Loi  visant  a  assurer  la 
securite  de  I'exploitation  des  chemins  de  fer  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  transports. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill: 

Bill  C-108,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial 
year  ending  the  31st  March,  1988. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'informer 
qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  suivant: 

Projet  de  loi  C-108,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant 
l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988. 


The  Speaker  communicated   to  the   House   the   following 
letter: 


Le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 

4  February  1988 

Sir. 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Gerald 
Eric  Le  Dain,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


le4fevrier  1988 


Monsieur  le  President, 

J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerald  Eric  Le 
Dain,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
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in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to 
the  Senate  Chamber  today,  the  4th  day  of  February,  1988,  at 
4.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
Bills. 

Yours  sincerely, 

Anthony  P.  Smyth 

Deputy  Secretary,  Policy  and  Program 
The  Honourable, 
The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 
Ottawa 


de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  4  fevrier  1988,  a  16h45,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  1'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Sous- secretaire,  Politiques  et  Programmes, 

Anthony  P.  Smyth 
L'honorable 
Le  President  de  la  Chambre  des  communes 
Ottawa 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Crosbie  (St. 
John's  West),  seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-105,  An 
Act  to  ensure  the  safe  operation  of  railways  and  to  amend 
certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Crosbie,  appuye  par 
M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-105,  Loi  visant  a  assurer  la 
securite  de  l'exploitation  des  chemins  de  fer  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  transports. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Gerald  Eric 
Le  Dain,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 
acting  as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the 
immediate  attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  the  Speaker  went  with  the  House  to  the  Senate 
Chamber. 

And  being  returned; 

The  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bill: 

Bill  C-104,  An  Act  to  correct  certain  anomalies,  inconsisten- 
cies, archaisms  and  errors  and  to  deal  with  other  matters  of  a 
non-controversial  and  uncomplicated  nature  in  the  Statutes  of 
Canada. — Chapter  No.  2. 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Gerald  Eric  Le  Dain, 
juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  qui  exprime  le  desir  que  la 
Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du  Senat. 

En  consequence,  le  President,  accompagne  de  la  Chambre, 
se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est 
rendue  aupres  de  l'honorable  Gouverneur  general  suppleant 
dans  la  Chambre  du  Senat,  Son  Honneur  a  bien  voulu  donner, 
au  nom  de  Sa  Majeste,  la  sanction  royale  au  projet  de  loi 
suivant: 

Projet  de  loi  C-104,  Loi  visant  a  corriger  des  anomalies, 
incompatibilites,  archaismes  et  erreurs  dans  les  Statuts  du 
Canada  ainsi  qu'a  y  effectuer  d'autres  modifications  mineures 
et  non  controversables. — Chapitre  n°  2. 


The  Speaker  informed  the  House  that  he  had  addressed  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  as  follows: 

May  it  Please  Your  Honour: 

"The  Commons  of  Canada  have  voted  Supplies  required  to 
enable  the  Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public 
service. 

"In  the  name  of  the  Commons  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bill: 

'An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1988.' 

"To  which  Bill  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 

Whereupon,  the  Clerk  of  the  Senate,  by  Command  of  the 
Deputy  to  Her  Excellency  the  Governor  General,  did  say: 


Le  President  fait  connaitre  qu'il  s'est  adresse  a  l'honorable 
Gouverneur  general  suppleant  dans  les  termes  suivants: 

Qu'il  plaise  a  Votre  Honneur: 

«Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides 
necessaires  pour  permettre  au  Gouvernement  de  faire  face  aux 
depenses  publiques. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le 
projet  de  loi  suivant: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'exercice  se  terminant  le 
31  mars  1988. 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  sanctionner.» 

Sur  ce,  le  greffier  du  Senat,  d'ordre  du  Gouverneur  general 
suppleant,  s'est  exprime  ainsi: 
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"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  to  Her 
Excellency  the  Governor  General  thanks  Her  Loyal  Subjects, 
accepts  their  benevolence,  and  assents  to  this  Bill." 

Bill  C-108,  Appropriation  Act  No.  5,  1987-88.— Chapter 
No.  3. 


«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Gouverneur  general 
suppleant  remercie  ses  loyaux  sujets,  accepte  leur  bienveillance 
et  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 

Projet  de  loi  C-108,  Loi  de  credits  n°  5  de  1987-1988.— 
Chapitre  3. 


At  5.07  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  17h07,  la  Chambre  aborde  Petude  des  affaires  emanant 
des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du  Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Tupper, 
seconded  by  Mr.  O'Neil, — That,  in  the  opinion  of  this  House, 
the  government  should  consider  the  advisability  of  commis- 
sioning the  structure  of  a  statue  of  Her  Majesty,  Queen  Eliz- 
abeth II.  to  be  placed  on  Parliament  Hill  in  commemoration  of 
the  thirty-fifth  anniversary  of  Her  accession  to  the  Throne. — 
(Private  Members'  Business  M-135) 

And  debate  continuing; 

Pursuant  to  Standing  Order  36(2),  the  motion  was  dropped 
to  the  bottom  of  the  list  of  the  order  of  precedence  on  the 
Order  Paper. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Tupper, 
appuye  par  M.  O'Neil, — Que,  de  Tavis  de  la  Chambre,  le 
gouvernement  devrait  envisager  Popportunite  de  commander, 
sur  la  Colline  parlementaire,  Perection  d'une  statue  de  Sa 
Majeste  la  Reine  Elizabeth  II  pour  commemorer  le  trente- 
cinquieme  anniversaire  de  son  avenement  au  trone. — {Affaires 
emanant  des  deputes  M-135). 

Le  debat  se  poursuit; 

Conformement  a  l'article  36(2)  du  Reglement,  ladite  motion 
retombe  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuilleton. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr  Waddell  for  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood) 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting 
the  protection  of  the  environment  and  human  life  and  health; 

Mr  Johnson  (Bonavista — Trinity — Conception)  for  Mr. 
O'Neil  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-75,  An  Act  to 
implement  an  agreement  between  the  Government  of  Canada 
and  the  Government  of  Nova  Scotia  on  offshore  petroleum 
resource  management  and  revenue  sharing  and  to  make 
related  and  consequential  amendments;  and 

Mr  Binns  for  Mr.  Jardine  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal  work- 
place and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazardous 
Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising  and  on  Bill 
C-51.  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and  promotion  and 
respecting  the  labelling  and  monitoring  of  tobacco  products. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Waddell  en  remplacement  de  Mn,c  McDonald  (Broad- 
view— Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legisla- 
tif  du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  Penviron- 
nement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante; 

M.  Johnson  (Bonavista — Trinity — Conception)  en  rempla- 
cement de  M.  O'Neil  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-75,  Loi  concernant  la  mise  en 
oeuvre  de  Paccord  entre  les  gouvernements  du  Canada  et  de  la 
Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures 
extracotiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et 
apportant  des  modifications  correlatives  ou  connexes;  et 

M.  Binns  en  remplacement  de  M.  Jardine  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-204,  Loi 
regissant  Pusage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et 
les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur 
les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des 
cigarettes  et  du  projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite 
en  faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage 
et  prevoyant  certaines  mesures  de  controle. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Certificate  of  Nomination  of  Walter  Ruest,  part-time  Member 
of  the  Canadian  Radio-television  and  Telecommunications 
Commission.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
332-6/3L.  {Pursuant  to  Standing  Order  103(2)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Communications  and  Culture). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
1'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Certificat  de  nomination  de  Walter  Ruest,  membre  a  temps 
partiel  du  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommunica- 
tions canadiennes.  (Textes  frangais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-6/3L.  (Defere  au  Comite  permanent  des 
communications  et  de  la  culture  conformement  a  I'article 
103(2)  du  Reglement). 


By  Mr.  Wise,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Agriculture  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  6  of  the  Depart- 
ment of  Agriculture  Act,  Chapter  A- 10,  R.S.C.,  1970.  (Eng- 
lish and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/6A.  (Pursuant 
to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Wise,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  l'Agriculture  pour  l'exercice  financier 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  6  de  la  Loi 
sur  le  ministere  de  l'Agriculture,  chapitre  A- 10,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°332-l/6A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
de  /'agriculture  conformement  a  /'article  67(4)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Wise, — Report  of  the  Agricultural  Products  Board, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  2  of  the  Agricul- 
tural Products  Board  Act,  Chapter  22,  Statutes  of  Canada, 
1977-78.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332- 1/51  A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Wise,— Rapport  de  l'Office  des  produits  agricoles, 
ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour 
l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
I'article  2  de  la  Loi  sur  l'Office  des  produits  agricoles,  chapitre 
22,  Statuts  du  Canada,  1977-1978.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  332-1/51  A.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite"  permanent  de  I 'agriculture  conforme- 
ment a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Wise, — Report  of  the  Agricultural  Stabilization 
Board,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  14  of 
the  Agricultural  Stabilization  Act,  Chapter  A-9,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  332-1/52A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Wise, — Rapport  de  l'Office  de  stabilisation  des  prix 
agricoles,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  affe- 
rent, pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  confor- 
mement a  I'article  14  de  la  Loi  sur  la  stabilisation  des  prix 
agricoles,  chapitre  A-9,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°332-l/52A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  {'agriculture  confor- 
mement a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  filed,  as  follows: 


— by  the  honourable  Member  for  Burin — St.  George's  (Mr. 
Price)  concerning  postal  service  in  rural  areas  (332-3851). 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Conformement  a  I'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par   l'honorable   depute   de    Burin — Saint-Georges   (M. 
Price)   sur   le   service   postal   dans    les   regions    rurales 

(332-3851). 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Crosbie 
(St.  John's  West),  seconded  by  Mr.  Lewis,— That  Bill  C-105, 
An  Act  to  ensure  the  safe  operation  of  railways  and  to  amend 
certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Crosbie 
(Saint-Jean-Ouest),  appuye  par  M.  Lewis, — Que  le  projet  de 
loi  C-105,  Loi  visant  a  assurer  la  securite  de  l'exploitation  des 
chemins  de  fer  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  transports. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Documents  entitled:  "Com- 
monwealth Committee  of  Foreign  Ministers  on  Southern 
Africa,  Lusaka  (Zambia),  1-2  February  1988  —  Evaluation  of 
the  application  and  impact  of  sanctions  against  South  Africa 
—  Draft  terms  of  reference  for  a  study  arising  from  the 
Okanagan  Statement  (paragraphs  7-11)"  and  "Concluding 
Statement".  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
332-7/30. 


M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Documents  intitules:  «Comite 
des  ministres  des  affaires  etrangeres  du  Commonwealth  sur 
l'Afrique  australe,  Lusaka  (Zambie),  les  1"  et  2  fevrier  1988 
—  Evaluation  de  I'application  et  de  l'impact  des  sanctions 
contre  l'Afrique  du  Sud  —  Projet  de  mandat  d'une  etude 
menee  en  application  de  la  Declaration  de  l'Okanagan  (para- 
graphes  7  a  1 1)»  et  ((Declaration  de  cloture».  (Textes  fran^ais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  332-7/30. 


Mr.  Gauthier,  seconded  by  Mr.  Berger,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-279,  An  Act  to  amend  the  Official 
Languages  Act  (tabling  of  documents),  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Gauthier,  appuye  par  M.  Berger,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-279,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  langues  officielles  (depot  de  documents),  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Regina  West  (Mr. 
Benjamin)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3852  and 
332-3853): 

— two  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  the  situation  in  Haiti 
(332-3854  and  332-3855); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  a  national  debate  and  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-3856); 
and 

— four  by  the  honourable  Member  for  Yukon  (Ms. 
McLaughlin)  concerning  the  transport  of  plutonium 
between  the  United  States  and  Japan,  over  Northern 
Canadian  territory  (332-3857  to  332-3860). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  I'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benja- 
min) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3852  et  332-3853); 

— deux  par  I'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(MnK  Killens)  sur  la  situation  en  Haiti  (332-3854  et 
332-3855); 

— une  par  I'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  un 
debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3856); 
et 

— quatre  par  I'honorable  depute  de  Yukon  (M'"L  McLaugh- 
lin) sur  le  transport  de  plutonium  entre  les  Etats-Unis  et 
le  Japon,  au-dessus  du  Nord  canadien  (332-3857  a 
332-3860). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Crosbie  (St. 
John's  West),  seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-105,  An 
Act  to  ensure  the  safe  operation  of  railways  and  to  amend 
certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean- 
Ouest),  appuye  par  M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-105,  Loi 
visant  a  assurer  la  securite  de  I'exploitation  des  chemins  de  fer 
et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  trans- 
ports. 

Le  debat  se  poursuit; 


Pursuant  to  Standing  Order  I9(6)(6)(ii),  at  2.29  o'clock 
p.m..  the  House  proceeded  to  the  consideration  of  Private 
Members'  Business  pursuant  to  Standing  Order  19(7). 


Conformement  a  l'article  19(6)6(ii)  du  Reglement,  a  14h29, 
la  Chambre  aborde  1'etude  des  affaires  emanant  des  deputes, 
conformement  a  l'article  19(7)  du  Reglement. 
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Mr.  Gauthier,  seconded  by  Mr.  Angus,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  establishing,  in  co-operation  with  the  provinces, 
regional  municipalities  and  municipalities,  a  national  water 
purification,  sewage  treatment  and  storm  sewer  building 
program,  in  order  to  provide  Canadians  with  a  healthier  and 
more  sanitary  environment. — (Private  Members'  Business  M- 
134). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


M.  Gauthier,  appuye  par  M.  Angus,  propose, — Que,  de 
l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager 
l'opportunite  de  mettre  sur  pied,  en  collaboration  avec  les 
provinces,  municipalites  regionales  et  municipalites,  un  pro- 
gramme national  d'epuration  des  eaux,  de  traitement  des  eaux 
usees  et  de  construction  d'egouts  pluviaux  visant  a  assurer  aux 
Canadiens  un  environnement  plus  sain  et  plus  salubre. — 
{Affaires  emanant  des  deputes  M-134). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  Parti- 
cle 42  du  Reglement. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  acquaint  that  House  that  the  Senate  has  adopted  the 
following  amendment  to  the  Rules  of  the  Senate: 

Strike  out  paragraph  (d)  of  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the 
Senate  and  substitute  the  following: 

"(d)  The  Joint  Committee  on  Regulatory  Scrutiny  to  which 
shall  be  appointed  eight  senators.". 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  dont  voici  le 
texte: 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  une  modifica- 
tion au  Reglement  du  Senat,  ainsi  qu'il  suit: 

Supprimer  le  paragraphe  d)  de  Particle  67(1)  du  Reglement 
du  Senat  et  le  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«d)  le  Comite  mixte  d'examen  reglementaire  auquel  doivent 
etre  nommes  huit  senateurs.». 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for  Mr.  Waddell 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting 
the  protection  of  the  environment  and  human  life  and  health; 

Mr.  Hopkins  for  Mr.  Kaplan  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-76,  An  Act  to  provide  for  emergency  preparedness 
and  to  make  a  related  amendment  to  the  National  Defence 
Act; 

Mr.  Bradley  for  Mr.  Jardine  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-76,  An  Act  to  provide  for  emergency  preparedness 
and  to  make  a  related  amendment  to  the  National  Defence 
Act; 

Mr.  Cardiff  for  Mr.  St-Julien  and  Mr.  Crofton  for  Mr. 
Layton  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-89,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code  (victims  of  crime); 

Mr.  Jardine  for  Mr.  Binns  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal  work- 
place and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazardous 
Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising; 


Mr.  Layton  for  Mr.  Crofton  and  Mrs.  Cossitt  for  Mr. 
Cardiff  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-89,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code  (victims  of  crime); 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

Mmi  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en  remplacement 
de  M.  Waddell  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif 
du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  1'environne- 
ment,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante; 

M.  Hopkins  en  remplacement  de  M.  Kaplan  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-76,  Loi 
prevoyant  des  mesures  de  protection  civile  et  modifiant  la  Loi 
sur  la  defense  nationale  en  consequence; 

M.  Bradley  en  remplacement  de  M.  Jardine  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-76,  Loi 
prevoyant  des  mesures  de  protection  civile  et  modifiant  la  Loi 
sur  la  defense  nationale  en  consequence; 

M.  Cardiff  en  remplacement  de  M.  St-Julien  et  M.  Crofton 
en  remplacement  de  M.  Layton  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-89,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (victimes  d'actes  criminels); 

M.  Jardine  en  remplacement  de  M.  Binns  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-204,  Loi 
regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et 
les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur 
les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des 
cigarettes; 

M.  Layton  en  remplacement  de  M.  Crofton  et  MnK  Cossitt 
en  remplacement  de  M.  Cardiff  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-89,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (victimes  d'actes  criminels); 
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Mr.  O'Neil  for  Mr.  Johnson  (Bonavista — Trinity — Concep- 
tion) on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-75,  An  Act  to 
implement  an  agreement  between  the  Government  of  Canada 
and  the  Government  of  Nova  Scotia  on  offshore  petroleum 
resource  management  and  revenue  sharing  and  to  make 
related  and  consequential  amendments;  and 

Mr.  Kaplan  for  Mr.  Frith  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-76,  An  Act  to  provide  for  emergency  preparedness  and 
to  make  a  related  amendment  to  the  National  Defence  Act. 


M.  O'Neil  en  remplacement  de  M.  Johnson  (Bonavista — 
Trinity — Conception)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-75,  Loi  concernant  la  mise  en 
ceuvre  de  Paccord  entre  les  gouvernements  du  Canada  et  de  la 
Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures 
extracotiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et 
apportant  des  modifications  correlatives  ou  connexes;  et 

M.  Kaplan  en  remplacement  de  M.  Frith  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-76,  Loi 
prevoyant  des  mesures  de  protection  civile  et  modifiant  la  Loi 
sur  la  defense  nationale  en  consequence. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

B>  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Director  of  Investigation  and  Research,  Compe- 
tition Act,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant 
to  section  99  of  the  Competition  Act,  Chapter  26,  Statutes  of 
Canada,  1986.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/1 12A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Consumer  and  Corpo- 
rate Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  directeur  des  enquetes  et  recherches,  Loi  sur  la 
concurrence,  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  Particle  99  de  la  Loi  sur  la  concurrence, 
chapitre  26,  Statuts  du  Canada,  1986.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/1 12A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et 
des  corporations  conformement  a  iarticle  67(4)  du  Regle- 
ment). 


By  Mr.  Hockin.  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Tariff  Board,  pursuant  to  the  reference  by  the 
Minister  of  Finance  respecting  Canada's  Customs  Tariff 
according  to  the  Harmonized  System:  Volume  V  (Consolida- 
tion of  Concessionary  Provisions — Statutory  Concessionary 
Tariff  Items)  Part  li — Reference  163,  pursuant  to  section  6  of 
the  Tariff  Board  Act,  Chapter  T-l,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/613H.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs). 


Par  M.  Hockin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  du  tarif,  conformement  a  la  lettre 
de  renvoi  du  ministre  des  Finances,  portant  sur  le  Tarif  des 
douanes  du  Canada  fonde  sur  le  systeme  harmonise:  Volume  V 
(Consolidation  des  dispositions  de  concession — Numeros 
tarifaires  statutaires  de  concession)  Partie  II — Renvoi  163, 
conformement  a  Particle  6  de  la  Loi  sur  la  Commission  du 
tarif,  chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/61 3H.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  des  finances  et  des 
affaires  economiques  conformement  a  I'article  67(4)  du 
Reglement). 


At  3.30  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Monday  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  15h30  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
lundi,  a  onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Regle- 
ment. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Gauthier,  seconded  by  Mr.  Rossi,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-280,  An  Act  to  amend  the  Consumer 
Packaging  and  Labelling  Act  (bilingualism),  which  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— five  by  the  honourable  Member  for  Yukon  (Ms. 
McLaughlin)  concerning  the  transport  of  plutonium 
between  the  United  States  and  Japan,  over  Northern 
Canadian  territory  (332-3861  to  332-3865); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
I  Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3866); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Moose  Jaw  (Mr. 
Gottselig)  concerning  the  National  Film  Board  in  connec- 
tion with  the  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss" 
(332-3867); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Brant  (Mr.  Black- 
burn) concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3868);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Mur- 
phy) concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3869). 


M.  Gauthier,  appuye  par  M.  Rossi,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-280,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'emballage  et  l'etiquetage  des  produits  de  consomma- 
tion  (bilinguisme),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en 
est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 

Conformement  a  1'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— cinq  par  l'honorable  depute  de  Yukon  (Mmc  McLaughlin) 
sur  le  transport  de  plutonium  entre  les  Etats-Unis  et  le 
Japon,  au-dessus  du  Nord  canadien  (332-3861  a 
332-3865); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3866); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Moose  Jaw  (M.  Gottselig) 
sur  l'Office  national  du  film  en  ce  qui  a  trait  au  film  «The 
Kid  Who  Couldn't  Miss«  (332-3867); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Brant  (M.  Blackburn)  sur 
une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-3868);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur 
une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-3869). 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the 
status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada; 

Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Crombie,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legisla- 
tive Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-72,  Loi  concer- 
nant  le  statut  et  l'usage  des  langues  officielles  du  Canada. 

M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Crombie,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  further  to  the 
Order  of  the  House  of  January  29,  1988,  respecting  arrange- 
ments for  budget  day,  February  10,  1988,  the  following  para- 
graph be  inserted  between  the  first  and  second  paragraphs  of 
the  said  order: 

"That,  immediately  following  such  budget  statement,  the 
House  shall  revert  to  Routine  Proceedings  'Introduction  of 
Government  Bills'  and,  following  introduction  and  first 
reading  of  a  bill  or  bills,  the  Speaker  shall  recognize  a 
member  of  the  Official  Opposition  in  debate  on  Ways  and 
Means  Proceedings  No.  29;  and". 

The  said  Order,  as  amended,  reads  as  follows: 

That,  notwithstanding  any  Standing  or  Special  Order  of  this 
House,  at  4.30  o'clock  p.m.  on  Wednesday,  February  10,  1988, 
the  Speaker  shall  interrupt  any  proceedings  then  before  the 
House  and  proceed  forthwith  to  the  consideration  of  Ways  and 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que,  suite  a 
l'ordre  de  la  Chambre  du  29  Janvier  1988  concernant  les 
arrangements  relatifs  au  10  fevrier  1988,  jour  du  budget, 
l'alinea  suivant  soit  insere  entre  le  premier  et  le  second  alineas 
de  cet  ordre: 

«Que,  immediatement  apres  cet  expose  budgetaire,  la 
Chambre  revienne  aux  Affaires  courantes,  a  la  rubrique 
•Presentation  de  projets  de  loi  emanant  du  gouvernement», 
et  qu'a  la  suite  de  la  presentation  et  de  la  premiere  lecture 
d'un  ou  plusieurs  projets  de  loi,  le  President  donne  la  parole 
a  un  membre  de  l'Opposition  officielle  dans  le  cadre  du 
debat  sur  la  rubrique  29  des  travaux  des  voies  et  moyens;  et» 

Ledit  ordre,  tel  que  modifie,  se  lit  comme  suit: 

Que,  nonobstant  tout  article  du  Reglement  ou  ordre  special 
de  la  Chambre,  a  16h30,  le  mercredi  10  fevrier  1988,  le  Presi- 
dent interrompe  les  travaux  dont  la  Chambre  sera  alors  saisie 
et  passe  sur-le-champ  a  la  prise  en  consideration  de  la  rubrique 


8  fevrier  1988 


PROCES-VERBAUX 
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Means  Proceedings  No.  29,  for  the  purpose  of  the  Budget 
statement  of  the  Minister  of  Finance; 

That,  immediately  following  such  budget  statement,  the 
House  shall  revert  to  Routine  Proceedings  'Introduction  of 
Government  Bills'  and,  following  introduction  and  first  reading 
of  a  bill  or  bills,  the  Speaker  shall  recognize  a  member  of  the 
Official  Opposition  in  debate  on  Ways  and  Means  Proceedings 
No.  29;  and 

That  the  House  shall  not  adjourn  until  the  adjournment  of 
the  debate  on  Ways  and  Means  Proceedings  No.  29,  following 
which  the  Speaker  shall  adjourn  the  House  until  the  next 
sitting  day. 


29  des  travaux  des  voies  et  moyens  afin  d'entendre  l'expose 
budgetaire  du  ministre  des  Finances; 

Que,  immediatement  apres  cet  expose  budgetaire,  la  Cham- 
bre  revienne  aux  Affaires  courantes,  a  la  rubrique  •Presenta- 
tion de  projets  de  loi  emanant  du  gouvernement»,  et  qu'a  la 
suite  de  la  presentation  et  de  la  premiere  lecture  d'un  ou 
plusieurs  projets  de  loi,  le  President  donne  la  parole  a  un 
membre  de  POpposition  officielle  dans  le  cadre  du  debat  sur  la 
rubrique  29  des  travaux  des  voies  et  moyens;  et 

Que  la  Chambre  ne  s'ajourne  pas  avant  l'ajournement  du 
debat  sur  la  rubrique  29  des  travaux  des  voies  et  moyens,  et 
que  le  President  ajourne  ensuite  la  Chambre  jusqu'au  jour  de 
seance  suivant. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Hnatyshyn, 
seconded  by  Mr.  Crombie, — That  Bill  C-72,  An  Act  respect- 
ing the  status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada,  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Commit- 
tee. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Hnatyshyn,  appuye 
par  M.  Crombie, — Que  le  projet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le 
statut  et  l'usage  des  langues  officielles  du  Canada,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  Petude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-236,  An  Act  respecting 
the  use  of  Social  Insurance  Numbers; 

Mr.  Stackhouse,  seconded  by  Mr.  Jardine,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legisla- 
tive Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-236,  Loi 
concernant  l'utilisation  des  numeros  d'assurance  sociale. 

M.  Stackhouse,  appuye  par  M.  Jardine,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  Parti- 
cle 42  du  Reglement. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Moore  for  Mr.  Brisco  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-74,  An  Act  respecting  the  protection  of  the  environment 
and  human  life  and  health. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Moore  en  remplacement  de  M.  Brisco  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant 
la  protection  de  Penvironnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la 
sante. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
o(  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  Order  in  Council  P.C.  1988-124  amending  Part  II  of 
the  Schedule  to  the  Hazardous  Products  Act,  pursuant  to 
subsection  8(3)  of  the  Hazardous  Products  Act,  Chapter  H-3, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French — Sessional  Paper  No. 
332-1/160B.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Consumer  and  Corpo- 
rate Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P.  1988-124  modifiant  la  Partie 
II  de  l'annexe  de  la  Loi  sur  les  produits  dangereux,  conforme- 
ment a  1'article  8(3)  de  la  Loi  sur  les  produits  dangereux, 
chapitre  H-3,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/160B.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  corpo- 
rations conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Epp  (Provencher),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  on  the  administration  and  operation  of  the 
Canada  Health  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  section  23  of  the  Canada  Health  Act,  Chapter  6, 
Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-1/458B.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  National 
Health  and  Welfare). 


Par  M.  Epp  (Provencher),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  canadienne  sur  la 
sante  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  con- 
formement a  l'article  23  de  la  Loi  canadienne  sur  la  sante, 
chapitre  6,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/458B.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  sante  nationale  et 
du  bien-etre  social  conformement  a  l'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 


At  6.27  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A   18h27,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Crosby  (Halifax  West),  for  Mr.  Witer,  pursuant  to 
Standing  Order  101,  presented  the  Twenty-Seventh  Report  of 
the  Canadian  NATO  Parliamentary  Association  which  par- 
ticipated at  the  meetings  of  the  Sub-Committee  on  Eastern 
Europe  held  in  Vienna,  Austria,  from  November  23  to  25, 
1987.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  332-8/50R. 


M.  Crosby  (Halifax-Ouest),  au  nom  de  M.  Witer,  confor- 
mement  a  l'article  101  du  Reglement,  presente  le  vingt-sep- 
tieme  rapport  de  1'Association  parlementaire  canadienne  de 
TOTAN  qui  a  participe  aux  reunions  de  la  Sous-commission 
sur  l'Europe  de  l'Est  tenues  a  Vienne,  en  Autriche,  les  23,  24 
et  25  novembre  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-8/50R. 


Mr.  Crosby  (Halifax  West),  for  Mr.  Witer,  pursuant  to 
Standing  Order  101,  presented  the  Twenty-Eighth  Report  of 
the  Canadian  NATO  Parliamentary  Association  which  par- 
ticipated at  the  meetings  of  the  North  Atlantic  Assembly's 
Presidential  Committee  on  NATO  in  the  1990s  held  in  Rome 
December  10  and  11  and  in  London  December  14  and  15, 
1987.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  332-8/50S. 


M.  Crosby  (Halifax-Ouest),  au  nom  de  M.  Witer,  confor- 
mement  a  l'article  101  du  Reglement,  presente  le  vingt-hui- 
tieme  rapport  de  1'Association  parlementaire  canadienne  de 
l'OTAN  qui  a  participe  aux  reunions  du  Comite  presidentiel 
de  l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  sur  l'OTAN  dans  les 
annees  90,  tenues  a  Rome,  les  10  et  1 1  decembre,  et  a  Londres, 
les  14  et  15  decembre  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-8/50S. 


Mr.  de  Corneille,  seconded  by  Mr.  Caccia,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-281,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Code  (false  news  and  hate  propaganda),  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  de  Corneille,  appuye  par  M.  Caccia,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-281,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  criminel  (fausses  nouvelles  et  propagande  hai- 
neuse),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordon- 
nee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de 
la  Chambre. 


Mr.  Plamondon,  seconded  by  Mr.  Edwards,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-282,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Labour  Code  (scabs  and  essential  services),  which  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Plamondon,  appuye  par  M.  Edwards,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-282,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  canadien  du  travail  (briseurs  de  greve  et  services 
essentiels),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3870); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Swift  Current — 
Maple  Creek  (Mr.  Wilson):  one  concerning  Bill  C-54,  An 
Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-3871)  and  one  concerning  the 
tax  system  (332-3872); 

— seven  by  the  honourable  Member  for  Yukon  (Ms. 
McLaughlin)  concerning  the  transport  of  plutonium 
between  the  United  States  and  Japan,  over  Northern 
Canadian  territory  (332-3873  to  332-3879); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  North  (Mr. 
Orlikow):  one  concerning  a  national  debate  and  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-3880)  and  one  concerning  a  general  election 
on  the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-3881);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Mur- 
phy) concerning  a  national  debate  and  a  general  election 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3870); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Swift  Current — Maple 
Creek  (M.  Wilson):  une  sur  le  projet  de  loi  C-54,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3871)  et  une  sur  le  systeme  fiscal  (332-3872); 

— sept  par  l'honorable  depute  de  Yukon  (Mme  McLaughlin) 
sur  le  transport  de  plutonium  entre  les  Etats-Unis  et  le 
Japon,  au-dessus  du  Nord  canadien  (332-3873  a 
332-3879); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg-Nord  (M. 
Orlikow):  une  sur  un  debat  national  et  une  election 
generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les 
Etats-Unis  (332-3880)  et  une  sur  une  election  generale  au 
sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-3881);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur 
un  debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3882). 
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on  the  free  trade  agreement  with   the  United  States 
(332-3882). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hnaty- 
shyn,  seconded  by  Mr.  Crombie, — That  Bill  C-72,  An  Act 
respecting  the  status  and  use  of  the  official  languages  of 
Canada,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legisla- 
tive Committee. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hnaty- 
shyn,  appuye  par  M.  Crombie, — Que  le  projet  de  loi  C-72,  Loi 
concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues  officielles  du 
Canada,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-273,  An  Act  respecting 
political  rights  of  public  servants; 

Mr.  Daubney,  seconded  by  Mr.  Ravis,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

After  debate,  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was 
agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-273,  Loi  sur  les 
droits  politiques  des  fonctionnaires. 

M.  Daubney,  appuye  par  M.  Ravis,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  5.59  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  17h59,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant» 
est  reputee  presentee  conformement  a  l'article  66(1)  du  Regle- 
ment. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Reid  for  Mr.  Grise  and  Mr.  Holtmann  for  Mr.  Gormley 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-89,  An  Act  to  amend 
the  Criminal  Code  (victims  of  crime); 

Mr.  Reid  for  Mr.  Moore  and  Mr.  Hardey  for  Mrs.  Browes 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting 
the  protection  of  the  environment  and  human  life  and  health; 

Mr.  Jepson  for  Mrs.  Cossitt  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (victims  of 
crime);  and 

Ms.  Dewar  for  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  on 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the 
protection  of  the  environment  and  human  life  and  health. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Reid  en  remplacement  de  M.  Grise  et  M.  Holtmann  en 
remplacement  de  M.  Gormley  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-89,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (victimes  d'actes  criminels); 

M.  Reid  en  remplacement  de  M.  Moore  et  M.  Hardey  en 
remplacement  de  Mmc  Browes  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection 
de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante; 

M.  Jepson  en  remplacement  de  Mme  Cossitt  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-89,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  (victimes  d'actes  criminels);  et 

Mme  Dewar  en  remplacement  de  Mmc  McDonald  (Broad- 
view— Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legisla- 
tif du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  l'environ- 
nement, de  la  vie  humaine  et  de  la  sante. 
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Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

B>  Mr.  Mazankowski.  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Treasury  Board  Secretariat — Office 
of  Privatization  and  Regulatory  Affairs  required  by  the  Access 
to  Information  and  Privacy  Acts  for  the  period  ended  March 
31,  1987,  pursuant  to  subsections  72(2)  of  the  Acts,  Chapter 
111,  Statutes  of  Canada.  1980-81-82-83.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/665.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  Particle 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  du  Secretariat  du  Conseil  du  Tresor — 
Bureau  de  privatisation  et  affaires  reglementaires  etabli  aux 
termes  de  la  Loi  sur  Faeces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  11 1,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/665.  [Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  l'article 
67(4)  du  Reglement). 


At  6.31  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A  18h31,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PR1ERE 


Mr  Hnatyshyn,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council. 
laid  upon  the  Table, — Memorandum  of  Mutual  Understand- 
ing between  the  Department  o(  Justice  of  Canada  and  the 
Procurator  General's  Office  of  the  Union  of  Soviet  Socialist 
Republics,  dated  December  30,  1987,  relating  to  the  prosecu- 
tion of  NAZI  War  Criminals.  (English,  French  and 
Russian) — Sessional  Paper  No.  332-7/31. 


M.  Hnatyhsyn,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Memoire  d'entente  mutuelle  entre  le  ministere 
de  la  Justice  du  Canada  et  le  ministere  du  Procurateur  general 
de  l'Union  des  Republiques  Sovietiques  Socialistes,  en  date  du 
30  decembre  1987,  concernant  la  poursuite  des  criminels  de 
guerre  nazis.  (Textes  fran?ais,  anglais  et  russe) — Document 
parlementaire  n°  332-7/31. 


Mr.  Nicholson  (Niagara  Falls),  seconded  by  Mr.  Moore,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-283,  An  Act  respecting 
Sir  John  A.  Macdonald  Day,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Nicholson  (Niagara  Falls),  appuye  par  M.  Moore, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-283,  Loi  sur  le  jour  de  Sir  John  A.  Macdonald,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


B>  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Legisla- 
tive Committee  on  Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportunity 
for  economic  development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the 
Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise  Cape 
Breton  Corporation  and  to  make  consequential  and  related 
amendments  to  other  Acts,  be  authorized  to  adjourn  from 
place  to  place  within  Atlantic  Canada  from  March  6  to  13, 
1988  inclusive,  for  the  purpose  of  holding  public  hearings  with 
respect  to  the  Bill  and  that  the  necessary  staff  do  accompany 
the  Committee. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
legislatif  charge  d'etudier  le  projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a 
favoriser  les  possibilites  de  developpement  economique  du 
Canada  atlantique,  portant  creation  de  l'Agence  de  promotion 
economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe 
d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  certaines  lois,  soit  autorise  a  se  deplacer  d'un 
endroit  a  un  autre  dans  la  region  canadienne  de  l'Atlantique 
du  6  au  13  mars  1988  inclusivement,  pour  y  tenir  des  audien- 
ces publiques  relativement  au  projet  de  loi,  et  que  le  personnel 
necessaire  accompagne  le  comite. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
i  Mr  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3883); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  free  trade  agreement  with  the 
United  States  (332-3884  and  332-3885); 

— fourteen  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  the  mandatory 
installation  of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in 
passenger  cars  (332-3886  to  332-3899); 

— two  by  the  honourable  Member  for  York  West  (Mr. 
Mjrchi):  one  concerning  the  Canada  Post  Corporation 
(332-3900)  and  one  concerning  the  Canadian  embassy  in 
Ecuador (332-3901); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Regina  West  (Mr. 
Benjamin)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3902); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 
hat— The  Islands  (Mr  Manly)  concerning  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-3903); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Comox — Powell  River 
(Mr  Skellv)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-3904); 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3883); 

— deux  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M. 
Gauthier)  sur  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats- 
Unis  (332-3884  a  332-3885); 

— quatorze  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mme  Killens)  sur  ^installation  obligatoire  de 
ceintures  de  securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables  dans 
les  voitures  de  tourisme  (332-3886  a  332-3899); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  York-Ouest  (M.  Marchi): 
une  sur  la  Societe  canadienne  des  Postes  (332-3900)  et 
une  sur  l'ambassade  canadienne  en  Equateur  (332-3901); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benja- 
min) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3902); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cowichan — Malahat — Les 
lies  (M.  Manly)  sur  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3903); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M. 
Skelly)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3904); 
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— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  a  national  debate  and  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-3905); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Prince  Albert  (Mr. 
Hovdebo)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3906);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Nipigon  (Mr.  Epp)  concerning  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-3907). 


-une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  un 
debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3905); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Prince-Albert  (M.  Hov- 
debo) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3906);  et 

-une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Nipigon 
(M.  Epp)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3907). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Crosbie 
(St.  John's  West),  seconded  by  Mr.  Lewis,— That  Bill  C-105, 
An  Act  to  ensure  the  safe  operation  of  railways  and  to  amend 
certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Transport. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Crosbie 
(Saint-Jean-Ouest),  appuye  par  M.  Lewis, — Que  le  projet  de 
loi  C-105,  Loi  visant  a  assurer  la  securite  de  l'exploitation  des 
chemins  de  fer  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  transports. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  transports. 


By  unanimous  consent,  at  4.12  o'clock  p.m.,  the  sitting  was  Du  consentement  unanime,  a  16hl2,  la  seance  est  suspen- 

suspended.  due. 

At  4.30  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed.  A  16h30,  la  seance  reprend. 


Pursuant  to  Orders  made  Friday,  January  29  and  Monday, 
February  8,  1988,  the  Order  being  read  for  the  consideration 
of  a  Ways  and  Means  motion; 

Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Lewis, 
moved, — That  this  House  approves  in  general  the  budgetary 
policy  of  the  Government. 

And  debate  arising  thereon; 


Conformement  aux  ordres  du  vendredi  29  Janvier  et  du  lundi 
8  fevrier  1988,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en 
consideration  d'une  motion  des  voies  et  moyens. 

M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Lewis, 
propose, — Que  la  Chambre  approuve  la  politique  budgetaire 
generale  du  gouvernement. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Documents  (English  and 
French)  entitled:  (1)  Notice  of  Ways  and  Means  motion  to 
amend  the  Income  Tax  Act. — Sessional  Paper  No. 
332-1/308K; 


M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Documents  (textes  francais 
et  anglais)  intitules:  (1)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens 
visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu. — Document 
parlementaire  n°  332-1/308K; 


(2)   Notice  of  Ways  and   Means   motion   to  amend   the 
Canada  Pension  Plan. — Sessional  Paper  No.  332-1/342A; 


(3)  Notice  of  Ways  and  Means  motion  to  amend  the  Unem- 
ployment Insurance  Act,  1971. — Sessional  Paper  No. 
332-1/341A; 


(2)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  le 
Regime  de  pensions  du  Canada. — Document  parlementaire 
n°332-l/342A; 

(3)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la 
Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage. — Document  parlemen- 
taire n°  332-1/341  A; 


(4)  Notice  of  Ways  and  Means  motion  to  amend  the  Excise 
Tax  Act  (1).— Sessional  Paper  No.  332-1/310H; 


(4)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la 
Loi  sur  la  taxe  d'accise  (1). — Document  parlementaire 
n°332-l/310H; 


(5)  Notice  of  Ways  and  Means  motion  to  amend  the  Excise 
Tax  Act  (2).— Sessional  Paper  No.  332-1/3101; 


(5)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la 
Loi  sur  la  taxe  d'accise  (2). — Document  parlementaire 
n°  332-1/3101; 
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(6)  Notice  of  Ways  and  Means  motion  to  amend  the  Cus- 
toms Tariff. — Sessional  Paper  No.  332-1/31 1C; 


(6)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  le 
Tarif  des  douanes. — Document  parlementaire  n°  332- 1/3 1 1 C; 


(7)  Draft  Legislation  Relating  to  Associated  Corporations. 
Explanatory  Notes:  Associated  Corporations. — Sessional 
Paper  No.  332-4/50; 


(7)  Avant-projet  de  loi  sur  les  corporations  associees.  Notes 
explicatives — Corporations  associees. — Document  parlemen- 
taire n°  332-4/50; 


(8)  The  Fiscal  Plan.— Sessional  Paper  No.  332-4/51; 


(8)       Le 

n°  332-4/51; 


plan       financier. — Document      parlementaire 


(9)  Canada's  Economic  Prospects:  Looking  Ahead  to  the 
1990s.— Sessional  Paper  No.  332-4/52;  and 


(9)  Perspectives  economiques  du  Canada:  Vers  les  annees 
90. — Document  parlementaire  n°  332-4/52;  et 


(10)  Sales  Tax:  Measure  relating  to  the  Treatment  of 
Marketing  and  Distribution  Costs — Technical  Notes. — 
Sessional  Paper  No.  332-4/53. 


(10)  Taxe  de  vente:  Mesure  concernant  la  fiscalite  des  couts 
de  commercialisation  et  de  distribution — Notes  techniques. — 
Document  parlementaire  n°  332-4/53. 


Pursuant  to  Orders  made  Friday,  January  29,  and  Monday, 
February  8,  1988,  the  House  reverted  to  "Introduction  of 
Government  Bills". 


Conformement  aux  ordres  du  vendredi  29  Janvier  et  du  lundi 
8  fevrier  1988,  la  Chambre  revient  a  la  rubrique  «Depot  de 
projets  de  loi  emanant  du  gouvernement». 


Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Lewis,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-109,  An  Act  to  provide 
borrowing  authority,  which  was  read  the  first  time  and  ordered 
to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next 
sitting  of  the  House. 


M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Lewis, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-109,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt,  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke Centre),  seconded  by  Mr.  Lewis, — That  this  House 
approves  in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Lewis, — Que  la  Chambre  approuve  la 
politique  budgetaire  generate  du  gouvernement. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.     Garneau,     seconded     by     Mr.     Turner     (Vancouver 
Quadra),  moved, — That  the  debate  be  now  adjourned. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Garneau,  appuye  par  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
propose, — Que  le  debat  soit  maintenant  ajourne. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membcr:>hip  of  committees  was  amended  as  follows: 


Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for  Ms.  Dewar  on 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the 
protection  of  the  environment  and  human  life  and  health; 

Mr  Jardine  for  Mr.  Bradley  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-76,  An  Act  to  provide  for  emergency  preparedness 
and  to  make  a  related  amendment  to  the  National  Defence 
Act;  and 

Mr  Bradley  for  Mr.  Hicks  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-76.  An  Act  to  provide  for  emergency  preparedness  and 
to  make  a  related  amendment  to  the  National  Defence  Act. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

Mme  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en  remplacement 
de  Mme  Dewar  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  l'environnement, 
de  la  vie  humaine  et  de  la  sante; 

M.  Jardine  en  remplacement  de  M.  Bradley  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-76,  Loi 
prevoyant  des  mesures  de  protection  civile  et  modifiant  la  Loi 
sur  la  defense  nationale  en  consequence;  et 

M.  Bradley  en  remplacement  de  M.  Hicks  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-76,  Loi 
prevoyant  des  mesures  de  protection  civile  et  modifiant  la  Loi 
sur  la  defense  nationale  en  consequence. 
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At  5.35  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Orders  made   Friday,  A  17h35,  conformement  aux  ordres  du  vendredi  29  Janvier 
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pursuant  to  Standing  Order  3(  1 ).  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Plourde.  for  Mr.  Comeau,  pursuant  to  Standing  Order 
101,  presented  a  Report  on  the  activities  of  the  Canadian 
Section  of  the  International  Association  of  French-Speaking 
Parliamentarians  which  participated  at  the  XVIth  General 
Assembly  held  in  Yaounde,  Cameroon,  from  January  4  to  10, 
1988.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  332-8/52D. 


M.  Plourde,  au  nom  de  M.  Comeau,  conformement  a  Parti- 
cle 101  du  Reglement,  presente  un  rapport  des  activites  de  la 
section  canadienne  de  TAssociation  internationale  des  parle- 
mentaires  de  langue  francaise  qui  a  participe  a  la  XVle 
Assemblee  generale  tenue  a  Yaounde,  Cameroun,  du  4  au  10 
Janvier  1988.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire  n°  332-8/52D. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— six  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — Ahunt- 
sic  (Mrs.  Killens)  concerning  homeless  people  (332-3908 
to  332-3913); 

—two  by  the  honourable  Member  for  New  Westminster — 
Coquitlam  (  Ms.  Jewett):  one  concerning  a  national  debate 
and  a  general  election  on  the  free  trade  agreement  with 
the  United  States  (332-3914)  and  one  concerning  a 
general  election  on  the  free  trade  agreement  with  the 
United  States  (332-3915); 

— three  by  the  honourable  Member  for  Swift  Current — 
Maple  Creek  (Mr.  Wilson):  two  concerning  Bill  C-54,  An 
Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-3916  and  332-3917)  and  one 
concerning  the  National  Film  Board  in  connection  with 
the  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss"  (332-3918); 

— five  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East  (Ms. 
Mitchell):  one  concerning  a  national  debate  and  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-3919)  and  four  concerning  a  general  election 
on  the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-3920  to  332-3923); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  free  trade  agreement  with  the 
United  States  (332-3924); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Nipigon  (Mr.  Epp)  concerning  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-3925); 
and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
i  Mr  R iis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3926). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— six  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(M™  Killens)  sur  les  sans-abri  (332-3908  a  332-3913); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  New  Westminster — 
Coquitlam  (Mme  Jewett):  une  sur  un  debat  national  et  une 
election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-3914)  et  une  sur  une  election 
generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les 
Etats-Unis  (332-3915); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Swift  Current — Maple 
Creek  (M.  Wilson):  deux  sur  le  projet  de  loi  C-54,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3916  et  332-3917)  et  une  sur  l'Office  national  du 
film  en  ce  qui  a  trait  au  film  «The  Kid  Who  Couldn't 
Miss»  (332-3918); 

— cinq  par  l'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (Mme 
Mitchell):  une  sur  un  debat  national  et  une  election 
generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les 
Etats-Unis  (332-3919)  et  quatre  sur  une  election  generale 
au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-3920  a  332-3923); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-3924); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Nipigon 
(M.  Epp)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3925);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3926). 


The  House  resumed  the  adjourned  debate  on  the  motion  of 
Mr  WiUon  (Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Lewis, — 
That  this  House  approves  in  general  the  budgetary  policy  of 
the  Government. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  ajourne  sur  la  motion  de  M. 
Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Lewis, — Que  la 
(  hambrc  approuve  la  politique  budgetaire  generale  du  gouver- 
nement. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr  Garneau,  seconded  by  Miss  Nicholson  (Trinity),  moved 
in  amendment  thereto.  That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  of  the  words  after  the  word  "That"  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"this  House  regrets  that  the  Budget 


M.  Garneau,  appuye  par  M"e  Nicholson  (Trinity),  propose 
I'amcndement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retran- 
chant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«la  Chambre  regrette  que  le  budget 
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1.  failed  to  redress  the  inequities  of  the  tax  system  created 
by  Government  policies  put  forward  during  the  last  three 
and  one  half  years; 

2.  failed  to  put  into  place  a  regional  development  policy  to 
compensate  for  the  high  interest  rate  policy  of  the  Govern- 
ment; 

3.  failed  to  put  forward  a  credible  plan  to  deal  with  the 
national  debt  that  does  not  unduly  punish  lower  and  middle 
income  Canadians;  and 

4.  failed  to  specify  a  Canadian  approach  for  dealing  with  the 
instabilities  of  the  international  monetary  system." 

And  debate  arising  thereon; 


1 .  n'ait  pas  corrige  les  iniquites  du  regime  fiscal  causees  par 
les  politiques  du  gouvernement  durant  les  trois  dernieres 
annees  et  demie; 

2.  n'ait  pas  mis  en  place  une  strategic  nationale  de  develop- 
pement  regional  pour  compenser  la  politique  de  haut  taux 
d'interet  du  gouvernement; 

3.  n'ait  pas  presente  un  plan  credible  pour  faire  face  au 
financement  de  la  dette  publique  qui  ne  s'attaquerait  pas 
indument  aux  Canadiens  a  faibles  et  moyens  revenus;  et 

4.  n'ait  pas  precise  une  approche  canadienne  pour  faire  face 
a  Pinstabilite  du  systeme  monetaire  international. » 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Presenting 
Reports  from  Committees". 


Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  la  rubri- 
que  «Presentation  de  rapports  de  comites». 


Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Fiftieth  Report  of  the  Committee,  which  was  read  as  follows: 

Your  Committee  recommends,  in  accordance  with  Standing 
Order  94(2),  that  the  following  Members  compose  the  Special 
Committee  on  the  Peace  Process  in  Central  America: 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  conformement  a  Parti- 
cle 94(2)  du  Reglement,  presente  le  cinquantieme  rapport  de 
ce  Comite,  dont  il  est  donne  lecture  ainsi  qu'il  suit: 

Conformement  a  Particle  94(2)  du  Reglement,  votre  Comite 
recommande  que  le  Comite  special  sur  le  processus  de  pacifi- 
cation en  Amerique  Centrale  soit  compose  des  deputes  sui- 
vants: 


Axworthy 
Blaikie 


Bosley 


Members — Membres 
Desjardins 


McKinnon — 5 


Mr.  McCain,  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-76, 
An  Act  to  provide  for  emergency  preparedness  and  to  make  a 
related  amendment  to  the  National  Defence  Act,  presented  the 
following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday, 
November  2,  1987,  your  Committee  has  considered  Bill  C-76 
and  has  agreed  to  report  it  with  the  following  amendment: 

Clause  5 

Strike  out  lines  39  and  40,  on  page  2,  and  lines  1  to  7  inclu- 
sive on  page  3,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(/)  to  establish  arrangements  for  ensuring  the  continuity 
of  constitutional  government  during  an  emergency; 

(g)  to  establish  arrangements  with  each  province  whereby 
any  consultation  with  the  lieutenant  governor  in  council  of 
the  province  with  respect  to  a  declaration  of  an  emergency 
under  any  Act  of  Parliament  can  be  effectively  carried 
out;  and" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-76,  as 
amended,  for  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1 ,  2,  3,  4  and  5  which  includes  this 
report)  is  tabled. 


M.  McCain,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-76, 
Loi  prevoyant  des  mesures  de  protection  civile  et  modifiant  la 
Loi  sur  la  defense  nationale  en  consequence,  presente  le  rap- 
port de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  2  novembre 
1987,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-76  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  la  modification  suivante: 

Article  5 

Retrancher  les  lignes  43  a  45  inclusivement,  a  la  page  2  et 
les  lignes  1  a  8  inclusivement  a  la  page  3  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«/)  de  conclure  des  ententes  pour  garantir  la  continuite  de 
l'Etat  constitutionnel  en  situation  de  crise; 

g)  de  conclure  avec  chaque  province  des  ententes  relatives 
aux  consultations  a  engager,  dans  les  meilleures  condi- 
tions d'efficacite,  avec  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
de  la  province  en  cas  de  declaration  de  situation  de  crise 
dans  le  cadre  d'une  loi  federale» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-76  tel  que  modifie  pour  Pusage  de  la  Chambre  des  commu- 
nes a  1'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  [fascicules  n03  1,  2,  3,  4  et  5  qui  comprend  le 
present  rapport)  est  depose. 
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( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  150  to  the 
Journals). 


{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  150  aux  Journaux). 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Fennell,  seconded 
b>  Mr.  Gagnon,  the  Fiftieth  Report  of  the  Striking  Commit- 
tee, presented  earlier  this  day,  was  concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Fennell, 
appuye  par  M.  Gagnon,  le  cinquantieme  rapport  du  Comite  de 
selection,  presente  a  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui,  est 
agree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  seconded  by  Mr.  Lewis, — That  this  House 
approves  in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Lewis, — Que  la  Chambre  approuve  la 
politique  budgetaire  generale  du  gouvernement. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Garneau,  seconded  by  Miss 
Nicholson  (Trinity),  in  amendment  thereto, — That  the  motion 
be  amended  by  deleting  all  of  the  words  after  the  word  "That" 
and  substituting  the  following  therefor: 

"this  House  regrets  that  the  Budget 

1.  failed  to  redress  the  inequities  of  the  tax  system  created 
by  Government  policies  put  forward  during  the  last  three 
and  one  half  years; 

2.  failed  to  put  into  place  a  regional  development  policy  to 
compensate  for  the  high  interest  rate  policy  of  the  Govern- 
ment; 

3.  failed  to  put  forward  a  credible  plan  to  deal  with  the 
national  debt  that  does  not  unduly  punish  lower  and  middle 
income  Canadians;  and 

4.  failed  to  specify  a  Canadian  approach  for  dealing  with  the 
instabilities  of  the  international  monetary  system." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Garneau,  appuye  par  Mllc 
Nicholson  (Trinity), — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant 
tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«la  Chambre  regrette  que  le  budget 

1 .  n'ait  pas  corrige  les  iniquites  du  regime  Fiscal  causees  par 
les  politiques  du  gouvernement  durant  les  trois  dernieres 
annees  et  demie; 

2.  n'ait  pas  mis  en  place  une  strategic  nationale  de  develop- 
pement  regional  pour  compenser  la  politique  de  haut  taux 
d'interet  du  gouvernement; 

3.  n'ait  pas  presente  un  plan  credible  pour  faire  face  au 
financement  de  la  dette  publique  qui  ne  s'attaquerait  pas 
indiiment  aux  Canadiens  a  faibles  et  moyens  revenus;  et 

4.  n'ait  pas  precise  une  approche  canadienne  pour  faire  face 
a  l'instabilite  du  systeme  monetaire  international.* 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved  in  amendment  to 
the  amendment, — That  the  amendment  be  amended  by  adding 
immediately  thereafter  the  following  words: 

"and  this  House  further  condemns  the  Government  for 
introducing  a  budget  that  ignores  the  real  economic  needs  of 
the  country  in  which  over  1.1  million  Canadians  are  unem- 
ployed and  eight  out  of  ten  provinces  and  the  territories 
continue  to  experience  employment  and  income  disparities 
equal  to  those  of  the  1 98 1  -83  recession; 

—for  increasing  the  tax  burden  of  average  Canadian  fami- 
lies to  a  level  of  $1,125.00  over  the  1984  level  through  yet 
another  increase  in  gas  taxes; 

—for  failing  to  bring  fairness  to  the  tax  system  through  the 
elimination  of  costly  tax  breaks  and  the  introduction  of  a 
corporate  minimum  tax  that  would  ensure  fair  and  regu- 
lar tax  payment  from  those  60,000  profitable  corporations 
that  will  pay  no  tax  following  Conservative  tax  reform; 


— for  maintaining  a  policy  of  high  interest  rates  begun  by 
previous  Liberal  governments;  and 


M.  Cassidy,  appuye  par  M.  Riis,  propose  le  sous-amende- 
ment  suivant, — Qu'on  modifie  l'amendement  en  ajoutant, 
immediatement  apres,  ce  qui  suit: 

«et  la  Chambre  blame  egalement  le  gouvernement  pour 
avoir  presente  un  budget  qui  ne  tient  aucun  compte  des 
veritabies  besoins  economiques  du  pays,  ou  il  a  plus  de  1,1 
million  de  chomeurs  et  dont  huit  des  dix  provinces  et  les 
territoires  continuent  de  connaitre,  en  matiere  d'emploi  et  de 
revenu,  des  disparites  egales  a  celles  de  la  recession  de  1981 
a  1983; 

— pour  avoir  porte  le  fardeau  fiscal  de  la  famille  canadienne 
moyenne  a  un  niveau  superieur  de  1  1 25  $  a  celui  de  1 984, 
par  une  nouvelle  hausse  de  la  taxe  sur  I'essence; 

— pour  n'avoir  pas  introduit  plus  d'equite  dans  le  regime 
fiscal  au  moyen  de  la  suppression  des  avantages  fiscaux 
couteux  et  de  I'instauration,  pour  les  societes,  d'un  impot 
minimum  garantissant  des  paiements  d'impot  reguliers  et 
equitables  de  la  part  des  60  000  societes  rentables  qui  ne 
paieront  pas  d'impot  a  la  suite  de  la  reforme  fiscale  des 
Conservateurs; 

pour  avoir  continue  la  politique  de  maintien  de  taux 
d'interet  eleves  instauree  par  les  gouvernements  liberaux 
qui  I'ont  precede;  et 


1  fevrier  1988 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


2175 


— for  failing  to  introduce  a  system  of  universal  child  care 
that  would  assist  average  Canadian  families  and  create 
jobs." 

And  debate  arising  thereon; 


— pour  avoir  omis  d'etablir  un  regime  universel  de  garderies 
qui  viendrait  en  aide  a  la  famille  canadienne  moyenne  et 
creerait  des  emplois.» 

II  s'eleve  un  debat; 


Messages  were  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-91,  An  Act  to  amend  the  Corporations  and  Labour 
Unions  Returns  Act; 

Bill  C-96,  An  Act  to  validate  certain  customs  duty  orders 
relating  to  fresh  fruits  and  vegetables;  and 

Bill  C-99,  An  Act  to  amend  the  Currency  Act. 


Le  Senat  transmet  des  messages  a  la  Chambre  pour  refor- 
mer qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  projets  de  loi  sui- 
vants: 

Projet  de  loi  C-91,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  declarations 
des  corporations  et  des  syndicats  ouvriers; 

Projet  de  loi  C-96,  Loi  validant  la  prise  d'ordonnances 
tarifaires  sur  les  fruits  et  legumes  frais;  et 

Projet  de  loi  C-99,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Benjamin  for  Mr.  Angus  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign  ships  and 
non-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in  other  marine 
activities  of  a  commercial  nature;  and 


Mr.  Reimer  for  Mr.  Jardine  and  Mr.  Belsher  for  Mr. 
Malone  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-204,  An  Act 
to  regulate  smoking  in  the  federal  workplace  and  on  common 
carriers  and  to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in  relation 
to  cigarette  advertising. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Benjamin  en  remplacement  de  M.  Angus  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-52,  Loi 
concernant  l'utilisation  de  navires  etrangers  et  de  navires  non 
dedouanes  pour  le  cabotage  et  d'autres  activites  maritimes  de 
nature  commerciale;  et 

M.  Reimer  en  remplacement  de  M.  Jardine  et  M.  Belsher  en 
remplacement  de  M.  Malone  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant  l'usage 
du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de 
transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des  cigarettes. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Masse,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Canada-Nova  Scotia  offshore  revenue  sharing, 
equalization  offset  payments  and  the  Development  Fund  for 
the  year  1986-87,  pursuant  to  sections  69(2),  80  and  88  of  the 
Canada-Nova  Scotia  Oil  and  Gas  Agreement  Act,  Chapter  29, 
Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-1/448A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Masse,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  le  partage  des  recettes  extracotieres  entre  le 
Canada  et  la  Nouvelle-Ecosse,  des  paiements  de  perequation 
compensatoires  et  du  Fonds  de  developpement  pour  l'annee 
1986-1987,  conformement  aux  articles  69(2),  80  et  88  de  la 
Loi  sur  l'accord  entre  le  Canada  et  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la 
gestion  des  ressources  petrolieres  et  gazieres,  chapitre  29, 
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permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Energy. 
Mines  and  Resources). 


Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/448A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  I'energie,  des  mines  et  des 
ressources  conformement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  bv  the  Clerk  of  Petitions  was  filed,  as  follows: 


-b\  the  honourable  Member  for  Esquimalt — Saanich  (Mr. 
Crofton)  concerning  Canada  Post  Corporation 
(332-3927). 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Conformement  a  I'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  l'honorable  depute  d'Esquimalt — Saanich  (M.  Crof- 
ton) sur  la  Societe  canadienne  des  Postes  (332-3927). 


At  6.32  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 0.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(  1 ). 


A    18h32,   la   Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
heures,  conformement  a  I'article  3(1)  du  Reglement. 


dix 
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PRWERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-109,  An  Act  to  provide 
borrowing  authority; 

Mr  Lewis  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by 
Mr  Mayer,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  Pordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  Iegislatif  du  projet  de  loi  C-109,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
appuye  par  M.  Mayer,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  Iegisla- 
tif. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  332-3703  to  332-3708  and  332-3754 
to  332-3761  presented  by  Mrs.  Killens  concerning  the  manda- 
tors installation  of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in 
passenger  cars.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/1 1 1G. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  332-3703  a 
332-3708  et  332-3754  a  332-3761  presentees  par  M™  Killens 
sur  Installation  obligatoire  de  ceintures  de  securite  a  baudrier 
et  de  sacs  gonflables  dans  les  voitures  de  tourisme.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/1 1 1G. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-3721  to 
332-3728,  332-3783  to  332-3786  and  332-3800  presented  by 
Ms.  McLaughlin  concerning  the  transport  of  plutonium 
between  the  United  States  and  Japan,  over  Northern 
Canadian  territory.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-9/1 55A. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-3721  a  332-3728,  332-3783  a  332-3786  et 
332-3800  presentees  par  Mme  McLaughlin  sur  le  transport  de 
plutonium  entre  les  Etats-Unis  et  le  Japon,  au-dessus  du  Nord 
canadien.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlemen- 
taire n°  332-9/1 55A. 


Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Preliminary  Review  of  Federal  Govern- 
ment Contract  Activity  and  Real  Property  Transactions  and 
additional  details  of  contracts  awarded  while  The  Honourable 
Michel  Cote  was  Minister  of  Supply  and  Services,  dated 
February  12,  1988.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-4/54. 


M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau, — Revue  preliminaire  de  marches  et  de 
transactions  immobilieres  avec  le  gouvernement  federal  et 
renseignements  supplementaires  relativement  aux  marches 
adjuges  pendant  la  periode  ou  I'honorable  Michel  Cote  etait 
ministre  des  Approvisionnements  et  Services,  en  date  du  12 
fevrier  1988.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  332-4/54. 


Mr.  Mclnnes  for  Mr.  Hockin,  seconded  by  Mr.  Lewis,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-l  10,  An  Act  to  establish 
the  Canadian  International  Trade  Tribunal  and  to  amend  or 
repeal  other  Acts  in  consequence  thereof,  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  establish  the  Canadian 
International  Trade  Tribunal  and  to  amend  or  repeal  other 
Acts  in  consequence  thereof. 


M.  Mclnnes,  au  nom  de  M.  Hockin,  appuye  par  M.  Lewis, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-l  10,  Loi  constituant  le  Tribunal  canadien  du  commerce 
exterieur  et  modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en  conse- 
quence, qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordon- 
nee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de 
la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  Particle  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  Paffectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  constituant  le  Tribunal  canadien  du 
commerce  exterieur  et  modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en 
consequence». 


Mr    Mclnnes.  seconded  by  Mr.   Lewis,  by  leave  of  the 
.-.  introduced  Bill  C-l  1  1,  An  Act  to  amend  the  National 
Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion  Act   and   to  repeal   certain   enactments   in  consequence 


M.  Mclnnes,  appuye  par  M.  Lewis,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-l  11,  Loi  modifiant  la 
Loi  nationale  sur  Phabitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  cana- 
dienne  d'hypotheques  et  de  logement  et  abrogeant  certaines 
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thereof,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  National  Housing 
Act  and  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act 
and  to  repeal  certain  enactments  in  consequence  thereof". 


dispositions  legislatives  connexes,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
Timpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  Particle  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  Paffectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  l'habita- 
tion  et  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de 
logement  et  abrogeant  certaines  dispositions  legislatives 
connexes*. 


Mr.  Mayer,  seconded  by  Mr.  Lewis,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-112,  An  Act  to  amend  the  Canada  Grain 
Act  and  other  Acts  in  consequence  thereof,  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Canada  Grain 
Act  and  other  Acts  in  consequence  thereof. 


M.  Mayer,  appuye  par  M.  Lewis,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-112,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  grains  du  Canada  et  d'autres  lois  en  consequence,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  Timpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  conformement  a  Particle  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  grains  du 
Canada  et  d'autres  lois  en  consequence*. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Fisheries  and  Oceans  be  authorized  to  travel  to 
British  Columbia  from  February  22  to  26,  1988,  inclusive,  for 
the  purpose  of  their  ongoing  study  of  the  condition  of  aquacul- 
ture  in  Canada,  and  that  the  necessary  staff  do  accompany  the 
Committee. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  des  peches  et  des  oceans  soit  autorise  a  se  rendre  en 
Colombie-Britannique  du  22  au  26  fevrier  1988  inclusivement, 
pour  les  besoins  de  son  etude  de  la  situation  de  l'aquiculture  au 
Canada,  et  que  le  personnel  necessaire  accompagne  le  Comite. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Solicitor  General,  and  the  necessary 
staff,  be  authorized  to  travel  within  Canada  for  the  purpose  of 
continuing  their  ongoing  study  of  sentencing,  parole  and 
correctional  facilities,  visiting  correctional  facilities  and 
holding  public  hearings  in  the  following  regions  and  during  the 
following  weeks: 

British  Columbia  -  week  of  February  28,  1988 

Toronto  -  week  of  March  20,  1988 

Prairie  Provinces  -  week  of  April  17,  1988 

Quebec  -  week  of  May  1 ,  1 988 

Atlantic  Provinces  -  week  of  June  5,  1988. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  ainsi  que  le 
personnel  necessaire  soient  autorises  a  voyager  au  Canada 
dans  le  but  de  poursuivre  leur  etude  sur  la  determination  de  la 
peine,  la  liberation  conditionnelle  et  les  installations  correc- 
tionnelles,  de  visiter  des  installations  correctionnelles  et  de 
tenir  des  audiences  publiques  dans  les  regions  suivantes  et  au 
cours  des  semaines  suivantes: 

Colombie-Britannique  -  semaine  du  28  fevrier  1988 

Toronto  -  semaine  du  20  mars  1988 

Provinces  des  Prairies  -  semaine  du  17  avril  1988 

Quebec  -  semaine  du  1"  mai  1988 

Provinces  de  l'Atlantique  -  semaine  du  5  juin  1988 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— six  by  the  honourable  Member  for  Yukon  (Ms. 
McLaughlin)  concerning  the  transport  of  plutonium 
between  the  United  States  and  Japan,  over  Northern 
Canadian  territory  (332-3928  to  332-3933); 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— six  par  l'honorable  depute  de  Yukon  (M™  McLaughlin) 
sur  le  transport  de  plutonium  entre  les  Etats-Unis  et  le 
Japon,  au-dessus  du  Nord  canadien  (332-3928  a 
332-3933); 
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— one  by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 
hat — The  Islands  (Mr.  Manly)  concerning  a  national 
debate  and  a  general  election  on  the  free  trade  agreement 
with  the  United  States  (332-3934); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  a  general  election  on  the  free  trade  agreement 
with  the  United  States  (332-3935);  and 

— three  by  the  honourable  Member  for  Swift  Current — 
Maple  Creek  (Mr.  Wilson):  two  concerning  Bill  C-54,  An 
Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-3936  and  332-3937)  and  one 
concerning  the  tax  system  (332-3938). 


-une  par  l'honorable  depute  de  Cowichan — Malahat — Les 
lies  (M.  Manly)  sur  un  debat  national  et  une  election 
generate  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les 
Etats-Unis  (332-3934); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  une 
election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-3935);  et 

-trois  par  l'honorable  depute  de  Swift  Current — Maple 
Creek  (M.  Wilson):  deux  sur  le  projet  de  loi  C-54,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3936  et  332-3937)  et  une  sur  le  systeme  fiscal 
(332-3938). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  seconded  by  Mr.  Mayer, — That  Bill  C-109,  An 
Act  to  provide  borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Mayer, — Que  le  projet  de  loi  C-109, 
Loi  portant  pouvoir  d'emprunt,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  2.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(_) 


A  quatorze  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


Mr.  Manly,  seconded  by  Mr.  Heap,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  in  pursuance  of  a  stated  policy  of  peace 
and  peace-making,  the  government  should  consider  the  advisa- 
bility of  establishing  a  100%  tax  credit  which  would  allow 
residents  of  Canada  who  pay  income  tax,  to  transfer  a  portion 
of  their  tax  to  recognized  Canadian  or  International  agencies 
which  conduct  peace  research,  peace  education  or  development 
projects  aimed  at  promoting  peaceful  understanding  in  regions 
of  conflict,  such  credit  to  be  100%  of  the  amount  so  transferred 
up  to  a  maximum  of  the  percentage  of  the  national  budget 
allocated  to  defence  which  is  projected  at  9.39%  for  the  com- 
ing year. — {Private  Members'  Business  M-112). 


And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members"  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


M.  Manly,  appuye  par  M.  Heap,  propose, — Que,  de  l'avis  de 
la  Chambre,  dans  la  poursuite  de  sa  politique  officielle  de  paix 
et  de  maintien  de  la  paix,  le  gouvernement  devrait  envisager 
l'opportunite  d'instaurer  un  credit  d'impot  de  100%  qui  per- 
mettrait  aux  residents  du  Canada  qui  paient  de  l'impot  sur  le 
revenu  de  virer  une  partie  de  leurs  impots  a  des  organismes 
canadiens  ou  internationaux  reconnus  qui  font  des  recherches 
sur  la  paix,  donnent  des  cours  a  ce  sujet  ou  executent  des 
projets  de  developpement  qui  visent  a  promouvoir  la  compre- 
hension pacifique  dans  les  regions  en  conflit,  credit  qui  s'eleve- 
rait  a  100%  du  montant  ainsi  vire,  jusqu'a  concurrence  du 
pourcentage  du  budget  national  affecte  a  la  defense,  qui 
devrait  atteindre  9,39%  au  cours  de  l'annee  qui  vient. — {Affai- 
res emanant  des  deputes  M-112). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  I'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  Parti- 
cle 42  du  Reglement. 


Changes  in  (  ommittee  Membership 

N  itice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Angus  for  Mr.  Benjamin  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign  ships  and 
non-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in  other  marine 
activities  of  a  commercial  nature; 


Mr  Brisco  for  Mr.  Reid  and  Mrs.  Browes  for  Mr.  Redway 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting 
the  protection  of  the  environment  and  human  life  and  health; 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Angus  en  remplacement  de  M.  Benjamin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-52,  Loi 
concernant  I'utilisation  de  navires  etrangers  et  de  navires  non 
dedouanes  pour  le  cabotage  et  d'autres  activites  maritimes  de 
nature  commerciale; 

M.  Brisco  en  remplacement  de  M.  Reid  et  Mme  Browes  en 
remplacement  de  M.  Redway  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection 
de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante; 
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Mr.  Redway  for  Mr.  Desjardins  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the  protection  of  the 
environment  and  human  life  and  health; 


Mr.  Desjardins  for  Mr.  Holtmann  and  Mr.  Grise  for  Mr. 
Reid  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-89,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code  (victims  of  crime); 


Mr.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  for  Mr.  Reimer  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate 
smoking  in  the  federal  workplace  and  on  common  carriers  and 
to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette 
advertising;  and 


Mr.  Reimer  for  Mr.  Belsher  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal 
workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazard- 
ous Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising. 


M.  Redway  en  remplacement  de  M.  Desjardins  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-74,  Loi 
visant  la  protection  de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de 
la  sante; 

M.  Desjardins  en  remplacement  de  M.  Holtmann  et  M. 
Grise  en  remplacement  de  M.  Reid  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-89,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (victimes  d'actes  criminels); 

M.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  en  remplacement  de  M. 
Reimer  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet 
de  loi  C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de 
travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et 
modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne 
la  publicite  des  cigarettes;  et 

M.  Reimer  en  remplacement  de  M.  Belsher  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-204,  Loi 
regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et 
les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur 
les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des 
cigarettes. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 


The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  de  Cotret,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Department  of  Regional  Industrial 
Expansion  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant 
to  section  24  of  the  Government  Organization  Act,  1983, 
Chapter  167,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332- 1/1 2A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Regional  Industrial  Expansion). 


Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  de  Cotret,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  l'Expansion  industrielle  regionale 
pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment a  Particle  24  de  la  Loi  organique  de  1983,  chapitre  167, 
Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332- 1/1 2A.  {Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  de  I'expansion  industrielle 
regionale  conformement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  McKnight,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Summary  of  Mingan  Associates,  Ltd.  Corporate 
Plan  for  the  Planning  Period  1988  to  1992,  together  with 
Order  in  Council  P.C.  1986-2691,  dated  December  23,  1987, 
approving  same,  pursuant  to  subsection  132(4)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada, 
1984.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332- 1/8 13 A.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Aboriginal  Affairs  and 
Northern  Development). 


Par  M.  McKnight,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Resume  du  plan  d'entreprise  de  Les  Associes  Mingan  Ltee., 
pour  la  periode  de  planification  allant  de  1988  a  1992,  ainsi 
que  copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P.  1987-2691,  en  date  du  23 
decembre  1987,  approuvant  ce  plan,  conformement  a  I'article 
132(4)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais)— 
Document  parlementaire  n°  332- 1/8 13 A.  {Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  des  affaires  autochtones  et  du 
developpement  du  Nord  conformement  a  I'article  67(4)  du 
Reglement). 


-13-       HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


February  12,  1988 


At  3.00  o'clock  p.m..  pursuant  to  Standing  Order  4,  the  A  quinze  heures,  conformement  a  Particle  4  du  Reglement 

?55     \  n  nnUrn°,     I  *  ""'"   ^^J'  ^J™*  22'      lc  Pr6sident  aJourne  la  Chambre  )™^™  lundi  22  fevrie; 

1 988,  at  1 1 .00  o  clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1).         1 988.  a  onze  heures,  conformement  a  l'article  3(  1 )  du  Regle- 


ment. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Hnatyshyn,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table. — Diplomatic  Notes  exchanged  between 
Canada  and  the  Netherlands  (English  and  French)  and  also  a 
Memorandum  of  Mutual  Cooperation  between  the  Depart- 
ment of  Justice  of  Canada  and  the  Ministry  of  Justice  of  Israel 
relating  to  the  prosecution  of  NAZI  War  Criminals  (English, 
French  and  Hebrew) — Sessional  Paper  No.  332-7/31  A. 

Mr.  Hawkes,  for  Miss  Carney,  a  Member  of  the  Queen's 
Priv)  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning  a 
general  election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (English  and  French),  as  follows: 

—332-3537,  332-3870  and  332-3883  presented  by  Mr.  Riis; 

—332-3663  and  332-3669  presented  by  Mr.  Rodriguez; 

—332-3666  and  332-3903  presented  by  Mr.  Manly; 

— 332-3667  presented  by  Mr.  Heap; 

—332-3670  to  332-3672  presented  by  Mr.  Althouse; 

-332-3673  and  332-3907  presented  by  Mr.  Epp  (Thunder 
Bay — Nipigon); 

—332-3881  presented  by  Mr.  Orlikow; 

— 332-3902  presented  by  Mr.  Benjamin; 

— 332-3904  presented  by  Mr.  Skelly;  and 

— 332-3906  presented  by  Mr.  Hovdebo. — Sessional  Paper 
No.  332-9/1 5 IB. 

Mr  Hawkes,  for  Miss  Carney,  laid  upon  the  Table, — 
Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to 
petitions  332-3884  and  332-3885  presented  by  Mr.  Gauthier 
concerning  a  free  trade  agreement  with  the  United  States. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/1 52A. 


Mr  Hawkes.  for  Miss  Carney,  laid  upon  the  Table, — 
Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to 
petitions  concerning  a  national  debate  and  a  general  election 
on  the  free  trade  agreement  with  the  United  States  (English 
and  French),  as  follows: 

—332-3662  and  332-3905  presented  by  Mr.  Heap; 

— 332-3664  presented  by  Ms.  Dewar; 

— 332-3665  presented  by  Mr.  Riis; 

— 332-3668  presented  by  Ms.  Jewett; 

—332-3674  and  332-3882  presented  by  Mr.  Murphy; 

—332-3675  and  332-3880  presented  by  Mr.  Orlikow; 

—332-3676  presented  by  Mr.  Young;  and 

—332-3677  presented  by  Mr.  Harris. — Sessional  Paper  No. 
332-9/153A. 


M.  Hnatyshyn,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Notes  diplomatiques  echangees  entre  le 
Canada  et  les  Pays-Bas  (textes  francais  et  anglais)  ainsi  qu'un 
memoire  de  collaboration  mutuelle  entre  le  ministere  de  la 
Justice  du  Canada  et  le  ministere  de  la  Justice  d'Israel  sur  la 
poursuite  des  criminels  de  guerre  nazis  (textes  francais, 
anglais  et  hebreu). — Document  parlementaire  n°  332-7/31  A. 

M.  Hawkes,  au  nom  de  Mlk  Carney,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement,  conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  une  election  generale  au  sujet  de  I'accord  de  libre- 
echange  avec  les  Etats-Unis  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

—332-3537,  332-3870  et  332-3883  presentees  par  M.  Riis; 

— 332-3663  et  332-3669  presentees  par  M.  Rodriguez; 

— 332-3666  et  332-3903  presentees  par  M.  Manly; 

— 332-3667  presentee  par  M.  Heap; 

— 332-3670  a  332-3672  presentees  par  M.  Althouse; 

— 332-3673  et  332-3907  presentees  par  M.  Epp  (Thunder 
Bay — Nipigon); 

— 332-3881  presentee  par  M.  Orlikow; 

— 332-3902  presentee  par  M.  Benjamin; 

— 332-3904  presentee  par  M.  Skelly;  et 

— 332-3906  presentee  par  M.  Hovdebo. — Document  parle- 
mentaire n°  332-9/1 5 1 B. 

M.  Hawkes,  au  nom  de  M"c  Carney,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  332-3884  et  332-3885  presentees 
par  M.  Gauthier  concernant  I'accord  de  libre-echange  avec  les 
Etats-Unis.  (Textes  fran$ais  et  anglais) — Document  parlemen- 
taire n°  332-9/1 52A. 

M.  Hawkes,  au  nom  de  M"c  Carney,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  sur  un  debat  national  et  une 
election  generale  au  sujet  de  I'accord  de  libre-echange  avec  les 
Etats-Unis  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—332-3662  et  332-3905  presentees  par  M.  Heap; 

— 332-3664  presentee  par  M"K  Dewar; 

— 332-3665  presentee  par  M.  Riis; 

— 332-3668  presentee  par  Mmc  Jewett; 

—332-3674  et  332-3882  presentees  par  M.  Murphy; 

—332-3675  et  332-3880  presentees  par  M.  Orlikow; 

— 332-3676  presentee  par  M.  Young;  et 

— 332-3677  presentee  par  M.   Harris. — Document  parle- 
mentaire n"  332-9/1 53A. 
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Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  peti- 
tions 332-3845  to  332-3849  presented  by  Mrs.  Killens  concern- 
ing the  mandatory  installation  of  lap/shoulder  seat  belts  and 
air  bags  in  passenger  cars.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-9/1 11 H. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  1'article  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  332-3845  a  332-3849  presentees 
par  Mmc  Killens  sur  1'installation  obligatoire  de  ceintures  de 
securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables  dans  les  voitures  de 
tourisme.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlemen- 
tairen"  332-9/1 11H. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  laid  upon 
the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  332-3857  to  332-3360  and  332-3861 
to  332-3865  presented  by  Ms.  McLaughlin  concerning  the 
transport  of  plutonium  between  the  United  States  and  Japan, 
over  Northern  Canadian  territory.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-9/1 55B. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), 
depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conforme- 
ment a  1'article  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  332-3857 
a  332-3860  et  332-3861  a  332-3865  presentees  par  MnK 
McLaughlin  sur  le  transport  de  plutonium  entre  les  Etats-Unis 
et  le  Japon,  au-dessus  du  Nord  canadien.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n"  332-9/1 55B. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  North 
Centre  (Mr.  Keeper)  concerning  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-3939); 
and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Swift  Current — 
Maple  Creek  (Mr.  Wilson)  concerning  the  upgrading  of 
the  Wood  Mountain  railway  line  in  Saskatchewan 
(332-3940). 


Conformement  a  1'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  I'honorable  depute  de  Winnipeg-Nord-Centre 
(M.  Keeper)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord 
de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3939);  et 

— une  par  I'honorable  depute  de  Swift  Current — Maple 
Creek  (M.  Wilson)  sur  l'amelioration  de  la  ligne  de 
chemin  de  fer  Wood  Mountain  en  Saskatchewan 
(332-3940). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Lewis, — That  this  House 
approves  in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Lewis, — Que  la  Chambre 
approuve  la  politique  budgetaire  generale  du  gouvernement. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Garneau,  seconded  by  Miss 
Nicholson  (Trinity),  in  amendment  thereto, — That  the  motion 
be  amended  by  deleting  all  of  the  words  after  the  word  "That" 
and  substituting  the  following  therefor: 

"this  House  regrets  that  the  Budget 

1.  failed  to  redress  the  inequities  of  the  tax  system  created 
by  Government  policies  put  forward  during  the  last  three 
and  one  half  years; 

2.  failed  to  put  into  place  a  regional  development  policy  to 
compensate  for  the  high  interest  rate  policy  of  the  Govern- 
ment; 

3.  failed  to  put  forward  a  credible  plan  to  deal  with  the 
national  debt  that  does  not  unduly  punish  lower  and  middle 
income  Canadians;  and 

4.  failed  to  specify  a  Canadian  approach  for  dealing  with  the 
instabilities  of  the  international  monetary  system." 


Sur  l'amendement  de  M.  Garneau,  appuye  par  M"c  Nichol- 
son (Trinity), — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«la  Chambre  regrette  que  le  budget 

1.  n'ait  pas  corrige  les  iniquites  du  regime  fiscal  causees  par 
les  politiques  du  gouvernement  durant  les  trois  dernieres 
annees  et  demie; 

2.  n'ait  pas  mis  en  place  une  strategic  nationale  de  develop- 
pement  regional  pour  compenser  la  politique  de  haut  taux 
d'interet  du  gouvernement; 

3.  n'ait  pas  presente  un  plan  credible  pour  faire  face  au 
financement  de  la  dette  publique  qui  ne  s'attaquerait  pas 
indument  aux  Canadiens  a  faibles  et  moyens  revenus;  et 

4.  n'ait  pas  precise  une  approche  canadienne  pour  faire  face 
a  l'instabilite  du  systeme  monetaire  international.)) 


And  on  the  motion  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Riis,  in 
amendment  to  the  amendment, — That  the  amendment  be 
amended  by  adding  immediately  thereafter  the  following 
words: 

"and  this   House  further  condemns  the  Government  for 
introducing  a  budget  that  ignores  the  real  economic  needs  of 


Et  sur  le  sous-amendement  de  M.  Cassidy,  appuye  par  M. 
Riis, — Qu'on  modifie  l'amendement  en  ajoutant,  immediate- 
ment  apres,  ce  qui  suit: 

«et  la  Chambre  blame  egalement  le  gouvernement  pour 
avoir  presente  un  budget  qui  ne  tient  aucun  compte  des 
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the  countr>  in  which  over  1.1  million  Canadians  are  unem- 
plo\ed  and  eight  out  of  ten  provinces  and  the  territories 
continue  to  experience  employment  and  income  disparities 
equal  to  those  of  the  1981-83  recession; 

— for  increasing  the  tax  burden  of  average  Canadian  fami- 
lies to  a  level  of  $1,125.00  over  the  1984  level  through  yet 
another  increase  in  gas  taxes; 

— for  failing  to  bring  fairness  to  the  tax  system  through  the 
elimination  of  costly  tax  breaks  and  the  introduction  of  a 
corporate  minimum  tax  that  would  ensure  fair  and  regu- 
lar tax  payment  from  those  60,000  profitable  corporations 
that  will  pay  no  tax  following  Conservative  tax  reform; 


— for  maintaining  a  policy  of  high  interest  rates  begun  by 
previous  Liberal  governments;  and 

— for  failing  to  introduce  a  system  of  universal  child  care 
that  would  assist  average  Canadian  families  and  create 
jobs." 

And  debate  continuing; 


veritables  besoins  economiques  du  pays,  ou  il  a  plus  de  1,1 
million  de  chomeurs  et  dont  huit  des  dix  provinces  et  les 
territoires  continuent  de  connaftre,  en  matiere  d'emploi  et  de 
revenu,  des  disparites  egales  a  celles  de  la  recession  de  1981 
a  1983; 

— pour  avoir  porte  le  fardeau  fiscal  de  la  famille  canadienne 
moyenne  a  un  niveau  superieur  de  1  125  $  a  celui  de  1984, 
par  une  nouvelle  hausse  de  la  taxe  sur  l'essence; 

— pour  n'avoir  pas  introduit  plus  d'equite  dans  le  regime 
fiscal  au  moyen  de  la  suppression  des  avantages  fiscaux 
couteux  et  de  I'instauration,  pour  les  societes,  d'un  impot 
minimum  garantissant  des  paiements  d'impot  reguliers  et 
equitables  de  la  part  des  60  000  societes  rentables  qui  ne 
paieront  pas  d'impot  a  la  suite  de  la  reforme  fiscale  des 
Conservateurs; 

— pour  avoir  continue  la  politique  de  maintien  de  taux 
d'interet  eleves  instauree  par  les  gouvernements  liberaux 
qui  l'ont  precede;  et 

— pour  avoir  omis  d'etablir  un  regime  universel  de  garderies 
qui  viendrait  en  aide  a  la  famille  canadienne  moyenne  et 
creerait  des  emplois.» 

Le  debat  se  poursuit; 


By  unanimous  consent.  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the 
Islands),  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table. — Copy  of  a  letter  addressed  to  the  Minister  of 
Communications  from  Peter  Pearson  concerning  his  resigna- 
tion as  Executive  Director  of  the  Canadian  Film  Development 
Corporation,  dated  October  13,  1987.  (English) — Sessional 
Paper  No.  332-7/32. 


Du  consentement  unanime,  Mlk  MacDonald  (Kingston  et  les 
lies),  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le 
Bureau, — Copie  d'une  lettre  de  Peter  Pearson  adressee  au 
ministre  des  Communications  concernant  sa  demission  a  titre 
de  directeur  general  de  la  Societe  de  developpement  de  l'indus- 
trie  cinematographique  canadienne,  en  date  du  13  octobre 
1987.  (Texte  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-7/32. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  seconded  by  Mr.  Lewis, — That  this  House 
approves  in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Lewis, — Que  la  Chambre  approuve  la 
politique  budgetaire  generate  du  gouvernement. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Garneau,  seconded  by  Miss 
Nicholson  (Trinity),  in  amendment  thereto, — That  the  motion 
be  amended  by  deleting  all  of  the  words  after  the  word  "That" 
and  substituting  the  following  therefor: 

"this  House  regrets  that  the  Budget 

1.  failed  to  redress  the  inequities  of  the  tax  system  created 
b\  Government  policies  put  forward  during  the  last  three 
and  one  half  years; 

2.  failed  to  put  into  place  a  regional  development  policy  to 
compensate  for  the  high  interest  rate  policy  of  the  Govern- 
ment: 

3.  failed  to  put  forward  a  credible  plan  to  deal  with  the 
national  debt  that  docs  not  unduly  punish  lower  and  middle 
income  Canadians:  and 

4.  failed  to  specify  a  Canadian  approach  for  dealing  with  the 
instabilities  of  the  international  monetary  system." 


Sur  l'amendement  de  M.  Garneau,  appuye  par  M"c  Nichol- 
son (Trinity), — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla?ant  par  ce  qui 
suit: 

«la  Chambre  regrette  que  le  budget 

1 .  n'ait  pas  corrige  les  iniquites  du  regime  fiscal  causees  par 
les  politiques  du  gouvernement  durant  les  trois  dernieres 
annees  et  demie; 

2.  n'ait  pas  mis  en  place  une  strategic  nationale  de  develop- 
pement regional  pour  compenser  la  politique  de  haut  taux 
d'interet  du  gouvernement; 

3.  n'ait  pas  presente  un  plan  credible  pour  faire  face  au 
financement  de  la  dette  publique  qui  ne  s'attaquerait  pas 
indument  aux  Canadiens  a  faibles  et  moyens  revenus;  et 

4.  n'ait  pas  precise  une  approche  canadienne  pour  faire  face 
a  l'instabilite  du  systeme  monetaire  international.)* 


And  on  the  motion  of  Mr.  Cassidy,  seconded  by  Mr.  Riis,  in 
amendment  to  the  amendment, — That  the  amendment  be 
amended  by  adding  immediately  thereafter  the  following 
words 


Et  sur  le  sous-amendement  de  M.  Cassidy,  appuye  par  M. 
Riis, — Qu'on  modifie  l'amendement  en  ajoutant,  immediate- 
ment  apres,  ce  qui  suit: 
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"and  this  House  further  condemns  the  Government  for 
introducing  a  budget  that  ignores  the  real  economic  needs  of 
the  country  in  which  over  1.1  million  Canadians  are  unem- 
ployed and  eight  out  of  ten  provinces  and  the  territories 
continue  to  experience  employment  and  income  disparities 
equal  to  those  of  the  1981-83  recession; 

— for  increasing  the  tax  burden  of  average  Canadian  fami- 
lies to  a  level  of  $  1 , 1 25.00  over  the  1 984  level  through  yet 
another  increase  in  gas  taxes; 

— for  failing  to  bring  fairness  to  the  tax  system  through  the 
elimination  of  costly  tax  breaks  and  the  introduction  of  a 
corporate  minimum  tax  that  would  ensure  fair  and  regu- 
lar tax  payment  from  those  60,000  profitable  corporations 
that  will  pay  no  tax  following  Conservative  tax  reform; 


— for  maintaining  a  policy  of  high  interest  rates  begun  by 
previous  Liberal  governments;  and 

— for  failing  to  introduce  a  system  of  universal  child  care 
that  would  assist  average  Canadian  families  and  create 
jobs." 

After  further  debate,  at  5.45  o'clock  p.m.,  the  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  84(6). 

And   the   question   being   put   on   the   amendment   to   the 
amendment,  it  was  negatived  on  the  following  division: 


«et  la  Chambre  blame  egalement  le  gouvernement  pour 
avoir  presente  un  budget  qui  ne  tient  aucun  compte  des 
veritables  besoins  economiques  du  pays,  ou  il  a  plus  de  1,1 
million  de  chomeurs  et  dont  huit  des  dix  provinces  et  les 
territoires  continuent  de  connattre,  en  matiere  d'emploi  et  de 
revenu,  des  disparites  egales  a  celles  de  la  recession  de  1981 
a  1983; 

— pour  avoir  porte  le  fardeau  fiscal  de  la  famille  canadienne 
moyenne  a  un  niveau  superieur  de  1  1 25  $  a  celui  de  1 984, 
par  une  nouvelle  hausse  de  la  taxe  sur  Fessence; 

— pour  n'avoir  pas  introduit  plus  d'equite  dans  le  regime 
fiscal  au  moyen  de  la  suppression  des  avantages  fiscaux 
couteux  et  de  Finstauration,  pour  les  societes,  d'un  impot 
minimum  garantissant  des  paiements  d'impot  reguliers  et 
equitables  de  la  part  des  60  000  societes  rentables  qui  ne 
paieront  pas  d'impot  a  la  suite  de  la  reforme  fiscale  des 
Conservateurs; 

— pour  avoir  continue  la  politique  de  maintien  de  taux 
d'interet  eleves  instauree  par  les  gouvernements  liberaux 
qui  Font  precede;  et 

— pour  avoir  omis  d'etablir  un  regime  universel  de  garderies 
qui  viendrait  en  aide  a  la  famille  canadienne  moyenne  et 
creerait  des  emplois.» 

Apres  plus  ample  debat,  a  17h45,  le  President  interrompt  les 
deliberations  conformement  a  Farticle  84(6)  du  Reglement. 

Le  sous-amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete  par  le  vote 
suivant: 


(Division — Vote  N"310) 
YEAS— POUR 


Althouse 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 


Broadbent 
de  Jong 
Harris 
Keeper 


Members — Deputes 

Mitchell  Robinson 

Murphy  Waddell 

Parry  Young — 14 
Riis 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Allmand 

Collins 

Ferland 

Horner 

MacKay 

Andre 

Copps 

Finestone 

Hudon 

MacLellan 

Belsher 

Cote 

Forrestall 

James 

Malone 

Berger 

(Lac-Saint 

-Jean) 

Fretz 

Jardine 

Mantha 

Bernier 

Crofton 

Friesen 

Jepson 

Masse 

Bertrand 

Crosbie 

Gagliano 

Johnson 

Mazankowski 

Blais 

(St.  John's 

West) 

Gauthier 

( Bonavista — Trinity — 

McCain 

Blais-Grenier 

Crosby 

Girard 

Conception) 

McDermid 

Blouin 

(Halifax  West) 

Gottselig 

Kelleher 

McKenzie 

Bosley 

Crouse 

Graham 

Kempling 

McKinnon 

Boudria 

Darling 

Gray 

Killens 

Merrithew 

Bourgault 

Daubney 

( Bonaventure — lles-de- 

Kindy 

Mitges 

Bradley 

de  Cotret 

la-Madeleine) 

Ladouceur 

Moore 

Brisco 

Desjardins 

Gray 

Landry 

Nicholson 

Caccia 

Desrosiers 

(Windsor  West) 

Lanthier 

(Trinity) 

Caldwell 

Domm 

Grise 

La  Salle 

Nicholson 

Cardiff 

Duguay 

Halliday 

Layton 

(Niagara  Falls) 

Charest 

Duplessis 

Hamilton 

Lewis 

Nickerson 

Chartrand 

Edwards 

Hardey 

MacDonald 

Nunziata 

Clark 

Ellis 

Hawkes 

(Kingston  and 

Oberle 

(Brandon — Souris) 

Epp 

Hees 

the  Islands) 

O'Neil 

Clifford 

(Provencher) 

Hicks 

MacDougall 

Oostrom 

Coates 

Fennell 

Hockin 

(Timiskaming) 

Penncr 
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PlCU 

Schcllenbcrger 

Shields 

Prud'homme 

(Wetaskiwin) 

Speyer 

R.ms 

Scolt 

Stackhouse 

Rcd».l\ 

(Victoria — Haliburton) 

Stevens 

Rcid 

Scott 

Taylor 

Si.  Germain 

(Hamilton — Wentworth) 

Thacker 

St-Julien 

Scowen 

Towers 

Tupper 
Turner 

(Ottawa — Carleton) 
Turner 

(Vancouver  Quadra) 
VanDeWalle 
Vankoughnet 


Wilson 

(Swift  Current 

—  Maple  Creek) 
Wilson 

(Etobicokc 

Centre) 
Winegard — 126 


At  6.1  I  o'clock  p.m..  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m..  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  1 8h  1 1 ,  le  President  a journe  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PR1ERE 


Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
delivered  a  Message  from  Her  Excellency  the  Governor  Gen- 
eral, which  was  read  by  the  Speaker,  as  follows: 

JEANNE SAUVE 

Her  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the 
House  of  Commons  Main  Estimates  of  sums  required  for  the 
service  of  Canada  for  the  fiscal  year  ending  on  the  31st  March, 
1989,  and  in  accordance  with  section  54  of  the  "Constitution 
Act  1867"  recommends  these  Estimates  to  the  House  of 
Commons. 


M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
remet  un  message  de  Son  Excellence  le  gouverneur  general, 
lequel  message  est  lu  par  le  President,  ainsi  qu'il  suit: 

JEANNE SAUVE 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  transmet  a  la  Cham- 
bre  des  communes  le  budget  des  depenses  principal  des  som- 
mes  requises  pour  le  service  public  du  Canada  pour  Pannee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1989,  et,  conformement  a 
Particle  54  de  la  «Loi  constitutionnelle  de  1867»,  recommande 
ledit  Budget  a  la  Chambre  des  communes. 


The   Main   Estimates,  Part   II, 
Sessional  Paper  No.  332-5/1 3A. 


1988-89,  are  recorded  as 


Ce  Budget  des  depenses  principal,  Partie  II,  1988-1989,  est 
enregistre  a  titre  de  document  parlementaire  nc  332-5/1 3A. 


Mr.  Mazankowski  laid  upon  the  Table, — The  Government 
Expenditure  Plan,  Part  I,  1988-89  Estimates.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-5/14A. 


M.  Mazankowski  depose  sur  le  Bureau, — Plan  de  depenses 
du  gouvernement,  Partie  I  du  Budget  des  depenses  1988-1989. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
nu  332-5/1 4A. 


Pursuant  to  Standing  Orders  82(15)  and  83,  on  motion  of 
Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Cen- 
tre), it  was  ordered, — That  the  Main  Estimates  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1989,  laid  upon  the  Table  earlier  this 
day,  be  referred  to  the  several  Standing  Committees  of  the 
House  as  follows: 

To  the  Standing  Committee  on  Aboriginal  Affairs  and  North- 
ern Development 

Indian  Affairs  and  Northern  Development  Votes  1,  5,  10, 
1 5,  L20,  L25,  30,  35,  40,  45,  50  and  L55 

To  the  Standing  Committee  on  Agriculture 
Agriculture  Votes  1,  5,  10,  15,  35,  40,  45,  50,  55  and  60 

To  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture 

Communications  Votes  1,  5,  10,  15,  L20,  25,  30,  35,  40,  45, 
50,  55,  60,  65,  70,  75  and  80 

To  the  Standing  Committee  on  Consumer  and  Corporate 

Affairs 

Consumer  and  Corporate  Affairs  Votes  1,5,  15,  20  and  25 

To  the  Standing  Committee  on   Elections,   Privileges  and 
Procedure 

Privy  Council  Vote  10 

To  the  Standing  Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources 

Energy,  Mines  and  Resources  Votes  1,  5,  10,  15,  L20,  25, 
30,  35,  40.  45,  50  and  55 

To  the  Standing  Committee  on  Environment  and  Forestry 
Agriculture  Votes  20,  25  and  30 
Environment  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25  and  30 


Conformement  a  Particle  82(15)  et  a  Particle  83  du  Regle- 
ment,  sur  motion  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  il  est  ordonne, — Que  le  Budget  des  depen- 
ses principal  pour  l'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars 
1989,  depose  sur  le  Bureau  plus  tot  aujourd'hui,  soit  defere  aux 
divers  Comites  permanents  de  la  Chambre,  ainsi  qu'il  suit: 

Au  Comite  permanent  des  affaires  autochtones  et  du  develop- 
pement  du  Nord 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien,  credits  1,  5,  10,  15, 
L20,  L25,  30,  35,  40,  45,  50  et  L55 

Au  Comite  permanent  de  {'agriculture 
Agriculture,  credits  1,  5,  10,  15,  35,  40,  45,  50,  55  et  60 

Au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture 

Communications,  credits  1,  5,  10,  15,  L20,  25,  30,  35,  40, 
45,  50,  55,  60,  65,  70,  75  et  80 

Au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  corporations 

Consommation  et  Corporations,  credits  1,5,  15,  20  et  25 

Au  Comite  permanent  des  elections,  des  privileges  et  de  la 
procedure 

Conseil  prive,  credit  10 

Au  Comite  permanent  de  Venergie,  des  mines  et  des  ressources 

Energie,  Mines  et  Ressources,  credits  1,5,  10,  15,  L20,  25, 
30,  35,  40,  45,  50  et  55 

Au  Comite  permanent  de  Tenvironnement  et  desforets 
Agriculture,  credits  20,  25  et  30 
Environnement,  credits  1,5,  10,  15,  20,  25  et  30 
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To  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  Interna- 
tional Trade 

External  Affairs  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  L35,  L40,  45, 
50  and  55 

To  the  Standing  Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs 

Finance  Votes  1,  L5,  L10,  15,  20,  L25,  35  and  40 
National  Revenue  Votes  1,5,  10  and  15 
Privy  Council  Vote  20 

To  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Oceans 
Fisheries  and  Oceans  Votes  1,  5  and  10 

To  the  Standing  Committee  on  Government  Operations 

Consumer  and  Corporate  Affairs  Vote  10 

Governor  General  Vote  1 

Parliament  Vote  1 

Privy  Council  Votes  1,  5  and  25 

Public  Works  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  40,  45,  50, 
L55,  L60,  65,  70  and  75 

Secretary  of  State  Vote  15 

Supply  and  Services  Votes  1,  5  and  10 

Treasury  Board  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25  and  30 

To  the  Standing  Committee  on  Human  Rights 
Justice  Vote  10 

To  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General 
Justice  Votes  1,  5,  15,  20,  25,  30,  35,  40  and  45 
Solicitor  General  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30  and  35 
Privy  Council  Vote  30 

To  the  Standing  Committee  on  Labour,  Employment  and 
Immigration 

Employment  and  Immigration  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25  and 
30 

Labour  Votes  1,  5,  10  and  15 

To  the  Standing  Committee  on  Management  and  Members' 
Services 

Parliament  Votes  5  and  10 

To  the  Standing  Committee  on  Multiculturalism 

Secretary  of  State  Votes  1  and  5  (portions  dealing  with 
Multiculturalism) 

To  the  Standing  Committee  on  National  Defence 
National  Defence  Votes  1,  5  and  10 

To  the  Standing  Committee  on  National  Health  and  Welfare 

National  Health  and  Welfare  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30, 

35,  40,  45,  50,  55,  60,  65  and  70 


Au  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce 
exterieur 

Affaires  exterieures,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  L35, 
L40,  45,  50  et  55 

Au  Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires  economi- 
ques 

Finances,  credits  1,  L5,  L10,  15,  20,  L25,  35  et  40 

Revenu  national,  credits  1,5,  10  et  15 

Conseil  prive,  credit  20 

Au  Comite  permanent  des  peches  et  des  oceans 
Peches  et  Oceans,  credits  1,  5  et  10 

Au  Comite  permanent  de  V administration  gouvernementale 

Consommation  et  Corporations,  credit  10 

Gouverneur  general,  credit  1 

Parlement,  credit  1 

Conseil  prive,  credits  1,  5  et  25 

Travaux  publics,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  40,  45, 
50,  L55,  L60,65,  70  et  75 

Secretariat  d'Etat,  credit  15 

Approvisionnements  et  Services,  credits  1,  5  et  10 

Conseil  du  Tresor,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25  et  30 

Au  Comite  permanent  des  droits  de  la  personne 
Justice,  credit  10 

Au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
Justice,  credits  1,  5,  15,  20,  25,  30,  35,  40  et  45 
Solliciteur  general,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30  et  35 
Conseil  prive,  credit  30 

Au  Comite  permanent  du  travail,  de  I'emploi  et  de  {'immigra- 
tion 

Emploi  et  Immigration,  credits  1,5,  10,  15,  20,  25  et  30 

Travail,  credits  1 ,  5,  1 0  et  1 5 

Au  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  services  aux  depu- 
tes 

Parlement,  credits  5  et  10 

Au  Comite  permanent  du  multiculturalisme 

Secretariat  d'Etat,  credits  1  et  5  (parties  qui  ont  trait  au 
multiculturalisme) 

Au  Comite  permanent  de  la  defense  nationale 
Defense  nationale,  credits  1,  5  et  10 

Au  Comite  permanent  de  la  sante  nationale  et  du  bien-etre 
social 

Sante  nationale  et  Bien-etre  social,  credits  1,  5,  10,  15,  20, 
25,  30,  35,  40,  45,  50,  55,  60,  65  et  70 
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To  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts 
Finance  Vote  30 

To  the  Standing  Committee  on  Regional  Industrial  Expan- 
sion 

Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  Votes  1,  5  and  L10 

Indian  Affairs  and  Northern  Development  Votes  60  and  65 

Regional  Industrial  Expansion  Votes  1,5,  10,  15,  L20,  L25, 
30,  35,  40  and  45 

To  the  Standing  Committee  on  Research,  Science  and  Tech- 
nology 

Science  and  Technology  Votes  1,5,  10,  15,  20,  25,  30  and 
35 

To  the  Standing  Committee  on  Secretary  of  State 

Secretary  of  State  Votes  1  and  5  (except  portions  dealing 
with  Multiculturalism)  and  Votes  10,  20,  25  and  30 

To  the  Standing  Committee  on  Transport 

Transport  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  40,  45,  L50,  55, 
60,  65.  70,  75,  80  and  85 

To  the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs 

Veterans  Affairs  Votes  1,  5,  10,  15  and  20 

That  Privy  Council  Vote  15  be  referred  to  the  Standing 
Joint  Committee  on  Official  Languages;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their 
Honours  thereof. 


Au  Comite  permanent  des  comptes  publics 
Finances,  credit  30 

Au  Comite  permanent  de  T  expansion  ind  us  trie  lie  regionale 

Agence  de  promotion  economique  du  Canada  atlantique, 
credits  1,  5  et  L10 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien,  credits  60  et  65 

Expansion  industrielle  regionale,  credits  1,  5,  10,  15,  L20, 
L25,  30,  35,  40  et  45 

Au  Comite  permanent  de  la  recherche,  de  la  science  et  de  la 
technologie 

Sciences  et  Technologie,  credits  1,5,  10,  15,  20,  25,  30  et  35 


Au  Comite  permanent  du  Secretariat  d'Etat 

Secretariat  d'Etat,  credits  1  et  5  (sauf  les  parties  qui  ont 
trait  au  multiculturalisme)  et  credits  10,  20,  25  et  30 

Au  Comite  permanent  des  transports 

Transports,  credits  1,5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  40,  45,  L50, 
55,  60,  65,  70,  75,  80  et  85 

Au  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens  combattants 

Affaires  des  anciens  combattants,  credits  1,  5,  10,  15  et  20 

Que  le  credit  15  du  Conseil  prive  soit  defere  au  Comite 
mixte  permanent  des  langues  officielles;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour  en  informer 
Leurs  Honneurs. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Swift  Current — 
Maple  Creek  (Mr.  Wilson)  concerning  the  tax  system 
(332-3941  and  332-3942); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Nipigon  (Mr.  Epp)  concerning  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-3943); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kenora — Rainy  River 
I  Mr  Parry)  concerning  the  Northern  residents  tax  deduc- 
tion (332-3944); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East  (Ms. 
Mitchell)  concerning  a  proposed  amendment  to  the 
Criminal  Code  in  relation  to  the  carrying  of  knives 
(332-3945  and  332-3946);  and 

— three  by  the  honourable  Member  for  Windsor — Walker- 
ville  (Mr  McCurdy)  concerning  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-3947  to 
332-3949). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Swift  Current — Maple 
Creek  (M.  Wilson)  sur  le  systeme  fiscal  (332-3941  et 
332-3942); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Nipigon 
(M.  Epp)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3943); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kenora — Rainy  River  (M. 
Parry)  sur  des  deductions  d'impot  pour  les  residents  du 
Nord  (332-3944); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (Mmc 
Mitchell)  sur  un  amendement  propose  au  Code  criminel 
en  ce  qui  a  trait  au  port  de  couteaux  (332-3945  et 
332-3946);  et 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Windsor — Walkerville 
(M.  McCurdy)  sur  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3947  a 
332-3949). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Lewis, — That  this  House 
approves  in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Lewis,— Que  la  Chambre 
approuve  la  politique  budgetaire  generale  du  gouvernement. 
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And  on  the  motion  of  Mr.  Garneau,  seconded  by  Miss 
Nicholson  (Trinity),  in  amendment  thereto, — That  the  motion 
be  amended  by  deleting  all  of  the  words  after  the  word  "That" 
and  substituting  the  following  therefor: 

"this  House  regrets  that  the  Budget 

1.  failed  to  redress  the  inequities  of  the  tax  system  created 
by  Government  policies  put  forward  during  the  last  three 
and  one  half  years; 

2.  failed  to  put  into  place  a  regional  development  policy  to 
compensate  for  the  high  interest  rate  policy  of  the  Govern- 
ment; 

3.  failed  to  put  forward  a  credible  plan  to  deal  with  the 
national  debt  that  does  not  unduly  punish  lower  and  middle 
income  Canadians;  and 

4.  failed  to  specify  a  Canadian  approach  for  dealing  with  the 
instabilities  of  the  international  monetary  system." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Garneau,  appuye  par  M"c 
Nicholson  (Trinity), — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant 
tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplagant  par  ce 
qui  suit: 

«la  Chambre  regrette  que  le  budget 

1 .  n'ait  pas  corrige  les  iniquites  du  regime  fiscal  causees  par 
les  politiques  du  gouvernement  durant  les  trois  dernieres 
annees  et  demie; 

2.  n'ait  pas  mis  en  place  une  strategic  nationale  de  develop- 
pement  regional  pour  compenser  la  politique  de  haut  taux 
d'interet  du  gouvernement; 

3.  n'ait  pas  presente  un  plan  credible  pour  faire  face  au 
financement  de  la  dette  publique  qui  ne  s'attaquerait  pas 
indument  aux  Canadiens  a  faibles  et  moyens  revenus;  et 

4.  n'ait  pas  precise  une  approche  canadienne  pour  faire  face 
a  Pinstabilite  du  systeme  monetaire  international.)) 

Le  debat  se  poursuit; 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Benjamin  for  Mr.  Angus  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign  ships  and 
non-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in  other  marine 
activities  of  a  commercial  nature; 


Mr.  Waddell  for  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood) 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting 
the  protection  of  the  environment  and  human  life  and  health; 

Mr.  Bradley  for  Mr.  Jardine  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  tempo- 
rary measures  to  ensure  safety  and  security  during  national 
emergencies  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof; 
and 

Mr.  Towers  for  Mr.  Hardey  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the  protection  of  the  environ- 
ment and  human  life  and  health. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Benjamin  en  remplacement  de  M.  Angus  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-52,  Loi 
concernant  Putilisation  de  navires  etrangers  et  de  navires  non 
dedouanes  pour  le  cabotage  et  d'autres  activites  maritimes  de 
nature  commerciale; 

M.  Waddell  en  remplacement  de  M""-'  McDonald  (Broad- 
view— Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legisla- 
tif du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  Penviron- 
nement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante; 

M.  Bradley  en  remplacement  de  M.  Jardine  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-77,  Loi  visant 
a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de 
securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres 
lois  en  consequence;  et 

M.  Towers  en  remplacement  de  M.  Hardey  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant 
la  protection  de  Penvironnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la 
sante. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Summaries  of  the  Corporate  Plan  of  the 
Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd.  for  1988-92,  together 
with  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988,  pursuant  to 
subsection  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chap- 
ter 31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  332-1/843A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  67(41  permanently  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Sommaires  du  plan  d'entreprise  de  l'Admi- 
nistration  de  pilotage  des  Grands  Lacs,  Ltee  de  1988-1992, 
ainsi  que  des  budgets  d'exploitation  et  d'immobilisations  pour 
1988,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n° 
332-1/843A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
des  transports  conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Departmental  Expenditure  Plans,  Part  III,  1988-89 
Estimates  (English  and  French),  pursuant  to  the  twelfth  report 
of  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts  adopted  by  the 
House  on  Wednesday,  June  23,  1982,  as  follows: 

( 1 )  Agriculture  Canada. — Sessional  Paper  No.  332-5/1 5A; 

(2)  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency. — Sessional 
Paper  No.  332-5/89; 

(3)  Atomic  Energy  Control  Board. — Sessional  Paper  No. 
332-5/16A; 

(4)  Canada  Labour  Relations  Board. — Sessional  Paper  No. 
332-5/1 7A; 

(5)  Canadian  Advisory  Council  on  the  Status  of  Women. — 
Sessional  Paper  No.  332-5/1 8A; 

(6)  Canadian  Aviation  Safety  Board. — Sessional  Paper  No. 
332-5/1 9A; 

(7)  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety. — 
Sessional  Paper  No.  332-5/20A; 

(8)  Canadian  Human  Rights  Commission. — Sessional  Paper 
No.  332-5/21  A; 

(9)  Canadian  Intergovernmental  Conference  Secretariat. — 
Sessional  Paper  No.  332-5/22A; 

(10)  Canadian  International  Development  Agency. — 
Sessional  Paper  No.  332-5/23A; 

(11)  Canadian  Radio-television  and  Telecommunications 
Commission. — Sessional  Paper  No.  332-5/24A; 

(12)  Civil  Aviation  Tribunal  of  Canada. — Sessional  Paper 
No.  332-5/26A; 

(13)  Competition  Tribunal  of  Canada. — Sessional  Paper 
No.  332-5/27A; 

(14)  Consumer  and  Corporate  Affairs  Canada. — Sessional 
Paper  No.  332-5/28A; 

(15)  Correctional  Service  Canada. — Sessional  Paper  No. 
332-5/29A; 

(16)  Department  of  Communications. — Sessional  Paper  No. 
3  3  2- 5/30  A: 


Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Plan  de  depenses  des  ministeres,  Partie  III  du  Budget 
des  depenses  1988-1989  (textes  francais  et  anglais),  conforme- 
ment au  douzieme  rapport  du  Comite  permanent  des  comptes 
publics  adopte  par  la  Chambre  le  mercredi  23  juin  1982,  ainsi 
qu'il  suit: 

(1)  Agriculture  Canada. — Document  parlementaire 
n°  332-5/1 5A; 

(2)  Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique. — Document  parlementaire  n°  332-5/89; 

(3)  Commission  de  controle  de  l'energie  atomique. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-5/16A; 

(4)  Conseil  canadien  des  relations  du  travail. — Document 
parlementaire  n°  332-5/1 7A; 

(5)  Conseil  consultatif  canadien  de  la  situation  de  la 
femme. — Document  parlementaire  n°  332-5/1 8A; 

(6)  Bureau  canadien  de  la  securite  aerienne. — Document 
parlementaire  n°  332-5/1 9A; 

(7)  Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail. — 
Document  parlementaire  n°  332-5/20A; 

(8)  Commission  canadienne  des  droits  de  la  personne. — 
Document  parlementaire  n°  332-5/21  A; 

(9)  Secretariat  des  conferences  intergouvernementales 
canadiennes. — Document  parlementaire  n°  332-5/22A; 

(10)  Agence  canadienne  du  developpement  international. — 
Document  parlementaire  n°  332-5/23A; 

(11)  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommunications 
canadiennes. — Document  parlementaire  n°  332-5/24A; 

(12)  Tribunal  de  l'aviation  civile  du  Canada. — Document 
parlementaire  n°  332-5/26A. 

(13)  Tribunal  de  la  concurrence  du  Canada. — Document 
parlementaire  n°  332-5/27A; 

(14)  Consommation  et  Corporations  Canada. — Document 
parlementaire  n°  332-5/28A; 

(15)  Service  correctionnel  Canada. — Document  parlemen- 
taire n"  332-5/29A; 

(16)  Ministere  des  Communications. — Document  parlemen- 
taire nu  332-5/30A; 
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(17)  Department  of  Finance  Canada. — Sessional  Paper  No. 

332-5/31  A; 

(18)  Department  of  Justice  Canada. — Sessional  Paper  No. 

332-5/33A; 

(19)  Department  of  the  Secretary  of  State  of  Canada. — 
Sessional  Paper  No.  332-5/34A; 

(20)  Economic  Council  of  Canada. — Sessional  Paper  No. 

332-5/35A; 

(21)  Employment   and    Immigration   Canada. — Sessional 
Paper  No.  332-5/36A; 

(22)  Energy,   Mines  and   Resources   Canada. — Sessional 
Paper  No.  332-5/37A; 

(23)  Environment      Canada. — Sessional      Paper      No. 

332-5/38A; 

(24)  External    Affairs    Canada. — Sessional    Paper    No. 

332-5/39A; 

(25)  Federal    Court    of   Canada. — Sessional    Paper    No. 

332-5/40A; 

(26)  Fisheries     and     Oceans. — Sessional     Paper     No. 

332-5/41  A; 

(27)  Grain  Transportation  Agency. — Sessional  Paper  No. 

332-5/42A; 

(28)  Hazardous       Material       Information       Review 
Commission. — Sessional  Paper  No.  332-5/90; 

(29)  Health  and  Welfare  Canada. — Sessional  Paper  No. 

332-5/43A; 

(30)  Immigration   Appeal   Board. — Sessional    Paper   No. 

332-5/44A; 

(31)  Indian    and    Northern    Affairs    Canada. — Sessional 
Paper  No.  332-5/45A; 

(32)  Investment  Canada. — Sessional  Paper  No.  332-5/46A; 

(33)  Labour  Canada. — Sessional  Paper  No.  332-5/47A; 

(34)  Law  Reform  Commission  of  Canada. — Sessional  Paper 

No.  332-5/48A; 

(35)  Medical    Research    Council   of  Canada. — Sessional 
Paper  No.  332-5/49A; 

(36)  Ministry  of  State — Science  and  Technology  Canada. — 
Sessional  Paper  No.  332-5/50A; 

(37)  National  Archives  of  Canada. — Sessional  Paper  No. 

332-5/67A; 

(38)  National  Defence. — Sessional  Paper  No.  332-5/51  A; 

(39)  National     Energy     Board. — Sessional     Paper    No. 

332-5/52A; 

(40)  National      Film      Board. — Sessional     Paper     No. 

332-5/53A; 

(41)  National  Library  of  Canada. — Sessional  Paper  No. 

332-5/54A; 

(42)  National  Museums  of  Canada. — Sessional  Paper  No. 

332-5/55A; 


(17)  Ministere  des  Finances  Canada. — Document  parlemen- 
taire n°  332-5/31  A; 

(18)  Ministere  de  la  Justice  Canada. — Document  parlemen- 
taire  n°  332-5/33A; 

(19)  Secretariat  d'Etat  du  Canada. — Document  parlemen- 
taire  n°  332-5/34A; 

(20)  Conseil  economique  du  Canada. — Document  parlemen- 
taire  n°  332-5/35A; 

(21)  Emploi  et  Immigration  Canada. — Document  parlemen- 
taire  n°  332-5/36A; 

(22)  Energie,   Mines  et  Ressources  Canada. — Document 
parlementaire  n°  332-5/37A; 

(23)  Environnement    Canada. — Document    parlementaire 
n°  332-5/38A; 

(24)  Affaires  exterieures  Canada. — Document  parlemen- 
taire n°  332-5/39A; 

(25)  Cour  federate  du  Canada. — Document  parlementaire 
n°  332-5/40A; 

(26)  Peches      et      Oceans. — Document      parlementaire 
n°  332- 5/41  A; 

(27)  Office  du  transport  du  grain. — Document  parlemen- 
taire n°  332-5/42A; 

(28)  Conseil  de  controle  des  renseignements  relatifs  aux 
matieres  dangereuses. — Document  parlementaire  n°  332-5/90; 

(29)  Sante  et  Bien-etre  social  Canada. — Document  parle- 
mentaire no  332-5/43A; 

(30)  Commission   d'appel   de   Pimmigration. — Document 
parlementaire  n°  332-5/44A; 

(31)  Affaires  indiennes  et  du  Nord  Canada. — Document 
parlementaire  n°  332-5/45A; 

(32)  Investissement    Canada. — Document    parlementaire 
n°  332-5/46A; 

(33)  Travail        Canada. — Document        parlementaire 
n°  332-5/47A; 

(34)  Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-5/48A; 

(35)  Conseil  de  recherches  medicales  du  Canada. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-5/49A; 

(36)  Ministere  d'Etat — Sciences  et  Technologie  Canada. — 
Document  parlementaire  n°  332-5/50A; 

(37)  Archives  nationales  du  Canada. — Document  parlemen- 
taire n°  332-5/67A; 

(38)  Defense       nationale. — Document       parlementaire 

n°  332-5/51  A; 

(39)  Office  national  de  l'energie. — Document  parlementaire 
nu  332-5/52A; 

(40)  Office   national  du   film. — Document   parlementaire 
n°  332-5/53A; 

(41)  Bibliotheque  nationale  du  Canada. — Document  parle- 
mentaire n°  332-5/54A; 

(42)  Musees  nationaux  du  Canada. — Document  parlemen- 
taire n°  332-5/55A; 
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(43)  National     Parole     Board. — Sessional     Paper     No. 
332-5/56A; 

(44)  National  Research  Council  Canada. — Sessional  Paper 
No.  332-5/57A; 

(45)  National   Transportation    Agency. — Sessional    Paper 
No.  332-5/91; 

(46)  Natural  Sciences  and  Engineering  Research  Council  of 
Canada. — Sessional  Paper  No.  332-5/58A; 

(47)  Northern  Pipeline  Agency  Canada. — Sessional  Paper 
No.  332-5/59. \; 

(48)  Office   of   Privatization   and    Regulatory    Affairs. — 
Sessional  Paper  No.  332-5/60A; 

(49)  Office  of  the  Auditor  General  of  Canada. — Sessional 
Paper  No.  332-5/61  A; 

(50)  Office  of  the  Chief  Electoral  Officer. — Sessional  Paper 
No.  332-5/62A. 

(51)  Office   of   the    Commissioner    for    Federal    Judicial 
Affairs. — Sessional  Paper  No.  332-5/63A; 

(52)  Office  of  the  Commissioner  of  Official  Languages. — 
Sessional  Paper  No.  332-5/64A; 

(53)  Office      of      the      Superintendant      of      Financial 
Institutions. — Sessional  Paper  No.  332-5/92; 

(54)  Offices      of      the      Information      and      Privacy 
Commissioners. — Sessional  Paper  No.  332-5/65A; 

(55)  Privy      Council      Office. — Sessional      Paper      No. 
332-5/66A; 

(56)  Public   Service   Commission    of   Canada. — Sessional 
Paper  No.  332-5/68A; 

(57)  Public  Service  Staff  Relations  Board. — Sessional  Paper 
No.  332-5/69A; 

(58)  Public     Works     Canada. — Sessional     Paper     No. 

332-5/70A; 

(59)  Regional  Industrial  Expansion. — Sessional  Paper  No. 
332-5/71  A; 

(60)  Revenue   Canada — Customs   and    Excise. — Sessional 
Paper  No.  332-5/72A; 

(61)  Revenue   Canada — Taxation. — Sessional    Paper    No. 
332-5/73A; 

(62)  Royal   Canadian    Mounted   Police. — Sessional   Paper 
No.  332-5/74A; 

(63)  Royal    Canadian    Mounted    Police    External    Review 
Committee. — Sessional  Paper  No.  332-5/93; 

(64)  Science   Council   of  Canada. — Sessional    Paper   No. 
332-5/75A; 

(65)  Security  Intelligence  Review  Committee. — Sessional 
Paper  No.  332-5/76A; 

(66)  Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council  of 
Canada. — Sessional  Paper  No.  332-5/77A; 

(67)  Solicitor    General    Canada. — Sessional    Paper    No. 

332-5/78  A 

(68;  Statistics  Canada. — Sessional  Paper  No.  332-5/79A; 


(43)  Commission         nationale         des         liberations 
conditionnelles. — Document  parlementaire  n°  332-5/56A; 

(44)  Conseil  national  de  recherches  Canada. — Document 
parlementaire  n°  332-5/57A; 

(45)  Office  national  des  transports. — Document  parlemen- 
taire n°  332-5/91; 

(46)  Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en  genie 
du  Canada. — Document  parlementaire  n°  332-5/58A; 

(47)  Administration    du    pipe-line    du    Nord    Canada. — 
Document  parlementaire  n°  332-5/59A; 

(48)  Bureau  de  privatisation  et  affaires  reglementaires. — 
Document  parlementaire  n°  332-5/60A; 

(49)  Bureau  du  Verificateur  general  du  Canada. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-5/61  A; 

(50)  Bureau  du  Directeur  general  des  elections. — Document 
parlementaire  n°  332-5/62A; 

(51)  Bureau  du  Commissaire  a  la  magistrature  federale. — 
Document  parlementaire  n°  332-5/63A; 

(52)  Commissariat    aux    langues    officielles. — Document 
parlementaire  n°  332-5/64A; 

(53)  Bureau  du  surintendant  des  institutions  financieres. — 
Document  parlementaire  n°  332-5/92; 

(54)  Commissariats  a  l'information  et  a  la  protection  de  la 
vie  privee. — Document  parlementaire  n°  332-5/65A; 

(55)  Bureau  du  Conseil  prive. — Document  parlementaire 

n°  332-5/66A; 

(56)  Commission  de  la  Fonction  publique  du  Canada. — 
Document  parlementaire  n°  332-5/68A; 

(57)  Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction 
publique. — Document  parlementaire  n°  332-5/69A; 

(58)  Travaux  publics  Canada. — Document  parlementaire 

n"  332-5/70A; 

(59)  Expansion   industrielle   regionale. — Document   parle- 
mentaire n°  332-5/71  A; 

(60)  Revenu    Canada,    Douanes    et    Accise. — Document 
parlementaire  n"  332-5/72A; 

(61)  Revenu    Canada,    Impot. — Document    parlementaire 

nu  332-5/73A; 

(62)  Gendarmerie  royale  du  Canada. — Document  parle- 
mentaire n°  332-5/74A; 

(63)  Comite  externe  d'examen  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada. — Document  parlementaire  n°  332-5/93; 

(64)  Conseil  des  sciences  du  Canada. — Document  parlemen- 
taire n°  332-5/75A; 

(65)  Comite  de  surveillance  des  activites  de  renseignement 
de  securite. — Document  parlementaire  n°  332-5/76A; 

(66)  Conseil    de    recherches    en    sciences    humaines    du 
Canada. — Document  parlementaire  n°  332-5/77A; 

(67)  Solliciteur  general  Canada. — Document  parlementaire 

n"  332-5/78A; 

(68)  Statistique      Canada. — Document      parlementaire 

n"332-5/79A; 
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(69)  Status   of   Women    Canada. — Sessional    Paper    No. 
332-5/80A; 

(70)  Supply  and  Services  Canada. — Sessional  Paper  No. 
332-5/81  A; 

(71)  Supreme   Court   of  Canada. — Sessional    Paper   No. 
332-5/82A; 

(72)  Tariff  Board.— Sessional  Paper  No.  332-5/83A; 

(73)  Tax     Court     of    Canada. — Sessional     Paper     No. 

332-5/84A; 

(74)  Transport  Canada. — Sessional  Paper  No.  332-5/85A; 

(75)  Treasury  Board  of  Canada — Comptroller  General. — 
Sessional  Paper  No.  332-5/86A; 

(76)  Treasury  Board  of  Canada — Secretariat. — Sessional 
Paper  No.  332-5/87A; 

(77)  Veterans    Affairs    Canada. — Sessional    Paper    No. 
332-5/88A;  and 

(78)  Western  Diversification  Office. — Sessional  Paper  No. 

332-5/94. 


(69)  Condition   feminine   Canada. — Document   parlemen- 
taire  n°  332-5/80A; 

(70)  Approvisionnements  et  Services  Canada. — Document 
parlementaire  n°  332-5/81  A; 

(71)  Cour  supreme  du  Canada. — Document  parlementaire 
n°  332-5/82A; 

(72)  Commission     du     tarif. — Document     parlementaire 
n°  332-5/83A; 

(73)  Cour  canadienne  de  I'impot. — Document  parlementaire 
n°  332-5/84A; 

(74)  Transports      Canada. — Document      parlementaire 

n°  332-5/85A; 

(75)  Conseil  du  Tresor  du  Canada — Controleur  general. — 
Document  parlementaire  n°  332-5/86A; 

(76)  Conseil  du  Tresor  du  Canada — Secretariat. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-5/87A; 

(77)  Anciens  combattants  Canada. — Document  parlemen- 
taire n°  332-5/88A;  et 

(78)  Bureau  de  la  diversification  de  l'Ouest. — Document 
parlementaire  n°  332-5/94. 


At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at         A  18h30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1).  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PR  U  ERS 


PRIERE 


M is>  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands),  a  Member  ol~ 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Copy  of  a 
letter  addressed  to  the  Minister  of  Communications  from 
Samuel  C.  Jephcott,  President  of  the  Board  of  the  Canadian 
Film  and  Television  Association  concerning  Telefilm  Canada, 
dated  February  19,  1988.  (English) — Sessional  Paper  No. 
332-7/32A. 


M"c  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Copie  d'une  lettre  de 
Samuel  C.  Jephcott,  president  du  Conseil  d'administration  de 
l'Association  canadienne  de  cinema-television,  adressee  au 
ministre  des  Communications  concernant  Telefilm  Canada,  en 
date  du  19  fevrier  1988.  (Texte  anglais) — Document  parle- 
mentaire  n°  332-7/32A. 


Mr.  Kempling,  from  the  Standing  Committee  on  Private 
Members'  Business,  presented  the  Twelfth  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  mandate  under  Standing  Order 
36(  1  )(a),  your  Committee  has  agreed  to  report  the  following: 

The  Committee  decided  not  to  designate  as  "votable  items" 
any  of  the  motions  or  bills  drawn  on  February  9,  1988. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relevant 
to  this  matter  (Issue  No.  14  which  includes  this  Report)  is 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  151  to  the 
Journals). 

Pursuant  to  Standing  Order  36(1  )(b),  the  report  was 
deemed  adopted. 


M.  Kempling,  du  Comite  permanent  des  affaires  emanant 
des  deputes,  presente  le  douzieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Conformement  a  son  mandat  en  vertu  de  l'article  36(1  )a)  du 
Reglement,  votre  Comite  a  convenu  de  faire  le  rapport  suivant: 

Le  Comite  a  decide  de  ne  designer  aucune  des  motions  ni 
aucun  des  projets  de  loi  tires  au  sort  le  9  fevrier  1988  en  tant 
qu'«affaire  qui  doit  faire  l'objet  d'un  vote». 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  rapport  {fascicule  n"  14  qui  comprend  le  present  rapport) 
est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  151  aux  Journaux). 

Conformement  a  Particle  36(1)6)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


Mr.  Mulroney,  seconded  by  Mr.  McKnight,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-l  13,  An  Act  to  promote  the  develop- 
ment and  diversification  of  the  economy  of  Western  Canada, 
to  establish  the  Department  of  Western  Economic  Diversifica- 
tion and  to  make  consequential  amendments  to  other  Acts, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  promote  the  development  and 
diversification  of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish 
the  Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to 
make  consequential  amendments  to  other  Acts". 


M.  Mulroney,  appuye  par  M.  McKnight,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-l  13,  Loi  visant  a 
promouvoir  le  developpement  et  la  diversification  de  l'econo- 
mie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du  ministere  de  la 
Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien  et  apportant 
des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  l'article  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  visant  a  promouvoir  le  developpement  et 
la  diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant 
creation  du  ministere  de  la  Diversification  de  l'economie  de 
l'Ouest  canadien  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
d'autres  lois». 


Mr  Mulroney,  seconded  by  Mr.  Mazankowski,  by  leave  of 
the  House,  introduced  Bill  C-l  14,  An  Act  to  provide  for 
greater  certainty  in  the  reconciliation  of  the  personal  interests 
and  duties  of  office  of  Members  of  the  Senate  and  of  the 
House  of  Commons,  to  establish  a  Conflict  of  Interest  Com- 
mission and  to  make  consequential  amendments  to  other  Acts, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Mulroney,  appuye  par  M.  Mazankowski,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-l  14,  Loi  visant  a 
empecher  toute  incompatibilite  entre  les  interets  prives  des 
parlementaires  et  les  devoirs  de  leur  charge,  constituant  la 
Commission  des  conflits  d'interets  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  a  certaines  lois,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 
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The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  provide  for  greater  certainty 
in  the  reconciliation  of  the  personal  interests  and  duties  of 
office  of  Members  of  the  Senate  and  of  the  House  of  Com- 
mons, to  establish  a  Conflict  of  Interest  Commission  and  to 
make  consequential  amendments  to  other  Acts". 


Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  l'article  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  visant  a  empecher  toute  incompatibility 
entre  les  interets  prives  des  parlementaires  et  les  devoirs  de 
leur  charge,  constituant  la  Commission  des  conflits  d'interets 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois». 


Ms.  Copps,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-284,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Code  (surrogacy  arrangements),  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 


Mmc  Copps,  appuyee  par  M.  Gauthier,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-284,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  criminel  (accords  de  procreation),  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis):  one  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-3950)  and 
one  concerning  the  majority  ownership  by  Canadians  of 
electrical  utilities  (332-3951); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Beaches  (Mr.  Young) 
concerning  homeless  people  (332-3952); 

— three  by  the  honourable  Member  for  Regina  West  (Mr. 
Benjamin)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3953  to 
332-3955); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Nickel  Belt  (Mr. 
Rodriguez)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3956); 

— nine  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  the  mandatory 
installation  of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in 
passenger  cars  (332-3957  to  332-3965);  and 

— six  by  the  honourable  Member  for  Swift  Current — Maple 
Creek  (Mr.  Wilson)  concerning  Bill  C-54,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code  and  other  Acts  in  consequence 
thereof (332-3966  to  332-397 1 ). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis):  une  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3950)  et  une  sur  la 
propriete  majoritaire  par  des  Canadiens  des  services 
publics  de  production  d'electricite  (332-3951); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Beaches  (M.  Young)  sur 
les  sans-abri  (332-3952); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benja- 
min) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3953  a  332-3955); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Nickel  Belt  (M.  Rodri- 
guez) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3956); 

— neuf  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(Mmc  Killens)  sur  l'installation  obligatoire  de  ceintures  de 
securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables  dans  les  voitures 
de  tourisme  (332-3957  a  332-3965);  et 

— six  par  l'honorable  depute  de  Swift  Current — Maple 
Creek  (M.  Wilson)  sur  le  projet  de  loi  C-54,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  criminel  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-3966  a  332-3971). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Lewis, — That  this  House 
approves  in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Lewis, — Que  la  Chambre 
approuve  la  politique  budgetaire  generale  du  gouvernement. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Garneau,  seconded  by  Miss 
Nicholson  (Trinity),  in  amendment  thereto, — That  the  motion 
be  amended  by  deleting  all  of  the  words  after  the  word  "That" 
and  substituting  the  following  therefor: 

"this  House  regrets  that  the  Budget 

1 .  failed  to  redress  the  inequities  of  the  tax  system  created 
by  Government  policies  put  forward  during  the  last  three 
and  one  half  years; 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Garneau,  appuye  par  Mlk 
Nicholson  (Trinity), — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant 
tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«la  Chambre  regrette  que  le  budget 

1.  n'ait  pas  corrige  les  iniquites  du  regime  fiscal  causees  par 
les  politiques  du  gouvernement  durant  les  trois  dernieres 
annees  et  demie; 
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2.  failed  to  put  into  place  a  regional  development  policy  to 
compensate  for  the  high  interest  rate  policy  of  the  Govern- 
ment: 

3.  failed  to  put  forward  a  credible  plan  to  deal  with  the 
national  debt  that  does  not  unduly  punish  lower  and  middle 
income  Canadians;  and 

4.  failed  to  specify  a  Canadian  approach  for  dealing  with  the 
instabilities  of  the  international  monetary  system." 

After  further  debate,  at  5.45  o'clock  p.m.,  the  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  84(7). 

And   the   question   being   put  on   the  amendment,   it   was 
negatived  on  the  following  division: 


2.  n'ait  pas  mis  en  place  une  strategic  nationale  de  develop- 
pement  regional  pour  compenser  la  politique  de  haut  taux 
d'interet  du  gouvernement; 

3.  n'ait  pas  presente  un  plan  credible  pour  faire  face  au 
financement  de  la  dette  publique  qui  ne  s'attaquerait  pas 
indument  aux  Canadiens  a  faibles  et  moyens  revenus;  et 

4.  n'ait  pas  precise  une  approche  canadienne  pour  faire  face 
a  l'instabilite  du  systeme  monetaire  international.* 

Apres  plus  ample  debat,  a  17h45,  le  President  interrompt  les 
deliberations  conformement  a  l'article  84(7)  du  Reglement. 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete  par  le  vote  suivant: 


(Division —  Vote  N"  31 1 ) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Alihouse 

Baker 

Benjamin 

Blaikie 

Boudria 

Caccia 

Cassidj 

Copps 

de  Corneille 

de  Jong 


Dingwall 

Guilbault 

McCurdy 

Prud'homme 

Finestone 

(Saint-Jacques) 

McDonald 

Riis 

Fosler 

Harris 

(Broadview — 

Robichaud 

Frith 

Heap 

Greenwood) 

Rodriguez 

Fulton 

Hovdebo 

Mitchell 

Rompkey 

Gagliano 

Kaplan 

Murphy 

Skelly 

Garncau 

Killens 

Nystrom 

Turner 

Gauthier 

Langdon 

Orlikow 

(Vancouver  Quadra) 

Gray 

MacLellan 

Parry 

Waddell 

(Windsor  West) 

Marchi 

Penner 

Young — 45 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Bculls 

Crosby 

Halliday 

MacDonald 

Bclshcr 

(Halifax  West) 

Hamilton 

(Kingston  and 

Bcrnicr 

Crouse 

Hardey 

the  Islands) 

Bertrand 

Darling 

Hawkes 

MacDougall 

Blackburn 

Daubney 

Hees 

(Timiskaming) 

(Jonquicrc) 

Delia  Noce 

Hicks 

Malone 

Blais 

Desjardins 

Hockin 

Mazankowski 

Blcnkarn 

Domm 

Horner 

McCain 

Blouin 

Duguay 

Hudon 

McCuish 

Bosley 

Edwards 

Jardine 

McDermid 

Bradley 

Epp 

Jepson 

Mclnnes 

Brightwell 

(Provencher) 

Johnson 

McKenzie 

Brisco 

Fennell 

(Bonavista — Trinity — 

McKinnon 

Browcs 

Fcrland 

Conception) 

McKnight 

Cadicux 

Fontaine 

Jourdenais 

Minaker 

Caldwell 

Fraleigh 

Kelleher 

Mitges 

Cardiff 

Fretz 

Kempling 

Nicholson 

Clark 

Germ 

Kilgour 

(Niagara  Falls) 

( Brandon — Souris) 

Girard 

Kindy 

Nickerson 

Cochrane 

Graham 

King 

Nowlan 

Collins 

Gray 

Landry 

Oberle 

Cook 

( Bonaventurc — lles-de- 

Lanthicr 

Oostrom 

Corbctl 

l.i   Madeleine) 

Lawrence 

Peterson 

Cossitt 

Grisc 

Layton 

Pietz 

Crofton 

Guilbault 

Lcblanc 

Plourde 

Crosbie 

(Drummond) 

Lewis 

Porter 

(Si  Johns  West) 

Gurbin 

Redway 

Reid 
Reimer 
St.  Germain 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Scott 

(Hamilton — Went  worth) 
Scowen 
Shields 
Stevens 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(  I ),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(  1 )  du  Reglement,  savoir: 
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By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Summaries  of  the  Corporate  Plan  of  the 
Atlantic  Pilotage  Authority  for  1988-1992,  together  with  the 
Operating  and  Capital  Budgets  for  1988,  pursuant  to  subsec- 
tion 132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31, 
Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  332-1/842B.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Trans- 
port). 


Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Resumes  du  plan  directeur  de  l'Adminis- 
tration  du  pilotage  de  l'Atlantique  de  1988  a  1992,  ainsi  que 
des  budgets  d'immobilisations  et  de  fonctionnement  pour  1988, 
conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  l'administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes 
francos  et  anglais). — Document  parlementaire  no 
332-1/842B.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
des  transports  conformement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West), — Summaries  of  the 
Corporate  Plan  for  the  Pacific  Pilotage  Authority  for 
1988-1992,  and  of  the  Capital  and  Operating  Budgets  for 
1988,  pursuant  to  subsection  132(4)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  332- 1/845 A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4),  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 


Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), — Resumes  du  plan 
d'entreprise  de  l'Administration  de  pilotage  du  Pacifique  de 
1988  a  1992,  ainsi  que  des  budgets  d'immobilisations  et  de 
fonctionnement  pour  1988,  conformement  a  I'article  132(4)  de 
la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  332-1/845A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  transports  conformement  a  I'article  67(4)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French)  pursuant  to 
Standing  Order  103(1)  approving  certain  appointments  made 
by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 

P.C.  1987-2509— Carolyn  Tavender,  Michel  Doyon  and 
William  H.  Neville,  Directors  of  the  Canadian  Broadcasting 
Corporation; 

P.C.  1987-2510— Edith  Butler,  Member  of  the  Canada 
Council; 

P.C.  1987-2511 — Louise  Dionne,  Member  of  the  Canada 
Council; 

P.C.  1987-2512 — Lynne  Wynick,  Member  of  the  Canadian 
Cultural  Property  Export  Review  Board; 

P.C.  1987-2513— Ron  Collister,  Member  of  the  Board  of 
Trustees  of  the  National  Arts  Centre  Corporation; 

P.C.  1987-2514— Diana  Lam,  Member  of  the  Board  of 
Trustees  of  the  National  Arts  Centre  Corporation; 

P.C.  1987-2515— Marian  Wilson,  Member  of  the  National 
Library  Advisory  Board; 

P.C.  1987-2516— Phillip  Michael  Bell  and  Joan  Randall, 
Members  of  the  Board  of  Trustees  of  the  National  Museums 
of  Canada;  and 

P.C.  1987-2517 — Rodrigue  Tremblay  and  Rosa  Lesueur 
Tovell,  Members  of  the  Board  of  Trustees  of  the  National 
Museums  of  Canada. — Sessional  Paper  No.  332-6/3M.  (Pur- 
suant to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Communications  and  Culture). 


Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copies  de  decrets  (textes  francais  et  anglais)  approuvant 
certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general  en  Conseil, 
conformement  a  I'article  103(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

C.P.  1987-2509— Carolyn  Tavender,  Michel  Doyon  et 
William  H.  Neville,  administrateurs  de  la  Societe  Radio- 
Canada; 

C.P.  1987-2510 — Edith  Butler,  membre  du  Conseil  des  arts 
du  Canada; 

C.P.  1987-2511 — Louise  Dionne,  membre  du  Conseil  des 
arts  du  Canada; 

C.P.  1987-2512 — Lynne  Wynick,  membre  de  la  Commis- 
sion canadienne  d'examen  des  exportations  de  biens  culturels; 

C.P.  1987-2513 — Ron  Collister,  membre  du  Conseil  d'admi- 
nistration  de  la  Corporation  du  Centre  national  des  Arts; 

C.P.  1987-2514 — Diana  Lam,  membre  du  Conseil  d'admi- 
nistration  de  la  Corporation  du  Centre  national  des  Arts; 

C.P.  1987-2515 — Marian  Wilson,  membre  du  Conseil 
consultatif  de  la  Bibliotheque  nationale; 

C.P.  1987-2516— Phillip  Michael  Bell  et  Joan  Randall, 
membres  du  Conseil  d'administration  des  Musees  nationaux 
du  Canada;  et 

C.P.  1987-2517 — Rodrigue  Tremblay  et  Rosa  Lesueur 
Tovell,  membres  du  Conseil  d'administration  des  Musees 
nationaux  du  Canada. — Document  parlementaire 
n°  332-6/3M.  (Deferes  au  Comite  permanent  des  communica- 
tions et  de  la  culture  conformement  a  I'article  67(5)  du  Regle- 
ment). 


P.C.  1987-2518 — Fernand  Boudreau,  Commissioner  of  the 
Canada  Employment  and  Immigration  Commission; 

P.C.  1987-2519 — Suzanne  Leduc,  Member  of  the  Canada 
Employment  and  Immigration  Advisory  Council; 

P.C.  1987-2520— Robert  L.  Cyr,  Chairman  of  the  Boards  of 
Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for  the 


C.P.    1987-2518 — Fernand    Boudreau,   commissaire   de   la 
Commission  de  l'emploi  et  de  I'immigration  du  Canada; 

C.P.    1987-2519 — Suzanne   Leduc,   conseillere  du   Conseil 
consultatif  canadien  de  l'emploi  et  de  I'immigration; 

C.P.    1987-2520 — Robert    L.   Cyr,    president   des   conseils 
arbitraux   de    la   Commission   d'assurance-chomage   pour   le 
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New  Brunswick  Regional  Division  for  the  District  of  Edmund- 
ston; 

P.C.  1987-2521— George  A.  Noble,  Chairman  of  the  Boards 
of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for 
the  New  Brunswick  Regional  Division  for  the  District  of 
Fredericton; 

PC.  1987-2522— Cyrille  Denis,  Chairman  of  the  Boards  of 
Referees  o\~  the  Unemployment  Insurance  Commission  for  the 
Quebec  Regional  Division  for  the  District  of  Joliette; 

PC.  1987-2523— Pierre  Adda,  Chairman  of  the  Boards  of 
Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for  the 
Quebec  Regional  Division  for  the  District  of  Montreal  Centre; 

P.C.  1987-2524 — Raymonde  Mathieu,  Chairman  of  the 
Boards  of  Referees  for  the  Unemployment  Insurance  Commis- 
sion  for  the  Quebec   Regional   Division   for  the   District  of 

Montreal/Centre  sud; 

P.C.  1987-2525— Louise  B.  MacKenzie,  Chairman  of  the 
Boards  of  Referees  for  the  Unemployment  Insurance  Commis- 
sion for  the  British  Columbia  Regional  Division  for  the  Dis- 
trict of  Kelowna; 

P.C.  1987-2526— Robert  M.G.  Bourgeault,  Chairman  of 
the  Boards  of  Referees  for  the  Unemployment  Insurance 
Commission  for  the  British  Columbia  Regional  Division  for 
the  District  of  Nanaimo;  and 

P.C.  1987-2530— Stephen  J.  Delaney,  Member  of  the 
Canada  Employment  and  Immigration  Advisory  Council. — 
Sessional  Paper  No.  332-6/1 40.  (Pursuant  to  Standing  Order 
67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Labour, 
Employment  and  Immigration). 


district  d'Edmundston  de  la  division  regionale  du  Nouveau- 
Brunswick; 

C.P.  1987-2521 — George  A.  Noble,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Fredericton  de  la  division  regionale  du  Nouveau- 
Brunswick; 

C.P.  1987-2522 — Cyrille  Denis,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Joliette  de  la  division  regionale  du  Quebec; 

C.P.  1987-2523 — Pierre  Adda,  president  des  conseils  arbi- 
traux de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le  district 
de  Montreal  Centre  de  la  division  regionale  du  Quebec; 

C.P.  1987-2524 — Raymonde  Mathieu,  presidente  des 
conseils  arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage 
pour  le  district  de  Montreal  Centre  sud  de  la  division  regionale 
du  Quebec; 

C.P.  1987-2525 — Louise  B.  MacKenzie,  presidente  des 
conseils  arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage 
pour  le  district  de  Kelowna  de  la  division  regionale  de  la 
Colombie-Britannique; 

C.P.  1987-2526— Robert  M.G.  Bourgeault,  president  des 
conseils  arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage 
pour  le  district  de  Nanaimo  de  la  division  regionale  de  la 
Colombie-Britannique;  et 

C.P.  1987-2530 — Stephen  J.  Delaney,  conseiller  du  Conseil 
consultatif  canadien  de  l'emploi  et  de  l'immigration. — Docu- 
ment parlementaire  n"  332-6/140.  (Deferes  au  Comite  perma- 
nent du  travail,  de  l'emploi  et  de  l'immigration  conformement 
a  I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-2527— Allan  Billard,  Member  of  the  Fisheries 
Prices  Support  Board; 

P.C.  1987-2528— Pierre  Asselin,  Member  of  the  Canadian 
section  of  the  International  North  Pacific  Fisheries  Commis- 
sion; 

P.C.  1987-2529— Dr.  Wilfred  Carter,  Canadian  representa- 
tive to  the  Council  of  the  North  Atlantic  Salmon  Conservation 
Organization; 

William  A.  Rowat,  Canadian  representative  to  the  North 
American  Commission  of  the  North  Atlantic  Salmon  Conser- 
vation Organization;  and 

Gaby  Ward,  Canadian  representative  to  the  West  Green- 
land Commission  of  the  North  Atlantic  Salmon  Conservation 
Organization. — Sessional  Paper  No.  332-6/101.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Oceans). 


C.P.  1987-2527— Allan  Billard,  membre  de  l'Office  des  prix 
des  produits  de  la  peche; 

C.P.  1987-2528 — Pierre  Asselin,  membre  de  la  section 
canadienne  de  la  Commission  internationale  des  pecheries  du 
Pacifique  nord; 

C.P.  1987-2529 — M.  Wilfred  Carter,  representant  canadien 
au  Conseil  de  l'Organisation  pour  la  conservation  du  saumon 
de  l'Atlantique  nord; 

William  A.  Rowat,  representant  canadien  a  la  Commission 
nord-americaine  de  l'Organisation  pour  la  conservation  du 
saumon  de  l'Atlantique  nord;  et 

Gaby  Ward,  representant  canadien  a  la  Commission  du 
Groenland  occidental  de  l'Organisation  pour  la  conservation 
du  saumon  de  l'Atlantique  nord. — Document  parlementaire 
n°  332-6/101.  (Deferes  au  Comite  permanent  des  peches  et 
oceans  conformement  a  I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-2535— Charles  Gerald  Penney,  Vice-Chairman 
(Chief  Operating  Officer)  of  the  Farm  Credit  Corporation. — 
Sessional  Paper  No.  332-6/2J.  (Pursuant  to  Standing  Order 
67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


C.P.  1987-2535 — Charles  Gerald  Penney,  vice-president 
(chef  de  l'exploitation)  de  la  Societe  du  credit  agricole. — 
Document  parlementaire  n"  332-6/2J.  (Defere  au  Comite 
permanent  de  /'agriculture  conformement  a  I'article  67(5)  du 
Reglement). 
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P.C.  1987-2537— Noel  Hutton  and  Anne  Noonan,  Members 
of  the  Native  Economic  Development  Board; 

P.C.  1987-2538— Paul  Birckel,  Member  of  the  Native 
Economic  Development  Board; 

P.C.  1987-2539 — Roger  Augustine,  Member  of  the  Native 
Economic  Development  Board; 

P.C.  1987-2540— Y von  Cyrenne,  Member  of  the  Native 
Economic  Development  Board;  and 

P.C.  1987-2541— Albert  Diamond,  Cecile  McCauley  and 
Bob  Pasco,  Members  of  the  Native  Economic  Development 
Board. — Sessional  Paper  No.  332-6/21 L.  (Pursuant  to  Stand- 
ing Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Regional  Industrial  Expansion). 


C.P.  1987-2537 — Noel  Hutton  et  Anne  Noonan,  membres 
de  l'Office  du  developpement  economique  des  autochtones; 

C.P.  1987-2538— Paul  Birckel,  membre  de  l'Office  du 
developpement  economique  des  autochtones; 

C.P.  1987-2539 — Roger  Augustine,  membre  de  l'Office  du 
developpement  economique  des  autochtones; 

C.P.  1987-2540— Y von  Cyrenne,  membre  de  l'Office  du 
developpement  economique  des  autochtones;  et 

C.P.  1987-2541— Albert  Diamond,  Cecile  McCauley  et  Bob 
Pasco,  membres  de  l'Office  du  developpement  economique  des 
autochtones. — Document  parlementaire  n°  332-6/21 L.  (Defe- 
res  au  Comite  permanent  de  /'expansion  industrielle  regionale 
conformement  a  I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-2542 — Anne-Marie  Asselin,  Member  of  the 
National  Parole  Board;  and 

P.C.  1987-2543— Philip  Young,  Member  of  the  National 
Parole  Board. — Sessional  Paper  No.  332-6/1 30.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Solicitor  General). 


C.P.  1987-2542 — Anne-Marie  Asselin,  membre  de  la 
Commission  nationale  des  liberations  conditionnelles;  et 

C.P.  1987-2543 — Philip  Young,  membre  de  la  Commission 
nationale  des  liberations  conditionnelles. — Document  parle- 
mentaire n°  332-6/1 30.  (Deferes  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  I'article  67(5) 
du  Reglement). 


By  Mr.  Masse,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summary  of  Petro-Canada  International  Assistance  Corpora- 
tion's Operating  Budget  from  January  to  March  1987,  pursu- 
ant to  subsection  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/809A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources). 


Par  M.  Masse,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Resume  du  budget  d'exploitation  de  la  Corporation  Petro- 
Canada  pour  l'assistance  internationale  de  Janvier  a  mars 
1987,  conformement  a  I'article  132(4)  de  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/809A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  I'energie.  des  mines  et  des  ressources  conformement  a 
I'article  67(4)  du  Reglement). 


At  6.12  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  18hl2,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  I'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Hawkes.  for  Mr.  Hnatyshyn,  a  Member  of  the  Queen's 
Priw  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3702 
presented  b\  Mr.  Robinson  concerning  the  recommendations 
of  the  report  of  the  Sub-Committee  on  Equality  Rights  pre- 
sented in  October  1985.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-9/1 40B. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement,  conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3702  presentee  par  M.  Robinson  sur  les  recom- 
mandations  du  rapport  du  sous-comite  sur  les  droits  a  Pegalite, 
presente  en  octobre  1985.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-9/1 40B. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Hnatyshyn,  laid  upon  the  Table, — 
Government  response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to 
petition  332-3745  presented  by  Mr.  Wilson  (Swift  Current — 
Maple  Creek)  concerning  Bill  C-54,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code  and  other  Acts  in  consequence  thereof.  (Eng- 
lish and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/158. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  depose  sur  le 
Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  Particle 
106(8)  du  Reglement,  a  la  petition  332-3745  presentee  par  M. 
Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek)  sur  le  projet  de  loi 
C-54,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  d'autres  lois  en  conse- 
quence. (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
nu  332-9/1 58. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  peti- 
tions 332-3795  to  332-3798  presented  by  Mr.  Boudria  con- 
cerning a  sales  tax  on  food  products.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-9/1 30E. 


Mr.  Fontaine  for  Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Committee, 
pursuant  to  Standing  Order  94(3),  presented  the  Fifty-first 
Report  of  the  Committee,  which  was  read  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Members  acting  for 
the  House  on  the  Standing  Committees  listed  below,  having 
neglected  to  file  a  list  of  substitutes  or  having  given  notice  of 
their  intention  to  give  up  membership  on  the  committees  listed 
below  in  accordance  with  Standing  Order  94(3),  be  replaced 
as  follows: 

No.  1 
Communications  and  Culture 
Waddell  for  de  Jong 

No.  2 
Justice  and  the  Solicitor  General 
Domm  for  Jacques 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  332-3795  a  332-3798  presentees 
par  M.  Boudria  sur  une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimen- 
taires.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n"  332-9/1 30E. 

M.  Fontaine,  au  nom  de  M.  Fennell,  du  Comite  de  selection, 
conformement  a  l'article  94(3)  du  Reglement,  presente  le 
cinquante  et  unieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  il  est  donne 
lecture  ainsi  qu'il  suit: 

Votre  Comite  recommande  que  les  deputes  qui  represented 
la  Chambre  aux  Comites  permanents  enumeres  ci-dessous, 
ayant  neglige  de  deposer  une  liste  de  substituts  ou  ayant  donne 
avis  de  leur  intention  de  cesser  d'etre  membres  des  comites 
enumeres  ci-dessous  en  conformite  avec  Particle  94(3)  du 
Reglement,  soient  remplaces  comme  ii  suit: 

N°l 

Communications  et  culture 
Waddell  pour  de  Jong 

Nu2 
Justice  et  solliciteur  general 
Domm  pour  Jacques 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Order  for 
second  reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee  of 
Bill  C- 1 07.  An  Act  respecting  plant  breeders'  rights,  standing 
on  the  Order  Paper,  be  changed  to  read  "Second  reading  and 
reference  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture". 


B)  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources  be  authorized  to 
travel  to  Chalk  River,  Ontario  on  March  I,  1988  for  the 
purpose  of  visiting  the  Chalk  River  nuclear  laboratories  as  a 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  Pordre 
inscrit  au  Feuilleton  portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-107,  Loi  concernant  la 
protection  des  obtentions  vegetates,  soit  modifie  pour  se  lire 
«deuxieme  lecture  et  renvoi  au  Comite  permanent  de  Pagricul- 
turc». 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  de  Penergie,  des  mines  et  des  ressources  soit  auto- 
nsc  a  se  rendre  a  Chalk  River,  en  Ontario,  le  1"  mars  1988 
pour  visiter  les  Laboratoires  nucleaires  de  Chalk  River  dans  le 
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part  of  the  committee's  ongoing  study  on  nuclear  power  and 
that  the  necessary  staff  do  accompany  the  committee. 


cadre  de  l'etude  qu'il  effectue  actuellement  sur  l'energie 
nucleaire,  et  que  le  personnel  necessaire  accompagne  le 
Comite. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Fontaine,  seconded 
by  Mrs.  Bertrand,  the  Fifty-first  Report  of  the  Striking  Com- 
mittee, presented  earlier  this  day,  was  concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Fontaine, 
appuye  par  Mmc  Bertrand,  le  cinquante  et  unieme  rapport  du 
Comite  de  selection,  presente  a  la  Chambre  plus  tot 
aujourd'hui,  est  agree. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  presented,  as  follows: 

— by  the  honourable  Member  for  Vancouver  Kingsway  (Mr. 
Waddell)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3972). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  l'honorable  depute  de  Vancouver  Kingsway  (M. 
Waddell)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  1'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3972). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Lewis, — That  this  House 
approves  in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Lewis, — Que  la  Chambre 
approuve  la  politique  budgetaire  generale  du  gouvernement. 

Le  debat  se  poursuit; 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Robichaud  for  Mr.  Tobin  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign  ships  and 
non-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in  other  marine 
activities  of  a  commercial  nature. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Robichaud  en  remplacement  de  M.  Tobin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-52,  Loi 
concernant  l'utilisation  de  navires  etrangers  et  de  navires  non 
dedouanes  pour  le  cabotage  et  d'autres  activites  maritimes  de 
nature  commerciale. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Miss  Carney,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  the  Export  Development 
Corporation  for  the  1988-1992  planning  period,  together  with 
the  Operating  and  Capital  Budgets  for  the  1988  budget  year, 
pursuant  to  subsection  132(4)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984,  and  a  copy  of 
Order  in  Council  P.C.  1987-2692  dated  December  23,  1987, 
approving  same.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332- 1/851  A.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M"c  Carney,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Resumes  du  plan  de  la  Societe  pour  l'expansion  des  exporta- 
tions  pour  la  periode  de  planification  de  1988  a  1992,  ainsi  que 
des  budgets  de  fonctionnement  et  d'investissements  pour 
l'annee  budgetaire  de  1988,  conformement  a  l'article  132(4) 
de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts 
du  Canada,  1984,  et  copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P. 
1987-2692  en  date  du  23  decembre  1987,  approuvant  ce  plan. 
(Textes     francais     et     anglais) — Document     parlementaire 
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referred  to  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and      n°  332-1/851  A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
International  Trade) .  nent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce  exterieur  confor- 

mement a  Tarticle  67(4)  du  Reglement). 

By  Mr.  Masse,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, —  Par  M.  Masse,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 

Response  of  the  Government  of  Canada,  pursuant  to  Standing  Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  conformement  a  l'arti- 

Order  99(2).  to  the  Eighth  Report  of  the  Standing  Committee  cle  99(2)  du   Reglement,  au   huitieme  rapport  du  Comite 

on    Energy.    Mines    and    Resources    (Sessional    Paper    No.  permanent  de  l'energie,  des  mines  et  des  ressources  (document 

332-8/8F),  presented  to  the  House  on  Monday,  September  28,  parlementaire  n°  332-8/8F),  presente  a  la  Chambre  le  lundi  28 

1987.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-8R/8A.  septembre    1987.    (Textes    francais    et    anglais) — Document 

parlementaire  n°  332-8R/8A. 


At  6.16  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at         A    1 8h  1 6,   la   Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  dix 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1).  heures,  conformement  a  Tarticle  3(1)  du  Reglement. 
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PRWERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Lewis, — That  this  House 
approves  in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Lewis, — Que  la  Chambre 
approuve  la  politique  budgetaire  generale  du  gouvernement. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  332-3886  to  332-3899  presented  by 
Mrs.  Killens  concerning  the  mandatory  installation  of 
lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in  passenger  cars.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/1111. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
Particle  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  332-3886  a 
332-3899  presentees  par  Mmc  Killens  sur  Installation  obliga- 
toire  de  ceintures  de  securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables 
dans  les  voitures  de  tourisme.  (Textes  fran?ais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-9/1 1 II. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg — Birds  Hill 
(Mr.  Blaikie)  concerning  the  unemployment  insurance 
regulations  (332-3973); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
l  Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3974); 

— eight  by  the  honourable  Member  for  Kitchener  (Mr. 
Reimer)  concerning  a  proposed  amendment  to  the  Crimi- 
nal Code  in  relation  to  pornography  (332-3975  to 
332-3982);  and 

— three  by  the  honourable  Member  for  Kenora — Rainy 
River  (Mr.  Parry):  two  concerning  the  Northern  residents 
tax  deductions  (332-3983  and  332-3984)  and  one  con- 
cerning a  general  election  on  the  free  trade  agreement 
with  the  United  States  (332-3985). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg — Birds  Hill  (M. 
Blaikie)  sur  les  reglements  de  Passurance-chomage 
(332-3973); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3974); 

— huit  par  l'honorable  depute  de  Kitchener  (M.  Reimer)  sur 
un  amendement  propose  au  Code  criminel  en  ce  qui  a 
trait  a  la  pornographie  (332-3975  a  332-3982);  et 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Kenora — Rainy  River  (M. 
Parry):  deux  sur  des  deductions  d'impots  pour  les  resi- 
dents du  Nord  (332-3983  et  332-3984)  et  une  sur  une 
election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-3985). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke Centre),  seconded  by  Mr.  Lewis, — That  this  House 
approves  in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 

After  further  debate,  at  1.41  o'clock  p.m.,  the  question  being 
put  on  the  motion,  a  recorded  division  was  deferred  until  6.00 
o'clock  p.m.,  Monday,  February  29,  1988,  pursuant  to  Stand- 
ing Order  13(5). 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Lewis, — Que  la  Chambre  approuve  la 
politique  budgetaire  generale  du  gouvernement. 

Apres  plus  ample  debat,  a  13h41,  cette  motion  est  mise  aux 
voix  et,  conformement  a  Particle  13(5)  du  Reglement,  le  vote 
par  appel  nominal  est  differe  au  lundi  29  fevrier  1988,  a  dix- 
huit  heures. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Angus  for  Mr.  Benjamin  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign  ships  and 
non-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in  other  marine 
activities  of  a  commercial  nature. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Angus  en  remplacement  de  M.  Benjamin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-52,  Loi 
concernant  Putilisation  de  navires  etrangers  et  de  navires  non 
dedouanes  pour  le  cabotage  et  d'autres  activites  maritimes  de 
nature  commerciale. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Wise,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Prairie  Farm  Rehabilitation  Administration  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  10 
of  the  Prairie  Farm  Rehabilitation  Act,  Chapter  P-17,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
332-1/211  A.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  Particle 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Wise,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Administration  du  retablissement  agricole  des 
Prairies  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  Particle  10  de  la  Loi  sur  le  retablissement 
agricole  des  Prairies,  chapitre  P-17,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
frangais  et  anglais) — Document  parlementaire  no  332-1/21 1  A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  I'agricul- 
ture  conformement  a  /'article  67(4)  du  Reglement). 


By  unanimous  consent,  at  1.41  o'clock  p.m.,  the  Speaker 
adjourned  the  House  until  Monday  at  11.00  o'clock  a.m., 
pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


Du  consentement  unanime,  a  13h41,  le  President  ajourne  la 
Chambre  jusqu'a  lundi,  a  onze  heures,  conformement  a  Parti- 
cle 3(1)  du  Reglement. 
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PRWERS 


PRIERE 


Mr  Hawkes,  for  Mr.  Bouchard,  a  Member  of  the  Queen's 
Pn\\  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-3538  to 
332-3661  presented  by  Mr.  Malepart  concerning  the  unem- 
ployment insurance  regulations.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-9/74A. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Bouchard,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement,  conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-3538  a  332-3661  presentees  par  M.  Malepart  sur 
les  reglements  de  l'assurance-chomage.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/74A. 


Mr.  Hawkes,  for  Miss  Carney,  a  Member  of  the  Queen's 
Priw  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning  a 
general  election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (English  and  French),  as  follows: 

—332-3678  and  332-3700  presented  by  Mr.  Robinson; 

— 332-3679  presented  by  Ms.  Jewett; 

—332-3683  presented  by  Mr.  Rodriguez; 

— 332-3684  presented  by  Ms.  Dewar; 

—332-3685  and  332-3709  presented  by  Mr.  Riis; 

—332-3689  presented  by  Mr.  Manly; 

— 332-3690  presented  by  Mr.  Heap; 

—332-3691  and  332-3713  presented  by  Mr.  Harris; 

— 332-3694  presented  by  Mr.  Langdon; 

—332-3695  and  332-3712  presented  by  Mr.  Angus; 

— 332-3696  presented  by  Mr.  Parry;  and 

— 332-371 1  presented  by  Mr.  Fulton. — Sessional  Paper  No. 
332-9/1 5 1C. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M"c  Carney,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre- 
echange  avec  les  Etats-Unis  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

— 332-3678  et  332-3700  presentees  par  M.  Robinson; 

— 332-3679  presentee  par  Mmt  Jewett; 

— 332-3683  presentee  par  M.  Rodriguez; 

— 332-3684  presentee  par  M"'1'  Dewar; 

—332-3685  et  332-3709  presentees  par  M.  Riis; 

— 332-3689  presentee  par  M.  Manly; 

— 332-3690  presentee  par  M.  Heap; 

— 332-3691  et  332-3713  presentees  par  M.  Harris; 

— 332-3694  presentee  par  M.  Langdon; 

— 332-3695  et  332-3712  presentees  par  M.  Angus; 

— 332-3696  presentee  par  M.  Parry;  et 

— 332-3711    presentee  par   M.    Fulton. — Document   parle- 
mentaire no.  332-9/1 5 1 C. 


Mr.  Hawkes,  for  Miss  Carney,  laid  upon  the  Table, — 
Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to 
petitions  concerning  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (English  and  French),  as  follows: 

—332-3680  to  332-3682,  332-3698  and  332-3699  presented 
by  Mr.  Gauthier;  and 

—332-3697  presented  bv  Mr.  Robichaud. — Sessional  Paper 
No.  332-9/1  52B. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M"c  Carney,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  sur  l'accord  de  libre-echange  avec 
les  Etats-Unis  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—332-3680  a  332-3682,  332-3698  et  332-3699  presentees 
par  M.  Gauthier;  et 

— 332-3697     presentee    par     M.     Robichaud. — Document 
parlementaire  n°  332-9/1 52B. 


Mr.  Hawkes.  for  Miss  Carney,  laid  upon  the  Table, — 
Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to 
petitions  concerning  a  national  debate  and  a  general  election 
on  the  free  trade  agreement  with  the  United  States  (English 
and  French),  as  follows: 

— 332-3692  presented  by  Mr.  Cassidy; 

—332-3693  presented  by  Mr.  McCurdy;  and 

—332-3710  presented   by   Mr.   Murphy. — Sessional   Paper 
\  i  332-9/1  53B. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M"c  Carney,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  sur  un  debat  national  et  une 
election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les 
Etats-Unis  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-3692  presentee  par  M.  Cassidy; 

— 332-3693  presentee  par  M.  McCurdy;  et 

— 332-3710  presentee  par  M.  Murphy. — Document  parle- 
mentaire nu  332-9/1 53B. 


Mr  Halliday.  from  the  Standing  Committee  on  National 
Health  and  Welfare,  presented  the  Second  Report  of  the 
Committee  (Federal-Provincial  sponsored  communication 
program  on  marriage  and  family  life). — Sessional  Paper  No. 

332-8/6A. 


M.  Halliday,  du  Comite  permanent  de  la  sante  nationale  et 
du  bien-etre  social,  presente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite 
(Programme  de  communication  federal-provincial  sur  le 
mariage  et  la  vie  familiale). — Document  parlementaire 
n"332-8/6A. 
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A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  29,  41  and  42  which  includes  this  report)  was 
tabled. 

{The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  152  to  the 
Journals). 


Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  n'"  29,  41  et  42  ou  figure  le  present  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  152  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Nipigon  (Mr.  Epp)  concerning  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-3986); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3987); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Mur- 
phy) concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3988);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Windsor — Walkerville 
(Mr.  McCurdy)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-3989). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Nipigon 
(M.  Epp)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  Faccord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3986); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  Faccord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3987); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur 
une  election  generale  au  sujet  de  Faccord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-3988);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Windsor — Walkerville  (M. 
McCurdy)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  Faccord 
de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3989). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Mayer, — That  Bill 
C-109,  An  Act  to  provide  borrowing  authority,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Mayer, — Que  le  projet  de 
loi  C-109,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


By  unanimous  consent,  Mr.  James  from  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the 
federal  workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the 
Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising, 
presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday,  May 
29,  1987,  your  Committee  has  considered  Bill  C-204  and  has 
agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  2 

Add  immediately  after  line  6,  on  page  1,  the  following: 

""designated  smoking  area"  means  a  separate  space  set 
aside  for  use  by  smokers  and  clearly  identified  as  such, 
and  meeting  such  criteria  as  the  Governor  in  Council  may 
prescribe  by  regulation,  but  does  not  include  an  area 
normally  occupied  by  non-smokers;" 

Strike  out  lines  7  to  12,  on  page  1,  and  substitute  the  following 
therefor: 

""designated  smoking  room"  means 

(a)  for  an  office  building  constructed  prior  to  January  1, 
1990,  an  enclosed  space,  and 

(b)  for  an  office  building  constructed  on  or  after  January 
1,  1990,  an  enclosed  and  independently  ventilated  space 

set  aside  for  use  by  smokers  and  clearly  identified  as  such, 
and  meeting  such  criteria  as  the  Governor  in  Council  may 


Du  consentement  unanime,  M.  James,  du  Comite  legislatif 
sur  le  projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant  Fusage  du  tabac  dans 
les  lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport  en 
commun  et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce 
qui  concerne  la  publicite  des  cigarettes,  presente  le  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  29  mai 
1987,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-204  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  2 

Retrancher  les  lignes  7  a  10,  a  la  page  1,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

««bureau  ou  utre  lieu  de  travail»  Sont  assimiles  a  un 
bureau  ou  autre  lieu  de  travail  un  local  de  reception,  un 
vestibule,  un  hall,  un  foyer,  un  promenoir,  un  corridor, 
une  cafeteria,  une  salle  a  manger,  un  salon,  ou  des  toilet- 
tes.* 

Retrancher  les  lignes  24  a  31,  a  la  page  2,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

««environnement  sans  fumee»,  «sans  fumee»  En  ce  qui  con- 
cerne un  espace  clos,  environnement  ou  qualite  d'un 
environnement  dans  lequel,  a  la  fois: 

a)  il  n'est  pas  permis  de  fumer; 

b)  les  concentrations  de  sous-produits  de  la  combustion  du 
tabac  ne  depassent  pas  celles  qui  sont  fixes  par  reglement 
par  le  gouverneur  en  conseil.» 
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prescribe  b>  regulation,  but  does  not  include  areas  normally 
occupied  by  non-smokers;" 

Strike  out  lines  24  and  25,  on  page  2,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"reception  area,  lobby,  corridor,  hallway,  cafeteria, 
dining-room,  lounge  or  washroom." 

Strike  out  lines  26  to  33,  on  page  2,  and  substitute  the 
following  therefor: 

""smoke-free"    or    "smoke-free    environment"    means,    in 
respect  of  an  enclosed  area,  an  environment  where 

(a)  smoking  is  not  permitted,  and 

(b)  concentrations  of  by-products  of  tobacco  combustion 
are  no  higher  than  those  prescribed  by  the  Governor  in 
Council." 

Strike  out  lines  39  and  40,  on  page  2,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"cigar,  tobacco  or  tobacco  derivative." 


Clause  3 

Add  immediately  after  line  3,  on  page  3,  the  following: 

"(3)  Notwithstanding  subsection  (1),  an  employee  may, 
because  of  the  nature  of  the  employee's  duties,  be  required 
by  an  employer  to  perform  his  or  her  duties  from  time  to 
time  in  a  designated  smoking  room. 

(4)  Every  employer  shall  make  reasonable  efforts  to 
ensure  that  a  designated  smoking  room  is  independently 
ventilated. 

(5)  The  Governor  in  Council  may  make  regulations 
exempting  employers  from  the  application  of  subsection  (4) 
in  cases  where  significant  structural  modifications  are 
required  or  the  cost  of  compliance  is  prohibitive. 

(6)  Nothing  in  this  Act  affects  any  rights  to  protection 
from  tobacco  smoke  at  common  law  or  under  any  Act  of 
Parliament  or  of  a  provincial  legislature." 


Clause  4 

Strike  out  lines  6,  on  page  3,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"outside  of  a   designated   smoking   room  or  a  designated 
smoking  area." 

Clause  5 

Strike  out  lines  7  to  I  1.  on  page  3,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"5.  (I)  No  person  shall  smoke  in  an  enclosed  space,  other 
than  a  designated  smoking  room,  in  or  on 

(a)  an  aircraft  operated  by  a  Canadian  air  carrier  carry- 
ing passengers  on  a  unit  toll  basis;" 


Retrancher  les  lignes  32  a  36,  a  la  page  2,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

««fumoir  designe» 

a)  Dans  le  cas  d'un  immeuble  a  bureaux  construit  avant  le 
lcr  Janvier  1990,  espace  clos, 

b)  dans  le  cas  d'un  immeuble  a  bureaux  construit  le  1* 
Janvier  1990  ou  apres,  espace  clos  a  aeration  indepen- 
dante, 

reserve  a  l'usage  des  fumeurs  et  clairement  identifie  comme 
tel,  repondant  aux  criteres  fixes  par  reglement  par  le  gouver- 
neur  en  conseil,  dans  lequel,  il  n'y  a  aucun  endroit  normale- 
ment  occupe  par  des  non-fumeurs;» 

Retrancher  la  ligne  38,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«tabac  ou  derive  du  tabac;» 

Ajouter  immediatement  a  la  suite  de  la  ligne  42,  a  la  page  2, 
ce  qui  suit: 

««zone-fumeurs  designee»  Espace  distinct  reserve  a  l'usage 
des  fumeurs  et  clairement  identifie  comme  tel,  repondant 
aux  criteres  fixes  par  reglement  par  le  gouverneur  en 
conseil,  dans  lequel  il  n'y  a  aucun  endroit  normalement 
occupe  par  des  non-fumeurs.» 

Article  3 

Ajouter  immediatement  a  la  suite  de  la  ligne  3,  a  la  page  3, 
ce  qui  suit: 

«(3)  Par  derogation  du  paragraphe  (1),  un  employe  peut, 
en  raison  de  la  nature  de  ses  fonctions,  etre  oblige  par  son 
employeur  a  exercer  ses  fonctions  de  temps  a  autre  dans  un 
fumoir  designe. 

(4)  Chaque  employeur  doit  faire  des  efforts  raisonnables 
pour  assurer  l'aeration  independante  de  tout  fumoir  designe. 

(5)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  sous- 
traire  les  employeurs  a  l'application  du  paragraphe  (4)  dans 
les  cas  ou  l'observation  de  cette  disposition  necessiterait  des 
modifications  de  charpente  importantes  ou  serait  d'un  cotit 
prohibitif. 

(6)  La  presente  loi  ne  porte  atteinte  a  aucun  droit  a  la 
protection  contre  la  fumee  du  tabac  resultant  d'une  loi  du 
Parlement  ou  d'une  legislature  provinciale  ou  de  tout  autre 
regie  de  droit. » 

Article  4 

Retrancher  la  ligne  6,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«employeur  en  dehors  d'un  fumoir  designe  ou  d'une  zone- 
fumeurs  designee. » 

Article  5 

Retrancher  les  lignes  7  a  11,  a  la  page  3,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«5.  ( 1 )  Nul  n'a  le  droit  de  fumer  dans  un  espace  clos  autre 
qu'un  fumoir  designe: 

a)  a  bord  d'un  avion  exploite  par  un  transporter  aerien 
canadien  qui  transporte  des  voyageurs  suivant  un  tarif 
unitaire;» 
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Strike  out  line  14,  on  page  3,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(c)  a  railway  train  operated  by  a  company" 

Strike  out  line  16,  on  page  3,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(d)  a  passenger  motor  vehicle  operated  pursuant  to  a" 

Strike  out  lines   19  to  21,  on  page  3,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"Vehicle  Transport  Act,  1987  or  by  the  National  Trans- 
portation Agency  under  Part  IV  of  the  National  Trans- 
portation Act,  1987. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the  Governor  in 
Council  may  make  regulations  permitting  smoking  in  a 
designated  smoking  area 

(a)  on  an  aircraft  referred  to  in  paragraph  (\)(a) 

(i)  during  any  flight  or  segment  of  a  flight  having  more 
than  two  hours  duration  or  such  longer  duration  as  the 
Governor  in  Council  may  prescribe,  or 

(ii)  during  any  segment  of  an  international  flight 
originating  outside  Canada  where  the  passengers  on  the 
aircraft  are  those  who  boarded  at  the  point  of  origin  in 
the  flight; 

(b)  on  a  ship,  or  class  of  ships  referred  to  in  paragraph 

(0(6); 

(c)  in  a  railway  car  on  a  passenger  railway  train  referred 
to  in  paragraph  (\)(c)  where  the  train  has  two  or  more 
cars  of  the  same  accommodation  type  and  a  minimum  of 
one-third  of  the  cars  of  that  type,  or  such  higher  propor- 
tion of  cars  as  the  Governor  in  Council  may  prescribe,  are 
smoke-free;  and 

(d)  in  a  motor  vehicle  referred  to  in  paragraph  \(d). 

(2.1)  Where  a  crew  member  is  aware  that  a  person  is 
smoking  on  a  flight  where  smoking  is  prohibited,  the  crew 
member  shall  request  the  person  to  stop  smoking  and,  if  the 
person  does  not  immediately  stop  smoking,  the  air  carrier 
shall  cause  the  person  to  leave  the  aircraft  at  the  next  point 
of  landing. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  "Canadian  air  car- 
rier" means  any  person  who  operates  a  commercial  air 
service  and  who 

(a)  is  a  Canadian  citizen, 

(b)  is  a  permanent  resident,  as  defined  in  subsection  2(1) 
of  the  Immigration  Act,  1976,  or 

(c)  carries  on  business  principally  in  Canada  and  is 
incorporated  or  registered,  or  whose  head  office  is  located, 
in  Canada; 

"International  flight"  means  a  flight  made  by  a  Canadian 
air  carrier  between  Canada  and  a  point  located  in  the 
territory  of  another  state  except  a  point  located  in  the 
United  States; 

"unit  toll"  means  an  amount  charged  for  the  carriage  of  an 
individual  passenger." 


Retrancher  la  ligne  15,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«c)  a  bord  d'un  train  de  chemin  de  fer» 

Retrancher  la  ligne  18,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«d)  dans  un  vehicule  a  moteur  pour  le  transport  de  voya- 
geurs  exploite  aux» 

Retrancher  les  lignes  19  a  25,  a  la  page  3,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«termes  d'un  permis  delivre  par  un  office  provincial  sous 
le  regime  de  la  Loi  de  1987  sur  les  transports  routiers  ou 
par  FOffice  national  des  transports  en  vertu  de  la  partie 
IV  de  la  Loi  nationale  de  1987  sur  les  transports. 

(2)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  par  reglement,  permettre  de  fumer  dans  une 
zone-fumeurs  designee: 

a)  a  bord  d'un  avion  vise  a  l'alinea  ( 1  )a), 

(i)  soit  au  cours  d'un  vol  ou  d'un  segment  de  vol  ayant 
une  duree  de  plus  de  deux  heures  ou  la  duree  plus 
longue  que  le  gouverneur  en  conseil  fixe  par  reglement; 

(ii)  soit  au  cours  de  tout  segment  de  vol  international 
dont  le  point  de  depart  est  situe  a  l'exterieur  du 
Canada,  si  les  passagers  de  l'avion  ont  embarque  au 
point  de  depart  du  vol; 

b)  a  bord  de  tout  navire  ou  toute  categorie  de  navires  vises 
a  l'alinea  (\)b); 

c)  dans  un  wagon  d'un  train  de  voyageurs  vise  a  l'alinea 
(l)c),  lorsque  le  train  comprend  deux  wagons  ou  plus  qui 
offrent  aux  passagers  une  installation  de  meme  categorie 
et  qu'au  moins  le  tiers  des  wagons  de  cette  categorie,  ou  la 
proportion  plus  elevee  que  le  gouverneur  en  conseil  fixe 
par  reglement,  sont  des  wagons  sans  fumee; 

d)  dans  un  vehicule  a  moteur  vise  a  l'alinea  ( 1 ) d); 

(2.1)  Lorsqu'un  membre  d'equipage  est  informe  qu'une 
personne  fume  sur  un  vol  ou  il  est  interdit  de  fumer,  il  doit 
lui  demander  de  cesser  de  fumer  et,  si  elle  n'obtempere  pas 
immediatement,  le  transporteur  aerien  la  fait  descendre  de 
l'avion  a  son  prochain  point  d'atterrissage. 

(3)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«tarif  unitaire»  Le  montant  demande  pour  le  transport  d'un 
passager. 

«transporteur  aerien  canadien»  Personne  qui  exploite  un 
service  aerien  commercial  et  qui  est: 

a)  soit  un  citoyen  canadien, 

b)  soit  un  resident  permanent,  au  sens  du  paragraphe  2(1) 
de  la  Loi  sur  i immigration  de  1976, 

c)  sot  un  transporteur  aerien  exploitant  son  entreprise 
principalement  au  Canada  et  constitue  ou  enregistre,  ou 
ayant  son  siege  social,  au  Canada. 

«vol  international))  Vol  effectue  par  un  transporteur  aerien 
canadien  entre  le  Canada  et  un  point  situe  dans  un  autre 
pays,  sauf  un  point  situe  aux  Etats-Unis.» 
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Clause  6 

Strike  out  lines  22  to  31,  on  page  3,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"6.  (1)  Every  person  who  contravenes  section  4  or  5  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  summary  conviction 

[a)  For  a  first  offence  under  either  of  those  sections,  to  a 
fine  not  exceeding  fifty  dollars;  or 

i/>)  where  the  person  has  previously  been  convicted  of  an 
offence  under  either  of  those  sections,  to  a  fine  not 
exceeding  one  hundred  dollars. 

i  2)  1  iverj  employer  who  fails  to  comply  with  subsection 
3(  1 )  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  summary  convic- 
tion 

(a)  for  a  first  offence,  to  a  fine  not  exceeding  one  thou- 
sand dollars;  or 

for  a  subsequent  offence,  to  a  fine  not  exceeding  ten 
thousand  dollars. 

\n  employer  who  proves  that  he  or  she  has  made 
reasonable  efforts  to  comply  with  subsection  3(1)  is  not 
guilty  of  an  offence  under  subsection  (2)." 


Clause  7 

Strike  out  lines  33  to  39,  on  page  3,  and  lines  I  to  3,  on  page 
4,  and  substitute  the  following  therefor: 

"regulations 

(a)  prescribing  criteria  for  the  designation  of  smoking 
areas  and  smoking  rooms; 

(b)  prescribing  rules  for  the  location,  identification  and 
ventilation  of  designated  smoking  rooms  and  designated 
smoking  areas; 

(c)  prescribing  the  maximum  concentration  of  by-  prod- 
ucts of  tobacco  combustion  that  is  permissible  for  pur- 
poses of  a  smoke-free  environment; 

(d)  exempting  employers,  subject  to  this  Act,  from  their 
obligation  to  provide  independent  ventilation  in  desig- 
nated smoking  rooms; 

(<-)  permitting  smoking  in  designated  smoking  areas  for 
the  purposes  of  subsection  5(2); 

{/)  prescribing  the  duration  of  flights  during  which, 
subject    to   subparagraph    5(2)(a)(i),   smoking    may   be 

permitted; 

[g)  prescribing  the  proportion  of  railway  cars  on  a  passen- 
ger railway  train  that,  subject  to  paragraph  5(2)(c),  shall 
be  smoke-free; 

ih)  prescribing  anything  that  the  Governor  in  Council 
considers  necessary  to  effect  compliance  with  this  Act  in 
the  conduct  of  the  affairs  of  employers  other  than  the 
Senate,  the  House  of  Commons,  the  Library  of  Parlia- 
ment or  a  Member  of  Parliament;  and 

(i)  generally  for  carrying  out  the  purposes  and  provisions 
of  this  Act." 


Article  6 

Retrancher  les  lignes  26  a  36,  a  la  page  3,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«6.  (1)  Quiconque  contrevient  a  1'article  4  ou  6  commet 
une  infraction  et  est  passible,  sur  declaration  de  culpabilite 
par  procedure  sommaire: 

a)  dans  le  cas  d'une  premiere  infraction  a  Tun  ou  l'autre 
de  ces  articles,  d'une  amende  maximale  de  cinquante 
dollars; 

b)  s'il  a  deja  ete  declare  coupable  d'une  infraction  a  Pun 
ou  l'autre  de  ces  articles,  d'une  amende  maximale  de  cent 
dollars. 

(2)  Tout  employeur  qui  ne  se  conforme  pas  au  paragraphe 
3(1)  commet  une  infraction  et  est  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite  par  procedure  sommaire: 

a)  dans  le  cas  d'une  premiere  infraction,  d'une  amende 
maximale  de  mille  dollars; 

b)  en  cas  de  recidive,  d'une  amende  maximale  de  dix  mille 
dollars. 

(3)  L'employeur  qui  prouve  qu'il  a  fait  des  efforts  raison- 
nables  pour  se  conformer  au  paragraphe  3(1)  n'est  pas 
coupable  de  l'infraction  visee  au  paragraphe  (2).» 

Article  7 

Retrancher  les  lignes  38  a  44,  a  la  page  3,  et  les  lignes  1  a  3, 
a  la  page  4,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«reglement: 

a)  prescrire  des  criteres  pour  la  designation  de  zones- 
fumeurs  ou  de  fumoirs; 

b)  prescrire  les  regies  devant  regir  l'emplacement,  l'identi- 
fication  et  1'aeration  des  fumoirs  designes  et  des  zones- 
fumcurs  designees; 

c)  determiner  la  concentration  maximale  de  sous-produits 
du  tabac  qui  est  admissible  dans  un  environnement  quali- 
fie  d'environnement  sans  fumee; 

d)  soustraire  les  employeurs,  sous  reserve  de  la  presente 
loi,  a  1'obligation  d'assurer  1'aeration  independante  des 
fumoirs  designes; 

e)  pour  l'application  du  paragraphe  5(2),  permettre  de 
fumer  dans  les  zones-fumeurs  designees; 

f)  fixer  la  duree  des  vols  au  cours  desquels,  sous  reserve 
du  sous-alinea  5(2)a)(i),  il  peut  etre  permis  de  fumer; 

g)  fixer  la  proportion  des  wagons  des  trains  de  voyageurs 
qui,  sous  reserve  de  l'alinea  5(2)c),  doivent  etre  des 
wagons  sans  fumee; 

h)  prescrire  tout  ce  qu'il  estime  necessaire  pour  assurer  le 
respect  de  la  presente  loi  dans  la  conduite  des  affaires  des 
employeurs  autres  que  le  Senat,  la  Chambre  des  commu- 
nes, la  bibliotheque  du  Parlement  et  les  parlementaires; 

i)  prendre  toute  mesure  d'application  de  la  presente  loi.» 
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Clause  9 

Strike  out  lines  6  to  29,  on  page  4,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"9.  (1)  Part  II  of  Schedule  I  to  the  Hazardous  Products 
Act,  is  amended  by  adding  the  following: 

"5.  Products  manufactured  from  tobacco  and  intended 
for  use  by  smoking,  inhalation  or  mastication,  including 
nasal  and  oral  snuff. " 

(2)  If,  during  the  Second  Session  of  the  Thirty-third 
Parliament,  a  Bill  entitled  An  Act  to  prohibit  the  advertising 
and  promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring 
of  tobacco  products  is  assented  to,  section  3  of  the  Hazards 
Products  Act,  as  enacted  by  chapter  30  of  the  Statutes  of 
Canada  1987,  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 

"(2)  This  Part  does  not  apply  in  respect  of  the  advertis- 
ing, sale  or  importation  of  any  tobacco  product  within  the 
meaning  of  the  Tobacco  Products  Control  Act .'"' 

Clause  10 

Strike  out  lines  30  to  32,  on  page  4,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"10.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  or  any  provi- 
sion hereof  shall  come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed 
by  proclamation. 

(2)  Subsection  6(2)  shall  come  into  force  on  the  day  that 
is  twelve  months  after  this  Act  is  assented  to." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-204,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  Report 
Stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1  to  30  and  31,  which  includes  this 
report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  153  to  the 
Journals). 


Article  9 

Retrancher  les  lignes  6  a  27,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«9.  (1 )  La  partie  II  de  l'annexe  I  de  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux  est  modifiee  par  adjonction  de  ce  qui  suit: 

«5.  Produits  fabriques  a  partir  de  tabac  et  destines  a 
etre  fumes  ou  consommes  par  inhalation  ou  mastication, 
ou  prises  par  le  nez  ou  par  la  bouche.» 

(2)  Si  le  projet  de  loi  intitule  Loi  interdisant  la  publicite 
en  faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etique- 
tage  et  prevoyant  certaines  mesures  de  controle  est  sanc- 
tionne  au  cours  de  la  deuxieme  session  de  la  trente-troisieme 
legislature,  Particle  3  de  la  Loi  sur  les  produits  dangereux, 
dans  sa  version  edictee  par  le  chapitre  30  des  Statuts  du 
Canada  de  1987,  est  modifie  par  adjonction  de  ce  qui  suit: 

«(2)  Sont  exclus  de  Papplication  de  la  presente  partie  la 
vente,  Pimportation  ou  la  publicite  en  faveur  de  produits 
du  tabac  au  sens  de  la  Loi  reglementant  les  produits  du 
tabac.»» 

Article  10 

Retrancher  les  lignes  28  a  30,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«10.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente  loi  et 
chacune  de  ses  dispositions  entrent  en  vigueur  a  la  date  ou 
aux  dates  fixees  par  proclamation. 

(2)  Le  paragraphe  6(2)  entre  en  vigueur  a  la  date  poste- 
rieure  de  douze  mois  a  la  sanction  de  la  presente  loi.» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-204,  tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  com- 
munes a  l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  rf"  1  a  30  et  31,  qui  comprend  le 
present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  153  aux  Journaux). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  seconded  by  Mr.  Mayer, — That  Bill  C-109,  An 
Act  to  provide  borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Mayer, — Que  le  projet  de  loi  C-109, 
Loi  portant  pouvoir  d'emprunt,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.03  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  17h03,  la  Chambre  aborde  Petude  des  affaires  emanant 
des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du  Reglement. 


Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Blackburn  (Brant),  moved — 
That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
consider  the  advisability  of  co-operating  with  the  provinces  in 
establishing  a  system  whereby  those  individuals  who  deposit 
money  in  financial  institutions  not  covered  by  deposit  insur- 
ance be  required  to  sign  a  waiver  form  indicating  that  they  are 
fully  aware  that  their  deposits  are  not  insured  in  the  event  that 


M.  Riis,  appuye  par  M.  Blackburn  (Brant),  propose, — Que, 
de  Pavis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager 
Popportunite  d'etablir,  en  collaboration  avec  les  provinces,  un 
systeme  obligeant  les  particuliers  qui  deposent  de  Pargent  dans 
des  institutions  financieres  non  couvertes  par  Passurance- 
depots  a  signer  un  formulaire  d'exoneration  pour  indiquer 
qu'ils  savent  parfaitement  que  leurs  depots  ne  sont  pas  assures 
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the  institution  goes  bankrupt. — (Private  Members'  Business 
M-143). 

And  debate  arising  thereon; 

Pursuant  to  Standing  Order  36(2),  the  motion  was  dropped 
to  the  bottom  of  the  list  of  the  order  of  precedence  on  the 
Order  Paper. 


en   cas   de   faillite  de   Tinstitution. — (Affaires  emanant   des 
deputes  M-143). 

11  s'eleve  un  debat; 

Conformement  a  Particle  36(2)  du  Reglement,  ladite  motion 
retombe  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuilleton. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  13(5),  the 
House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division  on  the 
motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr. 
Lewis, — That  this  House  approves  in  general  the  budgetary 

policy  of  the  Government. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


A  dix-huit  heures,  conformement  a  1'article  13(5)  du  Regle- 
ment, la  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur 
la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye  par  M. 
Lewis, — Que  la  Chambre  approuve  la  politique  budgetaire 
generate  du  gouvernement. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"312) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Bernicr 

Bertrand 

Blais 

Blcnkarn 

Bouchard 

Brisco 

Caldwell 

Cardiff 

Carney 

Clark 

(Brandon — Souris) 
Coaies 
Cossilt 
Croflon 
Crosbie 

(St.  John's  West) 
Darling 


Desjardins 

Duguay 

Ellis 

Ferland 

Fontaine 

Fretz 

Friesen 

Gormley 

Goltselig 

Grise 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 

Hawkes 

Hees 

Hnatyshyn 

Hockin 


Hudon 

McKenzie 

Suluk 

James 

McKinnon 

Taylor 

Jardine 

Minaker 

Thacker 

King 

Mitges 

Towers 

Ladouceur 

Moore 

Tremblay 

Lanthier 

Nickerson 

(Lotbiniere) 

Lawrence 

Oberle 

Van  De  Walle 

Lewis 

Oostrom 

Wilson 

MacDonald 

Price 

(Swift  Current 

(Kingston  and 

Redway 

— Maple  Creek) 

the  Islands) 

Ricard 

Wilson 

MacDougall 

St.  Germain 

(Etobicoke 

(Timiskaming) 

Schellenberg 

Centre) 

MacKay 

(Nanaimo — Alberni) 

Winegard 

Marin 

Scowen 

Wise— 72 

Martin 

Sparrow 

Mazankowski 

Stevens 

NAYS— CONTRE 


Allmand 
Angus 
\**orthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Blaikic 
Boudria 
Cassid) 
de  Jong 


Members — Deputes 

Dingwall 

Guilbault 

McDonald 

Riis 

Epp 

(Saint-Jacques) 

(Broadview — 

Tardif 

(Thunder  Bay — 

Henderson 

Greenwood) 

(Richmond 

-Wolfe) 

Nipigon) 

Jewett 

Mitchell 

Waddell 

Foster 

Kaplan 

Murphy 

Young — 36 

Fulton 

Keeper 

Nicholson 

Gauthier 

Langdon 

(Trinity) 

Gray 

Manly 

Ouellet 

(Windsor  West) 

Marchi 

Parry 

Grondin 

McCurdy 

Penner 

29fevrier  1988 JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  PES  COMMUNES 2223 

At  6.26  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until         A  18h26,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
tomorrow  at  1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order      onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
3(1). 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Speaker  laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Parlia- 
mentary Librarian  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/3B. 


Le  President  depose  sur  le  Bureau, — Rapport  du  Bibliothe- 
caire  parlementaire  pour  l'exercice  financier  termine  le  31 
mars  1987.  (Textes  francos  et  anglais) — Document  parlemen- 
taire n°  332-1/3B. 


Mr.  McKnight,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Report  on  the  James  Bay  and  Northern 
Quebec  Agreement  and  on  the  Northeastern  Quebec  Agree- 
ment, "Cree  -  Inuit  -  Naskapi"  for  the  year  1987,  pursuant  to 
section  10  of  the  James  Bay  and  Northern  Quebec  Native 
Claims  Settlement  Act,  Chapter  32,  Statutes  of  Canada, 
1976-77.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-I/438C.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Aboriginal  Affairs  and 
Northern  Development), 


M.  McKnight,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Rapport  sur  la  Convention  de  la  Baie  James  et 
du  Nord  quebecois  et  sur  la  Convention  du  Nord-Est  quebe- 
cois  «Cris  -  Inuit  -  Naskapis»  pour  Pannee  1987,  conformement 
a  Particle  10  de  la  Loi  sur  le  reglement  des  revendications  des 
autochtones  de  la  Baie  James  et  du  Nord  quebecois,  chapitre 
32,  Statuts  du  Canada,  1976-1977.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  332-1/438C.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  des  affaires  autochtones 
et  du  developpement  du  Nord  conformement  a  I'article  67(4) 
du  Reglement). 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  peti- 
tions 332-3873  to  332-3879  and  332-3928  to  332-3933  pre- 
sented by  Ms.  McLaughlin  concerning  the  transport  of 
plutonium  between  the  United  States  and  Japan,  over  North- 
ern Canadian  territory.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-9/1 55C. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  332-3873  a  332-3879  et  332-3928 
a  332-3933  presentees  par  Mmc  McLaughlin  sur  le  transport  de 
plutonium  entre  les  Etats-Unis  et  le  Japon,  au-dessus  du  Nord 
canadien.  (Textes  francos  et  anglais) — Document  parlemen- 
taire n°  332-9/1 55C. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-3686  and 
332-3687  presented  by  Mrs.  Killens  concerning  Canada's 
housing  policy.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/86D. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  I'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-3686  et  332-3687  presentees  par  M",c  Killens  sur 
la  politique  de  logement  au  Canada.  (Textes  fran?ais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/86D. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Mclnnes,  laid  upon  the  Table, — 
Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to 
petitions  332-3688,  332-3810  and  332-381 1  presented  by  Mrs. 
Killens  concerning  homeless  people.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  332-9/1 43B. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Mclnnes,  depose  sur  le 
Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  Parti- 
cle 106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  332-3688,  332-3810  et 
332-3811  presentees  par  M""  Killens  concernant  les  sans-abri. 
(Textes  fran9ais  et  anglais) — Document  parlementaire 
nu332-9/143B. 


Mr.  Fontaine,  for  Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Commit- 
tee, presented  the  Fifty-second  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tee of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 


M.  Fontaine,  au  nom  de  M.  Fennell,  du  Comite  de  selection, 
presente  le  cinquante-deuxieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


—  Bill   C-273,   An   Act   respecting   political   rights  of  public      — Projet  de  loi  C-273,  Loi  sur  les  droits  politiques  des  fonc- 
cmployees;  tionnaires. 


Cassidy  Daubney 

Crosby  (Halifax  West)  Gauthier 


Members — Membres 

Hawkes 
Moore 


Tupper — 7 
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Pursuant  to  Standing  Order  93(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  Particle  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-3990); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Nipigon  (Mr.  Epp)  concerning  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-3991); 
and 

— two  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  homeless  people 
(332-3992  and  332-3993). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  Phonorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  Paccord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3990); 

— une  par  Phonorable  depute  de  Thunder  Bay — Nipigon 
(M.  Epp)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  Paccord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3991);  et 

— deux  par  Phonorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(MnK  Killens)  sur  les  sans-abri  (332-3992  et  332-3993). 


Pursuant  to  Standing  Order  64(6),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


Conformement  a  Particle  64(6)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  documents, 
savoir: 


No.  226 — Mr.  Howie 

1.  For  the  latest  date  for  which  figures  are  available,  how 
many  Transition  Houses  or  Crisis  Centres  for  women  are  in 
operation  in  Canada? 

2.  Have  any  of  these  institutions  been  assisted  by  the  govern- 
ment?— Sessional  Paper  No.  332-Q-226. 


N°  226— M.  Howie 

1.  A  la  derniere  date  pour  laquelle  ces  chiffres  sont  disponi- 
bles,  combien  existait-il  au  Canada  de  maisons  de  transition  ou 
de  centres  de  detresse  a  Pintention  des  femmes? 

2.  Certains  de  ces  etablissements  ont-ils  recu  une  aide  du 
gouvernement? — Document  parlementaire  n°  332-Q-226. 


Mr.  Hawkes,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of 
the  Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


M.    Hawkes,    secretaire    parlementaire    du    president 
Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  Pordre  susdit. 


du 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Mayer, — That  Bill 
C-109,  An  Act  to  provide  borrowing  authority,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Mayer, — Que  le  projet  de 
loi  C-109,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  upon  comple- 
tion of  debate  on  the  motion  for  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-109,  An  Act  to  provide 
borrowing  authority,  if  a  recorded  division  is  demanded,  it 
shall  stand  deferred  until  3.00  o'clock  p.m.,  this  day;  and 

That  the  bells  to  call  in  the  Members  be  sounded  for  not 
more  than  fifteen  minutes. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  a  la  fin  du 
debat  sur  la  motion  portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-109,  Loi  portant  pouvoir 
d'emprunt,  si  un  vote  par  appel  nominal  est  demande,  il  soit 
differe  a  quinze  heures  aujourd'hui;  et 

Que  la  sonnerie  d'appel  se  fasse  entendre  pendant  quinze 
minutes  au  plus. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke Centre),  seconded  by  Mr.  Mayer, — That  Bill  C-109,  An 
Act  to  provide  borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  pursuant  to 
Order  made  earlier  this  day,  a  recorded  division  was  deferred 
until  3.00  o'clock  p.m.,  this  day. 

Accordingly,  at  3.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to 
the  taking  of  the  deferred  division  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke   Centre),   seconded    by    Mr.    Mayer, — That    Bill 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Mayer, — Que  le  projet  de  loi  C-109, 
Loi  portant  pouvoir  d'emprunt,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Pordre 
adopte  plus  tot  aujourd'hui,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe  a  quinze  heures  aujourd'hui. 

En  consequence,  a  quinze  heures,  la  Chambre  aborde  le  vote 
par  appel  nominal  differe  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobi- 
coke-Centre), appuye  par  M.  Mayer, — Que  le  projet  de  loi 
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C-109,  An  Act  to  provide  borrowing  authority,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


C-109,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


( Division —  Vote  N"  313) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Attewell 

Crofton 

Hawkes 

McCain 

Scott 

Bcrnicr 

Crosb\ 

Hicks 

McCuish 

(Victoria — Haliburton) 

Bcrtrand 

(Halifax  West) 

Hnatyshyn 

McDermid 

Scowen 

Blackburn 

Crouse 

Hockin 

McDougall 

Shields 

(Jonquicre) 

Darling 

Holtmann 

(St.  Paul's) 

Stevens 

Blais 

de  Coirct 

Howie 

McKenzie 

Stewart 

Blenkarn 

Delia  Nocc 

Hudon 

McKinnon 

Suluk 

Blouin 

Duguay 

James 

Mcknight 

Tardif 

Basle) 

Ellis 

Jardine 

McLean 

(Charlesbourg) 

Bouchard 

Epp 

Johnson 

McMillan 

Taylor 

Bradley 

(Provcncher) 

(Bonavista — Trinity — 

Merrithew 

Thacker 

Brighlwell 

Ferland 

Conception) 

Mitges 

Towers 

Brisco 

Fonlaine 

Joncas 

Moore 

Turner 

Browes 

Forrestall 

Kempling 

Nickerson 

(Ottawa — Carleton) 

Cadieux 

Fraleigh 

King 

Oberle 

Van  De  Walle 

Caldwell 

Fretz 

Ladouceur 

Pennock 

Vankoughnet 

Cardiff 

Friescn 

Landry 

Pietz 

Vezina 

Carney 

Gagnon 

La  Salle 

Plourde 

Weiner 

Champagne 

Gass 

Lewis 

Price 

Wilson 

(Champlain) 

Gormley 

Lopez 

Redway 

(Swift  Current 

Clark 

Gollselig 

MacDougall 

Reid 

— Maple  Creek) 

( Brandon — Souris) 

Graham 

(Timiskaming) 

Reimer 

Wilson 

Clifford 

Grise 

MacKay 

Ricard 

(Etobicoke 

Collins 

Gusiafson 

Mantha 

St.  Germain 

Centre) 

Comcau 

Hamilton 

Marin 

Schellenberg 

Winegard — 1  15 

Cooper 

Hardey 

Martin 

(Nanaimo — Alberni) 

Cossill 

Harvey 

Mazankowski 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Allmand 
Angus 
\  (worthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Blaikic 
Boudria 
Broadbcnt 
Caccia 

CjsMd> 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


de  Jong 

Guilbault 

Marchi 

Parry 

Epp 

(Saint-Jacques) 

McCurdy 

Prud'homme 

(Thunder  Bay — 

Harris 

McDonald 

Riis 

Nipigon) 

Heap 

(Broadview — 

Robichaud 

Finestone 

Henderson 

Greenwood) 

Rodriguez 

Foster 

Isa  belle 

Mitchell 

Rossi 

Fulton 

Jewett 

Murphy 

Tobin 

Gagliano 

Keeper 

Nicholson 

Waddell 

Gauthicr 

Killens 

(Trinity) 

Young — 45 

Grondin 

Langdon 

Nystrom 

Lapierre 

Orlikow 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-l  13,  An  Act  to  promote 
the  development  and  diversification  of  the  economy  of  Western 
Canada,  to  establish  the  Department  of  Western  Economic 
Diversification  and  to  make  consequential  amendments  to 
other  Acts; 

Mr  McKnight  for  Mr.  Mulroncy,  seconded  by  Mr.  Epp 
(Provcncher).  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-l  13,  Loi  visant 
a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversification  de  Tecono- 
mie  de  I'Ouest  canadien,  portant  creation  du  ministere  de  la 
Diversification  de  l'economie  de  I'Ouest  canadien  et  apportant 
des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois. 

M.  McKnight,  au  nom  de  M.  Mulroney,  appuye  par  M.  Epp 
(Provcncher),  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant 
lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'elcve  un  debat; 
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At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  Petude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


Mr.  Malepart,  seconded  by  Mrs.  Killens,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  intervening  in  the  matter  of  the  Gulf  refinery  of 
Montreal  East  in  order  to  save  the  hundreds  of  jobs  which  are 
threatened  and  to  protect  Quebec  consumers,  thus  respecting 
the  unanimous  resolution  of  the  National  Assembly  of 
Quebec. — (Private  Members'  Business  M-6). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  having  expired, 
pursuant  to  Standing  Order  42,  the  Order  was  dropped  from 
the  Order  Paper. 


M.  Malepart,  appuye  par  MnK  Killens,  propose, — Que,  de  de 
l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager 
Popportunite  d'intervenir  dans  le  dossier  de  la  raffinerie  Gulf 
de  l'Est  de  Montreal  afin  de  sauver  les  centaines  d'emplois 
menaces  et  de  proteger  les  consommateurs  quebecois  respec- 
tant  ainsi  le  voeu  unanime  de  PAssemblee  nationale  du  Que- 
bec.— {Affaires  emanant  des  deputes  M-6). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  etant 
expiree,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton,  conformement  a  Parti- 
cle 42  du  Reglement. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered, — That  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  be  authorized  to  examine  the  expenditures  set  out 
in  Privy  Council  Vote  15  of  the  Estimates  for  the  fiscal  year 
ending  the  31st  March,  1989;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  dont  voici  le 
texte: 

Ordonne, — Que  le  Comite  mixte  permanent  des  langues 
officielles  soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  au 
credit  15  du  Conseil  prive  contenu  dans  le  Budget  des  depenses 
pour  Pannee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1989;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Tobin  for  Mr.  Robichaud  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign  ships  and 
non-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in  other  marine 
activities  of  a  commercial  nature. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Tobin  en  remplacement  de  M.  Robichaud  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-52,  Loi 
concernant  Putilisation  de  navires  etrangers  et  de  navires  non 
dedouanes  pour  le  cabotage  et  d'autres  activites  maritimes  de 
nature  commerciale. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Summary  of  the  Laurentian  Pilotage  Author- 
ity's Corporate  Plan  for  1988-1992,  together  with  summaries 
of  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988,  pursuant  to 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Resumes  du  plan  d'entreprise  de 
1988-1992  de  PAdministration  de  pilotage  des  Laurentides, 
ainsi  que  des  budgets  d'exploitation  et  d'investissement  pour 
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subsection  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chap- 
ter 31,  Statutes  of  Canada,   1984.  (English  and   French). — 
mal    Paper    No.    332-1  844A.    (Pursuant    to   Standing 
rmanently  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Transport). 


1988,  conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°  332-1/844A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent des  transports  conformement  a  I'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 


B>  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Summary  of  the  Corporate  Plan  for  Canada  Mort- 
and  Housing  Corporation  for  1988-1992,  together  with 
summaries  of  the  Operating  Budget,  Capital  Budget  for  Loans 
and  Investments  and  Capital  Budget  for  Furniture,  Equipment 
and  Business  Premises  for  1988,  pursuant  to  subsection  132(4) 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1  81  IB.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
red  to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Employment 
and  Immigration). 


Par  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Resumes  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  canadienne  d'hypo- 
theques  et  de  logement  de  1988-1992,  ainsi  que  du  budget  de 
fonctionnement,  du  budget  des  investissements  pour  les  prets 
et  les  placement  et  du  budget  des  investissements  pour  le 
mobilier  et  materiel  et  les  locaux  administratifs  pour  1988, 
conformement  a  I'article  132(4)  de  la  Loi  sur  l'administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n"  332-1/81 1  B. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  du  travail,  de 
I'emploi  et  de  I'immigration  conformement  a  Particle  67(4)  du 
Reglement). 


B\  Mr  Werner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Revocation  of  Order  in  Council  P.C.  1987-2576  of  December 
17.  1987  and  amendment,  effective  April  1,  1988,  to  the 
Immigration  Regulations,  1978,  made  by  Order  in  Council 
P.C.  1978-486,  dated  February  23,  1978,  pursuant  to  subsec- 
tion 115(3)  of  the  Immigration  Act,  1976,  Chapter  52,  Stat- 
utes of  Canada.  1976-77.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332- 1/1 5 1C.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Labour, 
Employment  and  Immigration). 


Par  M.  Weiner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Abrogation  du  decret  C.P.  1987-2576  du  17  decembre  1987  et 
modification,  entrant  en  vigueur  le  1"  avril  1988,  au  Regle- 
ment sur  I'immigration  de  1978  etabli  par  l'arrete  en  conseil 
C.P.  1978-486  du  23  fevrier  1978,  conformement  a  I'article 
115(3)  de  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976,  chapitre  52, 
Statuts  du  Canada,  1976-1977.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332- 1/151 C  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  du  travail,  de  I'emploi  et  de 
I'immigration  conformement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


\\  6.31  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(  1 ). 


A  18h31,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  I'article  3(  1 )  du  Reglement. 
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PR  WERS 


PRIERE 


Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
delivered  a  Message  from  Her  Excellency  the  Governor  Gen- 
eral, which  was  read  by  the  Speaker,  as  follows: 

JEANNE SAUVE 

Her  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the 
House  of  Commons  Supplementary  Estimates  (E)  of  sums 
required  for  the  service  of  Canada  for  the  fiscal  year  ending  on 
the  3 1  st  March,  1988,  and  in  accordance  with  section  54  of  the 
"Constitution  Act,  1867"  recommends  these  Estimates  to  the 
House  of  Commons. 


M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
remet  un  message  de  Son  Excellence  le  gouverneur  general, 
lequel  message  est  lu  par  le  President,  ainsi  qu'il  suit: 

JEANNE SAUVE 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  transmet  a  la  Cham- 
bre  des  communes  le  Budget  des  depenses  supplementaire  (E) 
des  sommes  requises  pour  le  service  public  du  Canada  pour 
l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1988,  et,  conforme- 
ment  a  1'article  54  de  la  «Loi  constitutionnelle  de  1867», 
recommande  ledit  Budget  a  la  Chambre  des  communes. 


The  Supplementary  Estimates  (E)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1988,  are  recorded  as  Sessional  Paper  No. 
332-1/518. 

Pursuant  to  Standing  Orders  82(16)  and  83,  on  motion  of 
Mr  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Lewis,  it  was  ordered, — 
That  the  Supplementary  Estimates  (E)  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1988,  laid  upon  the  Table  earlier  this  day, 
be  referred  to  the  several  Standing  Committees  of  the  House 
as  follows: 

To  the  Standing  Committee  on  Aboriginal  Affairs  and  North- 
ern Development 

Indian  Affairs  and  Northern  Development  Votes  15e,  26e 
and  35e 

To  the  Standing  Committee  on  Agriculture 

Agriculture  Votes  le,  15e  and  35e 
To  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture 

Communications  Votes  le,  lOe,  25e,  30e,  45e,  70e  and  85e 

To  the  Standing  Committee  on  Consumer  and  Corporate 
Affairs 
Consumer  and  Corporate  Affairs  Votes  le,  5e  and  23e 

To  the  Standing  Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources 
Energy,  Mines  and  Resources  Votes  25e  and  55e 

To  the  Standing  Committee  on  Environment  and  Forestry 
Agriculture  Vote  20e 
Environment  Votes  5e,  lOe,  20e  and  25e 

To  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  Interna- 
tional Trade 

External  Affairs  Votes  le,  lOe,  L17e  and  30e 

To  the  Standing  Committee  on  Finance,  and  Economic  Affairs 

Finance  Vote  LI  le 

\  uional  Revenue  Votes  le,  5e  and  lOe 

To  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Oceans 
Fisheries  and  Oceans  Votes  le,  5e  and  lOe 


Ce  Budget  des  depenses  supplementaire  (E)  pour  l'exercice 
financier  se  terminant  le  31  mars  1988  est  enregistre  a  titre  de 
document  parlementaire  n°  332-1/518. 

Conformement  a  1'article  82(16)  et  a  Particle  83  du  Regle- 
ment,  sur  motion  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Lewis, 
il  est  ordonne, — Que  le  Budget  des  depenses  supplementaire 
(E)  pour  l'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars  1988, 
depose  sur  le  Bureau  plus  tot  aujourd'hui,  soit  defere  aux 
divers  Comites  permanents  de  la  Chambre,  ainsi  qu'il  suit: 

Au  Comite  permanent  des  affaires  autochtones  et  du  develop- 
pement  du  Nord 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien,  credits  15e,  26e  et  35e 

Au  Comite  permanent  de  V agriculture 

Agriculture,  credits  le,  15e  et  35e 

Au  Comite  permanent  des  communications  el  de  la  culture 

Communications,  credits   le,   lOe,  25e,  30e,  45e,  70e  et 
85*roe 
Au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  corporations 

Consommation  et  Corporations,  credits  le,  5e  et  23e 
Au  Comite  permanent  de  Tenergie,  des  mines  et  des  ressources 
Energie,  Mines  et  Ressources,  credits  25e  et  55e 

Au  Comite  permanent  de  I ' environnement  et  desforets 
Agriculture,  credit  20e 
Environnement,  credits  5e,  lOe,  20e  et  25e 

Au  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce 
exterieur 

Affaires  exterieures,  credits  le,  lOe,  L17e  et  30e 

Au  Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires  economi- 
ques 

Finances,  credit  LI  le 

Revenu  national,  credits  le,  5e  et  lOe 

Au  Comite  permanent  des  peches  et  des  oceans 
Peches  et  Oceans,  credits  le,  5e  et  lOe 
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To  the  Standing  Committee  on  Government  Operations 
Consumer  and  Corporate  Affairs  Votes  lOe  and  17e 
Governor  General  Vote  le 
Parliament  Vote  le 

Public  Works  Votes  le,  2e,  lOe,  25e,  35e,  36e,  40e,  50e,  55e, 
80e,  85e  and  90e 
Supply  and  Services  Votes  le  and  5e 
Treasury  Board  Vote  L35e 

To  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General 
Justice  Votes  le,  5e,  15e,  25e  and  40e 
Solicitor  General  Votes  5e,  25e  and  30e 

To  the  Standing  Committee  on  Labour,  Employment  and 
Immigration 

Employment  and  Immigration  Votes  le,  5e,  6e  15e,  20e, 
21*roe  and  30e 

Labour  Votes  le  and  lOe 

To  the  Standing  Committee  on  Multiculturalism 

Secretary  of  State  Votes  le  and  5e  (portions  dealing  with 
Multiculturalism) 

To  the  Standing  Committee  on  National  Defence 
National  Defence  Votes  le,  5e  and  lOe 

To  the  Standing  Committee  on  National  Health  and  Welfare 

National  Health  and  Welfare  Votes  le,  5e,  lOe,  15e,  35e, 
45*roe  and  65e 

To  the  Standing  Committee  on  Regional  Industrial  Expan- 
sion 

Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  Votes  le,  5e  and 
LlOe 

Indian  Affairs  and  Northern  Development  Votes  50e  and 
55e 

Regional  Industrial  Expansion  Votes  le,  lOe,  Lie,  15e,  5]e 
and  55e 

To  the  Standing  Committee  on  Research,  Science  and  Tech- 
nology 

Science  and  Technology  Votes  le,  25e  and  30e 
To  the  Standing  Committee  on  Secretary  of  State 

Secretary  of  State  Votes  le  and  5e  (except  portions  dealing 
with  Multiculturalism)  and  Vote  25e 

To  the  Standing  Committee  on  Transport 

Transport  Votes  le,  lOe,  He,  20e  21e,  22e,  23e,  30e,  60e, 
65e  and  70e 

To  the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs 

Veterans  Affairs  Votes  le  and  25e 

That  Privy  Council  Vote  15e  be  referred  to  the  Standing 
Joint  Committee  on  Official  Languages 

That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their 
Honours  thereof. 


Au  Comite  permanent  de  I 'administration  gouvernementale 

Consommation  et  Corporations,  credits  lOe  et  L7e 

Gouverneur  general,  credit  le 

Parlement,  credit  le 

Travaux  publics,  credits  le,  2e,  lOe,  25e,  35e,  36e,  40e,  50e, 
55e,  80e,  85e  et  90e 

Approvisionnements  et  Services,  credits  le  et  5e 

Conseil  du  Tresor,  credit  L35e 

Au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
Justice,  credits  le,  5e,  15e,  25e  et  40e 
Solliciteur  general,  credits  5e,  25e  et  30e 

Au  Comite  permanent  du  travail,  de  Vemploi  et  de  /'immigra- 
tion 

Emploi  et  Immigration,  credits  le,  5e,  6e,  15e,  20e,  21e  et 
30e 

Travail,  credits  le  et  lOe 

Au  Comite  permanent  du  multiculturalisme 

Secretariat  d'Etat,  credits  le  et  5e  (parties  qui  ont  trait  au 
multiculturalisme) 

Au  Comite  permanent  de  la  defense  nationale 
Defense  nationale,  credits  le,  5e  et  lOe 

Au  Comite  permanent  de  la  sante  nationale  et  du  bien-etre 
social 

Sante  nationale  et  Bien-etre  social,  credits  le,  5e,  lOe,  15e, 
35e,  45e  et  65e 

Au  Comite  permanent  de  V expansion  industrielle  regionale 

Agence  de  promotion  economique  du  Canada  atlantique, 
credits  le,  5e  et  LlOe 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien,  credits  50e  et  55e 

Expansion  industrielle  regionale,  credits  le,  lOe,  lie,  15e, 
Me  et  55e 

Au  Comite  permanent  de  la  recherche,  de  la  science  et  de  la 
technologie 

Sciences  et  Technologie,  credits  le,  25e  et  30e 
Au  Comite  permanent  du  Secretariat  d'Etat 

Secretariat  d'Etat,  credits  le  et  5e  (sauf  les  parties  qui  ont 
trait  au  multiculturalisme)  et  credit  25e 

Au  Comite  permanent  des  transports 

Transports,  credits  le,  lOe,  Lie,  20e,  21e,  22e,  23e,  30e,  60e, 
65e  et  70e 

Au  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens  combattants 

Affaires  des  anciens  combattants,  credits  le  et  25e 

Que  le  credit  15e  du  Conseil  prive  soit  defere  au  Comite 
mixte  permanent  des  langues  officielles;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour  en  informer 
Leurs  Honneurs. 
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Mr  Mazankowski  laid  upon  the  Table, — Quarterly  Report 
to  Parliament  on  Crown  Corporations  for  the  Fourth  Quarter 
1987,  pursuant  to  subsection  153.1(1)  of  Part  XII  of  the 
financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada.  1984.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/709F.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Government  Opera- 
tions). 


M.  Mazankowski  depose  sur  le  Bureau, — Rapport  trimes- 
triel  au  Parlement  sur  les  societes  d'Etat  pour  le  quatrieme 
trimestre  1987,  conformement  a  1'article  153.1(1)  de  la  Partie 
XII  de  la  Loi  sur  Padministration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/709F.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  I' administration  gouvernemen- 
tale  conformement  a  iarticle  67(4)  du  Reglement). 


Mr.  Clark  (Yellow head),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Text  of  a  letter  addressed  to 
certain  provincial  premiers  concerning  the  activities  of  three 
Sikh  Organizations  in  Canada.  (English  and  French) — Ses- 
sional Paper  No.  332-7/33. 


M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Texte  d'une  lettre  adressee  a 
certains  premiers  ministres  provinciaux  concernant  les  activites 
de  trois  organisations  sikhs  au  Canada.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-7/33. 


Mr.  Hawkes,  for  Miss  Carney,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning  a 
general  election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (English  and  French),  as  follows: 

— 332-3716  presented  by  Mr.  Benjamin; 

— 332-3717  presented  by  Ms.  Dewar; 

—332-3718  presented  by  Mr.  Riis; 

— 332-3729  presented  by  Mr.  Harris; 

— 332-3730  presented  by  Mr.  Langdon; 

— 332-3731  presented  by  Mr.  Althouse; 

— 332-3732  presented  by  Mr.  Parry; 

—332-3737  and  332-3738  presented  by  Ms.  McLaughlin; 

—332-3744  presented  by  Mr.  Murphy;  and 

—332-3746  presented  by  Mr.  Rodriguez. — Sessional  Paper 
N  i  332-9/1 5 ID. 

Mr.  Hawkes.  for  Miss  Carney,  laid  upon  the  Table, — 
Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to 
petitions  332-3714.  332-3715  and  332-3733  to  332-3736 
presented  by  Mr.  Gauthier  concerning  a  free  trade  agreement 
with  the  United  States.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-9/1 52C. 

Mr.  Hawkes,  for  Miss  Carney,  laid  upon  the  Table, — 
Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to 
petitions  concerning  a  national  debate  and  a  general  election 
on  the  free  trade  agreement  with  the  United  States  (English 
and  French),  as  follows: 

-332-3719  presented  by  Ms.  Mitchell;  and 

—332-3720  presented  by  Mr.  Heap. — Sessional  Paper  No. 
332-9/153C. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M"1  Carney,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement,  conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre- 
echange  avec  les  Etats-Unis  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

— 332-3716  presentee  par  M.  Benjamin; 

— 332-3717  presentee  par  Mmc  Dewar; 

— 332-3718  presentee  par  M.  Riis; 

— 332-3729  presentee  par  M.  Harris; 

— 332-3730  presentee  par  M.  Langdon; 

— 332-3731  presentee  par  M.  Althouse; 

— 332-3732  presentee  par  M.  Parry; 

— 332-3737  et  332-3738  presentees  par  M"K  McLaughlin; 

— 332-3744  presentee  par  M.  Murphy;  et 

— 332-3746    presentee    par     M.     Rodriguez. — Document 
parlementaire  n°  332-9/1 5 1 D. 

M.  Hawkes,  au  nom  de  M'k  Carney,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  332-3714,  332-3715  et  332-3733 
a  332-3736  presentees  par  M.  Gauthier  concernant  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n"  332-9/1 52C. 

M.  Hawkes,  au  nom  de  M"c  Carney,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  sur  un  debat  national  et  une 
election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les 
Etats-Unis  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-3719  presentee  par  M"K  Mitchell;  et 

—332-3720  presentee  par  M.  Heap. — Document  parlemen- 
taire n"  332-9/1 53C. 


Mr  Ihiwkus.  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queens  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions 
concerning  the  Canadian  Embassy  in  Ecuador  (English  and 
French),  as  follows: 

-332-3823  to  332-3832  presented  by  Mr.  Witer;  and 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du 
gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement, 
aux  petitions  sur  Pambassade  canadienne  en  Equateur  (textes 
francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—332-3823  a  332-3832  presentees  par  M.  Witer;  et 
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-332-3901    presented   by   Mr.   Marchi. — Sessional    Paper 
No.  332-9/1 42A. 


-332-3901   presentee  par  M.   Marchi. — Document  parle- 
mentaire  n°  332-9/142A. 


Mr.  O'Neil,  from  the  Standing  Committee  on  Aboriginal 
Affairs  and  Northern  Development,  presented  the  Fourth 
Report  of  the  Committee  (Lubicon  Lake  Band  claims).  Ses- 
sional Paper  No.  332-8/7C. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  29,  32  and  34  which  includes  this  Report)  was 
tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  154  to  the 
Journals). 


M.  O'Neil,  du  Comite  permanent  des  affaires  autochtones  et 
du  developpement  du  Nord,  presente  le  quatrieme  rapport  de 
ce  Comite  (Revendications  de  la  bande  du  Lac  Lubicon). — 
Document  parlementaire  n°  332-8/7C. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  «'"  29,  32  et  34  qui  inclut  le  present  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  154  aux  Journaux). 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-109,  An  Act  to  provide 
borrowing  authority,  be  amended  so  that  the  Bill  stands 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance  and  Economic 
Affairs. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Qu'on  modifie 
l'ordre  de  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-109, 
Loi  portant  pouvoir  d'emprunt,  de  facon  a  ce  que  le  projet  de 
loi  soit  defere  au  Comite  permanent  des  finances  et  des  affai- 
res economiques. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Surrey — White 
Rock — North  Delta  (Mr.  Friesen)  concerning  abortion 
(332-3994); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kent  (Mr.  Hardey) 
concerning  abortion  (332-3995); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis):  one  concerning  the  transport  of  plutonium 
between  the  United  States  and  Japan,  over  Northern 
Canadian  territory  (332-3996)  and  one  concerning  a 
general  election  on  the  free  trade  agreement  with  the 
United  States  (332-3997); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Moncton  (Mr.  Coch- 
rane) concerning  abortion  (332-3998  and  332-3999); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Yorkton — Melville 
(Mr.  Nystrom)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-4000); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 
hat — The  Islands  (Mr.  Manly)  concerning  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-4001); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap): 
one  concerning  a  general  election  on  the  free  trade  agree- 
ment with  the  United  States  (332-4002)  and  one  concern- 
ing the  recommendations  of  the  report  of  the  Sub-com- 
mittee on  Equality  Rights  presented  in  October  1985 
(332-4003);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Atikokan  (Mr.  Angus)  concerning  a  general  election  on 
the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-4004). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Surrey — White  Rock — 
Delta-Nord  (M.  Friesen)  sur  Favortement  (332-3994); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kent  (M.  Hardey)  sur 
Favortement  (332-3995); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis):  une  sur  le  transport  de  plutonium  entre  les  Etats- 
Unis  et  le  Japon,  au-dessus  du  Nord  canadien  (332-3996) 
et  une  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-3997); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Moncton  (M.  Cochrane) 
sur  l'avortement  (332-3998  et  332-3999); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Yorkton — Melville  (M. 
Nystrom)  sur  une  election  generale  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4000); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cowichan — Malahat — Les 
lies  (M.  Manly)  sur  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4001); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap):  une 
sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre- 
echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4002)  et  une  sur  les 
recommandations  du  rapport  du  sous-comite  sur  les  droits 
a  l'egalite,  presente  en  octobre  1985  (332-4003);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Atikokan 
(M.  Angus)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord 
de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4004). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mulroney, 
seconded  by  Mr.  Epp  (Provencher), — That  Bill  C-l  13,  An  Act 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Mulro- 
ney, appuye  par  M.  Epp  (Provencher), — Que  le  projet  de  loi 
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to  promote  the  development  and  diversification  of  the  economy 
of  Western  Canada,  to  establish  the  Department  of  Western 
Economic  Diversification  and  to  make  consequential  amend- 
ments to  other  Acts,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to 
a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


C-l  13,  Loi  visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversi- 
fication de  reconomie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du 
ministere  de  la  Diversification  de  reconomie  de  l'Ouest  cana- 
dien et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois, 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Schellenberg  (Nanaimo — Alberni)  for  Mr.  Towers  and 
Mr.  Moore  for  Mr.  Schellenberg  (Nanaimo — Alberni)  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the 
protection  of  the  environment  and  human  life  and  health; 

Mr.  Towers  for  Mr.  Moore  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-74,  An  Act  respecting  the  protection  of  the  environment 
and  human  life  and  health;  and 

Mr.  Frith  for  Mr.  Hopkins  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary 
measures  to  ensure  safety  and  security  during  national  emer- 
gencies and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  1'article  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Schellenberg  (Nanaimo — Alberni)  en  remplacement  de 
M.  Towers  et  M.  Moore  en  remplacement  de  M.  Schellenberg 
(Nanaimo — Alberni)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de 
l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante. 

M.  Towers  en  remplacement  de  M.  Moore  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant 
la  protection  de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la 
sante;  et 

M.  Frith  en  remplacement  de  M.  Hopkins  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-77,  Loi  visant 
a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de 
securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres 
lois  en  consequence. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Summaries  of  the  Corporate  Plans  of  Ports 
Canada  Corporation,  Halifax  Port  Corporation,  Montreal  Port 
Corporation,  Prince  Rupert  Port  Corporation,  Port  of  Quebec 
Corporation,  Saint  John  Port  Corporation,  St.  John's  Port 
Corporation  and  Vancouver  Port  Corporation  for  1988-1992, 
together  with  summaries  of  their  Capital  Budgets  and  that  of 
Ports  Canada  for  1988,  pursuant  to  subsection  132(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.  (English  and  French). — Sessional  Paper  no. 
332-1/1 55A.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Comitlee  on  Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Sommaires  des  plans  d'entreprise  pour 
1988  a  1992  de  la  Societe  canadienne  des  ports,  la  Societe  du 
port  d'Halifax,  la  Societe  du  port  de  Montreal,  la  Societe  du 
port  du  Prince  Rupert,  la  Societe  du  port  de  Quebec,  la  Societe 
du  port  de  Saint  John,  la  Societe  du  port  de  St.  John's  et  la 
Societe  du  port  de  Vancouver,  de  leurs  budgets  d'investisse- 
ments  pour  1988  et  du  budget  d'investissements  de  Ports 
Canada  pour  1988,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi 
sur  I'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n"  332-1/1 55A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  des  transports  conformement  a  l'article 
67(4)  du  Reglement). 


B>  Mr  McMillan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.  Report  of  Operations  under  the  International  River 
Improvements  Act  for  the  year  ended  December  31,  1987, 
pursuant  to  section  10  of  the  International  River  Improve- 
ments   Act,    Chapter     1-22,    R.S.C.,     1970.     (English    and 


Par  M.  McMillan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'activite  decoulant  de  la  Loi  sur  les  ouvrages 
destines  a  l'amelioration  des  cours  d'eau  internationaux  pour 
I'annee  terminec  le  31  decembre  1987,  conformement  a  l'arti- 
cle 10  de  la  Loi  sur  les  ouvrages  destines  a  l'amelioration  des 
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French) — Sessional  Paper  No.  332-1/168A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Environment  and  Forestry). 


cours  d'eau  internationaux,  chapitre  1-22,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-  1/168A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  ienvironnement  et  des  forets  conformement  a  I' article 
67(4)  du  Reglement). 


At  6.49  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
19(6)(6)(ii),  the  Speaker  adjourned  the  House  until  tomorrow 
at  1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A  18h49,  conformement  a  l'article  19(6)6)(ii)  du  Regle- 
ment, le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Document  entitled:  'The  Parliamentary 
Precinct  Area — Urban  Design  Guidelines  and  Demonstration 
Plan  for  Long  Range  Development",  dated  May,  1987.  (Eng- 
lisfa  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-7/34. 


M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Document  intitule:  «Le  secteur  de  la  Cite 
parlementaire — Lignes  directrices  d'amenagement  et  plan  de 
visualisation  des  amenagements  a  long  terme»,  en  date  de  mai 
1987.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n"  332-7/34. 


Mrs.  Landry,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Document  entitled:  "Sharing  our  Future — 
Canadian  International  Development  Assistance".  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  332-4/55. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
i  Mr.  Riis):  one  concerning  the  transport  of  plutonium 
between  the  United  States  and  Japan,  over  Northern 
Canadian  territory  (332-4005)  and  one  concerning  a 
general  election  on  the  free  trade  agreement  with  the 
I  nited  States  (332-4006); 

—twenty-three  by  the  honourable  Member  for  Swift  Cur- 
rent— Maple  Creek  (Mr.  Wilson)  concerning  Bill  C-54, 
An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-4007  to  332-4029); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  Centre  (Mr. 
Cassidy)  concerning  the  recommendations  of  the  report  of 
the  Sub-committee  on  Equality  Rights  presented  in 
October  1985(332-4030); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Nickel  Belt  (Mr. 
Rodriguez)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4031  and 
332-4032); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Beaches  (Mr.  Young) 
concerning  a  general  election  on  the  free  trade  agreement 
with  the  United  States  (332-4033  and  332-4034); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Atikokan  (Mr.  Angus)  concerning  a  general  election  on 
the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-4035); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Essex — Windsor  (Mr. 
Langdon)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4036);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Algoma  (Mr.  Foster) 
concerning  a  sales  tax  on  food  products  (332-4037). 


Mmc  Landry,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Document  intitule:  «Partageons  notre  avenir — 
L'assistance  canadienne  au  developpement  international)). 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-4/55. 

Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis):  une  sur  le  transport  de  plutonium  entre  les  Etats- 
Unis  et  le  Japon,  au-dessus  du  Nord  canadien  (332-4005) 
et  une  sur  une  election  generale  au  sujet  de  1'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4006); 

— vingt-trois  par  l'honorable  depute  de  Swift  Current — 
Maple  Creek  (M.  Wilson)  sur  le  projet  de  loi  C-54,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-4007  a  332-4029); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Centre  (M.  Cas- 
sidy) sur  les  recommandations  du  rapport  du  sous-comite 
sur  les  droits  a  l'egalite,  presente  en  octobre  1985 
(332-4030); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Nickel  Belt  (M.  Rodri- 
guez) sur  une  election  generale  au  sujet  de  1'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4031  et  332-4032); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Beaches  (M.  Young)  sur 
une  election  generale  au  sujet  de  1'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-4033  et  332-4034); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Atikokan 
(M.  Angus)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  1'accord 
de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4035); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Essex — Windsor  (M.  Lang- 
don) sur  une  election  generale  au  sujet  de  1'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4036);  et 

— une  par  l'honorable  depute  d'Algoma  (M.  Foster)  sur  une 
taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires  (332-4037). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply: 

Mr   Cassidy,  seconded  by  Mr.  Langdon,  moved, — That  this 

H    ise  notes  that  the  flow-through  share  tax  provision  has  been 

instrumental  in  revitalizing  mining  communities  and  regions 

S  Canada,  and  consequently  urges  that  the  initial  benefit 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Cassidy,  appuyc  par  M.  Langdon,  propose, — Que  la 
Chambre  reconnaisse  que  le  regime  des  actions  accreditees  a 
joue  un  role  tres  important  et  a  servi  a  creer  un  renouveau 
cconomique  dans  les  regions  minieres  du  Canada  et,  de  ce  fait, 
reclame  que  le  niveau  de  benefices  soit  maintenu  de  facon  a 
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level  of  this  provision  not  be  reduced  but  be  retained  to  encour- 
age mineral  exploration  and  development  by  small  and 
medium-sized  companies. 

And  debate  arising  thereon; 


encourager  Texploration  et  le  developpement  miniers  effectues 
par  les  petites  et  moyennes  entreprises. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Garneau,  seconded  by  Mr.  Foster,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended 

(a)  by  adding,  immediately  after  the  words  "notes  that",  the 
following: 

"because  of  the  33  1/3  percent  earned  depletion  allowance,"; 
and 

(b)  by  adding,  immediately  after  the  words  "this  provision", 
the  following: 

",  and,  specifically,  the  33  1/3  percent  earned  depletion 
allowance,". 

After  debate  thereon,  at   5.45  o'clock  p.m.,  the  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  82(9). 

And  the  question   being   put  on   the  amendment,   it  was 
negatived  on  the  following  division: 


M.  Garneau,  appuye  par  M.  Foster,  propose  ramendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion 

a)  en  ajoutant  immediatement  apres  le  mot  «accreditives»  les 
mots: 

«,  en  raison  de  la  deduction  de  33  1/3  pour  cent  pour  epuise- 
ment,»;  et 

b)  en  ajoutant  immediatement  apres  le  mot  «benefices»  les 
mots: 

«,  et  tout  particulierement  la  deduction  de  33  1/3  pour  cent 
pour  epuisement  gagne,». 

Apres  debat,  a  17h45,  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions conformement  a  Particle  82(9)  du  Reglement. 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°314) 
YEAS— POUR 


Allmand 
Althouse 
Berger 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Cassidy 
Copps 


Members- 

-Deputes 

Desjardins 

Hopkins 

Murphy 

Pepin 

Fulton 

Isa  belle 

Nicholson 

Prud'homme 

Garneau 

Jewett 

(Trinity) 

Riis 

Gauthier 

Langdon 

Nystrom 

Rossi 

Guilbault 

Manly 

Orlikow 

Skelly 

(Saint-Jacques) 

McCurdy 

Ouellet 

Waddell— 35 

Heap 

McLaughlin 

Parry 

Henderson 

Mitchell 

Penner 

NAYS— CONTRE 


Andre 

Crosbie 

Blais 

(St.  John's  West) 

Blouin 

C rouse 

Bosley 

Dantzer 

Brightwell 

Darling 

Browes 

Delia  Noce 

Cadieux 

Dorin 

Caldwell 

Edwards 

Cardiff 

Fennell 

Champagne 

Fretz 

(Champlain) 

Friesen 

Clark 

Gass 

( Brandon — Souris) 

Girard 

Cochrane 

Gottselig 

Comeau 

Gustafson 

Cooper 

Hamilton 

Cossitt 

Hawkes 

Cote 

Hees 

(Lac-Saint-Jean) 

Hicks 

Crofton 

Members — Deputes 

Hnatyshyn 

Hudon 

Jacques 

Jardine 

Kempling 

Kilgour 

King 

Leblanc 

Lesick 

Lewis 

MacDonald 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 

(Timiskaming) 
MacKay 
Malone 
Marin 
Mazankowski 


McCrossan 

Suluk 

McCuish 

Tardif 

McDermid 

(Charlesbourg) 

Minaker 

Thacker 

Mitges 

Towers 

Nickerson 

Tupper 

Oberle 

Turner 

Pennock 

(Ottawa — Carle 

Peterson 

Van  De  Walle 

Pietz 

Vankoughnet 

Plourde 

Vincent 

Porter 

Weiner 

Ravis 

White 

Redway 

Wilson 

Reid 

(Swift  Current 

St.  Germain 

— Maple  Creek) 

Scott 

Wilson 

(Hamilton — Wentworth) 

(Etobicoke 

Sparrow 

Centre)— 82 

And  the  question  being  put  on  the 
negatived  on  the  following  division: 


main  motion,  it  was 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote 
suivant: 
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Allmand 
Mthouse 
Bcrger 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 

Copps 


Andre 

Blais 

Blouin 

Bosley 

Brighluetl 

B 

Cadieux 

Caldwell 

Cardiff 

Champagne 

(Champlain) 
Clark 

(Brandon — Souris) 
Cochrane 
Comeau 
Cooper 
Cossitt 
Cote 

(Lac-Saint-Jcan) 
Crofton 


(Division — 

Vote  N°  3 15) 

YEAS- 

-POUR 

Members 

— Deputes 

Fulton 

Isa  belle 

Nicholson 

Garneau 

Jewctt 

(Trinity) 

Gaulhier 

Langdon 

Nystrom 

Guilbault 

Manly 

Orlikow 

(Sainl-Jacqucs) 

McCurdy 

Ouellet 

Heap 

McLaughlin 

Parry 

Henderson 

Mitchell 

Penner 

Hopkins 

Murphy 

Pepin 

Prud'homme 
Riis 
Rossi 
Skclly 
Waddell— 34 


Crosbie 

(St.  John's  West) 
Crouse 
Danlzer 
Darling 
Delia  Noce 
Dcsjardins 
Dorin 
Edwards 
Fennell 
Fretz 
Friescn 
Gass 
Girard 
Gottselig 
Gustafson 
Hamilton 
Hawkcs 
Hces 
Hicks 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 

Hnatyshyn 

Hudon 

Jacques 

Jardine 

Kempling 

Kilgour 

King 

Leblanc 

Lesick 

Lewis 

MacDonald 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 

(Timiskaming) 
MacKay 
Malone 
Marin 

Mazankowski 
McCrossan 


McCuish 

Tardif 

McDermid 

(Charlesbourg) 

Minaker 

Thacker 

Mitges 

Towers 

Nickcrson 

Tupper 

Oberle 

Turner 

Pen  nock 

(Ottawa — Carleton) 

Peterson 

Van  De  Walle 

Pietz 

Vankoughnct 

Plourde 

Vincent 

Porter 

Weiner 

Ravis 

White 

Redway 

Wilson 

Reid 

(Swift  Current 

St.  Germain 

—  Maple  Creek) 

Scott 

Wilson 

(Hamilton — Wcntworth) 

(Etobicoke 

Sparrow 

Centre)— 83 

Suluk 

Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed 
Mr.  Crosby  (Halifax  West),  from  the  Panel  of  Chairmen,  to 
act  as  Chairman  of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-273, 
An  Act  respecting  political  rights  of  public  employees. 


Conformement  a  Particle  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Crosby  (Halifax-Ouest)  choisi  parmi  le  Comite  des 
presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif 
sur  le  projet  de  loi  C-273,  Loi  sur  les  droits  politiques  des 
fonctionnaires. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  King  for  Mr.  Brisco  and  Mr.  Jardine  for  Mr.  Hardey  on 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the 
protection  of  the  environment  and  human  life  and  health; 

Mr  Hopkins  for  Mr.  Frith  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary 
measures  to  ensure  safety  and  security  during  national  emer- 
gencies and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof; 

Mr  Hicks  for  Mr.  Dcsjardins  on  the  Special  Committee  on 
the  Peace  Process  in  Central  America;  and 


Mr.  James  for  Mr.  McKinnon  on  the  Special  Committee  on 
the  Peace  Process  in  Central  America. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  King  en  remplacement  de  M.  Brisco  et  M.  Jardine  en 
remplacemcnt  de  M.  Hardey  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection 
de  Penvironnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante; 

M.  Hopkins  en  remplacement  de  M.  Frith  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-77,  Loi  visant 
a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de 
securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres 
lois  en  consequence; 

M.  Hicks  en  remplacement  de  M.  Desjardins  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  le  processus  de  pacification  en 
Amerique  Centrale;  et 

M.  James  en  remplacement  de  M.  McKinnon  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  le  processus  de  pacification  en 
Amerique  Centrale. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Masse,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summary  of  Petro-Canada's  Corporate  Plan  for  the 
1988-1992  planning  period,  together  with  summary  of  the 
Capital  Budget  for  1988,  pursuant  to  subsection  132(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/808B.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Energy,  Mines  and 
Resources). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  Particle 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Masse,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Sommaires  du  plan  directeur  de  Petro-Canada  pour  la  periode 
de  planification  de  1988  a  1992,  ainsi  que  du  budget  des 
investissements  pour  1988,  conformement  a  Particle  132(4)  de 
la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire  n°  332-1/808B.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  de  I'energie,  des  mines  et  des  ressources  conforme- 
ment a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


At  6.15  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  1 8h  1 5,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
dix  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PR  \YI  Rs 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Suppl>; 

Mr.  Hopkins,  seconded  by  Mr.  Gray  (Windsor  West), 
moved,— That  this  House  recognizes  the  pivotal  role  that 
N  \  I  O  continues  to  play  in  mutual  security  and  defence  and  in 
furthering  progress  in  arms  control  and  disarmament  and, 
therefore,  reaffirms  its  commitment  to  continued  Canadian 
participation  in  and  active  support  for  the  North  Atlantic 
Treats  Organization  as  a  primary  instrument  of  Canadian 
defence  policy. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Lewis,  for  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Summary  of 
the  Canada  Development  Investment  Corporation's  Corporate 
Plan  for  1988-1992,  together  with  Summary  of  the  Capital 
Budget  for  1988,  and  the  summary  of  the  Eldorado  Nuclear 
Limited's  Corporate  Plan  and  Capital  Budget  for  the 
1988-1992  planning  period,  pursuant  to  subsection  132(4)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332- 1/831  A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Regional  Industrial 
Expansion). 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Hopkins,  appuye  par  M.  Gray  (Windsor-Ouest),  pro- 
pose,— Que  la  Chambre  reconnait  le  role  crucial  que  l'OTAN 
continue  de  jouer  au  chapitre  de  la  securite  et  de  la  defense 
mutuelles  et  des  progres  dans  la  recherche  du  controle  des 
armements  et  du  desarmement  et,  en  consequence,  reaffirme 
son  engagement  au  maintien  de  l'appartenance  et  de  l'appui 
actif  du  Canada  a  l'Organisation  du  Traite  de  l'Atlantique 
Nord  en  tant  qu'instrument  essentiel  de  la  politique  cana- 
dienne  de  defense. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Lewis,  au  nom  de  Mmc  McDougall  (St.  Paul's),  membre 
du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Resume 
du  plan  social  de  la  Corporation  de  developpement  des  investis- 
sements  du  Canada  de  1988  a  1992  et  du  budget  des  investis- 
sements  pour  1988,  ainsi  que  le  sommaire  du  plan  corporatif 
de  Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  du  budget  des  depenses  en 
capital  pour  la  periode  de  1988  a  1992,  conformement  a 
Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere, 
chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francos  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332- 1/831  A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  I'expansion  indus- 
trielle  regionale  conformement  a  Varticle  67(4)  du 
Reglement). 


Mr.  Lewis,  for  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  laid  upon  the 
Table — Summary  of  the  Teleglobe  Canada's  Corporate  Plan 
for  1988-1989,  together  with  summary  of  the  Capital  Budget 
for  1988.  pursuant  to  subsection  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act.  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/832A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture). 


M.  Lewis,  au  nom  de  Mmc  McDougall  (St.  Paul's),  depose 
sur  le  Bureau, — Resume  du  plan  social  de  Teleglobe  Canada 
de  1988  a  1989,  ainsi  que  du  budget  d'investissement  pour 
1988,  conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/832A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent des  communications  et  de  la  culture  conformement  a 
Varticle  67(4)  du  Reglement). 


Mr.  Hawkcs,  for  Miss  Carney,  a  Member  of  the  Queen's 
Privj  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning  a 
general  election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (English  and  French),  as  follows: 

-332-3747  and  332-3801  presented  by  Mr.  Riis; 

—332-3752  and  332-3776  presented  by  Mr.  Angus; 

-332-3753.    332-3778    and    332-3799    presented    by    Mr. 
Murphy: 

2-3763  presented  by  Mr.  Skclly; 

— 332-3774  presented  by  Mr.  Rodriguez; 

—332-3775  presented  by  Mr.  Keeper; 

•  2-3777  presented  by  Mr.  Heap: 

-332-3779  and  332-3782  presented  by  Ms.  McLaughlin; 

2-3793  presented  by  Ms.  Dewar; 

—332-3794  presented  by  Mr.  Hovdebo;  and 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M"c  Carney,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement,  conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  une  election  generale  au  sujet  de  Paccord  de  libre- 
echange  avec  les  Etats-Unis  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

—332-3747  et  332-3801  presentees  par  M.  Riis; 

— 332-3752  et  332-3776  presentees  par  M.  Angus; 

-332-3753,    332-3778    et    332-3799    presentees    par    M. 
Murphy; 

— 332-3763  presentee  par  M.  Skelly; 

— 332-3774  presentee  par  M.  Rodriguez; 

— 332-3775  presentee  par  M.  Keeper; 

— 332-3777  presentee  par  M.  Heap; 

—332-3779  et  332-3782  presentees  par  Mmc  McLaughlin; 

—332-3793  presentee  par  Mmc  Dewar; 

— 332-3794  presentee  par  M.  Hovdebo;  et 


4  mars  1988 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


2247 


— 332-3803  presented  by  Mr.  Cassidy. — Sessional  Paper 
No.  332-9/1 5 IE. 

Mr.  Hawkes,  for  Miss  Carney,  laid  upon  the  Table, — 
Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to 
petitions  concerning  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (English  and  French),  as  follows: 

—332-3748  to  332-3751,  332-3766  to  332-3773,  332-3787 
to  332-3789  and  332-3804  presented  by  Mr.  Gauthier; 
and 

— 332-3764  and  332-3765  presented  by  Mr.  Henderson. — 
Sessional  Paper  No.  332-9/1 52D. 


— 332-3803  presentee  par  M.  Cassidy. — Document  parle- 
mentairen0  332-9/1 5 IE. 

M.  Hawkes,  au  nom  de  M"c  Carney,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  sur  Paccord  de  libre-echange  avec 
les  Etats-Unis  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—332-3748  a  332-3751,  332-3766  a  332-3773,  332-3787  a 
332-3789  et  332-3804  presentees  par  M.  Gauthier;  et 

— 332-3764  et  332-3765  presentees  par  M.  Henderson. — 
Document  parlementaire  n°  332-9/1 52D. 


Mr.  Hawkes,  for  Miss  Carney,  laid  upon  the  Table, — 
Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to 
petitions  concerning  a  national  debate  and  a  general  election 
on  the  free  trade  agreement  with  the  United  States  (English 
and  French),  as  follows: 

— 332-3762  presented  by  Mr.  Harris; 

—332-3790  presented  by  Mr.  Riis; 

— 332-3791  presented  by  Mr.  Murphy; 

—332-3792  presented  by  Mr.  Waddell;  and 

— 332-3802  presented  by  Mr.  Heap. — Sessional  Paper  No. 
332-9/1 53D. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M"c  Carney,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  sur  un  debat  national  et  une 
election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les 
Etats-Unis  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-3762  presentee  par  M.  Harris; 

— 332-3790  presentee  par  M.  Riis; 

— 332-3791  presentee  par  M.  Murphy; 

— 332-3792  presentee  par  M.  Waddell;  et 

— 332-3802  presentee  par  M.  Heap. — Document  parlemen- 
taire n°  332-9/1 53D. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4038  and 
332-4039); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  West  (Mr. 
Peterson)  concerning  weapons  industry  (332-4040); 

— seven  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East 
(Ms.  Mitchell):  six  concerning  a  proposed  amendment  to 
the  Criminal  Code  in  relation  to  the  carrying  of  knives 
(332-4041  to  332-4046)  and  one  concerning  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-4047); 

— five  by  the  honourable  Member  for  Saint- Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  the  mandatory 
installation  of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in 
passenger  cars  (332-4048  to  332-4052); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Essex — Windsor  (Mr. 
Langdon)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4053); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Regina  East  (Mr.  de 
Jong)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4054); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 
hat — The  Islands  (Mr.  Manly)  concerning  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-4055);  and 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  Phonorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  Paccord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4038  et  332-4039); 

— une  par  Phonorable  depute  de  Hamilton — Ouest  (M. 
Peterson)  sur  Pindustrie  des  armes  (332-4040); 

— sept  par  Phonorable  depute  de  Vancouver-Est  (Mmc 
Mitchell):  six  sur  un  amendement  propose  au  Code 
criminel  en  ce  qui  a  trait  au  port  de  couteaux  (332-4041  a 
332-4046)  et  une  sur  une  election  generale  au  sujet  de 
Paccord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4047); 

— cinq  par  Phonorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(Mmc  Killens)  sur  Pinstallation  obligatoire  de  ceintures  de 
securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables  dans  les  voitures 
de  tourisme  (332-4048  a  332-4052); 

— une  par  Phonorable  depute  d'Essex — Windsor  (M.  Lang- 
don) sur  une  election  generale  au  sujet  de  Paccord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4053); 

— une  par  Phonorable  depute  de  Regina-Est  (M.  de  Jong) 
sur  une  election  generale  au  sujet  de  Paccord  de  libre- 
echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4054); 

— une  par  Phonorable  depute  de  Cowichan — Malahat — Les 
lies  (M.  Manly)  sur  une  election  generale  au  sujet  de 
Paccord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4055); 
et 
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— one  by  the  honourable  Member  for  Windsor — Walkerville 
(Mr.  McCurdy)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-4056). 


— une  par  l'honorable  depute  de  Windsor — Walkerville  (M. 
McCurdy)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord 
de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4056). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Hopkins, 
seconded  by  Mr.  Gray  (Windsor  West), — That  this  House 
recognizes  the  pivotal  role  that  NATO  continues  to  play  in 
mutual  security  and  defence  and  in  furthering  progress  in  arms 
control  and  disarmament  and,  therefore,  reaffirms  its  commit- 
ment to  continued  Canadian  participation  in  and  active  sup- 
port for  the  North  Atlantic  Treaty  Organization  as  a  primary 
instrument  of  Canadian  defence  policy. 

After  further  debate,  at  2.45  o'clock  p.m.,  the  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  82(9). 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  until  Monday,  March  7,  1988  at  6.00 
o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  1 3(5). 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Hopkins,  appuye  par 
M.  Gray  (Windsor-Ouest), — Que  la  Chambre  reconnalt  le  role 
crucial  que  l'OTAN  continue  de  jouer  au  chapitre  de  la  secu- 
rite  et  de  la  defense  mutuelles  et  des  progres  dans  la  recherche 
du  controle  des  armements  et  du  desarmement  et,  en  conse- 
quence, reaffirme  son  engagement  au  maintien  de  I'apparte- 
nance  et  de  1'appui  actif  du  Canada  a  l'Organisation  du  Traite 
de  l'Atlantique  Nord  en  tant  qu'instrument  essentiel  de  la 
politique  canadienne  de  defense. 

Apres  plus  ample  debat,  a  14h45,  le  President  interrompt  les 
deliberations  conformement  a  l'article  82(9)  du  Reglement. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  l'article 
13(5)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe  au 
lundi  7  mars  1988,  a  dix-huit  heures. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Robichaud  for  Mr.  Tobin  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign  ships  and 
non-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in  other  marine 
activities  of  a  commercial  nature; 

Mr.  Foster  for  Mr.  Tardif  (Richmond — Wolfe)  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-67,  An  Act  respecting  animal 
pedigree  associations; 

Mr  Edwards  for  Mr.  King  and  Mrs.  Sparrow  for  Mr. 
Jardine  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act 
respecting  the  protection  of  the  environment  and  human  life 
and  health; 

Ms  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for  Mr.  Waddell 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting 
the  protection  of  the  environment  and  human  life  and  health; 

Mr  Waddell  for  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood) 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting 
the  protection  of  the  environment  and  human  life  and  health; 

Mr  Champagne  (Champlain)  for  Mr.  Edwards  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the 
protection  of  the  environment  and  human  life  and  health;  and 

Mr  Jardine  for  Mr.  Bradley  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  tempo- 
rary measures  to  ensure  safety  and  security  during  national 
emergencies  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Robichaud  en  remplacement  de  M.  Tobin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-52,  Loi 
concernant  1'utilisation  de  navires  etrangers  et  de  navires  non 
dedouanes  pour  le  cabotage  et  d'autres  activites  maritimes  de 
nature  commerciale; 

M.  Foster  en  remplacement  de  M.  Tardif  (Richmond — 
Wolfe)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet 
de  loi  C-67,  Loi  concernant  les  associations  responsables  de  la 
genealogie  des  animaux; 

M.  Edwards  en  remplacement  de  M.  King  et  Mmc  Sparrow 
en  remplacement  de  M.  Jardine  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection 
de  I'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante; 

Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en  remplacement 
de  M.  Waddell  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif 
du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  I'environne- 
ment, de  la  vie  humaine  et  de  la  sante; 

M.  Waddell  en  remplacement  de  Mmc  McDonald  (Broad- 
view— Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legisla- 
tif du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  I'environ- 
nement, de  la  vie  humaine  et  de  la  sante; 

M.  Champagne  (Champlain)  en  remplacement  de  M. 
Edwards  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  I'environnement, 
de  la  vie  humaine  et  de  la  sante;  et 

M.  Jardine  en  remplacememt  de  M.  Bradley  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-77,  Loi  visant 
a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de 
securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres 
lois  en  consequence. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  The  Speaker, — Copies  of  Extracts  (English  and  French) 
from  the  Minutes  of  a  Meeting  of  the  Board  of  Internal 
Economy  held  on  Tuesday,  February  9,  1988,  pursuant  to 
Standing  Order  120(2)  as  follows: 

(1)  Approving  the  Budget  of  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-103.— Sesional  Paper  No.  332-1/20;  and 

(2)  Approving  the  Hospitality  Budgets  of  Standing  Commit- 
tees.— Sessional  Paper  No.  332-1/2P. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  Le  President, — Copies  des  extraits  (textes  francais  et 
anglais)  du  compte  rendu  de  la  reunion  du  Bureau  de  regie 
interne  tenue  le  mardi  9  fevrier  1988,  conformement  a  Particle 
120(2)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

(1)  Approuvant  le  budget  du  Comite  legislatif  du  projet  de 
loi  C-103.  — Document  parlementaire  n°  332-1/20;  et 

(2)  Approuvant  les  budgets  d'accueil  des  comites  perma- 
nents. — Document  parlementaire  n°  332-1/2P. 


By  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Summary  of  Canada's  Bilateral  Restraint  Arrange- 
ments— Textiles  and  Clothing,  dated  October,  1987,  pursuant 
to  section  5(1  )(c)  of  the  Export  and  Import  Permits  Act, 
Chapter  E-17,  R.S.C.  1970,  as  amended.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/175A.  {Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  International  Trade). 


Par  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Sommaire  des  ententes  bilaterales  du  Canada  pre- 
voyant  des  restrictions  sur  les  importations:  Textiles  et  vete- 
ments,  en  date  d'octobre  1987,  conformement  a  l'article  5(1  )c) 
de  la  Loi  sur  les  licences  d'exportation  et  d'importation,  chapi- 
tre  E-17,  S.R.C.,  1970,  tel  que  modifie.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/1 75A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres 
et  du  commerce  exterieur  conformement  a  l'article  67(4)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Summary  of  the  Canadian  National  Railway 
Company's  Corporate  Plan  for  1988-1992,  together  with 
summary  of  the  Capital  Budget  for  1988,  pursuant  to  subsec- 
tion 132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31, 
Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332- 1/801  A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Trans- 
port). 


Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), — membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Sommaires  du  plan  d'entreprise  de  la 
Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  de  1988  a 
1992,  ainsi  que  du  budget  d'immobilisation  pour  1988,  confor- 
mement a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  l'administration  finan- 
cier, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n"  332-1/801  A.  [Ren- 
voye en  permanence  au  Comite  permanent  des  transports 
conformement  a  /'article  67(4)  du  Reglement). 


Petitions  Piled  with  the  Clerk  of  the  House 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in  Conformement  a   Particle    106  du   Reglement,   la   petition 

order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  filed,  as  follows:  suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 

presentee: 


—  by  the  honourable  Member  for  Sherbrooke  (Mr.  Char- 
est)  concerning  death  penalty  (332-4057). 


-par  Phonorable  depute  de  Sherbrooke  (M.  Charest)  sur  la 
peine  de  mort  (332-4057). 
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At  2.46  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  A  14h46,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  lundi,  a 

Monda)  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order      onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
3(1). 

le  President 
JOHN  A.  FRASER 

Speaker 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  for  Mr.  Crombie,  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Document 
entitled:  "Convention  on  the  Elimination  of  all  Forms  of 
Discrimination  against  Women"  —  Second  Report  of  Canada, 
dated  January,  1988.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-7/35. 


Mmc  McDougall  (St.  Paul's),  au  nom  de  M.  Crombie, 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Document  intitule:  «Convention  sur  Pelimination  de  toutes  les 
formes  de  discrimination  a  Pegard  des  femmes»  —  deuxieme 
rapport  du  Canada,  en  date  de  Janvier  1988.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-7/35. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  peti- 
tions 332-3957  to  332-3965  presented  by  Mrs.  Killens,  con- 
cerning the  mandatory  installation  of  lap/shoulder  seat  belts 
and  air  bags  in  passenger  cars.  (English  and  French) — Ses- 
sional Paper  No.  332-9/1 11  J. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  332-3957  a  332-3965  presentees 
par  Mmc  Killens  sur  Installation  obligatoire  de  ceintures  de 
securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables  dans  les  voitures  de 
tourisme.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlemen- 
taire n°  332-9/1 1 1  J. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Hnatyshyn,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3701 
presented  by  Mr.  Robinson  concerning  the  victims  of  CIA 
brainwashing  experiments  conducted  at  the  Allan  Memorial 
Institute  in  Montreal.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-9/159. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement, conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3701  presentee  par  M.  Robinson  sur  les  victimes 
d'experiences  de  lavage  de  cerveau  effectuees  par  la  CIA  au 
Allan  Memorial  Institute  de  Montreal.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/159. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Weiner,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3780 
presented  by  Mr.  Horner  concerning  reform  of  the  Immigra- 
tion Legislation.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/160. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Weiner,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement, conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3780  presentee  par  M.  Horner  sur  la  reforme  de 
la  legislation  relative  a  Pimmigration.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/160. 


Mr.  Taylor,  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-67, 
An  Act  respecting  animal  pedigree  associations,  presented  the 
following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday, 
November  5,  1987,  your  Committee  has  considered  Bill  C-67 
and  has  agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  2 

In  the  French  version  only,  strike  out  lines  36  and  37,  on 
page  2.  and  substitute  the  following  therefor: 

'"Societe    La    Societe    canadienne    d'cnregistrement    des 
animaux  creee  en  vertu  de" 

Clause  6 

Strike  out  line  3,  on  page  4,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(2)  An  association  may  be  incorporated  in  respect  of  a 
distinct  breed  only  if  the  Minister  is  satisfied  that  the  breed 
is  a  breed  determined  in  accordance  with  scientific  genetic 
principle 

(3)  An  association  may  be  incorporated  in" 

Clause  15 

Strike  out  line  21,  on  page  8,  and  substitute  the  following 
therefor: 


M.  Taylor,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-67,  Loi 
concernant  les  associations  responsables  de  la  genealogie  des 
animaux,  presente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  5  novembre 
1987,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-67  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  2 

Dans  la  version  franchise  seulement,  retrancher  les  lignes  36 
et  37,  a  la  page  2,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit : 

««Societe»    La    Societe    canadienne    d'enregistrement    des 
animaux  creee  en  vertu  de» 

Article  6 

Retrancher  la  ligne  1,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«(2)  L'association  responsable  des  animaux  d'une  race 
particuliere  ne  peut  etre  constitute  que  dans  la  mesure  ou  le 
ministre  estime  que  la  race  en  question  a  ete  reconnue 
conformement  a  des  principes  genetiques  scientifiques. 

(3)  L'association  responsable  des  animaux» 
Article  15 

Retrancher  la  ligne  20,  a  la  page  8,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 
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"tion" 
Strike  out  line  28,  on  page  8,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"amount  of  those  fees;  and 

(r)  for  the  administration  and  additional  management  of 
the  business  and  affairs  of  the  association." 

Add  immediately  after  line  46,  on  page  8,  the  following: 

"(3)  Where  an  association  keeps  records  of  semen  and 
embryos  pursuant  to  section  30  and  issues  semen  certificates 
and  embryo  certificates  in  respect  thereof,  the  association 
shall  do  so  only  in  accordance  with  its  by-laws,  and,  for  that 
purpose,  the  association  shall  make  by-laws 

(a)  respecting  the  recording  and  the  individual  identifica- 
tion of  semen  and  embryos,  the  supervision  of  all  practices 
in  relation  thereto  and  the  manner  in  which  unsatisfactory 
practices  in  relation  thereto  are  to  be  dealt  with; 

(b)  respecting  the  issuance  of  semen  certificates  and 
embryo  certificates,  and  the  amendment,  transfer  and 
cancellation  of  those  certificates;  and 

(c)  respecting  the  recording  of  transfers  of  ownership  of 
semen  and  embryos  by  the  association." 

Clause  19 

Strike  out  line  28,  on  page  9,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"19.(1)  No  by-law  of  an  association  may" 

Add  immediately  after  line  33,  on  page  9,  the  following: 

"(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a  fee  referred  to 
in  paragraph  \5(\)(q)  is  not  a  fine  or  a  monetary  penalty." 


Clause  20 

Strike  out  lines  38  and  39,  on  page  9,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(6)  to  add  the  name  of  a  distinct  breed  or  evolving  breed 
in  respect  of  which  the  association  is  to  be  authorized  to 
register  or  identify  the  animals  thereof  or  to  delete  the 
name  of  any  distinct  breed  or  evolving  breed  that  the 
association  is  authorized  to  register  or  identify  the  ani- 
mals thereof,  or" 

Strike  out  lines  6  to  15,  on  page  10,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(2)  Articles  of  amendment  submitted  pursuant  to  sub- 
section (1)  must 

(a)  be  in  the  prescribed  form; 

(b)  set  out  the  proposed  amendment; 

(c)  contain  a  statutory  declaration  attesting  that  the 
members  of  the  association  have  been  consulted  in  writing 
in  the  prescribed  manner  in  relation  to  the  proposed 
amendment,  that  twenty-five  per  cent  or  more  of  the 
members  have  responded  in  writing  to  the  consultation 
and  that  at  least  two  thirds  of  the  members  who 
responded  have" 

Add  immediately  after  line  18,  on  page  10,  the  following: 


«d'etablissement  de  ces  droits; 

r)  concernant  l'exercice  et  la  supervision  des  activites  de 
l'association» 

Ajouter  immediatement  apres  la  Iigne  36,  a  la  page  8,  ce  qui 
suit: 

«(3)  L'association  qui  tient  des  dossiers  sur  la  semence  et 
les  embryons  en  vertu  de  Particle  30  et  qui  delivre  des 
certificats  de  semence  ou  d'embryon  a  leur  egard  ne  peut  se 
livrer  a  ces  activites  qu'en  conformite  avec  ses  reglements 
administratifs;  elle  doit,  a  cette  fin,  prendre  des  reglements 
administratifs  concernant: 

a)  l'inscription  et  l'identification  particuliere  de  la 
semence  et  des  embryons,  la  surveillance  de  toutes  les 
methodes  employees  a  cet  effet,  ainsi  que  le  mode  de 
reglement  des  questions  relatives  a  l'utilisation  de  metho- 
des inadequates; 

b)  la  delivrance  de  certificats  de  semence  et  d'embryon, 
ainsi  que  la  modification,  le  transfert  et  l'annulation  de 
ces  derniers; 

c)  l'inscription  des  transferts  de  propriete  de  la  semence  et 
des  embryons  effectues  par  elle.» 

Article  19 

Retrancher  la  ligne  30,  a  la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«19.(1)  Les  reglements  administratifs  d'une» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  33,  a  la  page  9,  ce  qui 
suit: 

«(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  les  droits  vises 
a  l'alinea  15(1)^)  ne  sont  pas  une  amende  ou  une  peine 
pecuniaire.» 

Article  20 

Retrancher  les  lignes  37  a  39,  a  la  page  9,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«b)  soit  ajouter  le  nom  d'une  race  particuliere  ou  en  voie 
de  constitution  dont  elle  sera  autorisee  a  enregistrer  ou  a 
identifier  les  animaux  ou  supprimer  le  nom  d'une  race 
particuliere  ou  en  voie  de  constitution  dont  elle  est  autori- 
see a  enregistrer  ou  a  identifier  les  animaux,* 

Retrancher  les  lignes  7  a  14,  a  la  page  10,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(2)  Les  statuts  modificatifs  soumis  conformement  au 
paragraphe  (1)  doivent: 

a)  etre  en  la  forme  prescrite; 

b)  enumerer  les  modifications  envisagees; 

c)  contenir  une  declaration  selon  laquelle  les  membres  de 
l'association  ont  ete  consultes  par  ecrit,  de  la  maniere 
prescrite,  relativement  au  projet  de  modification,  qu'au 
moins  vingt-cinq  pour  cent  des  membres  ont  repondu  par 
ecrit  a  la  consul-" 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  19,  a  la  page  10,  ce 
qui  suit: 

«(3)  Lorsque  le  projet  de  modification  consiste  en 
l'adjonction  du  nom  d'une  race  distincte  ou  en  voie  de 
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"(3)  Where  the  amendment  proposed  in  articles  of 
amendment  is  the  addition  of  the  name  of  a  distinct  breed  or 
evolving  breed  in  accordance  with  paragraph  20(1  )(b),  the 
articles  of  amendment  must  be  accompanied  by  proof  that 
the  association  represents  the  breeders  throughout  Canada 
of  the  animals  of  the  distinct  breed  or  evolving  breed." 

New  Clauses 

Add  immediately  after  line  18,  on  page  10,  the  following: 

"21.(1)  Where  an  association  is  authorized  to  register  or 
identify  animals  of  more  than  one  distinct  breed  or  evolving 
breed,  the  association  or  one  or  more  members  of  the  asso- 
ciation may, 

(a)  to  allow  for  the  making  of  an  application  for  incorpo- 
ration in  respect  of  one  of  the  distinct  breeds  or  evolving 
breeds,  or 

(b)  to  enable  another  association  to  amend  its  articles  of 
incorporation  to  add  the  name  of  one  of  the  distinct 
breeds  or  evolving  breeds,  submit  articles  of  amendment 
to  delete  the  name  of  the  distinct  breed  or  evolving  breed 
from  the  association's  articles  of  incorporation. 

(2)  Articles  of  amendment  submitted  pursuant  to  subsec- 
tion ( 1 )  must 

(a)  be  in  prescribed  form; 

(b)  set  out  the  proposed  amendment; 

(c)  contain  a  statutory  declaration  attesting  that  the 
members  of  the  association  who  are  breeders  of  the 
distinct  breed  or  evolving  breed  to  which  the  proposed 
amendment  relates  have  been  consulted  in  writing  in  the 
prescribed  manner  in  relation  to  the  proposed  amendment 
and  that  twenty-five  per  cent  or  more  of  those  members 
have  responded  to  the  consultation  and  that  at  least  two 
thirds  of  the  members  who  responded  have  approved  the 
proposed  amendment;  and 

(d)  be  submitted  in  the  prescribed  manner. 

(3)  Where  there  is  any  dispute  as  to  who  is  entitled  to  be 
consulted  in  relation  to  articles  of  amendment  submitted 
pursuant  to  subsection  (1),  any  member  of  the  association 
may  request  that  the  Minister  make  a  determination  thereof 
and  any  determination  of  the  Minister  is  final  and  binding 
on  all  concerned. 

22.  The  Minister  shall  consider  articles  of  amendment 
submitted  pursuant  to  section  21  only  if  the  articles  of 
amendment  are  accompanied  by 

(a)  an  application  for  incorporation  in  respect  of  the 
distinct  breed  or  evolving  breed  to  which  the  articles  of 
amendment  relate,  or 

(b)  articles  of  amendment  to  add  the  name  of  the  distinct 
breed  or  evolving  breed  to  which  the  articles  of  amend- 
ment relate  to  another  association's  articles  of  incorpora- 
tion 

and  the  Minister  may  approve  the  articles  of  amendment 
only  if  the  Minister  is  satisfied  that  the  application  for 
incorporation  or  the  other  association's  articles  of  amend- 
ment should  also  be  approved." 


constitution  en  conformite  avec  l'alinea  20(1)6),  les  statuts 
modificatifs  doivent  etre  accompagnes  d'une  preuve  que 
l'association  represents  a  l'echelle  du  Canada,  les  eleveurs 
des  animaux  de  cette  race.* 


Nouveaux  articles 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  19,  a  la  page  10,  ce 
qui  suit: 

«21.(1)  L'association  autorisee  a  enregistrer  ou  a  identi- 
fier des  animaux  de  plus  d'une  race  particuliere  ou  en  voie 
de  constitution,  ou  un  ou  plusieurs  membres  de  cette  asso- 
ciation peuvent  presenter  une  demande  a  cet  effet  en  sou- 
mettant  au  ministre  des  statuts  modificatifs  visant  a  suppri- 
mer  le  nom  d'une  race  particuliere  ou  en  voie  de  constitution 
des  statuts  de  l'association  afin  de  permettre: 

a)  soit  la  presentation  d'une  demande  de  creation  d'une 
association  a  1'egard  de  cette  race  particuliere  ou  en  voie 
de  constitution; 

b)  soit  la  modification  des  statuts  d'une  autre  association 
visant  a  y  ajouter  le  nom  de  cette  race  particuliere  ou  en 
voie  de  constitution. 

(2)  Les  statuts  modificatifs  soumis  conformement  au 
paragraphe  (1)  doivent: 

a)  etre  en  la  forme  prescrite; 

b)  enumerer  les  modifications  envisagees; 

c)  contenir  une  declaration  selon  laquelle  les  membres  de 
l'association  qui  sont  des  eleveurs  d'animaux  de  la  race 
particuliere  ou  en  voie  de  constitution  visee  par  les  modifi- 
cations ont  ete  consultes  par  ecrit,  de  la  maniere  prescrite, 
relativement  au  projet  de  modification,  qu'au  moins  vingt- 
cinq  pour  cent  des  membres  ont  repondu  a  la  consultation 
et  qu'au  moins  les  deux  tiers  des  membres  qui  ont  repondu 
ont  approuve  le  projet; 

d)  etre  soumis  conformement  aux  modalites  prescrites. 

(3)  En  cas  de  differend  sur  les  personnes  qui  doivent  etre 
consultees  relativement  aux  statuts  modificatifs  soumis 
conformement  au  paragraphe  (1),  tout  membre  de  l'associa- 
tion peut  demander  que  le  ministre  en  decide;  la  decision  du 
ministre  est  definitive  et  lie  les  parties. 

22.  Le  ministre  n'etudie  les  statuts  modificatifs  soumis 
conformement  a  Particle  21  que  si  ceux-ci  sont  accompa- 
gnes: 

a)  soit  d'une  demande  de  creation  d'une  association  a 
1'egard  de  la  race  particuliere  ou  en  voie  de  constitution 
visee  par  les  modifications; 

b)  soit  des  statuts  modificatifs  visant  a  ajouter  le  nom  de 
la  race  particuliere  ou  en  voie  de  constitution  visee  par  les 
modifications  aux  statuts  d'une  autre  association. 

Le  ministre  ne  peut  approuver  les  statuts  modificatifs  que 
s'il  estime  que  la  demande  de  creation  de  l'association  ou 
que  les  statuts  modificatifs  de  l'autre  association  devraient 
aussi  etre  approuves.» 

Changer  les  numeros  d'articles,  ainsi  que  la  presentation  des 
renvois,  qui  en  decoulent. 
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Renumber  the  subsequent  clauses  and  any  cross-references 
thereto  accordingly. 

Add  immediately  after  line  41,  on  page  10,  the  following: 

"24.(1)  Where  articles  of  amendment  are  submitted 
pursuant  to  section  22  and  a  certificate  of  amendment  is 
issued  in  respect  thereof  along  with  a  certificate  of  incorpo- 
ration in  respect  of  the  association  established  as  a  result  of 
the  application  for  incorporation  referred  to  in  paragraph 
22(a)  or  a  certificate  of  amendment  in  respect  of  an  associa- 
tion referred  to  in  paragraph  22(b),  that  association  is  liable 
for  and  shall,  within  one  year  after  the  effective  date  of  the 
certificate  of  incorporation  or  certificate  of  amendment,  pay 
to  the  association  from  whose  articles  of  incorporation  the 
name  of  the  distinct  breed  or  evolving  breed  was  deleted  an 
amount  equal  to  the  amount  of  that  association's  total  debts 
as  of  the  day  the  certificate  of  amendment  pertaining  to  the 
deletion  becomes  effective  multiplied  by  the  proportion  that 

(a)  the  total  number  of  registrations  or  identifications 
made  by  that  association  in  relation  to  animals  of  the 
deleted  distinct  breed  or  evolving  breed  in  the  immedi- 
ately preceding  three  years 

bears  to 

(b)  the  total  number  of  registrations  and  identifications 
made  by  that  association  in  the  immediately  preceding 
three  years. 

(2)  Where  no  agreement  can  be  reached  as  to  the  amount 
of  the  debts  or  the  number  of  registrations  and  identifica- 
tions, 

(a)  any  member  of  the  association  from  whose  articles  of 
incorporation  the  name  of  the  distinct  breed  or  evolving 
breed  is  to  be  deleted, 

(b)  any  applicant  in  relation  to  the  proposed  new  associa- 
tion, and 

(c)  any  member  of  the  association  to  who  articles  of 
incorporation  the  name  of  the  distinct  breed  or  evolving 
breed  is  to  be  added 

may  request  that  the  Minister  make  a  determination  thereof 
and  any  determination  of  the  Minister  is  final  and  binding 
on  all  concerned." 

Renumber  the  subsequent  clauses  and  any  cross-references 
thereto  accordingly. 

Clause  22 

Strike  out  lines  17  to  25,  on  page  11,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(d)  contain  a  statutory  declaration  attesting  that  the 
members  of  each  of  the  associations  that  desire  to  amal- 
gamate have  been  consulted  in  writing  in  the  prescribed 
manner  in  relation  to  the  proposed  amalgamation  and 
that,  with  respect  to  each  association,  twenty-five  per  cent 
or  more  of  the  members  have  responded  in  writing  to  the 
consultation  and  that  at  least  two  thirds  of  the  members 
who  responded  have  approved  the  pro-" 

Clause  25 

Strike  out  lines  20  to  26,  on  page  13,  and  substitute  the 
following  therefor: 


Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  41,  a  la  page  10,  ce 
qui  suit: 

«24.(1)  Lorsque  des  statuts  modificatifs  sont  soumis 
conformement  a  l'article  22  et  qu'un  certificat  de  modifica- 
tion est  delivre  a  leur  egard,  ainsi  qu'un  certificat  de  crea- 
tion a  l'egard  de  l'association  formee  a  la  suite  de  la 
demande  visee  a  l'alinea  22a)  ou  un  certificat  de  modifica- 
tion a  l'egard  de  l'association  visee  a  l'alinea  22b),  cette 
association  est  tenue  de  payer  a  l'association  dont  le  nom 
d'une  race  particuliere  ou  en  voie  de  constitution  a  ete 
supprime  des  statuts  un  montant  egal  au  produit  de  la  dette 
totale  de  cette  association  a  la  date  d'entree  en  vigueur  du 
certificat  de  modification  relatif  a  la  suppression  et  de  la 
fraction  dont: 

a)  le  numerateur  est  le  nombre  total  d'enregistrements  ou 
d'identifications  d'animaux  de  la  race  particuliere  ou  en 
voie  de  constitution  ayant  ete  supprimee  effectues  par 
cette  association  pendant  les  trois  annees  precedentes; 

b)  le  denominateur  est  le  nombre  total  d'enregistrements 
et  d'identifications  effectues  par  l'association  pendant  les 
trois  annees  precedentes. 

Le  paiement  doit  etre  fait  dans  1'annee  de  la  date  d'entree  en 
vigueur  du  certificat  de  creation  en  association  ou  du  certifi- 
cat de  modification. 

(2)  En  cas  de  differend  sur  le  montant  des  dettes  ou  le 
nombre  d'enregistrements  ou  d'identifications,  les  personnes 
suivantes  peuvent  demander  au  ministre  de  rendre  une 
decision,  laquelle  est  definitive  et  lie  les  parties: 

a)  le  membre  de  l'association  dont  le  nom  de  la  race 
particuliere  ou  en  voie  de  constitution  doit  etre  supprime 
des  statuts; 

b)  l'auteur  de  la  demande  de  creation  de  la  nouvelle 
association; 

c)  le  membre  de  l'association  dont  le  nom  de  la  race 
particuliere  ou  en  voie  de  constitution  doit  etre  ajoute  aux 
statuts.» 

Changer  les  numeros  d'articles,  ainsi  que  la  presentation  des 
renvois,  qui  en  decoulent. 


Article  22 

Retrancher  les  lignes  20  a  23,  a  la  page  1 1,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«ecrit,  de  la  maniere  prescrite,  relativement  au  projet  de 
fusionnement,  qu'au  moins  vingt-cinq  pour  cent  des 
membres  de  chaque  association  ont  repondu  par  ecrit  a  la 
consultation  et  qu'au  moins» 


Article  25 

Retrancher  les  lignes  24  a  31,  a  la  page  13,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 
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"25.  The  by-laws  of  an  association  relating  to  the  registra- 
tion of  animals  of  a  distinct  breed  by  the  association  may 
only  provide  for  the  registration  of  animals  whose  inheri- 
tance traces  back  to  the  foundation  stock  of  the  distinct 
breed." 

Clause  26 

Strike  out  lines  6  to  10,  on  page   14,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(d)  the  names  and  registration  numbers  of" 

Strike  out  line  15,  on  page  14,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(e)  the  name  of  the  animal's  owner. 

(4)  In  addition  to  the  information  referred  to  in  subsec- 
tion (3),  a  certificate  of  registration  issued  by  an  association 
in  respect  of  an  animal  of  a  distinct  breed  for  which  pure- 
bred is  defined  in  the  association's  by-laws  must  also  set  out 
the  following  information: 

(a)  if  the  animal  is  a  purebred,  a  statement  to  that  effect; 
and 

(b)  if  the  animal  is  other  than  a  purebred,  its  percentage 
of  purebred  inheritance." 

Clause  32 

In  the  French  version  only,  strike  out  lines  36  and  37,  on 
page  16.  and  substitute  the  following  therefor: 

"32.(1)  Est  constitute  en  personne  morale  la  Societe 
canadienne  d'enregistrement  des" 

Strike  out  line  39,  on  page  16,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"Live  Stock  Records  and  all  the  rights  and  obligations  of  the 
Canadian  National  Live  Stock  Records  are  the  rights  and 
obligations  of  the  Corporation." 

Clause  33 

Strike  out  line  7,  on  page  17,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(b)  subject  to  section  48,  breeders  and  owners  of  animals 
of  any  distinct  breed  or  evolving  breed  in  respect  of 

Clause  34 

Strike  out  line  15,  on  page  17,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"with  respect  to  animals  of  any  distinct  breed  or  evolving 
breed  in  respect  of  which" 

Clause  37 

Strike  out  line  18,  on  page  18,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"breeders  and  owners  of  animals  of  any  distinct  breed  or 
evolving  breed  in  respect  of  which  there" 

Add  immediately  after  line  3 1 ,  on  page  1 8,  the  following: 

"(5)  The  first  members  of  the  Board  of  Directors  of  the 
Corporation  shall  be  the  members  of  the  Canadian  National 
Live  Stock  Records  Committee  immediately  prior  to  the 
coming  into  force  of  this  Act  and  terms  of  office  shall  expire 


«25.  Le  reglement  administratif  d'une  association  portant 
sur  1'enregistrement  par  celle-ci  des  animaux  d'une  race 
particuliere  ne  peut  prevoir  que  1'enregistrement  des  ani- 
maux dont  le  patrimoine  hereditaire  decoule  des  premiers 
elements  de  cette  race.» 

Article  26 

Retrancher  les  lignes  6  a  11,  a  la  page  14,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«d)  les  nom  et  numero  d'enregistrement  de» 

Retrancher  la  ligne  16,  a  la  page  14,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«e)  le  nom  du  proprietaire  de  l'animal. 

(4)  En  plus  des  renseignements  vises  au  paragraphe  (3),  le 
certificat  d'enregistrement  delivre  par  une  association  a 
l'egard  d'un  animal  d'une  race  distincte  pour  laquelle  cette 
association  a  dans  ses  reglements  administratifs  une  defini- 
tion de  «race  pure»  doit  contenir  les  renseignements  suivants: 

a)  dans  le  cas  ou  l'animal  est  de  race  pure,  une  declara- 
tion a  cet  effet; 

b)  dans  le  cas  ou  l'animal  n'est  pas  de  race  pure,  son 
pourcentage  de  patrimoine  hereditaire  de  race  pure.» 

Article  32 

Dans  la  version  franchise  seulement,  retrancher  les  lignes  36 
et  37,  a  la  page  16,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«32.(1)  Est  constituee  en  personne  morale  la  Societe 
canadienne  d'enregistrement  des» 

Retrancher  la  ligne  41,  a  la  page  16,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

•d'enregistrement  des  animaux  et  assume  les  droits  et  obliga- 
tions de  celui-ci.» 

Article  33 

Retrancher  la  ligne  7,  a  la  page  17,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«b)  d'autre  part,  sous  reserve  de  Particle  48,  des  eleveurs 
et  proprietaires  d'animaux  d'une  race  particuliere  ou  en 
voie  de  constitution  a» 

Article  34 

Retrancher  la  ligne  14,  a  la  page  17,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«pour  les  animaux  d'une  race  particuliere  ou  en  voie  de 
constitution  a  l'egard  desquels  il  n'exis-» 

Article  37 

Retrancher  la  ligne  15,  a  la  page  18,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

•ainsi  que  ceux  des  eleveurs  et  proprietaires  d'animaux  d'une 
race  particuliere  ou  en  voie  de  constitution  a» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  29,  a  la  page  18,  ce 
qui  suit: 

«(5)  Les  premiers  administrateurs  du  Conseil  d'adminis- 
tration  de  la  Societe  sont  les  membres  du  Bureau  canadien 
national   de   1'enregistrement   des   animaux   a    I'entree   en 
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when  members  of  the  Board  of  Directors  of  the  Corporation 
are  appointed  at  the  first  meeting  of  the  members  of  the 
Corporation. 

(6)  A  member  of  the  Board  of  Directors  referred  to  in 
subsection  (5)  is  eligible  for  re-election  at  the  meeting 
referred  to  in  that  subsection. 

(7)  The  first  meeting  of  the  members  of  the  Corporation 
shall  be  held  as  soon  as  possible  after  the  day  this  Act  comes 
into  force,  but  not  later  than  one  year  after  that  day,  for  the 
purpose  of  electing  directors  in  accordance  with  subsection 
(1)  and  for  such  other  purpose  as  the  members  consider 
appropriate." 

Clause  40 

Strike  out  line  38,  on  page  18,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"40.(1)  The  Board  shall  make  by-laws" 

Clause  41 

In  the  English  version  only,  strike  out  lines  23  to  25,  on  page 
19,  and  substitute  the  following  therefor: 

"41.(1)  The  Board  shall  appoint  a  General  Manager  of 
the  Corporation. 

(2)  The  General  Manager  of  the" 

New  Clauses 

Add  immediately  after  line  2,  on  page  21,  the  following: 

"47.  No  member  of  the  Board,  the  General  Manager  of 
the  Corporation  or  any  officer  or  employee  of  the  Corpora- 
tion, or  other  person  acting  on  behalf  of  the  Corporation,  is 
personally  liable  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  exer- 
cise of  any  of  that  person's  powers  or  the  performance  of 
that  person's  duties  and  functions  or  for  any  default  or 
neglect  in  good  faith  in  the  exercise  of  any  of  that  person's 
powers  or  the  performance  of  that  person's  duties  and 
functions. 

48.(1)  The  Minister  may 

(a)  authorize  the  Corporation  to  exercise  the  powers 
referred  to  in  section  34  in  relation  to  such  distinct  breeds 
and  evolving  breeds  as  the  Minister,  applying  scientific 
genetic  principles,  may  designate  and  for  which  there  is 
no  association; 

(b)  authorize  the  Corporation  to  establish  a  General  Stud 
and  Herd  Book  for  the  keeping  of  pedigree  records  of  the 
distinct  breeds  and  evolving  breeds  referred  to  in  para- 
graph (a);  and 

(c)  establish  rules  of  eligibility  for  registration  and  iden- 
tification of  animals  in  the  general  stud  and  herd  book. 

(2)  On  the  incorporation  of  an  association  in  respect  of  a 
distinct  breed  or  evolving  breed  referred  to  in  subsection  (1), 
the  Corporation  shall  hand  over  to  the  association  all 
records  that  have  been  kept  in  relation  thereto." 

Renumber  the  subsequent  clauses  accordingly. 


vigueur  de  la  presente  loi;  leur  mandat  prend  fin  a  la  nomi- 
nation des  membres  du  Conseil  d'administration  de  la 
Societe  a  la  premiere  reunion  de  ses  membres. 

(6)  L'administrateur  vise  au  paragraphe  (5)  peut  recevoir 
un  nouveau  mandat  a  la  reunion  mentionnee  a  ce  paragra- 
phe. 

(7)  La  premiere  reunion  des  membres  de  la  Societe  se 
tient  le  plus  tot  possible  apres  la  date  d'entree  en  vigueur  de 
la  presente  loi  et  au  plus  tard  un  an  apres  cette  date  afin  de 
choisir  les  administrateurs  conformement  au  paragraphe  (1) 
et  a  toute  autre  fin  que  les  membres  estiment  indiquee.» 


Article  40 

Retrancher  la  ligne  36,  a  la  page  18,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«40.(1)  Le  Conseil  doit  prendre  des  regle-» 

Article  41 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  les  lignes  23 
a  25,  a  la  page  19,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«41.(1)  The  Board  shall  appoint  a  General  Manager  of 
the  Corporation. 

(2)  The  General  Manager  of  the» 

Nouveaux  articles 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  2,  a  la  page  21,  ce  qui 
suit: 

«47.  Les  administrateurs,  le  directeur  general  et  les  autres 
dirigeants  et  employes  de  la  Societe,  ainsi  que  les  autres 
personnes  qui  agissent  en  son  nom  ne  peuvent  etre  tenus 
personnellement  responsables  des  actes  accomplis  de  bonne 
foi  et  dans  1'exercice  de  leurs  pouvoirs  ou  fonctions  ou  des 
manquements  ou  negligences  survenus  de  bonne  foi  dans  cet 
exercice. 

48.(1)  Le  ministre  peut: 

a)  autoriser  la  Societe  a  exercer  les  pouvoirs  vises  a 
Particle  34  a  l'egard  des  races  particulieres  et  en  voie  de 
constitution  designees  par  lui  sur  le  fondement  de  princi- 
pes  genetiques  scientifiques  et  dont  aucune  association 
n'est  responsable; 

b)  autoriser  la  Societe  a  constituer  un  livre  genealogique 
general  pour  la  tenue  des  dossiers  genealogiques  des  races 
particulieres  et  en  voie  de  constitution  mentionnees  a 
l'alinea  a); 

c)  etablir  des  regies  d'admissibilite  pour  l'enregistrement 
et  l'identification  des  animaux  dans  le  livre  genealogique 
general. 

(2)  Des  la  creation  d'une  association  a  l'egard  d'une  race 
particuliere  ou  en  voie  de  constitution  visee  au  paragraphe 
(1),  la  Societe  doit  remettre  a  cette  association  tous  les 
dossiers  tenus  a  l'egard  de  cette  race.» 

Changer  les  numeros  d'articles,  ainsi  que  la  presentation  des 
renvois,  qui  en  decoulent. 
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Clause  54 

Strike  out  lines  14  to  23,  on  page  24,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"54.(1)  An  association  may,  with  the  consent  of  the 
Minister,  authorize  any  other  association  to  register  or 
identify,  on  the  association's  behalf,  the  animals  of  any 
distinct  breed  or  evolving  breed  in  respect  of  which  the 
association  is  incorporated. 

(2)  Where  an  association  is  authorized  to  register  or 
identify  animals  on  behalf  of  another  association,  the  asso- 
ciation shall  do  so  in  accordance  with  the  other  association's 
by-laws  relating  to  registration  and  identification. 

(3)  Nothing  in  subsection  (1)  shall  preclude  any  associa- 
tion from  entering  into  any  other" 


Clause  56 

Strike  out  line  14,  on  page  25,  and  substitute  the  following 
therefor: 

'*(  ii )  any  provision  of  this  Act  or  the  regulations,  or" 


Clause  59 

Strike  out  line  32,  on  page  26,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(e)  without  an  express  statement  that  the  animal's 
registration  or  identification  is  from  a  jurisdiction  other 
than  Canada,  offer  to  sell,  contract  to  sell  or  sell,  as" 

Strike  out  lines  44  to  49,  on  page  26,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(g)  knowingly  offer  to  sell,  contract  to  sell  or  sell  any 
animal  in  a  manner  that  is  likely  to  create  an  erroneous 
impression  that  the  animal  is  registered  or  eligible  to  be 
registered;" 

Strike  out  line  7,  on  page  27,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(i)  without  an  express  statement  that  the  animal's 
registration,  identification  or  status  as  a  purebred  is  from 
a  jurisdiction  other  than  Canada,  offer  to  sell,  contract  to 
sell  or  sell,  as" 

Strike  out  line  13.  on  page  27,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(J)  without  an  express  statement  that  the  animal's 
registration,  identification  or  status  as  a  purebred  is  from 
a  jurisdiction  other  than  Canada  and  that  the  animal  will 
not  be  registered  or  identified  in  Canada  by  the  person, 
sell,  as  registered  or  identified,  or  as" 

Clause  61 

Strike  out  line  27,  on  page  27,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"provision  of  this  Act  or  the  regulations" 


Article  54 

Retrancher  les  lignes  10  a  20,  a  la  page  24,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«54.(1)  Une  association  peut,  avec  le  consentement  du 
ministre,  autoriser  une  autre  association  a  enregistrer  ou 
identifier,  au  nom  de  l'association,  les  animaux  d'une  race 
particuliere  ou  en  voie  de  constitution  a  l'egard  de  laquelle 
l'association  a  ete  creee. 

(2)  Lorsqu'une  association  est  autorisee  a  enregistrer  ou  a 
identifier  des  animaux  au  nom  d'une  autre  association, 
l'association  doit  se  conformer  aux  reglements  administratifs 
de  cette  autre  association  concernant  l'enregistrement  ou 
l'identification. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  une 
association  de  conclure  un  autre  contrat  ou  une  autre 
entente  pour  I'exercice  normal  de  ses  activites.» 

Article  56 

Retrancher  la  ligne  13,  a  la  page  25,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«c)  II  a  enfreint  la  presente  loi  ou  ses  reglements  d'appli- 
cation;» 

Article  59 

Retrancher  la  ligne  32,  a  la  page  26,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«e)  sans  declaration  expresse  que  l'enregistrement  ou 
l'identification  de  l'animal  a  ete  effectue  a  l'etranger, 
vendre,  offrir  en  vente  ou  s'engager  par» 

Retrancher  les  lignes  46  a  49,  a  la  page  26,  et  les  lignes  1  et 
2,  a  la  page  27,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«g)  sciemment  vendre,  offrir  en  vente  ou  s'engager  par 
contrat  a  vendre  un  animal  d'une  facon  susceptible  de 
creer  la  fausse  impression  que  l'animal  est  enregistre  ou 
admissible  a  l'etre;» 

Retrancher  la  ligne  10,  a  la  page  27,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«/')  sans  declaration  expresse  que  l'enregistrement,  l'identi- 
fication ou  la  reconnaissance  du  statut  de  race  pure  de 
l'animal  a  ete  effectue  a  l'etranger,  vendre,  offrir  en  vente 
ou  s'engager  par» 

Retrancher  la  ligne  18,  a  la  page  27,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«/)  sans  declaration  expresse  que  l'enregistrement,  l'identi- 
fication ou  la  reconnaissance  du  statut  de  race  pure  de 
l'animal  a  ete  effectue  a  l'etranger  et  que  l'animal  ne  sera 
pas  enregistre  ou  identifie  au  Canada  par  la  personnc, 
vendre  comme  etant  un  animal  enregis-» 

Article  61 

Retrancher  les  lignes  28  et  29,  a  la  page  27,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

•61.(1)  Quiconque  enfreint  la  presente  loi  ou  ses  regle- 
ments d'application  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble. 
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Tlause  66 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  39,  on  page  28, 
md  substitute  the  following  therefor: 

"formement  a  1'article  52  b)" 

71  a  use  71 

Strike  out  lines  15  and  16,  on  page  30,  and  substitute  the 
ollowing  therefor: 

"71.  The  Livestock  Pedigree  Act,  being  chapter  L-10  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  is  repealed." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-67  for  the 
ise  of  the  House  of  Commons  at  Report  Stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
o  this  Bill  (Issues  Nos.  1,  2,  3  and  4,  which  includes  this 
Report)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
he  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  155  to  the 
rournals). 


Article  66 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  39, 
a  la  page  28,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«formement  a  l'alinea  52  b).» 
Article  71 

Retrancher  les  lignes  19  et  20,  a  la  page  30,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«71.  La  Loi  sur  la  genealogie  des  animaux,  chapitre  L-10 
des  Statuts  revises  du  Canada  de  1970,  est  abrogee.* 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-67,  tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  commu- 
nes a  l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  «"'  1,  2,  3  et  4,  qui  comprend  le 
present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  155  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
rder  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4058); 

— seven  by  the  honourable  Member  for  Nanaimo — Alberni 
(Mr.  Schellenberg)  concerning  Indian  band  fishing  by- 
laws and  claims  negotiations  (332-4059  to  332-4065); 

— four  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  homeless  people 
(332-4066  to  332-4069); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Regina  East  (Mr.  de 
Jong)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4070); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  Centre  (Mr. 
Cassidy)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4071); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Humboldt — Lake 
Centre  (Mr.  Althouse)  concerning  a  general  election  on 
the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-4072); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Atikokan  (Mr.  Angus)  concerning  a  national  debate  and 
a  general  election  on  the  free  trade  agreement  with  the 
United  States  (332-4073); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  Mountain 
(Ms.  Dewar)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-4074); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 
hat — The  Islands  (Mr.  Manly)  concerning  a  national 
debate  and  a  general  election  on  the  free  trade  agreement 
with  the  United  States  (332-4075);  and 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4058); 

— sept  par  l'honorable  depute  de  Nanaimo— Alberni  (M. 
Schellenberg)  sur  les  droits  des  bandes  indiennes  en 
matiere  de  peche  et  de  revendications  territoriales 
(332-4059  a  332-4065); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(Mme  Killens)  sur  les  sans-abri  (332-4066  a  332-4069); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Regina-Est  (M.  de  Jong) 
sur  une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de  libre- 
echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4070); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Centre  (M.  Cas- 
sidy) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4071); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Humboldt — Lake  Centre 
(M.  Althouse)  sur  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4072); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Atikokan 
(M.  Angus)  sur  un  debat  national  et  une  election  generale 
au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-4073); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Hamilton  Mountain  (Mmc 
Dewar)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4074); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cowichan— Malahat — Les 
lies  (M.  Manly)  sur  un  debat  national  et  une  election 
generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les 
Etats-Unis  (332-4075);  et 
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— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Nipigon  (Mr.  Epp)  concerning  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-4076). 


— une  par  Phonorable  depute  de  Thunder  Bay — Nipigon 
(M.  Epp)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4076). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hnaty- 
shyn,  seconded  by  Mr.  Crombie, — That  Bill  C-72,  An  Act 
respecting  the  status  and  use  of  the  official  languages  of 
Canada,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legisla- 
tive Committee. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hnatys- 
hyn,  appuye  par  M.  Crombie, — Que  le  projet  de  loi  C-72,  Loi 
concernant  le  statut  et  Pusage  des  langues  officielles  du 
Canada,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mulroney, 
seconded  by  Mr.  Epp  (Provencher), — That  Bill  C- 113,  An  Act 
to  promote  the  development  and  diversification  of  the  economy 
of  Western  Canada,  to  establish  the  Department  of  Western 
Economic  Diversification  and  to  make  consequential  amend- 
ments to  other  Acts,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to 
a  Legislative  Committee. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Mulro- 
ney, appuye  par  M.  Epp  (Provencher), — Que  le  projet  de  loi 
C-l  13,  Loi  visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversi- 
fication de  Peconomie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du 
ministere  de  la  Diversification  de  Peconomie  de  l'Ouest  cana- 
dien et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois, 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
legislatif. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


By  unanimous  consent,  at  4.10  o'clock  p.m.,  the  sitting  was  Du  consentement  unanime,  a  16hl0,  la  seance  est  suspen- 

suspended.  due. 

At  5.02  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed.  A  17h02,  la  seance  reprend. 

The  House  proceeded  to  the  consideration  of  Private  Mem-  La  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des  depu- 

bers'  Business  pursuant  to  Standing  Order  19(7).  tes,  conformement  a  Particle  19(7)  du  Reglement. 


Mr.  Langdon,  seconded  by  Mr.  Clark  (Brandon — Souris), 
moved, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government 
should  consider  the  advisability  of  establishing  an  improved 
national  marketing  structure  for  all  major  farm  produced 
commodities  and  negotiate  with  the  provinces  a  national  food 
policy  with  overall  production  targets  and  market  sharing. — 
(Private  Members'  Business  M-99). 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  42,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


M.  Langdon,  appuye  par  M.  Clark  (Brandon — Souris), 
propose, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement 
devrait  envisager  Popportunite  d'etablir  une  structure  natio- 
nal amelioree  de  commercialisation  de  tous  les  principaux 
produits  de  ferme  et  de  negocier  avec  les  provinces  une  politi- 
que alimentaire  nationale  comportant  des  objectifs  globaux  de 
production  et  prevoyant  le  partage  des  marches. — (Affaires 
emanant  des  deputes  M-99). 

II  s'eleve  un  debat; 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  Particle  42  du  Regle- 
ment, Pordre  est  raye  du  Feuilleton. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  13(5),  the 
House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division  on  the 
motion  of  Mr.  Hopkins,  seconded  by  Mr.  Gray  (Windsor 
West), — That  this  House  recognizes  the  pivotal  role  that 
NATO  continues  to  play  in  mutual  security  and  defence  and  in 
furthering  progress  in  arms  control  and  disarmament  and, 
therefore,  reaffirms  its  commitment  to  continued  Canadian 
participation  in  and  active  support  for  the  North  Atlantic 
Treaty  Organization  as  a  primary  instrument  of  Canadian 
defence  policy 


A  dix-huit  heures,  conformement  a  Particle  13(5)  du  Regle- 
ment, la  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur 
la  motion  de  M.  Hopkins,  appuye  par  M.  Gray  (Windsor- 
Ouest), — Que  la  Chambre  reconnait  le  role  crucial  que 
POTAN  continue  de  jouer  au  chapitre  de  la  securite  et  de  la 
defense  mutuelles  et  des  progres  dans  la  recherche  du  controle 
des  armements  et  du  desarmement  et,  en  consequence,  reaf- 
firme  son  engagement  au  maintien  de  Pappartenance  et  de 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


l'appui  actif  du  Canada  a  l'Organisation  du  Traite  de  l'Atlan- 
tique  Nord  en  tant  qu'instrument  essentiel  de  la  politique 
canadienne  de  defense. 

Cette  motion,  mise  aux  voix.  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°3I6) 
YEAS— POUR 


Axworthy 

Baker 

Boudria 

Copps 

Foster 


Members- 

-Deputes 

Frith 

Hopkins 

Marchi 

Gauthier 

Isa  belle 

Nicholson 

Gray 

Kaplan 

(Trinity) 

(Windsor  West) 

Killens 

Penner 

Henderson 

MacLellan 

Robichaud — 1 

NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Althouse 

Dewar 

Heap 

Mazankowski 

Schellenberg 

Angus 

Dorin 

Hees 

McCrossan 

(Nanaimo — Alberni) 

Beatty 

Duguay 

Hockin 

McCurdy 

Schellenberger 

Belsher 

Ellis 

Holtmann 

McDonald 

(Wetaskiwin) 

Benjamin 

Epp 

Horner 

(Broadview — 

Scott 

Blaikie 

(Thunder  Bay — 

Jardine 

Greenwood) 

(Victoria — Haliburton) 

Blenkarn 

Nipigon) 

Jepson 

McKenzie 

Scott 

Bosley 

Epp 

Jourdenais 

McKnight 

(Hamilton — Wentworth) 

Boyer 

(Provencher) 

Kelleher 

Minaker 

Scowen 

Bradley 

Fennell 

Kempling 

Mitges 

Sparrow 

Brightwell 

Ferland 

Kilgour 

Nicholson 

Stackhouse 

Broadbent 

Fontaine 

Ladouceur 

(Niagara  Falls) 

Taylor 

Browes 

Fretz 

Langdon 

Nickerson 

Thacker 

Cadieux 

Friesen 

Lanthier 

Nystrom 

Towers 

Caldwell 

Fulton 

Lawrence 

Oostrom 

Tremblay 

Cassidy 

Gagnon 

Leblanc 

Orlikow 

(Lotbiniere) 

Clark 

Gass 

Lesick 

Parry 

Tupper 

(Brandon — Souris) 

Gormley 

MacDonald 

Pennock 

Turner 

Coates 

Graham 

(Kingston  and 

Pietz 

(Ottawa — Carleton) 

Cook 

Gray 

the  Islands) 

Porter 

Van  De  Walle 

Corbett 

( Bonaventure — Hes-de- 

MacDougall 

Redway 

Vincent 

Crofton 

la-Madeleine) 

(Timiskaming) 

Reid 

White 

Crouse 

Grise 

Mailly 

Reimer 

Wilson 

Dantzer 

Gustafson 

Malone 

Ricard 

(Swift  Current 

Darling 

Halliday 

Manly 

Riis 

— Maple  Creek) 

Daubney 

Hamilton 

Mantha 

Robinson 

Winegard 

de  Jong 

Hardey 

Marin 

St.  Germain 

Wise— 118 

Desjardins 

Hawkes 

Mayer 

Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Tobin  for  Mr.  Robichaud  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign  ships  and 
non-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in  other  marine 
activities  of  a  commercial  nature; 

Mr.  Turner  (Ottawa — Carleton)  for  Mr.  Crosby  (Halifax 
West)  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-273,  An  Act 
respecting  political  rights  of  public  employees;  and 

Mr.  Desjardins  for  Mr.  James  and  Mr.  McKinnon  for  Mr. 
Hicks  on  the  Special  Committee  on  the  Peace  Process  in 
Central  America. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Tobin  en  remplacement  de  M.  Robichaud  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-52,  Loi 
concernant  l'utilisation  de  navires  etrangers  et  de  navires  non 
dedouanes  pour  le  cabotage  et  d'autres  activites  maritimes  de 
nature  commerciale; 

M.  Turner  (Ottawa — Carleton)  en  remplacement  de  M. 
Crosby  (Halifax-Ouest)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-273,  Loi  sur  les  droits  politiques 
des  fonctionnaires;  et 

M.  Desjardins  en  remplacement  de  M.  James  et  M.  McKin- 
non en  remplacement  de  M.  Hicks  sur  la  liste  des  membres  du 
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Comite  special  sur  le  processus  de  pacification  en  Amerique 
Centrale. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1).  namel\: 

B\  Mr  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council. — Summary  of  the  Corporate  Plan  for 
1988-1992.  together  with  summaries  of  the  Operating  and 
Capital  Budgets  for  1988  for  Via  Rail  Canada  Inc.,  pursuant 
to  subsection  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/803B.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 

By  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Actuarial  Report  (Including  Cost  Certificate)  on 
the  Pension  Plan  for  Members  of  Parliament  as  at  December 
31.  1985,  pursuant  to  subsection  9(1)  of  the  Public  Pensions 
Reporting  Act,  Chapter  16,  Statutes  of  Canada,  1986.  (Eng- 
lish and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/519.  (Pursuant 
to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Management  and  Members'  Services). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Crosbie  (Saint- Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Resumes  du  plan  d'entreprise  de  VIA  Rail 
Canada  Inc.  de  1988  a  1992,  ainsi  que  des  budgets  d'exploita- 
tion  et  d'immobilisations  pour  1988,  conformement  a  l'article 
132(4)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/803B.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a 
l'article  67(4)  du  Reglement). 

Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  actuariel  (y  compris  le  certificat  de  cout)  sur 
le  Regime  de  pension  des  membres  du  Parlement  au  31  decem- 
bre  1985,  conformement  a  l'article  9(1)  de  la  Loi  sur  les 
rapports  relatifs  aux  pensions  publiques,  chapitre  16,  Statuts 
du  Canada,  1986.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-1/519.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  services  aux  deputes 
conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Mazankowski, — Actuarial  Report  (Including  Cost 
Certificate)  on  the  Pension  Plan  for  Federally  Appointed 
Judges  as  at  December  31,  1985,  together  with  Actuarial 
Report  on  the  effect  of  Bill  C-88  as  at  December  31,  1987, 
pursuant  to  subsection  9(1)  of  the  Public  Pensions  Reporting 
Act.  Chapter  16,  Statutes  of  Canada,  1986.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/520.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Mazankowski, — Rapport  actuariel  (y  compris  le 
certificat  de  cout)  sur  le  Regime  de  pensions  des  juges  de 
nomination  federate  au  31  decembre  1985,  ainsi  que  le  rapport 
actuariel  sur  les  repercussions  du  projet  de  loi  C-88  au  31 
decembre  1987,  conformement  a  l'article  9(1)  de  la  Loi  sur  les 
rapports  relatifs  aux  pensions  publiques,  chapitre  16,  Statuts 
du  Canada,  1986.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-1/520.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


At  6.26  o'clock  p.m..  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  1  1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3<  1 1. 


A  18h26,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr  Hawkes,  for  Mr.  Epp  (Provencher),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions 
332-3739  to  332-3743  presented  by  Mr.  Hardey  concerning 
food  irradiation.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/161. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Epp  (Provencher),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du 
gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement, 
aux  petitions  332-3739  a  332-3743  presentees  par  M.  Hardey 
sur  les  aliments  irradies.  (Textes  francais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-9/161. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Hnatyshyn,  a  Member  of  the  Queen's 
Privj  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-3817  to 
332-3819  presented  by  Ms.  Mitchell  concerning  a  proposed 
amendment  to  the  Criminal  Code  in  relation  to  the  carrying  of 
knives.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/1 57A. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-3817  a  332-3819  presentees  par  Mmc  Mitchell  sur 
un  amendement  propose  au  Code  criminel  en  ce  qui  a  trait  au 
port  de  couteaux.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-9/1 57A. 


Mr.  Crouse,  pursuant  to  Standing  Order  101,  presented  a 
report  of  the  Canadian  Branch  of  the  Commonwealth  Parlia- 
mentary Association  which  attended  the  seminar  on  Parlia- 
mentary Practice  held  in  St.  Lucia  from  February  13  to  21, 
1988.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  332-8/53H. 


M.  Crouse,  conformement  a  l'article  101  du  Reglement, 
presente  un  rapport  de  la  section  canadienne  de  l'Association 
parlementaire  du  Commonwealth  qui  a  participe  au  colloque 
sur  les  usages  parlementaires  tenu  a  Sainte-Lucie  du  13  au  21 
fevrier  1988.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  332-8/53H. 


Mr.  Blenkarn,  from  the  Standing  Committee  on  Finance 
and  Economic  Affairs,  presented  the  Fourteenth  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Orders  of  Reference  of  Tuesday, 
March  1,  1988  and  of  Wednesday,  March  2,  1988,  your 
Committee  has  considered  Bill  C-109,  An  Act  to  provide 
borrowing  authority,  and  has  agreed  to  report  it  without 
amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  141,  which  includes  this  report)  is 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  156  to  the 
Journals). 


M.  Blenkarn,  du  Comite  permanent  des  finances  et  des 
affaires  economiques,  presente  le  quatorzieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  ses  Ordres  de  renvoi  du  mardi  lcr  mars 
1988  et  du  mercredi  2  mars  1988,  votre  Comite  a  etudie  le 
projet  de  loi  C-109,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt  et  a  con- 
venu  d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicule  n"  141,  qui  comprend  le  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enre  gist  res  a  tit  re  d'Appendice  n"  156  aux  Journaux). 


Mr.  MacDougall  (Timiskaming),  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Elections,  Privileges  and  Procedure,  presented  the 
Eighth  Report  of  the  Committee  (Alleged  breaches  of  the 
Canada  Elections  Act). — Sessional  Paper  No.  332-8/1 6A. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
ihsues  Nos.  19.  20.  21.  22.  23.  24  and  25  which  includes  this 
report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the    Report    are    recorded    as    Appendix    No.    157    to    the 

Journals) 


M.  MacDougall  (Timiskaming),  du  Comite  permanent  des 
elections,  des  privileges  et  de  la  procedure,  presente  le  huitieme 
rapport  de  ce  Comite  (Accusations  d'infractions  a  la  Loi 
electorate  du  Canada). — Document  parlementaire 
n°  332-8/1 6A. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  nm  19,  20,  21,  22,  23,  24  et  25  qui  comprend  le 
present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  157  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 
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— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4077); 

— eight  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier 
(Mr.  Gauthier)  concerning  the  free  trade  agreement  with 
the  United  States  (332-4078  to  332-4085); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Grand  Falls — White 
Bay — Labrador  (Mr.  Rompkey)  concerning  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4086); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Mur- 
phy) concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4087); 

— twelve  by  the  honourable  Member  for  Nickel  Belt  (Mr. 
Rodriguez)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4088  to 
332-4099); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Glengarry — Pre- 
scott — Russell  (Mr.  Boudria)  concerning  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4100); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 
hat — The  Islands  (Mr.  Manly)  concerning  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-4101);  and 

— two  by  the  honourable  Member  for  Kenora — Rainy  River 
(Mr.  Parry):  one  concerning  the  Northern  residents  tax 
deductions  (332-4102)  and  one  concerning  Bill  C-33, 
Statute  Law  (Superannuation)  Amendment  Act,  1986 
(332-4103). 


-une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4077); 

-huit  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M. 
Gauthier)  sur  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats- 
Unis  (332-4078  a  332-4085); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Grand  Falls — White  Bay — 
Labrador  (M.  Rompkey)  sur  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-4086); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur 
une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-4087); 

-douze  par  l'honorable  depute  de  Nickel  Belt  (M.  Rodri- 
guez) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4088  a  332-4099); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Glengarry — Prescott — 
Russell  (M.  Boudria)  sur  l'accord  de  libre-echange  avec 
les  Etats-Unis  (332-4100); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Cowichan — Malahat — Les 
lies  (M.  Manly)  sur  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4101); 
et 

-deux  par  l'honorable  depute  de  Kenora — Rainy  River  (M. 
Parry):  une  sur  des  deductions  d'impots  pour  les  residents 
du  Nord  (332-4102)  et  une  sur  le  projet  de  loi  C-33,  Loi 
de  1986  modifiant  la  legislation  relative  aux  pensions  de 
retraite  (332-4103). 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
o  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-82,  An  Act  respecting  the 
egistration  of  lobbyists; 

Mr.  Andre,  seconded  by  Mr.  Weiner,  moved, — That  the  Bill 
te  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Com- 
nittee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-82,  Loi  sur 
l'enregistrement  des  lobbyistes. 

M.  Andre,  appuye  par  M.  Weiner,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  Mr.  Dingwall  laid  upon  the  Table, — 
)ocument  entitled:  "Cape  Breton  Development  Corporation 
Submission  to  Governments  of  Canada  and  Nova  Scotia  —  re: 
'roposed  Coal  Mine  in  Pictou  County",  dated  December  8, 
987.  (English)— Sessional  Paper  No.  332-7/36. 


Du  consentement  unanime,  M.  Dingwall  depose  sur  le 
Bureau, — Document  intitule:  «Cape  Breton  Development 
Corporation  Submission  to  Governments  of  Canada  and  Nova 
Scotia  —  re:  Proposed  Coal  Mine  in  Pictou  County»,  en  date 
du  8  decembre  1987.  (Texte  anglais) — Document  parlemen- 
taire  n°  332-7/36. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Andre,  seconded 
>y  Mr.  Weiner, — That  Bill  C-82,  An  Act  respecting  the 
egistration  of  lobbyists,  be  now  read  a  second  time  and 
eferred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Andre,  appuye  par  M. 
Weiner, — Que  le  projet  de  loi  C-82,  Loi  sur  l'enregistrement 
des  lobbyistes,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ition  of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
}rder  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Caccia, 
econded  by  Mr.  Foster, — That,  in  the  opinion  of  this  House, 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Caccia, 
appuye  par  M.  Foster, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le 
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the  government  should  consider  the  advisability  of  intensifying 
research  for  alternatives  to  refrigerants,  such  as  freon,  which 
contain  chlorofluorocarbons  (CFC's)  that  erode  the  earth's 
ozone  layer.  (Private  Members'  Business  M-130). 

And  debate  continuing; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  36(2), 
the  motion  was  dropped  to  the  bottom  of  the  list  of  the  order  of 
precedence  on  the  Order  Paper. 


gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite  d'intensifier  les 
recherches  sur  les  produits  de  remplacement  des  refrigerants, 
notamment  le  freon,  qui  contiennent  des  chlorofluorocarbones 
(CFC)  qui  provoquent  l'erosion  de  la  couche  d'ozone  de  la 
terre. — (Affaires  emanant  des  deputes  M-130). 

Le  debat  se  poursuit; 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  l'article  36(2)  du 
Reglement,  ladite  motion  retombe  au  bas  de  l'ordre  de  priorite 
au  Feuilleton. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Nicholson  (Niagara  Falls)  for  Mr.  Champagne  (Cham- 
plain)  and  Mr.  Brisco  for  Mrs.  Sparrow  on  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the  protection  of 
the  environment  and  human  life  and  health; 


Mr.  Bradley  for  Mr.  Forrestall  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special 
temporary  measures  to  ensure  safety  and  security  during 
national  emergencies  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof; 

Mr.  Jardine  for  Mr.  McKinnon  on  the  Special  Committee 
on  the  Peace  Process  in  Central  America;  and 

Ms,  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for  Mr.  Waddell 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting 
the  protection  of  the  environment  and  human  life  and  health. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Nicholson  (Niagara  Falls)  en  remplacement  de  M. 
Champagne  (Champlain)  et  M.  Brisco  en  remplacement  de 
Mmc  Sparrow  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  l'environnement, 
de  la  vie  humaine  et  de  la  sante; 

M.  Bradley  en  remplacement  de  M.  Forrestall  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-77,  Loi 
visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinai- 
res  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier 
d'autres  lois  en  consequence; 

M.  Jardine  en  remplacement  de  M.  McKinnon  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  sur  le  processus  de  pacification 
en  Amerique  Centrale;  et 

M"K  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en  remplacement 
de  M.  Waddell  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif 
du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  l'environne- 
ment, de  la  vie  humaine  et  de  la  sante. 


At  6.32  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(  1 ). 


A  18h32,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRWERS 


PRIERE 


Mr.  Mcknight,  seconded  by  Mr.  Lewis,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-115,  An  Act  to  amend  the  Indian 
Act  and  another  Act  in  consequence  thereof,  which  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  McKnight,  appuye  par  M.  Lewis,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-115,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  Indiens  et  une  autre  loi  en  consequence,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Agriculture,  together  with  the  necessary  staff, 
be  authorized  to  travel  to  Washington  D.C.  from  March  21  to 
March  24.  1988,  inclusive,  for  the  purpose  of  continuing  its 
ongoing  study  of  the  current  international  crisis  in  grain  and 
oilseed  prices. 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cochrane — Superior 
(Mr.  Penner)  concerning  the  Northern  residents  tax 
deductions  (332-4104); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 
hat — The  Islands  (Mr.  Manly)  concerning  the  fishing 
industry  (332-4105); 

— seven  by  the  honourable  Member  for  Yukon  (Ms. 
McLaughlin)  concerning  the  transport  of  plutonium 
between  the  United  States  and  Japan,  over  Northern 
Canadian  territory  (332-4106  to  332-41 12); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
( Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-41 13);  and 

-thirteen  by  the  honourable  Member  for  Swift  Current — 
Maple  Creek  (Mr.  Wilson):  one  concerning  the  National 
Film  Board  in  connection  with  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss"  (332-41 14)  and  twelve  concerning  the  tax 
system  (332-41 15  to  332-4126). 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  de  Tagriculture,  accompagne  du  personnel  neces- 
saire,  soit  autorise  a  se  rendre  a  Washington,  D.C,  du  21  au 
24  mars  1988  inclusivement,  pour  y  poursuivre  son  etude  sur  la 
crise  internationale  actuelle  concernant  les  prix  des  cereales  et 
des  oleagineux. 

Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cochrane — Superieur  (M. 
Penner)  sur  des  deductions  d'impots  pour  les  residents  du 
Nord  (332-4104); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cowichan — Malahat — Les 
lies  (M.  Manly)  sur  l'industrie  de  la  peche  (332-4105); 

— sept  par  l'honorable  depute  de  Yukon  (Mmc  McLaughlin) 
sur  le  transport  de  plutonium  entre  les  Etats-Unis  et  le 
Japon,  au-dessus  du  Nord  canadien  (332-4106  a 
332-4112); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-41 13);  et 

— treize  par  l'honorable  depute  de  Swift  Current — Maple 
Creek  (M.  Wilson):  une  sur  l'Office  national  du  film  en  ce 
qui  a  trait  au  film  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss* 
(332-4114)  et  douze  sur  le  systeme  fiscal  (332-4115  a 
332-4126). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Ms.  Dewar,  seconded  by  Mr.  Hovdebo,  moved, — That  this 
House  condemns  the  government  for  its  failure  to  make  sig- 
nificant progress  towards  eliminating  discrimination  against 
women,  especially  in  areas  such  as  employment  equity,  child 
care,  and  programs  for  native  women. 

Vter  debate  thereon,  pursuant  to  Standing  Order  82(12), 
the  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

Mmc  Dewar,  appuyee  par  M.  Hovdebo,  propose, — Que  la 
Chambre  blame  le  gouvernement  pour  n'avoir  pas  fait  de 
progres  notables  dans  la  suppression  de  la  discrimination  a 
l'egard  des  femmes,  notamment  dans  les  domaines  tels  que 
I'equite  en  matiere  d'emploi,  la  garde  des  enfants  et  les  pro- 
grammes a  l'intention  des  femmes  autochtones. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees  conformement  a  l'article  82(12)  du  Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

N  itice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr     Horner   for    Mr.    Brisco  and    Mr.    Fontaine   for   Mr. 
Towers  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 

suit: 

M.  Horner  en  remplacement  de  M.  Brisco  et  M.  Fontaine  en 
remplacement  de  M.  Towers  sur  la  liste  des  membres  du 
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•especting  the  protection  of  the  environment  and  human  life 
ind  health; 

Mr.  Belsher  for  Mr.  Forrestall  on  the  Legislative  Committee 
>n  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign  ships  and 
ion-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in  other  marine 
ictivities  of  a  commercial  nature; 

Mr.  Heap  for  Mr.  Blackburn  (Brant)  on  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of 
ipecial  temporary  measures  to  ensure  safety  and  security 
luring  national  emergencies  and  to  amend  other  Acts  in 
:onsequence  thereof; 

Mr.  Bernier  for  Mr.  Hicks  on  the  Legislative  Committee  on 
Jill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary 
neasures  to  ensure  safety  and  security  during  national  emer- 
;encies  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof; 

Mr.  Towers  for  Mr.  Fontaine  on  the  Legislative  Committee 
>n  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the  protection  of  the  environ- 
nent  and  human  life  and  health;  and 

Mr.  Benjamin  for  Mr.  Angus  on  the  Legislative  Committee 
>n  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign  ships  and 
ion-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in  other  marine 
ictivities  of  a  commercial  nature. 


Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection 
de  Fenvironnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante; 

M.  Belsher  en  remplacement  de  M.  Forrestall  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-52,  Loi 
concernant  l'utilisation  de  navires  etrangers  et  de  navires  non 
dedouanes  pour  le  cabotage  et  d'autres  activites  maritimes  de 
nature  commerciale; 

M.  Heap  en  remplacement  de  M.  Blackburn  (Brant)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-77, 
Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordi- 
naires  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier 
d'autres  lois  en  consequence; 

M.  Bernier  en  remplacement  de  M.  Hicks  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-77,  Loi  visant 
a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de 
securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres 
lois  en  consequence; 

M.  Towers  en  remplacement  de  M.  Fontaine  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant 
la  protection  de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la 
sante;  et 

M.  Benjamin  en  remplacement  de  M.  Angus  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-52,  Loi 
concernant  l'utilisation  de  navires  etrangers  et  de  navires  non 
dedouanes  pour  le  cabotage  et  d'autres  activites  maritimes  de 
nature  commerciale. 


Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
>rder  by  the  Clerk  of  Petitions  was  filed,  as  follows: 

—  by  the  honourable  Member  for  Calgary   West   (Mr. 
Hawkes)  concerning  abortion  (332-4127). 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  l'honorable  depute  de  Calgary-Ouest  (M.  Hawkes) 
sur  l'avortement  (332-4127). 


At  5.56  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
omorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
Kl). 


A  17h56,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3851 
presented  b\  Mr.  Price  concerning  postal  service  in  rural  areas. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/75J. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3851  presentee  par  M.  Price  sur  le  service  postal 
dans  les  regions  rurales.  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-9/75J. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Andre,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  peti- 
tions concerning  Canada  Post  Corporation  (English  and 
French),  as  follows: 

— 332-3900  presented  by  Mr.  Marchi;  and 

— 332-3927  presented  by  Mr.  Crofton. — Sessional   Paper 
No.  332-9/760. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Andre,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  sur  la  Societe  canadienne  des 
postes  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-3900  presentee  par  M.  Marchi;  et 

— 332-3927  presentee  par  M.  Crofton. — Document  parle- 
mentaire n°  332-9/760. 


Mr.  Hawkes,  for  Miss  Carney,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning  a 
general  election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (English  and  French),  as  follows: 

—332-3805,  332-3842  to  332-3844,  332-3866,  332-3926, 
332-3950,  332-3974,  332-3987  and  332-3990  presented 
by  Mr.  Riis; 

— 332-3807  presented  by  Mr.  Langdon; 

—332-3808,  332-3809  and  332-3972  presented  by  Mr. 
Waddell; 

— 332-3816  presented  by  Mr.  Angus; 

—332-3821  and  332-3985  presented  by  Mr.  Parry; 

-332-3840,  332-3841,  332-3852,  332-3853,  332-3953  to 
332-3955  presented  by  Mr.  Benjamin; 

—332-3868  presented  by  Mr.  Blackburn  (Brant); 

—332-3869  and  332-3988  presented  by  Mr.  Murphy; 

— 332-3915  presented  by  Ms.  Jewett; 

—332-3920  to  332-3923  presented  by  Ms.  Mitchell; 

—332-3925,  332-3943,  332-3986  and  332-3991  presented 
by  Mr.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon); 

— 332-3935  presented  by  Mr.  Heap; 

— 332-3939  presented  by  Mr.  Keeper; 

-332-3947  to  332-3949  and  332-3989  presented  by  Mr. 
McCurdy;  and 

—332-3956  presented  by  Mr.  Rodriguez. — Sessional  Paper 
No  332-9/151F. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M"c  Carney,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de  libre- 
echange  avec  les  Etats-Unis  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

—332-3805,  332-3842  a  332-3844,  332-3866,  332-3926, 
332-3950,  332-3974,  332-3987  et  332-3990  presentees  par 
M.  Riis; 

— 332-3807  presentee  par  M.  Langdon; 

—332-3808,  332-3809  et  332-3972  presentees  par  M. 
Waddell; 

— 332-3816  presentee  par  M.  Angus; 

—332-3821  et  332-3985  presentees  par  M.  Parry; 

—332-3840,  332-3841,  332-3852,  332-3853,  332-3953  a 
332-3955  presentees  par  M.  Benjamin; 

— 332-3868  presentee  par  M.  Blackburn  (Brant); 

—332-3869  et  332-3988  presentees  par  M.  Murphy; 

—332-3915  presentee  par  Mmc  Jewett; 

—332-3920  a  332-3923  presentees  par  M™  Mitchell; 

-332-3925,  332-3943,  332-3986  et  332-3991  presentees  par 
M.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon); 

— 332-3935  presentee  par  M.  Heap; 

— 332-3939  presentee  par  M.  Keeper; 

-332-3947  a  332-3949  et  332-3989  presentees  par  M. 
McCurdy;  et 

— 332-3956  presentee  par  M.  Rodriguez. — Document 
parlementaire  n°  332-9/1 51 F. 


Mr.  Hawkes.  for  Miss  Carney,  laid  upon  the  Table, — 
Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to 
petitions  332-3834  and  332-3924  presented  by  Mr.  Gauthier 
concerning  a  free  trade  agreement  with  the  United  States. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/1 52E. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  Mlk  Carney,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  332-3834  et  332-3924  presentees 
par  M.  Gauthier  concernant  l'accord  de  libre-echange  avec  les 
Etats-Unis.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlemen- 
taire n°  332-9/1 52E. 
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Mr.  Hawkes,  for  Miss  Carney,  laid  upon  the  Table, — 
Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to 
petitions  concerning  a  national  debate  and  a  general  election 
on  the  free  trade  agreement  with  the  United  States  (English 
and  French),  as  follows: 

— 332-3806  presented  by  Ms.  McLaughlin; 

— 332-3812  presented  by  Ms.  Dewar; 

—332-3820  and  332-3856  presented  by  Mr.  Heap; 

— 332-3822  presented  by  Mr.  Harris; 

— 332-3833  presented  by  Mr.  Murphy; 

— 332-3914  presented  by  Ms.  Jewett; 

— 332-3919  presented  by  Ms.  Mitchell;  and 

— 332-3934  presented  by  Mr.  Manly. — Sessional  Paper  No. 
332-9/1 53E. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M"0  Carney,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  sur  un  debat  national  et  une 
election  generale  au  sujet  de  Faccord  de  libre-echange  avec  les 
Etats-Unis  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-3806  presentee  par  Mmc  McLaughlin; 

— 332-3812  presentee  par  Mmc  Dewar; 

— 332-3820  et  332-3856  presentees  par  M.  Heap; 

— 332-3822  presentee  par  M.  Harris; 

— 332-3833  presentee  par  M.  Murphy; 

— 332-3914  presentee  par  Mmc  Jewett; 

— 332-3919  presentee  par  Mme  Mitchell;  et 

— 332-3934  presentee  par  M.   Manly. — Document  parle- 
mentairen0  332-9/1 53E. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response,  pursu- 
ant to  Standing  Order  106(8),  to  petition  331-4057  presented 
by  Mr.  Charest  concerning  the  death  penalty.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-9/26B. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-4057  presentee  par  M.  Charest  concernant  la 
peine  de  mort.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire  n°  332-9/26B. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning 
homeless  people  (English  and  French),  as  follows: 

—332-3908  to  332-3913  presented  by  Mrs.  Killens;  and 

— 332-3952  presented  by  Mr.  Young. — Sessional  Paper  No. 
332-9/143C. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  les  sans-abri  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

—332-3908  a  332-3913  presentees  par  Mmc  Killens;  et 

— 332-3952  presentee  par  M.  Young. — Document  parle- 
mentairen0  332-9/1 43C. 


Mr.  Friesen,  for  Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Committee, 
presented  the  Fifty-third  Report  of  the  Committee,  which  is  as 
follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tee of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 


M.  Friesen,  au  nom  de  M.  Fennell,  du  Comite  de  selection, 
presente  le  cinquante-troisieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


— Bill  C- 113,  An  Act  to  promote  the  development  and  diver- 
sification of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish  the 
Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to  make 
consequential  amendments  to  other  Acts; 


— Projet  de  loi  C-113,  Loi  visant  a  promouvoir  le  developpe- 
ment  et  la  diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien, 
portant  creation  du  ministere  de  la  Diversification  de  l'econo- 
mie de  l'Ouest  canadien  et  apportant  des  modifications  corre- 
latives a  d'autres  lois. 


Axworthy 
Brisco 


Gottselig 

Nystrom 


Members — Membres 

Schellenberger 
(Wetaskiwin) 


Shields 
White— 7 


Pursuant  to  Standing  Order  93(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  l'article  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 
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Mrs.  Collins,  seconded  by  Mr.  Jepson,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-285,  An  Act  to  amend  the  Unem- 
plo\ment  Insurance  Act,  1971  (pregnancy),  which  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Mmc  Collins,  appuyee  par  M.  Jepson,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-285,  Loi  modifiant  la 
Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage  (grossesse),  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

-two  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  the  free  trade  agree- 
ment with  the  United  States  (332-4128  and  332-4129); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Saint-Maurice  (Mr. 
Grondin)  concerning  food  irradiation  (332-4130); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Swift  Current — 
Maple  Creek  (Mr.  Wilson)  concerning  Bill  C-54,  An  Act 
to  amend  the  Criminal  Code  and  other  Acts  in  conse- 
quence thereof (332-4131); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
i  Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4132); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  Mountain 
(Ms.  Dewar)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-4133);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Prince  Albert  (Mr. 
Hovdebo)  concerning  Bill  C-33,  Statute  Law  (Superannu- 
ation) Amendment  Act,  1986  (332-4134). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(Mmc  Killens)  sur  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats- 
Unis  (332-4128  et  332-4129); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Saint-Maurice  (M.  Gron- 
din) sur  les  aliments  irradies  (332-4130); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Swift  Current — Maple 
Creek  (M.  Wilson)  sur  le  projet  de  loi  C-54,  Loi  modi- 
fiant le  Code  criminel  et  d'autres  lois  en  consequence 

(332-4131); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4132); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Hamilton  Mountain  (Mmc 
Dewar)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4133);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Prince-Albert  (M.  Hov- 
debo) sur  le  projet  de  loi  C-33,  Loi  de  1986  modifiant  la 
legislation  relative  aux  pensions  de  retraite  (332-4134). 


Pursuant  to  Standing  Order  64(6),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


Conformement  a  l'article  64(6)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  documents, 
savoir: 


No.  209— Mr.  Gauthier 

For  the  fiscal  years  (a)  1984-85  (b)  1985-86  (c)  1986-87  (d) 
1987-88  to  date,  what  services  did  each  department  and 
agency  buy  from  the  National  Arts  Centre  catering  depart- 
ment and,  in  each  case,  what  was  (i)  the  nature  of  the  service 
(ii)  its  cost  to  the  client,  department  or  agency  (iii)  the  specific 
location  where  the  service  was  provided? — Sessional  Paper 
No.  332-Q-209. 

Mr.  riawkes,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of 
the  Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


N°  209— M.  Gauthier 

Pour  les  annees  financiers  a)  1984-1985,  b)  1985-1986,  c) 
1986-1987  et  d)  1987-1988  jusqu'a  ce  jour,  quels  services 
chaque  ministere  et  organisme  a-t-il  achete  du  service  de 
pourvoirie  du  Centre  national  des  Arts  et,  dans  chaque  cas, 
quels  ont  ete  (i)  la  nature  du  service,  (ii)  son  cout  pour  le 
ministere  ou  l'organisme  client,  (iii)  le  lieu  precis  de  la  fourni- 
ture  du  service? — Document  parlementaire  n°  332-Q-209. 

M.  Hawkes,  secretaire  parlementaire  du  president  du 
Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr  Marchi,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  Secretary  of  State  for  External 
Affairs  erred  seriously  in  urging  upon  the  Provincial  Premiers 
a  political  boycott  of  three  Sikh  organizations  in  Canada, 
thereby  condemning  entire  groups  on  the  basis  of  unsubstan- 
tiated allegations  against  individuals  and,  consequently  under- 
mining the  multicultural  fabric  of  Canadian  society; 

That  this  House,  while  condemning  violence  and  terrorism 
as  political  instruments,  affirms  that  all  Canadian  citizens, 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Marchi,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose, — Que,  de 
l'avis  de  la  Chambre,  le  secretaire  d'Etat  aux  Affaires  exte- 
rieures  a  commis  une  erreur  grave  en  incitant  les  premiers 
ministres  provinciaux  au  boycottage  politique  de  trois  organi- 
sations sikhs  etablies  au  Canada,  condamnant  ainsi  des  grou- 
pes  tout  entiers  sur  la  base  d'allegations  non  prouvees  impli- 
quant  certains  individus,  et  minant  de  ce  fait  les  assises 
multiculturelles  de  la  societe  canadienne; 

Que  la  Chambre,  tout  en  condamnant  le  recours  a  la  vio- 
lence et  au  terrorisme  a  des  fins  politiques,  affirme  que  tous  les 
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regardless  of  origin  must  not  be  subjected  to  any  coercion, 
intimidation  or  other  action  by  the  Government  designed  to 
prevent  their  free  and  peaceful  expression  of  their  opinions  and 
concerns  about  events  and  issues  in  Canada  or  in  other  lands; 
and 

That  this  House  therefore  demands  that  the  Government 
provide  Parliament  with  all  relevant  information  that  led  to  its 
aforementioned  communication  with  the  Provinces  and  provide 
the  Canadian  Sikh  community  with  a  full,  public  opportunity 
to  defend  its  honour  and  integrity  and  that  the  Government 
immediately  withdraw  its  allegations  and  issue  a  full  apology 
to  all  Canadians,  and  to  the  Canadian  Sikh  community  in 
particular,  for  initiating  an  unprovoked  attack  on  the  rights 
and  freedoms  of  Canadian  citizens  and  for  thereby  subverting 
federal  multiculturalism  policy. 

After  debate  thereon,  pursuant  to  Standing  Order  82(12), 
the  proceedings  expired. 


citoyens  canadiens,  sans  egard  a  leurs  origines,  doivent  etre  a 
Pabri  de  toute  coercition,  intimidation  ou  autre  mesure  du 
gouvernement  qui  viserait  a  les  empecher  d'exprimer  librement 
et  paisiblement  leurs  opinions  et  leurs  preoccupations  au  sujet 
d'evenements  ou  de  problemes  qui  surviennent  au  Canada  ou 
dans  d'autres  pays;  et 

Que  la  Chambre  exige  en  consequence  que  le  gouvernement 
fournisse  au  Parlement  toute  Pinformation  pertinente  qui  a 
motive  sa  communication  susdite  avec  les  provinces  et  donne  a 
la  communaute  sikh  du  Canada  toute  possibilite  de  defendre 
publiquement  son  honneur  et  son  integrite  et  que  le  gouverne- 
ment retire  immediatement  ses  allegations  et  fasse  amende 
honorable  aupres  de  tous  les  Canadiens,  et  notamment  aupres 
de  la  communaute  sikh  du  Canada,  pour  avoir  declenche  sans 
provocation  une  attaque  contre  les  droits  et  libertes  de  citoyens 
canadiens  et  sape  de  ce  fait  la  politique  multiculturelle  fede- 
rale. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees  conformement  a  Particle  82(12)  du  Reglement. 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed 
Mr.  Taylor,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman 
of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C- 113,  An  Act  to  pro- 
mote the  development  and  diversification  of  the  economy  of 
Western  Canada,  to  establish  the  Department  of  Western 
Economic  Diversification  and  to  make  consequential  amend- 
ments to  other  Acts. 


Conformement  a  l'article  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Taylor,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour 
agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de 
loi  C-113,  Loi  visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la 
diversification  de  Peconomie  de  POuest  canadien,  portant 
creation  du  ministere  de  la  Diversification  de  Peconomie  de 
POuest  canadien  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
d'autres  lois. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  5.57  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  17h57,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant» 
est  reputee  presentee  conformement  a  l'article  66(1)  du  Regle- 
ment. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Ms.  McLaughlin  for  Ms.  McDonald  (Broadview — Green- 
wood) on  the  Special  Committee  on  Acid  Rain; 

Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for  Ms. 
McLaughlin  on  the  Special  Committee  on  Acid  Rain; 

Mr.  Angus  for  Mr.  Benjamin  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign  ships  and 
non-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in  other  marine 
activities  of  a  commercial  nature; 

Mr.  Gass  for  Mr.  Horner  and  Mr.  Peterson  for  Mr.  Towers 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

Mmc  McLaughlin  en  remplacement  de  Mmc  McDonald 
(Broadview — Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
special  sur  les  pluies  acides; 

Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en  remplacement 
de  Mmc  McLaughlin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
special  sur  les  pluies  acides; 

M.  Angus  en  remplacement  de  M.  Benjamin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-52,  Loi 
concernant  l'utilisation  de  navires  etrangers  et  de  navires  non 
dedouanes  pour  le  cabotage  et  d'autres  activites  maritimes  de 
nature  commerciale; 

M.  Gass  en  remplacement  de  M.  Horner  et  M.  Peterson  en 
remplacement  de  M.  Towers  sur  la  liste  des  membres  du 
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the  protection  of  the  environment  and  human  life  and  health; 
and 

Mr  Robichaud  for  Mr.  Baker  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-103.  An  Act  to  increase  opportunity  for  economic 
development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic 
Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise  Cape  Breton 
Corporation  and  to  make  consequential  and  related  amend- 
ments to  other  Acts. 


Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection 
de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante;  et 

M.  Robichaud  en  remplacement  de  M.  Baker  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-103,  Loi 
visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement  economique 
du  Canada  atlantique,  portant  creation  de  l'Agence  de  promo- 
tion economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe 
d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  certaines  lois. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the  Queen's 
Privj  Council, — Summaries  of  the  Corporate  Plans  for 
1988-1992,  together  with  summaries  of  the  Operating  and 
Capital  Budgets  for  1988  of  Marine  Atlantic  Inc.,  and  its 
subsidiary  Newfoundland  Dockyard  Corporation  and  sum- 
mary of  the  Corporate  Plan  for  1988-1992  of  its  subsidiary, 
Coastal  Transport  Ltd.,  pursuant  to  subsection  132(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/846C.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Resumes  des  plans  d'entreprise  de  1988  a 
1992  et  des  budgets  d'exploitation  et  d'immobilisations  pour 
1988  de  Marine  Atlantique  S.C.C.,  et  de  sa  filiale  la  Compa- 
gnie  des  chantiers  maritimes  de  Terre-Neuve  S.C.C.  ainsi  que 
le  resume  du  plan  d'entreprise  de  1988  a  1992  de  sa  filiale 
Coastal  Transport  Ltd.,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la 
Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire  n°  332-1/846C.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  transports  conformement  a  l'article  67(4)  du 
Reglement). 


At  6.24  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A    18h24,   la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 


dix 
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PR  WERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-76,  An  Act  to  provide  for  emergency  prepared- 
ness and  to  make  a  related  amendment  to  the  National 
Defence  Act.  as  reported  (with  an  amendment)  from  a  Legis- 
lative Committee; 

On  motion  of  Mr.  Lewis  for  Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr. 

Hawkes,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report 
stage. 

Mr.  Lewis  for  Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Hawkes, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-76,  Loi  prevoyant  des  mesures  de 
protection  civile  et  modifiant  la  Loi  sur  la  defense  nationale  en 
consequence,  rapporte  avec  un  amendement  par  un  Comite 
legislatif. 

Sur  motion  de  M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Beatty,  appuye  par 
M.  Hawkes,  le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape 
du  rapport. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Beatty,  appuye  par  M.  Hawkes, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
ibis  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-109,  An  Act  to  provide  borrowing  authority,  as 
reported  (without  amendment)  from  the  Standing  Committee 
on  Finance  and  Economic  Affairs; 

On  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by 
Mr.  Hawkes,  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Hawkes, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-109,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt, 
rapporte  sans  amendement  par  le  Comite  permanent  des 
finances  et  des  affaires  economiques. 

Sur  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye  par 
M.  Hawkes,  ce  projet  de  loi  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Hawkes, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr  Fennel!,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Fifty-fourth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tee of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  presente  le  cinquante- 
quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


—Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use  of  the 
official  languages  of  Canada; 


— Projet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  l'usage  des 
langues  officielles  du  Canada. 


Members — Membres 


Cossitt 

Epp 

Crosbv 

(Thunder  Bay 

i  Halifax  West) 

Gauthier 

-Nipigon) 


Hamelin 
Horner 


Wilson 
(Swift  Current- 
Creek)— 7 


-Maple 


Pursuant  to  Standing  Order  93(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  l'article  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


Pursuant  to  Standing  Order  84(2),  at  the  request  of  Mr. 
Lewis,  an  Order  of  the  Day  was  designated  for  the  consider- 
ation of  Ways  and  Means  Motions,  notices  of  which  were  laid 
upon  the  Table,  Wednesday,  February  10,  1988,  as  follows: 

( I )  to  amend  the  Income  Tax  Act  (Sessional  Paper  No. 
332-1/308K); 


Conformement  a  l'article  84(2)  du  Reglement,  a  la  demande 
de  M.  Lewis,  un  ordre  du  jour  est  designe  pour  l'etude  des 
motions  des  voies  et  moyens,  dont  avis  ont  ete  deposes  sur  le 
Bureau  le  mercredi  10  fevrier  1988,  ainsi  qu'il  suit: 

(1)  visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  (docu- 
ment parlementaire  n°  332-1/308K); 


11  mars  1988 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


2279 


(2)  to  amend  the  Canada  Pension  Plan  (Sessional  Paper  No. 
332-1/342A); 

(3)  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971 
(Sessional  Paper  No.  332- 1/341  A); 

(4)  to  amend  the  Excise  Tax  Act  (1)  (Sessional  Paper  No. 
332-1/310H); 

(5)  to  amend  the  Excise  Tax  Act  (2)  (Sessional  Paper  No. 
332-1/3101);  and 

(6)  to  amend  the  Customs  Tariff  (Sessional  Paper  No. 
332-1/31 1C). 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing any  Standing  Order,  on  Monday,  March  14,  1988, 
the  House  shall  not  adjourn  until  the  completion  of  proceed- 
ings on  a  special  Government  Order,  to  be  on  the  Order  Paper 
of  Monday,  March  14,  1988,  respecting  Bill  C-l  13,  An  Act  to 
promote  the  development  and  diversification  of  the  economy  of 
Western  Canada,  to  establish  the  Department  of  Western 
Economic  Diversification  and  to  make  consequential  amend- 
ments to  other  Acts; 

That  the  length  of  speeches  in  debate  on  the  special  Govern- 
ment Order  be  limited  to  twenty  minutes,  with  a  ten-minute 
period  for  questions  and  comments; 

That,  if  these  proceedings  are  not  completed  before  5.00 
o'clock  p.m.,  that  day,  Private  Members'  Business  shall  be 
taken  up  from  5.00  to  6.00  p.m.;  but  the  adjournment  proceed- 
ings shall  not  be  taken  up  that  day; 

That  any  recorded  division  on  the  said  special  Government 
Order  be  deferred  until  the  calling  of  Government  Orders  the 
next  sitting  day;  and 

That,  upon  completion  of  the  proceedings,  the  Speaker  shall 
adjourn  the  House  until  the  normal  time  of  sitting  the  next 
day. 


(2)  visant  a  modifier  le  Regime  de  pensions  du  Canada 
(document  parlementaire  n°  332-1/342A); 

(3)  visant  a  modifier  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage 
(document  parlementaire  no  332-1/341  A); 

(4)  visant  a  modifier  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  (1)  (docu- 
ment parlementaire  n°  332-1/3 10H) 

(5)  visant  a  modifier  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  (2)  (docu- 
ment parlementaire  n°  332-1/3101);  et 

(6)  visant  a  modifier  le  Tarif  des  douanes  (document  parle- 
mentaire n°  332-1/31 1C). 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  tout  article  du  Reglement,  le  lundi  14  mars  1988,  la 
Chambre  ne  s'ajourne  pas  avant  d'avoir  termine  ses  delibera- 
tions sur  un  ordre  special  emanant  du  gouvernement,  qui  doit 
etre  inscrit  au  Feuilleton  du  lundi  14  mars  1988,  relatif  au 
projet  de  loi  C-l  13,  Loi  visant  a  promouvoir  le  developpement 
et  la  diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant 
creation  du  ministere  de  la  Diversification  de  l'economie  de 
l'Ouest  canadien  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
d'autres  lois; 

Que  la  duree  des  discours  dans  le  cadre  du  debat  sur  cet 
ordre  special  emanant  du  gouvernement  soit  limitee  a  vingt 
minutes,  une  periode  de  dix  minutes  etant  allouee  pour  les 
questions  et  observations; 

Que,  si  ces  deliberations  ne  sont  pas  terminees  avant  dix- 
sept  heures  ce  jour-la,  on  procede  a  l'etude  des  affaires  ema- 
nant des  deputes  de  dix-sept  heures  a  dix-huit  heures,  mais 
qu'il  n'y  ait  pas  de  deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 
ce  jour-la; 

Que  tout  vote  par  appel  nominal  sur  ledit  ordre  special 
emanant  du  gouvernement  soit  differe  jusqu'a  l'appel  des 
ordres  emanant  du  gouvernement,  le  lendemain;  et 

Qu'une  fois  les  deliberations  terminees,  le  President  ajourne 
la  Chambre  jusqu'a  l'heure  normale  de  seance  le  lendemain. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4135); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Fraser  Valley  East 
(Mr.  Belsher)  concerning  abortion  (332-4136); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  Mountain 
(Ms.  Dewar)  concerning  the  recommendations  of  the 
report  of  the  Sub-committee  on  Equality  Rights  presented 
in  October  1985  (332-4137);  and 

— three  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr. 
Heap):  one  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-4138),  one  concerning  the 
Canadian     Forces     Base     in     Goose     Bay,     Labrador 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4135); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Fraser  Valley- Est  (M. 
Belsher)  sur  l'avortement  (332-4136); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Hamilton  Mountain  (Mmc 
Dewar)  sur  les  recommandations  du  rapport  du  sous- 
comite  sur  les  droits  a  l'egalite,  presente  en  octobre  1985 
(332-4137);  et 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap):  une 
sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immi- 
gration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-4138),  une  sur  la  base  des  Forces  canadiennes  de 
Goose  Bay  au  Labrador  (332-4139)  et  une  sur  un  debat 


2280 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


March  11,  1988 


(332-4139)  and  one  concerning  a  national  debate  and  a 
general  election  on  the  free  trade  agreement  with  the 
United  States  (332-4140). 


national  et  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4140). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  seconded  by  Mr.  Hawkes, — That  Bill  C-109,  An 
Act  to  provide  borrowing  authority,  be  now  read  a  third  time 
and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Hawkes, — Que  le  projet  de  loi  C-109, 
Loi  portant  pouvoir  d'emprunt,  soit  maintenant  lu  une  troi- 
sieme  fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


By  unanimous  consent,  at  1.58  o'clock  p.m.,  the  House 
proceeded  to  the  consideration  of  Private  Members'  Business 
pursuant  to  Standing  Order  19(7). 


Du  consentement  unanime,  a  13h58,  la  Chambre  aborde 
l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes,  conformement  a 
Particle  19(7)  du  Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Horner, 
seconded  by  Mr.  Porter, — That  Bill  C-264,  An  Act  to  amend 
the  Criminal  Code  (instruments  and  literature  for  illicit  drug 
use),  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

And  debate  continuing; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  36(2), 
the  motion  was  dropped  to  the  bottom  of  the  list  of  the  order  of 
precedence  on  the  Order  Paper. 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed 
Mr.  Danis,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman  of 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the 
status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Gass  for  Mr.  Belsher  and  Mr.  Mantha  for  Mr.  Johnson 
(Bonavista — Trinity — Conception)  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign  ships 
and  non-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in  other 
marine  activities  of  a  commercial  nature; 

Mr.  Forrestall  for  Mr.  Binns  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportunity  for  economic 
development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic 
Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise  Cape  Breton 
Corporation  and  to  make  consequential  and  related  amend- 
ments to  other  Acts; 

Mr  Brisco  for  Mr.  Gass  and  Mr.  Towers  for  Mr.  Peterson 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting 
the  protection  of  the  environment  and  human  life  and  health; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Horner, 
appuye  par  M.  Porter, — Que  le  projet  de  loi  C-264,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  criminel  (documentation  et  instruments  pour 
l'utilisation  de  drogues  illicites),  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  Particle  36(2)  du 
Reglement,  ladite  motion  retombe  au  bas  de  Pordre  de  priorite 
au  Feuilleton. 


Conformement  a  Particle  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Danis,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour 
agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de 
loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  Pusage  des  langues  offi- 
cielles  du  Canada. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Gass  en  remplacement  de  M.  Belsher  et  M.  Mantha  en 
remplacement  de  M.  Johnson  (Bonavista — Trinity — Concep- 
tion) sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de 
loi  C-52,  Loi  concernant  l'utilisation  de  navires  etrangers  et  de 
navires  non  dedouanes  pour  le  cabotage  et  d'autres  activites 
maritimes  de  nature  commerciale; 

M.  Forrestall  en  remplacement  de  M.  Binns  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-103,  Loi 
visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement  economique 
du  Canada  atlantique,  portant  creation  de  PAgence  de  promo- 
tion economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe 
d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  certaines  lois; 

M.  Brisco  en  remplacement  de  M.  Gass  et  M.  Towers  en 
remplacement  de  M.  Peterson  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection 
de  Penvironnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante; 
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Mrs.  Duplessis  for  Mr.  Ferland  and  Mr.  Darling  for  Mr. 
Bradley  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-77,  An  Act  to 
authorize  the  taking  of  special  temporary  measures  to  ensure 
safety  and  security  during  national  emergencies  and  to  amend 
other  Acts  in  consequence  thereof; 

Mrs.  Bertrand  for  Mr.  Bernier  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  tempo- 
rary measures  to  ensure  safety  and  security  during  national 
emergencies  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof; 
and 

Mr.  Gagnon  for  Mr.  Crofton  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  tempo- 
rary measures  to  ensure  safety  and  security  during  national 
emergencies  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof. 


Mmc  Duplessis  en  remplacement  de  M.  Ferland  et  M.  Dar- 
ling en  remplacement  de  M.  Bradley  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-77,  Loi  visant  a  autori- 
ser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de  securite 
en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres  lois  en 
consequence; 

Mmc  Bertrand  en  remplacement  de  M.  Bernier  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-77,  Loi 
visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinai- 
res de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier 
d'autres  lois  en  consequence;  et 

M.  Gagnon  en  remplacement  de  M.  Crofton  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-77,  Loi  visant 
a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de 
securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres 
lois  en  consequence. 


At  2.57  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Monday  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  14h57,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  lundi,  a 
onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PR  WERS 


PRIERE 


Mr.  Hicks,  pursuant  to  Standing  Order  101,  presented  the 
Twenty-ninth  Report  of  the  Canadian  NATO  Parliamentary 
Association,  which  participated  at  the  meetings  of  the  Sub- 
Committee  on  Defence  Co-Operation  of  the  North  Atlantic 
Assembly,  held  in  Washington,  D.C.,  on  January  28  and  29, 
1988.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  332-8/50T. 


M.  Hicks,  conformement  a  Particle  101  du  Reglement, 
presente  le  vingt-neuvieme  rapport  de  ['Association  parlemen- 
taire  canadienne  de  POTAN  qui  a  participe  aux  reunions  de  la 
Commission  sur  la  cooperation  en  matiere  de  defense  de 
l'Assemblee  de  PAtlantique  Nord,  tenues  a  Washington,  D.C., 
les  28  et  29  Janvier  1988.  (Textes  francais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-8/50T. 


Mr.  Hicks,  for  Mr.  Blackburn  (Brant),  pursuant  to  Standing 
Order  101,  presented  the  Thirtieth  Report  of  the  Canadian 
N  \TO  Parliamentary  Association,  which  participated  at  the 
hearings  of  the  North  Atlantic  Assembly's  Sub-Committee  on 
Conventional  Defence:  New  Patterns  of  European  Security 
Collaboration,  held  in  Paris  (France)  from  December  14  to  17, 
1987  and  in  London  (England)  from  December  17  to  19,  1987. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-8/50U. 


M.  Hicks,  au  nom  de  M.  Blackburn  (Brant),  conformement 
a  Particle  101  du  Reglement,  presente  le  trentieme  rapport  de 
l'Association  parlementaire  canadienne  de  POTAN  qui  a 
participe  aux  deliberations  de  la  Sous-commission  de  la 
defense  classique:  Nouveaux  schemas  de  collaboration  euro- 
peenne  en  matiere  de  securite,  tenues  a  Paris  (France)  du  14 
au  17  decembre  1987  et  a  Londres  (Angleterre)  du  17  au  19 
decembre  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-8/50U. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Nickel  Belt  (Mr. 
Rodriguez)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4141  and 
332-4142); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Cowichan — Mala- 
hat — The  Islands  (Mr.  Manly):  one  concerning  the 
purchase  of  nuclear-powered  submarines  for  Canada 
(332-4143)  and  one  concerning  the  recommendations  of 
the  report  of  the  Sub-committee  on  Equality  Rights 
presented  in  October  1985  (332-4144); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  Kingsway 
(Mr  Waddell)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-4145); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Kenora — Rainy  River 
i  Mr.  Parry):  one  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-4146)  and 
one  concerning  the  Northern  residents  tax  deductions 
(332-4147);  and 

— two  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Atikokan  (Mr.  Angus):  one  concerning  the  Northern 
residents  tax  deductions  (332-4148)  and  one  concerning  a 
general  election  on  the  free  trade  agreement  with  the 
United  States  (332-4149). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiers  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  Phonorable  depute  de  Nickel  Belt  (M.  Rodri- 
guez) sur  une  election  generate  au  sujet  de  Paccord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4141  et  332-4142); 

— deux  par  Phonorable  depute  de  Cowichan — Malahat — 
Les  lies  (M.  Manly):  une  sur  Pachat  de  sous-marins  a 
propulsion  nucleaire  pour  le  Canada  (332-4143)  et  une 
sur  les  recommandations  du  rapport  du  sous-comite  sur 
les  droits  a  Pegalite,  presente  en  octobre  1985  (332-4144); 

— une  par  Phonorable  depute  de  Vancouver  Kingsway  (M. 
Waddell)  sur  une  election  generate  au  sujet  de  Paccord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4145); 

— deux  par  Phonorable  depute  de  Kenora — Rainy  River  (M. 
Parry):  une  sur  une  election  generate  au  sujet  de  Paccord 
de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4146)  et  une 
sur  des  deductions  d'impots  pour  les  residents  du  Nord 
(332-4147);  et 

— deux  par  Phonorable  depute  de  Thunder  Bay — Atikokan 
(M.  Angus):  une  sur  des  deductions  d'impots  pour  les 
residents  du  Nord  (332-4148)  et  une  sur  une  election 
generale  au  sujet  de  Paccord  de  libre-echange  avec  les 
Etats-Unis  (332-4149). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Andre, 
seconded  b>  Mr  VV'einer, — That  Bill  C-82,  An  Act  respecting 
the  registration  of  lobbyists,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Andre, 
appuye  par  M.  Weiner, — Que  le  projet  de  loi  C-82,  Loi  sur 
Penregistrement  des  lobbyistes,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 
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Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  for  Mr.  Lewis, 
seconded  by  Mr.  Hees,  moved, — That  this  House  endorses  the 
adoption  of  the  motion,  on  Monday,  March  7,  1988,  of  the 
Prime  Minister  for  second  reading  and  reference  to  a  Legisla- 
tive Committee  of  Bill  C-l  13,  An  Act  to  promote  the  develop- 
ment and  diversification  of  the  economy  of  Western  Canada, 
to  establish  the  Department  of  Western  Economic  Diversifica- 
tion and  to  make  consequential  amendments  to  other  Acts. 

And  debate  arising  thereon; 


M"c  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  au  nom  de  M.  Lewis, 
appuyee  par  M.  Hees,  propose, — Que  la  Chambre  appuie 
l'adoption,  en  date  du  lundi  7  mars  1988,  de  la  motion  du 
Premier  ministre,  portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-l  13,  Loi  visant  a  promou- 
voir  le  developpement  et  la  diversification  de  l'economie  de 
l'Ouest  canadien,  portant  creation  du  ministere  de  la  Diversifi- 
cation de  l'economie  de  l'Ouest  canadien  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  d'autres  lois. 

II  s'eleve  un  debat; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-250,  An  Act  to  amend 
the  Canada  Pension  Plan  (survivor's  pension); 

Mr.  Rodriguez,  seconded  by  Mr.  Young,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  42,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-250,  Loi 
modifiant  le  Regime  de  pensions  du  Canada  (pension  de 
survivant). 

M.  Rodriguez,  appuye  par  M.  Young,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  l'article  42  du  Regle- 
ment, l'ordre  est  raye  du  Feuilleton. 


Pursuant  to  Order  made  Friday,  March  11,  1988,  debate 
was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr. 
Hees, — That  this  House  endorses  the  adoption  of  the  motion, 
on  Monday,  March  7,  1988,  of  the  Prime  Minister  for  second 
reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee  of  Bill 
C-l  13,  An  Act  to  promote  the  development  and  diversification 
of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish  the  Depart- 
ment of  Western  Economic  Diversification  and  to  make 
consequential  amendments  to  other  Acts. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


Conformement  a  l'ordre  adopte  le  vendredi  1 1  mars  1988,  le 
debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lewis,  appuye  par  M. 
Hees, — Que  la  Chambre  appuie  ['adoption,  en  date  du  lundi  7 
mars  1988,  de  la  motion  du  Premier  ministre,  portant 
deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de 
loi  C-l  13,  Loi  visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la 
diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant 
creation  du  ministere  de  la  Diversification  de  l'economie  de 
l'Ouest  canadien  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
d'autres  lois. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Ferland  for  Mr.  Gagnon  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  tempo- 
rary measures  to  ensure  safety  and  security  during  national 
emergencies  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof; 

Mr.  Bradley  for  Mrs.  Duplessis,  Mr.  Crofton  for  Mr.  Dar- 
ling and  Mr.  Harvey  for  Mrs.  Bertrand  on  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of 
special  temporary  measures  to  ensure  safety  and  security 
during  national  emergencies  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof;  and 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Ferland  en  remplacement  de  M.  Gagnon  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-77,  Loi  visant 
a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de 
securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres 
lois  en  consequence; 

M.  Bradley  en  remplacement  de  Mmc  Duplessis,  M.  Crofton 
en  remplacement  de  M.  Darling  et  M.  Harvey  en  remplace- 
ment de  M™  Bertrand  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre 
temporaire  des  mesures  extraordinaires  de  securite  en  situation 
de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres  lois  en  consequence;  et 
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Mr.  Binns  for  Mr.  Forrestall  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportunity  for  economic 
development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic 
Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise  Cape  Breton 
Corporation  and  to  make  consequential  and  related  amend- 
ments to  other  Acts. 


M.  Binns  en  remplacement  de  M.  Forrestall  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-103,  Loi 
visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement  economique 
du  Canada  atlantique,  portant  creation  de  l'Agence  de  promo- 
tion economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe 
d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  certaines  lois. 


At  7.34  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Friday, 
March  11,  1988,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  1  1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  19h34,  conformement  a  l'ordre  adopte  le  vendredi  11 
mars  1988,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Murphy,  seconded  by  Mr.  Young,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-286,  An  Act  respecting  a  Day  of 
Mourning  for  Persons  Killed  or  Injured  in  the  Workplace, 
which  was  read  a  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Murphy,  appuye  par  M.  Young,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-286,  Loi  concernant 
restitution  d'un  jour  de  compassion  pour  les  personnes  tuees 
ou  blessees  au  travail,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression 
en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  pro- 
chaine  seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Beaches  (Mr.  Young) 
concerning  a  general  election  on  the  free  trade  agreement 
with  the  United  States  (332-4150); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Mur- 
phj )  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4151); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Atikokan  (Mr.  Angus)  concerning  a  general  election  on 
the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-4152); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  Kingsway 
(Mr.  Waddell)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-4153); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Yorkton — Melville 
(Mr.  Nystrom)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-4154);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Nipigon  (Mr.  Epp)  concerning  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-4155). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Beaches  (M.  Young)  sur 
une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-4150); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur 
une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-4151); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Atikokan 
(M.  Angus)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord 
de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4152); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Vancouver  Kingsway  (M. 
Waddell)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4153); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Yorkton — Melville  (M. 
Nystrom)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4154);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Nipigon 
(M.  Epp)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4155). 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-93,  An  Act  for  the  preser- 
vation and  enhancement  of  multiculturalism  in  Canada; 

Mr.  Crombie,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-93,  Loi  sur  le 
maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au  Canada. 

M.  Crombie,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Reimer, 
seconded  by  Mr.  Jepson, — That,  in  the  opinion  of  this  House, 
the  Constitution  Act,  1982,  should  be  amended  in  order  to 
include  property  rights  and,  that  the  Governor  General  issue  a 
Proclamation  under  the  Great  Seal  of  Canada  to  amend 
section  7  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  so 
that  it  reads  as  follows: 

"7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty,  security  of  the 
person  and  enjoyment  of  property,  and  the  right  not  to  be 
deprived  thereof  except  in  accordance  with  the  principles  of 
fundamental  justice." 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Reimer, 
appuye  par  M.  Jepson, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  on 
devrait  modifier  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  afin  d'y 
inclure  le  droit  a  la  propriete  et  que  le  gouverneur  general 
emette  une  proclamation  sous  le  Grand  Sceau  du  Canada  afin 
de  modifier  l'article  7  de  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
liberies  pour  qu'il  se  lise  comme  il  suit: 

«7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte,  a  la  securite  de  sa 
personne  et  a  la  jouissance  de  ses  biens;  il  ne  peut  etre  porte 
atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite  avec  les  principes  de 
justice  fondamentale.» 
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and  this  House  urges  that  the  Legislative  Assemblies  of  all 
provinces  and  the  Senate  pass  similar  resolutions.  {Private 
Members'  Business  M-8) 

And  debate  continuing; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  36(2), 
the  motion  was  dropped  to  the  bottom  of  the  list  of  the  order  of 
precedence  on  the  Order  Paper. 


et  que  la  Chambre  exhorte  les  assemblees  legislatives  de  toutes 
les  provinces  et  le  Senat  a  adopter  une  resolution  semblable. 
{Affaires  emanant  des  deputes  M-8). 

Le  debat  se  poursuit; 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  Particle  36(2)  du 
Reglement,  ladite  motion  retombe  au  bas  de  l'ordre  de  priorite 
au  Feuilleton. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered, — That  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  be  authorized  to  examine  Privy  Council  Vote  15e 
of  the  Supplementary  Estimates  (E)  for  the  fiscal  year  ending 
the  31st  March,  1988;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  dont  voici  le 
texte: 

Ordonne, — Que  le  Comite  mixte  permanent  des  langues 
officielles  soit  autorise  a  etudier  le  credit  1 5e  du  Conseil  prive 
contenu  dans  le  Budget  des  depenses  supplemental  (E)  pour 
l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Fen  informer. 


Pursuant  to  the  provisions  of  Standing  Order  92(6),  the 
Speaker  appointed  Mr.  Rompkey  to  the  Panel  of  Chairman  of 
Legislative  Committees. 


Conformement  a  l'article  92(6)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Rompkey  au  Comite  des  presidents  des  comites 
legislatifs. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Gormley  for  Mr.  Desjardins  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (victims 
of  crime); 

Mr.  Rompkey  for  Mr.  Baker  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportunity  for  economic 
development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic 
Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise  Cape  Breton 
Corporation  and  to  make  consequential  and  related  amend- 
ments to  other  Acts; 

Mr.  Baker  for  Mr.  Rompkey  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportunity  for  economic 
development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic 
Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise  Cape  Breton 
Corporation  and  to  make  consequential  and  related  amend- 
ments to  other  Acts;  and 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Gormley  en  remplacement  de  M.  Desjardins  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-89,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  (victimes  d'actes  criminels); 

M.  Rompkey  en  remplacement  de  M.  Baker  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-103,  Loi 
visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement  economique 
du  Canada  atlantique,  portant  creation  de  l'Agence  de  promo- 
tion economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe 
d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  certaines  lois; 

M.  Baker  en  remplacement  de  M.  Rompkey  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-103,  Loi 
visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement  economique 
du  Canada  atlantique,  portant  creation  de  l'Agence  de  promo- 
tion economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe 
d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  certaines  lois;  et 
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Mr.  Baker  for  Mr.  Robichaud  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportunity  for  economic 
development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic 
Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise  Cape  Breton 
Corporation  and  to  make  consequential  and  related  amend- 
ments to  other  Acts. 


M.  Baker  en  remplacement  de  M.  Robichaud  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-103,  Loi 
visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement  economique 
du  Canada  atlantique,  portant  creation  de  PAgence  de  promo- 
tion economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe 
d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  certaines  lois. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 


The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Canadian  Coast  Guard  (Ship 
Safety)  on  exemptions  issued  to  Masters,  Mates  and  Engineers 
for  the  year  1987.  pursuant  to  subsection  134(2)  of  the 
Canada  Shipping  Act,  Chapter  S-9,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/239A.  {Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 


Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Rapport  de  la  Garde  cotiere  canadienne, 
Securite  des  navires,  sur  les  exemptions  emises  aux  capitaines, 
aux  lieutenants  et  aux  mecaniciens  au  cours  de  Pannee  1987, 
conformement  a  Particle  134(2)  de  la  Loi  sur  la  marine  mar- 
chande  du  Canada,  chapitre  S-9,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran- 
cais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/239A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  transports 
conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West), — Summary  of  the  Cor- 
porate Plan  of  the  Canadian  National  (West  Indies)  Steam- 
ships Ltd.  for  1988-92,  pursuant  to  subsection  132(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/802A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), — Sommaire  du  plan 
d'entreprise  de  la  Societe  Canadian  National  (West  Indies) 
Steamships  Ltd.  de  1988  a  1992,  conformement  a  Particle 
132(4)  de  la  Loi  sur  Padministration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francos  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/802A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a 
l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Hockin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Tariff  Board  relating  to  the  general  preferential 
tariff  in  connection  with  a  request  for  extension  of  temporary 
safeguard  action  by  Trent  Rubber  Services  (1986)  Limited, 
Safeguard  Petition  No.  10.1 — Pneumatic  Inner  Tubes — 
Reference  1 58  pursuant  to  section  6  of  the  Tariff  Board  Act, 
Chapter  T-l,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-1/6131.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance 
and  Economic  Affairs). 


Par  M.  Hockin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  du  tarif  portant  sur  le  tarif  de 
preference  general  touchant  la  demande  de  prolongation  des 
mesures  de  sauvegarde  par  Trent  Rubber  Services  (1986) 
Limited,  Demande  de  mesures  de  sauvegarde  n°  10.1 — Cham- 
bres  a  air  pneumatiques — Renvoi  158,  conformement  a  Parti- 
cle 6  de  la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif,  chapitre  T-l, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  332-1/6131.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  finances  et  des  affaires  economiques  confor- 
mement a  l'article  67(4)  du  Reglement). 
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At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at         A  18h30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1).  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Lewis,  for  Mr.  de  Cotret,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Statistics  of  a  breakdown 
of  federal  monies  distributed  for  Science  and  Technology 
Research  and  Development  as  well  as  of  federal  space  expendi- 
tures. (English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-7/37. 


Mr.  Mayer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  the  Canadian  Grain  Commission 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987  and  for  the  crop  year 
1986-87,  pursuant  to  section  14  of  the  Canada  Grain  Act, 
Chapter  7,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/1 53B.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Agriculture). 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  de  Cotret,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Statistiques  sur  la 
repartition  des  depenses  federates  a  la  recherche  et  au  develop- 
pement  des  sciences  et  de  la  technologie  et  des  depenses  fede- 
rales dans  le  secteur  spatial.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-7/37. 

M.  Mayer,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  grains 
pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987  et  pour  la 
campagne  agricole  1986-1987,  conformement  a  l'article  14  de 
la  Loi  sur  les  grains  du  Canada,  chapitre  7,  Statuts  du 
Canada,  1970-1971-1972.  (Textes  francos  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/1 53B.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  {'agriculture  conformement  a 
l'article  67(4)  du  Reglement). 


Mr.  Hockin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Notice  of  Ways  and  Means  motion  to 
amend  the  Excise  Tax  Act.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332- 1/31 0J. 


M.  Hockin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a 
modifier  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise.  (Textes  francos  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/3 10J. 


Pursuant  to  Standing  Order  84(2),  at  the  request  of  Mr. 
Hockin,  an  Order  of  the  Day  was  designated  for  the  consider- 
ation of  a  Ways  and  Means  Motion  to  amend  the  Excise  Tax 
Act  (Sessional  Paper  No.  332-1/3 1 0J),  notice  of  which  was 
laid  upon  the  Table,  earlier  this  day. 


Conformement  a  l'article  84(2)  du  Reglement,  a  la  demande 
de  M.  Hockin,  un  ordre  du  jour  est  designe  pour  l'etude  d'une 
motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise  (document  parlementaire  n°  332-1/3 10J)  dont  avis  a 
ete  depose  sur  le  Bureau  plus  tot  aujourd'hui. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Cadieux,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3850 
presented  by  Mr.  James  concerning  Canadian  National  Rail- 
way workers.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/162. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Cadieux,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3850  presentee  par  M.  James  sur  les  travailleurs 
du  Canadien  national.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-9/162. 


Mr.  Hawkes,  for  Miss  Carney,  a  Member  of  the  Queen's 

Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning  a 
general  election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (English  and  French),  as  follows: 

—332-3997,  332-4006,  332-4038,  332-4039  and  332-4058 
presented  by  Mr.  Riis; 

— 332-4000  presented  by  Mr.  Nystrom; 

—332-4001  and  332-4055  presented  by  Mr.  Manly; 

— 332-4002  presented  by  Mr.  Heap; 

—332-4004  and  332-4035  presented  by  Mr.  Angus; 

-332-4031  and  332-4032  presented  by  Mr.  Rodriguez; 

—332-4033  and  332-4034  presented  by  Mr.  Young; 

—332-4036  and  332-4053  presented  by  Mr.  Langdon; 

— 332-4047  presented  by  Ms.  Mitchell; 

-332-4054  and  332-4070  presented  by  Mr.  de  Jong; 

— 332-4056  presented  by  Mr.  McCurdy; 


M.  Hawkes,  au  nom  de  Mlk  Carney,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de  libre- 
echange  avec  les  Etats-Unis  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

—332-3997,   332-4006,  332-4038,   332-4039  et  332-4058 
presentees  par  M.  Riis; 

— 332-4000  presentee  par  M.  Nystrom; 

— 332-4001  et  332-4055  presentees  par  M.  Manly; 

— 332-4002  presentee  par  M.  Heap; 

— 332-4004  et  332-4035  presentees  par  M.  Angus; 

—332-4031  et  332-4032  presentees  par  M.  Rodriguez; 

—332-4033  et  332-4034  presentees  par  M.  Young; 

— 332-4036  et  332-4053  presentees  par  M.  Langdon; 

—332-4047  presentee  par  Mmt  Mitchell; 

— 332-4054  et  332-4070  presentees  par  M.  de  Jong; 

—332-4056  presentee  par  M.  McCurdy; 
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— 332-4071  presented  by  Mr.  Cassidy; 

— 332-4072  presented  by  Mr.  Althouse; 

— 332-4074  presented  by  Ms.  Dewar;  and 

— 332-4076    presented    by    Mr.    Epp    (Thunder    Bay — 
Nipigon). — Sessional  Paper  No.  332-9/151G. 

Mr.  Hawkes,  for  Miss  Carney,  laid  upon  the  Table, — 
Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to 
petitions  concerning  a  national  debate  and  a  general  election 
on  the  free  trade  agreement  with  the  United  States  (English 
and  French),  as  follows: 

— 332-4073  presented  by  Mr.  Angus;  and 

— 332-4075  presented  by  Mr.  Manly. — Sessional  Paper  No. 
332-9/1 53F. 

Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Hnatyshyn,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-3835  to 
332-3839,  332-3945  and  332-3946  presented  by  Ms.  Mitchell 
concerning  a  proposed  amendment  to  the  Criminal  Code  in 
relation  to  the  carrying  of  knives.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-9/1 57B. 

Mr.  Hawkes  for  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-3992  and 
332-3993  presented  by  Mrs.  Killens  concerning  homeless 
people.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/143D. 

Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Fifty-fifth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tee of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 


— 332-4071  presentee  par  M.  Cassidy; 

— 332-4072  presentee  par  M.  Althouse; 

— 332-4074  presentee  par  MnK  Dewar;  et 

— 332-4076    presentee    par    M.    Epp    (Thunder    Bay — 
Nipigon). — Document  parlementaire  n°  332-9/1 5 1G. 

M.  Hawkes,  au  nom  de  M"c  Carney,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  sur  un  debat  national  et  une 
election  generate  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les 
Etats-Unis  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-4073  presentee  par  M.  Angus;  et 

— 332-4075  presentee  par  M.  Manly. — Document  parle- 
mentaire n°  332-9/1 53F. 

M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-3835  a  332-3839,  332-3945  et  332-3946  presen- 
tees par  Mmc  Mitchell  sur  un  amendement  propose  au  Code 
criminel  en  ce  qui  a  trait  au  port  de  couteaux.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/1 57B. 

M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-3992  et  332-3993  presentees  par  MnK  Killens 
concernant  les  sans-abri.  (Textes  francais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-9/1 43D. 

M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  presente  le  cinquante- 
cinquieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


— Bill  C-82,  An  Act  respecting  the  registration  of  lobbyists; 

Members- 


— Projet  de  loi  C-82,  Loi  sur  l'enregistrement  des  lobbyistes. 
-Membres 


Boudria 
Bourgault 


Cooper 
King 


MacDougall 
(Timiskaming) 


McCuish 
Rodriguez — 7 


Pursuant  to  Standing  Order  93(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 

Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Committee,  pursuant  to 
Standing  Order  94(3),  presented  the  Fifty-sixth  Report  of  the 
Committee,  which  was  read  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Members  acting  for 
the  House  on  the  Standing  Committees  listed  below,  having 
neglected  to  file  a  list  of  substitutes  or  having  given  notice  of 
their  intention  to  give  up  membership  on  the  committees  listed 
below  in  accordance  with  Standing  Order  94(3),  be  replaced 
as  follows: 


Conformement  a  l'article  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 

M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  conformement  a  l'arti- 
cle 94(3)  du  Reglement,  presente  le  cinquante-sixieme  rapport 
de  ce  Comite,  dont  il  est  donne  lecture  ainsi  qu'il  suit: 

Votre  Comite  recommande  que  les  deputes  qui  representent 
la  Chambre  aux  Comites  permanents  enumeres  ci-dessous, 
ayant  neglige  de  deposer  une  liste  de  substituts  ou  ayant  donne 
avis  de  leur  intention  de  cesser  d'etre  membres  des  comites 
enumeres  ci-dessous  en  conformite  avec  l'article  94(3)  du 
Reglement,  soient  remplaces  comme  il  suit: 
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Consumer  and  Corporate  Affairs 
Reid  for  Horner 

No.  2 
Energy,  Mines  and  Resources 
Gustafson  for  Tupper 

Mr.  Tremblay  (Quebec-Est),  from  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign  ships 
and  non-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in  other 
marine  activities  of  a  commercial  nature,  presented  the  follow- 
ing report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
September  16,  1987,  your  Committee  has  considered  Bill 
C-52,  and  has  agreed  to  report  it  with  the  following  amend- 
ments 

Clause  2 

Add.  immediately  after  line  7  on  page  1,  the  following: 
Agency"  means  the  National  Transportation  Agency;" 

Strike  out  lines  10  and  1 1  on  page  2. 
Clause  3 

Strike  out  lines  34  and  35  on  page  3. 

Strike  out  lines  5  and  6  on  page  4  and  substitute  the  follow- 
ing: 

"has  overnight  accommodation  for  at  least  two  hundred 
and  fifty,  or  such  higher  number  as  the  Governor  in 
Council  may  by  order  fix,  passengers;" 

Clause  4 
Strike  out  line  32  on  page  4  and  substitute  the  following: 

subject  to  section  7,  on  application  therefor  by  a 
person" 

Strike  out  line  38  on  page  4  and  substitute  the  following: 

"(a)  the  Agency  has  determined  that" 

Clause  5 
Strike  out  line  10  on  page  5  and  substitute  the  following: 

"5.  Subject  to  section  7,  on  application  therefor  by  a 
person"' 

Strike  out  line  15  on  page  5  and  substitute  the  following: 

**(o)  the  Agency  has  determined  that" 
Yew  Clause  6 
Add.  immediately  after  line  23  on  page  5  the  following: 

"6.  f  I  )  Unless  the  Minister  of  National  Revenue  is  of  the 
opinion  that  there  are  special  circumstances  for  considering 
the  application,  the  Minister  of  National  Revenue  shall  not 


N°l 

Consommation  et  corporations 
Reid  pour  Horner 

N°2 
Energie,  mines  et  ressources 
Gustafson  pour  Tupper 

M.  Tremblay  (Quebec-Est),  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-52,  Loi  concernant  l'utilisation  de  navires 
etrangers  et  de  navires  non  dedouanes  pour  le  cabotage  et 
d'autres  activites  maritimes  de  nature  commerciale,  presente  le 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  16  sep- 
tembre  1987,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-52  tel 
que  modifie  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  les  modifica- 
tions suivantes: 

Article  2 

Retrancher  les  lignes  4  et  5  a  la  page  2. 

Ajouter  a  la  ligne  40,  a  la  page  2,  ce  qui  suit: 
««Office»  L'Office  national  des  transports* 
Article  3 

Retrancher  les  lignes  41  et  42,  a  la  page  3. 

Retrancher  les  lignes  6  et  7,  a  la  page  4,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«logement  pour  la  nuit  a  au  moins  deux  cent  cinquante 
passagers  ou  le  nombre  plus  eleve  que  le  gouverneur  en 
conseil  peut  fixer  par  decret;* 

Article  4 

Retrancher  la  ligne  35,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«4.  Sous  reserve  de  l'article  7,  sur  demande  d'un  resident 
du  Canada* 

Retrancher  la  ligne  39,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«a)  que  l'Office  a  determine  qu'elle» 
Article  5 

Retrancher  la  ligne  10,  a  la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«5.  Sous  reserve  de  l'article  7,  sur  demande  d'un  resident 
du  Canada* 

Retrancher  la  ligne  1 5,  a  la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«a)  que  l'Office  a  determine  qu'il* 
Nouvel  article  6 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  24,  page  5,  ce  qui 
suit: 

«6.  (1)  Le  ministre  du  Revenu  national  ne  peut  etudier  la 
demande  qui  lui  est  presentee  en  vertu  des  articles  4  ou  5 
moins  de  quatorze  jours  avant  le  commencement  prevu  du 
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consider  an  application  under  section  4  or  5  that  is  made  less 
than  14  days  before  the  provision  of  the  service  or  the 
performance  of  the  activity  described  in  the  application  is 
intended  to  commence. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  make  regulations 
prescribing  special  circumstances  to  be  taken  into  account 
by  the  Minister  of  National  Revenue  for  the  purpose  of 
subsection  (1)." 

New  Clause  7 
Add  immediately  after  line  9  on  page  6  the  following: 

"7.  The  Governor  in  Council  may,  by  regulation,  fix  the 
maximum  number  of  licences  that  may  be  issued  pursuant 
to  sections  4  and  5." 

Clause  7 
Strike  out  line  1 1  on  page  6  and  substitute  the  following: 

"application  for  a  licence,  the  Agency" 

Clause  8 
Strike  out  lines  16  to  25  on  page  6. 
Strike  out  line  28  on  page  6  and  substitute  the  following: 

"by  the  Agency  for  determining  the  suit-" 

Clause  9 
Strike  out  line  32  on  page  6  and  substitute  the  following: 

"in  section  7  the  Agency  may  request" 

Strike  out  lines  35  and  36  on  page  6  and  substitute  the 
'ollowing: 

"information  and  documentation  as  the  Agency  deems 
necessary." 

Clause  10 
Strike  out  line  38  on  page  6  and  substitute  the  following: 

"under  this  Act  the  Agency  may  collect" 
New  Clause  1 1 
Add  immediately  after  line  41  on  page  6  the  following: 

"UNFAIR  PRACTICES 

11.  (1)  Where  the  Minister  of  Transport  is  of  the  opinion 
that  a  government  of  any  country  has  engaged  in  unfair, 
discriminatory  or  restrictive  practices  with  respect  to  the  use 
of  Canadian  ships  in  commercial  activities  in  waters  of  that 
country,  the  Minister  of  Transport  and  the  Secretary  of 
State  for  External  Affairs  shall  seek  elimination  of  those 
practices  through  consultations. 

(2)  Where  the  consultations  referred  to  in  subsection  (1) 
fail  to  result  in  the  elimination  of  the  practices  referred  to  in 
that  subsection,  the  Governor  in  Council  may,  on  the  recom- 
mendation of  the  Minister  of  Transport  and  the  Secretary  of 


service  ou  des  activites  vises  dans  la  demande  que  s'il  est 
d'avis  que  des  circonstances  speciales  le  justifient. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  deter- 
miner les  circonstances  speciales  que  le  ministre  du  Revenu 
national  doit  prendre  en  consideration  dans  le  cadre  du 
paragraphe  (1).» 

Nouvel  article  7 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  9,  a  la  page  6,  ce  qui 
suit: 

«7.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  fixer  le 
nombre  maximal  de  licences  qui  peuvent  etre  delivrees  en 
vertu  des  articles  4  et  5.» 

Article  7 

Retrancher  la  ligne  12  a  la  page  6,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«Office  determine  si  un  navire  canadien* 

Article  8 

Retrancher  les  lignes  17  a  26  a  la  page  6. 

Retrancher  la  ligne  29,  a  la  page  6,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«l'Office  dans  sa  determination* 
Article  9 

Retrancher  la  ligne  31,  a  la  page  6,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«a  l'article  7,  l'Office  peut  demander  a» 


Article  10 

Retrancher  la  ligne  35,  a  la  page  6,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«10.  L'Office  peut,  pour  s'acquitter» 
Nouvel  article  1 1 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  40,  a  la  page  6,  ce  qui 
suit: 

•PRATIQUES  INJUSTES 

11.  (1)  Si  le  ministre  des  Transports  constate  que  le 
gouvernement  d'un  pays  se  livre  a  des  pratiques  injustes, 
discriminatoires  ou  restrictives  touchant  ('utilisation  de 
navires  canadiens  pour  des  activites  commerciales  dans  les 
eaux  de  ce  pays,  ce  ministre  et  le  secretaire  d'Etat  aux 
Affaires  exterieures  procedent  a  des  consultations  en  vue  de 
faire  cesser  ces  pratiques. 

(2)  En  cas  d'insucces  de  ces  consultations,  le  gouverneur 
en  conseil  peut,  sur  recommandation  du  ministre  des  Trans- 
ports et  du  secretaire  d'Etat  aux  Affaires  exterieures,  pren- 
dre les  mesures  qu'il  estime  indiquees.» 
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State  for  External  Affairs,  take  such  action  as  the  Governor 
in  Council  considers  appropriate." 

Clause  12 

Strike  out  lines  17  and  18  on  page  7  and  substitute  the 

following: 

"tion  3(1),  the  ship  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable" 


Strike  out  line  20  on  page  7  and  substitute  the  following: 

"ing  fifty  thousand  dollars." 

Strike  out  lines  22  to  24  on  page  7  and  substitute  the  follow- 
ing: 

"ship  under  subsection  (1)  on  more  than  one  day  or  is 
continued  by  the  ship  for  more  than  one  day,  it  shall  be" 

Clause  13 
Strike  out  line  28  on  page  7  and  substitute  the  following: 

"13.  (1)  Where  a  ship  is  charged" 
Add  immediately  after  line  34  on  page  7,  the  following: 

"(2)  Where  a  ship  is  charged  with  an  offence  under 
section  12,  the  summons  in  relation  thereto  may  be  served 
by  leaving  it  with  the  master  or  any  officer  of  the  ship  or  by 
posting  the  summons  on  some  conspicuous  part  of  the  ship, 
and  the  ship  may  appear  by  counsel  or  agent,  but  if  it  does 
not  appear,  a  court  may,  on  proof  of  service  of  the  summons, 
proceed  ex  parte  to  hold  the  trial." 

Clause  15 

Strike  out  lines  18  and  19  on  page  9  and  substitute  the 
following: 

"conviction  to  a  fine  not  exceeding  fifty  thousand  dollars." 

Strike  out  line  32  on  page  9  and  substitute  the  following: 

"Transport  in  the  amount  of  fifty" 

Strike  out  lines  13  to  18  on  page  10,  and  substitute  the 
following: 

"the  Minister  of  Transport  may  apply  to  a  court  for  an  order 
authorizing  the  Minister  of  Transport  to  sell  the  ship." 

Strike  out  lines  30  to  47  on  page  10  and  lines  1  to  3  on  page 
1 1  and  substitute  the  following: 

"the  Minister  of  Transport  may  apply  to  a  court  for  an  order 
authorizing  the  Minister  of  Transport  to  sell  the  ship. 


I  10)  Forthwith  on  making  an  application  under  subsection 
ir  (9),  the  Minister  of  Transport  shall,  by  registered 
mail,  give  notice  of  the  application  to 


Article  12 

Retrancher  les  lignes  13  a  16,  a  la  page  7,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«paragraphe  3(1),  le  navire  est  coupable  d'une  infraction 
punissable  par  procedure  sommaire  et  encourt  une  amende 
maximale  de» 

Retrancher  la  ligne  17  a  la  page  7,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«cinquante  mille  dollars* 


Article  13 

Retrancher  la  ligne  22,  a  la  page  7,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«13.  (1)  Tout  tribunal  canadien  qui  aurait  eu» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  27,  a  la  page  7,  ce  qui 
suit: 

«(2)  La  signification  a  un  navire  accuse  d'une  infraction 
prevue  a  1'article  12  se  fait  en  remettant  la  citation  a  compa- 
raitre  au  capitaine  ou  a  un  officier  du  navire  ou  en  l'affi- 
chant  a  un  endroit  bien  en  vue  sur  le  navire;  le  navire  peut 
comparaitre,  par  avocat  ou  agent;  en  cas  de  defaut  de 
comparution,  un  tribunal  peut,  sur  preuve  de  la  signification, 
proceder  par  defaut. » 

Article  15 

Retrancher  les  lignes  14  et  15,  a  la  page  9,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«amende  maximale  de  cinquante  mille  dollars» 

Retrancher  la  ligne  25,  a  la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«cinquante  mille  dollars,  que  le  ministre  des» 

Retrancher  les  lignes  1  a  6,  a  la  page  10,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(8)  Le  ministre  des  Transports  peut  demander  au  tribu- 
nal de  rendre  une  ordonnance  l'autorisant  a  vendre  un  navire 
si  le  navire  a  ete  accuse  d'une  infrac-» 

Retrancher  les  lignes  15  a  20,  a  la  page  10,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(9)  Le  ministre  des  Transports  peut  demander  au  tribu- 
nal de  rendre  une  ordonnance  l'autorisant  a  vendre  un  navire 
si  le  navire  a  ete  accuse  d'une  infract-* 

Retrancher  les  lignes  30  a  38,  a  la  page  10,  et  les  lignes  1  a 
4,  a  la  page  1 1,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

(10)  Des  qu'il  presente  une  demande  en  vertu  des  para- 
graphes  (8)  ou  (9),  le  ministre  des  Transports  fait  parvenir 
par  courrier  recommande  un  avis  de  la  demande  aux  person- 
nes  suivantes: 
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(a)  the  registrar  of  the  register  in  which  the  ship  to  which 
the  application  relates  is  recorded; 

(b)  the  holder  of  any  mortgage  against  the  ship  that  is 
registered  on  the  register  referred  to  in  paragraph  (a);  and 

(c)  the  holder  of  any  maritime  lien  against  the  ship  to 
which  the  application  relates,  and  the  holder  of  any  like 
interest,  known  to  the  Minister  of  Transport  at  the  time  of 
the  making  of  the  application. 

(11)  A  notice  sent  by  registered  mail  shall  be  deemed  to 
have  been  given  to  the  person  to  whom  it  was  sent  on  the 
day  an  acknowledgement  of  receipt  in  respect  thereof  is 
received  by  the  Minister  of  Transport. 

(12)  Where  the  court  seized  of  an  application  under 
subsection  (8)  or  (9)  is  satisfied  that  it  is  appropriate  to  do 
so,  the  court  may  relieve  the  Minister  of  Transport  of  the 
obligation  to  give  the  notice  referred  to  in  subsection  (10)  or 
authorize  the  Minister  of  Transport  to  give  the  notice  in 
such  other  manner  as  the  court  deems  fit. 

(13)  Where  an  application  is  made  under  subsection  (8) 
or  (9)  in  respect  of  a  ship, 

(a)  any  person  referred  to  in  paragraph  (10) (b)  or  (c) 
may,  within  sixty  days  after  the  giving  of  the  notice  to 
that  person,  and 

(b)  any  other  person  who  claims  an  interest  in  the  ship  as 
mortgagee,  or  as  the  holder  of  a  maritime  lien  or  as  the 
holder  of  any  like  interest,  may,  within  sixty  days  after 
the  making  of  the  application, 

apply  by  notice  in  writing  to  the  court  seized  of  the  applica- 
tion for  an  order  referred  to  in  subsection  (14). 

(14)  Where,  on  the  hearing  of  an  application  made  under 
subsection  (13),  it  is  made  to  appear  to  the  satisfaction  of 
the  court 

(a)  that  the  applicant  acquired  the  interest  in  respect  of 
which  the  applicant  is  applying  in  good  faith  prior  to  the 
commission  of  the  offence  in  respect  of  which  the  ship  was 
detained,  and 

(b)  that  the  applicant  is  innocent  of  any  complicity  or 
collusion  in  respect  of  the  offence  in  respect  of  which  the 
ship  was  detained, 

the  applicant  is  entitled  to  an  order  declaring  the  nature  and 
extent  of  the  applicant's  interest  at  the  time  of  the  commis- 
sion of  the  offence. 

(15)  A  person  who  makes  an  application  under  subsection 
(13)  or  the  Minister  of  Transport  may  appeal  to  the  court  of 
appeal  from  an  order  referred  to  in  subsection  (14)  and  the 
appeal  shall  be  asserted,  heard  and  decided  according  to  the 
ordinary  procedure  governing  appeals  to  the  court  of  appeal 
from  orders  or  judgments  of  a  court. 

(16)  A  court  shall  not  hear  an  application  under  subsec- 
tion (8)  or  (9)  until  all  applications  under  subsection  (13)  in 
relation  thereto  have  been  heard. 

(17)  A  court  hearing  an  application  under  subsection  (8) 
or  (9)  may  authorize  the  Minister  of  Transport  to  sell  the 
ship  to  which  the  application  relates  in  such  manner  and 
subject  to  such  terms  and  conditions  as  the  court  considers 


a)  le  registrateur  responsable  du  registre  dans  lequel  le 
navire  est  immatricule; 

b)  les  detenteurs  d'hypotheques  sur  le  navire  inscrits  au 
registre  mentionne  a  l'alinea  a)\ 

c)  les  personnes  qui,  a  la  connaissance  du  ministre  au 
moment  de  la  demande,  detiennent  des  privileges  mariti- 
mes,  ou  des  droits  semblables,  sur  le  navire  vise  par  la 
demande. 

(11)  L'avis  envoye  par  courrier  recommande  est  repute 
recu  par  son  destinataire,  le  jour  ou  le  ministre  recoit 
l'accuse  de  reception  de  l'avis. 

(12)  S'il  est  convaincu  qu'il  est  opportun  de  le  faire,  le 
tribunal  saisi  d'une  demande  en  vertu  des  paragraphes  (8) 
ou  (9)  peut  dispenser  le  ministre  d'envoyer  l'avis  mentionne 
au  paragraphe  (10)  ou  lui  permettre  de  l'envoyer  de  toute 
autre  maniere  que  le  tribunal  estime  indiquee. 

(13)  En  cas  de  demande  presentee  a  l'egard  d'un  navire  en 
vertu  des  paragraphes  (8)  ou  (9),  les  personnes  mentionnees 
aux  alineas  (10)  b)  ou  c)  peuvent,  dans  les  soixante  jours 
suivant  l'avis  qui  leur  a  ete  envoye,  demander  au  tribunal 
saisi  de  rendre  une  ordonnance  sous  le  regime  du  paragraphe 
(14);  les  personnes  qui  revendiquent  un  droit  sur  le  navire  en 
qualite  de  creanciers  hypothecates,  de  creanciers  privilegies 
ou  en  toute  autre  qualite  comparable  le  peuvent  aussi,  dans 
les  soixante  jours  suivant  la  demande. 


(14)  Lors  de  l'audition  de  la  demande  visee  au  paragraphe 
(13),  le  requerant  peut  obtenir  une  ordonnance  precisant  la 
nature  et  l'etendue  de  son  droit  au  moment  de  l'infraction  si 
le  tribunal  constate  qu'il  reunit  les  conditions  suivantes: 

a)  il  a  acquis  son  droit  de  bonne  foi  avant  l'infraction; 


b)  il  est  innocent  de  toute  complicite  ou  collusion  dans 
l'infraction. 


(15)  L'ordonnance  visee  au  paragraphe  (14)  est  suscepti- 
ble d'appel,  de  la  part  du  requerant  ou  du  ministre,  devant  le 
tribunal  d'appel.  Le  cas  echeant,  l'affaire  est  entendue  et 
jugee  selon  la  procedure  ordinaire  regissant  les  appels 
interjetes  devant  cette  juridiction  contre  les  ordonnances  ou 
decisions  du  tribunal. 

(16)  L'audition  d'une  demande  presentee  en  vertu  des 
paragraphes  (8)  ou  (9)  ne  peut  avoir  lieu  avant  celle  des 
demandes  qui  sont  presentees  en  vertu  du  paragraphe  (13). 

(17)  Le  tribunal  saisi  d'une  demande  presentee  en  vertu 
des  paragraphes  (8)  ou  (9)  peut  autoriser  le  ministre  des 
Transports  a  vendre  le  navire  vise  de  la  facon  et  sous  reserve 
des  modalites  que  le  tribunal  estime  indiquees;  le  tribunal 
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appropriate  and,  on  application  by  the  Minister  of  Trans- 
port, give  directions  to  the  Minister  of  Transport  as  to  the 
rank  of  the  interests  of  persons  who  have  obtained  an  order 
referred  to  in  subsection  (14). 

(18)  Where  a  ship  is  sold  pursuant  to  this  section,  any 
surplus  remaining  from  the  proceeds  of  sale  after  deducting 

(a)  the  amount  of 

(i)  the  maximum  fine  that  could  have  been  imposed  for 
the  offence,  where  subsection  (8)  applies,  or 

(ii)  the  fine  actually  imposed,  where  subsection  (9) 
applies,  and 

(b)  the  cost  of  the  detention  and  sale 

shall,  to  the  extent  of  the  surplus,  be  paid  in  accordance  with 
the  interest  of  every  person  who  has  obtained  an  order 
referred  to  in  subsection  (14),  and  any  surplus  remaining 
thereafter  shall  be  paid  to  the  person  registered  as  owner  of 
the  ship  or,  in  the  absence  of  registration,  to  the  person 
owning  the  ship. 

(19)  On  selling  a  ship  pursuant  to  this  section,  Minister  of 
Transport  may,  by  bill  of  sale,  give  the  purchaser  a  valid 
title  to  the  ship  free  from  any  mortgage  or  other  claim  on 
the  ship  that  is  in  existence  at  the  time  of  the  sale. 

(20)  Nothing  in  subsection  (19)  shall  be  construed  as 
meaning  that  the  ship  may  be  registered  in  the  name  of  the 
purchaser. 

(21)  No  ship  sold  pursuant  to  this  section  shall  be  deemed 
to  have  been  duty  paid  under  the  Customs  Tariff  by  reason 
only  of  that  sale. 

(22)  In  this  section, 

"court"  means 

(a)  in  the  Provinces  of  Ontario,  Nova  Scotia,  British 
Columbia,  Prince  Edward  Island  and  Newfoundland,  the 
Supreme  Court  of  the  Province, 

(b)  in  the  Province  of  Quebec,  the  Superior  Court  of  the 
Province, 

(c)  in  the  Provinces  of  New  Brunswick,  Manitoba  and 
Alberta,  the  Court  of  Queen's  Bench  for  the  Province,  and 

(d)  in  the  Yukon  Territory  and  the  Northwest  Territories, 
the  Supreme  Court  thereof; 

"court  of  appeal"  means,  in  the  province  in  which  an 
order  referred  to  in  subsection  (14)  is  made,  the  court  of 
appeal  for  that  province  as  defined  in  section  2  of  the 
Criminal  Code." 

Clause  1 7 
Strike  out  line  10  on  page  1 1  and  substitute  the  following: 

"(a)  to  the  Agency  pursuant  to  a" 

Clause  IS 

Strike  out  lines  19  and  20  on  page  11  and  substitute  the 
following: 


peut  aussi,  a  la  demande  du  ministre  des  Transports,  lui 
donner  des  directives  sur  le  rang  des  droits  des  personnes  en 
faveur  desquelles  une  ordonnance  a  ete  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (14). 

(18)  Une  fois  deduit  le  montant  de  l'amende  maximale 
qui  aurait  pu  etre  infligee  dans  le  cas  du  paragraphe  (8),  ou 
celui  de  l'amende  qui  a  ete  infligee  dans  le  cas  du  paragra- 
phe (9),  ainsi  que  les  frais  de  retention  et  de  vente,  le  solde 
crediteur  du  produit  de  la  vente  d'un  navire  sous  le  regime 
du  present  article  est  d'abord  reparti  entre  les  personnes  qui 
ont  obtenu  une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (14),  en 
conformite  avec  leurs  droits  respectifs,  le  reste  etant  remis  a 
la  personne  immatriculee  a  titre  de  proprietaire  du  navire, 
ou  en  l'absence  d'immatriculation,  au  proprietaire  du  navire. 


(19)  Lorsqu'il  vend  un  navire  sous  le  regime  du  present 
article,  le  ministre  peut  remettre  a  l'acquereur  un  titre  de 
propriete  libere  des  hypotheques  ou  autres  creances  qui 
existaient  au  moment  de  la  vente. 

(20)  Le  paragraphe  (19)  n'a  pas  pour  effet  de  permettre 
l'immatriculation  du  navire  au  nom  de  l'acquereur. 

(21)  Un  navire  vendu  sous  le  regime  du  present  article 
n'est  pas  de  ce  seul  fait  repute  etre  un  navire  dedouane  pour 
l'application  du  Tarifdes  douanes. 

(22)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«tribunal» 

a)  La  Cour  supreme  de  l'Ontario,  de  la  Nouvelle-Ecosse, 
de  la  Colombie-Britannique,  de  l'lle-du-Prince-Edouard 
et  de  Terre-Neuve; 

b)  la  Cour  superieure  du  Quebec; 

c)  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine  du  Nouveau-Brunswick, 
du  Manitoba  et  de  l'Alberta; 

d)  la  Cour  supreme  du  territoire  du  Yukon  et  des  Terri- 
toires  du  Nord-Ouest. 

(•tribunal  d'appel»  La  cour  d'appel,  au  sens  de  Particle  2 
du  Code  criminel  ,  de  la  province  ou  est  rendue  l'ordon- 
nance  visee  au  paragraphe  (14).» 


Article  1 7 

Retrancher  la  ligne  1 1  a  la  page  11  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

id)  soit  a  l'Office  a  la  suite  de  la» 

Article  18 

Retrancher  les  lignes  20  a  22,  a  la  page  1 1,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 
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"not  more  than  fifteen  thousand  dollars  or  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  twelve" 


Clause  23 
Strike  out  line  20  on  page  12  and  substitute  the  following: 

"23.  (1)  Section  136  of  the  said  Act  is  repealed" 
Add  immediately  after  line  31  on  page  12,  the  following: 

"(2)  If  this  section  comes  into  force  before  the  coming 
into  force  of  section  19  of  An  Act  to  amend  the  Canada 
Shipping  Act  and  to  amend  the  Arctic  Waters  Pollution 
Prevention  Act,  the  Maritime  Code  Act  and  the  Oil  and  Gas 
Production  and  Conservation  Act  in  consequence  thereof, 
then  section  1 36  of  the  Canada  Shipping  Act,  as  enacted  by 
that  Act,  shall  read  as  follows: 

"136.  The  master  of  any  tug,  or  other  ship,  required  to 
have  a  certificated  master,  but  so  employed  as  not  to 
require  a  clearance,  as  aforesaid,  shall,  whenever  so 
required  by  any  officer  of  customs,  produce  the  master's 
certificate  as  master  and  the  certificate  of  the  master's 
engineer,  to  that  officer,  and  for  each  contravention  of 
this  section  the  master  is  liable  to  a  fine  not  exceeding  one 
thousand  dollars."" 

Clause  25 
Strike  out  line  33  on  page  12  and  substitute  the  following: 

"25.  (1)  Subsection  705(1)  of  the  said  Act  is" 
Add  immediately  after  line  3  on  page  13  the  following: 

"(2)  If  this  section  comes  into  force  before  the  coming 
into  force  of  section  79  of  An  Act  to  amend  the  Canada 
Shipping  Act  and  to  amend  the  Arctic  Waters  Pollution 
Prevention  Act,  the  Maritime  Code  Act  and  the  Oil  and  Gas 
Production  and  Conservation  Act  in  consequence  thereof, 
then  subsection  705(1)  of  the  Canada  Shipping  Act,  as 
enacted  by  that  Act,  shall  read  as  follows: 

"705.  (1)  The  provisions  of  Part  II  except  section  130, 
Part  X,  Part  XIV  except  sections  647  to  649  and  651  to 
655,  Parts  XVI  to  XX  and  Part  XXII  apply  in  respect  of 
dynamically  supported  craft  used  in  navigation,  and 
wherever  in  those  provisions  vessels,  ships  or  steamships 
are  referred  to,  such  references  shall  be  construed  as 
including  dynamically  supported  craft  used  in 
navigation."" 

Clause  27 

Strike  out  lines  14  to  16  on  page  13  and  substitute  the 
following: 

"ship  or  that  benefits  from  an  exemption  made  pursuant  to 
section  665  of  the  Canada  Shipping  Act,  this  Act  shall  apply 
to  such  a  ship." 


«passible  d'une  amende  maximale  de  quinze  mille  dollars  et 
d'un  emprisonnement  maximal  de  douze  mois  ou  de  l'une  de 
ces  peines» 

Article  23 

Retrancher  la  ligne  18,  a  la  page  12,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«23.  (1)  L'article  136  de  la  meme  loi  est» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  30,  a  la  page  12,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Si  le  present  article  entre  en  vigueur  avant  l'entree  en 
vigueur  de  l'article  19  de  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
marine  marchande  du  Canada  et,  en  consequence,  la  Loi  sur 
la  prevention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques,  la  Loi  sur 
le  Code  maritime  et  la  Loi  sur  la  production  et  la  conserva- 
tion du  petrole  et  du  gaz,  l'article  136  de  la  Loi  sur  la 
marine  marchande  du  Canada,  edicte  par  cette  loi,  se  lit 
comme  suit: 

«1 36.  Le  capitaine  d'un  remorqueur  ou  d'un  autre 
navire,  tenu  d'avoir  un  capitaine  muni  d'un  certificat, 
mais  employe  de  fagon  a  n'avoir  pas  besoin  de  conge  ainsi 
qu'il  est  dit  ci-dessus,  doit  presenter  son  certificat  de 
capitaine,  ainsi  que  le  certificat  de  son  mecanicien,  a  tout 
prepose  des  douanes  qui  le  lui  demande,  et,  pour  chaque 
contravention  au  present  article,  ce  capitaine  est  passible 
d'une  amende  maximale  de  mille  dollars. »» 

Article  25 

Retrancher  la  ligne  33,  a  la  page  12,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«25.  (1)  Le  paragraphe  705(1)  de  la  meme  loi» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  4,  a  la  page  13,  ce  qui 
suit: 

«(2)  Si  le  present  article  entre  en  vigueur  avant  l'entree  en 
vigueur  de  l'article  79  de  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
marine  marchande  du  Canada  et,  en  consequence,  la  Loi  sur 
la  prevention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques,  la  Loi  sur 
le  Code  maritime  et  la  Loi  sur  la  production  et  la  conserva- 
tion du  petrole  et  du  gaz,  le  paragraphe  705(1)  de  la  Loi  sur 
la  marine  marchande  du  Canada,  edicte  par  cette  loi,  se  lit 
comme  suit: 

«705.  (1)  Les  dispositions  de  la  partie  II,  sauf  l'article 
130,  des  parties  X  et  XIV,  a  l'exception  des  articles  647  a 
649  et  651  a  655,  des  parties  XIV  a  XX  et  de  la  partie 
XXII  s'appliquent  aux  engins  a  portance  dynamique 
utilises  en  navigation;  toute  mention  de  batiments,  navires 
ou  navires  a  vapeur  dans  ces  dispositions  est  presumee 
viser  ces  engins.»» 

Article  27 

Retrancher  les  lignes  18  a  20,  a  la  page  13,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«ficient  d'une  exemption  sous  le  regime  de  l'article  665  de  la 
Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada.^ 
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Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-52,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  report 
stage. 

\  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1  to  8,  and  9,  which  includes  this 
report)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  158  to  the 
Journals). 


Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-52,  tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  commu- 
nes a  l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  {fascicules  n"s  I  a  8,  et  9,  qui  comprend  le 
present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  158  aux  Journaux). 


Mr.  Blenkarn,  from  the  Standing  Committee  on  Finance 
and  Economic  Affairs,  presented  the  Fifteenth  Report  of  the 
Committee  (Goods  and  Services  Tax  (GST)) — Sessional 
Paper  No.  332-8/4G. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Standing  Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs 
(Issue  No.  147  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  159  to  the 
Journals). 


M.  Blenkarn,  du  Comite  permanent  des  finances  et  des 
affaires  economiques,  presente  le  quinzieme  rapport  de  ce 
Comite  (Taxe  sur  les  biens  et  services). — Document  parlemen- 
taire  nu  332-8/4G. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
du  Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires  economiques 
(fascicule  n"  147  qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  159  aux  Journaux). 


Mr.  Bouchard,  seconded  by  Mr.  Lewis,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-116,  An  Act  to  amend  the  Unem- 
ployment  Insurance  Act,  1971,  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971". 


M.  Bouchard,  appuye  par  M.  Lewis,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-116,  Loi  modifiant  la 
Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage,  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  l'article  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  1'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- 
chomage*. 


Mr.  Boyer.  seconded  by  Mr.  Witer,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-287,  An  Act  to  amend  the  Financial 
Administration  Act  (Remission  Orders),  which  was  read  a 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Boyer,  appuye  par  M.  Witer,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-287,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'administration  financiere  (decrets  de  remise),  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


B>  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources  and  the  necessary 
supporting  staff  be  authorized  to  travel  to  eastern  and  southern 
Ontario  from  March  20  to  March  23,  1988,  inclusive;  to 
Europe  from  April  8  to  April  17,  1988,  inclusive;  and  to 
ington,  DC.  and  Boston  from  May  1  to  May  4,  1988, 
inclusive,  in  each  case  for  the  purpose  of  continuing  its  ongoing 
study  of  the  economics  of  nuclear  power  in  Canada. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  de  Penergie,  des  mines  et  des  ressources  et  le 
personnel  de  soutien  necessaire  soient  autorises  a  se  rendre 
dans  Test  et  le  sud  de  l'Ontario  du  20  au  23  mars  1988  inclusi- 
vement,  en  Europe  du  8  au  17  avril  1988  inclusivement,  et  a 
Washington,  D.C.,  et  Boston  du  lcr  au  4  mai  1988  inclusive- 
ment; et  ce,  afin  d'y  poursuivre,  dans  chaque  cas,  son  etude  sur 
les  aspects  economiques  de  Pexploitation  de  l'energie  nucleaire 
au  Canada. 


Bj  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Management  and  Members'  Services  and  the 
necessary  supporting  staff  be  authorized  to  travel  to  Washing- 
ton. D.C.  from  April  18  to  April  21,  1988,  inclusive,  to  study 
Members'  services  in  the  United  States. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  de  la  gestion  et  des  services  aux  deputes  et  le 
personnel  de  soutien  necessaire  soient  autorises  a  se  rendre  a 
Washington,  D.C,  du  18  au  21  avril  1988  inclusivement  pour 
etudier  les  services  offerts  aux  parlementaires  aux  Etats-Unis. 
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By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Fennell,  seconded 
by  Mr.  Hawkes,  the  Fifty-sixth  Report  of  the  Striking  Com- 
mittee, presented  earlier  this  day,  was  concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Fennell, 
appuye  par  M.  Hawkes,  le  cinquante-sixieme  rapport  du 
Comite  de  selection,  presente  a  la  Chambre  plus  tot 
aujourd'hui,  est  agree. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
Drder  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap): 
one  concerning  the  Canadian  Forces  Base  in  Goose  Bay, 
Labrador  (332-4156)  and  one  concerning  a  national 
debate  and  a  general  election  on  the  free  trade  agreement 
with  the  United  States  (332-4157); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  West  (Mr. 
Peterson)  concerning  the  weapons  industry  (332-4158); 

— two  by  the  honourable  Member  for  York  West  (Mr. 
Marchi)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-4159  and  332-4160); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  Centre  (Mr. 
Cassidy)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4161  and 
332-4162);  and 

— two  by  the  honourable  Member  for  Kenora — Rainy  River 
(Mr.  Parry)  concerning  the  Northern  residents  tax  deduc- 
tions (332-4163  and  332-4164). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap):  une 
sur  la  base  des  Forces  canadiennes  de  Goose  Bay  au 
Labrador  (332-4156)  et  une  sur  un  debat  national  et  une 
election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-4157); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Hamilton-Ouest  (M. 
Peterson)  sur  l'industrie  des  armes  (332-4158); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  York-Ouest  (M.  Marchi) 
sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  ['immi- 
gration de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence  (332-4159 
et  332-4160); 

— deux  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Centre  (M.  Cas- 
sidy) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4161  et  332-4162); 
et 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Kenora — Rainy  River  (M. 
Parry)  sur  des  deductions  d'impots  pour  les  residents  du 
Nord  (332-4163  et  332-4164). 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-79,  An  Act  to  amend  the 
Canada  Elections  Act  and  other  Acts  in  relation  thereto; 

Mr.  Lewis  for  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Mayer, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-79,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  electorate  du  Canada  et  d'autres  lois  a  cet  egard. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M. 
Mayer,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  acquaint  that  House  that  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Ottenheimer  has  been  substituted  for  that  of  the 
Honourable  Senator  Asselin  on  the  list  of  Senators  serving  on 
the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  dont  voici  le 
texte: 

Ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  nom  de  l'honorable  senateur 
Ottenheimer  a  ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur 
Asselin  sur  la  liste  des  senateurs  qui  font  partie  du  Comite 
mixte  permanent  des  langues  officielles. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Ms.  McLaughlin  for  Ms.  McDonald  (Broadview — Green- 
wood) on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-74,  An  Act 
respecting  the  protection  of  the  environment  and  human  life 
and  health; 

Mr.  Blackburn  (Brant)  for  Mr.  Heap  on  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

Mmc  McLaughlin  en  remplacement  de  Mmc  McDonald 
(Broadview — Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de 
l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante; 

M.  Blackburn  (Brant)  en  remplacement  de  M.  Heap  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-77, 
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special  temporary  measures  to  ensure  safety  and  security 
during  national  emergencies  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof; 

Mr.  Johnson  (Bonavista — Trinity — Conception)  for  Mr. 
Binns  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-103,  An  Act  to 
increase  opportunity  for  economic  development  in  Atlantic 
Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportunities 
Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to  make 
consequential  and  related  amendments  to  other  Acts;  and 


Mr.  Binns  for  Mr.  Johnson  (Bonavista — Trinity — Concep- 
tion) on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-103,  An  Act  to 
increase  opportunity  for  economic  development  in  Atlantic 
Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportunities 
Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to  make 
consequential  and  related  amendments  to  other  Acts. 


Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordi- 
naires  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier 
d'autres  lois  en  consequence; 

M.  Johnson  (Bonavista — Trinity — Conception)  en  rempla- 
cement  de  M.  Binns  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les 
possibilites  de  developpement  economique  du  Canada  atlan- 
tique,  portant  creation  de  l'Agence  de  promotion  economique 
du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du 
Cap-Breton  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
certaines  lois;  et 

M.  Binns  en  remplacement  de  M.  Johnson  (Bonavista — 
Trinity — Conception)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les 
possibilites  de  developpement  economique  du  Canada  atlan- 
tique, portant  creation  de  l'Agence  de  promotion  economique 
du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du 
Cap-Breton  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
certaines  lois. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  Order  in  Council  P.C.  1988-306  amending  Parts  I  and 
II  of  the  Schedule  to  the  Hazardous  Products  Act,  pursuant  to 
subsection  8(3)  of  the  Hazardous  Products  Act,  Chapter  H-3, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/160C.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Consumer  and  Corpo- 
rate Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P.  1988-306  modifiant  les 
Parties  I  et  II  de  l'annexe  de  la  Loi  sur  les  produits  dangereux, 
conformement  a  Particle  8(3)  de  la  Loi  sur  les  produits  dange- 
reux, chapitre  H-3,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran?ais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/160C.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et 
des  corporations  conformement  a  l'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 

3(1). 


A  dix-huit  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
demain,  a  onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  a  general  election  on  the  free  trade  agreement 
with  the  United  States  (332-4165); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton) 
concerning  a  general  election  on  the  free  trade  agreement 
with  the  United  States  (332-4166); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Mur- 
phy) concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4167); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  Bill  C-33,  Statute  Law  (Superannu- 
ation) Amendment  Act,  1986  (332-4168); 

— five  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  homeless  people 
(332-4169  to  332-4173); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cochrane — Superior 
(Mr.  Penner)  concerning  the  Sinclair  Island  Indian 
Reserve  (332-4174); 

—three  by  the  honourable  Member  for  York  West  (Mr. 
Marchi):  two  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-4175  and  332-4176)  and  one 
concerning  the  Canadian  embassy  in  Ecuador  (332-4177); 
and 

—two  by  the  honourable  Member  for  Calgary  South  (Mrs. 
Sparrow)  concerning  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the 
status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada 
(332-4178  and  332-4179). 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 

of  Supply; 

Mr.  Murphy,  seconded  by  Ms.  McLaughlin,  moved, — That 
this  House  condemns  the  government  for  its  failure  to  address 
the  needs  of  the  aboriginal  people  of  Canada,  including: 

(a)  the  right  to  self-government, 

(b)  the  provision  of  adequate  shelter,  health  care  and  educa- 
tional facilities, 

(c)  basic  water  and  sewage  treatment  facilities, 

(d)  adequate  employment  and  training  opportunities,  and 

(e)  the  financial  resources  to  fully  develop  the  economic  and 
human  resources  of  aboriginal  communities. 

After  debate  thereon,  pursuant  to  Standing  Order  82(12), 
the  proceedings  expired. 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiers  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  une 
election  generate  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-4165); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Skeena  (M.  Fulton)  sur  une 
election  generate  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-4166); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur 
une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-4167); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  le  projet  de  loi  C-33,  Loi  de  1986  modifiant  la 
legislation  relative  aux  pensions  de  retraite  (332-4168); 

— cinq  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(Mmc  Killens)  sur  les  sans-abri  (332-4169  a  332-4173); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cochrane — Superieur  (M. 
Penner)  sur  la  reserve  indienne  de  Pile  Sinclair 
(332-4174); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  York-Ouest  (M.  Marchi): 
deux  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-4175  et  332-4176)  et  une  sur  l'ambassade  cana- 
dienne  en  Equateur  (332-4177);  et 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Sud  (Mmc  Spar- 
row) sur  le  projet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et 
l'usage  des  langues  officielles  du  Canada  (332-4178  et 
332-4179). 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 

des  travaux  des  subsides. 

M.  Murphy,  appuye  par  Mmc  McLaughlin,  propose, — Que  la 
Chambre  blame  le  gouvernement  pour  ne  pas  s'etre  occupe  des 
besoins  des  autochtones  du  Canada,  y  compris: 

a)  le  droit  a  l'autonomie, 

b)  la  fourniture  d'habitations,  de  soins  de  sante  et  d'equipe- 
ments  d'enseignement  adequats, 

c)  les  installations  essentielles  d'epuration  de  l'eau  et  de 
traitement  des  eaux  d'egouts, 

d)  des  possibilites  d'emploi  et  de  formation  adequates,  et 

e)  les  ressources  financieres  necessaires  pour  mettre  pleine- 
ment  en  valeur  les  ressources  humaines  et  economiques  des 
communautes  autochtones. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees  conformement  a  Particle  82(12)  du  Reglement. 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed 
Mr.  Penner,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman 


Conformement  a  Particle  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Penner,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour 
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of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-82,  An  Act  respecting 
the  registration  of  lobbyists. 


agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de 
loi  C-82,  Loi  sur  l'enregistrement  des  lobbyistes. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Layton  for  Mr.  Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek) 
and  Mr.  Tupper  for  Mr.  Horner  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use  of  the 
official  languages  of  Canada. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Layton  en  remplacement  de  M.  Wilson  (Swift  Cur- 
rent— Maple  Creek)  et  M.  Tupper  en  remplacement  de  M. 
Horner  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet 
de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  Pusage  des  langues 
officielles  du  Canada. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Response  of  the  Government  of  Canada,  pursuant 
to  Standing  Order  99(2),  to  the  Fourth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Government  Operations  (Sessional  Paper  No. 
332-8/1 5C),  presented  to  the  House  on  Tuesday,  October  20, 
1987.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-8R/15C. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  Particle 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  conformement  a  Parti- 
cle 99(2)  du  Reglement,  au  quatrieme  rapport  du  Comite 
permanent  de  Padministration  gouvernementale  (document 
parlementaire  nc  332-8/1 5C),  presente  a  la  Chambre  le  mardi 
20  octobre  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-8R/15C. 


At  6.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A    18h26,   la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,   a  dix 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRWERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr  Malepart,  seconded  by  Mr.  Foster,  moved, — That  this 
House  condemns  the  government  for  its  failure  to  act  in 
matters  of  interest  to  the  region  of  Greater  Montreal,  includ- 
ing the  space  agency,  the  development  of  the  Vieux-Port,  the 
planning  and  development  of  Montreal  Harbour,  the  Soligaz 
project,  the  shipyards  and  the  economic  renewal  of  East 
Montreal  as  well  as  the  economic  deterioration  of  the  south- 
western part  of  the  region. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Malepart,  appuye  par  M.  Foster,  propose, — Que  la 
Chambre  blame  le  gouvernement  pour  son  inaction  dans  les 
dossiers  de  la  grande  region  de  Montreal,  comprenant  l'agence 
spatiale,  le  developpement  du  Vieux-Port,  l'amenagement  du 
Port,  le  projet  Soligaz,  les  chantiers  maritimes,  la  relance 
economique  de  Test  de  Montreal,  ainsi  que  la  deterioration  de 
l'economie  du  sud-ouest  de  la  region. 

II  s'eleve  un  debat; 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Scarborough  West 
(Mr.  Stackhouse)  concerning  abortion  (332-4180);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Essex — Windsor  (Mr. 
Langdon)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4181). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Scarborough-Ouest  (M. 
Stackhouse)  sur  Pavortement  (332-4180);  et 

— une  par  Phonorable  depute  d'Essex — Windsor  (M.  Lang- 
don) sur  une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4181). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Malepart, 
seconded  by  Mr.  Foster, — That  this  House  condemns  the 
government  for  its  failure  to  act  in  matters  of  interest  to  the 
region  of  Greater  Montreal,  including  the  space  agency,  the 
development  of  the  Vieux-Port,  the  planning  and  development 
of  Montreal  Harbour,  the  Soligaz  project,  the  shipyards  and 
the  economic  renewal  of  East  Montreal  as  well  as  the  eco- 
nomic deterioration  of  the  southwestern  part  of  the  region. 

After  further  debate,  pursuant  to  Standing  Order  82(12), 
the  proceedings  expired. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Malepart,  appuye  par 
M.  Foster, — Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement  pour  son 
inaction  dans  les  dossiers  de  la  grande  region  de  Montreal, 
comprenant  l'agence  spatiale,  le  developpement  du  Vieux-Port, 
l'amenagement  du  Port,  le  projet  Soligaz,  les  chantiers  mariti- 
mes, la  relance  economique  de  Test  de  Montreal,  ainsi  que  la 
deterioration  de  l'economie  du  sud-ouest  de  la  region. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees  conformement  a  l'article  82(12)  du 
Reglement. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1 ).  namely: 

B\  Mr.  Kelleher,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  the  Solicitor  General  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  5  of  the 
Department  of  the  Solicitor  General  Act,  Chapter  S-12, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332- 1/25 A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4 j  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor 
General). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Kelleher,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  du  Solliciteur  general  pour  l'exercice 
financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  5 
de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Solliciteur  general,  chapitre  S-12, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire  n°332-l/25A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conforme- 
ment a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  McKnight,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council. — Response  of  the  Government  of  Canada,  pursuant 
to  Standing  Order  99(2),  to  the  Sixth  Report  of  the  Standing 
Joint  Committee  on  Regulatory  Scrutiny  (Sessional  Paper  No. 
332-8/25D).  presented  to  the  House  on  Thursday,  October  29, 


Par  M.  McKnight,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  conformement  a  l'arti- 
cle 99(2)  du  Reglement,  au  sixieme  rapport  du  Comite  mixte 
permanent  d'examen  reglementaire  (document  parlementaire 
n°  332-8/25D),  presente  a  la  Chambre  le  jeudi  29  octobre 
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1987.      (English      and      French) — Sessional      Paper      No.      1987.  (Textes  frangais  et  anglais) — Document  parlementaire 
332-8R/25B.  n°  332-8R/25B. 


At  3.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  A  quinze  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
Monday  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  lundi,  a  onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Regle- 
3(1).  ment. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr  Hockin,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Report  of 
the  Governor  of  the  Bank  of  Canada  and  Statement  of 
Accounts  for  the  year  1987,  pursuant  to  section  4  of  the 
Miscellaneous  Statute  Law  Amendment  Act,  1978,  Chapter 
22.  Statutes  of  Canada,  1977-78.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-1/65A.  (Pursuant  to  Standing  Order 
67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance  and  Economic  Affairs). 


M.  Hockin,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Rapport  du  Gouverneur  de  la  Banque  du  Canada  et  releve  de 
comptes,  pour  l'annee  1987,  conformement  a  l'article  4  de  la 
Loi  corrective  de  1978,  chapitre  22,  Statuts  du  Canada, 
1977-1978.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlemen- 
taire  n°332-l/65A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  finances  et  des  affaires  economiques  confor- 
mement a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


Pursuant  to  Standing  Order  84(2),  at  the  request  of  Mr. 
Hockin,  an  Order  of  the  Day  was  designated  for  the  consider- 
ation of  a  Ways  and  Means  Motion  to  amend  the  Excise  Act 
(Sessional  Paper  No.  332- 1/31  OB),  notice  of  which  was  laid 
upon  the  Table  Wednesday,  February  18,  1987. 


Conformement  a  l'article  84(2)  du  Reglement,  a  la  demande 
de  M.  Hockin,  un  ordre  du  jour  est  designe  pour  l'etude  d'une 
motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  sur  l'accise 
(document  parlementaire  n°  332-1/310B)  dont  avis  a  ete 
depose  sur  le  Bureau  le  mercredi  18  fevrier  1987. 


Pursuant  to  Standing  Order  84(2),  at  the  request  of  Mr. 
Hockin,  an  Order  of  the  Day  was  designated  for  the  consider- 
ation of  Ways  and  Means  Motions,  notices  of  which  were  laid 
upon  the  Table  Wednesday,  December  16,  1987,  as  follows: 

(1)  to  amend  the  Income  Tax  Act  (Sessional  Paper  No. 
332-1/308J); 

(2)  to  amend  the  Excise  Tax  Act  (Sessional  Paper  No. 
332-1/3 10F);  and 

(3)  to  amend  the  Excise  Tax  (Sessional  Paper  No. 
332-1/310G). 


Conformement  a  l'article  84(2)  du  Reglement,  a  la  demande 
de  M.  Hockin,  un  ordre  du  jour  est  designe  pour  l'etude  des 
motions  des  voies  et  moyens,  dont  avis  ont  ete  deposes  sur  le 
Bureau  le  mercredi  16  decembre  1987,  ainsi  qu'il  suit: 

(1)  visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  (docu- 
ment parlementaire  n°  332- 1/308 J); 

(2)  visant  a  modifier  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  (document 
parlementaire  n°  332- 1/31  OF);  et 

(3)  visant  a  modifier  la  Loi  sur  l'accise  (document  parle- 
mentaire no  332-1/310G). 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  332-4048  to  332-4052  presented  by 
Mrs.  Killens,  concerning  the  mandatory  installation  of 
lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in  passenger  cars.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/1 1  IK. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  332-4048  a 
332-4052  presentees  par  Mmc  Killens  sur  Installation  obliga- 
toire  de  ceintures  de  securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables 
dans  les  voitures  de  tourisme.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-9/1 1 1 K. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning  the 
recommendations  of  the  report  of  the  Sub-committee  on 
Equality  Rights  presented  in  October  1985  (English  and 
French),  as  follows: 

—332-4003  presented  by  Mr.  Heap;  and 

— 332-4030  presented  by  Mr.  Cassidy. — Sessional  Paper 
No.  332-9/1 40C. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  les  recommandations  du  rapport  du  sous-comite 
sur  les  droits  a  l'egalite  presente  en  octobre  1985  (textes 
francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 


-332-4003  presentee  par  M.  Heap;  et 

-332-4030  presentee  par  M.  Cassidy.- 
mentairen0  332-9/1 40C. 


-Document  parle- 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3815 
presented  by  Mr.  Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek) 
concerning  the  tax  system.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-9/1 4 1C. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3815  presentee  par  M.  Wilson  (Swift  Current — 
Maple  Creek)  sur  le  systeme  fiscal.  (Textes  francos  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/141C. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-3854  and 
332-3855  presented  by  Mrs.  Killens  concerning  the  situation  in 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-3854  et  332-3855  presentees  par  Mmc  Killens  sur 
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Haiti.      (English      and      French) — Sessional      Paper      No. 
332-9/1 56A. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3813 
presented  by  Mr.  James  concerning  aid  to  Guatemala.  (Eng- 
lish and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/163. 


la  situation  en  Haiti.  (Textes  francais  et  anglais)- 
parlementaire  n°  332-9/1 56A. 


-Document 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3813  presentee  par  M.  James  sur  l'aide  au  Guate- 
mala. (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-9/163. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3781 
presented  by  Mr.  Horner  concerning  Mr.  Gordon  Fairweather, 
Chairman  of  the  Immigration  and  Refugee  Board.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/164. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3781  presentee  par  M.  Horner  sur  M.  Gordon 
Fairweather,  president  de  la  Commission  de  l'immigration  et 
du  statut  de  refugie.  (Textes  francais  et  anglais)— Document 
parlementaire  n°  332-9/164. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4182);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Brant  (Mr.  Black- 
burn) concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4183). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4182);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Brant  (M.  Blackburn)  sur 
une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-4183). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood),  seconded  by  Mr. 
Riis,  moved, — That  this  House  condemns  the  government  for 
its  failure  to  act  on  urgent  environmental  issues,  especially  its 
failure  to  negotiate  a  treaty  with  the  United  States  to  reduce 
acid  rain  emissions;  its  failure  to  incorporate  environmental 
matters  in  major  economic  decisions,  despite  endorsing  the 
Brundtland  Report  and  the  report  of  the  National  Task  Force 
on  Environment  and  the  Economy;  and  its  failure  to  effect  a 
clean-up  of  the  toxic  wastes  contaminating  the  Great  Lakes 
Basin  and  the  St.  Lawrence  Seaway. 


After  debate  thereon,  pursuant  to  Standing  Order  82(12), 
the  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood)  appuyee  par  M. 
Riis,  propose, — Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement  pour 
son  inaction  dans  les  dossiers  urgents  relatifs  a  l'environne- 
ment,  et  notamment,  pour  n'avoir  pas  negocie  avec  les  Etats- 
Unis  de  traite  visant  a  reduire  la  pollution  a  l'origine  des  pluies 
acides;  pour  n'avoir  pas  integre  les  questions  d'environnement 
dans  ses  decisions  economiques  les  plus  importantes,  bien  qu'il 
ait  donne  son  adhesion  au  rapport  Brundtland  et  au  rapport  du 
groupe  de  travail  national  sur  l'environnement  et  l'economie;  et 
pour  n'avoir  pas  veille  a  debarrasser  le  bassin  des  Grands  Lacs 
et  la  Voie  maritime  du  Saint-Laurent  des  dechets  toxiques  qui 
les  contaminent. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees  conformement  a  l'article  82(12)  du  Reglement. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 
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Mr.  Horner  for  Mr.  Tupper  and  Mr.  Wilson  (Swift  Cur-  M.  Horner  en  remplacement  de  M.  Tupper  et  M.  Wilson 

rent — Maple  Creek)  for  Mr.  Layton  on  the  Legislative  Com-  (Swift  Current — Maple  Creek)  en  remplacement  de  M. 
mittee  on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use  of  Layton  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet 
the  official  languages  of  Canada.  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues 

officielles  du  Canada. 


At  6.22  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at         A   18h22,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1).  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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The  Speaker  laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Commis- 
sioner of  Official  Languages,  for  the  year  1987,  entitled:  "Act 
Two:  Equality.  Quality,  Continuity",  pursuant  to  section  34(1) 
of  the  Official  Languages  Act,  Chapter  0-2,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/301 B. 
(Pursuant  to  Standing  Order  96(4 )(a)  permanently  referred  to 
the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages). 


Le  President  depose  sur  le  Bureau, — Rapport  du  Commis- 
saire  aux  langues  officielles,  pour  Pannee  1987,  intitule:  «Le 
Renouveau:  egalite,  qualite  continuite»,  conformement  a 
Particle  34(1)  de  la  Loi  sur  les  langues  officielles,  chapitre  O- 
2,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332- 1/301 B.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  conformement 
a  I'article  96(4)a)  du  Reglement). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4184); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  immigration  policy  (332-4185); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Nipigon  (Mr.  Epp)  concerning  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-4186); 

— three  by  the  honourable  Member  for  Mount  Royal  (Mrs. 
Finestone)  concerning  the  immigration  policy  (332-4187 
to  332-4189);  and 

— two  b\  the  honourable  Member  for  Laurier  (Mr.  Berger) 
concerning  the  immigration  policy  (332-4190  and 
332-4191). 


Conformement  a  I'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  Phonorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4184); 

— une  par  Phonorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  la  politique  d'immigration  (332-4185); 

— une  par  Phonorable  depute  de  Thunder  Bay — Nipigon 
(M.  Epp)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  Paccord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4186); 

— trois  par  Phonorable  depute  de  Mount  Royal  (Mmc  Fines- 
tone)  sur  la  politique  d'immigration  (332-4187  a 
332-4189);  et 

— deux  par  Phonorable  depute  de  Laurier  (M.  Berger)  sur  la 
politique  d'immigration  (332-4190  et  332-4191). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  a  Ways  and 
Means  motion  to  amend  the  Excise  Act  (Sessional  Paper  No. 
332-1/310B),  notice  of  which  was  laid  upon  the  Table  Wednes- 
day, February  18.  1987. 

Mr.  Hockin,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  the 
motion  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


II  est  donne  lecture  de  Pordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  sur 
Paccise  (document  parlementaire  no  332- 1/31 0B),  dont  avis  a 
ete  depose  sur  le  Bureau  le  mercredi  18  fevrier  1987. 

M.  Hockin,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  cette 
motion  soit  agreee. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur  division. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  a  Ways  and 
Means  motion  to  amend  the  Customs  Tariff  (Sessional  Paper 
No.  332-1/31  1C),  notice  of  which  was  laid  upon  the  Table 
Wednesday.  February  10,  1988. 

Mr.  Hockin  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded 
by  Mr.  Lewis,  moved, — That  the  motion  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


II  est  donne  lecture  de  Pordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  le  Tarif  des 
douanes  (document  parlementaire  n°  332-1/31 1C),  dont  avis  a 
ete  depose  sur  le  Bureau  le  mercredi  10  fevrier  1988. 

M.  Hockin,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  cette  motion  soit  agreee. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur  division. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  a  Ways  and 
Means  motion  to  amend  the  Excise  Tax  Act  (Sessional  Paper 
No.  332- 1/3 1 0J),  notice  of  which  was  laid  upon  the  Table 
Wednesday.  March  16,  1988. 

Mr  Hockin.  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  the 
motion  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


II  est  donne  lecture  de  Pordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  sur 
la  taxe  d'accise  (document  parlementaire  n°  332- 1/3 1 0J),  dont 
avis  a  ete  depose  sur  le  Bureau  le  mercredi  16  mars  1988. 

M.  Hockin,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  cette 
motion  soit  agreee. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur  division. 
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Pursuant  to  Standing  Order  84(11),  on  motion  of  Mr. 
Hockin  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr. 
Lewis,  Bill  C-117,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and 
the  Excise  Act,  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act 
and  the  Excise  Act". 


Conformement  a  Particle  84(11)  du  Reglement,  sur  motion 
de  M.  Hockin,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
appuye  par  M.  Lewis,  le  projet  de  loi  C-117,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise,  est  lu  une  pre- 
miere fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture 
en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  l'article  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la 
Loi  sur  l'accise». 


Pursuant  to  Standing  Order  84(11),  on  motion  of  Mr. 
Hockin  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr. 
Lewis,  Bill  C-118,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Conformement  a  Particle  84(11)  du  Reglement,  sur  motion 
de  M.  Hockin,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
appuye  par  M.  Lewis,  le  projet  de  loi  C-118,  Loi  modifiant  le 
Tarif  des  douanes,  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Crombie, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-93,  An  Act  for  the 
preservation  and  enhancement  of  multiculturalism  in  Canada, 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Com- 
mittee. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Crombie, 
appuye  par  M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-93,  Loi  sur  le 
maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au  Canada, 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill,  without 
amendment: 

Bill  C-109,  An  Act  to  provide  borrowing  authority. 


The  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  suivant: 

Projet  de  loi  C-109,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt. 

Le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


22  March  1988 


Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Gerald 
Eric  Le  Dain,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 
in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to 
the  Senate  Chamber  today,  the  22nd  day  of  March,  1988,  at 
4.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
Bills. 


Yours  sincerely, 


Leopold  H.  Amyot 


Secretary  to  the  Governor  General. 
The  Honourable, 
The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 
Ottawa 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


le  22  mars  1988 


Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerald  Eric  Le 
Dain,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  22  mars  1988,  a  16h45,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Secretaire  du  Gouverneur  general, 

Leopold  H.  Amyot 
L'honorable 
Le  President  de  la  Chambre  des  communes 
Ottawa 
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Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Crombie, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-93,  An  Act  for  the 
preservation  and  enhancement  of  multiculturalism  in  Canada, 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Com- 
mittee. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Crombie,  appuye  par 
M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-93,  Loi  sur  le  maintien  et  la 
valorisation  du  multiculturalisme  au  Canada,  soit  maintenant 
lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Gerald  Eric 
Le  Dain,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 
acting  as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the 
immediate  attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  the  Speaker  went  with  the  House  to  the  Senate 
Chamber. 

And  being  returned; 

The  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber.  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-91.  An  Act  to  amend  the  Corporations  and  Labour 
Unions  Returns  Act. — Chapter  No.  4; 

Bill  C-96,  An  Act  to  validate  certain  customs  duty  orders 
relating  to  fresh  fruits  and  vegetables. — Chapter  No.  5; 

Bill  C-99,  An  Act  to  amend  the  Currency  Act. — Chapter 
No.  6;  and 

Bill  C-109,  An  Act  to  provide  borrowing  authority. — 
Chapter  No.  7. 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Gerald  Eric  Le  Dain, 
juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  qui  exprime  le  desir  que  la 
Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du  Senat. 

En  consequence,  le  President,  accompagne  de  la  Chambre, 
se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est 
rendue  aupres  de  l'honorable  Gouverneur  general  suppleant 
dans  la  Chambre  du  Senat,  Son  Honneur  a  bien  voulu  donner, 
au  nom  de  Sa  Majeste,  la  sanction  royale  aux  projets  de  loi 
suivants: 

Projet  de  loi  C-91,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  declarations 
des  corporations  et  des  syndicats  ouvriers. — Chapitre  n°  4; 

Projet  de  loi  C-96,  Loi  validant  la  prise  d'ordonnances 
tarifaires  sur  les  fruits  et  legumes  frais. — Chapitre  n°  5; 

Projet  de  loi  C-99,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie. — 
Chapitre  n°  6;  et 

Projet  de  loi  C-109,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt. — 
Chapitre  n°  7. 


At  5.05  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  17h05,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant 
des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du  Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Tupper, 
seconded  by  Mr.  O'Neil, — That,  in  the  opinion  of  this  House, 
the  government  should  consider  the  advisability  of  commis- 
sioning the  structure  of  a  statue  of  Her  Majesty,  Queen  Eliz- 
abeth II,  to  be  placed  on  Parliament  Hill  in  commemoration  of 
the  thirty-fifth  anniversary  of  Her  accession  to  the  Throne. — 
(Private  Members'  Business  M-l 35) 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Tupper, 
appuye  par  M.  O'Neil, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le 
gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite  de  commander, 
sur  la  Colline  parlementaire,  l'erection  d'une  statue  de  Sa 
Majeste  la  Reine  Elizabeth  II  pour  commemorer  le  trente- 
cinquieme  anniversaire  de  son  avenement  au  trone. — (Affaires 
emanant  des  deputes  M-l 35). 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Layton  for  Mr.  Horner  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use  of  the 
official  languages  of  Canada; 

Mr  Johnson  (Bonavista — Trinity — Conception)  for  Mr. 
O'Neil  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-103,  An  Act  to 
increase  opportunity   for  economic  development  in   Atlantic 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Layton  en  remplacement  de  M.  Horner  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-72,  Loi 
concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues  officielles  du 
Canada; 

M.  Johnson  (Bonavista — Trinity — Conception)  en  rempla- 
cement de  M.  O'Neil  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les 
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Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportunities 
Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to  make 
consequential  and  related  amendments  to  other  Acts;  and 


Mr.  Baker  for  Mr.  Boudria  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-82,  An  Act  respecting  the  registration  of  lobbyists. 


possibilites  de  developpement  economique  du  Canada  atlan- 
tique,  portant  creation  de  l'Agence  de  promotion  economique 
du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du 
Cap-Breton  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
certaines  lois;  et 

M.  Baker  en  remplacement  de  M.  Boudria  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-82,  Loi  sur 
l'enregistrement  des  lobbyistes. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  on  the  Operations  of  the  Shipping 
Conferences  Exemption  Act,  1979,  for  the  year  1987,  pursuant 
to  section  20  of  the  Act,  Chapter  15,  Statutes  of  Canada, 
1978-79.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/367B.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  deroga- 
toire  de  1979  sur  les  conferences  maritimes  pour  l'annee  1987, 
conformement  a  l'article  20  de  cette  Loi,  chapitre  15,  Statuts 
du  Canada,  1978-1979.  (Textes  francais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-1/367B.  {Renvoye  en  permanence 
au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a  l'article 
67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West), — Report  of  the  National 
Transportation  Agency  on  Branch  Line  Abandonment  Activi- 
ties for  the  year  ended  December  31,  1987,  pursuant  to  subsec- 
tion 267(4)  of  the  National  Transportation  Act,  1987,  Chapter 
34,  Statutes  of  Canada,  1987.  (English  and  French) — Ses- 
sional Paper  No.  332-1/522.  {Pursuant  to  Standing  Order 
67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport). 


Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), — Rapport  de  l'Office 
national  des  transports  sur  les  abandons  d'exploitation 
d'embranchements  de  chemin  de  fer  pour  l'annee  terminee  le 
31  decembre  1987,  conformement  a  l'article  267(4)  de  la  Loi 
nationale  de  1987  sur  les  transports,  chapitre  34,  Statuts  du 
Canada,  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  332-1/522.  {Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  transports  conformement  a  l'article  67(4)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council, — Report  on  the  Administration  of  the 
Members  of  Parliament  Retiring  Allowances  Act  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  35  of  the  Act, 
Chapter  25,  R.S.C.  1970  (1st  Supplement).  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/173A.  {Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Management  and  Members'  Services). 


Par  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les 
allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement  pour  l'exer- 
cice  Financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  35  de  cette  Loi,  chapitre  25,  S.R.C.,  1970  (lcr  Supple- 
ment). (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/173A.  {Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  la  gestion  et  des  services  aux  deputes  conformement  a 
l'article  67(4)  du  Reglement). 
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At  5.14  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  A  17hl4,  le  President  ajourne  la  Chambre  iusau'a  demain  i 

tomorrow  at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order      quatorze  heures,  conformant  a  |SmW*& 
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PRAYERS 

Mr.  Hawkes,  for  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the 
Islands),  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table, — Report  made  under  the  Cultural  Property  Export 
and  Import  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  section  46  of  the  Cultural  Property  Export  and 
Import  Act,  Chapter  50,  Statutes  of  Canada,  1974-75-76. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332- 1/1 6A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture). 


Mr.  Turner  (Ottawa — Carleton),  from  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the  protection  of 
the  environment  and  human  life  and  health,  presented  the 
following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday,  Octo- 
ber 23,  1987,  your  Committee  has  considered  Bill  C-74  and 
has  agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

French  version 

Strike  out  the  French  version  and  substitute  the  following 
therefor: 


PRIERE 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M"c  MacDonald  (Kingston  et  les 
lies),  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le 
Bureau, — Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la 
Loi  sur  Pexportation  et  l'importation  de  biens  culturels  pour 
l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
Particle  46  de  la  Loi  sur  Pexportation  et  l'importation  de  biens 
culturels,  chapitre  50,  Statuts  du  Canada,  1974-1975-1976. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332- 1/1 6A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
des  communications  et  de  la  culture  conformement  a  larticle 
67(4)  du  Reglement). 

M.  Turner  (Ottawa — Carleton),  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  Penvironnement, 
de  la  vie  humaine  et  de  la  sante,  presente  le  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  23  octo- 
bre  1987,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-74  et  a 
convenu  d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Version  francaise 

Retrancher  la  version  francaise  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 


PROJET  DE  LOI  C-74 

Loi  visant  la  protection  de  Penvironnement,  de  la  vie  humaine 
et  de  la  sante 

II  est  declare  que  la  protection  de  Penvironnement  est  essen- 
tielle  au  bien-etre  de  la  population  du  Canada. 

Attendu: 

que  la  presence  de  substances  toxiques  dans  Penvironnement 
est  une  question  d'interet  national; 

qu'il  n'est  pas  toujours  possible  de  circonscrire  au  territoire 
touche  la  dispersion  de  substances  toxiques  ayant  penetre 
dans  Penvironnement; 

que  le  gouvernement  federal,  a  titre  de  chef  de  file  national 
en  la  matiere,  se  doit  d'etablir  des  objectifs,  des  directives  et 
des  codes  de  pratiques  nationaux  en  matiere  de  qualite  de 
Penvironnement; 

qu'il  est  necessaire  de  limiter  la  dispersion  des  substances 
nutritives  dans  les  eaux  canadiennes; 

que  la  legislation  regissant  les  terres,  entreprises  et  ouvrages 
federaux  ne  prevoit  pas  toujours  a  leur  egard  de  mesures  de 
protection  de  Penvironnement; 

que  le  Canada  se  doit  d'etre  en  mesure  de  respecter  ses 
obligations  internationales  en  matiere  d'environnement, 

Sa  Majeste.  sur  Pavis  et  avec  le  consentement  du  Senat  et  de  la 
Chambrc  des  communes  du  Canada,  edicte: 

1 .  Loi  canadienne  sur  la  protection  de  I'environnement. 

2.  Pour  Pexecution  de  la  presente  loi,  le  gouvernement  federal 
doit,  compte  tenu  de  la  Constitution  et  des  lois  du  Canada: 
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a)  prendre  des  mesures  tant  preventives  que  correctives  pour 
la  protection  de  1'environnement; 

b)  prendre  les  decisions  economiques  et  sociales  en  tenant 
compte  de  la  necessite  de  proteger  1'environnement; 

c)  agir  en  collaboration  avec  le  gouvernement  des  provinces 
pour  la  protection  de  1'environnement; 

d)  encourager  la  participation  de  la  population  du  Canada  a 
l'elaboration  des  decisions  qui  touchent  1'environnement; 

e)  s'efforcer  d'etablir  des  normes  de  qualite  de  1'environne- 
ment uniformes  a  l'echelle  nationale; 

J)  mettre  a  la  disposition  de  la  population  du  Canada  l'infor- 
mation  sur  l'etat  de  1'environnement  canadien; 

g)  mettre  a  profit  les  connaissances  et  ressources  scien- 
tifiques  et  techniques  pour  resoudre  les  problemes  relatifs  a 
1'environnement. 

3.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente  loi. 

«air  exterieur»  Atmosphere  terrestre,  a  l'exclusion  de  l'air  des 
espaces  clos,  souterrains  ou  non. 

«analyste»  La  personne  designee  comme  tel  en  vertu  du  para- 
graphs 91(1)  soit  a  titre  individuel,  soit  au  titre  de  son 
appartenance  a  une  categorie  designee  a  cet  effet. 

«categorie  de  substances*  Groupe  d'au  moins  deux  substances 
ayant: 

a)  soit  la  meme  portion  de  structure  chimique; 

b)  soit  des  proprietes  physico-chimiques  ou  toxicologiques 
semblables; 

c)  soit,  pour  l'application  des  articles  14  a  17,  des  utilisa- 
tions similaires. 

«environnement»  Ensemble  des  conditions  et  elements  naturels 
de  la  Terre,  notamment: 

a)  l'air,  l'eau  et  le  sol; 

b)  toutes  les  couches  de  l'atmosphere; 

c)  toutes  les  matieres  organiques  et  inorganiques  ainsi  que 
les  etres  vivants; 

d)  les  systemes  naturels  en  interaction  qui  comprennent 
les  elements  vises  aux  alineas  a)  a  c). 

«inspecteur»  La  personne  designee  comme  tel  en  vertu  du 
paragraphe  91(1)  soit  a  titre  individuel,  soit  au  titre  de  son 
appartenance  a  une  categorie  designee  a  cet  effet. 

«intermediaire  de  reaction*  Substance  qui  est  formee  et  eli- 
minee  au  cours  d'une  reaction  chimique. 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Environnement. 

«polluant  atmospherique»  ou  «polluant»  Tout  solide,  liquide, 
gaz,  odorant  ou  non — ou  toute  combinaison  de  ceux-ci — 
dont  remission  polluerait  l'air  exterieur  ou  contribuerait  a  sa 
pollution. 

«pollution  atmospherique»  Degradation  de  l'air  exterieur 
causee,  en  tout  ou  en  partie,  par  la  presence  de  polluants 
atmospheriques  et  qui  met  en  danger  la  sante,  la  securite  ou 
le  bien-etre  des  etres  humains,  fait  obstacle  a  la  jouissance 
normale  de  la  vie  ou  des  biens,  menace  la  sante  des  animaux 
ou  cause  des  dommages  a  la  vie  vegetale  ou  aux  biens. 
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•rejet»  S'entend  de  toute  forme  de  deversement  ou  d'emission, 
notamment  par  ecoulement,  jet.  depot,  vidange  ou  vaporisa- 
tion. Est  assimile  au  rejet  l'abandon. 

•substance*  Toute  matiere  organique  ou  inorganique,  animee 
ou  inanimee,  distinguable  et  susceptible  soit  de  se  disperser 
dans  1'environnement.  soit  de  s'y  transformer  en  matiere 
dispersable.  La  presente  definition  vise  notamment: 

a)  les  radicaux  non  combines  ou  les  elements; 

b)  les  combinaisons  d'elements  a  l'identite  moleculaire 
precise  soit  naturelles,  soit  consecutives  a  une  reaction 
chimique; 

c)  des  combinaisons  complexes  de  molecules  differentes, 
d'origine  naturelle  ou  resultant  de  reactions  chimiques, 
mais  qui  ne  pourraient  se  former  dans  la  pratique  par  la 
simple  combinaison  de  leurs  composants  individuels. 

Elle  vise  aussi,  sauf  pour  l'application  des  articles  28  a  35: 

d)  les  substances  inscrites  aux  parties  I  et  II  de  l'annexe 
III: 

e)  les  melanges  combinant  des  substances  ne  produisant 
pas  eux-memes  une  substance  differente  de  celles  qui  ont 
ete  combinees; 

f)  les  articles  manufactures  dotes  d'une  forme  ou  de 
caracteristiques  materielles  precises  pendant  leur  fabrica- 
tion et  qui  ont,  pour  leur  utilisation  finale,  une  ou  plu- 
sieurs  fonctions  en  dependant,  en  tout  ou  en  partie; 

g)  les  matieres  animees  ou  les  melanges  complexes  de 
molecules  differentes  qui  sont  contenus  dans  les  effluents, 
les  emissions  ou  les  dechets  attribuables  a  des  travaux, 
entreprises  ou  activites. 

(2)  Dans  la  presente  loi,  la  mention  des  «ministres»  vise  le 
ministre  et  le  ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre 
social  et  la  mention  de  «l'un  ou  l'autre  ministre»  vise  le  ministre 
ou  le  ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social. 
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(3)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  a  I'exclusion  du 
paragraphe  (1).  le  terme  «substance»  s'entend  egalement  d'une 
categorie  de  substances. 

4.  La  presente  loi  lie  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou  d'une 
province. 

5.  (1)  Les  ministres,  ou  l'un  ou  l'autre,  peuvent,  pour  l'accom- 
plissement  de  la  mission  qui  leur  est  confiee  par  la  presente  loi: 

a)  constituer  des  comites  consultatifs  charges  de  leur — ou 
lui — faire  rapport; 

b)  preciser  le  mandat  des  comites  ainsi  que  les  modalites  de 
son  exercice. 

(2)  Sous  reserve  de  I'article  18,  les  ministres  rendent  publics 
les  rapports  des  comites,  notamment  leurs  recommandations  et 
les  motifs  a  I'appui  de  celles-ci. 

6.  Les  ministres,  ou  l'un  ou  l'autre,  peuvent,  en  collaboration 
avec  les  gouverncments  des  provinces,  constituer  des  comites 
consultatifs  federo-provinciaux  charges  de  les  conseiller  sur 
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l'exercice  des  pouvoirs  prevus  aux  articles  7  et  36,  aux  alineas 
37(1  )a),  b),  d),  o)  et  q)  et  aux  articles  39  et  59. 

7.  (1)  Le  ministre  peut: 

a)  constituer  et  exploiter  un  reseau  de  stations  de  controle  de 
la  qualite  de  l'environnement; 

b)  recueillir,  traiter,  correler  et  publier  periodiquement  les 
donnees  sur  la  qualite  de  renvironnement  du  territoire 
canadien  provenant  de  ces  stations  et  d'autres  sources  utiles; 

c)  effectuer  des  recherches  et  etudes  sur  la  nature,  le  trans- 
port, la  dispersion  et  les  effets  de  la  pollution  de  l'environne- 
ment, ainsi  que  sur  la  lutte  contre  cette  pollution  et  sur  sa 
reduction,  et  fournir  des  services  consultatifs  et  techniques 
de  meme  que  l'information  a  ce  sujet; 

d)  elaborer  des  plans  et  programmes  de  lutte  contre  la 
pollution  de  l'environnement  et  de  reduction  de  celle-ci, 
preparer  des  projets  pilotes,  les  rendre  publics  et  en  faire  la 
demonstration,  ou  les  rendre  accessibles  pour  demonstration; 

e)  diffuser — notamment  par  publication — ou  prendre  les 
mesures  en  vue  de  diffuser,  d'une  part,  l'information  dispon- 
ible  de  nature  a  renseigner  le  public  sur  tous  les  aspects  de  la 
qualite  de  l'environnement,  notamment  en  ce  qui  touche  la 
lutte  contre  la  pollution  et  la  reduction  de  celle-ci,  d'autre 
part,  un  rapport  periodique  sur  l'etat  de  l'environnement 
canadien. 

(2)  Le  ministre  peut: 

a)  collaborer,  pour  la  constitution  d'un  reseau  de  stations  de 
controle  de  la  qualite  de  l'environnement,  avec  le  gouverne- 
ment  d'une  province  et  avec  toute  personne  ayant  etabli  ou 
projetant  d'etablir  une  telle  station; 

b)  conclure,  avec  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  des 
accords  en  vue  de  leur  exploitation  ou  entretien  par  ses  soins 
pour  le  compte  du  gouvernement  provincial  ou  de  toute 
personne,  ou  inversement. 

(3)  Pour  l'exercice  des  pouvoirs  qui  lui  sont  conferes  par  les 
alineas  (\)b)  a  e),  le  ministre  peut  agir  seul  ou  en  collaboration 
avec  un  gouvernement,  un  ministere,  un  organisme  public,  une 
institution  ou  une  personne  et  soit  financer  leurs  recherches, 
etudes  ou  planification  et  initiatives  relatives  aux  aspects  de  la 
qualite  de  l'environnement,  de  la  lutte  contre  la  pollution  de 
l'environnement  ou  de  la  reduction  de  celle-ci,  soit  les  aider 
d'une  autre  facon. 

8.  (1)  Le  ministre  formule,  pour  remplir  sa  mission  relative  a 
la  qualite  de  l'environnement: 

a)  des  objectifs  enoncant,  notamment  en  termes  de  quantite 
ou  de  qualite,  les  buts  vers  lesquels  orienter  l'effort  de  lutte 
pour  la  protection  de  l'environnement; 

b)  des  directives  recommandant  des  normes  quantitatives  ou 
qualitatives  pour  permettre  ou  perpetuer  certains  usages  de 
l'environnement; 

c)  des  directives  etablissant  les  maximums  recommandes, 
notamment  en  termes  de  quantite  ou  de  concentration,  pour 
le  rejet  de  substances  dans  l'environnement  par  des  ouvr- 
ages,  entreprises  ou  activites; 
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demonstration,  ou  les  rendre  accessibles  pour  demonstration; 

e)  diffuser — notamment  par  publication — ou  prendre  les 
mesures  en  vue  de  diffuser,  d'une  part,  l'information  dispo- 
nible  de  nature  a  renseigner  le  public  sur  tous  les  aspects  de 
la  qualite  de  l'environnement,  notamment  en  ce  qui  touche 
la  lutte  contre  la  pollution  et  la  reduction  de  celle-ci,  d'autre 
part,  un  rapport  periodique  sur  l'etat  de  l'environnement 
canadien. 

(2)  Le  ministre  peut: 

a)  collaborer,  pour  la  constitution  d'un  reseau  de  stations  de 
controle  de  la  qualite  de  l'environnement,  avec  le  gouverne- 
ment d'une  province  et  avec  toute  personne  ayant  etabli  ou 
projetant  d'etablir  une  telle  station; 

b)  conclure,  avec  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  des 
accords  en  vue  de  leur  exploitation  ou  entretien  par  ses  soins 
pour  le  compte  du  gouvernement  provincial  ou  de  toute 
personne,  ou  inversement. 

(3)  Pour  l'exercice  des  pouvoirs  qui  lui  sont  conferes  par  les 
alineas  (1)6)  a  e),  le  ministre  peut  agir  seul  ou  en  collaboration 
avec  un  gouvernement,  un  ministere,  un  organisme  public,  une 
institution  ou  une  personne  et  soit  financer  leurs  recherches, 
etudes  ou  planification  et  initiatives  relatives  aux  aspects  de  la 
qualite  de  l'environnement,  de  la  lutte  contre  la  pollution  de 
l'environnement  ou  de  la  reduction  de  celle-ci,  soit  les  aider 
d'une  autre  facon. 

8.  (1)  Le  ministre  formule,  pour  remplir  sa  mission  relative  a 
la  qualite  de  l'environnement: 

a)  des  objectifs  enoncant,  notamment  en  termes  de  quantite 
ou  de  qualite,  les  buts  vers  lesquels  orienter  l'effort  de  lutte 
pour  la  protection  de  l'environnement; 

b)  des  directives  recommandant  des  normes  quantitatives  ou 
qualitatives  pour  permettre  ou  perpetuer  certains  usages  de 
l'environnement; 

c)  des  directives  etablissant  les  maximums  recommandes, 
notamment  en  termes  de  quantite  ou  de  concentration,  pour 
le  rejet  de  substances  dans  l'environnement  par  des  ouvra- 
ges,  entreprises  ou  activites; 
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d)  des  codes  de  pratiques  precisant  les  procedures,  les 
methodes  ou  les  limites  de  rejet  relatives  a  la  lutte  en  faveur 
de  la  protection  de  1'environnement  pour  les  ouvrages, 
entrepriscs  ou  activites  au  cours  des  divers  stades  de  leur 
realisation  ou  exploitation,  notamment  en  ce  qui  touche 
['emplacement,  la  conception,  la  construction,  la  mise  en 
service,  la  I'ermeture,  la  demolition  et  le  nettoyage  ainsi  que 
les  activites  de  surveillance. 


d)  des  codes  de  pratiques  precisant  les  procedures,  les 
methodes  ou  les  limites  de  rejet  relatives  a  la  lutte  en  faveur 
de  la  protection  de  1'environnement  pour  les  ouvrages, 
entreprises  ou  activites  au  cours  des  divers  stades  de  leur 
realisation  ou  exploitation,  notamment  en  ce  qui  touche 
l'emplacement,  la  conception,  la  construction,  la  mise  en 
service,  la  fermeture,  la  demolition  et  le  nettoyage  ainsi  que 
les  activites  de  surveillance. 


1 2)  Outre  1'environnement  en  general  et  les  ouvrages  ou 
entreprises  dont  l'exploitation  ou  les  activites  dont  l'exercice  y 
portent  ou  risqucnt  d'\  porter  atteinte,  les  objectifs,  les  direc- 
tives et  les  codes  de  pratiques  prevus  au  paragraphe  (1)  visent 
le  recyclage,  la  reutilisation,  le  traitement,  le  stockage  ou 
l'eliminalion  de  substances  ainsi  que  la  reduction  de  leur  rejet 
dans  1'environnement. 


(2)  Outre  1'environnement  en  general  et  les  ouvrages  ou 
entreprises  dont  l'exploitation  ou  les  activites  dont  l'exercice  y 
portent  ou  risquent  d'y  porter  atteinte,  les  objectifs,  les  directi- 
ves et  les  codes  de  pratiques  prevus  au  paragraphe  (1)  visent  le 
recyclage,  la  reutilisation,  le  traitement,  le  stockage  ou  l'elimi- 
nation  de  substances  ainsi  que  la  reduction  de  leur  rejet  dans 
1'environnement. 


(3)  Dans  l'exercice  des  fonctions  qui  lui  sont  conferees  par  le 
paragraphe  ( 1 ).  le  ministre  peut: 

a)  consulter  le  gouvernement  d'une  province,  un  ministere 
ou  organisme  public  ou  toute  personne  concernee  par  la 
qualite  de  I'environnement,  la  lutte  contre  la  pollution  ou  la 
reduction  de  celle-ci: 

b)  organiser  des  conferences  regroupant  des  representants  de 
I'industrie.  des  travailleurs.  des  autorites  provinciales  et 
municipales  ainsi  que  toute  personne  visee  a  l'alinea  a). 

9.  ( 1 )  Le  ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social 
etablit,  pour  remplir  sa  mission  de  protection  et  d'amelioration 
de  la  same  publique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  des 
objectifs,  des  directives  et  des  codes  de  pratiques  en  ce  qui 
concerne  les  aspects  de  1'environnement  qui  peuvent  influer  sur 
la  vie  et  la  sante  de  la  population  canadienne. 

(2)  Dans  l'exercice  des  fonctions  que  lui  confere  le  paragraphe 
(1).  le  ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social 
peut: 

a)  consulter  le  gouvernement  de  chaque  province; 

b)  organiser  des  conferences  reunissant  les  representants  de 
I'industrie,  des  travailleurs,  des  autorites  provinciales  et 
municipales  ainsi  que  les  personnes  concernees  par  la  protec- 
tion et  I'amelioration  de  la  sante  publique. 

10.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  soit  publier  dans  la  Gazette 
du  Canada  les  objectifs.  directives  ou  codes  de  pratiques 
etablis  en  application  des  articles  8  ou  9,  soit  en  donner  avis 
dans  cette  publication. 

I  I.  Pour  I'application  de  la  presente  partie,  est  toxique  toute 
substance  qui  penetre  ou  peut  penetrer  dans  1'environnement 
en  une  quantite  ou  concentration  ou  dans  des  conditions  de 
nature  a: 

a)  avoir,  immediatement  ou  a  long  terme,  un  effet  nocif  sur 
1'environnement  susceptible  de  nuire  aux  processus 
biologiques  importants: 

b)  mettre  en  danger  1'environnement  essentiel  pour  la  vie 
humaine; 


(3)  Dans  l'exercice  des  fonctions  qui  lui  sont  conferees  par  le 
paragraphe  (1),  le  ministre  peut: 

a)  consulter  le  gouvernement  d'une  province,  un  ministere 
ou  organisme  public  ou  toute  personne  concernee  par  la 
qualite  de  1'environnement,  la  lutte  contre  la  pollution  ou  la 
reduction  de  celle-ci; 

b)  organiser  des  conferences  regroupant  des  representants  de 
I'industrie,  des  travailleurs,  des  autorites  provinciales  et 
municipales  ainsi  que  toute  personne  visee  a  l'alinea  a)  . 

9.  (1)  Le  ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social 
etablit,  pour  remplir  sa  mission  de  protection  et  d'amelioration 
de  la  sante  publique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  des 
objectifs,  des  directives  et  des  codes  de  pratiques  en  ce  qui 
concerne  les  aspects  de  1'environnement  qui  peuvent  influer  sur 
la  vie  et  la  sante  de  la  population  canadienne. 

(2)  Dans  l'exercice  des  fonctions  que  lui  confere  le  paragraphe 
(I),  le  ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social 
peut: 

a)  consulter  le  gouvernement  de  chaque  province; 

b)  organiser  des  conferences  reunissant  les  representants  de 
I'industrie,  des  travailleurs,  des  autorites  provinciales  et 
municipales  ainsi  que  les  personnes  concernees  par  la  protec- 
tion et  I'amelioration  de  la  sante  publique. 

10.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  soit  publier  dans  la  Gazette 
du  Canada  les  objectifs,  directives  ou  codes  de  pratiques 
etablis  en  application  des  articles  8  ou  9,  soit  en  donner  avis 
dans  cette  publication. 

1 1.  Pour  I'application  de  la  presente  partie,  est  toxique  toute 
substance  qui  penetre  ou  peut  penetrer  dans  1'environnement 
en  une  quantite  ou  concentration  ou  dans  des  conditions  de 
nature  a: 

a)  avoir,  immediatement  ou  a  long  terme,  un  effet  nocif  sur 
1'environnement  susceptible  de  nuire  aux  processus  biologi- 
ques importants; 

b)  mettre  en  danger  1'environnement  essentiel  pour  la  vie 
humaine; 
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c)  constituer  un  danger  au  Canada  pour  la  vie  ou  la  sante 
humaine. 

12.  (1)  Les  ministres  etablissent  et  modifient,  au  besoin,  la 
liste  des  substances  d'interet  prioritaire  (denommee  ci-apres 
«liste  prioritaire»)  qui  enumere  les  substances  pour  lesquelles 
ils  jugent  prioritaire  de  determiner  si  elles  sont  effectivement 
ou  potentiellement  toxiques. 

(2)  Le  ministre  fait  publier  dans  la  Gazette  du  Canada  la  liste 
prioritaire  et  ses  modifications. 

(3)  Pour  l'etablissement  de  la  liste,  les  ministres  peuvent 
consulter  les  gouvernements  provinciaux,  des  membres  ou 
representants  de  secteurs  industriels,  des  associations  ou 
d'autres  personnes,  notamment  celles  qui  se  preoccupent  des 
questions  d'environnement  ou  de  sante. 

(4)  II  est  possible  de  demander  par  ecrit  au  ministre,  motifs  a 
l'appui,  d'ajouter  une  substance  a  la  liste  prioritaire. 

(5)  Les  ministres  etudient  la  demande  et  le  ministre  informe  le 
demandeur  de  sa  decision. 

13.  (1)  Apres  avoir  determine  si  une  substance  inscrite  sur  la 
liste  prioritaire  est  effectivement  ou  potentiellement  toxique, 
les  ministres: 

a)  redigent  un  rapport  devaluation; 

b)  rendent  le  rapport  public; 

c)  en  font  publier  un  resume  dans  la  Gazette  du  Canada, 
assorti  d'une  declaration  dans  laquelle  ils  font  savoir  s'ils 
recommandent  que  la  substance  soit  inscrite,  en  application 
du  paragraphe  36(1),  sur  la  liste  des  substances  toxiques  de 
l'annexe  I  et  qu'elle  fasse  l'objet  de  mesures  reglementaires 
prevues  a  Particle  37. 

(2)  Dans  les  cas  ou  les  ministres  ne  recommandent  pas 
1'inscription  sur  la  liste  des  substances  toxiques  de  l'annexe  I, 
toute  personne  contestant  cette  decision  peut,  dans  les  soixante 
jours  suivant  la  declaration,  deposer  aupres  du  ministre  un  avis 
d'opposition  motive  reclamant  la  constitution  d'une  commis- 
sion de  revision  en  vertu  de  l'article  81. 

14.  En  vue  de  determiner  si  une  substance  est  effectivement  ou 
potentiellement  toxique,  l'un  ou  l'autre  ministre  peut: 

a)  recueillir  des  donnees  sur  cette  substance  et  mener  des 
enquetes  sur: 

(i)  sa  nature, 

(ii)  sa  presence  dans  l'environnement  et  l'effet  qu'elle  a 
sur  celui-ci,  la  vie  ou  la  sante  humaine, 

(iii)  la  mesure  dans  laquelle  elle  peut  se  disperser  et 
persister  dans  l'environnement, 

(iv)  sa  capacite  d'infiltration  et  d'accumulation  dans  les 
tissus  biologiques  ainsi  que  sa  capacite  de  causer  des 
modifications  biologiques, 

(v)  les  methodes  permettant  de  limiter  sa  presence  dans 
l'environnement, 


c)  constituer  un  danger  au  Canada  pour  la  vie  ou  la  sante 
humaine. 

12.  (1)  Les  ministres  etablissent  et  modifient,  au  besoin,  la 
liste  des  substances  d'interet  prioritaire  (denommee  ci-apres 
«liste  prioritaire»)  qui  enumere  les  substances  pour  lesquelles 
ils  jugent  prioritaire  de  determiner  si  elles  sont  effectivement 
ou  potentiellement  toxiques. 

(2)  Le  ministre  fait  publier  dans  la  Gazette  du  Canada  la  liste 
prioritaire  et  ses  modifications. 

(3)  Pour  l'etablissement  de  la  liste,  les  ministres  peuvent 
consulter  les  gouvernements  provinciaux,  des  membres  ou 
representants  de  secteurs  industriels,  des  associations  ou 
d'autres  personnes,  notamment  celles  qui  se  preoccupent  des 
questions  d'environnement  ou  de  sante. 

(4)  II  est  possible  de  demander  par  ecrit  au  ministre,  motifs  a 
l'appui,  d'ajouter  une  substance  a  la  liste  prioritaire. 

(5)  Les  ministres  etudient  la  demande  et  le  ministre  informe  le 
demandeur  de  sa  decision. 

13.  (1)  Apres  avoir  determine  si  une  substance  inscrite  sur  la 
liste  prioritaire  est  effectivement  ou  potentiellement  toxique, 
les  ministres: 

a)  redigent  un  rapport  devaluation; 

b)  rendent  le  rapport  public; 

c)  en  font  publier  un  resume  dans  la  Gazette  du  Canada, 
assorti  d'une  declaration  dans  laquelle  ils  font  savoir  s'ils 
recommandent  que  la  substance  soit  inscrite,  en  application 
du  paragraphe  36(1),  sur  la  liste  des  substances  toxiques  de 
l'annexe  I  et  qu'elle  fasse  l'objet  de  mesures  reglementaires 
prevues  a  l'article  37. 

(2)  Dans  les  cas  ou  les  ministres  ne  recommandent  pas  ['ins- 
cription sur  la  liste  des  substances  toxiques  de  l'annexe  I,  toute 
personne  contestant  cette  decision  peut,  dans  les  soixante  jours 
suivant  la  declaration,  deposer  aupres  du  ministre  un  avis 
d'opposition  motive  reclamant  la  constitution  d'une  commis- 
sion de  revision  en  vertu  de  l'article  81. 

14.  En  vue  de  determiner  si  une  substance  est  effectivement  ou 
potentiellement  toxique,  l'un  ou  l'autre  ministre  peut: 

a)  recueillir  des  donnees  sur  cette  substance  et  mener  des 
enquetes  sur: 

(i)  sa  nature, 

(ii)  sa  presence  dans  l'environnement  et  l'effet  qu'elle  a 
sur  celui-ci,  la  vie  ou  la  sante  humaine, 

(iii)  la  mesure  dans  laquelle  elle  peut  se  disperser  et 
persister  dans  l'environnement, 

(iv)  sa  capacite  d'infiltration  et  d'accumulation  dans  les 
tissus  biologiques  ainsi  que  sa  capacite  de  causer  des 
modifications  biologiques, 

(v)  les  methodes  permettant  de  limiter  sa  presence  dans 
l'environnement, 


!330 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


March  23,  1988 


(vi)  les  methodes  de  verification  des  effets  de  sa  presence 
dans  l'environnement; 

b)  correler  et  analyser  les  donnees  recueillies  et  publier  le 
resultat  des  enquetes  effectuees; 

c)  fournir  des  services  d'information  et  de  consultation  et 
faire  des  recommandations  concernant  les  mesures  a  prendre 
pour  limiter  la  presence  de  cette  substance  dans  l'environne- 
ment. 


(vi)  les  methodes  de  verification  des  effets  de  sa  presence 
dans  l'environnement; 

b)  correler  et  analyser  les  donnees  recueillies  et  publier  le 
resultat  des  enquetes  effectuees; 

c)  fournir  des  services  d'information  et  de  consultation  et 
faire  des  recommandations  concernant  les  mesures  a  prendre 
pour  limiter  la  presence  de  cette  substance  dans  l'environne- 
ment. 


15.  I  1 )  Afin  de  determiner  si  une  substance  est  effectivement 
ou  potentieliement  toxique,  le  ministre  peut  rendre  public,  par 
insertion  dans  la  Gazette  du  Canada,  ou  de  toute  autre  facon 
qu'i!  juge  appropriee,  un  avis  obligeant  toute  personne  visee 
par  celui-ci  a  lui  communiquer  les  renseignements  et  echantil- 
lons prevus  au  paragraphe  (2)  dont  elle  dispose  ou  auxquels 
elle  peut  normalement  avoir  acces. 

(2)  L'avis  peut  exiger  les  renseignements  et  echantillons  utiles 
aux  ministres  pour  1'evaluation,  notamment: 

a)  a  l'egard  de  la  substance,  des  renseignements  sur  les 
quantites,  les  usages  et  la  composition  ainsi  que  des  echantil- 
lons; 

b)  a  l'egard  d'ouvrages,  d'entreprises  ou  d'activites,  des 
plans,  devis  techniques  et  etudes  ainsi  que  des  renseigne- 
ments sur  les  methodes. 


15.  (1)  Afin  de  determiner  si  une  substance  est  effectivement 
ou  potentieliement  toxique,  le  ministre  peut  rendre  public,  par 
insertion  dans  la  Gazette  du  Canada,  ou  de  toute  autre  fa?on 
qu'il  juge  appropriee,  un  avis  obligeant  toute  personne  visee 
par  celui-ci  a  lui  communiquer  les  renseignements  et  echantil- 
lons prevus  au  paragraphe  (2)  dont  elle  dispose  ou  auxquels 
elle  peut  normalement  avoir  acces. 

(2)  L'avis  peut  exiger  les  renseignements  et  echantillons  utiles 
aux  ministres  pour  1'evaluation,  notamment: 

a)  a  l'egard  de  la  substance,  des  renseignements  sur  les 
quantites,  les  usages  et  la  composition  ainsi  que  des  echantil- 
lons; 

b)  a  l'egard  d'ouvrages,  d'entreprises  ou  d'activites,  des 
plans,  devis  techniques  et  etudes  ainsi  que  des  renseigne- 
ments sur  les  methodes. 


(3)  Les  destinataires  de  l'avis  sont  tenus  de  s'y  conformer  dans 
le  delai  raisonnable  qui  leur  est  imparti. 

(4)  Par  derogation  au  paragraphe  (3),  le  ministre  peut,  sur 
demande  ecrite  du  destinataire  de  l'avis,  proroger  le  delai 
imparti. 

16.  Est  tenu  de  communiquer  au  ministre  sans  delai  les  ren- 
seignements en  sa  possession  permettant  de  conclure  qu'une 
substance  est  toxique  quiconque: 

a)  importe,  fabrique,  transforme  ou  distribue  la  substance  a 
des  fins  commerciales; 

b)  utilise  la  substance  au  cours  d'une  activite  de  fabrication 
ou  de  transformation  commerciale. 

Cette  obligation  ne  vaut  pas  dans  le  cas  ou  la  personne  en 
question  sait  de  facon  sure  que  le  ministre  dispose  deja  de  cette 
information. 

17.  (I)  Si  les  ministres  ont  des  motifs  de  soupconner  qu'une 
substance  est  toxique,  le  ministre  peut,  pour  1'evaluation  de 
celle-ci,  prendre  les  mesures  suivantes: 

a)  rendre  public,  par  insertion  dans  la  Gazette  du  Canada, 
ou  de  toute  autre  facon  qu'il  juge  appropriee,  un  avis 
obligeant  les  personnes  visees  par  celui-ci  a  notifier  au 
ministre  toute  activite  de  leur  part  mettant  en  cause  cette 
substance; 

b)  envoyer  aux  personnes  qui  se  livrent  a  une  activite  met- 
tant en  cause  cette  substance  un  avis  ecrit  les  obligeant  a  lui 
communiquer  certains  renseignements  dont  elles  disposent 
ou  auxquels  elles  peuvent  normalement  avoir  acces; 


(3)  Les  destinataires  de  l'avis  sont  tenus  de  s'y  conformer  dans 
le  delai  raisonnable  qui  leur  est  imparti. 

(4)  Par  derogation  au  paragraphe  (3),  le  ministre  peut,  sur 
demande  ecrite  du  destinataire  de  l'avis,  proroger  le  delai 
imparti. 

16.  Est  tenu  de  communiquer  au  ministre  sans  delai  les  rensei- 
gnements en  sa  possession  permettant  de  conclure  qu'une 
substance  est  toxique  quiconque: 

a)  importe,  fabrique,  transforme  ou  distribue  la  substance  a 
des  fins  commerciales; 

b)  utilise  la  substance  au  cours  d'une  activite  de  fabrication 
ou  de  transformation  commerciale. 

Cette  obligation  ne  vaut  pas  dans  le  cas  ou  la  personne  en 
question  sait  de  fa?on  sure  que  le  ministre  dispose  deja  de  cette 
information. 

17.  (1)  Si  les  ministres  ont  des  motifs  de  soupconner  qu'une 
substance  est  toxique,  le  ministre  peut,  pour  1'evaluation  de 
celle-ci,  prendre  les  mesures  suivantes: 

a)  rendre  public,  par  insertion  dans  la  Gazette  du  Canada, 
ou  de  toute  autre  facon  qu'il  juge  appropriee,  un  avis  obli- 
geant les  personnes  visees  par  celui-ci  a  notifier  au  ministre 
toute  activite  de  leur  part  mettant  en  cause  cette  substance; 

b)  envoyer  aux  personnes  qui  se  livrent  a  une  activite  met- 
tant en  cause  cette  substance  un  avis  ecrit  les  obligeant  a  lui 
communiquer  certains  renseignements  dont  elles  disposent 
ou  auxquels  elles  peuvent  normalement  avoir  acces; 
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c)  envoyer  aux  personnes  qui  se  livrent  a  rimportation  ou  a 
la  fabrication  de  la  substance,  ou  d'un  produit  la  contenant, 
un  avis  ecrit  les  obligeant  a  faire  les  essais  qui  y  sont  pre- 
cises. 

(2)  Les  destinataires  des  avis  sont  tenus  de  s'y  conformer  dans 
le  delai  raisonnable  qui  leur  est  imparti. 

(3)  Par  derogation  au  paragraphe  (2),  le  ministre  peut,  sur 
demande  ecrite  du  destinataire,  proroger  le  delai  imparti. 

18.  (1)  Pour  l'application  des  articles  19  a  25,  sont  des  ren- 
seignements  professionnels  confidentiels: 

a)  les  secrets  industriels; 

b)  les  renseignements  financiers,  commerciaux,  scientifiques 
ou  techniques  traites  comme  confidentiels  de  facon  con- 
stante  par  la  personne  qui  les  a  fournis  ou  pour  le  compte  de 
laquelle  ils  Font  ete; 

c)  les  renseignements  dont  la  communication  risquerait 
vraisemblablement: 

(i)  soit  de  causer  des  pertes  financieres  appreciables  pour 
la  personne  qui  les  a  fournis  ou  pour  le  compte  de  laquelle 
ils  Font  ete, 

(ii)  soit  d'entrainer  des  benefices  financiers  appreciables 
pour  un  tiers, 

(iii)  soit  de  compromettre  la  position  concurrentielle  de  la 
personne  qui  les  a  fournis  ou  pour  le  compte  de  laquelle  ils 
l'ont  ete; 

d)  les  renseignements  dont  la  communication  risquerait 
vraisemblablement  d'entraver  des  negociations,  contrac- 
tuelles  ou  autres,  menees  par  la  personne  qui  les  a  fournis  ou 
pour  le  compte  de  laquelle  ils  Font  ete. 

(2)  Ne  sont  toutefois  pas  des  renseignements  professionnels 
confidentiels: 

a)  les  donnees  generales  sur  Futilisation  d'une  substance; 

b)  les  consignes  de  securite  pour  la  manipulation  d'une 
substance; 

c)  les  methodes  recommandees  d'elimination  d'une  sub- 
stance; 

d)  les  mesures  de  securite  a  prendre  en  cas  d'accfdent 
mettant  en  cause  une  substance; 

e)  les  donnees  physiques  et  chimiques  qui  ne  permettent  pas 
Fidentification  d'une  substance; 

f)  les  resumes  de  donnees  relatives  a  la  sante  et  a  la  securite, 
y  compris  les  chiffres  precis  et  leur  interpretation; 

g)  les  methodes  d'essai  et  les  resultats  des  essais  de  produits 
ou  des  essais  environnementaux  effectues  par  une  institution 
gouvernementale,  ou  pour  son  compte,  sauf  dans  le  cas  de 
ceux  qui  ont  ete  effectues  a  titre  onereux  pour  le  compte 
d'une  personne,  d'un  groupe  de  personnes  ou  d'un  organisme 
autre  qu'une  institution  federale. 

19.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  il  est  interdit 
de  communiquer  des  renseignements  fournis  en  vertu  de  la 
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presente  loi  et  classes  comme  renseignements  professionnels 
confidentiels  en  application  des  articles  20  a  23. 

(2)  Les  renseignements  vises  au  paragraphe  (1)  peuvent 
toutefois  etre  communiques: 

a)  avec  le  consentement  de  la  personne  qui  les  a  fournis  ou 
pour  le  compte  de  laquelle  ils  Font  ete; 

b)  en  tant  que  de  besoin  pour  l'application  de  la  presente  loi; 

c)  dans  le  cadre  d'un  accord  conclu  entre  le  gouvernement 
federal  et  celui  d'une  province  ou  d'un  pays  etranger,  ou 
entre  le  ministre  et  un  autre  ministre  federal: 

(i)  visant  l'execution  et  le  controle  d'application  d'une  loi, 

(ii)  aux  termes  duquel  le  gouvernement  provincial  ou 
etranger  ou  l'autre  ministre  s'engage  a  en  proteger  la 
confidentialite. 

(3)  Le  ministre  peut  communiquer  les  renseignements  vises  au 
paragraphe  (1)  lorsque  sont  reunies  les  conditions  suivantes: 

a)  ils  relevent  des  categories  definies  aux  alineas  18(1)6),  c) 
ou  d)\ 

b)  leur  communication  se  fait  dans  l'interet  de  la  sante  ou  de 
la  securite  publiques  ou  de  la  protection  de  l'environnement; 

c)  l'interet  public  de  leur  communication  1'emporte  nette- 
ment  sur  les  considerations  financieres  ou  commerciales 
mentionnees  a  l'alinea  18(l)c). 

20.  (1)  La  personne  tenue  de  fournir  des  renseignements  en 
vertu  de  la  presente  loi  peut  demander  par  ecrit  au  ministre  de 
les  classer  comme  renseignements  professionnels  confidentiels. 

(2)  La  demande,  etablie  en  la  forme  reglementaire,  doit 
enoncer  les  motifs  la  justifiant  et  comporter  les  renseignements 
eventuellement  prevus  par  reglement. 

(3)  Pour  l'application  de  l'article  19,  les  renseignements 
faisant  I'objet  d'une  telle  demande  sont  reputes  etre  des  ren- 
seignements professionnels  confidentiels  jusqu'a  l'expiration  du 
delai  de  depot  de  I'avis  d'opposition  vise  a  l'article  22  ou,  s'il  y 
a  eu  depot  dans  le  delai,  jusqu'a  la  decision  du  comite  de 
revision  rendue  au  titre  de  l'article  23. 

21.  (I)  Le  ministre  est  tenu,  dans  les  quatre-vingt-dix  jours 
suivant  la  reception  de  la  demande: 

a)  de  I'etudier; 

b)  de  classer  ou  non  les  renseignements  comme  des  ren- 
seignements professionnels  confidentiels; 

c)  de  notifier  par  ecrit  au  demandeur  sa  decision  motivee. 

(2)  Le  ministre  peut,  s'il  estime  que  les  renseignements  fournis 
sont  insuffisants  pour  lui  permettre  de  rendre  sa  decision, 
exigcr  par  ecrit  du  demandeur  certains  renseignements  com- 
plementaires. 

(3)  A  defaut  par  le  demandeur  de  fournir  les  renseignements 
complementaires  dans  les  trente  jours  qui  suivent  ou  dans  le 
delai  superieur  accorde  par  le  ministre,  la  demande  est 
caduquc  ct  les  renseignements  ne  sont  pas  consideres  comme 
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enoncer  les  motifs  la  justifiant  et  comporter  les  renseignements 
eventuellement  prevus  par  reglement. 

(3)  Pour  l'application  de  Particle  19,  les  renseignements 
faisant  I'objet  d'une  telle  demande  sont  reputes  etre  des  rensei- 
gnements professionnels  confidentiels  jusqu'a  l'expiration  du 
delai  de  depot  de  I'avis  d'opposition  vise  a  l'article  22  ou,  s'il  y 
a  eu  depot  dans  le  delai,  jusqu'a  la  decision  du  comite  de 
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suivant  la  reception  de  la  demande: 
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sont  insuffisants  pour  lui  permettre  de  rendre  sa  decision, 
exiger  par  ecrit  du  demandeur  certains  renseignements  com- 
plementaires. 

(3)  A  defaut  par  le  demandeur  de  fournir  les  renseignements 
complementaires  dans  les  trente  jours  qui  suivent  ou  dans  le 
delai  superieur  accorde  par  le  ministre,  la  demande  est  cadu- 
que  et  les  renseignements  ne  sont  pas  consideres  comme  des 
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des  renseignements  professionnels  confidentiels.  Le  ministre 
avise  le  demandeur  par  ecrit  de  la  caducite. 

22.  (1)  Dans  les  trente  jours  apres  qu'il  a  ete  informe  par  le 
ministre  que  les  renseignements  ne  sont  pas  consideres  comme 
des  renseignements  professionnels  confidentiels,  le  demandeur 
peut  deposer  aupres  de  celui-ci  un  avis  ou  sont  enonces  les 
motifs  de  son  opposition. 

(2)  En  cas  d'opposition,  le  ministre  constitue,  conformement  a 
l'article  23,  un  comite  de  revision  charge  de  determiner  si  les 
renseignements  vises  par  l'opposition  sont  ou  non  des  ren- 
seignements professionnels  confidentiels. 

23.  (1)  En  vue  de  la  constitution  du  comite  de  revision,  le 
ministre  etablit  une  liste  de  candidats  provenant  respective- 
ment  de  l'industrie,  des  travailleurs  et  des  groupes  publics 
s'interessant  a  l'environnement. 


renseignements  professionnels  confidentiels.  Le  ministre  avise 
le  demandeur  par  ecrit  de  la  caducite. 

22.  (1)  Dans  les  trente  jours  apres  qu'il  a  ete  informe  par  le 
ministre  que  les  renseignements  ne  sont  pas  consideres  comme 
des  renseignements  professionnels  confidentiels,  le  demandeur 
peut  deposer  aupres  de  celui-ci  un  avis  ou  sont  enonces  les 
motifs  de  son  opposition. 

(2)  En  cas  d'opposition,  le  ministre  constitue,  conformement  a 
Particle  23,  un  comite  de  revision  charge  de  determiner  si  les 
renseignements  vises  par  l'opposition  sont  ou  non  des  rensei- 
gnements professionnels  confidentiels. 

23.  (1)  En  vue  de  la  constitution  du  comite  de  revision,  le 
ministre  etablit  une  liste  de  candidats  provenant  respective- 
ment  de  l'industrie,  des  travailleurs  et  des  groupes  publics 
s'interessant  a  l'environnement. 


(2)  Le  comite  de  revision  se  compose  de  quatre  membres — 
representant  respectivement  le  gouvernement  federal,  l'indus- 
trie, les  travailleurs  et  les  groupes  publics  s'interessant  a 
l'environnement — les  trois  derniers  etant  obligatoirement 
choisis  dans  la  liste  etablie  en  application  du  paragraphe  (1). 

(3)  Le  comite  de  revision  a  pour  tache  de  determiner  si  les 
renseignements  ayant  fait  l'objet  d'un  avis  d'opposition  sont 
des  renseignements  professionnels  confidentiels  ou  non  et  de 
notifier  ensuite  au  ministre,  par  ecrit,  sa  decision  motivee. 

(4)  Le  ministre  avise  par  ecrit  1'opposant  de  la  decision  du 
comite  et  des  motifs  sur  lesquels  elle  est  fondee. 

(5)  La  decision  du  comite  de  revision  est  definitive  et  lie  tant  le 
ministre  que  1'opposant. 

(6)  La  decision  du  comite  de  revision  rendue — ou  censee 
l'avoir  ete — au  titre  du  present  article  ne  peut  faire  l'objet  ni 
de  contestation,  revision,  interdiction  ou  restriction,  ni  d'une 
action  judiciaire  sous  forme  notamment  d'injonction,  de 
certiorari,  prohibition  ou  quo  warranto,  et  ce  pour  quelque 
motif  que  ce  soit,  y  compris  celui  que  la  decision  deborde  la 
competence  du  comite  ou  qu'au  cours  de  la  procedure  celui-ci 
a  outrepasse  ou  perdu  sa  competence. 

24.  A  defaut  de  classement  comme  renseignements  profession- 
nels confidentiels  par  lui-meme  ou  le  comite  de  revision  ou  de 
caducite  au  titre  du  paragraphe  21(3),  le  ministre  detruit,  sur 
requete  ecrite  presentee  par  l'interesse  dans  les  trente  jours  qui 
suivent  la  notification  du  classement  ou  de  la  caducite,  toute 
trace  des  renseignements  objet  de  la  demande  prevue  a  l'article 
20  a  condition  que,  a  la  fois: 


(2)  Le  comite  de  revision  se  compose  de  quatre  membres — 
representant  respectivement  le  gouvernement  federal,  l'indus- 
trie, les  travailleurs  et  les  groupes  publics  s'interessant  a 
l'environnement — les  trois  derniers  etant  obligatoirement 
choisis  dans  la  liste  etablie  en  application  du  paragraphe  (1). 

(3)  Le  comite  de  revision  a  pour  tache  de  determiner  si  les 
renseignements  ayant  fait  l'objet  d'un  avis  d'opposition  sont 
des  renseignements  professionnels  confidentiels  ou  non  et  de 
notifier  ensuite  au  ministre,  par  ecrit,  sa  decision  motivee. 

(4)  Le  ministre  avise  par  ecrit  1'opposant  de  la  decision  du 
comite  et  des  motifs  sur  lesquels  elle  est  fondee. 

(5)  La  decision  du  comite  de  revision  est  definitive  et  lie  tant  le 
ministre  que  1'opposant. 

(6)  La  decision  du  comite  de  revision  rendue — ou  censee 
l'avoir  ete — au  titre  du  present  article  ne  peut  faire  l'objet  ni 
de  contestation,  revision,  interdiction  ou  restriction,  ni  d'une 
action  judiciaire  sous  forme  notamment  d'injonction,  de 
certiorari,  prohibition  ou  quo  warranto,  et  ce  pour  quelque 
motif  que  ce  soit,  y  compris  celui  que  la  decision  deborde  la 
competence  du  comite  ou  qu'au  cours  de  la  procedure  celui-ci 
a  outrepasse  ou  perdu  sa  competence. 

24.  A  defaut  de  classement  comme  renseignements  profession- 
nels confidentiels  par  lui-meme  ou  le  comite  de  revision  ou  de 
caducite  au  titre  du  paragraphe  21(3),  le  ministre  detruit,  sur 
requete  ecrite  presentee  par  l'interesse  dans  les  trente  jours  qui 
suivent  la  notification  du  classement  ou  de  la  caducite,  toute 
trace  des  renseignements  objet  de  la  demande  prevue  a  l'article 
20  a  condition  que,  a  la  fois: 


a)  celle-ci  vise  une  substance  qui  n'est  pas  inscrite  sur  la  liste 
mentionnee  au  paragraphe  28(1); 


a)  celle-ci  vise  une  substance  qui  n'est  pas  inscrite  sur  la  liste 
mentionnee  au  paragraphe  28(1); 


b)  le  demandeur  s'engage  a  ne  pas  fabriquer  ni  importer  la 
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25.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  fixer: 
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a)  les  criteres  servant  a  determiner  si  les  renseignements 
sont  ou  non  des  renseignements  professionnels  confidentiels; 

b)  la  forme  de  la  demande  prevue  au  paragraphe  20(1)  et  la 
nature  des  renseignements  qui  doivent  y  figurer. 

26.  Par  derogation,  le  ministre  de  la  Defense  nationale  peut,  en 
vertu  de  la  presente  loi,  refuser  de  communiquer  tout  ren- 
seignement  dont  la  revelation  risquerait  d'etre  prejudiciable  a 
la  defense  ou  a  la  securite  du  Canada  ou  d'un  Etat  allie  ou 
associe  au  Canada. 

27.  Quiconque  recoit  ou  obtient  de  l'information,  ou  y  a  acces, 
sous  le  regime  de  la  presente  loi  est  tenu  d'observer  les  con- 
signes  de  securite  applicables  aux  personnes  qui  y  ont  normale- 
ment  acces  ou  qui  I'utilisent,  ainsi  que  de  preter  le  serment  de 
secret  exige  de  celles-ci. 

28.  (1)  Le  ministre  etablit  la  liste  des  substances  (denommee 
•liste  interieure»)  qui  enumere  les  substances  qu'il  estime  avoir 
ete,  entre  le  lcr  Janvier  1984  et  le  31  decembre  1986: 

a)  soit  fabriquees  ou  importees  au  Canada  par  une  personne 
en  des  quantites  d'au  moins  100  kg  par  an; 

b)  soit  commercialisees  ou  utilisees  a  des  fins  de  fabrication 
commerciale  au  Canada. 

(2)  Le  ministre  etablit  une  autre  liste  (denommee  «liste  exteri- 
eure*) ou  figurent  des  substances  autres  que  celles  visees  par  le 
paragraphe  (1). 

(3)  Le  ministre  radie  de  la  liste  interieure  toute  substance  dont 
il  apprend  ulterieurement  qu'elle  ne  remplissait  pas  les  criteres 
fixes  au  paragraphe  (1);  il  peut  ensuite  l'inscrire  sur  la  liste 
exterieure. 

(4)  Le  ministre  fait  publier  dans  la  Gazette  du  Canada  les 
listes  interieure  et  exterieure,  ainsi  que  leurs  modifications. 

29.  (1)  II  est  interdit  de  fabriquer  ou  d'importer,  en  quantites 
superieures  a  celles  prevues  par  reglement,  une  substance  non 
inscrite  sur  la  liste  interieure  sans  avoir  fourni  au  ministre  les 
renseignements  reglementaires  avant  le  debut  du  delai 
devaluation  prevu  a  Particle  31  et  tant  que  ce  delai  n'est  pas 
expire. 

(2)  L'interdiction  ne  s'applique  pas  aux  personnes  qui  ont. 
entre  le  lc'  Janvier  1987  et  la  date  d'entree  en  vigueur  du 
paragraphe  ( 1 ).  fabrique  ou  importe  une  substance  ne  figurant 
pas  sur  la  liste  interieure  si.  dans  les  cent  quatre-vingts  jours 
suivant  cette  date  ou  au  cours  du  delai  reglcmentaire,  clles 
fournissent  au  ministre  les  renseignements  reglementaires 
concernant  la  substance. 

I  cs  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas: 

a)  a  une  substance  fabriquee  ou  importee  en  vue  d'une 
utilisation  reglementce  aux  termes  de  toute  autre  loi  fede- 
rale  qui  prevoit  un  preavis  de  fabrication,  d'importation  ou 
de  vente  et  une  evaluation  en  vue  de  determiner  si  elle  est 
toxique; 


a)  les  criteres  servant  a  determiner  si  les  renseignements 
sont  ou  non  des  renseignements  professionnels  confidentiels; 

b)  la  forme  de  la  demande  prevue  au  paragraphe  20(1)  et  la 
nature  des  renseignements  qui  doivent  y  figurer. 

26.  Par  derogation,  le  ministre  de  la  Defense  nationale  peut,  en 
vertu  de  la  presente  loi,  refuser  de  communiquer  tout  rensei- 
gnement  dont  la  revelation  risquerait  d'etre  prejudiciable  a  la 
defense  ou  a  la  securite  du  Canada  ou  d'un  Etat  allie  ou 
associe  au  Canada. 

27.  Quiconque  recoit  ou  obtient  de  l'information,  ou  y  a  acces, 
sous  le  regime  de  la  presente  loi  est  tenu  d'observer  les  consi- 
gnes  de  securite  applicables  aux  personnes  qui  y  ont  normale- 
ment  acces  ou  qui  I'utilisent,  ainsi  que  de  preter  le  serment  de 
secret  exige  de  celles-ci. 

28.  (1)  Le  ministre  etablit  la  liste  des  substances  (denommee 
«liste  interieure»)  qui  enumere  les  substances  qu'il  estime  avoir 
ete,  entre  le  1 "  Janvier  1 984  et  le  3 1  decembre  1986: 

a)  soit  fabriquees  ou  importees  au  Canada  par  une  personne 
en  des  quantites  d'au  moins  100  kg  par  an; 

b)  soit  commercialisees  ou  utilisees  a  des  fins  de  fabrication 
commerciale  au  Canada. 

(2)  Le  ministre  etablit  une  autre  liste  (denommee  «liste  exte- 
rieure))) ou  figurent  des  substances  autres  que  celles  visees  par 
le  paragraphe  (1). 

(3)  Le  ministre  radie  de  la  liste  interieure  toute  substance  dont 
il  apprend  ulterieurement  qu'elle  ne  remplissait  pas  les  criteres 
fixes  au  paragraphe  (1);  il  peut  ensuite  l'inscrire  sur  la  liste 
exterieure. 

(4)  Le  ministre  fait  publier  dans  la  Gazette  du  Canada  les 
listes  interieure  et  exterieure,  ainsi  que  leurs  modifications. 

29.  (1)  II  est  interdit  de  fabriquer  ou  d'importer,  en  quantites 
superieures  a  celles  prevues  par  reglement,  une  substance  non 
inscrite  sur  la  liste  interieure  sans  avoir  fourni  au  ministre  les 
renseignements  reglementaires  avant  le  debut  du  delai  deva- 
luation prevu  a  l'article  31  et  tant  que  ce  delai  n'est  pas  expire. 


(2)  L'interdiction  ne  s'applique  pas  aux  personnes  qui  ont, 
entre  le  1"  Janvier  1987  et  la  date  d'entree  en  vigueur  du 
paragraphe  (1),  fabrique  ou  importe  une  substance  ne  figurant 
pas  sur  la  liste  interieure  si,  dans  les  cent  quatre-vingts  jours 
suivant  cette  date  ou  au  cours  du  delai  reglementaire,  elles 
fournissent  au  ministre  les  renseignements  reglementaires 
concernant  la  substance. 

( 3 )  Les  paragraphes  ( 1 )  et  (2)  ne  s'appliquent  pas: 

a)  a  une  substance  fabriquee  ou  importee  en  vue  d'une 
utilisation  reglementee  aux  termes  de  toute  autre  loi  fede- 
rale  qui  prevoit  un  preavis  de  fabrication,  d'importation  ou 
de  vente  et  une  evaluation  en  vue  de  determiner  si  elle  est 
toxique; 
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b)  aux  intermediaires  de  reaction  non  isoles  et  non  suscept- 
ibles  d'etre  rejetes  dans  l'environnement; 

c)  aux  polymeres  et  copolymeres  qui  different  de  ceux 
inscrits  sur  la  liste  interieure  seulement  par  leur  poids 
moleculaire  ou  le  rapport  entre  les  monomeres  les  constitu- 
ant,  respectivement; 

d)  aux  substances  resultant  de  la  reaction  chimique  subie 
par  une  substance  en  raison  des  conditions  de  son  entrepos- 
age,  de  facteurs  environnementaux  ou  de  l'utilisation  qui  en 
est  faite. 


b)  aux  intermediaires  de  reaction  non  isoles  et  non  suscepti- 
bles  d'etre  rejetes  dans  l'environnement; 

c)  aux  polymeres  et  copolymeres  qui  different  de  ceux 
inscrits  sur  la  liste  interieure  seulement  par  leur  poids 
moleculaire  ou  le  rapport  entre  les  monomeres  les  consti- 
tuant,  respectivement; 

d)  aux  substances  resultant  de  la  reaction  chimique  subie 
par  une  substance  en  raison  des  conditions  de  son  entrepo- 
sage,  de  facteurs  environnementaux  ou  de  l'utilisation  qui  en 
est  faite. 


(4)  Sur  demande  des  interesses,  le  ministre  peut  les  exempter 
de  l'obligation  de  fournir  les  renseignements  reglementaires 
vises  aux  paragraphes  (1)  et  (2),  selon  le  cas: 

a)  les  ministres  jugent  que  les  renseignements  ne  sont  pas 
necessaires  pour  evaluer  la  toxicite  de  la  substance; 

b)  la  substance  est  destinee  a  une  utilisation  reglementaire. 

30.  (1)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  y  a  eu 
contravention  au  paragraphe  29(1),  le  ministre  peut,  par  ecrit, 
exiger  que  les  renseignements  reglementaires  lui  soient  fournis 
et  interdire,  jusqu'a  la  fin  du  delai  prevu  a  l'article  31,  toute 
activite  mettant  en  jeu  la  substance. 

(2)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  y  a  eu  contra- 
vention au  paragraphe  29(2),  le  ministre  peut,  par  ecrit, 
interdire,  jusqu'a  ce  que  lui  soient  fournis  les  renseignements 
reglementaires,  toute  activite  mettant  en  jeu  la  substance. 

31.  (1)  Les  ministres  evaluent,  dans  le  delai  reglementaire,  les 
renseignements  sur  une  substance  dont  ils  disposent,  notam- 
ment  en  application  du  paragraphe  29(1),  afin  de  determiner  si 
elle  est  toxique. 

(2)  Les  ministres  evaluent  les  renseignements  sur  une  sub- 
stance dont  ils  disposent  en  application  du  paragraphe  30(1) 
notamment,  afin  de  determiner  si  elle  est  toxique. 

(3)  La  periode  pour  1'evaluation  prevue  au  paragraphe  (2)  ne 
peut  exceder  le  delai  reglementaire  mentionne  au  paragraphe 
(1). 

(4)  S'ils  estiment  que  1'evaluation  de  renseignements  exige  un 
delai  plus  long,  les  ministres  peuvent,  avant  la  fin  du  delai 
devaluation  vise  aux  paragraphes  (1)  ou  (3),  le  proroger;  mais 
en  aucun  cas  la  prorogation  ne  pourra  exceder  le  delai 
reglementaire. 

(5)  Le  cas  echeant,  le  ministre  notifie  la  prorogation  a 
l'interesse  avant  la  fin  du  delai  devaluation  vise  aux  para- 
graphes (1)  ou  (3). 

32.  (1)  Si,  apres  evaluation  des  renseignements  dont  ils  dispo- 
sent, les  ministres  soupconnent  la  substance  d'etre  toxique,  le 
ministre  peut,  avant  la  fin  du  delai  devaluation: 

a)  soit  autoriser  l'interesse  a  fabriquer  ou  importer  la  sub- 
stance aux  conditions  que  les  ministres  precisent; 

b)  soit  lui  interdire  de  fabriquer  ou  d'importer  la  substance; 


(4)  Sur  demande  des  interesses,  le  ministre  peut  les  exempter 
de  l'obligation  de  fournir  les  renseignements  reglementaires 
vises  aux  paragraphes  (1)  et  (2),  selon  le  cas: 

a)  les  ministres  jugent  que  les  renseignements  ne  sont  pas 
necessaires  pour  evaluer  la  toxicite  de  la  substance; 

b)  la  substance  est  destinee  a  une  utilisation  reglementaire. 

30.  (1)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  y  a  eu 
contravention  au  paragraphe  29(1),  le  ministre  peut,  par  ecrit, 
exiger  que  les  renseignements  reglementaires  lui  soient  fournis 
et  interdire,  jusqu'a  la  fin  du  delai  prevu  a  l'article  31,  toute 
activite  mettant  en  jeu  la  substance. 

(2)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  y  a  eu  contra- 
vention au  paragraphe  29(2),  le  ministre  peut,  par  ecrit, 
interdire,  jusqu'a  ce  que  lui  soient  fournis  les  renseignements 
reglementaires,  toute  activite  mettant  en  jeu  la  substance. 

31.  (1)  Les  ministres  evaluent,  dans  le  delai  reglementaire,  les 
renseignements  sur  une  substance  dont  ils  disposent,  notam- 
ment en  application  du  paragraphe  29(1),  afin  de  determiner  si 
elle  est  toxique. 

(2)  Les  ministres  evaluent  les  renseignements  sur  une  sub- 
stance dont  ils  disposent  en  application  du  paragraphe  30(1) 
notamment,  afin  de  determiner  si  elle  est  toxique. 

(3)  La  periode  pour  1'evaluation  prevue  au  paragraphe  (2)  ne 
peut  exceder  le  delai  reglementaire  mentionne  au  paragraphe 
(1). 

(4)  S'ils  estiment  que  1'evaluation  de  renseignements  exige  un 
delai  plus  long,  les  ministres  peuvent,  avant  la  fin  du  delai 
devaluation  vise  aux  paragraphes  (1)  ou  (3),  le  proroger;  mais 
en  aucun  cas  la  prorogation  ne  pourra  exceder  le  delai  regle- 
mentaire. 

(5)  Le  cas  echeant,  le  ministre  notifie  la  prorogation  a  l'inte- 
resse avant  la  fin  du  delai  devaluation  vise  aux  paragraphes 
(Dou(3). 

32.  (1)  Si,  apres  evaluation  des  renseignements  dont  ils  dispo- 
sent, les  ministres  soupconnent  la  substance  d'etre  toxique,  le 
ministre  peut,  avant  la  fin  du  delai  devaluation: 

a)  soit  autoriser  l'interesse  a  fabriquer  ou  importer  la  sub- 
stance aux  conditions  que  les  ministres  precisent; 

b)  soit  lui  interdire  de  fabriquer  ou  d'importer  la  substance; 
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c)  soit  l'obliger  a  fournir  les  renseignements  complemen- 
taires  ou  a  effectuer  les  essais  supplementaires — et  a  en 
transmettre  les  resultats — que  les  ministres  jugent  neces- 
saires  pour  determiner  si  la  substance  est  toxique. 

(2)  En  cas  d'application  de  l'alinea  (1)  c),  la  fabrication  ou 
1'importation  de  la  substance  est  interdite  tant  que,  d'une  part, 
1'interesse  n'a  pas  rempli  les  conditions  imposees  par  le  minis- 
tre.  et  que.  d*autre  part,  le  delai  prevu  a  Particle  31  ou,  s'il  est 
plus  long,  le  delai  de  quatre-vingt-dix  jours  posterieur  a  la 
fourniture  des  renseignements  ou  des  resultats  d'essai  n'est  pas 
expire. 

(3)  Le  ministre  peut  modifier  ou  annuler  toute  condition  ou 
interdiction  edictee  en  vertu  des  alineas  (\)a)  ou  b). 

(4)  L'interdiction  de  fabrication  ou  d'importation  prevue  a 
l'alinea  {\)b)  prend  fin  a  la  date  d'entree  en  vigueur  des 
reglements  d'application  de  Particle  37  pris  a  l'egard  de  la 
substance  ou,  au  plus  tard,  deux  ans  apres  son  ediction. 

(5)  Le  ministre  fait  publier  dans  la  Gazette  du  Canada  un  avis 
enoncant  les  conditions  ou  l'interdiction  edictees  relativement 
a  la  fabrication  ou  a  1'importation  d'une  substance  donnee. 

33.  (1)  Le  ministre  inscrit  la  substance  sur  la  liste  interieure  et, 
si  elle  figure  sur  la  liste  exterieure,  la  radie  de  celle-ci,  lorsque 
les  conditions  suivantes  sont  reunies: 

a)  il  a  recu  des  renseignements  la  concernant  en  application 
des  articles  29  ou  30  ainsi  que  les  renseignements  ou  resul- 
tats d'essais  supplementaires  exiges  en  vertu  du  paragraphe 
32(1); 

b)  les  ministres  sont  convaincus  qu'elle  a  ete  fabriquee  ou 
importee  par  la  personne  qui  a  fourni  les  renseignements  en 
une  quantite  superieure,  selon  le  cas,  a: 

(i)  1,000  kg  au  cours  d'une  annee  civile, 

nil  un  total  de  5,000  kg, 

(iii)  la  quantite  reglementaire; 

c)  la  substance  n'est  pas  assujettie  aux  conditions  prevues  a 
l'alinea  32(1  )a). 

(2)  S'il  apprend  par  la  suite  que  la  fabrication  ou  1'importation 
de  la  substance  n'est  pas  conforme  au  paragraphe  (1),  le 
ministre  radie  celle-ci  de  la  liste  interieure  et  la  reinscrit 
cventuellemcnt  sur  la  liste  exterieure. 

34.  Dans  les  cas  oil  la  publication  de  sa  denomination  chimique 
precise  aboutirait  a  la  divulgation  de  renseignements  profes- 
sionnels  confidentiels  en  violation  de  Particle  19,  la  substance 
est  identifiee  par  un  nom  determine  par  reglement. 

35.  ( I )  Sur  recommandation  des  ministres,  le  gouverneur  en 
conscil  peut.  par  reglement: 

a)  designer  les  differents  groupes  de  substances  assujettis  a 
Pobligation  de  fourniture  de  renseignements  prevue  aux 
articles  29  ou  30,  notamment  de  produits  biotcchnologiques. 
de  polymeres.  de  substances  utilisees  pour  la  recherche  et  le 
dcvcloppement  ou  produites  uniqucment  pour  l'exportation; 


c)  soit  l'obliger  a  fournir  les  renseignements  complementai- 
res  ou  a  effectuer  les  essais  supplementaires — et  a  en  trans- 
mettre les  resultats — que  les  ministres  jugent  necessaires 
pour  determiner  si  la  substance  est  toxique. 

(2)  En  cas  d'application  de  l'alinea  (1)  c),  la  fabrication  ou 
1'importation  de  la  substance  est  interdite  tant  que,  d'une  part, 
1'interesse  n'a  pas  rempli  les  conditions  imposees  par  le  minis- 
tre, et  que,  d'autre  part,  le  delai  prevu  a  Particle  31  ou,  s'il  est 
plus  long,  le  delai  de  quatre-vingt-dix  jours  posterieur  a  la 
fourniture  des  renseignements  ou  des  resultats  d'essai  n'est  pas 
expire. 

(3)  Le  ministre  peut  modifier  ou  annuler  toute  condition  ou 
interdiction  edictee  en  vertu  des  alineas  (\)a)  ou  b). 

(4)  L'interdiction  de  fabrication  ou  d'importation  prevue  a 
l'alinea  (\)b)  prend  fin  a  la  date  d'entree  en  vigueur  des 
reglements  d'application  de  Particle  37  pris  a  l'egard  de  la 
substance  ou,  au  plus  tard,  deux  ans  apres  son  ediction. 

(5)  Le  ministre  fait  publier  dans  la  Gazette  du  Canada  un  avis 
enoncant  les  conditions  ou  l'interdiction  edictees  relativement 
a  la  fabrication  ou  a  1'importation  d'une  substance  donnee. 

33.(1)  Le  ministre  inscrit  la  substance  sur  la  liste  interieure  et, 
si  elle  figure  sur  la  liste  exterieure,  la  radie  de  celle-ci,  lorsque 
les  conditions  suivantes  sont  reunies: 

a)  il  a  recu  des  renseignements  la  concernant  en  application 
des  articles  29  ou  30  ainsi  que  les  renseignements  ou  resul- 
tats d'essais  supplementaires  exiges  en  vertu  du  paragraphe 
32(1); 

b)  les  ministres  sont  convaincus  qu'elle  a  ete  fabriquee  ou 
importee  par  la  personne  qui  a  fourni  les  renseignements  en 
une  quantite  superieure,  selon  le  cas,  a: 

(i)  1 ,000  kg  au  cours  d'une  annee  civile, 

(ii)  un  total  de  5,000  kg, 

(iii)  la  quantite  reglementaire; 

c)  la  substance  n'est  pas  assujettie  aux  conditions  prevues  a 
l'alinea  32(1  )a). 

(2)  S'il  apprend  par  la  suite  que  la  fabrication  ou  1'importation 
de  la  substance  n'est  pas  conforme  au  paragraphe  (1),  le 
ministre  radie  celle-ci  de  la  liste  interieure  et  la  reinscrit 
cventuellement  sur  la  liste  exterieure. 

34.  Dans  les  cas  ou  la  publication  de  sa  denomination  chimique 
precise  aboutirait  a  la  divulgation  de  renseignements  profes- 
sionnels  confidentiels  en  violation  de  Particle  19,  la  substance 
est  identifiee  par  un  nom  determine  par  reglement. 

35.  (1)  Sur  recommandation  des  ministres,  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  par  reglement: 

a)  designer  les  differents  groupes  de  substances  assujettis  a 
Pobligation  de  fourniture  de  renseignements  prevue  aux 
articles  29  ou  30,  notamment  de  produits  biotechnologiques, 
de  polymeres,  de  substances  utilisees  pour  la  recherche  et  le 
developpement  ou  produites  uniquement  pour  l'exportation; 
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b)  fixer  les  quantites  de  substances  pour  l'application  des 
paragraphes  29(1)  et  (2)  et  33(1); 

c)  determiner,  a  l'egard  d'une  quantite  d'une  substance,  le 
type  de  renseignements  a  fournir  au  ministre  aux  termes  des 
paragraphes  29(1)  et  (2)  et  de  Particle  30; 

d)  determiner  les  utilisations  justifiant  la  derogation  prevue 
au  paragraphe  29(4); 

e)  fixer  le  delai  devaluation  vise  au  paragraphe  31(1),  en  ce 
qui  concerne  une  substance  mentionnee  au  paragraphe 
29(1); 

f)  determiner,  en  ce  qui  concerne  une  substance  mentionnee 
au  paragraphe  29(2),  le  delai  dans  lequel  les  renseignements 
doivent  etre  fournis  aux  ministres; 

g)  fixer  les  conditions,  les  procedures  d'essai  et  les  pratiques 
de  laboratoire  a  respecter  dans  l'obtention  de  donnees  d'essai 
sur  une  substance  pour  satisfaire  aux  exigences  posees  par 
les  articles  29  ou  30  en  matiere  d'information  ou  pour 
executer  l'obligation  prevue  a  l'alinea  32(1  )c); 

h)  fixer  le  mode  de  denomination  d'une  substance  pour 
l'application  de  Particle  34; 

0  prendre  toute  mesure  d'application  des  articles  28  a  34. 

(2)  Quand  il  n'est  pas  fixe  par  reglement,  le  delai  devaluation 
d'une  substance  comprend,  pour  l'application  des  articles  29  et 
31,  les  quatre-vingt-dix  jours  precedant  la  fabrication  ou 
l'importation  de  la  substance. 

36.  (1)  S'il  est  convaincu  qu'une  substance  est  toxique,  le 
gouverneur  en  conseil  peut  prendre,  sur  recommandation  des 
ministres,  un  decret  d'inscription  de  la  substance  a  la  liste  de 
l'annexe  I. 

(2)  Le  decret  en  question  prend  effet  a  la  date  d'entree  en 
vigueur  des  reglements  prevus  au  paragraphe  37(1). 

(3)  S'il  est  convaincu  qu'une  substance  n'a  plus  a  figurer  sur  la 
liste  de  l'annexe  I,  le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  recom- 
mandation des  ministres  et  par  decret: 

a)  radier  de  la  liste  de  l'annexe  I  la  substance  et  la  mention 
du  type  de  reglements  afferents; 

b)  abroger  les  reglements  pris  en  application  de  Particle  37. 

(4)  La  prise  des  decrets  vises  aux  paragraphes  (1)  ou  (3)  est 
toutefois  subordonnee  a  la  reception  par  les  ministres  du 
rapport  de  la  commission  de  revision  eventuellement  constitute 
en  vertu  de  Particle  81. 

37.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (4),  le  gouverneur 
en  conseil  peut,  sur  recommandation  des  ministres,  prendre  des 
reglements  concernant  une  substance  inscrite  par  decret  sur  la 
liste  de  l'annexe  I,  notamment  en  ce  qui  touche: 

a)  la  quantite  ou  la  concentration  dans  lesquelles  elle  peut 
etre  rejetee  dans  l'environnement,  seule  ou  combinee  a  une 
autre  substance  emise  par  quelque  source  ou  type  de  sources 
que  ce  soit; 

b)  les  lieux  ou  zones  de  rejet; 


b)  fixer  les  quantites  de  substances  pour  l'application  des 
paragraphes  29(1)  et  (2)  et  33(1); 

c)  determiner,  a  l'egard  d'une  quantite  d'une  substance,  le 
type  de  renseignements  a  fournir  au  ministre  aux  termes  des 
paragraphes  29(1)  et  (2)  et  de  Particle  30; 

d)  determiner  les  utilisations  justifiant  la  derogation  prevue 
au  paragraphe  29(4); 

e)  fixer  le  delai  devaluation  vise  au  paragraphe  31(1),  en  ce 
qui  concerne  une  substance  mentionnee  au  paragraphe 
29(1); 

f)  determiner,  en  ce  qui  concerne  une  substance  mentionnee 
au  paragraphe  29(2),  le  delai  dans  lequel  les  renseignements 
doivent  etre  fournis  aux  ministres; 

g)  fixer  les  conditions,  les  procedures  d'essai  et  les  pratiques 
de  laboratoire  a  respecter  dans  l'obtention  de  donnees  d'essai 
sur  une  substance  pour  satisfaire  aux  exigences  posees  par 
les  articles  29  ou  30  en  matiere  d'information  ou  pour 
executer  l'obligation  prevue  a  l'alinea  32(1  )c); 

h)  fixer  le  mode  de  denomination  d'une  substance  pour 
l'application  de  Particle  34; 

/)  prendre  toute  mesure  d'application  des  articles  28  a  34. 

(2)  Quand  il  n'est  pas  fixe  par  reglement,  le  delai  devaluation 
d'une  substance  comprend,  pour  l'application  des  articles  29  et 
31,  les  quatre-vingt-dix  jours  precedant  la  fabrication  ou 
l'importation  de  la  substance. 

36.  (1)  S'il  est  convaincu  qu'une  substance  est  toxique,  le 
gouverneur  en  conseil  peut  prendre,  sur  recommandation  des 
ministres,  un  decret  d'inscription  de  la  substance  a  la  liste  de 
l'annexe  I. 

(2)  Le  decret  en  question  prend  effet  a  la  date  d'entree  en 
vigueur  des  reglements  prevus  au  paragraphe  37(  1 ). 

(3)  S'il  est  convaincu  qu'une  substance  n'a  plus  a  figurer  sur  la 
liste  de  l'annexe  I,  le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  recom- 
mandation des  ministres  et  par  decret: 

a)  radier  de  la  liste  de  l'annexe  I  la  substance  et  la  mention 
du  type  de  reglements  afferents; 

b)  abroger  les  reglements  pris  en  application  de  Particle  37. 

(4)  La  prise  des  decrets  vises  aux  paragraphes  (1)  ou  (3)  est 
toutefois  subordonnee  a  la  reception  par  les  ministres  du 
rapport  de  la  commission  de  revision  eventuellement  constitute 
en  vertu  de  Particle  81. 

37.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (4),  le  gouverneur 
en  conseil  peut,  sur  recommandation  des  ministres,  prendre  des 
reglements  concernant  une  substance  inscrite  par  decret  sur  la 
liste  de  l'annexe  I,  notamment  en  ce  qui  touche: 

a)  la  quantite  ou  la  concentration  dans  lesquelles  elle  peut 
etre  rejetee  dans  l'environnement,  seule  ou  combinee  a  une 
autre  substance  emise  par  quelque  source  ou  type  de  sources 
que  ce  soit; 

b)  les  lieux  ou  zones  de  rejet; 
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c)  les  activites  commerciales,  de  fabrication  ou  de  transfor- 
mation au  cours  desquelles  le  rejet  est  permis; 

d)  les  modalites  et  conditions  de  son  rejet,  seule  ou  en 
combinaison  avec  une  autre  substance; 

e)  la  quantite  qui  peut  etre  fabriquee,  transformee,  utilisee, 
mise  en  vente  ou  vendue  au  Canada; 

J)  les  fins  pour  lesquelles  la  substance  ou  un  produit  qui  en 
contient  peut  etre  importe,  fabrique,  transforme,  utilise,  mis 
en  vente  ou  vendu; 

g)  les  modalites  et  conditions  d'importation,  de  fabrication, 
de  transformation  ou  d'utilisation  de  la  substance  ou  d'un 
produit  qui  en  contient; 

h)  la  quantite  ou  la  concentration  dans  lesquelles  celle-ci 
peut  etre  utilisee; 

/')  la  quantite  ou  la  concentration  dans  lesquelles  celle-ci 
peut  etre  importee; 

j)  les  pays  d'exportation  ou  d'importation; 

k)  les  conditions,  modalites  et  objets  de  1'importation  ou  de 
l'exportation; 

/)  l'interdiction  totale,  partielle  ou  conditionnelle  de  la 
fabrication,  de  l'utilisation,  de  la  transformation,  de  la  vente, 
de  la  mise  en  vente,  de  l'importation  ou  de  l'exportation  de 
la  substance  ou  d'un  produit  qui  en  contient; 

m)  la  quantite  ou  concentration  de  celle-ci  que  peut  contenir 
un  produit  fabrique,  importe,  exporte  ou  mis  en  vente  au 
Canada; 

n)  les  modalites,  les  conditions  et  I'objet  de  la  publicite  et  de 
la  mise  en  vente  de  la  substance  ou  d'un  produit  qui  en 
contient; 

o)  les  modalites  et  conditions  de  stockage,  de  presentation, 
de  transport,  de  manutention  ou  d'offre  de  transport  soit  de 
la  substance,  soit  d'un  produit  ou  d'une  matiere  qui  en 
contient; 

p)  I'emballage  et  I'etiquetage  soit  de  la  substance,  soit  d'un 
produit  ou  d'une  matiere  qui  en  contient; 

q)  les  modalites,  lieux  et  methodes  d'elimination  soit  de  la 
substance,  soit  d'un  produit  ou  d'une  matiere  qui  en  con- 
tient, notamment  les  normes  de  construction,  d'entretien  et 
d'inspection  des  sites  d'elimination; 

r)  la  transmission  au  ministre,  sur  demande  ou  au  moment 
fixe  par  reglement,  de  renseignements  concernant  la  sub- 
stance; 

s)  la  tenue  de  livres  et  de  registres  pour  l'execution  des 
reglements  d'application  du  present  article; 

/)  I'echantillonnage,  ('analyse,  l'essai,  la  mesure  ou  la  sur- 
veillance de  la  substance  et  la  transmission  des  resultats  au 
ministre; 

u)  la  transmission  d'echantillons  de  la  substance  au  ministre; 

v)  les  methodes  et  procedures  a  suivre  pour  les  operations 
mentionnees  a  I'alinea  t)\ 

w)  les  cas  ou  conditions  de  modification  par  le  ministre,  pour 
l'execution  de  la  presente  loi,  soit  des  exigences  imposees 
pour  les  operations  mentionnees  a  I'alinea  (),  soit  des 
methodes  et  procedures  afferentes; 


c)  les  activites  commerciales,  de  fabrication  ou  de  transfor- 
mation au  cours  desquelles  le  rejet  est  permis; 

d)  les  modalites  et  conditions  de  son  rejet,  seule  ou  en 
combinaison  avec  une  autre  substance; 

e)  la  quantite  qui  peut  etre  fabriquee,  transformee,  utilisee, 
mise  en  vente  ou  vendue  au  Canada; 

f)  les  fins  pour  lesquelles  la  substance  ou  un  produit  qui  en 
contient  peut  etre  importe,  fabrique,  transforme,  utilise,  mis 
en  vente  ou  vendu; 

g)  les  modalites  et  conditions  d'importation,  de  fabrication, 
de  transformation  ou  d'utilisation  de  la  substance  ou  d'un 
produit  qui  en  contient; 

h)  la  quantite  ou  la  concentration  dans  lesquelles  celle-ci 
peut  etre  utilisee; 

/)  la  quantite  ou  la  concentration  dans  lesquelles  celle-ci 
peut  etre  importee; 

j)  les  pays  d'exportation  ou  d'importation; 

k)  les  conditions,  modalites  et  objets  de  l'importation  ou  de 
l'exportation; 

/)  l'interdiction  totale,  partielle  ou  conditionnelle  de  la 
fabrication,  de  l'utilisation,  de  la  transformation,  de  la  vente, 
de  la  mise  en  vente,  de  l'importation  ou  de  l'exportation  de 
la  substance  ou  d'un  produit  qui  en  contient; 

m)  la  quantite  ou  concentration  de  celle-ci  que  peut  contenir 
un  produit  fabrique,  importe,  exporte  ou  mis  en  vente  au 
Canada; 

n)  les  modalites,  les  conditions  et  I'objet  de  la  publicite  et  de 
la  mise  en  vente  de  la  substance  ou  d'un  produit  qui  en 
contient; 

o)  les  modalites  et  conditions  de  stockage,  de  presentation, 
de  transport,  de  manutention  ou  d'offre  de  transport  soit  de 
la  substance,  soit  d'un  produit  ou  d'une  matiere  qui  en 
contient; 

p)  I'emballage  et  I'etiquetage  soit  de  la  substance,  soit  d'un 
produit  ou  d'une  matiere  qui  en  contient; 

q)  les  modalites,  lieux  et  methodes  d'elimination  soit  de  la 
substance,  soit  d'un  produit  ou  d'une  matiere  qui  en  con- 
tient, notamment  les  normes  de  construction,  d'entretien  et 
d'inspection  des  sites  d'elimination; 

r)  la  transmission  au  ministre,  sur  demande  ou  au  moment 
fixe  par  reglement,  de  renseignements  concernant  la  sub- 
stance; 

s)  la  tenue  de  livres  et  de  registres  pour  l'execution  des 
reglements  d'application  du  present  article; 

/)  I'echantillonnage,  l'analyse,  l'essai,  la  mesure  ou  la  sur- 
veillance de  la  substance  et  la  transmission  des  resultats  au 
ministre; 

u)  la  transmission  d'echantillons  de  la  substance  au  ministre; 

v)  les  methodes  et  procedures  a  suivre  pour  les  operations 
mentionnees  a  I'alinea  t); 

w)  les  cas  ou  conditions  de  modification  par  le  ministre,  pour 
l'execution  de  la  presente  loi,  soit  des  exigences  imposees 
pour  les  operations  mentionnees  a  I'alinea  t),  soit  des  metho- 
des et  procedures  afferentes; 
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x)  toute  autre  mesure  d'application  de  la  presente  partie. 

(2)  Sur  recommandation  des  ministres,  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  par  reglement,  soustraire  a  ['application  de  la 
presente  partie  et  de  ses  reglements: 

a)  ['importation,  l'exportation,  la  fabrication,  l'utilisation,  la 
transformation,  le  transport,  l'offre  de  transport,  la  manu- 
tention,  1'emballage,  l'etiquetage,  la  publicite,  la  vente,  la 
mise  en  vente,  la  presentation,  le  stockage,  l'elimination  ou 
le  rejet  dans  l'environnement  soit  d'une  substance,  soit  d'un 
produit  ou  d'une  matiere  qui  en  contient; 

b)  le  rejet  dans  l'environnement  d'une  substance  provenant 
d'une  source  donnee,  ou  d'un  type  de  sources  donne,  pendant 
un  certain  temps. 

(3)  Les  reglements  prevus  au  paragraphe  (1)  ne  peuvent 
toutefois  etre  pris  que  si,  selon  le  gouverneur  en  conseil,  ils  ne 
visent  pas  un  point  deja  reglemente  sous  le  regime  d'une  autre 
loi  federale. 


x)  toute  autre  mesure  d'application  de  la  presente  partie. 

(2)  Sur  recommandation  des  ministres,  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  par  reglement,  soustraire  a  l'application  de  la 
presente  partie  et  de  ses  reglements: 

a)  l'importation,  l'exportation,  la  fabrication,  l'utilisation,  la 
transformation,  le  transport,  l'offre  de  transport,  la  manu- 
tention,  1'emballage,  l'etiquetage,  la  publicite,  la  vente,  la 
mise  en  vente,  la  presentation,  le  stockage,  l'elimination  ou 
le  rejet  dans  l'environnement  soit  d'une  substance,  soit  d'un 
produit  ou  d'une  matiere  qui  en  contient; 

b)  le  rejet  dans  l'environnement  d'une  substance  provenant 
d'une  source  donnee,  ou  d'un  type  de  sources  donne,  pendant 
un  certain  temps. 

(3)  Les  reglements  prevus  au  paragraphe  (1)  ne  peuvent 
toutefois  etre  pris  que  si,  selon  le  gouverneur  en  conseil,  ils  ne 
visent  pas  un  point  deja  reglemente  sous  le  regime  d'une  autre 
loi  federale. 


(4)  Sous  reserve  de  ce  qui  est  prevu  au  paragraphe  38(5),  les 
ministres  ne  peuvent  recommander  au  gouverneur  en  conseil  la 
prise  de  l'un  des  reglements  vises  aux  alineas  (l)a),  b),  d),  o) 
ou  q)  que  si,  apres  avoir  consulte  tous  les  gouvernements 
provinciaux — ou  apres  l'expiration  du  delai  d'au  moins  trente 
jours  qui  suit  son  offre  de  consultation — ,le  ministre  est  con- 
vaincu  que  certains  d'entre  eux  ne  sont  pas  disposes  a  mettre 
en  oeuvre,  dans  le  cadre  du  droit  provincial,  des  dispositions 
analogues  a  celles  qu'il  recommande. 

(5)  Les  reglements  d'application  du  paragraphe  (1)  peuvent 
modifier  la  liste  de  l'annexe  I  de  maniere  a  y  preciser  le  type 
de  reglement  qui  s'applique  a  la  substance  visee. 

38.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  le  ministre 
peut  prendre  un  arrete  d'urgence  pouvant  comporter  les 
memes  dispositions  qu'un  reglement  d'application  des  para- 
graphes 37(1)  ou  (2),  lorsque  les  conditions  suivantes  sont 
reunies: 

a)  la  substance  n'est  pas  inscrite  sur  la  liste  de  l'annexe  I  et 
les  ministres  la  croient  toxique,  ou  bien  elle  y  est  inscrite  et 
ils  estiment  qu'elle  n'est  pas  reglementee  comme  il  convient; 

b)  les  ministres  croient  qu'une  intervention  immediate  est 
necessaire  afin  de  prevenir  tout  danger  appreciable  pour  soit 
l'environnement,  soit  la  vie  ou  la  sante  humaine. 

(2)  Le  ministre  ne  peut  prendre  l'arrete  dans  le  cas  d'une 
matiere  qui  est  visee  aux  alineas  37(1  )a),  b),  d),  o)  ou  q)  que 
si,  apres  avoir  consulte,  d'une  part,  tous  les  gouvernements 
provinciaux — ou  apres  l'expiration  du  delai  d'au  moins  vingt- 
quatre  heures  qui  suit  son  offre  de  consultation — ,d'autre  part, 
les  autres  ministres  federaux — ces  derniers  afin  de  determiner 
la  possibility  de  prendre  des  mesures  aux  termes  d'une  autre  loi 
federale — .il  est  convaincu  que  certains  des  gouvernements 
provinciaux  ne  sont  pas  disposes  a  prendre  les  moyens  neces- 
saires  pour  prevenir  ce  danger  et  que  des  mesures  efficaces  ne 
peuvent  etre  prises  sous  le  regime  de  quelque  autre  loi  federale 
que  ce  soit. 


(4)  Sous  reserve  de  ce  qui  est  prevu  au  paragraphe  38(5),  les 
ministres  ne  peuvent  recommander  au  gouverneur  en  conseil  la 
prise  de  l'un  des  reglements  vises  aux  alineas  (l)a),  b),  d),  o) 
ou  q)  que  si,  apres  avoir  consulte  tous  les  gouvernements 
provinciaux — ou  apres  l'expiration  du  delai  d'au  moins  trente 
jours  qui  suit  son  offre  de  consultation — ,le  ministre  est  con- 
vaincu que  certains  d'entre  eux  ne  sont  pas  disposes  a  mettre 
en  oeuvre,  dans  le  cadre  du  droit  provincial,  des  dispositions 
analogues  a  celles  qu'il  recommande. 

(5)  Les  reglements  d'application  du  paragraphe  (1)  peuvent 
modifier  la  liste  de  l'annexe  I  de  maniere  a  y  preciser  le  type 
de  reglement  qui  s'applique  a  la  substance  visee. 

38.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  le  ministre 
peut  prendre  un  arrete  d'urgence  pouvant  comporter  les 
memes  dispositions  qu'un  reglement  d'application  des  paragra- 
phes 37(1)  ou  (2),  lorsque  les  conditions  suivantes  sont  reunies: 


a)  la  substance  n'est  pas  inscrite  sur  la  liste  de  l'annexe  I  et 
les  ministres  la  croient  toxique,  ou  bien  elle  y  est  inscrite  et 
ils  estiment  qu'elle  n'est  pas  reglementee  comme  il  convient; 

b)  les  ministres  croient  qu'une  intervention  immediate  est 
necessaire  afin  de  prevenir  tout  danger  appreciable  pour  soit 
l'environnement,  soit  la  vie  ou  la  sante  humaine. 

(2)  Le  ministre  ne  peut  prendre  l'arrete  dans  le  cas  d'une 
matiere  qui  est  visee  aux  alineas  37(1  )a),  b),  d),  o)  ou  q)  que 
si,  apres  avoir  consulte,  d'une  part,  tous  les  gouvernements 
provinciaux — ou  apres  l'expiration  du  delai  d'au  moins  vingt- 
quatre  heures  qui  suit  son  offre  de  consultation — ,d'autre  part, 
les  autres  ministres  federaux — ces  derniers  afin  de  determiner 
la  possibilite  de  prendre  des  mesures  aux  termes  d'une  autre  loi 
federale — ,il  est  convaincu  que  certains  des  gouvernements 
provinciaux  ne  sont  pas  disposes  a  prendre  les  moyens  neces- 
saires  pour  prevenir  ce  danger  et  que  des  mesures  efficaces  ne 
peuvent  etre  prises  sous  le  regime  de  quelque  autre  loi  federale 
que  ce  soit. 
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(3)  L'arrete  prend  effet  des  sa  prise. 

(4)  L'arrete  devient  toutefois  inoperant  et  est  repute  ne  pas 
avoir  ete  pris  a  defaut  d'approbation  par  le  gouverneur  en 
conseil  dans  les  quatorze  jours  qui  suivent. 

(5)  Dans  les  quatre-vingt-dix  jours  qui  suivent  l'approbation 
par  le  gouverneur  en  conseil,  les  ministres  recommandent  a 
celui-ci,  a  la  fois: 

a)  la  prise  d'un  reglement  d'application  de  Particle  37  ayant 
le  meme  effet  que  l'arrete; 

b)  Inscription,  sous  le  regime  de  l'article  36,  de  la  substance 
visee  sur  la  liste  de  l'annexe  I  dans  les  cas  ou  elle  n'y  figure 
pas. 

(6)  L'arrete  est  soustrait  a  l'application  des  articles  3,  5  et  1 1 
de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires  et  publie  dans  la 
Gazette  du  Canada  dans  les  vingt-trois  jours  suivant  son 
approbation. 

(7)  Nul  ne  peut  etre  condamne  pour  violation  d'un  arrete 
d'urgence  qui,  a  la  date  du  fait  reproche,  n'etait  pas  publie 
dans  la  Gazette  du  Canada  dans  les  deux  langues  officielles, 
sauf  s'il  est  etabli  qu'a  cette  date  les  mesures  necessaires 
avaient  ete  prises  pour  porter  la  teneur  de  l'arrete  a  la  connais- 
sance  des  personnes  susceptibles  d'etre  touchees  par  celui-ci. 

(8)  L'arrete  cesse  d'avoir  effet  a  la  prise  du  reglement  vise  au 
paragraphe  (5)  ou,  au  plus  tard  deux  ans  apres  sa  prise. 

39.  (1)  En  cas  de  rejet  dans  l'environnement — effectif  ou 
probable — d'une  substance  inscrite  a  l'annexe  I  en  violation 
d'un  reglement  d'application  de  Particle  37,  les  interesses  sont 
tenus,  dans  les  meilleurs  delais  possible,  a  la  fois: 

a)  sous  reserve  du  paragraphe  (4)  et  des  reglements 
d'application  de  Palinea  A\b),  de  faire  rapport  de  la  situa- 
tion a  Pinspecteur  ou  a  la  personne  designee  par  reglement; 

b)  de  prendre  toutes  les  mesures  d'urgence — compatibles 
avec  la  securite  publique — appropriees  pour  remedier  a  la 
situation  dangereuse  ou  supprimer  ou  attenuer  le  danger 
resultant  du  rejet  ou  de  sa  probabilite  pour  l'environnement, 
la  vie  ou  la  same  humaine. 

(2)  Les  interesses  sont  en  Poccurrence  ceux  qui: 

a)  soit  sont  proprietaires  de  la  substance  en  question,  ou  en 
sont  responsables,  avant  son  rejet  initial — effectif  ou  prob- 
able— dans  l'environnement; 

b)  soit  causent  ce  rejet  initial  ou  y  contribuent. 

(3)  Toute  autre  personne  ayant  des  biens  qui  sont  touches  par 
le  rejet  et  sachant  qu'il  s'agit  d'une  substance  inscrite  a  la  liste 
de  l'annexe  I  fait  rapport,  dans  les  meilleurs  delais  possible  et 
sous  reserve  du  paragraphe  (4),  de  la  situation  a  Pinspecteur 
ou  a  la  personne  designee  par  reglement. 

(4)  Dans  les  cas  ou  sont  en  vigueur,  dans  le  cadre  du  droit 
provincial,  des  dispositions  que  le  gouverneur  en  conseil 
declare,   par   reglement,   convenir   pour   traiter   du   rejet,   le 


(3)  L'arrete  prend  effet  des  sa  prise. 

(4)  L'arrete  devient  toutefois  inoperant  et  est  repute  ne  pas 
avoir  ete  pris  a  defaut  d'approbation  par  le  gouverneur  en 
conseil  dans  les  quatorze  jours  qui  suivent. 

(5)  Dans  les  quatre-vingt-dix  jours  qui  suivent  l'approbation 
par  le  gouverneur  en  conseil,  les  ministres  recommandent  a 
celui-ci,  a  la  fois: 

a)  la  prise  d'un  reglement  d'application  de  l'article  37  ayant 
le  meme  effet  que  l'arrete; 

b)  Pinscription,  sous  le  regime  de  l'article  36,  de  la  substance 
visee  sur  la  liste  de  l'annexe  I  dans  les  cas  ou  elle  n'y  figure 
pas. 

(6)  L'arrete  est  soustrait  a  l'application  des  articles  3,  5  et  1 1 
de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires  et  publie  dans  la 
Gazette  du  Canada  dans  les  vingt-trois  jours  suivant  son 
approbation. 

(7)  Nul  ne  peut  etre  condamne  pour  violation  d'un  arrete 
d'urgence  qui,  a  la  date  du  fait  reproche,  n'etait  pas  publie 
dans  la  Gazette  du  Canada  dans  les  deux  langues  officielles, 
sauf  s'il  est  etabli  qu'a  cette  date  les  mesures  necessaires 
avaient  ete  prises  pour  porter  la  teneur  de  l'arrete  a  la  connais- 
sance  des  personnes  susceptibles  d'etre  touchees  par  celui-ci. 

(8)  L'arrete  cesse  d'avoir  effet  a  la  prise  du  reglement  vise  au 
paragraphe  (5)  ou,  au  plus  tard  deux  ans  apres  sa  prise. 

39.  (1)  En  cas  de  rejet  dans  l'environnement — effectif  ou 
probable — d'une  substance  inscrite  a  l'annexe  I  en  violation 
d'un  reglement  d'application  de  l'article  37,  les  interesses  sont 
tenus,  dans  les  meilleurs  delais  possible,  a  la  fois: 

a)  sous  reserve  du  paragraphe  (4)  et  des  reglements  d'appli- 
cation de  Palinea  41Z>),  de  faire  rapport  de  la  situation  a 
Pinspecteur  ou  a  la  personne  designee  par  reglement; 

b)  de  prendre  toutes  les  mesures  d'urgence — compatibles 
avec  la  securite  publique — appropriees  pour  remedier  a  la 
situation  dangereuse  ou  supprimer  ou  attenuer  le  danger 
resultant  du  rejet  ou  de  sa  probabilite  pour  l'environnement, 
la  vie  ou  la  sante  humaine. 

(2)  Les  interesses  sont  en  Poccurrence  ceux  qui: 

a)  soit  sont  proprietaires  de  la  substance  en  question,  ou  en 
sont  responsables,  avant  son  rejet  initial — effectif  ou  proba- 
ble— dans  l'environnement; 

b)  soit  causent  ce  rejet  initial  ou  y  contribuent. 

(3)  Toute  autre  personne  ayant  des  biens  qui  sont  touches  par 
le  rejet  et  sachant  qu'il  s'agit  d'une  substance  inscrite  a  la  liste 
de  l'annexe  I  fait  rapport,  dans  les  meilleurs  delais  possible  et 
sous  reserve  du  paragraphe  (4),  de  la  situation  a  Pinspecteur 
ou  a  la  personne  designee  par  reglement. 

(4)  Dans  les  cas  ou  sont  en  vigueur,  dans  le  cadre  du  droit 
provincial,  des  dispositions  que  le  gouverneur  en  conseil 
declare,   par  reglement,  convenir  pour  traiter  du   rejet,  le 
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rapport  exige  en  vertu  de  l'alinea  (l)fl)  ou  du  paragraphe  (3) 
est  transmis  a  la  personne  designee  dans  ces  dispositions. 

(5)  A  defaut  par  une  personne  de  prendre  les  mesures  imposees 
par  le  paragraphe  (1),  l'inspecteur  peut  les  prendre,  les  faire 
prendre  ou  ordonner  a  quiconque  est  vise  au  paragraphe  (2)  de 
les  prendre. 

(6)  L'ordre  donne  par  l'inspecteur  est  nul  dans  la  mesure  ou  il 
est  incompatible  avec  une  exigence  imposee  sous  le  regime 
d'une  autre  loi  federale. 


rapport  exige  en  vertu  de  l'alinea  (\)a)  ou  du  paragraphe  (3) 
est  transmis  a  la  personne  designee  dans  ces  dispositions. 

(5)  A  defaut  par  une  personne  de  prendre  les  mesures  imposees 
par  le  paragraphe  (1),  l'inspecteur  peut  les  prendre,  les  faire 
prendre  ou  ordonner  a  quiconque  est  vise  au  paragraphe  (2)  de 
les  prendre. 

(6)  L'ordre  donne  par  l'inspecteur  est  nul  dans  la  mesure  ou  il 
est  incompatible  avec  une  exigence  imposee  sous  le  regime 
d'une  autre  loi  federale. 


(7)  L'inspecteur  ou  la  personne  qui  doit  ou  peut  prendre  les 
mesures  visees  aux  paragraphes  (1)  ou  (5)  ont  acces  a  tout  lieu 
ou  bien  et  peuvent  prendre  les  mesures  imposees  par  les  circon- 
stances. 


(7)  L'inspecteur  ou  la  personne  qui  doit  ou  peut  prendre  les 
mesures  visees  aux  paragraphes  (1)  ou  (5)  ont  acces  a  tout  lieu 
ou  bien  et  peuvent  prendre  les  mesures  imposees  par  les  cir- 
constances. 


(8)  Toute  autre  personne  que  les  interesses  qui  fournit  aide  ou 
conseils  pour  l'intervention  visee  par  les  paragraphes  (1)  ou  (5) 
n'encourt  aucune  responsabilite  personnelle,  ni  au  civil  ni  au 
criminel,  pour  les  actes  ou  omissions  constates  a  cette  occasion, 
sauf  s'il  est  etabli  qu'elle  etait  de  mauvaise  foi. 

40.  (1)  La  personne  non  tenue  au  rapport  qui  a  connaissance 
d'un  rejet  dans  l'environnement  d'une  substance  inscrite  a  la 
liste  de  l'annexe  I — ou  de  sa  probability — peut  transmettre  les 
renseignements  afferents  a  l'inspecteur  ou  a  une  personne 
designee  par  reglement  ou  dans  des  dispositions  provinciales. 

(2)  L'auteur  du  rapport  volontaire  peut  demander  la  non- 
divulgation  de  son  identite  et  de  tout  renseignement  susceptible 
de  la  reveler. 


(8)  Toute  autre  personne  que  les  interesses  qui  fournit  aide  ou 
conseils  pour  l'intervention  visee  par  les  paragraphes  (1)  ou  (5) 
n'encourt  aucune  responsabilite  personnelle,  ni  au  civil  ni  au 
criminel,  pour  les  actes  ou  omissions  constates  a  cette  occasion, 
sauf  s'il  est  etabli  qu'elle  etait  de  mauvaise  foi. 

40.  (1)  La  personne  non  tenue  au  rapport  qui  a  connaissance 
d'un  rejet  dans  l'environnement  d'une  substance  inscrite  a  la 
liste  de  l'annexe  I — ou  de  sa  probability — peut  transmettre  les 
renseignements  afferents  a  l'inspecteur  ou  a  une  personne 
designee  par  reglement  ou  dans  des  dispositions  provinciales. 

(2)  L'auteur  du  rapport  volontaire  peut  demander  la  non- 
divulgation  de  son  identite  et  de  tout  renseignement  susceptible 
de  la  reveler. 


(3)  II  est  interdit  de  divulguer  l'identite  de  l'auteur  du  rapport 
qui  a  fait  la  demande  visee  au  paragraphe  (2)  ou  tout  ren- 
seignement susceptible  de  la  reveler  sans  son  consentement 
ecrit. 


(3)  II  est  interdit  de  divulguer  l'identite  de  l'auteur  du  rapport 
qui  a  fait  la  demande  visee  au  paragraphe  (2)  ou  tout  rensei- 
gnement susceptible  de  la  reveler  sans  son  consentement  ecrit. 


41.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement: 

a)  determiner  la  forme  du  rapport  vise  a  l'alinea  39(1  )a)  et 
les  renseignements  a  y  porter,  et  en  designer  le  destinataire; 

b)  prevoir  les  cas  ou  ce  rapport  n'est  pas  obligatoire; 

c)  faire  la  declaration  mentionnee  au  paragraphe  39(4); 

d)  prendre  toute  autre  mesure  d'application  des  articles  39 
et40. 


41.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement: 

a)  determiner  la  forme  du  rapport  vise  a  l'alinea  39(1  )a)  et 
les  renseignements  a  y  porter,  et  en  designer  le  destinataire; 

b)  prevoir  les  cas  ou  ce  rapport  n'est  pas  obligatoire; 

c)  faire  la  declaration  mentionnee  au  paragraphe  39(4); 

d)  prendre  toute  autre  mesure  d'application  des  articles  39 
et40. 


42.  (1)  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  peut  recouvrer  les  frais 
directs  et  indirects  occasionnes  par  la  prise  des  mesures  pre- 
vues  au  paragraphe  39(5)  aupres  des  interesses: 

a)  vises  a  l'alinea  39(2)a); 

b)  vises  a  l'alinea  39(2)6)  dans  la  mesure  ou  ils  ont,  par  leur 
negligence,  cause  le  rejet  ou  y  ont  contribue. 

(2)  Les  frais  ne  sont  recouvres  que  dans  la  mesure  ou  il  peut 
etre  etabli  qu'ils  ont  ete  faits  et  sont  justifies  dans  les  circon- 
stances. 


42.  (1)  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  peut  recouvrer  les  frais 
directs  et  indirects  occasionnes  par  la  prise  des  mesures  pre- 
vues  au  paragraphe  39(5)  aupres  des  interesses: 

a)  vises  a  l'alinea  39(2)a); 

b)  vises  a  l'alinea  39(2)6)  dans  la  mesure  ou  ils  ont,  par  leur 
negligence,  cause  le  rejet  ou  y  ont  contribue. 

(2)  Les  frais  ne  sont  recouvres  que  dans  la  mesure  ou  il  peut 
etre  etabli  qu'ils  ont  ete  faits  et  sont  justifies  dans  les  circons- 
tances. 
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(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  les  personnes  mentionnees 
au  paragraphe  (1)  sont  solidairement  responsables  des  frais 
vises  a  ce  paragraphe. 

1 4)  Les  personnes  mentionnees  a  l'alinea  39(2)6)  ne  sont 
toutefois  responsables  que  dans  la  mesure  ou,  par  leur  negli- 
gence, elles  ont  cause  le  rejet  ou  y  ont  contribue. 

(5)  Les  creances  visees  au  present  article  et  les  frais  et  depens 
afferents  peuvent  (aire  l'objet  d'une  action  en  recouvrement 
intentee  au  nom  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  devant  tout 
tribunal  competent. 


(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  les  personnes  mentionnees 
au  paragraphe  (1)  sont  solidairement  responsables  des  frais 
vises  a  ce  paragraphe. 

(4)  Les  personnes  mentionnees  a  l'alinea  39(2)6)  ne  sont 
toutefois  responsables  que  dans  la  mesure  ou,  par  leur  negli- 
gence, elles  ont  cause  le  rejet  ou  y  ont  contribue. 

(5)  Les  creances  visees  au  present  article  et  les  frais  et  depens 
afferents  peuvent  faire  l'objet  d'une  action  en  recouvrement 
intentee  au  nom  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  devant  tout 
tribunal  competent. 


(6)  Le  present  article  ne  limite  pas  les  recours  contre  un  tiers.        (6)  Le  present  article  ne  limite  pas  les  recours  contre  un  tiers. 


(7)  Le  recouvrement  des  creances  visees  au  present  article  se 
present  par  deux  ans  a  compter  de  la  date  ou  les  faits  a  leur 
origine  sont  survenus  ou,  de  la  date  ou  le  ministre  en  a  pris 
connaissance. 

43.  En  cas  de  violation  de  la  presente  partie,  ou  de  ses  regle- 
ments,  porlant  sur  une  substance  ou  sur  un  produit  en  conten- 
ant.  le  ministre  peut  par  ecrit: 

a)  ordonner  aux  personnes  qui  fabriquent,  transforment, 
importent  ou  distribuent  cette  substance  ou  ce  produit  de 
prendre  les  mesures  suivantes: 

(i)  avertir  le  public,  conformement  a  ses  instructions,  du 
danger  que  la  substance  ou  le  produit  presentent  pour 
l'environnement,  la  vie  ou  la  sante  humaine, 

(ii)  envoyer  par  la  poste  cet  avertissement  aux  fabricants, 
distributees  ou  vendeurs  au  detail  de  la  substance  ou  du 
produit.  ainsi  qu'a  toute  autre  personne  a  qui  ils  ont  ete 
livres  ou  vendus; 

b)  ordonner  a  leurs  fabricants,  distributeurs,  importateurs 
ou  vendeurs  au  detail: 

(i)  soit  de  les  remplacer  par  une  autre  substance  ou  un 
autre  produit  inoffensifs  pour  l'environnement,  la  vie  ou  la 
sante  humaine, 

(ii)  soit  de  les  reprendre  a  l'acheteur  et  de  les  lui  rem- 
bourser, 

(iii)  soil  de  prendre  toute  autre  mesure  en  vue  de  la 
protection  de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  ou  de  la 
sante. 

44.  Sur  recommandation  des  ministres,  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  par  decret,  soit  inscrire  a  l'annexe  II  (sur  la  liste 
pour  l'exportation)  toute  substance  qu'il  estime  devoir  faire 
l'objet  de  I'avis  prevu  a  I'article  45,  soit  radier  une  substance 
de  cette  liste 

45.(1)  Est  tenu  d'en  aviser,  en  la  forme,  de  la  facon  et  dans  le 
delai  reglementaires,  la  personne  ou  I'organisme  designe  par 
reglement  quiconque  projette  d'exporter  une  substance  inscritc 
a  la  liste  de  l'annexe  II  pour  la  premiere  fois  apres: 

a)  I'inscription  de  la  substance  sur  la  liste; 

b)  la  prise  ou  la  modification  de  reglements  d'application  de 
la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi  federale  ayant  pour  effet 
de  restrcindre  les  activitcs  concernant  la  substance; 


(7)  Le  recouvrement  des  creances  visees  au  present  article  se 
present  par  deux  ans  a  compter  de  la  date  ou  les  faits  a  leur 
origine  sont  survenus  ou,  de  la  date  ou  le  ministre  en  a  pris 
connaissance. 

43.  En  cas  de  violation  de  la  presente  partie,  ou  de  ses  regle- 
ments, portant  sur  une  substance  ou  sur  un  produit  en  conte- 
nant,  le  ministre  peut  par  ecrit: 

a)  ordonner  aux  personnes  qui  fabriquent,  transforment, 
importent  ou  distribuent  cette  substance  ou  ce  produit  de 
prendre  les  mesures  suivantes: 

(i)  avertir  le  public,  conformement  a  ses  instructions,  du 
danger  que  la  substance  ou  le  produit  presentent  pour 
l'environnement,  la  vie  ou  la  sante  humaine, 

(ii)  envoyer  par  la  poste  cet  avertissement  aux  fabricants, 
distributeurs  ou  vendeurs  au  detail  de  la  substance  ou  du 
produit,  ainsi  qu'a  toute  autre  personne  a  qui  ils  ont  ete 
livres  ou  vendus; 

b)  ordonner  a  leurs  fabricants,  distributeurs,  importateurs 
ou  vendeurs  au  detail: 

(i)  soit  de  les  remplacer  par  une  autre  substance  ou  un 
autre  produit  inoffensifs  pour  l'environnement,  la  vie  ou  la 
sante  humaine, 

(ii)  soit  de  les  reprendre  a  l'acheteur  et  de  les  lui  rembour- 

ser, 

(iii)  soit  de  prendre  toute  autre  mesure  en  vue  de  la 
protection  de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  ou  de  la 
sante. 

44.  Sur  recommandation  des  ministres,  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  par  decret,  soit  inscrire  a  l'annexe  II  (sur  la  liste 
pour  l'exportation)  toute  substance  qu'il  estime  devoir  faire 
l'objet  de  I'avis  prevu  a  I'article  45,  soit  radier  une  substance 

de  cette  liste. 

45.  (1)  Est  tenu  d'en  aviser,  en  la  forme,  de  la  facon  et  dans  le 
delai  reglementaires,  la  personne  ou  I'organisme  designe  par 
reglement  quiconque  projette  d'exporter  une  substance  inscrite 
a  la  liste  de  l'annexe  II  pour  la  premiere  fois  apres: 

a)  I'inscription  de  la  substance  sur  la  liste; 

b)  la  prise  ou  la  modification  de  reglements  d'application  de 
la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi  federale  ayant  pour  effet 
de  restreindre  les  activites  concernant  la  substance; 
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c)  la  prise  par  le  pays  de  destination  de  mesures  visant  a 
empecher  l'importation  sur  son  territoire  de  la  substance,  et 
la  publication  dans  la  Gazette  du  Canada  par  le  ministre 
d'un  avis  de  ces  mesures. 

(2)  La  substance  exportee  conformement  au  paragraphe  (1) 
doit  etre  accompagnee,  en  la  forme  reglementaire,  des  ren- 
seignements  prevus  par  reglement. 

(3)  Au  plus  tard  quarante  jours  avant  l'exportation,  quiconque 
projette  d'exporter  des  dechets  qui  sont  des  marchandises 
dangereuses  au  sens  de  la  Loi  sur  le  transport  des  marchan- 
dises dangereuses  pour  la  premiere  fois  apres  l'entree  en 
vigueur  du  present  paragraphe  est  tenu  d'en  aviser,  selon  les 
modalites  reglementaires,  l'autorite,  designee  par  reglement, 
du  pays  de  destination. 

(4)  La  personne  tenue  au  preavis  en  transmet  simultanement 
copie  au  ministre. 

(5)  Apres  reception  du  preavis,  le  ministre  fait  publier  dans  la 
Gazette  du  Canada  le  nom  de  l'exportateur,  du  pays  de  desti- 
nation et  de  la  substance  et  les  caracteristiques  de  celle-ci. 

(6)  Pour  l'application  du  present  article,  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  par  reglement: 

a)  designer  le  destinataire — l'autorite,  la  personne  ou 
1'organisme— du  preavis  d'exportation; 

b)  determiner  la  teneur  du  preavis  ainsi  que  le  delai  et  les 
modalites  de  son  acheminement; 

c)  prevoir  les  renseignements  a  fournir  lors  de  l'exportation 
des  substances  objet  du  present  article  ainsi  que  leurs  moda- 
lites de  presentation; 

d)  prendre  toute  autre  mesure  d'application  du  present 
article. 

46.  II  est  interdit  de  produire  ou  importer  pour  utilisation  ou 
vente  au  Canada  ou  de  vendre  ou  mettre  en  vente  un  combust- 
ible qui  contient  un  element,  composant  ou  additif  dont  la 
quantite  ou  la  concentration  depasse  le  seuil  reglementaire. 

47.  Pour  l'application  de  Particle  46,  le  gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement: 

a)  en  ce  qui  concerne  la  quantite  ou  la  concentration  de  tout 
element,  composant  ou  additif  dans  un  combustible,  fixer  le 
seuil  au-dela  duquel  la  combustion  de  celui-ci  dans  des 
conditions  normales  contribuerait  sensiblement,  a  son  avis,  a 
la  pollution  atmospherique; 

b)  soumettre  quiconque  se  livre  a  l'une  des  activites  visees  a 
cet  article  aux  obligations  suivantes: 

(i)  tenir  les  livres  et  registres  necessaires  a  la  rnise  en 
oeuvre  de  cet  article  et  des  reglements  d'application  du 
present  article, 

(ii)  fournir  au  ministre  des  echantillons  du  combustible, 

(iii)  transmettre  au  ministre,  sur  demande  ou  dans  les 
delais  reglementaires,  les  renseignements  reglementaires 
concernant: 


c)  la  prise  par  le  pays  de  destination  de  mesures  visant  a 
empecher  l'importation  sur  son  territoire  de  la  substance,  et 
la  publication  dans  la  Gazette  du  Canada  par  le  ministre 
d'un  avis  de  ces  mesures. 

(2)  La  substance  exportee  conformement  au  paragraphe  (1) 
doit  etre  accompagnee,  en  la  forme  reglementaire,  des  rensei- 
gnements prevus  par  reglement. 

(3)  Au  plus  tard  quarante  jours  avant  l'exportation,  quiconque 
projette  d'exporter  des  dechets  qui  sont  des  marchandises 
dangereuses  au  sens  de  la  Loi  sur  le  transport  des  marchandi- 
ses dangereuses  pour  la  premiere  fois  apres  l'entree  en  vigueur 
du  present  paragraphe  est  tenu  d'en  aviser,  selon  les  modalites 
reglementaires,  l'autorite,  designee  par  reglement,  du  pays  de 
destination. 

(4)  La  personne  tenue  au  preavis  en  transmet  simultanement 
copie  au  ministre. 

(5)  Apres  reception  du  preavis,  le  ministre  fait  publier  dans  la 
Gazette  du  Canada  le  nom  de  l'exportateur,  du  pays  de  desti- 
nation et  de  la  substance  et  les  caracteristiques  de  celle-ci. 

(6)  Pour  l'application  du  present  article,  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  par  reglement: 

a)  designer  le  destinataire — l'autorite,  la  personne  ou  1'orga- 
nisme— du  preavis  d'exportation; 

b)  determiner  la  teneur  du  preavis  ainsi  que  le  delai  et  les 
modalites  de  son  acheminement; 

c)  prevoir  les  renseignements  a  fournir  lors  de  l'exportation 
des  substances  objet  du  present  article  ainsi  que  leurs  moda- 
lites de  presentation; 

d)  prendre  toute  autre  mesure  d'application  du  present 
article. 

46.  II  est  interdit  de  produire  ou  importer  pour  utilisation  ou 
vente  au  Canada  ou  de  vendre  ou  mettre  en  vente  un  combusti- 
ble qui  contient  un  element,  composant  ou  additif  dont  la 
quantite  ou  la  concentration  depasse  le  seuil  reglementaire. 

47.  Pour  l'application  de  l'article  46,  le  gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement: 

a)  en  ce  qui  concerne  la  quantite  ou  la  concentration  de  tout 
element,  composant  ou  additif  dans  un  combustible,  fixer  le 
seuil  au-dela  duquel  la  combustion  de  celui-ci  dans  des 
conditions  normales  contribuerait  sensiblement,  a  son  avis,  a 
la  pollution  atmospherique; 

b)  soumettre  quiconque  se  livre  a  l'une  des  activites  visees  a 
cet  article  aux  obligations  suivantes: 

(i)  tenir  les  livres  et  registres  necessaires  a  la  mise  en 
oeuvre  de  cet  article  et  des  reglements  d'application  du 
present  article, 

(ii)  fournir  au  ministre  des  echantillons  du  combustible, 

(iii)  transmettre  au  ministre,  sur  demande  ou  dans  les 
delais  reglementaires,  les  renseignements  reglementaires 
concernant: 
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(A)  la  quantite  de  combustible  produite,  importee  ou 
vendue. 

I  B)  la  composition  chimique  du  combustible, 

(C)  les  effets  nocifs  de  la  combustion  du  combustible 
sur  l'environnement.  la  vie  humaine  ou  la  sante. 

(D)  les  techniques  de  detection  et  de  mesure  des  ele- 
ments, composants  et  additifs; 

c)  regir  les  methodes  et  delais  de  prelevement  des  echantil- 
lons  prevus  au  sous-alinea  b)('ri). 

48.  (1)  Le  ministre  fait  publier  dans  la  Gazette  du  Canada  les 
projets  de  decret  ou  de  reglement  prevus  par  les  articles  36,  37 
ou  44  ou  l'alinea  47a). 

(2)  II  est  possible,  dans  les  soixante  jours  suivant  la  publication 
dans  la  Gazette  du  Canada  des  projets  de  decret  ou  de  regle- 
ment vises  au  paragraphe  (1),  de  deposer  aupres  du  ministre 
un  avis  d"opposition  motive  demandant  la  constitution  de  la 
commission  de  revision  prevue  a  l'article  8 1 . 

49.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente  partie. 

•conditionneur  d'eau»  Tout  produit  chimique  ou  autre  sub- 
stance destinee  au  traitement  de  l'eau,  notamment  pour 
l'adoucir  et  prevenir  l'entartrage  ou  la  corrosion. 

■produit  de  nettoyage»  Tout  produit  d'entretien  ou  de  nettoy- 
age  domestique,  commercial  ou  industriel,  notamment  pour 
le  linge,  la  vaisselle  et  le  metal,  y  compris  les  composes  de 
phosphate. 

•substance  nutritive*  Toute  substance  ou  combinaison  de 
substances  qui,  ajoutee  a  l'eau  en  quantite  suffisante,  y 
favorise  la  croissance  d'une  vegetation  aquatique  qui: 

a)  soit  reduit  ou  empeche  ("utilisation  de  l'eau  par 
I'homme  ou  par  les  animaux,  ou  plantes  utiles  a  celui-ci; 

b)  soit  altere  ou  contribue  a  alterer  la  qualite  de  l'eau  au 
point  d'en  rendre  1'utilisation  nocive  pour  I'homme  ou 
pour  les  animaux  ou  plantes  utiles  a  celui-ci. 

50.  (I)  II  est  interdit  de  fabriquer  pour  utilisation  ou  vente  au 
Canada  ou  d'importer  un  produit  de  nettoyage  ou  un  condi- 
tionneur d'eau  qui  contient  une  substance  nutritive  reglemen- 
taire  en  une  concentration  superieure  a  celle  qui  est  prevue  par 
reglement. 

(2)  Pour  I'application  de  la  presente  partie,  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  par  reglement: 

a)  etablir  la  liste  des  substances  nutritives; 

b)  fixer  le  maximum  de  la  concentration  admissible,  dans  un 
produit  de  nettoyage  ou  un  conditionneur  d'eau,  de  toute 
substance  nutritive  designee  par  reglement; 

c )  prevoir  le  mode  de  determination  de  cette  concentration; 

d)  obliger  ccux  qui  fabriquent  pour  utilisation  ou  vente  au 
Canada  ou  importent  des  produits  de  nettoyage  ou  des 
conditionneurs  d'eau.  d'une  part,  a  tenir  les  livres  et  regis- 
trcs  neccssaires  a  I'application  de  la  presente  partie  et  des 
reglcments  pris  sous  le  regime  du  present  article,  et  d'autrc 
part  a  transmettre  des  echantillons  au  ministre. 


(A)  la  quantite  de  combustible  produite,  importee  ou 
vendue, 

(B)  la  composition  chimique  du  combustible, 

(C)  les  effets  nocifs  de  la  combustion  du  combustible 
sur  l'environnement,  la  vie  humaine  ou  la  sante, 

(D)  les  techniques  de  detection  et  de  mesure  des  ele- 
ments, composants  et  additifs; 

c)  regir  les  methodes  et  delais  de  prelevement  des  echantil- 
lons prevus  au  sous-alinea  b){'ri). 

48.  (1)  Le  ministre  fait  publier  dans  la  Gazette  du  Canada  les 
projets  de  decret  ou  de  reglement  prevus  par  les  articles  36,  37 
ou  44  ou  l'alinea  47a). 

(2)  II  est  possible,  dans  les  soixante  jours  suivant  la  publication 
dans  la  Gazette  du  Canada  des  projets  de  decret  ou  de  regle- 
ment vises  au  paragraphe  (1),  de  deposer  aupres  du  ministre 
un  avis  d'opposition  motive  demandant  la  constitution  de  la 
commission  de  revision  prevue  a  l'article  81. 

49.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente  partie. 

«conditionneur  d'eau»  Tout  produit  chimique  ou  autre  sub- 
stance destinee  au  traitement  de  l'eau,  notamment  pour 
l'adoucir  et  prevenir  l'entartrage  ou  la  corrosion. 

«produit  de  nettoyage»  Tout  produit  d'entretien  ou  de  net- 
toyage domestique,  commercial  ou  industriel,  notamment 
pour  le  linge,  la  vaisselle  et  le  metal,  y  compris  les  composes 
de  phosphate. 

«substance  nutritive*  Toute  substance  ou  combinaison  de 
substances  qui,  ajoutee  a  l'eau  en  quantite  suffisante,  y 
favorise  la  croissance  d'une  vegetation  aquatique  qui: 

a)  soit  reduit  ou  empeche  1'utilisation  de  l'eau  par 
I'homme  ou  par  les  animaux,  ou  plantes  utiles  a  celui-ci; 

b)  soit  altere  ou  contribue  a  alterer  la  qualite  de  l'eau  au 
point  d'en  rendre  1'utilisation  nocive  pour  Fhomme  ou 
pour  les  animaux  ou  plantes  utiles  a  celui-ci. 

50.  (1)  II  est  interdit  de  fabriquer  pour  utilisation  ou  vente  au 
Canada  ou  d'importer  un  produit  de  nettoyage  ou  un  condi- 
tionneur d'eau  qui  contient  une  substance  nutritive  reglemen- 
taire  en  une  concentration  superieure  a  celle  qui  est  prevue  par 
reglement. 

(2)  Pour  I'application  de  la  presente  partie,  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  par  reglement: 

a)  etablir  la  liste  des  substances  nutritives; 

b)  fixer  le  maximum  de  la  concentration  admissible,  dans  un 
produit  de  nettoyage  ou  un  conditionneur  d'eau,  de  toute 
substance  nutritive  designee  par  reglement; 

c)  prevoir  le  mode  de  determination  de  cette  concentration; 

d)  obliger  ceux  qui  fabriquent  pour  utilisation  ou  vente  au 
Canada  ou  importent  des  produits  de  nettoyage  ou  des 
conditionneurs  d'eau,  d'une  part,  a  tenir  les  livres  et  regis- 
tres  necessaires  a  I'application  de  la  presente  partie  et  des 
reglements  pris  sous  le  regime  du  present  article,  et  d'autre 
part  a  transmettre  des  echantillons  au  ministre. 
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51.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente  partie. 

«entreprises  federales»  Les  installations,  ouvrages,  entreprises 
ou  secteurs  qui  relevent  de  la  competence  legislative  du 
Parlement,  notamment: 

a)  ceux  qui  se  rapportent  a  la  navigation,  maritime  ou 
fluviale,  notamment  en  ce  qui  concerne  l'exploitation  de 
navires  et  le  transport  par  navire; 

b)  les  chemins  de  fer,  canaux  et  telegraphes  et  les  autres 
ouvrages  et  entreprises  reliant  une  province  a  une  ou 
plusieurs  autres,  ou  debordant  les  limites  d'une  province; 

c)  les  lignes  de  transport  par  bateaux  reliant  une  province 
a  une  ou  plusieurs  autres,  ou  debordant  les  limites  d'une 
province; 

d)  les  passages  par  eau  entre  deux  provinces  ou  entre  une 
province  et  un  pays  etranger; 

e)  les  aeroports,  aeronefs  ou  services  aeriens  commer- 
ciaux; 

f)  les  entreprises  de  radiodiffusion; 

g)  les  banques; 

h)  les  ouvrages  ou  entreprises  qui,  bien  qu'entierement 
situes  dans  une  province,  sont,  avant  ou  apres  leur  realisa- 
tion, declares  par  le  Parlement  d'interet  general  pour  le 
pays  ou  d'interet  multiprovincial; 

;')  les  installations,  ouvrages  et  entreprises  ne  ressortissant 
pas  au  pouvoir  legislatif  exclusif  des  legislatures  provin- 
ciates. 

«territoire  domanial* 

a)  Les  terres  qui  appartiennent  a  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada  ou  qu'elle  a  le  pouvoir  d'aliener,  ainsi  que  les 
eaux  et  l'air  les  recouvrant; 

b)  les  zones  sous-marines,  hors  provinces,  contigues  au 
littoral  du  Canada  qui  s'etendent  sur  tout  le  prolongement 
naturel  de  son  territoire  terrestre  jusqu'au  rebord  externe 
de  la  marge  continentale,  ou  jusqu'a  deux  cents  milles 
marins  des  lignes  de  base  a  partir  desquelles  est  mesuree 
la  largeur  de  la  mer  territoriale  du  Canada  la  ou  le  rebord 
se  trouve  a  une  distance  inferieure,  ainsi  que  les  eaux  et 
l'air  recouvrant  ces  zones  sous-marines; 

c)  les  reserves,  terres  cedees  ou  autres  terres  devolues  a  Sa 
Majeste  et  assujetties  a  la  Loi  sur  les  Indiens. 

52.  Au  titre  de  celles  de  ses  fonctions  qui  ont  trait  a  la  qualite 
de  l'environnement,  le  ministre  peut,  avec  l'agrement  du 
gouverneur  en  conseil,  etablir  des  directives  regissant,  dans 
l'exercice  de  leurs  attributions,  les  ministeres,  commissions  et 
organismes  federaux  et,  s'il  y  a  lieu,  les  societes  d'Etat  enu- 
merees  a  l'annexe  C  de  la  Loi  sur  I 'administration  financiere 
et  les  organismes  federaux  de  reglementation. 

53.  En  l'absence,  dans  toute  autre  loi  federale,  de  pouvoirs 
reglementaires  visant  expressement  la  protection  de 
l'environnement  et  les  entreprises  federales  ou  le  territoire 
domanial,  le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  recommandation 
du  ministre  et  avec  l'assentiment  de  l'autre  ministre  dont 
relevent  ce  territoire  ou  ces  entreprises,  prendre  des  reglements 


51 .  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente  partie. 

«entreprises  federales»  Les  installations,  ouvrages,  entreprises 
ou  secteurs  qui  relevent  de  la  competence  legislative  du 
Parlement,  notamment: 

a)  ceux  qui  se  rapportent  a  la  navigation,  maritime  ou 
fluviale,  notamment  en  ce  qui  concerne  l'exploitation  de 
navires  et  le  transport  par  navire; 

b)  les  chemins  de  fer,  canaux  et  telegraphes  et  les  autres 
ouvrages  et  entreprises  reliant  une  province  a  une  ou 
plusieurs  autres,  ou  debordant  les  limites  d'une  province; 

c)  les  lignes  de  transport  par  bateaux  reliant  une  province 
a  une  ou  plusieurs  autres,  ou  debordant  les  limites  d'une 
province; 

d)  les  passages  par  eau  entre  deux  provinces  ou  entre  une 
province  et  un  pays  etranger; 

e)  les  aeroports,  aeronefs  ou  services  aeriens  commer- 
ciaux; 

J)  les  entreprises  de  radiodiffusion; 

g)  les  banques; 

h)  les  ouvrages  ou  entreprises  qui,  bien  qu'entierement 
situes  dans  une  province,  sont,  avant  ou  apres  leur  realisa- 
tion, declares  par  le  Parlement  d'interet  general  pour  le 
pays  ou  d'interet  multiprovincial; 

/)  les  installations,  ouvrages  et  entreprises  ne  ressortissant 
pas  au  pouvoir  legislatif  exclusif  des  legislatures  provin- 
ciales. 

«territoire  domanial» 

a)  Les  terres  qui  appartiennent  a  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada  ou  qu'elle  a  le  pouvoir  d'aliener,  ainsi  que  les 
eaux  et  Fair  les  recouvrant; 

b)  les  zones  sous-marines,  hors  provinces,  contigues  au 
littoral  du  Canada  qui  s'etendent  sur  tout  le  prolongement 
naturel  de  son  territoire  terrestre  jusqu'au  rebord  externe 
de  la  marge  continentale,  ou  jusqu'a  deux  cents  milles 
marins  des  lignes  de  base  a  partir  desquelles  est  mesuree 
la  largeur  de  la  mer  territoriale  du  Canada  la  ou  le  rebord 
se  trouve  a  une  distance  inferieure,  ainsi  que  les  eaux  et 
l'air  recouvrant  ces  zones  sous-marines; 

c)  les  reserves,  terres  cedees  ou  autres  terres  devolues  a  Sa 
Majeste  et  assujetties  a  la  Loi  sur  les  Indiens. 

52.  Au  titre  de  celles  de  ses  fonctions  qui  ont  trait  a  la  qualite 
de  l'environnement,  le  ministre  peut,  avec  l'agrement  du 
gouverneur  en  conseil,  etablir  des  directives  regissant,  dans 
l'exercice  de  leurs  attributions,  les  ministeres,  commissions  et 
organismes  federaux  et,  s'il  y  a  lieu,  les  societes  d'Etat  enume- 
rees  a  l'annexe  C  de  la  Loi  sur  /'administration  financiere  et 
les  organismes  federaux  de  reglementation. 

53.  En  l'absence,  dans  toute  autre  loi  federale,  de  pouvoirs 
reglementaires  visant  expressement  la  protection  de  l'environ- 
nement et  les  entreprises  federales  ou  le  territoire  domanial,  le 
gouverneur  en  conseil  peut,  sur  recommandation  du  ministre  et 
avec  l'assentiment  de  l'autre  ministre  dont  relevent  ce  terri- 
toire ou  ces  entreprises,  prendre  des  reglements  applicables  a 
ceux-ci  en  vue  de  la  protection  de  l'environnement. 
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applicable*  a  ceux-ci  en  vue  de  la  protection  de  l'environne- 
ment. 


54.  Pour  1'application  de  1'article  53,  les  personnes  qui  exploi- 
tent  ou  se  proposent  d'exploiter  des  entreprises  federales,  ou 
exercent  d'autres  activites,  sur  le  territoire  domanial  sont 
tenues,  a  la  demande  du  ministre,  de  lui  fournir  les  plans, 
devis,  etudes,  pieces,  annexes,  analyses,  echantillons  ou  autres 
renseignements  concernant  ces  entreprises  ou  activites,  ainsi 
que  les  analyses,  evaluations  d'echantillons,  etudes  ou  autres 
renseignements  sur  1'environnement  concerne,  qui  lui  permet- 
tront  de  determiner  quel  en  sera  l'impact  sur  celui-ci. 

55.  (1)  Lorsque  les  ministres  ont  des  motifs  de  croire  que 
1'emission  dans  Pair  exterieur  d'un  polluant — seul  ou  en 
combinaison  avec  un  autre  polluant — a  partir  d'une  ou  de 
plusieurs  sources  canadiennes  de  diverses  categories  soit  cree 
ou  risque  de  creer  de  la  pollution  atmospherique  dans  un  pays 
etranger,  soit  constitue  ou  risque  de  constituer  une  violation 
d'un  accord  international  conclu  par  le  Canada  en  matiere  de 
lutte  contre  la  pollution  ou  de  reduction  de  celle-ci,  le  ministre 
recommande  au  gouverneur  en  conseil  de  prendre,  a  l'egard  de 
ces  sources,  des  reglements  visant  soit  a  lutter  contre  la  pollu- 
tion ou  a  prevenir  celle-ci,  soit  a  corriger  ou  prevenir  la  viola- 
tion. 


54.  Pour  1'application  de  1'article  53,  les  personnes  qui  exploi- 
tent  ou  se  proposent  d'exploiter  des  entreprises  federales,  ou 
exercent  d'autres  activites,  sur  le  territoire  domanial  sont 
tenues,  a  la  demande  du  ministre,  de  lui  fournir  les  plans, 
devis,  etudes,  pieces,  annexes,  analyses,  echantillons  ou  autres 
renseignements  concernant  ces  entreprises  ou  activites,  ainsi 
que  les  analyses,  evaluations  d'echantillons,  etudes  ou  autres 
renseignements  sur  1'environnement  concerne,  qui  lui  permet- 
tront  de  determiner  quel  en  sera  l'impact  sur  celui-ci. 

55.  (1)  Lorsque  les  ministres  ont  des  motifs  de  croire  que 
1'emission  dans  l'air  exterieur  d'un  polluant — seul  ou  en 
combinaison  avec  un  autre  polluant — a  partir  d'une  ou  de 
plusieurs  sources  canadiennes  de  diverses  categories  soit  cree 
ou  risque  de  creer  de  la  pollution  atmospherique  dans  un  pays 
etranger,  soit  constitue  ou  risque  de  constituer  une  violation 
d'un  accord  international  conclu  par  le  Canada  en  matiere  de 
lutte  contre  la  pollution  ou  de  reduction  de  celle-ci,  le  ministre 
recommande  au  gouverneur  en  conseil  de  prendre,  a  l'egard  de 
ces  sources,  des  reglements  visant  soit  a  lutter  contre  la  pollu- 
tion ou  a  prevenir  celle-ci,  soit  a  corriger  ou  prevenir  la  viola- 
tion. 


(2)  Quand  elle  concerne  une  ou  des  sources  autres  qu'une 
entreprise  federale.  la  recommandation  est  subordonnee  aux 
conditions  suivantes: 

a)  le  ministre  s'est  efforce,  par  consultation  du  gouverne- 
ment  des  provinces  ou  sont  situees  les  sources,  de  determiner 
s'il  est  possible  soit  de  lutter  contre  la  pollution  atmos- 
pherique, ou  de  la  prevenir,  soit  de  corriger  ou  prevenir  la 
violation,  au  moyen  de  mesures  que  ce  gouvernement  peut 
faire  prendre  dans  le  cadre  du  droit  provincial; 

b)  le  ministre  ayant  tente  d'obtenir  la  prise  des  mesures 
visees  a  l'alinea  a),  le  resultat  escompte  n'a  pas  ete  atteint; 

c)  il  y  a  eu  notification  aux  provinces  visees  a  l'alinea  a)  dc 
I'avis  d'opposition  prevu  au  paragraphe  56(2); 

d)  les  ministres  ont  tenu  compte  des  commentaires  ou  avis 
d'opposition  deposes  au  titre  du  paragraphe  56(2). 

56.  (1)  S'il  envisage  de  faire  la  recommandation  prevue  au 
paragraphe  55(1).  le  ministre  fait  publier  le  projet  de  regle- 
ment  dans  la  Gazette  du  Canada,  d'une  part,  et  avise  le  gou- 
vernement de  tout  pays  concerne,  d'autre  part. 

I  2 '  Dans  les  soixante  jours  suivant  la  publication  visee  au 
paragraphe  (1 ).  les  personnes  ou  gouvernements  touches  par  le 
projet  de  reglement  peuvent  deposer  aupres  du  ministre: 

a)  des  commentaires  par  ecrit: 

h)  un  avis  d'opposition  motive  demandant  la  constitution 
d'une  commission  de  revision  en  application  de  l'article  8 1 . 

57.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  gouverneur  en 
conseil  peut  prendre  loute  mesure  reglcmentaire  d'application 


(2)  Quand  elle  concerne  une  ou  des  sources  autres  qu'une 
entreprise  federale,  la  recommandation  est  subordonnee  aux 
conditions  suivantes: 

a)  le  ministre  s'est  efforce,  par  consultation  du  gouverne- 
ment des  provinces  ou  sont  situees  les  sources,  de  determiner 
s'il  est  possible  soit  de  lutter  contre  la  pollution  atmospheri- 
que, ou  de  la  prevenir,  soit  de  corriger  ou  prevenir  la  viola- 
tion, au  moyen  de  mesures  que  ce  gouvernement  peut  faire 
prendre  dans  le  cadre  du  droit  provincial; 

b)  le  ministre  ayant  tente  d'obtenir  la  prise  des  mesures 
visees  a  l'alinea  a),  le  resultat  escompte  n'a  pas  ete  atteint; 

c)  il  y  a  eu  notification  aux  provinces  visees  a  l'alinea  a)  de 
I'avis  d'opposition  prevu  au  paragraphe  56(2); 

d)  les  ministres  ont  tenu  compte  des  commentaires  ou  avis 
d'opposition  deposes  au  titre  du  paragraphe  56(2). 

56.  (1)  S'il  envisage  de  faire  la  recommandation  prevue  au 
paragraphe  55(1),  le  ministre  fait  publier  le  projet  de  regle- 
ment dans  la  Gazette  du  Canada,  d'une  part,  et  avise  le  gou- 
vernement de  tout  pays  concerne,  d'autre  part. 

(2)  Dans  les  soixante  jours  suivant  la  publication  visee  au 
paragraphe  (1),  les  personnes  ou  gouvernements  touches  par  le 
projet  de  reglement  peuvent  deposer  aupres  du  ministre: 

a)  des  commentaires  par  ecrit; 

b)  un  avis  d'opposition  motive  demandant  la  constitution 
d'une  commission  de  revision  en  application  de  l'article  81. 

57.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  gouverneur  en 
conseil  peut  prendre  toute  mesure  reglementaire  d'application 


23  mars  1988 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


2347 


de  la  presente  partie  et  notamment  tout  reglement  recom- 
mande  par  le  ministre  pour  les  motifs  mentionnes  au  para- 
graphs 55(1),  a  condition  toutefois  qu'il  soit  convaincu, 
lorsqu'il  s'agit  de  pollution  atmospherique,  que  le  pays  etran- 
ger  touche  a  accorde  au  Canada  des  droits  similaires,  en 
matiere  de  lutte  contre  celle-ci,  ou  de  sa  prevention  a  ceux  qui 
lui  sont  accordes  aux  termes  de  la  presente  partie. 

(2)  En  cas  d'insucces  du  ministre  dans  le  cadre  de  l'alinea 
55(2)6),  le  gouverneur  ne  prend  les  reglements  recommandes 
au  titre  du  paragraphe  55(1)  que  s'il  est  convaincu  que  le 
ministre  a  fait  les  efforts  justifies  par  les  circonstances. 

58.  II  est  interdit  d'exploiter  une  source  de  polluants  atmos- 
pheriques  en  contravention  avec  les  reglements  pris  aux  termes 
de  Particle  57. 


de  la  presente  partie  et  notamment  tout  reglement  recom- 
mande  par  le  ministre  pour  les  motifs  mentionnes  au  paragra- 
phe 55(1),  a  condition  toutefois  qu'il  soit  convaincu,  lorsqu'il 
s'agit  de  pollution  atmospherique,  que  le  pays  etranger  touche 
a  accorde  au  Canada  des  droits  similaires,  en  matiere  de  lutte 
contre  celle-ci,  ou  de  sa  prevention  a  ceux  qui  lui  sont  accordes 
aux  termes  de  la  presente  partie. 

(2)  En  cas  d'insucces  du  ministre  dans  le  cadre  de  l'alinea 
55(2)6),  le  gouverneur  ne  prend  les  reglements  recommandes 
au  titre  du  paragraphe  55(1)  que  s'il  est  convaincu  que  le 
ministre  a  fait  les  efforts  justifies  par  les  circonstances. 

58.  II  est  interdit  d'exploiter  une  source  de  polluants  atmosphe- 
riques  en  contravention  avec  les  reglements  pris  aux  termes  de 

Particle  57. 


59.  Les  personnes  qui  executent  des  ouvrages,  exploitent  des 
entreprises  ou  exercent  des  activites  de  nature  a  entratner 
remission  d'un  polluant  dans  l'air  exterieur — ou  se  proposent 
de  le  faire — sont  tenues,  a  la  demande  du  ministre  pour 
l'application  de  Particle  55  et  dans  le  delai  raisonnable  imparti 
par  celui-ci,  de  lui  fournir  les  plans,  devis,  etudes,  pieces, 
annexes,  analyses,  echantillons  ou  autres  renseignements 
concernant  ces  ouvrages,  entreprises  ou  activites,  ainsi  que  les 
analyses,  echantillons,  evaluations,  etudes  ou  autres  renseigne- 
ments relatifs  au  polluant  atmospherique. 

60.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
partie. 

«aeronef»  Tout  appareil  utilise  ou  concu  pour  la  navigation 
aerienne,  a  l'exclusion  des  appareils  concus  pour  se  main- 
tenir  dans  l'atmosphere  grace  a  la  reaction,  sur  la  surface  de 
la  terre,  de  l'air  qu'ils  expulsent. 

••aeronef  canadien»  Aeronef  immatricule  en  application  d'une 
loi  federale. 

«capitaine»  Est  assimile  au  capitaine  quiconque  a  le  com- 
mandement  ou  la  responsabilite  d'un  navire,  sauf  le  pilote. 

••Conventions  La  Convention  sur  la  prevention  de  la  pollution 
des  mers  resultant  de  I'immersion  de  dechets,  signee  par  le 
Canada  le  29  decembre  1972. 


59.  Les  personnes  qui  executent  des  ouvrages,  exploitent  des 
entreprises  ou  exercent  des  activites  de  nature  a  entratner 
remission  d'un  polluant  dans  l'air  exterieur — ou  se  proposent 
de  le  faire — sont  tenues,  a  la  demande  du  ministre  pour  l'appli- 
cation de  Particle  55  et  dans  le  delai  raisonnable  imparti  par 
celui-ci,  de  lui  fournir  les  plans,  devis,  etudes,  pieces,  annexes, 
analyses,  echantillons  ou  autres  renseignements  concernant  ces 
ouvrages,  entreprises  ou  activites,  ainsi  que  les  analyses, 
echantillons,  evaluations,  etudes  ou  autres  renseignements 
relatifs  au  polluant  atmospherique. 

60.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
partie. 

«aeronef»  Tout  appareil  utilise  ou  congu  pour  la  navigation 
aerienne,  a  l'exclusion  des  appareils  concus  pour  se  mainte- 
nir  dans  l'atmosphere  grace  a  la  reaction,  sur  la  surface  de 
la  terre,  de  l'air  qu'ils  expulsent. 

••aeronef  canadien»  Aeronef  immatricule  en  application  d'une 
loi  federale. 

«capitaine»  Est  assimile  au  capitaine  quiconque  a  le  comman- 
dement  ou  la  responsabilite  d'un  navire,  sauf  le  pilote. 

••Conventions  La  Convention  sur  la  prevention  de  la  pollution 
des  mers  resultant  de  I'immersion  de  dechets,  signee  par  le 
Canada  le  29  decembre  1972. 


:<immersion» 

a)  Rejet  delibere  de  substances  en  mer,  a  partir  de 
navires,  aeronefs,  plate-formes  ou  autres  ouvrages,  notam- 
ment par  incineration  ou  emploi  d'autres  moyens  de 
degradation  thermique; 

b)  est  assimile  a  I'immersion  le  rejet  de  substances  sur  les 
glaces  de  la  mer  ou  dans  toute  autre  zone  de  mer  visee 
aux  alineas  (2)a)  a  e)\ 

c)  sont  exclus  de  la  presente  definition: 

(i)  les  rejets  consecutifs  a  Putilisation  normale  d'un 
navire,  d'un  aeronef,  d'une  plate-forme  ou  autre  ouvr- 
age — ou  de  leur  equipement — ,sauf  les  rejets  de  sub- 
stances effectues  a  partir  d'un  tel  materiel  lorsque 
celui-ci  est  affecte  a  cette  fin, 


«immersion» 


a)  Rejet  delibere  de  substances  en  mer,  a  partir  de  navi- 
res, aeronefs,  plate-formes  ou  autres  ouvrages,  notamment 
par  incineration  ou  emploi  d'autres  moyens  de  degrada- 
tion thermique; 

b)  est  assimile  a  I'immersion  le  rejet  de  substances  sur  les 
glaces  de  la  mer  ou  dans  toute  autre  zone  de  mer  visee 
aux  alineas  (2)a)  a  e); 

c)  sont  exclus  de  la  presente  definition: 

(i)  les  rejets  consecutifs  a  Putilisation  normale  d'un 
navire,  d'un  aeronef,  d'une  plate-forme  ou  autre 
ouvrage — ou  de  leur  equipement — ,sauf  les  rejets  de 
substances  effectues  a  partir  d'un  tel  materiel  lorsque 
celui-ci  est  affecte  a  cette  fin, 
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(ii)  les  deversements  consecutifs  a  la  recherche,  a 
I'exploitation  ou  au  traitement  en  mer  des  ressources 
minerales  sous-marines. 

•navire*  Tout  engin  flottant  qui  sen  ou  peut  servir,  exclusive- 
ment  ou  partiellement,  a  la  navigation  maritime,  qu'il  soit 
pourvu  ou  non  d'un  moyen  propre  de  propulsion. 

•navire  canadien»  Navire  immatricule  en  application  d'une  loi 
federale. 

•partie  contractante»  Etat  partie  a  la  Convention. 

«proprietaire»  Quiconque  a,  de  droit  ou  par  contrat,  la  posses- 
sion et  ('utilisation  d'un  navire,  d'un  aeronef,  d'une  plate- 
forme  ou  de  tout  autre  ouvrage. 

•substance*  Toute  matiere,  notamment  une  substance  au  sens 
du  paragraphe  3(1 ). 

(2)  Pour  I'application  de  la  presente  partie,  «mer»  designe: 

a)  la  mer  territorial  du  Canada; 

b)  les  eaux  interieures  du  Canada,  a  l'exclusion  de 
l'ensemble  des  cours  d'eau,  lacs  et  autres  plans  d'eau  douce 
du  Canada,  y  compris  la  partie  du  Saint-Laurent  delimitee, 
vers  la  mer,  par  les  lignes  droites  joignant: 

(i)  Cap-des-Rosiers  a  la  pointe  extreme  ouest  de  1' lie 
d'Anticosti, 

(ii)  Tile  d'Anticosti  a  la  rive  nord  du  Saint-Laurent 
suivant  le  meridien  de  soixante-trois  degres  de  longitude 
ouest; 

c)  les  zones  de  peche  constitutes  conformement  a  la  Loi  sur 
la  mer  territorial  et  les  zones  de  peche; 

d)  les  zones  que  le  Canada  peut  declarer  zones  economiques 
exclusives; 

e)  les  eaux  arctiques  au  sens  de  la  Loi  sur  la  prevention  de 
la  pollution  des  eaux  arctiques; 

J)  les  zones  de  mer  reglementees  en  application  de  l'alinea 
78(  I  )g),  contigues  aux  eaux  visees  aux  alineas  a)  a  e); 

g)  les  zones  de  mer  relevant  de  la  souverainete  d'un  Etat 
etranger,  a  l'exclusion  des  eaux  interieures; 

h)  les  zones  de  mer,  a  l'exclusion  des  eaux  interieures  d'un 
Etat  etranger,  non  comprises  dans  les  eaux  visees  aux 
alineas  a)  a  g). 

61.  (I)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2)  et  de  Particle  62,  il  est 
interdit  de  proceder  a  l'immersion  de  substances  a  partir: 

a)  de  navires,  aeronefs,  plates-formes  ou  autres  ouvrages, 
dans  toute  zone  de  mer  visee  aux  alineas  60(2)a)  a/); 

b)  de  navires  ou  aeronefs  canadiens,  dans  toute  zone  de  mer 
visee  aux  alineas  60(2)g)  ou  h). 

c)  de  navires  ou  aeronefs  non  canadiens,  dans  toute  zone  de 
mer  visee  aux  alineas  60(2)g)  ou  /i),  si  le  chargement  des 
substances  a  leur  bord  s'est  effectue  au  Canada. 

(2)  L'immersion  de  substances  est  autorisee: 

a)  dans  les  cas  prevus  aux  alineas  (\)a)  ou  c),  avec  un 
permis  delivre  en  vertu  de  Particle  65; 


(ii)  les  deversements  consecutifs  a  la  recherche,  a 
I'exploitation  ou  au  traitement  en  mer  des  ressources 
minerales  sous-marines. 

«navire»  Tout  engin  flottant  qui  sert  ou  peut  servir,  exclusive- 
ment  ou  partiellement,  a  la  navigation  maritime,  qu'il  soit 
pourvu  ou  non  d'un  moyen  propre  de  propulsion. 

«navire  canadien»  Navire  immatricule  en  application  d'une  loi 
federale. 

«partie  contractante»  Etat  partie  a  la  Convention. 

«proprietaire»  Quiconque  a,  de  droit  ou  par  contrat,  la  posses- 
sion et  1'utilisation  d'un  navire,  d'un  aeronef,  d'une  plate- 
forme  ou  de  tout  autre  ouvrage. 

«substance»  Toute  matiere,  notamment  une  substance  au  sens 
du  paragraphe  3(1). 

(2)  Pour  I'application  de  la  presente  partie,  «mer»  designe: 

a)  la  mer  territoriale  du  Canada; 

b)  les  eaux  interieures  du  Canada,  a  l'exclusion  de  l'ensem- 
ble des  cours  d'eau,  lacs  et  autres  plans  d'eau  douce  du 
Canada,  y  compris  la  partie  du  Saint-Laurent  delimitee, 
vers  la  mer,  par  les  lignes  droites  joignant: 

(i)  Cap-des-Rosiers  a  la  pointe  extreme  ouest  de  l'lle 
d'Anticosti, 

(ii)  l'lle  d'Anticosti  a  la  rive  nord  du  Saint-Laurent 
suivant  le  meridien  de  soixante-trois  degres  de  longitude 
ouest; 

c)  les  zones  de  peche  constitutes  conformement  a  la  Loi  sur 
la  mer  territoriale  et  les  zones  de  peche; 

d)  les  zones  que  le  Canada  peut  declarer  zones  economiques 
exclusives; 

e)  les  eaux  arctiques  au  sens  de  la  Loi  sur  la  prevention  de 
la  pollution  des  eaux  arctiques; 

j)  les  zones  de  mer  reglementees  en  application  de  l'alinea 
78(1  )g),  contigues  aux  eaux  visees  aux  alineas  a)  a  e); 

g)  les  zones  de  mer  relevant  de  la  souverainete  d'un  Etat 
etranger,  a  l'exclusion  des  eaux  interieures; 

h)  les  zones  de  mer,  a  l'exclusion  des  eaux  interieures  d'un 
Etat  etranger,  non  comprises  dans  les  eaux  visees  aux 
alineas  a)  a  g). 

61.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2)  et  de  Particle  62,  il  est 
interdit  de  proceder  a  l'immersion  de  substances  a  partir: 

a)  de  navires,  aeronefs,  plates-formes  ou  autres  ouvrages, 
dans  toute  zone  de  mer  visee  aux  alineas  60(2)a)  a/); 

b)  de  navires  ou  aeronefs  canadiens,  dans  toute  zone  de  mer 
visee  aux  alineas  60(2)g)  ou  h); 

c)  de  navires  ou  aeronefs  non  canadiens,  dans  toute  zone  de 
mer  visee  aux  alineas  60(2)g)  ou  h),  si  le  chargement  des 
substances  a  leur  bord  s'est  effectue  au  Canada. 

(2)  L'immersion  de  substances  est  autorisee: 

a)  dans  les  cas  prevus  aux  alineas  (l)a)  ou  c),  avec  un 
permis  delivre  en  vertu  de  Particle  65; 
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b)  dans  le  cas  prevu  a  l'alinea  (1)6),  avec  un  permis  delivre 
en  vertu  de  Particle  65  ou  accorde  conformement  a  la 
Convention  par  une  partie  contractante  autre  que  le 
Canada. 

62.  (1)  II  peut  etre  precede,  dans  le  cas  prevu  au  paragraphe 
61(1),  a  toute  immersion  de  substances  necessaire  a  la  sauve- 
garde  de  la  vie  humaine  en  mer  ou  a  la  securite  de  navires, 
d'aeronefs,  de  plates-formes  ou  d'autres  ouvrages. 

(2)  Dans  les  circonstances  visees  au  paragraphe  (1),  il  doit, 
autant  que  possible,  etre  precede  a  l'immersion  de  maniere  a 
reduire  au  minimum  les  risques  d'atteinte  a  la  vie  humaine  et 
au  milieu  marin. 

(3)  Le  present  article  ne  degage  pas  de  sa  responsabilite  aux 
termes  de  la  presente  loi  celui  dont  la  negligence  a  rendu 
necessaire  l'immersion  autorisee  par  le  paragraphe  (1). 

(4)  En  cas  d'immersion  dans  les  circonstances  visees  au  para- 
graphe (1),  le  capitaine  du  navire,  le  commandant  de  bord  de 
l'aeronef  ou  le  responsable  de  la  plate-forme  ou  de  l'ouvrage 
est  tenu  d'en  faire  rapport  sans  delai  a  un  inspecteur,  ou  a 
toute  autre  personne  designee  par  decret  du  gouverneur  en 
conseil,  en  donnant  dans  son  rapport,  etabli  au  lieu  et  de  la 
facon  prevus  par  reglement,  tous  les  renseignements  reglemen- 
taires. 

63.  (1)  Le  chargement  au  Canada,  pour  immersion,  d'une 
substance  a  bord  d'un  navire  ou  d'un  aeronef  ou  sur  une  plate- 
forme  ou  un  autre  ouvrage  ne  peut  s'effectuer  que  conforme- 
ment a  un  permis  delivre  en  vertu  de  l'article  65. 

(2)  Le  capitaine  d'un  navire  canadien  ou  le  commandant  de 
bord  d'un  aeronef  canadien  ne  peut  y  autoriser  le  chargement 
d'une  substance  a  l'etranger,  pour  immersion,  que  conforme- 
ment a  un  permis  delivre  soit  en  vertu  de  l'article  65,  soit 
conformement  a  la  Convention  par  la  partie  contractante  qui  a 
autorise  le  chargement  sur  son  territoire. 

64.  (1)  II  ne  peut  etre  precede  a  l'abandon,  dans  une  zone  de 
mer  visee  aux  alineas  60(2)a)  a  f)  d'un  navire,  d'un  aeronef, 
d'une  plate-forme  ou  de  tout  autre  ouvrage  que  conformement 
a  un  permis  delivre  en  vertu  de  l'article  65. 

(2)  II  ne  peut  etre  precede  a  l'abandon  d'un  navire  ou  d'un 
aeronef  canadien,  dans  une  zone  de  mer  visee  aux  alineas 
60(2)g)  ou  h),  que  conformement  a  un  permis  delivre  en  vertu 
de  l'article  65  ou  en  application  de  la  Convention  par  une 
partie  contractante. 

65.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  le  ministre 
peut  delivrer  les  permis  vises  a  la  presente  partie  sur  demande 
presentee  en  la  forme,  avec  les  renseignements  et  accompagnee 
des  droits  determines  par  reglement. 

(2)  II  ne  peut  etre  delivre  de  permis  si  l'immersion  ou  l'aban- 
don demande  est  interdit  par  une  autre  partie  de  la  presente  loi 
ou  par  une  autre  loi  federale  ou  necessite  une  licence  ou  un 


b)  dans  le  cas  prevu  a  l'alinea  (\)b),  avec  un  permis  delivre 
en  vertu  de  l'article  65  ou  accorde  conformement  a  la 
Convention  par  une  partie  contractante  autre  que  le 
Canada. 

62.  (1)  II  peut  etre  precede,  dans  le  cas  prevu  au  paragraphe 
61(1),  a  toute  immersion  de  substances  necessaire  a  la  sauve- 
garde  de  la  vie  humaine  en  mer  ou  a  la  securite  de  navires, 
d'aeronefs,  de  plates-formes  ou  d'autres  ouvrages. 

(2)  Dans  les  circonstances  visees  au  paragraphe  (1),  il  doit, 
autant  que  possible,  etre  precede  a  l'immersion  de  maniere  a 
reduire  au  minimum  les  risques  d'atteinte  a  la  vie  humaine  et 
au  milieu  marin. 

(3)  Le  present  article  ne  degage  pas  de  sa  responsabilite  aux 
termes  de  la  presente  loi  celui  dont  la  negligence  a  rendu 
necessaire  l'immersion  autorisee  par  le  paragraphe  (1). 

(4)  En  cas  d'immersion  dans  les  circonstances  visees  au  para- 
graphe (1),  le  capitaine  du  navire,  le  commandant  de  bord  de 
l'aeronef  ou  le  responsable  de  la  plate-forme  ou  de  l'ouvrage 
est  tenu  d'en  faire  rapport  sans  delai  a  un  inspecteur,  ou  a 
toute  autre  personne  designee  par  decret  du  gouverneur  en 
conseil,  en  donnant  dans  son  rapport,  etabli  au  lieu  et  de  la 
facon  prevus  par  reglement,  tous  les  renseignements  reglemen- 
taires. 

63.  (1)  Le  chargement  au  Canada,  pour  immersion,  d'une 
substance  a  bord  d'un  navire  ou  d'un  aeronef  ou  sur  une  plate- 
forme  ou  un  autre  ouvrage  ne  peut  s'effectuer  que  conforme- 
ment a  un  permis  delivre  en  vertu  de  l'article  65. 

(2)  Le  capitaine  d'un  navire  canadien  ou  le  commandant  de 
bord  d'un  aeronef  canadien  ne  peut  y  autoriser  le  chargement 
d'une  substance  a  l'etranger,  pour  immersion,  que  conforme- 
ment a  un  permis  delivre  soit  en  vertu  de  l'article  65,  soit 
conformement  a  la  Convention  par  la  partie  contractante  qui  a 
autorise  le  chargement  sur  son  territoire. 

64.  (1)  II  ne  peut  etre  precede  a  l'abandon,  dans  une  zone  de 
mer  visee  aux  alineas  60(2)a)  a  f)  d'un  navire,  d'un  aeronef, 
d'une  plate-forme  ou  de  tout  autre  ouvrage  que  conformement 
a  un  permis  delivre  en  vertu  de  l'article  65. 

(2)  II  ne  peut  etre  precede  a  l'abandon  d'un  navire  ou  d'un 
aeronef  canadien,  dans  une  zone  de  mer  visee  aux  alineas 
60(2)g)  ou  h),  que  conformement  a  un  permis  delivre  en  vertu 
de  l'article  65  ou  en  application  de  la  Convention  par  une 
partie  contractante. 

65.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  le  ministre 
peut  delivrer  les  permis  vises  a  la  presente  partie  sur  demande 
presentee  en  la  forme,  avec  les  renseignements  et  accompagnee 
des  droits  determines  par  reglement. 

(2)  II  ne  peut  etre  delivre  de  permis  si  l'immersion  ou  l'aban- 
don demande  est  interdit  par  une  autre  partie  de  la  presente  loi 
ou  par  une  autre  loi  federale  ou  necessite  une  licence  ou  un 
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permis  prevu  par  cette  partie  ou  cette  derniere  loi  et  non 
encore  obtenu. 

(3)  II  ne  peut  etre  delivre  de  permis  pour  Tune  des  substances 
specifiees  dans  la  liste  des  substances  interdites  de  la  partie  I 
de  1'annexe  ill  que  si.  selon  le  ministre: 

a)  soit  la  substance  est  rapidement  rendue  inoffensive  dans 
la  mer  par  des  processus  physiques,  chimiques  ou 
biologiques  et  ne  rend  pas  impropres  a  la  consommation  les 
organismes  marins  ordinairement  comestibles  ni  n'en  altere 
le  gout  ni  ne  presente  de  danger  pour  la  sante  de  l'homme  ou 
celle  des  animaux; 

b)  soit  la  substance  est  mentionnee  a  Tun  des  points  1  a  5  de 
la  liste  des  substances  interdites  de  cette  annexe  et  est 
contenue  dans  une  autre  substance  en  une  quantite  ou 
concentration  non  superieure  au  maximum  reglementaire; 

c)  soit  l'immersion  ou  l'abandon  d'une  certaine  quantite  de 
la  substance  est  necessaire  afin  d'eviter  une  situation 
d'urgence  presentant  des  risques  inacceptables  pour  la  sante 
humaine,  aucune  autre  solution  n'etant  possible; 

d)  soit,  de  la  transformation  de  la  substance,  par  incinera- 
tion ou  autre  moyen  de  degradation  thermique,  ne  derivent 
que  des  substances: 

(i)  pour  lesquelles  les  alineas  a)  ou  b)  autorisent  la  deliv- 
rance  d*un  permis, 

(ii)  non  inscrites  sur  la  liste  des  substances  interdites  de 
cette  annexe. 

(4)  Si  le  ministre  constate  l'existence  de  la  situation  visee  a 
I'alinea  (3)c).  la  delivrance  du  permis  est  subordonnee  aux 
conditions  suivantes: 

a)  dans  la  mesure  du  possible,  il  y  a  eu  consultation  des 
Etats  etrangers  qui  sont  susceptibles  de  subir  les  effets  de 
l'immersion  projetee; 

b)  notification  de  l'immersion  a  ete  donnee  a  1'organisation 
chargee.  aux  termes  de  la  Convention,  des  fonctions  de 
secretariat  relatives  a  celle-ci. 

66.  (1)  Le  ministre  tient  compte,  pour  decider  de  la  delivrance 
du  permis,  des  facteurs  suivants: 

a)  ceux  enumeres  a  la  partie  III  de  1'annexe  III; 

b)  tout  autre  facteur  qu'il  juge  utile. 

(2)  Le  permis  doit  etre  assorti  des  conditions  que  le  ministre 
estime  necessaires  a  la  protection  de  la  vie  humaine  ou  du 
milieu  biologique  marin  ou  a  toute  utilisation  legitime  de  la 
mer;  ces  conditions  peuvent  notamment  viser: 

a)  la  nature  et  la  quantite  de  la  substance  dont  rimmersion 
ou  l'abandon  peut  etre  autorise; 

b)  le  mode  et  la  frequence  des  immersions  ou  des  abandons, 
y  compris,  au  besoin,  leurs  dates; 

c)  le  mode  de  chargement  et  d'arrimage  de  la  substance; 

d)  le  lieu  d'immersion  ou  d'abandon; 

e)  la  route  du  navire  ou  de  I'aeronef  qui  transporte  la  sub- 
stance jusqu'au  lieu  d'immersion  ou  d'abandon: 


permis  prevu  par  cette  partie  ou  cette  derniere  loi  et  non 
encore  obtenu. 

(3)  II  ne  peut  etre  delivre  de  permis  pour  l'une  des  substances 
specifiees  dans  la  liste  des  substances  interdites  de  la  partie  I 
de  1'annexe  III  que  si,  selon  le  ministre: 

a)  soit  la  substance  est  rapidement  rendue  inoffensive  dans 
la  mer  par  des  processus  physiques,  chimiques  ou  biologi- 
ques et  ne  rend  pas  impropres  a  la  consommation  les  orga- 
nismes marins  ordinairement  comestibles  ni  n'en  altere  le 
gout  ni  ne  presente  de  danger  pour  la  sante  de  l'homme  ou 
celle  des  animaux; 

b)  soit  la  substance  est  mentionnee  a  l'un  des  points  1  a  5  de 
la  liste  des  substances  interdites  de  cette  annexe  et  est 
contenue  dans  une  autre  substance  en  une  quantite  ou 
concentration  non  superieure  au  maximum  reglementaire; 

c)  soit  l'immersion  ou  l'abandon  d'une  certaine  quantite  de 
la  substance  est  necessaire  afin  d'eviter  une  situation 
d'urgence  presentant  des  risques  inacceptables  pour  la  sante 
humaine,  aucune  autre  solution  n'etant  possible; 

d)  soit,  de  la  transformation  de  la  substance,  par  incinera- 
tion ou  autre  moyen  de  degradation  thermique,  ne  derivent 
que  des  substances: 

(i)  pour  lesquelles  les  alineas  a)  ou  b)  autorisent  la  deli- 
vrance d'un  permis, 

(ii)  non  inscrites  sur  la  liste  des  substances  interdites  de 
cette  annexe. 

(4)  Si  le  ministre  constate  l'existence  de  la  situation  visee  a 
I'alinea  (3)c),  la  delivrance  du  permis  est  subordonnee  aux 
conditions  suivantes: 

a)  dans  la  mesure  du  possible,  il  y  a  eu  consultation  des 
Etats  etrangers  qui  sont  susceptibles  de  subir  les  effets  de 
l'immersion  projetee; 

b)  notification  de  l'immersion  a  ete  donnee  a  1'organisation 
chargee,  aux  termes  de  la  Convention,  des  fonctions  de 
secretariat  relatives  a  celle-ci. 

66.  (1)  Le  ministre  tient  compte,  pour  decider  de  la  delivrance 
du  permis,  des  facteurs  suivants: 

a)  ceux  enumeres  a  la  partie  III  de  1'annexe  III; 

b)  tout  autre  facteur  qu'il  juge  utile. 

(2)  Le  permis  doit  etre  assorti  des  conditions  que  le  ministre 
estime  necessaires  a  la  protection  de  la  vie  humaine  ou  du 
milieu  biologique  marin  ou  a  toute  utilisation  legitime  de  la 
mer;  ces  conditions  peuvent  notamment  viser: 

a)  la  nature  et  la  quantite  de  la  substance  dont  l'immersion 
ou  l'abandon  peut  etre  autorise; 

b)  le  mode  et  la  frequence  des  immersions  ou  des  abandons, 
y  compris,  au  besoin,  leurs  dates; 

c)  le  mode  de  chargement  et  d'arrimage  de  la  substance; 

d)  le  lieu  d'immersion  ou  d'abandon; 

e)  la  route  du  navire  ou  de  I'aeronef  qui  transporte  la  sub- 
stance jusqu'au  lieu  d'immersion  ou  d'abandon; 
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j)  les  precautions  particulieres  a  prendre  quant  au  enlarge- 
ment, au  transport,  a  1'immersion  ou  a  l'abandon  de  la 
substance. 

(3)  Le  permis  doit  indiquer  sa  duree  de  validite,  laquelle  ne 
peut  depasser  un  an. 

(4)  Lorsqu'il  l'estime  souhaitable,  le  ministre  peut,  eu  egard 
aux  facteurs  enumeres  a  la  partie  III  de  l'annexe  III  ou  dans 
tout  rapport  de  la  commission  de  revision  visee  aux  para- 
graphes  81(3)  ou  (4),  suspendre  ou  retirer  un  permis  ou  en 
modifier  les  conditions. 


f)  les  precautions  particulieres  a  prendre  quant  au  charge- 
ment,  au  transport,  a  1'immersion  ou  a  l'abandon  de  la 
substance. 

(3)  Le  permis  doit  indiquer  sa  duree  de  validite,  laquelle  ne 
peut  depasser  un  an. 

(4)  Lorsqu'il  l'estime  souhaitable,  le  ministre  peut,  eu  egard 
aux  facteurs  enumeres  a  la  partie  III  de  l'annexe  III  ou  dans 
tout  rapport  de  la  commission  de  revision  visee  aux  paragra- 
phes  81(3)  ou  (4),  suspendre  ou  retirer  un  permis  ou  en  modi- 
fier les  conditions. 


67.  (1)  Le  texte  des  permis  que  delivre  le  ministre  ou  des 
modifications  qu'il  apporte  a  leurs  conditions  est  publie  dans  la 
Gazette  du  Canada. 

(2)  Sauf  dans  les  circonstances  prevues  a  l'alinea  65(3)c),  cette 
publication  doit  avoir  lieu  avant  la  premiere  des  dates  pour 
lesquelles  1'immersion  ou  le  chargement  pour  immersion  sont 
autorises  soit  par  le  permis,  soit  par  ses  nouvelles  conditions. 

68.  (1)  Le  demandeur  ou  le  titulaire  de  permis  peut  deposer 
aupres  du  ministre  un  avis  motive  d'opposition  demandant  la 
constitution  de  la  commission  de  revision  prevue  a  Particle  81, 
dans  les  cas  suivants: 

a)  le  ministre  delivre  le  permis  mais  le  demandeur  n'est  pas 
satisfait  des  conditions  de  celui-ci; 

b)  le  ministre  refuse  le  permis; 

c)  le  ministre  suspend  ou  annule  le  permis  ou  modifie  ses 
conditions,  sauf  si  la  suspension,  l'annulation  ou  la  modifica- 
tion est  conforme  aux  recommandations  du  rapport  de  la 
commission  de  revision. 


67.  (1)  Le  texte  des  permis  que  delivre  le  ministre  ou  des 
modifications  qu'il  apporte  a  leurs  conditions  est  publie  dans  la 
Gazette  du  Canada. 

(2)  Sauf  dans  les  circonstances  prevues  a  l'alinea  65(3)c),  cette 
publication  doit  avoir  lieu  avant  la  premiere  des  dates  pour 
lesquelles  1'immersion  ou  le  chargement  pour  immersion  sont 
autorises  soit  par  le  permis,  soit  par  ses  nouvelles  conditions. 

68.  (1)  Le  demandeur  ou  le  titulaire  de  permis  peut  deposer 
aupres  du  ministre  un  avis  motive  d'opposition  demandant  la 
constitution  de  la  commission  de  revision  prevue  a  l'article  81, 
dans  les  cas  suivants: 

a)  le  ministre  delivre  le  permis  mais  le  demandeur  n'est  pas 
satisfait  des  conditions  de  celui-ci; 

b)  le  ministre  refuse  le  permis; 

c)  le  ministre  suspend  ou  annule  le  permis  ou  modifie  ses 
conditions,  sauf  si  la  suspension,  l'annulation  ou  la  modifica- 
tion est  conforme  aux  recommandations  du  rapport  de  la 
commission  de  revision. 


(2)  L'avis  d'opposition  vise  au  paragraphe  (1)  doit  etre  depose 
dans  les  trente  jours  suivant  la  reception  par  le  demandeur  ou 
le  titulaire  de  permis  d'un  avis  du  ministre  l'informant  de  la 
delivrance  ou  du  refus  de  delivrance  du  permis  ou  de  la  modifi- 
cation de  ses  conditions. 


(2)  L'avis  d'opposition  vise  au  paragraphe  (1)  doit  etre  depose 
dans  les  trente  jours  suivant  la  reception  par  le  demandeur  ou 
le  titulaire  de  permis  d'un  avis  du  ministre  l'informant  de  la 
delivrance  ou  du  refus  de  delivrance  du  permis  ou  de  la  modifi- 
cation de  ses  conditions. 


69.  Sauf  disposition  contraire  des  regies  de  la  Cour  federale 
applicables  a  une  action  intentee  sous  le  regime  de  la  presente 
partie,  la  signification  d'un  document  peut  se  faire: 

a)  dans  tous  les  cas,  par  remise  d'une  copie  au  destinataire, 
en  main  propre  ou,  s'il  est  impossible  de  le  trouver,  en  en 
laissant  une  copie  a  sa  derniere  adresse  connue; 

b)  si  le  document  doit  etre  signifie  au  capitaine  d'un  navire 
ou  a  un  autre  membre  de  l'equipage  et  qu'il  ne  puisse  nor- 
malement  etre  signifie  de  la  maniere  prevue  a  l'alinea  a),  en 
en  laissant  une  copie  a  son  intention,  a  bord  du  navire,  a  la 
personne  qui  a  ou  parait  avoir  le  commandement  ou  la 
responsabilite  du  navire; 

c)  si  le  document  doit  etre  signifie  au  commandant  de  bord 
d'un  aeronef  et  qu'il  ne  puisse  normalement  etre  signifie  de 
la  maniere  prevue  a  l'alinea  a),  en  en  laissant  une  copie  a  la 
personne  qui  a  ou  parait  avoir  la  responsabilite  de  l'aeronef; 


69.  Sauf  disposition  contraire  des  regies  de  la  Cour  federale 
applicables  a  une  action  intentee  sous  le  regime  de  la  presente 
partie,  la  signification  d'un  document  peut  se  faire: 

a)  dans  tous  les  cas,  par  remise  d'une  copie  au  destinataire, 
en  main  propre  ou,  s'il  est  impossible  de  le  trouver,  en  en 
laissant  une  copie  a  sa  derniere  adresse  connue; 

b)  si  le  document  doit  etre  signifie  au  capitaine  d'un  navire 
ou  a  un  autre  membre  de  l'equipage  et  qu'il  ne  puisse  nor- 
malement etre  signifie  de  la  maniere  prevue  a  l'alinea  a),  en 
en  laissant  une  copie  a  son  intention,  a  bord  du  navire,  a  la 
personne  qui  a  ou  parait  avoir  le  commandement  ou  la 
responsabilite  du  navire; 

c)  si  le  document  doit  etre  signifie  au  commandant  de  bord 
d'un  aeronef  et  qu'il  ne  puisse  normalement  etre  signifie  de 
la  maniere  prevue  a  l'alinea  a),  en  en  laissant  une  copie  a  la 
personne  qui  a  ou  parait  avoir  la  responsabilite  de  l'aeronef; 
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d)  si  le  document  doit  etre  signifie  a  quiconque  en  sa  qualite 
de  proprietaire  ou  de  capitaine  d'un  navire  ou  de  pro- 
prietaire ou  de  commandant  de  bord  d'un  aeronef,  qu'il  ne 
puisse  normalement  etre  signifie  de  la  maniere  prevue  a 
I'alinea  a)  et  que  le  navire  ou  l'aeronef  se  trouve  dans  les 
eaux  canadiennes  ou  au  Canada,  en  en  laissant  une  copie  a 
un  mandataire  du  proprietaire  residant  au  Canada  ou,  si  on 
ne  lui  en  connait  pas  ou  qu'on  ne  puisse  en  trouver  un,  en 
affichant  une  copie  du  document  bien  en  vue  a  bord  du 
navire  ou  de  l'aeronef. 

70.  (1)  Afin  de  determiner  s'il  y  a — ou  s'il  y  a  eu — contraven- 
tion a  la  presente  partie,  I'inspecteur  peut,  a  toute  heure 
convenable: 

a)  proceder  a  la  visite  de  tout  lieu  ou  il  a  des  motifs  raisonn- 
ables  de  croire  qu'une  substance  destinee  a  etre  immergee  ou 
abandonnee  est  en  cours  de  chargement; 

b)  partout  au  Canada  ou  dans  toute  zone  de  mer  visee  aux 
alineas  60(2)a)  a/),  visiter  un  navire,  un  aeronef,  une  plate- 
forme  ou  autre  ouvrage  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  s'y  trouve  une  substance  destinee  a  etre  immergee 
ou  abandonnee; 

c)  examiner  toute  substance  trouvee  dans  le  lieu,  le  navire, 
l'aeronef,  la  plate-forme  ou  autre  ouvrage  visite,  y  ouvrir 
tout  contenant  s'il  a  des  motifs  valables  de  croire  qu'il 
renferme  une  substance  destinee  a  etre  immergee  ou  aban- 
donnee et  en  prelever  des  echantillons; 

d)  exiger  de  toute  personne  presente  lors  de  la  visite  la 
communication,  pour  examen  ou  reproduction  totale  ou 
partielle,  de  tout  livre  ou  autre  document  contenant  des 
renseignements  utiles  a  l'application  de  la  presente  partie; 

e)  prendre  place  a  bord  d'un  navire,  d'un  aeronef,  d'une 
plate-forme  ou  d'un  autre  ouvrage  charge  d'une  substance 
destinee  a  etre  immergee  ou  abandonnee; 

/)  retenir  le  navire,  l'aeronef,  la  plate-forme  ou  l'autre 
ouvrage  pendant  un  laps  de  temps  raisonnable. 

(2)  L'inspecteur  qui,  en  application  de  I'alinea  (l)e),  se  rend 
sur  le  lieu  de  l'immersion  a  droit  a  la  gratuite  du  transport  a 
Taller  et  au  retour;  en  outre,  la  personne  qui  a  le  commande- 
ment  du  navire  ou  de  l'aeronef,  ou  la  responsabilite  de  la  plate- 
forme  ou  de  l'autre  ouvrage,  est  tenue  de  lui  assurer  repas  et 
hebergement  dans  des  conditions  convenables. 

71.  Dans  les  cas  ou  le  ministre  fait  prendre,  par  Sa  Majeste  du 
chef  du  Canada  ou  pour  son  compte,  des  mesures  visant  a 
remedier  a  la  situation  creee  par  un  acte  ou  une  omission 
constituant  une  infraction  a  la  presente  partie,  ou  a  attenuer 
les  dommages  qui  en  decoulent,  les  depenses  directes  ou 
indirectes  occasionnees  par  les  mesures,  pour  autant  qu'elles  se 
justifient  dans  les  circonstances,  peuvent  etre  recouvrees 
aupres  de  I'auteur  de  I'infraction,  avec  les  frais  et  depens  de 
toute  action  eventuellemcnt  engagee  a  cette  fin  au  nom  de  Sa 
Majeste  devant  tout  tribunal  competent. 

72.  M)  L'inspecteur  peut  ordonner  I'arret  du  navire  dont  le 
proprietaire  ou  le  capitaine  est  accuse  d'une  infraction  a 
I'alinea  \0Sm)  ou  n) 


d)  si  le  document  doit  etre  signifie  a  quiconque  en  sa  qualite 
de  proprietaire  ou  de  capitaine  d'un  navire  ou  de  proprie- 
taire ou  de  commandant  de  bord  d'un  aeronef,  qu'il  ne 
puisse  normalement  etre  signifie  de  la  maniere  prevue  a 
I'alinea  a)  et  que  le  navire  ou  l'aeronef  se  trouve  dans  les 
eaux  canadiennes  ou  au  Canada,  en  en  laissant  une  copie  a 
un  mandataire  du  proprietaire  residant  au  Canada  ou,  si  on 
ne  lui  en  connait  pas  ou  qu'on  ne  puisse  en  trouver  un,  en 
affichant  une  copie  du  document  bien  en  vue  a  bord  du 
navire  ou  de  l'aeronef. 

70.  (1)  Afin  de  determiner  s'il  y  a — ou  s'il  y  a  eu — contraven- 
tion a  la  presente  partie,  l'inspecteur  peut,  a  toute  heure 
convenable: 

a)  proceder  a  la  visite  de  tout  lieu  ou  il  a  des  motifs  raison- 
nables de  croire  qu'une  substance  destinee  a  etre  immergee 
ou  abandonnee  est  en  cours  de  chargement; 

b)  partout  au  Canada  ou  dans  toute  zone  de  mer  visee  aux 
alineas  60(2)a)  a/),  visiter  un  navire,  un  aeronef,  une  plate- 
forme  ou  autre  ouvrage  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  s'y  trouve  une  substance  destinee  a  etre  immergee 
ou  abandonnee; 

c)  examiner  toute  substance  trouvee  dans  le  lieu,  le  navire, 
l'aeronef,  la  plate-forme  ou  autre  ouvrage  visite,  y  ouvrir 
tout  contenant  s'il  a  des  motifs  valables  de  croire  qu'il 
renferme  une  substance  destinee  a  etre  immergee  ou  aban- 
donnee et  en  prelever  des  echantillons; 

d)  exiger  de  toute  personne  presente  lors  de  la  visite  la 
communication,  pour  examen  ou  reproduction  totale  ou 
partielle,  de  tout  livre  ou  autre  document  contenant  des 
renseignements  utiles  a  l'application  de  la  presente  partie; 

e)  prendre  place  a  bord  d'un  navire,  d'un  aeronef,  d'une 
plate-forme  ou  d'un  autre  ouvrage  charge  d'une  substance 
destinee  a  etre  immergee  ou  abandonnee; 

J)  retenir  le  navire,  l'aeronef,  la  plate-forme  ou  l'autre 
ouvrage  pendant  un  laps  de  temps  raisonnable. 

(2)  L'inspecteur  qui,  en  application  de  I'alinea  (l)e),  se  rend 
sur  le  lieu  de  l'immersion  a  droit  a  la  gratuite  du  transport  a 
Taller  et  au  retour;  en  outre,  la  personne  qui  a  le  commande- 
ment  du  navire  ou  de  l'aeronef,  ou  la  responsabilite  de  la  plate- 
forme  ou  de  l'autre  ouvrage,  est  tenue  de  lui  assurer  repas  et 
hebergement  dans  des  conditions  convenables. 

71.  Dans  les  cas  ou  le  ministre  fait  prendre,  par  Sa  Majeste  du 
chef  du  Canada  ou  pour  son  compte,  des  mesures  visant  a 
remedier  a  la  situation  creee  par  un  acte  ou  une  omission 
constituant  une  infraction  a  la  presente  partie,  ou  a  attenuer 
les  dommages  qui  en  decoulent,  les  depenses  directes  ou 
indirectes  occasionnees  par  les  mesures,  pour  autant  qu'elles  se 
justifient  dans  les  circonstances,  peuvent  etre  recouvrees 
aupres  de  I'auteur  de  I'infraction,  avec  les  frais  et  depens  de 
toute  action  eventuellement  engagee  a  cette  fin  au  nom  de  Sa 
Majeste  devant  tout  tribunal  competent. 

72.  (1)  L'inspecteur  peut  ordonner  Tarret  du  navire  dont  le 
proprietaire  ou  le  capitaine  est  accuse  d'une  infraction  a 
I'alinea  105/w)  ou  n). 
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(2)  L'ordre  est  adresse  par  ecrit  a  quiconque  a,  dans  le  port 
canadien  ou  se  trouve  ou  se  trouvera  le  navire,  le  pouvoir  de  lui 
donner  conge. 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  il  est  interdit  a  quiconque 
a  recu  avis  de  l'ordre  d'arret  de  donner  conge  au  navire. 


(2)  L'ordre  est  adresse  par  ecrit  a  quiconque  a,  dans  le  port 
canadien  ou  se  trouve  ou  se  trouvera  le  navire,  le  pouvoir  de  lui 
donner  conge. 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  il  est  interdit  a  quiconque 
a  recu  avis  de  l'ordre  d'arret  de  donner  conge  au  navire. 


(4)  Quiconque  a  recu  avis  de  l'ordre  peut  donner  conge  au      (4)  Quiconque  a  recu  avis  de  l'ordre  peut  donner  conge 
navire:  navire: 


au 


a)  lorsque  l'accuse  dont  l'infraction  a  donne  lieu  a  l'ordre 
d'arret  comparait  au  Canada  pour  repondre  de  l'accusation; 


a)  lorsque  l'accuse  dont  l'infraction  a  donne  lieu  a  l'ordre 
d'arret  comparait  au  Canada  pour  repondre  de  l'accusation; 


b)  lorsque  est  remise  a  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada 
caution  pour  le  paiement  soit  de  l'amende  maximale  et  des 
frais  et  depens  susceptibles  d'etre  imposes  a  l'accuse  en  cas 
de  declaration  de  culpabilite,  soit  du  montant  inferieur 
approuve  par  le  ministre  ou  son  delegue; 


b)  lorsque  est  remise  a  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada 
caution  pour  le  paiement  soit  de  l'amende  maximale  et  des 
frais  et  depens  susceptibles  d'etre  imposes  a  l'accuse  en  cas 
de  declaration  de  culpabilite,  soit  du  montant  inferieur 
approuve  par  le  ministre  ou  son  delegue; 


c)    lorsqu'il   y   a   desistement   des    poursuites   relatives   a 
l'infraction  presumee  qui  a  donne  lieu  a  l'ordre  d'arret. 

73.  (1)  L'inspecteur  qui  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
l'infraction  prevue  a  Palinea  105m)  ou  n)  a  ete  commise  par  le 
proprietaire  d'un  navire,  d'un  aeronef,  d'une  plate-forme  ou 
d'un  autre  ouvrage  peut,  avec  le  consentement  du  ministre, 
proceder  a  leur  saisie  en  tout  lieu  du  Canada  et,  s'il  s'agit  d'un 
navire,  d'une  plate-forme  ou  d'un  autre  ouvrage,  dans  toute 
zone  de  mer  visee  aux  alineas  60(2)a)  a/). 

(2)  L'objet  de  la  saisie  est  place  sous  la  garde  de  la  personne 
que  designe  le  ministre. 

(3)  La  cargaison  peut  etre  dechargee,  sous  la  surveillance  de  la 
personne  designee  au  paragraphe  (2),  dans  le  port  ou  lieu  du 
Canada  equipe  pour  cette  operation  et  qui  se  trouve  le  plus 
proche  du  lieu  de  la  saisie,  ou  dans  tout  autre  port  ou  lieu  que 
cette  personne  juge  indique. 

(4)  Quand  elle  est  perissable,  la  cargaison  peut  etre  vendue, 
selon  le  cas,  par  l'inspecteur  qui  a  effectue  la  saisie  ou  par  la 
personne  designee  pour  la  garde;  le  produit  de  la  vente  est 
verse  au  receveur  general  ou  porte  a  son  credit  dans  une 
banque. 

(5)  Le  proprietaire  de  la  cargaison  peut  requerir  de  la  Cour 
federale  une  ordonnance  enjoignant  a  quiconque  a  la  garde  de 
celle-ci  ou  du  produit  de  sa  vente  de  les  lui  remettre;  le  tribunal 
peut  rendre  cette  ordonnance  lorsqu'il  est  convaincu  que  le 
requerant  est  le  proprietaire  de  la  cargaison  visee  par  la 
requete. 

74.  (1)  En  cas  de  saisie  effectuee  sous  le  regime  du  paragraphe 
73(1),  la  Cour  federale  peut,  avec  le  consentement  du  ministre, 
ordonner  la  remise  de  l'objet  de  la  saisie  ou  du  produit  de  la 
vente  de  la  cargaison  perissable  a  la  personne  en  possession  de 
laquelle  se  trouvait  l'objet  lors  de  sa  saisie,  moyennant  le  depot 
aupres  du  ministre  d'une  caution  sous  forme  de  billet  dont 
celui-ci  juge  le  montant  et  la  nature  satisfaisants. 


c)    lorsqu'il    y   a   desistement   des    poursuites   relatives   a 
l'infraction  presumee  qui  a  donne  lieu  a  l'ordre  d'arret. 

73.  (1)  L'inspecteur  qui  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
l'infraction  prevue  a  l'alinea  \05m)  ou  n)  a  ete  commise  par  le 
proprietaire  d'un  navire,  d'un  aeronef,  d'une  plate-forme  ou 
d'un  autre  ouvrage  peut,  avec  le  consentement  du  ministre, 
proceder  a  leur  saisie  en  tout  lieu  du  Canada  et,  s'il  s'agit  d'un 
navire,  d'une  plate-forme  ou  d'un  autre  ouvrage,  dans  toute 
zone  de  mer  visee  aux  alineas  60(2)a)  a/). 

(2)  L'objet  de  la  saisie  est  place  sous  la  garde  de  la  personne 
que  designe  le  ministre. 

(3)  La  cargaison  peut  etre  dechargee,  sous  la  surveillance  de  la 
personne  designee  au  paragraphe  (2),  dans  le  port  ou  lieu  du 
Canada  equipe  pour  cette  operation  et  qui  se  trouve  le  plus 
proche  du  lieu  de  la  saisie,  ou  dans  tout  autre  port  ou  lieu  que 
cette  personne  juge  indique. 

(4)  Quand  elle  est  perissable,  la  cargaison  peut  etre  vendue, 
selon  le  cas,  par  l'inspecteur  qui  a  effectue  la  saisie  ou  par  la 
personne  designee  pour  la  garde;  le  produit  de  la  vente  est 
verse  au  receveur  general  ou  porte  a  son  credit  dans  une 
banque. 

(5)  Le  proprietaire  de  la  cargaison  peut  requerir  de  la  Cour 
federale  une  ordonnance  enjoignant  a  quiconque  a  la  garde  de 
celle-ci  ou  du  produit  de  sa  vente  de  les  lui  remettre;  le  tribunal 
peut  rendre  cette  ordonnance  lorsqu'il  est  convaincu  que  le 
requerant  est  le  proprietaire  de  la  cargaison  visee  par  la 
requete. 

74.  (1 )  En  cas  de  saisie  effectuee  sous  le  regime  du  paragraphe 
73(1),  la  Cour  federale  peut,  avec  le  consentement  du  ministre, 
ordonner  la  remise  de  l'objet  de  la  saisie  ou  du  produit  de  la 
vente  de  la  cargaison  perissable  a  la  personne  en  possession  de 
laquelle  se  trouvait  l'objet  lors  de  sa  saisie,  moyennant  le  depot 
aupres  du  ministre  d'une  caution  sous  forme  de  billet  dont 
celui-ci  juge  le  montant  et  la  nature  satisfaisants. 
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i  2 1  1. 'objet  de  la  saisie  ou  la  caution  deposee  aupres  du  minis- 
tre  en  application  du  paragraphe  (1)  sont  restitues  a  la  per- 
sonne  en  la  possession  de  laquelle  se  trouvait  l'objet  lors  de  sa 
saisie  dans  les  trente  jours  suivant  la  date  de  celle-ci,  a  moins 
que  des  poursuites  ne  soient  intentees,  avant  Texpiration  de  ce 
delai.  contre  le  proprietaire — de  l'objet — soupconne  d'avoir 
commis  une  infraction  prevue  a  l'alinea  \05m)  ou  n). 

75.  En  cas  de  declaration  de  culpabilite  du  proprietaire  d'un 
navire,  d'un  aeronef,  d'une  plate-forme  ou  d'un  autre  ouvrage 
pour  une  infraction  prevue  a  l'alinea  105m)  ou  «),  le  tribunal 
qui  prononce  la  condamnation  peut,  si  la  saisie  s'est  effectuee 
en  application  de  l'article  73,  ordonner,  outre  les  peines  qu'il 
impose  par  ailleurs.  la  confiscation  immediate  de  l'objet  saisi. 

76.  (1)  Lorsque  sont  intentees,  dans  les  delais  impartis,  des 
poursuites  et  que,  a  Tissue  de  celles-ci,  le  tribunal  ordonne  la 
confiscation  du  navire,  de  l'aeronef,  de  la  plate-forme  ou  de 
I'autre  ouvrage  ou  de  la  caution  donnee  conformement  au 
paragraphe  74(1),  il  est  dispose  des  biens  confisques  selon  les 
instructions  du  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Lorsque  le  tribunal  n'ordonne  pas  la  confiscation  de  l'objet, 
celui-ci  est  restitue,  le  produit  de  la  vente  de  la  cargaison  visee 
au  paragraphe  73(4)  est  verse  et  la  caution  deposee  aupres  du 
ministre  conformement  au  paragraphe  74(1)  est  remise  a  la 
personne  en  possession  de  laquelle  se  trouvait  l'objet  lors  de  sa 
saisie. 


(2)  L'objet  de  la  saisie  ou  la  caution  deposee  aupres  du  minis- 
tre en  application  du  paragraphe  (1)  sont  restitues  a  la  per- 
sonne en  la  possession  de  laquelle  se  trouvait  l'objet  lors  de  sa 
saisie  dans  les  trente  jours  suivant  la  date  de  celle-ci,  a  moins 
que  des  poursuites  ne  soient  intentees,  avant  l'expiration  de  ce 
delai,  contre  le  proprietaire — de  l'objet — soupconne  d'avoir 
commis  une  infraction  prevue  a  l'alinea  105m)  ou  n). 

75.  En  cas  de  declaration  de  culpabilite  du  proprietaire  d'un 
navire,  d'un  aeronef,  d'une  plate-forme  ou  d'un  autre  ouvrage 
pour  une  infraction  prevue  a  l'alinea  105m)  ou  n),  le  tribunal 
qui  prononce  la  condamnation  peut,  si  la  saisie  s'est  effectuee 
en  application  de  l'article  73,  ordonner,  outre  les  peines  qu'il 
impose  par  ailleurs,  la  confiscation  immediate  de  l'objet  saisi. 

76.  (1)  Lorsque  sont  intentees,  dans  les  delais  impartis,  des 
poursuites  et  que,  a  Tissue  de  celles-ci,  le  tribunal  ordonne  la 
confiscation  du  navire,  de  l'aeronef,  de  la  plate-forme  ou  de 
Tautre  ouvrage  ou  de  la  caution  donnee  conformement  au 
paragraphe  74(1),  il  est  dispose  des  biens  confisques  selon  les 
instructions  du  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Lorsque  le  tribunal  n'ordonne  pas  la  confiscation  de  l'objet, 
celui-ci  est  restitue,  le  produit  de  la  vente  de  la  cargaison  visee 
au  paragraphe  73(4)  est  verse  et  la  caution  deposee  aupres  du 
ministre  conformement  au  paragraphe  74(1)  est  remise  a  la 
personne  en  possession  de  laquelle  se  trouvait  l'objet  lors  de  sa 
saisie. 


(3)  En  cas  de  declaration  de  culpabilite  pour  infraction  a  la 
presente  partie,  a  Tissue  des  poursuites  visees  au  paragraphe 
( 1 ),  de  la  personne  en  la  possession  de  laquelle  se  trouvait 
l'objet  lors  de  sa  saisie,  ou  bien  l'objet  et  la  cargaison,  le 
produit  de  la  vente  ou  la  caution  peuvent  etre  retenus  jusqu'au 
paiement  de  Tamende,  ou  bien  l'objet  et  la  cargaison  peuvent 
etre  vendus  par  execution  forcee  pour  paiement  de  Tamende, 
ou  bien  le  produit  de  la  vente  de  la  cargaison  ou  la  caution 
peuvent,  en  tout  ou  en  partie,  etre  affectes  au  paiement  de 
Tamende. 


(3)  En  cas  de  declaration  de  culpabilite  pour  infraction  a  la 
presente  partie,  a  Tissue  des  poursuites  visees  au  paragraphe 
(1),  de  la  personne  en  la  possession  de  laquelle  se  trouvait 
l'objet  lors  de  sa  saisie,  ou  bien  l'objet  et  la  cargaison,  le 
produit  de  la  vente  ou  la  caution  peuvent  etre  retenus  jusqu'au 
paiement  de  Tamende,  ou  bien  l'objet  et  la  cargaison  peuvent 
etre  vendus  par  execution  forcee  pour  paiement  de  Tamende, 
ou  bien  le  produit  de  la  vente  de  la  cargaison  ou  la  caution 
peuvent,  en  tout  ou  en  partie,  etre  affectes  au  paiement  de 
Tamende. 


77.  ( 1 )  Dans  les  cas  ou  le  tribunal  ordonne  la  confiscation  d'un 
objet,  quiconque,  sauf  les  parties  aux  poursuites  dont  resulte 
Tordonnance,  revendique  un  droit  sur  l'objet  a  titre  de  pro- 
prietaire, de  creancier  hypothecate,  de  detenteur  de  privilege 
ou  autre  creancier  en  vertu  du  droit  canadien  peut,  dans  les 
trente  jours  suivant  la  date  de  Tordonnance,  requerir  de  la 
Cour  federale,  par  avis  ecrit,  Tordonnance  visee  au  paragraphe 
(5). 

(2)  La  Cour  federale  fixe  la  date  d'audition  de  la  requete 
presentee  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Quiconque  requiert  une  ordonnance  en  vertu  du  para- 
graphe (5)  doit  donner  avis  de  la  requete  et  de  la  date  fixee  en 
application  du  paragraphe  (2)  pour  Taudition  de  celle-ci,  au 
moins  trente  jours  avant  cette  date,  au  ministre  et  a  toute  autre 
personne  qui.  au  su  du  rcquerant,  revendique  sur  l'objet  vise- 
par  la  requete  un  droit  a  titre  de  proprietaire,  de  creancier 
hypothecate,  de  detenteur  de  privilege  ou  autre  creancier  en 
vertu  du  droit  canadien. 


77.  ( 1 )  Dans  les  cas  ou  le  tribunal  ordonne  la  confiscation  d'un 
objet,  quiconque,  sauf  les  parties  aux  poursuites  dont  resulte 
Tordonnance,  revendique  un  droit  sur  l'objet  a  titre  de  proprie- 
taire, de  creancier  hypothecate,  de  detenteur  de  privilege  ou 
autre  creancier  en  vertu  du  droit  canadien  peut,  dans  les  trente 
jours  suivant  la  date  de  Tordonnance,  requerir  de  la  Cour 
federale,  par  avis  ecrit,  Tordonnance  visee  au  paragraphe  (5). 


(2)  La  Cour  federale  fixe  la  date  d'audition  de  la  requete 
presentee  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Quiconque  requiert  une  ordonnance  en  vertu  du  paragra- 
phe (5)  doit  donner  avis  de  la  requete  et  de  la  date  fixee  en 
application  du  paragraphe  (2)  pour  Taudition  de  celle-ci,  au 
moins  trente  jours  avant  cette  date,  au  ministre  et  a  toute  autre 
personne  qui,  au  su  du  requerant,  revendique  sur  l'objet  vise 
par  la  requete  un  droit  a  titre  de  proprietaire,  de  creancier 
hypothecate,  dc  detenteur  de  privilege  ou  autre  creancier  en 
vertu  du  droit  canadien. 
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(4)  Quiconque,  sauf  le  ministre,  recoit  signification  de  l'avis 
mentionne  au  paragraphe  (3)  et  se  propose  de  comparaltre  lors 
de  l'audition  de  la  requete  doit  deposer  au  greffe  de  la  Cour 
federale,  au  moins  dix  jours  avant  la  date  fixee  pour  l'audition, 
un  avis  d'intervention  dont  il  fait  tenir  copie  au  ministre  et  au 
requerant. 

(5)  Apres  l'audition  de  la  requete,  le  requerant  et  l'intervenant 
sont  fondes  a  obtenir  une  ordonnance  preservant  leurs  droits 
des  effets  de  la  confiscation  et  declarant  la  nature  et  l'etendue 
de  leurs  droits  ainsi  que  leur  rang  respectif  lorsque  la  Cour 
federale  est  convaincue  que  le  requerant  ou  l'intervenant: 

a)  n'est  coupable  ni  de  complicite  ni  de  collusion  a  l'egard 
des  actes  qui  ont  rendu  l'objet  susceptible  de  confiscation; 

b)  a  fait  diligence  pour  s'assurer  que  les  personnes  habilitees 
a  la  possession  et  a  Futilisation  de  l'objet  ne  risquaient  pas 
en  cette  qualite  de  contrevenir  a  la  presente  partie  ou,  dans 
le  cas  d'un  creancier  hypothecaire  ou  d'un  detenteur  de 
privilege,  sauf  le  detenteur  d'un  privilege  maritime  ou  d'un 
droit  reel  cree  par  une  loi,  qu'il  a  fait  diligence  en  ce  sens  a 
l'egard  du  debiteur  hypothecaire  ou  du  debiteur  ayant 
consenti  le  privilege. 

(6)  La  Cour  federale  peut  en  outre  ordonner  de  remettre 
l'objet  sur  lequel  s'exercent  les  droits  vises  au  paragraphe  (1) 
en  possession  de  l'une  ou  de  plusieurs  des  personnes  dont  elle 
constate  les  droits,  ou  de  verser  a  chacune  d'elles  une  somme 
egale  a  la  valeur  de  leurs  droits  respectifs. 

78.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement: 

a)  mettre  en  oeuvre  la  Convention; 

b)  fixer  la  forme  des  demandes  ou  requetes  presentees  sous 
le  regime  de  la  presente  partie; 

c)  preciser  les  renseignements  a  fournir  dans  les  demandes 
ou  requetes  presentees  sous  le  regime  de  la  presente  partie; 

d)  preciser  les  renseignements  a  fournir  dans  les  rapports 
vises  au  paragraphe  62(4); 

e)  prevoir  les  methodes  d'echantillonnage  et  d'analyse  de 
matieres  a  employer  pour  l'application  de  la  presente  partie; 

J)  fixer  les  droits  de  demande  ou  de  requete  a  acquitter; 

g)  preciser,  pour  l'application  de  l'alinea  60(2)/),  les  zones 
de  mer  contigues  aux  zones  visees  aux  alineas  60(2)a)  a  e); 

h)  determiner,  pour  l'application  de  l'alinea  65(3)6),  la 
quantite  ou  la  concentration  des  substances  mentionnees  aux 
points  1  a  5  de  la  liste  des  substances  interdites  de  la  partie  I 
de  l'annexe  III; 

0  prendre  toute  autre  mesure  d'ordre  reglementaire  prevue 
par  la  presente  partie. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  recommandation  du 
ministre,  modifier  par  decret  l'annexe  III. 

(3)  Le  ministre  fait  publier  dans  la  Gazette  du  Canada  les 
projets  de  decret  ou  de  reglement  prevus  par  le  present  article. 


(4)  Quiconque,  sauf  le  ministre,  recoit  signification  de  l'avis 
mentionne  au  paragraphe  (3)  et  se  propose  de  comparaitre  lors 
de  l'audition  de  la  requete  doit  deposer  au  greffe  de  la  Cour 
federale,  au  moins  dix  jours  avant  la  date  fixee  pour  l'audition, 
un  avis  d'intervention  dont  il  fait  tenir  copie  au  ministre  et  au 
requerant. 

(5)  Apres  l'audition  de  la  requete,  le  requerant  et  l'intervenant 
sont  fondes  a  obtenir  une  ordonnance  preservant  leurs  droits 
des  effets  de  la  confiscation  et  declarant  la  nature  et  l'etendue 
de  leurs  droits  ainsi  que  leur  rang  respectif  lorsque  la  Cour 
federale  est  convaincue  que  le  requerant  ou  l'intervenant: 

a)  n'est  coupable  ni  de  complicite  ni  de  collusion  a  l'egard 
des  actes  qui  ont  rendu  l'objet  susceptible  de  confiscation; 

b)  a  fait  diligence  pour  s'assurer  que  les  personnes  habilitees 
a  la  possession  et  a  l'utilisation  de  l'objet  ne  risquaient  pas 
en  cette  qualite  de  contrevenir  a  la  presente  partie  ou,  dans 
le  cas  d'un  creancier  hypothecaire  ou  d'un  detenteur  de 
privilege,  sauf  le  detenteur  d'un  privilege  maritime  ou  d'un 
droit  reel  cree  par  une  loi,  qu'il  a  fait  diligence  en  ce  sens  a 
l'egard  du  debiteur  hypothecaire  ou  du  debiteur  ayant 
consenti  le  privilege. 

(6)  La  Cour  federale  peut  en  outre  ordonner  de  remettre 
l'objet  sur  lequel  s'exercent  les  droits  vises  au  paragraphe  (1) 
en  possession  de  l'une  ou  de  plusieurs  des  personnes  dont  elle 
constate  les  droits,  ou  de  verser  a  chacune  d'elles  une  somme 
egale  a  la  valeur  de  leurs  droits  respectifs. 

78.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement: 

a)  mettre  en  osuvre  la  Convention; 

b)  fixer  la  forme  des  demandes  ou  requetes  presentees  sous 
le  regime  de  la  presente  partie; 

c)  preciser  les  renseignements  a  fournir  dans  les  demandes 
ou  requetes  presentees  sous  le  regime  de  la  presente  partie; 

d)  preciser  les  renseignements  a  fournir  dans  les  rapports 
vises  au  paragraphe  62(4); 

e)  prevoir  les  methodes  d'echantillonnage  et  d'analyse  de 
matieres  a  employer  pour  l'application  de  la  presente  partie; 

f)  fixer  les  droits  de  demande  ou  de  requete  a  acquitter; 

g)  preciser,  pour  l'application  de  l'alinea  60(2)/),  les  zones 
de  mer  contigues  aux  zones  visees  aux  alineas  60(2)a)  a  e); 

h)  determiner,  pour  l'application  de  l'alinea  65(3)6),  la 
quantite  ou  la  concentration  des  substances  mentionnees  aux 
points  1  a  5  de  la  liste  des  substances  interdites  de  la  partie  I 
de  l'annexe  III; 

;')  prendre  toute  autre  mesure  d'ordre  reglementaire  prevue 
par  la  presente  partie. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  recommandation  du 
ministre,  modifier  par  decret  l'annexe  III. 

(3)  Le  ministre  fait  publier  dans  la  Gazette  du  Canada  les 
projets  de  decret  ou  de  reglement  prevus  par  le  present  article. 
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(4)  II  est  possible,  dans  les  soixante  jours  suivant  la  publication 
dans  la  Gazette  du  Canada  d'un  projet  de  decret  ou  de  regle- 
ment  vise  au  paragraphe  (1),  de  deposer  aupres  du  ministre  un 
avis  d'opposition  motive  demandant  la  constitution  de  la 
commission  de  revision  prevue  a  Particle  81. 

79.  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  reglementaires  qui  lui  sont 
attribues  par  la  presente  loi,  le  gouverneur  en  conseil  peut  fixer 
la  quantite  ou  la  concentration  moyenne,  minimale  ou  max- 
imale  d'une  substance,  ainsi  que  le  mode  de  determination 
correspondant. 

80.  Les  reglements  pris  en  vertu  d'une  loi  avant  son  abrogation 
par  la  partie  VIII  demeurent  en  vigueur  apres  l'abrogation 
comme  si  leur  prise  avait  ete  autorisee  par  la  presente  loi. 

81.  (1)  En  cas  de  depot  de  l'avis  d'opposition  mentionne  aux 
paragraphes  13(2),  48(2)  ou  78(4),  le  ministre  ou  les  ministres 
peuvent,  s'ils  l'estiment  indique,  constituer  une  commission  de 
revision  chargee  d'enqueter  sur  la  nature  et  l'importance  du 
danger  que  represente  la  substance  visee  par  la  decision  ou  le 
projet  de  reglement  ou  de  decret  en  cause. 

(2)  En  cas  de  depot,  dans  le  delai  precise,  de  l'avis  d'opposition 
mentionne  au  paragraphe  56(2),  le  ministre  constitue  une 
commission  de  revision  chargee  d'enqueter  sur  la  nature  et 
l'importance  du  danger  que  represente  le  polluant  vise  par  le 
projet  de  reglement  en  cause. 

(3)  Apres  avoir  procede  a  la  publication  visee  au  paragraphe 
67(1),  le  ministre  peut,  s'il  l'estime  indique,  constituer  une 
commission  de  revision  chargee  d'enqueter  sur  les  plaintes 
formulees  par  le  public  quant  au  permis  ou  aux  conditions 
modifiees. 


(4)  II  est  possible,  dans  les  soixante  jours  suivant  la  publication 
dans  la  Gazette  du  Canada  d'un  projet  de  decret  ou  de  regle- 
ment vise  au  paragraphe  (1),  de  deposer  aupres  du  ministre  un 
avis  d'opposition  motive  demandant  la  constitution  de  la 
commission  de  revision  prevue  a  Particle  81. 

79.  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  reglementaires  qui  lui  sont 
attribues  par  la  presente  loi,  le  gouverneur  en  conseil  peut  fixer 
la  quantite  ou  la  concentration  moyenne,  minimale  ou  maxi- 
male  d'une  substance,  ainsi  que  le  mode  de  determination 
correspondant. 

80.  Les  reglements  pris  en  vertu  d'une  loi  avant  son  abrogation 
par  la  partie  VIII  demeurent  en  vigueur  apres  l'abrogation 
comme  si  leur  prise  avait  ete  autorisee  par  la  presente  loi. 

81.  (1)  En  cas  de  depot  de  l'avis  d'opposition  mentionne  aux 
paragraphes  13(2),  48(2)  ou  78(4),  le  ministre  ou  les  ministres 
peuvent,  s'ils  l'estiment  indique,  constituer  une  commission  de 
revision  chargee  d'enqueter  sur  la  nature  et  l'importance  du 
danger  que  represente  la  substance  visee  par  la  decision  ou  le 
projet  de  reglement  ou  de  decret  en  cause. 

(2)  En  cas  de  depot,  dans  le  delai  precise,  de  l'avis  d'opposition 
mentionne  au  paragraphe  56(2),  le  ministre  constitue  une 
commission  de  revision  chargee  d'enqueter  sur  la  nature  et 
l'importance  du  danger  que  represente  le  polluant  vise  par  le 
projet  de  reglement  en  cause. 

(3)  Apres  avoir  procede  a  la  publication  visee  au  paragraphe 
67(1),  le  ministre  peut,  s'il  l'estime  indique,  constituer  une 
commission  de  revision  chargee  d'enqueter  sur  les  plaintes 
formulees  par  le  public  quant  au  permis  ou  aux  conditions 
modifiees. 


(4)  En  cas  de  depot,  dans  le  delai  precise,  de  l'avis  d'opposition 
mentionne  au  paragraphe  68(2),  le  ministre  constitue  une 
commission  de  revision  chargee  d'enqueter  sur  la  question 
soulevee  par  l'avis. 

82.  La  commission  de  revision  (ci-apres  appelee  la  «commis- 
sion»)  se  compose  d'au  moins  trois  membres,  ou  commissaires. 

83.  La  commission  est  tenue  de  donner  a  quiconque,  dans  la 
mesure  compatible  avec  les  regies  d'une  procedure  equitable  et 
avec  la  justice  naturelle,  la  possibility  de  comparaitre  devant 
elle  et  de  presenter  des  observations  et  des  elements  de  preuve. 

84.  (1)  En  cas  de  retrait  de  l'avis  d'opposition  vise  au  para- 
graphe 81(1)  par  son  auteur  et  faute  d'un  autre  avis  d'opposi- 
tion sur  la  meme  question,  les  ministres  peuvent  dissoudre  la 
commission  constitute  pour  la  circonstance. 

(2)  En  cas  dc  retrait  de  l'avis  d"opposition  vise  aux  para- 
graphes 81(2).  (3)  ou  (4)  et  faute  d'un  autre  avis  d'opposition 
sur  la  meme  question,  le  ministre  peut  dissoudre  la  commission 
constitute  pour  la  circonstance. 


(4)  En  cas  de  depot,  dans  le  delai  precise,  de  l'avis  d'opposition 
mentionne  au  paragraphe  68(2),  le  ministre  constitue  une 
commission  de  revision  chargee  d'enqueter  sur  la  question 
soulevee  par  l'avis. 

82.  La  commission  de  revision  (ci-apres  appelee  la  «commis- 
sion»)  se  compose  d'au  moins  trois  membres,  ou  commissaires. 

83.  La  commission  est  tenue  de  donner  a  quiconque,  dans  la 
mesure  compatible  avec  les  regies  d'une  procedure  equitable  et 
avec  la  justice  naturelle,  la  possibilite  de  comparaitre  devant 
elle  et  de  presenter  des  observations  et  des  elements  de  preuve. 

84.  (1 )  En  cas  de  retrait  de  l'avis  d'opposition  vise  au  paragra- 
phe 81(1)  par  son  auteur  et  faute  d'un  autre  avis  d'opposition 
sur  la  meme  question,  les  ministres  peuvent  dissoudre  la 
commission  constitute  pour  la  circonstance. 

(2)  En  cas  de  retrait  de  l'avis  d'opposition  vise  aux  paragra- 
phes 81(2),  (3)  ou  (4)  et  faute  d'un  autre  avis  d'opposition  sur 
la  meme  question,  le  ministre  peut  dissoudre  la  commission 
constitute  pour  la  circonstance. 
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85.  Pour  toute  enquete  menee  en  application  de  la  presente  loi, 
la  commission  est  investie  des  pouvoirs  des  commissaires 
nommes  aux  termes  de  la  partie  I  de  la  Loi  sur  les  enquetes. 

86.  (1)  Les  frais  relatifs  a  une  instance  devant  la  commission 
sont  laisses  a  la  discretion  de  celle-ci  et  peuvent  etre  fixes  ou 
taxes. 

(2)  La  commission  peut  designer  les  creanciers  et  les  debiteurs 
des  frais,  ainsi  que  les  responsables  de  leur  taxation  ou  autori- 
sation. 

87.  En  cas  d'empechement  d'un  commissaire,  les  autres  com- 
missaires peuvent,  s'ils  constituent  le  quorum,  mener  a  terme 
l'enquete  en  cours. 

88.  (1)  A  Tissue  de  l'enquete,  la  commission  transmet  dans  les 
meilleurs  delais  au  ministre,  ou  aux  ministres  si  elle  a  ete 
constituee  par  les  deux,  son  rapport  accompagne  de  ses  recom- 
mandations  et  des  elements  de  preuve  qui  lui  ont  ete  presentes. 

(2)  Le  rapport  est  rendu  public  dans  les  soixante  jours  suivant 
sa  reception  par  le  ou  les  ministres,  sauf  si  ceux-ci  croient  que 
l'interet  public  serait  mieux  servi  par  sa  non-publication,  en 
tout  ou  en  partie,  ou  si  la  commission  exprime  cette  meme 
conviction  par  ecrit;  le  cas  echeant,  le  ministre  ou  les  ministres 
decident  de  la  publication,  en  tout  ou  en  partie,  du  rapport. 

89.  Le  ministre  ou  les  ministres  peuvent  etablir,  concernant  les 
commissions  de  revision  qu'ils  constituent,  des  regies  generales 
ou  particulieres  pour: 

a)  regir  leurs  instances; 

b)  regir  la  conduite  et  la  tenue  de  leurs  audiences,  notam- 
ment  la  presentation  des  elements  de  preuve  et  des  observa- 
tions; 

c)  fixer  la  remuneration  des  commissaires  et  les  frais  de 
deplacement  et  de  sejour  auxquels  ils  ont  droit; 

d)  fixer  le  tarif  des  frais  qui  peuvent  etre  taxes; 

e)  regir,  de  maniere  generate,  leur  conduite  et  leurs  travaux. 

90.  Le  ministre  peut,  avec  l'agrement  du  gouverneur  en  con- 
seil,  conclure  avec  un  ou  plusieurs  gouvernements  provinciaux 
des  accords  relatifs  a  l'execution  de  la  presente  loi  et,  sous 
reserve  des  conditions  stipulees  dans  l'agrement,  consentir  a 
des  modifications  des  accords. 

91.  (1)  Le  ministre  peut  designer,  a  titre  d'inspecteur  ou 
d'analyste  pour  l'application  de  tout  ou  partie  de  la  presente 
loi: 

a)  toute  personne  qu'il  estime  competente  pour  occuper  cette 
fonction; 

b)  avec  l'approbation  du  gouvernement  d'une  province,  toute 
personne  affectee — ou  appartenant  a  une  categorie  affec- 
tee— par  la  province  a  l'execution  d'une  loi  concernant  la 
protection  de  l'environnement. 


85.  Pour  toute  enquete  menee  en  application  de  la  presente  loi, 
la  commission  est  investie  des  pouvoirs  des  commissaires 
nommes  aux  termes  de  la  partie  I  de  la  Loi  sur  les  enquetes. 

86.  (1)  Les  frais  relatifs  a  une  instance  devant  la  commission 
sont  laisses  a  la  discretion  de  celle-ci  et  peuvent  etre  fixes  ou 
taxes. 

(2)  La  commission  peut  designer  les  creanciers  et  les  debiteurs 
des  frais,  ainsi  que  les  responsables  de  leur  taxation  ou  autori- 
sation. 

87.  En  cas  d'empechement  d'un  commissaire,  les  autres  com- 
missaires peuvent,  s'ils  constituent  le  quorum,  mener  a  terme 
l'enquete  en  cours. 

88.  (1)  A  Tissue  de  l'enquete,  la  commission  transmet  dans  les 
meilleurs  delais  au  ministre,  ou  aux  ministres  si  elle  a  ete 
constituee  par  les  deux,  son  rapport  accompagne  de  ses  recom- 
mandations  et  des  elements  de  preuve  qui  lui  ont  ete  presentes. 

(2)  Le  rapport  est  rendu  public  dans  les  soixante  jours  suivant 
sa  reception  par  le  ou  les  ministres,  sauf  si  ceux-ci  croient  que 
l'interet  public  serait  mieux  servi  par  sa  non-publication,  en 
tout  ou  en  partie,  ou  si  la  commission  exprime  cette  meme 
conviction  par  ecrit;  le  cas  echeant,  le  ministre  ou  les  ministres 
decident  de  la  publication,  en  tout  ou  en  partie,  du  rapport. 

89.  Le  ministre  ou  les  ministres  peuvent  etablir,  concernant  les 
commissions  de  revision  qu'ils  constituent,  des  regies  generales 
ou  particulieres  pour: 

a)  regir  leurs  instances; 

b)  regir  la  conduite  et  la  tenue  de  leurs  audiences,  notam- 
ment  la  presentation  des  elements  de  preuve  et  des  observa- 
tions; 

c)  fixer  la  remuneration  des  commissaires  et  les  frais  de 
deplacement  et  de  sejour  auxquels  ils  ont  droit; 

d)  fixer  le  tarif  des  frais  qui  peuvent  etre  taxes; 

e)  regir,  de  maniere  generate,  leur  conduite  et  leurs  travaux. 

90.  Le  ministre  peut,  avec  l'agrement  du  gouverneur  en  con- 
seil,  conclure  avec  un  ou  plusieurs  gouvernements  provinciaux 
des  accords  relatifs  a  l'execution  de  la  presente  loi  et,  sous 
reserve  des  conditions  stipulees  dans  l'agrement,  consentir  a 
des  modifications  des  accords. 

91.  (1)  Le  ministre  peut  designer,  a  titre  d'inspecteur  ou 
d'analyste  pour  l'application  de  tout  ou  partie  de  la  presente 
loi: 

a)  toute  personne  qu'il  estime  competente  pour  occuper  cette 
fonction; 

b)  avec  l'approbation  du  gouvernement  d'une  province,  toute 
personne  affectee — ou  appartenant  a  une  categorie  affec- 
tee— par  la  province  a  l'execution  d'une  loi  concernant  la 
protection  de  l'environnement. 
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(2)  I  'inspecteur  doit  recevoir  un  certificat  attestant  sa  qualite, 
qu'il  presente,  sur  demande.  au  responsable  du  lieu  vise  aux 
paragraphes  70(  1 )  ou  92(  1 ). 

92.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi  et  de  ses  regle- 
ments,  I'inspecteur  peut,  sous  reserve  du  paragraphe  (2),  a 
toute  heure  convenable,  inspecter  un  lieu,  s'il  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire,  selon  le  cas: 

a)  qu'il  s'y  trouve  soit  une  substance  visee  par  la  presente 
loi.  soit  un  produit  contenant  une  telle  substance; 

b)  qu'on  y  produit,  y  a  produit  ou  qu'il  s'y  trouve  un  com- 
bustible vise  par  la  presente  loi; 

c)  qu'on  \  fabrique,  \  a  fabrique  un  produit  de  nettoyage  ou 
un  conditionneur  d'eau.  au  sens  de  l'article  49,  auquel  la 
presente  loi  s'applique,  ou  qu'il  s'y  trouve  un  tel  produit; 

d)  que  le  lieu  est  une  entreprise  federale  ou  est  situe  dans 
une  zone  du  territoire  domanial,  au  sens  de  l'article  51,  vises 
par  des  reglements  d'application  de  l'article  53; 

e)  que  le  lieu  est  une  source  visee  par  des  reglements 
d'application  de  l'article  57; 

f)  qu'il  s'y  trouve  des  livres,  registres,  donnees  electroniques 
ou  autres  documents  relatifs  a  l'execution  de  la  presente  loi. 

(2)  Dans  le  cas  d'un  logement  prive  ou  de  tout  local  destine  a 
servir  et  servant  effectivement  de  logement  prive  permanent  ou 
provisoire,  I'inspecteur  ne  peut  toutefois  proceder  a  l'inspection 
sans  le  consentement  de  l'occupant  que  s'il  est  muni  du  mandat 
prevu  au  paragraphe  (3). 

(3)  Sur  demande  ex  pane,  le  juge  de  paix  peut  signer  un 
mandat  autorisant,  sous  reserve  des  conditions  eventuellement 
fixees,  I'inspecteur  qui  y  est  nomme  a  proceder  a  l'inspection 
d'un  logement  prive  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  denon- 
ciation  sous  serment,  que  sont  reunis  les  elements  suivants: 

a)  les  circonstances  prevues  au  paragraphe  (1)  existent; 

b)  l'inspection  est  necessaire  pour  l'execution  de  la  presente 
loi; 

c)  un  refus  a  ete  oppose  a  l'inspection  ou  il  y  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  tel  sera  le  cas. 

(4)  L'inspecteur  ne  peut  recourir  a  la  force  dans  Pexecution  du 
mandat  que  si  celui-ci  en  autorise  expressement  l'usage  et  que 
si  lui-meme  est  accompagne  d'un  agent  de  la  paix. 

(5)  Au  cours  de  l'inspection,  I'inspecteur  peut,  pour  l'applica- 
tion de  la  presente  loi: 

a)  examiner  les  substances,  produits,  matieres,  combustibles, 
produits  de  nettoyage  ou  conditionneurs  d'eau  vises  au 
paragraphe  ( I )  qui  se  trouvent  dans  le  lieu  inspecte  ainsi  que 
tout  autre  objet  utile  a  l'execution  de  la  presente  loi; 

b)  ouvrir  et  examiner  tout  emballage  qui  s'y  trouve  et  qui,  a 
son  avis,  contient  une  substance,  un  produit — notamment  de 
nettoyage — ,un  polluant  atmospherique,  un  combustible  ou 
un  conditionneur  d'eau; 


(2)  L'inspecteur  doit  recevoir  un  certificat  attestant  sa  qualite, 
qu'il  presente,  sur  demande,  au  responsable  du  lieu  vise  aux 
paragraphes  70(1)  ou  92(1). 

92.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi  et  de  ses  regle- 
ments, l'inspecteur  peut,  sous  reserve  du  paragraphe  (2),  a 
toute  heure  convenable,  inspecter  un  lieu,  s'il  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire,  selon  le  cas: 

a)  qu'il  s'y  trouve  soit  une  substance  visee  par  la  presente 
loi,  soit  un  produit  contenant  une  telle  substance; 

b)  qu'on  y  produit,  y  a  produit  ou  qu'il  s'y  trouve  un  com- 
bustible vise  par  la  presente  loi; 

c)  qu'on  y  fabrique,  y  a  fabrique  un  produit  de  nettoyage  ou 
un  conditionneur  d'eau,  au  sens  de  l'article  49,  auquel  la 
presente  loi  s'applique,  ou  qu'il  s'y  trouve  un  tel  produit; 

d)  que  le  lieu  est  une  entreprise  federale  ou  est  situe  dans 
une  zone  du  territoire  domanial,  au  sens  de  l'article  51,  vises 
par  des  reglements  d'application  de  l'article  53; 

e)  que  le  lieu  est  une  source  visee  par  des  reglements  d'appli- 
cation de  l'article  57; 

f)  qu'il  s'y  trouve  des  livres,  registres,  donnees  electroniques 
ou  autres  documents  relatifs  a  l'execution  de  la  presente  loi. 

(2)  Dans  le  cas  d'un  logement  prive  ou  de  tout  local  destine  a 
servir  et  servant  effectivement  de  logement  prive  permanent  ou 
provisoire,  l'inspecteur  ne  peut  toutefois  proceder  a  l'inspection 
sans  le  consentement  de  l'occupant  que  s'il  est  muni  du  mandat 
prevu  au  paragraphe  (3). 

(3)  Sur  demande  ex  parte,  le  juge  de  paix  peut  signer  un 
mandat  autorisant,  sous  reserve  des  conditions  eventuellement 
fixees,  l'inspecteur  qui  y  est  nomme  a  proceder  a  l'inspection 
d'un  logement  prive  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  denon- 
ciation  sous  serment,  que  sont  reunis  les  elements  suivants: 

a)  les  circonstances  prevues  au  paragraphe  (1)  existent; 

b)  l'inspection  est  necessaire  pour  l'execution  de  la  presente 
loi; 

c)  un  refus  a  ete  oppose  a  l'inspection  ou  il  y  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  tel  sera  le  cas. 

(4)  L'inspecteur  ne  peut  recourir  a  la  force  dans  l'execution  du 
mandat  que  si  celui-ci  en  autorise  expressement  l'usage  et  que 
si  lui-meme  est  accompagne  d'un  agent  de  la  paix. 

(5)  Au  cours  de  l'inspection,  I'inspecteur  peut,  pour  l'applica- 
tion de  la  presente  loi: 

a)  examiner  les  substances,  produits,  matieres,  combustibles, 
produits  de  nettoyage  ou  conditionneurs  d'eau  vises  au 
paragraphe  ( 1 )  qui  se  trouvent  dans  le  lieu  inspecte  ainsi  que 
tout  autre  objet  utile  a  l'execution  de  la  presente  loi; 

b)  ouvrir  et  examiner  tout  emballage  qui  s'y  trouve  et  qui,  a 
son  avis,  contient  une  substance,  un  produit — notamment  de 
nettoyage — ,un  polluant  atmospherique,  un  combustible  ou 
un  conditionneur  d'eau; 
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c)  examiner  les  livres,  registres,  donnees  electroniques  ou 
autres  documents  qui,  a  son  avis,  contiennent  des  renseigne- 
ments  utiles  a  l'execution  de  la  presente  loi,  et  reproduire  ces 
documents  en  tout  ou  en  partie; 

d)  prelever  des  echantillons  de  tout  objet  concernant  l'execu- 
tion de  la  presente  loi; 

e)  faire  des  essais  et  effectuer  des  mesures. 

L'avis  de  l'inspecteur  doit  etre  fonde  sur  des  motifs  raisonn- 
ables. 


c)  examiner  les  livres,  registres,  donnees  electroniques  ou 
autres  documents  qui,  a  son  avis,  contiennent  des  renseigne- 
ments  utiles  a  l'execution  de  la  presente  loi,  et  reproduire  ces 
documents  en  tout  ou  en  partie; 

d)  prelever  des  echantillons  de  tout  objet  concernant  l'execu- 
tion de  la  presente  loi; 

e)  faire  des  essais  et  effectuer  des  mesures. 

L'avis  de  l'inspecteur  doit  etre  fonde  sur  des  motifs  raisonna- 
bles. 


(6)  L'inspecteur  peut  egalement: 

a)  utiliser  ou  faire  utiliser  tout  ordinateur  se  trouvant  dans 
le  lieu  inspecte  pour  verifier  les  donnees  que  celui-ci  contient 
ou  auxquelles  il  donne  acces; 

b)  a  partir  de  ces  donnees,  reproduire  ou  faire  reproduire  le 
document  sous  forme  d'imprime  ou  toute  autre  forme 
intelligible  qu'il  peut  emporter  pour  examen  ou  reproduc- 
tion; 

c)  utiliser  ou  faire  utiliser  le  materiel  de  reproduction  pour 
faire  des  copies  du  document. 

(7)  Le  responsable  du  lieu  inspecte  doit  faire  en  sorte  que 
l'inspecteur  puisse  proceder  aux  operations  mentionnees  aux 
alineas  (6)a),  b)  et  c). 

93.  (1)  S'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  denonciation  sous 
serment,  qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  a  la  pres- 
ence dans  un  lieu  d'un  objet  ayant  servi  ou  donne  lieu  a  la 
perpetration  d'une  infraction  a  la  presente  loi  ou  dont  il  y  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  servira  a  prouver  une  telle 
infraction,  le  juge  de  paix  peut,  sur  demande  ex  parte,  signer 
un  mandat  autorisant,  sous  reserve  des  conditions  eventuelle- 
ment  fixees,  l'inspecteur  ou  toute  autre  personne  qui  y  sont 
nommes  a  y  perquisitionner  el  a  saisir  I'objet  en  question. 

(2)  L'inspecteur  muni  du  mandat  vise  au  paragraphe  (1)  peut: 

a)  a  toute  heure  convenable,  penetrer  dans  le  lieu  et  y 
perquisitionner; 

b)  y  saisir,  conformement  a  l'article  96,  tout  objet  vise  par  le 
mandat; 

c)  exercer  les  pouvoirs  prevus  au  paragraphe  92(5). 

(3)  L'inspecteur  peut  exercer  sans  mandat  les  pouvoirs  men- 
tionnes au  paragraphe  (2)  lorsque  l'urgence  de  la  situation 
rend  difficilement  realisable  l'obtention  du  mandat,  sous 
reserve  que  les  conditions  de  delivrance  de  celui-ci  soient 
reunies. 


(6)  L'inspecteur  peut  egalement: 

a)  utiliser  ou  faire  utiliser  tout  ordinateur  se  trouvant  dans 
le  lieu  inspecte  pour  verifier  les  donnees  que  celui-ci  contient 
ou  auxquelles  il  donne  acces; 

b)  a  partir  de  ces  donnees,  reproduire  ou  faire  reproduire  le 
document  sous  forme  d'imprime  ou  toute  autre  forme 
intelligible  qu'il  peut  emporter  pour  examen  ou  reproduc- 
tion; 

c)  utiliser  ou  faire  utiliser  le  materiel  de  reproduction  pour 
faire  des  copies  du  document. 

(7)  Le  responsable  du  lieu  inspecte  doit  faire  en  sorte  que 
l'inspecteur  puisse  proceder  aux  operations  mentionnees  aux 
alineas  (6)a),  b)  et  c). 

93.  (1)  S'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  denonciation  sous 
serment,  qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  a  la  pre- 
sence dans  un  lieu  d'un  objet  ayant  servi  ou  donne  lieu  a  la 
perpetration  d'une  infraction  a  la  presente  loi  ou  dont  il  y  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  servira  a  prouver  une  telle 
infraction,  le  juge  de  paix  peut,  sur  demande  ex  parte,  signer 
un  mandat  autorisant,  sous  reserve  des  conditions  eventuelle- 
ment  fixees,  l'inspecteur  ou  toute  autre  personne  qui  y  sont 
nommes  a  y  perquisitionner  et  a  saisir  I'objet  en  question. 

(2)  L'inspecteur  muni  du  mandat  vise  au  paragraphe  (1)  peut: 

a)  a  toute  heure  convenable,  penetrer  dans  le  lieu  et  y 
perquisitionner; 

b)  y  saisir,  conformement  a  l'article  96,  tout  objet  vise  par  le 
mandat; 

c)  exercer  les  pouvoirs  prevus  au  paragraphe  92(5). 

(3)  L'inspecteur  peut  exercer  sans  mandat  les  pouvoirs  men- 
tionnes au  paragraphe  (2)  lorsque  l'urgence  de  la  situation 
rend  difficilement  realisable  l'obtention  du  mandat,  sous 
reserve  que  les  conditions  de  delivrance  de  celui-ci  soient 
reunies. 


(4)  II  est  entendu  qu'il  y  a  notamment  urgence  dans  les  cas  ou 
le  delai  d'obtention  du  mandat  risquerait  soit  de  mettre  en 
danger  l'environnement  ou  la  vie  humaine  soit  d'entrainer  la 
perte  ou  la  destruction  d'elements  de  preuve. 

(5)  Au  cours  de  sa  perquisition,  l'inspecteur  dispose  des  pou- 
voirs mentionnes  au  paragraphe  92(6)  et  peut  saisir  tout 
imprime  ou  sortie  de  donnees. 


(4)  II  est  entendu  qu'il  y  a  notamment  urgence  dans  les  cas  ou 
le  delai  d'obtention  du  mandat  risquerait  soit  de  mettre  en 
danger  l'environnement  ou  la  vie  humaine  soit  d'entrainer  la 
perte  ou  la  destruction  d'elements  de  preuve. 

(5)  Au  cours  de  sa  perquisition,  l'inspecteur  dispose  des  pou- 
voirs mentionnes  au  paragraphe  92(6)  et  peut  saisir  tout 
imprime  ou  sortie  de  donnees. 
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(6)  Le  responsable  du  lieu  objet  de  la  perquisition  doit  faire  en 
sorte  que  l'inspecteur  puisse  proceder  aux  operations  mention- 
nees au\  alineas  92(6)a).  b)  et  c). 

94  Le  proprietaire  ou  le  responsable  du  lieu  visite  en  applica- 
tion des  articles  70,  92  ou  93.  ainsi  que  quiconque  s'y  trouve, 
sont  tenus  de  preter  a  l'inspecteur  toute  l'assistance  possible 
dans  I'exercice  de  ses  fonctions  et  de  lui  donner  les  renseigne- 
ments  qu'il  peut  valablement  exiger  quant  a  l'execution  de  la 
presente  loi  et  de  ses  reglements. 


(6)  Le  responsable  du  lieu  objet  de  la  perquisition  doit  faire  en 
sorte  que  l'inspecteur  puisse  proceder  aux  operations  mention- 
nees aux  alineas  92(6)a),  b)  et  c). 

94.  Le  proprietaire  ou  le  responsable  du  lieu  visite  en  applica- 
tion des  articles  70,  92  ou  93,  ainsi  que  quiconque  s'y  trouve, 
sont  tenus  de  preter  a  l'inspecteur  toute  l'assistance  possible 
dans  I'exercice  de  ses  fonctions  et  de  lui  donner  les  renseigne- 
ments  qu'il  peut  valablement  exiger  quant  a  l'execution  de  la 
presente  loi  et  de  ses  reglements. 


95.  Lorsque  l'inspecteur  agit  dans  I'exercice  de  ses  fonctions,  il 
est  interdit: 

a)  de  lui   faire  sciemment,  oralement  ou   par  ecrit,   une 
declaration  fausse  ou  trompeuse; 

b)  d'une  facon  generale,  d'entraver  son  action. 

96.  (1)  Lors  de  I'inspection  ou  de  la  perquisition,  l'inspecteur 
peut  saisir  et  retenir  tout  objet  dont  il  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  qu'il  a  servi  ou  donne  lieu  a  une  infraction  a  la 
presente  loi  ou  qu'il  servira  a  prouver  une  telle  infraction. 


95.  Lorsque  l'inspecteur  agit  dans  I'exercice  de  ses  fonctions,  il 
est  interdit: 

a)  de  lui  faire  sciemment,  oralement  ou  par  ecrit,  une 
declaration  fausse  ou  trompeuse; 

b)  d'une  facon  generale,  d'entraver  son  action. 

96.  (1)  Lors  de  I'inspection  ou  de  la  perquisition,  l'inspecteur 
peut  saisir  et  retenir  tout  objet  dont  il  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  qu'il  a  servi  ou  donne  lieu  a  une  infraction  a  la 
presente  loi  ou  qu'il  servira  a  prouver  une  telle  infraction. 


(2)  II  ne  peut  toutefois  proceder  a  la  saisie  que  s'il  l'estime 
necessaire  dans  I'interet  public  ou  aux  fins  d'analyse  ou  de 
preuve. 

(3)  Des  que  possible  apres  la  saisie.  l'inspecteur  porte  a  la 
connaissance  de  la  personne  qui  avait  la  possession  de  l'objet 
au  moment  de  la  saisie  la  disposition  de  la  presente  loi  qui, 
selon  lui,  a  ete  enfreinte. 


(2)  II  ne  peut  toutefois  proceder  a  la  saisie  que  s'il  l'estime 
necessaire  dans  I'interet  public  ou  aux  fins  d'analyse  ou  de 
preuve. 

(3)  Des  que  possible  apres  la  saisie,  l'inspecteur  porte  a  la 
connaissance  de  la  personne  qui  avait  la  possession  de  l'objet 
au  moment  de  la  saisie  la  disposition  de  la  presente  loi  qui, 
selon  lui,  a  ete  enfreinte. 


(4)  La  retention  prend  fin: 

a)  soit  des  qu'une  demande  de  mainlevee  est  adressee  par  le 
proprietaire  ou  la  personne  qui  avait  la  possession  de  l'objet 
au  moment  de  la  saisie  a  l'inspecteur  ou  au  ministre  et  apres 
constatation  par  l'un  ou  l'autre  de  ceux-ci  que  les  raisons 
mentionnees  au  paragraphe  (2)  ne  s'appliquent  plus; 

b)  soit  a  l'expiration  d'un  delai  de  quatre-vingt-dix  jours  a 
partir  de  la  date  de  la  saisie,  sauf  si,  au  prealable,  un  des 
evenements  suivants  survient: 

(i)  il  y  a  eu  confiscation  sous  le  regime  de  Particle  98, 

(ii)  des  poursuites  ont  ete  intentees  en  l'espece,  auquel  cas 
la  retention  peut  se  prolonger  jusqu'a  Tissue  definitive  de 
celles-ci 

(iii)  le  ministre  a.  conformement  a  l'article  97,  signifie — 
ou  fait  le  necessaire  pour  signifier — un  avis  de  demande 
d'ordonnance  pour  la  prolongation  du  delai  de  retention. 

(5)  L'objet  >aisi  est  garde  et  entrepose  sur  les  licux.  Toutefois, 
si  l'inspecteur  estime  que  cela  n'est  pas  dans  I'interet  public  ou 
que  cet  objet  ou  echantillon  de  eclui-ci  n'est  pas  necessaire  aux 
fins  de  preuve,  ou  si  la  personne  qui  en  avait  la  possession  au 
moment  de  la  saisie — ou  I'occupant  legitime  du  lieu — demande 
a  l'inspecteur  son  transfert,  l'objet  peut  etre  transfere  en  tout 
autre  lieu  suivant  les  instructions  ou  avee  I'accord  d'un  inspec- 
teur  aux  frais  du  demandcur. 


(4)  La  retention  prend  fin: 

a)  soit  des  qu'une  demande  de  mainlevee  est  adressee  par  le 
proprietaire  ou  la  personne  qui  avait  la  possession  de  l'objet 
au  moment  de  la  saisie  a  l'inspecteur  ou  au  ministre  et  apres 
constatation  par  l'un  ou  l'autre  de  ceux-ci  que  les  raisons 
mentionnees  au  paragraphs  (2)  ne  s'appliquent  plus; 

b)  soit  a  l'expiration  d'un  delai  de  quatre-vingt-dix  jours  a 
partir  de  la  date  de  la  saisie,  sauf  si,  au  prealable,  un  des 
evenements  suivants  survient: 

(i)  il  y  a  eu  confiscation  sous  le  regime  de  l'article  98, 

(ii)  des  poursuites  ont  ete  intentees  en  l'espece,  auquel  cas 
la  retention  peut  se  prolonger  jusqu'a  Tissue  definitive  de 
celles-ci, 

(iii)  le  ministre  a,  conformement  a  l'article  97,  signifie — 
ou  fait  le  necessaire  pour  signifier — un  avis  de  demande 
d'ordonnance  pour  la  prolongation  du  delai  de  retention. 

(5)  L'objet  saisi  est  garde  et  entrepose  sur  les  lieux.  Toutefois, 
si  l'inspecteur  estime  que  cela  n'est  pas  dans  I'interet  public  ou 
que  cet  objet  ou  echantillon  de  celui-ci  n'est  pas  necessaire  aux 
fins  de  preuve,  ou  si  la  personne  qui  en  avait  la  possession  au 
moment  de  la  saisie — ou  I'occupant  legitime  du  lieu — demande 
a  l'inspecteur  son  transfert,  l'objet  peut  etre  transfere  en  tout 
autre  lieu  suivant  les  instructions  ou  avec  Taccord  d'un  inspec- 
teur  aux  frais  du  demandeur. 
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(6)  II  est  interdit,  sans  autorisation  de  l'inspecteur,  de 
modifier,  de  quelque  maniere  que  ce  soit,  l'etat  ou  la  situation 
de  l'objet  saisi  ou  retenu;  l'inspecteur  doit  toutefois,  sur 
demande  du  saisi,  permettre  a  celui-ci  ou  a  son  delegue  de 
l'examiner  et,  lorsque  cela  est  faisable,  lui  en  fournir  un  echan- 
tillon  ou  une  copie. 

97.  (1)  A  defaut  des  poursuites  mentionnees  a  l'alinea  96(4)6), 
le  ministre  peut,  dans  les  quatre-vingt-dix  jours  suivant  la  date 
de  la  saisie  et  sur  signification  du  preavis  prevu  par  le  para- 
graphs (2)  au  proprietaire  de  l'objet  ou  a  la  personne  qui  en 
avait  la  possession  au  moment  de  la  saisie,  requerir  d'un  juge 
de  la  cour  provinciate,  au  sens  de  Particle  2  du  Code  criminel, 
dans  le  ressort  duquel  la  saisie  a  ete  effectuee  une  ordonnance 
prolongeant  le  delai  de  retention. 

(2)  Le  preavis  est  signifie  a  personne,  cinq  jours  francs  au 
moins  avant  la  date  de  la  requete,  ou  par  courrier  recom- 
mande,  sept  jours  francs  au  moins  avant  cette  date,  et  doit 
specifier: 

a)  la  cour  provinciate  en  cause; 

b)  les  lieu,  date  et  heure  d'audition  de  la  requete; 

c)  l'objet  saisi  en  cause; 

d)  les  motifs  que  le  ministre  entend  invoquer  pour  justifier  la 
prolongation  du  delai  de  retention. 

(3)  S'il  est  convaincu  du  bien-fonde  de  la  requete,  le  juge 
ordonne  la  prolongation  de  la  retention  pendant  le  delai  et  aux 
conditions  qu'il  juge  indiques  et,  a  l'expiration  de  ce  delai,  la 
restitution  au  saisi  ou  au  possesseur  legitime,  sauf  survenance 
auparavant  de  l'un  des  evenements  vises  aux  sous-alineas 
96(4)6)(i)  ou  (ii). 

(4)  Si,  au  contraire,  il  n'est  pas  convaincu  du  bien-fonde  de  la 
requete,  le  juge  ordonne  la  restitution  au  saisi  ou  au  possesseur 
legitime,  a  l'expiration  d'un  delai  de  quatre-vingt-dix  jours  a 
compter  de  la  date  de  la  saisie,  sauf  survenance  auparavant  de 
l'un  des  evenements  vises  aux  sous-alineas  96(4)6)(i)  ou  (ii). 

(5)  La  restitution  est  toutefois  immediate  dans  le  cas  ou  ce 
delai  est  deja  expire  au  moment  de  l'audition  de  la  requete. 

98.  (1)  Le  proprietaire  de  l'objet  saisi  par  l'inspecteur  en 
application  du  paragraphe  96(1)  ou  la  personne  qui  en  avait  la 
possession  legitime  au  moment  de  la  saisie  peut  consentir,  par 
ecrit,  a  sa  confiscation.  Le  cas  echeant,  la  confiscation  s'opere 
immediatement  au  profit  de  Sa  Majeste. 

(2)  II  peut  etre  dispose  de  l'objet  confisque,  notamment  par 
destruction,  sur  ordre  du  ministre,  lequel  peut  mettre  les  frais 
en  resultant  a  la  charge  du  proprietaire  ou  de  la  personne  qui 
en  avait  la  possession  legitime  au  moment  de  la  saisie. 

99.  (1)  L'objet  saisi  qui  se  trouve  en  retention  au  moment  ou 
l'auteur  de  l'infraction  est  declare  coupable: 

a)  est,  sur  cette  declaration  de  culpabilite  et  en  sus  de  toute 
peine  imposee,  confisque  au  profit  de  Sa  Majeste  si  le 
tribunal  l'ordonne,  auquel  cas  le  ministre  peut  en  disposer. 


(6)  II  est  interdit,  sans  autorisation  de  l'inspecteur,  de  modi- 
fier, de  quelque  maniere  que  ce  soit,  l'etat  ou  la  situation  de 
l'objet  saisi  ou  retenu;  l'inspecteur  doit  toutefois,  sur  demande 
du  saisi,  permettre  a  celui-ci  ou  a  son  delegue  de  l'examiner  et, 
lorsque  cela  est  faisable,  lui  en  fournir  un  echantillon  ou  une 
copie. 

97.  (1)  A  defaut  des  poursuites  mentionnees  a  l'alinea  96(4)6), 
le  ministre  peut,  dans  les  quatre-vingt-dix  jours  suivant  la  date 
de  la  saisie  et  sur  signification  du  preavis  prevu  par  le  paragra- 
phe (2)  au  proprietaire  de  l'objet  ou  a  la  personne  qui  en  avait 
la  possession  au  moment  de  la  saisie,  requerir  d'un  juge  de  la 
cour  provinciale,  au  sens  de  l'article  2  du  Code  criminel,  dans 
le  ressort  duquel  la  saisie  a  ete  effectuee  une  ordonnance 
prolongeant  le  delai  de  retention. 

(2)  Le  preavis  est  signifie  a  personne,  cinq  jours  francs  au 
moins  avant  la  date  de  la  requete,  ou  par  courrier  recom- 
mande,  sept  jours  francs  au  moins  avant  cette  date,  et  doit 
specifier: 

a)  la  cour  provinciale  en  cause; 

b)  les  lieu,  date  et  heure  d'audition  de  la  requete; 

c)  l'objet  saisi  en  cause; 

d)  les  motifs  que  le  ministre  entend  invoquer  pour  justifier  la 
prolongation  du  delai  de  retention. 

(3)  S'il  est  convaincu  du  bien-fonde  de  la  requete,  le  juge 
ordonne  la  prolongation  de  la  retention  pendant  le  delai  et  aux 
conditions  qu'il  juge  indiques  et,  a  l'expiration  de  ce  delai,  la 
restitution  au  saisi  ou  au  possesseur  legitime,  sauf  survenance 
auparavant  de  l'un  des  evenements  vises  aux  sous-alineas 
96(4)6)(i)  ou  (ii). 

(4)  Si,  au  contraire,  il  n'est  pas  convaincu  du  bien-fonde  de  la 
requete,  le  juge  ordonne  la  restitution  au  saisi  ou  au  possesseur 
legitime,  a  l'expiration  d'un  delai  de  quatre-vingt-dix  jours  a 
compter  de  la  date  de  la  saisie,  sauf  survenance  auparavant  de 
l'un  des  evenements  vises  aux  sous-alineas  96(4)6)(i)  ou  (ii). 

(5)  La  restitution  est  toutefois  immediate  dans  le  cas  ou  ce 
delai  est  deja  expire  au  moment  de  l'audition  de  la  requete. 

98.  (1)  Le  proprietaire  de  l'objet  saisi  par  l'inspecteur  en 
application  du  paragraphe  96(1)  ou  la  personne  qui  en  avait  la 
possession  legitime  au  moment  de  la  saisie  peut  consentir,  par 
ecrit,  a  sa  confiscation.  Le  cas  echeant,  la  confiscation  s'opere 
immediatement  au  profit  de  Sa  Majeste. 

(2)  II  peut  etre  dispose  de  l'objet  confisque,  notamment  par 
destruction,  sur  ordre  du  ministre,  lequel  peut  mettre  les  frais 
en  resultant  a  la  charge  du  proprietaire  ou  de  la  personne  qui 
en  avait  la  possession  legitime  au  moment  de  la  saisie. 

99.  (1)  L'objet  saisi  qui  se  trouve  en  retention  au  moment  ou 
l'auteur  de  l'infraction  est  declare  coupable: 

a)  est,  sur  cette  declaration  de  culpabilite  et  en  sus  de  toute 
peine  imposee,  confisque  au  profit  de  Sa  Majeste  si  le 
tribunal  l'ordonne,  auquel  cas  le  ministre  peut  en  disposer, 
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notamment  par  destruction,  les  frais  en  resultant,  y  compris 
ceux  de  confiscation,  etant  a  la  charge  du  contrevenant; 

b)  est,  a  defaut  de  confiscation  et  a  l'expiration  du  delai 
d'appel  prevu  ou,  en  cas  d'appel,  une  fois  que  Paffaire  est 
tranchee,  restitue  au  saisi  ou  remis  a  son  possesseur  legitime; 
la  restitution  ou  la  remise  peut  s'assortir  des  conditions, 
precisees  dans  l'ordonnance  du  tribunal,  que  celui-ci  estime 
necessaires  pour  que  soit  evitee  la  perpetration  de  toute 
nouvelle  infraction  a  la  presente  loi. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  les  objets  dont  la 
retention  prend  fin  aux  termes  du  paragraphe  96(4)  sont 
reputes  ne  pas  avoir  ete  saisis  en  application  du  paragraphe 
96(1). 

100.  (1)  Douze  personnes  agees  d'au  moins  dix-huit  ans  et 
residant  au  Canada  peuvent  demander  au  ministre  l'ouverture 
d'une  enquete  sur  tout  fait  constituant  selon  elles  une  infrac- 
tion a  la  presente  loi. 

(2)  La  demande  est  accompagnee  d'une  declaration  solennelle 
qui  enonce: 

a)  le  nom  et  l'adresse  des  demandeurs; 

b)  la  nature  de  l'infraction  reprochee  et  le  nom  des  per- 
sonnes a  qui  elle  est  imputee; 

c)  un  bref  expose  des  motifs  a  l'appui  de  la  demande. 

101.  (!)  Sans  delai,  le  ministre  accuse  reception  de  la 
demande,  avise  la  personne  mise  en  cause  et  fait  enquete  sur 
tous  les  points  qu'il  juge  indispensables  pour  etablir  les  faits 
afferents  a  l'infraction  reprochee. 

(2)  Sur  demande  ecrite  des  interesses,  le  ministre  les  informe 
du  deroulement  de  l'enquete. 

(3)  S'il  estime  que  l'infraction  reprochee  ne  justifie  plus  la 
poursuite  de  l'enquete,  le  ministre  peut  l'interrompre. 

(4)  En  cas  d'interruption,  le  ministre  redige  un  rapport  ecrit 
exposant  I'information  recueillie  et  les  motifs  de  l'interruption 
et  en  envoie  un  exemplaire  aux  interesses. 

102.  Le  ministre  peut  en  outre,  a  toute  etape  de  l'enquete — ou 
au  lieu  de  la  poursuivre — .transmettre  des  documents  ou 
autrcs  elements  de  preuve  au  procureur  general  du  Canada 
pour  lui  permettre  de  determiner  si  une  infraction  a  la  presente 
loi  a  ete  commise  ou  est  sur  le  point  de  l'etre  et  de  prendre  les 
mesures  de  son  choix. 

103.  Commet  une  infraction  et  encourt,  sur  declaration  de 
culpabilite  par  procedure  sommaire,  une  amende  maximale  de 
deux  cent  mille  dollars  et  un  emprisonnement  maximal  de  six 
mois,  ou  I'une  de  ces  peines,  quiconque: 

a)  soit  manque  aux  obligations  imposees  par  Particle  94; 

h)  soil  conlrevient  a  I'article  95. 

104.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  50(1)  ou  manque 
aux  obligations  ou  conditions  imposees  par  Particle   15,  les 


notamment  par  destruction,  les  frais  en  resultant,  y  compris 
ceux  de  confiscation,  etant  a  la  charge  du  contrevenant; 

b)  est,  a  defaut  de  confiscation  et  a  l'expiration  du  delai 
d'appel  prevu  ou,  en  cas  d'appel,  une  fois  que  l'affaire  est 
tranchee,  restitue  au  saisi  ou  remis  a  son  possesseur  legitime; 
la  restitution  ou  la  remise  peut  s'assortir  des  conditions, 
precisees  dans  l'ordonnance  du  tribunal,  que  celui-ci  estime 
necessaires  pour  que  soit  evitee  la  perpetration  de  toute 
nouvelle  infraction  a  la  presente  loi. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  les  objets  dont  la 
retention  prend  fin  aux  termes  du  paragraphe  96(4)  sont 
reputes  ne  pas  avoir  ete  saisis  en  application  du  paragraphe 
96(1). 

100.  (1)  Douze  personnes  agees  d'au  moins  dix-huit  ans  et 
residant  au  Canada  peuvent  demander  au  ministre  l'ouverture 
d'une  enquete  sur  tout  fait  constituant  selon  elles  une  infrac- 
tion a  la  presente  loi. 

(2)  La  demande  est  accompagnee  d'une  declaration  solennelle 
qui  enonce: 

a)  le  nom  et  l'adresse  des  demandeurs; 

b)  la  nature  de  l'infraction  reprochee  et  le  nom  des  person- 
nes a  qui  elle  est  imputee; 

c)  un  bref  expose  des  motifs  a  l'appui  de  la  demande. 

101.  (1)  Sans  delai,  le  ministre  accuse  reception  de  la 
demande,  avise  la  personne  mise  en  cause  et  fait  enquete  sur 
tous  les  points  qu'il  juge  indispensables  pour  etablir  les  faits 
afferents  a  l'infraction  reprochee. 

(2)  Sur  demande  ecrite  des  interesses,  le  ministre  les  informe 
du  deroulement  de  l'enquete. 

(3)  S'il  estime  que  l'infraction  reprochee  ne  justifie  plus  la 
poursuite  de  l'enquete,  le  ministre  peut  l'interrompre. 

(4)  En  cas  d'interruption,  le  ministre  redige  un  rapport  ecrit 
exposant  I'information  recueillie  et  les  motifs  de  l'interruption 
et  en  envoie  un  exemplaire  aux  interesses. 

102.  Le  ministre  peut  en  outre,  a  toute  etape  de  l'enquete — ou 
au  lieu  de  la  poursuivre — ,transmettre  des  documents  ou 
autres  elements  de  preuve  au  procureur  general  du  Canada 
pour  lui  permettre  de  determiner  si  une  infraction  a  la  presente 
loi  a  ete  commise  ou  est  sur  le  point  de  l'etre  et  de  prendre  les 
mesures  de  son  choix. 

103.  Commet  une  infraction  et  encourt,  sur  declaration  de 
culpabilite  par  procedure  sommaire,  une  amende  maximale  de 
deux  cent  mille  dollars  et  un  emprisonnement  maximal  de  six 
mois,  ou  l'une  de  ces  peines,  quiconque: 

a)  soit  manque  aux  obligations  imposees  par  Particle  94; 

b)  soit  contrevient  a  Particle  95. 

104.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  50(1)  ou  manque 
aux  obligations  ou  conditions  imposees  par  Particle  15,  les 
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alineas  17(l)a),  6)  ou  c)  ou  les  articles  29  ou  30  commet  une 
infraction  et  encourt,  sur  declaration  de  culpabilite  par  proce- 
dure sommaire,  une  amende  maximale  de  deux  cent  mille 
dollars  et  un  emprisonnement  maximal  de  six  mois,  ou  Tune  de 
ces  peines. 

105.  Commet  une  infraction  quiconque,  selon  le  cas: 

a)  ne  communique  pas  au  ministre  les  renseignements 
prevus  par  Particle  16; 

6)  fait  un  essai  faux  ou  trompeur  en  reponse  a  l'avis  prevu  a 
Palinea  17(l)c); 

c)  ne  respecte  pas  les  conditions  fixees  en  application  de 
1'alinea  32(1  )a); 

d)  transgresse  l'interdiction  prevue  a  1'alinea  32(1)6); 

e)  contrevient  au  paragraphe  32(2); 

j)  ne  se  conforme  pas  aux  reglements  pris  sous  le  regime  des 
alineas  37(1  )a)  a  x); 

g)  contrevient  a  Particle  46  ou  a  l'article  58; 

h)  manque  aux  obligations  prevues  par  l'article  39; 

i)  ne  se  conforme  pas  a  l'interdiction  prevue  a  l'article  30  ou 
a  un  decret  pris  ou  un  ordre  donne  dans  le  cadre  des  articles 
37  ou  43; 

j)  omet  de  donner  le  preavis  prevu  a  l'article  45,  ou  omet 
d'en  transmettre  copie  au  ministre; 

k)  contrevient  a  un  reglement  d'application  de  l'article  53; 

/)  ne  se  conforme  pas  a  la  demande  du  ministre  visee  aux 
articles  54  ou  59; 

m)  contrevient  aux  articles  61,  63  ou  64; 

n)  omet  de  faire  le  rapport  prevu  par  le  paragraphe  62(4). 

L'auteur  de  l'infraction  encourt,  sur  declaration  de  culpabilite: 

6)  par  procedure  sommaire,  une  amende  maximale  de  trois 
cent  mille  dollars  et  un  emprisonnement  maximal  de  six 
mois,  ou  l'une  de  ces  peines; 

p)  par  mise  en  accusation,  une  amende  maximale  d'un 
million  de  dollars  et  un  emprisonnement  maximal  de  trois 
ans,  ou  l'une  de  ces  peines. 

106.  Commet  une  infraction  quiconque,  pour  se  conformer  aux 
obligations  imposees  par: 

a)  l'article  15, 1'alinea  17(1)6),  les  paragraphes  29(1)  ou  (2) 
ou  1'alinea  32(1  )c),  communique  sciemment  au  ministre  des 
renseignements  faux  ou  trompeurs; 

b)  l'article  16  ou  1'alinea  17(l)o),  donne  sciemment  au 
ministre  un  renseignement  ou  un  avis  faux  ou  trompeur. 

L'auteur  de  l'infraction  encourt,  sur  declaration  de  culpabilite: 

c)  par  procedure  sommaire,  une  amende  maximale  de  trois 
cent  mille  dollars  et  un  emprisonnement  maximal  de  six 
mois,  ou  l'une  de  ces  peines; 

d)  par  mise  en  accusation,  une  amende  maximale  d'un 
million  de  dollars  et  un  emprisonnement  maximal  de  cinq 
ans,  ou  l'une  de  ces  peines. 


alineas  17(l)a),  b)  ou  c)  ou  les  articles  29  ou  30  commet  une 
infraction  et  encourt,  sur  declaration  de  culpabilite  par  proce- 
dure sommaire,  une  amende  maximale  de  deux  cent  mille 
dollars  et  un  emprisonnement  maximal  de  six  mois,  ou  l'une  de 
ces  peines. 

105.  Commet  une  infraction  quiconque,  selon  le  cas: 

a)  ne  communique  pas  au  ministre  les  renseignements 
prevus  par  l'article  16; 

b)  fait  un  essai  faux  ou  trompeur  en  reponse  a  l'avis  prevu  a 
1'alinea  17(l)c); 

c)  ne  respecte  pas  les  conditions  fixees  en  application  de 
1'alinea  32(1  )a)\ 

d)  transgresse  l'interdiction  prevue  a  1'alinea  32(1)6); 

e)  contrevient  au  paragraphe  32(2); 

f)  ne  se  conforme  pas  aux  reglements  pris  sous  le  regime  des 
alineas  37(1  )a)  a  x)\ 

g)  contrevient  a  l'article  46  ou  a  l'article  58; 

h)  manque  aux  obligations  prevues  par  Particle  39; 

0  ne  se  conforme  pas  a  l'interdiction  prevue  a  l'article  30  ou 
a  un  decret  pris  ou  un  ordre  donne  dans  le  cadre  des  articles 
37  ou  43; 

j)  omet  de  donner  le  preavis  prevu  a  l'article  45,  ou  omet 
d'en  transmettre  copie  au  ministre; 

k)  contrevient  a  un  reglement  d'application  de  l'article  53; 

/)  ne  se  conforme  pas  a  la  demande  du  ministre  visee  aux 
articles  54  ou  59; 

m)  contrevient  aux  articles  61,  63  ou  64; 

n)  omet  de  faire  le  rapport  prevu  par  le  paragraphe  62(4). 

L'auteur  de  l'infraction  encourt,  sur  declaration  de  culpabilite: 

o)  par  procedure  sommaire,  une  amende  maximale  de  trois 
cent  mille  dollars  et  un  emprisonnement  maximal  de  six 
mois,  ou  l'une  de  ces  peines; 

p)  par  mise  en  accusation,  une  amende  maximale  d'un 
million  de  dollars  et  un  emprisonnement  maximal  de  trois 
ans,  ou  l'une  de  ces  peines. 

106.  Commet  une  infraction  quiconque,  pour  se  conformer  aux 
obligations  imposees  par: 

a)  l'article  15,  1'alinea  17(1)6),  les  paragraphes  29(1)  ou  (2) 
ou  1'alinea  32(1  )c),  communique  sciemment  au  ministre  des 
renseignements  faux  ou  trompeurs; 

6)  l'article  16  ou  1'alinea  17(l)a),  donne  sciemment  au 
ministre  un  renseignement  ou  un  avis  faux  ou  trompeur. 

L'auteur  de  l'infraction  encourt,  sur  declaration  de  culpabilite: 

c)  par  procedure  sommaire,  une  amende  maximale  de  trois 
cent  mille  dollars  et  un  emprisonnement  maximal  de  six 
mois,  ou  l'une  de  ces  peines; 

d)  par  mise  en  accusation,  une  amende  maximale  d'un 
million  de  dollars  et  un  emprisonnement  maximal  de  cinq 
ans,  ou  l'une  de  ces  peines. 
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107.  (1)  Commet  une  infraction  et  encourt,  sur  declaration  de 
culpabilite  par  mise  en  accusation,  une  amende  et  un 
emprisonnement  de  cinq  ans,  ou  Tune  de  ces  peines,  quiconque, 
en  violation  de  la  presente  loi: 

a)  soit  provoque,  intentionnellement  ou  par  imprudence 
grave,  une  catastrophe  qui  prive  de  la  jouissance  de 
I'environnement; 


107.  (1)  Commet  une  infraction  et  encourt,  sur  declaration  de 
culpabilite  par  mise  en  accusation,  une  amende  et  un  empri- 
sonnement de  cinq  ans,  ou  Tune  de  ces  peines,  quiconque,  en 
violation  de  la  presente  loi: 

a)  soit  provoque,  intentionnellement  ou  par  imprudence 
grave,  une  catastrophe  qui  prive  de  la  jouissance  de  I'envi- 
ronnement; 


b)  soit,  par  imprudence  ou  insouciance  graves  a  l'endroit  de 
la  vie  ou  de  la  securite  d'autrui,  risque  de  causer  la  mort  ou 
des  blessures. 


b)  soit,  par  imprudence  ou  insouciance  graves  a  l'endroit  de 
la  vie  ou  de  la  securite  d'autrui,  risque  de  causer  la  mort  ou 
des  blessures. 


(2)  Quiconque,  en  violation  de  la  presente  loi,  risque,  en 
faisant  preuve  d'imprudence  ou  d'insouciance  graves  a 
l'endroit  de  la  vie  ou  de  la  securite  d'autrui,  de  causer  la  mort 
ou  des  blessures  est  passible  des  poursuites  et  punissable  des 
peines  prevues  par  les  articles  203  ou  204  du  Code  criminel. 

108.  Quiconque  contrevient  a  toute  autre  disposition  de  la 
presente  loi  ou  de  ses  reglements  que  celles  visees  aux  articles 
103  a  107  commet  une  infraction  punissable  sur  declaration  de 
culpabilite  par  procedure  sommaire  et  encourt  une  amende 
maximale  de  deux  cent  mille  dollars  et  un  emprisonnement  de 
six  mois,  ou  Tune  de  ces  peines. 

109.  Les  poursuites  visant  une  infraction  a  la  presente  loi 
punissable  sur  declaration  de  culpabilite  par  procedure  som- 
maire se  prescrivent  par  deux  ans  a  compter  de  la  date  ou  le 
ministre  a  ete  saisi  des  faits  faisant  l'objet  de  l'infraction. 

1 10.  II  peut  etre  compte  une  infraction  distincte  a  la  presente 
loi  pour  chacun  des  jours  au  cours  desquels  se  commet  ou  se 
continue  l'infraction. 


(2)  Quiconque,  en  violation  de  la  presente  loi,  risque,  en 
faisant  preuve  d'imprudence  ou  d'insouciance  graves  a 
l'endroit  de  la  vie  ou  de  la  securite  d'autrui,  de  causer  la  mort 
ou  des  blessures  est  passible  des  poursuites  et  punissable  des 
peines  prevues  par  les  articles  203  ou  204  du  Code  criminel. 

108.  Quiconque  contrevient  a  toute  autre  disposition  de  la 
presente  loi  ou  de  ses  reglements  que  celles  visees  aux  articles 
103  a  107  commet  une  infraction  punissable  sur  declaration  de 
culpabilite  par  procedure  sommaire  et  encourt  une  amende 
maximale  de  deux  cent  mille  dollars  et  un  emprisonnement  de 
six  mois,  ou  l'une  de  ces  peines. 

109.  Les  poursuites  visant  une  infraction  a  la  presente  loi 
punissable  sur  declaration  de  culpabilite  par  procedure  som- 
maire se  prescrivent  par  deux  ans  a  compter  de  la  date  ou  le 
ministre  a  ete  saisi  des  faits  faisant  l'objet  de  l'infraction. 

110.  II  peut  etre  compte  une  infraction  distincte  a  la  presente 
loi  pour  chacun  des  jours  au  cours  desquels  se  commet  ou  se 
continue  l'infraction. 


1 1 1 .  Le  paragraphe  450(5)  de  la  Loi  sur  la  marine  marchande 
du  Canada  n'a  pas  pour  effet  de  degager  quiconque  de  sa 
responsabilite  sous  le  regime  de  la  presente  loi. 

112.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  fixer  les 
modalites  de  distribution  du  produit  des  amendes  ou  de  l'exe- 
cution  des  ordonnances  ou  arretes  prevus  par  la  presente  loi. 

113.'  '  1 )  Que  son  auteur  ait  ou  non  la  citoyennete  canadienne, 
toute  infraction  a  la  partie  VI  commise  dans  les  eaux  visees 
aux  alineas  60(2)a)  a  J)  releve  du  tribunal  competent  pour  des 
infractions  similaires  dans  la  circonscription  territoriale  la  plus 
proche  du  lieu  de  l'infraction  et  est  jugee  par  ce  tribunal 
comme  si  elle  y  avait  ete  commise. 

(2)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1),  le  lieu  de  l'infraction 
est  presume  etre  soit  celui  de  sa  perpetration,  soit  ceiui  ou 
I'accuse  est  trouve. 


111.  Le  paragraphe  450(5)  de  la  Loi  sur  la  marine  marchande 
du  Canada  n'a  pas  pour  effet  de  degager  quiconque  de  sa 
responsabilite  sous  le  regime  de  la  presente  loi. 

112.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  fixer  les 
modalites  de  distribution  du  produit  des  amendes  ou  de  l'exe- 
cution  des  ordonnances  ou  arretes  prevus  par  la  presente  loi. 

113.  (1)  Que  son  auteur  ait  ou  non  la  citoyennete  canadienne, 
toute  infraction  a  la  partie  VI  commise  dans  les  eaux  visees 
aux  alineas  60(2)a)  a/)  releve  du  tribunal  competent  pour  des 
infractions  similaires  dans  la  circonscription  territoriale  la  plus 
proche  du  lieu  de  l'infraction  et  est  jugee  par  ce  tribunal 
comme  si  elle  y  avait  ete  commise. 

(2)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1),  le  lieu  de  l'infraction 
est  presume  etre  soit  celui  de  sa  perpetration,  soit  celui  ou 
I'accuse  est  trouve. 


(3)  Que  son  auteur  ait  ou  non  la  citoyennete  canadienne,  toute 
infraction  a  la  partie  VI  commise  dans  les  eaux  visees  aux 
alineas  60(  I  )g)  ou  h)  releve  du  tribunal  competent  pour  des 
infractions  similaires  commises  dans  les  limites  de  son  ressort 
normal  et  est  jugee  par  ce  tribunal  comme  si  elle  y  avait  ete 
commise 


(3)  Que  son  auteur  ait  ou  non  la  citoyennete  canadienne,  toute 
infraction  a  la  partie  VI  commise  dans  les  eaux  visees  aux 
alineas  60(  1  )g)  ou  h)  releve  du  tribunal  competent  pour  des 
infractions  similaires  commises  dans  les  limites  de  son  ressort 
normal  et  est  jugee  par  ce  tribunal  comme  si  elle  y  avait  ete 
commise. 
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114.  En  cas  de  perpetration  par  une  personne  morale  d'une 
infraction  a  la  presente  loi,  ceux  de  ses  dirigeants,  adminis- 
trateurs  ou  mandataires  qui  l'ont  ordonnee  ou  autorisee,  ou  qui 
y  ont  consenti  ou  participe,  sont  consideres  comme  des  coau- 
teurs  de  l'infraction  et  encourent  la  peine  prevue,  que  la 
personne  morale  ait  ete  ou  non  poursuivie  ou  declaree  coup- 
able. 

1 15.  Le  proprietaire,  le  capitaine  ou  le  responsable  d'un  navire, 
d'une  plate-forme  ou  d'un  autre  ouvrage,  de  meme  que  le 
proprietaire  ou  le  commandant  de  bord  d'un  aeronef,  peuvent 
etre  valablement  inculpes  en  tant  que  tels  d'infraction  a  la 
partie  VI — meme  s'ils  ne  sont  pas  nommement  designes — 
pourvu  que  le  navire,  l'aeronef,  la  plate-forme  ou  l'autre 
ouvrage  en  cause  soit  convenablement  identifie. 

116.  (1)  Dans  les  poursuites  pour  infraction  a  la  presente  loi,  il 
suffit,  pour  prouver  l'infraction,  d'etablir  qu'elle  a  ete  commise 
par  un  agent  ou  un  mandataire  de  l'accuse,  que  cet  agent  ou 
mandataire  ait  ete  ou  non  identifie  ou  poursuivi. 

(2)  Dans  les  poursuites  contre  le  capitaine  d'un  navire  ou  le 
commandant  de  bord  d'un  aeronef  pour  infraction  a  la  partie 
VI,  il  suffit,  pour  prouver  l'infraction,  d'etablir  qu'elle  a  ete 
commise  par  un  membre  d'equipage  ou  une  autre  personne  se 
trouvant  a  bord  du  navire  ou  de  l'aeronef,  que  ce  membre  ou 
cette  personne  ait  ete  ou  non  identifie  ou  poursuivi. 

117.  Nul  ne  peut  etre  declare  coupable  d'une  infraction  a  la 
presente  loi  autre  que  celles  visees  aux  articles  106  et  107  s'il 
etablit  qu'il  a  exerce  toute  la  diligence  convenable  pour 
l'empecher. 

118.  (1)  Sous  reserve  des  autres  dispositions  du  present  article, 
le  certificat  cense  signe  par  l'analyste,  ou  il  est  declare  que 
celui-ci  a  etudie  telle  substance  ou  tel  produit  et  ou  sont  donnes 
ses  resultats,  est  admissible  en  preuve  dans  les  poursuites 
visant  toute  infraction  a  la  presente  loi  et,  sauf  preuve  con- 
traire,  fait  foi  de  son  contenu  sans  qu'il  soit  necessaire  de 
prouver  l'authenticite  de  la  signature  qui  y  est  apposee  ou  la 
qualite  officielle  du  signataire. 

(2)  La  partie  contre  laquelle  est  produit  le  certificat  peut,  avec 
l'autorisation  du  tribunal,  exiger  la  presence  de  l'analyste  pour 
contre-interrogatoire. 

(3)  Le  certificat  n'est  admis  en  preuve  que  si  la  partie  qui 
entend  le  produire  donne  de  son  intention  a  la  partie  qu'elle 
vise  un  preavis  suffisant,  accompagne  d'une  copie  du  certificat. 

119.  (1)  Le  tribunal  peut  prononcer  l'absolution  de  l'inculpe, 
en  l'assortissant  eventuellement  de  conditions  par  une  ordon- 
nance  rendue  sous  le  regime  de  l'article  122. 

(2)  Dans  tous  les  cas,  l'ordonnance  d'absolution  est  reputee 
imposer  au  contrevenant  les  obligations  suivantes: 


114.  En  cas  de  perpetration  par  une  personne  morale  d'une 
infraction  a  la  presente  loi,  ceux  de  ses  dirigeants,  administra- 
teurs  ou  mandataires  qui  l'ont  ordonnee  ou  autorisee,  ou  qui  y 
ont  consenti  ou  participe,  sont  consideres  comme  des  coauteurs 
de  l'infraction  et  encourent  la  peine  prevue,  que  la  personne 
morale  ait  ete  ou  non  poursuivie  ou  declaree  coupable. 


1 15.  Le  proprietaire,  le  capitaine  ou  le  responsable  d'un  navire, 
d'une  plate-forme  ou  d'un  autre  ouvrage,  de  meme  que  le 
proprietaire  ou  le  commandant  de  bord  d'un  aeronef,  peuvent 
etre  valablement  inculpes  en  tant  que  tels  d'infraction  a  la 
partie  VI — meme  s'ils  ne  sont  pas  nommement  designes — 
pourvu  que  le  navire,  l'aeronef,  la  plate-forme  ou  l'autre 
ouvrage  en  cause  soit  convenablement  identifie. 

116.  (1)  Dans  les  poursuites  pour  infraction  a  la  presente  loi,  il 
suffit,  pour  prouver  l'infraction,  d'etablir  qu'elle  a  ete  commise 
par  un  agent  ou  un  mandataire  de  l'accuse,  que  cet  agent  ou 
mandataire  ait  ete  ou  non  identifie  ou  poursuivi. 

(2)  Dans  les  poursuites  contre  le  capitaine  d'un  navire  ou  le 
commandant  de  bord  d'un  aeronef  pour  infraction  a  la  partie 
VI,  il  suffit,  pour  prouver  l'infraction,  d'etablir  qu'elle  a  ete 
commise  par  un  membre  d'equipage  ou  une  autre  personne  se 
trouvant  a  bord  du  navire  ou  de  l'aeronef,  que  ce  membre  ou 
cette  personne  ait  ete  ou  non  identifie  ou  poursuivi. 

117.  Nul  ne  peut  etre  declare  coupable  d'une  infraction  a  la 
presente  loi  autre  que  celles  visees  aux  articles  106  et  107  s'il 
etablit  qu'il  a  exerce  toute  la  diligence  convenable  pour  l'empe- 
cher. 

118.  (1)  Sous  reserve  des  autres  dispositions  du  present  article, 
le  certificat  cense  signe  par  l'analyste,  ou  il  est  declare  que 
celui-ci  a  etudie  telle  substance  ou  tel  produit  et  ou  sont  donnes 
ses  resultats,  est  admissible  en  preuve  dans  les  poursuites 
visant  toute  infraction  a  la  presente  loi  et,  sauf  preuve  con- 
traire,  fait  foi  de  son  contenu  sans  qu'il  soit  necessaire  de 
prouver  l'authenticite  de  la  signature  qui  y  est  apposee  ou  la 
qualite  officielle  du  signataire. 

(2)  La  partie  contre  laquelle  est  produit  le  certificat  peut,  avec 
l'autorisation  du  tribunal,  exiger  la  presence  de  l'analyste  pour 
contre-interrogatoire. 

(3)  Le  certificat  n'est  admis  en  preuve  que  si  la  partie  qui 
entend  le  produire  donne  de  son  intention  a  la  partie  qu'elle 
vise  un  preavis  suffisant,  accompagne  d'une  copie  du  certificat. 

119.  (1)  Le  tribunal  peut  prononcer  l'absolution  de  l'inculpe, 
en  l'assortissant  eventuellement  de  conditions  par  une  ordon- 
nance  rendue  sous  le  regime  de  l'article  122. 

(2)  Dans  tous  les  cas,  l'ordonnance  d'absolution  est  reputee 
imposer  au  contrevenant  les  obligations  suivantes: 


a)  ne  pas  troubler  l'ordre  public  et  avoir  une  bonne  conduite; 

b)  comparaitre  devant  le  tribunal  sur  assignation; 


a)  ne  pas  troubler  l'ordre  public  et  avoir  une  bonne  conduite; 

b)  comparaitre  devant  le  tribunal  sur  assignation; 
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c)  se  presenter  a  un  agent  de  probation,  au  sens  du  Code 
criminel,  ou  a  toute  autre  personne  que  designe  le  tribunal  et 
rester  sous  sa  surveillance. 

120.  Le  tribunal  peut  surseoir  au  prononce  de  toute  sanction  et 
ordonner  que  le  contrevenant  qui  est  declare  coupable  d'une 
infraction  a  la  presente  loi  contracte,  avec  ou  sans  caution,  un 
engagement  de  ne  pas  troubler  l'ordre  public  et  d'avoir  une 
bonne  conduite  pendant  la  periode — d'au  plus  deux  ans — que 
fixe  le  tribunal. 

121.  Le  tribunal  saisi  d'une  poursuite  pour  infraction  a  la 
presente  loi  peut,  s'il  constate  que  l'auteur  de  1'infraction  a  tire 
des  avantages  financiers  de  la  perpetration  de  celle-ci,  lui 
infliger,  en  sus  du  maximum  imposable,  le  montant  qu'il  juge 
egal  a  ces  avantages,  a  titre  d'amende  supplemental. 

122.  (1)  En  sus  de  toute  peine  prevue  par  la  presente  loi  et 
compte  tenu  de  la  nature  de  1'infraction  ainsi  que  des  circon- 
stances  de  sa  perpetration,  le  tribunal  peut,  sur  demande 
presentee  au  nom  du  ministre  par  le  procureur  de  l'accusation, 
rendre  une  ordonnance  imposant  a  la  personne  declaree  coup- 
able  tout  ou  partie  des  obligations  suivantes: 

a)  s'abstenir  de  tout  acte  ou  activite  risquant  d'entrainer  la 
continuation  de  l'infraction  ou  la  recidive; 

b)  prendre  les  mesures  qu'il  estime  justes  pour  reparer  ou 
eviter  des  dommages  a  l'environnement  resultant  des  faits 
qui  ont  mene  a  la  declaration  de  culpabilite; 

c)  publier,  en  la  forme  reglementaire,  les  faits  lies  a  la 
declaration  de  culpabilite; 

d)  aviser,  aux  frais  du  contrevenant  et  selon  les  modalites 
reglementaires,  toute  victime  des  faits  lies  a  la  declaration 
de  culpabilite; 

e)  donner  tel  cautionnement  ou  deposer  aupres  de  lui  telle 
somme  d'argent  en  garantie  de  l'observation  d'une  ordon- 
nance rendue  en  vertu  du  present  article; 

f)  fournir  au  ministre,  sur  demande  presentee  par  celui-ci 
dans  les  trois  ans  suivant  la  declaration  de  culpabilite,  les 
renseignements — que  lui,  le  tribunal,  estime  justifies  en 
I'occurrence — .relatifs  aux  activites  du  contrevenant; 

g)  indemniser  le  ministre,  en  tout  ou  en  partie,  des  frais  qu'il 
a  faits: 

(i)  pour  I'enquete  et  les  poursuites  fondees  sur  la  presente 
loi. 

in i  pour  la  reparation  ou  la  prevention  des  dommages  a 
l'environnement  resultant  des  faits  qui  ont  mene  a  la 
declaration  de  culpabilite; 

h)  cxecuter  des  travaux  d'interet  collectif  a  des  conditions 
raisonnables; 

i)  verser.  selon  les  modalites  reglementaires  prevues  a 
I'article  112,  une  somme  d'argent  destinee  a  permettre  des 
recherches  sur  I'utilisation  et  I'elimination  ecologiques  de  la 
substance  qui  a  donne  lieu  a  l'infraction; 

j)  se  conformer  aux  autres  conditions  qu'il  estime  justifiees 
pour  assurer  la  bonne  conduite  du  contrevenant  et  empecher 
toute  recidive. 


c)  se  presenter  a  un  agent  de  probation,  au  sens  du  Code 
criminel,  ou  a  toute  autre  personne  que  designe  le  tribunal  et 
rester  sous  sa  surveillance. 

120.  Le  tribunal  peut  surseoir  au  prononce  de  toute  sanction  et 
ordonner  que  le  contrevenant  qui  est  declare  coupable  d'une 
infraction  a  la  presente  loi  contracte,  avec  ou  sans  caution,  un 
engagement  de  ne  pas  troubler  l'ordre  public  et  d'avoir  une 
bonne  conduite  pendant  la  periode — d'au  plus  deux  ans — que 
fixe  le  tribunal. 

121.  Le  tribunal  saisi  d'une  poursuite  pour  infraction  a  la 
presente  loi  peut,  s'il  constate  que  l'auteur  de  l'infraction  a  tire 
des  avantages  financiers  de  la  perpetration  de  celle-ci,  lui 
infliger,  en  sus  du  maximum  imposable,  le  montant  qu'il  juge 
egal  a  ces  avantages,  a  titre  d'amende  supplementaire. 

122.  (1)  En  sus  de  toute  peine  prevue  par  la  presente  loi  et 
compte  tenu  de  la  nature  de  l'infraction  ainsi  que  des  circons- 
tances  de  sa  perpetration,  le  tribunal  peut,  sur  demande  pre- 
sentee au  nom  du  ministre  par  le  procureur  de  Taccusation, 
rendre  une  ordonnance  imposant  a  la  personne  declaree  coupa- 
ble tout  ou  partie  des  obligations  suivantes: 

a)  s'abstenir  de  tout  acte  ou  activite  risquant  d'entrainer  la 
continuation  de  l'infraction  ou  la  recidive; 

b)  prendre  les  mesures  qu'il  estime  justes  pour  reparer  ou 
eviter  des  dommages  a  l'environnement  resultant  des  faits 
qui  ont  mene  a  la  declaration  de  culpabilite; 

c)  publier,  en  la  forme  reglementaire,  les  faits  lies  a  la 
declaration  de  culpabilite; 

d)  aviser,  aux  frais  du  contrevenant  et  selon  les  modalites 
reglementaires,  toute  victime  des  faits  lies  a  la  declaration 
de  culpabilite; 

e)  donner  tel  cautionnement  ou  deposer  aupres  de  lui  telle 
somme  d'argent  en  garantie  de  l'observation  d'une  ordon- 
nance rendue  en  vertu  du  present  article; 

f)  fournir  au  ministre,  sur  demande  presentee  par  celui-ci 
dans  les  trois  ans  suivant  la  declaration  de  culpabilite,  les 
renseignements — que  lui,  le  tribunal,  estime  justifies  en 
I'occurrence — ,relatifs  aux  activites  du  contrevenant; 

g)  indemniser  le  ministre,  en  tout  ou  en  partie,  des  frais  qu'il 
a  faits: 

(i)  pour  I'enquete  et  les  poursuites  fondees  sur  la  presente 
loi, 

(ii)  pour  la  reparation  ou  la  prevention  des  dommages  a 
l'environnement  resultant  des  faits  qui  ont  mene  a  la 
declaration  de  culpabilite; 

h)  executer  des  travaux  d'interet  collectif  a  des  conditions 
raisonnables; 

i)  verser,  selon  les  modalites  reglementaires  prevues  a 
I'article  112,  une  somme  d'argent  destinee  a  permettre  des 
recherches  sur  I'utilisation  et  I'elimination  ecologiques  de  la 
substance  qui  a  donne  lieu  a  l'infraction; 

j)  se  conformer  aux  autres  conditions  qu'il  estime  justifiees 
pour  assurer  la  bonne  conduite  du  contrevenant  et  empecher 
toute  recidive. 
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(2)  En  cas  de  manquement  a  l'obligation  mentionnee  a  l'alinea 
(l)c),  le  ministre  peut  proceder  a  la  publication  et  en  recouvrer 
les  frais  aupres  du  contrevenant. 

(3)  Les  frais  vises  a  l'alinea  (\)g)  et  au  paragraphe  (2)  con- 
stituent des  creances  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  dont  le 
recouvrement  peut  etre  poursuivi  a  ce  titre  devant  le  tribunal 
competent. 

(4)  Toute  ordonnance  rendue  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
prend  effet  soit  immediatement,  soit  a  la  date  fixee  par  le 
tribunal,  et  elle  demeure  en  vigueur  pendant  trois  ans  au  plus. 

(5)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  prendre  toute  mesure 
d'ordre  reglementaire  prevue  par  toute  autre  disposition  du 
present  article. 

123.  (1)  Le  tribunal  peut,  lors  de  l'application  de  la  peine, 
ordonner  a  la  personne  qui  a  ete  declaree  coupable  d'une 
infraction  a  la  presente  loi  de  verser  a  la  victime,  sur  demande 
de  celle-ci,  des  dommages-interets  pour  les  pertes  des  biens  ou 
dommages  a  ceux-ci  resultant  de  l'infraction. 

(2)  A  defaut  de  paiement  immediat  des  dommages-interets,  la 
victime  peut,  par  depot  de  l'ordonnance,  faire  enregistrer 
comme  jugement,  a  la  cour  superieure  de  la  province  ou  le 
proces  a  eu  lieu,  l'ordre  de  payer  le  montant  en  question  et  ce 
jugement  peut  etre  execute  contre  l'accuse  de  la  meme 
maniere  que  s'il  s'agissait  d'un  jugement  rendu  contre  lui 
devant  cette  cour  en  matiere  civile. 


(2)  En  cas  de  manquement  a  l'obligation  mentionnee  a  l'alinea 
(l)c),  le  ministre  peut  proceder  a  la  publication  et  en  recouvrer 
les  frais  aupres  du  contrevenant. 

(3)  Les  frais  vises  a  l'alinea  (\)g)  et  au  paragraphe  (2)  consti- 
tuent des  creances  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  dont  le 
recouvrement  peut  etre  poursuivi  a  ce  titre  devant  le  tribunal 
competent. 

(4)  Toute  ordonnance  rendue  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
prend  effet  soit  immediatement,  soit  a  la  date  fixee  par  le 
tribunal,  et  elle  demeure  en  vigueur  pendant  trois  ans  au  plus. 

(5)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  prendre  toute  mesure 
d'ordre  reglementaire  prevue  par  toute  autre  disposition  du 
present  article. 

123.  (1)  Le  tribunal  peut,  lors  de  l'application  de  la  peine, 
ordonner  a  la  personne  qui  a  ete  declaree  coupable  d'une 
infraction  a  la  presente  loi  de  verser  a  la  victime,  sur  demande 
de  celle-ci,  des  dommages-interets  pour  les  pertes  des  biens  ou 
dommages  a  ceux-ci  resultant  de  l'infraction. 

(2)  A  defaut  de  paiement  immediat  des  dommages-interets,  la 
victime  peut,  par  depot  de  l'ordonnance,  faire  enregistrer 
comme  jugement,  a  la  cour  superieure  de  la  province  ou  le 
proces  a  eu  lieu,  l'ordre  de  payer  le  montant  en  question  et  ce 
jugement  peut  etre  execute  contre  l'accuse  de  la  meme 
maniere  que  s'il  s'agissait  d'un  jugement  rendu  contre  lui 
devant  cette  cour  en  matiere  civile. 


124.  (1)  Le  tribunal  qui  a  rendu  une  ordonnance  en  vertu  des 
articles  119,  120  ou  122  peut,  sur  demande  du  procureur 
general  ou  du  contrevenant,  accepter  de  faire  comparaitre 
celui-ci  et,  apres  avoir  entendu  les  observations  de  Fun  et 
l'autre,  sous  reserve  du  paragraphe  (2),  modifier  l'ordonnance 
selon  ce  qui  est  applicable  en  l'espece  et  lui  parait  justifie  par 
tout  changement  dans  la  situation  du  contrevenant: 


124.  (1)  Le  tribunal  qui  a  rendu  une  ordonnance  en  vertu  des 
articles  119,  120  ou  122  peut,  sur  demande  du  procureur 
general  ou  du  contrevenant,  accepter  de  faire  comparaitre 
celui-ci  et,  apres  avoir  entendu  les  observations  de  l'un  et 
l'autre,  sous  reserve  du  paragraphe  (2),  modifier  l'ordonnance 
selon  ce  qui  est  applicable  en  l'espece  et  lui  parait  justifie  par 
tout  changement  dans  la  situation  du  contrevenant: 


a)  soit  en  modifiant  l'ordonnance  ou  ses  conditions  ou  en 
prolongeant  sa  validite,  sans  toutefois  exceder  un  an; 


a)  soit  en  modifiant  l'ordonnance  ou  ses  conditions  ou  en 
prolongeant  sa  validite,  sans  toutefois  exceder  un  an; 


b)  soit  en  raccourcissant  la  periode  de  validite  de  l'ordon- 
nance ou  en  degageant  le  contrevenant,  absolument  ou 
partiellement  ou  pour  une  duree  limitee,  de  l'obligation  de  se 
conformer  a  telle  condition  de  celle-ci. 


b)  soit  en  raccourcissant  la  periode  de  validite  de  l'ordon- 
nance ou  en  degageant  le  contrevenant,  absolument  ou 
partiellement  ou  pour  une  duree  limitee,  de  l'obligation  de  se 
conformer  a  telle  condition  de  celle-ci. 


(2)  Avant  de  rendre  une  ordonnance  en  vertu  du  present 
article,  le  tribunal  peut  en  faire  donner  preavis  aux  personnes 
qu'il  juge  interessees;  il  peut  aussi  les  entendre. 

(3)  Apres  audition  de  la  demande  visee  au  paragraphe  (1), 
toute  nouvelle  demande  est  subordonnee  a  l'autorisation  du 
tribunal. 


(2)  Avant  de  rendre  une  ordonnance  en  vertu  du  present 
article,  le  tribunal  peut  en  faire  donner  preavis  aux  personnes 
qu'il  juge  interessees;  il  peut  aussi  les  entendre. 

(3)  Apres  audition  de  la  demande  visee  au  paragraphe  (1), 
toute  nouvelle  demande  est  subordonnee  a  l'autorisation  du 
tribunal. 


125.  Quiconque  contrevient  ou  omet  de  se  conformer  a  une 
ordonnance  rendue  en  vertu  des  articles  119,  120,  122  ou  124 
commet  une  infraction  et  encourt,  sur  declaration  de  culpabi- 
lite: 


125.  Quiconque  contrevient  ou  omet  de  se  conformer  a  une 
ordonnance  rendue  en  vertu  des  articles  119,  120,  122  ou  124 
commet  une  infraction  et  encourt,  sur  declaration  de  culpabi- 
lite: 
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a)  par  procedure  sommaire,  une  amende  maximale  de  deux 
cent  mille  dollars  et  un  emprisonnement  maximal  de  six 
mois,  ou  1'une  de  ces  peines; 

b)  par  mise  en  accusation,  une  amende  maximale  d'un 
million  de  dollars  et  un  emprisonnement  maximal  de  trois 
ans,  ou  l'une  de  ces  peines. 

126  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente  loi,  le  gou- 
verneur  en  conseil  peut  par  reglement,  sur  recommandation  du 
ministre,  determiner,  parmi  les  infractions  a  la  presente  loi: 

a)  celles  pour  lesquelles,  par  derogation  au  Code  criminel, 
l'inspecteur  peut,  lors  de  leur  pretendue  perpetration,  rem- 
plir  et  signer,  pour  valoir  denonciation  et  citation,  le  for- 
mulaire  reglementaire  de  contravention  et  le  remettre  au 
prevenu; 

b)  celles  qui  peuvent  faire  l'objet  d'une  citation  signifiee  au 
prevenu  par  la  poste,  a  sa  derniere  adresse  connue. 

Le  reglement  d'application  du  present  article  fixe,  d'une  part, 
la  procedure  permettant  au  prevenu  de  plaider  coupable  et 
d'acquitter  l'amende  prevue,  et,  d'autre  part,  le  montant  de 
I'amende. 

127.  (1)  Si,  sur  demande  presentee  par  le  ministre,  il  conclut  a 
Texistence,  l'imminence  ou  la  probability  d'un  fait  constituant 
une  infraction  a  la  presente  loi,  ou  tendant  a  sa  perpetration,  le 
tribunal  competent  peut,  par  ordonnance,  enjoindre  a  la 
personne  nominee  dans  la  demande  de  s'abstenir  de  tout  acte 
susceptible,  selon  lui,  de  perpetuer  le  fait  ou  d'y  tendre. 

(2)  L'injonction  est  subordonnee  a  la  signification  d'un  preavis 
d'au  moins  quarante-huit  heures  aux  parties  nominees  dans  la 
demande,  sauf  lorsque  cela  serait  contraire  a  l'interet  public  en 
raison  de  l'urgence  de  la  situation. 

128.  (1)  Quiconque  a  subi  un  prejudice  ou  une  perte  par  suite 
d'un  comportement  allant  a  l'encontre  d'une  disposition  de  la 
presente  loi  ou  de  ses  reglements  peut,  devant  tout  tribunal 
competent,  intenter  a  la  personne  qui  a  eu  un  tel  comporte- 
ment une  action  en  dommages-interets  pour  une  somme  egale 
au  montant  du  prejudice  ou  de  la  perte  constate  et  pour  le 
recouvrement  des  frais  occasionnes  par  Taction  et  par  toute 
enquete  relative  a  l'affaire. 

(2)  La  victime  visee  au  paragraphe  ( 1 ) — ou  la  personne  qui  est 
sur  le  point  de  le  devenir — peut  sollicker  du  tribunal  com- 
petent une  injonction  visant  a  faire  cesser  ou  empecher  tout 
fait  pouvant  lui  causer  un  prejudice  ou  une  perte. 

(3)  Dans  les  actions  intentees  en  vertu  du  paragraphe  (1),  les 
proces-verbaux  de  I'audience  au  cours  de  laquelle  le  defendeur 
a  ete  declare  coupable  d'une  infraction  a  la  presente  loi  font 
foi,  sauf  preuve  contraire,  du  comportement  vise  au  para- 
graphe (I ). 

(4)  Le  certificat  reproduisant  les  principaux  elements  de  la 
declaration  de  culpabilite  el  la  peine  appliquee  et  signe  soit  par 
cclui  qui  a  prononce  la  declaration,  soit  par  le  greffier  du 
tribunal  conccrne.  fait  preuve,  une  fois  etabli  que  le  defendeur 
et  le  contrevenant  nommes  dans  le  certificat  sont  bien  une 


a)  par  procedure  sommaire,  une  amende  maximale  de  deux 
cent  mille  dollars  et  un  emprisonnement  maximal  de  six 
mois,  ou  l'une  de  ces  peines; 

b)  par  mise  en  accusation,  une  amende  maximale  d'un 
million  de  dollars  et  un  emprisonnement  maximal  de  trois 
ans,  ou  l'une  de  ces  peines. 

126.  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente  loi,  le  gou- 
verneur  en  conseil  peut  par  reglement,  sur  recommandation  du 
ministre,  determiner,  parmi  les  infractions  a  la  presente  loi: 

a)  celles  pour  lesquelles,  par  derogation  au  Code  criminel, 
l'inspecteur  peut,  lors  de  leur  pretendue  perpetration,  rem- 
plir  et  signer,  pour  valoir  denonciation  et  citation,  le  formu- 
laire  reglementaire  de  contravention  et  le  remettre  au 
prevenu; 

b)  celles  qui  peuvent  faire  l'objet  d'une  citation  signifiee  au 
prevenu  par  la  poste,  a  sa  derniere  adresse  connue. 

Le  reglement  d'application  du  present  article  fixe,  d'une  part, 
la  procedure  permettant  au  prevenu  de  plaider  coupable  et 
d'acquitter  l'amende  prevue,  et,  d'autre  part,  le  montant  de 
l'amende. 

127.  (1)  Si,  sur  demande  presentee  par  le  ministre,  il  conclut  a 
l'existence,  l'imminence  ou  la  probabilite  d'un  fait  constituant 
une  infraction  a  la  presente  loi,  ou  tendant  a  sa  perpetration,  le 
tribunal  competent  peut,  par  ordonnance,  enjoindre  a  la 
personne  nominee  dans  la  demande  de  s'abstenir  de  tout  acte 
susceptible,  selon  lui,  de  perpetuer  le  fait  ou  d'y  tendre. 

(2)  L'injonction  est  subordonnee  a  la  signification  d'un  preavis 
d'au  moins  quarante-huit  heures  aux  parties  nommees  dans  la 
demande,  sauf  lorsque  cela  serait  contraire  a  l'interet  public  en 
raison  de  l'urgence  de  la  situation. 

128.  (1)  Quiconque  a  subi  un  prejudice  ou  une  perte  par  suite 
d'un  comportement  allant  a  l'encontre  d'une  disposition  de  la 
presente  loi  ou  de  ses  reglements  peut,  devant  tout  tribunal 
competent,  intenter  a  la  personne  qui  a  eu  un  tel  comporte- 
ment une  action  en  dommages-interets  pour  une  somme  egale 
au  montant  du  prejudice  ou  de  la  perte  constate  et  pour  le 
recouvrement  des  frais  occasionnes  par  Taction  et  par  toute 
enquete  relative  a  l'affaire. 

(2)  La  victime  visee  au  paragraphe  (1) — ou  la  personne  qui  est 
sur  le  point  de  le  devenir — peut  sollicker  du  tribunal  compe- 
tent une  injonction  visant  a  faire  cesser  ou  empecher  tout  fait 
pouvant  lui  causer  un  prejudice  ou  une  perte. 

(3)  Dans  les  actions  intentees  en  vertu  du  paragraphe  (1),  les 
proces-verbaux  de  I'audience  au  cours  de  laquelle  le  defendeur 
a  ete  declare  coupable  d'une  infraction  a  la  presente  loi  font 
foi,  sauf  preuve  contraire,  du  comportement  vise  au  paragra- 
phe (1). 

(4)  Le  certificat  reproduisant  les  principaux  elements  de  la 
declaration  de  culpabilite  et  la  peine  appliquee  et  signe  soit  par 
celui  qui  a  prononce  la  declaration,  soit  par  le  greffier  du 
tribunal  concerne,  fait  preuve,  une  fois  etabli  que  le  defendeur 
et  le  contrevenant  nommes  dans  le  certificat  sont  bien  une 
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seule  et  meme  personne,  de  la  declaration  de  culpabilite  du 
defendeur  et  de  sa  condamnation,  sans  qu'il  soit  necessaire  de 
prouver  l'authenticite  de  la  signature  qui  y  est  apposee  ou  la 
qualite  officielle  du  signataire. 

129.  Le  simple  fait  qu'un  acte  ou  une  omission  constitue  une 
infraction  a  la  presente  loi  ou  entraine  la  responsabilite  prevue 
a  1'article  42  n'a  aucun  effet,  suspensif  ou  autre,  sur  d'eventu- 
els  recours  civils. 

130.  Au  debut  de  chaque  annee,  le  ministre  etablit  dans  les 
meilleurs  delais  un  rapport  sur  l'application  de  la  presente  loi 
au  cours  de  l'annee  precedente  et  le  fait  deposer  devant  le 
Parlement. 

131.  L'annexe  II  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I  'information  est 
modifiee  par  suppression  de  ce  qui  suit: 

«Loi  sur  les  contaminants  de  l'environnement 
et  du  renvoi  correspondant  «paragraphe  4(4)». 

132.  La  partie  III  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  du 
Canada  est  abrogee. 

133.  Les  alineas  24(1)6)  et  c)  de  la  meme  loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit: 

*b)  examiner  tout  dechet  qui  s'y  trouve  en  vrac  ou  ouvrir 
tout  recipient  qui  s'y  trouve  lorsqu'il  a  des  raisons  de 
croire  qu'il  contient  des  dechets,  et  en  prelever  des  echan- 
tillons;  et» 

134.  Le  paragraphe  28(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«28.  (1)  Quiconque  contrevient  a  Particle  8  est  passible, 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  cinq  mille  dollars  pour  chaque  infraction.)) 

135.  L'article  29  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«29.  Quiconque  contrevient  a  l'article  25  ou  a  tout  regle- 
ment  pris  en  vertu  des  alineas  \6{\)e),f)  ou  g)  commet  une 
infraction  punissable  sur  declaration  sommaire  de  culpabi- 
lite.)) 

136.  La  Loi  sur  la  lutte  contre  la  pollution  atmospherique  est 
abrogee. 

137.  Le  paragraphe  6(2)  de  la  Loi  sur  le  minislere  de 
l'environnement  est  abroge. 

138.  (1)  La  Loi  sur  les  contaminants  de  l'environnement,  sauf 
le  paragraphe  4(6),  est  abrogee. 

(2)  Le  paragraphe  4(6)  de  la  meme  loi  est  abroge. 

139.  La  Loi  sur  Vimmersion  de  dechets  en  mer  est  abrogee. 

140.  La  presente  loi  ou  telle  de  ses  dispositions  entre  en 
vigueur  a  la  date  ou  aux  dates  fixees  par  decret  du  gouverneur 
en  conseil. 


seule  et  meme  personne,  de  la  declaration  de  culpabilite  du 
defendeur  et  de  sa  condamnation,  sans  qu'il  soit  necessaire  de 
prouver  l'authenticite  de  la  signature  qui  y  est  apposee  ou  la 
qualite  officielle  du  signataire. 

129.  Le  simple  fait  qu'un  acte  ou  une  omission  constitue  une 
infraction  a  la  presente  loi  ou  entraine  la  responsabilite  prevue 
a  l'article  42  n'a  aucun  effet,  suspensif  ou  autre,  sur  d'even- 
tuels  recours  civils. 

130.  Au  debut  de  chaque  annee,  le  ministre  etablit  dans  les 
meilleurs  delais  un  rapport  sur  l'application  de  la  presente  loi 
au  cours  de  l'annee  precedente  et  le  fait  deposer  devant  le 
Parlement. 

131.  L'annexe  II  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  est 
modifiee  par  suppression  de  ce  qui  suit: 

«Loi  sur  les  contaminants  de  l'environnement 
et  du  renvoi  correspondant  «paragraphe  4(4)». 

132.  La  partie  III  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  du 
Canada  est  abrogee. 

133.  Les  alineas  24(1)6)  et  c)  de  la  meme  loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit: 

«b)  examiner  tout  dechet  qui  s'y  trouve  en  vrac  ou  ouvrir 
tout  recipient  qui  s'y  trouve  lorsqu'il  a  des  raisons  de 
croire  qu'il  contient  des  dechets,  et  en  prelever  des  echan- 
tillons;  et» 

134.  Le  paragraphe  28(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«28.  (1)  Quiconque  contrevient  a  l'article  8  est  passible, 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  cinq  mille  dollars  pour  chaque  infraction.)) 

135.  L'article  29  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«29.  Quiconque  contrevient  a  l'article  25  ou  a  tout  regle- 
ment  pris  en  vertu  des  alineas  \6(\)e),f)  ou  g)  commet  une 
infraction  punissable  sur  declaration  sommaire  de  culpabi- 
lite.)) 

136.  La  Loi  sur  la  lutte  contre  la  pollution  atmospherique  est 
abrogee. 

137.  Le  paragraphe  6(2)  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'envi- 
ronnement est  abroge. 

138.  (1)  La  Loi  sur  les  contaminants  de  l'environnement,  sauf 
le  paragraphe  4(6),  est  abrogee. 

(2)  Le  paragraphe  4(6)  de  la  meme  loi  est  abroge. 

139.  La  Loi  sur  Vimmersion  de  dechets  en  mer  est  abrogee. 

140.  La  presente  loi  ou  telle  de  ses  dispositions  entre  en 
vigueur  a  la  date  ou  aux  dates  fixees  par  decret  du  gouverneur 
en  conseil. 
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132-135.  Loi  sur  les  ressources  en  eau  du  Canada 

1 36.  Loi  sur  la  lutte  contre  la  pollution  atmospherique 

137.  Loi  sur  le  minister e  de  I'environnement 

138.  Loi  sur  les  contaminants  de  I'environnement 

1 39.  Loi  sur  I'immersion  de  dechets  en  mer 

140.  Entree  en  vigueur 

Clause  2 

Strike  out,  in  the  English  version,  lines  8  to  10,  on  page  2, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"(£>)  take  the  necessity  of  protecting  the  environment  into 
account  in  making  social  and  economic  decisions." 

Strike  out  lines  11  and  12,  on  page  2,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(c)  endeavour  to  act  in  co-operation  with  the  govern- 
ments of  the  provinces  to  protect  the  environment;" 

Add  immediately  after  line  16,  on  page  2,  the  following: 

"(e)  facilitate  the  protection  of  the  environment  by  the 
people  of  Canada;" 

Add  immediately  after  line  23,  on  page  2,  the  following: 

"(A)   endeavour  to   protect   the  environment   from   the 
release  of  toxic  substances." 

Clause  3 
Strike  out  line  27,  on  page  2,  and  substitue  the  following: 
"them  that,  if  emitted  into  the  air," 

Strike  out  line  31,  on  page  2,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"air,  arising  wholly  or  partly  from" 

Strike  out  lines  3  to  6  on  page  3. 

Add  immediately  after  line  9,  on  page  3,  the  following 
therefor: 

'"biotechnology"  means  the  application  of  science  and 
engineering  in  the  direct  or  indirect  use  of  living  organ- 
isms or  parts  or  products  of  living  organisms,  in  their 
natural  or  modified  forms." 

Add  immediately  after  line  26,  on  page  3,  the  following: 

""fuel"  means  any  form  of  matter  that  in  its  primary  use  is 
combusted  or  oxidized  for  the  generation  of  energy;" 

Strike  out  line  34,  on  page  3,  and  substitute  the  following 
therefor: 

""release"  includes  discharge,  spray,  inject,  inoculate, 
abandon," 

Strike  out  line  44,  on  page  3,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(a)  any  element  or  free  radical," 

Strike  out  lines  37  to  46,  on  page  3,  and  lines  1  to  27,  on 
page  4,  and  substitute  the  following  therefor: 


132-135.  Loi  sur  les  ressources  en  eau  du  Canada 

1 36.  Loi  sur  la  lutte  contre  la  pollution  atmospherique 

1 37.  Loi  sur  le  ministere  de  I'environnement 

138.  Loi  sur  les  contaminants  de  I'environnement 

1 39.  Loi  sur  I'immersion  de  dechets  en  mer 

140.  Entree  en  vigueur 

Article  2 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  les  lignes  8  a  10,  page  2, 
et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(b)  take  the  necessity  of  protecting  the  environment  into 
account  in  making  social  and  economic  decisions.» 

Retrancher  les  lignes  12  a  14,  page  2,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«c)  s'efforcer  d'agir  en  collaboration  avec  le  gouvernement 
des  provinces  pour  la  protection  de  renvironnement;» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  17,  page  2,  ce  qui 
suit: 

«e)   faciliter   la   protection   de   I'environnement   par   les 
Canadiens;» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  27,  page  2,  ce  qui 
suit: 

«h)  s'efforcer  d'eviter  le  rejet  dans  I'environnement  de 
substances  toxiques.» 

Article  3 

Retrancher  la  ligne  23,  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«l'emission  polluerait  l'air  ou  con-» 

Retrancher  la  ligne  26,  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«l'air  causee,  en  tout  ou  en  partie,» 

Retrancher  les  lignes  30  a  32,  page  2. 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  36,  page  2,  ce  qui 
suit: 

««biotechnologie»  Application  des  sciences  ou  de  1'ingenierie 
a  l'utilisation  des  organismes  vivants  ou  de  leurs  parties  ou 
produits,  sous  leur  forme  naturelle  ou  modifiee.» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  2,  page  3,  ce  qui  suit: 

««combustible»  Toute  matiere  servant  essentiellement  a 
produire  de  l'energie  par  combustion  ou  oxydation.» 

Retrancher  la  ligne  36,  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«lement,  jet,  injection,  inoculation,  depot,  vidange  ou  vapori- 
sation.* 

Retrancher  la  ligne  33,  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«a)  les  radicaux  libres  ou  les» 

Retrancher  les  lignes  38  a  47,  page  3,  et  les  lignes  1  a  3, 
page  4,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 
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""substance"  means  any  distinguishable  kind  of  inorganic  or 
organic    matter,    whether    animate    or    inaimate,    and 

includes 

(a)  any  matter  that  is  capable  of  being  dispersed  in  the 
en\ironment  or  of  being  transformed  in  the  environment 
into  matter  that  is  capable  of  being  so  dispersed  or  matter 
that  is  capable  of  causing  such  transformations  in  the 
environment, 

(b)  any  element  or  free  radical, 

(c)  any  combination  of  elements  of  a  particular  molecular 
identity  that  occurs  in  nature  or  as  a  result  of  a  chemical 
reaction,  and 

(d)  complex  combinations  of  different  molecules  that 
originate  in  nature  or  are  the  result  of  chemical  reactions 
but  that  could  not  practicably  be  formed  by  simply 
combining  individual  constituents, 

and,  except  for  the  purposes  of  sections  28  to  35,  includes 

(e)  any  mixture  that  is  a  combination  of  substances  and 
does  not  itself  produce  a  substance  that  is  different  from 
the  substances  that  were  combined, 

(/)  any  manufactured  item  that  is  formed  into  a  specific 
physical  shape  or  design  during  manufacture  and  has  for 
its  final  use,  a  function  or  functions  dependent  in  whole  or 
in  part  on  its  shape  or  design,  and 

(g)  any  animate  matter  that  is,  or  any  complex  mixtures 
of  different  molecules  that  are,  contained  in  effluents, 
emissions  or  wastes  that  result  from  any  work,  undertak- 
ing or  activity;" 

Strike  out.  in  the  French  version,  lines  1 1  and  12,  on  page  4. 

Re-letter,  in  the  French  version,  the  following  paragraphs 
accordingly 

Strike  out.  in  the  English  version,  line  30,  on  page  4,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"the  course  of  a  chemical  reaction;" 
Clause  5 

Strike  out  lines  12  to  15,  on  page  5,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(2)  Subject  to  section  19,  the  report  of  a  committee 
established  under  subsection  (1),  including  the  recommen- 
dations and  reasons  therefor,  shall  be  made  public." 

Clause  6 

Strike  out  lines  16  to  23,  on  page  5,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"6.  For  the  purpose  of  establishing  a  framework  for 
national  action  and  taking  cooperative  action  in  matters 
affecting  the  environment  and  for  the  purpose  of  avoiding 
conflict  between,  and  duplication  in,  federal  and  provincial 
regulatory  activity,  the  Minister  shall,  in  cooperation  with 
the  governments  of  the  provinces,  establish  a  federal-provin- 
cial advisory  committee  to  advise  the  Minister  on 

(a)  regulations  proposed  to  be  made  under  paragraph 
37(l)(a),(6),(c),(rf),(o)or(f);and 


««substance»  Toute  matiere  organique  ou  inorganique, 
animee  ou  inanimee,  distinguable.  La  presente  definition 
vise  notamment: 

a)  les  matieres  susceptibles  soit  de  se  disperser  dans 
Tenvironnement,  soit  de  s'y  transformer  en  matieres 
dispersables,  ainsi  que  les  matieres  susceptibles  de  provo- 
quer  de  telles  transformations  dans  l'environnement; 

b)  les  radicaux  libres  ou  les  elements; 

c)  les  combinaisons  d'elements  a  l'identite  moleculaire 
precise  soit  naturelles,  soit  consecutives  a  une  reaction 
chimique; 

d)  des  combinaisons  complexes  de  mole-» 


Dans  la  version  franchise,  retrancher  les  lignes  1 1  et  12,  a  la 
page  4. 

Effectuer  les  changements  de  designation  d'alinea  et  de 
presentation  des  renvois  qui  en  decoulent. 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  30,  page  4,  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«the  course  of  a  chemical  reaction;* 
Article  5 

Retrancher  les  lignes  10  a  13,  page  5,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(2)  Sous  reserve  de  Farticle  19,  les  rapports  des  comites, 
notamment  leurs  recommandations  et  les  motifs  a  l'appui  de 
celles-ci,  sont  rendus  publics." 

Article  6 

Retrancher  les  lignes  14  a  20,  page  5,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«6.  En  vue  d'etablir  un  cadre  d'action  nationale  et  de 
prendre  des  mesures  coordonnees  dans  les  domaines  tou- 
chant  l'environnement,  ainsi  que  pour  eviter  les  conflits 
entre  les  reglements  federaux  et  provinciaux  ou  leur  dedou- 
blement,  le  ministre  peut,  en  collaboration  avec  les  gouver- 
nements  provinciaux,  constituer  un  comite  consultatif 
federo-provincial  charge  de  le  conseiller  sur  les  projets  de 
reglements  prevus  aux  alineas  37(1  )a),  b),  c),  d),  o)  et  q)  et 
les  autres  questions  d'interet  commun  liees  a  l'environne- 
ment.* 
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(b)  other  environmental  matters  of  mutual  interest  to  the 
federal  and  provincial  governments  and  pertain  to  this 
Act." 

Clause  7 

Add  immediately  after  line  2,  on  page  6,  the  following: 

"(d)  conduct  research  and  studies  relating  to 

(i)  environmental  contamination  arising  from  disturb- 
ances of  ecosystems  by  human  activity,  and 

(ii)  changes  in  the  normal  geochemical  cycling  of  toxic 
substances  that  are  naturally  present  in  the  environ- 
ment;" 

Re-letter  the  subsequent  paragraphs,  and  any  cross-refer- 
ences thereto,  accordingly. 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  43,  on  page  6,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"institution  or  person  in  relation  to" 

Clause  8 

Add  immediately  after  line  37,  on  page  7,  the  following: 

"(d)  conservation  of  natural  resources,  and  sustainable 
development." 


Clause  10 

Strike  out  line  24,  on  page  8,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"10.  The  Governor  in  Council  shall  publish" 

Strike  out,  in  the  French  version,  line  27,  on  page  8,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"donne  avis  dans  cette  publication.)) 
Clause  1 1 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  30,  on  page  8,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"(a)  having  or  that  may  have  an" 

Strike  out  lines  32  and  33,  on  page  8,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"the  environment;" 

Clause  12 

Strike  out  line  16,  on  page  9,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"members  or  representatives  of  any  labour  group  industrial" 

Strike  out  lines  26  to  29,  on  page  9,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"filed  under  subsection  (4)  and,  within  ninety  days  after  the 
request  is  filed,  the  Minister  shall  inform  the  person  who 
filed  the  request  of  how  the  Minister  intends  to  deal  with  the 
request  and  the  reasons  for  dealing  with  it  in  that  manner." 


Article  7 

Ajouter  immediatement  aprees  la  ligne  3,  page  6,  ce  qui  suit: 

«d)  effectuer  des  recherches  et  etudes  concernant  la 
contamination  de  l'environnement  resultant  de  la  pertur- 
bation d'ecosystemes  par  l'activite  humaine  et  les  modifi- 
cations du  cycle  geochimique  normal  des  substances 
toxiques  naturellement  presentes  dans  l'environnement;» 

Effectuer  les  changements  de  designation  d'alinea  et  de 
presentation  des  renvois  qui  en  decoulent. 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  43,  page  6,  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

((institution  or  person  in  relation  to» 

Article  8 

Retrancher  les  lignes  35  et  36,  page  7,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«nation  de  substances,  la  reduction  de  leur  rejet  dans 
l'environnement  ainsi  que  l'utilisation  rationnelle  des 
ressources  naturelles  et  un  developpement  equilibre.» 

Article  10 

Retrancher  les  ligne  23  et  24,  page  8,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«10.  Le  gouverneur  en  conseil  soit  publie  dans  la  Gazette 
du  Canada  les  objec-» 

Dans  la  version  franchise,  retrancher  la  ligne  27,  page  8,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«donne  avis  dans  cette  publication.)) 
Article  1 1 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  30,  page  8,  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(a)  having  or  that  may  have  an» 

Retrancher  les  lignes  33  a  36,  page  8,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«a)  avoir,  immediatement  ou  a  long  terme,  un  effet  nocif 
sur  renvironnement;» 

Article  12 

Retrancher  la  ligne  16,  page  9,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«tants  de  groupes  de  travailleurs  ou  de  secteurs  industriels, 
des  associations)) 

Retrancher  les  lignes  23  a  25,  page  9,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(5)  Les  ministres  etudient  la  demande  et,  dans  les  quatre- 
vingt-dix  jours  suivant  la  presentation  de  celle-ci,  le  ministre 
informe  le  demandeur  de  la  suite  qu'il  entend  y  donner  et 
des  motifs  a  l'appui  de  sa  decisions 
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Clause  13 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  45,  on  page  9,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"37  with  respect  to  the  substance." 

Clause  14 

Strike  out  line  13.  on  page  10,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"toxic,  or  for  the  purpose  of  assessing  the  need  for  measures 
to  control  a  substance,  either  Minister  may" 

Strike  out  lines  25  to  27,  on  page  10,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"become    incorporated    or    accumulate    in    biological 
tissues  or  to  interfere  with  biological  processes," 

Strike  out  lines  29  to  32,  on  page  10,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"of  the  substance  in  the  environment, 

(vi)  methods  for  testing  the  effects  of  the  presence  of 
the  substance  in  the  environment,  and 

(vii)  development  and  use  of  alternatives  to  the  sub- 
stance;" 

Add  immediately  after  line  32,  on  page  10,  the  following: 

"(vii)  quantities,  uses  and  disposal  of  the  substance." 

Add  immediately  after  line  32,  on  page  10,  the  following: 

"I  vii)  methods  of  reducing  the  amount  of  the  substance 
used,  produced  or  released  into  the  environment;" 

Clause  15 

Strike  out  line  43,  on  page  10,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"becoming  toxic,  or  for  the  purpose  of  assessing  whether  to 
control,  or  the  manner  in  which  to  control,  a  substance,  the 
Minister  may  publish  in" 

Strike  out  lines  41  to  43,  on  page  10,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"15.  (1)  For  the  purpose  of  assessing  whether  a  substance 
is  toxic,  the  Minister  may  publish  in" 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  41,  on  page  10,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"15.(1)  For  the  purpose  of  "assessing"" 

Strike  out  line  8,  on  page  11,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"to  assess  whether  a  substance  is  toxic  or  is  capable  of 
becoming  toxic," 

Strike  out  line  10,  on  page  1  I,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(a)   in   respect  of  a  substance,  available  toxicological 
data,  samples  of" 


Article  13 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  45,  page  9,  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«37  with  respect  to  the  substance.* 
Article  14 

Retrancher  la  ligne  10,  page  10,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«est  effectivement  ou  potentiellement  toxique  ou  d'apprecier 
s'il  y  a  lieu  de  prendre  des  mesures  pour  en  controler  la 
presence  dans  l'environnement.» 

Retrancher  les  lignes  23  a  24,  page  10,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«que  sa  capacite  de  nuire  a  des  processus  biologiques,» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  29,  page  10,  ce  qui 
suit: 

(vii)  la  mise  au  point  et  ('utilisation  de  substituts» 


Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  29,  page  10,  ce  qui 
suit: 

«(vii)  ses  quantites,  ses  utilisations  et  son  elimination;* 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  29,  page  10,  ce  qui 
suit: 

«(vii)  les  methodes  permettant  de  reduire  la  quantite 
utilisee,  produite  ou  rejetee  dans  Penvironnement;* 

Article  15 

Retrancher  la  ligne  40,  page  10,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

•toxique,  d'apprecier  s'il  y  a  lieu  de  prendre  des  mesures  de 
controle  et,  dans  l'affirmative,  de  determiner  la  nature  de 
celles-ci,  le  ministre  peut  rendre  public,  par» 

Retrancher  la  ligne  39,  page  10,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«tance  est» 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  41,  page  10,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

« 1 5.  ( 1 )  For  the  purpose  of  «assessing»» 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  8,  page  1 1,  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«to  assess  whether  a  substance  is  toxic  or  is  capable  of 
becoming  toxic» 

Retrancher  la  ligne  8,  page  11,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«a)  a  1'egard  de  la  substance  des  donnees  toxicologiques, 
des  rensei-» 
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Clause  16 

Strike  out  line  27,  on  page  11,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(a)  imports,  manufactures,  transports,  processes  or" 

Strike  out  line  34,  on  page  11,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"toxic  or  is  capable  of  becoming  toxic,  the  person  shall 
forthwith  provide  the" 

Clause  17 

Strike  out  line  39,  on  page  11,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"to  suspect  that  a  substance  is  toxic  or  is  capable  of  becom- 
ing toxic,  the" 

Strike  out  line  41,  on  page  11,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"whether  the  substance  is  toxic  or  is  capable  of  becoming 
toxic,  or  for  the  purpose  of  assessing  whether  to  control,  or 
the  manner  in  which  to  control,  the  substance," 

Strike  out  line  9,  on  page  12,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"engaged  in  any  activity  involving  the  importation  or 
manufac-" 

Strike  out  line  13,  on  page  12,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"specify  in  the  notice  aud  submit  the  results  of  the  tests  to 
the  Minister." 

Strike  out  line  12,  on  page  12,  and  substituting  the  following 
therefor: 

"to  conduct  toxicological  and  other  tests  that  the  Minister 
may" 

Clause  18 

Strike  out  lines  25  to  27,  on  page  12,  and  lines  1  to  24,  on 
page  13,  and  substitute  the  following  therefor: 

"18.  (1)  A  person  who  provides  information  to  the  Minis- 
ter under  this  Part,  or  to  a  board  of  review  in  respect  of  a 
notice  of  objection  filed  under  this  Part,  may  submit  with 
the  information  a  written  request  that  it  be  treated  as 
confidential. 

(2)  A  request  under  subsection  (1)  shall  contain  such 
supplementary  information  as  may  be  prescribed." 


Clause  19 

Strike  out  lines  25  to  41,  on  page  13,  and  lines  1  to  18,  on 
page  14,  and  substitute  the  following  therefor: 

"19.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (6),  no  person  shall 
disclose  any  information  in  respect  of  which  a  request  for 
confidentiality  has  been  made  under  section  18. 

(2)  Information  may  be  disclosed  if  it  consists  of 

(a)  general  data  on  uses  of  a  substance; 

(b)  safe  handling  precautions  in  respect  of  a  substance; 


Article  16 

Retrancher  la  ligne  25,  page  1 1,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«a)  importe,  fabrique,  transporte,  transforme  ou  distri-» 

Retrancher  la  ligne  24,  page  11,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«effectivement  ou  potentiellement  toxique  quiconque* 

Article  17 

Retrancher  la  ligne  34,  page  11,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«soupconner  qu'une  substance  est  effectivement  ou  potentiel- 
lement toxique,  le» 

Retrancher  les  lignes  34  et  35,  page  1 1,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«ministre  peut,  afin  de  determiner  si  elle  est  effectivement  ou 
potentiellement  toxique,  d'apprecier  s'il  y  a  lieu  de  prendre 
des  mesures  de  controle,  et,  dans  Paffirmative,  de  fixer  les 
modalites  de  ce  controle,» 

Retrancher  la  ligne  8,  page  12,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«une  activite  impliquant  l'importation  ou  la  fabrication  de 
la  subs-» 

Retrancher  la  ligne  11,  page  12,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«y  sont  precises  et  a  lui  en  envoyer  les  resultats.» 

Retrancher  la  ligne  10,  page  12,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«avis  ecrit  les  obligeant  a  faire  les  essais,  toxicologiques  ou 
autres  qui» 

Article  18 

Retrancher  les  lignes  18  a  40,  page  12,  et  les  lignes  1  a  29, 
page  13,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«18.  (1)  Quiconque  fournit  des  renseignements  au  minis- 
tre  sous  le  regime  de  la  presente  partie,  ou  a  la  commission 
de  revision  relativement  a  un  avis  d'opposition  depose  aux 
termes  de  la  presente  partie,  peut  en  meme  temps  demander 
par  ecrit  que  les  renseignements  fournis  soient  consideres 
comme  confidentiels. 

(2)  La  demande  prevue  au  paragraphe  (1)  contient  les 
renseignements  supplementaires  prevus  par  reglement.» 

Article  19 

Retrancher  les  lignes  30  a  48,  page  13,  et  les  lignes  1  a  16, 
page  14,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«19.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  a  (6),  il  est 
interdit  de  communiquer  les  renseignements  vises  par  la 
demande  prevue  a  Particle  18. 

(2)  Peuvent  toutefois  etre  communiques  les  renseigne- 
ments que  constituent: 

a)  les  donnees  generates  sur  l'utilisation  d'une  substance; 
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(c)  recommended  methods  for  disposal  and  elimination  of 
a  substance; 

(d)  safety  measures  to  be  taken  in  case  of  accidents 
involving  a  substance; 

(e)  physical  and  chemical  data  that  do  not  reveal  the 
identity  of  a  substance; 

(f)  summaries  of 

ii)  health  and  safety  date,  including  precise  figures, 
underlying  date  and  epidemiological  studies, 

(ii)  studies  of  occupational  exposure  to  a  substance, 

(iii)  toxicological,  clinical  and  ecological  studies  of  a 
substance,  and 

(iv)  any  test  performed  under  this  Act;  or 

(g)  the  test  methods  and  results  of  product  or  environmen- 
tal testing  carried  out  by  or  on  behalf  of  a  government 
institution,  unless  the  testing  was  done  for  a  fee  as  a 
service  to  a  person,  a  group  of  persons  or  an  organization 
other  than  a  federal  government  institution. 


(3)  any  information  that  is  intended  to  be  disclosed  under 
subsection  (2)  shall  be  deemed  to  be  a  record  that  the 
Minister  intends  to  disclose  as  described  in  section  28  of  the 
Access  to  Information  Act  and,  for  the  purpose  of  applying 
that  Act,  any  reference  to  the  person  who  requested  access 
shall  be  disregarded  if  no  person  requests  access  to  the 
information. 

(4)  Information  may  be  disclosed 

{a)  with  the  written  consent  of  the  person  who  provided  it 
or  on  whose  behalf  it  was  provided; 

(b)  as  may  be  necessary  for  the  purposes  of  this  Act; 

(c)  under  an  agreement  between  the  Government  of 
Canada  and  the  government  of  a  province  or  of  a  foreign 
country,  or  between  the  Minister  and  any  other  Minister 
of  the  Crown  in  right  of  Canada  where 

(i)  the  purpose  of  the  agreement  is  the  administration 
or  enforcement  of  any  law,  and 

(ii)  the  government  of  the  province  or  foreign  country 
or  the  other  Minister  undertakes  to  keep  the  informa- 
tion confidential: 

(d)  to  a  physician  or  prescribed  medical  professional  who 
requests  the  information  for  the  purpose  of  making  a 
medical  diagnosis  of,  or  rendering  medical  treatment  to,  a 
person  in  an  emergency;  or 

(e)  subject  to  section  20,  in  accordance  with  the  Access  to 
Information  Act. 

(5)  A  physician  or  prescribed  medical  professional  to 
whom  information  has  been  disclosed  under  paragraph 
f 4  K d)  shall  not  disclose  the  information  except  as  may  be 
necessary  for  the  purposes  referred  to  in  that  paragraph. 


b)  les  consignes  de  securite  pour  la  manipulation  d'une 
substance; 

c)  les  methodes  recommandees  d'elimination  d'une  sub- 
stance; 

d)  les  mesures  de  securite  a  prendre  en  cas  d'accident 
mettant  en  cause  une  substance; 

e)  les  donnees  physiques  et  chimiques  qui  ne  permettent 
pas  l'identification  d'une  substance; 

«/)  les  resumes: 

(i)  de  donnees  relatives  a  la  sante  et  a  la  securite,  y 
compris  les  chiffres  precis,  les  donnees  afferentes  et  les 
etudes  epidemiologiques, 

(ii)  d'etudes  sur  l'exposition  a  une  substances  en  milieu 
de  travail, 

(iii)  d'etudes  medicales,  toxicologiques  et  environne- 
mentales  d'une  substance, 

(iv)  d'essais  effectuees  sous  le  regime  de  la  presente  loi; 

g)  les  methodes  d'essai  et  les  resultats  des  essais  de  pro- 
duits  ou  des  essais  environnementaux  effectues  par  une 
institution  gouvernementale,  ou  pour  son  compte,  sauf 
dans  le  cas  de  ceux  qui  ont  ete  effectues  a  titre  onereux 
pour  le  compte  d'une  personne,  d'un  groupe  de  personnes 
ou  d'un  organisme  autre  qu'une  institution  federate. 

(3)  Les  renseignements  vises  au  paragraphe  (2)  dont  la 
communication  est  prevue  sont  reputes  constituer  un  dossier 
que  le  ministre  a  l'intention  de  communiquer  conformement 
a  l'article  28  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et,  pour 
l'application  de  cette  loi,  il  ne  doit  pas  etre  tenu  compte  de  la 
mention  de  la  personne  qui  a  demande  la  communication  des 
renseignements  si  nul  ne  l'a  demandee. 

(4)  Les  renseignements  peuvent  etre  communiques: 

a)  avec  le  consentement  ecrit  de  la  personne  qui  les  a 
fournis  ou  pour  le  compte  de  laquelle  ils  l'ont  ete; 

b)  en  tant  que  de  besoin  pour  l'application  de  la  presente 
loi; 

c)  dans  le  cadre  d'un  accord  conclu  entre  le  gouvernement 
federal  et  celui  d'une  province  ou  d'un  pays  etranger,  ou 
entre  le  ministre  et  un  autre  ministre  federal: 

(i)  visant  l'execution  et  le  controle  d'application  d'une 
loi, 

(ii)  aux  termes  duquel  le  gouvernement  provincial  ou 
etranger  ou  l'autre  ministre  s'engage  a  en  proteger  la 
confidcntialite; 

d)  au  medecin  ou  au  professionnel  de  la  sante  designe  par 
reglement  qui  les  demande,  dans  le  cas  d'un  patient 
necessitant  des  soins  urgents,  en  vue  d'un  diagnostic  ou 

d'un  traitement  medical; 

e)  sous  reserve  de  l'article  20,  conformement  a  la  Loi  sur 
I'acces  a  I'information. 

(5)  Le  medecin  ou  le  professionnel  de  la  sante  designe  par 
reglement  a  qui  des  renseignements  ont  ete  communiques  en 
vertu  de  l'alinea  (4)d)  ne  peut  les  communiquer,  sauf  dans 
la  mesure  necessaire  pour  l'application  de  cet  alinea. 
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(6)  Notwithstanding  subsection  3,  the  Access  to  Informa- 
tion Act  and  the  Privacy  Act,  the  Minister  may  disclose 
information,  other  than  information  in  respect  of  which 
section  20  applies,  where 

(a)  the  disclosure  is  in  the  interest  of  public  health,  public 
safety  or  the  protection  of  the  environment;  and 

(b)  the  public  interest  in  the  disclosure  clearly  outweighs 
in  importance  any  material  financial  loss  or  prejudice  to 
the  competitive  position  of  the  person  who  provided  the 
information  or  on  whose  behalf  it  was  provided." 

"(7)  Subject  to  subsection  (8),  at  least  twenty-four  hours 
before  disclosing  any  information  under  subsection  (6),  the 
Minister  shall  give  notice  of  the  proposed  disclosure  to  the 
person  who  provided  the  information  or  on  whose  behalf  it 
was  provided. 

(8)  Notice  under  subsection  (7) 

(a)  is  not  required  where  the  person  to  whom  it  is  to  be 
given  cannot  be  found  after  reasonable  efforts  have  been 
made  to  do  so;  or 

(b)  may  be  given  later  than  the  time  required  by  that 
subsection  where  an  emergency  exists." 

Clause  20 

Strike  out  lines  19  to  39,  on  page  14,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"20.  Except  as  provided  in  subsection  19(3),  information 
in  respect  of  which  a  request  for  confidentiality  has  been 
made  under  section  18  shall  not  be  disclosed  under  the 
Access  to  Information  Act  where 

(a)  a  claim  for  exemption  has  been  filed  in  respect  of  the 
information  under  section  1 1  of  the  Hazardous  Material 
Information  Review  Act; 

(b)  the  information  is  exempt  under  section  19  of  the 
Hazardous  Materials  Information  Review  Act  from  the 
requirement  in  respect  of  which  the  exemption  is  claimed; 
and 

(c)  the  person  claiming  the  exemption  has  disclosed  the 
contents  of  the  claim  to  the  Minister." 

Clause  21 

Strikeout  Clause  21. 
Clause  22 

Strike  out  Clause  22. 
Clause  23 

Strike  out  Clause  23. 
Clause  24 

Strike  out  Clause  24. 
Clause  25 

Strike  out  lines  45  to  48,  on  page  16,  and  lines  1  to  3,  on 
page  17,  and  substitute  the  following  therefor: 

"regulations  prescribing 

(a)  information  that  shall  accompany  a  request  made 
under  subsection  18(1);  and 


(6)  Par  derogation  a  la  Loi  sur  I'acces  a  V information  et 
la  Loi  sur  la  protection  de  la  vie  privee,  le  ministre  peut 
proceder  a  la  communication  des  renseignements,  a  l'excep- 
tion  de  ceux  qui  sont  assujettis  a  l'article  20,  si: 

a)  d'une  part,  la  communication  est  dans  Pinteret  de  la 
sante  ou  de  la  securite  publique  ou  de  la  protection  de 
Penvironnement; 

b)  d'autre  part,  cet  interet  l'emporte  clairement  sur  les 
pertes  materielles  reelles  ou  le  prejudice  porte  a  la  posi- 
tion concurrentielle  de  la  personne  qui  les  a  fournis  ou  au 
nom  de  qui  ils  l'ont  ete.» 

«(7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (8),  le  ministre  doit,  au 
moins  vingt-quatre  heures  avant  de  communiquer  des 
renseignements  conformement  au  paragraphe  (6),  en  aviser 
la  personne  qui  les  a  fournis  ou  au  nom  de  qui  ils  l'ont  ete. 

(8)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (7): 

a)  n'est  pas  necessaire  si  son  destinataire,  malgre  des 
recherches  suffisantes,  ne  peut  etre  trouve; 

b)  peut  etre  donne  sans  qu'il  ne  soit  tenu  compte  du  delai 
de  vingt-quatre  heures,  en  cas  d'urgence.» 

Article  20 

Retrancher  les  lignes  17  a  33,  page  14,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«20.  Sauf  dans  les  cas  prevus  au  paragraphe  19(3),  il  est 
interdit  de  communiquer  les  renseignements  vises  par  une 
demande  presentee  en  vertu  de  l'article  18  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies: 

a)  ces  renseignements  font  l'objet  d'une  demande 
d'exemption  deposee  en  vertu  de  l'article  1 1  de  la  Loi  sur 
le  controle  des  renseignements  relatifs  aux  matieres 
dangereuses; 

b)  l'exemption  a  ete  accordee  en  vertu  de  l'article  19  de 
cette  loi,  a  Pegard  d'une  exigence  specifique; 

c)  la  personne  qui  demande  l'exemption  a  communique  au 
ministre  la  teneur  de  la  demande. » 

Article  21 

Retrancher  l'article  21. 
Article  22 

Retrancher  Particle  22. 
Article  23 

Retrancher  Particle  23. 
Article  24 

Retrancher  l'article  24. 
Article  25 

Retrancher  les  lignes  38  a  41,  page  16,  et  les  lignes  1  a  3, 
page  17,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«reglement: 

a)  prevoir  les  renseignements  qui  doivent  etre  joints  a  la 
demande  visee  au  paragraphe  18(1); 


2380 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


March  23,  1988 


(b)  medical  professionals  for  the  purposes  of  paragraph 
19(4)(<0." 

Clause  26 

Strike  out  line  6,  on  page  17,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"may  refuse  to  disclose  under  this  Part  any" 


Clause  28 

Strike  out  line  24,  on  page  17,  and  substituting  the  following 
therefor: 

"less  than  100  kg  in  any  one  calendar  year;  or" 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  36,  on  page  17,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"1984  and  December  31,  1986,  the  require-" 

Strike  out,  in  the  French  version,  line  20,  on  page  17,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"enumere  toutes  les  substances  qu'il  estime  avoir  ete," 
Clause  29 

Strike  out  lines  2  to  9,  on  page  18,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"on  the  Domestic  Substances  List  and  subsection  (2)  does 
not  apply,  no  person  shall  manufacture  or  import  the  sub- 
stance unless 

(a)  the  person  has  provided  the  prescribed  information  to 
the  Minister  on  or  before  the  prescribed  date;  and 

(A)  the  period  for  assessing  the  information  under  section 
31  has  expired" 

Strike  out  lines  15  to  20,  on  page  18,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"Domestic  Substances  List,  the  person  shall  not  manufac- 
ture or  import  the  substance  after  the  day  on  which  subsec- 
tion (1)  comes  into  force  unless,  within  one  hundred  and 
eighty  days  after  that  day  or  on  or  before  the  prescribed 
date,  the" 

Strike  out  lines  36  to  44,  on  page  18,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(<  i  impurities,  contaminants  and  partially  unreacted 
materials  the  formation  of  which  is  related  to  the  prepara- 
tion of  a  substance; 

u/)  substances  produced  when  a  substance  undergoes  a 
chemical  reaction  that  is  incidental  to  the  use  to  which  the 
substance  is  put  or  that  results  from  storage  or  from 
environmental  factors;  or 

(e)  a  substance  that  is  manufactured  or  imported  in  a 
quantity  that  does  not  exceed  the  maximum  quantity 
prescribed  as  exempt  from  this  section." 

Strike  out  lines  3  to  5,  on  page  19.  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"determine  whether  the  substance  is  toxic; 

(b)  a  substance  is  to  be  used  for  a  prescribed  purpose  or 
manufactured  at  a  location  where,  in  the  opinion  of  the 


b)  designer  les  professionnels  de  la  sante  pour  les  besoins 
del'alinea  19(4)rf).» 

Article  26 

Retrancher  les  lignes  4  a  6,  page  17,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«26.  Par  derogation  a  toute  autre  diposition  de  la  presente 
loi,  le  ministre  de  la  Defense  nationale  peut,  en  vertu  de  la 
presente  partie,  refuser  de  communiquer  tout  ren-» 

Article  28 

Retrancher  la  ligne  25,  page  17,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«moins  100  kg  au  cours  d'une  annee;» 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  36,  page  17,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«1 984  and  December  31,  1986,  the  require-» 

Dans  la  version  franchise,  retrancher  la  ligne  20,  page  17,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«enumere  toutes  les  substances  qu'il  estime  avoir  ete,» 
Article  29 

Retrancher  les  lignes  1  a  8,  page  18,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«29.  (1)  II  est  interdit  de  fabriquer  ou  d'importer  une 
substance  non  inscrite  sur  la  liste  interieure  sans  avoir  fourni 
au  ministre  les  renseignements  reglementaires  a  la  date 
prevue  par  reglement  et  tant  que  le  delai  devaluation  prevu 
a  Particle  31  n'est  pas  expire* 


Retrancher  la  ligne  15,  page  18,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«avant  la  date  prevue  par  reglement,  elles  four-» 


Retrancher  lignes  29  a  38,  page  18,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

*c)  aux  impuretes,  aux  contaminants  et  aux  materiaux 
ayant  subi  une  reaction  partielle  et  dont  la  formation  est 
liee  a  la  preparation  de  la  substance; 

d)  aux  substances  resultant  de  la  reaction  chimique  subie 
dans  le  cadre  de  leur  utilisation  ou  en  raison  de  leur 
entreposage  ou  de  facteurs  environnementaux; 

e)  aux  substances  fabriquees  ou  importees  en  quantites 
n'excedant  pas  la  quantite  maximale  reglementaire  exclue 
de  l'application  du  present  article. » 

Retrancher  les  lignes  2  a  5,  page  19,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

•ments  ne  sont  pas  necessaires  pour  determiner  si  la 
substance  est  toxique; 
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Ministers,  the  person  requesting  the  waiver  is  able  to 
contain  the  substance  so  as  to  satisfactorily  protect  the 
environment  and  human  life;  or 

(c)  it  is  not,  in  the  opinion  of  the  Ministers,  practicable  or 
feasable  to  obtain  the  test  data  necessary  to  generate  the 
information. 

(5)  The  Minister  shall  publish  in  the  Canada  Gazette  a 
notice  stating  the  name  of  any  person  to  whom  a  waiver  is 
granted  and  the  type  of  information  to  which  it  relates. 

(6)  A  person  who  has  provided  information  under  this 
section  or  section  30  or  32  shall  notify  the  Minister  of  any 
corrections  to  the  information  as  soon  as  possible  after 
learning  of  them. 

(7)  Where  a  person  manufactures  or  imports  a  substance 
in  accordance  with  this  section  in  excess  of  any  quantity 
referred  to  in  paragraph  33(1  )(b),  the  person  shall,  within 
thirty  days  after  the  quantity  is  exceeded,  notify  the  Minis- 
ter that  it  has  been  exceeded." 


Strike  out,  in  the  French  version,  line  42,  on  page  18,  and 
lines  1  to  3,  on  page  19,  and  substitute  the  following  therefor: 

"paragraphe  (1)  et  (2)  si,  selon  le  cas: 

(a)  les  ministres  jugent  que  les  renseignements  ne  sont  pas 
necessaires  pour  evaluer  si  la  substance  est  toxique;" 

Clause  30 

Strike  out,  in  the  English  version,  lines  7  to  1 1,  on  page  19, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"able  grounds  to  believe  that  a  person  has  manufactured  or 
imported  a  substance  in  contravention  of  subsection  29(1), 
the  Minister  may,  in  writing,  require  the  person  to  provide 
the  prescribed  information  and" 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  14,  on  page  19,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"ing  the  information  under  section  31." 

Strike  out,  in  the  English  version,  lines  16  and  17,  on  page 
19,  and  substitute  the  following  therefor: 

"grounds  to  believe  that  a  person  has  manufactured  or 
imported  a  substance  in  contravention" 

Add  immediately  after  line  21,  on  page  19,  the  following: 

"(3)  On  the  request  of  any  person  required  under  subsec- 
tion (1)  to  provide  prescribed  information,  the  Minister  may 
waive  any  of  the  requirements  for  prescribed  information  if 
one  of  the  conditions  specified  in  paragraphs  29(4)(a)  to  (c) 
is  met. 

(4)  The  Minister  shall  publish  in  the  Canada  Gazette  a 
notice  stating  the  name  of  any  person  to  whom  a  waiver  is 
granted  and  the  type  of  information  to  which  it  relates." 

Clause  31 

Strike  out  line  22,  on  page  19,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"31.(1)  Subject  to  subsection  (4),  the  Min-" 

Strike  out  line  41,  on  page  19,  and  substitute  the  following 
therefor: 


b)  la  substance  est  destinee  a  une  utilisation  reglementaire 
ou  doit  etre  fabriquee  en  un  lieu  ou,  selon  les  ministres,  la 
personne  qui  demande  l'exemption  est  en  mesure  de  la 
controler  de  facon  a  assurer  une  protection  satisfaisante 
de  l'environnement  et  de  la  vie  humaine; 

c)  il  est  impossible,  selon  les  ministres,  d'obtenir  les 
resultats  des  tests  necessaires  a  l'etablissement  des  rensei- 
gnements. 

(5)  Le  ministre  publie  dans  la  Gazette  du  Canada  un  avis 
mentionnant  le  nom  des  beneficiaires  de  l'exemption  et  le 
type  de  renseignements  en  cause. 

(6)  La  personne  qui  a  fourni  les  renseignements  sous  le 
regime  du  present  article  ou  des  articles  30  ou  32  informe  le 
ministre  des  corrections  apportees  a  ceux-ci  le  plus  tot 
possible  apres  en  avoir  pris  connaissance. 

(7)  La  personne  qui  fabrique  ou  importe  une  substance 
conformement  au  present  article  en  quantites  superieures  a 
celles  prevues  a  l'alinea  33(1)6)  doit,  dans  les  trente  jours 
suivant  la  fabrication  ou  l'importation  excedentaires,  aviser 
le  ministre  de  celles-ci.» 

Dans  la  version  francaise,  retrancher  la  ligne  42,  page  18,  et 
les  lignes  1  a  3,  page  19,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«paragraphe  (1)  et  (2)  si,  selon  le  cas: 

a)  les  ministres  jugent  que  les  renseignements  ne  sont  pas 
necessaires  pour  evaluer  si  la  substance  est  toxique;» 

Article  30 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  les  lignes  7  a  11,  page 
19,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«able  grounds  to  believe  that  a  person  has  manufactured  or 
imported  a  substance  in  contravention  of  subsection  29(1), 
the  Minister  may,  in  writing,  require  the  person  to  provide 
the  prescribed  information  and» 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  14,  page  19,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«ing  the  information  under  section  31. » 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  les  lignes  16  et  17,  page 
19,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«grounds  to  believe  that  a  person  has  manufactured  or 
imported  a  substance  in  contraventions 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  18,  page  17,  ce  qui 
suit: 

«(3)  Sur  demande  des  interesses,  le  ministre  peut  les 
exempter  de  fournir  les  renseignements  reglementaires 
visees  au  paragraphe  (1)  si  Fun  des  alineas  29(4)a)  a  c) 
s'applique. 

(4)  Le  ministre  publie  dans  la  Gazette  du  Canada  un  avis 
mentionnant  le  nom  du  beneficiaire  de  l'exemption  et  le 
genre  de  renseignements  auxquels  elle  a  trait. » 

Article  31 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  22,  page  19,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«31.  (1)  Subject  to  subsection  (4),  the  Min-» 

Retrancher  les  lignes  31  a  33,  page  19,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 
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"information,  the  Minister  mav,  before  the" 


Clause  32 

Strike  out,  in  the  English  version,  lines  7  to  10,  on  page  20, 
and  substitute  the  following  therefor: 

";2  i  1  )  \\  here  the  Ministers  have  assessed  any  informa- 
tion under  section  31  and  they  suspect  that  a  substance  is 
toxic,  the" 

Strike  out  lines  13  and  14,  on  page  20,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(a)  permit  any  person  to  manufacture  or  import  the" 

Strike  out  lines  17  to  21.  on  page  20,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"iM  prohibit  any  person  from  manufacturing  or  import- 
ing the  substance:  or 

(c)  request  any  person  to  provide  such  additional" 

Strike  out  line  22.  on  page  20,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"information  or  submit  the" 

Strike  out.  in  the  English  version,  line  27,  on  page  20,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"al  information  or  test  results" 

Strike  out.  in  the  English  version,  line  32,  on  page  20,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"information  or  submits  the" 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  35,  on  page  20,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"under  section  31  has  expired  or  a  period  of" 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  38,  on  page  20,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"expired,  whichever  is  the  later." 

Strike  out  lines  45  to  48,  on  page  20,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"imposed  unless,  before  the  expiration  of  the  two  years,  the 
Governor  in  Council  publishes  in  the  Canada  Gazette  a 
notice  of  proposed  regulations  under  section  37  in  respect  of 
the  substance,  in  which  case  the  prohibition  expires  on  the 
day  on  which  the  regulations  come  into  force." 

Strike  out  lines  1   and  2,  on  page  21,  and  substitute  the 
following  therefor: 

Where  the   Minister  specifies,  imposes,  varies  or 
rescinds  any  condition  for  or  prohibition  on  the" 

Clause  33 

Strike  out  lines  24  to  28,  on  page  21,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(Hi)  the  quantity   prescribed  for  the  purposes  of  this 
section;  and 

(t )  no  conditions  specified  under  paragraph  32(1  )(a)  in 
respect  of  the  substance  remain  in  effect." 


«(4)  Si  les  ministres  estiment  que  revaluation  des  rensei- 
gnements  exige  un  delai  plus  long,  le  ministre  peut,  avant  la 
fin  du  delai* 

Article  32 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  les  lignes  7  a  10,  page 
20,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«32.  (1)  Where  the  Ministers  have  assessed  any  informa- 
tion under  section  31  and  they  suspect  that  a  substance  is 
toxic,  the» 

Retrancher  les  lignes  8  et  9,  page  20,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«a)  soit  autoriser  la  fabrication  ou  l'importation  de  la 
substance  aux  conditions  que» 

Retrancher  les  lignes  11  a  13,  page  20,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«b)  soit  interdire  la  fabrication  ou  l'importation  de  la 
substance; 

c)  soit  obliger  toute  personne  a  fournir  les  renseigne-» 

Retrancher  les  lignes  14  a  16,  page  20,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«ments  complementaires  ou  a  transmettre  les  resultats  des 
essais  que  les  ministres* 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  27,  page  20,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«al  information  or  test  results* 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  32,  page  20,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«information  or  submits  the» 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  35,  page  20,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«under  section  3 1  has  expired  or  a  period  of» 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  38,  page  20,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«expired,  whichever  is  the  later.* 

Retrancher  la  ligne  35,  page  20,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«la  substance  ayant  fait  l'objet  d'un  avis  publie  par  le  gou- 
verneur  en  conseil  dans  la  Gazette  du  Canada  ou,  au  plus 
tard,  deux  ans  apres* 


Retrancher  la  ligne  3,  page  21,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

•conditions  ou  l'interdiction  edictees — ainsi  que  toute  modi- 
fication ou  annulation  de  celles-ci — relative-* 

Article  33 

Retrancher  les  lignes  21  et  22,  page  21,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«(iii)  la  quantite  fixee  par  reglement  pour  Implication 
du  present  article; 

c)  la  substance  n'est  plus  assujettie  aux* 
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Clause  34 

Strike  out  lines  38  and  39,  on  page  21,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"34.  Where  the  publication  under  this  Part  of  the  explicit 

chemical  or  biological  name  of  a  substance  would  result  in" 

Clause  35 
Strike  out  line  47,  on  page  21,  and  substitute  the  following 

therefor: 

"(a)  defining  substances  or  establishing  groups  of  sub- 
stances for" 

Strike  out  lines  6  to  14,  on  page  22,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(b)  prescribing  maximum  exempt  quantities  for  the 
purposes  of  paragraph  29(3)(e); 

(c)  prescribing  information  that  shall  be  provided  to  the 
Minister  under  subsection  29(1)  or  (2)  or  section  30; 

(d)  prescribing  dates  before  which  information  shall  be 
provided  under  subsection  29(1)  or  (2); 

(e)  prescribing  the  purpose  for  which  a" 

Strike  out  lines  18  to  20,  on  page  22,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(J)  prescribing  periods  within  which  the  Minister  shall" 

Strike  out  lines  22  to  27,  on  page  22,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(g)  respecting  the  conditions,  test  proce-" 

Add  immediately  after  line  33,  on  page  22,  the  following: 

"(h)  prescribing  quantities  for  the  purposes  of  section 
33;" 

Re-letter  paragraphs  (h)  and  (i),  on  page  22,  as  paragraphs 
(i)  and  (J),  respectively. 

Strike  out  lines  42  to  44,  on  page  22,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"assessment  period  is  ninety  days  after  the   Minister  is 
provided  with  the  prescribed  information. 

(3)  Regulations  made  under  paragraph  (\)(b)  or  (h)  may 
prescribe  quantities  in  respect  of  a  substance  in  terms  of 

(a)  whether  or  not  a  substance  is  on  the  Non-domestic 
Substances  List  or  is  a  member  of  a  group  of  substances 
established  by  regulations  made  under  paragraph  (l)(a); 
or 

(b)  the  purposes  for  which  a  substance  is  manufactured  or 
imported. 

(4)  Regulations  made  under  paragraph  (l)(c),  (d)  or  (/) 
may  prescribe  information,  dates  or  periods  in  respect  of  a 
substance  in  terms  of 

(a)  whether  or  not  a  substance  is  on  the  Non-domestic 
Substances  List  or  is  a  member  of  a  group  of  substances 
established  by  regulations  made  under  paragraph  (l)(a); 

(b)  the  purposes  for  which  a  substance  is  manufactured  or 
imported;  or 


Article  34 

Retrancher  les  lignes  29  et  30,  page  21,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«34.  Dans  les  cas  ou  la  publication,  sous  le  regime  de  la 
presente  partie,  de  sa  denomination  chimique  ou  biologique 
aboutirait  a  la» 

Article  35 

Retrancher  la  ligne  38,  page  21,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«a)  designer  les  substances  ou  groupes  de  subs-» 

Retrancher  les  lignes  7  a  14,  page  22,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«b)  fixer  les  quantites  maximales  exemptes  pour  ['applica- 
tion de  l'alinea  29(3)?); 

c)  determiner  les  renseignements  a  fournir  au  ministre 
aux  termes  des  paragraphes  29(1)  ou  (2)  ou  de  l'article 
30; 

d)  fixer  leur  delai  de  fourniture; 

e)  determiner  les  utilisations  justifiant  la» 

Retrancher  les  lignes  16  et  17,  page  22,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«/)    fixer   les   delais   devaluation   vises   au    paragraphe 
31(1);» 
Retrancher  les  lignes  19  a  24,  page  22,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«g)  prevoir  les  conditions,  les  procedures  d'essai  et  les 
pratiques  de  laboratoire  a  respec-» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  29,  page  22,  ce  qui 
suit: 

«h)  fixer  les  quantites  pour  l'application  de  l'article  33;» 

Renumeroter  les  alineas  h)  et  /'),  page  22,  par  i)  ety). 

Retrancher  les  lignes  37  et  38,  page  22,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«31,  les  quatre-vingt-dix  jours  suivant  la  date  de  reception 
par  le  ministre  des  renseignements  reglementaires. 

(3)  Les  reglements  d'application  des  alineas  (\)b)  ou  h) 
peuvent  fixer  les  quantites  selon: 

a)  soit  la  presence  de  la  substance  sur  la  liste  exterieure 
ou  dans  un  groupe  de  substances  designe  en  application  de 
l'alinea  (\)a)\ 

b)  soit  l'usage  en  vue  duquel  la  substance  est  fabriquee  ou 
importee. 

(4)  Les  reglements  d'application  des  alineas  (\)c),  d)  ou 
f)  peuvent  determiner  les  renseignements  ou  fixer  les  dates 
ou  delais  selon: 

a)  soit  la  presence  de  la  substance  sur  la  liste  exterieure 
ou  dans  un  groupe  de  substances  designe  en  application  de 
l'alinea  (\)a); 

b)  soit  l'usage  en  vue  duquel  la  substance  est  fabriquee  ou 
importee; 
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(c)  the  quantity  in  which  a  substance  is  manufactured  or 
imported." 

Clause  36 

Strike  out.  in  the  English  version,  lines  7  and  8,  on  page  23, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"tions  made  under  subsection  37(1)  with  respect  to  the 
substance." 

Clause  37 

Strike  out  lines  26  to  30,  on  page  23,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"37.  (1)  Subject  to  subsection  (3),  where  an  order  has 
been  made  to  add  a  substance  to  the  List  of  Toxic  Sub- 
stances in  Schedule  I,  the  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Ministers  after  the  federal-provin- 
cial advisory  committee  is  provided  an  opportunity  to  render 
its  advice  under  section  6,  make" 

Strike  out  lines  3  to  23,  on  page  26,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(4)  A  regulation  made  under  subsection" 

Add  immediately  after  line  27,  on  page  26,  the  following: 

"(5)  Except  with  respect  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada,  the  provisions  of  a  regulation  made  under  subsec- 
tion ( 1 )  do  not  apply  in  any  province  in  respect  of  which 
there  is  in  force  an  order,  made  under  subsection  (6),  declar- 
ing that  the  provisions  do  not  apply. 

(6)  Where  the  Minister  and  the  government  of  a  province 
agree  in  writing  that  there  are  in  force  by  or  under  the  laws 
of  the  province 

(a)  provisions  that  are  equivalent  to  the  provisions  of  a 
regulation  made  under  subsection  (1),  and 

(b)  provisions  that  are  similar  to  sections  100  to  102  for 
the  investigation  of  alleged  offences  under  provincial 
environmental  legislation, 

the  Governor  in  Council  may,  on  the  recommendation  of  the 
Minister,  make  an  order  declaring  that  the  provisions  of  the 
regulation  do  not  apply  in  the  province. 

(7)  The  Minister  shall  make  public  any  agreement 
referred  to  in  subsection  (6). 

(8)  An  agreement  referred  to  in  subsection  (6)  may  be 
terminated  by  either  party  giving  to  the  other  at  least  six 
months'  notice  of  termination. 

(9)  The  Governor  in  Council  may,  on  the  recommenda- 
tion of  the  Minister,  revoke  an  order  made  under  subsection 
(6)  where  the  agreement  referred  to  in  that  subsection  is 
terminated. 

(10)  The  Minister  shall  include  in  the  annual  report 
required  by  section  130  a  report  on  the  administration  of 
subsections  (5)  to  (9)." 

Clause  38 

Strike  out  lines  28  and  29,  on  page  26,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"38.  fl)  Where" 


c)  soit  la  quantite  fabriquee  ou  importee.» 

Article  36 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  les  lignes  7  et  8,  page 
23,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«tions  made  under  subsection  37(1)  with  respect  to  the 
substance. » 

Article  37 

Retrancher  les  lignes  20  a  22,  page  23,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«37.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  sur  recommandation  des  ministres  et  apres 
avoir  donne  au  comite  consultatif  federo-provincial  la 
possibilite  de  formuler  ses  conseils  dans  le  cadre  de  Particle 
6,  prendre  des» 

Supprimer  les  lignes  1  a  13,  a  la  page  26. 


Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  17,  page  26,  ce  qui 
suit: 

«(5)  Sauf  a  1'egard  de  Sa  Majeste  du  Chef  du  Canada,  les 
reglements  pris  aux  termes  du  paragraphe  (1)  ne  s'appli- 
quent  pas  dans  la  province  visee  par  un  decret  pris  aux 
termes  du  paragraphe  (6). 

(6)  Sur  recommandation  du  ministre,  le  gouverneur  en 
coneil  peut,  par  decret,  declarer  que  les  reglements  pris  en 
application  du  paragraphe  (1)  ne  s'appliquent  pas  dans  la 
province  lorsque  le  ministre  et  le  gouvernement  provincial 
sont  convenus  par  ecrit  que  sont  en  vigueur  dans  le  cadre  de 
la  legislation  provinciale: 

a)  d'une  part,  des  dispositions  equivalentes  a  ces  regle- 
ments; 

b)  d'autre  part,  des  dispositions  equivalentes  aux  articles 
100  a  102  concernant  les  enquetes  pour  infractions  aux 
lois  provinciales  sur  l'environnement. 

(7)  Le  ministre  rend  public  l'accord  vise  au  paragraphe 
(6). 

(8)  Une  partie  a  l'accord  peut  y  mettre  fin  en  donnant  un 
preavis  de  six  mois  a  l'autre  partie. 

(9)  Sur  recommandation  du  ministre,  le  gouverneur  en 
conseil  peut  revoquer  le  decret  d'exemption  lorsqu'il  a  ete 
mis  fin  a  l'accord. 

(10)  Le  ministre  rend  compte  dans  le  rapport  annuel  vise 
a  Particle  130,  de  la  mise  en  oeuvre  des  paragraphes  (5)  a 
(9).» 


Article  38 

Retrancher  les  lignes  18  et  19,  page  26,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«38.  (1)  Le  ministre  peut  prendre  un  arrete» 
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Strike  out,  in  the  English  version,  lines  38  to  41,  on  page  26, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"action  is  required  to  deal  with  a  significant  danger  to  the 
environment  or  to  human  life  or  health, 

the  Minister  may  make  an  interim  order" 

Strike  out  lines  46  and  47,  on  page  26,  and  lines  1  to  29,  on 
page  27,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(2)  Subject  to  subsection  (3),  an  interim  order  has  effect 

(a)  from  the  time  it  is  made;  and 

(b)  as  if  it  were  a  regulation  made  under  section  37. 

(3)  An  interim  order  ceases  to  have  effect  unless  it  is 
approved  by  the  Governor" 

Strike  out  lines  46  and  47,  on  page  26,  and  lines  1  to  29,  on 
page  27,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(2)  Subject  to  subsection  (3),  an  interim  order  has  effect 

(a)  from  the  time  it  is  made;  and 

(b)  as  if  it  were  a  regulation  made  under  section  37. 

(3)  An  interim  order  ceases  to  have  effect  unless  it  is 
approved  by  the  Governor" 
Add  immediately  after  line  31,  on  page  27,  the  following: 

"(4)   The  Governor  in   Council  shall   not  approve  an 
interim  order  unless 

(a)  the  Minister  has,  within  twenty-four  hours  after 
making  the  order,  offered  to  consult  the  governments  of 
all  the  affected  provinces  to  determine  whether  they  are 
prepared  to  take  sufficient  action  to  deal  with  the  signifi- 
cant danger;  and 

(b)  the  Minister  has  consulted  with  other  Ministers  of  the 
Crown  in  right  of  Canada  to  determine  whether  any 
action  can  be  taken  under  any  other  Act  of  Parliament  to 
deal  with  the  significant  danger." 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  33,  on  page  27,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"approves  an  interim  order,  the  Ministers" 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  44,  on  page  27,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"(6)  An  interim  order" 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  6,  on  page  28,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"interim  order  that,  at  the  time  of  the" 

Strike  out,  in  the  English  version,  lines  14  and  15,  on  page 
28,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(8)  An  interim  order  expires  when  a  regulation  referred 
to  in  subsection  (5)  is" 

Clause  39 

Strike  out  line  22,  on  page  28,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"tion  of  a  regulation  made  under  section  37  or  an  order 
made  under  section  38," 

Strike  out  line  32,  on  page  28,  and  substitute  the  following 
therefor: 


Retrancher  les  lignes  30  et  31,  page  26,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«tion  immediate  est  necessaire  afin  de  parer  a  tout  danger 
appreciable  pour  soit» 

Retrancher  les  lignes  34  et  35,  page  26,  et  les  lignes  1  a  18, 
page  27,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  l'arrete  prend  effet 
des  sa  prise  et  comme  s'il  s'agissait  d'un  reglement  pris  en 
vertu  de  Particle  37. 

(3)  L'arrete  devient  toutefois  inoperant  a  defaut» 

Retrancher  les  lignes  34  et  35,  page  26,  et  les  lignes  1  a  18, 
page  27,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  l'arrete  prend  effet 
des  sa  prise  et  comme  s'il  s'agissait  d'un  reglement  pris  en 
vertu  de  Particle  37. 

(3)  L'arrete  devient  toutefois  inoperant  a  defaut»; 


Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  20,  page  27,  ce  qui 
suit: 

«(4)  Le  gouverneur  en  conseil  ne  peut  approuver  l'arrete 
d'urgence  que  si  le  ministre: 

a)  d'une  part,  dans  les  vingt-quatre  heures  suivant  la  prise 
de  l'arrete,  a  offert  de  consulter  tous  les  gouvernements 
des  provinces  affectees  afin  de  determiner  s'ils  sont 
disposes  a  prendre  les  moyens  necessaires  pour  parer  au 
danger  en  question; 

b)  d'autre  part,  a  consulte  les  autres  ministres  federaux 
afin  de  determiner  si  des  mesures  peuvent  etre  prises  sous 
le  regime  de  toute  autre  loi  federate  pour  parer  au  danger 
en  question.* 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  33,  page  27,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«approves  an  interim  order,  the  Ministers* 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  44,  page  27,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(6)  An  interim  order» 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  6,  page  28,  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«interim  order  that,  at  the  time  of  the» 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  les  lignes  14  et  15,  page 
28,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(8)  An  interim  order  expires  when  a  regulation  referred 
to  in  subsection  (5)  is» 

Article  39 

Retrancher  la  ligne  16,  page  18,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«reglement  d'application  de  Particle  37  ou  d'un  arrete  pris 
en  vertu  de  Particle  38,  les» 

Retrancher  les  lignes  26  et  27,  page  28,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 
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"to  prevent  the  release  or,  if  it  cannot  be  prevented,  to 
remed)  an)  dangerous  condition  or  reduce" 

Strike  out  line  37,  on  page  28,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"substance  is  released;  and 

(c)  make  a  reasonable  effort  to  notify  any  member  of  the 
public  who  may  be  adversely  affected  by  the  release  or 
likely  release." 

Strike  out  line  45,  on  page  28,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"release  or  increases  the  likelihood  of  the  initial  release." 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  36,  on  page  29,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"required  by  subsection  (1)  or  who  takes  any" 

Clause  40 

Add  immediately  after  line  15,  on  page  30,  the  following: 

"(4)  Notwithstanding  any  other  Act  of  Parliament,  no 
employee  of  a  department,  board,  commission  or  agency  of 
the  Government  of  Canada,  or  of  a  corporation  named  in 
Schedule  C  to  the  Financial  Administration  Act  or  of  a 
federal  regulatory  body  shall  be  disciplined,  dismissed  or 
harassed  for  making  a  report  under  subsection  (1)." 


Clause  41 

Strike  out  lines  19  to  21,  on  page  30,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"of  paragraph  39(1  )(a)  and  subsection  39(3)  and  pre- 
scribing the  form  of  the  report  to  be  made  under  those 
provisions  and  the  information  to  be  con-" 

Clause  42 

Add  immediately  after  line  20,  on  page  31,  the  following: 

"(8)  A  document  purporting  to  have  been  issued  by  the 
Minister  certifying  the  day  on  which  the  events  giving  rise  to 
a  claim  under  this  section  came  to  the  knowledge  of  the 
Minister  shall  be  received  in  evidence  and,  in  the  absence  of 
any  evidence  to  the  contrary,  the  document  shall  be  con- 
sidered as  conclusive  proof  of  that  fact  without  proof  of  the 
signature  or  of  the  official  character  of  the  person  appearing 
to  have  signed  the  document  and  without  further  proof." 

Clause  43 

Strike  out  line  27,  on  page  31,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"importer,  retailer  or  distributor  of  the  substance  or" 

Strike  out  line  36,  on  page  31,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"paragraph  (i)  to  every  manufacturer,  processor," 


Strike  out  line  43,  on  page  31,  and  substitute  the  following 
therefor: 


« —  appropriees  pour  prevenir  la  situation  dangereuse  ou, 
a  defaut,  pour  y  remedier  ou  supprimer  ou  attenuer» 

Retrancher  la  ligne  30,  page  28,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«sante  humaine; 

c)  de  s'efforcer  d'avertir  les  membres  du  public  auxquels 
le  rejet  pourrait  causer  un  prejudice.* 

Retrancher  la  ligne  38,  page  28,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«contribuent,  ou  encore  en  augmentent  la  probabilite.» 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  36,  page  29,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«required  by  subsection  ( 1 )  or  who  takes  any» 
Article  40 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  11,  page  30,  ce  qui 
suit: 

«(4)  Par  derogation  a  toute  autre  loi  federale,  aucun 
employe  d'un  ministere,  d'une  commission  ou  d'un  orga- 
nisme  du  gouvernement  du  Canada  ou  d'une  societe  figurant 
a  l'annexe  C  de  la  Loi  sur  ['administration  financiere  ou 
d'un  organisme  regi  par  la  legislation  federale  ne  peut  etre 
reprimands,  renvoye  ou  harcele  pour  avoir  presente  un 
rapport  en  vertu  du  paragraphe  (1).» 

Article  41 

Retrancher  les  lignes  14  a  18,  page  30,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«a)  determiner  la  forme  des  rapports  vises  a  l'alinea 
39(1  )a)  et  au  paragraphe  39(3)  et  les  renseignements  a  y 
porter,  et  en  designer  les  destinataires; 

b)  prevoir  les  cas  ou  ces  rapports  ne  sont  pas  obligatoires;» 
Article  42 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  16,  page  31,  ce  qui 
suit: 

«(8)  Le  document  cense  delivre  par  le  ministre  et  attestant 
la  date  ou  l'element  de  preuve  est  parvenu  a  sa  connaissance 
fait  foi  de  facon  concluante  de  ce  fait,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  sans  qu'il  soit  necessaire  de  prouver  l'authenticite 
de  la  signature  qui  y  est  apposee  ou  de  la  qualite  officielle  du 
signataire.» 

Article  43 

Retrancher  la  ligne  22,  page  31,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«transforment,  vendent  au  detail,   importent  ou  distri- 

buent» 

Retrancher  les  lignes  30  a  33,  page  31,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«ment    aux    personnes   qui    fabriquent,    transforment, 
distribuent  ou  vendent  au  detail  la  substance  ou  le 
produit;» 
Retrancher  les  lignes  34  et  35,  page  31,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 


23  mars  1988 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


2387 


"(6)  direct  any  manufacturer,  processor,  distributor," 


Clause  44 

Add  immediately  before  line  9,  on  page  32,  the  following: 

"44.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  on  the  recommen- 
dation of  the  Ministers,  make  an  order  adding  to  the  List  of 
Prohibited  Substances  in  Part  I  of  Schedule  II  any  toxic 
substance  the  use  of  which  is  prohibited  in  Canada  by  or 
under  an  Act  of  Parliament  and  may,  in  the  same  manner, 
delete  any  toxic  substance  from  that  List. 

(2)  No  person  shall  export  any  toxic  substance  specified 
on  the  List  of  Prohibited  Substances  in  Part  I  of  Schedule  II 
except  for  the  purpose  of  destroying  the  substance  or  com- 
plying with  a  direction  under  subparagraph  43(6)(iii)." 


Renumber  the  subsequent  clauses  and  any  cross-references 
thereto  accordingly; 

Renumber  Clause  44  as  subclause  44(3)  and  any  cross- 
references  thereto  accordingly; 

Strike  out  lines  11  to  16,  on  page  32,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"order 

{a)  adding  to  the  list  of  Toxic  Substances  Requiring 
Export  Notification  in  Part  II  of  Schedule  II  any  toxic 
substance  where  the  Governor  in  Council  is  of  the  opinion 
that 

(i)  the  uses  of  the  substance  are  substantially  restricted 
by  or  under  an  Act  of  Parliament,  and 

(ii)  a  notice  should  be  given  under  subsection  (3)  in 
respect  of  the  proposed  export  of  the  substance;  and 

(b)  deleting  any  toxic  substance  from  that  List. 

(2)  The  Minister  shall  compile  a  list,  to  be  known  as  the 
List  of  Toxic  Substances  Authorities,  and  the  List  shall 
specify  each  country  in  respect  of  which  a  notice  is  required 
under  subsection  (3)  and  the  authority,  body  or  person  to 
whom  the  notice  shall  be  given. 

(3)  A  person  shall  give  notice  of  the  proposed  export  of  a 
substance  specified  on  the  List  of  Toxic  Substances  Requir- 
ing Export  Notification  in  Part  II  of  Schedule  II,  where  the 
person  proposes  to  export  the  substance  to  a  country  speci- 
fied on  the  List  of  Toxic  Substances  Authorities  and  the 
export  of  the  substance  by  that  person  is  to  be  for  the  first 
time  after 

(a)  the  name  of  the  substance  is  added  to  that  List; 

{b)  any  regulation  is  made  or  amended  under  this  or  any 
other  Act  of  Parliament  restricting  or  further  restricting 
any  activity  relating  to  the  substance;  or 

(c)  the  government  of  the  country  of  destination  takes  any 
action  to  prevent  the  import  of  the  substance  to  that 
country  and  the  Minister  has  published  a  notice  of  that 
action  in  the  Canada  Gazette. 


«b)  ordonner  aux  personnes  qui  fabriquent,  transforment, 
distribuent  ou  vendent  au  detail  cette  substance  ou  ce 
produit:» 

Article  44 

Ajouter  immediatement  avant  la  ligne  1,  page  32,  ce  qui 
suit: 

«44.  (1)  Sur  recommandation  des  ministres,  le  gouverneur 
en  conseil  peut,  par  decret,  inscrire  a  la  partie  I  de  l'annexe 
II  (sur  la  liste  des  substances  interdites)  les  substances 
toxiques  dont  l'utilisation  est  interdite  au  Canada  en  vertu 
d'une  loi  federate;  il  peut,  de  la  meme  facon,  radier  des 
substances  toxiques  de  cette  liste. 

(2)  II  est  interdit  d'exporter  une  substance  figurant  a  la 
partie  I  de  l'annexe  II,  sauf  si  l'exportation  a  pour  but  la 
destruction  de  la  substance  ou  le  respect  de  l'ordre  prevu  au 
sous-alinea  436)iii).» 

Renumeroter   les   articles   ainsi   que   de   presentation   des 
renvois  qui  en  decoulent; 

Renumeroter  l'article  44  a  Particle  44(1)  et  effectuer  les 
changements  de  presentation  des  renvois  qui  en  decoulent; 

Retrancher  les  lignes  2  a  6,  page  32,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«gouverneur  en  conseil  peut,  par  decret: 

a)  soit  inscrire  a  la  partie  II  de  l'annexe  II  (sur  la  liste 
pour  l'exportation  de  substances  toxiques)  des  substances 
toxiques  lorsque,  a  son  avis: 

(i)  d'une  part,  leur  utilisation  est  considerablement 
restreinte  par  une  loi  federale; 

(ii)  d'autre  part,  leur  exportation  devrait  faire  l'objet  du 
preavis  vise  au  paragraphe  (3); 

b)  radier  des  substances  toxiques  de  cette  liste. 

(2)  Le  ministre  etablit  une  liste,  appelee  «Liste  des  autori- 
tes responsables  des  substances  toxiques»  qui  enumere  les 
pays  necessitant  le  preavis  mentionne  au  paragraphe  (3), 
ainsi  que  les  autorites — organismes  ou  personnes — destina- 
taires  du  preavis. 

(3)  Est  tenu  de  donner  preavis  de  l'exportation  d'une 
substance  inscrite  a  la  partie  II  de  l'annexe  II  quiconque 
projette  d'exporter  cette  substance  dans  un  pays  vise  par  la 
liste  des  autorites  responsables  des  substances  toxiques  pour 
la  premiere  fois  apres: 

a)  l'inscription  de  la  substance  sur  la  liste; 

b)  la  prise  ou  la  modification  de  reglements  d'application 
de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi  federale  ayant  pour 
effet  de  restreindre  les  activites  concernant  la  substance; 

c)  la  prise  par  le  pays  de  destination  de  mesures  visant  a 
empecher  l'importation  sur  son  territoire  de  la  substance, 
et  la  publication  dans  la  Gazette  du  Canada  par  le  minis- 
tre d'un  avis  de  ces  mesures. 

(4)  Le  preavis  est  donne,  conformement  aux  reglements,  a 
l'autorite — organisme  ou  personne — precisee  dans  la  liste 
des  autorites  responsables  des  substances  toxiques. 
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(4)  A  notice  under  subsection  (3)  shall  be  given  in  accord- 
ance with  the  regulations  to  the  Minister  and  to  the  author- 
in.  body  or  person  specified  on  the  List  of  Toxic  Substances 
Authorities. 

(5)  Where  a  person  exports  a  substance  as  described  in 
subsection  (3),  the  substance  shall  be  accompanied  in  the 
prescribed  manner  by  the  prescribed  information." 

Clause  45 

Strike  out  lines  17  to  46,  on  page  32,  and  lines  1  to  31,  on 
page  33,  and  substitute  the  following  therefor: 

"45.  (1)  The  Governor  in  Council  may  on  the  recommen- 
dation of  the  Minister,  make  an  order  adding  to  the  List  of 
Hazardous  Wastes  Requiring  Export  or  Import  Notification 
in  Part  HI  of  Schedule  II  any  substance  that,  in  the  opinion 
of  the  Governor  in  Council,  is  a  hazardous  waste  and  may, 
in  the  same  manner,  delete  any  substance  from  that  List. 

(2)  The  Minister  shall  compile  a  list,  to  be  known  as  the 
List  of  Hazardous  Waste  Authorities,  and  the  List  shall 
specify  the  authorities,  bodies  and  persons  to  whom  notice 
shall  be  given  under  subsection  (3). 

(3)  A  person  who  proposes  to  export  or  import  a  hazard- 
ous waste  shall  give  notice  of  the  proposed  export  or  import 
in  accordance  with  the  regulations  to  the  authority,  body  or 
person  specified  on  the  List  of  Hazardous  Waste  Authorities 
in  respect  of  the  country  to  or  from  which  the  export  or 
import  is  proposed. 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3)  and  sections  46  and 
47,  "hazardous  waste"  means 

(a)  any  dangerous  goods,  within  the  meaning  of  the 
Transportation  of  Dangerous  Good  Act,  that  are  a  waste, 
within  the  meaning  of  the  regulations  made  under  that 
Act;  or 

(b)  any  substance  specified  on  the  List  of  Hazardous 
Wastes  Requiring  Export  or  Import  Notification  in  Part 
III  of  Schedule  II." 

New  Clause  46 

Add  immediately  after  line  3 1 ,  on  page  33,  the  following: 

"46.  Where  a  notice  is  required  to  be  given  under  section 
44  or  45  in  respect  of  the  export  or  import  of  a  toxic  sub- 
stance or  a  hazardous  waste,  no  person  shall  export  or 
import  the  toxic  substance  or  the  hazardous  waste  except  in 
accordance  with  the  prescribed  conditions." 

New  Clause  47 

Add  immediately  after  line  31,  on  page  33,  the  following: 

"47.  (1)  The  Minister  shall  publish  in  the  Canada  Gazette 
the  List  of  Toxic  Substances  Authorities,  the  List  of  Haz- 
ardous Waste  Authorities  and  any  amendments  to  those 
Lists. 

(2)  Where  the  Minister  receives  a  notice  of  the  proposed 
export  or  import  of  a  toxic  substance  or  hazardous  waste 
under  section  44  or  45,  the  Minister  shall  publish  in  the 
Canada  Gazette,  or  in  any  other  manner  that  the  Minister 
considers  appropriate,  the  name  or  specifications  of  the  toxic 
substance  or  hazardous  waste,  the  name  of  the  exporter  or 
importer  and  the  country  of  destination  or  origin. 


(5)  La  substance  exportee  conformement  au  paragraphe 
(3)  doit  etre  accompagnee,  en  la  forme  reglementaire,  des 
renseignements  prevus  par  reglement.» 


Article  45 

Retrancher  les  lignes  7  a  34,  page  32,  et  les  lignes  1  a  24, 
page  33,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«45.  (1)  Sur  recommandation  du  ministre,  le  gouverneur 
en  conseil  peut,  par  decret,  inscrire  a  la  partie  III  de 
l'annexe  II  (sur  la  liste  pour  l'exportation  ou  l'importation 
de  dechets  dangereux)  les  substances  qui,  selon  lui,  sont  des 
dechets  dangereux;  il  peut,  de  la  meme  facon,  radier  des 
substances  de  cette  liste. 

(2)  Le  ministre  etablit  une  liste  (dite  «liste  des  autorites 
responsables  des  dechets  dangereux»)  qui  precise  les  autori- 
tes— personnes  ou  organismes — destinataires  du  preavis 
mentionne  au  paragraphe  (3). 

(3)  La  personne  qui  projette  d'exporter  ou  d'importer  des 
dechets  dangereux  en  donne  preavis  conformement  aux 
reglements,  a  l'autorite  precisee  dans  la  liste  des  autorites 
responsables  des  dechets  dangereux  pour  le  pays  de  destina- 
tion ou  d'origine. 

(4)  Pour  1'application  du  paragraphe  (3)  et  des  articles  46 
et  47,  «dechets  dangereux»  s'entend: 

a)  des  marchandises  dangereuses,  au  sens  de  la  Loi  sur  le 
transport  des  marchandises  dangereuses,  qui  sont  des 
dechets,  au  sens  des  reglements  d'application  de  cette  loi; 

b)  des  substances  figurant  a  la  partie  III  de  l'annexe  II. » 


Nouvel  Article  46 

Ajouter  immedatement  apres  la  ligne  24,  page  33,  ce  qui 
suit: 

«46.  L'exportateur  ou  l'importateur  d'une  substance 
toxique  ou  de  dechets  dangereux  necessitant  un  preavis  aux 
termes  des  articles  44  ou  45  doit  absolument  observer  les 
modalites  reglementaires.» 

Nouvel  Article  47 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  24,  page  33,  ce  qui 
suit: 

«47.  (1)  Le  ministre  fait  publier  dans  la  Gazette  du 
Canada  les  listes  des  autorites  responsables  des  substances 
toxiques  et  des  autorites  responsables  des  dechets  dangereux, 
ainsi  que  toutes  leurs  modifications. 

(2)  Apres  reception  du  preavis  d'exportation  ou  d'impor- 
tation  d'une  substance  ou  de  dechets  dangereux,  ou  d'une 
copie  de  celui-ci,  prevu  aux  articles  44  ou  45,  le  ministre 
rend  public,  par  insertion  dans  la  Gazette  du  Canada,  ou  de 
toute  autre  facon  qu'il  juge  indiquee,  le  nom  ou  les  caracte- 
ristiques  de  la  substance  ou  des  dechets  dangereux,  le  nom 
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(3)  The  Governor  In  Council  may  make  regulations 

(a)  prescribing  the  contents  of  a  notice  required  to  be 
given  under  section  44  or  45,  the  period  within  which  it 
shall  be  given  and  the  manner  by  which  it  shall  be  given; 

{b)  prescribing  the  information  that  shall  accompany  any 
export  or  import  of  a  toxic  substance  or  hazardous  waste 
for  which  a  notice  is  required  to  be  given  under  section  44 
or  45  and  prescribing  the  manner  in  which  the  informa- 
tion shall  accompany  the  toxic  substance  or  hazardous 
waste; 

(c)  prescribing  the  conditions  under  which  a  person  may 
export  or  import  a  toxic  substance  or  a  hazardous  waste  in 
respect  of  which  a  notice  is  required  to  be  given  under 
section  44  or  45;  and 

(d)  generally  for  carrying  out  the  purposes  of  sections  44 
to  46." 


Renumber  the  subsequent  clauses  and  any  cross-references 
thereto  accordingly. 

Clause  46 

Strike  out  lines  34  to  38,  on  page  33,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"any  fuel  that 

(a)  contains  an  element,  component  or  additive  in  a 
concentration  or  quantity  that  exceeds  the  concentration 
or  quantity  prescribed  with  respect  to  that  element, 
component  or  additive  in  relation  to  the  fuel;  or 

(b)  has  a  prescribed  physical  property." 
Clause  47 

Add  immediately  after  line  2,  on  page  34,  the  following: 

"(6)  prescribing,  with  respect  to  any  fuel  or  fuel  used  for 
any  purpose,  any  physical  property  of  the  fuel  that,  in  the 
opinion  of  the  Governor  in  Council,  would,  on  combustion 
of  the  fuel  in  ordinary  circumstances,  result  in  a  signifi- 
cant contribution  to  air  pollution;" 

Re-letter  the  subsequent  paragraphs,  and  any  cross-refer- 
ences thereto,  accordingly. 

Strike  out  lines  16  to  19,  on  page  34,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(A)  the  fuel, 

(B)  any  element,  component  or  additive  contained 
in  the  fuel,  any  physical  property  of  the  fuel  or  any 
substance  intended  for  use  as  an  additive  to  the 
fuel," 

New  Clause  51 

Add  immediately  after  line  12,  on  page  36,  the  following: 

"51.  (1)  The  Minister  shall  publish  in  the  Canada  Gazette 
a  copy  of  every  regulation  proposed  to  be  made  under 
section  50. 

(2)  Within  sixty  days  after  the  publication  of  a  proposed 
regulation  in  the  Canada  Gazette  under  subsection  (1),  any 
person  may  file  with  the  Minister  a  notice  of  objection 


de  l'exportateur  ou  de  Timportateur  ainsi  que  celui  du  pays 
de  destination  ou  d'origine. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement: 

a)  determiner  la  teneur  du  preavis  a  donner  aux  termes 
des  articles  44  ou  45,  ainsi  que  les  delais  et  modalites  de 
sa  presentation; 

b)  prevoir  les  renseignements  a  fournir  lors  de  Importa- 
tion ou  de  rimportation  des  substances  ou  des  dechets 
dangereux  qui  necessitent  un  preavis  aux  termes  des 
articles  44  ou  45,  ainsi  que  leurs  modalites  de  presenta- 
tion; 

c)  fixer  les  conditions  auxquelles  une  personne  peut 
exporter  ou  importer  une  substance  toxique  ou  des  dechets 
dangereux  qui  necessitent  un  preavis  aux  termes  des 
articles  44  ou  45; 

d)  prendre  toute  autre  mesure  d'application  des  articles 
44  ou  46. » 

Renumeroter  l'article  et  la  presentation  des  renvois  qui  en 
decoulent. 

Article  46 

Retrancher  les  lignes  27  a  30,  page  33,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«vendre  ou  mettre  en  vente  un  combustible: 

a)  qui  contient,  un  element,  composant  ou  additif  dont  la 
quantite  ou  la  concentration  depasse  le  seuil  reglemen- 
taire; 

b)  qui  possede  les  proprietes  physiques  prevues  par  regle- 
ments.» 

Article  47 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  39,  page  33,  ce  qui 
suit: 

«b)  determiner  les  proprietes  physiques  des  combustibles 
dont  la  combustion  dans  des  conditions  normales  contri- 
buerait  sensiblement,  a  son  avis,  a  la  pollution  atmosphe- 
rique;» 

Effectuer  les  changements  de  designation  d'alinea  ainsi  que 
de  presentation  des  renvois  qui  en  decoulent. 

Retrancher  les  lignes  14  a  17,  page  34,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«(A)  le  combustible, 

(B)  les  elements,  composants  et  additifs  presents 
dans  le  combustible  ou  les  substances  devant  y 
servir  d'additifs,» 

Nouvel  Article  51 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  10,  page  36,  ce  qui 
suit: 

«51.  (1)  Le  ministre  fait  publier  dans  la  Gazette  du 
Canada  les  projets  de  reglement  prevus  par  l'article  50. 

(2)  II  est  possible,  dans  les  soixante  jours  suivant  la 
publication  dans  la  Gazette  du  Canada  des  projets  de 
reglement  vises  au  paragraphe  (1),  de  deposer  aupres  du 
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requesting  that  a   board  of  review   be  established  under 
section  81  and  stating  the  reasons  for  the  objection." 

Renumber  the  subsequent  clauses  and  any  cross-references 
thereto  accordingly. 

Clause  51 

Strike  out  lines  31  and  32,  on  page  36,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(c)  Category  IA  land,  as  defined  in  the  Cree-Naskapi 
(of  Quebec)  Act,  and 

(d)  reserves,  surrendered  lands  or  any" 

Strike  out  line  34,  on  page  36  and  substitute  the  following 
therefor: 

"subject  to  the  Indian  Act,  and  all  waters  on  and  air 
above  such  reserves  or  lands;" 

Clause  53 

Renumber  Clause  53  as  subclause  53(  1 ). 

Add  immediately  after  line  12,  on  page  38,  the  following: 

"(2)  The  Governor  in  Council  may,  on  the  recommenda- 
tion of  the  Minister,  make  regulations  prescribing 

(a)  limits  on  the  release  of  emissions  and  effluents  by 
departments,  boards  and  agencies  of  the  Government  of 
Canada  and,  where  appropriate,  by  corporations  named  in 
Schedule  C  to  the  Financial  Administration  Act;  and 

(b)  waste  handling  and  disposal  practices  for  departments, 
boards,  agencies  andcorporations  referred  to  in  paragraph 
(a)." 

New  Clause  54 

Add  immediately  after  line  12,  on  page  38,  the  following: 

"54.(1)  The  Minister  shall  publish  in  the  Canada  Gazette 
a  copy  of  every  regulation  proposed  to  be  made  under 
section  53. 

(2)  Within  sixty  days  after  the  publication  of  a  proposed 
regulation  in  the  Canada  Gazette  under  subsection  (1),  any 
person  may  file  with  the  Minister  a  notice  of  objection 
requesting  that  a  board  of  review  be  established  under 
section  81  and  stating  the  reasons  for  the  objection." 

Renumber  the  subsequent  clauses  and  any  cross-references 
thereto  accordingly. 

Clause  55 

Strike  out  line  30,  on  page  38,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"air  contaminant  emitted  into  the  air," 

New  Clauses  55.  56.  57  and  58 

Add  immediately  after  line  27,  on  page  38,  the  following: 

"55.(1)  Where  there  occurs  or  is  a  reasonable  likelihood 
of  a  release  into  the  environment  of  a  substance  in  contra- 
vention of  a  regulation  made  under  section  53,  any  person 
described  in  subsection  (2)  shall,  as  soon  as  possible  in  the 
circumstances. 


ministre  un  avis  d'opposition  motive  demandant  la  constitu- 
tion de  la  commission  de  revision  prevue  a  Particle  81.» 

Renumeroter  les  changements  de  designation  d'article  ainsi 
que  de  presentation  des  renvois  qui  en  decoulent. 

Article  51 

Retrancher  la  ligne  28,  page  37,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«c)  les  terres  de  categorie  IA,  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
Cris  et  Nasquapis  du  Quebec; 

d)  les  reserves  terres  cedees  ou  autres» 

Retrancher  la  ligne  30,  page  37,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«ties  a  la  Loi  sur  Indiens  ainsi  que  les  eaux  et  Pair  les 
recouvrant.» 

Article  53 

Substituer  la  designation  d'article  53  la  designation  53(1). 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  10,  page  38  ce  qui 
suit: 

«(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  recommandation 
du  ministre,  prendre  des  reglements: 

a)  limitant  les  rejets  d'emissions  ou  d'effluents  par  les 
ministeres,  commissions  et  organismes  federaux  et,  s'il  y  a 
lieu,  les  societes  d'Etat  enumerees  a  l'annexe  C  de  la  Loi 
sur  l'administration  financiere; 

b)  fixant  les  modalites  de  manutention  et  d'elimination 
des  dechets  par  les  ministeres,  commissions,  organismes  et 
societes  mentionnes  a  l'alinea  a).» 

Nouvel  Article  54 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  10,  page  38,  ce  qui 
suit: 

«54.  (1)  Le  ministre  fait  publier  dans  la  Gazette  du 
Canada,  des  projets  de  reglement  prevus  par  1'article  53. 

(2)  II  est  possible,  dans  les  soixante  jours  suivant  la 
publication  dans  la  Gazette  du  Canada,  des  projets  de 
reglement  vises  au  paragraphe  (1),  de  deposer  aupres  du 
ministre  un  avis  d'opposition  motive  demandant  la  constitu- 
tion de  la  commission  de  revision  prevue  a  1'article  81.» 

Effectuer  les  changements  de  designation  d'article  et  de 
presentation  des  renvois  qui  en  decoulent. 

Article  55 

Retrancher  la  ligne  26,  page  38,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«d'un  polluant — seul  ou  en  combi-» 

Nouveaux  Articles  55,  56,  57  et  58 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  23,  page  38,  ce  qui 
suit: 

«55.  (1)  En  cas  de  rejet  dans  l'environnement — effectif  ou 
probable — d'une  substance  en  violation  d'un  reglement 
d'application  de  1'article  53,  les  interesses  sont  tenus,  dans 
les  meilleurs  delais  possible,  a  la  fois: 
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(a)  subject  to  any  regulations  made  under  paragraph 
51(b),  report  the  matter  to  an  inspector  or  to  such  person 
as  is  designated  by  regulation; 

(b)  take  all  reasonable  emergency  measures  consistent 
with  public  safety  to  prevent  or  eliminate  any  dangerous 
condition  or  reduce  or  mitigate  any  danger  to  the  environ- 
ment or  to  human  life  or  health  that  results  from  the 
release  or  may  reasonably  be  expected  to  result  if  the 
substance  is  released;  and 

(c)  make  a  reasonable  effort  to  notify  any  members  of  the 
public  who  may  be  adversely  affected  by  the  release  or 
likely  release. 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  any  person  who 

(a)  owns  or  has  charge  of  a  substance  immediately  before 
its  initial  release  or  its  likely  initial  release  into  the  envi- 
ronment; or 

(b)  causes  or  contributes  to  the  initial  release  or  increases 
the  likelihood  of  the  initial  release. 

(3)  Where  there  occurs  a  release  of  a  substance  as 
described  in  subsection  (1),  any  person,  other  than  a  person 
described  in  subsection  (2),  whose  property  is  affected  by 
the  release  and  who  knows  that  the  substance  has  been 
released  in  contravention  of  a  regulation  made  under  section 
53  shall,  as  soon  as  possible  in  the  circumstances,  report  the 
matter  to  an  inspector  or  to  such  person  as  is  designated  by 
regulation. 

(4)  Where  any  person  fails  to  take  any  measures  required 
under  subsection  (1),  an  inspector  may  take  those  measures, 
cause  them  to  be  taken  or  direct  any  person  referred  to  in 
subsection  (2)  to  take  them. 

(5)  Any  direction  of  an  inspector  under  subsection  (4) 
that  is  inconsistent  with  a  requirement  imposed  by  or  under 
any  other  Act  of  Parliament  is  void  to  the  extent  of  the 
inconsistency. 

(6)  Any  inspector  or  other  person  authorized  or  required 
to  take  any  measures  under  subsection  (1)  or  (4)  may  enter 
and  have  access  to  any  place  or  property  and  may  do  such 
reasonable  things  as  may  be  necessary  in  the  circumstances. 

(7)  Any  person,  other  than  a  person  described  in  subsec- 
tion (2),  who  provides  assistance  or  advice  in  taking  the 
measures  required  by  subsection  (1)  or  who  takes  any 
measures  authorized  under  subsection  (4)  is  not  personally 
liable  either  civilly  or  criminally  in  respect  of  any  act  or 
omission  in  the  course  of  providing  assistance  or  advice  or 
taking  any  measures  under  those  subsections  unless  it  is 
established  that  the  person  acted  in  bad  faith. 

56.(1)  Where  a  person  has  knowledge  of  the  occurrence  or 
reasonable  likelihood  of  a  release  into  the  environment  of  a 
substance  in  contravention  of  a  regulation  made  under 
section  53,  but  the  person  is  not  required  to  report  the 
matter  under  this  Act,  the  person  may  report  any  informa- 
tion relating  to  the  release  or  likely  release  to  an  inspector  or 
to  such  person  as  is  designated  by  the  regulations. 

(2)  A  person  making  a  report  under  subsection  (1)  may 
request  that  the  person's  identity  and  any  information  that 
could  reasonably  reveal  the  identity  not  be  released. 


a)  sous  reserve  des  reglements  d'application  de  l'alinea 
57b),  de  faire  rapport  de  la  situation  a  l'inspecteur  ou  a  la 
personne  designee  par  reglement; 

b)  de  prendre  toutes  les  mesures  d'urgence — compatibles 
avec  la  securite  publique — appropriees  pour  prevenir  la 
situation  dangereuse  ou  y  remedier  ou  supprimer  ou 
attenuer  le  danger  resultant  du  rejet  ou  de  sa  probabilite 
pour  l'environnement,  la  vie  ou  la  sante  humaine; 

c)  de  s'efforcer  d'aviser  toute  personne  a  qui  le  rejet  ou  sa 
probabilite  pourrait  causer  un  prejudice. 


(2)  Les  interesses  sont  en  l'occurence  ceux  qui: 

a)  soit  sont  proprietaires  de  la  substance  en  question,  ou 
en  sont  responsables,  avant  son  rejet  initial — effectif  ou 
probable — dans  l'environnement; 

b)  soit  causent  ce  rejet  initial,  y  contribuent  en  augmen- 
tent  la  probabilite. 

(3)  Toute  autre  personne  ayant  des  biens  qui  sont  touches 
par  le  rejet  et  sachant  qu'il  s'agit  d'une  substance  rejetee  en 
violation  des  reglements  d'application  de  Particle  53  fait 
rapport,  dans  les  meilleurs  delais  possible,  de  la  situation  a 
l'inspecteur  ou  a  la  personne  designee  par  reglement. 

(4)  A  defaut  par  une  personne  de  prendre  les  mesures 
imposees  par  le  paragraphe  (1),  l'inspecteur  peut  les  pren- 
dre, les  faire  prendre  ou  ordonner  a  quiconque  est  vise  au 
paragraphe  (2)  de  les  prendre. 

(5)  L'ordre  donne  par  l'inspecteur  est  nul  dans  la  mesure 
ou  il  est  incompatible  avec  une  exigence  imposee  sous  le 
regime  d'une  autre  loi  federale. 

(6)  L'inspecteur  ou  la  personne  qui  doit  ou  peut  prendre 
les  mesures  visees  aux  paragraphes  (1)  ou  (4)  ont  acces  a 
tout  lieu  ou  bien  et  peuvent  prendre  les  mesures  imposees 
par  les  circonstances. 

(7)  Toute  autre  personne  que  les  interesses  qui  fournit 
aide  ou  conseils  pour  l'intervention  visee  par  les  paragraphes 
(1)  ou  (4)  n'encourt  aucune  responsabilite  personnelle,  ni  au 
civil  ni  au  criminel,  pour  les  actes  ou  omissions  constates  a 
cette  occasion,  sauf  s'il  est  etablit  qu'elle  etait  de  mauvaise 
foi. 


56.  (1)  La  personne  non  tenue  au  rapport  qui  a  connais- 
sance  d'un  rejet  dans  l'environnement  d'une  substance  en 
violation  des  reglements  d'application  de  l'article  53 — ou  de 
sa  probabilite — peut  transmettre  les  renseignements  affe- 
rents  a  l'inspecteur  ou  a  une  personne  designee  par  regle- 
ment. 

(2)  L'auteur  du  rapport  volontaire  peut  demander  la  non- 
divulgation  de  son  identite  et  de  tout  renseignement  suscep- 
tible de  la  reveler. 
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(3)  Where  a  person  makes  a  request  under  subsection  (2), 
no  person  shall  release  or  cause  to  be  released  the  identity  of 
the  person  making  the  request  or  any  information  that  could 
reasonably  be  expected  to  reveal  the  identity,  unless  the 
person  making  the  request  authorizes  the  release  in  writing. 

(4)  Notwithstanding  any  other  Act  of  Parliament,  no 
employee  of  a  department,  board  or  agency  of  the  Govern- 
ment of  Canada,  or  of  a  corporation  to  which  any  regula- 
tions made  under  section  53  apply,  shall  be  disciplined, 
dismissed  or  harassed  for  making  a  report  under  section  55 
or  56. 

57.  The  Governor  in  Council  may  make  regulations 

(a)  designating  persons  for  the  purposes  of  paragraph 
55(l)(a)  and  subsection  55(3)  and  56(1)  and  prescribing 
the  form  of  the  report  to  be  made  under  those  provisions 
and  the  information  to  be  contained  in  the  report; 

(b)  prescribing  the  circumstances  in  which  a  report  is  not 
required  to  be  made  under  paragraph  55(1  )(a);  and 

(c)  generally  for  carrying  out  the  purposes  and  provisions 
of  section  55  and  56. 

58.  (1)  Her  Majesty  in  right  of  Canada  may  recover  the 
costs  and  expenses  of  and  incidental  to  taking  any  measures 
under  subsection  55(4)  from 

(a)  any  person  referred  to  in  paragraph  55(2)(a);  and 

(b)  any  person  referred  to  in  paragraph  55(2)(b)  to  the 
extent  of  the  person's  negligence  in  causing  or  contribut- 
ing to  the  release. 

(2)  The  costs  and  expenses  referred  to  in  subsection  (1) 
shall  only  be  recovered  to  the  extent  that  they  can  be  estab- 
lished to  have  been  reasonably  incurred  in  the  circum- 
stances. 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  the  persons  referred  to  in 
subsection  (1)  are  jointly  and  severally  liable  for  the  costs 
and  expenses  referred  to  in  that  subsection. 

(4)  A  person  referred  to  in  paragraph  55(2)(b)  shall  not 
be  held  liable  under  subsection  (3)  to  an  extent  greater  than 
the  extent  of  the  person's  negligence  in  causing  or  contribut- 
ing to  the  release. 

(5)  A  claim  under  this  section  may  be  sued  for  and 
recovered  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada  with  costs  in 
proceedings  brought  or  taken  therefor  in  the  name  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  in  any  court  of  competent 
jurisdiction. 

16)  This  section  does  not  limit  or  restrict  any  right  of 
recourse  or  indemnity  that  a  person  may  have  against  any 
other  person. 

(7)  Where  events  giving  rise  to  a  claim  under  this  section 
occur,  no  proceedings  in  respect  of  the  claim  may  be 
instituted  after  two  years  from  the  date  on  which  the  events 
occur  or  become  evident  to  the  Minister,  whichever  is  the 
later. 

(8)  A  document  purporting  to  have  been  issued  by  the 
Minister  certifying  the  day  on  which  the  events  giving  rise  to 
a  claim  under  this  section  came  to  the  knowledge  of  the 
Minister  shall  be  received  in  evidence  and,  in  the  absence  of 


(3)  II  est  interdit  de  divulguer  l'identite  de  l'auteur  du 
rapport  qui  a  fait  la  demande  visee  au  paragraphe  (2)  ou 
tout  renseignement  susceptible  de  la  reveler  sans  son  consen- 
tement  ecrit. 

(4)  Par  derogation  a  toute  autre  loi  federale,  aucun 
employe  d'un  ministere,  d'une  commission  ou  d'un  orga- 
nisme  du  gouvernement  du  Canada  ou  d'une  societe  assujet- 
tie  aux  reglements  d'application  de  Particle  53,  ne  peut  etre 
reprimands,  renvoyer  ou  harcele  pour  avoir  presente  un 
rapport  en  vertu  des  articles  55  ou  56. 

57.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement: 

a)  determiner  la  forme  du  rapport  vise  a  l'alinea  55(1  )a) 
et  aux  paragraphes  55(3)  et  56(1)  et  les  renseignements  a 
y  porter,  et  en  designer  le  destinataire; 

b)  prevoir  les  cas  ou  ce  rapport  n'est  pas  obligatoire; 

c)  prendre  toute  autre  mesure  d'application  des  articles  55 
ou  56. 


58.  (1)  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  peut  recouvrer  les 
frais  directs  et  indirects  occasionnes  par  la  prise  des  mesures 
prevues  au  paragraphe  55(4)  aupres  des  interesses: 

a)  vises  a  l'alinea  55(2)a) 

b)  vises  a  l'alinea  55(2)6)  dans  la  mesure  ou  ils  ont,  par 
leur  negligence,  cause  le  rejet  ou  y  ont  contribue. 

(2)  Les  frais  ne  sont  recouvres  que  dans  la  mesure  ou  il 
peut  etre  etabli  qu'ils  ont  ete  faits  et  sont  justifies  dans  les 
circonstances. 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  les  personnes  men- 
tionnees  au  paragraphe  (1)  sont  solidairement  responsables 
des  frais  vises  a  ce  paragraphe. 

(4)  Les  personnes  mentionnees  a  l'alinea  55(2)6)  ne  sont 
toutefois  responsables  que  dans  la  mesure  ou,  par  leur 
negligence,  elles  ont  cause  le  rejet  ou  y  ont  contribue. 

(5)  Les  creances  visees  au  present  article  et  les  frais  et 
depens  afferents  peuvent  faire  l'objet  d'une  action  en  recou- 
vrement  intentee  au  nom  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada 
devant  tout  tribunal  competent. 

(6)  Le  present  article  ne  limite  pas  les  recours  contre  un 
tiers. 

(7)  Le  recouvrement  des  creances  visees  au  present  article 
se  prescrit  par  deux  ans  a  compter  de  la  date  ou  les  faits  a 
leur  origine  sont  survenus  ou,  de  la  date  ou  le  ministre  en  a 
pris  connaissance. 

(8)  Le  document  cense  delivre  par  le  ministre  et  attestant 
la  date  ou  I'element  de  preuve  est  parvenu  a  sa  connaissance 
fait  foi  de  facon  concluante  de  ce  fait,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  sans  qu'il  soit  necessaire  de  prouver  l'authenticite 
de  la  signature  qui  y  est  apposee  ou  de  la  qualite  officielle  du 
signataire.» 
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any  evidence  to  the  contrary,  the  document  shall  be  con- 
sidered as  conclusive  proof  of  that  fact  without  proof  of  the 
signature  or  of  the  official  character  of  the  person  appearing 
to  have  signed  the  document  and  without  further  proof." 

Renumber  the  subsequent  clauses  and  any  cross-references 
thereto  accordingly. 

Clause  57 

Strike  out  lines  22  to  29,  on  page  40,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(2)  Except  with  respect  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada,  the  provisions  of  a  regulation  made  under  para- 
graph (\){a)  or  {b)  do  not  apply  in  any  province  in  respect 
of  which  there  is  in  force  an  order,  made  under  subsection 
(3),  declaring  that  the  provisions  do  not  apply. 

(3)  Where  the  Minister  and  the  government  of  a  province 
agree  in  writing  that  there  are  in  force  by  or  under  the  laws 
of  the  province 

(a)  provisions  that  are  equivalent  to  the  provisions  of  a 
regulation  made  under  subsection  (1),  and 

(b)  provisions  that  are  similar  to  sections  100  to  102  for 
the  investigation  of  alleged  offences  under  provincial 
environmental  legislation, 

the  Governor  in  Council  may,  on  the  recommendation  of  the 
Minister,  make  an  order  declaring  that  the  provisions  of  the 
regulation  do  not  apply  in  the  province. 

(4)  The  Minister  shall  make  public  any  agreement 
referred  to  in  subsection  (3). 

(5)  An  agreement  referred  to  in  subsection  (3)  may  be 
terminated  by  either  party  giving  to  the  other  at  least  six 
months'  notice  of  termination. 

(6)  The  Governor  in  Council  may,  on  the  recommenda- 
tion of  the  Minister,  revoke  an  order  made  under  subsection 
(3)  where  the  agreement  referred  to  in  that  subsection  is 
terminated. 

(7)  The  Minister  shall  include  in  the  annual  report 
required  by  section  130  a  report  on  the  administration  of 
subsections  (2)  to  (6)." 

Clause  59 

Strike  out  line  36,  on  page  40,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"air  contaminant  into  the  air,  the" 
Clause  60 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  11,  on  page  41,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"under  an  Act  of  Parliament;" 

Strike  out  lines  24  and  25,  on  page  41,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(ft)  the  disposal  of  any  substance  by  placing  it  on  the  ice 
in  any  area  of  the  sea  referred" 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  10,  on  page  42,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"and  use  of  the  ship,  aircraft,  platform  or  structure;" 


Effectuer  les  changements  de  designation  d'article  et  de 
presentation  des  renvois  qui  en  decoulent. 

Article  57 

Retrancher  les  lignes  17  a  22,  page  40,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«(2)  Sauf  a  l'egard  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada,  les 
reglements  pris  aux  termes  des  alineas  (l)a)  ou  b)  ne 
s'appliquent  pas  dans  la  province  pour  laquelle  est  pris  le 
decret  prevu  au  paragraphe  (3). 

(3)  Sur  recommandation  du  ministre,  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  par  decret,  declarer  que  les  reglements  pris  en 
application  du  paragraphe  (1)  ne  s'appliquent  pas  dans  la 
province  lorsque  le  ministre  et  le  gouvernement  provincial 
sont  convenus  par  ecrit  que  sont  en  vigueur  dans  le  cadre  de 
la  legislation  provinciale: 

a)  d'une  part,  des  dispositions  equivalentes  a  ces  regle- 
ments; 

b)  d'autres  part,  des  dispositions  equivalentes  aux  articles 
100  a  102  concernant  les  enquetes  pour  infractions  aux 
lois  provinciates  sur  l'environnement. 

(4)  Le  ministre  rend  public  l'accord  vise  au  paragraphe 
(3). 

(5)  Une  partie  a  l'accord  peut  y  mettre  fin  en  donnant  un 
preavis  de  six  mois  a  l'autre  partie. 

(6)  Sur  recommandation  du  ministre,  le  gouverneur  en 
conseil  peut  revoquer  le  decret  d'exemption  lorsqu'il  a  ete 
mis  fin  a  l'accord. 

(7)  Le  ministre  rend  compte  dans  le  rapport  vise  a  l'article 
130,  de  la  mise  en  oeuvre  des  paragraphes  (2)  a  (6).» 


Article  59 

Retrancher  la  ligne  30,  page  40,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«l'emission  d'un  polluant  dans  l'air» 
Article  60 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  1 1,  page  41,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«under  an  Act  of  Parliament;» 

Retrancher  les  lignes  24  et  25,  page  41,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«substances  sur  les  glaces  de  la  mer  dans  les  zones  de  mer 
visees  aux» 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  10,  page  42,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«and  use  of  the  ship,  aircraft,  platform  or  structure;* 
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Strike  out.  in  the  English  version,  line  42,  on  page  42,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"as  may  be  specified  under  paragraph" 

Clause  6 1 

Strike  out,  in  the  English  version,  lines  15  and  16,  on  page 
43,  and  substitute  the  following  therefor: 

"a  Canadian  aircraft  and  onto  which  the  substance  has 
been  loaded  in  Canada." 

Clause  65 

Strike  out  line  42,  on  page  44,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"prescribed  or  required  by  the  Minister  for  the  purpose  of 
taking  into  account  any  factor  referred  to  in  subsection 
66(1);  and" 

Strike  out  lines  42  and  43,  on  page  44,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"prescribed; 

(c)  accompanied  by  the  prescribed  fee;  and 

(d)  containing  proof  that  notice  of  the  application  was 
published  in  a  newspaper  of  general  circulation  in  the 
vicinity  of  the  loading,  dumping  or  disposal  described  in 
the  application." 

Strike  out  line  44,  on  page  44,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(2)  No  permit  may  be  granted  if  the  loading," 

Strike  out  lines  8  and  9,  on  page  45,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"of  any  substance  unless,  in" 

Strike  out  lines  17  to  22,  on  page  45,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(A)  the  substance  does  not  contain  another  substance  in  a 
quantity  or  concentration  that  exceeds  the  quantity  or 
concentration  determined  by  or  under  the  regulations;" 

Strike  out  lines  31  to  37,  on  page  45,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"from  such  a  transformation  is  a  substance  in  respect  of 
which  a  permit  may  be  granted  under  paragraph  (a)  or  (£)." 

Strike  out,  in  the  English  version,  lines  40  and  41,  on  page 
45,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(3)(c)    exist    in    relation    to    a    substance    specified    in 
Schedule" 

Clause  66 

Strike  out  line  17,  on  page  46,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"be  loaded,  dumped  or  disposed  of  and  the  quantity" 
Clause  67 

Strike  out  lines  10  and  11,  on  page  47,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"date  on  which  dumping,  loading  or  disposal  is  authorized 
bv  the" 


Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  42,  page  42,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«as  may  be  specified  under  paragraph* 
Article  61 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  les  lignes  15  et  16,  page 
43,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«a  Canadian  aircraft  and  onto  which  the  substance  has 
been  loaded  in  Canada.* 

Article  65 

Retrancher  la  ligne  39,  page  44,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«reglement;  la  demande  comporte  en  outre,  le  cas  echeant, 
les  renseignements  exiges  par  le  ministre  pour  la  prise  en 
compte  des  facteurs  vises  au  paragraphe  66(1 ).» 

Retrancher  la  ligne  39,  page  44,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«reglement.  La  demande  doit  egalement  etablir  qu'il  en  a 
ete  donne  preavis  dans  un  journal  a  grand  tirage  publie 
pres  du  lieu  de  chargement,  d'immersion  ou  d'abandon 
qui  y  est  mentionne.* 


Retrancher  la  ligne  41,  page  44,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«le   chargement,   1'immersion   ou   l'abandon   demande  est 
inter-» 

Retrancher  les  lignes  5  a  7,  page  45,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«une  substance,  que  si,  selon  le  ministre:* 

Retrancher  les  lignes  16  a  21,  page  45,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«soit  la  substance  n'est  pas  contenue  dans  une  autre 
substance  en  une  quantite  ou  concentration  superieure  a 
celle  qui  est  fixee  par  reglement;* 

Retrancher  les  lignes  31  a  35,  page  45,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«des  substances  pour  lesquelles  les  alineas  a)  ou  b)  autori- 
sent  la  delivrance  d'un  permis.» 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  les  lignes  40  et  41,  page 
45,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(3)(c)  exist  in  relation  to  a  substance  specified  in  Schedule* 

Article  66 

Retrancher  la  ligne  14,  page  46,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«dont  le  chargement,  1'immersion  ou  l'abandon  peut  etre* 

Article  67 

Retrancher  les  lignes  8  et  9,  page  47,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

ales  1'immersion,  le  chargement,  le  rejet  ou  l'abandon  sont 
autorises  soit  par  le  permis,* 


23  mars  1988 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


2395 


Clause  68 

Strike  out  line  31,  on  page  47,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"granted,  refused,  suspended  or  revoked,  or  that  its  terms 
and" 


Clause  70 

Strike  out  lines  29  to  31,  on  page  48,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"70.  (1)  For  the  purpose  of  ensuring  compliance  with  this 
Part  and  the  regulations,  an  inspector  may,  subject  to 
subsection  (2),  at" 

Add  immediately  after  line  18,  on  page  49,  the  following: 

"(2)  An  inspector  may  not  enter  a  private  dwelling  place 
or  any  part  of  a  place  that  is  designed  to  be  used  and  is 
being  used  as  a  permanent  or  temporary  private  dwelling 
place  except 

(a)  with  the  consent  of  the  occupant  of  the  place;  or 

(b)  under  the  authority  of  a  warrant  issued  under  subsec- 
tion (3). 

(3)  Where  on  ex  parte  application  a  justice  is  satisfied  by 
information  on  oath  that 

(a)  the  conditions  for  entry  described  in  subsection  (1) 
exist  in  relation  to  a  private  dwelling  place, 

(b)  entry  to  the  dwelling  place  is  necessary  for  any  pur- 
pose relating  to  the  administration  of  this  Act,  and 

(c)  entry  to  the  dwelling  place  has  been  refused  or  there 
are  reasonable  grounds  to  believe  that  entry  thereto  will 
be  refused, 

the  justice  may  issue  a  warrant  authorizing  the  inspector 
named  therein  to  conduct  an  inspection  of  the  dwelling  place 
subject  to  such  conditions  as  may  be  specified  in  the  war- 
rant. 

(4)  In  executing  the  warrant  issued  under  subsection  (3), 
the  inspector  named  in  the  warrant  shall  not  use  force  unless 
the  inspector  is  accompanied  by  a  peace  officer  and  the  use 
of  force  has  been  specifically  authorized  in  the  warrant." 

Renumber  the  subsequent  subclause  and  any  cross-refer- 
ences thereto  accordingly. 

Clause  72 

Strike  out  lines  41  to  44,  on  page  49,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"72.  (1)  Where  an  inspector  has  reasonable  grounds  to 
believe  that  the  owner  or  master  of  a  ship  has  committed  an 
offence  under  paragraph  105  (m)  or  («),  the  inspector  may 
make  a  detention  order  in  respect  of  the  ship." 

Add  immediately  after  line  6,  on  page  50,  the  following: 

"(3)  Notice  of  a  detention  order  made  under  subsection 
(1)  shall  be  served  on  the  master  of  the  ship  in  respect  of 
which  the  order  is  made. 

(4)  Where  notice  of  a  detention  order  made  under  subsec- 
tion (1)  has  been  served  on  the  master  of  the  ship,  the  owner 
or  master  of  the  ship  shall  not  give  an  order  for  the  ship  to 


Article  68 

Retrancher  les  lignes  29  et  30,  page  47,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«l'informant  de  la  delivrance,  du  refus  de  delivrance,  de  la 
suspension  ou  de  l'annulation  du  permis  ou  de  la  modifica- 
tion)) 

Article  70 

Retrancher  les  lignes  29  et  30,  page  48,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«70.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  partie  et  des 
reglements,  l'inspecteur  peut,  a  toute  heure  convenable,  sous 
reserve  du  paragraphe  (2)» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  15,  page  19,  ce  qui 
suit: 

«(2)  Dans  le  cas  d'un  logement  prive  ou  de  tout  local 
destine  a  servir  et  servant  effectivement  de  logement  prive 
permanent  ou  provisoire,  l'inspecteur  ne  peut  toutefois 
proceder  a  l'inspection  sans  le  consentement  de  l'occupant 
que  s'il  est  muni  du  mandat  prevu  au  paragraphe  (3). 

(3)  Sur  demande  ex  parte,  le  juge  de  paix  peut  signer  un 
mandat  autorisant,  sous  reserve  des  conditions  eventuelle- 
ment  fixees,  l'inspecteur  qui  y  est  nomme  a  proceder  a 
l'inspection  d'un  logement  prive  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi 
d'une  denonciation  sous  serment,  que  sont  reunis  les  ele- 
ments suivants: 

a)  les  circonstances  prevues  au  paragraphe  (1)  existent; 

b)  l'inspection  est  necessaire  pour  l'execution  de  la  pre- 
sente loi; 

c)  un  refus  a  ete  oppose  a  l'inspection  ou  il  y  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  tel  sera  le  cas. 

(4)  L'inspecteur  ne  peut  recourir  a  la  force  dans  l'execu- 
tion du  mandat  qui  si  celui-ci  en  autorise  expressement 
l'usage  et  que  si  lui-meme  est  accompagne  d'un  agent  de  la 
paix.» 


Effectuer  les  changements  de  designation  de  paragraphe  et 
de  presentation  des  renvois  qui  en  decoulent. 

Article  72 

Retrancher  les  lignes  39  a  42,  page  49,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«72.  (1)  L'inspecteur  qui  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  le  proprietaire  ou  le  capitaine  d'un  navire  a 
commis  une  infraction  aux  alineas  105  m)  ou  n)  peut  ordon- 
ner  l'arret  du  navire.» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  4,  page  50,  ce  qui 
suit: 

«(3)  L'ordre  d'arret  est  signifie  au  capitaine  du  navire  qui 
en  fait  l'objet. 

(4)  Lorsque  l'ordre  d'arret  du  navire  a  ete  signifie  au 
capitaine,  ni  celui-ci  ni  le  proprietaire  ne  peut  ordonner  que 
le  navire  se  rende  dans  une  zone  de  mer  visee  aux  alineas 
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go  into  an\  area  of  the  sea  referred  to  in  paragraph  60(2)(g) 
or  (h)  during  the  term  of  the  detention  order." 

Renumber  the  subsequent  subclauses  and  any  cross-refer- 
ences thereto; 

Strike  out  lines  18  to  21,  on  page  50,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(a)  the  owner  or  master  of  the  ship 

(i)  has  not,  within  thirty  days  after  the  order  was  made, 
been  charged  with  the  offence  that  gave  rise  to  the 
making  of  the  order,  or 

(ii)  has,  within  thirty  days  after  the  order  was  made, 
been  charged  with  that  offence  and  appears  in  Canada 
to  answer  to  the  charge;" 

Clause  73 

Strike  out  lines  34  to  45,  on  page  50,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"73.  (1)  Where  on  ex  parte  application  a  justice  is  satis- 
fied by  information  on  oath  that  there  are  reasonable 
grounds  to  believe  that  an  offence  has  been  committed  under 
paragraph  105(m)  or  (n)  by  an  owner  of  any  ship,  aircraft, 
platform  or  other  man-made  structure,  the  justice  may  issue 
a  warrant  authorizing  any  inspector,  or  authorizing  any 
other  person  named  in  the  warrant,  to  seize  the  ship,  air- 
craft, platform  or  structure  anywhere  in  Canada  and,  in  the 
case  of  a  ship,  platform  or  structure,  within  any  area  of  the 
sea  referred  to  in  paragraphs  60(2)(a)  to  (/). 

(2)  A  person  authorized  by  a  warrant  issued  under  sub- 
section (1)  may  seize  the  ship,  aircraft,  platform  or  structure 
referred  to  in  the  warrant. 

(3)  An  inspector  may  exercise  the  power  described  in 
subsection  (2)  without  a  warrant  if  the  conditions  for 
obtaining  the  warrant  exist  but  by  reason  of  exigent  circum- 
stances it  would  not  be  practical  to  obtain  the  warrant. 

(4)  For  greater  certainty,  exigent  circumstances  include 
circumstances  in  which  the  delay  necessary  to  obtain  a 
warrant  under  subsection  (1)  would  result  in  danger  to 
human  life  or  the  environment  or  the  loss  or  destruction  of 
evidence. 

74.  ( 1 )  Any  thing  seized  under  section  73" 

Strike  out  lines  1  and  2,  on  page  51,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(2)  Where  a  thing  seized  under  section  73  has  cargo  on 
board,  the  cargo  may  be" 

Strike  out  lines  9  and  10,  on  page  51,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(3)  Where  a  thing  seized  under  section  73  has  cargo  on 
board  that  is  perishable,  the" 

Strike  out  line  14,  on  page  51,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"( I ).  that  person  may  sell  the  cargo  or  the" 

Strike  out  lines  20  and  21,  on  page  51,  and  substitute  the 
following  therefor: 


60(2)g)   ou   h)   pendant   la  duree  de  validite  de   l'ordre 
d'arret.» 

Effectuer  les  changements  de  designation  de  paragraphe  et 
de  presentation  des  renvois  qui  en  decoulent. 

Retrancher  les  lignes  10  a  12,  page  50,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«a)  lorsque  le  proprietaire  ou  le  capitaine  du  navire 

(i)  soit  n'a  pas  ete  accuse,  dans  les  trente  jours  suivant 
la  prise  de  l'ordre,  de  l'infraction  qui  a  donne  lieu  a 
l'ordre  d'arret; 

(ii)  soit  a  ete  accuse,  dans  les  trente  jours  suivant  la 
prise  de  l'ordre,  de  cette  infraction  et  comparait  au 
Canada  pour  repondre  de  l'accusation;» 

Article  73 

Retrancher  les  lignes  23  a  32,  page  50,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«73.  (1)  S'il  est  convaincu  d'apres  une  denonciation  faite 
sous  serment  qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  a  la 
perpetration  d'une  infraction  prevue  aux  alineas  \05m)  ou 
n)  par  le  proprietaire  d'un  navire,  d'un  aeronef,  d'une  plate- 
forme  ou  d'un  autre  ouvrage,  le  juge  de  paix  peut,  sur 
demande  ex  parte,  delivrer  sous  son  seing  un  mandat  autori- 
sant  l'inspecteur  ou  la  personne  qui  y  est  nommee  a  saisir  le 
navire,  l'aeronef,  la  plate-forme  ou  l'autre  ouvrage  en  tout 
lieu  au  Canada  et,  s'il  s'agit  d'un  navire,  d'une  plate-forme 
ou  autre  ouvrage,  dans  les  zones  de  mer  visees  aux  alineas 
60(2)a)  a/). 

(2)  La  personne  qui  y  est  autorisee  aux  termes  du  mandat 
peut  saisir  le  navire,  l'aeronef,  la  plate-forme  ou  l'autre 
ouvrage  qui  y  est  mentionne. 

(3)  L'inspecteur  peut  exercer  sans  mandat  les  pouvoirs 
vises  au  paragraphe  (2)  lorsque  l'urgence  de  la  situation 
rend  pratiquement  contre-indiquee  l'obtention  du  mandat, 
sous  reserve  que  les  conditions  de  delivrance  de  celui-ci 
soient  reunies. 

(4)  II  y  a  notamment  urgence  dans  les  cas  ou  le  delai 
d'obtention  du  mandat  risquerait  de  mettre  en  danger  des 
personnes  ou  d'entralner  la  perte  ou  la  destruction  d'ele- 
ments  de  preuve. 

74.  ( 1 )  L'objet  de  la  saisie  est  place  sous  la» 

Retrancher  la  ligne  1,  page  51,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«(2)  La  cargaison  peut  etre  dechargee,  sous» 

Retrancher  la  ligne  8,  page  51,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«(3)  Quand  elle  est  perissable,  la  cargaison» 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  14,  page  51,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(1),  that  person  may  sell  the  cargo  or  the» 

Retrancher  la  ligne  14,  page  51,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«(4)  Le  proprietaire  de  la  cargaison  peut» 
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"(4)  The  owner  of  any  cargo  of  any  thing  seized  under 
section  73  may  apply  to  the" 

Strike  out,  in  the  English  version,  lines  23  to  25,  on  page  51, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"person  who  has  custody  of  the  cargo  or  the  proceeds  of  any 
sale  thereof,  to  deliver  the  cargo  or  the  proceeds  of  sale  to 
the  owner,  and  the" 

Renumber  the  subsequent  clauses  and  any  cross-references 
thereto  and  therein  accordingly. 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  25,  on  page  51,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"cargo  or  the  proceeds  of  sale  to  the  owner,  and  the" 
Clause  75 

Strike  out  lines  7  to  10,  on  page  52,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"to  any  other  penalty  imposed,  order  that  the  ship,  aircraft, 
platform  or  structure,  or  any  security  given  under  subsection 
74(1),  be  forfeited,  and  on  the  making  of  such  an  order  the 
ship,  aircraft,  platform,  structure  or  security  is  forfeited  to 
Her  Majesty  in  right  of  Canada." 

Clause  77 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  15,  on  page  53,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"claim  under  Canadian  law  of  whom  the  applicant  has" 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  36,  on  page  53,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"sion  and  use  of  the  thing  so  as  to  be  satisfied" 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  41,  on  page  53,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"in  rem)  that  the  applicant  or  intervenor  exercised  such 
care  with" 

Strike  out  line  2,  on  page  54,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"tion  (5),  the  court  may,  in  addition,  order" 
Clause  78 
Add  immediately  after  line  8,  on  page  54,  the  following: 

"78.  The  provisions  of  this  Part  respecting  inspections,  the 
detention  of  ships,  seizures  and  forfeitures  apply  in  addition 
to  the  provisions  of  Part  VII,  but  in  the  event  of  an  incon- 
sistency, the  provisions  of  this  Part  prevail." 

Renumber  the  subsequent  clauses  accordingly. 

Strike  out  line  22,  on  page  54,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"analysis  of  any  substance  for  the  purposes" 

Strike  out  lines  28  to  36,  on  page  54,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"to  areas  referred  to  in  paragraphs  60(2)(a)  to  (e); 

(h)  for  the  purpose  of  determining  the  quantity  or  concen- 
tration of  a  substance  referred  to  in  paragraph  65(3)(6); 
and 


Dans  la  version  anglaise,  retrancher  les  lignes  23  a  25,  page 
51,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«person  who  has  custody  of  the  cargo  or  the  proceeds  of  any 
sale  thereof,  to  deliver  the  cargo  or  the  proceeds  of  sale  to 
the  owner,  and  the» 

Effectuer  les  changements  de  designation  d'article  et  de 
presentation  des  renvois  qui  en  decoulent. 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  25,  page  51,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«cargo  or  the  proceeds  of  sale  to  the  owner,  and  the» 
Article  75 

Retrancher  la  ligne  9,  page  52,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«diate,  au  profit  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada,  de  l'objet 
saisi  ou  de  la  caution  donnee  conformement  au  paragraphe 
74(1).» 


Article  77 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  15,  page  53,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«claim  under  Canadian  law  of  whom  the  applicant  has» 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  36,  page  53,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«sion  and  use  of  the  thing  so  as  to  be  satisfied* 

Dans  la  version  anglaise,  retancher  la  ligne  41,  page  53,  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

tin  rem)  that  the  applicant  or  intervenor  exercised  such 
care  with* 

Retrancher  la  ligne  3,  page  54,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«les  droits  vises  ou  paragraphe  (5)  en  posses-» 
Article  78 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  7,  page  54,  ce  qui 
suit: 

«78.  Les  dispositions  de  la  presente  partie  concernant  les 
inspections,  l'arret  de  navires  et  la  saisie  et  confiscation 
s'appliquent  en  conjonction  avec  celles  de  la  partie  VII  mais 
l'emportent  sur  ces  dernieres  en  cas  d'incompatibilite.» 

Effectuer  les  changements  de  designation  d'article  qui  en 
decoulent. 

Retrancher  la  ligne  21,  page  54,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«et  d'analyse  de  substances  a  employer  pour» 

Retrancher  les  lignes  28  a  35,  page  54,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

h)  prevoir  la  determination  de  la  quantite  ou  concentra- 
tion maximales  de  la  substance  visee  a  l'alinea  65(3)6); 

0    prendre    toute   autre    mesure   d'ordre    reglementaire 
prevue  par  la  presente  partie  ou  par  l'annexe  1 1 1 . » 
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(i)    prescribing  any  other  thing   that   by  this   Part   or 
Schedule  III  is  to  be  prescribed." 

Strike  out  line  1,  on  page  55,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"Canada  Gazette  under  subsection  (3),  any" 

Clause  79 

Renumber  Clause  79  as  subclause  79(1)  and  any  cross- 
references  thereto  accordingly; 

Add  immediately  after  line  13,  on  page  55,  the  following: 

"(2)  A  regulation  made  under  this  Act  incorporating  by 
reference  a  standard,  specification,  guideline,  method, 
procedure  or  practice  may  incorporate  the  standard,  specifi- 
cation, guideline,  method,  procedure  or  practice  as  amended 
from  time  to  time." 

Clause  80 

Strike  out,  in  the  French  version,  lines  14  and  15,  on  page 
55,  and  substitute  the  following  therefor: 

"et  qui  sont  autorises  par  la  presente  Loi  demeurent  en 
vigueur  apres  l'abrogation  dans  les  cas  ou  leur  prise  aurait 
ete  autorisee  par  la" 

Clause  81 

Strike  out  line  23,  on  page  55,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"isters  may  establish" 

Strike  out,  in  the  English  version,  lines  24  and  25,  on  page 
55,  and  substitute  the  following  therefor: 

"a  board  of  review  to  inquire  into  the  nature" 

Strike  out  line  6,  on  page  56,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"a  notice  of  objection  under  section  51,  55  or  68" 

Clause  84 

Strike  out  lines  25  to  30,  on  page  56,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(2)  Where  a  notice  of  objection  or  a  complaint  referred 
to  in  subsection  81(2),  (3)  or  (4)  is  withdrawn  and  no  other 
notice  of  objection  or  complaint  is  filed  in  respect  of  the 
same  matter,  the  Minister  may  dissolve  a  board  of  review 
established  in  respect  of  the  notice  of  objection  or 
complaint." 

Clause  86 

Strike  out,  in  the  English  version,  lines  35  to  38,  on  page  56, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"86.  ( 1 )  A  board  of  review  may  award  costs  of,  and 
incidental  to,  any  proceedings  before  it  on  a  final  or  interim 
basis  and  these  may  be  fixed  at  a  sum  certain  or  may  be 
taxed." 

Strike  out  line  39,  on  page  56,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(2)  A  board  of  review  may,  in  accordance  with  the 
regulations,  direct  by  whom" 


Retrancher  la  ligne  2,  page  55,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«ment  vise  au  paragraphe  (3),  de  deposer» 
Article  79 

Renumeroter  l'artilce  79  au  paragraphe  79(1)  et  effectuer 
les  changements  de  presentation  des  renvois  qui  en  decoulent; 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  11,  page  55,  ce  qui 
suit: 

«(2)  II  peut  etre  precise,  dans  le  reglement  d'application 
de  la  presente  loi  qui  incorpore  par  renvoi  une  norme, 
directive,  methode,  procedure  ou  pratique,  que  celle-ci  est 
incorporee  avec  ses  modifications  successives.» 

Article  80 

Dans  la  version  francaise,  retrancher  les  lignes  14  et  15, 
page  55,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«et  qui  sont  autorises  par  la  presente  Loi  demeurent  en 
vigueur  apres  l'abrogation  dans  les  cas  ou  leur  prise  aurait 
ete  autorisee  par  la» 

Article  81 

Retrancher  la  ligne  20,  page  55,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«vent  constituer  une» 

Retrancher,  dans  la  version  anglaise,  les  lignes  24  et  25, 
page  56,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«a  board  of  review  to  inquire  into  the  nature» 

Retrancher  les  lignes  4  et  5,  page  56,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«de  l'avis  d'opposition  mentionne  aux  articles  51,  55  ou  68, 
le  ministre  constitue  une  commis-» 

Article  84 

Retrancher  les  lignes  23  a  25,  page  56,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«(2)  En  cas  de  retrait  de  l'avis  d'opposition  ou  de  la 
plainte  vises  aux  paragraphes  81(2),  (3)  ou  (4)  et  faute  d'un 
autre  avis  d'opposition  ou  d'une  autre  plainte  sur  la» 


Article  86 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  les  lignes  35  a  38,  page 
56,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«86.  (1)  A  board  of  review  may  award  costs  of,  and 
incidental  to,  any  proceedings  before  it  on  a  final  or  interim 
basis  and  these  may  be  fixed  at  a  sum  certain  or  may  be 
taxed.» 

Retrancher  la  ligne  36,  page  56,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«(2)  La  Commission  peut,  conformement  aux  reglements, 
designer  les  crea-» 
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Clause  87 

Strike  out  lines  42  and  43,  on  page  56,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"87.  Where  a  member  of  a  board  of  review  is  absent  or 
unable  to" 

Clause  88 

Strike  out  lines  9  to  19,  on  page  57,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(2)  The  report  of  the  review  board  shall  be  made  public 
immediately  after  its  receipt  by  the  Minister  or  Ministers, 
subject  to  sections  19  and  26  of  this  Act,  or  conditions  of 
any  other  Act  of  Parliament." 

Clause  89 

Strike  out  lines  29  and  30,  on  page  57,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"making  of  representations,  the  holding  of  hearings,  the 
length  of  hearings  and  the  date  on  or  before  which  the 
board,  shall  report;" 

Strike  out  lines  34  and  35,  on  page  57,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(d)  prescribing  the  manner  in  which  boards  may  direct 
interim  or  final  costs  to  be  paid,  taxed  and  allowed  and 
prescribing  a  scale  under  which  costs  are  to  be  taxed; 
and" 

Clause  90 

Add  immediately  after  line  2,  on  page  58,  the  following: 

"(2)  The  Minister  shall  make  public  any  agreement  made 
under  subsection  (1). 

(3)  The  Minister  shall  include  in  the  annual  report 
required  by  section  130,  a  report  on  the  administration  of 
the  Act  under  agreements  made  under  subsection  (1)." 


Clause  92 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  23,  on  page  58,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"place  if  the  inspector  has  reasonable" 

Strike  out  lines  33  to  39,  on  page  58,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"as  defined  in  section  49,  is  being  or  has  been  produced  or 
can  be  found  in  the  place; 

(d)  regulations  made  under  section  53  apply  to  or  in 
respect  of  the  place;" 

Strike  out  lines  37  and  38,  on  page  59,  and  substitute  the 
following  therefor: 

(a)  examine  any  substance,  product,  fuel,  cleaning  agent 
or  water  condi-" 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  4,  on  page  60,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"or  take  extracts  therefrom;" 


Article  87 

Retrancher  la  ligne  39,  page  56,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«87.  En  cas  d'absence  ou  d'empechement  d'un  commis-» 


Article  88 

Retrancher  les  lignes  7  a  15,  page  57,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(2)  Le  rapport  est  rendu  public  aussitot  apres  sa  recep- 
tion par  le  ou  les  ministres,  sous  reserve  des  articles  19  et  26 
de  la  presente  loi  ou  des  conditions  de  toute  autre  loi  fede- 
rate.» 

Article  89 

Retrancher  la  ligne  23,  page  57,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«elements  de  preuve  et  des  observations,  la  tenue  et  la 
duree  des  auditions  et  le  delai  de  presentation  de  leur 
rapport;» 

Retrancher  les  lignes  27  et  28,  page  57,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

ad)  etablir  les  modalites — interimaires  ou  finales — de 
paiement,  de  taxation  et  d'autorisation  des  frais  qu'elles 
peuvent  imposer,  et  fixer  le  tarif  des  frais  qui  peuvent  etre 
taxes;*  . 

Article  90 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  37,  page  57,  ce  qui 
suit: 

«(2)  Le  ministre  rend  public  les  accords  conclus  en  vertu 
du  paragraphe  (1). 

(3)  Le  ministre  inclut  dans  le  rapport  vise  a  l'article  130 
un  rapport  sur  l'execution  de  la  presente  loi  en  vertu  des 
accords  prevus  au  paragraphe  (1).» 

Article  92 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  23,  page  58,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«place  if  the  inspector  has  reasonable* 

Retrancher  les  lignes  28  a  35,  page  58,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«d'eau,  au  sens  de  Particle  49,  ou  qu'il  s'y  trouve  un  tel 
produit  ou  conditionneur; 

d)  que  le  lieu  est  regi  par  des  reglements  d'application  de 
Particle  53,» 

Retrancher  la  ligne  30,  page  59,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«combustibles,  produits  de  net-»; 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  4,  page  60,  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«or  take  extracts  therefrom;* 
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Clause  93 

Strike  out  lines  42  and  43,  on  page  60,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"which  any  provision  of  this  Act  or  the  regulations  has 
been  contravened,  or" 

Strike  out  lines  4  to  14.  on  page  61,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"offence  under  this  Act, 

the  justice  may  issue  a  warrant  under  his  hand  authorizing 
any  inspector,  or  authorizing  any  other  person  named  in  the 
warrant,  to  enter  and  search  the  place  and  to  seize  any  thing 
referred  to  in  paragraph  (a)  or  (b)  subject  to" 

Strike  out,  in  the  English  version,  lines  17  to  22,  on  page  61, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"(2)   A   person   authorized  by  a  warrant  issued  under 
subsection  (1)  may 

(a)  at  any  reasonable  time  enter  and  search  a  place 
referred  to  in  the  warrant; 

{b)  seize  and  detain" 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  27,  on  page  61. 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  36,  on  page  61,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"subsection  (1)  would  result  in  danger  to" 

Clause  94 

Strike  out,  in  the  English  version,  lines  24  to  26,  on  page  62, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"enable  the  inspector  to  carry  out  duties  and  functions  under 
this  Act  and  shall  provide  the  inspector  with  such  informa- 
tion with" 

Clause  96 

Strike  out  line  41,  on  page  62,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"sion  of  this  Act  or  the  regulations  has  been  contravened, 
the" 

Strike  out  lines  12  to  14,  on  page  63,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"of  seizure  of  the  provision  of  this  Act  or  the  regulations 
that  the  inspector  believes  has  been  contravened. 

(4)  Any  thing  seized  under  subsection  (1)  or  subsection 
93(2)" 

Strike  out  lines  41   to  47,  on  page  63,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"subsection  ( 1 )  or  subsection  93(2)  shall  be  kept  or  stored  in 
the  place  where  it  was  seized  except  where 

(a)  in  the  opinion  of  the  inspector, 

( i )  it  is  not  in  the  public  interest  to  do  so,  or 

in)  the  thing  seized,  or  a  sample  of  it,  is  required  as 
evidence  and  removal  and  storage  of  the  thing  seized  is 
necessary  to  ensure  that  the  thing  or  sample  will  be 
available  as  evidence  in  any  related  proceedings,  or 

(b)  the  person  in  whose  possession  it  was" 


Article  93 

Retrancher  les  lignes  33  a  35,  page  60,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«presente  loi  ou  aux  reglements  ou  dont  il  y  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  qu'il  servira  a  prouver  une  infrac- 
tion a  la  presente  loi,  le  juge  de  paix  peut,  sur»; 

Retrancher  la  ligne  4,  page  61,  et  la  remplacer  par  ce  qui 


suit: 


«sonne  qui  y  est  nommee  a  y  perquisitionner»; 


Dans  la  version  anglaise,  retrancher  les  lignes  17  a  22,  page 

61,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  A  peson  authorized  by  a  warrant  issued  under  sub- 
section ( 1 )  may 

(a)  at  any  reasonable  time  enter  and  search  a  place 
referred  to  in  the  warrant; 

(b)  seize  and  detain*; 

Dans  la  version  anglaise,  supprimer  la  ligne  27,  page  61. 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  36,  page  61,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«subsection  ( 1 )  would  result  in  danger  to» 
Article  94 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  les  lignes  24  a  26,  page 

62,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«enable  the  inspector  to  carry  out  duties  and  functions  under 
this  Act  and  shall  provide  the  inspector  with  such  informa- 
tion with* 

Article  96 

Retrancher  la  ligne  41,  page  62,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«infraction  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  ou  qu'il 
servira  a»; 

Retrancher  les  lignes  8  et  9,  page  63,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«sente  loi  ou  des  reglements  qui,  selon  lui,  a  ete  enfreinte. 

(4)  La  retention  visee  au  paragraphe  (1)  et  au  paragraphe 
93(2)  prend  fin:»; 

Retrancher  les  lignes  33  a  36,  page  63,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«(5)  L'objet  saisi  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  du  para- 
graphe 93(2)  est  garde  et  entrepose  sur  les  lieux.  Toutefois, 
si  l'inspecteur  estime  que  cela  n'est  pas  dans  l'interet  public 
ou  que  cet  objet  ou  echantillon  de  celui-ci  est»; 
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Strike  out  line  12,  on  page  64,  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  6,  page  64,  et  la  remplacer  par  ce  qui 

therefor:  suit: 

"an  inspector  under  subsection  (1)  or  subsection  93(2),  but  «saisi  ou  retenu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  du  paragra- 

an"  phe  93(2);  l'inspecteur  doit  toutefois,  sur» 

Clause  97  Article  97 

Strike  out,  in  the  English  version,  lines  21  and  22,  on  page  Dans  la  version  anglaise,  retrancher  les  lignes  21  et  22,  page 

64,  and  substitute  the  following  therefor:  64,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"subsection  93(2)  or  96(1),  the  Minister  may,  before  the  «subsection  93(2)  or  96(1),  the  Minister  may,  before  the 

expiration  of  ninety  days  after  the  day  of  expiration  of  ninety  days  after  the  day  of» 

Clause  98  Article  98 

Strike  out  line  35,  on  page  65,  and  substitute  the  following  Retrancher  les  lignes  19  et  20,  page  65,  et  les  remplacer  par 

therefor:  ce  qui  suit: 

"thing  under  subsection  93(2)  or  96(1)  and  the  owner"  «Pinspecteur  en  application  des  paragraphes  93(2)  ou  96(1) 

ou  la  personne  qui  en  avait  la  posses-» 

Strike  out  line  40,  on  page  65,  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  24,  page  65,  et  la  remplacer  par  ce  qui 

therefor:  suit: 

"Majesty  in  right  of  Canada."  «ment  au  projet  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada.* 

Clause  99  Article  99 

Strike  out  line  3,  on  page  66,  and  substitue  the  following  Retrancher  la  ligne  1,  page  66,  et  la  remplacer  par  ce  qui 

therefor:  suit: 

"under  subsection  93(2)  or  96(1)  is  then  being"  «99.  (1)  L'objet  saisi  en  vertu  des  paragraphes  93(2)  ou 

96(  1 )  qui  se  trouve  en  reten-» 

Strike  out  line  7,  on  page  66,  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  6,  page  66,  et  la  remplacer  par  ce  qui 

therefor:  suit: 

"the  offence,  forfeited  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada,  «au  profit  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  si  le  tribunal* 
if 

Strike  out  line  28,  on  page  66,  and  substitute  the  following  Retrancher  les  lignes  25  et  26,  page  66,  et  les  remplacer  par 

therefor:  ce  qui  suit: 

"have  been  seized  under  subsection  93(2)  or  96(1)."  «pas  avoir  ete  saisis  en  application  des  paragraphes  93(2)  ou 

96(1  ).»> 

Clause  100  Article  100 

Strike  out  lines  29  to  31,  on  page  66,  and  substitute  the  Retrancher  la  ligne  27,  page  66,  et  la  remplacer  par  ce  qui 

following  therefor:  suit: 

"100.  (1)  Any  two  persons  resident  in  Canada  who  are  100.  (1)  Deux  personnes  agees  d'au» 
not  less  than  eighteen  years  of  age  and  who  are  of  the 
opinion  that  an" 

Strike  out,  in  the  English  version,  lines  37  to  43,  on  page  66,  Dans  la  version  anglaise,  retrancher  les  lignes  37  a  53,  page 

and  substitute  the  following  therefor:  66,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"tory  declaration  «tory  declaration 

(a)  stating  the  names  and  addresses  of  the  applicants;  (a)  stating  the  names  and  addresses  of  the  applicants; 

(b)  stating  the  nature  of  the  alleged  offence  and  the  name  (b)  stating  the  nature  of  the  alleged  offence  and  the  name 
of  each  person  alleged  to  be  involved  in  its  commission;  of  each  person  alleged  to  be  involved  in  its  commission; 
and  and 

(c)  containing  a  concise  statement  of  the  evidence"  (c)  containing  a  concise  statement  of  the  evidence). 
Clause  101  Article  101 

Strike  out  lines  2  to  7,  on  page  67,  and  substitute  the  follow-  Retrancher  les  lignes  2  et  3,  page  67,  et  les  remplacer  par  ce 

ing  therefor:  qui  suit: 

"under  section  100,  the  Minister  shall  acknowledge  receipt  «reception  de  la  demande  et  fait  enquete  sur  tous  les» 
of  the  application  and  investigate  all  matters  that  the  Minis- 
ter considers  necessary  for  a  determination  of  the  facts 
relating  to  the  alleged  offence." 
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Strike  out  lines  10  to  15,  on  page  67,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(2)  Within  ninety  days  after  receiving  an  application 
under  section  100.  the  Minister  shall  report  to  the  applicant 
on  the  progress  of  the  investigation  and  the  action,  if  any, 
that  the  Minister  proposes  to  take." 

Clause  102 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  29,  on  page  67,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"  1 02.  At  any  state  of  an  investigation" 
Clause  103 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  2,  on  page  68,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"for  a  term  not  exceeding  six  months  or  to  both." 
Clause  104 

Strike  out  line  8,  on  page  68,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"under  paragraph  1 7(  1  ){a)  or  subsection  29(5)  or  (6)," 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  15,  on  page  68,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"for  a  term  not  exceeding  six  months  or  to  both." 
Clause  105 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  19,  on  page  68,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"(b)  conducts  any  false  or  misleading  test  in" 

Strike  out  lines  29  to  32,  on  page  68,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"in  contravention  of  paragraph  29(\)(b)  or  subsection 
32(2), 

(J)  contravenes  or  fails  to  comply  with  any  regulations 
made  under  subsection  37(1)," 

Strike  out  lines  38  to  42,  on  page  68,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"imposed  under  section  30,  an  order  made  under  section 
38  or  a  direction  made  under  section  43, 

(J)  fails  to  give  notice  as  required  by  section  44  or  45," 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  45,  on  page  68,  and 
substitute  the  following: 

"( /)  fails  to  comply  with  a  requirement  or  request  of  the" 

Strike  out,  in  the  English  version,  lines  7  to  9,  on  page  69, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"or  to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six  months 
or  to  both,  or 

(p)  on  indictment," 
Clause  106 

Strike  out  lines  16  to  18,  on  page  69,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"pliance  with  section  15,  29  or  30,  paragraph  32(  1  )(c)  or 
a  notice  under  paragraph  1 7(  1  )(6),  or 


Retrancher  les  lignes  6  a  8,  page  67,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(2)  Dans  les  quatre-vingt-dix  jours  suivant  la  reception: 
de  la  demande,  le  ministre  informe  l'auteur  de  celle-ci  du 
deroulement  de  l'enquete  et  des  mesures  qu'il  entend  pren- 
dre.)) 

Article  102 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  29,  page  67,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«1 02.  At  any  state  of  an  investigation)) 
Article  103 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  2,  page  68,  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«for  a  term  not  exceeding  six  months  or  to  both.» 
Article  104 

Retrancher  la  ligne  5,  page  68,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«neas  17(l)a),  b)  ou  c),  les  paragraphes  29(5)  ou  (6)  ou 
les  articles  29  ou  30» 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  15,  page  68,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«for  a  term  not  exceeding  six  months  or  to  both.» 
Article  105 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  19,  page  68,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(b)  conducts  any  false  or  misleading  test  in» 

Retrancher  les  lignes  21  a  23,  page  68,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«e)  contrevient  a  1'alinea  29(1)6)  ou  au  paragraphe  32(2); 

f)  ne  se  conforme  pas  aux  reglements  pris  sous  le  regime 
du  paragraphe  37(1 );» 

Retrancher  les  lignes  29  a  34,  page  68,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«prevue  a  l'article  30  ou  a  un  arrete  pris  ou  un  ordre 
donne  dans  le  cadre  des  articles  38  ou  43; 

j)  omet  de  donner  les  preavis  prevus  aux  articles  45  ou  46, 
ou  d'en  transmettre  copie;» 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  45,  page  68,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(/)  fails  to  comply  with  a  requirement  or  request  of  the» 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  les  lignes  7  a  9,  page  69, 
ce  qui  suit: 

•or  to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six  months 
or  to  both,  or 

p)  on  indictment,» 
Article  106 

Retrancher  les  lignes  14  et  15,  page  69,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«o)  l'article  15,  1'alinea   17(1)6),  les  articles  29  ou  30 
1'alinea  32(1  )<:),» 
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Strike  out,  in  the  English  version,  line  19,  on  page  69,  and 
substitute  the  following  therefor: 

(b)  provides  the  Minister  with  any  false  or  mis-" 

Strike  out,  in  the  English  version,  lines  26  to  28,  on  page  69, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"or  to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six  months 
or  to  both,  or 

(d)  on  indictment," 

Clause  108 

Strike  out,  in  the  English  version,  lines  6  and  7,  on  page  70, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"provision  of  this  Act,  other  than  a  provision" 

Strike  out  lines  12  and  13,  on  page  70,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"hundred  thousand  dollars  or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  six  months  or  to  both." 

Clause  109 

Renumber  Clause  109  as  subclause  109(1)  and  any  cross- 
references  thereto  accordingly; 

Add  immediately  after  line  19,  on  page  70,  the  following: 

"(2)  A  document  purporting  to  have  been  issued  by  the 
Minister,  certifying  the  day  on  which  the  Minister  became 
aware  of  the  subject-matter  of  any  proceedings  shall  be 
received  in  evidence  and,  in  the  absence  of  any  evidence  to 
the  contrary,  the  document  shall  be  considered  as  conclusive 
proof  of  that  fact  without  proof  of  the  signature  or  of  the 
official  character  of  the  person  appearing  to  have  signed  the 
document  and  without  further  proof." 

Clause  116 

Strike  out  line  4,  on  page  72,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"ship,  the  pilot  in  command  of  an  aircraft  or  the  owner  or 
person  in  charge  of  a  platform  or  other  anthropogenic 
structure" 

Strike  out  lines  8  and  9,  on  page  72,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"member  or  other  person  on  board  the  ship,  aircraft,  plat- 
form or  structure,  whether  or  not  the  crew  member  or" 

Strike  out,  in  the  English  version,  the  word  "man-made" 
wherever  it  appears  in  the  Bill,  and  substitute  it  with  the  word 
"anthropogenic". 

Clause  117 

Renumber  Clause  117  as  subclause  117(1),  and  any  cross- 
references  thereto  accordingly; 

Add  immediately  after  line  16,  on  page  72,  the  following: 

"(2)  No  person  shall,  by  virtue  of  section  116,  be  found 
guilty  of  an  offence  under  section  106  and  107  if  the  person 
establishes  that  the  offence  was  committed  without  the 
person's  knowledge  or  consent  and  that  the  person  took  all 
due  diligence  to  prevent  its  commission." 


Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  19,  page  69,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(/>)  provides  the  Minister  with  any  false  or  mis-» 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  les  lignes  26  a  28,  page 

69,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«or  to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six  months 
or  to  both,  or 

d)  on  indictment,» 

Article  108 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  les  lignes  6  et  7,  page 

70,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«provision  of  this  Act,  other  than  a  provision» 

Retrancher  la  ligne  1 1,  page  70,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«cent  mille  dollars  et  un  emprisonnement  maximal  de» 

Article  109 

Retrancher  le  numero  d'article  109  le  numero  de  paragra- 
phs 109(1)  et  effectuer  les  changements  de  presentation  des 
renvois  qui  en  decoulent; 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  18,  page  70,  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  document  cense  delivre  par  le  ministre  et  attestant 
la  date  ou  l'element  de  preuve  est  parvenu  a  sa  connaissance 
fait  foi  de  facon  concluante  de  ce  fait,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  sans  qu'il  soit  necessaire  de  prouver  l'authenticite 
de  la  signature  qui  y  est  apposee  ou  de  la  qualite  officielle  du 
signataire.» 

Article  116 

Retrancher  les  lignes  4  et  5,  page  72,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«d'un  navire,  le  commandant  le  bord  d'un  aeronef  ou  le 
proprietaire  ou  le  responsable  d'une  plate-forme  ou  d'un 
autre  ouvrage  pour  infraction  a  la  partie  VI,  il» 

Retrancher  la  ligne  9,  page  72,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«bord  du  navire,  de  l'aeronef,  de  la  plate-forme  ou  de 
l'ouvrage,  que  ce» 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  le  mot  «man-made», 
partout  ou  il  se  retrouve  dans  le  projet  de  loi,  et  le  remplacer 
par  le  mot  «anthropogenic». 

Article  117 

Retrancher  le  numero  d'article  117  le  numero  de  paragra- 
phs 117(1)  et  effectuer  les  changements  de  presentation  des 
renvois  qui  en  decoulent; 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  16,  page  72,  ce  qui 
suit: 

«(2)  Par  suite  de  l'article  116,  nul  ne  peut  etre  declare 
coupable  d'une  infraction  visee  aux  articles  106  ou  107  s'il 
prouve  que  la  perpretation  a  eu  lieu  a  son  insu  et  qu'il  a  pris 
les  mesures  necessaires  pour  l'empecher.» 
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Clause  119 

Strike  out  lines  39  to  46.  on  page  72,  and  lines  1  to  8,  on 
page  73,  and  substitute  the  following  therefor: 

"119.(1)  Where  an  offender  has  pleaded  guilty  to  or  been 
found  guilty  of  an  offence,  the  court  may,  instead  of  convict- 
ing the  offender,  by  order  direct  that  the  offender  be  dis- 
charged absolutely  or  on  conditions  having  any  or  all  of  the 
effects  described  in  paragraphs  122(l)(a)  to  (J). 

(2)  Where  an  order  is  made  under  subsection  (1)  and  the 
offender  contravenes  or  fails  to  comply  with  the  order,  or  is 
convicted  of  an  offence  under  this  Act,  including  an  offence 
under  section  125,  the  prosecutor  may  apply  to  the  court  to 
revoke  the  discharge,  convict  the  offender  of  the  offence  to 
which  the  discharge  relates  and  impose  any  sentence  that 
could  have  been  imposed  if  the  offender  had  been  convicted 
at  the  time  the  order  was  made." 

Clause  120 

Strike  out  lines  9  to  16,  on  page  73,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"120.  (I)  Where  an  offender  is  convicted  of  an  offence 
under  this  Act,  the  court  may  suspend  the  passing  of  sen- 
tence and  may,  having  regard  to  the  nature  of  the  offence 
and  the  circumstances  surrounding  its  commission,  make  an 
order  under  section  122. 

(2)  Where  the  passing  of  sentence  has  been  suspended 
under  subsection  ( 1 )  and  the  offender  contravenes  or  fails  to 
comply  with  an  order  made  under  section  122,  or  is  con- 
victed of  an  offence  under  this  Act,  including  an  offence 
under  section  125,  the  prosecutor  may  apply  to  the  court  to 
impose  any  sentence  that  could  have  been  imposed  if  the 
passing  of  sentence  had  not  been  suspended." 

Clause  121 

Strike  out  line  17,  on  page  73,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"121.  Where  an  offender  has  been  convicted" 

Clause  122 

Strike  out  line  29,  on  page  73,  and  substitute  the  following 
therefor. 

"  1 22.  ( 1 )  Where  an  offender  has  been  convict-" 

Strike  out  lines  32  to  34,  on  page  73,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"imposed  under  this  Act,  the  court  may,  having  regard  to 
the  nature" 

Strike  out.  in  the  English  version,  line  5,  on  page  75,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"pay  costs  or  the  Minister  incurs  publication  costs" 

Strike  out  lines  23  and  24,  on  page  74. 

Clause  123 

Strike  out  line  18,  on  page  75,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"123.  (I )  Where  an  offender  has  been  convict-" 


Article  119 

Retrancher  les  lignes  38  a  43,  page  72,  at  les  lignes  1  a  8, 
page  73,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«solution  du  contrevenant  qui  a  plaide  ou  a  ete  reconnu 
coupable,  en  l'assortissant  eventuellement,  par  ordonnance, 
en  tout  ou  en  partie,  des  conditions  visees  aux  alineas 
122(l)fl)ay). 

(2)  Si  le  contrevenant  manque  aux  obligations  que  lui 
impose  l'ordonnance  ou  est  declare  coupable  d'une  infrac- 
tion a  la  presente  loi,  l'accusation  peut  demander  au  tribunal 
d'annuler  l'absolution,  de  declarer  le  contrevenant  coupable 
de  l'infraction  dont  il  avait  ete  absous  et  de  lui  imposer  la 
peine  dont  il  etait  passible  au  moment  de  la  prise  de  l'ordon- 
nance.» 


Article  120 

Retrancher  les  lignes  9  a  16,  page  73,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«1 20.  (1)  En  cas  de  declaration  de  culpabilite  pour  infrac- 
tion a  la  presente  loi,  le  tribunal  peut  surseoir  au  prononce 
de  la  peine  et,  sur  demande  de  l'accusation  presentee  au  nom 
du  ministre  et  compte  tenu  de  la  nature  de  l'infraction  et  des 
circonstances  de  sa  perpetration,  rendre  l'ordonnance  visee  a 
l'article  122. 

(2)  Si  le  contrevenant  manque  aux  obligations  que  lui 
impose  l'ordonnance  visee  a  l'article  122  ou  est  declare 
coupable  d'une  infraction  a  la  presente  loi,  l'accusation  peut 
demander  au  tribunal  d'imposer  la  peine  encourue  s'il  n'y 
avait  pas  eu  sursis.» 

Article  121 

Retrancher  la  ligne  19,  page  73,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«que  le  contrevenant  a  tire  des  avanta-» 
Article  122 

Retrancher  la  ligne  30,  page  73,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«imposant  au  contrevenant  declare  coupable» 

Retrancher  les  lignes  27  a  29,  page  73,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«perpetration,  le  tribunal  peut  rendre  une  ordonnance» 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  5,  page  75,  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«pay  costs  or  the  Minister  incurs  publication  costs* 

Retrancher  les  lignes  1 3  et  14,  a  la  page  74. 

Article  123 

Retrancher  les  lignes  15  et  16,  page  75,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«cation  de  la  peine,  ordonner  au  contrevenant  qui  a  ete 
declare  coupable  d'une  infraction  a  la» 
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Strike  out,  in  the  English  version,  line  22,  on  page  75,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"the  offender  to  pay  to  that  person  an  amount" 

Strike  out  lines  33  to  35,  on  page  75,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"ment  is  enforceable  against  the  offender  in  the  same 
manner  as  if  it  were  a  judgment  rendered  against  the 
offender  in  that  court  in" 

Clause  124 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  39,  on  page  75,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"an  order  or  direction  under  section  119,  120  or  122,  the" 
Clause  125 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  23,  on  page  76,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"fails  to  comply  with  an  order  or  direction  made  under" 
Clause  126 

Renumber  Clause  126  as  subclause  126(1),  and  any  cross- 
references  thereto  accordingly; 

Strike  out  lines  5  to  13,  on  page  77,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(6)  a  summons  may  be  served  by  mailing  it  to  the 
accused  at  the  latest  known  address  of  the  accused. 

(2)  Any  regulations  made  under  this  section 

(a)  shall  establish  a  procedure  for  entering  a  plea  and 
paying  a  fine  in  respect  of  each  offence  to  which  the 
regulations  relate; 

{b)  shall  prescribe  the  amount  of  the  fine  to  be  paid  in 
respect  of  each  offence;  and 

(c)  may  prescribe  any  other  matter  necessary  to  carry  out 
the  purposes  of  this  section. 

(3)  Where  a  person  is  served  with  a  ticket  and  does  not 
enter  a  plea  within  the  time  prescribed  by  the  regulations,  a 
justice  shall  examine  the  ticket  and 

(a)  if  the  ticket  is  complete  and  regular  on  its  face,  the 
justice  shall  enter  a  conviction  in  the  person's  absence  and 
impose  a  fine  of  the  prescribed  amount;  or 

(b)  if  the  ticket  is  not  complete  and  regular  on  its  face,  the 
justice  shall  quash  the  proceedings." 

Clause  127 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  21,  on  page  77,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"named  in  the  application  to  refrain" 

Strike  out  lines  21  to  25,  on  page  77,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"named  in  the  application 

(a)  to  refrain  from  doing  any  act  or  thing  that  it  appears 
to  the  court  may  constitute  or  be  directed  toward  the 
commission  of  an  offence  under  this  Act;  or 


Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  22,  page  75,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«the  offender  to  pay  to  that  person  an  amount* 

Retrancher  la  ligne  27,  page  75,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«peut  etre  execute  contre  le  contrevenant  de  la  merne* 


Article  124 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  39,  page  75,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«an  order  or  direction  under  section  119,  120  or  122,  the» 
Article  125 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  23,  page  76,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«fails  to  comply  with  an  order  or  direction  made  under* 
Article  126 

Retrancher  le  numero  d'article  126  le  numero  de  paragra- 
phs 126(1)  et  effectuer  les  changements  de  renvois  qui  en 
decoulent; 

Retrancher  les  lignes  4  a  8,  page  77,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(2)  Le  reglement  doit  fixer  la  procedure  permettant  au 
prevenu  de  plaider  coupable  et  d'acquitter  l'amende  prevue, 
ainsi  que  le  montant  de  celle-ci;  il  peut  aussi  prevoir  toute 
autre  mesure  necessaire  a  l'application  du  present  article. 

(3)  Si  la  personne  qui  recoit  le  formulaire  de  contraven- 
tion n'y  donne  pas  suite  dans  le  delai  reglementaire,  le  juge, 
apres  examen  du  formulaire: 

a)  si  celui-ci  est  complet  et  regulier,  la  declare  coupable 
en  son  absence  et  lui  impose  l'amende  reglementaire; 

b)  s'il  n'est  pas  complet  et  regulier,  met  fin  aux  procedu- 
res.* 


Article  127 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  21,  page  77,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«named  in  the  application  to  refrain*; 

Retrancher  les  lignes  15  a  17,  page  78,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«dans  la  demande: 

a)  de  s'abstenir  de  tout  acte  susceptible,  selon  lui,  de 
perpetuer  le  fait  ou  d'y  tendre; 

b)  d'accomplir  tout  acte  susceptible,  selon  lui,  d'empecher 
le  fait  ou  d'y  tendre.* 
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{b)  to  do  any  act  or  thing  that  it  appears  to  the  court  may 
pre\ent  the  commission  of  an  offence  under  this  Act." 

Clause  128 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  40,  on  page  77,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"amount  to  compensate  for  the  costs  of 

Strike  out,  in  the  English  version,  lines  2  to  5,  on  page  78, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"ing  the  person  engaged  in  the  conduct 

(a)  to  refrain  from  doing  any  act  that  it  appears  to  the 
court  causes  or  will  cause  the  loss  or  damage;  or 

[b)  to  do  any  act  or  thing  that  it  appears  to  the  court 
prevents  or  will  prevent  the  loss  or  damage." 

Clause  129 

Strike  out  line  33  on  page  78  and  substitute  the  following 
therefor: 

"section  42  and  nothing  in  this  Act  shall  be  construed  so  as 
to  repeal,  remove  or  reduce  any  remedy  available  to  any 
person  at  common  law,  under  any  Act  of  Parliament  or  of  a 
provincial  legialature." 

Clause  130 

Strike  out  line  35,  on  page  78,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"ble  after  the  end  of  each  fiscal  year,  prepare  and" 


New  Clause  131 

Add  immediately  after  line  38,  on  page78,  the  following: 

"131.  (1)  The  administration  of  this  Act  shall,  within  five 
years  after  the  enactment  of  this  Act,  be  reviewed  by  such 
committee  of  the  House  of  Commons,  or  of  both  Houses  of 
Parliament  as  may  be  designated  or  established  by  Parlia- 
ment for  that  purpose. 

(2)  The  committee  designated  or  established  by  Parlia- 
ment for  the  purpose  of  subsection  (1)  shall  undertake  a 
comprehensive  review  of  the  provisions  and  operation  of  this 
Act,  and  shall,  within  a  year  after  the  review  is  undertaken 
or  within  such  further  time  as  the  House  of  Commons  may 
authorize,  submit  a  report  to  Parliament  thereon  including  a 
statement  of  any  changes  to  this  Act  or  its  administration 
that  the  Committee  would  recommend." 

Clause  131 

Strike  out  line  8,  on  page  79,  and  substitute  the  following 
therefor: 

""tion  4(4)"  and  substituting  therefor  a  reference  to 

"Canadian  Environmental  Protection  Act  Loi  canadienne 
sur  la  protection  de  I'environnement" 

and  a  corresponding  reference  to  "section  21"' 


Article  128 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  40,  page  77,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«amount  to  compensate  for  the  costs  of» 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  les  lignes  2  a  5,  page  78, 
et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«ing  the  person  engaged  in  the  conduct 

a)  to  refrain  from  doing  any  act  that  it  appears  to  the 
court  causes  or  will  cause  the  loss  or  damage;  or 

b)  to  do  any  act  or  thing  that  it  appears  to  the  court 
prevents  or  will  prevent  the  loss  or  damage.* 

Article  129 

Retrancher  la  ligne  26,  page  78,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«outre,  sur  d'eventuels  recours  civils.  De  plus,  la  presente  loi 
n'a  pas  pour  effet  de  porter  atteinte  aux  recours  eventuels 
prevue  par  la  Common  law  ou  les  lois  federates  ou  provincia- 
les.» 

Article  130 

Retrancher  les  lignes  27  a  30,  page  78,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«130.  Au  debut  de  chaque  exercice,  le  ministre  etablit 
dans  les  meilleurs  delais  un  rapport  sur  l'application  de 
l'application  de  la  presente  loi  au  cours  de  l'exercice  prece- 
dent et  le  fait  deposer» 

Nouvel  Article  131 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  31,  page  78,  ce  qui 
suit: 

« 1 3 1 .  (1)  Le  Parlement  designe  ou  constitue  un  comite, 
soit  de  la  Chambre  des  communes,  soit  mixte,  charge  specia- 
lement  de  l'examen,  dans  les  cinq  ans  suivant  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi,  de  l'application  de  celle-ci. 

(2)  Le  comite  prevu  au  paragraphe  (1)  examine  a  fond  les 
dispositions  de  la  presente  loi  ainsi  que  les  consequences  de 
son  application  en  vue  de  la  presentation,  dans  un  delai  d'un 
an  a  compter  du  debut  de  l'examen  ou  tel  delai  plus  long 
autorise  par  la  Chambre  des  communes,  d'un  rapport  au 
Parlement  ou  seront  consignees  ses  conclusions  ainsi  que  ses 
recommandations,  s'il  y  a  lieu,  quant  aux  modifications  de  la 
presente  loi  ou  des  modalites  d'application  de  celle-ci  qui 
seraient  souhaitables.o 

Article  131 

Retrancher  les  lignes  2  a  8,  page  79,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«/ 'information  est  modifiee  par  substitution  a: 
•Loi  sur  les  contaminants  de  I'environnement 
Environmental  Contaminants  Act 
et  au  renvoi  corespondant  «paragraphe  4(4)»  de: 
«Loi  canadienne  sur  la  protection  de  I'environnement 
Canadian  Environmental  Protection  Act» 
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Clause  133 

Strike  out,  in  the  English  version,  line  16,  on  page  79,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"therein  that  the  inspector  has  reason  to  believe" 

Schedule  II 
Strike  out  Schedule  II  and  substitute  the  following  therefor: 

"SCHEDULE  II  (Sections  44  and  45) 
PARTI 
LIST  OF  PROHIBITED  SUBSTANCES 


et  du  renvoi  correspondant  «article  21».» 

Article  133 

Dans  la  version  anglaise,  retrancher  la  ligne  16,  page  79,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«Therein  that  the  inspector  has  reason  to  believe* 

V annexe  II 

Retrancher  l'annexe  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«ANNEXE  II  (articles  44  et  45) 
PARTIE  I 
LISTE  DES  SUBSTANCES  INTERDITES 


PART  II 

LIST     OF     TOXIC      SUBSTANCES      REQUIRING 
EXPORT  NOTIFICATION 

PART  III 

LIST     OF     HAZARDOUS     WASTES     REQUIRING 
EXPORT  OR  IMPORT  NOTIFICATION". 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-74,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  Report 
Stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  {Issues  Nos.  1  to  25  and  26,  which  includes  this 
Report)  is  tabled. 

{The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  160  to  the 
Journals). 


PARTIE  II 

LISTE  POUR  L'EXPORTATION  DES  SUBSTANCES 
TOXIQUES 

PARTIE  III 

LISTE    POUR    L'EXPORTATION    OU    L'lMPORTA- 
TION  DES  DECHETS  DANGEREUX.. 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-74,  tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  commu- 
nes a  l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  {fascicules  n°s  1  a  25  et  26,  qui  comprend  le 
present  rapport)  est  depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n°  160  aux  Journaux). 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  the 
necessary  supporting  staff  be  authorized  to  travel  to  Washing- 
ton, D.C.  from  March  28  to  30,  1988  inclusive  to  study  how 
the  United  States  Government  deals  with  deceptive  or  mislead- 
ing advertising. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  de  la  consommation  et  des  corporations  et  le  per- 
sonnel de  soutien  necessaire  soient  autorises  a  se  rendre  a 
Washington,  D.C,  du  28  au  30  mars  1988  inclusivement  pour 
etudier  les  mesures  mises  en  oeuvre  par  le  gouvernement  des 
Etats-Unis  en  matiere  de  publicite  deloyale  et  trompeuse. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Order  for 
second  reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee  of 
Bill  C-117,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the 
Excise  Act,  standing  on  the  Order  Paper,  be  changed  to  read 
"Second  reading  and  reference  to  the  Standing  Committee  on 
Finance  and  Economic  Affairs". 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  l'ordre 
inscrit  au  Feuilleton  portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-117,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise,  soit  modifie  pour  se 
lire  «deuxieme  lecture  et  renvoi  au  Comite  permanent  des 
finances  et  des  affaires  economiques». 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Order  for 
second  reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee  of 
Bill  C-l  18,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  standing  on 
the  Order  Paper,  be  changed  to  read  "Second  reading  and 
reference  to  the  Standing  Committee  on  Finance  and  Eco- 
nomic Affairs". 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  l'ordre 
inscrit  au  Feuilleton  portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-l  18,  Loi  modifiant  le  Tarif 
des  douanes,  soit  modifie  pour  se  lire  «deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires 
economiques». 

Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 
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— two  by  the  honourable  Member  for  Windsor — Walker- 
ville  (Mr.  McCurdy)  concerning  Bill  C-33,  Statute  Law 
(Superannuation)  Amendment  Act,  1986  (332-4192  and 

332-4193); 

— tvso  by  the  honourable  Member  for  Saint-Denis  (Mr. 
Prud'homme)  concerning  the  immigration  policy 
(332-4194  and  332-4195); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Moncton  (Mr.  Coch- 
rane) concerning  abortion  (332-4196); 

— twelve  by  the  honourable  Member  for  Nickel  Belt  (Mr. 
Rodriguez)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4197  to 
332-4208); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Mount  Royal  (Mrs. 
Finestone)  concerning  the  immigration  policy  (332-4209 
and  332-4210): 

— one  by  the  honourable  Member  for  Nunatsiaq  (Mr. 
Suluk)  concerning  the  sale  of  three-wheel  all-terrain 
vehicles  (332-4211);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  national  debate  and  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-4212). 


— deux  par  l'honorable  depute  de  Windsor — Walkerville 
(M.  McCurdy)  sur  le  projet  de  loi  C-33,  Loi  de  1986 
modifiant  la  legislation  relative  aux  pensions  de  retraite 
(332-4192  et  332-4193); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Saint-Denis  (M. 
Prud'homme)  sur  la  politique  d'immigration  (332-4194  et 
332-4195); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Moncton  (M.  Cochrane) 
sur  I'avortement  (332-4196); 

— douze  par  l'honorable  depute  de  Nickel  Belt  (M.  Rodri- 
guez) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4197  a  332-4208); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Mount  Royal  (Mmc  Fines- 
tone)  sur  la  politique  d'immigration  (332-4209  et 
332-4210); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Nunatsiaq  (M.  Suluk)  sur 
la  vente  des  vehicules  tout-terrain  a  trois  roues 
(332-421 1);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  un  debat  national  et  une  election  generale  au 
sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-4212). 


Pursuant  to  Standing  Order  64(6),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


Conformement  a  l'article  64(6)  du  Reglement,  les  deux 
questions  suivantes  sont  transformers  en  ordres  de  depot  de 
documents,  savoir: 


No.  205— Mr.  Caccia 

1.  For  the  period  May  to  August,  1986,  as  compared  to  the 
same  period  in  1985,  has  there  been  a  rise  in  the  number  of 
deaths  (a)  of  babies  (b)  of  people  with  AIDS  (c)  of  people 
with  other  infectious  diseases  and  (d)  of  people  aged  25  to  34 
and,  if  so,  in  what  provinces  and  territories? 

2.  Can  increases  in  death  rates  in  these  categories  be 
attributed  to  radioactive  fallout  from  the  Chernobyl  accident 
in  May  1986  and,  if  not,  what  could  explain  such  increases? 


3.  What  data  have  been  collected  in  Canada  to  monitor  the 
effects  of  the  Chernobyl  accident? — Sessional  Paper  No.  332- 
Q-205. 


N°  205— M.  Caccia 

1.  Pour  la  periode  de  mai  a  aout  1986,  y  a-t-il  eu,  par  rap- 
port a  la  meme  periode  de  1985,  une  augmentation  du  nombre 
de  deces  a)  de  bebes,  b)  de  personnes  atteintes  du  SIDA,  c)  de 
personnes  atteintes  d'autres  maladies  infectueuses,  d)  de 
personnes  agees  de  25  a  34  ans  et,  dans  l'affirmative,  dans 
quelles  provinces  et  territoires? 

2.  Les  augmentations  des  taux  de  mortalite  dans  ces  catego- 
ries peuvent-elles  etre  attributes  aux  retombees  radioactives 
provenant  de  l'accident  survenu  a  Chernobyl  en  mai  1986  et, 
dans  la  negative,  qu'est-ce  qui  peut  expliquer  ces  augmenta- 
tions? 

3.  Quelles  donnees  a-t-on  recueillies,  au  Canada,  pour  le 
controle  des  effets  de  l'accident  de  Chernobyl? — Document 
parlementaire  n°  332-Q-205. 


No.  265 — Mr.  Henderson 

In  (a)  1984  (b)  1985  (c)  1986  (d)  1987  did  the  Department 
of  Fisheries  and  Oceans  spend  money  under  the  Small  Craft 
Harbours  Program  and,  if  so,  in  what  amounts  for  each  (a) 
province  (b)  constituency? — Sessional  Paper  No.  332-Q-265. 


N"  265 — M.  Henderson 

En  a)  1984,  b)  1985,  c)  1986,  d)  1987,  le  ministere  des 
Peches  et  des  Oceans  a-t-il  depense  des  fonds  dans  le  cadre  du 
Programme  des  ports  pour  petits  bateaux  et,  dans  l'affirma- 
tive, quelles  sommes  ont  ete  depensees  pour  chaque  a)  pro- 
vince, b)  circonscription  electorate? — Document  parlementaire 
n°  332-Q-265. 


Mr  Hawkcs.  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of 
the  Privy  Council,  presented, — Returns  to  the  foregoing 
Orders. 


M.    Hawkes,    secretaire    parlementaire    du    president    du 
Conseil  prive,  depose  la  reponse  aux  ordres  susdits. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Crombie, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-93,  An  Act  for  the 
preservation  and  enhancement  of  multiculturalism  in  Canada, 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Com- 
mittee. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Crombie, 
appuye  par  M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-93,  Loi  sur  le 
maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au  Canada, 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-102,  An  Act  to  amend 
the  Western  Arctic  (Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act; 

Mr.  McKnight,  seconded  by  Mr.  de  Cotret,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-102,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  reglement  des  revendications  des 
Inuvialuit  de  la  region  ouest  de  l'Arctique. 

M.  McKnight,  appuye  par  M.  de  Cotret,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
l'etape  du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troi- 
sieme fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-116,  An  Act  to  amend 
the  Unemployment  Insurance  Act,  1971; 

Mr.  Bouchard,  seconded  by  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West), 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  con- 
sidered in  a  Committee  of  the  Whole. 

The  Committee  reported  the  Bill  with  the  following  amend- 
ment: 

That  the  Bill  be  amended  in  Clause  3 

a)  by  striking  out  line  18  on  page  2  and  substituting  the 
following  therefor: 

"the  week  in  which  the  mother"; 

b)  by  striking  out  line  26  on  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"became  disabled,  the  primary". 

On  motion  of  Mr.  Bouchard,  seconded  by  Mr.  Mayer,  the 
Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Bouchard,  seconded  by  Mr. 
Mayer,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-116,  Loi 
modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage. 

M.  Bouchard,  appuye  par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et,  du  consentement  unanime,  defere  a  un 
Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
etudie  en  Comite  plenier. 

Le  Comite  fait  rapport  du  projet  de  loi  avec  l'amendement 

suivant: 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  a  Particle  3 

a)  en  retranchant  la  ligne  20,  page  2,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«mere  devient  incapable,  cel-»; 

b)  en  retranchant  la  ligne  26,  page  3,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«premier  prestataire  devient». 

Sur  motion  de  M.  Bouchard,  appuye  par  M.  Mayer,  ce 
projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

Du  consentement  unanime,  M.  Bouchard,  appuye  par  M. 
Mayer,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 
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A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons requesting  that  House  to  unite  with  the  Senate  for  the 
purpose  of  changing  the  name  of  the  present  Standing  Joint 
Committee  on  Regulatory  Scrutiny  to  the  Standing  Joint 
Committee  for  the  Scrutiny  of  Regulations. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  dont  voici  le 
texte: 

Ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  la  priant  de  se  joindre  au  Senat  aux  fins  de  changer 
le  nom  actuel  du  Comite  mixte  permanent  d'examen  reglemen- 
taire  pour  Comite  mixte  permanent  d'examen  de  la  reglemen- 
tation. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  acquaint  that  House  that  the  Annual  Report  of  the 
Commissioner  of  Official  Languages  for  the  calendar  year 
1987,  has  been  referred  to  the  Standing  Joint  Committee  on 
Official  Languages. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  dont  voici  le 
texte: 

Ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  rapport  annuel  du  Commis- 
saire  aux  langues  officielles  pour  l'annee  civile  1987  a  ete 
defere  au  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr  Van  de  Walle  for  Mr.  Wilson  (Swift  Current — Maple 
Creek)  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-72,  An  Act 
respecting  the  status  and  use  of  the  official  languages  of 
Canada. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Van  de  Walle  en  remplacement  de  M.  Wilson  (Swift 
Current — Maple  Creek)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et 
1'usage  des  langues  officielles  du  Canada. 


At  6.08  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  18h08,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mrs.  Landr\.  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  the  Canadian  International 
Development  Agency  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1987,  pursuant  to  section  14  of  the  Government  Organization 
Act,  1983,  Chapter  167,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/718A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  Interna- 
tional Trade). 


Mmc  Landry,  membre  du  conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Rapport  de  l'Agence  canadienne  de  develop- 
pement  international  pour  l'exercice  financier  termine  le  31 
mars  1987,  conformement  a  l'article  14  de  la  Loi  organique  de 
1983,  chapitre  167,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332- 1/7 18 A.  [Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent des  affaires  etrangeres  et  du  commerce  exterieur  confor- 
mement a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


Mr.  Hawkes,  for  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the 
Islands),  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  concerning  the  National  Film  Board 
in  connection  with  the  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss" 
(English  and  French),  as  follows: 

— 332-3867  presented  by  Mr.  Gottselig;  and 

-332-3918  and  332-4114  presented  by  Mr.  Wilson  (Swift 
Current — Maple  Creek). — Sessional  Paper  No. 
332-9/165. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  Mlk  MacDonald  (Kingston  et  les 
lies),  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le 
Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'arti- 
cle 106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  l'Office  national  du 
film  en  ce  qui  a  trait  au  film  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss» 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-3867  presentee  par  M.  Gottselig;  et 

—332-3918  et  332-4114  presentees  par  M.  Wilson  (Swift 
Current — Maple  Creek). — Document  parlementaire 
n°  332-9/165. 


Mr.  Gormley.  from  the  Standing  Committee  on  Communi- 
cations and  Culture,  presented  the  Twelfth  Report  of  the 
Committee  (Competence  of  Order  in  Council  appointees 
William  H.  Neville  and  Michel  Doyon). — Sessional  Paper  No. 
332-8/2L. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  74  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  161  to  the 
Journals). 


M.  Gormley,  du  Comite  permanent  des  communications  et 
de  la  culture,  presente  le  douzieme  rapport  de  ce  Comite 
(Competence  des  personnes  suivantes  nommees  par  decret: 
William  H.  Neville  et  Michel  Doyon). — Document  parlemen- 
taire n°  332-8/2L. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  perti- 
nents (fascicule  n°  74  qui  comprend  le  present  rapport)  est 
depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  161  aux  Journaux). 


Mr.  Blenkarn,  from  the  Standing  Committee  on  Finance 
and  Economic  Affairs,  presented  the  Sixteenth  Report  of  the 
Committee  (Stage  Two  of  Tax  Reform). — Sessional  Paper 
No.  332-8/4H. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  133  to  137  and  No.  148  which  includes  this 
Report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  162  to  the 
Journals). 


M.  Blenkarn,  du  Comite  permanent  des  finances  et  des 
affaires  economiques,  presente  le  seizieme  rapport  de  ce 
Comite  (La  deuxieme  etape  de  la  reforme  fiscale). — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-8/4H. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  n"s  133  a  137  et  n"  148  qui  comprend  le  present 
rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  162  aux  Journaux). 


Mr  Fennell.  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Fifty-seventh  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tees of  this  House  to  study  the  following  Bills  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  presente  le  cinquante- 
septieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  les  Comites  legislatifs  de  la 
Chambre  devant  etudier  les  projets  de  loi  enumeres  ci-dessous 
se  composent  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


—Bill  C-54,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  other 
Acts  in  consequence  thereof; 


— Projet  de   loi   C-54,   Loi 
d'autres  lois  en  consequence. 


modifiant   le  Code  criminel  et 
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Members — Membres 


Friesen 
Grise 


Jepson 
Kaplan 


Nicholson 

(Niagara  Falls) 


Robinson 
Sparrow — 7 


— Bill  C-79,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act  and      — Projet  de  loi   C-79,   Loi   modifiant  la   Loi  electorate  du 
other  Acts  in  relation  thereto;  Canada  et  d'autres  lois  a  cet  egard. 


Members — Membres 


Cooper 
Fontaine 


Guilbault 

(Saint-Jacques) 
Hawkes 


MacDougall 

(Timiskaming) 
Marin 


Murphy — 7 


— Bill  C-93,  An  Act  for  the  preservation  and  enhancement  of     — Projet  de  loi  C-93,  Loi  sur  le  maintien  et  la  valorisation  du 
multiculturalism  in  Canada;  multiculturalisme  au  Canada. 


Members — Membres 


Browes 
Delia  Noce 


Desrosiers 
Edwards 


Epp 
(Thunder  Bay- 


-Nipigon) 


Gervais 

Marchi — 7 


Pursuant  to  Standing  Order  93(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  Particle  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  West  (Mr. 
Peterson)  concerning  research  on  schizophrenia 
(332-4213); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Calgary  South  (Mrs. 
Sparrow)  concerning  Bill  C-72,  Official  Languages  Act 
(332-4214  and  332-4215); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  immigration  policy  (332-4216); 

— six  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East  (Ms. 
Mitchell)  concerning  a  proposed  amendment  to  the 
Criminal  Code  in  relation  to  the  carrying  of  knives 
(332-4217  to  332-4222); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Fundy — Royal  (Mr. 
Corbett)  concerning  abortion  (332-4223);  and 

— two  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  Centre  (Mr. 
Cassidy)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4224  and 
332-4225). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Hamilton-Ouest  (M. 
Peterson)  relative  a  la  recherche  sur  la  schizophrenic 
(332-4213); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Sud  (MnK  Spar- 
row) sur  le  projet  de  loi  C-72,  Loi  sur  les  langues  officiel- 
les  (332-4214  et  332-4215); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  la  politique  d'immigration  (332-4216); 

— six  par  l'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (Mmc  Mit- 
chell) sur  un  amendement  propose  au  Code  criminel  en  ce 
qui  a  trait  au  port  de  couteaux  (332-4217  a  332-4222); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Fundy — Royal  (M.  Cor- 
bett) sur  l'avortement  (332-4223);  et 

— deux  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Centre  (M.  Cas- 
sidy) sur  une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  le  Etats-Unis  (332-4224  et  332-4225). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Dingwall,  seconded  by  Mr.  Guilbault  (Saint- Jacques), 
moved, — That  this  House  condemns  the  Government  for 
imposing  increased  taxes,  both  directly  and  indirectly,  against 
Canadian  consumers  and  for  its  abject  failure  to  protect  the 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Dingwall,  appuye  par  M.  Guilbault  (Saint- Jacques), 
propose, — Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement  pour  avoir 
impose  aux  consommateurs  canadiens  des  augmentations 
d'impot  directes  et  indirectes  et  failli  miserablement  a  la  tache 


2414 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


March  24,  1988 


best  interests  of  Canadian  consumers,  as  evident  in,  among 
other  things: 

1 .  the  high  cost  of  prescription  drugs; 

2.  the  inadequacies  of  postal  services; 

3.  the  high  cost  of  gasoline; 

4.  the  upward  spiral  of  personal  taxes; 

5.  the  increase  in  inspector  fees  in  the  agricultural  sector; 

6.  the  imposition  of  user  fees  for  Atlantic  fishermen; 

7.  the  Government's  acquiescence  to  sky-rocketing  bank 
charges; 

8.  the  failure  of  the  Government  to  protect  67,000  investors 
affected  by  the  Principal  Group  collapse;  and 

9.  the  unnecessarily  high  interest  rate  policy  of  the  Govern- 
ment. 

And  debate  arising  thereon; 

B\  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Bosley,  seconded 
b)  Mr.  Blaikie,  it  was  resolved, — That,  whereas  this  House 
supports  the  Esquipulas  II  Peace  Plan  for  Central  America 
and  has  struck  a  Special  Committee  to  give  expression  to 
Parliament's  interest  in  the  success  of  the  Plan,  this  House 
commends  the  Government  of  Nicaragua  and  the  other  parties 
to  the  conflict  in  that  country  for  their  commencement  of 
negotiations  and  their  achievement  of  a  ceasefire;  further,  this 
House  expresses  strong  support  for  the  continuing  success  of 
the  negotiations  and  a  permanent  resolution  to  the  conflict  in 
Nicaragua  and  urges  that  parties  from  outside  the  region 
refrain  from  any  activity  that  would  disrupt  this  process; 
finally,  this  House  declares  that  progress  in  these  negotiations 
should  serve  the  broader  objectives  of  the  Esquipulas  II  Plan, 
to  promote  peace  with  justice  in  Central  America. 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Dingwall, 
seconded  by  Mr.  Guilbault  (Saint-Jacques), — That  this  House 
condemns  the  Government  for  imposing  increased  taxes,  both 
directly  and  indirectly,  against  Canadian  consumers  and  for  its 
abject  failure  to  protect  the  best  interests  of  Canadian  consum- 
ers, as  evident  in,  among  other  things: 

1 .  the  high  cost  of  prescription  drugs; 

2.  the  inadequacies  of  postal  services; 

3.  the  high  cost  of  gasoline; 

4.  the  upward  spiral  of  personal  taxes; 

5.  the  increase  in  inspector  fees  in  the  agricultural  sector; 

6.  the  imposition  of  user  fees  for  Atlantic  fishermen; 

7.  the  Government's  acquiescence  to  sky-rocketing  bank 
charges; 

8.  the  failure  of  the  Government  to  protect  67,000  investors 
affected  by  the  Principal  Group  collapse;  and 

9   the  unnecessarily  high  interest  rate  policy  of  the  Govern- 
ment. 

And  debate  continuing; 


de  proteger  les  meilleurs  interets  des  consommateurs  cana- 
diens,  ainsi  que  le  demontrent  a  l'evidence,  entre  autres  choses: 

1.  le  cout  eleve  des  medicaments  d'ordonnance; 

2.  les  deficiences  des  services  postaux; 

3.  le  cout  eleve  de  l'essence; 

4.  la  spirale  ascendante  des  impots  personnels; 

5.  la  hausse  des  droits  d'inspection  dans  le  secteur  agricole; 

6.  l'imposition  de  frais  de  service  aux  pecheurs  de  l'Atlan- 
tique; 

7.  l'acquiescement  du  gouvernement  a  la  montee  en  fleche 
des  frais  bancaires; 

8.  le  fait  que  le  gouvernement  n'a  pas  su  proteger  les  67  000 
investisseurs  touches  par  la  debacle  de  Principal  Group;  et 

9.  la   politique  du  gouvernement  de   maintenir  les  taux 
d'interet  a  un  niveau  inutilement  eleve. 

II  s'eleve  un  debat; 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Bosley,  appuye 
par  M.  Blaikie,  il  est  resolu, — Que,  attendu  que  la  Chambre 
appuie  le  Plan  de  paix  Esquipulas  II  relatif  a  l'Amerique 
centrale  et  a  constitue  un  comite  special  pour  temoigner 
Pinteret  du  Parlement  pour  la  reussite  de  ce  Plan,  la  Chambre 
loue  le  gouvernement  du  Nicaragua  et  les  autres  participants 
au  conflit  qui  touche  ce  pays  d'avoir  engage  des  negociations  et 
convenu  d'un  cessez-le-feu;  en  outre,  la  Chambre  declare  son 
ferme  appui  a  la  recherche  d'une  solution  permanente  du 
conflit  au  Nicaragua  par  la  poursuite  des  negociations  et 
exhorte  les  parties  qui  ne  sont  pas  de  la  region  concernee  a 
s'abstenir  de  toute  activite  de  nature  a  perturber  cette  opera- 
tion; enfin  la  Chambre  declare  que  le  progres  des  negociations 
devrait  favoriser  les  objectifs  generaux  du  Plan  Esquipulas  II 
tendant  a  l'instauration  d'une  paix  juste  en  Amerique  centrale. 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Dingwall,  appuye  par 
M.  Guilbault  (Saint-Jacques), — Que  la  Chambre  blame  le 
gouvernement  pour  avoir  impose  aux  consommateurs  cana- 
diens  des  augmentations  d'impot  directes  et  indirectes  et  failli 
miserablement  a  la  tache  de  proteger  les  meilleurs  interets  des 
consommateurs  canadiens,  ainsi  que  le  demontrent  a  l'evi- 
dence, entre  autres  choses: 

1.  le  cout  eleve  des  medicaments  d'ordonnance; 

2.  les  deficiences  des  services  postaux; 

3.  le  cout  eleve  de  l'essence; 

4.  la  spirale  ascendante  des  impots  personnels; 

5.  la  hausse  des  droits  d'inspection  dans  le  secteur  agricole; 

6.  l'imposition  de  frais  de  service  aux  pecheurs  de  l'Atlan- 
tique; 

7.  l'acquiescement  du  gouvernement  a  la  montee  en  fleche 
des  frais  bancaires; 

8.  le  fait  que  le  gouvernement  n'a  pas  su  proteger  les  67  000 
investisseurs  touches  par  la  debacle  de  Principal  Group;  et 

9.  la   politique  du  gouvernement  de   maintenir   les   taux 
d'interet  a  un  niveau  inutilement  eleve. 

Le  debat  se  poursuit; 
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It  being  the  ninth  and  final  allotted  day  for  the  Supply 
period  ending  March  26,  1988,  at  5.45  o'clock  p.m.  the 
Speaker  interrupted  the  proceedings  in  accordance  with 
Standing  Order  82(10). 


Ce  jour  etant  le  neuvieme  et  dernier  jour  designe  pour  la 
periode  des  subsides  se  terminant  le  26  mars  1988,  a  17h45,  le 
President  interrompt  les  deliberations  conformement  a  l'article 
82(10)  duReglement. 


Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Wise,  moved, — That 
the  Supplementary  Estimates  (E)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1988,  laid  upon  the  Table  Wednesday,  March  2, 
1988,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Wise,  propose, — Que  le 
Budget  des  depenses  supplemental  (E),  pour  l'annee  finan- 
ciere  se  terminant  le  31  mars  1988,  depose  sur  le  Bureau  le 
mercredi  2  mars  1988,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur  division. 


Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Wise,  moved, — That 
Bill  C-l  19,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums 
of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1988,  be  now  read  a  first  time  and  be 
printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed. 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Wise,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Commit- 
tee of  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage,  on  division,  read  the  third 
time  and  passed,  on  division. 


M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Wise,  propose, — Que  le 
projet  de  loi  C-l  19,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant 
1'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988,  soit  maintenant  lu  une 
premiere  fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  premiere  fois  et 
l'impression  en  est  ordonnee. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Wise,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
l'etape  du  rapport  sur  division,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte 
sur  division. 


Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Wise,  moved, — That 
the  House  do  concur  in  Interim  Supply  as  follows: 

That  a  sum  not  exceeding  $11,452,962,802.07  being  com- 
posed of: 

(1)  three-twelfths  ($8,469,890,735.75)  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  items  set  forth  in  the  Main  Estimates  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1989,  which  were  laid  upon  the 
Table  Wednesday,  March  2,  1988,  except  those  items  below: 

(2)  twelve-twelfths,  less  five  million,  three  hundred  and 
seventy-nine  thousand  six  hundred  and  sixty-seven  dollars, 
of  the  total  of  the  amount  of  Agriculture  Item  45,  (Schedule 
A)  of  the  said  Estimates,  $292,096,333.00; 

(3)  eleven-twelfths  of  the  total  of  the  amounts  of  Transport 
Item  15  and  Treasury  Board  Item  10  (Schedule  B)  of  the 
said  Estimates,  $169,355,083.33; 

(4)  ten-twelfths  of  the  total  of  the  amount  of  National 
Health  and  Welfare  Item  60  (Schedule  C)  of  the  said 
Estimates,  $1,605,833.33; 

(5)  nine-twelfths  of  the  total  of  the  amount  of  Treasury 
Board  Item  5  (Schedule  D)  of  the  said  Estimates, 
$270,000,000.00; 

(6)  six-twelfths  of  the  total  of  the  amounts  of  Agriculture 
Item  35  and  Public  Works  Item  25  and  Regional  Industrial 
Expansion  Item  30  (Schedule  E)  of  the  said  Estimates, 
$22,148,000.00; 


M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Wise,  propose, — Que  les 
credits  provisoires,  soient  adoptes,  a  savoir: 

Qu'une    somme    n'excedant    pas    $11,452,962,802.07    soit 
l'ensemble  des: 

1)  trois  douziemes  ($8,469,890,735.75)  du  total  des  mon- 
tants  des  postes  enonces  au  Budget  principal  des  depenses 
pour  1'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars  1989, 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  mercredi  2  mars 
1988,  sauf  les  postes  enumeres  ci-dessous; 

2)  douze  douziemes  moins  cinq  millions  trois  cent  soixante- 
dix-neuf  mille  six  cent  soixante-sept  dollars,  du  total  du 
montant  du  poste  45  de  l'Agriculture  (Annexe  A)  dudit 
budget,  $292,096,333.00; 

3)  onze  douziemes  du  total  des  montants  du  poste  15  des 
Transports  et  du  poste  10  du  Conseil  du  Tresor  (Annexe  B) 
dudit  budget,  $169,355,083.33; 

4)  dix  douziemes  du  total  du  montant  du  poste  60  de  la 
Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social  (Annexe  C)  dudit 
budget,  $1,605,833.33; 

5)  neuf  douziemes  du  total  du  montant  du  poste  5  du  Con- 
seil du  Tresor  (Annexe  D)  dudit  budget,  $270,000,000.00; 

6)  six  douziemes  du  total  des  montants  du  poste  35  de 
l'Agriculture,  du  poste  25  des  Travaux  publics  et  du  poste 
30  de  l'Expansion  industrielle  regionale  (Annexe  E)  dudit 
budget,  $22,148,000.00; 
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(7)  five-twelfths  of  the  total  of  the  amounts  of  Energy, 
Mines  and  Resources  Item  35  and  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  Item  15  and  National  Health  and 
Welfare  Item  55  (Schedule  F)  of  the  said  Estimates, 
$754,282,583.34;  and 

(8)  four-twelfths  of  the  total  of  the  amounts  of  Communica- 
tions Items  30,  45  and  60  and  Consumer  and  Corporate 
Affairs  Item  1  and  Employment  and  Immigration  Item  30 
and  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Items  L20, 
40.  45  and  50  and  Justice  Item  15  and  National  Health  and 
Welfare  Items  10  and  15  and  Public  Works  Items  10  and  30 
and  Science  and  Technology  Items  1  and  5  and  Solicitor 
General  Items  1  and  35  and  Supply  and  Services  Item  1  and 
Transport  Items  1  and  30  and  Veterans  Affairs  Item  5 
(Schedule  G)  of  the  said  Estimates,  $1,473,584,233.32; 


be  granted  to  Her  Majesty  on  account  of  the  fiscal  year  ending 
March  31.  1989. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


7)  cinq  douziemes  du  total  des  montants  du  poste  35  de 
l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources,  du  poste  15  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien  et  du  poste  55  de  la 
Sante  nationale  et  du  Bien-etre  (Annexe  F)  dudit  budget, 

$754,282,583.34;  et 

8)  quatre  douziemes  du  total  des  montants  des  postes  30,  45 
et  60  des  Communications,  du  poste  1  de  la  Consommation 
et  des  Corporations,  du  poste  30  de  l'Emploi  et  de  lTmmi- 
gration,  des  postes  L20,  40,  45  et  50  des  Affaires  indiennes 
et  du  Nord  canadien,  du  poste  15  de  la  Justice,  des  postes  10 
et  1 5  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social,  des  postes 
10  et  30  des  Travaux  publics,  des  postes  1  et  5  des  Sciences 
et  de  la  Technologie,  des  postes  1  et  35  du  Solliciteur  gene- 
ral, du  poste  1  des  Approvisionnements  et  Services,  des 
postes  1  et  30  des  Transports  et  du  poste  5  des  Affaires  des 
anciens  combattants  (Annexe  G)  dudit  budget, 
$1,473,584,233.32; 

soit  accordee  a  Sa  Majeste  pour  l'exercice  financier  se  termi- 
nant  le  3 1  mars  1989. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur  division. 


Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Wise,  moved, — That 
Bill  C-120,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums 
of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1989,  be  now  read  a  first  time  and  be 
printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed. 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Wise,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Commit- 
tee of  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage,  on  division,  read  the  third 
time  and  passed,  on  division. 


M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Wise,  propose, — Que  le 
projet  de  loi  C-120,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant 
l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1989,  soit  maintenant  lu  une 
premiere  fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur  division. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  premiere  fois  et 
Timpression  en  est  ordonnee. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Wise,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur  division. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
l'etape  du  rapport  sur  division,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte 
sur  division. 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed, 
from  the  Panel  of  Chairmen,  the  following  Members  to  act  as 
Chairman  of  each  of  the  Legislative  Committees  indicated: 

Mr  Prud'homme  —  Bill  C-79,  An  Act  to  amend  the 
Canada  Elections  Act  and  other  Acts  in  relation  thereto;  and 


Mr   Paproski  —  Bill  C-93,  An  Act  for  the  preservation  and 
enhancement  of  multiculturalism  in  Canada. 


Conformement  a  l'article  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  les  deputes  suivants,  choisis  parmi  le  Comite  des 
presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif 
indique  en  regard  de  leur  nom: 

M.  Prud'homme  (Saint-Denis)  —  Projet  de  loi  C-79,  Loi 
modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada  et  d'autres  lois  a  cet 
egard;  et 

M.  Paproski  (Edmonton-Nord)  —  Projet  de  loi  C-93,  Loi 
sur  le  maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au 
Canada. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Horner  for  Mr.  Van  De  Walle  on  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use 
of  the  official  languages  of  Canada. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Horner  en  remplacement  de  M.  Van  de  Walle  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-72,  Loi 
concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues  officielles  du 
Canada. 


At  5.58  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  17h58,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
dix  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  o(  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign  ships 
and  non-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in  other 
marine  activities  of  a  commercial  nature,  as  reported  (with 
amendments)  from  a  Legislative  Committee; 

On  motion  of  Mr.  Mazankowski  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's 
West),  seconded  by  Mr.  Hawkes,  the  Bill  was  concurred  in  at 
the  report  stage. 

Mr.  Mazankowski  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West), 
seconded  by  Mr.  Hawkes,  moved, — That  the  Bill  be  now  read 
a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


U  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-52,  Loi  concernant  l'utilisation  de 
navires  etrangers  et  de  navires  non  dedouanes  pour  le  cabotage 
et  d'autres  activites  maritimes  de  nature  commerciale,  rap- 
porte  avec  des  amendements  par  un  Comite  legislatif. 

Sur  motion  de  M.  Mazankowski,  au  nom  de  M.  Crosbie 
(Saint-Jean-Ouest),  appuye  par  M.  Hawkes,  ce  projet  de  loi 
est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

M.  Mazankowski,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean- 
Ouest),  appuye  par  M.  Hawkes,  propose, — Que  ce  projet  de  loi 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


By  unanimous  consent,  at  10.52  o'clock  a.m.,  the  sitting  was 
suspended  until  the  calling  of  "Statements  by  Members". 

At  1 1.00  o'clock  a.m.,  the  sitting  resumed. 


Du  consentement  unanime,  a  10h52,  la  seance  est  suspendue 
jusqu'a  l'appel  des  ((Declarations  de  deputes*. 

A  1  lhOO,  la  seance  reprend. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  peti- 
tions 332-3872,  332-3938,  332-3941,  332-3942  and  332-4115 
to  332-4126  presented  by  Mr.  Wilson  (Swift  Current — Maple 
Creek)  concerning  the  tax  system.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-9/1 4 ID. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  332-3872,  332-3938,  332-3941, 
332-3942  et  332-4115  a  332-4126  presentees  par  M.  Wilson 
(Swift  Current — Maple  Creek)  sur  le  systeme  fiscal.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/141 D. 


Mr.  Binns,  for  Mr.  Howie,  from  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportunity  for  economic 
development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic 
Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise  Cape  Breton 
Corporation  and  to  make  consequential  and  related  amend- 
ments to  other  Acts,  presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday, 
January  26,  1988,  your  Committee  has  considered  Bill  C-103 
and  has  agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  13 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  27,  on  page  5,  and 
substitute  the  following  therefor: 

i  I'avancement  du  savoir  dans  le" 

Clause  19 

Strike  out  lines  13  and  14,  on  page  8,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"19.  (1)  The  Board  shall  meet  at  least  once  every  three 
months  at  such  times  and  places  as  the  President  may 
select." 

Strike  out  the  word  "four"  in  line  15,  on  page  8,  and  substi- 
tute the  following  therefor: 

"eight" 


M.  Binns,  au  nom  de  M.  Howie,  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de 
developpement  economique  du  Canada  atlantique,  portant 
creation  de  l'Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois, 
presente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  26  Janvier 
1988,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-103  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  13 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  27, 
a  la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(iv)  I'avancement  du  savoir  dans  le» 

Article  1 9 

Retrancher  les  lignes  9  et  10,  a  la  page  8,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«19.  (1)  Le  conseil  se  reunit  au  moins  tous  les  trois  mois, 
aux  date,  heure  et  lieu  choisis  par  le  president.)) 

Retrancher  le  mot  «Quatre»  a  la  ligne  11,  page  8,  et  le 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«Huit» 
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Clause  21 

Add  immediately  after  line  1 1,  on  page  9,  the  following: 

"(2)  That  the  Agency  produce  after  each  five  years  a 
comprehensive  report  exclusive  of  its  Annual  Report  provid- 
ing an  evaluation  of  all  activities  in  which  the  Agency  was 
involved  and  the  impact  those  activities  have  had  upon 
regional  disparity." 
and  renumber  the  following  sub-clause  accordingly. 

Clause  44 

Add  immediately  after  line  7,  on  page  18,  the  following: 

"(5)  For  greater  certainty,  the  administration  and  control 
of  all  property  that,  on  the  coming  into  force  of  this  section, 
is  held  by  or  leased  to  the  Cape  Breton  Development  Corpo- 
ration for  the  use  or  benefit  of  the  continued  corporation  are 
transferred  to  the  new  corporation. 

(6)  Sections  100,  101  and  108  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act  do  not  apply  in  respect  of  any  transfer  of  assets, 
including  shares,  from  the  Cape  Breton  Development  Corpo- 
ration to  the  new  corporation  under  or  pursuant  to  this  Part 
and  section  101  of  that  Act  does  not  apply  in  respect  of  any 
acquisition  by  the  new  corporation  of  those  assets." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-103,  as 
amended,  for  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1,2,3,4,5  ,6,7  and  8  which  includes 
this  report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  163  to  the 
Journals). 


Article  21 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  10,  a  la  page  9,  ce  qui 
suit: 

«(2)  L'Agence  produit  tous  les  cinq  ans,  en  sus  de  son 
rapport  annuel,  un  rapport  global  devaluation  de  ses  activi- 
tes  et  de  leur  effet  sur  les  disparites  regionales.» 

et  renumeroter  le  paragraphe  suivant  en  consequence. 

Article  44 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  7,  a  la  page  18,  ce  qui 
suit: 

«(5)  II  est  entendu  que  la  gestion  et  le  controle  des  biens 
qui,  lors  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article,  sont 
detenus  par  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton  ou 
loues  a  celle-ci,  pour  l'avantage  ou  l'usage  de  la  Division 
sont  transferes  a  la  Societe. 

(6)  Les  articles  100,  101  et  108  de  la  Loi  sur  l'administra- 
tion  financiere  ne  s'appliquent  pas  au  transfert  d'actifs,  y 
compris  les  actions,  de  la  Societe  de  developpement  du  Cap- 
Breton  a  la  Societe  effectue  conformement  a  la  presente 
partie  et  l'article  101  de  cette  loi  ne  s'applique  pas  a  l'acqui- 
sition  de  ces  actifs  par  la  Societe.» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-103,  tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  com- 
munes a  l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  «'"  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7  et  8  qui  com- 
prend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  163  aux  Journaux). 


Mr.  Andre  for  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  seconded  by 
Mr.  Mayer,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C- 121,  An 
Act  to  authorize  the  reorganization  and  divestiture  of 
Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  which  was  read  the  first  time  and  ordered 
to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next 
sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  authorize  the  reorganization 
and  divestiture  of  Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend 
certain  Acts  in  consequence  thereof. 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Orlikow,  moved, — That  the 
Third  Report  of  the  Standing  Committee  on  Transport,  pre- 
sented to  the  House  on  Monday,  December  14,  1987,  be 
concurred  in. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Andre,  au  nom  de  M™  McDougall  (St.  Paul's),  appuye 
par  M.  Mayer,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le 
projet  de  loi  C- 121,  Loi  autorisant  la  reorganisation  et  l'aliena- 
tion  de  Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  a  certaines  lois,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  l'article  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  autorisant  la  reorganisation  et  l'aliena- 
tion  de  Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  a  certaines  lois». 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Orlikow,  propose, — Que  le 
troisieme  rapport  du  Comite  permanent  des  transports,  pre- 
sente a  la  Chambre  le  lundi  14  decembre  1987,  soit  agree. 

II  s'eleve  un  debat; 
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B\  unanimous  consent,  pursuant  to  Standing  Order  106, 
petitions  certified  to  be  in  order  by  the  Clerk  of  Petitions  were 
presented,  as  follows: 

two  b\  the  honourable  Member  for  Winnipeg  North  (Mr. 
Orlikow)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement    with    the    United    States    (332-4226    and 

332-422-); 

two  b>  the  honourable  Member  for  Swift  Current — 
Maple  Creek  (Mr.  Wilson):  one  concerning  abortion 
1 332-4228)  and  one  concerning  the  Northern  residents  tax 
deductions  (332-4229); 

— three  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East 
(Ms.  Mitchell)  concerning  a  proposed  amendment  to  the 
Criminal  Code  in  relation  to  the  carrying  of  knives 
(332-4230  to  332-4232); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Calgary  South  (Mrs. 
Sparrow)  concerning  Bill  C-72,  Official  Languages  Act 
(332-4233  and  332-4234);  and 

— two  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  free  trade  agreement  with  the 
United  States  (332-4235  and  332-4236). 


Du  consentement  unanime,  conformement  a  l'article  106  du 
Reglement,  les  petitions  suivantes,  certifiees  conformes  par  le 
greffier  des  petitions,  sont  presentees: 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg-Nord  (M. 
Orlikow)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4226  et  332-4227); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Swift  Current — Maple 
Creek  (M.  Wilson):  une  sur  l'avortement  (332-4228)  et 
une  sur  des  deductions  d'impots  pour  les  residents  du 
Nord  (332-4229); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (M'1K 
Mitchell)  sur  un  amendement  propose  au  Code  criminel 
en  ce  qui  a  trait  au  port  de  couteaux  (332-4230  a 
332-4232); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Sud  (M"K  Spar- 
row) sur  le  projet  de  loi  C-72,  Loi  sur  les  langues  officiel- 
les  (332-4233  et  332-4234);  et 

— deux  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M. 
Gauthier)  sur  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats- 
Unis  (332-4235  et  332-4236). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Benjamin, 
seconded  by  Mr.  Orlikow, — That  the  Third  Report  of  the 
Standing  Committee  on  Transport,  presented  to  the  House  on 
Monday.  December  14,  1987,  be  concurred  in. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Benjamin,  appuye  par 
M.  Orlikow, — Que  le  troisieme  rapport  du  Comite  permanent 
des  transports,  presente  a  la  Chambre  le  lundi  14  decembre 
1987,  soit  agree. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  2.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  quatorze  heures,  la  Chambre  aborde  Petude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


Ms.  Jewett,  seconded  by  Ms.  Mitchell,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  giving  notice,  under  the  terms  of  the  weapons 
testing  umbrella  agreement  with  the  United  States,  for  the 
termination  of  cruise  missile  testing  in  Canada. — (Private 
Members'  Business  M-67). 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  42,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


MnK  Jewett,  appuyee  par  M""-'  Mitchell,  propose, — Que,  de 
l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager 
Popportunite  de  donner,  en  vertu  des  modalites  de  Paccord- 
cadre  sur  I'essai  d'armes  nucleaires  conclu  avec  les  Etats-Unis, 
avis  de  la  cessation  des  essais  du  missile  de  croisiere  au 
Canada. — {Affaires  emanant  des  deputes  M-67). 

II  s'eleve  un  debat; 

La  periode  prevue  pour  Petude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  Particle  42  du  Regle- 
ment, Pordre  est  raye  du  Feuilleton. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1 ).  namely: 

B>  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French)  pursuant  to 
Standing  Order  103(1)  approving  certain  appointments  made 
by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 

P.C.  1987-2460—  John  Grant,  Patrick  J.  Keenan,  Antoine 
Turmel.  William  R.  Teschke  and  Don  Shaver,  Directors  of  the 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copies  de  decrets  (textes  francais  et  anglais)  approuvant 
certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general  en  Conseil, 
conformement  a  l'article  103(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

C.P.  1987-2460— John  Grant,  Patrick  J.  Keenan,  Antoine 
Turmel,  William  R.  Teschke  et  Don  Shaver,  administrateurs 
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Canada  Development  Investment  Corporation. — Sessional 
Paper  No.  332-6/21 M.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(5) 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Regional  Industrial 
Expansion). 


P.C.  1987-2461— Ed  Jamault,  to  be  a  citizenship  judge;  and 

P.C.  1987-2662— John  Leyerle,  President  of  the  Social 
Sciences  and  Humanitites  Research  Council. — Sessional  Paper 
No.  332-6/23J.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Secretary  of  State). 


de  la  Corporation  de  developpement  des  investissements  du 
Canada. — Document  parlementaire  n°  332-6/21 M.  {Defere  au 
Comite  permanent  de  I' expansion  industrielle  regionale 
conformement  a  I'article  67(5)  du  Reglement). 


C.P.  1987-2461 — Ed  Jamault,  juge  de  la  citoyennete;  et 

C.P.  1987-2662 — John  Leyerle,  president  du  Conseil  de 
recherches  en  sciences  humaines. — Document  parlementaire 
n°  3 3 2-6/23  J.  {Deferes  au  Comite  permanent  du  Secretariat 
d'Etat  conformement  a  I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.    1987-2545— Returning    Officers    for    the    following 
Electoral  Districts: 

Ross  Harrison  for  Elgin; 

Keith  P.  Thompson  for  Perth; 

Jean  Pamenter  for  York — Scarborough; 

P.C.  1987-2546— June  Book  for  Erie; 
Don  Scott  for  Haldimand — Norfolk; 
James  Myers  for  Sault  Ste.  Marie; 
Ruth  Matthews  for  Waterloo; 
Margaret  Britnell  for  York  North; 
Gerard  J.  Villeneuve  for  Beauharnois — Salaberry; 
Louis  Cournoyer  for  Brome — Missisquoi; 
Herb  Fillmore  for  Fredericton; 
Lorraine  Bourgoin  for  Saint  John; 
Barton  Dowler  for  Dauphin — Swan  River; 
Judith  Driedger  for  Provencher; 
Aihlin  Walker  for  Winnipeg  St.  James; 
Mary  Chalmers  for  Winnipeg  South; 
Carole  Scrivener  for  Winnipeg  South  Centre; 
Gerald  Cyril  Heald  for  Kootenay  East; 
Alan  Dahlo  for  North  Vancouver; 
Dianna  Mae  Brown  for  Port  Moody — Coquitlam; 
Gordon  MacDonald  for  Kindersley-Lloydminster; 
Joanne  Letitia  Phillips  for  Moose-Jaw — Lake  Centre; 
Anne  Doran  for  Prince  Albert — Churchill  River; 
Murray  Aasen  for  Regina — Lumsden; 
Barbara  Hodgson  for  Regina — Qu'Appelle; 
Alex  Bowd  for  Regina — Wascana; 
Peggy  Woods  for  Saskatoon — Humboldt; 
Ole  Tenold  for  Souris — Moose  Mountain; 
Iris  Klewchuk  for  Yorkton — Melville;  and 
Mary    Antle    for    St.    John's    West. — Sessional    Paper    No. 
332-6/5H.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Elections,  Privileges  and  Procedure). 


C.P.  1987-2545 — Presidents  d'election  pour  les  circonscrip- 
tions  electorates  suivantes: 

Ross  Harrison  pour  Elgin; 

Keith  P.  Thompson  pour  Perth; 

Jean  Pamenter  pour  York — Scarborough; 

C.P.  1987-2546— June  Book  pour  Erie; 
Don  Scott  pour  Haldimand — Norfolk; 
James  Myers  pour  Sault-Sainte-Marie; 
Ruth  Matthews  pour  Waterloo; 
Margaret  Britnell  pour  York-Nord; 
Gerard  J.  Villeneuve  pour  Beauharnois — Salaberry; 
Louis  Cournoyer  pour  Brome — Missisquoi; 
Herb  Fillmore  pour  Fredericton; 
Lorraine  Bourgoin  pour  Saint-Jean; 
Barton  Dowler  pour  Dauphin — Swan  River; 
Judith  Driedger  pour  Provencher; 
Aihlin  Walker  pour  Winnipeg  St.  James; 
Mary  Chalmers  pour  Winnipeg-Sud; 
Carole  Scrivener  pour  Winnipeg-Sud-Centre; 
Gerald  Cyril  Heald  pour  Kootenay-Est; 
Alan  Dahlo  pour  North  Vancouver; 
Dianna  Mae  Brown  pour  Port  Moody — Coquitlam; 
Gordon  MacDonald  pour  Kindersley-Lloydminster; 
Joanne  Letitia  Phillips  pour  Moose-Jaw — Lake  Centre; 
Anne  Doran  pour  Prince  Albert — Churchill  River; 
Murray  Aasen  pour  Regina — Lumsden; 
Barbara  Hodgson  pour  Regina — Qu'Appelle; 
Alex  Bowd  pour  Regina — Wascana; 
Peggy  Woods  pour  Saskatoon — Humboldt; 
Ole  Tenold  pour  Souris — Moose  Mountain; 
Iris  Klewchuk  pour  Yorkton — Melville;  et 
Mary  Antle   pour  Saint-Jean-Ouest. — Document   parlemen- 
taire n°  332-6/5H.  {Deferes  au  Comite  permanent  des  elec- 
tions, des  privileges  et  de  la  procedure  conformement  a  I'arti- 
cle 67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-2548— Martha  Henry  and  Mary  Pratt,  Members 
of  the  Canada  Council; 

P.C.  1987-2668— William  E.  Taylor  Jr.,  Special  Advisor  to 
the  Minister  of  Communications;  and 

P.C.  1987-2670— Patricia  Weins,  Member  of  the  Canadian 
Cultural  Property  Export  Review  Board. — Sessional  Paper 
No.  332-6/3N.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture). 


C.P.  1987-2548— Martha  Henry  et  Mary  Pratt,  membres 
du  Conseil  des  arts  du  Canada; 

C.P.  1987-2668— William  E.  Taylor,  fils,  conseiller  special 
aupres  du  ministre  des  communications;  et 

C.P.  1987-2670 — Patricia  Weins,  membre  de  la  Commis- 
sion canadienne  d'examen  des  exportations  de  biens 
culturels. — Document  parlementaire  n°  332-6/3N.  {Deferes  au 
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Comite  permanent   des   communications   et   de   la   culture 
conformement  a  I' article  67(5)  du  Reglement). 


PC.  1987-2549— Stanley  Cumming,  Member  of  the  Stand- 
ards Council  of  Canada; 

P.C.  1987-2550— Lois  Chase,  Member  of  the  Standards 
Council  of  Canada;  and 

P.C.  1987-2551—  Madiha  Kotb,  Member  of  the  Standards 
Council  of  Canada. — Sessional  Paper  No.  332-6/4H.  (Pursu- 
ant to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Consumer  and  Corporate  Affairs). 


C.P.  1987-2549 — Stanley  Cumming,  membre  du  Conseil 
canadien  des  normes; 

C.P.  1987-2550 — Lois  Chase,  membre  du  Conseil  canadien 
des  normes;  et 

C.P.  1987-2551 — Madiha  Kotb,  membre  du  Conseil  cana- 
dien des  normes. — Document  parlementaire  n°  332-6/4H. 
(Deferes  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des 
corporations  conformement  a  I  'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-2553— David  S.  McArthur,  Director  of  the 
Freshwater  Fish  Marketing  Corporation;  and 

P.C.  1987-2554—  J.  Douglas  Sayers,  Director  of  the  Fresh- 
water Fish  Marketing  Corporation. — Sessional  Paper  No. 
332-6/1 0J.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Fisheries  and  Oceans). 


C.P.  1987-2553 — David  S.  McArthur,  administrateur  de 
l'Office  de  commercialisation  du  poisson  d'eau  douce;  et 

C.P.  1987-2554 — J.  Douglas  Sayers,  administrateur  de 
TOffice  de  commercialisation  du  poisson  d'eau  douce. — 
Document  parlementaire  n"  332-6/10J.  (Deferes  au  Comite 
permanent  des  peches  et  des  oceans  conformement  a  Varticle 
67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-2555— Timothy  A.  Chisholm,  Director  of  the 
Export  Development  Corporation. — Sessional  Paper  No. 
3 3 2-6/8 M.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  International 
Trade). 


C.P.  1987-2555 — Timothy  A.  Chisholm,  administrateur  de 
la  Societe  pour  l'expansion  des  exportations. — Document 
parlementaire  n°  332-6/8M.  (Defere  au  Comite  permanent  des 
affaires  etrangeres  et  du  commerce  exterieur  conformement  a 
{'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-2556— Dr.  Frank  Marsh,  Member  of  the  Science 
Council  of  Canada. — Sessional  Paper  No.  332-6/22K.  (Pursu- 
ant to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Research,  Science  and  Technology). 


C.P.  1987-2556 — M.  Frank  Marsh,  membre  du  Conseil  des 
sciences  du  Canada. — Document  parlementaire  n°  332-6/22K. 
(Defere  au  Comite  permanent  de  la  recherche,  de  la  science  et 
de  la  technologie  conformement  a  Varticle  67(5)  du  Regle- 
ment). 


P.C.  1987-2666 — Vernon  Peter  Harder,  Senior  Assistant  to 
the  Special  Advisor  to  the  Minister  of  Employment  and  Immi- 
gration.— Sessional  Paper  No.  332-6/1 4P.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Employment  and  Immigration). 


C.P.  1987-2666 — Vernon  Peter  Harder,  adjoint  superieur 
aupres  du  conseiller  special  du  ministre  de  l'Emploi  et  de 
l'lmmigration. — Document  parlementaire  n°332-6/14P. 
(Defere  au  Comite  permanent  du  travail,  de  I'emploi  et  de 
l'lmmigration  conformement  a  Varticle  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1987-2669— Jean  E.  Pigott,  Chairman  of  the  National 
Capital  Commission. — Sessional  Paper  No.  332-6/1  IK. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Government  Operations). 


C.P.  1987-2669 — Jean  E.  Pigott,  presidente  de  la  Commis- 
sion de  la  Capitale  nationale. — Document  parlementaire 
n"  332-6/1  IK.  (Defere  au  Comite  permanent  de  Vadministra- 
tion  gouvernementale  conformement  a  Varticle  67(5)  du 
Reglement). 


P.C.  1987-2671— Kathy  Louis,  Member  of  the  National 
Parole  Board. — Sessional  Paper  No.  332-6/1 3P.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Solicitor  General) 


C.P.  1987-2671 — Kathy  Louis,  membre  de  la  Commission 
nationale  des  liberations  conditionnelles. — Document  parle- 
mentaire n°  332-6/1 3P.  (Defere  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  Varticle  67(5) 
du  Reglement). 
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P.C.  1987-2675— Wendy  Terry,  Member  of  the  National 
Council  of  Welfare. — Sessional  Paper  No.  332-6/18J.  (Pursu- 
ant to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  National  Health  and  Welfare). 


C.P.  1987-2675 — Wendy  Terry,  membre  du  Conseil  natio- 
nal du  bien-etre  social. — Document  parlementaire 
n°  332-6/1 8J.  (Defere  au  Comite  permanent  de  la  sante  natio- 
nal et  du  bien-etre  social  conformement  a  I'article  67(5)  du 
Reglement). 


P.C.  1987-2676— Wilbert  H.  Hopper,  Chairman  of  the 
Board  of  Directors  of  Petro-Canada; 

P.C.  1987-2677— David  Read  and  Alfred  Barroll,  Directors 
of  the  Board  of  Directors  of  Petro-Canada; 

P.C.  1987-2678— John  H.  Lundrigan  and  William  McBur- 
ney  Elliott,  Directors  of  the  Board  of  Directors  of  Petro- 
Canada; 

P.C.  1987-2679— Anne  R.  Dubin,  Director  of  the  Board  of 
Directors  of  Petro-Canada;  and 

P.C.  1987-2680— Ami  Thorsteinson,  Director  of  the  Board 
of  Directors  of  Petro-Canada. — Sessional  Paper  No. 
332-6/6N.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources). 


C.P.  1987-2676— Wilbert  H.  Hopper,  president  du  Conseil 
d'administration  de  Petro-Canada; 

C.P.  1987-2677— David  Read  et  Alfred  Barroll,  administra- 
teurs  du  Conseil  d'administration  de  Petro-Canada; 

C.P.  1987-2678— John  H.  Lundrigan  et  William  McBurney 
Elliott,  administrateurs  du  Conseil  d'administration  de  Petro- 
Canada; 

C.P.  1987-2679— Anne  R.  Dubin,  administrateur  du  Con- 
seil d'administration  de  Petro-Canada;  et 

C.P.  1987-2680 — Ami  Thorsteinson,  administrateur  du 
Conseil  d'administration  de  Petro-Canada. — Document 
parlementaire  n°  332-6/6N.  (Deferes  au  Comite  permanent  de 
I'energie,  des  mines  et  des  ressources  conformement  a  I'article 
67(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Wise,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Response  of  the  Government  of  Canada,  pursuant  to  Standing 
Order  99(2),  to  the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulatory  Scrutiny  (Sessional  Paper  No. 
332-8/25F),  presented  to  the  House  on  Thursday,  October  29, 
1987.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-8R/25C. 


Par  M.  Wise,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  du  gouvemement  du  Canada,  conformement  a  I'arti- 
cle 99(2)  du  Reglement,  au  huitieme  rapport  du  Comite  mixte 
permanent  d'examen  reglementaire  (document  parlementaire 
n°  332-8/25F),  presente  a  la  Chambre  le  jeudi  29  octobre  1987. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-8R/25C. 


At  3.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Monday  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  quinze  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
lundi,  a  onze  heures,  conformement  a  I'article  3(1)  du  Regle- 
ment. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Response  of  the  Government  of  Canada, 
pursuant  to  Standing  Order  99(2),  to  the  First  Report  of  the 
Standing  Committee  on  National  Health  and  Welfare  (Ses- 
sional Paper  No.  332-8/6),  presented  to  the  House  on  Monday, 
November  2,  1987.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-8R/6A. 


M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement  du  Canada, 
conformement  a  l'article  99(2)  du  Reglement,  au  premier 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  sante  nationale  et  du 
bien-etre  social  (document  parlementaire  n°  332-8/6),  presente 
a  la  Chambre  le  lundi  2  novembre  1987.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-8R/6A. 


Mr.  Grise.  for  Mr.  Hnatyshyn,  a  Member  of  the  Queen's 
Pnv\  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-3975  to 
332-3982  presented  by  Mr.  Reimer  concerning  a  proposed 
amendment  to  the  Criminal  Code  in  relation  to  pornography. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/1 25B. 


M.  Grise,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-3975  a  332-3982  presentees  par  M.  Reimer  sur 
un  amendement  propose  au  Code  criminel  en  ce  qui  a  trait  a  la 
pornographic  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  332-9/1 25B. 


Mr.  Grise,  for  Mr.  Hnatyshyn,  laid  upon  the  Table, — 
Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to 
petitions  concerning  the  recommendations  of  the  report  of  the 
Sub-committee  on  Equality  Rights  presented  in  October  1985 
(  English  and  French),  as  follows: 

— 332-4137  presented  by  Ms.  Dewar;  and 

—332-4144  presented  by  Mr.  Manly. — Sessional  Paper  No. 
332-9/140D. 


M.  Grise,  au  nom  de  Mr.  Hnatyshyn,  depose  sur  le 
Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'arti- 
cle 106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  les  recommanda- 
tions  du  rapport  du  sous-comite  sur  les  droits  a  l'egalite  pre- 
sente en  octobre  1985  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 

— 332-4137  presentee  par  Mmc  Dewar;  et 

— 332-4144  presentee  par  M.   Manly. — Document  parle- 
mentaire n°  332-9/1 40D. 


Mr.  Grise,  for  Mr.  Hnatyshyn,  laid  upon  the  Table, — 
Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to 
petitions  332-3814,  332-3871,  332-3916,  332-3917,  332-3936, 
332-3937,  332-3966  to  332-3971,  332-4007  to  332-4029  and 
332-4131  presented  by  Mr.  Wilson  (Swift  Current — Maple 
Creek)  concerning  Bill  C-54,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Code  and  other  Acts  in  consequence  thereof.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  332-9/1 58A. 


M.  Grise,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  depose  sur  le 
Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'arti- 
cle 106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  332-3814,  332-3871, 
332-3916,  332-3917,  332-3936,  332-3937,  332-3966  a 
332-3971,  332-4007  a  332-4029  et  332-4131  presentees  par  M. 
Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek)  sur  le  projet  de  loi 
C-54,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  d'autres  lois  en  conse- 
quence. (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-9/1 58 A. 


Mr.  Merrithew  for  Mr.  McKnight,  seconded  by  Mr.  Hees, 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-122,  An  Act  to 
amend  the  Indian  Act  (by-laws  and  membership  rules),  which 
was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered 
for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Merrithew,  au  nom  de  M.  McKnight,  appuye  par  M. 
Hees,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de 
loi  C-122,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (statuts  admi- 
nistratifs  et  regies  d'appartenance),  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Merrithew  for  Mr.  McKnight,  seconded  by  Mr.  Hees, 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-123,  An  Act  to 
amend  the  Indian  Act  (minors'  funds  and  surviving  spouse's 
preferential  share),  which  was  read  the  first  time  and  ordered 
to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next 
sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 


M.  Merrithew,  au  nom  de  M.  McKnight,  appuye  par  M. 
Hees,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de 
loi  C-123,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (fonds  des 
mineurs  et  part  du  conjoint  survivant),  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  l'article  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
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the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Indian  Act 
(minors'  funds  and  surviving  spouse's  preferential  share)". 


les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (fonds 
des  mineurs  et  part  du  conjoint  survivant)». 


Mr.  Mazankowski  for  Mr.  Cadieux,  seconded  by  Mr.  Hees, 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-124,  An  Act  to 
amend  the  Canada  Labour  Code,  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Canada  Labour 
Code". 


M.  Mazankowski,  au  nom  de  M.  Cadieux,  appuye  par  M. 
Hees,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de 
loi  C-124,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  l'article  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail». 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— three  by  the  honourable  Member  for  Kenora — Rainy 
River  (Mr.  Parry)  concerning  Northern  residents  tax 
deductions  (332-4237  to  332-4239). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Kenora — Rainy  River  (M. 
Parry)  sur  des  deductions  d'impots  pour  les  residents  du 
Nord  (332-4237  a  332-4239). 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs 
of  Bill  C-l  18,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff; 

Mr.  Mazankowski  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre), 
seconded  by  Mr.  Merrithew,  moved, — That  the  Bill  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance  and  Economic  Affairs. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires 
economiques  du  projet  de  loi  C-l  18,  Loi  modifiant  le  Tarif  des 
douanes. 

M.  Mazankowski,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Merrithew,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires  economiques. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires 
economiques. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs 
of  Bill  C-l  17,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the 
Excise  Act; 

Mr.  Hees  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by 
Mr.  Merrithew,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance  and 
Economic  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires 
economiques  du  projet  de  loi  C-l  17,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise. 

M.  Hees,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye 
par  M.  Merrithew,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  mainte- 
nant lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des 
finances  et  des  affaires  economiques. 

II  s'eleve  un  debat; 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-67,  An  Act  respecting  animal  pedigree  associa- 
tions, as  reported  (with  amendments)  from  a  Legislative 
Committee; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-67,  Loi  concernant  les  associations 
responsables  de  la  genealogie  des  animaux,  rapporte  avec  des 
amendements  par  un  Comite  legislatif. 


By    unanimous    consent,    Mr.    Boudria    for    Mr.    Foster, 
seconded    by    Mr.    Gauthier,    moved, — That    Bill    C-67    be 


Du  consentement  unanime,  M.  Boudria,  au  nom  de  M. 
Foster,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose, — Qu'on  modifie  le 
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amended  in  Clause  59  by  striking  out  lines  42  to  44  at  page  28 
and  lines  1  to  13  at  page  29  and  substituting  the  following 
therefor: 

"59.(1)  The  registration  or  identification  of  animals  of  a 
distrinct  breed  or  evolving  breed  in  respect  of  which  an 
association  is  incorporated  may  be  performed  only  by  the 
association,  or  by  the  Corporation  on  behalf  of  the  associa- 
tion, and  may  not  be  performed  by  any  other  association 
notwithstanding  any  contract  or  arrangement  to  the  con- 
tra r\ . 

(2)  Nothing  in  subsection  (1)  shall  preclude  any  associa- 
tion from  entering  into  any  contract  or  arrangement  for  the 
normal  conduct  of  its  business  and  affairs." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


projet  de  loi  C-67,  a  l'article  59,  en  retranchant  les  lignes  36  a 
38,  page  28,  et  les  lignes  1  a  13,  page  29,  et  en  les  rempla?ant 
par  ce  qui  suit: 

«59.  (1)  L'enregistrement  ou  Identification  d'animaux 
d'une  race  particuliere  ou  d'une  race  en  voie  de  constitution 
ne  peut  etre  effectuee  que  par  l'association  ou  par  la  Societe 
au  nom  de  l'association;  elle  ne  peut  etre  effectuee  par 
aucune  autre  association,  malgre  tout  contrat  ou  entente  au 
contraire. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  une 
association  de  conclure  un  contrat  ou  une  entente  pour 
l'exercice  normal  de  ses  activites.» 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  sur 
division. 


B\  unanimous  consent,  Mr.  Clark  (Brandon — Souris), 
seconded  by  Mr.  Grise,  moved, — That  Bill  C-67  be  amended 
in  Clause  21  by  striking  out  line  44  at  page  1 1  and  substituting 

the  following  therefor: 

"members  have  responded  in  writing  to  the  consulta-". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


Du  consentement  unanime,  M.  Clark  (Brandon — Souris), 
appuye  par  M.  Grise,  propose, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-67,  a  l'article  21,  en  retranchant  la  ligne  44,  page  11,  et  en 
la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«cinq  pour  cent  des  membres  ont  repondu  par  ecrit  a». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


On  motion  of  Mr.  Andre  for  Mr.  Wise,  seconded  by  Mrs. 
Bourgault,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report 
stage,  with  a  further  amendment. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Andre  for  Mr.  Wise,  seconded 
b\  Mrs.  Bourgault,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third 
time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

According!),  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Sur  motion  de  M.  Andre,  au  nom  de  M.  Wise,  appuye  par 
Mmc  Bourgault,  ce  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a 
l'etape  du  rapport,  avec  un  autre  amendement. 

Du  consentement  unanime,  M.  Andre,  au  nom  de  M.  Wise, 
appuye  par  Mme  Bourgault,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  seconded  by  Mr.  Merrithew, — That  Bill  C-l  17, 
An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act,  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance  and  Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Merrithew, — Que  le  projet  de  loi 
C-l  17,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur 
l'accise,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 

Mr.  Gagnon,  seconded  by  Mr.  Stackhouse,  moved,— That, 
in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider 
the  advisability  of  amending  the  Constitution  as  it  relates  to 
the  composition  of  the  Senate  and  to  provide  for  the  reform  of 
the  Senate  through  the  gradual  introduction  of  the  following 
measures: 

1.  Sitting  Senators  would  retain  their  seats  until  their 
retirement,  resignation  or  death,  provided  that  any  appoint- 
ment made  to  fill  a  vacancy  would  not  continue  beyond  the 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 

M.  Gagnon,  appuye  par  M.  Stackhouse,  propose, — Que,  de 
l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager 
l'opportunite  d'amender  la  Constitution  au  sujet  de  la  composi- 
tion du  Senat  et  de  prevoir  la  reforme  du  Senat  en  mettant 
graduellement  en  oeuvre  les  mesures  suivantes: 

1 .  Les  senateurs  en  fonction  conserveraient  leur  siege 
jusqu'a  leur  retraite,  demission  ou  deces,  a  condition  que 
toute  nomination  destinee  a  combler  une  vacance  se  termine 
a  la  date  fixee  pour  les  elections  generates  suivantes  dans  la 
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date  set  for  the  ensuing  general  election  in  the  Province  or 
Territory  for  which  the  appointment  is  made; 

2.  Senators  appointed  on  an  interim  basis  would  step  down 
at  the  time  a  general  election  is  called  in  the  Province  or 
Territory  which  they  represent,  the  vacancy  to  be  filled  by 
direct  election  held  concurrently  with  the  provincial  or 
territorial  general  election.  Any  Senator  retiring  in  this 
manner  would  be  eligible  as  a  candidate  for  the  vacancy 
thus  created;  and 

3.  Senators  elected  under  this  procedure  would  hold  office 
for  not  longer  than  the  duration  of  two  legislatures  of  the 
Province  or  Territory  which  they  represent,  provided  that 
they  would  be  eligible  as  candidates  for  the  Senate  at  ensu- 
ing elections. — (Private  Members'  Business  M-81). 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  42,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


province  ou  le  territoire  pour  laquelle  ou  lequel  la  nomina- 
tion a  ete  faite; 

2.  Les  senateurs  nommes  sur  une  base  interimaire  demis- 
sionneraient  au  moment  du  declenchement  d'elections 
generales  dans  la  province  ou  le  territoire  qu'ils  representent 
et  la  vacance  serait  comblee  par  scrutin  direct  tenu  en  meme 
temps  que  les  elections  generales  de  la  province  ou  du 
territoire  en  cause.  Tout  senateur  qui  demissionnerait  ainsi 
pourrait  poser  sa  candidature  a  la  fonction  ainsi  devenue 
vacante;  et 

3.  Les  senateurs  ainsi  elus  demeureraient  en  fonction  durant 
au  plus  deux  legislatures  de  la  province  ou  du  territoire 
qu'ils  representent,  a  condition  qu'ils  puissent  poser  leur 
candidature  au  Senat  lors  des  elections  subsequentes. — 
(Affaires  emanant  des  deputes  M-81). 

II  s'eleve  un  debat; 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  l'article  42  du  Regle- 
ment,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek)  for  Mr.  Layton 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-72,  An  Act  respecting 
the  status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek)  en  remplacement 
de  M.  Layton  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  l'usage  des 
langues  officielles  du  Canada. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Hockin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summary  of  the  Canada  Deposit  Insurance  Corporation's 
Corporate  Plan  for  1988-1992,  together  with  summaries  of  the 
Operating  and  Capital  Budgets  for  1988,  pursuant  to  subsec- 
tion 132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31, 
Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-1/847B.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance 
and  Economic  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Hockin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Sommaire  du  plan  directeur  de  la  Societe  d'assurance-depots 
du  Canada  de  1988  a  1992,  ainsi  que  des  budgets  d'exploita- 
tion  et  d'immobilisations  pour  1988,  conformement  a  l'article 
132(4)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/847B.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires 
economiques  conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 
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B>  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  on  the  Administration  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  sections  36  and  49  of  the  Act,  Chapter  P-36, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/220A.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Government  Opera- 
tions). 


Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  sur  l'execution  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars 
1987,  conformement  aux  articles  36  et  49  de  la  Loi,  chapitre 
P-36,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-1/220A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  I' administration  gouvernementale 
conformement  a  I  'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Mazankowski, — Report  on  the  Administration  of 
the  Supplementary  Retirement  Benefits  Act  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  11  of  the  Act, 
Chapter  43,  R.S.C.,  1970  (1st  Supplement).  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/366A  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Government  Operations). 


Par  M.  Mazankowski, — Rapport  sur  l'application  de  la  Loi 
sur  les  prestations  de  retraite  supplementaires  pour  l'exercice 
financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  1 1 
de  la  Loi,  chapitre  43,  S.R.C.,  1970  (ler  Supplement).  (Textes 
frangais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/366A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  I'adminis- 
tration  gouvernementale  conformement  a  l'article  67(4)  du 
Reglement). 


At  6.27  o'clock  p.m..  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(  1 ). 


A   18h27,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Hockin,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Response 
of  the  Government  of  Canada,  pursuant  to  Standing  Order 
99(2),  to  Recommendations  16,  18  and  29  of  the  Eleventh 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts  (Ses- 
sional Paper  No.  332-8/1 7J),  presented  to  the  House  on 
Monday,  November  2,  1987.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-8R/17G. 


M.  Hockin,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  conformement  a  Parti- 
cle 99(2)  du  Reglement,  aux  16c,  18c  et  29c  recommandations 
du  onzieme  rapport  du  Comite  permanent  des  comptes  publics 
(document  parlementaire  n°  332-8/1 7J),  presente  a  la  Cham- 
bre  le  lundi  2  novembre  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-8R/17G. 


Mr.  Hockin  laid  upon  the  Table, — Report  on  Operations 
under  the  Bretton  Woods  and  related  Agreements  Act  for  the 
year  1987,  pursuant  to  section  7  of  the  Act,  Chapter  B-9, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/74A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance  and  Economic 
Affairs). 


M.  Hockin  depose  sur  le  Bureau, — Rapport  sur  les  opera- 
tions effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton 
Woods  et  des  accords  connexes  pour  Pannee  1987,  conforme- 
ment a  Particle  7  de  la  Loi,  chapitre  B-9,  S.R.C.,  1970.  (Tex- 
tes francais  et  anglais) — Document  parlementaire  no 
332-1/74A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
des  finances  et  des  affaires  economiques  conformement  a 
I' article  67(4)  du  Reglement). 


Mr.  McKnight.  seconded  by  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's), 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C- 1 25,  An  Act  to  enable 
the  Northern  Canada  Power  Commission  to  issue  shares,  to 
authorize  the  sale  of  those  shares  to  the  Government  of  the 
Northwest  Territories,  to  repeal  the  Northern  Canada  Power 
Commission  Act,  and  to  provide  for  related  matters,  which 
was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered 
for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  enable  the  Northern  Canada 
Power  Commission  to  issue  shares,  to  authorize  the  sale  of 
those  shares  to  the  Government  of  the  Northwest  Territories, 
to  repeal  the  Northern  Canada  Power  Commission  Act,  and  to 
provide  for  related  matters". 


M.  McKnight,  appuye  par  Mmc  McDougall  (St.  Paul's), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-125,  Loi  autorisant  remission  des  actions  de  la  Commission 
d'energie  du  Nord  canadien,  la  vente  de  celles-ci  au  gouverne- 
ment des  Territoires  du  Nord-Ouest,  prevoyant  des  mesures 
connexes,  abrogeant  la  Loi  sur  la  Commission  d'energie  du 
Nord  canadien  et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence,  qui 
est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  Particle  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  autorisant  remission  des  actions  de  la 
Commission  d'energie  du  Nord  canadien,  la  vente  de  celles-ci 
au  gouvernement  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  prevoyant 
des  mesures  connexes,  abrogeant  la  Loi  sur  la  Commission 
d'energie  du  Nord  canadien  et  modifiant  d'autres  lois  en 
consequence*. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cochrane — Superior 
(Mr.  Penner)  concerning  the  James  Bay  Cree  Bands 
(332-4240);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
i  Mr  Riis)  concerning  a  national  debate  and  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-4241). 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Merrithew, — That  Bill 
C-l  17,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  Phonorable  depute  de  Cochrane — Superieur  (M. 
Penner)  sur  les  bandes  cries  de  la  baie  James  (332-4240); 
et 

— une  par  Phonorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  un  debat  national  et  une  election  generate  au 
sujet  de  Paccord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-4241). 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Merrithew, — Que  le  projet 
de  loi  C-l  17,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi 
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Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 


sur  l'accise,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-121,  An  Act  to  authorize 
the  reorganization  and  divestiture  of  Eldorado  Nuclear  Lim- 
ited and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof; 

Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  seconded  by  Mr.  Mayer, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-121,  Loi 
autorisant  la  reorganisation  et  l'alienation  de  Eldorado 
Nucleaire  Limitee  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  certaines  lois. 


Mmc  McDougall  (St.  Paul's),  appuyee  par  M. 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mayer, 
lu    une 


Messages  were  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills: 

Bill  C-119,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial 
year  ending  the  31st  March  1988;  and 

Bill  C-120,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial 
year  ending  the  31st  March  1989. 


Le  Senat  transmet  des  messages  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  les  projets  de  loi  suivants: 

Projet  de  loi  C-119,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant 
l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988;  et 

Projet  de  loi  C-120,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant 
l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1989. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill,  without 
amendment: 

Bill  C-116,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance 
Act,  1971. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  suivant: 

Projet  de  loi  C-116,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assu- 
rance-chomage. 


The  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


29  March  1988 


Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Gerald 
Eric  Le  Dain,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 
in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to 
the  Senate  Chamber  today,  the  29th  day  of  March,  1988,  at 
4.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
Bills. 

Yours  sincerely, 

Leopold  H.  Amyot 
Secretary  to  the  Governor  General. 
The  Honourable, 
The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 
Ottawa 


Le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 

le  29  mars  1988 
Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerald  Eric  Le 
Dain,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  29  mars  1988,  a  16h45,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Secretaire  du  Gouverneur  general, 
Leopold  H.  Amyot 
L'honorable 
Le  President  de  la  Chambre  des  communes 
Ottawa 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mrs.  McDougall  (St. 
Paul's),  seconded  by  Mr.  Mayer, — That  Bill  C-121,  An  Act  to 
authorize  the  reorganization  and  divestiture  of  Eldorado 
Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legisla- 
tive Committee. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  Mmc  McDougall  (St. 
Paul's),  appuyee  par  M.  Mayer, — Que  le  projet  de  loi  C-121, 
Loi  autorisant  la  reorganisation  et  l'alienation  de  Eldorado 
Nucleaire  Limitee  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  certaines  lois,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere 
a  un  Comite  legislatif. 
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And  debate  continuing; 


Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Gerald  Eric 
Le  Dain.  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 
acting  as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the 
immediate  attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  the  Speaker  went  with  the  House  to  the  Senate 
Chamber. 

And  being  returned; 

The  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bill: 

Bill  C-l  16.  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance 
Act.  1971.— Chapter  No.  8. 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Gerald  Eric  Le  Dain, 
juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  qui  exprime  le  desir  que  la 
Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du  Senat. 

En  consequence,  le  President,  accompagne  de  la  Chambre, 
se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est 
rendue  aupres  de  l'honorable  Gouverneur  general  suppleant 
dans  la  Chambre  du  Senat,  Son  Honneur  a  bien  voulu  donner, 
au  nom  de  Sa  Majeste,  la  sanction  royale  au  projet  de  loi 
suivant: 

Projet  de  loi  C-l  16,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assu- 
rance-chomage. — Chapitre  n°  8. 


The  Speaker  informed  the  House  that  he  had  addressed  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  as  follows: 

\1  w  it  Please  Your  Honour: 

"The  Commons  of  Canada  have  voted  Supplies  required  to 
enable  the  Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public 
service. 

In  the  name  of  the  Commons  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bills: 

'An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1988';  and 

'An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  Financial  year  ending 
the  31st  March,  1989'; 

"To  which  Bills  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 

W  hereupon,  the  Clerk  of  the  Senate,  by  Command  of  the 
Deputy  to  Her  Excellency  the  Governor  General,  did  say: 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  to  Her 
Excellency  the  Governor  General  thanks  Her  Loyal  Subjects, 
accepts  their  benevolence,  and  assents  to  these  Bills." 

Bill  C-l  19,  Appropriation  Act  No.  6,  1987-88.— Chapter 
No.  9;  and 

Bill  C-l 20,  Appropriation  Act  No.  1,  1988-89.— Chapter 
\      10. 


Le  President  fait  connaitre  qu'il  s'est  adresse  a  l'honorable 
Gouverneur  general  suppleant  dans  les  termes  suivants: 

Qu'il  plaise  a  Votre  Honneur: 

«Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides 
necessaires  pour  permettre  au  Gouvernement  de  faire  face  aux 
depenses  publiques. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  les 
projets  de  loi  suivants: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice  se  terminant  le 
31  mars  1988;  et 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice  se  terminant  le 
31  mars  1989. 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  sanctionner.» 

Sur  ce,  le  greffier  du  Senat,  d'ordre  du  Gouverneur  general 
suppleant,  s'est  exprime  ainsi: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Gouverneur  general 
suppleant  remercie  ses  loyaux  sujets,  accepte  leur  bienveillance 
et  sanctionne  ces  projets  de  loi.» 

Projet  de  loi  C-l  19,  Loi  de  credits  n°6  de  1987-1988. — 
Chapitre  n"  9;  et 

Projet  de  loi  C-l 20,  Loi  de  credits  n°  1  de  1988-1989. — 
Chapitre  n°  10. 


V  5.06  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  17h06,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant 
des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du  Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-280,  An  Act  to  amend 
the  Consumer  Packaging  and  Labelling  Act  (bilingualism); 

Mr  Gauthier,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Com- 
mittee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  Iegislatif  du  projet  de  loi  C-280,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'emballage  et  l'etiquetage  des  produits  de 
consommation  (bilinguisme). 

M.  Gauthier,  appuye  par  M.  Riis,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  Iegislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 
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The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  42,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


La  periode  prevue  pour  1'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  Particle  42  du  Regle- 
ment,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Frith  for  Mr.  Hopkins  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary 
measures  to  ensure  safety  and  security  during  national  emer- 
gencies and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Frith  en  remplacement  de  M.  Hopkins  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-77,  Loi  visant 
a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de 
securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres 
lois  en  consequence. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Twenty-first  Report  of  the  Canadian  Trans- 
port Commission  for  the  year  1987,  pursuant  to  subsection 
66(2)  of  the  National  Transportation  Act,  Chapter  34,  Stat- 
utes of  Canada,  1987.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-1/105A.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  perma- 
nently referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Vingt  et  unieme  rapport  de  la  Commission 
canadienne  des  transports  pour  l'annee  1987,  conformement  a 
l'article  66(2)  de  la  Loi  nationale  sur  les  transports,  chapitre 
34,  Statuts  du  Canada,  1987.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/105A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a 
l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Hees,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Reports  of  the  Department  of  Veterans  Affairs  and  of  the 
Canadian  Pension  Commission  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1987,  pursuant  to  section  8  of  the  Department  of 
Veterans  Affairs  Act,  Chapter  V-l  and  subsection  4(2)  of  the 
Pension  Act,  Chapter  P-7,  R.S.C.,  1970,  including  the  Reports 
of  the  Pension  Review  Board,  the  War  Veterans  Allowance 
Board  and  the  Bureau  of  Pensions  Advocates  for  the  same 
period.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/27A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs). 


Par  M.  Hees,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapports  du  ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants  et 
de  la  Commission  canadienne  des  pensions  pour  l'exercice 
financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  8 
de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants, 
chapitre  V-l,  et  a  l'article  4(2)  de  la  Loi  sur  les  pensions, 
chapitre  P-7,  S.R.C.,  1970,  y  compris  pour  le  meme  exercice 
financier,  les  rapports  du  Conseil  de  revision  des  pensions,  de 
la  Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants  et  du 
Bureau  de  services  juridiques  des  pensions.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332- 1/27 A.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens 
combattants  conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Certificate  of  Nomination  of  The  Honourable 
Marcel  J. A.  Lambert,  P.C.,  Q.C.,  Temporary  Member  of  the 


Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Certificat  de  nomination  de  l'honorable  Marcel  J.  A. 
Lambert,  C.P.,  C.R.,  membre  temporaire  de  l'Office  national 
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National  Transportation  Agency.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  332-6/24T.  (Pursuant  to  Standing  Order 
103(2}  referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


des  transports  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire  n°  332-6/24T.  (Defere  au  Comite  permanent  des 
transports  conformement  a  I'article  103(2)  du  Reglement). 


B>  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council, — Report  of  the  Bank  of  Canada 
required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts  for  the 
period  ended  December  31,  1987,  pursuant  to  subsection  72(2) 
of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/684B. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Rapport  de  la  Banque  du  Canada  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
terminee  le  31  decembre  1987,  conformement  a  I'article  72(2) 
des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-1/684B.  (Renvoye  en  permanence 
au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
conformement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


At  6.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A  18h28,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  I'article  3(1)  du  Reglement. 


le  President 
JOHN  A.  FRASER 

Speaker 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Hnatyshyn,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Department  of  Justice  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1987.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-1/28A. 


M.  Hnatyshyn,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Rapport  du  ministere  de  la  Justice  pour 
l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/28A. 


Mr.  Hockin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  the  Canada  Deposit  Insurance 
Corporation,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for 
the  fiscal  year  ended  December  31,  1987,  pursuant  to  section 
46,  of  the  Canada  Deposit  Insurance  Corporation  Act,  Chap- 
ter C-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332- 1/78 A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  perma- 
nently referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance  and 
Economic  Affairs). 


M.  Hockin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Rapport  de  la  Societe  d'assurance-depots  du 
Canada,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  affe- 
rent, pour  l'exercice  financier  termine  le  31  decembre  1987, 
conformement  a  l'article  46,  de  la  Loi  sur  la  Societe  d'assu- 
rance-depots du  Canada,  chapitre  C-3,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°332-l/78A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  finances  et 
des  affaires  economiques  conformement  a  l'article  67(4)  du 
Reglement). 


Mr.  Grise,  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition 
332-3940  presented  by  Mr.  Wilson  (Swift  Current — Maple 
Creek)  concerning  the  upgrading  of  the  Wood  Mountain 
railway  line  in  Saskatchewan.  (English  and  French) — Ses- 
sional Paper  No.  332-9/166. 


M.  Grise,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8)  du 
Reglement,  a  la  petition  332-3940  presentee  par  M.  Wilson 
(Swift  Current — Maple  Creek)  sur  l'amelioration  de  la  ligne 
de  chemin  de  fer  Wood  Mountain  en  Saskatchewan.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/166. 


Mr.  Grise,  for  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-4066  to 
332-4069  presented  by  Mrs.  Killens  concerning  homeless 
people.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/143E. 


M.  Grise,  au  nom  de  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-4066  a  332-4069  presentees  par  Mmc  Killens 
concernant  les  sans-abri.  (Textes  francais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-9/143E. 


Mr.  Grise,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition 
332-4037  presented  by  Mr.  Foster  concerning  a  sales  tax  on 
food  products.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/1 30F. 


M.  Grise,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8)  du 
Reglement,  a  la  petition  332-4037  presentee  par  M.  Foster  sur 
une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires.  (Textes  fran- 
cais et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/1 30F. 


Mr.  Layton,  from  the  Standing  Committee  on  Finance  and 
Economic  Affairs,  presented  the  Seventeenth  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday, 
March  28,  1988,  your  Committee  has  considered  Bill  C- 118, 
An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  and  has  agreed  to  report 
it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  149,  which  includes  this  report)  is 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  164  to  the 
Journals). 


M.  Layton,  du  Comite  permanent  des  finances  et  des  affai- 
res economiques,  presente  le  dix-septieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  28  mars 
1988,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-l  18,  Loi  modi- 
fiant  le  Tarif  des  douanes,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  sans 
modification. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicule  n"  149,  qui  comprend  le  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  el  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  164  aux  Journaux). 


Mr.  Gormley,  from  the  Standing  Committee  on  Communi- 
cations and  Culture,  presented  the  Thirteenth  Report  of  the 
Committee    (Competence   of   Order    in    Council    appointees 


M.  Gormley,  du  Comite  permanent  des  communications  et 
de  la  culture,  presente  le  treizieme  rapport  de  ce  Comite 
(Competence  des  personnes  suivantes  nominees  par  decret: 
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Louise  Dionne  and   Rodrigue  Tremblay). — Sessional   Paper 
No.  332-8/2M. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
{Issue  No.  75  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  165  to  the 
Journals). 


Louise  Dionne  et  Rodrigue  Tremblay). — Document  parlemen- 
taire  n°  332-8/2M. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  perti- 
nents {fascicule  n°  75  qui  comprend  le  present  rapport)  est 
depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n°  165  aux  Journaux). 


Mr.  Parry,  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-89,  An 
Act  to  amend  the  Criminal  Code  (victims  of  crime),  presented 
the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday, 
November  19,  1987,  your  Committee  has  considered  Bill  C-89 
and  has  agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  1 

Strike  out  lines  2  and  3,  on  page  2,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"inform  any  witness  under  the  age  of  eighteen  years 
and  the  complainant  to  pro-" 

Clause  2 

Strike  out  line  19,  on  page  2,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"of  an  offence  under  section  294,  303,  306,  312," 
Clause  6 

Strike  out  lines  10  and  1 1,  on  page  8,  in  the  French  version, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"655.1  Les  sommes  d'argent  trouvees  en  la  possession 
du  contrevenant  au  moment  de" 

Add  immediately  after  line  1 1,  on  page  8,  the  following: 

"(6)  Where  a  person  to  whom  an  amount  is  ordered  to 
be  paid  under  section  653  or  654,  dies  before  the  order  is 
fully  complied  with,  the  amount  shall  be  paid  to  the  estate 
of  such  person." 

Strike  out  lines  19  and  20,  on  page  9,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"655.4  (1)  Suject  to  subsection  (2),  where  an  order  of 
restitution  made" 

Add  immediately  after  line  36,  on  page  9,  the  following: 

"(3)  A  court  shall  not  extend  the  period  within  which 
payment  of  restitution  is  to  be  made  pursuant  to  subsec- 
tion (1)  to  a  date  later  than  the  expiration  of  the  fourth 
year  after  the  day  on  which  the  order  of  restitution  was 
made  under  section  653  or  654,  as  the  case  may  be." 

Strike  out  line  22,  on  page  10,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"shall  be  instituted  more  than  six  years." 

Strike  out  line  14,  on  page  11,  and  substitute  the  following 
therefor: 


M.  Parry,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-89,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  (victimes  d'actes  criminels),  pre- 
sente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  Jeudi,  19  novembre 
1987,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-89  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  1 

Retrancher  les  lignes  1  a  3,  a  la  page  2,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«a)  d'aviser  des  que  possible  les  temoins  ages  de  moins 
de  dix-huit  ans  et  le  plaignant,  dans  des  procedures 
engagees  a» 

Article  2 

Retrancher  la  ligne  25,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«prevue  aux  articles  294,  303,  306,  312,  320  ou» 
Article  6 

Retrancher  les  lignes  10  et  11,  a  la  page  8,  de  la  version 
francaise,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«655.1  Les  sommes  d'argent  trouvees  en  la  possession 
du  contrevenant  au  moment  de» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  9,  a  la  page  8,  ce  qui 
suit: 

«(6)  Tout  le  montant  a  verser  a  une  personne  en  vertu 
des  articles  653  ou  654  doit  etre  verse  a  la  succession  de 
cette  personne  lorsque  celle-ci  decede  avant  que  l'ordon- 
nance  ait  ete  integralement  executee.» 

Retrancher  les  lignes  19  et  20,  a  la  page  9,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«655.4  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  tribunal 
qui,  dans  une» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  35,  a  la  page  9,  ce  qui 
suit: 

«(3)  Le  total  du  delai  de  paiement  vise  au  paragraphe 
(1)  et  de  toute  prolongation  accordee  en  vertu  de  ce 
paragraphe  ne  peut  depasser  quatre  ans  suivant  la  date  a 
laquelle  Fordonnance  de  dedommagement  a  ete  rendue  en 
vertu  des  articles  653  ou  654,  selon  le  cas.» 

Retrancher  la  ligne  22,  a  la  page  10,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(1)  se  prescrivent  par  six  ans  a  compter.* 

Retrancher  les  lignes  10  et  1 1,  a  la  page  1 1,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 
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"subsections  (7. 1 )  and  (8),  extend  any  term  of  the" 

Add  immediately  after  line  18,  on  page  1 1,  the  following: 

"(7.1 )  Before  exercising  any  of  the  powers  provided  for 
in  subsection  (7).  the  court  may  direct  that  notice  be 
given  to,  and  may  hear,  the  beneficiary  of  the  order  of 
restitution." 

Strike  out  lines  39  to  45,  on  page  12,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"under  this  section  shall  be  applied  first  to  the  payment  in 
full  of  the  amount  by  way  of  restitution  and  thereafter  to 
the  payment  in  full  of  the  costs  and  charges  of  committing 
and  conveying  the  offender  to  prison." 

Strike  out  line  12,  on  page  13  in  the  French  version,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"infraction  prevue  a  la  presente  loi,  aux" 

Clause  7 

Strike  out  line  27,  on  page  14,  in  the  French  version,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"(1.2),  sur  les  dommages — corporels  ou  autres — ou  les 
pertes  que" 

Add  immediately  after  line  3,  on  page  15,  the  following: 

"(1.4)  For  the  purpose  of  this  section,  "victim"  in 
relation  to  an  offence, 

(a)  means  the  person  to  whom  harm  is  done  or  who 
suffers  physical  or  emotional  loss  as  a  result  of  the 
commission  of  the  offence,  and 

(b)  where  the  person  described  in  paragraph  (a)  is 
dead,  ill  or  otherwise  incapable  of  making  a  statement 
referred  to  in  subsection  (1.1),  includes  the  spouse  or 
any  relative  of  that  person,  anyone  who  has  in  law  or  in 
fact  the  custody  of  that  person  or  is  responsible  for  the 
care  of  or  support  of  that  person  or  any  dependant  of 
that  person." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-89,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  Report 
Stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1  to  8  and  9,  which  includes  this 
report),  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  166  to  the 
Journals). 


«tribunal  peut,  sous  reserve  des  paragraphes  (7.1)  et  (8), 
prolonger  la  periode  de  validite  de» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  15,  a  la  page  11,  ce 
qui  suit: 

«(7.1)  Avant  d'exercer  un  pouvoir  qui  lui  est  confere  en 
vertu  du  paragraphe  (7),  le  tribunal  peut  ordonner  que  le 
beneficiaire  de  l'ordonnance  en  soit  avise;  il  peut  aussi 
Tentendre.» 

Remplacer  les  lignes  38  a  45,  a  la  page  12,  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  un  paiement 
effectue  en  vertu  du  present  article  est  affecte  d'abord  au 
dedommagement  et  ensuite  au  paiement  des  frais  engages 
pour  le  transferement  et  Tincarceration  du  contrevenant.» 

Remplacer  la  ligne  12,  a  la  page  13  dans  la  version  fran- 
chise, par  ce  qui  suit: 

((infraction  prevue  a  la  presente  loi,  aux» 
Article  7 

Remplacer  la  ligne  27,  a  la  page  14  de  la  version  franchise, 
par  ce  qui  suit: 

«(1.2),  sur  les  dommages — corporels  ou  autres — ou  les 
pertes  que» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  4,  a  la  page  15,  ce  qui 
suit: 

«(1.4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article  «victime».  En  ce  qui  concerne  une  infraction: 

a)  la  persone  qui  subit  des  pertes  ou  des  dommages 
materiels  ou  moraux  par  suite  de  sa  perpetration, 

b)  si  la  personne  visee  a  l'alinea  a)  est  decedee,  malade 
ou  autrement  incapable  de  faire  la  declaration  prevue 
au  paragraphe  (1.1),  soit  son  conjoint,  soit  Tun  de  ses 
parents,  soit  quiconque  en  a  la  garde,  en  droit  ou  en 
fait,  soit  toute  personne  aux  soins  de  laquelle  elle  est 
confiee  ou  qui  est  chargee  de  son  entretien,  soit  une 
personne  a  sa  charge. » 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-89,  tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  commu- 
nes a  l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (Fascicules  if  I  a  8  et  9,  qui  comprend  le 
present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  166  aux  Journaux). 


Mr.  Hovdebo,  seconded  by  Miss  Nicholson  (Trinity),  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-288,  An  Act  to  amend 
the  Auditor  General  Act,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 


M.  Hovdebo,  appuye  par  M"c  Nicholson  (Trinity),  depose, 
avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-288,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  verificateur  general,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 
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— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4242); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Brant  (Mr.  Black- 
burn) concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4243); 

— thirty-seven  by  the  honourable  Member  for  Parkdale — 
High  Park  (Mr.  Witer):  two  concerning  the  immigration 
policy  (332-4244  and  332-4245)  and  thirty-five  concern- 
ing the  Canadian  embassy  in  Ecuador  (332-4246  to 
332-4280); 

— four  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap): 
three  concerning  the  immigration  policy  (332-4281  to 
332-4283)  and  one  concerning  a  national  debate  and  a 
general  election  on  the  free  trade  agreement  with  the 
United  States  (332-4284); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Prince  Albert  (Mr. 
Hovdebo)  concerning  tax  system  (332-4285); 

— eight  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Atikokan  (Mr.  Angus)  concerning  the  Northern  residents 
tax  deductions  (332-4286  to  332-4293); 

— four  by  the  honourable  Member  for  Kenora — Rainy 
River  (Mr.  Parry)  concerning  the  Northern  residents  tax 
deductions  (332-4294  to  332-4297); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  free  trade  agreement  with  the 
United  States  (332-4298); 

— three  by  the  honourable  Member  for  Laurier  (Mr. 
Berger)  concerning  the  immigration  policy  (332-4299  to 
332-4301); 

— eight  by  the  honourable  Member  for  Calgary  South  (Mrs. 
Sparrow)  concerning  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the 
status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada 
(332-4302  to  332-4309);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Calgary  North  (Mr. 
Gagnon)  concerning  abortion  (332-4310). 


— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4242); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Brant  (M.  Blackburn)  sur 
une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-4243); 

— trente-sept  par  l'honorable  depute  de  Parkdale — High 
Park  (M.  Witer):  deux  sur  la  politique  d'immigration 
(332-4244  et  332-4245)  et  trente-cinq  sur  l'ambassade 
canadienne  en  Equateur  (332-4246  a  332-4280); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap): 
trois  sur  la  politique  d'immigration  (332-4281  a 
332-4283)  et  une  sur  un  debat  national  et  une  election 
generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les 
Etats-Unis  (332-4284); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Prince-Albert  (M.  Hov- 
debo) sur  le  systeme  fiscal  (332-4285); 

— huit  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Atikokan 
(M.  Angus)  sur  des  deductions  d'impots  pour  les  residents 
du  Nord  (332-4286  a  332-4293); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Kenora — Rainy  River 
(M.  Parry)  sur  des  deductions  d'impots  pour  les  residents 
du  Nord  (332-4294  a  332-4297); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-4298); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Laurier  (M.  Berger)  sur  la 
politique  d'immigration  (332-4299  a  332-4301); 

— huit  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Sud  (Mmc  Spar- 
row) sur  le  projet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et 
l'usage  des  langues  officielles  du  Canada  (332-4302  a 
332-4309);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Nord  (M. 
Gagnon)  sur  l'avortement  (332-4310). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  McCurdy,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved, — That  the 
government  consider  the  advisability  of  introducing  legislation 
to  establish  a  Canadian  Hydrogen  Authority  which  would 
report  directly  to  the  Minister  of  State  for  Science  and  Tech- 
nology and  whose  mandate  would  empower  it  to: 

(a)  initiate,  coordinate  and  oversee  the  research  and 
development  implied  by  a  commitment  from  the  government  to 
undertake  a  Hydrogen  Mission; 

(b)  consult  with  representatives  of  industry,  government, 
labour,  academia  and  other  relevant  groups  in  order  to  set  an 
agenda  determining  the  priorities  and  goals  of  the  Mission 
with  respect  to  research  and  the  establishment  of  Canadian 
leadership  in  the  development  and  production  of  hydrogen 
technology;  and 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  McCurdy,  appuye  par  M.  Riis,  propose, — Que  le  gouver- 
nement  envisage  l'opportunite  de  presenter  un  projet  de  loi 
constituant  une  Administration  canadienne  de  l'hydrogene  qui 
releverait  directement  du  ministre  d'Etat  charge  des  Sciences 
et  de  la  Technologie  et  qui  serait  habilitee: 

a)  a  lancer,  coordonner  et  surveiller  les  travaux  de  recherche 
et  de  developpement  decoulant  de  l'engagement  pris  par  le 
gouvernement  de  mettre  en  oeuvre  une  Mission  relative  a 
l'hydrogene; 

b)  a  consulter  les  representants  de  l'industrie,  des  gouverne- 
ments,  des  travailleurs,  des  milieux  universitaires  et  des  autres 
groupes  concernes  afin  de  definir  un  programme  determinant 
les  priorites  et  les  objectifs  de  la  Mission  en  ce  qui  concerne  la 
recherche  et  la  constitution  d'un  secteur  de  pointe  canadien  en 
matiere  de  mise  au  point  et  de  production  d'une  technologie 
relative  a  l'hydrogene; 
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(c)  create  a  timetable  according  to  which  major  projects 
crucial  to  the  Mission's  success  are  to  be  undertaken  and 
completed. 

After  debate  thereon,  pursuant  to  Standing  Order  82(12), 
the  proceedings  expired. 


c)  a  etablir  un  echeancier  pour  la  mise  en  route  et  Pacheve- 
ment  des  grands  travaux  ayant  une  importance  capitale  pour  le 
succes  de  la  Mission. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  se 
terminent  coconformement  a  Particle  82(12)  du  Reglement. 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed 
Mr.  Danis,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman  of 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-54,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code  and  other  Acts  in  consequence  thereof. 


Conformement  a  Farticle  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Danis,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour 
agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de 
loi  C-54,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  d'autres  lois  en 
consequence. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Layton  for  Mr.  Horner  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use  of  the 
official  languages  of  Canada;  and 

Mr.  Allmand  for  Mr.  Gauthier  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use  of  the 
official  languages  of  Canada. 


Modifications  de  la  composition  des  comiies 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Layton  en  remplacement  de  M.  Horner  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-72,  Loi 
concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues  officielles  du 
Canada;  et 

M.  Allmand  en  remplacement  de  M.  Gauthier  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-72,  Loi 
concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues  officielles  du 
Canada. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Response  of  the  Government  of  Canada,  pursuant  to  Standing 
Order  99(2).  to  recommendations  3B  and  10  to  the  Third 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Government  Operations 
(Sessional  Paper  No.  332-8/1 5B),  presented  to  the  House  on 
Tuesday,  June  23,  1987.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-8R/15D. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  Particle 
67(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  conformement  a  Parti- 
cle 99(2)  du  Reglement,  aux  recommandations  3B  et  10  du 
troisieme  rapport  du  Comite  permanent  de  Padministration 
gouvernementale  (document  parlementaire  n°  332-8/1 5B), 
presente  a  la  Chambre  le  mardi  23  juin  1987.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-8R/15D. 


Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  filed,  as  follows: 


by  the  honourable  Member  for  Cochrane — Superior 
i  Mr  Penner)  concerning  the  James  Bay  Cree  Bands 
(332-4311). 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par    Phonorable   depute    de    Cochrane — Superieur    (M. 
Penner)  sur  les  bandes  cries  de  la  baie  James  (332-43 1 1 ). 


30  mars  1988 JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  PES  COMMUNES 2445 

At  6.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  4,  the  A  dix-huit  heures,  conformement  a  l'article  4  du  Reglement, 

Speaker  adjourned  the  House  until  Monday,  April  1 1,  1988  at      le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'au  lundi  1 1  avril  1988, 
1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1).  a  onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PR1ERE 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  national  debate  and  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-4312); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East  (Ms. 
Mitchell)  concerning  a  proposed  amendment  to  the 
Criminal  Code  in  relation  to  the  carrying  of  knives 
(332-4313  and  332-4314);  and 

— four  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  the  mandatory 
installation  of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in 
passenger  cars  (332-43 1 5  to  332-43 18). 


Conformement  a  1'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiers  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  un  debat  national  et  une  election  generate  au 
sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-4312); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (Mmt 
Mitchell)  sur  un  amendement  propose  au  Code  criminel 
en  ce  qui  a  trait  au  port  de  couteaux  (332-4313  et 
332-4314);  et 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(Mmc  Killens)  sur  Installation  obligatoire  de  ceintures  de 
securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables  dans  les  voitures 
de  tourisme  (332-4315  a  332-4318). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mrs.  McDou- 
gall  (St.  Paul's),  seconded  by  Mr.  Mayer,— That  Bill  C-121, 
An  Act  to  authorize  the  reorganization  and  divestiture  of 
Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  Mmc  McDou- 
gall  (St.  Paul's),  appuyee  par  M.  Mayer, — Que  le  projet  de  loi 
C-121,  Loi  autorisant  la  reorganisation  et  l'alienation  de 
Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  certaines  lois,  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-257,  An  Act  to  amend 
the  Senate  and  House  of  Commons  Act  (independence  of 
Parliament); 

Mr.  Gottselig,  seconded  by  Mr.  Crofton,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr  James,  seconded  by  Mr.  Lanthier,  moved  in  amendment 
thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-257,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act  (independence  of  Parliament),  be  not  now 
read  a  second  time  but  that  the  Order  be  discharged,  the  Bill 
withdrawn  and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Elections,  Privileges  and  Procedure. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, it  was  agreed  to. 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  as 
amended,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Order  was  discharged,  the  Bill  withdrawn 
and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Elections,  Privileges  and  Procedure. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-257,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes 
(independance  du  Parlement). 

M.  Gottselig,  appuye  par  M.  Crofton,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legilatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  James,  appuye  par  M.  Lanthier,  propose  l'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-257,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes  (independance  du  Parlement), 
ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  que  l'ordre 
soit  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et  l'objet  defere  au 
Comite  permanent  des  elections,  des  privileges  et  de  la 
procedure." 

Apres  debat,  l'amendement,  mis  aux  voix,  est  agree. 

La  motion  principale,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  l'ordre  est  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et 
l'objet  defere  au  Comite  permanent  des  elections,  des  privile- 
ges et  de  la  procedure. 
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A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill,  without 
amendment: 

Bill  C-76,  An  Act  to  provide  for  emergency  preparedness 
and  to  make  a  related  amendment  to  the  National  Defence 
Act. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  refor- 
mer qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  suivant: 

Projet  de  loi  C-76,  Loi  prevoyant  des  mesures  de  protection 
civile  et  modifiant  la  Loi  sur  la  defense  nationale  en  conse- 
quence. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  does  not  insist  upon  its  amendments  9, 
10,  11,  12,  and  13(a)  to  which  the  House  disagreed,  that  the 
Senate  does  concur  in  the  amendments  made  by  the  House  to 
its  amendments  1,  2(a),  3,  7,  13(6),  (c)  and  (d),  that  the 
Senate  does  insist  upon  its  amendment  5(a),  (b)  and  (c),  that 
the  Senate  does  concur  in  the  further  amendment  made  by  the 
House  to  Clause  11,  that  the  Senate  has  substituted  two 
amendments  in  lieu  of  its  other  amendments  to  which  the 
House  disagreed  and  that  the  Senate  has  substituted  an 
amendment  to  the  further  amendment  made  by  the  House  to 
Clause  16  in  relation  to  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence 
thereof,  as  follows: 

1.  Page  7,  clause  5:  Strike  out  lines  15  to  26  and  substitute  the 
following: 

"19(1)0); 

(b)  a  person 

(i)  described  in  paragraph  19(1  )(c),  or 

(ii)  who  has  been  convicted  in  Canada  of  an  offence 
under  any  Act  of  Parliament  for  which  a  term  of 
imprisonment  of  ten  years  or  more  may  be  imposed 

who  the  Minister  has  certified  constitutes  a  danger  to  the 
public  in  Canada;  or 

(c)  a  person  described  in  paragraph  19(l)(e),  (/)  or  (g)  or 
27(1  )(c)  or  (2)(c),  if  the  Minister  is  of  the  opinion  that 
the  application  of  sections  45  to  48  and  70  and  71  to  that 
person  would  be  contrary  to  the  public  interest." 

2.  Pages  9  and  10,  clause  9: 

(a)  Strike  out  lines  21  to  28,  on  page  9,  and  substitute  the 
following: 

"95.1  Every  person  who 

(a)  knowingly  counsels,  organizes,  induces,  aids  or  abets 
or  knowingly  attempts  to  counsel,  organize,  induce,  aid  or 
abet  a  person  to  make  a  claim  to  be  a  Convention  refugee 
that  is  without  a  credible  basis,  or 


(b)  knowingly  brings  or  attempts  to  bring  or  otherwise 
knowingly  organizes,  induces,  aids  or  abets  or  knowingly 
attempts  to  organize,  induce,  aid  or  abet  any  other  person 
to  come  into  Canada  in  a  clandestine  manner 

is  guilty  of  an  offence  and  liable" 

(b)  Strike  out  lines  37  to  45  on  page  9,  and  line  1  on  page 


10,  and  substitute  the  following: 
"95.2  Every  person  who 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'informer  que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  ses  amendements 
9,  10,  11,  12  et  13a)  que  la  Chambre  des  communes  n'a  pas 
agrees,  que  le  Senat  agree  les  amendements  apportes  par  les 
Communes  a  ses  amendements  1,  2a),  3,  7,  \3b),  c)  et  a"),  que 
le  Senat  insiste  sur  son  amendement  5a),  b)  et  c),  que  le  Senat 
agree  le  nouvel  amendement  apporte  par  la  Chambre  a  l'arti- 
cle  11,  que  le  Senat  a  substitue  deux  amendements  a  ses  autres 
amendements  que  la  Chambre  n'a  pas  agrees  et  que  le  Senat  a 
substitue  un  amendement  au  nouvel  amendement  apporte  par 
la  Chambre  a  l'article  16  relativement  au  projet  de  loi  C-84, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant 
des  modifications  correlatives  au  Code  criminel. 

1 .  Page  7,  article  5:  Supprimer  les  lignes  1 5  a  26  et  les  rempla- 
cer  par  ce  qui  suit: 

«a)  soit  est  une  personne  visee  a  l'alinea  I9(l)j); 

b)  soit  est  une  personne: 

(i)  ou  bien  visee  a  l'alinea  19(1  )c), 

(ii)  ou  bien  qui  a  ete  declaree  coupable  au  Canada 
d'une  infraction  a  une  loi  federate  pour  laquelle  une 
peine  d'emprisonnement  de  dix  ans  ou  plus  est  prevue, 

et  dont  le  ministre  a  atteste  qu'elle  constitue,  a  son  avis, 
un  danger  pour  le  public  au  Canada. 

c)  soit  est  une  personne  visee  aux  alineas  \9(\)e),f)  ou  g) 
ou  27(1  )c)  ou  (2)c),  si  le  ministre  est  d'avis  que  l'applica- 
tion  a  cette  personne  des  articles  45  a  48,  70  et  71  serait 
contraire  a  l'interet  public* 

2.  Pages  9  et  10,  article  9: 

a)  Supprimer  les  lignes  18  a  27,  a  la  page  9,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«95.1  Toute  personne  qui,  sciemment: 

a)  soit  engage,  incite,  aide  ou  encourage  ou  tente  d'enga- 
ger,  d'inciter,  d'aider  ou  d'encourager  une  personne  a 
revendiquer  le  statut  de  refugie  au  sens  de  la  Convention 
sans  que  la  revendication  n'ait  un  minimum  de  fonde- 
ment,  ou  organise  ou  tente  d'organiser  une  telle  revendica- 
tion, ou 

b)  soit  fait  entrer  ou  tente  de  faire  entrer  ou  engage, 
incite,  aide  ou  encourage  ou  tente  d'engager,  d'inciter, 
d'aider  ou  d'encourager  une  personne  a  entrer  clandesti- 
nement  au  Canada 

commet  une  infraction  et  est  passible:* 

b)  Supprimer  les  lignes  38  a  45,  a  la  page  9,  et  les  lignes  1  a 
4,  a  la  page  10,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«95.2  Toute  personne  qui,  sciemment: 
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(a)  knowingly  counsels,  organizes,  induces,  aids  or  abets 
or  knowingly  attempts  to  counsel,  organize,  induce,  aid  or 
abet  a  group  of  ten  or  more  persons  to  make  claims  to  be 
Convention  refugees  that  are  without  a  credible  basis,  or 


(b)  knowingly  brings  or  attempts  to  bring  or  otherwise 
knowingly  organizes,  induces,  aids  or  abets  or  knowingly 
attempts  to  organize,  induce,  aid  or  abet  the  coming  into 
Canada  of  a  group  of  ten  or  more  persons  who  are  not  in 
possession  of  valid  and  subsisting  visas,  passports  or  travel 
documents  where  such  visas,  passports  or  travel  docu- 
ments are  required  by  this  Act  or  the  regulations 

is  guilty  of  an" 

3.  Page  24,  clause  16:  Strike  out  line  16  and  substitute  the 
following: 

"48. 1  (c),  82. 1  (2)  and  83(  1 ),  and  any  such  power,". 


a)  soit  engage,  incite,  aide  ou  encourage  ou  tente  d'enga- 
ger,  d'inciter,  d'aider  ou  d'encourager  un  groupe  de  dix 
personnes  ou  plus  a  revendiquer  le  statut  de  refugie  au 
sens  de  la  Convention  sans  que  la  revendication  n'ait  un 
minimum  de  fondement,  ou  organise  et  tente  d'organiser 
une  telle  revendication,  ou 

b)  soit  fait  entrer  ou  tente  de  faire  entrer,  ou  engage, 
incite,  aide  ou  encourage  ou  tente  d'engager,  d'inciter, 
d'aider  ou  d'encourager  un  groupe  de  dix  personnes  ou 
plus  non  munies  d'un  visa,  d'un  passeport  ou  d'un  titre  de 
voyage  en  cours  de  validite  requis  en  vertu  de  la  presente 
loi  ou  des  reglements  a  entrer  au  Canada 

commet  une  infraction  et  est» 

3.  Page  24,  article  16:  Supprimer  la  ligne  10  et  la  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«phes  39(2),  40(1),  41(1),  48.1c),  82.1(2)  et  83(1).» 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  of  the  observations  contained  in  Part  II  of  the  Nine- 
teenth Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs,  concerning  the  Message  from  the 
House  of  Commons  with  respect  to  certain  amendments  to  Bill 
C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the 
Criminal  Code  in  consequence  thereof,  as  follows: 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'informer  des  observations  contenues  dans  la  Partie  II  du 
dix-neuvieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  concernant  le  message 
de  la  Chambre  des  communes  au  sujet  de  certains  amende- 
ments  au  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immi- 
gration  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au 
Code  criminel,  ainsi  qu'il  suit: 


PART  II 

Your  Committee  recommends  that  a  further  Message  be 
sent  to  the  House  of  Commons  as  follows: 

The  response  of  the  government  to  the  Senate's  message  of 
December  1987  with  regard  to  Bill  C-84  was  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs.  Since  then,  the  Committee  has  heard  further  witnesses 
who  commented  on  the  Senate  amendments  and  the  Minister's 
response.  We  have  heard  no  evidence  to  convince  us  that  the 
amendments  we  proposed  were  based  on  erroneous  assump- 
tions or  faulty  reasoning.  On  the  contrary,  we  have  been 
reinforced  in  our  view  that  our  arguments  are  valid.  This  is  not 
to  say  that  the  remaining  issues  are  without  difficulty.  We 
acknowledge  the  explanations  of  the  Minister  and  have  given 
his  statements  full  and  careful  consideration.  We  realize  that 
reasonable  legislators  may  differ  on  matters  of  legal  and  public 
policy  and  so  we  have  chosen  to  insist  only  on  those  amend- 
ments that  are  fundamental. 


W  c  commend  the  Minister  for  his  flexible  response  to  the 
Committee's  prior  Report  on  this  matter.  We  recognize  that 
significant  improvement  in  the  Bill  has  already  taken  place. 
The  Committee  continues  to  believe,  however,  that  certain 
other  changes  remain  essential,  particularly  if  Canada  is  to 
adhere  to  its  international  obligations.  In  the  past,  Canada  has 
been  a  world  leader  in  refugee  matters;  those  now  coming  to 
our  shores  seeking  sanctuary  must  not  face  refoulement  .  The 
Committee  wholeheartedly  supports  the  objective  of  deterring 
abuse  and  we  feel  that  the  amendments  we  propose  will  give 


PARTIE  II 

Le  comite  recommande  egalement  d'adresser  le  message 
suivant  a  la  Chambre  des  communes: 

Le  Senat  a  defere  a  son  Comite  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles  la  reponse  du  gouvernement  a 
son  message  de  decembre  1987  concernant  le  projet  de  loi 
C-84.  Depuis,  le  comite  a  entendu  d'autres  temoins  qui  ont  fait 
des  observations  au  sujet  tant  des  amendements  proposes  par  le 
Senat  que  de  la  reponse  du  ministre.  Aucun  de  ces  temoigna- 
ges  ne  nous  a  convaincus  que  les  amendements  que  nous  avions 
proposes  etaient  bases  sur  de  fausses  premisses  ou  un  jugement 
errone.  Bien  au  contraire,  ils  ont  ancre  davantage  notre  foi 
dans  la  validite  de  nos  arguments.  Cela  ne  signifie  pas  que  les 
questions  qu'il  reste  a  etudier  ne  posent  aucune  difficulte. 
Nous  reconnaissons  la  valeur  des  explications  du  ministre  et 
avons  soigneusement  examine  ses  declarations.  Nous  compre- 
nons  bien  que  des  legislateurs  raisonnables  peuvent  diverger 
d'opinions  sur  des  questions  de  politique  juridique  et  publique 
et  nous  avons  decide  de  n'insister  que  sur  les  amendements 
fondamentaux. 

Nous  rendons  hommage  au  ministre  pour  la  souplesse  dont  il 
a  fait  preuve  dans  sa  reponse  au  rapport  precedent  du  comite  a 
ce  sujet.  Nous  reconnaissons  que  le  projet  de  loi  a  deja  ete 
considerablement  ameliore.  Neanmoins,  le  comite  persiste  a 
croire  que  certains  autres  amendements  s'imposent  sans 
lesquels  le  Canada  ne  pourrait  pas  honorer  ses  engagements 
internationaux.  Le  Canada  a  toujours  ete  un  chef  de  file 
mondial  en  ce  qui  concerne  la  question  des  refugies;  ceux  qui 
arrivent  a  nos  frontieres  en  quete  d'une  terre  d'asile  ne  doivent 
pas  etre  refoules.  Le  comite  est  foncierement  convaincu  de  la 
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the  government  an  effective  legal  tool  to  that  end,  while  at  the 
same  time  preserving  Canada's  humanitarian  traditions. 


necessite  de  decourager  l'abus  et  il  estime  que  les  amende- 
ments  qu'il  propose  fourniront  au  gouvernement  un  moyen 
juridique  efficace  d'y  arriver  tout  en  sauvegardant  les  tradi- 
tions humanitaires  du  Canada. 


TURNING  SHIPS  AROUND 

In  its  previous  Report,  the  Committee  analyzed  the  various 
issues  relating  to  turning  ships  around  in  our  territorial  sea  or 
internal  waters.  After  examining  the  law,  the  questions  of 
deterrence  and  punishment,  the  safety  of  the  passengers  and 
Canada's  international  reputation,  we  concluded  that,  from 
every  perspective,  the  wisest  course  was  to  bring  a  ship  to  port 
and  ensure  that  the  organizers  of  the  scheme  receive  swift  and 
sure  punishment.  We  understand  that  the  Minister  feels  that 
the  lack  of  authority  to  direct  a  ship  to  leave  or  not  to  enter 
Canadian  waters  is  a  significant  gap  in  Canada's  ability  to 
control  its  borders.  With  respect,  we  disagree.  It  is  the  dif- 
ficulty of  monitoring  or  patrolling  our  extensive  borders  and 
shorelines  that  leaves  us  vulnerable.  No  law  can  deter  effec- 
tively if  it  cannot  be  enforced.  The  success  or  failure  -from  the 
perspective  of  deterrence  -  of  either  the  power  to  turn  a  ship 
around  or  to  bring  it  in  to  port  and  punish  those  responsible 
ultimately  lies  in  our  ability  to  find  and  then  to  closely  monitor 
a  ship  in  Canadian  waters.  Without  that  ability,  neither 
provision  will  deter.  With  it,  either  will  do  the  job.  That  being 
the  case,  we  chose  the  alternative  that  carried  the  least  risk  to 
human  beings. 


We  have  heard  nothing  in  the  intervening  weeks  to  cause  us 
to  change  our  view.  Indeed,  two  events  have  taken  place  that 
have  convinced  us  to  continue  to  recommend  this  course  of 
action.  In  our  previous  study  of  the  Bill,  witnesses  reminded  us 
of  the  positive  example  Canada  set  for  the  rest  of  the  world  in 
1979  and  1980  when  we  urged  the  countries  of  Southeast  Asia 
not  to  turn  away  boatloads  of  refugees.  Recent  events  have 
again  reminded  us  not  only  of  the  role  played  by  Canada  in  the 
past  but  of  the  role  we  continue  to  play.  In  February,  only  a 
few  weeks  ago,  Canada  urged  Thailand  not  to  turn  away 
Vietnamese  boat  people  when  that  country  was  faced  with  an 
increase  of  arrivals.  How  can  Canada  exhort  other  countries  to 
do  that  which  we  are  not  prepared  to  do  ourselves? 


The  second  reason  we  believe  that  it  is  best  to  bring  a  boat 
in  to  shore  results  from  our  study  of  Bill  C-55,  the  Bill  that 
will  replace  the  existing  refugee  determination  system  with  a 
new  one.  While  we  as  a  Committee  have  come  to  no  conclu- 
sions yet  about  the  various  details  of  that  Bill,  we  have  been 
assured  by  the  Minister  and  his  officials  that  the  measures 
proposed  will  result  in  fast  decisions  for  refugee  claimants 
processed  by  the  new  system.  Assuming  this  to  be  the  case,  we 
are  reinforced  in  our  view  that  bringing  boat  arrivals  in  to  port 
to  have  their  refugee  claims  dealt  with  in  the  same  manner  as 
other  claimants  would  not  cause  irreparable  harm  to  the 
system  and  would  not  lead  to  undue  delays.  For  these  reasons, 
we  recommend  that  the  Senate  insist  on  amendment  5. 


REFOULEMENT  DE  NAVIRES 

Dans  son  rapport  precedent,  le  comite  a  analyse  diverses 
facettes  de  la  question  du  refoulement  de  navires  qui  se  trou- 
vent  dans  nos  eaux  territoriales  ou  interieures.  Apres  avoir 
examine  la  loi  et  differents  facteurs  comme  l'effet  dissuasif,  les 
sanctions,  la  securite  des  passagers  et  la  reputation  du  Canada 
a  1'etranger,  nous  sommes  venus  a  la  conclusion  qu'il  est 
preferable  sur  tous  les  points  d'amener  les  navires  au  port  et  de 
voir  a  ce  que  ceux  qui  organisent  des  traversees  illegales  soient 
punis  immediatement  et  sans  exception.  Sauf  erreur,  le  minis- 
tre  estime  que  l'impossibilite  d'interdire  a  un  navire  d'entrer 
dans  les  eaux  canadiennes  ou  de  lui  enjoindre  de  les  quitter 
limite  considerablement  le  pouvoir  du  Canada  au  titre  de  la 
surveillance  de  frontieres.  Nous  regrettons,  mais  nous  ne 
sommes  pas  de  cet  avis.  C'est  la  difficulte  de  controler  ou  de 
patrouiller  nos  immenses  frontieres  et  lignes  cotieres  qui  nous 
rend  vulnerables.  Une  loi  que  Ton  n'est  pas  en  mesure  d'appli- 
quer  ne  peut  avoir  d'effet  dissuasif  efficace.  Une  disposition 
legislative  permettant  soit  de  refouler  un  navire,  soit  de  1'ame- 
ner  au  port  et  de  punir  les  responsables  ne  sera  utile  que  si 
nous  sommes  en  mesure  de  reperer  les  navires,  puis  de  les 
surveiller  attentivement  dans  les  eaux  canadiennes.  Le  cas 
echeant,  l'une  ou  l'autre  mesure  donnera  de  bons  resultats. 
Nous  preferons  celle  qui  presente  le  moins  de  risques  pour  les 
etres  humains. 

Depuis,  aucun  des  commentaires  que  nous  avons  entendus 
ne  nous  a  amenes  a  changer  d'idee.  Par  contre,  deux  evene- 
ments  nous  ont  davantage  convaincus  que  nous  etions  sur  la 
bonne  voie.  Lors  de  notre  etude  precedente  du  projet  de  loi,  des 
temoins  nous  ont  rappele  l'exemple  que  le  Canada  avait  donne 
au  reste  du  monde  en  1979  et  en  1980,  lorsqu'il  avait  demande 
aux  pays  du  sud-est  asiatique  de  ne  pas  refouler  les  bateaux  de 
refugies.  Plus  recemment,  nous  avons  pu  nous  rememorer  de 
nouveau  le  role  qu'a  joue  le  Canada  par  le  passe  et  celui  qu'il 
continue  de  jouer.  En  effet,  en  fevrier  dernier,  il  y  a  quelques 
semaines  a  peine,  le  Canada  a  exhorte  la  Thailande  a  ne  pas 
refouler  les  bateaux  de  refugies  vietnamiens  qui  arrivaient 
dans  ce  pays  en  nombre  sans  cesse  croissant.  Comment  le 
Canada  pourrait-il  inviter  d'autres  pays  a  faire  ce  qu'il  n'est 
pas  pret  a  faire» 

La  seconde  raison  pour  laquelle  nous  estimons  qu'il  vaut 
mieux  laisser  des  navires  accoster  dans  nos  ports  decoule  de 
notre  etude  du  projet  de  loi  C-55,  qui  cree  un  nouveau  regime 
de  reconnaissance  du  statut  de  refugie.  Bien  que  le  comite  n'ait 
pas  encore  tire  de  conclusion  au  sujet  de  ce  projet  de  loi,  il  a 
obtenu  du  ministre  et  de  ses  fonctionnaires  l'assurance  que  les 
mesures  proposees  se  traduiront  par  des  decisions  rapides  pour 
les  demandeurs.  Nous  sommes  done  encore  plus  fermement 
convaincus  que  le  fait  d'amener  les  navires  dans  nos  ports  pour 
que  les  demandes  de  leurs  passagers  soient  traitees  de  la  meme 
facon  que  celles  d'autres  demandeurs  ne  causerait  pas  de  tort 
irreparable  au  systeme  ni  de  retard  excessif.  C'est  pourquoi 
nous  recommandons  que  le  Senat  insiste  pour  que  soit  adopte 
l'amendement  5. 
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PRECLUDING  FROM  THE  REFUGEE  SYSTEM 
PEOPLE  FOUND  TO  BE  SECURITY  RISKS 


In  its  previous  Report,  the  Committee  recommended  that 
people  found  to  be  security  risks  should  nevertheless  be  given  a 
right  to  have  a  determination  made  on  their  claim  to  be  a 
Convention  refugee.  We  had  very  serious  concerns  that  return- 
ing a  Convention  refugee  to  his  or  her  country  of  origin  could 
have  consequences  seriously  out  of  proportion  to  any  actual 
threat  to  Canada  caused  by  the  refugee's  presence  here.  We 
singled  out  security  risks  for  this  special  consideration  for  a 
number  of  reasons.  We  had  doubts  about  the  trustworthiness 
of  the  evidence  leading  to  the  decision  that  an  individual  is  a 
threat  to  the  security  of  this  country  because  much  of  that 
evidence  originates  in  the  person's  country  of  origin.  That 
country  may  have  a  variety  of  motives  for  supplying  false 
information. 

We  noted  that  the  representatives  of  the  United  Nations 
High  Commissioner  for  Refugees  could  assist  people  to  relo- 
cate in  third  countries  in  cases  such  as  these,  but  only  follow- 
ing determination  of  their  status.  We  observed  that,  of  West- 
ern countries,  only  Belgium  excludes  such  people  from  a 
refugee  determination.  Finally,  we  believed  that  both  our 
commitments  under  international  law  and  the  standards  of  our 
own  Charter  required  the  proposed  amendment. 


The  Committee  continues  to  have  these  concerns.  However, 
we  also  understand  the  Minister's  fear  about  possible  delays 
and  we  recognize  Canada's  right  to  ultimately  expel  these 
people  in  any  event.  We  believe  that  the  Minister  would  only 
make  the  decision  to  return  a  person  to  a  situation  of  persecu- 
tion for  the  gravest  of  reasons.  We  propose,  therefore,  that  the 
decision  to  exclude  these  people  from  the  refugee  process 
should  be  made  by  the  Minister  personally. 


Our  complex  system  of  government  requires  that  most  day- 
to-day  decisions  be  delegated  to  officials.  The  less  significant 
the  decision,  the  lower  the  level  of  delegation.  Important 
decisions  are  reserved  for  senior  officials,  the  most  important 
for  the  Minister  personally.  In  this  Bill,  for  example,  clause  16 
specifies  that  the  power  of  the  Minister  to  file  a  certificate 
that,  in  the  Minister's  opinion,  a  person  is  a  security  threat, 
cannot  be  delegated.  The  Committee  believes  that  the  decision 
to  exclude  an  individual  from  the  refugee  process  is  no  less 
important  than  the  filing  of  a  certificate.  We  do  not  fear  that 
the  Minister  will  have  an  inappropriate  number  of  cases  to 
consider.  Public  testimony  has  revealed  that  there  have  been 
only  a  handful  of  cases  of  this  nature  in  the  past.  For  these 
reasons  we  propose  amendments  16  and  18  so  that  the  Minis- 
ter would  be  required  to  make  the  exclusion  decision  person- 
ally. 


NON-OUVERTURE  DE  LA  PROCEDURE  DU  STATUT 
DE  REFUGIE  AUX  PERSONNES  QUI  S'AVERENT 
CONSTITUER  UN  RISQUE  POUR  LA  SECURITE 

Dans  son  rapport  precedent,  le  comite  a  recommande  que 
Ton  examine  la  demande  de  reconnaissance  du  statut  de 
refugie  au  sens  de  la  Convention  meme  de  personnes  qui 
presentent  un  risque  pour  la  securite  du  Canada.  Nous  crai- 
gnons  enormement  que  le  renvoi  dans  son  pays  d'origine  d'un 
refugie  au  sens  de  la  Convention  n'ait  des  consequences  deme- 
surees  par  rapport  aux  risques  qu'il  presente  reellement  pour  le 
Canada.  Nous  avons  voulu  nous  pencher  plus  particulierement 
sur  la  question  des  risques  pour  la  securite  pour  un  certain 
nombre  de  raisons.  Selon  nous,  les  preuves  servant  a  determi- 
ner qu'une  personne  constitue  un  risque  pour  la  securite  du 
Canada  peuvent  etre  discutables  parce  qu'elles  proviennent  en 
grande  partie  du  pays  d'origine  de  la  personne,  pays  pouvant 
avoir  une  foule  de  raisons  pour  fournir  de  faux  renseignements. 

Nous  avons  pris  note  du  fait  que  les  representants  du  Haut- 
Commissariat  des  Nations  Unies  pour  les  refugies  ne  pour- 
raient  aider  a  se  reinstaller  dans  un  pays  tiers  que  les  personnes 
dont  la  demande  aura  fait  l'objet  d'une  decision.  Nous  avons 
constate  qu'a  l'exception  de  la  Belgique,  tous  les  pays  occiden- 
taux  prennent  la  decision  sur  le  statut  de  refugie  avant  celle 
qui  entrainerait  l'expulsion.  Enfin,  nous  estimons  que  nos 
engagements  en  vertu  du  droit  international  et  de  notre  propre 
Charte  exigent  l'adoption  de  l'amendement  propose. 

Le  comite  continue  d'etre  preoccupe  par  cette  question. 
D'autre  part,  nous  sommes  conscients  que  cette  facon  de 
proceder  pourrait,  comme  le  craint  le  ministre,  retarder  le 
processus  et  nous  reconnaissons  que  le  Canada  a,  en  definitive, 
le  droit  d'expulser  ces  gens.  Nous  croyons  que  le  ministre  ne 
prendrait  la  decision  de  renvoyer  une  personne  dans  un  pays  o 
elle  risque  d'etre  persecutee  que  pour  de  tres  graves  raisons. 
Nous  proposons  done  qu'il  incombe  au  ministre'  lui-meme  de 
prendre  la  decision  d'exclure  du  processus  de  reconnaissance 
du  statut  de  refugie  les  gens  qui  peuvent  constituer  une  menace 
pour  la  securite  du  pays. 

Dans  notre  systeme  gouvernemental  complexe,  la  plupart 
des  decisions  courantes  sont  deleguees  a  des  fonctionnaires. 
Moins  la  decision  a  prendre  est  importante,  moins  le  niveau  de 
la  personne  a  qui  est  confere  le  pouvoir  de  la  prendre  est  eleve. 
II  incombe  aux  hauts  fonctionnaires  de  prendre  les  decisions 
importantes,  les  plus  importantes  relevant  du  ministre  lui- 
meme.  L'article  16  du  projet  de  loi  en  cause,  par  exemple, 
stipule  que  le  pouvoir  du  ministre  de  remettre  une  attestation 
dans  le  cas  d'une  personne  qui  constitue  un  risque  pour  la 
securite  ne  peut  etre  delegue.  Selon  le  comite,  la  decision 
d'exclure  une  personne  du  processus  de  reconnaissance  du 
statut  de  refugie  n'est  pas  moins  importante  que  celle  de 
remettre  une  attestation.  Nous  ne  craignons  pas  que  le  minis- 
tre soit  saisi  d'un  nombre  excessif  de  cas  a  examiner.  D'apres 
les  temoignages  que  nous  avons  entendus,  le  nombre  de  cas  de 
cette  nature  a  s'etre  presentes  par  le  passe  est  infime.  C'est 
pourquoi  nous  proposons  les  amendements  16  et  18  qui  obli- 
gent  le  ministre  de  prendre  lui-meme  les  decisions  relatives  aux 
exclusions. 
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AIDING  AND  ABETTING 

In  our  Report  in  December,  the  Committee  recommended 
that  sections  95.1  and  95.2  of  Bill  C-84  be  amended  so  that  the 
offences  created  by  those  provisions  would  be  to  aid  and  abet 
people  to  come  into  Canada  in  a  clandestine  manner  rather 
than  to  aid  and  abet  people  to  come  into  Canada  without 
proper  documents.  We  believed  that  change  to  be  essential  in 
order  to  protect  the  valuable  work  performed  by  church  and 
other  humanitarian  groups  when  they  assist  people  in  danger 
to  come  to  Canada  to  make  their  refugee  claims.  By  force  of 
circumstances,  these  people  very  often  cannot  have  the 
required  documents. 

We  continue  to  believe  that  these  groups  should  be  pro- 
tected. Even  if  they  are  never  prosecuted,  the  Committee  does 
not  think  that  their  work  should  be  clouded  by  the  apparent 
illegality  created  by  these  provisions.  The  government  has 
disagreed,  citing  the  necessity  of  avoiding  loopholes  and 
curbing  abuse. 

In  order  to  help  clarify  and  perhaps  resolve  these  differ- 
ences, the  Committee  wishes  to  review  certain  events  and 
statements  surrounding  Bill  C-84.  First  and  most  basic  is  the 
fact  that  this  Bill  was  tabled  in  response  to  one  specific  event: 
the  arrival  of  an  organized  boatload  of  people  off  Canada's 
shores.  In  explaining,  in  August  1987,  why  a  new  law  was 
necessary,  Minister  Bouchard  stated  that  another  boat  arrival 
"could  happen  in  British  Columbia  tomorrow  morning.  Just 
ask  what  the  reaction  of  Canadians  will  be  at  that  time  and 
you  will  have  the  answer  of  why  we  are  here  today"  (emphasis 
added).  He  also  stated,  "We  are  going  to  put  a  stop  to  the 
large-scale  trafficking  of  illegal  migrants  by  smugglers"  and 
"the  intent  of  this  Parliament  is  to  prosecute  those  who  organ- 
ize large-scale  abuse."  His  officials  referred  to  "large-scale 
smuggling  by  sea  in  unsafe  conditions  and  in  unsafe  vessels." 
Again  and  again,  the  government  stressed  that  the  particular 
targets  of  the  Bill  were  those  who  organize  large  groups  of 
people. 


At  the  same  time,  the  Minister  assured  church  and  humani- 
tarian groups  that  they  did  not  risk  prosecution  under  these 
sections  if  they  continued  to  abide  by  the  principles  and  poli- 
cies of  immigration  legislation  as  they  had  in  the  past.  He 
insisted  that  the  government  was  not  targeting  those  who  act 
solely  out  of  a  genuine  humanitarian  concern  for  other  human 
beings.  Church  groups  and  others,  however,  continued  to  be 
concerned  that  they  could  be  prosecuted.  The  language  of  the 
provisions  was  very  clear  to  lawyers,  law  professors  and  lay 
critics  alike.  All  reacted  to  the  provisions  in  the  same  way, 
despite  the  assurances  of  the  Minister.  One  group  felt  that  it 
might  be  compelled  to  stop  its  work;  others  believed  that  to 
continue  their  work  would  be  to  engage  in  civil  disobedience. 

The  Committee  has  concluded  that  it  is  possible  to  accom- 
modate the  explicit  and  repeated  intentions  of  the  government 


AIDE  ET  ENCOURAGEMENT 

Dans  son  rapport  de  decembre,  le  comite  recommandait  que 
les  articles  95.1  et  95.2  du  projet  de  loi  C-84  soient  modifies  de 
sorte  que  les  infractions  prevues  dans  ces  dispositions  portent 
sur  le  fait  d'aider  ou  d'inciter  des  personnes  a  entrer  clandesti- 
nement  au  Canada  plutot  que  sur  celui  d'aider  ou  d'inciter  a 
entrer  au  Canada  des  personnes  non  munies  des  documents 
necessaires.  Nous  jugeons  ce  changement  essentiel  pour  prote- 
ger  le  travail  precieux  qu'accomplissent  les  groupes  religieux  et 
humanitaires  qui  aident  des  personnes  en  danger  a  venir  au 
Canada  pour  revendiquer  le  statut  de  refugie.  C'est  tres  sou- 
vent  par  la  force  des  choses  que  ces  personnes  ne  disposent  pas 
des  documents  necessaires. 

Nous  continuons  a  croire  que  ces  groupes  devraient  etre 
proteges.  Meme  si,  dans  les  faits,  ils  ne  feraient  jamais  l'objet 
de  poursuites,  il  n'y  a  pas  lieu,  selon  le  comite,  d'adopter  des 
dispositions  qui  deprecieraient  leur  ceuvre  en  lui  conferant  une 
apparence  d'illegalite.  Le  gouvernement  s'y  est  oppose,  alle- 
guant  qu'il  etait  necessaire  d'eviter  les  echappatoires  et 
d'empecher  les  abus. 

Afin  d'aider  a  clarifier  la  situation  et  peut-etre  a  regler  ces 
differends,  le  comite  veut  maintenant  passer  en  revue  certains 
evenements  et  declarations  dans  le  cadre  de  l'etude  du  projet 
de  loi  C-84.  II  est  essentiel  de  rappeler  pour  commencer  que  le 
projet  de  loi  a  ete  depose  en  reaction  a  un  evenement  bien 
particulier,  l'arrivee  premeditee  d'un  plein  bateau  d'etrangers 
au  large  des  cotes  canadiennes.  Dans  l'explication  qu'il  donnait 
en  aout  1987  pour  justifier  la  nouvelle  loi,  le  ministre  Bou- 
chard declarait:  «I1  pourrait.  .  .  arriver  un  (bateau)  demain 
matin  en  Colombie-Britannique.  Allez  voir  quelle  sera  la 
reaction  des  Canadiens  a  ce  moment-la;  vous  saurez  pourquoi 
nous  nous  reunissons  ici  aujourd'hui»  (soulignement  ajoute).  II 
tenait  par  la  suite  les  propos  suivants:  «Ces  mesures  nous 
permettront  de  mettre  un  terme  aux  activites  de  ceux  qui 
amenent  de  nombreux  immigrants  clandestins  au  Canad»  et 
«l'intention  du  Parlement  est  d'intenter  des  poursuites  contre 
ceux  qui  organisent  des  fraudes  sur  une  large  echelle».  Les 
fonctionnaires  de  son  ministere  ont  aussi  parle  de  «l'arrivee 
illegale  par  mer  de  quantite  de  gens,  dans  des  conditions 
precaires  et  a  bord  de  bateaux  tres  peu  surs».  A  plusieurs 
reprises,  le  gouvernement  a  fait  valoir  que  le  projet  de  loi  visait 
avant  tout  ceux  qui  font  entrer  au  Canada  des  groupes  de 
personnes. 

En  meme  temps,  le  ministre  a  assure  les  groupes  religieux  et 
humanitaires  qu'ils  ne  risquaient  pas  d'etre  poursuivis  aux 
termes  de  ces  dispositions  s'ils  continuaient  comme  par  le  passe 
de  respecter  les  principes  et  la  politique  de  la  Loi  sur  l'immi- 
gration.  11  a  insiste  sur  le  fait  que  le  gouvernement  ne  visait 
nullement  ceux  qui  agissent  uniquement  selon  leur  conscience 
pour  apporter  une  aide  humanitaire  a  d'autres  etres  humains. 
Les  groupes  religieux  et  autres  n'en  craignent  toutefois  pas 
moins  d'etre  poursuivis.  En  effet,  le  libelle  des  dispositions 
etait  tres  clair  pour  les  avocats,  professeurs  de  droit  et  autres 
critiques,  qui  ont  tous  reagi  de  la  meme  facon,  malgre  les 
promesses  du  ministre.  Un  groupe  craignait  de  devoir  mettre 
fin  a  ses  activites  tandis  que  d'autres  estimaient  que  le  fait  de 
continuer  leur  travail  equivaudrait  a  de  la  desobeissance  civile. 

Le  comite  conclut  qu'il  est  possible  de  satisfaire  les  inten- 
tions explicites  et  repetees  du  gouvernement  a  l'egard  de  ceux 
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with  regard  to  large-scale  abuses  but  at  the  same  time  protect 
the  valuable  humanitarian  work  of  our  churches  and  other 
organizations.  This  can  be  done  by  retaining  the  words  "in  a 
clandestine  manner"  (added  to  both  sections  in  our  previous 
Report)  in  section  95.1  only.  It  would  thus  be  an  offence  to  aid 
and  abet  individuals  to  come  into  Canada  if  this  were  done  in  a 
clandestine  manner.  Openly  helping  individuals  or  a  family  to 
come  into  Canada  would  not  be  an  offence  under  section  95.1. 
For  groups  of  ten  or  more  people,  the  offence  in  section  95.2 
would  be  to  aid  and  abet  people  to  come  into  Canada  without 
proper  documents. 


W  e  have  reviewed  the  evidence  given  by  church  and 
humanitarian  organizations  and  believe  that  this  compromise 
would  allay  their  fears,  and  would  target  the  offence  in  a  way 
that  fits  the  reality  of  the  present  situation.  It  is  clear  to  the 
Committee  that  they  help  individuals  and  families  in  immedi- 
ate need.  They  do  not  organize  large-scale  group  movements. 
Repeatedly,  the  examples  they  gave  of  the  kind  of  work  that 
would  be  criminalized  by  these  provisions  concerned  individu- 
als at  risk.  Often  the  people  they  helped  were  in  danger 
because  our  consulate  processing  in  the  United  States  had  not 
responded  adequately  or  in  time. 

It  is  part  of  the  public  record  that  church  workers  advise 
people  to  apply  first  to  our  consulates  abroad;  only  if  people 
are  in  imminent  danger  do  they  advise  them  or  assist  them  to 
report  to  immigration  officers  in  Canada.  None  of  this  is  done 
in  secret.  Indeed,  the  church  groups  themselves  urged  the 
Committee  to  focus  on  clandestine  activity  as  the  essential 
element  of  the  offence. 


For  these  reasons,  we  continue  to  believe  that  the  offence 
created  by  section  95.1  should  consist  of  aiding  and  abetting 
individuals  and  small  groups  only  when  the  entry  is  clandes- 
tine. With  regard  to  section  95.2,  we  accept  the  Minister's 
statements  that  the  activities  to  be  deterred  and  the  very 
reason  for  this  Bill  relate  to  the  organizing  of  groups  of  ten  or 
more  people  to  come  into  Canada  without  proper  documenta- 
tion. 

With  regard  to  the  "purposes"  clause,  we  do  not  insist  on 
amendment  1  because  we  feel  the  Minister's  stated  purpose 
will  have  been  achieved  if  he  accepts  our  proposed  wording  in 
sections  95.1  and  95.2. 

The  Committee  had  also  proposed  an  additional  offence  for 
sections  95.1  and  95.2  to  punish  those  who  encourage  people  to 
make  refugee  claims  knowing  that  the  individuals  in  question 
have  spurious  cases.  The  problem  of  organizers  or  consultants 
who  advise  claimants  to  make  false  or  misleading  statements 
in  connection  with  refugee  proceedings  is  already  addressed  in 
the  Bill  by  the  offence  "counselling  false  statements."  That 
offence,  however,  does  not  reach  people  who  encourage 
entrants  to  make  unfounded  claims,  but  without  advising  those 
claimants  to  lie.  In  such  cases,  the  person  makes  a  claim  but 
offers  no  evidence  to  back  it  up.  We  suggested  that  it  should  be 


qui  organisent  des  fraudes  sur  une  large  echelle  et,  en  meme 
temps,  de  proteger  le  travail  humanitaire  et  precieux  que  nos 
organismes  religieux  et  autres  accomplissent.  II  suffit  de 
conserver,  mais  seulement  a  Particle  95.1,  les  mots  «clandesti- 
nement»  et  «clandestine»  (qui  avaient  ete  ajoutes  aux  deux 
dispositions  dans  notre  precedent  rapport).  Ainsi,  aux  termes 
de  l'article  95.1,  le  fait  d'aider  ou  d'encourager  quelqu'un  a 
s'introduire  clandestinement  au  Canada  serait  un  acte  punissa- 
ble  par  la  loi,  mais  pas  celui  d'aider  ouvertement  des  particu- 
liers  ou  une  famille  a  entrer  au  pays.  Pour  les  groupes  de  dix 
personnes  ou  plus,  une  infraction  serait  commise,  aux  termes 
de  l'article  95.2,  par  celui  qui  les  aide  ou  les  encourage  a  entrer 
au  Canada  sans  qu'ils  ne  soient  munis  des  documents  necessai- 
res. 

Apres  avoir  etudie  les  temoignages  rendus  par  les  organis- 
mes religieux  et  humanitaires,  nous  estimons  que  ce  compro- 
mis  apaiserait  leurs  craintes  et  rendrait  l'infraction  plus  con- 
forme  a  la  realite.  II  est  clair  pour  le  comite  que  ces  groupes 
viennent  en  aide  a  des  particuliers  et  a  des  families  qui  en  ont 
un  urgent  besoin.  lis  n'organisent  pas  l'entree  de  gros  groupes 
d'etrangers.  Beaucoup  des  exemples  qu'ils  ont  donnes  sur  le 
genre  de  travail  humanitaire  qui  serait  condamne  par  ces 
dispositions  illustraient  le  cas  de  particuliers  exposes  a  des 
dangers.  Leur  situation  devenait  souvent  risquee  parce  que 
notre  consulat  aux  Etats-Unis  n'avait  pu  fournir  l'aide  voulue 
ou  agir  a  temps. 

II  est  bien  connu  que  les  organismes  religieux  conseillent 
d'abord  a  ceux  qui  veulent  venir  au  Canada  de  presenter  une 
demande  a  nos  consulats  a  l'etranger;  c'est  uniquement  si 
ceux-ci  sont  en  danger  qu'ils  les  engagent  ou  les  aident  a  se 
presenter  aux  agents  d'immigration  au  Canada.  Leurs  activites 
n'ont  rien  de  secret.  En  fait,  ce  sont  eux  qui  ont  instamment 
demande  au  comite  de  proposer  que  cette  activite  ne  soit 
consideree  comme  une  infraction  que  lorsqu'elle  est  clandes- 
tine. 

C'est  pourquoi  nous  continuons  de  croire  que  l'infraction 
prevue  a  l'article  95.1  ne  devrait  viser  que  ceux  qui  aident  et 
encouragent  des  particuliers  et  de  petits  groupes  a  entrer 
clandestinement  au  pays.  Pour  ce  qui  est  de  l'article  95.2,  nous 
acceptons  les  explications  fournies  par  le  ministre  indiquant 
que  le  projet  de  loi  a  pour  principal  objectif  d'empecher  qui- 
conque  d'organiser  l'entree  au  Canada  de  groupes  de  dix 
personnes  ou  plus  non  munies  des  documents  necessaires. 

Pour  ce  qui  est  de  l'article  sur  «l'objet  des  modifications)), 
nous  ne  tenons  pas  a  l'amendement  1  parce  que  nous  estimons 
que  le  libelle  que  nous  proposons  pour  les  articles  95.1  et  95.2 
permettra  au  ministre  d'atteindre  son  but. 

Le  comite  avait  aussi  propose  de  creer  une  autre  infraction 
aux  articles  95.1  et  95.2  pour  punir  ceux  qui,  deliberement, 
encouragent  quelqu'un  a  revendiquer  le  statut  de  refugie 
sachant  que  sa  demande  est  injustifiee.  L'infraction  prevue 
dans  le  projet  de  la  loi  a  l'egard  de  «l'incitation  a  faire  une 
fausse  declaration))  repond  deja  au  probleme  de  ceux  qui 
organisent  l'entree  au  Canada  ou  qui  conseillent  aux  reque- 
rants  de  faire  des  declarations  fausses  ou  trompeuses  pour 
obtenir  le  statut  de  refugie.  Cette  infraction  ne  vise  toutefois 
pas  ceux  qui  encouragent  de  nouveaux  arrivants  a  presenter 
une  demande   non   fondee  sans  toutefois   leur  conseiller  de 
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an  offence  to  aid  or  abet  a  person  to  make  a  manifestly 
unfounded  or  fraudulent  refugee  claim.  In  response,  the 
government  stated  that  such  language  was  vague  and  that  the 
offence  would  be  very  difficult  to  prove.  The  Committee 
accepts  that  its  earlier  wording  might  cause  difficulties  but, 
because  we  continue  to  feel  that  encouraging  unfounded 
refugee  claims  should  be  an  offence,  we  propose  a  more  precise 
formulation. 


In  the  weeks  since  our  Report  in  December,  the  Committee 
has  commenced  its  study  of  Bill  C-55.  In  it,  there  is  a  provision 
that  claimants  whose  claims  have  no  credible  basis  will  be 
denied  access  to  the  system.  In  most  cases,  that  decision  will  be 
made  at  an  early  stage  in  the  process.  The  Committee  believes 
that  if  that  credible  basis  test  were  to  replace  the  test  described 
by  the  words  "manifestly  unfounded  or  fraudulent,"  the 
meaning  of  the  offence  would  be  quite  clear. 


Furthermore,  problems  of  proof  could  be  minimized.  The 
law  could  provide  for  a  certificate  to  be  issued  by  the  appropri- 
ate authority  stating  that  a  finding  had  been  made  that  a 
person's  claim  had  no  credible  basis.  This  would  serve  as 
conclusive  proof  of  that  fact  for  the  purposes  of  the  prosecu- 
tion of  the  person  who  had  counselled  the  claim.  Unfortu- 
nately, this  addition  to  the  procedure  cannot  be  made  at  this 
time  because  it  relates  to  Bill  C-55,  but  would  be  possible  in 
the  future.  The  proposed  changes  to  sections  95.1  and  95.2  will 
be  found  in  amendment  17. 


mentir.  Le  requerant  fait  alors  une  demande,  mais  il  ne  pre- 
sente  pas  d'elements  d'information  a  l'appui.  Nous  avons 
propose  de  condamner  ceux  qui  aident  ou  incitent  des  etran- 
gers  a  presenter  une  demande  de  statut  de  refugie  manifeste- 
ment  injustifiee  ou  frauduleuse.  Le  gouvernement  nous  a 
repondu  que  ces  termes  etaient  vagues  et  que  l'infraction  serait 
difficile  a  prouver.  Le  comite  reconnait  que  le  premier  libelle 
de  la  disposition  pourrait  causer  des  problemes,  mais  comme  il 
continue  de  croire  que  le  fait  d'encourager  les  revendications 
depourvues  de  fondement  devrait  etre  considere  comme  une 
infraction,  il  propose  de  preciser  le  libelle. 

Dans  les  semaines  qui  ont  suivi  la  presentation  de  son 
rapport  en  decembre,  le  comite  a  entrepris  l'etude  du  projet  de 
loi  C-55.  Une  des  dispositions  du  texte  de  loi  prevoit  que  les 
demandeurs  de  statut,  dont  la  revendication  n'a  pas  un  mini- 
mum de  fondement,  ne  pourront  faire  donner  suite  a  leur 
revendication.  Dans  la  plupart  des  cas,  cette  decision  est 
rendue  le  plut  tot  possible.  Le  comite  estime  que  si  on  rempla- 
gait  par  la  verification  du  minimum  de  fondement  le  critere 
rendu  par  l'expression  «manifestement  injustifiee  ou  fraudu- 
leuse»,  le  sens  de  l'infraction  serait  tres  clair. 

En  outre,  les  problemes  associes  a  la  preuve  pourraient  ainsi 
etre  reduits  au  minimum.  En  effet,  la  loi  pourrait  stipuler 
qu'une  autorite  competente  doit  delivrer  un  certificat  indi- 
quant  que  la  revendication  a  ete  jugee  depourvue  d'un  mini- 
mum de  fondement.  Le  certificat  servirait  de  preuve  peremp- 
toire  permettant  d'intenter  des  poursuites  contre  celui  qui  a 
conseille  au  demandeur  de  revendiquer  le  statut  de  refugie. 
Malheuresement,  cet  ajout  a  la  procedure  ne  peut  etre  apporte 
a  ce  moment-ci  parce  qu'il  est  lie  au  projet  de  loi  C-55,  mais  il 
pourrait  l'etre  plus  tard.  On  trouvera  a  l'amendement  17  les 
changements  que  le  comite  propose  d'apporter  aux  articles 
95.1  et95.2. 


SEARCH  AND  SEIZURE 

Amendments  8  to  12  of  the  Committee's  Report  related  to 
the  search  and  seizure  provisions  of  the  Bill.  The  Committee  is 
pleased  that  the  Minister  accepted  amendment  8,  which  will 
bring  the  standard  for  obtaining  a  search  warrant  into  compli- 
ance with  the  Charter  .  The  Committee  regrets  that  the  Minis- 
ter did  not  accept  the  other  proposed  amendments  since  they 
too  are  based  on  principles  important  to  the  protection  of  the 
rights  of  individuals.  The  Supreme  Court  of  Canada  noted  in 
Hunter  v.  Southam  ,  [1984]  2  S.C.R.  145  at  169,  that:  "With- 
out appropriate  safeguards,  legislation  authorizing  search  and 
seizure  is  inconsistent  with  s.  8  of  the  Charter  ."  The  Commit- 
tee was  of  the  view  that  the  search  and  seizure  provisions  as 
they  appeared  in  the  original  Bill  did  not  contain  the  appropri- 
ate safeguards.  The  Committee  continues  to  have  concerns 
that  these  powers  are  excessive  and  unnecessary.  There  was  no 
evidence  before  us,  other  than  the  Minister's  statements,  to 
support  the  need  for  warrantless  searches  in  circumstances 
involving  destruction  of  evidence,  an  explicit  "breaking  open" 
power,  and  searches  by  night  without  specific  judicial  author- 
ity. 


On  the  other  hand,  the  guarantees  in  the  Charter  and  the 
provisions  of  the  Criminal  Code  regarding  the  use  of  force 


PERQUISITION  ET  SAISIE 

Les  amendements  8  a  12  du  rapport  du  comite  portaient  sur 
les  dispositions  de  perquisition  et  de  saisie  du  projet  de  loi.  Le 
comite  est  heureux  que  le  ministre  ait  accepte  l'amendement  8, 
qui  rend  les  modalites  concernant  l'octroi  d'un  mandat  de 
perquisition  conformes  a  la  Charte.  En  revanche,  il  regrette 
que  le  ministre  n'ait  pas  approuve  les  autres  amendements 
etant  donne  qu'ils  sont  aussi  fondes  sur  les  principes  garantis- 
sant  la  protection  des  droits  des  particuliers.  Dans  l'arret 
Hunter  c.  Southam  (1984)  2  R.C.S.  145,  a  la  page  169,  la 
Cour  supreme  du  Canada  declarait:  «Si  elles  n'offrent  pas  les 
garanties  appropriees,  les  lois  qui  autorisent  des  fouilles,  des 
perquisitions  et  des  saisies  sont  incompatibles  avec  Particle  8 
de  la  Charte. »  Le  comite  estime  que  les  dispositions  relatives  a 
la  perquisition  et  a  la  saisie  qui  figuraient  dans  le  projet  de  loi 
initial  ne  prevoyaient  pas  des  garanties  suffisantes  et  craint 
toujours  que  ces  pouvoirs  ne  soient  extremes  et  superflus. 
Aucun  des  temoignages  que  nous  avons  entendus,  abstraction 
faite  des  declarations  du  ministre,  ne  nous  permet  de  croire  a 
la  necessite  de  proceder  a  des  perquisitions  sans  mandat 
lorsque  cela  entraine  la  destruction  de  preuves,  ce  qui  equivaut, 
sans  doute  possible,  au  pouvoir  d'entrer  par  effraction,  et  a  des 
perquisitions  de  nuit  sans  l'autorisation  expresse  d'un  juge. 

Par  contre,  les  garanties  donnees  dans  la  Charte  et  les 
dispositions  du  Code  criminel  relatives  a  l'emploi  de  la  force 
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should  operate  to  restrain  excessive  use  of  these  powers  and 
therefore,  in  these  circumstances,  we  do  not  recommend  that 
the  Senate  insist  on  amendments  9,  10,  1 1  and  12. 


devraient  avoir  pour  effet  d'empecher  le  recours  abusif  a  ces 
pouvoirs;  dans  ces  circonstances,  nous  ne  recommandons  pas 
au  Senat  d'insister  sur  les  amendements  9,  10,  1 1  et  12. 


DETENTION  FOR  IDENTIFICATION  OR  SECURITY 
PURPOSES 

Some  of  the  most  serious  reservations  of  the  Committee 
concerning  Bill  C-84  were  centred  on  its  detention  provisions. 
When  we  first  examined  the  Bill,  we  felt  sure  that  deprivation 
of  liberty  for  a  period  of  up  to  28  days  without  the  right  to 
have  the  reasons  for  detention  and  the  circumstances  of  the 
case  assessed  by  an  independent  decision-maker  would  violate 
the  Charter  .  We  are  pleased  that  the  Minister  agreed. 
Although  the  Committee  would  prefer  to  see  the  initial  review 
of  detention  take  place  within  48  hours  as  is  currently  required 
under  the  Immigration  Act.  1976  ,  we  accept  that  certain 
circumstances  may  well  justify  the  longer  period  of  seven  days 
and  we  accept  the  Minister's  judgment  in  this  regard.  For 
these  reasons  we  do  not  recommend  that  the  Senate  insist  on 
amendment  13(a)  and  we  recommend  concurrence  with  the 
proposed  changes  to  13(6),  (c)  and  (</)• 


DETENTION  POUR  DES  RAISONS  ^IDENTIFICA- 
TION OU  DE  SECURITE 

Les  reserves  les  plus  serieuses  qu'entretenait  le  comite  au 
sujet  du  projet  de  loi  C-84  avaient  trait  aux  dispositions  con- 
cernant  la  detention.  Des  notre  premier  examen  du  projet  de 
loi,  nous  avons  acquis  la  certitude  que  le  fait  de  priver 
quelqu'un  de  sa  liberte  pour  une  periode  pouvant  aller  jusqu'a 
28  jours,  sans  qu'il  ait  le  droit  d'en  connaftre  les  motifs  ni  de 
beneficier  d'une  evaluation  independante  des  circonstances,  est 
contraire  a  la  Charte  .  Nous  sommes  heureux  que  le  ministre 
l'ait  soit  d'accord.  Nous  souhaiterions  que  l'examen  initial  des 
motifs  de  la  detention  ait  lieu  dans  les  48  heures,  comme 
Pexige  presentement  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976,  mais 
nous  convenons  qu'il  peut  etre  justifiable  dans  des  circons- 
tances donnees  de  prolonger  la  detention  jusqu'a  sept  jours  et 
acceptons  le  jugement  du  ministre  a  cet  egard.  Pour  ces  rai- 
sons,  nous  ne  demandons  pas  au  Senat  de  maintenir  Pamende- 
ment  1 3  a  )  et  nous  recommandons  d'adopter  les  changements 
proposes  aux  alineas  13  b  ),  c  )  et  d  ). 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

By  unanimous  consent,  at  5.45  o'clock  p.m.,  the  question 
"That  this  House  do  now  adjourn"  was  deemed  to  have  been 
proposed  pursuant  to  Standing  Order  66(  1 ); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

Du  consentement  unanime,  a  17h45,  la  motion  «Que  la 
Chambre  s'ajourne  maintenant*  est  reputee  presentee  confor- 
mement  a  Particle  66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Horner  for  Mr.  Layton  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use  of  the 
official  languages  of  Canada; 

Mrs.  Pepin  for  Mr.  Marchi  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-93,  An  Act  for  the  preservation  and  enhancement  of 
multiculturalism  in  Canada; 

Mr  Attewell  for  Mr.  Gervais  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-93,  An  Act  for  the  preservation  and  enhancement  of 
multiculturalism  in  Canada; 

Mr  Gervais  for  Mr.  Attewell  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-93,  An  Act  for  the  preservation  and  enhancement  of 
multiculturalism  in  Canada;  and 

Mr.  Marchi  for  Mrs.  Pepin  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-93,  An  Act  for  the  preservation  and  enhancement  of 
multiculturalism  in  Canada. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Horner  en  remplacement  de  M.  Layton  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-72,  Loi 
concernant  le  statut  et  Pusage  des  langues  officielles  du 
Canada; 

Mmc  Pepin  en  remplacement  de  M.  Marchi  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-93,  Loi  sur  le 
maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au  Canada; 

M.  Attewell  en  remplacement  de  M.  Gervais  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-93,  Loi  sur  le 
maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au  Canada; 

M.  Gervais  en  remplacement  de  M.  Attewell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-93,  Loi  sur  le 
maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au  Canada;  et 

M.  Marchi  en  remplacement  de  Mmc  Pepin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-93,  Loi  sur  le 
maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au  Canada. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Cadieux,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canada  Labour  Relations  Board  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  subsection  210(2)  of 
the  Canada  Labour  Code,  Chapter  18,  Statutes  of  Canada 
1972,  as  amended.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  332-1/1 11  A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  perma- 
nently referred  to  the  Standing  Committee  on  Labour, 
Employment  and  Immigration). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Cadieux,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  canadien  des  relations  du  travail  pour 
l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  210(2)  du  Code  canadien  du  travail,  chapitre  18, 
Statuts  du  Canada,  1972,  tel  que  modifie.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/1 1 1  A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  du  travail,  de  iemploi  et 
de  Vimmigration  conformement  a  l'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 


By  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Copy  of  Order  in  Council  P.C.  1988-460,  dated 
March  10,  1988,  directing  the  Canada  Development  Invest- 
ment Corporation  to  offer  to  purchase  from  Gulf  and  Western 
Industries,  Inc.,  or  any  of  its  subsidiaries,  shares  representing 
51%  of  Ginn  and  Company  (Canada),  pursuant  to  subsection 
99(4),  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  C-31, 
Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-1/521.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Regional 
Industrial  Expansion). 


Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Copie  d'un  arrete  en  conseil  C.P.  1988-460,  en  date 
du  10  mars  1988,  ordonnant  a  la  Corporation  de  developpe- 
ment  des  investissements  du  Canada  de  proposer  d'acheter  de 
la  firme  Gulf  and  Western  Industries,  Inc.,  ou  d'une  des  ses 
filiales,  51  p.  100  des  actions  de  la  firme  Ginn  and  Company 
(Canada),  conformement  a  l'article  99(4)  de  la  Loi  sur  ['admi- 
nistration financiere,  chapitre  C-31,  Statuts  du  Canada,  1984. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/521.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
de  I'expansion  industrielle  regionale  conformement  a  l'article 
67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  McMillan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Department  of  the  Environment  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  subsection 
14(7)  of  the  Government  Organization  Act,  1979,  Chapter  13, 
Statutes  of  Canada,  1978-79.  (English  and  French) — Ses- 
sional Paper  No.  332-1/614A.  (Pursuant  to  Standing  Order 
67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Environment  and  Forestry). 


Par  M.  McMillan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  l'Environnement  pour  l'exercice 
financier  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
14(7)  de  la  Loi  de  1979  sur  l'organisation  du  gouvernement, 
chapitre  13,  Statuts  du  Canada,  1978-1979.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/614A.  (Ren- 
voye en  permanence  au  Comite  permanent  de  I'environnement 
et  des  forets  conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Valcourt,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  on  the  Administration  of  the  Small  Busi- 
nesses Loans  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  section  1 1  of  the  Act,  Chapter  S-10,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/240A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Regional  Industrial  Expansion). 


Par  M.  Valcourt,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites 
entreprises  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  11  de  la  Loi,  chapitre  S-10,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/240A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  I'expansion  industrielle  regionale  conformement  a 
l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Wise,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Farm  Debt  Review  Boards  for  the  year  ended 
December  31,  1987,  pursuant  to  subsection  38(1)  of  the  Farm 
Debt  Review  Act,  Chapter  33,  Statutes  of  Canada,  1986. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/620A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Wise,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  des  Bureaux  d'examen  de  l'endettement  agricole  pour 
l'annee  terminee  le  31  decembre  1987,  conformement  a  l'arti- 
cle 38(1)  de  la  Loi  sur  l'examen  de  l'endettement  agricole, 
chapitre  33,  Statuts  du  Canada,  1986.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/620A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  V agriculture  confor- 
mement a  l'article  67(4)  du  Reglement). 
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V.  o  07  o'clock  p.m..  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A    18h07,   la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

1  1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(  1 ).  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 


37  ELIZABETH  II  —  A.D.  1988 

N°285 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


SECOND  SESSION 
33RD  PARLIAMENT 


DEUXIEME  SESSION 
33<  LEGISLATURE 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Tuesday,  April  12,  1988 


Lemardi  12avril  1988 


11.00  o'clock  a.m. 


onze  heures 


2460 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


April  12,  1988 


PRAYERS 


PRIERE 


The  Speaker  laid  upon  the  Table, — Copy  of  an  Extract  from 
the  Minutes  of  the  Meeting  of  the  Board  of  Internal  Economy, 
held  on  Wednesday,  March  16,  1988,  concerning  salary 
revisions  for  non-represented  employees  of  the  House  of 
Commons,  effective  April  1,  1988.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332- 1/1  A. 


Le  President  depose  sur  le  Bureau, — Copie  d'un  extrait  du 
proces-verbal  de  la  reunion  du  Bureau  de  regie  interne  tenue  le 
mercredi  16  mars  1988,  concernant  la  revision  des  echelles 
salariales  pour  les  employes  non  syndiques  de  la  Chambre  des 
communes,  prenant  effet  le  lcr  avril  1988.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/1  A. 


Mr.  Hnatyshyn.  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Canadian  Human  Rights 
Commission  for  the  year  1987,  pursuant  to  section  22  of  the 
Canadian  Human  Rights  Act,  Chapter  143,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83,  as  amended.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-1/1 23B.  (Pursuant  to  Standing  Order 
67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Human  Rights). 


M.  Hnatyshyn,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Rapport  de  la  Commission  canadienne  des 
droits  de  la  personne  pour  l'annee  1987,  conformement  a 
1'article  22  de  la  Loi  canadienne  sur  les  droits  de  la  personne, 
chapitre  143,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983,  tel 
que  modifie.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  332-1/123B.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  droits  de  la  personne  conformement  a  l'article 
67(4)  du  Reglement). 


Mr.  Bouchard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  Air  Canada,  together  with  the 
Auditors'  Report,  for  the  year  1987,  pursuant  to  section  17  of 
the  Air  Canada  Act,  1977,  Chapter  5,  Statutes  of  Canada, 
1977-78.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/54A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


M.  Bouchard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Rapport  de  la  Societe  Air  Canada  pour 
l'annee  1987,  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent, 
conformement  a  l'article  17  de  la  Loi  d'Air  Canada  de  1977, 
chapitre  5,  Statuts  du  Canada,  1977-1978.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/54A.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  des  transports  conforme- 
ment a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


Mr.  Lanthier,  from  the  Standing  Committee  on  Labour, 
Employment  and  Immigration,  presented  the  Second  Report 
of  the  Committee  (Review  of  the  Canadian  Jobs  Strategy). — 
Sessional  Paper  No.  332-8/1 0A. 

Pursuant  to  Standing  Order  99(2),  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Standing  committee  on  Labour,  Employment  and 
Immigration  (Issues  Nos.  43.  44.  45,  46,  47,  48,  49,  50,  51,  52, 
53.  54  and  55  which  includes  this  report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  167  to  the 
Journals). 


M.  Lanthier,  du  Comite  permanent  du  travail,  de  l'emploi  et 
de  l'immigration,  presente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite 
(Examen  des  programmes  de  la  planification  de  l'emploi). — 
Document  parlementaire  n°  332-8/1 0A. 

Conformement  a  Particle  99(2)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 

rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  du 
Comite  permanent  du  travail,  de  l'emploi  et  de  l'immigration 
se  rapportant  a  la  question  a  l'etude  (fascicules  nm  43,  44,  45, 
46,  47,  48,  49,  50,  51,  52,  53,  54  et  55  qui  comprend  le  present 
rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n°  167  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
iMr.  Riis)  concerning  a  national  debate  and  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-4319);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Gloucester  (Mr. 
Clinch)  concerning  war  veterans  (332-4320). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  un  debat  national  et  une  election  generale  au 
sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-4319);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Gloucester  (M.  Clinch)  sur 
les  anciens  combattants  (332-4320). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mrs.  McDou- 
gall  (St.  Paul's),  seconded  by  Mr.  Mayer,— That  Bill  C-121, 
An   Act  to  authorize  the  reorganization   and  divestiture  of 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  Mmc  McDou- 
gall  (St.  Paul's),  appuyee  par  M.  Mayer, — Que  le  projet  de  loi 
C-121,    Loi   autorisant   la    reorganisation   et    l'alienation   de 
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Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  certaines  lois,  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Benjamin,  seconded  by  Ms.  Mitchell,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-121,  An  Act  to  authorize  the  reorganization  and 
divestiture  of  Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend 
certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  not  now  read  a 
second  time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six 
months  hence." 

And  debate  arising  thereon; 

By  unanimous  consent,  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  a 
Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — 
Text  of  a  letter  addressed  to  Mr.  Atanas  Katrapani  concerning 
the  situation  of  some  Turkish  nationals  claiming  refugee  status 
(backgrounder  included).  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-7/38. 


M.  Benjamin,  appuye  par  Mmc  Mitchell,  propose  l'amende- 
ment  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«le  projet  de  loi  C-121,  Loi  autorisant  la  reorganisation  et 
l'alineation  de  Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  certaines  lois,  ne  soit  pas  main- 
tenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme 
fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

II  s'eleve  un  debat; 

Du  consentement  unanime,  Mmc  McDougall  (St.  Paul's), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Texte  d'une  lettre  adressee  a  M.  Atanas  Katrapani  sur  la 
situation  de  certains  ressortissants  turcs  revendiquant  le  statut 
de  refugie.  (Document  d'information  inclus).  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-7/38. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mrs.  McDougall  (St. 
Paul's),  seconded  by  Mr.  Mayer, — That  Bill  C-121,  An  Act  to 
authorize  the  reorganization  and  divestiture  of  Eldorado 
Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legisla- 
tive Committee. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  Mme  McDougall  (St. 
Paul's),  appuyee  par  M.  Mayer, — Que  le  projet  de  loi  C-121, 
Loi  autorisant  la  reorganisation  et  l'alienation  de  Eldorado 
Nucleaire  Limitee  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  certaines  lois,  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Ms. 
Mitchell,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-121,  An  Act  to  authorize  the  reorganization  and 
divestiture  of  Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend 
certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  not  now  read  a 
second  time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six 
months  hence." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Benjamin,  appuye  par  Mmc 
Mitchell, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-121,  Loi  autorisant  la  reorganisation  et 
l'alineation  de  Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  certaines  lois,  ne  soit  pas  main- 
tenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme 
fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-245,  An  Act  to  amend 
the  Senate  and  House  of  Commons  Act  (suspension); 

Mr.  Dorin,  seconded  by  Mr.  Mitges,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Com- 
mittee. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Gass,  moved  in  amendment 
thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-245,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes 
(suspension). 

M.  Dorin,  appuye  par  M.  Mitges,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legilatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Gass,  propose  l'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 
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words  after  the  word 
therefor: 


'That"  and  substituting  the  following 


"Bill  C-245,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act  (suspension),  be  not  now  read  a  second  time 
but  that  the  Order  be  discharged,  the  Bill  withdrawn  and 
the  subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Elections,  Privileges  and  Procedure." 


«le  projet  de  loi  C-245,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes  (suspension),  ne  soit  pas  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  mais  que  Tordre  soit  revoque,  le 
projet  de  loi  retire  et  Tobjet  defere  au  Comite  permanent  des 
elections,  des  privileges  et  de  la  procedure.* 


And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was  agreed  L'amendement,  mis  aux  voix,  est  agree. 


to. 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  as 
amended,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Order  was  discharged,  the  Bill  withdrawn 
and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Elections,  Privileges  and  Procedure. 


La  motion  principale,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  l'ordre  est  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et 
l'objet  defere  au  Comite  permanent  des  elections,  des  privile- 
ges et  de  la  procedure. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

By  unanimous  consent,  at  5.21  o'clock  p.m.,  the  question 
"That  this  House  do  now  adjourn"  was  deemed  to  have  been 
proposed  pursuant  to  Standing  Order  66(  1 ); 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

Du  consentement  unanime,  a  17h21,  la  motion  «Que  la 
Chambre  s'ajourne  maintenant»  est  reputee  presentee  confor- 
mement  a  Particle  66(1)  du  Reglement. 


After    debate, 
adopted. 


the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Gauthier  for  Mr.  Allmand  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use  of  the 
official  languages  of  Canada; 

Mr  Layton  for  Mr.  Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek) 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-72,  An  Act  respecting 
the  status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada; 

Mr  Reimer  for  Mr.  Fontaine  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Food 
and  Drugs  Act  and  the  Narcotic  Control  Act; 

Mr  Boudria  for  Mr.  Baker  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-82,  An  Act  respecting  the  registration  of  lobbyists; 

Mr  Althouse  for  Mr  \\strom  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-113,  An  Act  to  promote  the  development  and 
diversification  of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish 
the  Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to 
make  consequential  amendments  to  other  Acts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  1'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Gauthier  en  remplacement  de  M.  Allmand  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-72,  Loi 
concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues  officielles  du 
Canada; 

M.  Layton  en  remplacement  de  M.  Wilson  (Swift  Cur- 
rent— Maple  Creek)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et 
l'usage  des  langues  officielles  du  Canada; 

M.  Reimer  en  remplacement  de  M.  Fontaine  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-61,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  des  aliments  et  drogues  et  la 
Loi  sur  les  stupefiants; 

M.  Boudria  en  remplacement  de  M.  Baker  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-82,  Loi  sur 
1'enregistrement  des  lobbyistes;  et 

M.  Althouse  en  remplacement  de  M.  Nystrom  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-113,  Loi 
visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversification  de 
Teconomie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du  ministere 
de  la  Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Epp  (Provencher),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  on  the  Administration  of  the  Vocational 
Rehabilitation  of  Disabled  Persons  Act  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  8  of  the  Act, 
Chapter  V-7,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-1/257B.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  National 
Health  and  Welfare). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Epp  (Provencher),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  sur  l'administration  de  la  Loi  sur  la  readap- 
tation  professionnelle  des  invalides  pour  l'exercice  financier 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  8  de  la  Loi, 
chapitre  V-7,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/257B.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  la  sante  nationale  et  du  bien- 
etre  social  conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Masse,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Petro-Canada,  together  with  the  Auditors'  Report, 
for  the  fiscal  year  ended  December  31,  1987,  pursuant  to 
subsection  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chap- 
ter 31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-1/32A.  (Pursuant  to  Standing  Order 
67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Energy,  Mines  and  Resources). 


Par  M.  Masse,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  Petro-Canada,  ainsi  que  le  rapport  des  verifica- 
teurs  y  afferent,  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  decem- 
bre  1987,  conformement  a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/32A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
de  Venergie,  des  mines  et  des  ressources  conformement  a 
l'article  67(4)  du  Reglement). 


At  5.45  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A  17h45,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PR1ERE 


Mr.  Clinch,  for  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the 
Islands),  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table, — Report  of  Telesat  Canada  for  the  year  1987, 
together  with  the  Auditors'  Report,  pursuant  to  section  37  of 
the  Telesat  Canada  Act,  Chapter  T-4,  R.S.C.  1970.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/305A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4}  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture). 


M.  Clinch,  au  nom  de  M"c  MacDonald  (Kingston  et  les 
lies),  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le 
Bureau, — Rapport  de  Telesat  Canada  pour  l'annee  1987,  ainsi 
que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  conformement  a 
l'article  37  de  la  Loi  de  la  Telesat  Canada,  chapitre  T-4, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire  n°  332-1/305A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  communications  et  de  la  culture  conformement 
a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


Mr    Hawkes,  for  Mr.   Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 


Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-4143 
presented  b\  Mr.  Manly  concerning  the  purchase  of  nuclear- 
powered  submarines  for  Canada.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-9/1 37B. 


de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-4143  presentee  par  M.  Manly  sur  l'achat  de  sous- 
marins  a  propulsion  nucleaire  pour  le  Canada.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/1 37B. 


Mr.  Hawkes.  for  Mr.  Hnatyshyn,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-4041  to 
332-4046  presented  by  Ms.  Mitchell  concerning  a  proposed 
amendment  to  the  Criminal  Code  in  relation  to  the  carrying  of 
knives.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/1 57C. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-4041  a  332-4046  presentees  par  M™  Mitchell  sur 
un  amendement  propose  au  Code  criminel  en  ce  qui  a  trait  au 
port  de  couteaux.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-9/1 57C. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  peti- 
tions concerning  the  northern  residents  tax  deduction  (English 
and  French),  as  follows: 

—332-3944,  332-3983.  332-3984,  332-4102,  332-4147, 
332-4163,  332-4164,  332-4237  to  332-4239  and  332-4294 
to  332-4297  presented  by  Mr.  Parry; 

— 332-4104  presented  by  Mr.  Penner; 

—332-4148  and  332-4286  to  332-4293  presented  by  Mr. 
Angus;  and 

— 332-4229  presented  by  Mr.  Wilson  (Swift  Current — 
Maple  Creek). — Sessional  Paper  No.  332-9/167. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  sur  des  deductions  d'impot  pour 
les  residents  du  Nord  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 

—332-3944,  332-3983,  332-3984,  332-4102,  332-4147, 
332-4163,  332-4164,  332-4237  a  332-4239  and  332-4294 
to  332-4297  presentees  par  M.  Parry; 

— 332-4104  presentee  par  M.  Penner; 

—332-4148  et  332-4286  a  332-4293  presentees  par  M. 
Angus;  et 

— 332-4229  presentee  par  M.  Wilson  (Swift  Current — 
Maple  Creek). — Document  parlementaire  n°  332-9/167. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon 
the  Table, — Government  response,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8).  to  petition  332-4285  presented  by  Mr.  Hovdebo 
concerning  the  tax  system.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-9/1 41 E. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conforme- 
ment a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la  petition  332-4285 
presentee  par  M.  Hovdebo  sur  le  systeme  fiscal.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/141 E. 


Mr  Fennell,  from  the  Striking  Committee,  pursuant  to 
Standing  Order  94(3),  presented  the  Fifty-eighth  Report  of 
the  Committee,  which  was  read  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Members  acting  for 
the  House  on  the  Standing  Joint  Committee  and  the  Standing 
Committee  listed  below,  having  neglected  to  file  a  list  of 
substitutes  or  having  given  notice  of  their  intention  to  give  up 
membership  on  the  committees  listed  below  in  accordance  with 
Standing  Order  94(3),  be  replaced  as  follows: 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  conformement  a  l'arti- 
cle 94(3)  du  Reglement,  presente  le  cinquante-huitieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  il  est  donne  lecture  ainsi  qu'il  suit: 

Votre  Comite  recommande  que  les  deputes  qui  representent 
la  Chambre  aux  Comites  permanent  et  mixte  permanent 
enumeres  ci-dessous,  ayant  neglige  de  deposer  une  liste  de 
substituts  ou  ayant  donne  avis  de  leur  intention  de  cesser  d'etre 
membres  des  comites  enumeres  ci-dessous  en  conformite  avec 
l'article  94(3)  du  Reglement,  soient  remplaces  comme  il  suit: 
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No.  1 


Official  Languages 


Kilgour  for  Blouin 


No.  2 
Private  Members'  Business 
Cooper  for  St.  Germain 

Your  Committee  also  recommends  that  a  Message  be  sent 
to  the  Senate  to  acquaint  Their  Honours  that  the  name  of  Mr. 
Kilgour  has  been  substituted  for  that  of  Mrs.  Blouin  on  the  list 
of  those  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee 
on  Official  Languages. 


N°l 


Langues  officielles 


Kilgour  pour  Blouin 


N°2 
Affaires  emanant  des  deputes 
Cooper  pour  St.  Germain 

Votre  Comite  recommande  egalement  qu'un  message  soit 
transmis  au  Senat  pour  informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom 
de  monsieur  Kilgour  a  ete  substitue  a  celui  de  madame  Blouin 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des 
langues  officielles. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Fennell,  seconded 
by  Mr.  Gass,  the  Fifty-eighth  Report  of  the  Striking  Commit- 
tee, presented  earlier  this  day,  was  concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Fennell, 
appuye  par  M.  Gass,  le  cinquante-huitieme  rapport  du  Comite 
de  selection,  presente  a  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui,  est 
agree. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  Quadra 
(Mr.  Turner)  concerning  a  peace  initiative  for  Ethiopia 
(332-4321); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Montreal — Mercier 
(Ms.  Jacques)  concerning  a  peace  initiative  for  Ethiopia 
(332-4322); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  national  debate  and  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-4323); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Windsor — Walkerville 
(Mr.  McCurdy)  concerning  a  peace  initiative  for  Ethiopia 
(332-4324); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  West  (Mr. 
Peterson)  concerning  the  situation  in  occupied  territories 
in  the  Middle  East  (332-4325); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Bourassa  (Mr.  Rossi) 
concerning  the  countries  of  the  Third  World  (332-4326); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Kenora — Rainy  River 
(Mr.  Parry)  concerning  the  Northern  residents  tax  deduc- 
tions (332-4327  and  332-4328); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  a  national  debate  and  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-4329); 
and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Mur- 
phy) concerning  the  Northern  residents  tax  deductions 
(332-4330). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Vancouver  Quadra  (M. 
Turner)    sur    une    initiative    de    paix    pour    l'Ethiopie 

(332-4321); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Montreal — Mercier  (Mmc 
Jacques)  sur  une  initiative  de  paix  pour  l'Ethiopie 
(332-4322); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  un  debat  national  et  une  election  generale  au 
sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 

(332-4323); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Windsor — Walkerville  (M. 
McCurdy)  sur  une  initiative  de  paix  pour  l'Ethiopie 
(332-4324); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Hamilton-Ouest  (M. 
Peterson)  sur  la  situation  dans  les  territoires  occupes  au 
Moyen-Orient  (332-4325); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Bourassa  (M.  Rossi)  sur  les 
pays  du  Tiers-Monde  (332-4326); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Kenora — Rainy  River  (M. 
Parry)  sur  des  deductions  d'impots  pour  les  residents  du 
Nord  (332-4327  et  332-4328); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  un 
debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4329); 
et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur 
des  deductions  d'impots  pour  les  residents  du  Nord 
(332-4330). 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-125,  An  Act  to  enable  the 
Northern  Canada  Power  Commission  to  issue  shares,  to 
authorize  the  sale  of  those  shares  to  the  Government  of  the 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-125,  Loi 
autorisant  remission  des  actions  de  la  Commission  d'energie 
du  Nord  canadien,  la  vente  de  celles-ci  au  gouvernement  des 
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Northwest  Territories,  to  repeal  the  Northern  Canada  Power 
Commission  Act,  and  to  provide  for  related  matters. 

Mr  McKnight,  seconded  by  Mr.  Hawkes,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legisla- 
tive Committee. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  considered  in  a  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amendment,  concurred  in  at  the  report  stage 
and.  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and  passed. 


Territoires  du  Nord-Ouest,  prevoyant  des  mesures  connexes, 
abrogeant  la  Loi  sur  la  Commission  d'energie  du  Nord  cana- 
dien  et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence. 

M.  McKnight,  appuye  par  M.  Hawkes,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et, 
du  consentement  unanime,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte 
sans  amendement,  agree  a  l'etape  du  rapport  et,  du  consente- 
ment unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mrs.  McDou- 
gall  (St.  Paul's),  seconded  by  Mr.  Mayer, — That  Bill  C-121, 
An  Act  to  authorize  the  reorganization  and  divestiture  of 
Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  Mmc  McDou- 
gall  (St.  Paul's),  appuyee  par  M.  Mayer, — Que  le  projet  de  loi 
C-121,  Loi  autorisant  la  reorganisation  et  l'alienation  de 
Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  certaines  lois,  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  a  un  Comite  legislatif. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Ms. 
Mitchell,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-121,  An  Act  to  authorize  the  reorganization  and 
divestiture  of  Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend 
certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  not  now  read  a 
second  time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six 
months  hence." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  1'amendement  de  M.  Benjamin,  appuye  par  Mmc 
Mitchell, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-121,  Loi  autorisant  la  reorganisation  et 
l'alineation  de  Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  certaines  lois,  ne  soit  pas  main- 
tenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme 
fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  Mr.  Turner  (Ottawa — 
Carleton),  from  the  Panel  of  Chairmen,  was  appointed  to  act 
as  Chairman  of  each  of  the  following  Legislative  Committees, 
replacing  Mr  Malone: 

Bill  C-58,  An  Act  to  provide  for  the  implementation  of 
treaties  for  mutual  legal  assistance  in  criminal  matters  and  to 
amend  the  Criminal  Code,  the  Crown  Liability  Act  and  the 
Immigration  Act,  1976;  and 

Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Food 
and  Drugs  Act  and  the  Narcotic  Control  Act. 


Conformement  a  Particle  93(2)  du  Reglement,  M.  Turner 
(Ottawa — Carleton),  du  Comite  des  presidents,  a  ete  choisi 
pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  sur  les 
projets  de  loi  suivants,  en  remplacement  de  M.  Malone: 

Projet  de  loi  C-58,  Loi  portant  mise  en  ceuvre  des  traites 
d'entraide  juridique  en  matiere  criminelle  et  modifiant  le  Code 
criminel,  la  Loi  sur  la  responsabilite  de  la  Couronne  et  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976;  et 

Projet  de  loi  C-61,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi 
des  aliments  et  drogues. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Kilgour  for  Mr.  McCuish  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-82,  An  Act  respecting  the  registration  of  lobbyists. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Kilgour  en  remplacement  de  M.  McCuish  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-82,  Loi  sur 
l'enregistrement  des  lobbyistes. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Bouchard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  VIA  Rail  Canada  Inc.  for  the  year  1987, 
together  with  the  Auditors'  Report,  pursuant  to  subsection 
152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31, 
Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332- 1/1 28 A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Trans- 
port). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Bouchard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  VIA  Rail  Canada  Inc.  pour  l'annee 
1987,  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  confor- 
mement a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  l'administration  finan- 
cier, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  332-1/128A.  (Ren- 
voye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  transports 
conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Bouchard, — Report  of  the  Civil  Aviation  Tribunal 
for  the  year  1987,  pursuant  to  section  31  of  the  Aeronautics 
Act,  Chapter  28,  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332- 1/621  A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 


Par  M.  Bouchard, — Rapport  du  Tribunal  de  l'aviation  civile 
pour  l'annee  1987,  conformement  a  l'article  31  de  la  Loi  sur 
l'aeronautique,  chapitre  28,  Statuts  du  Canada,  1985.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332- 1/621  A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  transports 
conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French)  pursuant  to 
Standing  Order  103(1)  approving  certain  appointments  made 
by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 

P.C.  1988-1 — George  Preston,  Member  of  the  Fraser  River 
Harbour  Commission; 

P.C.  1988-5— Donald  Parker,  Chairman  of  the  Halifax  Port 
Corporation; 

P.C.  1988-6— Paul  Murphy,  Vice-Chairman  of  the  Halifax 
Port  Corporation; 

P.C.  1988-7— Harald  A.  Norve  and  Lois  Anne  Glibbery, 
Directors  of  the  Halifax  Port  Corporation; 

P.C.  1988-8— George  T.H.  Cooper,  Q.C.,  Director  of  the 
Board  of  Directors  of  the  Canadian  National  Railway  Com- 
pany; 

P.C.  1988-138— Dolores  Macintosh,  Vice-Chairman  of  the 
Prince  Rupert  Port  Corporation; 

P.C.  1988-139— William  Bernard  Martin  Hick,  Director  of 
the  Prince  Rupert  Port  Corporation; 

P.C.  1988-141 — Jean  Achmatowicz,  Member  of  the 
Oshawa  Harbour  Commission; 

P.C.  1988-181— Shirley  A.  McAlary,  Edgar  R.  Cohen  and 
David  R.  MacPherson,  Directors  of  the  Saint  John  Port 
Corporation; 

P.C.  1988-182— Rodney  Snow,  Part-time  Director  of  the 
Vancouver  Port  Corporation; 

P.C.  1988-224— A.  Douglas  Latter,  Chairman  of  the  Atlan- 
tic Pilotage  Authority; 

P.C.  1988-225— Cyril  Rupert,  Member  of  the  Atlantic 
Pilotage  Authority; 

P.C.  1988-236 — Guy  Boulanger,  Chairman  of  the  Quebec 
Port  Corporation; 


Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copies  de  decrets  (textes  francais  et  anglais)  approuvant 
certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general  en  Conseil, 
conformement  a  l'article  103(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

C.P.  1988-1 — George  Preston,  membre  de  la  Commission 
du  port  de  Fraser  River; 

C.P.  1988-5 — Donald  Parker,  president  de  la  Societe  du 
port  de  Halifax; 

C.P.  1988-6 — Paul  Murphy,  vice-president  de  la  Societe  du 
port  de  Halifax; 

C.P.  1988-7— Harald  A.  Norve  et  Lois  Anne  Glibbery, 
administrateurs  du  port  de  Halifax; 

C.P.  1988-8 — George  T.H.  Cooper,  c.r.,  administrateur  du 
Conseil  d'administration  de  la  Compagnie  des  Chemins  de  fer 
nationaux  du  Canada; 

C.P.  1988-138 — Dolores  Macintosh,  vice-president  de  la 
Societe  du  port  de  Prince-Rupert; 

C.P.  1988-139— William  Bernard  Martin  Hick,  administra- 
teur de  la  Societe  du  port  de  Prince-Rupert; 

C.P.  1988-141 — Jean  Achmatowicz,  membre  de  la  Commis- 
sion du  port  d'Oshawa; 

C.P.  1988-181— Shirley  A.  McAlary,  Edgar  R.  Cohen  et 
David  R.  MacPherson,  administrateurs  de  la  Societe  du  port 
de  Saint  John; 

C.P.  1988-182 — Rodney  Snow,  administrateur  a  temps 
partiel  de  la  Societe  du  port  de  Vancouver; 

C.P.  1988-224 — A.  Douglas  Latter,  president  du  Conseil  de 
l'Administration  de  pilotage  de  l'Atlantique; 

C.P.  1988-225 — Cyril  Rupert,  membre  de  l'Administration 
de  pilotage  de  l'Atlantique; 

C.P.  1988-236 — Guy  Boulanger,  president  du  Conseil 
d'administration  de  la  Societe  du  port  de  Quebec; 
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PC.  1988-237— Hector  Duncan  Perry,  Part-time  Director 
of  the  Canada  Ports  Corporation  and  Chairman  of  the  Van- 
couver Port  Corporation; 

PC.  1988-238— Jane  Elizabeth  Frost,  Vice-Chairman  of 
the  Vancouver  Port  Corporation; 

PC.  1988-266 — Lawrence  Hanigan,  Chairman  of  the  Board 
of  Directors  of  VIA  Rail  Canada  Inc.;  and 

P.C.  1988-267— Michael  Egerton  Corfield,  Maurice  Fellis 
and  John  I. A.  Home,  Members  of  the  Pacific  Pilotage  Author- 
ity.— Sessional  Paper  No.  332-6/24U.  (Pursuant  to  Standing 
Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Trans- 
port). 


C.P.  1988-237 — Hector  Duncan  Perry,  administrates  a 
temps  partiel  de  la  Societe  canadienne  des  ports  et  president  de 
la  Societe  du  port  de  Vancouver; 

C.P.  1988-238 — Jane  Elizabeth  Frost,  vice-presidente  de  la 
Societe  du  port  de  Vancouver; 

C.P.  1988-266 — Lawrence  Hanigan,  president  du  Conseil 
d'administration  de  VIA  Rail  Canada  Inc.;  et 

C.P.  1988-267— Michael  Egerton  Corfield,  Maurice  Fellis 
et  John  LA.  Home,  membres  de  l'Administration  de  pilotage 
du  Pacifique. — Document  parlementaire  n°  332-6/24U.  (Defe- 
res au   Comite  permanent  des  transports  conformement  a 

{'article  67(5 )  du  Reglement). 


PC.  1988-2 — Georges  Archer,  President  and  Member  of 
the  Standards  Council  of  Canada;  and 

P.C.  1988-4 — Austin  Metivier,  Member  of  the  Standards 
Council  of  Canada. — Sessional  Paper  No.  332-6/41.  (Pursuant 
to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Consumer  and  Corporate  Affairs). 


C.P.  1988-2 — Georges  Archer,  president  et  membre  du 
Conseil  canadien  des  normes; 

C.P.  1988-4 — Austin  Metivier,  membre  du  Conseil  canadien 
des  normes. — Document  parlementaire  n°  332-6/41.  (Deferes 
au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  corporations 
conformement  a  /'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1988-3 — Royce  Moore,  Member  of  the  Canada  Pen- 
sion Plan  Advisory  Board;  and 

P.C.  1988-27— Edward  Slater,  Member  of  the  National 
Advisory  Council  on  Aging. — Sessional  Paper  No.  332-6/1 8K. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  National  Health  and  Welfare). 


C.P.  1988-3 — Royce  Moore,  membre  du  Conseil  consultatif 
du  Regime  de  pensions  du  Canada;  et 

C.P.  1988-27 — Edward  Slater,  membre  du  Conseil  consulta- 
tif national  sur  le  troisieme  age. — Document  parlementaire 
n°  332-6/1 8K.  (Deferes  au  Comite  permanent  de  la  same 
nationale  et  du  bien-etre  social  conformement  a  Particle  67(5) 
du  Reglement). 


P.C.  1988-9— Shane  O'Dea,  Member  of  the  Historic  Sites 
and  Monuments  Board  of  Canada  for  the  Province  of  New- 
foundland; and 

P.C.  1988-10— Trudy  Cowan,  Member  of  the  Historic  Sites 
and  Monuments  Board  of  Canada  for  the  Province  of 
Alberta. — Sessional  Paper  No.  332-6/7B.  (Pursuant  to  Stand- 
ing Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Envi- 
ronment and  Forestry). 


C.P.  1988-9 — Shane  O'Dea,  membre  de  la  Commission  des 
lieux  et  monuments  historiques  du  Canada  pour  la  province  de 
Terre-Neuve;  et 

C.P.  1988-10 — Trudy  Cowan,  membre  de  la  Commission 
des  lieux  et  monuments  historiques  du  Canada  pour  la  pro- 
vince de  l'Alberta. — Document  parlementaire  n°  332-6/7B. 
(Deferes  au  Comite  permanent  de  I'environnement  et  des 
forets  conformement  a  Particle  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1988-14—  Karim  (Kay)  Wade  Nasser,  Member  of  the 
Science  Council  of  Canada.- — Sessional  Paper  No.  332-6/22L. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Research,  Science  and  Technology). 


C.P.  1988-14 — Karim  (Kay)  Wade  Nasser,  membre  du 
Conseil  des  sciences  du  Canada. — Document  parlementaire 
n°  332-6/22L.  (Defere  au  Comite  permanent  de  la  recherche, 
de  la  science  et  de  la  technologie  conformement  a  Particle 
67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1988-15— M. A.  (Peggy)  Merritt,  Chairman  of  the 
Boards  of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commis- 
sion for  the  Ontario  Regional  Division  for  the  District  of 
Scarborough; 

PC  1988-16— Thomas  R.  Welch,  Chairman  of  the  Boards 
of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for 
the  Alberta  Regional  Division  for  the  District  of  Edmonton; 


C.P.  1988-15— M.A.  (Peggy)  Merritt,  presidente  des 
conseils  arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage 
pour  le  district  de  Scarborough  de  la  division  regionale  de 
I'Ontario; 

C.P.  1988-16— Thomas  R.  Welch,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  d'Edmonton  de  la  division  regionale  de  l'Alberta; 
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P.C.  1988-17— Virginia  A.  Richards,  Chairman  of  the 
Boards  of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commis- 
sion for  the  British  Columbia  Regional  Division  for  the  Dis- 
trict of  Vancouver; 

P.C.  1988-18— Robert  F.  Day,  Chairman  of  the  Boards  of 
Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for  the 
Alberta  Regional  Division  for  the  District  of  Edmonton; 

P.C.  1988-19— David  Bennett,  Governor  of  the  Council  of 
the  Canandian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety; 

P.C.  1988-20— Linda  Ann  Jolley,  Governor  of  the  Council 
of  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety; 

P.C.  1988-21 — Claude  Heywood,  Governor  of  the  Council 
of  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety; 

P.C.  1988-22 — Margaret  Kerr,  Governor  of  the  Council  of 
the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety; 

P.C.  1988-23 — Joan  Dawe,  Governor  of  the  Council  of  the 
Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety; 

P.C.  1988-98— Michel  Boileau,  Chairman  of  the  Boards  of 
Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for  the 
Quebec  Regional  Division  for  the  District  of  Drummondville; 

P.C.  1988-226 — Henri  Casault,  Chairman  of  the  Boards  of 
Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for  the 
Quebec  Regional  Division  for  the  District  of  Quebec/Charles- 
bourg;  and 

P.C.  1988-230 — Louis-Paul  Lavoie,  Chairman  of  the  Boards 
of  Referees  for  the  Unemployment  Insurance  Commission  for 
the  Quebec  Regional  Division  for  the  District  of 
Montreal/Rive  sud. — Sessional  Paper  No.  332-6/1 4Q.  (Pursu- 
ant to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Labour,  Employment  and  Immigration). 


C.P.  1988-17 — Virginia  A.  Richards,  presidente  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Vancouver  de  la  division  regionale  de  la  Colombie- 
Britannique; 

C.P.  1988-18 — Robert  F.  Day,  president  des  conseils  arbi- 
traux de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le  district 
d'Edmonton  de  la  division  regionale  de  l'Alberta; 

C.P.  1988-19 — David  Bennett,  gouverneur  du  Conseil  du 
Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail; 

C.P.  1988-20 — Linda  Ann  Jolley,  gouverneur  du  Conseil  du 
Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail; 

C.P.  1988-21 — Claude  Heywood,  gouverneur  du  Conseil  du 
Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail; 

C.P.  1988-22 — Margaret  Kerr,  gouverneur  du  Conseil  du 
Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail; 

C.P.  1988-23 — Joan  Dawe,  gouverneur  du  Conseil  du 
Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail; 

C.P.  1988-98 — Michel  Boileau,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Drummondville  de  la  division  regionale  du  Quebec; 

C.P.  1988-226 — Henri  Casault,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Quebec/Charlesbourg  de  la  division  regionale  du 
Quebec;  et 

C.P.  1988-230 — Louis-Paul  Lavoie,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Montreal/Rive  sud  de  la  division  regionale  du 
Quebec. — Document  parlementaire  n°332-6/14Q.  (Deferes  au 
Comite  permanent  du  travail,  de  I'emploi  et  de  I'immigration 
conformement  a  I' article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1988-24— Returning  Officers  for  the  following  Elec- 
toral Districts: 

Shirley  McNair  for  London  West; 

Joan  Guthrie  for  Prince  Edward — Hastings; 

June  McNall  for  Welland; 

Archibald  Johnston  for  Calgary  South; 

P.C.  1988-25— Janet  Hauch  for  London  East; 
Robert  Hitchcox  for  Oakville — Milton; 
Nell  Holtom  for  Victoria — Haliburton; 
Josephine  Rinaldi  for  Eglinton — Lawrence; 
Lesley  E.  Singer  for  Trinity — Spadina; 
Shirley  McNair  for  London  West; 
Diane  E.  Smith  for  Markham; 

June  McNall  for  Welland — St.  Catharines — Thorold; 
Doreen  Ostrowski  for  Broadview — Greenwood; 
Loretta  Del  Fabbro-Gauthier  for  Anjou — Riviere-des-Prairies; 
Jean  Perusse  for  Laurier — Sainte-Marie; 
Edwin  A.  (Ted)  Champ  for  Notre-Dame-de-Grace; 
Henriette  Guerin  for  Outremont; 
Guy  D'Astous  for  Papineau — Saint-Michel; 
Rejean  Lebel  for  Saint-Hubert; 
Ruth  Ferguson  for  Carleton — Charlotte; 
Roland  Couturier  for  Restigouche; 
Barry  Greenslade  for  Portage — Interlake; 
Stephania  Lopuck  for  Winnipeg  Transcona; 


C.P.    1988-24 — Presidents  d'election   pour  les  circonscrip- 
tions  electorates  suivantes: 

Shirley  McNair  pour  London-Ouest; 

Joan  Guthrie  pour  Prince  Edward — Hastings; 

June  McNall  pour  Welland; 

Archibald  Johnston  pour  Calgary-Sud; 

C.P.  1988-25 — Janet  Hauch  pour  London-Est; 
Robert  Hitchcox  pour  Oakville — Milton; 
Nell  Holtom  pour  Victoria — Haliburton; 
Josephine  Rinaldi  pour  Eglinton — Lawrence; 
Lesley  E.  Singer  pour  Trinity — Spadina; 
Shirley  McNair  pour  London-Ouest; 
Diane  E.  Smith  pour  Markham; 

June  McNall  pour  Welland — St.  Catharines — Thorold; 
Doreen  Ostrowski  pour  Broadview — Greenwood; 
Loretta     Del     Fabbro-Gauthier     pour     Anjou — Riviere-des- 
Prairies; 

Jean  Perusse  pour  Laurier — Sainte-Marie; 
Edwin  A.  (Ted)  Champ  pour  Notre-Dame-de-Grace; 
Henriette  Guerin  pour  Outremont; 
Guy  D'Astous  pour  Papineau — Saint-Michel; 
Rejean  Lebel  pour  Saint-Hubert; 
Ruth  Ferguson  pour  Carleton — Charlotte; 
Roland  Couturier  pour  Restigouche; 
Barry  Greenslade  pour  Portage — Interlake; 
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Joy  Helen  Lett  for  Okanagan — Shuswap; 
Elaine  A.  Johnson  for  Skeena; 
Joyce  Broun  for  Saskatoon — Clark's  Crossing; 
William  Werezak  for  Saskatoon — Dundurn; 
Margaret  Anne  O'Riordan  for  Crowfoot; 

P.C.  1988-142— Elizabeth  Dashwood  for  Rosedale; 
Inta  Kierans  for  St.  Paul's; 

PC.     1988-143— William    L.    McDiarmid    for    Hamilton 
Mountain; 

Shirley  McPhee  for  Ottawa  Centre; 
Roland  L.  Forget  for  Timiskaming; 
Edward  Griffith  for  Windsor  West; 
Diane  Glazer  for  York  Centre; 
Jean-Paul  Nolin  for  Quebec-Est; 
Maria  Thebeau  for  Beausejour; 

P.C.  1988-217— Guy  Villiard  for  Ahuntsic; 
Wayne  Richard  Cline  for  Saskatoon — Dundurn; 
Barbara  Hodgson  for  Regina — Qu'Appelle; 

P.C.  1988-228— Anne  Hache  for  Ottawa— Carleton; 
Prudence  Packwood  for  Ottawa  West; 
Bill  Asselstine  for  York  South — Weston;  and 

P.C.  1988-229— Anne  Hache  for  Carleton— Gloucester; 
Prudence  Packwood  for  Ottawa  West; 
Shirley  Daniell  for  Don  Valley  North; 
Robert  A.J.  Phillips  for  Chapleau; 
Jeannine  Roy-Blackburn  for  Richmond — Wolfe; 
Andre  J.R.P.  Jodoin  for  Vercheres; 
Shirley  Fell  for  North  Island — Powell  River; 
Lynn   Bechdoldt   for   Regina — Qu'Appelle. — Sessional   Paper 
No.  332-6/51. 

(Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Elections,  Privileges  and  Procedure). 


Stephania  Lopuck  pour  Winnipeg  Transcona; 
Joy  Helen  Lett  pour  Okanagan — Shuswap; 
Elaine  A.  Johnson  pour  Skeena; 
Joyce  Brown  pour  Saskatoon — Clark's  Crossing; 
William  Werezak  pour  Saskatoon — Dundurn; 
Margaret  Anne  O'Riordan  pour  Crowfoot; 

C.P.  1988-142— Elizabeth  Dashwood  pour  Rosedale; 
Inta  Kierans  pour  St.  Paul's; 

C.P.    1988-143— William   L.    McDiarmid   pour   Hamilton 
Mountain; 

Shirley  McPhee  pour  Ottawa-Centre; 
Roland  L.  Forget  pour  Timiskaming; 
Edward  Griffith  pour  Windsor-Ouest; 
Diane  Glazer  pour  York-Centre; 
Jean-Paul  Nolin  pour  Quebec-Est; 
Maria  Thebeau  pour  Beausejour; 

C.P.  1988-217— Guy  Villiard  pour  Ahuntsic; 
Wayne  Richard  Cline  pour  Saskatoon — Dundurn; 
Barbara  Hodgson  pour  Regina — Qu'Appelle; 

C.P.  1988-228— Anne  Hache  pour  Ottawa— Carleton; 
Prudence  Packwood  pour  Ottawa-Ouest; 
Bill  Asselstine  pour  York-Sud — Weston;  et 

C.P.  1988-229 — Anne  Hache  pour  Carleton — Gloucester; 
Prudence  Packwood  pour  Ottawa-Ouest; 
Shirley  Daniell  pour  Don  Valley-Nord; 
Robert  A.J.  Phillips  pour  Chapleau; 
Jeannine  Roy-Blackburn  pour  Richmond — Wolfe; 
Andre  J.R.P.  Jodoin  pour  Vercheres; 
Shirley  Fell  pour  North  Island — Powell  River; 
Lynn      Bechdoldt      pour      Regina — Qu'Appelle. — Document 
parlementaire  n°  332-6/51. 

(De feres  au  Comite  permanent  des  elections,  des  privileges  et 
de  la  procedure  conformement  a  I'article  67(5)  du 
Reglement). 


P.C.  1988-26— J.  Maurice  Tetrault,  Member  of  the 
Canadian  Livestock  Feed  Board;  and 

P.C.  1988-137 — G.G.  Ernie  Steele,  Temporary  substitute 
Member  of  the  National  Farm  Products  Marketing  Council. — 
Sessional  Paper  No.  332-6/2K.  (Pursuant  to  Standing  Order 
67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


C.P.  1988-26— J.  Maurice  Tetrault,  membre  de  l'Office 
canadien  des  provendes;  et 

C.P.  1988-137— G.G.  Ernie  Steele,  membre  suppleant 
interimaire  pour  le  Conseil  national  de  commercialisation  des 
produits  de  ferme. — Document  parlementaire  n°  332-6/2K. 
(Deferes  au  Comite  permanent  de  V agriculture  conformement 
a  I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1988-35 — A.  Jean  de  Granpre,  Chairman  and  Member 
of  the  Advisory  Council  on  Adjustment; 

James  A.  McCamblv,  Norman  Ernest  Wagner,  Jalynn  Ben- 
nett and  Gordon  E.M.  Cummings,  Members  of  the  Advisory 
Council  on  Adjustment; 

P.C.   1988-174 — Dr.  Teresa  MacNeil,  Acting  President  of 
the  Cape  Breton  Development  Corporation; 

P.C.  1988-175— John  J.  Bardswich,  Director  of  the  Cape 
Breton  Development  Corporation;  and 

P.C.   1988-269 — Guy  Lavigueur,  President  of  the  Federal 
Business       Development       Bank. — Sessional       Paper       No. 


C.P.  1988-35 — A.  Jean  de  Granpre,  president  et  membre  du 
Conseil  consultatif  sur  I'adaptation; 

James  A.  McCambly,  Norman  Ernest  Wagner,  Jalynn  Ben- 
nett et  Gordon  E.M.  Cummings,  membres  du  Conseil  consul- 
tatif sur  I'adaptation; 

C.P.  1988-174 — Mmc  Teresa  MacNeil,  president  temporaire 
de  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton; 

C.P.    1988-175 — John  J.   Bardswich,  administrateur  de  la 
Societe  de  developpement  du  Cap-Breton;  et 

C.P.    1988-269 — Guy  Lavigueur,  president  de  la  Banque 
federate      de      developpement. — Document      parlementaire 
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332-6/2 IN.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Regional  Industrial  Expansion). 


n°  332-6/2 IN.  (Deferes  au  Comite  permanent  de  V expansion 
industrielle  regionale  conformement  a  i article  67(5)  du 
Reglement) . 


P.C.  1988-99— Timothy  Edward  Koepke,  Member  of  the 
Board  of  Examiners  of  the  Canada  Lands  Surveys;  and 

P.C.  1988-268— Jocelyne  Pelchat-Johnson,  Director  of  the 
Board  of  Directors  of  Petro-Canada. — Sessional  Paper  No. 
332-6/60.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources). 


C.P.  1988-99— Timothy  Edward  Koepke,  membre  de  la 
Commission  d'examinateurs  sur  l'arpentage  des  terres  du 
Canada;  et 

C.P.  1988-268 — Jocelyne  Pelchat-Johnson,  administrateur 
du  Conseil  d'administration  de  Petro-Canada. — Document 
parlementaire  nc  332-6/60.  (Deferes  au  Comite  permanent  de 
I'energie,  des  mines  et  des  ressources  onformement  a  I'article 
67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1988-140— Gordon  Ritchie,  Ambassador  (Trade 
Negotiations)  and  Deputy  Chief  Negotiator  for  Canada. — 
Sessional  Paper  No.  332-6/8N.  (Pursuant  to  Standing  Order 
67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on  External  Affairs 
and  International  Trade). 


C.P.  1988-140 — Gordon  Ritchie,  ambassadeur  (negotiations 
commerciales)  et  adjoint  du  negociateur  en  chef  pour  le 
Canada. — Document  parlementaire  n°  332-6/8N.  (Defere  au 
Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce 
exterieur  conformement  a  I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1988-172 — Nancy  Jamieson,  Member  of  the  Canadian 
Film  Development  Corporation. — Sessional  Paper  No. 
332-6/30.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Communications  and  Culture). 


C.P.  1988-172 — Nancy  Jamieson,  membre  de  la  Societe  de 
developpement  de  l'industrie  cinematographique. — Document 
parlementaire  n°  332-6/30.  (Defere  au  Comite  permanent  des 
communications  et  de  la  culture  conformement  a  I'article 
67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1988-173— John  P.  Frecker,  Member  of  the  Law 
Reform  Commission  of  Canada;  and 

P.C.  1988-184 —  Frances  Baines,  Member  of  the  Executive 
Committee  of  the  National  Parole  Board. — Sessional  Paper 
No.  332-6/1 3Q.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General) . 


C.P.  1988-173 — John  P.  Frecker,  membre  de  la  reforme  du 
droit  du  Canada;  et 

C.P.  1988-184 —  Frances  Baines,  membre  du  Bureau  de  la 
Commission  nationale  des  liberations  conditionnelles. — 
Document  parlementaire  n°  332-6/1 3Q.  (Deferes  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conforme- 
ment a  I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1988-176 — Kamal  Akbarali,  to  be  a  citizenship  judge; 

P.C.  1988-177 — Mina  D.  Dover-Cohen,  to  be  a  citizenship 
judge; 

P.C.  1988-178 — E.  Jean  Gerrie,  to  be  a  citizenship  judge; 

P.C.  1988-179 — Lorna  Van  Mossel,  to  be  citizenship  judge; 
and 

P.C.  1988-180 — Francoise  Laporte,  to  be  a  citizenship 
judge. — Sessional  Paper  No.  332-6/23K.  (Pursuant  to  Stand- 
ing Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Secre- 
tary of  State). 


C.P.  1988-176 — Kamal  Akbarali,  juge  de  la  citoyennete; 

C.P.  1988-177 — Mina  D.  Dover-Cohen,  juge  de  la  citoyen- 
nete; 

C.P.  1988-1 78 — E.  Jean  Gerrie,  juge  de  la  citoyennete; 

C.P.  1988-179 — Lorna  Van  Mossel,  juge  de  la  citoyennete; 
et 

C.P.  1988-180 — Francoise  Laporte,  juge  de  la 
citoyennete. — Document  parlementaire  n°  332-6/23K.  (Defe- 
res au  Comite  permanent  du  Secretariat  d'Etat  conformement 
a  I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1988-183 — A. A.  "Gus"  Etchegary,  Maureen  Anne 
Yeadon  and  Peter  Meyboom,  Canadian  Representatives  to  the 
General  Council  of  the  Northwest  Atlantic  Fisheries  Organi- 
zation.— Sessional  Paper  No.  332-6/1  OK.  (Pursuant  to  Stand- 
ing Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Fish- 
eries and  Oceans). 


C.P.  1988-183 — A. A.  «Gus»  Etchegary,  Maureen  Anne 
Yeadon  et  Peter  Meyboom,  representants  canadiens  a  la 
Commission  des  peches  de  l'Organisation  des  peches  de 
TAtlantique  nord-ouest. — Document  parlementaire  n° 
332-6/1  OK.  (Defere  au  Comite  permanent  des  peches  et  des 
oceans  conformement  a  I'article  67(5)  du  Reglement). 
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PC.  1988-222 — Susan  Evans  and  Ronald  Robertson, 
Members  of  the  Board  of  Directors  of  the  Canada  Deposit 
Insurance  Corporation; 

PC.  1988-223— Paul  Morton,  Member  of  the  Board  of 
Directors  of  the  Canada  Deposit  Insurance  Corporation;  and 

PC.  1988-227— Marcel  H.  Caron,  Member  of  the  Board  of 
Directors  of  the  Canada  Deposit  Insurance  Corporation. — 
Sessional  Paper  No.  332-6/9L.  {Pursuant  to  Standing  Order 
67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance  and 
Economic  Affairs). 


C.P.  1988-222— Susan  Evans  et  Ronald  Robertson,  mem- 
bres  du  Conseil  d'administration  de  la  Societe  d'assurance- 
depots  du  Canada; 

C.P.  1988-223 — Paul  Morton,  membre  du  Conseil  d'admi- 
nistration de  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada;  et 

C.P.  1988-227— Marcel  H.  Caron,  membre  du  Conseil 
d'administration  de  la  Societe  d'assurance-depots  du 
Canada. — Document  parlementaire  n°  332-6/9L.  (Deferes  au 
Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires  economiques 
conformement  a  {'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1988-270— Guy  Simard,  Member  of  the  National 
Capital  Commission. — Sessional  Paper  No.  332-6/1 1L.  (Pur- 
suant to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Government  Operations). 


C.P.  1988-270 — Guy  Simard,  membre  de  la  Commission 
de  la  Capitale  nationale. — Document  parlementaire 
n°  332-6/1 1L.  (Defere  au  Comite  permanent  de  Vadministra- 
tion  gouvernementale  conformement  a  Varticle  67(5)  du 
Reglement). 


By  Mr.  McKnight,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Number  and  Amount  of  Loans  to 
Indians  made  under  subsection  70(1)  of  the  Indian  Act  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  subsection 
70(6)  of  the  Act,  chapter  1-6.  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  332- 1/161  A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Aboriginal  Affairs  and  Northern 
Development). 


Par  M.  McKnight,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  concernant  le  nombre  et  le  montant  des  prets  consen- 
ts aux  Indiens  en  vertu  de  Particle  70(1)  de  la  Loi  sur  les 
Indiens,  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1988, 
conformement  a  Particle  70(6)  de  la  Loi,  chapitre  1-6,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332- 1/1 61  A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent des  affaires  autochtones  et  du  developpement  du  Nord 
conformement  a  I' article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  McKnight. — Report  of  Mingan  Associates  Limited 
for  the  year  1987,  pursuant  to  subsection  152(1)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada, 
1984.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/623A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently- 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Aboriginal  Affairs  and 
Northern  Development). 


Par  M.  McKnight, — Rapport  de  Les  Associes  Mingan  Ltee. 
pour  Pannee  1987,  conformement  a  Particle  152(1)  de  la  Loi 
sur  P Administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  332-1/623A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  affaires  autochtones  et  du  developpement  du 
Nord  conformement  a  Varticle  67(4)  du  Reglement). 


At  6.00  o'clock  p.m..  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 

3(1). 


A  dix-huit  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
demain,  a  onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


for    Hastings — Fron- 
(Mr.     Vankoughnet) 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East  (Ms. 
Mitchell)  concerning  a  proposed  amendment  to  the 
Criminal  Code  in  relation  to  the  carrying  of  knives 
(332-4331); 

— one   by   the    honourable    Member 
tenac — Lennox     and     Addington 
concerning  abortion  (332-4332); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Humboldt — Lake 
Centre  (Mr.  Althouse)  concerning  a  proposed  amendment 
to  the  Criminal  Code  in  relation  to  the  carrying  of  knives 
(332-4333); 

two  b\  the  honourable  Member  for  Vancouver  Kingsway 
(Mr.  Waddell):  one  concerning  a  proposed  amendment  to 
the  Criminal  Code  in  relation  to  the  carrying  of  knives 
(332-4334)  and  one  concerning  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-4335); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  West  (Mr. 
Peterson)  concerning  research  on  schizophrenia 
(332-4336); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Regina  West  (Mr. 
Benjamin)  concerning  a  proposed  amendment  to  the 
Criminal  Code  in  relation  to  the  carrying  of  knives 
(332-4337);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Windsor — Walkerville 
(Mr.  McCurdv)  concerning  the  Canadian  embassy  in 
Ecuador (332-4338). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Vancouver- Est  (Mmc 
Mitchell)  sur  un  amendement  propose  au  Code  criminel 
en  ce  qui  a  trait  au  port  de  couteaux  (332-4331); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Hastings — Frontenac — 
Lennox  et  Addington  (M.  Vankoughnet)  sur  Favortement 
(332-4332); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Humboldt — Lake  Centre 
(M.  Althouse)  sur  un  amendement  propose  au  Code 
criminel  en  ce  qui  a  trait  au  port  de  couteaux  (332-4333); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Vancouver  Kingsway  (M. 
Waddell):  une  sur  un  amendement  propose  au  Code 
criminel  en  ce  qui  a  trait  au  port  de  couteaux  (332-4334) 
et  une  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4335); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Hamilton-Ouest  (M. 
Peterson)  relative  a  la  recherche  sur  la  schizophrenie 
(332-4336); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benja- 
min) sur  un  amendement  propose  au  Code  criminel  en  ce 
qui  a  trait  au  port  de  couteaux  (332-4337);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Windsor — Walkerville  (M. 
McCurdy)  sur  l'ambassade  canadienne  en  Equateur 
(332-4338). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mrs.  McDou- 
gall  (St.  Paul's),  seconded  by  Mr.  Mayer, — That  Bill  C- 121, 
\n  Act  to  authorize  the  reorganization  and  divestiture  of 
Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M"'c  McDou- 
gall  (St.  Paul's),  appuyee  par  M.  Mayer, — Que  le  projet  de  loi 
C-121,  Loi  autorisant  la  reorganisation  et  I'alienation  de 
Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  certaines  lois,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Ms. 
Mitchell,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-121,  An  Act  to  authorize  the  reorganization  and 
divestiture  of  Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend 
certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  not  now  read  a 
second  time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six 
months  hence." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, it  was  negatived  on  the  following  division: 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M",c 
Mitchell, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-121,  Loi  autorisant  la  reorganisation  et 
l'alineation  de  Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  certaines  lois,  ne  soit  pas  main- 
tenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme 
fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Apres  plus  ample  debat,  l'amendement,  mis  aux  voix,  est 
rejete  par  le  vote  suivant: 
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Althouse 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 


Blaikie 

Heap 

McCurdy 


{Division— Vote  N°317) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


McDonald 

McLaughlin 

(Broadview — 

Parry 

Greenwood) 

Waddell 

Young— 11 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Allmand 

Crosby 

Gray 

Lapierre 

Schellenbcrgcr 

Andre 

(Halifax  West) 

( Bonavenlure — lles-de- 

Lewis 

(Wetaskiwin) 

Axworthy 

Dantzer 

la-Madeleine) 

Lopez 

Scott 

Bclsher 

Darling 

Grise 

Mazankowski 

(Hamilton — Wentworth) 

Binns 

Daubney 

Grondin 

McCrossan 

Scowen 

Blenkarn 

Delia  Noce 

Hamelin 

McKinnon 

Shields 

Bouchard 

Dingwall 

Hawkes 

Merrithew 

Siddon 

Boudria 

Dorin 

Horner 

Mitges 

Stewart 

Boyer 

Ellis 

Howie 

Nicholson 

Tardif 

Caldwell 

Fennel] 

Hudon 

(Trinity) 

(Charlcsbourg) 

Cardiff 

Ferland 

Jacques 

Nickerson 

Taylor 

Clark 

Fontaine 

Jardine 

Nowlan 

Thacker 

(Brandon — Souris) 

Fraleigh 

Jelinek 

Nunziata 

Tupper 

Clifford 

Fretz 

Johnson 

Oberle 

Turner 

Collins 

Gagliano 

( Bonavista — Trinity — 

Penner 

(Ottawa — Carleton) 

Comeau 

Gass 

Conception) 

Pennock 

Valcourt 

Cook 

Gauthier 

Joncas 

Pepin 

Van  De  Walle 

Corbett 

Girard 

Kaplan 

Peterson 

Vankoughnet 

Cote 

Graham 

Killens 

Pietz 

Winegard— 88 

(Lac-Saint-Jean) 

King 
Landry 

Prud'homme 
St-Julien 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Merrithew, — That  Bill 
C-117,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise 
Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Merrithew, — Que  le  projet 
de  loi  C-l  17,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi 
sur  l'accise,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


Ms.  McLaughlin,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-117,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the 
Excise  Act,  be  not  now  read  a  second  time  but  that  it  be 
read  a  second  time  this  day  six  months  hence." 

And  debate  arising  thereon; 


Mmt"  McLaughlin,  appuyee  par  M.  Riis,  propose  l'amende- 
ment  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«le  projet  de  loi  C-117,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 

II  s'eleve  un  debat; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


Mr.  Kindy,  seconded  by  Mr.  Graham,  moved, — 


WHEREAS  the  Constitution  Act,  1867  provides  in  section 
17  that  there  shall  be  one  Parliament  for  Canada,  consisting  of 
the  Queen,  an  Upper  House  styled  the  Senate,  and  the  House 
of  Commons; 


M.  Kindy,  appuye  par  M.  Graham,  propose, — 
Attendu: 

que  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  dispose  en  son  article 
17  qu'il  y  aura,  pour  le  Canada,  un  Parlement  compose  de  la 
Reine,  d'une  chambre  haute,  appelee  le  Senat,  et  de  la  Cham- 
bre des  communes; 
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AND  WHEREAS  it  is  expedient  that  the  electors  of 
Canada  be  more  directly  involved  in  the  legislative  process; 

AND  WHEREAS  an  initiative  and  referendum  process  is 
an  appropriate  mechanism  for  the  determination  of  questions 
of  national  interest; 

AND  WHEREAS  the  Parliament  of  Canada  should  be 
bound  to  enact  any  measures  necessary  to  implement  decisions 
of  the  electors  of  Canada  on  questions  put  to  them  by  referen- 
dum; 

NOW,  THEREFORE,  the  House  of  Commons  resolves  that 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  be  authorized  to 
be  made  by  proclamation  issued  by  Her  Excellency  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada  in  accordance 
with  the  schedule  hereto. 


qu'il  est  opportun  que  les  electeurs  du  Canada  soient  plus 
directement  engages  dans  ['elaboration  des  lois; 

que  l'initiative  populaire  et  le  referendum  constituent  un 
mecanisme  approprie  pour  decider  de  questions  d'interet 
national; 

que  le  Parlement  du  Canada  devrait  etre  tenu  d'edicter  les 
mesures  necessaires  pour  donner  suite  aux  decisions  prises  par 
les  electeurs  du  Canada  sur  les  questions  qui  leur  auraient  ete 
soumises  par  referendum; 

la  Chambre  des  communes  a  resolu  d'autoriser  la  modifica- 
tion de  la  Constitution  du  Canada  par  proclamation  de  Son 
Excellence  le  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  en  conformite  avec  Tannexe  ci-jointe. 


SCHEDULE 
CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

1.  The   Constitution  Act,    1867  is  amended   by   inserting, 
immediately  after  section  19  thereof,  the  following  section: 

"20.  (I)  A  referendum  on  any  matter  coming  within  the 
classes  of  subjects  enumerated  in  section  91  may  be  initiated 
by  proclamation  of  the  Government  of  Canada  or  by  peti- 
tion of  not  less  than  twenty  per  cent  of  the  electors  of 
Canada  addressed  to  the  House  of  Commons. 

(2)  A  decision  of  the  electors  of  Canada  in  a  referendum 
held  pursuant  to  this  section  is  binding  on  the  Government 
and  the  Parliament  of  Canada  and  shall,  within  a  reasonable 
time  after  the  holding  of  the  referendum,  be  implemented  by 
them  in  a  manner  consistent  with  their  powers  and  author- 
ity. 

(3)  No  referendum  shall  be  held  on  a  question  that  is 
substantially  the  same  as  a  question  on  which  a  referendum 
has  been  held  within  the  previous  four  years. 

(4)  The  Parliament  of  Canada  shall,  before  the  expiration 
of  the  first  parliament  following  the  coming  into  force  of  this 
section,  enact  a  measure  consistent  with  it  to  provide  a 
reasonable  procedure  for  the  orderly  administration  of 
referendums  to  be  held  pursuant  to  this  section." 

2.  This   amendment    may    be   cited    as    the    Constitution 
Amendment.  1987. — (Private  Members'  Business  M-152). 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  42,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


ANNEXE 
MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

1.  La  Lot  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  Particle  19,  de  ce  qui  suit: 

«20.  (1)  Un  referendum  peut  etre  mis  en  train  relative- 
ment  a  toute  question  rentrant  dans  les  categories  de  sujets 
enumeres  a  l'article  91  soit  par  proclamation  du  gouverne- 
ment  du  Canada,  soit  par  une  petition  d'au  moins  vingt  pour 
cent  des  electeurs  du  Canada  adressee  a  la  Chambre  des 
communes. 

(2)  Une  decision  prise  par  les  electeurs  du  Canada  dans 
un  referendum  tenu  conformement  au  present  article  lie  le 
gouvernement  du  Canada  et  le  Parlement  du  Canada,  qui  y 
donnent  suite  dans  un  delai  raisonnable,  dans  les  limites  de 
leurs  pouvoirs  et  attributions. 

(3)  II  n'est  pas  tenu  de  referendum  sur  une  question  deja 
posee  en  substance  dans  un  referendum  tenu  au  cours  des 
quatre  annees  precedentes. 

(4)  Avant  la  fin  de  la  premiere  legislature  suivant  l'entree 
en  vigueur  du  present  article,  le  Parlement  du  Canada  edicte 
une  mesure  conforme  a  cet  article  prevoyant  une  procedure 
raisonnable  pour  la  bonne  administration  des  referendums 
vises  au  present  article.* 

2.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1987. — (Affaires  emanant  des  deputes  M- 1 52). 

II  s'eleve  un  debat; 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  l'article  42  du  Regle- 
ment,  I'ordre  est  raye  du  Feuilleton. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m..  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(  I ); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Thacker  for  Mr.  Reimer  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Food 
and  Drugs  Act  and  the  Narcotic  Control  Act; 

Mr.  Schellenberg  (Nanaimo — Alberni)  for  Mr.  Brisco  and 
Mr.  Scowen  for  Mr.  Gottselig  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-l  13,  An  Act  to  promote  the  development  and  diver- 
sification of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish  the 
Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to  make 
consequential  amendments  to  other  Acts;  and 


Mr.  Foster  for  Mr.  Axworthy  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-l  13,  An  Act  to  promote  the  development  and  diver- 
sification of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish  the 
Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to  make 
consequential  amendments  to  other  Acts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Thacker  en  remplacement  de  M.  Reimer  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-61,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  des  aliments  et  drogues  et  la 
Loi  sur  les  stupefiants; 

M.  Schellenberg  (Nanaimo — Alberni)  en  remplacement  de 
M.  Brisco  et  M.  Scowen  en  remplacement  de  M.  Gottselig  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-l  13,  Loi  visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversi- 
fication de  l'economie  de  TOuest  canadien,  portant  creation  du 
ministere  de  la  Diversification  de  l'economie  de  TOuest  cana- 
dien et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois; 
et 

M.  Foster  en  remplacement  de  M.  Axworthy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-l  13,  Loi 
visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversification  de 
l'economie  de  TOuest  canadien,  portant  creation  du  ministere 
de  la  Diversification  de  l'economie  de  TOuest  canadien  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois. 


At  6.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A    18h26,    la   Chambre   s'ajourne  jusqu'a   demain,   a   dix 
heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PRWERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mrs.  McDou- 
gall  (St.  Paul's),  seconded  by  Mr.  Mayer,— That  Bill  C-121, 
An  Act  to  authorize  the  reorganization  and  divestiture  of 
Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 

Mr.  Hasvkes,  seconded  by  Mr.  Nickerson,  moved, — That 
this  question  be  now  put. 

And  debate  arising  thereon; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  Mmt  McDou- 
gall  (St.  Paul's),  appuyee  par  M.  Mayer, — Que  le  projet  de  loi 
C-121,  Loi  autorisant  la  reorganisation  et  l'alienation  de 
Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  certaines  lois,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 

M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Nickerson,  propose, — Que  cette 
question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr  Hawkes,  for  Mr.  Beatty.  a  Member  of  the  Queen's 
Privj  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8).  to  petitions  332-4139  and 
332-4156  presented  by  Mr.  Heap  concerning  the  Canadian 
Forces  Base  in  Goose  Bay.  Labrador.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-9/36K. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-4139  et  332-4156  presentees  par  M.  Heap 
concernant  la  base  des  Forces  canadiennes  de  Goose  Bay  au 
Labrador.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlemen- 
taire  n°  332-9/36K. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Bouchard,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning  the 
transport  of  plutonium  between  the  United  States  and  Japan, 
over  Northern  Canadian  territory  (English  and  French),  as 
follows: 

—332-3996  and  332-4005  presented  by  Mr.  Riis;  and 

-332-4106  to  332-4112  presented  by  Ms.  McLaughlin- 
Sessional  Paper  No.  332-9/1 55D. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Bouchard,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  le  transport  de  plutonium  entre  les  Etats-Unis  et 
le  Japon,  au-dessus  du  Nord  canadien  (textes  francais  et 
anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—332-3996  et  332-4005  presentees  par  M.  Riis;  et 

—332-4106  a  332-4112  presentees  par  Mmt  McLaughlin. — 
Document  parlementaire  n°  332-9/1 55D. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition 
332-4177  presented  by  Mr.  Marchi  concerning  the  Canadian 
Embassy  in  Ecuador.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-9/1 42B. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement, 
a  la  petition  332-4177  presentee  par  M.  Marchi  sur  l'ambas- 
sade  canadienne  en  Equateur.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-9/142B. 


Mr  Hawkes,  for  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition 
332-3973  presented  by  Mr.  Blaikie  concerning  the  unemploy- 
ment insurance  regulations.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-9/74B. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  MnK  McDougall  (St.  Paul's),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8)  du 
Reglement,  a  la  petition  332-3973  presentee  par  M.  Blaikie  sur 
les  reglements  de  l'assurance-chomage.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/74B. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  a  national  debate  and  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-4339); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Beaches  (Mr.  Young) 
concerning  the  recommendations  of  the  report  of  the  Sub- 
committee on  Equality  Rights  presented  in  October  1985 
(332-4340); 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  un 
debat  national  et  une  election  generate  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4339); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Beaches  (M.  Young)  sur 
les  recommandations  du  rapport  du  sous-comite  sur  les 
droits  a  l'egalite,  presente  en  octobre  1985  (332-4340); 
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— four  by  the  honourable  Member  for  Burnaby  (Mr.  Robin- 
son): one  concerning  the  victims  of  CIA  brainwashing 
experiments  conducted  at  the  Allan  Memorial  Institute  in 
Montreal  (332-4341),  two  concerning  the  recommenda- 
tions of  the  report  of  the  Sub-committee  on  Equality 
Rights  presented  in  October  1985  (332-4342)  and 
(332-4343)  and  one  concerning  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-4344); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Regina  West  (Mr. 
Benjamin)  concerning  the  recommendations  of  the  report 
of  the  Sub-committee  on  Equality  Rights  presented  in 
October  1985(332-4345); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  Kingsway 
(Mr.  Waddell):  one  concerning  a  national  debate  and  a 
general  election  on  the  free  trade  agreement  with  the 
United  States  (332-4346)  and  one  concerning  the  recom- 
mendations of  the  report  of  the  Sub-committee  on  Equal- 
ity Rights  presented  in  October  1985  (443-4347);  and 

— two  by  the  honourable  Member  for  Windsor — Walker- 
ville  (Mr.  McCurdy)  concerning  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-4348 
and  332-4349). 


— quatre  par  l'honorable  depute  de  Burnaby  (M.  Robinson): 
une  sur  les  victimes  d'experiences  de  lavage  de  cerveau 
effectuees  par  la  CIA  au  Allan  Memorial  Institute  de 
Montreal  (332-4341),  deux  sur  les  recommandations  du 
rapport  du  sous-comite  sur  les  droits  a  l'egalite,  presente 
en  octobre  1985  (332-4342  et  332-4343)  et  une  sur  une 
election  generale  au  sujet  de  1'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-4344); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benja- 
min) sur  les  recommandations  du  rapport  du  sous-comite 
sur  les  droits  a  l'egalite,  presente  en  octobre  1985 
(332-4345); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Vancouver  Kingsway  (M. 
Waddell):  une  sur  un  debat  national  et  une  election 
generale  au  sujet  de  1'accord  de  libre-echange  avec  les 
Etats-Unis  (332-4346)  et  une  sur  les  recommandations  du 
rapport  du  sous-comite  sur  les  droits  a  l'egalite,  presente 
en  octobre  1985  (332-4347);  et 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Windsor — Walkerville 
(M.  McCurdy)  sur  une  election  generale  au  sujet  de 
1'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4348  et 
332-4349). 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-30,  An  Act  to  amend  the 
National  Parks  Act  and  to  amend  An  Act  to  amend  the 
National  Parks  Act; 

Mr.  Lewis  for  Mr.  McMillan,  seconded  by  Mr.  Weiner, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Schellenberg  (Nanaimo — 
Alberni),  moved, — That  this  question  be  now  put. 


And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-30,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux  et  la  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  pares  nationaux. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  McMillan,  appuye  par  M.  Weiner, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Schellenberg  (Nanaimo — 
Alberni),  propose, — Que  cette  question  soit  maintenant  mise 
aux  voix. 

II  s'eleve  un  debat; 


At  2.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  quatorze  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-224,  An  Act  to  protect 
and  enhance  the  quality  of  drinking  water  in  Canada; 


Mr.  Young,  seconded  by  Mr.  Heap,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Com- 
mittee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  42,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


U  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-224,  Loi  visant 
a  proteger  et  a  ameliorer  la  qualite  de  l'eau  potable  au 
Canada. 

M.  Young,  appuye  par  M.  Heap,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  l'article  42  du  Regle- 
ment, l'ordre  est  raye  du  Feuilleton. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Grise  for  Mr.  Gerin,  Mr.  Thacker  for  Mr.  Fontaine  and 
Mr.  Wenman  for  Mr.  Duguay  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-58,  An  Act  to  provide  for  the  implementation  of 
treaties  for  mutual  legal  assistance  in  criminal  matters  and  to 
amend  the  Criminal  Code,  the  Crown  Liability  Act  and  the 
Immigration  Act,  1976; 

Mr.  Wenman  for  Mr.  Duguay  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Food 
and  Drugs  Act  and  the  Narcotic  Control  Act; 

Mr.  Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek)  for  Mr.  Layton 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-72,  An  Act  respecting 
the  status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada; 

Mr.  McCuish  for  Mr.  Kilgour  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-82,  An  Act  respecting  the  registration  of  lobbyists; 

Mr.  McKenzie  for  Mr.  White  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-l  13,  An  Act  to  promote  the  development  and  diver- 
sification of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish  the 
Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to  make 
consequential  amendments  to  other  Acts;  and 

Mr.  Axworthy  for  Mr.  Foster  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-l  13,  An  Act  to  promote  the  development  and  diver- 
sification of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish  the 
Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to  make 
consequential  amendments  to  other  Acts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Grise  en  remplacement  de  M.  Gerin,  M.  Thacker  en 
remplacement  de  M.  Fontaine  et  M.  Wenman  en  remplace- 
ment de  M.  Duguay  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-58,  Loi  portant  mise  en  ceuvre  des 
traites  d'entraide  juridique  en  matiere  criminelle  et  modifiant 
le  Code  criminel,  la  Loi  sur  la  responsabilite  de  la  Couronne  et 
la  Loi  sur  l'immigration  de  1976; 

M.  Wenman  en  remplacement  de  M.  Duguay  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-61,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  des  aliments  et  drogues  et  la 
Loi  sur  les  stupefiants; 

M.  Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek)  en  remplacement 
de  M.  Layton  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  l'usage  des 
langues  officielles  du  Canada; 

M.  McCuish  en  remplacement  de  M.  Kilgour  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-82,  Loi  sur 
l'enregistrement  des  lobbyistes; 

M.  McKenzie  en  remplacement  de  M.  White  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-l  13,  Loi 
visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversification  de 
l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du  ministere 
de  la  Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois;  et 

M.  Axworthy  en  remplacement  de  M.  Foster  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-l  13,  Loi 
visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversification  de 
l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du  ministere 
de  la  Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois. 


At  3.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Monday  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  quinze  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
lundi,  a  onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Regle- 
ment. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Haw  Ices,  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions 
332-4040  and  332-4158  presented  by  Mr.  Peterson  concerning 
the  weapons  industry.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-9/168. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du 
gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement, 
aux  petitions  332-4040  et  332-4158  presentees  par  M.  Peter- 
son sur  l'industrie  des  armes.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-9/168. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Epp  (Provencher),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition 
332-4130  presented  by  Mr.  Grondin  concerning  food  irradia- 
tion. (English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/161  A. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Epp  (Provencher),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du 
gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement, 
a  la  petition  332-4130  presentee  par  M.  Grondin  sur  les  ali- 
ments irradies.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-9/161  A. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-4169  to 
332-4173  presented  by  Mrs.  Killens  concerning  homeless 
people.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/143F. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-4169  a  332-4173  presentees  par  Mmc  Killens 
concernant  les  sans-abri.  (Textes  francais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-9/143F. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Brant  (Mr.  Black- 
burn) concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4350  and 
332-4351). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  Phonorable  depute  de  Brant  (M.  Blackburn)  sur 
une  election  generate  au  sujet  de  Paccord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-4350  et  332-4351). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mrs.  McDou- 
gall  (St.  Paul's),  seconded  by  Mr.  Mayer, — That  Bill  C-121, 
An  Act  to  authorize  the  reorganization  and  divestiture  of 
Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Nick- 
erson, — That  this  question  be  now  put. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion 
"That  this  question  be  now  put",  pursuant  to  Standing  Order 
13(4)(o),  a  recorded  division  was  deferred  until  6.00  o'clock 
p.m.,  Tuesday,  April  19,  1988. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  Mn"  McDou- 
gall  (St.  Paul's),  appuyee  par  M.  Mayer, — Que  le  projet  de  loi 
C-121,  Loi  autorisant  la  reorganisation  et  Palienation  de 
Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  certaines  lois,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Et  sur  la  motion  de  M.  Hawkes,  appuye  par  M. 
Nickerson, — Que  cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  «Que  cette  question  soit 
maintenant  mise  aux  voix»  est  mise  aux  voix  et,  conformement 
a  Particle  13(4)a)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe  au  mardi  19  avril  1988,  a  dix-huit  heures. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Merrithew, — That  Bill 
C-l  17,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise 
Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs. 

And  on  the  motion  of  Ms.  McLaughlin,  seconded  by  Mr. 
R ms.  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-l  17,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the 
Excise  Act,  be  not  now  read  a  second  time  but  that  it  be 
read  a  second  time  this  day  six  months  hence." 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Merrithew, — Que  le  projet 
de  loi  C-l  17,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi 
sur  Paccise,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires  economiques. 

Et  sur  Pamendement  de  Mmc  McLaughlin,  appuyee  par  M. 
Riis, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-l  17,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise  et  la  Loi  sur  Paccise,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 
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And  debate  continuing; 


Le  debat  se  poursuit; 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order 
9(4)(a),  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  McKinnon,  moved, — 
That  the  House  continue  to  sit  beyond  the  ordinary  hour  of 
daily  adjournment  for  the  purpose  of  continuing  consideration 
of  Bill  C-117,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the 
Excise  Act. 

And  fewer  than  fifteen  Members  having  risen  to  object, 
pursuant  to  Standing  Order  9(4)(b),  the  motion  was  adopted. 


Conformement  a  Particle  9(4)a)  du  Reglement,  M.  Hawkes, 
appuye  par  M.  McKinnon,  propose, — Que  la  Chambre  conti- 
nue de  sieger  au-dela  de  l'heure  ordinaire  d'ajournement 
quotidien  afin  de  poursuivre  Fetude  du  projet  de  loi  C-117,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise. 

Et  moins  de  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  adoptee  conformement  a  l'article  9(4)b)  du 
Reglement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  seconded  by  Mr.  Merrithew, — That  Bill  C-117, 
An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act,  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance  and  Economic  Affairs. 

And  on  the  motion  of  Ms.  McLaughlin,  seconded  by  Mr. 
Riis,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-117,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the 
Excise  Act,  be  not  now  read  a  second  time  but  that  it  be 
read  a  second  time  this  day  six  months  hence." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, pursuant  to  Standing  Order  13(4)(a),  a  recorded  divi- 
sion was  deferred  until  6.00  o'clock  p.m.,  Tuesday,  April  19, 
1988. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Merrithew, — Que  le  projet  de  loi 
C-117,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur 
l'accise,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires  economiques. 

Et  sur  l'amendement  de  MnK  McLaughlin,  appuyee  par  M. 
Riis, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-117,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Apres  plus  ample  debat,  l'amendement  est  mis  aux  voix  et, 
conformement  a  l'article  13(4)a)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe  au  mardi  19  avril  1988,  a  dix-huit 
heures. 


At  5.13  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  1 7h  1 3,  la  Chambre  aborde  Fetude  des  affaires  emanant 
des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du  Reglement. 


Mr.  Robinson,  seconded  by  Mr.  Benjamin,  moved, — That 
the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General  be 
empowered  to  study  the  question  of  designating,  as  National 
Senior  Citizens'  Day,  the  second  Sunday  in  June  each  year  in 
order  to  recognize  the  outstanding  contribution  made  by  senior 
citizens  to  Canada. — (  Private  Members'  Business  M-12). 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Prud'homme,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved  in 
amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting 
the  words  "study  the  question  of  designating,  as  National 
Senior  Citizens'  Day"  and  substituting  the  words  "recommend 
that",  and  by  adding  immediately  after  the  word  "year"  the 
words  "be  proclaimed  National  Senior  Citizens'  Day" 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  42,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


M.  Robinson,  appuye  par  M.  Benjamin,  propose, — Que  le 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  soit 
autorise  a  etudier  la  possibilite  de  designer  le  deuxieme  diman- 
che  de  juin  de  chaque  annee  Journee  nationale  des  personnes 
agees  afin  de  reconnaitre  la  contribution  extraordinaire  qu'ont 
apportee  nos  aines  au  developpement  du  Canada. — {Affaires 
emanant  des  deputes  M-12). 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Prud'homme,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose  l'amen- 
dement suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  les 
mots  «etudier  la  possibilite  de  designers  et  en  les  remplacant 
par  «recommander  que»,  et  en  ajoutant  immediatement  apres 
le  mot  «annee»,  les  mots  «soit  proclame». 

II  s'eleve  un  debat; 

La  periode  prevue  pour  Fetude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  l'article  42  du  Regle- 
ment, Fordre  est  raye  du  Feuilleton. 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  Mr.   King,   from  the 
Panel  of  Chairmen,  was  appointed  to  act  as  Chairman  of  each 


Conformement  a  l'article  93(2)  du  Reglement,  M.  King,  du 
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of  the  following  Legislative  Committees,  replacing  Mr.  Turner 
(Ottawa — Carleton): 

Bill  C-58,  An  Act  to  provide  for  the  implementation  of 
treaties  for  mutual  legal  assistance  in  criminal  matters  and  to 
amend  the  Criminal  Code,  the  Crown  Liability  Act  and  the 
Immigration  Act,  1976;  and 

Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Food 
and  Drugs  Act  and  the  Narcotic  Control  Act. 


president  du  Comite  legislatif  sur  les  projets  de  loi  suivants,  en 
remplacement  de  M.  Turner  (Ottawa — Carleton): 

Projet  de  loi  C-58,  Loi  portant  mise  en  ceuvre  des  traites 
d'entraide  juridique  en  matiere  criminelle  et  modifiant  le  Code 
criminel,  la  Loi  sur  la  responsabilite  de  la  Couronne  et  la  Loi 
sur  Timmigration  de  1976;  et 

Projet  de  loi  C-61,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi 
des  aliments  et  drogues  et  la  Loi  sur  les  stupefiants. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Redway  for  Mrs.  Browes,  Mr.  Porter  for  Mr.  Gervais 
and  Mr.  MacDougall  (Timiskaming)  for  Mr.  Edwards  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-93,  An  Act  for  the  preserva- 
tion and  enhancement  of  multiculturalism  in  Canada. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Redway  en  remplacement  de  Mmc  Browes,  M.  Porter  en 
remplacement  de  M.  Gervais  et  M.  MacDougall  (Timiska- 
ming) en  remplacement  de  M.  Edwards  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-93,  Loi  sur  le 
maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au  Canada. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namel\: 

By  Mr.  Bouchard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  Canadian  National  (West  Indies)  Steam- 
ships Ltd.,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the 
year  1987,  pursuant  to  subsection  152(1)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/203A. 
{Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Bouchard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  Canadian  National  (West  Indies)  Steamships 
Ltd.,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent, 
pour  Pannee  1987,  conformement  a  Particle  152(1)  de  la  Loi 
sur  P Administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984.  (Textes  fran?ais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire  n"  332-1/203A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  transports  conformement  a  I'article  67(4)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Werner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  Federal  and  Provincial  Support  to  Post-Secondary 
Education  in  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1987,  pursuant  to  subsection  24.1(1)  of  the  Federal-Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Education 
and  Health  Contributions  Act,  1977,  Chapter  13.  Statutes  of 
Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/608A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Secretary  of  State). 


Par  M.  Weiner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  PAide  federale  et  provinciale  a  Penseignement 
postsecondaire  au  Canada  pour  Pexercice  financier  termine  le 
31  mars  1987,  conformement  a  Particle  24.1(1)  de  la  Loi  de 
1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et 
les  provinces  et  sur  les  contributions  federales  en  matiere 
d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante,  chapitre  13,  Statuts 
du  Canada,  1984.  (Textes  frangais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332- 1/608 A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  du  Secretariat  d'Etat  conformement  a 
I'article  67(4)  du  Reglement). 
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Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  filed,  as  follows: 

—  three  by  the  honourable  Member  for  Gatineau  (Mrs. 
Mailly)  concerning  abortion  (332-4352  to  332-4354). 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Conformement  a  1'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— trois  par  1'honorable  depute  de  Gatineau  (Mmc  Mailly)  sur 
l'avortement  (332-4352  a  332-4354). 


At  6.18  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A   1 8h  1 8,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  McKinnon.  from  the  Legislative  Committee  on  Bill 
C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary 
measures  to  ensure  safety  and  security  during  national  emer- 
gencies and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof, 
presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
November  18,  1987,  your  Committee  has  considered  Bill  C-77 
and  has  agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Preamble 

Strike  out  lines  9  to  19  inclusive,  on  page  1,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"threatened  by  a  national  emergency  and,  in  order  to  ensure 
safety  and  security  during  such  an  emer-" 

New  Clause  3 

Add  immediately  after  line  14,  on  page  2,  the  following: 


M.  McKinnon,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-77, 
Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordi- 
naires  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier 
d'autres  lois  en  consequence,  presente  le  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  18 
novembre  1987,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-77  et  a 
convenu  d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Preambule 

Retrancher  les  lignes  9  a  18  inclusivement,  a  la  page  1,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«mise  en  situation  de  crise  nationale  et  que,  pour  assurer  la 
securite  en  une  telle» 

Nouvel  Article  3 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  12,  a  la  page  2,  ce  qui 
suit: 


"NATIONAL  EMERGENCY 

3.  For  the  purposes  of  this  Act,  a  "national  emergency"  is 
an  urgent  and  critical  situation  of  a  temporary  nature  that 

(a)  seriously  endangers  the  lives,  health  or  safety  of 
Canadians  and  is  of  such  proportions  or  nature  as  to 
exceed  the  capacity  or  authority  of  a  province  to  deal  with 
it.  or 

(b)  seriously  threatens  the  ability  of  the  Government  of 
Canada  to  preserve  the  sovereignty,  security  and  territo- 
rial integrity  of  Canada 

and  that  cannot  be  effectively  dealt  with  under  any  other 
law  of  Canada." 

and  renumber  the  subsequent  clauses  and  cross-references 
thereto  accordingly. 

New  Clause  4 

Add  immediately  after  New  Clause  3,  the  following: 

"4.  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed  or  applied  so  as 
to  confer  on  the  Governor  in  Council  the  power  to  make 
orders  or  regulations 

i  a )  altering  the  provisions  of  this  Act;  or 

(b)  providing  for  the  detention,  imprisonment  or  intern- 
ment of  Canadian  citizens  or  permanent  residents  as 
denned  in  the  Immigration  Act,  1976  on  the  basis  of  race, 
national  or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,  age  or 
mental  or  physical  disability. 

and  renumber  the  subsequent  clauses  and  cross-references 
thereto  accordingly. 

Clause  3 

Strike  out  lines  24  to  29  inclusive,  on  page  2,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"plants,  or 

(c)  accident  or  pollution 


«CRISE  NATIONALE 

3.  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  une  situation  de 
crise  nationale  resulte  d'un  concours  de  circonstances  criti- 
ques a  caractere  d'urgence  et  de  nature  temporaire,  auquel  il 
n'est  pas  possible  de  faire  face  adequatement  sous  le  regime 
des  lois  du  Canada  et  qui,  selon  le  cas: 

a)  met  gravement  en  danger  la  vie,  la  sante  ou  la  securite 
des  Canadiens  et  echappe  a  la  capacite  ou  aux  pouvoirs 
d'intervention  des  provinces; 

b)  menace  gravement  la  capacite  du  gouvernement  du 
Canada  de  garantir  la  souverainete,  la  securite  et  l'inte- 
grite  territoriale  du  pays.» 

et   renumeroter  les  articles  ainsi  que  la  presentation  des 
renvois  qui  en  decoulent. 

Nouvel  Article  4 

Ajouter  immediatement  apres  le  nouvel  Article  3,  ce  qui  suit: 

«4.  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'habiliter  le  gouver- 
neur  en  conseil  a  prendre  des  decrets  ou  reglements: 

a)  modifiant  ses  dispositions; 

b)  prevoyant,  dans  le  cas  d'un  citoyen  canadien  ou  d'un 
resident  permanent  au  sens  de  la  Loi  sur  I  'immigration  de 
1976,  toute  detention  ou  tout  emprisonnement  ou  interne- 
ment  qui  seraient  fondes  sur  la  race,  l'origine  nationale  ou 
ethnique,  la  couleur,  la  religion,  le  sexe,  l'age  ou  les 
deficiences  mentales  ou  physiques.* 

et   renumeroter  les  articles  ainsi  que  la  presentation  des 
renvois  qui  en  decoulent. 

Article  3 

Retrancher  les  lignes  18  et  19,  a  la  page  2,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«risque  de  pertes  humaines,  et  materielles,  de  bouleverse- 
ments  sociaux  ou  d'une  interruption  de  l'acheminement 
des  denrees,  ressources  et  services  essentiels  d'une  gravite» 
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and  that  results  or  may  result  in  a  danger  to  life  or  prop- 
erty, social  disruption  or  a  breakdown  in  the  flow  of 
essential  goods,  services  or  resources,  so" 

Clause  4 

Strike  out  lines  1  to  3  inclusive,  on  page  3,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"4.(1)  When  the  Governor  in  Council  believes,  on  reason- 
able grounds,  that  a  public  welfare  emergency  exists  and 
necessitates  the  taking" 

Clause  6 

Strike  out  lines  33  to  35  inclusive,  on  page  3,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"tions  with  respect  to  the  following  matters  as  the  Governor 
in  Council  believes,  on  reasonable  grounds,  are  necessary  for 
dealing  with  the" 

Add  immediately  after  line  38,  on  page  3,  the  following: 

"where  necessary  for  the  protection  of  the  health  and 
safety  of  individuals;" 

Strike  out  line  9,  on  page  4,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"class,  is  competent  to  provide  and  the  provision  of 
reasonable  compensation  in  respect  of  services  so  ren- 
dered;" 

Strike  out  lines  23  to  27  inclusive,  on  page  4,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(/')  the  imposition 

(i)  on  summary  conviction,  of  a  fine  not  exceeding  five 
hundred  dollars  or  imprisonment  not  exceeding  six 
months  or  both  that  fine  and  imprisonment,  or 

(ii)  on  indictment,  of  a  fine  not  exceeding  five  thousand 
dollars  or  imprisonment  not  exceeding  five  years  or 
both  that  fine  and  imprisonment 

for  contravention  of  any" 

Strike  out  lines  37  to  45  inclusive,  on  page  4,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"such  order  or  regulation,  may  be  exercised  or  performed 
only  with  respect  to  that  area. 

(3)  The  power  under  subsection  (1)  to  make  orders  and 
regulations,  and  any  powers,  duties  or  functions  conferred  or 
imposed  by  or  pursuant  to  any  such  order  or  regulation, 

(a)  shall  be  exercised  or  performed 

(i)  in  a  manner  that  will  not  unduly  impair  the  ability 
of  any  province  to  take  measures,  under  an  Act  of  the 
legislature  of  the  province,  for  dealing  with  an  emer- 
gency in  the  province,  and 

(ii)  with  the  view  to  achieving,  to  the  extent  possible, 
concerted  action  with  each  province  with  respect  to 
which  the  power,  duty  or  function  is  exercised  or 
performed;  and 

(b)  shall  not  be  exercised  or  performed  for  the  purpose  of 
terminating  a  strike  or  lock-out  or  imposing  a  settlement 
in  a  labour  dispute." 


Retrancher  la  ligne  28,  a  la  page  2,  et  les  lignes  1  et  2,  a  la 
page  3,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«c)  accidents  ou  pollution.* 
Article  4 

Retrancher  les  lignes  4  et  5,  a  la  page  3,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«proclamation,  s'il  croit,  pour  des  motifs  raisonnables,  qu'il 
se  produit  un  sinistre  justifiant  en  l'occurrence» 

Article  6 

Retrancher  la  ligne  31,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«croit,  pour  des  motifs  raisonnables,  fondee  en  l'occurrence 
:» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  34,  a  la  page  3,  ce  qui 
suit: 

«si  cela  est  necessaire  pour  la  protection  de  la  sante  et  la 
securite  de  personnes  physiques;* 

Retrancher  la  ligne  6,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«de  fournir  des  services  essentiels,  ainsi  que  le  versement 
d'une  indemnite  raisonnable  pour  ces  services;* 

Retrancher  les  lignes  20  a  27  inclusivement,  a  la  page  4,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

<</')  en  cas  de  contravention  aux  decrets  ou  reglements 
d'application  du  present  article,  l'imposition  sur  declara- 
tion de  culpabilite: 

(i)  par  procedure  sommaire,  d'une  amende  maximale 
de  cinq  cent  dollars  et  d'un  emprisonnement  maximal 
de  six  mois  ou  de  Tune  de  ces  peines, 

(ii)  par  mise  en  accusation,  d'une  amende  maximale  de 
cinq  mille  dollars  et  d'un  emprisonnement  maximal  de 
cinq  ans  ou  de  l'une  de  ces  peines.* 

Retrancher  les  lignes  32  a  38  inclusivement,  a  la  page  4,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«decoulent  n'ont  d'application  qu'a  l'egard  de  cette  zone. 

(3)  Les  decrets  et  reglements  d'application  du  paragraphe 
(1)  et  les  pouvoirs  et  fonctions  qui  en  decoulent: 

a)  sont  appliques  ou  exerces: 

(i)  sans  que  soit  entravee  la  capacite  d'une  province  de 
prendre  des  mesures  en  vertu  d'une  de  ses  lois  pour 
faire  face  a  un  sinistre  sur  son  territoire, 

(ii)  de  facon  a  viser  a  une  concertation  aussi  poussee 
que  possible  avec  chaque  province  concernee; 

b)  ne  peuvent  servir  a  mettre  fin  a  une  greve  ou  a  un  lock- 
out ni  a  imposer  un  reglement  dans  un  conflit  du  travail.* 
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Clause  9 

Strike  out  lines  20  to  25  inclusive,  on  page  5,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"such  day  as  is  specified  in  the  proclamation." 
Clause  10 

Strike  out  lines  34  to  36  inclusive,  on  page  5,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"proclamation,  if  the  Governor  in  Council  believes,  on 
reasonable  grounds,  that  the  emergency  will  continue  to 
exist  or  that  the  direct" 

Strike  out  lines  43  to  45  inclusive,  on  page  5,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"under  section  6  to  determine  if  the  Governor  in  Council 
believes,  on  reasonable  grounds,  that  they  continue  to  be 
necessary  for  dealing  with" 

Clause  1 1 

Strike  out  line  18.  on  page  6,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(6)  believes,  on  reasonable  grounds,  that  the  direct 
effects" 

Clause  15 

Strike  out  lines  16  to  18  inclusive,  on  page  8,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"15.(1)  When  the  Governor  in  Council  believes,  on 
reasonable  grounds,  that  a  public  order  emergency  exists 
and  necessitates  the  taking" 

Clause  16 

Strike  out  lines  4  to  7  inclusive,  on  page  9,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(2)  A  declaration  of  a  public  order  emergency  expires  at 
the  end  of  thirty  days,  unless  the  declaration  is  previously 
revoked  or  continued  in  accordance  with  this  Act." 

Clause  17 

Strike  out  lines  1  1  to  1  3  inclusive,  on  page  9,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"with  respect  to  the  following  matters  as  the  Governor  in 
Council  believes,  on  reasonable  grounds,  are  necessary  for 
dealing  with  the" 

Strike  out  line  16,  on  page  9,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"any  public  assembly  that  may  reasonably  be  expected 
to  lead  to  a  breach  of  the  peace." 

Strike  out  lines  29  to  34  inclusive,  on  page  9,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"class,  is  competent  to  provide  and  the  provision  of 
reasonable  compensation  in  respect  of  services  so  ren- 
dered; and 

{e)  the  imposition 

(i)  on  summary  conviction,  of  a  fine  not  exceeding  five 
hundred  dollars  or  imprisonment  not  exceeding  six 
months  or  both  that  fine  and  imprisonment,  or 


Article  9 

Retrancher  les  lignes  18  et  19,  a  la  page  5,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«par  la  proclamation.* 
Article  10 

Retrancher  la  ligne  27,  a  la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«fixee  par  la  proclamation,  s'il  croit,  pour  des  motifs  raison- 
nables,  que  le» 

Retrancher  la  ligne  32,  a  la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«determiner  dans  quels  domaines  il  croit,  pour  des  motifs 
raisonnables,  qu'ils  restent» 


Article  11 

Retrancher  la  ligne  11,  a  la  page  6,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«qu'une  zone  designee  du  Canada,  s'il  croit,  pour  des  motifs 
raisonnables, » 

Article  15 

Retrancher  les  lignes  16  et  17,  a  la  page  8,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(•proclamation,  s'il  croit,  pour  des  motifs  raisonnables,  qu'il 
se  produit  un  etat  d'urgence  justifiant  en  l'oc-» 

Article  16 

Retrancher  les  lignes  3  a  6  inclusivement,  a  la  page  9,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  La  declaration  cesse  d'avoir  effet  apres  trente  jours, 
sauf  abrogation  ou  prorogation  anterieure  en  conformite 
avec  la  presente  loi.» 

Article  17 

Retrancher  la  ligne  1 1,  a  la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«mesure  qu'il  croit,  pour  des  motifs  raisonnables,  fondee  en 
l'occurrence  :» 

Retrancher  la  ligne  13,  a  la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(i)  des  assemblies  publiques  dont  il  est  raisonnable  de 
penser  qu'elles  auraient  pour  effet  de  troubler  la  paix,» 

Retrancher  les  lignes  25  a  33  inclusivement,  a  la  page  9,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«de  fournir  des  services  essentiels,  ainsi  que  le  versement 
d'une  indemnite  raisonnable  pour  ces  services;* 

e)  en  cas  de  contravention  aux  decrets  ou  reglements 
d'application  du  present  article,  l'imposition,  sur  declara- 
tion de  culpabilite: 

(i)  par  procedure  sommaire,  d'une  amende  maximale 
de  cinq  cent  dollars  et  d'un  emprisonnement  maximal 
de  six  mois  ou  de  l'une  de  ces  peines, 
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(ii)  on  indictment,  of  a  fine  not  exceeding  five  thousand 
dollars  or  imprisonment  not  exceeding  five  years  or 
both  that  fine  and  imprisonment 

for  contravention  of  any" 

Strike  out  lines  44  to  46  inclusive,  on  page  9,  and  lines  1  to  6 
inclusive,  on  page  10,  and  substitute  the  following  therefor: 

"regulation,  may  be  exercised  or  performed  only  with 
respect  to  that  area. 

(3)  The  power  under  subsection  (1)  to  make  orders  and 
regulations,  and  any  powers,  duties  or  functions  conferred  or 
imposed  by  or  pursuant  to  any  such  order  or  regulation, 
shall  be  exercised  or  performed 

(a)  in  a  manner  that  will  not  unduly  impair  the  ability  of 
any  province  to  take  measures,  under  an  Act  of  legislature 
of  the  province,  for  dealing  with  an  emergency  in  the 
province;  and 

(b)  with  the  view  to  achieving,  to  the  extent  possible, 
concerted  action  with  each  province  with  respect  to  which 
the  power,  duty  or  function  is  exercised  or  performed." 

Clause  20 

Strike  out  lines  32  to  36  inclusive,  on  page  10,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"tion." 
Clause  21 

Strike  out  line  44,  on  page  10,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"ing  thirty  days,  as  is  specified  in  the  procla-" 

Strike  out  lines  45  and  46,  on  page  10  and  line  1,  on  page 
11,  and  substitute  the  following  therefor: 

"mation,  if  the  Governor  in  Council  believes,  on  reasonable 
grounds,  that  the  emergency  will  continue  to  exist  or  that 
the  effects  of  the" 

Strike  out  lines  8  to  10  inclusive,  on  page  11,  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"section  17  to  determine  if  the  Governor  in  Council  believes, 
on  reasonable  grounds,  that  they  continue  to  be  necessary 
for  dealing  with  the" 

Clause  22 

Strike  out  line  27,  on  page  11,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(b)  believes,  on  reasonable  grounds,  that  the  effects  of 
the" 

Clause  25 

Strike  out  lines  32  to  37  inclusive,  on  page  13,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"and  that  is  so  serious  as  to  be  a  national  emergency." 

Clause  26 

Strike  out  lines  1  and  2,  on  page  14,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"26.(1)  When  the  Governor  in  Council  believes,  on 
reasonable  grounds,  that  an  international  emergen-" 


(ii)  par  mise  en  accusation,  d'une  amende  maximale  de 
cinq  mille  dollars  et  d'un  emprisonnement  maximal  de 
cinq  ans  ou  de  Tune  de  ces  peines.» 

Retrancher  les  lignes  38  a  42  inclusivement,  a  la  page  9,  et 
les  lignes  1  et  2,  a  la  page  10,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«decoulent  n'ont  d'application  qu'a  regard  de  cette  zone. 

(3)  Les  decrets  et  reglements  d'application  du  paragraphe 
(1)  et  les  pouvoirs  et  fonctions  qui  en  decoulent  sont  appli- 
ques ou  exerces: 

a)  sans  que  soit  entravee  la  capacite  d'une  province  de 
prendre  des  mesures  en  vertu  d'une  de  ses  lois  pour  faire 
face  a  un  etat  d'urgence  sur  son  territoire; 

b)  de  facon  a  viser  a  une  concertation  aussi  poussee  que 
possible  avec  chaque  province  concernee.» 


Article  20 

Retrancher  les  lignes  24  et  25,  a  la  page  10,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«fixee  par  la  proclamation.* 
Article  21 

Retrancher  la  ligne  32,  a  la  page  10,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«periode  maximale  de  trente  jours  fixee  par» 

Retrancher  la  ligne  33,  a  la  page  10,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«proclamation,  s'il  croit,  pour  des  motifs  raisonnables,  que 
l'etat  d'urgence» 

Retrancher  la  ligne  4,  a  la  page  11,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«determiner  dans  quel  domaine  il  croit,  pour  des  motifs 
raisonnables,  qu'ils  restent* 


Article  22 

Retrancher  la  ligne  18,  a  la  page  11,  et  la  remplacer  par  ce 
ui  suit: 


qui  suit: 

tifs  raisonnables,  que  les  effets  de  l'etat 


«croit,  pour  des  motif 
d'urgence  ont» 


Article  25 

25  a  31  inclusivement,  a  la  page  13,  et 

!  cilit' 


Retrancher  les  lignes  25  a  ^.  ..iv.uo.yv...v.h.,  a.  ■«  Fa6v  LJ,  vi 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«de  violence  grave  et  qui  est  suffisamment  grave  pour 
constituer  une  situation  de  crise  nationale.» 

Article  26 

Retrancher  la  ligne  2,  a  la  page  14,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

((proclamation,  s'il  croit,  pour  des  motifs  raisonnables,  qu'il 
existe  un  etat» 
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Clause  27 

Strike  out  lines  22  to  26  inclusive,  on  page  14,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"i .2)  A  declaration  of  an  international  emergency  expires 
at  the  end  of  sixty  days,  unless  the  declaration  is  previously 
revoked  or  continued  in  accordance  with  this  Act." 

Clause  28 

Strike  out  lines  30  to  32  inclusive,  on  page  14,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"with  respect  to  the  following  matters  as  the  Governor  in 
Council  believes,  on  reasonable  grounds,  are  necessary  for 
dealing  with  the" 

Strike  out  lines  39  to  45  inclusive,  on  page  14,  and  lines  1  to 
9  inclusive,  on  page  1  5,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(c)  the  authorization  and  conduct  of  inquiries  in  relation 
to  defence  contracts  or  defence  supplies  as  defined  in  the 
Defence  Production  Act  or  to  hoarding,  overcharging, 
blackmarketing  or  fraudulent  operations  in  respect  of 
scarce  commodities,  including  the  conferral  of  powers 
under  the  Inquiries  Act  on  any  person  authorized  to 
conduct  such  an  inquiry; 

(d)  the  authorization  of  the  entry  and  search  of  any 
dwelling-house,  premises,  conveyance  or  place,  and  the 
search  of  any  person  found  therein,  for  anything  that  may 
be  evidence  relevant  to  any  matter  that  is  the  subject  of 
an  inquiry  referred  to  in  paragraph  (c),  and  the  seizure 
and  detention  of  any  such  thing;" 

Strike  out  line  14,  on  page  15,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"competent  to  provide  and  the  provision  of  reasonable 
compensation  in  respect  of  services  so  rendered;" 

Strike  out  lines  40  to  44  inclusive,  on  page  15,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(/)  the  imposition 

(i)  on  summary  conviction,  of  a  fine  not  exceeding  five 
hundred  dollars  or  imprisonment  not  exceeding  six 
months  or  both  that  fine  and  imprisonment,  or 

(ii)  on  indictment,  of  a  fine  not  exceeding  five  thousand 
dollars  or  imprisonment  not  exceeding  five  years  or 
both  that  fine  and  imprisonment 

for  contravention  of  any" 

Strike  out  lines  3  to  7  inclusive,  on  page  16,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"regulation, 

(a)  shall  be  exercised  or  performed 

(i)  in  a  manner  that  will  not  unduly  impair  the  ability 
of  any  province  to  take  measures,  under  an  Act  of  the 
legislature  of  the  province,  for  dealing  with  an  emer- 
gency in  the  province,  and 

(ii)  with  the  view  to  achieving,  to  the  extent  possible, 
concerted  action  with  each  province  with  respect  to 
which  the  power,  duty  or  function  is  exercised  or 
performed;  and 


Article  27 

Retrancher  les  lignes  22  a  25  inclusivement,  a  la  page  14,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  La  declaration  cesse  d'avoir  effet  apres  soixante 
jours,  sauf  abrogation  ou  prorogation  anterieure  en  confor- 
mite  avec  la  presente  loi.» 

Article  28 

Retrancher  la  ligne  30,  a  la  page  14,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«toute   mesure  qui)   croit,   pour   des   motifs   raisonnables, 
fondee  en  l'occur-» 

Retrancher  les  lignes  39  a  44  inclusivement,  a  la  page  14,  et 
les  lignes  1  a  10  inclusivement,  a  la  page  15,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«c)  l'autorisation  et  la  conduite  d'enquetes  relatives  aux 
contrats  de  defense  et  aux  materiels  de  defense  au  sens  de 
la  definition  que  donne  de  ces  expressions  la  Loi  sur  la 
production  de  defense,  au  stockage,  a  la  vente  a  prix 
excessif,  aux  operations  de  marche  noir  et  autres  opera- 
tions frauduleuses  a  l'egard  de  denrees  rares,  y  compris 
['attribution  de  pouvoir  de  la  Loi  sur  les  enquetes  a  une 
personne  autorisee  a  mener  ces  enquetes; 

d)  1'habilitation  a  penetrer  et  a  fouiller  les  maisons  d'habi- 
tation,  locaux,  moyens  de  transport  ou  lieux  ainsi  que  la 
fouille  de  quiconque  s'y  trouve  a  la  recherche  d'elements 
de  preuve  utiles  dans  une  enquete  visee  a  l'alinea  c),  ainsi 
que  la  saisie  et  la  retention  de  ces  elements;* 

Retrancher  la  ligne  14,  a  la  page  15,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«de  fournir  des  services  essentiels,  ainsi  que  le  versement 
d'une  indemnite  raisonnable  pour  ces  services;* 

Retrancher  les  lignes  41  a  48  inclusivement,  a  la  page  15,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«/)  en  cas  de  contravention  aux  decrets  ou  reglements 
d'application  du  present  article,  l'imposition,  sur  declara- 
tion de  culpabilite: 

(i)  par  procedure  sommaire,  d'une  amende  maximale 
de  cinq  cent  dollars  et  d'un  emprisonnement  maximal 
de  six  mois  ou  de  Tune  de  ces  peines, 

(ii)  par  mise  en  accusation,  d'une  amende  maximale  de 
cinq  mille  dollars  et  d'un  emprisonnement  maximal  de 
cinq  ans  ou  de  l'une  de  ces  peines. » 

Retrancher  les  lignes  1  a  5  inclusivement,  a  la  page  16,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«qui  en  decoulent: 

a)  sont  appliques  ou  exerces: 

(i)  sans  que  soit  entravee  la  capacite  d'une  province  de 
prendre  des  mesures  en  vertu  d'une  de  ses  lois  pour 
faire  face  a  une  crise  sur  son  territoire, 

(ii)  de  facon  a  viser  a  une  concertation  aussi  poussee 
que  possible  avec  chaque  province  concernee; 

b)  ne  peuvent  servir  a  censurer,  interdire  ou  controler  la 
publication  ou  la  communication  de  tout  renseignement, 
independamment  de  sa  forme  ou  de  ses  caracteristiques.» 
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(b)  shall  not  be  exercised  or  performed  for  the  purpose  of 
censoring,  suppressing  or  controlling  the  publication  or 
communication  of  any  information  regardless  of  its  form 
or  characteristics." 

Clause  31 

Strike  out  lines  31  to  33  inclusive,  on  page  16,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"day  as  is  specified  in  the  proclamation." 

Clause  32 

Strike  out  lines  39  to  43  inclusive,  on  page  16,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"laration  for  such  period,  not  exceeding  sixty  days,  as  is 
specified  in  the  proclamation,  if  the  Governor  in  Council 
believes,  on  reasonable  grounds  that  the  emergency  will 
continue  to  exist." 

Strike  out  lines  1  to  3  inclusive,  on  page  17,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"under  section  28  to  determine  if  the  Governor  in  Council 
believes,  on  reasonable  grounds,  that  they  continue  to  be 
necessary  for  dealing  with" 

Clause  35 

Strike  out  lines  7  to  10  inclusive,  on  page  18,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"Canada  or  any  of  its  allies  that  is  so  serious  as  to  be  a 
national  emergency." 

Clause  36 

Strike  out  lines  11  and  12,  on  page  18,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"36.  (1)  When  the  Governor  in  Council  believes,  on 
reasonable  grounds,  that  a  war  emergency  exists" 

Clause  37 

Strike  out  lines  31  to  35  inclusive,  on  page  18,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(2)  A  declaration  of  a  war  emergency  expires  at  the  end 
of  one  hundred  and  twenty  days,  unless  the  declaration  is 
previously  revoked  or  continued  in  accordance  with  this 
Act." 

Clause  38 

Strike  out  lines  2  and  3,  on  page  19,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"as  the  Governor  in  Council  believes,  on  reasonable  grounds, 
are  necessary  or  advisable  for" 

Strike  out  lines  6  to  11  inclusive,  on  page  19,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"regulations  providing  for  the  imposition 

(a)  on  summary  conviction,  of  a  fine  not  exceeding  five 
hundred  dollars  or  imprisonment  not  exceeding  six 
months  or  both  that  fine  and  imprisonment,  or 

{b)  on  indictment,  of  a  fine  not  exceeding  five  thousand 
dollars  or  imprisonment  not  exceeding  five  years  or  both 
that  fine  and  imprisonment 

for  contravention  of  any  order  or  regu-" 


Article  31 

Retrancher  les  lignes  26  a  28  inclusivement,  a  la  page  16,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«fixee  par  la  proclamation.* 
Article  32 

Retrancher  les  lignes  34  a  36  inclusivement,  a  la  page  16,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«periode  maximale  de  soixante  jours  fixee  par  la  proclama- 
tion, s'il  croit,  pour  des  motifs  raisonnables,  que  l'etat  de 
crise  internationale  en  cause  n'a  pas  pris  fin.» 

Retrancher  la  ligne  40,  a  la  page  16,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

((determiner  dans  quels  domaines  il  croit,  pour  des  motifs 
raisonnables,  qu'ils  restent» 


Article  35 

Retrancher  les  lignes  7  a  10  inclusivement,  a  la  page  18,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«le  Canada  ou  un  de  ses  allies  et  qui  est  suffisamment 
grave  pour  constituer  une  situation  de  crise  nationale.» 

Article  36 

Retrancher  la  ligne  12,  a  la  page  18,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

((proclamation,  s'il  croit,  pour  des  motifs  raisonnables,  qu'il 
existe  un  etat» 

Article  37 

Retrancher  les  lignes  28  a  31  inclusivement,  a  la  page  18,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  La  declaration  cesse  d'avoir  effet  apres  cent  vingt 
jours,  sauf  abrogation  ou  prorogation  anterieure  en  confor- 
mite  avec  la  presente  loi.» 

Article  38 

Retrancher  la  ligne  2,  a  la  page  19,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«prendre  toute  mesure  qu'il  croit,  pour  des  motifs  raisonna- 
bles, fondee  ou  opportune* 

Retrancher  les  lignes  8  a  13  inclusivement,  a  la  page  19  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

((imposees;  ces  peines  sont: 

a)  une  amende  maximale  de  cinq  cent  dollars  et  un 
emprisonnement  de  six  mois  ou  l'une  de  ces  peines,  dans  le 
cas  d'une  declaration  de  culpabilite  par  procedure  som- 
maire; 

b)  une  amende  maximale  de  cinq  mille  dollars  et  un 
emprisonnement  de  cinq  ans  ou  l'une  de  ces  peines,  dans 
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Add  immediately  after  line  12,  on  page  19,  the  following: 

"(3)  The  power  under  subsection  (1)  to  make  orders  and 
regulations,  and  any  powers,  duties  or  functions  conferred  or 
imposed  by  or  pursuant  to  any  such  order  or  regulation, 
shall  be  exercised  or  performed  with  the  view  to  achieving, 
to  the  extent  possible,  concerted  action  with  each  province 
with  respect  to  which  the  power,  duty  or  function  is  exer- 
cised or  performed." 

Clause  40 

Strike  out  lines  19  to  21  inclusive,  on  page  19,  and  substitute 
the  following  therefor: 

'Tied  in  the  proclamation." 

Clause  41 

Strike  out  lines  27  to  31  inclusive,  on  page  19,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"such  period  not  exceeding  one  hundred  and  twenty  days,  as 
is  specified  in  the  proclamation,  if  the  Governor  in  Council 
believes,  on  reasonable  grounds,  that  the  emergency  will 
continue  to  exist." 

Strike  out  lines  36  to  38  inclusive,  on  page  19,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"to  determine  if  the  Governor  in  Council  believes,  on 
reasonable  grounds,  that  they  continue  to  be  necessary  or 
advisable  for  dealing  with" 

Clause  45 

Strike  out  line  7,  on  page  21,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"Minister,  servant  or  agent  of  the  Crown,  including  any 
person  providing  services  pursuant  to  an  order  or  regulation 
made  under  subsection  6(1),  17(1),  28(1)  or  38(1),  for" 

Clause  46 

Strike  out  lines  19  and  25,  on  page  21,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"46.(1)  Subject  to  subsection  (2)  and  the  regulations 
made  under  section  47,  the  Minister  shall  award  reasonable 
compensation  to  any  person  who  suffers  loss,  injury  or 
damage  as  a  result  of  anything  done,  or  purported  to  be 
done,  under  any  of  Parts  I  to  IV  or  any  proclamation,  order 
or  regulation  issued  or  made  thereunder." 

Add  immediately  after  line  25,  on  page  21,  the  following: 

"(2)  No  compensation  shall  be  paid  to  a  person  unless 
that  person,  in  consideration  of  the  compensation,  signs,  in  a 
form  provided  by  the  Minister,  a  release  of  any  right  of 
action  that  the  person  may  have  against  the  Crown  as  a 
result  of  anything  done,  or  purported  to  be  done,  under  any 
of  Parts  I  to  IV  or  any  proclamation,  order  or  regulation 
issued  or  made  thereunder." 

and  renumber  subclauses  46(2)  to  (4)  and  cross-references 
thereto  accordingly. 


le  cas  d'une  declaration  de  culpabilite  par  voie  de  mise  en 
accusation. 

(3)  Les  decrets  et  reglements  d'application  du  paragraphe 
(1)  et  les  pouvoirs  et  fonctions  qui  en  decoulent  sont  appli- 
ques ou  exerces  de  facon  a  viser  a  une  concertation  aussi 
poussee  que  possible  avec  chaque  province  concernee.» 


Article  40 

Retrancher  les  lignes  20  et  21,  a  la  page  19,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

•(proclamation. » 
Article  41 

Retrancher  les  lignes  27  a  29  inclusivement,  a  la  page  19,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«maximale  de  cent  vingt  jours  fixee  par  la  proclamation,  s'il 
croit,  pour  des  motifs  raisonnables,  que  l'etat  de  guerre  n'a 
pas  pris  fin.» 

Retrancher  la  ligne  33,  a  la  page  19,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

(•determiner  s'il  emit,  pour  des  motifs  raisonnables,  qu'ils 
demeurent  fondee  ou  oppor-» 


Article  45 

Retrancher  la  ligne  8,  a  la  page  21,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«taire  de  la  Couronne,  ou  contre  une  personne  qui  fournit 
des  services  en  conformite  avec  un  decret  ou  un  reglement 
pris  en  vertu  des  paragraphes  6(1),  17(1),  28(1)  ou  38(1) 
pour  un  fait — acte  ou» 

Article  46 

Retrancher  les  lignes  19  a  26  inclusivement,  a  la  page  21,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«46.(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2)  et  des  reglements 
d'application  de  l'article  47,  le  ministre  est  tenu  d'accorder 
une  indemnite  raisonnable  a  quiconque  subit  des  dommages 
corporels  ou  materiels  entraines  par  des  actes  poses,  ou 
censes  I'avoir  ete,  en  application  des  parties  I  a  IV  ou  des 
proclamations,  decrets  ou  reglements  pris  sous  leur  regime.* 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  26,  a  la  page  21,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Aucune  indemnite  ne  peut  etre  versee  avant  que  son 
beneficiaire  n'ait,  en  contrepartie,  signe  le  formulaire  que  lui 
remet  le  ministre  par  lequel  il  renonce  a  tout  droit  d'action 
qu'il  pourrait  avoir  contre  la  Couronne  a  la  suite  des  actes 
poses  ou  censes  I'avoir  ete,  en  application  des  parties  I  a  IV 
ou  des  proclamations,  decrets  ou  reglements  pris  sous  leur 
regime.* 

et  renumeroter  les  paragraphes  46(2)  a  (4)  ainsi  que  la 
presentation  des  renvois  qui  en  decoulent. 
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Clause  47 

Strike  out  line  20,  on  page  22,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"damage  for  which  compensation  shall  be" 

Strike  out  lines  37  to  41  inclusive,  on  page  22, 

and  renumber  paragraphs  47  (k)  and  (/)  as  47  (/')  and  (k), 
respectively. 

Clause  48 

Strike  out  line  1,  on  page  23,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"48.  (1)  The  Governor  in  Council  shall" 

Strike  out  line  9,  on  page  23,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(2)  The  Governor  in  Council  shall,  from" 


Clause  49 

Strike  out  lines  21  to  26  inclusive,  on  page  23,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"compensation  and  is  not  satisfied  with  the  decision  of  the 
Minister  thereon  may  appeal  the  decision  to  the  Assessor." 

Clause  50 

Strike  out  line  44,  on  page  23,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"may  direct,  including  the  payment  of  compensation  in 
such  amount,  exceeding  the  maximum  amount,  if  any, 
that  may  otherwise  be  paid,  as  the  Assessor  may  recom- 
mend." 

Add  immediately  after  line  7,  on  page  24,  the  following: 

"(4)  Where  the  Assessor  recommends  the  payment  of 
compensation  in  an  amount  exceeding  the  maximum 
amount,  if  any,  that  may  otherwise  be  paid,  the  Minister 
shall  pay  compensation  in  an  amount  so  recommended  to 
the  person  appealing." 

Clause  56 

Strike  out  lines  40  to  47  inclusive,  on  page  25,  and  lines  1 
and  2,  on  page  26,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(6)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (5)  shall  be  debated  without  interruption." 

Clause  57 

Strike  out  lines  19  to  24  inclusive,  on  page  26,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"signed  by  not  less  than  ten  members  of  the  Senate  or 
twenty  members  of  the  House  of  Commons,  as  the  case  may 
be,  is  filed  with  the  Speaker,  that  House  of  Parliament  shall 
take  up  and  consider  the  motion  within  three  sitting  days 
after  it  is  filed." 

Strike  out  lines  25  to  33  inclusive,  on  page  26,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(2)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (1)  shall  be  debated  without  interruption  for 
not  more  than  ten  hours  and,  on  the  expiration  of  the  tenth 


Article  47 

Retrancher  les  lignes  19  et  20,  a  la  page  22,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«materiels  a  regard  desquels  une  indemnite  doit  etre 
versee;» 

Retrancher  les  lignes  36  a  40  inclusivement,  a  la  page  22,  et 
renumeroter  d'alineas  47  k)  et  /)  des  designations  47/)  et  k). 

Article  48 

Retrancher  les  lignes  1  et  2,  a  la  page  23,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

»48.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme,  parmi  les  juges 
de  la  Cour  federale» 

Retrancher  les  lignes  10  et  1 1,  a  la  page  23,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«l'appreciateur,  le  gouverneur  en  conseil  lui  substitue  un 
juge  de  la  Cour  federate  du» 

Article  49 

Retrancher  les  lignes  18  a  22  inclusivement,  a  la  page  23,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«tion  qui  n'est  pas  satisfait  de  la  decision  du  ministre  peut  en 
appeler  a  l'appreciateur.» 

Article  50 

Retrancher  la  ligne  42,  a  la  page  23,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«donner  et  pour  etude  de  la  recommandation  qu'il  peut 
faire  quant  au  versement  d'une  indemnite  superieure  a 
1'indemnite  maximale  qui  peut  etre  versee.» 

Ajouter  apres  la  ligne  7,  a  la  page  24,  ce  qui  suit: 

«(4)  Si  l'appreciateur  recommande  le  versement  d'une 
indemnite  superieure  a  rindemnite  maximale  qui  peut  etre 
versee,  le  ministre  doit  verser  a  l'appelant  une  indemnite 
egale  ou  inferieure  a  rindemnite  recommandee.» 


Article  56 

Retrancher  les  lignes  35  a  41  inclusivement,  a  la  page  25,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(6)  La  motion  mise  a  l'etude  conformement  au  paragra- 
phs (5)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu.» 

Article  57 

Retrancher  les  lignes  10  a  18  inclusivement,  a  la  page  26,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«saisi  d'une  motion  signee  par  au  moins  dix  senateurs  ou 
vingt  deputes,  selon  le  cas,  demandant  l'abrogation  d'une 
declaration  de  situation  de  crise  prevue  par  les  parties  I  ou 
II  generalement  ou  a  l'egard  d'une  zone  du  Canada,  ou 
d'une  telle  declaration  prevue  par  les  parties  III  ou  IV,  cette 
chambre  etudie  cette  motion  dans  les  trois  jours  de  seance 
suivant  la  saisine.» 

Retrancher  les  lignes  19  a  25  inclusivement,  a  la  page  26,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 
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hour  or  at  such  earlier  time  as  the  House  is  ready  for  the 
question,  the  Speaker  shall  forthwith,  without  further  debate 
or  amendment,  put  every  question  necessary  for  the  disposi- 
tion of  the  motion." 

Strike  out  lines  34  to  45  inclusive,  on  page  26,  and  lines  1  to 
16  inclusive,  on  page  27,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(3)  If  a  motion  debated  in  accordance  with  subsection 
(2)  is  adopted  by  the  House,  the  declaration,  to  the  extent 
that  it  has  not  previously  expired  or  been  revoked,  is  revoked 
in  accordance  with  the  motion,  effective  on  the  day  specified 
in  the  motion,  which  day  may  not  be  earlier  than  the  day  of 
the  vote  adopting  the  motion." 


Clause  58 

Strike  out  lines  17  to  42  inclusive,  on  page  27,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"58.  (1)  A  motion  for  confirmation  of  a  proclamation 
continuing  a  declaration  of  emergency  and  of  any  orders  and 
regulations  named  in  the  motion  pursuant  to  subsection  (3), 
signed  by  a  Minister  of  the  Crown,  together  with  an  expla- 
nation of  the  reasons  for  issuing  the  proclamation,  a  report 
on  any  consultation  with  the  lieutenant  governors  in  council 
of  the  provinces  with  respect  to  the  proclamation  and  a 
report  on  the  review  of  orders  and  regulations  conducted 
before  the  issuing  of  the  proclamation  shall  be  laid  before 
each  House  of  Parliament  within  seven  sitting  days  after  the 
proclamation  is  issued. 

(2)  A  motion  for  confirmation  of  a  proclamation  amend- 
ing a  declaration  of  emergency,  signed  by  a  Minister  of  the 
Crown,  together  with  an  explanation  of  the  reasons  for 
issuing  the  proclamation  and  a  report  on  any  consultations 
with  the  lieutenant  governors  in  council  of  the  provinces 
with  respect  to  the  proclamation  shall  be  laid  before  each 
House  of  Parliament  within  seven  sitting  days  after  the 
proclamation  is  issued. 

(3)  A  motion  for  confirmation  of  a  proclamation  continu- 
ing a  declaration  of  emergency  shall  name  the  orders  and 
regulations  in  force  on  the  issuing  of  the  proclamation  that 
the  Governor  in  Council  believed,  on  reasonable  grounds, 
continued  at  that  time  to  be  necessary  or,  in  the  case  of  a 
proclamation  issued  pursuant  to  subsection  41(1),  advisable, 
for  dealing  with  the  emergency. 

(4)  Where  a  motion  is  laid  before  a  House  of  Parliament 
as  provided  in  subsection  ( 1 )  or  (2)," 

Strike  out  lines  1  to  10  inclusive,  on  page  28,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(5)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (4)  shall  be  debated  without  interruption." 

Add  immediately  after  line  18,  on  page  28,  the  following: 

"(7)  If  a  motion  for  confirmation  of  a  proclamation 
continuing  a  declaration  of  emergency  is  amended  by  either 
House  of  Parliament  by  the  deletion  therefrom  of  an  order 
or  regulation  named  in  the  motion  pursuant  to  subsection 
(3).  the  order  or  regulation  is  revoked  effective  on  the  day 
on  which  the  motion  as  amended  is  adopted." 


«(2)  La  motion  mise  a  l'etude  conformement  au  paragra- 
phs (1)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu  d'une  duree 
maximale  de  dix  heures;  le  debat  termine,  le  president  de  la 
chambre  met  immediatement  aux  voix  toute  question  neces- 
saire  pour  decider  de  la  motion.* 

Retrancher  les  lignes  26  a  34  inclusivement,  a  la  page  26,  et 
les  lignes  1  a  12  inclusivement,  a  la  page  27,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(3)  En  cas  d'adoption  d'une  motion  conformement  au 
paragraphe  (2)  par  une  chambre,  la  declaration  est,  sous 
reserve  de  son  expiration  ou  de  son  abrogation  anterieure, 
abrogee  conformement  a  la  motion  des  la  date  prevue  par  la 
motion;  cette  date  ne  peut  toutefois  pas  etre  anterieure  a 
celle  de  l'adoption  de  la  motion.* 

Article  58 

Retrancher  les  lignes  13  a  37  inclusivement,  a  la  page  27,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«58.  (1)  II  est  depose  devant  chaque  chambre  du  Parle- 
ment,  dans  les  sept  jours  de  seance  suivant  la  prise  d'une 
proclamation  de  prorogation  d'une  declaration  de  situation 
de  crise,  une  motion  de  ratification  de  la  proclamation  et  des 
decrets  et  reglements  mentionnes  dans  la  motion  en  confor- 
mite  avec  le  paragraphe  (3),  signee  par  un  ministre  et 
accompagnee  d'un  expose  des  motifs  de  la  prise  de  la  procla- 
mation, d'un  compte  rendu  des  consultations  avec  les  lieute- 
nants-gouverneurs  des  provinces  au  sujet  de  la  proclamation, 
ainsi  que  d'un  rapport  de  l'examen  des  decrets  et  reglements 
effectue  avant  la  prise  de  la  proclamation. 

(2)  II  est  depose  devant  chaque  chambre  du  Parlement, 
dans  les  sept  jours  de  seance  suivant  la  prise  d'une  procla- 
mation de  modification  d'une  declaration  de  situation  de 
crise,  une  motion  de  ratification  de  la  proclamation  signee 
par  un  ministre  et  accompagnee  d'un  expose  des  motifs  de  la 
prise  de  la  proclamation  et  d'un  compte  rendu  des  consulta- 
tions avec  les  lieutenants-gouverneurs  des  provinces  au  sujet 
de  la  proclamation. 

(3)  Une  motion  de  ratification  d'une  proclamation  de 
prorogation  d'une  declaration  de  situation  de  crise  men- 
tionne  les  decrets  et  reglements  qui  sont  en  vigueur  lors  de  la 
prise  de  la  proclamation  et  dont  le  gouverneur  en  conseil 
croit,  pour  des  motifs  raisonnables,  la  prorogation  necessaire 
a  ce  moment  ou,  dans  le  cas  d'une  proclamation  prise  en 
vertu  du  paragraphe  41(1),  opportunes  pour  faire  face  a  la 
situation  de  crise. 

(4)  La  chambre  du  Parlement  saisie  d'une  motion  en 
application  des  paragraphes  (1)  ou  (2)» 

et  renumeroter  les  paragraphes  57  (4)  et  (5)  des  designa- 
tions 57  (5)  et  (6); 

Retrancher  les  lignes  1  a  7  inclusivement,  a  la  page  28,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(5)  La  motion  mise  a  l'etude  conformement  au  paragra- 
phe (4)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu.» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  14,  a  la  page  28,  ce 
qui  suit: 

«(7)  Si  une  motion  de  ratification  d'une  proclamation  de 
prorogation   d'une   declaration   de   situation   de   crise   est 


19  avril  1988 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


2501 


Clause  59 

Strike  out  lines  19  to  23  inclusive,  on  page  28,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"59.(1)  Subject  to  subsection  (2),  every  order  or  regula- 
tion made  by  the  Governor  in  Council  pursuant  to  this  Act 
shall  be  laid  before  each  House  of  Parliament  within  two 
sitting  days  after  it  is  made." 

Strike  out  lines  24  and  25,  on  page  28,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(2)  Where  an  order  or  regulation  made" 

Strike  out  lines  26  to  36  inclusive,  on  page  28,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(2)  Pursuant  to  this  Act  is  exempted  from  publication  in 
the  Canada  Gazette  by  regulations  made  under  the  Statu- 
tory Instruments  Act,  the  order  or  regulation,  in  lieu  of 
being  laid  before  each  House  of  Parliament  as  required  by 
subsection  (1),  shall  be  referred  to  the  Parliamentary 
Review  Committee  within  two  days  after  it  is  made  or  if  the 
Committee  is  not  then  designated  or  established,  within  the 
first  two  days  after  it  is  designated  or  established." 

Strike  out  lines  37  to  46  inclusive,  on  page  28,  and  lines  1 
and  2,  on  page  29,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(3)  Where  a  motion  for  the  consideration  of  the  Senate 
or  the  House  of  Commons  to  the  effect  that  an  order  or 
regulation  laid  before  it  pursuant  to  subsection  (1)  be 
revoked  or  amended,  signed  by  not  less  than  ten  members  of 
the  Senate  or  twenty  members  of  the  House  of  Commons,  as 
the  case  may  be,  is  filed  with  the  Speaker,  that  House  of 
Parliament  shall  take  up  and  consider  the  motion  within 
three  sitting  days  after  it  is  filed." 

Strike  out  lines  3  to  1 1  inclusive,  on  page  29,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(4)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (3)  shall  be  debated  without  interruption." 

Strike  out  lines  19  to  23  inclusive,  on  page  29,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(6)  Where  a  request  for  concurrence  in  a  motion  is  made 
pursuant  to  subsection  (5),  the  House  to  which  the  request  is 
made  shall  take  up  and  consider  the  motion  within  three 
sitting  days  after  the  request  is  made." 

Strike  out  lines  24  to  32  inclusive,  on  page  29,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(7)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (6)  shall  be  debated  without  interruption." 

Strike  out  line  37,  on  page  29,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"effective  on  the  day  specified  in  the  motion,  which  day  may 
not  be  earlier  than  the  day  of  the  vote  of 


modifiee  par  une  chambre  du  Parlement  par  la  suppression 
d'un  decret  ou  d'un  reglement  qui,  en  application  du  para- 
graphs (3),  y  est  mentionne,  le  decret  ou  le  reglement  en 
question  est  abroge  a  compter  du  jour  de  l'adoption  de  la 
motion.* 

Article  59 

Retrancher  les  lignes  15  a  20  inclusivement,  a  la  page  28,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«59.(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  les  decrets  ou 
reglements  pris  par  le  gouverneur  en  conseil  en  application 
de  la  presente  loi  sont  deposes  devant  chaque  chambre  du 
Parlement  dans  les  deux  jours  de  seance  suivant  la  date  de 
leur  prise. » 

Retrancher  les  lignes  21  et  22,  a  la  page  28,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(2)  Lorsqu'un  decret  ou  un  reglement  d'appli-» 

Retrancher  les  lignes  21  a  32  inclusivement,  a  la  page  28,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  est  soustrait  a  la  publication  dans  la  Gazette  du 
Canada  par  les  reglements  d'application  de  la  Loi  sur  les 
textes  reglementaires,  le  decret  ou  le  reglement,  plutot  que 
d'etre  depose  conformement  au  paragraphe  (1),  est  renvoye 
au  comite  d'examen  parlementaire  dans  les  deux  jours 
suivant  sa  prise  ou,  si  le  comite  n'est  pas  alors  constitue, 
dans  les  deux  premiers  jours  suivant  sa  constitution.)) 

Retrancher  les  lignes  33  a  43  inclusivement,  a  la  page  28,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Dans  les  cas  ou  le  president  du  Senat  ou  de  la  Cham- 
bre des  communes  est  saisi  d'une  motion  signee  par  au 
moins  dix  senateurs  ou  vingt  deputes,  selon  le  cas,  deman- 
dant l'abrogation  ou  la  modification  d'un  decret  ou  d'un 
reglement  depose  devant  la  chambre  en  application  du 
paragraphe  (1),  cette  chambre  etudie  la  motion  dans  les 
trois  jours  de  seances  suivant  la  saisine.» 

Retrancher  les  lignes  1  a  7  inclusivement,  a  la  page  29,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(4)  La  motion  mise  a  l'etude  conformement  au  paragra- 
phe (3)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu.» 

Retrancher  les  lignes  13  a  16  inclusivement,  a  la  page  29,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(6)  La  chambre  dont  l'agrement  est  requis  en  application 
du  paragraphe  (5)  etudie  la  motion  adoptee  par  l'autre 
chambre  dans  les  trois  jours  de  seance  suivant  la  requete.» 

Retrancher  les  lignes  17  a  23  inclusivement,  a  la  page  29,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(7)  La  motion  mise  a  l'etude  conformement  au  paragra- 
phe (6)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu.» 

Retrancher  la  ligne  28,  a  la  page  29,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«la  date  prevue  par  celle-ci;  cette  date  ne  peut  toutefois  pas 
etre  anterieure  a  celle  de  l'agrement. » 
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Clause  60 

Strike  out  lines  42  to  45  inclusive,  on  page  29,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"reviewed  by  a  committee  of  both  Houses  of  Parliament 
designated  or  established  for  that  purpose. 

i  2  )  The  Parliamentary  Review  Committee  shall  include  at 
least  one  member  from  each  party  that  has  a  recognized 
membership  of  twelve  or  more  persons  in  the  House  of 
Commons." 

and  renumber  subclauses  60(2),  (3)  and  (4)  as  subclauses 
60(3),  (4)  and  (5)  respectively. 

Strike  out  lines  17  and  18,  on  page  30,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"motion,  effective  on  the  day  specified  in  the  motion,  which 
day  may  not  be  earlier  than  the  day  on  which  the  motion  is 
adopted. 

(6)  The  Parliamentary  Review  Committee  shall  report  or 
cause  to  be  reported  the  results  of  its  review  under  subsec- 
tion ( 1 )  to  both  Houses  of  Parliament  at  least  once  every 
sixty  days  while  the  declaration  of  emergency  is  in  effect 
and,  in  any  case, 

(a)  within  three  sitting  days  after  a  motion  for  revocation 
of  the  declaration  is  filed  under  subsection  57(1); 

(b)  within  seven  sitting  days  after  a  proclamation  continu- 
ing the  declaration  is  issued;  and 

(c)  within  seven  sitting  days  after  the  expiration  of  the 
declaration  or  the  revocation  of  the  declaration  by  the 
Governor  in  Council." 

Add  immediately  after  line  18,  on  page  30,  the  following: 

"(5)  While  a  declaration  of  emergency  is  in  effect,  the 
Parliamentary  Review  Committee  shall,  at  least  once  every 
sixty  days,  report  or  cause  to  be  reported  the  results  of  its 
review  under  subsection  (1)  to  both  Houses  of  Parliament." 

\(h  Clause  61 

Add  immediately  after  line  18,  on  page  30,  the  following: 

"61.  (1)  The  Governor  in  Council  shall,  within  sixty  days 
after  the  expiration  or  revocation  of  a  declaration  of  emer- 
gency, cause  an  inquiry  to  be  held  into  the  circumstances 
that  led  to  the  declaration  being  issued  and  the  measures 
taken  for  dealing  with  the  emergency. 

(2)  A  report  on  an  inquiry  held  pursuant  to  this  section 
shall  be  laid  before  each  House  of  Parliament  within  three 
hundred  and  sixty  days." 

and  renumber  the  subsequent  clauses  and  any  cross-refer- 
ences thereto  accordingly. 

Clause  68 

Strike  out  lines  1  to  3  inclusive,  on  page  32,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"22. ( 1 )  Subject  to  subsection  (2)  and  the  regulations 
made  under  section  22.1,  the  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources  shall  award  reasonable  compen-" 

Add  immediately  after  line  8,  on  page  32,  the  following: 


Article  60 

Retrancher  les  lignes  31  a  34  inclusivement,  a  la  page  29,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«est  examine  par  un  comite  mixte  de  la  Chambre  des  com- 
munes et  du  Senat  designe  ou  constitue  a  cette  fin. 

(2)  Au  moins  un  depute  de  chaque  parti,  dont  l'effectif 
reconnu  a  la  Chambre  des  communes  comprend  au  moins 
douze  personnes,  siege  au  comite  d'examen  parlementaire.* 

et  renumeroter  des  paragraphes  60(2),  (3)  et  (4)  des  desi- 
gnations 60(3),  (4)  et  (5)  respectivement. 

Retrancher  les  lignes  14  et  15,  a  la  page  30,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«renvoi,  cette  mesure  s'applique  des  la  date  prevue  par  la 
motion;  cette  date  ne  peut  toutefois  pas  etre  anterieure  a 
celle  de  l'adoption  de  la  motion. 

(6)  Le  comite  d'examen  parlementaire  depose  ou  fait 
deposer  devant  chaque  chambre  du  Parlement  un  rapport 
des  resultats  de  son  examen  au  moins  tous  les  soixante  jours 
pendant  la  duree  de  validite  d'une  declaration  de  situation 
de  crise,  et,  en  outre,  dans  les  cas  suivants: 

a)  dans  les  trois  jours  de  seance  qui  suivent  le  depot  d'une 
motion  demandant  l'abrogation  d'une  declaration  de 
situation  de  crise  en  conformite  avec  le  paragraphe  57(1); 

b)  dans  les  sept  jours  de  seance  qui  suivent  une  proclama- 
tion de  prorogation  d'une  situation  de  crise; 

c)  dans  les  sept  jours  de  seance  qui  suivent  la  cessation 
d'effet  d'une  declaration  ou  son  abrogation  par  le  gouver- 
neur  en  conseil.» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  15,  a  la  page  30,  ce 
qui  suit: 

«(5)  Pendant  la  duree  de  validite  d'une  declaration  de 
situation  de  crise,  le  comite  d'examen  parlementaire  est 
tenu,  au  moins  a  tous  les  soixante  jours,  de  faire  rapport  a 
chaque  chambre  du  Parlement  des  resultats  de  son  examen. » 

Nouvel  Article  61 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  15,  a  la  page  30,  ce 
qui  suit: 

«61.  (1)  Dans  les  soixante  jours  qui  suivent  l'expiration  ou 
l'abrogation  d'une  declaration  de  situation  de  crise,  le 
gouverneur  en  conseil  est  tenu  de  faire  faire  une  enquete  sur 
les  circonstances  qui  ont  donne  lieu  a  la  declaration  et  les 
mesures  prises  pour  faire  face  a  la  crise. 

(2)  Le  rapport  de  l'enquete  faite  en  conformite  avec  le 
present  article  est  depose  devant  chaque  chambre  du  Parle- 
ment dans  un  delai  de  trois  cent  soixante  jours. » 

et  renumeroter  les  articles  ainsi  que  la  presentation  des 
renvois  qui  en  decoulent. 

Article  68 

Retrancher  les  lignes  1  a  6  inclusivement,  a  la  page  32,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«22.(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2)  et  des  regle- 
ments  d'application  de  Particle  22.1,  le  ministre  de  l'Ener- 
gie,  des  Mines  et  des  Ressources  est  tenu  d'accorder  une 
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"(2)  No  compensation  shall  be  paid  to  a  person  under 
this  section  unless  that  person,  in  consideration  of  the 
compensation,  signs,  in  a  form  provided  by  the  Minister  of 
Energy,  Mines  and  Resources,  a  release  of  any  right  of 
action  that  the  person  may  have  against  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  in  respect  of  any  deprivation  of  property 
as  a  result  of  anything  done,  or  purported  to  be  done, 
under  this  Act  or  any  order  or  regulation  made  there- 
under." 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  26,  on  page  32, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"of  property  for  which  compensation  shall" 

Strike  out  lines  44  to  46  inclusive,  on  page  32,  and  lines  1 
and  2,  on  page  33. 

Strike  out  line  9,  on  page  33,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"22.2(1)  The  Governor  in  Council  shall," 

Strike  out  line  18,  on  page  33,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(2)  The  Governor  in  Council  shall,  from" 

Strike  out  lines  31  to  36  inclusive,  on  page  33,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"for  compensation  under  section  22  and  is  not  satisfied 
with  the  decision  of  the  Minister  thereon  may  appeal  the 
decision  to  the  Assessor." 

Strike  out  line  9,  on  page  34,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"sor  may  direct,  including  the  payment  of  compensa- 
tion in  such  amount,  exceeding  the  maximum  amount, 
if  any,  that  may  otherwise  be  paid,  as  the  Assessor  may 
recommend." 

Add  immediately  after  line  17,  on  page  34,  the  following: 

"(4)  Where  the  Assessor  recommends  the  payment  of 
compensation  in  an  amount  exceeding  the  maximum 
amount,  if  any,  that  may  otherwise  be  paid,  the  Minister 
shall  pay  compensation  in  the  amount  so  recommended  to 
the  person  appealing." 

Clause  70 

Strike  out  lines  47  to  49  inclusive,  on  page  35,  and  lines  1  to 
8  inclusive,  on  page  36,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(6)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (5)  shall  be  debated  without 
interruption." 

Strike  out  lines  20  to  25  inclusive,  on  page  36,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"less  than  ten  members  of  the  Senate  or  twenty  members 
of  the  House  of  Commons,  as  the  case  may  be,  is  filed 
with  the  Speaker,  that  House  of  Parliament  shall  take  up 
and  consider  the  motion  within  three  sitting  days  after  it 
is  filed." 

Strike  out  lines  26  to  34  inclusive,  on  page  36,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(2)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (1)  shall  be  debated  without  interruption 


indemnite  raisonnables  a  quiconque  subit  la  privation  d'un 
bien  a  la  suite  d'actes  poses  ou  censes  l'avoir  ete.» 

Ajouter  apres  la  ligne  8,  a  la  page  32,  ce  qui  suit: 

«(2)  Aucune  indemnite  ne  peut  etre  versee  avant  que 
son  beneficiaire  n'ait,  en  contrepartis,  signe  le  formulaire 
que  lui  remet  le  ministre  de  l'Energie,  des  Mines  et  des 
Ressources  par  lequel  il  renonce  a  tout  droit  d'actions 
qu'il  pourrait  avoir  contre  la  Couronne  a  la  suite  des  actes 
poses  ou  censes  l'avoir  ete,  en  application  de  la  presente 
loi  ou  de  ses  textes  d'application.» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  26,  a 
la  page  32,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«of  property  for  which  compensation  shall* 

Retrancher  les  lignes  39  a  43  inclusivement,  a  la  page  32. 

Retrancher  les  lignes  3  et  4,  a  la  page  33,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«22.2  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme,  parmi  les 
juges  de  la  Cour  fede-» 

Retrancher  la  ligne  14,  a  la  page  33,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«lui  substitue  un  juge  de  la  Cour» 

Retrancher  les  lignes  23  a  28  inclusivement,  a  la  page  33,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«sation  qui  n'est  pas  satisfait  de  la  decision  du  ministre 
peut  en  appeler  a  l'appreciateur.» 

Retrancher  la  ligne  9,  a  la  page  34,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«donner  et  pour  etude  de  la  recommandation  qu'il  peut 
faire  quant  au  versement  d'une  indemnite  superieure  a 
l'indemnite  maximale  qui  peut  etre  versee. » 

Ajouter  apres  la  ligne  18,  a  la  page  34,  ce  qui  suit: 

«(4)  Si  l'appreciateur  recommande  le  versement  d'une 
indemnite  superieure  a  l'indemnite  maximale  qui  peut 
etre  versee,  le  ministre  doit  verser  a  l'appelant  une  indem- 
nite egale  ou  inferieure  a  l'indemnite  recommandee.» 

Article  70 

Retrancher  les  lignes  44  a  46  inclusivement,  a  la  page  35,  et 
les  lignes  1  a  4  inclusivement,  a  la  page  36,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(6)  La  motion  mise  a  1'etude  conformement  au  para- 
graphs (5)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu.» 

Retrancher  les  lignes  19  a  25  inclusivement,  a  la  page  36,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  La  motion  mise  a  1'etude  conformement  au  para- 
graphs (1)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu  d'une 
duree  maximale  de  dix  heures;  le  debat  termine,  le  presi- 
dent de  la  chambre  met  immediatement  aux  voix  toute 
question  necessaire  pour  decider  de  la  motion.* 

Retrancher  les  lignes  26  a  37  inclusivement,  a  la  page  36,  et 
les  lignes  1  a  9  inclusivement,  a  la  page  37,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 
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for  not  more  than  ten  hours  and,  on  the  expiration  of  the 
tenth  hour  or  at  such  earlier  time  as  the  House  is  ready 
for  the  question,  the  Speaker  shall  forthwith,  without 
further  debate  or  amendment,  put  every  question  neces- 
sary for  the  disposition  of  the  motion." 

Strike  out  lines  35  to  49  inclusive,  on  page  36,  and  lines  1  to 
1 1  inclusive,  on  page  37,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(3)  If  a  motion  debated  in  accordance  with  subsection 
(2)  is  adopted  by  the  House,  the  order  is  revoked  effective 
on  the  day  specified  in  the  motion,  which  day  may  not  be 
earlier  than  the  day  of  the  vote  adopting  the  motion." 

Strike  out  lines  28  to  38  inclusive,  on  page  37,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(3)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (2)  shall  be  debated  without 
interruption." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-77,  as 
amended,  for  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1,  2,  3,  4,  5.  6,  7,  8  and  9  which 
includes  this  Report)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  168  to  the 
Journals). 


«(3)  En  cas  d'adoption  d'une  motion  conformement  au 
paragraphe  (2)  par  une  chambre,  le  decret  est  abroge  des 
la  date  prevue  par  la  motion;  cette  date  ne  peut  toutefois 
pas  etre  anterieure  a  celle  de  l'adoption  de  la  motion.* 

Retrancher  les  lignes  24  a  30  inclusivement,  a  la  page  37,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(3)  La  motion  mise  a  l'etude  conformement  au  para- 
graphe (2)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu.» 


Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-77  tel  que  modifie  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  commu- 
nes a  l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  {fascicules  n°'  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8  et  9,  qui 
comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  168  aux  Journaux). 


Mr.  Gormley,  from  the  Standing  Committee  on  Communi- 
cations and  Culture,  presented  the  Fourteenth  Report  of  the 
Committee  (Tax  treatment  of  artists  and  the  arts). — Sessional 
Paper  No.  332-8/2N. 

Pursuant  to  Standing  Order  99(2),  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  73  and  76  which  includes  this  report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  169  to  the 
Journals). 


M.  Gormley,  du  Comite  permanent  des  communications  et 
de  la  culture,  presente  le  quatorzieme  rapport  de  ce  Comite 
(Fiscalite  relative  aux  artistes  et  aux  arts). — Document  parle- 
mentaire  n°  332-8/2N. 

Conformement  a  l'article  99(2)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicu- 
les nm  73  et  76  qui  comprend  ce  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  169  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— six  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — Atiko- 
kan  (Mr.  Angus)  concerning  the  Northern  residents  tax 
deductions  (332-4355  to  332-4360); 

— ten  by  the  honourable  Member  for  Calgary  South  (Mrs. 
Sparrow)  concerning  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the 
status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada 
(332-4361  to  332-4370); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Nipigon  (Mr.  Epp)  concerning  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-4371); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Fraser  Valley  West 
(Mr.  Wenman)  concerning  abortion  (332-4372);  and 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— six  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Atikokan 
(M.  Angus)  sur  des  deductions  d'impots  pour  les  residents 
du  Nord  (332-4355  a  332-4360); 

— dix  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Sud  (Mmc  Spar- 
row) sur  le  projet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et 
l'usage  des  langues  officielles  du  Canada  (332-4361  a 
332-4370); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Nipigon 
(M.  Epp)  sur  une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (443-4371); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Fraser  Valley-Ouest  (M. 
Wenman)  sur  l'avortement  (332-4372);  et 
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— one  by  the  honourable  Member  for  Brome — Missisquoi 
(Mrs.  Bertrand)  concerning  students'  tax  deductions 
(332-4373). 


— une  par  l'honorable  depute  de  Brome-Missisquoi  (Mmc 
Bertrand)  sur  des  deductions  d'impots  pour  etudiants 
(332-4373). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  McMillan, 
seconded  by  Mr.  Weiner, — That  Bill  C-30,  An  Act  to  amend 
the  National  Parks  Act  and  to  amend  An  Act  to  amend  the 
National  Parks  Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to 
a  Legislative  Committee. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Schel- 
lenberg  (Nanaimo — Alberni), — That  this  question  be  now  put. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  McMil- 
lan, appuye  par  M.  Weiner, — Que  le  projet  de  loi  C-30,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux  et  la  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  pares  nationaux,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Et  sur  la  motion  de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Schellen- 
berg  (Nanaimo — Alberni), — Que  cette  question  soit  mainte- 
nant mise  aux  voix. 

Le  debat  se  poursuit; 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order 
9(4)(a),  Mrs.  Sparrow,  seconded  by  Mr.  Hawkes,  moved, — 
That  the  House  continue  to  sit  through  the  lunch  hour  for  the 
purpose  of  continuing  consideration  of  Bill  C-30,  An  Act  to 
amend  the  National  Parks  Act  and  to  amend  An  Act  to  amend 
the  National  Parks  Act. 

And  fewer  than  fifteen  Members  having  risen  to  object, 
pursuant  to  Standing  Order  9(4)(6),  the  motion  was  adopted. 


Conformement  a  Particle  9(4)a)  du  Reglement,  Mmc  Spar- 
row, appuyee  par  M.  Hawkes,  propose, — Que  la  Chambre 
continue  de  sieger  pendant  l'heure  du  dejeuner  afin  de  poursui- 
vre  Fetude  du  projet  de  loi  C-30,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
pares  nationaux  et  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  natio- 
naux. 

Et  moins  de  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  adoptee  conformement  a  Particle  9(4)6)  du 
Reglement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  McMillan, 
seconded  by  Mr.  Weiner, — That  Bill  C-30,  An  Act  to  amend 
the  National  Parks  Act  and  to  amend  An  Act  to  amend  the 
National  Parks  Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to 
a  Legislative  Committee. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Schel- 
lenberg  (Nanaimo — Alberni), — That  this  question  be  now  put. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  McMillan,  appuye  par 
M.  Weiner, — Que  le  projet  de  loi  C-30,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  pares  nationaux  et  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares 
nationaux,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Et  sur  la  motion  de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Schellen- 
berg  (Nanaimo — Alberni), — Que  cette  question  soit  mainte- 
nant mise  aux  voix. 

Le  debat  se  poursuit; 


The  attention  of  the  Speaker  having  been  drawn  to  the  want 
of  a  quorum; 

And  a  count  of  the  House  having  been  taken  and  there  being 
less  than  twenty  members  present; 

At  1.15  o'clock  p.m.,  the  Bells  were  sounded  to  call  in  the 
Members  pursuant  to  Standing  Order  6(3); 

At   1.18  o'clock  p.m.,  a  quorum  having  been  found,  the 
Speaker  ordered  the  ringing  of  the  Bells  stopped. 


On  signale  au  President  qu'il  n'y  a  pas  quorum; 

Et  les  deputes  a  la  Chambre  etant  comptes,  moins  de  vingt 
deputes  sont  presents; 

A  13hl5,  la  sonnerie  d'appel  des  deputes  se  fait  entendre 
conformement  a  Particle  6(3)  du  Reglement; 

A  13hl8,  le  quorum  ayant  ete  atteint,  le  President  ordonne 
que  la  sonnerie  d'appel  des  deputes  cesse. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  McMillan, 
seconded  by  Mr.  Weiner, — That  Bill  C-30,  An  Act  to  amend 
the  National  Parks  Act  and  to  amend  An  Act  to  amend  the 
National  Parks  Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to 
a  Legislative  Committee. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Schel- 
lenberg  (Nanaimo — Alberni), — That  this  question  be  now  put. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion 
"That  this  question  be  now  put",  it  was  agreed  to. 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
agreed  to. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  McMillan,  appuye  par 
M.  Weiner, — Que  le  projet  de  loi  C-30,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  pares  nationaux  et  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares 
nationaux,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Et  sur  la  motion  de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Schellen- 
berg  (Nanaimo — Alberni), — Que  cette  question  soit  mainte- 
nant mise  aux  voix. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  «Que  cette  question  soit 
maintenant  mise  aux  voix»,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee. 
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Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the  protection  of  the 
environment  and  of  human  life  and  health,  as  reported  (with 
amendments)  from  a  Legislative  Committee; 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de 
l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante,  rapporte 
avec  des  amendements  par  un  Comite  legislatif. 


In  accordance  with  a  ruling  of  the  Speaker,  the  following 
motions  were  declared  irreceivable: 

Motion  No.  1 — That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  2  by 
striking  out  subclause  2(e)  and  substituting  the  following 
therefor: 

"(e)  endeavour  to  establish  national  standards  of  environ- 
mental quality;" — Mr.  Caccia. 

Motion  No.  3 — That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  2  by 
adding  immediately  after  line  28  at  page  2  the  following: 

"(/')  in  matters  affecting  the  Territory  defined  in  the 
James  Bay  and  Northern  Quebec  Agreement,  shall  give 
due  consideration  to  the  guiding  principles  set  out  in 
paragraph  22.2.4  of  Section  22  and  paragraph  23.2.4  of 
Section  23  of  the  James  Bay  and  Northern  Quebec 
Agreement." — Mr.  Penner. 

Motion  No.  5 — That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  3 

(a)  by  adding  immediately  after  line  29  at  page  2  the  follow- 
ing: 

"  "Aboriginal  peoples  of  Canada"  means  those  peoples  so 
designated  in  section  35  of  the  Constitution  Act  (1982);" 

(b)  by  adding  immediately  after  line  14  at  page  3  the  follow- 
ing: 

"Category  IA  lands"  means  those  lands  so  designated  in  the 
Cree-Naskapi  (of  Quebec)  Act,  S.C.  1983-84,  c.  18;" 

(c)  by  adding  immediately  after  line  37  at  page  3  the  follow- 
ing: 

"'  ."James  Bay  and  Northern  Quebec  Agreement"  means 
the  agreement  between  the  Grand  Council  of  the  Crees  (of 
Quebec),  the  Northern  Quebec  Inuit  Association,  the 
Government  of  Quebec,  la  Societe  d'energie  de  la  Baie 
James,  la  Societe  de  developpement  de  la  Baie  James,  la 
Commission  hydro- electrique  de  Quebec  and  the  Govern- 
ment of  Canada,  dated  November  11,  1975,  as 
amended;". — Mr.  Penner. 

Motion  No.  7 — That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  5  by 
adding  immediately  after  line  22  at  page  5  the  following: 

"(3)  For  the  purposes  of  carrying  out  their  duties  under 
this  Act,  the  Ministers  or  either  Minister  shall  consult  the 
James  Bay  Advisory  Committee  on  the  Environment  in  the 
manner  provided  in  Section  22  of  the  James  Bay  and  North- 
ern Quebec  Agreement." — Mr.  Penner. 


Conformement  a  la  decision  du  President,  les  motions 
suivantes  sont  declarees  irrecevables: 

Motion  numero  1, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a 
l'article  2,  en  retranchant  les  lignes  12  a  14,  page  2,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«c)  agir  en  collaboration  avec  les  peuples  autochtones  du 
Canada  et  avec  le  gouvernement  des  provinces  pour  la 
protection  de  renvironnement;». — M.  Penner. 

Motion  numero  3, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a 
Particle  2,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  31,  page  2,  ce  qui 
suit: 

«/)  dans  les  questions  touchant  le  Territoire  defini  dans  la 
Convention  de  la  Baie  James  et  du  Nord  quebecois,  tenir 
compte  des  principes  directeurs  enonces  a  1'alinea  22.2.4 
du  chapitre  22  et  a  1'alinea  23.2.4  du  chapitre  23  de  cette 
Convention.)) — M.  Penner. 

Motion  numero  5, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a 
l'article  3, 

a)  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  26,  page  3,  ce  qui  suit: 

« «peuples  autochtones  du  Canada*  Peuples  ainsi  designes  a 
l'article  35  de  la  Loi  constitutionnetle  de  1982,»; 

b)  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  36,  page  4,  ce  qui  suit: 

« «Terres  de  categorie  IA»  Les  terres  ainsi  designees  dans  la 
Loi  sur  les  Cris  et  les  Naskapis  du  Quebec,  S.C.  1983-1984, 
ch.  18.»;  et 

c)  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  9,  page  3,  ce  qui  suit: 

« ((Convention  de  la  Baie  James  et  du  Nord  quebecois»  La 
convention  passee  entre  le  Grand  Council  of  the  Crees  (of 
Quebec),  la  Northern  Quebec  Inuit  Association,  le  gouver- 
nement du  Quebec,  la  Societe  d'energie  de  la  Baie  James,  la 
Societe  de  developpement  de  la  Baie  James,  la  Commission 
hydroelectrique  de  Quebec  et  le  gouvernement  du  Canada, 
le  11  novembre  1975,  telle  qu'elle  resulte  de  ses  modifica- 
tions.))— M.  Penner. 

Motion  numero  7, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a 
l'article  5,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  19,  page  5,  ce  qui 
suit: 

«(3)  Les  ministres,  ou  l'un  ou  l'autre,  pour  l'accomplisse- 
ment  de  la  mission  qui  leur  est  confiee  par  la  presente  loi, 
consultent  le  Comite  consultatif  sur  l'environnement  de  la 
Baie  James  de  la  maniere  prevue  au  chapitre  22  de  la 
Convention  de  la  Baie  James  et  du  Nord  quebecois.» — M. 
Penner. 
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Motion  No.  20— That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  53 
by  adding  immediately  after  line  39  at  page  41  the  following: 

"(3)  Notwithstanding  subsection  (1),  in  the  case  of 
Category  1A  lands,  The  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Minister,  and  with  the  concurrence 
of  the  responsible  Cree  Band  within  the  meaning  of  the 
Cree-Naskapi  {of  Quebec)  Act,  make  regulations  applicable 
thereto  for  the  protection  of  the  environment." — Mr.  Pen- 
ner. 

Motion  No.  21— That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  55 
by  adding  immediately  after  line  20  at  page  42  the  following: 

"(2)  The  powers  of  the  Minister  under  subsection  (1) 
shall  not  abrogate  or  derogate  from  the  authority  of  the 
Cree  Local  Government  Administrator  referred  to  in  Sec- 
tion 22  of  the  James  Bay  and  Northern  Quebec 
Agreement." — Mr.  Penner. 

Motion  No.  22 — That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  60 
by  striking  out  line  8  at  page  46  and  substituting  the  following 
therefor: 

"pollution,  or 

(c)  creates  or  may  reasonably  be  anticipated  to  create  air 
pollution  in  a  province  other  than  the  province  of  the  source 
of  the  air  contaminant," — Ms.  McDonald  {Broadview — 
Greenwood). 

Motion  No.  31 — That  Bill  C-74  be  amended  in  the 
Preamble  by  adding  immediately  after  line  20  at  page  1  the 
following: 

"WHEREAS  Canada  must  be  able  to  fulfill  its  obligations 
in  respect  of  the  environment  under  treaties  and  land  claims 
agreements  signed  with  the  aboriginal  peoples  of 
Canada;". — Mr.  Penner. 


Motion  numero  20, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a 
l'article  53,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  36,  page  41,  ce 
qui  suit: 

«(3)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  sur  recommandation  du  ministre  et  avec 
l'accord  de  la  bande  crie  -  au  sens  de  la  Loi  sur  les  Cris  et 
les  Naskapis  du  Quebec,  -  qui  est  concernee,  prendre  des 
reglements  applicables  a  des  terres  de  categorie  IA  en  vue  de 
la  protection  de  l'environnement.» — M.  Penner. 

Motion  numero  21, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a 
l'article  55,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  18,  page  42,  ce 
qui  suit: 

(2)  Les  pouvoirs  conferes  au  ministre  par  le  paragraphe 
(1)  n'ont  pas  pour  effet  de  porter  atteinte  a  l'autorite  devo- 
lue  a  l'administrateur  de  l'Administration  locale  Crie  men- 
tionne  au  chapitre  22  de  la  Convention  de  la  Baie  James  et 
du  Nord  quebecois.» — M.  Penner. 

Motion  numero  22, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a 
l'article  60,  en  retranchant  la  ligne  5,  page  46,  et  en  la  rempla- 
?ant  par  ce  qui  suit: 

«pollution  ou  de  reduction  de  celle-ci,  soit  cree  au  risque  de 
creer  de  la  pollution  atmospherique  dans  une  province  autre 
que  celle  ou  le  polluant  a  sa  source,  le». — M""  McDonald 
{Broadview — Greenwood) . 


Motion  numero  31, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74  en 
inserant  dans  le  preambule,  a  la  suite  de  la  ligne  23,  page  1,  ce 
qui  suit: 

«que  le  Canada  se  doit  d'etre  en  mesure  de  respecter  les 
obligations  qu'il  a  contractees  en  matiere  d'environnement 
en  vertu  des  traites  et  des  accords  relatifs  aux  revendications 
territoriales  conclus  avec  les  peuples  autochtones  du 
Canada;* — M.  Penner. 


In  accordance  with  a  ruling  of  the  Speaker,  the  following 
motions  were  dropped: 

Motion  No.  10 — That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  8  by 
adding  immediately  after  line  7  at  page  8  the  following: 

"(2)  The  Governor  in  Council  may,  on  the  recommenda- 
tion of  the  Minister,  make  regulations  relating  to  the  envi- 
ronmental quality  objectives  or  guidelines,  release  guidelines 
and  codes  of  practice  formulated  under  subsection  (1)." — 
Mr.  Penner. 

Motion  No.  1 1 — That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  9  by 
adding  immediately  after  line  2  at  page  9  the  following: 

"(3)  The  Governor  in  Council  may,  on  the  recommenda- 
tion of  the  Minister  of  National  Health  and  Welfare,  make 
regulations  relating  to  objectives,  guidelines  and  codes  of 
practice  formulated  under  section  9(1)." — Mr.  Caccia. 


Conformement  a  la  decision  du  President,  les  motions 
suivantes  sont  supprimees: 

Motion  numero  10, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a 
l'article  8,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  6,  page  8,  ce  qui 
suit: 

«(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  recommandation 
du  ministre,  prendre  des  reglements  relativement  aux  objec- 
tifs  ou  aux  directives  concernant  la  qualite  de  l'environne- 
ment,  aux  directives  concernant  les  rejets  et  aux  codes  de 
pratiques  formules  en  application  du  paragraphe  (1).» — M. 
Penner. 

Motion  numero  11, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a 
l'article  9,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  3,  page  9,  ce  qui 
suit: 

«(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  recommandation 
du  ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social, 
prendre  des  reglements  concernant  les  objectifs,  les  directi- 
ves et  les  codes  de  pratiques  etablis  en  vertu  du  paragraphe 
(1).» — M.  Caccia. 
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Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved  motion 
numbered  2, — That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  2  by 
striking  out  lines  19  and  20  at  page  2  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(/)  endeavour  to  establish  national  standards  of  environ- 
mental quality;". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Caccia,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose  la  motion 
numero  2, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a  1'article  2, 
en  retranchant  les  lignes  20  a  22,  page  2,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

<</)  s'efforcer  d'etablir  des  normes  nationales  de  qualite  de 
l'environnement;». 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood),  seconded  by  Mr. 
Parry,  moved  motion  numbered  4, — That  Bill  C-74  be 
amended  in  Clause  2  by  adding  immediately  after  line  28  at 
page  2  the  following: 

"(/')  endeavour  to  act  expeditiously  to  assess  whether 
substances  in  use  in  Canada  are  toxic  or  capable  of 
becoming  toxic." 

Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood),  seconded  by  Mr. 
Parry,  moved  motion  numbered  14, — That  Bill  C-74  be 
amended  by  adding  immediately  after  line  38  at  page  10  the 
following: 

"14.  Where  a  substance  has  been  specified  on  the  Priority 
substance  list  for  a  period  of  five  years  and  the  Ministers 
have  not  yet  assessed  whether  the  substance  is  toxic  or 
capable  of  becoming  toxic,  any  person  may  file  a  notice  of 
objection  with  the  Minister  requesting  that  a  board  of 
review  be  established  under  section  88." 


Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood),  appuyee  par  M. 
Parry,  propose  la  motion  numero  4, — Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-74,  a  l'article  2,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  31, 
page  2,  ce  qui  suit: 

«/')  s'efforcer  d'agir  avec  diligence  en  vue  de  determiner 
si  des  substances  en  usage  au  Canada  sont  toxiques  ou 
susceptibles  de  le  devenir.» 

Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood),  appuyee  par  M. 
Parry,  propose  la  motion  numero  14, — Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-74,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  30,  page  10,  ce 
qui  suit: 

«14.  Lorsqu'une  substance  a  ete  inscrite  sur  la  liste  priori- 
taire  pendant  une  periode  de  cinq  ans  et  que  les  ministres 
n'ont  pas  encore  determine  si  elle  etait  effectivement  ou 
potentiellement  toxique,  il  est  loisible  a  quiconque  de  depo- 
ser  aupres  du  ministre  un  avis  d'opposition  demandant  la 
constitution  de  la  commission  de  revision  prevue  a  l'article 


Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood),  seconded  by  Mr. 
Parry,  moved  motion  numbered  25, — That  Bill  C-74  be 
amended  in  Clause  88  by  adding  immediately  after  line  35  at 
page  65  the  following: 

"(5)  Where  a  person  files  with  the  Minister  a  notice  of 
objection  under  subsection  13(2)  in  respect  of  failure  to 
make  a  decision  about  whether  a  substance  is  toxic  the 
Minister  shall  establish  a  board  of  review  to  inquire  into 
whether  the  substance  is  toxic  or  capable  of  becoming 
toxic." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  4,  it  was  agreed  to; 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  14,  it  was 
agreed  to;  accordingly,  motion  numbered  25  was  also  agreed 
to. 


Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood),  appuyee  par  M. 
Parry,  propose  la  motion  numero  25, — Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-74,  a  l'article  88,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  30, 
page  65,  ce  qui  suit: 

«(5).  Lorsqu'une  personne  depose  un  avis  d'opposition 
aupres  du  ministre  en  vertu  du  paragraphe  1 3(2)  pour 
defaut  de  decision  sur  la  toxicite  d'une  substance,  le  ministre 
constitue  une  commission  de  revision  chargee  de  determiner 
si  cette  substance  est  effectivement  ou  potentiellement 
toxique. » 

Apres  debat,  la  motion  numero  4,  mise  aux  voix,  est  agreee; 
et 

La  motion  numero  14,  mise  aux  voix,  est  agreee;  en  conse- 
quence, la  motion  numero  25  est  egalement  agreee. 


Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Berger,  moved  motion  num- 
bered 6, — That  Bill  C-74  be  amended  by  deleting  Clause  5  and 
substituting  the  following  therefor: 

"5.(1)  For  the  purposes  of  carrying  out  the  Minister's 
duties  under  this  Act,  the  Minister  shall  establish  an  advi- 
sor) council,  composed  of  equal  representation  from  indus- 
try, labour  and  environmental  public  interest  groups,  to 

(a)  provide  advice  to  the  Minister  on  matters  that  have 
been  brought  to  its  attention  or  referred  to  it  concerning 
notification,  assessment  or  procedure,  and  policy  issues; 


M.  Caccia,  appuye  par  M.  Berger,  propose  la  motion 
numero  6, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74  en  retranchant 
l'article  5  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«5.(1)  Le  ministre,  pour  l'accomplissement  de  la  mission 
qui  lui  est  confiee  par  la  presente  loi,  constitue  un  conseil 
consultatif,  compose  d'un  nombre  egal  de  representants  de 
l'industrie,  des  travailleurs  et  des  groupes  environnementa- 
listes  d'interet  public,  qui  est  charge: 

a)  de  le  conseiller  sur  les  questions  de  notification,  deva- 
luation ou  de  procedure  qui  ont  ete  portees  a  l'attention 
du  comite  ou  dont  celui-ci  a  ete  saisi,  et  sur  les  questions 
de  politique; 
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(b)  make  recommendations  to  the  Minister  concerning  the 
administration  of  the  Act; 

(c)  make  recommendations  with  respect  to  biotechnology 
and  products  of  biotechnology;  and 

(d)  review  the  new  chemicals  program  every  three  years. 

(2)  The  advisory  council  shall  report  annually  to  the 
Minister  on  its  activities,  and  this  report  shall  be  made 
public." 

Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Berger,  moved  motion  num- 
bered 8, — That  Bill  C-74  be  amended  by  deleting  Clause  6  and 
substituting  the  following  therefor: 

"6.  (1)  Either  Minister  may,  in  cooperation  with  the 
governments  of  the  provinces,  establish  a  federal-provincial 
advisory  committee  to  advise  the  Ministers  on  the  exercise 
of  the  powers  conferred  by  sections  7  and  32,  paragraphs 
33(l)(a),  (6),  (d),  (o)  and  (q). 

(2)  The  Minister  shall  include  in  the  annual  report 
required  by  section  137  a  report  of  the  activities  of  the 
federal-provincial  advisory  committee." 

Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood),  seconded  by  Mr. 
Parry,  moved  motion  numbered  9, — That  Bill  C-74  be 
amended  by  adding  immediately  after  line  39  at  page  5  the 
following: 

"7.  The  Minister  will  make  public  all  correspondence, 
documents  and  information  arising  from  the  work  of  the 
committees  referred  to  in  sections  5  and  6." 

After  debate  thereon,  by  unanimous  consent,  the  motions 
were  allowed  to  stand. 


b)  de  lui  faire  des  recommandations  au  sujet  de  l'applica- 
tion  de  la  presente  loi; 

c)  de  faire  des  recommandations  en  matiere  de  biotechno- 
logie  et  de  produits  de  la  biotechnologie; 

d)  de  proceder  tous  les  trois  ans  a  un  examen  du  pro- 
gramme relatif  aux  nouveaux  produits  chimiques. 

(2)  Le  Comite  consultatif  fait  rapport  de  son  activite  au 
ministre  annuellement  et  ce  rapport  est  rendu  public* 

M.  Caccia,  appuye  par  M.  Berger,  propose  la  motion 
numero  8, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74  en  retranchant 
Particle  6  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«6.(1)  L'un  ou  l'autre  ministre  peut,  en  collaboration  avec 
les  gouvernements  des  provinces,  constituer  un  comite 
consultatif  federo-provincial  charge  de  les  conseiller  sur 
1'exercice  des  pouvoirs  prevus  aux  articles  7  et  32  et  aux 
alineas  33(1  )a),  b),  d),  o)  et  q). 

(2)  Le  ministre  inclut  dans  le  rapport  annuel  exige  par 
l'article  137  un  rapport  sur  l'activite  du  comite  consultatif 
federo-provincial. » 

Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood),  appuyee  par  M. 
Parry,  propose  la  motion  numero  9, — Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-74,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  31,  page  5,  ce  qui 
suit: 

«7.  Le  ministre  rend  publics  toute  la  correspondance  et 
tous  les  documents  et  les  renseignements  resultant  des 
travaux  des  comites  prevus  aux  articles  5  et  6.» 

Apres  debat,  du  consentemenent  unanime,  ces  motions  sont 
reservees. 


Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood),  seconded  by  Mr. 
Parry,  moved  motion  numbered  12, — That  Bill  C-74  be 
amended  in  Clause  11  by  striking  out  line  16  at  page  9  and 
substituting  the  following  therefor: 

"human,  animal  or  plant  life  depends;  or". 

Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood),  seconded  by  Mr. 
Parry,  moved  motion  numbered  13, — That  Bill  C-74  be 
amended  in  Clause  11  by  striking  out  line  18  at  page  9  and 
substituting  the  following  therefor: 

"danger  in  Canada  to  life  or  health." 

And  debate  arising  thereon; 


Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood),  appuyee  par  M. 
Parry,  propose  la  motion  numero  12, — Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-74,  a  l'article  1 1,  en  retranchant  la  ligne  17,  page  9,  et 
en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«essentiel  pour  la  vie  humaine,  animale  ou  vegetale;». 

Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood),  appuyee  par  M. 
Parry,  propose  la  motion  numero  13, — Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-74,  a  l'article  1 1,  en  retranchant  la  ligne  19,  page  9,  et 
en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«vie  ou  la  sante.» 

II  s'eleve  un  debat; 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-210,  An  Act  to  amend 
the  Blue  Water  Bridge  Authority  Act; 

Mr.  James,  seconded  by  Mr.  Binns,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Com- 
mittee. 

And  debate  arising  thereon; 

By  unanimous  consent,  the  name  of  the  sponsor  of  the  Bill 
was  changed  to  that  of  Mr.  Hardey. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-210,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'Administration  du  pont  Blue  Water. 

M.  James,  appuye  par  M.  Binns,  propose, — Que  ce  projet  de 
loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

Du  consentement  unanime,  le  nom  du  parrain  du  projet  de 
loi  est  remplace  par  celui  de  M.  Hardey. 
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After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion 
o(  Mr.  Hardey,  seconded  by  Mr.  Binns, — That  the  Bill  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee,  it 
was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Leeislative  Committee. 


Apres  plus  ample  debat,  la  motion  de  M.  Hardey,  appuye 
par  M.  Binns, — Que  le  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif,  mise  aux  voix, 
est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


By  unanimous  consent,  at  5.17  o'clock  p.m.,  the  sitting  was  Du  consentement  unanime,  a  1 7hl 7,  la  seance  est  suspen- 

suspended.  due. 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed.  A  dix-huit  heures,  la  seance  reprend. 


Pursuant  to  Standing  Order  13(4)(a),  the  House  proceeded 
to  the  taking  of  the  deferred  division  on  the  motion  of  Mr. 
Hawkes  for  the  previous  question  on  the  motion  of  Mrs. 
McDougall  (St.  Paul's),  seconded  by  Mr.  Mayer, — That  Bill 
C- 121,  An  Act  to  authorize  the  reorganization  and  divestiture 
of  Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee; 

And  the  question  being  put  on  the  motion  of  Mr.  Hawkes, 
seconded  by  Mr.  Nickerson, — That  this  question  be  now  put; 

it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Conformement  a  l'article  13(4)a)  du  Reglement,  la  Cham- 
bre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la  motion  de 
M.  Hawkes  concernant  la  question  prealable  sur  la  motion  de 
Mmc  McDougall  (St.  Paul's),  appuyee  par  M.  Mayer, — Que  le 
projet  de  loi  C- 121,  Loi  autorisant  la  reorganisation  et  l'aliena- 
tion  de  Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  a  certaines  lois,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

La  motion  de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Nickerson, — Que 
cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix, 

mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°318) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Bcatty 

Darling 

James 

McKinnon 

Stewart 

Belsher 

Desjardins 

Jardine 

McKnight 

Suluk 

Bernier 

Duguay 

Jelinek 

McLean 

Taylor 

Bcrirand 

Edwards 

Johnson 

McMillan 

Thacker 

Binns 

Fennell 

( Bonavista — Trinity — 

Minaker 

Towers 

Blackburn 

Ferland 

Conception) 

Nicholson 

Tremblay 

(Jonquiere) 

Fontaine 

Jourdenais 

(Niagara  Falls) 

(Quebec-Est) 

Blais 

Forrestall 

Kelleher 

Nickerson 

Tremblay 

Blenkarn 

Gagnon 

Kilgour 

Oberle 

(Lotbiniere) 

Blouin 

Gass 

King 

O'Neil 

Tupper 

Boyer 

Gerin 

Ladouceur 

Pennock 

Turner 

Brightwell 

Gormley 

Landry 

Pietz 

(Ottawa — Carleton) 

Browes 

Graham 

Lawrence 

Plourde 

Valcourt 

Cadieux 

Gray 

Layton 

Porter 

Vezina 

Cardiff 

( Bonaventure — lles-de- 

Lewis 

Ravis 

Vincent 

Carney 

la-Madeleine) 

MacDonald 

Redway 

Weiner 

Clark 

Greenaway 

(Kingston  and 

St.  Germain 

Wenman 

(Brandon — Souns) 

Grise 

the  Islands) 

Schellenberg 

Wilson 

Clifford 

Halliday 

MacKay 

(Nanaimo — Alberni) 

(Swift  Current 

Collins 

Hamclin 

Malone 

Schellenberger 

— Maple  Creek) 

Cooper 

Hardey 

Mantha 

(Wetaskiwin) 

Wilson 

Corbetl 

Hawkes 

Marin 

Scott 

(Etobicoke 

Cossitl 

Hicks 

Mazankowski 

(Hamilton — Wentworth) 

Centre) 

Croflon 

Hnatyshyn 

McCain 

Scowen 

Winegard — 1 12 

Crosbie 

Hockin 

McCrossan 

Siddon 

(St.  John's  West) 

Howie 

Mclnnes 

Speyer 

Crouse 

Hudon 

McKenzie 

Stevens 

NAYS— CONTRE 


Allmand 

Angus 

Baker 

Benjamin 

Berger 


Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 
de  Jong 


Members — Deputes 


Epp 

Gagliano 

Guilbault 

(Thunder  Bay — 

Gauthier 

(Saint-Jacques) 

Nipigon) 

Gray 

Heap 

Finestone 

(Windsor  West) 

Isa  belle 

Foster 

Grondin 

Jewett 

Fulton 

Langdon 
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Lapierre 

MacLellan 

McCurdy 


McDonald 
(Broadview — 
Greenwood) 

Parry 


Penner 
Pepin 

Prud'homme 
Riis 


Rodriguez 

Waddell 

Rossi 

Young — 37 

Tardif 

(Richmond— Wolfe) 

Pursuant  to  Standing  Order  76(2),  the  question  being  put  on 
the  motion  of  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  seconded  by  Mr. 
Mayer, — That  Bill  C- 121,  An  Act  to  authorize  the  reorganiza- 
tion and  divestiture  of  Eldorado  Nuclear  Limited  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee; 

it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Conformement  a  l'article  76(2)  du  Reglement,  la  motion  de 
Mmc  McDougall  (St.  Paul's),  appuyee  par  M.  Mayer, — Que  le 
projet  de  loi  C-121,  Loi  autorisant  la  reorganisation  et  l'aliena- 
tion  de  Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  a  certaines  lois,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif, 

mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°319) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 

Allmand 

Darling 

Hnatyshyn 

McCain 

Siddon 

Baker 

Desjardins 

Hockin 

McCrossan 

Speyer 

Beatty 

Duguay 

Howie 

Mclnnes 

Stevens 

Belsher 

Edwards 

Hudon 

McKenzie 

Stewart 

Berger 

Fennell 

Isabelle 

McKinnon 

Suluk 

Bernier 

Ferland 

James 

McKnight 

Tardif 

Bertrand 

Finestone 

Jardine 

McLean 

(Richmond— Wolfe) 

Binns 

Fontaine 

Jelinek 

McMillan 

Taylor 

Blackburn 

Forrestall 

Johnson 

Minaker 

Thacker 

(Jonquiere) 

Foster 

(Bonavista — Trinity — 

Nicholson 

Towers 

Blais 

Gagliano 

Conception) 

(Niagara  Falls) 

Tremblay 

Blenkarn 

Gagnon 

Jourdenais 

Nickerson 

(Quebec-Est) 

Blouin 

Gass 

Kelleher 

Oberle 

Tremblay 

Boudria 

Gauthier 

Kilgour 

O'Neil 

(Lotbiniere) 

Boyer 

Gerin 

King 

Penner 

Tupper 

Brightwell 

Gormley 

Ladouceur 

Pennock 

Turner 

Browes 

Graham 

Landry 

Pepin 

(Ottawa — Carleton) 

Caccia 

Gray 

Lapierre 

Pietz 

Valcourt 

Cadieux 

( Bonaventure — Iles-de- 

Lawrence 

Plourde 

Vezina 

Cardiff 

la-Madeleine) 

Layton 

Porter 

Vincent 

Carney 

Gray 

Lewis 

Prud'homme 

Weiner 

Clark 

(Windsor  West) 

Lopez 

Ravis 

Wenman 

( Brandon — Souris) 

Greenaway 

MacDonald 

Red  way 

Wilson 

Clifford 

Grise 

(Kingston  and 

Rossi 

(Swift  Current 

Collins 

Grondin 

the  Islands) 

St.  Germain 

— Maple  Creek) 

Cooper 

Guilbault 

MacKay 

Schellenberg 

Wilson 

Corbett 

(Saint-Jacques) 

MacLellan 

(Nanaimo — Alberni) 

(Etobicoke 

Cossitt 

Halliday 

Malone 

Schellenberger 

Centre) 

Crofton 

Hamelin 

Mantha 

(Wetaskiwin) 

Winegard — 134 

Crosbie 

Hardey 

Marin 

Scott 

(St.  John's  West) 

Hawkes 

Mayer 

(Hamilton — Wentworth) 

Crouse 

Hicks 

Mazankowski 

Scowen 

Angus 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Cassidy 


de  Jong 
Epp 

(Thunder  Bay- 

Nipigon) 
Fulton 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 

Heap 
Jewett 
Langdon 
McCurdy 


McDonald 

Rodriguez 

(Broadview — 

Waddell 

Greenwood) 

Young — 17 

Parry 

Riis 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


Pursuant  to  Standing  Order  13(4)(a),  the  House  proceeded 
to  the  taking  of  the  deferred  division  on  the  amendment  to  the 
motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr. 
Merrithew, — That  Bill  C-117,  An  Act  to  amend  the  Excise 
Tax  Act  and  the  Excise  Act,  be  now  read  a  second  time  and 


Conformement  a  l'article  13(4)a)  du  Reglement,  la  Cham- 
bre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  l'amendement 
a  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye  par  M. 
Merrithew, — Que  le  projet  de  loi  C-117,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise,  soit  maintenant  lu  une 
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referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance  and  Economic 
Affairs. 

And  the  question  being  put  on  the  amendment  of  Ms. 
McLaughlin,  seconded  by  Mr.  Riis, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C- 117,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the 
Excise  Act,  be  not  now  read  a  second  time  but  that  it  be 
read  a  second  time  this  day  six  months  hence."; 

it  was  negatived  on  the  following  division: 


deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances  et 
des  affaires  economiques. 

L'amendement  de  Mmc  McLaughlin,  appuyee  par  M.  Riis, — 
Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots  suivant 
le  mot  «Que»  et  en  les  remplasant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-117,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.», 

mis  aux  voix,  est  rejete  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"320) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Allmand 
Angus 
Baker 
Benjamin 
Berger 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Caccia 


Cassidy 

Gauthier 

Langdon 

Pepin 

de  Jong 

Gray 

Lapierre 

Prud'homme 

Epp 

(Windsor  West) 

MacLellan 

Riis 

(Thunder  Bay — 

Grondin 

McCurdy 

Rodriguez 

Nipigon) 

Guilbault 

McDonald 

Rossi 

Finestone 

(Saint-Jacques) 

(Broadview — 

Tardif 

Foster 

Heap 

Greenwood) 

(Richmond- 

-Wolfe) 

Fulton 

Isabelle 

Parry 

Waddell 

Gagliano 

Jewett 

Penner 

Young — 37 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Beany 

Belsher 

Bernier 

Bertrand 

Binns 

Blackburn 

(Jonquiere) 
Blais 
Blenkarn 
Blouin 
Boyer 
Brightwell 
Browes 
Cadieux 
Cardiff 
Carney 
Clark 

(Brandon — Souris) 
Clifford 
Collins 
Cooper 
Corbett 
Cossitt 
Crofton 
Crosbie 

(St.  John's  West) 
Crouse 


Darling 

Desjardins 

Duguay 

Edwards 

Fennell 

Ferland 

Fontaine 

Forrestall 

Gagnon 

Gass 

Gerin 

Gormley 

Graham 

Gray 

(Bonaventure — lles-de- 

la-Madeleine) 
Greenaway 
Grise 
Halliday 
Hamelin 
Hardey 
Hawkes 
Hicks 
Hnatyshyn 
Hockin 
Howie 
Hudon 


James 

Mclnnes 

Speyer 

Jardine 

McKenzie 

Stevens 

Jelinek 

McKinnon 

Stewart 

Johnson 

McKnight 

Suluk 

( Bonavista — Trinity — 

McLean 

Taylor 

Conception) 

McMillan 

Thacker 

Jourdenais 

Minaker 

Towers 

Kellehe- 

Nicholson 

Tremblay 

Kilgour 

(Niagara  Falls) 

(Quebec-Est) 

King 

Nickerson 

Tremblay 

Ladouceur 

Oberle 

(Lotbiniere) 

Landry 

O'Neil 

Tupper 

Lawrence 

Pennock 

Turner 

Layton 

Pietz 

(Ottawa — Carleton) 

Lewis 

Plourde 

Valcourt 

Lopez 

Porter 

Vezina 

MacDonald 

Ravis 

Vincent 

(Kingston  and 

Redway 

Weiner 

the  Islands) 

St.  Germain 

Wenman 

MacKay 

Schellenberg 

Wilson 

Malone 

(Nanaimo — Alberni) 

(Swift  Current 

Mantha 

Schellcnberger 

—  Maple  Creek) 

Marin 

(Wetaskiwin) 

Wilson 

Mayer 

Scott 

(Etobicoke 

Mazankowski 

(Hamilton — Went  worth) 

Centre) 

McCain 

Scowen 

Winegard — 1 14 

McCrossan 

Siddon 

Changes  in  Committee  Membership 

\  .tice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Lanthier  for  Mr.  Delia  Noce  on  the  Legislative  Com- 
mittee on  Bill  C-93,  An  Act  for  the  preservation  and  enhance- 
ment of  multiculturalism  in  Canada; 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Lanthier  en  remplacement  de  M.  Delia  Noce  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-93,  Loi 
sur  le  maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au 
Canada; 
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Mr.  Pennock  for  Mr.  Desrosiers  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-93,  An  Act  for  the  preservation  and  enhancement 
of  multiculturalism  in  Canada;  and 

Mr.  Benjamin  for  Mr.  Althouse  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-113,  An  Act  to  promote  the  development  and 
diversification  of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish 
the  Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to 
make  consequential  amendments  to  other  Acts. 


M.  Pennock  en  remplacement  de  M.  Desrosiers  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-93,  Loi 
sur  le  maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au 
Canada;  et 

M.  Benjamin  en  remplacement  de  M.  Althouse  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-113,  Loi 
visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversification  de 
l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du  ministere 
de  la  Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Jelinek,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Master  of  the  Royal  Canadian  Mint,  together 
with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  year  1987,  pursuant 
to  subsection  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English,  French  and 
foreign  language  supplement) — Sessional  Paper  No. 
332-1/176B.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Government  Opera- 
tions). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Jelinek,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  president  de  la  Monnaie  royale  canadienne,  ainsi 
que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee 
1987,  conformement  a  Particle  152(1)  de  la  Loi  sur  Padminis- 
tration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. 
(Textes  francais,  anglais  et  supplement  en  langues 
etrangeres). — Document  parlementaire  n°  332-1/176B.  (Ren- 
voye en  permanence  au  Comite  permanent  de  I' administration 
gouvernementale  conformement  a  l'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 


By  Mr.  Jelinek, — Summary  of  the  Royal  Canadian  Mint's 
Corporate  Plan  for  1988-1992,  together  with  summary  of  the 
Capital  Budget  for  1988,  pursuant  to  subsection  132(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
332-1/8 10A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Government  Opera- 
tions). 


Par  M.  Jelinek, — Sommaires  du  plan  d'entreprise  de  la 
Monnaie  royale  canadienne  de  1988  a  1992,  ainsi  que  du 
budget  d'investissements  pour  1988,  conformement  a  l'article 
132(4)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  332-1/810A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  l'administration  gouvernemen- 
tale conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Wise,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Chicken  Marketing  Agency,  together 
with  the  Auditors'  Report,  for  the  year  ended  December  31, 
1987,  pursuant  to  section  31  of  the  Farm  Products  Marketing 
Agencies  Act,  Chapter  65,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/42A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Wise,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Office  canadien  de  commercialisation  des  poulets, 
ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour  l'annee 
terminee  le  31  decembre  1987,  conformement  a  l'article  31  de 
la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des  produits  de 
ferme,  chapitre  65,  Statuts  du  Canada,  1970-1971-1972. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/42A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
de  V  agriculture  conformement  a  l'article  67(4)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Wise, — Report  of  the  Canadian  Turkey  Marketing 
Agency,  together  with  the  Auditors'  Report,  for  the  year  ended 
December  31,  1987,  pursuant  to  section  31  of  the  Farm  Prod- 
ucts Marketing  Agencies  Act,  Chapter  65,  Statutes  of  Canada, 
1970-71-72.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/434A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Wise, — Rapport  de  l'Office  canadien  de  commercia- 
lisation du  dindon,  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y 
afferent,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1987,  confor- 
mement a  l'article  31  de  la  Loi  sur  les  offices  de  commerciali- 
sation des  produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du  Canada, 
1970-1971-1972.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-1/434A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  I  'agriculture  conformement  a  l'article 
67(4)  du  Reglement). 
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At  6.38  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  A  18h38,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 

tomorrow  at  2.00  o'clock  p.m..  pursuant  to  Standing  Order      quatorze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
3(1). 
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PRAYERS 


PR1ERE 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  de  Cotret,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-3951 
presented  by  Mr.  Riis  concerning  the  majority  ownership  by 
Canadians  of  electrical  utilities.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-9/169. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  de  Cotret,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement,  conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-3951  presentee  par  M.  Riis  sur  la  propriete 
majoritaire  par  des  Canadiens  des  services  publics  de  produc- 
tion d'electricite.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  332-9/169. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Hnatyshyn,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning 
abortion  (English  and  French),  as  follows: 

— 332-3994  presented  by  Mr.  Friesen; 

— 332-3995  presented  by  Mr.  Hardey; 

—332-3998,    332-3999    and    332-4196    presented    by    Mr. 
Cochrane; 

— 332-4127  presented  by  Mr.  Hawkes; 

— 332-4136  presented  by  Mr.  Belsher; 

— 332-4180  presented  by  Mr.  Stackhouse; 

— 332-4223  presented  by  Mr.  Corbett;  and 

— 332-4228   presented   by   Mr.   Wilson   (Swift   Current — 
Maple  Creek).— Sessional  Paper  No.  332-9/29H. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement,  conformement  a  ['article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  l'avortement  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

— 332-3994  presentee  par  M.  Friesen; 

— 332-3995  presentee  par  M.  Hardey; 

—332-3998,    332-3999    et    332-4196    presentees    par    M. 
Cochrane; 

— 332-4127  presentee  par  M.  Hawkes; 

— 332-4136  presentee  par  M.  Belsher; 

— 332-4180  presentee  par  M.  Stackhouse; 

— 332-4223  presentee  par  M.  Corbett;  et 

— 332-4228   presentee   par   M.   Wilson    (Swift   Current — 
Maple  Creek). — Document  parlementaire  n°  332-9/29H. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  national  debate  and  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-4374); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton — Went- 
worth  (Mr.  Scott)  concerning  the  Canada  Post  Corpora- 
tion (332-4375); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kitchener  (Mr. 
Reimer)  concerning  a  proposed  amendment  to  the  Crimi- 
nal Code  in  relation  to  pornography  (332-4376); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Algoma  (Mr.  Foster) 
concerning  a  sales  tax  on  food  products  (332-4377  and 
332-4378);  and 

— two  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  West  (Mr. 
Peterson):  one  concerning  research  on  schizophrenia 
(332-4379)  and  one  concerning  the  situation  in  occupied 
territories  in  the  Middle  East  (332-4380). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  un  debat  national  et  une  election  generate  au 
sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-4374); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Hamilton — Wentworth 
(M.    Scott)    sur    la    Societe    canadienne    des    Postes 

(332-4375); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kitchener  (M.  Reimer)  sur 
un  amendement  propose  au  Code  criminel  en  ce  qui  a 
trait  a  la  pornographie  (332-4376); 

— deux  par  l'honorable  depute  d'Algoma  (M.  Foster)  sur 
une  taxe  de  vente  sur  les  produits  alimentaires  (332-4377 
et  332-4378);  et 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Hamilton-Ouest  (M. 
Peterson):  une  relative  a  la  recherche  sur  la  schizophrenie 
(332-4379)  et  une  sur  la  situation  dans  les  territoires 
occupes  au  Moyen-Orient  (332-4380). 


Bill  C-74,  An  Act  respecting  the  protection  of  the  environ- 
ment and  of  human  life  and  health,  as  reported  (with  amend- 
ments) from  a  Legislative  Committee,  was  again  considered  at 
the  report  stage; 

Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
6  of  Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Berger, — That  Bill  C-74  be 


Le  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  l'environne- 
ment,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante,  rapporte  avec  des 
amendements  par  un  Comite  legislatif,  est  etudie  de  nouveau  a 
I'etape  du  rapport. 

Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero 
6,  de  M.  Caccia,  appuye  par  M.  Berger, — Qu'on  modifie  le 
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amended  by  deleting  Clause  5  and  substituting  the  following 
therefor: 

"5.(1)  For  the  purposes  of  carrying  out  the  Minister's 
duties  under  this  Act,  the  Minister  shall  establish  an  advi- 
sory council,  composed  of  equal  representation  from  indus- 
try, labour  and  environmental  public  interest  groups,  to 

(a)  provide  advice  to  the  Minister  on  matters  that  have 
been  brought  to  its  attention  or  referred  to  it  concerning 
notification,  assessment  or  procedure,  and  policy  issues; 

{b)  make  recommendations  to  the  Minister  concerning  the 
administration  of  the  Act; 

(c)  make  recommendations  with  respect  to  biotechnology 
and  products  of  biotechnology;  and 

(d)  review  the  new  chemicals  program  every  three  years. 

(2)  The  advisory  council  shall  report  annually  to  the 
Minister  on  its  activities,  and  this  report  shall  be  made 
public." 

And  on  motion  numbered  8  of  Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr. 
Berger, — That  Bill  C-74  be  amended  by  deleting  Clause  6  and 
substituting  the  following  therefor: 

"6.  (1)  Either  Minister  may,  in  cooperation  with  the 
governments  of  the  provinces,  establish  a  federal-provincial 
advisory  committee  to  advise  the  Ministers  on  the  exercise 
of  the  powers  conferred  by  sections  7  and  32,  paragraphs 
33(1)(a),  (6),  (</),  (o)  and  (q). 

(2)  The  Minister  shall  include  in  the  annual  report 
required  by  section  137  a  report  of  the  activities  of  the 
federal-provincial  advisory  committee." 

And  on  motion  numbered  9  of  Ms.  McDonald  (Broadview — 
Greenwood),  seconded  by  Mr.  Parry, — That  Bill  C-74  be 
amended  by  adding  immediately  after  line  39  at  page  5  the 
following: 

"7.  The  Minister  will  make  public  all  correspondence, 
documents  and  information  arising  from  the  work  of  the 
committees  referred  to  in  sections  5  and  6." 

Mrs.  Browes,  seconded  by  Mr.  Hawkes,  moved  in  amend- 
ment to  motion  numbered  8, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-74  be  amended  in  Clause  6  by  adding  immedi- 
ately after  line  39  at  page  5  the  following: 

"(2)  The  Minister  shall  include  in  the  annual  report 
required  by  Section  137,  a  report  of  the  activities  of  the 
federal-provincial  advisory  committee."  " 

And  the  question  being  put  on  the  amendment  it  was  agreed 
to. 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  8,  as 
amended,  it  was  agreed  to. 

By  unanimous  consent,  motion  numbered  6  was  withdrawn. 

By  unanimous  consent,  Mrs.  Browes,  seconded  by  Mr. 
Hawkes,  moved, — That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  5  by 
adding  immediately  after  line  22  at  page  5  the  following: 


projet  de  loi  C-74  en  retranchant  l'article  5  et  en  le  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«5.(1)  Le  ministre,  pour  l'accomplissement  de  la  mission 
qui  lui  est  confiee  par  la  presente  loi,  constitue  un  conseil 
consultatif,  compose  d'un  nombre  egal  de  representants  de 
l'industrie,  des  travailleurs  et  des  groupes  environnementa- 
listes  d'interet  public,  qui  est  charge: 

a)  de  le  conseiller  sur  les  questions  de  notification,  deva- 
luation ou  de  procedure  qui  ont  ete  portees  a  l'attention 
du  comite  ou  dont  celui-ci  a  ete  saisi,  et  sur  les  questions 
de  politique; 

b)  de  lui  faire  des  recommandations  au  sujet  de  ['applica- 
tion de  la  presente  loi; 

c)  de  faire  des  recommandations  en  matiere  de  biotechno- 
logie  et  de  produits  de  la  biotechnologie; 

d)  de  proceder  tous  les  trois  ans  a  un  examen  du  pro- 
gramme relatif  aux  nouveaux  produits  chimiques. 

(2)  Le  Comite  consultatif  fait  rapport  de  son  activite  au 
ministre  annuellement  et  ce  rapport  est  rendu  public* 

Et  sur  la  motion  numero  8  de  M.  Caccia,  appuye  par  M. 
Berger, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74  en  retranchant 
l'article  6  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«6.(1)  L'un  ou  l'autre  ministre  peut,  en  collaboration  avec 
les  gouvernements  des  provinces,  constituer  un  comite 
consultatif  federo-provincial  charge  de  les  conseiller  sur 
l'exercice  des  pouvoirs  prevus  aux  articles  7  et  32  et  aux 
alineas  33(1  )a),  b),  d),  o)  et  q). 

(2)  Le  ministre  inclut  dans  le  rapport  annuel  exige  par 
l'article  137  un  rapport  sur  l'activite  du  comite  consultatif 
federo-provincial. » 

Et  sur  la  motion  numero  9  de  Mmc  McDonald  (Broadview — 
Greenwood),  appuyee  par  M.  Parry, — Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-74,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  31,  page  5,  ce  qui 
suit: 

«7.  Le  ministre  rend  publics  toute  la  correspondance  et 
tous  les  documents  et  les  renseignements  resultant  des 
travaux  des  comites  prevus  aux  articles  5  et  6». 

Mmc  Browes,  appuyee  par  M.  Hawkes,  propose  l'amende- 
ment  suivant  a  la  motion  numero  8, — Qu'on  modifie  la  motion 
en  retranchant  tous  les  mots  suivant  les  mots  «Qu'on»  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a  l'article  6,  en  ajoutant 
immediatement  apres  la  ligne  3,  page  5,  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  ministre  inclut  dans  le  rapport  annuel  exige  par 
l'article  137  un  rapport  sur  Factivites  du  Comite  consultatif 
federal-provincial.*  » 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  agree;  et 

La  motion  numero  8,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

Du  consentement  unanime,  la  motion  numero  6  est  retiree. 

Du  consentement  unanime,  Mmc  Browes,  appuyee  par  M. 
Hawkes,  propose, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a 
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"(3)  The  Minister  shall  include  in  the  annual  report 
required  by  Section  137,  a  report  of  the  activities  of  any 
committees  established  under  paragraph  5(l)(a)." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  9,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 

Debate  was  resumed  on  motion  numbered  12  of  Ms.  McDo- 
nald (Broadview — Greenwood),  seconded  by  Mr.  Parry, — 
That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  1 1  by  striking  out  line  16 
at  page  9  and  substituting  the  following  therefor: 

"human,  animal  or  plant  life  depends;  or". 

And  on  motion  numbered  13  of  Ms.  McDonald  (Broad- 
view— Greenwood),  seconded  by  Mr.  Parry, — That  Bill  C-74 
be  amended  in  Clause  1 1  by  striking  out  line  18  at  page  9  and 
substituting  the  following  therefor: 

"danger  in  Canada  to  life  or  health." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  12,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  114(11); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  13,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


l'article  5,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  23,  page  5,  ce  qui 
suit: 

«(3)  Le  ministre  inclut  dans  le  rapport  annuel  exige  par 
Particle  137  un  rapport  sur  les  activites  des  comites  etablis 
selon  le  paragraphe  5(l)(a).» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

La  motion  numero  9  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  12  de  Mmc  McDo- 
nald (Broadview — Greenwood),  appuyee  par  M.  Parry, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a  l'article  11,  en  retran- 
chant  la  ligne  17,  page  9,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«essentiel  pour  la  vie  humaine,  animale  ou  vegetale;». 

Et  sur  la  motion  numero  13  de  Mmc  McDonald  (Broad- 
view— Greenwood),  appuyee  par  M.  Parry, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-74,  a  l'article  11,  en  retranchant  la  ligne  19, 
page  9,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«vie  ou  la  sante.» 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  12  est  mise  aux 
voix  et,  conformement  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le 
vote  par  appel  nominal  est  differe;  et 

La  motion  numero  13  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
Particle  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 


Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Gagliano,  moved  motion 
numbered  15, — That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  33  by 
striking  out  lines  12  to  22  at  page  24  and  substituting  the 
following  therefor: 

"33.(1)  Subject  to  subsection  (3),  where  an  order  has 
been  made  to  add  a  substance  to  the  List  of  Toxic  Sub- 
stances in  Schedule  1.  the  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Minister,  make  regulations  with 
respect  to  the  substance,  including  regulations  providing  for 
or  imposing  requirements  respecting". 

Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Gagliano,  moved  motion 
numbered  16, — That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  33  by 
deleting  lines  45  to  48  at  page  26  and  lines  1  to  32  at  page  27. 

Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Gagliano,  moved  motion 
numbered  19, — That  Bill  C-74  be  amended  by  deleting  Clause 
53  and  substituting  the  following  therefor: 

"53.  Where  no  other  Act  of  Parliament  expressly  provides 
for  the  making  of  regulations  that  result  in  the  protection  of 
the  environment,  the  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Minister,  make  regulations  for  the 
protection  of  the  environment  respecting 

la)  limits  on  the  release  of  emissions  and  effluents  by 
departments,  boards  and  agencies  of  the  Government  of 
Canada  or  from  federal  works  or  undertakings,  and  where 
appropriate,  by  corporations  named  in  Schedule  C  to  the 
Financial  Administration  Act,  or  on  federal  lands;  and 

(b)  *aste  handling  and  accepted  disposal  practices  for 
departments,  boards,  agencies  and  corporations  referred 


M.  Caccia,  appuye  par  M.  Gagliano,  propose  la  motion 
numero  1 5, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a  l'article  33, 
en  retranchant  les  lignes  8  a  16,  page  24,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«33.(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  sur  recommandation  du  ministre,  prendre  des 
reglements  concernant  une  substance  inscrite  par  decret  sur 
la  liste  de  l'annexe  I,  notamment  en  ce  qui  touche:». 


M.  Caccia,  appuye  par  M.  Gagliano,  propose  la  motion 
numero  16, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a  l'article  33, 
en  retranchant  les  lignes  31  a  35,  page  26,  et  les  lignes  1  a  25, 
page  27. » 

M.  Caccia,  appuye  par  M.  Gagliano,  propose  la  motion 
numero  19, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74  en  retran- 
chant l'article  53  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«53.  En  l'absence,  dans  toute  autre  loi  federale,  de  pou- 
voirs  reglementaires  visant  expressement  la  protection  de 
1'environnement,  le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  recom- 
mandation du  ministre,  prendre  pour  la  protection  de  1'envi- 
ronnement des  reglements: 

a)  limitant  les  rejets  d'emissions  ou  d'effluents  par  les 
ministeres,  commissions  et  organismes  federaux  ou  les 
entreprises  federates  et,  s'il  y  a  lieu,  les  societes  d'Etat 
enumerees  a  l'annexe  C  de  la  Loi  sur  V administration 
financiered  ou  sur  le  territoire  domanial; 

b)  fixant  les  modalites  de  manutention  et  d'elimination 
des  dechets  par  les  ministeres,  commissions,  organismes  et 
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to  in  paragraph  (a),  federal  works  or  undertakings,  or  on 
federal  lands." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  15,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  114(11); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  16,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  19,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


societes   mentionnes   a   l'alinea   a),   par   les   entreprises 
federates  ou  sur  le  territoire  domanial. » 

Apres  debat,  la  motion  numero  15  est  mise  aux  voix  et, 
conformement  a  1'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe; 

La  motion  numero  16  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
Particle  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe;  et 

La  motion  numero  19  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 


Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood),  seconded  by  Mr. 
Parry,  moved  motion  numbered  17, — That  Bill  C-74  be 
amended  by  adding  immediately  after  line  9  at  page  29  the 
following: 

"35.  Where 

(a)  a  substance 

(i)  is  not  specified  on  the  List  of  Toxic  Substances  in 
Schedule  I  and  the  Ministers  have  reason  to  believe  it  is 
toxic,  or 

(ii)  if  the  substance  is  specified  on  that  List,  the  Minis- 
ters have  reason  to  believe  it  is  not  adequately  regu- 
lated, and 

b)  the  Minister  has  made  no  interim  order  in  respect  of  the 
substance, 

Her  Majesty  in  Right  of  Canada  may  be  held  liable  for  all 
injury  and  damage  resulting  from  the  use  of  that  substance 
in  any  period  after  the  Ministers  have  reason  to  believe  it  is 
toxic  or  not  adequately  regulated." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood),  appuyee  par  M. 
Parry,  propose  la  motion  numero  17, — Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-74,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  7,  page  29,  ce  qui 
suit: 

«35.  Si: 

a)  d'une  part,  une  substance 

(i)  soit  n'est  pas  inscrite  a  la  liste  de  l'annexe  I,  et  les 
ministres  ont  des  motifs  de  croire  qu'elle  est  toxique, 

(ii)  soit  est  inscrite  sur  cette  liste,  et  les  ministres  ont 
des  motifs  de  croire  qu'elle  ne  fait  pas  l'objet  d'une 
reglementation  adequate, 

b)  d'autre  part,  le  ministre  n'a  pas  pris  d'arrete  d'urgence 
relativement  a  cette  substance, 

Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  peut  etre  tenue  responsable 
de  toute  blessure  et  de  tout  dommage  resultant  d'un  usage 
de  cette  substance  posterieur  au  moment  ou  les  ministres  ont 
eu  des  motifs  de  croire  qu'elle  etait  toxique  ou  qu'elle  ne 
faisait  pas  l'objet  d'une  reglementation  adequate.» 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Rossi,  moved  motion  num- 
bered 29,— That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  129  by 
striking  out  lines  38  to  43  at  page  84  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(g)  directing  the  offender  to  compensate  the  Minister,  in 
whole  or  in  part,  for  the  cost  of 

(i)  the  investigation  of  the  offence  and  the  proceedings 
under  this  Act,  and 

(ii)  any  remedial  or  preventive  action  taken  by  or 
caused  to  be  taken  on  behalf  of  the  Minister  as  a  result 
of  the  act  or  omission  that  constituted  the  offence;". 

Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Rossi,  moved  motion  num- 
bered 30, — That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  134  by 
striking  out  lines  41  to  45  at  page  87  and  lines  1  to  10  at  page 
88  and  substituting  the  following  therefor: 

"134.(1)  Where,  on  the  application  of  any  person,  it 
appears  to  a  court  of  competent  jurisdiction  that  a  person 
has  done  or  is  about  to  do  or  is  likely  to  do  any  act  or  thing 
constituting  or  directed  toward  the  commission  of  an  offence 
under  this  Act,  the  court  may  issue  an  injunction  ordering 


M.  Caccia,  appuye  par  M.  Rossi,  propose  la  motion  numero 
29, — Qu'on  le  projet  de  loi  C-74,  a  l'article  129,  en  retran- 
chant  les  lignes  31  a  35,  page  84,  et  en  les  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«g)  indemniser  le  ministre,  en  tout  ou  en  partie,  des  frais 
qu'il  a  faits: 

(i)  pour  l'enquete  et  les  poursuites  fondees  sur  la  pre- 
sente  loi, 

(ii)  pour  la  reparation  ou  la  prevention  des  dommanges 
a  l'environnement  resultant  des  faits  qui  ont  mene  a  la 
declaration  de  culpabilite;» 

M.  Caccia,  appuye  par  M.  Rossi,  propose  la  motion  numero 
30, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a  l'article  134,  en 
retranchant  les  lignes  30  a  34,  page  87,  et  les  lignes  1  a  6,  page 
88,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

« 134.(1)  Si,  sur  demande  presentee  par  une  personne 
quelconque,  il  conclut  a  l'existence,  1'imminence  ou  la 
probability  d'un  fait  constituant  une  infraction  a  la  presente 
loi,  ou  tendant  a  sa  perpetration,  le  tribunal  competent  peut, 
par  ordonnance,  enjoindre  a  la  personne  nominee  dans  la 
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any  person  named  in  the  application  to  refrain  from  doing 
any  act  or  thing  that  it  appears  to  the  court  may  constitute 
or  be  directed  toward  the  commission  of  an  offence  under 
this  Act." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  29.  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  114(11); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  30,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 

114(11). 


demande  de  s'abstenir  de  tout  acte  susceptible,  selon  lui,  de 
perpetuer  le  fait  ou  d'y  tendre.» 


Apres  debat,  la  motion  numero  29  est  mise  aux  voix  et, 
conformement  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe;  et 

La  motion  numero  30  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 


Mr.  Caccia  for  Mr.  Penner,  seconded  by  Mr.  Rossi,  moved 
motion  numbered  18, — That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause 
51  by  deleting  lines  10  and  1 1  at  page  40. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 

114(11). 


M.  Caccia,  au  nom  de  M.  Penner,  appuye  par  M.  Rossi, 
propose  la  motion  numero  18, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-74,  a  l'article  51,  en  retranchant  les  lignes  46  a  48,  page  40. 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Gagliano,  moved  motion 
numbered  23, — That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  62 

(a)  by  striking  out  line  15  at  page  47  and  substituting  the 
following  therefor: 

"62.  The  Gov-" 

(b)  by  striking  out  lines  31  to  48  at  page  47  and  lines  1  to  19 
at  page  48. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 

Mv  McDonald  (Broadview — Greenwood),  seconded  by  Mr. 
Angus,  moved  motion  numbered  24, — That  Bill  C-74  be 
amended  in  Clause  65  by  striking  out  lines  35  to  38  at  page  49. 


After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Caccia,  appuye  par  M.  Gagliano,  propose  la  motion 
numero  23, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74  a  l'article  62 

a)  en  retranchant  la  ligne  10,  page  47,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«62.  Le» 

b)  en  retranchant  les  lignes  23  a  39,  page  47,  et  les  lignes  1  a 
13,  page  48. 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 

Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood),  appuyee  par  M. 
Angus,  propose  la  motion  numero  24, — Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-74,  a  l'article  65,  en  retranchant  les  lignes  22  a  33, 
page  49,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«c)  sont  exclus  de  la  presente  definition  les  rejets  consecu- 
tifs  a  l'utilisation  normale  d'une  navire,  d'un  aeronef,  d'une 
plate-forme  ou  autre  ouvrage — ou  de  leur 
equipement — ,sauf  les  rejets  de  substances  effectues  a  partir 
d'un  tel  materiel  lorsque  celui-ci  est  affecte  a  cette  fin.» 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood),  seconded  by  Mr. 
Angus,  moved  motion  numbered  26, — That  Bill  C-74  be 
amended  in  Clause  1 10  by  striking  out  line  37  at  page  77  and 
substituting  the  following  therefor: 

"for  a  term  not  exceeding  one  year,  or  to". 

SK  McDonald  (Broadview — Greenwood),  seconded 
Caccia.  moved  motion  numbered  27, — That  Bill  C 
amended  in  Clause  1  1  1  by  striking  out  line  7  at  page 
substituting  the  following  therefor: 

"for  a  term  not  exceeding  one  year  or  to". 

M^    McDonald  (Broadview — Greenwood),  seconded 
Caccia.   moved    motion    numbered    28, — That    Bill   C 


by  Mr. 
74  be 
78  and 


by  Mr. 
74   be 


Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood),  appuyee  par  M. 
Angus,  propose  la  motion  numero  26, — Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-74,  a  l'article  1 10,  en  retranchant  la  ligne  25,  page  77, 
et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«maximal  d'un  an,  ou  l'une  de  ces  peines,». 

M"lc  McDonald  (Broadview — Greenwood),  appuyee  par  M. 
Caccia,  propose  la  motion  numero  27, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-74,  a  l'article  111,  en  retranchant  la  ligne  2, 
page  78,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«et  un  emprisonnement  maximal  d'un  an,». 

M™  McDonald  (Broadview — Greenwood),  appuyee  par  M. 
Caccia,   propose   la   motion   numero   28, — Qu'on   modifie   le 
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amended  in  Clause  115  by  striking  out  line  4  at  page  80  and 
substituting  the  following  therefor: 

"for  a  term  not  exceeding  one  year,  or  to". 

And  debate  arising  thereon; 

In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order 
9(4)(a),  Mrs.  Browes,  seconded  by  Mr.  Hicks,  moved, — That 
the  House  continue  to  sit  beyond  the  ordinary  hour  of  daily 
adjournment  for  the  purpose  of  continuing  consideration  of  the 
report  stage  of  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the  protection  of 
the  environment  and  of  human  life  and  health. 

And  fewer  than  fifteen  Members  having  risen  to  object, 
pursuant  to  Standing  Order  9(4)(6),  the  motion  was  adopted. 


projet  de  loi  C-74,  a  Particle  115,  en  retranchant  la  ligne  4, 
page  80,  et  en  la  rempla?ant  par  ce  qui  suit: 

«maximal  d'un  an,  ou  l'une  de  ces  peines.» 

II  s'eleve  un  debat; 

Conformement  a  l'article  9(4)a)  du  Reglement,  Mmc  Bro- 
wes, appuyee  par  M.  Hicks,  propose, — Que  la  Chambre 
continue  de  sieger  au-dela  de  Pheure  ordinaire  de  Pajourne- 
ment  quotidien  afin  de  poursuivre  Petude  a  l'etape  du  rapport 
du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  Penvironne- 
ment,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante. 

Et  moins  de  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  adoptee  conformement  a  Particle  9(4)Z>)  du 
Reglement. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  26  of  Ms.  McDo- 
nald (Broadview — Greenwood),  seconded  by  Mr.  Angus, — 
That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  110  by  striking  out  line 
37  at  page  77  and  substituting  the  following  therefor: 

"for  a  term  not  exceeding  one  year,  or  to". 

And  on  motion  numbered  27  of  Ms.  McDonald  (Broad- 
view— Greenwood),  seconded  by  Mr.  Caccia, — That  Bill  C-74 
be  amended  in  Clause  1 1 1  by  striking  out  line  7  at  page  78  and 
substituting  the  following  therefor: 

"for  a  term  not  exceeding  one  year  or  to". 

And  on  motion  numbered  28  of  Ms.  McDonald  (Broad- 
view— Greenwood),  seconded  by  Mr.  Caccia, — That  Bill  C-74 
be  amended  in  Clause  1 15  by  striking  out  line  4  at  page  80  and 
substituting  the  following  therefor: 

"for  a  term  not  exceeding  one  year,  or  to". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  26,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  114(11); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  27,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  28,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 

The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  divisions 
at  the  report  stage  of  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the  protec- 
tion of  the  environment  and  of  human  life  and  health. 

Pursuant  to  Standing  Order  13(4)(a),  all  divisions  were 
deferred  until  6.00  o'clock  p.m.,  Thursday,  April  21,  1988. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  26  de  Mme  McDo- 
nald (Broadview — Greenwood),  appuyee  par  M.  Angus, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a  Particle  110,  en  retran- 
chant la  ligne  25,  page  77,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«maximal  d'un  an,  ou  l'une  de  ces  peines,». 

Et  sur  la  motion  numero  27  de  Mme  McDonald  (Broad- 
view— Greenwood),  appuyee  par  M.  Caccia, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-74,  a  Particle  1 1 1,  en  retranchant  la  ligne  2, 
page  78,  et  en  la  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«et  un  emprisonnement  maximal  d'un  an,». 

Et  sur  la  motion  numero  28  de  Mme  McDonald  (Broad- 
view— Greenwood),  appuyee  par  M.  Caccia, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-74,  a  l'article  115,  en  retranchant  la  ligne  4, 
page  80,  et  en  la  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«maximal  d'un  an,  ou  l'une  de  ces  peines.» 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  26  est  mise  aux 
voix  et,  conformement  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le 
vote  par  appel  nominal  est  differe. 

La  motion  numero  27  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe;  et 

La  motion  numero  28  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 

La  Chambre  procede  aux  votes  par  appel  nominal  differes  a 
l'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protec- 
tion de  Penvironnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante. 

Conformement  a  l'article  13(4)a)  du  Reglement,  tous  les 
votes  par  appel  nominal  sont  differes  a  dix-huit  heures  le  jeudi 
21  avril  1988. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Layton  for  Mr.  Crosby  (Halifax  West)  on  the  Legisla- 
tive Committee  on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and 
use  of  the  official  languages  of  Canada; 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Layton  en  remplacement  de  M.  Crosby  (Halifax-Ouest) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  Pusage  des  langues  officielles 
du  Canada; 
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Mr.  Edwards  for  Mr.  Shields  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-l  13.  An  Act  to  promote  the  development  and  diver- 
sification of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish  the 
Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to  make 
consequential  amendments  to  other  Acts;  and 

Mr.  Foster  for  Mr.  Axworthy  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-l  13,  An  Act  to  promote  the  development  and  diver- 
sification of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish  the 
Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to  make 
consequential  amendments  to  other  Acts. 


M.  Edwards  en  remplacement  de  M.  Shields  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-l  13,  Loi 
visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversification  de 
l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du  ministere 
de  la  Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois;  et 

M.  Foster  en  remplacement  de  M.  Axworthy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-l  13,  Loi 
visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversification  de 
l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du  ministere 
de  la  Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

B>  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Immigration  Appeal  Board  for 
the  year  1987,  pursuant  to  subsection  69(2)  of  the  Immigra- 
tion Act  (1976),  Chapter  52,  Statutes  of  Canada,  1976-77. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/40A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(4 )  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Labour,  Employment  and  Immi- 
gration). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M"K  McDougall  (St.  Paul's),  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine, — Rapport  de  la  Commission  d'appel  de  l'immigra- 
tion  pour  l'annee  1987,  conformement  a  l'article  69(2)  de  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976,  chapitre  52,  Statuts  du 
Canada,  1976-1977.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°332-l/40A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  du  travail,  de  I'emploi  et  de  l'immigration 
conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


At  6.20  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  18h20,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Fennell.  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Fifty-ninth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tee of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  presente  le  cinquante- 
neuvieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


—  Bill  C- 121,  An  Act  to  authorize  the  reorganization  and 
divestiture  of  Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof; 


— Projet  de  loi  C-121,  Loi  autorisant  la  reorganisation  et 
l'alienation  de  Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  certaines  lois. 


Duplessis 
Fontaine 


Hawkes 
Kempling 


Members — Membres 

MacLellan 
Orlikow 


Ravis — 7 


Pursuant  to  Standing  Order  93(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  l'article  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Hockin,  seconded  by  Mr.  Jelinek,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-126,  An  Act  to  amend 
the  Bretton  Woods  and  Related  Agreements  Act,  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods 
and  Related  Agreements  Act". 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Hockin,  appuye  par  M.  Jelinek, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-126,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods 
et  des  accords  connexes,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impres- 
sion  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  l'article  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de 
Bretton  Woods  et  des  accords  connexes». 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— five  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — 
Ahuntsic  (Mrs.  Killens)  concerning  Canada's  housing 
policy  (332-4381  to  332-4385); 

sixty-two  by  the  honourable  Member  for  Grey — Simcoe 
(Mr.  Mitges)  concerning  abortion  (332-4386  to 
332-4447); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  West  (Mr. 
Peterson):  one  concerning  the  situation  in  occupied 
territories  in  the  Middle  East  (332-4448)  and  one  con- 
cerning research  on  schizophrenia  (332-4449);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Calgary  North  (Mr. 
Gagnon)  concerning  a  child  care  system  (332-4450). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— cinq  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(M'm  Killens)  sur  la  politique  de  logement  au  Canada 
(332-4381  a  332-4385); 

— soixante-deux  par  l'honorable  depute  de  Grey — Simcoe 
(M.  Mitges)  sur  l'avortement  (332-4386  a  332-4447) 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Hamilton-Ouest  (M. 
Peterson):  une  sur  la  situation  dans  les  territoires  occupes 
au  Moyen-Orient  (332-4448)  et  une  relative  a  la  recher- 
che sur  le  schizophrenic  (332-4449);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Nord  (M. 
Gagnon)  sur  un  systeme  de  garde  des  enfants  (332-4450). 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-l  10,  An  Act  to  establish 
the  Canadian  International  Trade  Tribunal  and  to  amend  or 
repeal  other  Acts  in  consequence  thereof; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-l  10,  Loi 
constituant  le  Tribunal  canadien  du  commerce  exterieur  et 
modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en  consequence. 
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Mr.  Lewis  for  Mr.  Hockin,  seconded  by  Mr.  Jelinek, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Hockin,  appuye  par  M.  Jelinek, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Merrithew, — That  Bill 
C-117,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise 
Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 

Mr.  Gormley,  seconded  by  Mr.  Edwards,  moved, — That  this 
question  be  now  put. 

And  debate  arising  thereon; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Merrithew, — Que  le  projet 
de  loi  C-117,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi 
sur  l'accise,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  lecture  et  defere 
au  Comite  permanent  des  finances  et  des  affairse  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 

M.  Gormley,  appuye  par  M.  Edwards,  propose, — Que  cette 
question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

II  s'eleve  un  debat; 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order 
9(4)(a),  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  McMillan,  moved, — 
That  the  House  continue  to  sit  beyond  the  ordinary  hour  of 
daily  adjournment  for  the  purpose  of  continuing  consideration 
of  Bill  C-117,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the 
Excise  Act. 

And  fewer  than  fifteen  Members  having  risen  to  object, 
pursuant  to  Standing  Order  9(4)(b),  the  motion  was  adopted. 


Conformement  a  l'article  9(4)a)  du  Reglement,  M.  Hawkes, 
appuye  par  M.  McMillan,  propose, — Que  la  Chambre  conti- 
nue de  sieger  au-dela  de  l'heure  ordinaire  de  l'ajournement 
afin  de  poursuivre  l'etude  du  projet  de  loi  C-117,  Loi  visant  a 
faciliter  la  conclusion  entre  les  agriculteurs  et  leurs  creanciers 
d'arrangements  financiers. 

Et  moins  de  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  adoptee  conformement  a  l'article  9(4)6)  du 
Reglement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke Centre),  seconded  by  Mr.  Merrithew, — That  Bill  C-117, 
An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act,  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance  and  Economic  Affairs. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Gormley,  seconded  by  Mr. 
Edwards, — That  this  question  be  now  put. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion 
"That  this  question  be  now  put",  it  was  agreed  to. 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
agreed  to  on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Merrithew, — Que  le  projet  de  loi 
C-117,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur 
l'accise,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  lecture  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances  et  des  affairse  economiques. 

Et  sur  la  motion  de  M.  Gormley,  appuye  par  M.  Edwards, — 
Que  cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  «Que  cette  question  soit 
maintenant  mise  aux  voix»,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote 
suivant: 


(Division — Vote  N°32l) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Binns 

Edwards 

Jepson 

McCuish 

Stewart 

Bosley 

Fennell 

Kempling 

McDermid 

Suluk 

Bouchard 

Ferland 

Kindy 

McKenzie 

Tardif 

Bradley 

Fontaine 

King 

McKinnon 

(Charles  bourg) 

Brightwell 

Friesen 

Lawrence 

McMillan 

Thacker 

Browes 

Gagnon 

Lesick 

Merrithew 

Towers 

Cadieux 

Gass 

MacDougall 

Mitges 

Turner 

Cardiff 

Graham 

(Timiskaming) 

Nickerson 

(Ottawa — Carleton) 

Clifford 

Guilbault 

Mailly 

Nowlan 

Vincent 

Clinch 

(Drummond) 

Ma  lone 

Pennock 

White 

Comeau 

Harvey 

Mantha 

Peterson 

Wilson 

Cooper 

Hawkes 

Marin 

Porter 

(Swift  Current 

Crouse 

Holtmann 

Mazankowski 

Redway 

— Maple  Creek) 

Darling 

Horner 

McCain 

Scott 

Wise 

Delia  Noce 

Jelinek 

McCrossan 

(Hamilton — Wentworth) 

Witer— 69 

Duplessis 
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Allmand 
Althouse 
Vx  worth) 

Blackburn 
(Brant) 
Boudria 


Cassidy 
de  Jong 
Foster 

Fulton 
Gauthier 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 

Guilbault 

Nicholson 

(Saint-Jacques) 

(Trinity) 

Heap 

Nunziata 

Isa  belle 

Nystrom 

Killens 

Parry 

McCurdy 

Penner 

Riis 

Rodriguez 
Skelly 
Tardif 

(Richmond— Wolfe)— 24 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  finances  et  des  affaires 
economiques. 


B\  unanimous  consent,  at  5.37  o'clock  p.m.,  pursuant  to 
Standing  Order  13(4)(a),  the  House  proceeded  to  the  taking 
of  the  deferred  divisions  at  the  report  stage  of  Bill  C-74,  An 
Act  respecting  the  protection  of  the  environment  and  of  human 
life  and  health. 

Vv  hereupon,  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  2  of  Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr. 
Gauthier, — That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  2  by  striking 
out  lines  19  and  20  at  page  2  and  substituting  the  following 
therefor: 

"(f)  endeavour  to  establish  national  standards  of  environ- 
mental quality;". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Du  consentement  unanime,  a  17h37,  conformement  a 
Particle  13(4)a)  du  Reglement,  la  Chambre  aborde  les  votes 
par  appel  nominal  differes  a  l'etape  du  rapport  du  projet  de  loi 
C-74,  Loi  visant  la  protection  de  l'environnement,  de  la  vie 
humaine  et  de  la  sante. 

Sur  ce,  la  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe 
sur  la  motion  numero  2  de  M.  Caccia,  appuye  par  M.  Gau- 
thier,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a  l'article  2,  en 
retranchant  les  lignes  20  a  22,  page  2,  et  en  les  rempla9ant  par 
ce  qui  suit: 

«/)  s'efforcer  d'etablir  des  normes  nationales  de  qualite  de 
l'environnement;*. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"322) 
YEAS— POUR 


Allmand 
Althouse 
Axworths 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 


Cassidy 
de  Jong 
Foster 

Fulton 
Gauthier 


Members — Deputes 


Guilbault 

Nicholson 

(Saint-Jacques) 

(Trinity) 

Heap 

Nunziata 

Isabelle 

Nystrom 

Killens 

Parry 

McCurdy 

Penner 

Riis 

Rodriguez 
Skelly 
Tardif 

(Richmond— Wolfe)— 24 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Binns 

Bosley 

Bouchard 

Bradley 

Brighlwell 

Browes 

Cadicux 

Cardiff 

Clifford 

Clinch 

Comeau 

Cooper 

C  rouse 

Darling 

Delia  Noce 

Duple 


Edwards 

Jcpson 

McCuish 

Stewart 

Fennell 

Kempling 

McDermid 

Suluk 

Ferland 

Kindy 

McKenzie 

Tardif 

Fontaine 

King 

McKinnon 

(Charlesbourg) 

Friesen 

Lawrence 

McMillan 

Thacker 

Gagnon 

Lcsick 

Merrithew 

Towers 

Gass 

MacDougall 

Mitges 

Turner 

Graham 

(Timiskaming) 

Nickerson 

(Ottawa — Carleton) 

Guilbault 

Mailly 

Nowlan 

Vincent 

(Drummond) 

Malone 

Pennock 

White 

Harvey 

Mantha 

Peterson 

Wilson 

Hawkes 

Marin 

Porter 

(Swift  Current 

Holtmann 

Mazankowski 

Redway 

— Maple  Creek) 

Horner 

McCain 

Scott 

Wise 

Jclinck 

McCrossan 

(Hamilton— Wentworth) 

Witer— 69 
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And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  9  of  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood), 
seconded  by  Mr.  Parry, — That  Bill  C-74  be  amended  by 
adding  immediately  after  line  39  at  page  5  the  following: 

"7.  The  Minister  will  make  public  all  correspondence, 
documents  and  information  arising  from  the  work  of  the 
committees  referred  to  in  sections  5  and  6." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  9  de  Mmc  McDonald  (Broadview — Green- 
wood), appuyee  par  M.  Parry, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-74,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  31,  page  5,  ce  qui  suit: 

«7.  Le  ministre  rend  publics  toute  la  correspondance  et 
tous  les  documents  et  les  renseignements  resultant  des 
travaux  des  comites  prevus  aux  articles  5  et  6». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  rejetee  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N°323) 
YEAS— POUR 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 


Cassidy 
de  Jong 
Foster 
Fulton 
Gauthier 


Members — Deputes 


Guilbault 

Nicholson 

Riis 

(Saint-Jacques) 

(Trinity) 

Rodriguez 

Heap 

Nunziata 

Skelly 

Isa  belle 

Nystrom 

Tardif 

Killens 

Parry 

(Richmond— Wolfe)- 

24 

McCurdy 

Penner 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Binns 

Edwards 

Kempling 

McDermid 

Suluk 

Bosley 

Fennell 

Kindy 

McKenzie 

Tardif 

Bouchard 

Ferland 

King 

McKinnon 

(Charlesbourg) 

Bradley 

Fontaine 

Lawrence 

McMillan 

Thacker 

Brightwell 

Friesen 

Lesick 

Merrithew 

Towers 

Browes 

Gagnon 

MacDougall 

Mitges 

Turner 

Cadieux 

Gass 

(Timiskaming) 

Nickerson 

(Ottawa — Carleton) 

Cardiff 

Graham 

MacKay 

Nowlan 

Vincent 

Clifford 

Guilbault 

Mailly 

Pennock 

White 

Clinch 

(Drummond) 

Malone 

Peterson 

Wilson 

Cornea  u 

Harvey 

Mantha 

Pietz 

(Swift  Current 

Cooper 

Hawkes 

Marin 

Porter 

— Maple  Creek) 

Crouse 

Holtmann 

Mazankowski 

Redway 

Wise 

Darling 

Horner 

McCain 

Scott 

Witer— 71 

Delia  Noce 

Jelinek 

McCrossan 

(Hamilton — Wentworth) 

Duplessis 

Jepson 

McCuish 

Stewart 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  12  of  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood), 
seconded  by  Mr.  Parry, — That  Bill  C-74  be  amended  in 
Clause  1 1  by  striking  out  line  16  at  page  9  and  substituting  the 
following  therefor: 

"human,  animal  or  plant  life  depends;  or". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  numero  12  de  Mmt  McDonald  (Broadview — 
Greenwood),  appuyee  par  M.  Parry, — Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-74,  a  l'article  1 1,  en  retranchant  la  ligne  17,  page  9,  et 
en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«essentiel  pour  la  vie  humaine,  animale  ou  vegetale;». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  324) 
YEAS— POUR 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 


Cassidy 
de  Jong 
Foster 
Fulton 
Gauthier 


Members — Deputes 


Guilbault 

Nicholson 

Riis 

(Saint-Jacques) 

(Trinity) 

Rodriguez 

Heap 

Nunziata 

Skelly 

Isabelle 

Nystrom 

Tardif 

Killens 

Parry 

(Richmond 

McCurdy 

Penner 

-Wolfe)— 24 
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NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Binns 

Bosle\ 

Bouchard 

Bradley 

Bnghtwell 

Browes 

Cadieux 

Cardiff 

Clifford 

Clinch 

Comeau 

Cooper 

C rouse 

Darling 

Delia  Noce 

Duplessis 


Edwards 

Kempling 

McDermid 

Suluk 

Fennell 

Kindy 

McKenzie 

Tardif 

Ferland 

King 

McKinnon 

(Charlesbourg) 

Fontaine 

Lawrence 

McMillan 

Thacker 

Friesen 

Lesick 

Merrithew 

Towers 

Gagnon 

MacDougall 

Mitges 

Turner 

Gass 

(Timiskaming) 

Nickerson 

(Ottawa — Carleton) 

Graham 

MacKay 

Nowlan 

Vincent 

Guilbault 

Mailly 

Pen nock 

White 

(Drummond) 

Malone 

Peterson 

Wilson 

Harvey 

Mantha 

Pietz 

(Swift  Current 

Hawkes 

Marin 

Porter 

— Maple  Creek) 

Holtmann 

Mazankowski 

Redway 

Wise 

Horner 

McCain 

Scott 

Witer— 71 

Jelinek 

McCrossan 

(Hamilton — Wentworth) 

Jepson 

McCuish 

Stewart 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  13  of  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood), 
seconded  by  Mr.  Parry, — That  Bill  C-74  be  amended  in 
Clause  1 1  by  striking  out  line  18  at  page  9  and  substituting  the 
following  therefor: 

"danger  in  Canada  to  life  or  health." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  13  de  MnK  McDonald  (Broadview — Green- 
wood), appuyee  par  M.  Parry, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-74,  a  l'article  1 1,  en  retranchant  la  ligne  19,  page  9,  et  en  la 
rempla?ant  par  ce  qui  suit: 

«vie  ou  la  sante.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"325) 
YEAS— POUR 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 


Cassidy 
de  Jong 
Foster 
Fulton 
Gauthier 


Members — Deputes 


Guilbault 

Nicholson 

(Saint-Jacques) 

(Trinity) 

Heap 

Nunziata 

Isa  belle 

Nystrom 

Killens 

Parry 

McCurdy 

Penner 

Riis 

Rodriguez 
Skelly 
Tardif 

(Richmond- 


Wolfe)— 24 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Binns 

Bosley 

Bouchard 

Bradley 

Brightwell 

Browes 

Cadieux 

Cardiff 

Clifford 

Clinch 

Comeau 

Cooper 

Crouse 

Darling 

Delia  Noce 

Duplessis 


Edwards 

Kempling 

McDermid 

Suluk 

Fennell 

Kindy 

McKenzie 

Tardif 

Ferland 

King 

McKinnon 

(Charlesbourg) 

Fontaine 

Lawrence 

McMillan 

Thacker 

Friesen 

Lesick 

Merrithew 

Towers 

Gagnon 

MacDougall 

Mitges 

Turner 

Gass 

(Timiskaming) 

Nickerson 

(Ottawa— Carleton) 

Graham 

MacKay 

Nowlan 

Vincent 

Guilbault 

Mailly 

Pennock 

White 

(Drummond) 

Malone 

Peterson 

Wilson 

Harvey 

Mantha 

Pietz 

(Swift  Current 

Hawkes 

Marin 

Porter 

— Maple  Creek) 

Holtmann 

Mazankowski 

Redway 

Wise 

Horner 

McCain 

Scott 

Witer— 71 

Jelinek 

McCrossan 

(Hamilton- 

-Went 

worth) 

Jepson 

McCuish 

Stewart 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  15  of  Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Gagliano, — 
That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  33  by  striking  out  lines 
12  to  22  at  page  24  and  substituting  the  following  therefor: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  15  de  M.  Caccia,  appuye  par  M.  Gagliano, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a  l'article  33,  en  retran- 
chant les  lignes  8  a  16,  page  24,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui 
suit: 
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"33.(1)  Subject  to  subsection  (3),  where  an  order  has 
been  made  to  add  a  substance  to  the  List  of  Toxic  Sub- 
stances in  Schedule  I,  the  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Minister,  make  regulations  with 
respect  to  the  substance,  including  regulations  providing  for 
or  imposing  requirements  respecting". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


«33.(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  sur  recommandation  du  ministre,  prendre  des 
reglements  concernant  une  substance  inscrite  par  decret  sur 
la  liste  de  l'annexe  I,  notamment  en  ce  qui  touche:». 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°326) 
YEAS— POUR 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 


Cassidy 
de  Jong 
Foster 
Fulton 
Gauthier 


Members — Deputes 


Guilbault 

Nicholson 

Riis 

(Saint-Jacques) 

(Trinity) 

Rodriguez 

Heap 

Nunziata 

Skelly 

Isa  belle 

Nystrom 

Tardif 

Killens 

Parry 

(Richmond— Wolfe) 

McCurdy 

Penner 

-24 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Binns 

Edwards 

Kempling 

McDermid 

Suluk 

Bosiey 

Fennell 

Kindy 

McKenzie 

Tardif 

Bouchard 

Ferland 

King 

McKinnon 

(Charlesbourg) 

Bradley 

Fontaine 

Lawrence 

McMillan 

Thacker 

Brightwell 

Friesen 

Lesick 

Merrithew 

Towers 

Browes 

Gagnon 

MacDougall 

Mitges 

Turner 

Cadieux 

Gass 

(Timiskaming) 

Nickerson 

(Ottawa — Carleton) 

Cardiff 

Graham 

MacKay 

Nowlan 

Vincent 

Clifford 

Guilbault 

Mailly 

Pennock 

White 

Clinch 

(Drummond) 

Malone 

Peterson 

Wilson 

Comeau 

Harvey 

Mantha 

Pietz 

(Swift  Current 

Cooper 

Hawkes 

Marin 

Porter 

— Maple  Creek) 

Crouse 

Holtmann 

Mazankowski 

Red  way 

Wise 

Darling 

Horner 

McCain 

Scott 

Witer— 71 

Delia  Noce 

Jelinek 

McCrossan 

(Hamilton — Wentworth) 

Duplessis 

Jepson 

McCuish 

Stewart 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  16  of  Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Gagliano, — 
That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  33  by  deleting  lines  45  to 
48  at  page  26  and  lines  1  to  32  at  page  27. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  16,  de  M.  Caccia,  appuye  par  M.  Gagliano, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a  l'article  33,  en  retran- 
chant  les  lignes  31  a  35,  page  26,  et  les  lignes  1  a  25,  page  27.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division—Vote  N°327) 
YEAS— POUR 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 


Cassidy 
de  Jong 
Foster 
Fulton 
Gauthier 


Members — Deputes 


Guilbault 

Nicholson 

Riis 

(Saint-Jacques) 

(Trinity) 

Rodriguez 

Heap 

Nunziata 

Skelly 

Isabelle 

Nystrom 

Tardif 

Killens 

Parry 

(Richmond— Wolfe)- 
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McCurdy 

Penner 
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Binns 
Bosiey 


Bouchard 
Bradley 


Members — Deputes 

Brightwell 
Browes 


Cadieux 
Cardiff 


Clifford 
Clinch 
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Cornea  u 

Cooper 

Crouse 

Darling 

Delia  Noce 

Duplessis 

Edwards 

Fcnnell 

Ferland 

Fontaine 

Friesen 

Gagnon 

Gass 

Graham 
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Guilbault 

MacDougall 

McMillan 

Tardif 

(Drummond) 

(Timiskaming) 

Merrithew 

(Charlesbourg) 

Harvey 

MacKay 

Mitges 

Thacker 

Hawkes 

Mailly 

Nickerson 

Towers 

Holtmann 

Malone 

Nowlan 

Turner 

Horner 

Mantha 

Pennock 

(Ottawa — Carleton) 

Jelinek 

Marin 

Peterson 

Vincent 

Jepson 

Mazankowski 

Pietz 

White 

Kempling 

McCain 

Porter 

Wilson 

Kindy 

McCrossan 

Redway 

(Swift  Current 

King 

McCuish 

Scott 

— Maple  Creek) 

Lawrence 

McDermid 

(Hamilton — Wentworth) 

Wise 

Lesick 

McKenzie 

Stewart 

Witer— 71 

McKinnon 

Suluk 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
number  17  of  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood), 
seconded  by  Mr.  Parry, — That  Bill  C-74  be  amended  by 
adding  immediately  after  line  9  at  page  29  the  following: 

"35.  Where 

(a)  a  substance 

(i)  is  not  specified  on  the  List  of  Toxic  Substances  in 
Schedule  I  and  the  Ministers  have  reason  to  believe  it  is 
toxic,  or 

(ii)  if  the  substance  is  specified  on  that  List,  the  Minis- 
ters have  reason  to  believe  it  is  not  adequately  regu- 
lated, and 

b)  the  Minister  has  made  no  interim  order  in  respect  of  the 
substance. 

Her  Majesty  in  Right  of  Canada  may  be  held  liable  for  all 
injury  and  damage  resulting  from  the  use  of  that  substance 
in  any  period  after  the  Ministers  have  reason  to  believe  it  is 
toxic  or  not  adequately  regulated." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 

on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  17  de  Mmc  McDonald  (Broadview — Green- 
wood), appuyee  par  M.  Parry, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-74,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  7,  page  29,  ce  qui  suit: 

«35.  Si: 

a)  d'une  part,  une  substance 

(i)  soit  n'est  pas  inscrite  a  la  liste  de  l'annexe  I,  et  les 
ministres  ont  des  motifs  de  croire  qu'elle  est  toxique, 

(ii)  soit  est  inscrite  sur  cette  liste,  et  les  ministres  ont 
des  motifs  de  croire  qu'elle  ne  fait  pas  l'objet  d'une 
reglementation  adequate, 

b)  d'autre  part,  le  ministre  n'a  pas  pris  d'arrete  d'urgence 
relativement  a  cette  substance, 

Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  peut  etre  tenue  responsable 
de  toute  blessure  et  de  tout  dommage  resultant  d'un  usage 
de  cette  substance  posterieur  au  moment  ou  les  ministres  ont 
eu  des  motifs  de  croire  qu'elle  etait  toxique  ou  qu'elle  ne 
faisait  pas  l'objet  d'une  reglementation  adequate.* 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


{Division—Vote  N" 328) 
YEAS— POUR 


Allmand 
Althousc 
Axworthy 
Blackburn 
(Brant) 
Boudna 


Cassidy 
de  Jong 
Foster 
Fulton 
Gaulhier 


Members — Deputes 


Guilbault 

Nicholson 

(Saint-Jacques) 

(Trinity) 

Heap 

Nunziata 

Isabelle 

Nystrom 

Killens 

Parry 

McCurdy 

Penner 

Riis 

Rodriguez 
Skelly 
Tardif 

(Richmond— Wolfe)— 24 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Binns 

Bosley 

Bouchard 

Bradley 

Brightwell 

Browes 

Cadieux 

Cardiff 

Clifford 

Clinch 

Comeau 

Cooper 


Crouse 

Darling 

Delia  Noce 

Duplessis 

Edwards 

Fcnnell 

Ferland 

Fontaine 

Friesen 

Gagnon 

Gass 

Graham 


Guilbault 

Lesick 

McDermid 

(Drummond) 

MacDougall 

McKenzie 

Harvey 

(Timiskaming) 

McKinnon 

Hawkes 

MacKay 

McMillan 

Holtmann 

Mailly 

Merrithew 

Horner 

Malone 

Mitges 

Jelinek 

Mantha 

Nickerson 

Jepson 

Marin 

Nowlan 

Kempling 

Mazankowski 

Pennock 

Kindy 

McCain 

Peterson 

King 

McCrossan 

Pietz 

Lawrence 

McCuish 

Porter 
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Redway 
Scott 

(Hamilton- 
Stewart 


-Wentworth) 


Suluk 
Tardif 

(Charlesbourg) 
Thacker 


Towers 
Turner 

(Ottawa- 
Vincent 


-Carleton) 


White 

Wise 

Wilson 

Witer- 

-71 

(Swift  Current 

— Maple  Creek) 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  18  of  Mr.  Penner,  seconded  by  Mr.  Rossi, — That 
Bill  C-74  be  amended  in  Clause  51  by  deleting  lines  10  and  1 1 
at  page  40. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  18  de  M.  Penner,  appuye  par  M.  Rossi, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a  l'article  51,  en  retran- 
chant  les  lignes  46  a  48,  page  40. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 


Cassidy 
de  Jong 
Foster 
Fulton 
Gauthier 


(Division— Vote  N°  329) 
YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Guilbault 

Nicholson 

Riis 

(Saint-Jacques) 

(Trinity) 

Rodriguez 

Heap 

Nunziata 

Skelly 

Isa  belle 

Nystrom 

Tardif 

Killens 

Parry 

(Richmond 

McCurdy 

Penner 

-Wolfe)— 24 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Binns 

Edwards 

Kempling 

McDermid 

Suluk 

Bosley 

Fennell 

Kindy 

McKenzie 

Tardif 

Bouchard 

Ferland 

King 

McKinnon 

(Charlesbourg) 

Bradley 

Fontaine 

Lawrence 

McMillan 

Thacker 

Brightwell 

Friesen 

Lesick 

Merrithew 

Towers 

Browes 

Gagnon 

MacDougall 

Mitges 

Turner 

Cadieux 

Gass 

(Timiskaming) 

Nickerson 

(Ottawa — Carleton ) 

Cardiff 

Graham 

MacKay 

Nowlan 

Vincent 

Clifford 

Guilbault 

Mailly 

Pennock 

White 

Clinch 

(Drummond) 

Malone 

Peterson 

Wilson 

Comeau 

Harvey 

Mantha 

Pietz 

(Swift  Current 

Cooper 

Hawkes 

Marin 

Porter 

— Maple  Creek) 

Crouse 

Holtmann 

Mazankowski 

Redway 

Wise 

Darling 

Horner 

McCain 

Scott 

Witer— 71 

Delia  Noce 

Jelinek 

McCrossan 

(Hamilton — Wentworth) 

Duplessis 

Jepson 

McCuish 

Stewart 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  19  of  Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Gagliano, — 
That  Bill  C-74  be  amended  by  deleting  Clause  53  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"53.  Where  no  other  Act  of  Parliament  expressly  provides 
for  the  making  of  regulations  that  result  in  the  protection  of 
the  environment,  the  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Minister,  make  regulations  for  the 
protection  of  the  environment  respecting 

(a)  limits  on  the  release  of  emissions  and  effluents  by 
departments,  boards  and  agencies  of  the  Government  of 
Canada  or  from  federal  works  or  undertakings,  and  where 
appropriate,  by  corporations  named  in  Schedule  C  to  the 
Financial  Administration  Act,  or  on  federal  lands;  and 

(b)  waste  handling  and  accepted  disposal  practices  for 
departments,  boards,  agencies  and  corporations  referred 
to  in  paragraph  (a),  federal  works  or  undertakings,  or  on 
federal  lands." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  19  de  M.  Caccia,  appuye  par  M.  Gagliano, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74  en  retranchant  l'article  53 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«53.  En  l'absence,  dans  toute  autre  loi  federate,  de  pou- 
voirs  reglementaires  visant  expressement  la  protection  de 
l'environnement,  le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  recom- 
mandation  du  ministre,  prendre  pour  la  protection  de  l'envi- 
ronnement des  reglements: 

a)  limitant  les  rejets  d'emissions  ou  d'effluents  par  les 
ministeres,  commissions  et  organismes  federaux  ou  les 
entreprises  federales  et,  s'il  y  a  lieu,  les  societes  d'Etat 
enumerees  a  l'annexe  C  de  la  Loi  sur  /'administration 
financiere,  ou  sur  le  territoire  domanial; 

b)  fixant  les  modalites  de  manutention  et  d'elimination 
des  dechets  par  les  ministeres,  commissions,  organismes  et 
societes  mentionnes  a  l'alinea  a),  par  les  entreprises 
federales  ou  sur  le  territoire  domanial. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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{Division— Vote  N"330) 
YEAS— POUR 


Ailmand 
Althouse 

Axworthv 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 


Cassidy 
de  Jong 
Foster 

Fulton 
Gauthier 


Members — Deputes 


Guilbault 

Nicholson 

(Saint-Jacques) 

(Trinity) 

Heap 

Nunziata 

Isabelle 

Nystrom 

Killens 

Parry 

McCurdy 

Penner 

Riis 

Rodriguez 
Skelly 
Tardif 

(Richmond- 


Wolfe)— 24 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Binns 

Bosley 

Bouchard 

Bradley 

Bnghtwell 

Browes 

Cadieux 

Cardiff 

Clifford 

Clinch 

Comeau 

Cooper 

C rouse 

Darling 

Delia  Noce 

Duplessis 


Edwards 

Kempling 

McDermid 

Suluk 

Fennell 

Kindy 

McKenzie 

Tardif 

Ferland 

King 

McKinnon 

(Charlesbourg) 

Fontaine 

Lawrence 

McMillan 

Thacker 

Friesen 

Lesick 

Merrithew 

Towers 

Gagnon 

MacDougall 

Mitges 

Turner 

Gass 

(Timiskaming) 

Nickerson 

(Ottawa — Carleton) 

Graham 

MacKay 

Nowlan 

Vincent 

Guilbault 

Mailly 

Pennock 

White 

(Drummond) 

Malone 

Peterson 

Wilson 

Harvey 

Mantha 

Pietz 

(Swift  Current 

Hawkes 

Marin 

Porter 

— Maple  Creek) 

Holtmann 

Mazankowski 

Redway 

Wise 

Horner 

McCain 

Scott 

Witer— 71 

Jelinek 

McCrossan 

(Hamilton — Wentworth) 

Jepson 

McCuish 

Stewart 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  23  of  Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Gagliano, — 
That  Bill  C-74  be  amended  in  Clause  62 

(a)  by  striking  out  line  15  at  page  47  and  substituting  the 
following  therefor: 

"62.  The  Gov-" 

(b)  by  striking  out  lines  31  to  48  at  page  47  and  lines  1  to  19 
at  page  48. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  23  de  M.  Caccia,  appuye  par  M.  Gagliano, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74  a  Particle  62 

a)  en  retranchant  la  ligne  10,  page  47,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«62.  Le» 

b)  en  retranchant  les  lignes  23  a  39,  page  47,  et  les  lignes  1  a 
13,  page48.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Ailmand 
Althouse 
Axworthy 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 


Cassidy 
de  Jong 
Foster 
Fulton 
Gauthier 


(Division —  Vote  N°331) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 

Guilbault 

(Saint-Jacques) 
Heap 
Isabelle 
Killens 
McCurdy 

Nicholson 
(Trinity) 
Nunziata 
Nystrom 
Parry 
Penner 

Riis 

Rodriguez 
Skelly 
Tardif 

(Richmond— Wolfe)— 24 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Binns 

Bosley 

Bouchard 

Bradley 

Bnghtwell 

Browes 

Cadieux 

Cardiff 


Clifford 

Clinch 

Comeau 

Cooper 

Crouse 

Darling 

Delia  Noce 

Duplessis 


Edwards 

Fennell 

Ferland 

Fontaine 

Friesen 

Gagnon 

Gass 

Graham 


Guilbault 

Kempling 

(Drummond) 

Kindy 

Harvey 

King 

Hawkes 

Lawrence 

Holtmann 

Lesick 

Horner 

MacDougall 

Jelinek 
Jepson 

(Timiskaming) 
MacKay 
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Mailly 

Malone 

Mantha 

Marin 

Mazankowski 

McCain 

McCrossan 

McCuish 


McDermid 

McKenzie 

McKinnon 

McMillan 

Merrithew 

Mitges 

Nickerson 

Nowlan 


Pennock 

Suluk 

White 

Peterson 

Tardif 

Wilson 

Pietz 

(Charlesbourg) 

(Swift  Current 

Porter 

Thacker 

— Maple  Creek) 

Redway 

Towers 

Wise 

Scott 

Turner 

Witer— 71 

(Hamilton- 

-Wentworth) 

(Ottawa — Carleton) 

Stewart 

Vincent 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  24  of  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood), 
seconded  by  Mr.  Angus, — That  Bill  C-74  be  amended  in 
Clause  65  by  striking  out  lines  35  to  38  at  page  49. 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  24  de  Mmc  McDonald  (Broadview — Green- 
wood), appuyee  par  M.  Angus, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-74,  a  l'article  65,  en  retranchant  les  lignes  22  a  33,  page  49, 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«c)  sont  exclus  de  la  presente  definition  les  rejets  consecu- 
tifs  a  1'utilisation  normale  d'une  navire,  d'un  aeronef,  d'une 
plate-forme  ou  autre  ouvrage — ou  de  leur 
equipement — ,sauf  les  rejets  de  substances  effectues  a  partir 
d'un  tel  materiel  lorsque  celui-ci  est  affecte  a  cette  fin.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Alt  house 
Axworthy 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 


Cassidy 
de  Jong 
Foster 
Fulton 
Gauthier 


(Division — Vote  N°332) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Guilbault 

Nicholson 

Riis 

(Saint-Jacques) 

(Trinity) 

Rodriguez 

Heap 

Nunziata 

Skelly 

Isa  belle 

Nystrom 

Tardif 

Killens 

Parry 

(Richmond 

McCurdy 

Penner 

-Wolfe)— 24 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Binns 

Edwards 

Kempling 

McDermid 

Suluk 

Bosley 

Fennell 

Kindy 

McKenzie 

Tardif 

Bouchard 

Ferland 

King 

McKinnon 

(Charlesbourg) 

Bradley 

Fontaine 

Lawrence 

McMillan 

Thacker 

Brightwell 

Friesen 

Lesick 

Merrithew 

Towers 

Browes 

Gagnon 

MacDougall 

Mitges 

Turner 

Cadieux 

Gass 

(Timiskaming) 

Nickerson 

(Ottawa — Carleton) 

Cardiff 

Graham 

MacKay 

Nowlan 

Vincent 

Clifford 

Guilbault 

Mailly 

Pennock 

White 

Clinch 

(Drummond) 

Malone 

Peterson 

Wilson 

Comeau 

Harvey 

Mantha 

Pietz 

(Swift  Current 

Cooper 

Hawkes 

Marin 

Porter 

— Maple  Creek) 

C rouse 

Holtmann 

Mazankowski 

Redway 

Wise 

Darling 

Horner 

McCain 

Scott 

Witer— 71 

Delia  Noce 

Jelinek 

McCrossan 

(Hamilton — Wentworth) 

Duplessis 

Jepson 

McCuish 

Stewart 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  26  of  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood), 
seconded  by  Mr.  Angus, — That  Bill  C-74  be  amended  in 
Clause  1 10  by  striking  out  line  37  at  page  77  and  substituting 
the  following  therefor: 

"for  a  term  not  exceeding  one  year,  or  to". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  26  de  Mmt  McDonald  (Broadview — Green- 
wood), appuyee  par  M.  Angus, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-74,  a  l'article  1 10,  en  retranchant  la  ligne  25,  page  77,  et  en 
la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«maximal  d'un  an,  ou  l'une  de  ces  peines,». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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(Division — Vote  N°333) 
YEAS— POUR 


Allmand 
Althouse 
■\\worthy 
Blackburn 
i  Brant) 
Boudna 


Cassidy 
de  Jong 
Foster 
Fulton 
Gauthier 


Members — Deputes 


Guilbault 

Nicholson 

(Saint-Jacques) 

(Trinity) 

Heap 

Nunziata 

Isa  belle 

Nystrom 

Killens 

Parry 

McCurdy 

Penner 

Riis 

Rodriguez 
Skelly 
Tardif 

(Richmond— Wolfe)— 24 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Binns 

Bosley 

Bouchard 

Bradley 

Brightwell 

Browes 

Cadieux 

Cardiff 

Clifford 

Clinch 

Cornea  u 

Cooper 

Crouse 

Darling 

Delia  Noce 

Duplessis 


Edwards 

Kempling 

McDermid 

Suluk 

Fennell 

Kindy 

McKenzie 

Tardif 

Ferland 

King 

McKinnon 

(Charlesbourg) 

Fontaine 

Lawrence 

McMillan 

Thacker 

Friesen 

Lesick 

Merrithew 

Towers 

Gagnon 

MacDougall 

Mitges 

Turner 

Gass 

(Timiskaming) 

Nickerson 

(Ottawa — Carleton) 

Graham 

MacKay 

Nowlan 

Vincent 

Guilbault 

Mailly 

Pennock 

White 

(Drummond) 

Malone 

Peterson 

Wilson 

Harvey 

Mantha 

Pietz 

(Swift  Current 

Hawkes 

Marin 

Porter 

— Maple  Creek) 

Holtmann 

Mazankowski 

Redway 

Wise 

Horner 

McCain 

Scott 

Witer— 71 

Jelinek 

McCrossan 

(Hamilton — Wentworth) 

Jepson 

McCuish 

Stewart 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  27  of  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood), 
seconded  by  Mr.  Caccia, — That  Bill  C-74  be  amended  in 
Clause  1 1 1  by  striking  out  line  7  at  page  78  and  substituting 
the  following  therefor: 

"for  a  term  not  exceeding  one  year  or  to". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  27  de  M""-'  McDonald  (Broadview — Green- 
wood), appuyee  par  M.  Caccia, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-74,  a  l'article  111,  en  retranchant  la  ligne  2,  page  78,  et  en 
la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«et  un  emprisonnement  maximal  d'un  an,». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°334) 
YEAS— POUR 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Blackburn 
(Brant) 
Boudna 


Cassidy 
de  Jong 
Foster 

Fulton 
Gauthier 


Members — Deputes 


Guilbault 

Nicholson 

(Saint-Jacques) 

(Trinity) 

Heap 

Nunziata 

Isabella 

Nystrom 

Killens 

Parry 

McCurdy 

Penner 

Riis 

Rodriguez 
Skelly 
Tardif 

(Richmond— Wolfe)— 24 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Binns 

Bosley 

Bouchard 

Bradley 

Brightwell 

Browes 

Cadieux 

Cardiff 

Clifford 

Clinch 

Comeau 


Cooper 

Crouse 

Darling 

Delia  Noce 

Duplessis 

Edwards 

Fennell 

Ferland 

Fontaine 

Friesen 

Gagnon 


Gass 

Kindy 

Mazankowski 

Graham 

King 

McCain 

Guilbault 

Lawrence 

McCrossan 

(Drummond) 

Lesick 

McCuish 

Harvey 

MacDougall 

McDermid 

Hawkes 

(Timiskaming) 

McKenzie 

Holtmann 

MacKay 

McKinnon 

Horner 

Mailly 

McMillan 

Jelinek 

Malone 

Merrithew 

Jepson 

Mantha 

Mitges 

Kempling 

Marin 

Nickerson 
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Nowlan 

Pennock 

Peterson 

Pietz 

Porter 


Redway 

Tardif 

Turner 

Scott 

(Charlesbourg) 

(Ottawa 

(Hamilton- 

-Wentworth) 

Thacker 

Vincent 

Stewart 

Towers 

White 

Suluk 

-Carleton) 


Wilson 
(Swift  Current 
— Maple  Creek) 

Wise 

Witer— 71 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  28  of  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood), 
seconded  by  Mr.  Caccia, — That  Bill  C-74  be  amended  in 
Clause  115  by  striking  out  line  4  at  page  80  and  substituting 
the  following  therefor: 

"for  a  term  not  exceeding  one  year,  or  to". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  28  de  M"'L  McDonald  (Broadview — Green- 
wood), appuyee  par  M.  Caccia, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-74,  a  l'article  115,  en  retranchant  la  ligne  4,  page  80,  et  en 
la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«maximal  d'un  an,  ou  Tune  de  ces  peines.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 


Cassidy 
de  Jong 
Foster 
Fulton 
Gauthier 


{Division — Vote  N°335) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Guilbault 

Nicholson 

Riis 

(Saint-Jacques) 

(Trinity) 

Rodriguez 

Heap 

Nunziata 

Skelly 

lsabelle 

Nystrom 

Tardif 

Killens 

Parry 

(Richmond 

McCurdy 

Penner 

-Wolfe)— 24 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Binns 

Edwards 

Kempling 

McDermid 

Suluk 

Bosley 

Fennell 

Kindy 

McKenzie 

Tardif 

Bouchard 

Ferland 

King 

McKinnon 

(Charlesbourg) 

Bradley 

Fontaine 

Lawrence 

McMillan 

Thacker 

Brightwell 

Friesen 

Lesick 

Merrithew 

Towers 

Browes 

Gagnon 

MacDougall 

Mitges 

Turner 

Cadieux 

Gass 

(Timiskaming) 

Nickerson 

(Ottawa — Carleton) 

Cardiff 

Graham 

MacKay 

Nowlan 

Vincent 

Clifford 

Guilbault 

Mailly 

Pennock 

White 

Clinch 

(Drummond) 

Malone 

Peterson 

Wilson 

Comeau 

Harvey 

Mantha 

Pietz 

(Swift  Current 

Cooper 

Hawkes 

Marin 

Porter 

— Maple  Creek) 

Crouse 

Holtmann 

Mazankowski 

Redway 

Wise 

Darling 

Horner 

McCain 

Scott 

Witer— 71 

Delia  Noce 

Jelinek 

McCrossan 

(Hamilton — Wentworth) 

Duplessis 

Jepson 

McCuish 

Stewart 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  29  of  Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Rossi, — That 
Bill  C-74  be  amended  in  Clause  129  by  striking  out  lines  38  to 
43  at  page  84  and  substituting  the  following  therefor: 

"(g)  directing  the  offender  to  compensate  the  Minister,  in 
whole  or  in  part,  for  the  cost  of 

(i)  the  investigation  of  the  offence  and  the  proceedings 
under  this  Act,  and 

(ii)  any  remedial  or  preventive  action  taken  by  or 
caused  to  be  taken  on  behalf  of  the  Minister  as  a  result 
of  the  act  or  omission  that  constituted  the  offence;". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  29  de  M.  Caccia,  appuye  par  M.  Rossi, — 
Qu'on  le  projet  de  loi  C-74,  a  l'article  129,  en  retranchant  les 
lignes  31  a  35,  page  84,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«g)  indemniser  le  ministre,  en  tout  ou  en  partie,  des  frais 
qu'il  a  faits: 

(i)  pour  l'enquete  et  les  poursuites  fondees  sur  la  pre- 
sente  loi, 

(ii)  pour  la  reparation  ou  la  prevention  des  dommanges 
a  1'environnement  resultant  des  faits  qui  ont  mene  a  la 
declaration  de  culpabilite;» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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(Division — Vote  N"  336) 
YEAS— POUR 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Blackburn 

(Brant) 
Boudria 


Cassidy 
de  Jong 
Foster 
Fulton 
Gauthier 


Members — Deputes 


Guilbault 

Nicholson 

(Saint-Jacques) 

(Trinity) 

Heap 

Nunziata 

Isabelle 

Nystrom 

Killens 

Parry 

McCurdy 

Penner 

Riis 

Rodriguez 
Skelly 
Tardif 

(Richmond— Wolfe)— 24 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Binns 

Bosley 

Bouchard 

Bradley 

Brighlwell 

Browes 

Cadieux 

Cardiff 

Clifford 

Clinch 

Comeau 

Cooper 

Crouse 

Darling 

Delia  Nocc 

Duplessis 


Edwards 

Kempling 

McDermid 

Suluk 

Fennell 

Kindy 

McKenzie 

Tardif 

Ferland 

King 

McKinnon 

(Charlesbourg) 

Fontaine 

Lawrence 

McMillan 

Thacker 

Friesen 

Lesick 

Merrithew 

Towers 

Gagnon 

MacDougall 

Mitges 

Turner 

Gass 

(Timiskaming) 

Nickerson 

(Ottawa — Carleton) 

Graham 

MacKay 

Nowlan 

Vincent 

Guilbault 

Mailly 

Pennock 

White 

(Drummond) 

Malone 

Peterson 

Wilson 

Harvey 

Mantha 

Pietz 

(Swift  Current 

Hawkes 

Marin 

Porter 

— Maple  Creek) 

Holtmann 

Mazankowski 

Redway 

Wise 

Horner 

McCain 

Scott 

Witer— 71 

Jelinek 

McCrossan 

(Hamilton — Wentworth) 

Jepson 

McCuish 

Stewart 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  30  of  Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Rossi, — That 
Bill  C-74  be  amended  in  Clause  134  by  striking  out  lines  41  to 
45  at  page  87  and  lines  1  to  10  at  page  88  and  substituting  the 
following  therefor: 

"134.(1)  Where,  on  the  application  of  any  person,  it 
appears  to  a  court  of  competent  jurisdiction  that  a  person 
has  done  or  is  about  to  do  or  is  likely  to  do  any  act  or  thing 
constituting  or  directed  toward  the  commission  of  an  offence 
under  this  Act,  the  court  may  issue  an  injunction  ordering 
any  person  named  in  the  application  to  refrain  from  doing 
any  act  or  thing  that  it  appears  to  the  court  may  constitute 
or  be  directed  toward  the  commission  of  an  offence  under 
this  Act." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  30  de  M.  Caccia,  appuye  par  M.  Rossi, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-74,  a  l'article  134,  en  retran- 
chant  les  lignes  30  a  34,  page  87,  et  les  lignes  1  a  6,  page  88,  et 
en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

« 134.(1)  Si,  sur  demande  presentee  par  une  personne 
quelconque,  il  conclut  a  l'existence,  l'imminence  ou  la 
probability  d'un  fait  constituant  une  infraction  a  la  presente 
loi,  ou  tendant  a  sa  perpetration,  le  tribunal  competent  peut, 
par  ordonnance,  enjoindre  a  la  personne  nominee  dans  la 
demande  de  s'abstenir  de  tout  acte  susceptible,  selon  lui,  de 
perpetuer  le  fait  ou  d'y  tendre.» 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 


Cassidy 
de  Jong 
Foster 
Fulton 
Gauthier 


(Division— Vote  N"337) 
YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Guilbault 

Nicholson 

(Saint-Jacques) 

(Trinity) 

Heap 

Nunziata 

Isabelle 

Nystrom 

Killens 

Parry 

McCurdy 

Penner 

Riis 

Rodriguez 
Skelly 
Tardif 

(Richmond— Wolfe)— 24 
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NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Binns 

Edwards 

Kempling 

McDermid 

Suluk 

Bosley 

Fennell 

Kindy 

McKenzie 

Tardif 

Bouchard 

Ferland 

King 

McKinnon 

(Charlesbourg) 

Bradley 

Fontaine 

Lawrence 

McMillan 

Thacker 

Brightwell 

Friesen 

Lesick 

Merrithew 

Towers 

Browes 

Gagnon 

MacDougall 

Mitges 

Turner 

Cadieux 

Gass 

(Timiskaming) 

Nickerson 

(Ottawa — Carleton) 

Cardiff 

Graham 

MacKay 

Nowlan 

Vincent 

Clifford 

Guilbault 

Mailly 

Pennock 

White 

Clinch 

(Drummond) 

Malone 

Peterson 

Wilson 

Comeau 

Harvey 

Mantha 

Pietz 

(Swift  Current 

Cooper 

Hawkes 

Marin 

Porter 

— Maple  Creek) 

Crouse 

Holtmann 

Mazankowski 

Redway 

Wise 

Darling 

Horner 

McCain 

Scott 

Witer— 71 

Delia  Noce 

Jelinek 

McCrossan 

(Hamilton — Wentworth) 

Duplessis 

Jepson 

McCuish 

Stewart 

On  motion  of  Mr.  McMillan,  seconded  by  Mr.  Mazankow- 
ski, the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage, 
on  division,  with  further  amendments  and  ordered  for  a  third 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Sur  motion  de  M.  McMillan,  appuye  par  M.  Mazankowski, 
ce  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport, 
sur  division,  avec  d'autres  amendements,  et  la  troisieme  lecture 
en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed 
Mr.  Tremblay  (Quebec-Est)  from  the  Panel  of  Chairmen,  to 
act  as  Chairman  of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-121, 
An  Act  to  authorize  the  reorganization  and  divestiture  of 
Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof. 


Conformement  a  l'article  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Tremblay  (Quebec-Est),  choisi  parmi  le  Comite 
des  presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite 
legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-121,  Loi  autorisant  la  reorgani- 
sation et  I'alienation  de  Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  appor- 
tant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Fontaine  for  Mr.  Corbett  on  the  Special  Committee  on 
Acid  Rain; 

Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for  Mr.  Blaikie 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-30,  An  Act  to  amend 
the  National  Parks  Act  and  to  amend  An  Act  to  amend  the 
National  Parks  Act; 

Mr.  White  for  Mr.  McKenzie  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-l  13,  An  Act  to  promote  the  development  and  diver- 
sification of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish  the 
Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to  make 
consequential  amendments  to  other  Acts; 

Mr.  Langdon  for  Mr.  Benjamin  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-l  13,  An  Act  to  promote  the  development  and 
diversification  of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish 
the  Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to 
make  consequential  amendments  to  other  Acts; 

Mr.  Manly  for  Mr.  Langdon  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-l  13,  An  Act  to  promote  the  development  and  diver- 
sification of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish  the 
Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to  make 
consequential  amendments  to  other  Acts; 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Fontaine  en  remplacement  de  M.  Corbett  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  des  pluies  acides; 

MnK  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en  remplacement 
de  M.  Blaikie  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-30,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux 
et  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux; 

M.  White  en  remplacement  de  M.  McKenzie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-l  13,  Loi 
visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversification  de 
l'economie  de  1'Ouest  canadien,  portant  creation  du  ministere 
de  la  Diversification  de  l'economie  de  FOuest  canadien  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois; 

M.  Langdon  en  remplacement  de  M.  Benjamin  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-l  13,  Loi 
visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversification  de 
l'economie  de  1'Ouest  canadien,  portant  creation  du  ministere 
de  la  Diversification  de  l'economie  de  1'Ouest  canadien  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois; 

M.  Manly  en  remplacement  de  M.  Langdon  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-l  13,  Loi 
visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversification  de 
l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du  ministere 
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Mr.  Axworthy  for  Mr.  Foster  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C- 113,  An  Act  to  promote  the  development  and  diver- 
sification of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish  the 
Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to  make 
consequential  amendments  to  other  Acts;  and 

Mrs.  Mailly  for  Mr.  Daubney  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-273,  An  Act  respecting  political  rights  of  public 
employees. 


de  la  Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois; 

M.  Axworthy  en  remplacement  de  M.  Foster  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-113,  Loi 
visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversification  de 
l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du  ministere 
de  la  Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois;  et 

Mmi  Mailly  en  remplacement  de  M.  Daubney  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-273,  Loi  sur 
les  droits  politiques  des  fonctionnaires. 


At  5.42  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3d). 


A  17h42,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
dix  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-l  18,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  as 
reported  (without  amendment)  from  the  Standing  Committee 
on  Finance  and  Economic  Affairs; 

On  motion  of  Mr.  Lewis  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre), 
seconded  by  Mr.  Valcourt,  the  Bill  was  concurred  in  at  the 
report  stage. 

Mr.  Lewis  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by 
Mr.  Valcourt,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time 
and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-l  18,  Loi  modifiant  le  Tarif  des 
douanes,  rapporte  sans  amendement  par  le  Comite  permanent 
des  finances  et  des  affaires  economiques. 

Sur  motion  de  M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Valcourt,  le  projet  de  loi  est  agree  a 
l'etape  du  rapport. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
appuye  par  M.  Valcourt,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions 
332-4246  to  332-4280  presented  by  Mr.  Witer  concerning  the 
Canadian  Embassy  in  Ecuador.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-9/142C. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement, 
aux  petitions  332-4246  a  332-4280  presentees  par  M.  Witer 
sur  l'ambassade  canadienne  en  Equateur.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/1 42C. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Hnatyshyn,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-4217  to 
332-4222  and  332-4230  to  332-4232  presented  by  Ms.  Mitch- 
ell concerning  a  proposed  amendment  to  the  Criminal  Code  in 
relation  to  the  carrying  of  knives.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-9/1 57D. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-4217  a  332-4222  et  332-4230  a  332-4232  presen- 
tees par  Mmc  Mitchell  sur  un  amendement  propose  au  Code 
criminel  en  ce  qui  a  trait  au  port  de  couteaux.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/1 57D. 


Mr.  Hawkes,  for  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition 
332-4138  presented  by  Mr.  Heap  concerning  Bill  C-55,  An 
Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other 
Acts  in  consequence  thereof.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-9/1 23J. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  Mmc  McDougall  (St.  Paul's),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8)  du 
Reglement,  a  la  petition  332-4138  presentee  par  M.  Heap 
concernant  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/1 23J. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  McKnight,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-4059  to 
332-4065  presented  by  Mr.  Schellenberg  (Nanaimo — Alberni) 
concerning  Indian  band  fishing  by-laws  and  claims  negotia- 
tions. (English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/170. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  McKnight,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-4059  a  332-4065  presentees  par  M.  Schellenberg 
(Nanaimo — Alberni)  sur  les  droits  des  bandes  indiennes  en 
matiere  de  peche  et  de  revendications  territoriales.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/170. 


Ms.  Copps,  seconded  by  Mr.  Penner,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-289,  An  Act  to  amend  the  Food  and  Drugs 
Act  (list  of  ingredients),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Humboldt — Lake 
Centre  (Mr.  Althouse)  concerning  the  tax  system 
(332-4451); 


Mmc  Copps,  appuyee  par  M.  Penner,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-289,  Loi  modifiant  la 
Loi  des  aliments  et  drogues  (liste  des  ingredients),  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

—une  par  1'honorable  depute  de  Humboldt — Lake  Centre 
(M.  Althouse)  sur  le  systeme  fiscal  (332-4451); 
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— five  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  East  (Ms. 
Copps)  concerning  the  labelling  of  food  ingredients 
(332-4452  to  332-4456); 

— seven  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr. 
Heap):  one  concerning  the  immigration  policy  (332-4457) 
and  six  concerning  a  national  debate  and  a  general  elec- 
tion on  the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-4458  to  332-4463); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Gatineau  (Mrs. 
Mailly)  concerning  abortion  (332-4464); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Calgary  East  (Mr. 
Kindy)  concerning  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status 
and  use  of  the  official  languages  of  Canada  (332-4465); 

— three  by  the  honourable  Member  for  Swift  Current — 
Maple  Creek  (Mr.  Wilson):  one  concerning  Bill  C-54,  An 
Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-4466)  and  two  concerning  the 
tax  system  (332-4467  and  332-4468);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kenora — Rainy  River 
(Mr.  Parry)  concerning  the  Northern  residents  tax  deduc- 
tions (332-4469). 


-cinq  par  l'honorable  depute  de  Hamilton-Est  (Mmc  Copps) 
sur  l'etiquetage  des  ingredients  des  produits  alimentaires 
(332-4452  a  332-4456); 

-sept  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap):  une 
sur  la  politique  d'immigration  (332-4457)  et  six  sur  un 
debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4458  a 
332-4463); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Gatineau  (Mme  Mailly)  sur 
l'avortement  (332-4464); 

-une  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Est  (M.  Kindy) 
sur  le  projet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et 
l'usage  des  langues  officielles  du  Canada  (332-4465); 

-trois  par  l'honorable  depute  de  Swift  Current — Maple 
Creek  (M.  Wilson):  une  sur  le  projet  de  loi  C-54,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-4466)  et  deux  sur  le  systeme  fiscal  (332-4467  et 
332-4468);  et 

-une  par  l'honorable  depute  de  Kenora — Rainy  River  (M. 
Parry)  sur  des  deductions  d'impots  pour  les  residents  du 
Nord  (332-4469). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  seconded  by  Mr.  Valcourt, — That  Bill  C-118, 
An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  be  now  read  a  third  time 
and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion,  a 
recorded  division  was  deferred  until  Monday,  April  25,  1988  at 
6.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  13(5). 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Valcourt, — Que  le  projet  de  loi  C-118, 
Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes,  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et, 
conformement  a  l'article  13(5)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe  au  lundi  25  avril  1988,  a  dix-huit 
heures. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hockin, 
seconded  by  Mr.  Jelinek, — That  Bill  C-110,  An  Act  to  estab- 
lish the  Canadian  International  Trade  Tribunal  and  to  amend 
or  repeal  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 

Mr.  Dick,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  this 
question  be  now  put. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion 
"That  this  question  be  now  put",  it  was  agreed  to. 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hockin, 
appuye  par  M.  Jelinek, — Que  le  projet  de  loi  C-110,  Loi 
constituant  le  Tribunal  canadien  du  commerce  exterieur  et 
modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en  consequence,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legisla- 
tif. 


Le  debat  se  poursuit; 

M.  Dick,  appuye  par  M.  Lewis,  propose,- 
tion  soit  maintenant  mise  aux  voix. 


-Que  cette  ques- 


Apres  debat,  la  motion  «Que  cette  question  soit  maintenant 
mise  aux  voix»,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


By  unanimous  consent,  at  12.55  o'clock  p.m.,  the  sitting  was         Du  consentement  unanime,  a  12h55,  la  seance  est  suspen- 
suspended.  due. 


At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


The  House  proceeded  to  the  consideration  of  Private  Mem-  La  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des  depu- 

bers'  Business  pursuant  to  Standing  Order  19(7).  tes,  conformement  a  l'article  19(7)  du  Reglement. 
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The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  o(  Bill  C-204.  \n  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal 
workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazard- 
ous Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising,  as 
reported  (with  amendments)  from  a  Legislative  Committee; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  Fetape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant  Pusage  du  tabac 
dans  les  lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport 
en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en 
ce  qui  concerne  la  publicite  des  cigarettes,  rapporte  avec  des 
amendements  par  un  Comite  legislatif. 


Mv  McDonald  (Broadview — Greenwood),  seconded  by  Mr. 
Heap,  moved  motion  numbered  1, — That  Bill  C-204  be 
amended  in  Clause  2  by  striking  out  lines  16  to  18  at  page  1 
and  substituting  the  following  therefor: 

"(a)  for  an  office  building  or  other  enclosed  work  space 
constructed  prior  to  January  1,  1990,  an  enclosed  space, 
and 

(b)  for  an  office  building  or  other  enclosed  work  space 
constructed  on  or". 

\N.  McDonald  (Broadview — Greenwood),  seconded  by  Mr. 
Heap,  moved  motion  numbered  2, — That  Bill  C-204  be 
amended  in  Clause  4  by  striking  out  line  33  at  page  3  and 
substituting  the  following  therefor: 

"other  enclosed  work  space  provided  by  an  employer,". 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  40(1), 
the  Order  was  dropped  to  the  bottom  of  the  list  of  the  order  of 
precedence  on  the  Order  Paper. 


Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood),  appuyee  par  M. 
Heap,  propose  la  motion  numero  1, — Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-204,  a  l'article  2,  en  retranchant  les  lignes  37  a  39, 
page  2,  et  en  les  rempla?ant  par  ce  qui  suit: 

«ou  autre  lieu  de  travail  clos  construit  avant  le  lcr  Janvier 
1990,  espace  clos; 


b)  dans  le  cas  d'un  immeuble  a  bureaux  ou  autre  lieu  de 
travail  clos». 

Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood),  appuyee  par  M. 
Heap,  propose  la  motion  numero  2, — Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-204,  a  Particle  4,  en  retranchant  la  ligne  40,  page  3,  et 
en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«bureau  ou  autre  lieu  de  travail  clos  fourni  par  un». 

II  s'eleve  un  debat; 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  Particle  40(1)  du 
Reglement,  ladite  motion  retombe  au  bas  de  l'ordre  de  priorite 
au  Feuilleton. 


Changes  in  Committee  Membership 


Modifications  de  la  composition  des  comites 


N  't ice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Allmand  for  Mr.  Gauthier  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use  of  the 
official  languages  of  Canada; 


Mr.  King  for  Mr.  Schellenberg  (Nanaimo — Alberni)  and 
Mr  Cooper  for  Mr.  Scowen  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-l  13.  An  Act  to  promote  the  development  and  diversifi- 
cation of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish  the 
Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to  make 
consequential  amendments  to  other  Acts;  and 


Mr  V.strom  for  Mr  Manly  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-l  13.  An  Act  to  promote  the  development  and  diver- 
sification of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish  the 
Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to  make 
consequential  amendments  to  other  Acts. 


Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Allmand  en  remplacement  de  M.  Gauthier  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-72,  Loi 
concernant  le  statut  et  Pusage  des  langues  officielles  du 
Canada; 

M.  King  en  remplacement  de  M.  Schellenberg  (Nanaimo — 
Alberni)  et  M.  Cooper  en  remplacement  de  M.  Scowen  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-l  13, 
Loi  visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversification 
de  I'economie  de  POuest  canadien,  portant  creation  du  minis- 
tere  de  la  Diversification  de  I'economie  de  POuest  canadien  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois;  et 

M.  Nystrom  en  remplacement  de  M.  Manly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-l  13,  Loi 
visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversification  de 
1'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du  ministere 
de  la  Diversification  de  I'economie  de  l'Ouest  canadien  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Bouchard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Summary  of  the  revised  Operating  Budget  of  1988 
for  Via  Rail  Canada  Inc.,  pursuant  to  subsection  132(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/803C.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Etats  el  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Bouchard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Sommaire  du  budget  d'exploitation  revise  de  1988  de  VIA 
Rail  Canada  Inc.,  conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi 
sur  l'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984.  (Textes  francos  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire  n°  332-1/803C.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  transports  conformement  a  Varticle  67(4)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Hockin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Import  Tribunal  for  the  year  1987, 
pursuant  to  section  77  of  the  Special  Import  Measures  Act, 
Chapter  25,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/282A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance  and  Economic  Affairs). 


Par  M.  Hockin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Tribunal  canadien  des  importations  pour  l'annee 
1987,  conformement  a  l'article  77  de  la  Loi  sur  les  mesures 
speciales  d'importation,  chapitre  25,  Statuts  du  Canada,  1984. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/282A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent des  finances  et  des  affaires  economiques  conformement  a 
l'article  67(4)  du  Reglement). 


At  3.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Monday  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  quinze  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
lundi,  a  onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Regle- 
ment. 


37  ELIZABETH  II  —  A.D.  1988 

N°294 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


SECOND  SESSION  DEUXIEME  SESSION 

33RD  PARLIAMENT  33e  LEGISLATURE 


JOURNALS  JOURNAUX 


Monday,  April  25,  1988  Le  lundi  25  avril  1988 


1 1 .00  o'clock  a.m.  onze  heures 


254o 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


April  25,  1988 


PRAYERS 


PRIERE 


Mr  Taylor,  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-113, 
An  Act  to  promote  the  development  and  diversification  of  the 
economy  of  Western  Canada,  to  establish  the  Department  of 
Western  Economic  Diversification  and  to  make  consequential 
amendments  to  other  Acts,  presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday, 
March  7,  1 988,  your  Committee  has  considered  Bill  C-113  and 
has  agreed  to  report  it  with  the  following  amendment: 

Clause  5 

Strike  out  line  28,  on  page  2,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"policies    and    programs,    including   those    related    to 
industrial  benefits,  of  the  Government" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-113,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  Report 
Stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  I,  2,  3,  4,  5  and  6,  which  includes  this 
Report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  170  to  the 
Journals). 


M.  Taylor,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-113, 
Loi  visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversification 
de  l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du  minis- 
tere  de  la  Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  pre- 
sente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  7  mars  1988, 
votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-l  13  et  a  convenu  d'en 
faire  rapport  avec  la  modification  suivante: 

Article  5 

Retrancher  la  ligne  34,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«canadien,    et    notamment    en    ce    qui    concerne    les 
retombees  industrielles;» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-113,  tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  com- 
munes a  l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  nos  1,  2,  3,  4,  5  et  6,  qui  comprend  le 
present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  170  aux  Journaux). 


Mr.  Lewis  for  Mr.  de  Cotret,  seconded  by  Mr.  Hawkes,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-l 27,  An  Act  to  amend 
the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act,  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Cape  Breton 
Development  Corporation  Act". 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M.  Hawkes, 
depose  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-l 27,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  de  developpement 
du  Cap-Breton,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  l'article  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  de  deve- 
loppement du  Cap-Breton». 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Brant  (Mr.  Black- 
burn) concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4470); 

— four  by  the  honourable  Member  for  Bow  River  (Mr. 
Taylor):  three  concerning  Bill  C-72,  An  Act  respecting 
the  status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada 
(332-4471  to  332-4473)  and  one  concerning  war  veterans 
(332-4474);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Moose  Jaw  (Mr. 
Gottselig)  concerning  the  tax  system  (332-4475). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  1'honorable  depute  de  Brant  (M.  Blackburn)  sur 
une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-4470); 

— quatre  par  1'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor): 
trois  sur  le  projet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et 
l'usage  des  langues  officielles  du  Canada  (332-4471  a 
332-4473)  et  une  sur  les  anciens  combattants  (332-4474); 
et 

— une  par  1'honorable  depute  de  Moose  Jaw  (M.  Gottselig) 
sur  le  systeme  fiscal  (332-4475). 
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The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special 
temporary  measures  to  ensure  safety  and  security  during 
national  emergencies  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  a  Legislative 
Committee; 

Mr.  Blackburn  (Brant),  seconded  by  Ms.  Dewar,  moved 
motion  numbered  1, — That  Bill  C-77  be  amended  in  Clause  30 
by  striking  out  lines  32  to  35  at  page  16  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(h)  the  removal  from  Canada  of  persons,  other  than 
Canadian  citizens,  permanent  residents  as  defined  in  the 
Immigration  Act,  1976  and  persons,  not  being  persons 
described  in  paragraph  19(1  )(c),  (e),  (/)  or  (g)  of  that 
Act,  who  are  finally  determined  under  that  Act  to  be 
Convention  refugees;". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  Fetude  a  Fetape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre 
temporaire  des  mesures  extraordinaires  de  securite  en  situation 
de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres  lois  en  consequence, 
rapporte  avec  des  amendements  par  un  Comite  legislatif. 

M.  Blackburn  (Brant),  appuye  par  Mme  Dewar,  propose  la 
motion  numero  1, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-77,  a 
Farticle  30,  en  retranchant  les  lignes  33  a  36,  page  16,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«h)  Fexpulsion  du  Canada  de  personnes  autres  que  des 
citoyens  canadiens,  des  residents  permanents  au  sens  de  la 
Loi  sur  I  'immigration  de  1976  et  des  personnes  qui  ne 
sont  pas  des  personnes  visees  aux  alineas  19(1  )c),  e),f)  ou 
g)  de  cette  loi  et  a  qui  le  statut  de  refugie  au  sens  de  la 
Convention  a  ete  definitivement  reconnu;». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Bradley,  moved 
motion  numbered  2, — That  Bill  C-77  be  amended  in  Clause  52 

(a)  by  striking  out  lines  35  to  45  at  page  25  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(b)  notwithstanding  the  maximum  amount,  if  any,  of 
compensation  that  may  be  paid  to  the  person  appealing, 
vary  the  decision  of  the  Minister;  or 

(c)  refer  the  matter  back  to  the  Minister  for  such  further 
action  as  the  Assessor  may  direct,  including  the  calcula- 
tion of  compensation  without  regard  to  the  maximum 
amount,  if  any,  that  may  otherwise  be  paid." 

(b)  by  striking  out  lines  8  to  13  at  page  26  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(4)  Where  the  Assessor  varies  a  decision  of  the  Minister 
by  awarding  compensation  or  increasing  the  amount  of 
compensation  awarded  by  the  Minister  or  the  Minister,  on  a 
matter  referred  back  for  further  action,  increases  the 
amount  of  compensation  previously  awarded,  the  Minister 
shall  pay  that  compensation  or  increased  compensation,  as 
the  case  may  be." 

Mr.  Lewis  for  Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Bradley,  moved 
motion  numbered  8, — That  Bill  C-77  be  amended  in  Clause  71 

(a)  by  striking  out  lines  34  to  44  at  page  36  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(b)  notwithstanding  the  maximum  amount,  if  any,  of 
compensation  that  may  be  paid  to  the  person  appealing, 
vary  the  decision  of  the  Minister;  or 

(c)  refer  the  matter  back  to  the  Minister  for  such  further 
action  as  the  Assessor  may  direct,  including  the  calcula- 
tion of  compensation  without  regard  to  the  maximum 
amount,  if  any,  that  may  otherwise  be  paid." 

(b)  by  striking  out  lines  6  to  1 1  at  page  37  and  substituting 
the  following  therefor: 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Beatty,  appuye  par  M.  Bradley, 
propose  la  motion  numero  2, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-77,  a  Farticle  52, 

a)  en  retranchant  les  lignes  33  a  42,  page  25,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«b)  ou  bien,  malgre  le  montant  maximal  eventuel  de 
Findemnite  qui  peut  etre  verse  a  Fappelant,  modifie  la 
decision  du  ministre; 

c)  ou  bien  renvoie  Faffaire  au  ministre  pour  execution  des 
directives  qu'il  peut  donner  notamment  quant  a  la  deter- 
mination d'une  indemnite  sans  que  soit  prise  en  compte 
Findemnite  maximale  qui  peut  etre  versee.» 

b)  en  retranchant  les  lignes  8  a  13,  page  26,  et  en  les  rempla- 
cant par  ce  qui  suit: 

«(4)  Le  ministre  est  tenu  de  verser  une  indemnite  en 
conformite  avec  la  decision  de  l'appreciateur  dans  les  cas  ou 
celui-ci  modifie  la  decision  du  ministre  et  accorde  une 
indemnite  ou  augmente  le  montant  de  Findemnite  determine 
par  le  ministre,  ou  une  indemnite  egale  au  montant  supe- 
rieur  qu'il  determine,  lorsque  lui-meme,  sur  un  cas  qui  lui  a 
ete  renvoye,  augmente  le  montant  de  Findemnite  qu'il  avait 
deja  fixee.» 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Beatty,  appuye  par  M.  Bradley, 
propose  la  motion  numero  8, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-77,  a  Farticle  71, 

a)  en  retranchant  les  lignes  32  a  41,  page  36,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«b)  ou  bien,  malgre  le  montant  maximal  eventuel  de 
Findemnite  qui  peut  etre  verse  a  Fappelant,  modifie  la 
decision  du  ministre; 

c)  ou  bien  renvoie  Faffaire  au  ministre  pour  execution  des 
directives  qu'il  peut  donner  notamment  quant  a  la  deter- 
mination d'une  indemnite  sans  que  soit  prise  en  compte 
Findemnite  maximale  qui  peut  etre  versee.» 

b)  en  retranchant  les  lignes  7  a  12,  page  37,  et  en  les  rempla- 
cant par  ce  qui  suit: 
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"(4)  Where  the  Assessor  varies  a  decision  of  the  Minister 
by  awarding  compensation  or  increasing  the  amount  of 
compensation  awarded  by  the  Minister  or  the  Minister,  on  a 
matter  referred  back  for  further  action,  increases  the 
amount  of  compensation  previously  awarded,  the  Minister 
shall  pay  that  compensation  or  increased  compensation,  as 
the  case  may  be." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  2,  it  was  agreed  to;  accordingly,  motion  numbered  8 
was  also  agreed  to. 


«(4)  Le  ministre  est  tenu  de  verser  une  indemnite  en 
conformite  avec  la  decision  de  l'appreciateur  dans  les  cas  ou 
celui-ci  modifie  la  decision  du  ministre  et  accorde  une 
indemnite  ou  augmente  le  montant  de  l'indemnite  determine 
par  le  ministre,  ou  une  indemnite  egale  au  montant  supe- 
rieur  qu'il  determine,  lorsque  lui-meme,  sur  un  cas  qui  lui  a 
ete  renvoye,  augmente  le  montant  de  l'indemnite  qu'il  avait 
deja  fixee.» 

Apres  debat,  la  motion  numero  2,  mise  aux  voix,  est  agreee; 
en  consequence,  la  motion  numero  8  est  egalement  agreee. 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Bradley,  moved 
motion  numbered  3, — That  Bill  C-77  be  amended  in  Clause  58 
by  striking  out  lines  3  to  5  at  page  28  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(6)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (5)  shall  be  debated  without  interruption 
and,  at  such  time  as  the  House  is  ready  for  the  question,  the 
Speaker  shall  forthwith,  without  further  debate  or  amend- 
ment, put  every  question  necessary  for  the  disposition  of  the 
motion." 

Mr.  Lewis  for  Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Bradley,  moved 
motion  numbered  4, — That  Bill  C-77  be  amended  in  Clause  60 
by  striking  out  lines  41  to  43  at  page  29  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(5)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (4)  shall  be  debated  without  interruption 
and,  at  such  time  as  the  House  is  ready  for  the  question,  the 
Speaker  shall  forthwith,  without  further  debate  or  amend- 
ment, put  every  question  necessary  for  the  disposition  of  the 
motion." 

Mr.  Lewis  for  Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Bradley,  moved 
motion  numbered  5, — That  Bill  C-77  be  amended  in  Clause  61 

(a)  by  striking  out  lines  43  to  45  at  page  30  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(4)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (6)  shall  be  debated  without  interruption 
and.  at  such  time  as  the  House  is  ready  for  the  question,  the 
Speaker  shall  forthwith,  without  further  debate  or  amend- 
ment, put  every  question  necessary  for  the  disposition  of  the 
motion." 

{b)  by  striking  out  lines  13  to  15  at  page  31  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(7)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (6)  shall  be  debated  without  interruption 
and,  at  such  time  as  the  House  is  ready  for  the  question,  the 
Speaker  shall  forthwith,  without  further  debate  or  amend- 
ment, put  every  question  necessary  for  the  disposition  of  the 
motion." 

Mr  Lewis  for  Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Bradley,  moved 
motion  numbered  9, — That  Bill  C-77  be  amended  in  Clause  73 

(a)  by  striking  out  lines  39  to  41  at  page  38  and  substituting 
the  following  therefor: 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Beatty,  appuye  par  M.  Bradley, 
propose  la  motion  numero  3, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-77,  a  l'article  58,  en  retranchant  les  lignes  1  a  3,  page  28,  et 
en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(6)  La  motion  mise  a  l'etude  conformement  au  paragra- 
phs (5)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu;  le  debat  ter- 
mine,  le  president  de  la  Chambre  met  immediatement  aux 
voix  toute  question  necessaire  pour  decider  de  la  motion.* 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Beatty,  appuye  par  M.  Bradley, 
propose  la  motion  numero  4, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-77,  a  l'article  60,  en  retranchant  les  lignes  40  a  42,  page  29, 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(5)  La  motion  mise  a  l'etude  conformement  au  paragra- 
phs (4)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu;  le  debat  ter- 
mine,  le  president  de  la  Chambre  met  immediatement  aux 
voix  toute  question  necessaire  pour  decider  de  la  motion.* 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Beatty,  appuye  par  M.  Bradley, 
propose  la  motion  numero  5, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-77,  a  l'article  61, 

a)  en  retranchant  les  lignes  40  a  42,  page  30,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(4)  La  motion  mise  a  l'etude  conformement  au  paragra- 
phs (3)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu;  le  debat  ter- 
mine,  le  president  de  la  Chambre  met  immediatement  aux 
voix  toute  question  necessaire  pour  decider  de  la  motion.* 


b)  en  retranchant  les  lignes  10  a   12,  page  31,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(7)  La  motion  mise  a  l'etude  conformement  au  paragra- 
phs (6)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu;  le  debat  ter- 
mine,  le  president  de  la  Chambre  met  immediatement  aux 
voix  toute  question  necessaire  pour  decider  de  la  motion.* 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Beatty,  appuye  par  M.  Bradley, 
propose  la  motion  numero  9, — Qu'on  modifs  le  projet  de  loi 
C-77,  a  Particle  73, 

a)  en  retranchant  les  lignes  36  a  38,  page  38,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 
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"(6)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (5)  shall  be  debated  without  interruption 
and,  at  such  time  as  the  House  is  ready  for  the  question,  the 
Speaker  shall  forthwith,  without  further  debate  or  amend- 
ment, put  every  question  necessary  for  the  disposition  of  the 
motion." 

(b)  by  striking  out  lines  42  to  44  at  page  39  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(3)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (2)  shall  be  debated  without  interruption 
and,  at  such  time  as  the  House  is  ready  for  the  question,  the 
Speaker  shall  forthwith,  without  further  debate  or  amend- 
ment, put  every  question  necessary  for  the  disposition  of  the 
motion." 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  3,  it  was 
agreed  to;  accordingly,  motions  numbered  4,  5  and  9  were  also 
agreed  to. 


«(6)  La  motion  mise  a  l'etude  conformement  au  paragra- 
phs (5)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu;  le  debat  ter- 
mine,  le  president  de  la  Chambre  met  immediatement  aux 
voix  toute  question  necessaire  pour  decider  de  la  motion.* 


b)  en  retranchant  les  lignes  36  a  38,  page  39,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(3)  La  motion  mise  a  l'etude  conformement  au  paragra- 
phs (2)  fait  l'objet  d'un  debat  ininterrompu;  le  debat  ter- 
mine,  le  president  de  la  Chambre  met  immediatement  aux 
voix  toute  question  necessaire  pour  decider  de  la  motion. » 


La  motion  numero  3,  mise  aux  voix,  est  agreee;  en  conse- 
quence, les  motions  numeros  4,  5  et  9  sont  egalement  agreees. 


Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  for  Mr.  Beatty, 
seconded  by  Mr.  Bradley,  moved  motion  numbered  6, — That 
Bill  C-77  be  amended  in  Clause  62  by  striking  out  lines  24  to 
29  at  page  32. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M"c  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  au  nom  de  M. 
Beatty,  appuyee  par  M.  Bradley,  propose  la  motion  numero 
6, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-77,  a  ['article  62,  en 
retranchant  les  lignes  26  a  31,  page  32. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  for  Mr.  Beatty, 
seconded  by  Mr.  Bradley,  moved  motion  numbered  7, — That 
Bill  C-77  be  amended  in  Clause  63  by  striking  out  lines  37  to 
40  at  page  32  and  substituting  the  following  therefor: 

"(2)  A  report  of  an  inquiry  held  pursuant  to  this  section 
shall  be  laid  before  each  House  of  Parliament  within  three 
hundred  and  sixty  days  after  the  expiration  or  revocation  of 
the  declaration  of  emergency." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M""  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  au  nom  de  M. 
Beatty,  appuyee  par  M.  Bradley,  propose  la  motion  numero 
7, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-77,  a  l'article  63,  en 
retranchant  les  lignes  39  a  42,  page  32,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  rapport  de  l'enquete  faite  en  conformite  avec  le 
present  article  est  depose  devant  chaque  Chambre  du  Parle- 
ment  dans  un  delai  de  trois  cent  soixante  jours  suivant 
l'expiration  ou  l'abrogation  de  la  declaration  de  situation  de 
crise.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  for  Mr.  Beatty, 
seconded  by  Mr.  Bradley,  moved  motion  numbered  10, — That 
Bill  C-77  be  amended  in  Clause  73  of  the  French  version  by 
striking  out  lines  1  to  8  at  page  39  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"37.  (1)  Dans  les  cas  ou  le  president  du  Senat  ou  de  la 
Chambre  des  communes  est  saisi  d'une  motion  signee  par  au 
moins  dix  senateurs  ou  vingt  deputes,  selon  le  cas,  deman- 
dant l'abrogation  d'un  decret  d'application  de  l'article  11, 
cette  Chambre  etudie  cette  motion  dans  les  trois  jours  de 
seance  suivant  la  saisine." 


M"c  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  au  nom  de  M. 
Beatty,  appuyee  par  M.  Bradley,  propose  la  motion  numero 
10, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-77,  a  l'article  73,  dans  la 
version  francaise,  en  retranchant  les  lignes  1  a  8,  page  39,  et  en 
les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«37.  (1)  Dans  les  cas  ou  le  president  du  Senat  ou  de  la 
Chambre  des  communes  est  saisi  d'une  motion  signee  par  au 
moins  dix  senateurs  ou  vingt  deputes,  selon  le  cas,  deman- 
dant l'abrogation  d'un  decret  d'application  de  l'article  11, 
cette  Chambre  etudie  cette  motion  dans  les  trois  jours  de 
seance  suivant  la  saisine.» 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to.  Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


On  motion  of  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands) 
for  Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Bradley,  the  Bill,  as 
amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage,  with  further 
amendments. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Lewis  for  Mr.  Beatty,  seconded 
by  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands),  moved, — 
That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 


Sur  motion  de  M"c  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  au 
nom  de  M.  Beatty,  appuyee  par  M.  Bradley,  le  projet  de  loi,  tel 
que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport,  avec  d'autres 
amendements. 

Du  consentement  unanime,  M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Beatty, 
appuye  par  Mlk  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  propose, — 
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And  debate  arising  thereon; 


Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  when  debate 
on  the  motion  for  third  reading  of  Bill  C-77,  An  Act  to  author- 
ize the  taking  of  special  temporary  measures  to  ensure  safety 
and  security  during  national  emergencies  and  to  amend  other 
Acts  in  consequence  thereof,  has  been  concluded,  the  said 
debate  shall  stand  adjourned  until  6.00  o'clock  p.m.,  Wednes- 
day April  27,  1988,  at  which  time  the  Speaker  shall  put  every 
question  necessary  to  dispose  of  the  third  reading  stage  of  the 
Bill. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  lorsque  le 
debat  sur  la  motion  portant  troisieme  lecture  du  projet  de  loi 
C-77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures 
extraordinaires  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a 
modifier  d'autres  lois  en  consequence,  sera  termine,  ce  debat 
soit  ajourne  au  mercredi  27  avril  1988,  a  dix-huit  heures.  Le 
President  mettra  alors  aux  voix  toute  question  necessaire  pour 
disposer  de  l'etape  de  la  troisieme  lecture  de  l'etude  du  projet 
de  loi. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Beatty,  seconded 
by  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands), — That  Bill 
C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary 
measures  to  ensure  safety  and  security  during  national  emer- 
gencies and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  be 
now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  further  debate,  pursuant  to  Order  made  earlier  this 
day,  the  debate  was  adjourned  until  6.00  o'clock  p.m., 
Wednesday,  April  27,  1988. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Beatty,  appuye  par 
M"e  MacDonald  (Kingston  et  les  lies), — Que  le  projet  de  loi 
C-77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures 
extraordinaires  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a 
modifier  d'autres  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  conformement  a  l'ordre  adopte  plus 
tot  aujourd'hui,  le  debat  est  ajourne  au  mercredi  27  avril  1988, 
a  dix-huit  heures. 


By  unanimous  consent,  at  4.54  o'clock  p.m.,  the  sitting  was         Du  consentement  unanime,  a  16h54,  la  seance  est  suspen- 
suspended.  due. 

At  5.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed.  A  dix-sept  heures,  la  seance  reprend. 


The  House  proceeded  to  the  consideration  of  Private  Mem- 
bers' Business  pursuant  to  Standing  Order  19(7). 


La  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des  depu- 
tes, conformement  a  l'article  19(7)  du  Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Riis, 
seconded  by  Mr.  Blackburn  (Brant), — That,  in  the  opinion  of 
this  House,  the  government  should  consider  the  advisability  of 
co-operating  with  the  provinces  in  establishing  a  system 
whereby  those  individuals  who  deposit  money  in  financial 
institutions  not  covered  by  deposit  insurance  be  required  to 
sign  a  waiver  form  indicating  that  they  are  fully  aware  that 
their  deposits  are  not  insured  in  the  event  that  the  institution 
goes  bankrupt. — (Private  Members'  Business  M- 143). 

And  debate  continuing; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  36(2), 
the  motion  was  dropped  to  the  bottom  of  the  list  of  the  order  of 
precedence  on  the  Order  Paper. 

At  6.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  13(5),  the 
House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division  on  the 
motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr. 
Valcourt, — That  Bill  C-118,  An  Act  to  amend  the  Customs 
Tariff,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

By  unanimous  consent,  the  demand  for  a  recorded  division 
was  withdrawn. 

Accordingly,  the  question  on  the  motion  was  agreed  to. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Riis, 
appuye  par  M.  Blackburn  (Brant), — Que,  de  l'avis  de  la 
Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite 
d'etablir,  en  collaboration  avec  les  provinces,  un  systeme 
obligeant  les  particuliers  qui  deposent  de  l'argent  dans  des 
institutions  financieres  non  couvertes  par  l'assurance-depots  a 
signer  un  formulaire  d'exoneration  pour  indiquer  qu'ils  savent 
parfaitement  que  leurs  depots  ne  sont  pas  assures  en  cas  de 
faillite  de  l'institution. — (Affaires  emanant  des  deputes  M- 
143). 

Le  debat  se  poursuit; 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  l'article  36(2)  du 
Reglement,  ladite  motion  retombe  au  bas  de  l'ordre  de  priorite 
au  Feuilleton. 

A  dix-huit  heures,  conformement  a  l'article  13(5)  du  Regle- 
ment, la  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur 
la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye  par  M. 
Valcourt, — Que  le  projet  de  loi  C-118,  Loi  modifiant  le  Tarif 
des  douanes,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Du  consentement  unanime,  la  demande  de  vote  par  appel 
nominal  est  retiree. 

En  consequence,  cette  motion  est  agreee. 
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Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


Pursuant  to  the  provisions  of  Standing  Order  92(6),  the 
Speaker  appointed  Mr.  Edwards  to  the  Panel  of  Chairmen  of 
Legislative  Committees. 


Conformement  a  Particle  92(6)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Edwards  au  Comite  des  presidents  des  comites 
legislatifs. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Corbett  for  Mr.  Fontaine  on  the  Special  Committee  on 
Acid  Rain; 

Mr.  Daubney  for  Mrs.  Mailly  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-273,  An  Act  respecting  political  rights  of  public 
employees; 

Mrs.  Browes  for  Mr.  Redway,  Mr.  Delia  Noce  for  Mr. 
Porter  and  Mr.  Attewell  for  Mr.  MacDougall  (Timiskaming) 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-93,  An  Act  for  the 
preservation  and  enhancement  of  multiculturalism  in  Canada; 
and 

Mr.  Jourdenais  for  Mr.  Lanthier  and  Mr.  Oostrom  for  Mr. 
Pennock  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-93,  An  Act 
for  the  preservation  and  enhancement  of  multiculturalism  in 
Canada. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Corbett  en  remplacement  de  M.  Fontaine  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  des  pluies  acides; 

M.  Daubney  en  remplacement  de  Mmc  Mailly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-273,  Loi  sur 
les  droits  politiques  des  fonctionnaires; 

Mmc  Browes  en  remplacement  de  M.  Redway,  M.  Delia 
Noce  en  remplacement  de  M.  Porter  et  M.  Attewell  en  rem- 
placement de  M.  MacDougall  (Timiskaming)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-93,  Loi  sur  le 
maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au  Canada;  et 

M.  Jourdenais  en  remplacement  de  M.  Lanthier  et  M. 
Oostrom  en  remplacement  de  M.  Pennock  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-93,  Loi  sur  le 
maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au  Canada. 


Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  filed,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Lanark — Renfrew — 
Carleton  (Mr.  Dick)  concerning  research  on  schizophre- 
nia (332-4476);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Red  Deer  (Mr.  Tow- 
ers) concerning  the  National  Film  Board  in  connection 
with  the  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss"  (332-4477). 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  Phonorable  depute  de  Lanark — Renfrew — 
Carleton  (M.  Dick)  relative  a  la  recherche  sur  la  schizo- 
phrenic (332-4476);  et 

— une  par  Phonorable  depute  de  Red  Deer  (M.  Towers)  sur 
POffice  national  du  film  en  ce  qui  a  trait  au  film  «The  Kid 
Who  Couldn't  Miss»  (332-4477). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  dix-huit  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
demain,  a  onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  b>  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  national  debate  and  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-4478); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — 
Atikokan  (Mr.  Angus)  concerning  a  general  election  on 
the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-4479); 

— one  by  the  honourable  Member  for  London  East  (Mr. 
Jepson)  concerning  abortion  (332-4480);  and 

— five  by  the  honourable  Member  for  Regina  West  (Mr. 
Benjamin):  two  concerning  the  free  trade  agreement  with 
the  United  States  (332-4481  and  332-4482)  and  three 
concerning  a  general  election  on  the  free  trade  agreement 
with  the  United  States  (332-4483  to  332-4485). 


PRIERE 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  un  debat  national  et  une  election  generale  au 
sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-4478); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Atikokan 
(M.  Angus)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord 
de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4479); 

— une  par  l'honorable  depute  de  London-Est  (M.  Jepson) 
sur  l'avortement  (332-4480);  et 

— cinq  par  l'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benja- 
min): deux  sur  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats- 
Unis  (332-4481  et  332-4482)  et  trois  sur  une  election 
generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les 
Etats-Unis  (332-4483  a  332-4485). 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-124,  An  Act  to  amend 
the  Canada  Labour  Code; 

Mr.  Cadieux,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-124,  Loi 
modifiant  le  Code  canadien  du  travail. 

M.  Cadieux,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-74,  An 
Act  respecting  the  protection  of  the  environment  and  of  human 
life  and  health; 

Mrs.  Vezina  for  Mr.  McMillan,  seconded  by  Mr.  Cadieux, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  l'environnement, 
de  la  vie  humaine  et  de  la  sante. 

Mmc  Vezina,  au  nom  de  M.  McMillan,  appuyee  par  M. 
Cadieux,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


At  5.00  o'clock  p.m..  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  I'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du 
Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Caccia, 
seconded  by  Mr.  Foster, — That,  in  the  opinion  of  this  House, 
the  government  should  consider  the  advisability  of  intensifying 
research  for  alternatives  to  refrigerants,  such  as  freon,  which 
contain  chlorofluorocarbons  (CFC's)  that  erode  the  earth's 
ozone  layer.  (Private  Members'  Business  M- 1 30). 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Caccia, 
appuye  par  M.  Foster, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le 
gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite  d'intensifier  les 
recherches  sur  les  produits  de  remplacement  des  refrigerants, 
notamment  le  freon,  qui  contiennent  des  chlorofluorocarbones 
(CFC)  qui  provoquent  l'erosion  de  la  couche  d'ozone  de  la 
terre. — (Affaires  emanant  des  deputes  M-130). 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee  sur  division. 
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Proceedings  on  Adjournment  Motion 

By  unanimous  consent,  at  5.31  o'clock  p.m.,  the  question 
"That  this  House  do  now  adjourn"  was  deemed  to  have  been 
proposed  pursuant  to  Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

Du  consentement  unanime,  a  17h31,  la  motion  «Que  la 
Chambre  s'ajourne  maintenant»  est  reputee  presentee  confor- 
mement a  l'article  66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Cassidy  for  Mr.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon)  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the 
status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Cassidy  en  remplacement  de  M.  Epp  (Thunder  Bay — 
Nipigon)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du 
projet  de  !oi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  l'usage  des 
langues  officielles  du  Canada. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council, — Report  of  the  National 
Museums  of  Canada  required  by  the  Access  to  Information 
and  Privacy  Acts  for  the  period  ended  March  31,  1987,  pursu- 
ant to  subsection  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-1/696.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4 j 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice 
and  Solicitor  General). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M"c  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine, — Rapport  des  Musees  nationaux  du 
Canada  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information 
et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-1/696.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Masse,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  National  Energy  Board  for  the  year  ended 
December  31,  1987,  pursuant  to  section  91  of  the  National 
Energy  Board  Act,  Chapter  N-6,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332- 1/1 88 A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources). 


Par  M.  Masse,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Office  national  de  1'energie  pour  l'annee  terminee 
le  31  decembre  1987,  conformement  a  l'article  91  de  la  Loi  sur 
l'Office  national  de  1'energie,  chapitre  N-6,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/1 88A.  {Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  1'energie,  des  mines  et  des  ressources  conformement  a 
l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Wise,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Egg  Marketing  Agency,  together  with 
the  Auditors'  Report,  for  the  year  ended  December  31,  1987, 
pursuant  to  section  31  of  the  Farm  Products  Marketing  Agen- 
cies Act,  Chapter  65,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (Eng- 
lish and  French) — Sessional  Paper  No.  332- 1/433 A.  {Pursu- 
ant to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Wise,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Office  canadien  de  commercialisation  des  oeufs, 
ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour  l'annee 
terminee  le  31  decembre  1987,  conformement  a  l'article  31  de 
la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des  produits  de 
ferme,  chapitre  65,  Statuts  du  Canada,  1970-1971-1972. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332- 1/433 A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  I  'agriculture  conformement  a  /'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 
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Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House  Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in  Conformement  a  Particle   106  du   Reglement,   la   petition 

order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  filed,  as  follows:  suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 

presentee: 

— by  the  honourable  Member  for  Assiniboia  (Mr.  Gustaf-  — par  l'honorable  depute  d'Assiniboia  (M.  Gustafson)  sur  le 

son)  concerning  the  tax  system  (332-4486).  systeme  fiscal  (332-4486). 


At  6.01  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18h01,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 

2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1).  heures,  conformement  a  Particle  3(  1 )  du  Reglement. 
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PRIERE 


Mr.  Mayer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  the  Canadian  Wheat  Board, 
together  with  the  Auditors'  Report,  for  the  crop  year  ended 
July  31,  1987,  pursuant  to  subsection  7(2)  of  the  Canadian 
W  heat  Board  Act,  Chapter  C-12,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/259A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Agriculture). 


M.  Mayer,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  ble,  y 
compris  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour  la  campa- 
gne  cerealiere  terminee  le  31  juillet  1987,  conformement  a 
l'article  7(2)  de  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble, 
chapitre  C-12,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/259A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  V agriculture  conformement  a 
l'article  67(4)  du  Reglement). 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  concerning  Bill  C-33,  Statute  Law 
(Superannuation)  Amendment  Act,  1986  (English  and 
French),  as  follows: 

— 332-4103  presented  by  Mr.  Parry; 

— 332-4134  presented  by  Mr.  Hovdebo; 

— 332-4168  presented  by  Mr.  Gauthier;  and 

—332-4192  and  332-4193  presented  by  Mr.  McCurdy.— 
Sessional  Paper  No.  332-9/95B. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  le  projet  de  loi 
C-33,  Loi  de  1986  modifiant  la  legislation  relative  aux  pen- 
sions de  retraite  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-4103  presentee  par  M.  Parry; 

— 332-4134  presentee  par  M.  Hovdebo; 

— 332-4168  presentee  par  M.  Gauthier;  et 

—332-4192  et  332-4193   presentees  par  M.   McCurdy.— 
Document  parlementaire  n"  332-9/95B. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-4159, 
332-4160,  332-4175  and  332-4176  presented  by  Mr.  Marchi 
concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act, 
1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof.  (Eng- 
lish and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/1 23K. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-4159,  332-4160,  332-4175  et  332-4176  presen- 
tees par  M.  Marchi  concernant  le  projet  de  loi  C-55,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en 
consequence.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  332-9/1 23K. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-4174 
presented  by  Mr.  Penner  concerning  the  Sinclair  Island  Indian 
Reserve.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/171. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-4174  presentee  par  M.  Penner  sur  la  reserve 
indienne  de  l'lle  Sinclair.  (Textes  francais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-9/171. 


Mr.  Hicks,  pursuant  to  Standing  Order  101,  presented  the 
Thirty-First  Report  of  the  Canadian  NATO  Parliamentary 
Association,  which  participated  at  the  meetings  of  the  North 
Atlantic  Assembly's  Military  and  Political  Committees,  held 
in  Brussels  on  February  1 1  and  12,  1988  and  at  the  meetings 
of  the  Special  Presidential  Committee  on  NATO  in  the  1990s 
on  February  10,  1988.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-8/50V. 


M.  Hicks,  conformement  a  l'article  101  du  Reglement, 
presente  le  trente  et  unieme  rapport  de  l'Association  parlemen- 
taire canadienne  de  l'OTAN  qui  a  participe  aux  reunions  des 
Commissions  militaire  et  politique  de  l'Assemblee  de  l'Atlan- 
tique  Nord,  tenues  a  Bruxelles  les  1 1  et  12  fevrier  1988  et  aux 
reunions  du  Groupe  presidentiel  sur  l'OTAN  dans  les  annees 
90  tenues  le  10  fevrier  1988.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-8/50V. 


Mr.  Hicks,  for  Mr.  King,  pursuant  to  Standing  Order  101, 
presented  the  Thirty-Second  Report  of  the  Canadian  NATO 
Parliamentary  Association,  which  participated  at  the  meetings 
of  the  North  Atlantic  Assembly's  Sub-committee  on  the  Free 
Flow  of  Information  and  People,  held  in  Vienna  on  March  7 
and  8,  1988  and  in  Rome  on  March  9  and  10,  1988.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  332-8/50W. 


M.  Hicks,  au  nom  de  M.  King,  conformement  a  l'article  101 
du  Reglement,  presente  le  trente-deuxieme  rapport  de  l'Asso- 
ciation parlementaire  canadienne  de  l'OTAN  qui  a  participe 
aux  reunions  de  la  Sous-commission  sur  la  libre  circulation  de 
I'information  et  des  personnes  de  l'Assemblee  de  l'Atlantique 
Nord,  tenues  a  Vienne,  les  7  et  8  mars  1988  et  a  Rome,  les  9  et 
10  mars  1988.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire nu  332-8/50W. 
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Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Calgary  North  (Mr. 
Gagnon)  concerning  abortion  (332-4487); 

— twenty-two  by  the  honourable  Member  for  Calgary  South 
(Mrs.  Sparrow)  concerning  Bill  C-72,  Official  Languages 
Act  (332-4488  to  332-4509); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Kenora — Rainy  River 
(Mr.  Parry):  one  concerning  the  flow-through  shares  plan 
in  the  mining  sector  (332-4510)  and  one  concerning  the 
Northern  residents  tax  deductions  (332-4511); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  a  national  debate  and  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-4512); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Yukon  (Ms. 
McLaughlin)  concerning  the  transport  of  plutonium 
between  the  United  States  and  Japan,  over  Northern 
Canadian  territory  (332-4513  and  332-4514); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Oxford  (Mr.  Halli- 
day)  concerning  abortion  (332-4515); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  West  (Mr. 
Daubney)  concerning  research  on  schizophrenia 
(332-4516); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Brant  (Mr.  Black- 
burn) concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4517); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  Mountain 
(Ms.  Dewar)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-4518); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  national  debate  and  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-4519); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Bow  River  (Mr. 
Taylor)  concerning  Bill  C-72,  Official  Languages  Act 
(332-4520);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Prince  Albert  (Mr. 
Hovdebo)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4521). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
)nt  Dresentees: 


sont  presentees: 


-une    par    l'honorable    depute    de    Calgary-Nord 
Gagnon)  sur  l'avortement  (332-4487); 


(M. 


— vingt-deux  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Sud  (M"" 
Sparrow)  sur  le  projet  de  loi  C-72,  Loi  sur  les  langues 
officielles  (332-4488  a  332-4509); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Kenora — Rainy  River  (M. 
Parry):  une  sur  le  regime  d'actions  accreditees  dans  le 
secteur  minier  (332-4510)  et  une  sur  des  deductions 
d'impots  pour  les  residents  du  Nord  (332-451 1); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  un 
debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4512); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Yukon  (Mmc  McLaughlin) 
sur  le  transport  de  plutonium  entre  les  Etats-Unis  et  le 
Japon,  au-dessus  du  Nord  canadien  (332-4513  et 
332-4514); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Oxford  (M.  Halliday)  sur 
l'avortement  (332-4515); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Ouest  (M.  Daub- 
ney) relative  a  la  recherche  sur  la  schizophrenic 
(332-4516); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Brant  (M.  Blackburn)  sur 
une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-4517); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Hamilton  Mountain  (Mmo 
Dewar)  sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4518); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  un  debat  national  et  une  election  generale  au 
sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-4519); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  sur 
le  projet  de  loi  C-72,  Loi  sur  les  langues  officielles 
(332-4520);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Prince-Albert  (M.  Hov- 
debo) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4521). 


By  unanimous  consent,  the  House  resumed  the  adjourned 
debate  on  the  motion  of  Mr.  Beatty,  seconded  by  Miss  Mac- 
Donald  (Kingston  and  the  Islands), — That  Bill  C-77,  An  Act 
to  authorize  the  taking  of  special  temporary  measures  to 
ensure  safety  and  security  during  national  emergencies  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a  third 
time  and  do  pass. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Du  consentement  unanime,  la  Chambre  reprend  le  debat 
ajourne  sur  la  motion  de  M.  Beatty,  appuye  par  M"c  MacDo- 
nald  (Kingston  et  les  lies), — Que  le  projet  de  loi  C-77,  Loi 
visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinai- 
res  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier 
d'autres  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 
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The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportunity  for  eco- 
nomic development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlan- 
tic Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise  Cape  Breton 
Corporation  and  to  make  consequential  and  related  amend- 
ments to  other  Acts,  as  reported  (with  amendments)  from  a 
Legislative  Committee; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les 
possibility  de  developpement  economique  du  Canada  atlan- 
tique,  portant  creation  de  l'Agence  de  promotion  economique 
du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du 
Cap-Breton  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
certaines  lois,  rapporte  avec  des  amendements  par  un  Comite 
legislatif. 


In  accordance  with  a  ruling  of  the  Speaker,  the  following 
motion  was  not  selected. 

Motion  No.  1 — That  Bill  C-103  be  amended  in  Clause  5  by 
adding  immediately  after  line  38  at  page  2  the  following: 

"(4)  The  Minister  shall  establish  an  advisory  board 
comprised  of  women  to  advise  on  the  policies  and  programs 
necessary  to  ensure  that  women  participate  in  the  activities 
and  initiatives  of  the  Agency,  and  provide  for  the  member- 
ship and  further  duties  and  functions  of  such  a  board." — 
Mr.  Harris. 


Conformement  a  la  decision  du  President,  la  motion  sui- 
vante  n'est  pas  choisie: 

Motion  numero  1, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a 
l'article  5,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  39,  page  2,  ce  qui 
suit: 

«(4)  Le  ministre  constitue  un  comite  consultatif  compose 
de  femmes  charge  de  donner  des  avis  sur  les  politiques  et 
programmes  necessaires  pour  assurer  la  participation  des 
femmes  a  l'activite  et  aux  initiatives  de  l'Agence  et  il  en 
regie  la  composition  et  les  attributions.)) — M.  Harris. 


In  accordance  with  a  ruling  of  the  Speaker,  the  following 
motion  was  declared  irreceivable. 

Motion  No.  15 — That  Bill  C-103  be  amended  in  Clause  26 
by  adding  immediately  after  line  27  at  page  10  the  following: 

"  "Cape  Breton  Island"  means  Cape  Breton  Island  and  that 
portion  of  the  Province  of  Nova  Scotia  within  the  following 
described  boundary: 

beginning  at  a  point  on  the  southwesterly  shore  of  Cheda- 
bucto  Bay  near  Red  Head,  said  point  being  S70  degrees  E 
(Nova  Scotia  grid  meridian)  from  Geodetic  Station  Sand, 
thence  in  a  southwesterly  direction  to  a  point  on  the 
northwesterly  boundary  of  highway  344,  said  point  being 
southwesterly  240  feet  from  the  intersection  of  King 
Brook  with  said  highway  boundary,  thence  northwesterly 
to  Crown  post  6678,  thence  continuing  northwesterly  to 
Crown  post  6679,  thence  continuing  northwesterly  to 
Crown  post  6680,  thence  continuing  northwesterly  to 
Crown  post  6681,  thence  continuing  northwesterly  to 
Crown  post  6632,  thence  continuing  northwesterly  to 
Crown  post  6602,  thence  northerly  to  Crown  post  8575, 
thence  northerly  to  Crown  post  6599,  thence  continuing 
northerly  to  Crown  post  6600,  thence  northwesterly  to  the 
southwest  angle  of  the  Town  of  Mulgrave,  then  along  the 
westerly  boundary  of  the  Town  of  Mulgrave  and  a  prolon- 
gation thereof  northerly  to  the  Antigonish-Guysborough 
county  line,  thence  along  said  county  line  northeasterly  to 
the  southwesterly  shore  of  the  Strait  of  Canso,  thence 
following  the  southwesterly  shore  of  the  Strait  of  Canso 
and  the  northwesterly  shore  of  Chedabucto  Bay  south- 
easterly to  the  place  of  beginning; 

and  also  within  the  geographical  boundaries  of  those  towns 
and  villages  along  the  Nova  Scotia  coastline  from  the  Town 
of  Mulgrave  to  and  including  the  Town  of  Canso." — Mr. 
Hams 


Conformement  a  la  decision  du  President,  la  motion  sui- 
vante  est  declaree  irrecevable: 

Motion  numero  15, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a 
Particle  26,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  24,  page  10,  ce 
qui  suit: 

« «Ile  du  Cap-Breton»  s'entend  de  File  du  Cap-Breton  et  de 
la  partie  de  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse  delimitee 
comme  suit: 

a  partir  du  point  situe  sur  la  cote  sud-ouest  de  la  baie 
Chedabucto  pres  de  Red  Head  qui  se  trouve  a  S70  degres 
E  (ligne  d'abscisse  constante  de  la  Nouvelle-Ecosse)  de  la 
station  geodesique  Sand,  vers  le  sud-ouest,  jusqu'au  point, 
situe  sur  la  limite  nord-ouest  de  la  route  344,  qui  se  trouve 
a  240  pieds  sud-ouest  de  l'intersection  de  King  Brook  et 
de  cette  limite,  de  la,  vers  le  nord-ouest,  jusqu'au  repere 
de  la  Couronne  6678,  puis  jusqu'au  repere  de  la  Couronne 
6679,  puis  jusqu'au  repere  de  la  Couronne  6680,  puis 
jusqu'au  repere  de  la  Couronne  6681,  puis  jusqu'au  repere 
de  la  Couronne  6632,  puis  jusqu'au  repere  de  la  Couronne 
6602;  de  la,  vers  le  nord,  jusqu'au  repere  de  la  Couronne 
8575,  puis  jusqu'au  repere  de  la  Couronne  6599,  puis 
jusqu'au  repere  de  la  Couronne  6600;  de  la,  vers  le  nord- 
ouest,  jusqu'a  Tangle  des  limites  sud  et  ouest  de  la  ville  de 
Mulgrave,  puis  le  long  de  la  limite  ouest  de  cette  ville,  se 
prolongeant  vers  le  nord  jusqu'a  la  limite  du  comte  d'anti- 
gonish-Guysborough;  de  la,  le  long  de  cette  limite  de 
comte,  vers  le  nord-est,  jusqu'a  la  cote  sud-ouest  du 
detroit  de  Canso;  de  la,  le  long  de  la  cote  sud-ouest  du 
detroit  de  Canso  et  de  la  cote  nord-ouest  de  la  baie  Che- 
dabucto, vers  le  sud-est,  jusqu'au  point  de  depart; 

en  y  incluant  le  territoire  compris  dans  les  limites  geographi- 
ques  des  villes  et  villages  du  littoral  neo-ecossais  a  partir  de 
la  ville  de  Mulgrave  jusqu'a  la  ville  de  Canso 
inclusivement.» — M.  Harris. 
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Mr.  Harris,  seconded  by  Mr.  Heap,  moved  motion  num- 
bered 2, — That  Bill  C-103  be  amended  in  Clause  7 

(a)  by  striking  out  line  14  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"the  order,  any  area  in  Atlantic  Canada,  which  may  be  a 
sub-region  in  a  province," 

(b)  by  striking  out  line  18  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"employment  by  means  of  pilot  projects  and  multi-year 
comprehensive  area  development  strategies  and  action  plans 
and  other  means  as  necessary." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Harris,  appuye  par  M.  Heap,  propose  la  motion  numero 
2, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  l'article  7, 

a)  en  retranchant  la  ligne  14,  page  3,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«gnee  toute  region  du  Canada  atlantique,  qui  peut  etre  une 
sous-region  d'une  province,  s'il» 

b)  en  retranchant  la  ligne  17,  page  3,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«situation  en  matiere  d'emploi  productif  local  au  moyen  de 
projets  pilotes  et  de  larges  strategies  de  developpement 
regional  et  plans  d'actions  etales  sur  plusieurs  annees  ainsi 
que  par  d'autres  moyens,  au  besoin.» 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  Particle  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Mr.  Harris,  seconded  by  Mr.  Hovdebo,  moved  motion 
numbered  3, — That  Bill  C-103  be  amended  in  Clause  12  by 
striking  out  line  28  at  page  4  and  substituting  the  following 
therefor: 

"velopment  of  Atlantic  Canada,  and  to  reduce  the  economic 
disparity  between  Atlantic  Canada  and  other  regions  of 
Canada,  with  particu-". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Harris,  appuye  par  M.  Hovdebo,  propose  la  motion 
numero  3, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  l'article  12, 
en  retranchant  la  ligne  23,  page  4,  et  en  la  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«du  Canada  atlantique  et  de  reduire  la  disparite  economique 
entre  cette  region  et  les  autres  regions  du  Canada,  par  des 
mesures — ». 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Mr.  Harris,  seconded  by  Ms.  Dewar,  moved  motion  num- 
bered 4, — That  Bill  C-103  be  amended  in  Clause  12  by  adding 
immediately  after  line  35  at  page  4  the  following: 

"(2)  In  carrying  out  its  object  the  agency  shall  ensure  that 
there  be  equity  between  the  Atlantic  Provinces  in  the  alloca- 
tion of  resources,  effort  and  programs  in  a  manner  to  be 
determined  by  the  Agency,  and  the  Agency  shall  report 
annually  to  Parliament  on  the  fulfillment  of  this  objective." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Harris,  appuye  par  Mmc  Dewar,  propose  la  motion 
numero  4, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  l'article  12, 
en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  30,  page  4,  ce  qui  suit: 

«(2)  L'Agence  veille,  dans  l'execution  de  sa  mission,  a  ce 
que  les  ressources,  les  efforts  et  les  programmes  soient 
repartis  equitablement,  de  la  maniere  qu'elle  determine, 
entre  les  provinces  de  l'Atlantique  et  elle  fait  rapport  au 
Parlement  annuellement  sur  la  realisation  de  cet  objectif.» 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Mr.  Baker,  seconded  by  Mrs.  Killens,  moved  motion  num- 
bered 5, — That  Bill  C-103  be  amended  in  Clause  12  by  strik- 
ing out  line  36  at  page  4  and  substituting  the  following  there- 
for: 

"mentation  with  equal  emphasis  in  each  of  the  four  Atlantic 
Provinces". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Killens,  propose  la  motion 
numero  5, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  l'article  12, 
en  retranchant  la  ligne  27,  page  4,  et  en  la  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«moyennes  entreprises,  en  attachant  la  meme  importance  a 
chacune  des  quatre  provinces  de  l'Atlantique,  et  par  la 
defense  des». 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill,  without 
amendment: 

Bill  C-125,  An  Act  to  enable  the  Northern  Canada  Power 
Commission  to  issue  shares,  to  authorize  the  sale  of  those 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  suivant: 

Projet  de  loi  C-125,  Loi  autorisant  remission  des  actions  de 
la  Commission  d'energie  du  Nord  canadien,  la  vente  de  celles- 
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shares  to  the  Government  of  the  Northwest  Territories,  to 
repeal  the  Northern  Canada  Power  Commission  Act,  and  to 
provide  for  related  matters. 


ci  au  gouvernement  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  prevoyant 
des  mesures  connexes,  abrogeant  la  Loi  sur  la  Commission 
d'energie  du  Nord  canadien  et  modifiant  d'autres  lois  en 
consequence. 


The  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 

RIDEAU  HALL 
OTTAWA 

27  April  1988 
Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Claire 
1'Heureux-Dube,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  her  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  today,  the  27th  day  of  April, 
1988,  at  5:15  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 

Yours  sincerely, 

Leopold  H.  Amyot 
Secretary  to  the  Governor  General. 
The  Honourable, 
The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 
Ottawa 


Le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 

le27avril  1988 
Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Claire  L'Heu- 
reux-Dube,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre du  Senat,  aujourd'hui,  le  27  avril  1988,  a  17hl5,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Secretaire  du  Gouverneur  general, 
Leopold  H.  Amyot 
L'honorable 
Le  President  de  la  Chambre  des  communes 
Ottawa 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-103, 
An  Act  to  increase  opportunity  for  economic  development  in 
Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportuni- 
ties Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to 
make  consequential  and  related  amendments  to  other  Acts,  as 
reported  (with  amendments)  from  a  Legislative  Committee. 


L'etude  reprend  a  l'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-103, 
Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement  econo- 
mique  du  Canada  atlantique,  portant  creation  de  l'Agence  de 
promotion  economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la 
Societe  d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  a  certaines  lois,  rapporte  avec  des  amende- 
ments  par  un  Comite  legislatif. 


Mr.  Baker,  seconded  by  Mrs.  Killens,  moved  motion  num- 
bered 6, — That  Bill  C-103  be  amended  in  Clause  13  by  strik- 
ing out  line  37  at  page  4  and  substituting  the  following  there- 
for: 

"shall". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Baker,  appuye  par  Mme  Killens,  propose  la  motion 
numero  6, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  Particle  13, 
en  retranchant  la  ligne  31,  page  4,  et  en  la  rempla9ant  par  ce 
qui  suit: 

« 1 3.  L'Agence  doit,  dans  le  cadre  de  sa». 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  Particle  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Mr.    Harris,   seconded   by   Mr.    Hovdebo,   moved   motion 
numbered  7, — That  Bill  C-103  be  amended  in  Clause  13 

(a)  by  striking  out  line  7  at  page  5  and  substituting  the 

following  therefor: 

"port  and   promotion  of  enterprises  and  community  eco- 
nomic development  organizations,  and" 
th)  by  striking  out  line  36  at  page  5  and  substituting  the 

following  therefor: 

"enterprises  and  community  economic  development  organi- 
zations, and  more  particularly  small" 
(c)  by  striking  out  line  44  at  page  5  and  substituting  the 

following  therefor: 


M.  Harris,  appuye  par  M.  Hovdebo,  propose  la  motion 
numero  7, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  Particle 
13, 

a)  en  retranchant  la  ligne  5,  page  5,  et  en  la  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«soutien  et  a  la  promotion  d'entreprises,  et  d'organismes  de 
developpement  economique  communautaires,» 

b)  en  retranchant  la  ligne  37,  page  5,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«developpement  des  entreprises,  et  des  organismes  de  deve- 
loppement economique  communautaires,  et  plus  par-» 

c)  en  retranchant  la  ligne  44  de  la  version  anglaise,  page  5, 
et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 
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"prises  and  community   economic  development   organiza- 
tions, and  more  particularly  small  and". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


«prises,  and  community  economic  development  organizations 
and  more  particularly  small  and». 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Mr.  Baker,  seconded  by  Mr.  MacLellan,  moved  motion 
numbered  8, — That  Bill  C-103  be  amended  in  Clause  13  by 
striking  out  line  9  at  page  5  and  substituting  the  following 
therefor: 

"sized  enterprises,  with  emphasis  on  the  utilization  of 
primary  resources,  particularly  the  fishery  and  agriculture 
in  Atlantic  Canada,". 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Baker,  appuye  par  M.  MacLellan,  propose  la  motion 
numero  8, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  l'article  13, 
en  retranchant  la  ligne  8,  page  5,  et  en  la  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«tique,  en  mettant  l'accent  sur  le  secteur  primaire,  et  plus 
particulierement  sur  la  peche  et  l'agriculture,». 

II  s'eleve  un  debat; 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order 
9(4)(a),  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  seconded  by  Mr. 
Mayer,  moved, — That  the  House  continue  to  sit  beyond  the 
ordinary  hour  of  daily  adjournment  for  the  purpose  of  continu- 
ing consideration  of  report  stage  of  Bill  C-103,  An  Act  to 
increase  opportunity  for  economic  development  in  Atlantic 
Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportunities 
Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to  make 
consequential  and  related  amendments  to  other  Acts. 

And  fewer  than  fifteen  Members  having  risen  to  object, 
pursuant  to  Standing  Order  9(4)(6),  the  motion  was  adopted. 


Conformement  a  l'article  9(4)a)  du  Reglement,  M.  Crosbie 
(Saint-Jean-Ouest),  appuye  par  M.  Mayer,  propose, — Que  la 
Chambre  continue  de  sieger  au-dela  de  l'heure  ordinaire  de 
l'ajournement  quotidien  afin  de  poursuivre  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les 
possibilites  de  developpement  economique  du  Canada  atlan- 
tique,  portant  creation  de  l'Agence  de  promotion  economique 
du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du 
Cap-Breton  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
certaines  lois. 

Et  moins  de  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  adoptee  conformement  a  l'article  9{4)b)  du 
Reglement. 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Claire  l'Heu- 
reux-Dube,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 
acting  as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the 
immediate  attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  the  Speaker  went  with  the  House  to  the  Senate 
Chamber. 

And  being  returned; 

The  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  Her  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-76,  An  Act  to  provide  for  emergency  preparedness 
and  to  make  a  related  amendment  to  the  National  Defence 
Act. — Chapter  No.  11;  and 

Bill  C-125,  An  Act  to  enable  the  Northern  Canada  Power 
Commission  to  issue  shares,  to  authorize  the  sale  of  those 
shares  to  the  Government  of  the  Northwest  Territories,  to 
repeal  the  Northern  Canada  Power  Commission  Act,  and  to 
provide  for  related  matters. — Chapter  No.  12. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-103, 
An  Act  to  increase  opportunity  for  economic  development  in 
Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportuni- 
ties Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Claire  L'Heureux-Dube, 
juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  qui  exprime  le  desir  que  la 
Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du  Senat. 

En  consequence,  le  President,  accompagne  de  la  Chambre, 
se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est 
rendue  aupres  de  l'honorable  Gouverneur  general  suppleant 
dans  la  Chambre  du  Senat,  Son  Honneur  a  bien  voulu  donner, 
au  nom  de  Sa  Majeste,  la  sanction  royale  aux  projets  de  loi 
suivants: 

Projet  de  loi  C-76,  Loi  prevoyant  des  mesures  de  protection 
civile  et  modifiant  la  Loi  sur  la  defense  nationale  en  conse- 
quence.— Chapitre  no  11;  et 

Projet  de  loi  C-125,  Loi  autorisant  remission  des  actions  de 
la  Commission  d'energie  du  Nord  canadien,  la  vente  de  celles- 
ci  au  gouvernement  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  prevoyant 
des  mesures  connexes,  abrogeant  la  Loi  sur  la  Commission 
d'energie  du  Nord  canadien  et  modifiant  d'autres  lois  en 
consequence. — Chapitre  n°  12. 

L'etude  reprend  a  l'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-103, 
Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement  econo- 
mique du  Canada  atlantique,  portant  creation  de  l'Agence  de 
promotion  economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la 
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make  consequential  and  related  amendments  to  other  Acts,  as 
reported  (with  amendments)  from  a  Legislative  Committee. 


Societe  d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  a  certaines  lois,  rapporte  avec  des  amende- 
ments  par  un  Comite  legislatif. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  8  of  Mr.  Baker, 
seconded  by  Mr.  MacLellan, — That  Bill  C-103  be  amended  in 
Clause  13  by  striking  out  line  9  at  page  5  and  substituting  the 
following  therefor: 

"sized  enterprises,  with  emphasis  on  the  utilization  of 
primary  resources,  particularly  the  fishery  and  agriculture 
in  Atlantic  Canada,". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  1 14(1 1). 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  8  de  M.  Baker, 
appuye  par  M.  MacLellan, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-103,  a  l'article  13,  en  retranchant  la  ligne  8,  page  5,  et  en  la 
rempla?ant  par  ce  qui  suit: 

«tique,  en  mettant  l'accent  sur  le  secteur  primaire,  et  plus 
particulierement  sur  la  peche  et  l'agriculture,». 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  l'article 
1 14(1 1)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Harris,  seconded  by  Ms.  McLaughlin,  moved  motion 
numbered  9, — That  Bill  C-103  be  amended  in  Clause  18  by 
striking  out  line  29  at  page  7  and  substituting  the  following 
therefor: 

"each  province  in  Atlantic  Canada  and  shall  be  broadly 
representative  of  the  business,  social  cultural,  governmental 
and  educational  participants  in  the  economic  development  of 
Atlantic  Canada." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Harris,  appuye  par  Mmc  McLaughlin,  propose  la  motion 
numero  9, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  l'article  18, 
en  retranchant  les  lignes  25  et  26,  page  7,  et  en  les  rempla9ant 
par  ce  qui  suit: 

«de  chacune  des  provinces  du  Canada  atlantique  et  il  doit 
etre  largement  representatif  des  milieux  des  affaires, 
sociaux-culturels,  gouvernementaux  et  educationnels  qui 
participent  au  developpement  economique  du  Canada 
atlantique. » 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Mr.  Baker,  seconded  by  Mr.  MacLellan,  moved  motion 
numbered  10, — That  Bill  C-103  be  amended  in  Clause  20  by 
striking  out  line  25  at  page  8  and  substituting  the  following 
therefor: 

"13(c)  to  improve  the  business  environment,  particularly  as 
it  relates  to  the  development  of  the  fishery  and  agriculture,". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Baker,  appuye  par  M.  MacLellan,  propose  la  motion 
numero  10, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  l'article 
20,  en  retranchant  la  ligne  19,  page  8,  et  en  la  rempla9ant  par 
ce  qui  suit: 

«mentionnes  a  l'alinea  13c),  et  plus  particulierement  en  ce 
qui  concerne  le  developpement  de  la  peche  et  de  l'agricul- 
ture;». 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Mr.  Harris,  seconded  by  Ms.  McLaughlin,  moved  motion 
numbered  1 1, — That  Bill  C-103  be  amended  in  Clause  21 

(a)  by  adding  immediately  after  line  13  at  page  9,  the 
following: 

"(2)The  annual  report  referred  to  in  subsection  (1)  shall 
contain: 

a  statement  on  the  annual  impact  of  the  operations  of  the 
Agency  upon  the  regional  disparities  between  Atlantic 
Canada  and  other  regions  of  Canada.  The  rate  of  economic 
disparity  shall  be  calculated  on  the  basis  of  a  formula 
reflecting  the  economic  disparity  of  those  regions  as  mea- 
sured by  low  employment,  low  earned  income  per  capita  and 
low  gross  domestic  product." 

(h)  by  striking  out  line  27  at  page  9  and  substituting  the 
following  therefor: 


M.  Harris,  appuye  par  Mmc  McLaughlin,  propose  la  motion 
numero  11, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  l'article 

21, 

a)  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  13,  page  9,  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  rapport  vise  au  paragraphe  (1)  contient: 

Un  expose  de  l'incidence  annuelle  des  operations  de 
l'Agence  sur  les  disparites  regionales  entre  le  Canada 
atlantique  et  les  autres  regions  du  Canada.  Le  taux  de 
disparite  economique  est  calcule  au  moyen  d'une  formule 
rendant  compte  de  la  disparite  economique  de  ces  regions 
determinee  d'apres  le  bas  niveau  de  l'emploi,  des  revenus  et 
du  produit  interieur  brut.»; 

b)  en  retranchant  la  ligne  25,  page  9,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 
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"of  this  Part  for  that  fiscal  year,  and  such  reports  shall  stand 
permanently  referred  to  such  committee  of  the  House  of 
Commons  as  is  established  to  review  matters  relating  to 
regional  industrial  expansion." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


«du  rapport  de  l'Agence. — Ces  rapports  sont  deferes  en 
permanence  au  comite  de  la  Chambre  des  communes  consti- 
tue  pour  examiner  les  questions  relatives  a  l'expansion 
industrielle  regionale.» 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  Farticle  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Mr.  Harris,  seconded  by  Ms.  Dewar,  moved  motion  num- 
bered 12, — That  Bill  C-103  be  amended  by  striking  out  Clause 
24  and  substituting  the  following  therefor: 

"24.  Every  indeterminate  employee  in  the  Public  Service 
of  Canada  who  is  declared  affected  as  a  result  of  the  crea- 
tion of  the  Agency  shall  be  transferred  to  the  Agency  within 
ninety  days  after  the  day  on  which  this  section  comes  into 
force,  and  is  deemed  to  have  been  appointed  to  the  Agency 
in  accordance  with  subsection  15(1)." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
114(11). 


M.  Harris,  appuye  par  Mmc  Dewar,  propose  la  motion 
numero  12, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en  retran- 
chant  1'article  24  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«24.  Les  membres  du  personnel  nommes  pour  une  periode 
indeterminee  dans  l'administration  publique  federate  qui 
sont  declares  affectes  par  la  creation  de  l'Agence  y  sont 
mutes  dans  les  quatre-vingt-dix  jours  suivant  l'entree  en 
vigueur  du  present  article  et  ils  sont  reputes  y  avoir  ete 
nommes  aux  termes  du  paragraphe  15(1).» 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Lewis  for  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mrs.  Tardif  (Charlesbourg),  moved  motion 
numbered  14, — That  Bill  C-103  be  amended  in  Clause  26  by 
adding  immediately  after  line  27  at  page  10  the  following: 

"  "Cape  Breton  Island"  means  Cape  Breton  Island  and  that 
portion  of  the  Province  of  Nova  Scotia  within  the  following 
described  boundary: 

beginning  at  a  point  on  the  southwesterly  shore  of  Cheda- 
bucto  Bay  near  Red  Head,  said  point  being  S70  degrees  E 
(Nova  Scotia  grid  meridian)  from  Geodetic  Station  Sand, 
thence  in  a  southwesterly  direction  to  a  point  on  the 
northwesterly  boundary  of  highway  344,  said  point  being 
southwesterly  240  feet  from  the  intersection  of  King 
Brook  with  said  highway  boundary,  thence  northwesterly 
to  Crown  post  6678,  thence  continuing  northwesterly  to 
Crown  post  6679,  thence  continuing  northwesterly  to 
Crown  post  6680,  thence  continuing  northwesterly  to 
Crown  post  6681,  thence  continuing  northwesterly  to 
Crown  post  6632,  thence  continuing  northwesterly  to 
Crown  post  6602,  thence  northerly  to  Crown  post  8575, 
thence  northerly  to  Crown  post  6599,  thence  continuing 
northerly  to  Crown  post  6600,  thence  northwesterly  to  the 
southwest  angle  of  the  Town  of  Mulgrave,  then  along  the 
westerly  boundary  of  the  Town  of  Mulgrave  and  a  prolon- 
gation thereof  northerly  to  the  Antigonish-Guysborough 
county  line,  thence  along  said  county  line  northeasterly  to 
the  southwesterly  shore  of  the  Strait  of  Canso,  thence 
following  the  southwesterly  shore  of  the  Strait  of  Canso 
and  the  northwesterly  shore  of  Chedabucto  Bay  south- 
easterly to  the  place  of  beginning;" 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-103,  An  Act  to  increase  oppor- 
tunity for  economic  development  in  Atlantic  Canada,  to 
establish   the   Atlantic   Canada   Opportunities   Agency   and 


Du  consentement  unanime,  M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Bou- 
chard, appuye  par  Mme  Tardif  (Charlesbourg),  propose  la 
motion  numero  14, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a 
l'article  26,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  24,  page  10,  ce 
qui  suit: 

««Ile  du  Cap-Breton»  s'entend  de  Pile  du  Cap-Breton  et  de 
la  partie  de  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse  delimitee 
comme  suit: 

a  partir  du  point  situe  sur  la  cote  sud-ouest  de  la  baie 
Chedabucto  pres  de  Red  Head  qui  se  trouve  a  S70  degres 
E  (ligne  d'abscisse  constante  de  la  Nouvelle-Ecosse)  de  la 
station  geodesique  Sand,  vers  le  sud-ouest,  jusqu'au  point, 
situe  sur  la  limite  nord-ouest  de  la  route  344,  qui  se  trouve 
a  240  pieds  sud-ouest  de  l'intersection  de  King  Brook  et 
de  cette  limite,  de  la,  vers  le  nord-ouest,  jusqu'au  repere 
de  la  Couronne  6678,  puis  jusqu'au  repere  de  la  Couronne 
6679,  puis  jusqu'au  repere  de  la  Couronne  6680,  puis 
jusqu'au  repere  de  la  Couronne  6681,  puis  jusqu'au  repere 
de  la  Couronne  6632,  puis  jusqu'au  repere  de  la  Couronne 
6602;  de  la,  vers  le  nord,  jusqu'au  repere  de  la  Couronne 
8575,  puis  jusqu'au  repere  de  la  Couronne  6599,  puis 
jusqu'au  repere  de  la  Couronne  6600;  de  la,  vers  le  nord- 
ouest,  jusqu'a  Tangle  des  limites  sud  et  ouest  de  la  ville  de 
Mulgrave,  puis  le  long  de  la  limite  ouest  de  cette  ville,  se 
prolongeant  vers  le  nord  jusqu'a  la  limite  du  comte  d'anti- 
gonish-Guysborough;  de  la,  le  long  de  cette  limite  de 
comte,  vers  le  nord-est,  jusqu'a  la  cote  sud-ouest  du 
detroit  de  Canso;  de  la,  le  long  de  la  cote  sud-ouest  du 
detroit  de  Canso  et  de  la  cote  nord-ouest  de  la  baie  Che- 
dabucto, vers  le  sud-est,  jusqu'au  point  de  depart;*. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-103,  Loi  visant 
a  favoriser  les  possibilites  de  developpement  economique  du 
Canada  atlantique,  portant  creation  de  l'Agence  de  promotion 
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Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to  make  consequen- 
tial and  related  amendments  to  other  Acts,  be  amended  in 
Clause  26  b>  adding,  immediately  after  line  27  at  page  10,  the 
following: 

'  "Cape  Breton  Island"  means  Cape  Breton  Island  and  that 
portion  of  the  Province  of  Nova  Scotia  within  the  following 
described  boundary: 

beginning  at  a  point  on  the  southwesterly  shore  of  Cheda- 
bucto  Bay  near  Red  Head,  said  point  being  S70  degrees  E 
(Nova  Scotia  grid  meridian)  from  Geodetic  Station  Sand, 
thence  in  a  southwesterly  direction  to  a  point  on  the 
northwesterly  boundary  of  highway  344,  said  point  being 
southwesterly  240  feet  from  the  intersection  of  King 
Brook  with  said  highway  boundary,  thence  northwesterly 
to  Crown  post  6678,  thence  continuing  northwesterly  to 
Crown  post  6679,  thence  continuing  northwesterly  to 
Crown  post  6680,  thence  continuing  northwesterly  to 
Crown  post  6681,  thence  continuing  northwesterly  to 
Crown  post  6632,  thence  continuing  northwesterly  to 
Crown  post  6602,  thence  northerly  to  Crown  post  8575, 
thence  northerly  to  Crown  post  6599,  thence  continuing 
northerly  to  Crown  post  6600,  thence  northwesterly  to  the 
southwest  angle  of  the  Town  of  Mulgrave,  then  along  the 
westerly  boundary  of  the  Town  of  Mulgrave  and  a  prolon- 
gation thereof  northerly  to  the  Antigonish-Guysborough 
county  line,  thence  along  said  county  line  northeasterly  to 
the  southwesterly  shore  of  the  Strait  of  Canso,  thence 
following  the  southwesterly  shore  of  the  Strait  of  Canso 
and  the  northwesterly  shore  of  Chedabucto  Bay  south- 
easterly to  the  place  of  beginning;". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe 
d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  certaines  lois,  soit  modifie  a  l'article  26,  en 
ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  24,  page  10,  ce  qui  suit: 

« «Ile  du  Cap-Breton»  s'entend  de  l'tle  du  Cap-Breton  et  de 
la  partie  de  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse  delimitee 
comme  suit: 

a  partir  du  point  situe  sur  la  cote  sud-ouest  de  la  baie 
Chedabucto  pres  de  Red  Head  qui  se  trouve  a  S70  degres 
E  (ligne  d'abscisse  constante  de  la  Nouvelle-Ecosse)  de  la 
station  geodesique  Sand,  vers  le  sud-ouest,  jusqu'au  point, 
situe  sur  la  limite  nord-ouest  de  la  route  344,  qui  se  trouve 
a  240  pieds  sud-ouest  de  l'intersection  de  King  Brook  et 
de  cette  limite,  de  la,  vers  le  nord-ouest,  jusqu'au  repere 
de  la  Couronne  6678,  puis  jusqu'au  repere  de  la  Couronne 
6679,  puis  jusqu'au  repere  de  la  Couronne  6680,  puis 
jusqu'au  repere  de  la  Couronne  6681,  puis  jusqu'au  repere 
de  la  Couronne  6632,  puis  jusqu'au  repere  de  la  Couronne 
6602;  de  la,  vers  le  nord,  jusqu'au  repere  de  la  Couronne 
8575,  puis  jusqu'au  repere  de  la  Couronne  6599,  puis 
jusqu'au  repere  de  la  Couronne  6600;  de  la,  vers  le  nord- 
ouest,  jusqu'a  Tangle  des  limites  sud  et  ouest  de  la  ville  de 
Mulgrave,  puis  le  long  de  la  limite  ouest  de  cette  ville,  se 
prolongeant  vers  le  nord  jusqu'a  la  limite  du  comte  d'anti- 
gonish-Guysborough;  de  la,  le  long  de  cette  limite  de 
comte,  vers  le  nord-est,  jusqu'a  la  cote  sud-ouest  du 
detroit  de  Canso;  de  la,  le  long  de  la  cote  sud-ouest  du 
detroit  de  Canso  et  de  la  cote  nord-ouest  de  la  baie  Che- 
dabucto, vers  le  sud-est,  jusqu'au  point  de  depart;* 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Harris,  seconded  by  Mr.  Orlikow,  moved  motion  num- 
bered 33, — That  Bill  C-103  be  amended  in  Clause  43  by 
adding  immediately  after  line  24  at  page  17  the  following: 

"i  2  i  The  decision  to  separate  the  functions  of  Enterprise 
Cape  Breton  Corporation  from  the  Cape  Breton  Develop- 
ment Corporation  shall  be  reviewed  by  the  House  of  Com- 
mons Standing  Committee  on  Regional  Industrial  Expan- 
sion and.  within  two  years  following  the  coming  into  force  of 
this  Act,  the  Committee  shall  report  on  whether  the  func- 
tions of  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  ought  to  be  re- 
integrated with  those  of  the  Cape  Breton  Development 
Corporation." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 

114(11). 


M.  Harris,  appuye  par  M.  Orlikow,  propose  la  motion 
numero  33, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  l'article 
43,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  22,  page  17,  ce  qui  suit: 

«(2)  La  decision  de  detacher  les  fonctions  de  la  Societe 
d'expansion  du  Cap-Breton  de  celles  de  la  Societe  de  deve- 
loppement  du  Cap-Breton  est  examinee  par  le  Comite 
permanent  de  l'expansion  industrielle  regionale  de  la  Cham- 
bre  des  communes,  qui  fait  rapport,  dans  les  deux  annees 
suivant  l'entree  en  vigueur  de  la  Loi,  sur  la  question  de 
savoir  si  ces  fonctions  devraient  etre  integrees  de  nouveau 
dans  celles  de  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton.» 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 13, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  25. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 16, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  26. 

Mr    Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 17, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  27. 


M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la  motion 
numero  13, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en  suppri- 
mant  l'article  25. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la  motion 
numero  16, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en  suppri- 
mant  l'article  26. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la  motion 
n"  17, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en  supprimant 
l'article  27. 
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Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 18,— That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  28. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 19,— That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  29. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 20,— That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  30. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 21,— That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  31. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 22,— That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  32. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 23,— That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  33. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 24,— That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  34. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 25, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  35. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 26, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  36. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 27, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  37. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 28,— That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  38. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 29,— That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  39. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 30,— That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  40. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 31, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  41. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 32, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  42. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 34, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  43. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 35, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  44. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 36, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  45. 


M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la 
numero  18, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en 
mant  l'article  28. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la 
numero  19, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en 
mant  l'article  29. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la 
numero  20, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en 
mant  l'article  30. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la 
numero  21, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en 
mant  l'article  31. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la 
numero  22, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en 
mant  l'article  32. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la 
numero  23, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en 
mant  l'article  33. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la 
numero  24, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en 
mant  l'article  34. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la 
numero  25, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en 
mant  l'article  35. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la 
numero  26, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en 
mant  l'article  36. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la 
numero  27, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en 
mant  l'article  37. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la 
numero  28, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en 
mant  l'article  38. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la 
numero  29, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en 
mant  l'article  39. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la 
numero  30, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en 
mant  l'article  40. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la 
numero  31, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en 
mant  l'article  41. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la 
numero  32, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en 
mant  l'article  42. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la 
numero  34, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en 
mant  l'article  43. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la 
numero  35, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en 
mant  l'article  44. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la 
numero  36, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en 
mant  l'article  45. 
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Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 37, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  46. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 38,— That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  47. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 39,— That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  48. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 40,— That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  49. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 41, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  50. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 42, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  51. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 43, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  52. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 44, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  53. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 45, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  54. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 46, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  55. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 47, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  56. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 48, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  57. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 49, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  58. 

Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps,  moved  motion  num- 
bered 50, — That  Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  59. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  13,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  114(11),  which  will  also  dispose  of  motions 
numbered  16  to  32  inclusive  and  34  to  50  inclusive. 


M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la  motion 
numero  37, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en  suppri- 
mant  1'article  46. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la  motion 
numero  38, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en  suppri- 
mant  l'article  47. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la  motion 
numero  39, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en  suppri- 
mant  l'article  48. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la  motion 
numero  40, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en  suppri- 
mant  l'article  49. 

M.  Baker,  appuye  par  Mme  Copps,  propose  la  motion 
numero  41, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en  suppri- 
mant  Particle  50. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la  motion 
numero  42, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en  suppri- 
mant  l'article  51. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la  motion 
numero  43, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en  suppri- 
mant  l'article  52. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la  motion 
numero  44, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en  suppri- 
mant  l'article  53. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la  motion 
numero  45, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en  suppri- 
mant  l'article  54. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la  motion 
numero  46, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en  suppri- 
mant  l'article  55. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la  motion 
numero  47, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en  suppri- 
mant  l'article  56. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la  motion 
numero  48, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en  suppri- 
mant  l'article  57. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la  motion 
numero  49, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en  suppri- 
mant  l'article  58. 

M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps,  propose  la  motion 
numero  50, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en  suppri- 
mant  l'article  59. 

Apres  debat,  la  motion  numero  13  est  mise  aux  voix  et, 
conformement  a  l'article  114(11)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe  et  comptera  egalement  pour  les 
motions  numeros  16  a  32  inclusivement,  et  pour  les  motions 
numeros  34  a  50  inclusivement. 


The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  divisions 
at  the  report  stage  of  Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportu- 
nity for  economic  development  in  Atlantic  Canada,  to  establish 
the  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise 
Cape  Breton  Corporation  and  to  make  consequential  and 
related  amendments  to  other  Acts. 


La  Chambre  procede  aux  votes  par  appel  nominal  differes  a 
1'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser 
les  possibilites  de  developpement  economique  du  Canada 
atlantique,  portant  creation  de  l'Agence  de  promotion  econo- 
mique du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expan- 
sion  du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  certaines  lois. 
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Pursuant  to  Standing  Order   13(4)(a),  all  divisions  were 
deferred  until  3.00  o'clock  p.m.,  Thursday,  April  28,  1988. 


Conformement  a  l'article  13(4)a)  du  Reglement,  tous  les 
votes  par  appel  nominal  sont  differes  a  quinze  heures  le  jeudi 
28  avril  1988. 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed 
Mr.  McCain,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman 
of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-210,  An  Act  to  amend 
the  Blue  Water  Bridge  Authority  Act,  in  place  of  Mr.  Danis. 


Conformement  a  l'article  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  McCain,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents, 
pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-210,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1' Administration 
du  pont  Blue  Water,  en  remplacement  de  M.  Danis. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Crosby  (Halifax  West)  for  Mr.  Layton  on  the  Legisla- 
tive Committee  on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and 
use  of  the  official  languages  of  Canada; 

Mrs.  Sparrow  for  Mr.  Malone  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-30,  An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act  and  to 
amend  An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act; 

Mr.  Gauthier  for  Mr.  Allmand  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use  of  the 
official  languages  of  Canada; 

Mr.  Layton  for  Mr.  Hamelin  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use  of  the 
official  languages  of  Canada;  and 

Mr.  Fontaine  for  Mr.  Thacker  and  Mr.  Redway  for  Mr. 
Wenman  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-61,  An  Act 
to  amend  the  Criminal  Code,  the  Food  and  Drugs  Act  and  the 
Narcotic  Control  Act. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Crosby  (Halifax-Ouest)  en  remplacement  de  M.  Layton 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues  officielles 
du  Canada; 

Mmc  Sparrow  en  remplacement  de  M.  Malone  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-30,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux  et  la  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  pares  nationaux; 

M.  Gauthier  en  remplacement  de  M.  Allmand  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-72,  Loi 
concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues  officielles  du 
Canada; 

M.  Layton  en  remplacement  de  M.  Hamelin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-72,  Loi 
concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues  officielles  du 
Canada;  et 

M.  Fontaine  en  remplacement  de  M.  Thacker  et  M.  Redway 
en  remplacement  de  M.  Wenman  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-61,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel,  la  Loi  des  aliments  et  drogues  et  la  Loi  sur  les  stupe- 
fiants. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Bouchard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  Marine  Atlantic,  together  with  the 
Auditors'  Report,  for  the  year  ended  December  31,  1987, 
pursuant  to  subsection  152(1)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/622A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Bouchard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  Marine  Atlantique,  ainsi  que  le  rapport  des  verifi- 
cateurs  y  afferent,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1987, 
conformement  a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  l'administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes 
fran?ais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/622A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  transports 
conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Export  Development  Corpora- 
tion, together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  year 


Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Rapport  de  la  Societe  pour  l'expansion  des 
exportations,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y 
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1987,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act.  Chapter  F-10,  R.S.C.  1970.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/289A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  International  Trade). 


afferent,  pour  l'annee  1987,  conformement  a  l'article  75(3)  de 
la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C. 
1970.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332- 1/289 A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent des  affaires  etrangeres  et  du  commerce  exterieur  confor- 
mement a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Kelleher,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Firearms  Report  to  the  Solicitor  General  of  Canada  by  the 
Commissioner  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  for  the 
year  1987,  pursuant  to  section  106.9  of  the  Criminal  Code, 
Chapter  C-34,  R.S.C.  1970,  as  amended  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/186A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French)  pursuant  to 
Standing  Order  103(1)  approving  certain  appointments  made 
by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 

P.C.  1988-271— J.  Thomas  Dunn,  President  of  the  Freshwa- 
ter Fish  Marketing  Corporation;  and 

P.C.  1988-428— Gerald  N.  Ewing,  Chairman  of  the  Fisher- 
ies and  Oceans  Research  Advisory  Council. — Sessional  Paper 
No.  332-6/1 0L.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Oceans). 


Par  M.  Kelleher,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  commissaire  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada 
au  Solliciteur  general  du  Canada  sur  les  armes  a  feu  pour 
l'annee  1987,  conformement  a  l'article  106.9  du  Code  criminel, 
chapitre  C-34,  tel  que  modifie,  S.R.C.  1970.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/186A.  (Ren- 
voye en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du 
Solliciteur  general  conformement  a  l'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 

Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copies  de  decrets  (textes  francais  et  anglais)  approuvant 
certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general  en  Conseil, 
conformement  a  l'article  103(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

C.P.  1988-271— J.  Thomas  Dunn,  president  de  l'Office  de 
commercialisation  du  poisson  d'eau  douce;  et 

C.P.  1988-428— Gerald  N.  Ewing,  president  du  Conseil 
consultatif  de  recherches  sur  les  pecheries  et  les  oceans. — 
Document  parlementaire  n°332-6/10L.  (Deferes  au  Comite 
permanent  des  peches  et  des  oceans  conformement  a  l'article 
67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1988-272 — Douglas  Craig,  Member  of  the  Science 
Council  of  Canada. — Sessional  Paper  No.  332-6/22M.  (Pur- 
suant to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Research.  Science  and  Technology). 


C.P.  1988-272 — Douglas  Craig,  membre  du  Conseil  des 
sciences  du  Canada. — Document  parlementaire  n°  332-6/22M. 
(Defere  au  Comite  permanent  de  la  recherche,  de  la  science  et 
de  la  technologie  conformement  a  l'article  67(5)  du  Regle- 
ment). 


P.C.  1988-273— Leo  J.  Thibodeau,  Member  of  the  Windsor 
Harbour  Commission; 

P.C.  1988-285— Mark  Vogt,  Member  of  the  Great  Lakes 

Pilotage  Authority; 

P.C.  1988-293 — James  Davidson  Maw,  Director  of  the 
Canada  Harbour  Place  Corporation; 

P.C.  1988-294 — James  Green  and  William  John  Sleeman, 
Directors  of  the  Canada  Harbour  Place  Corporation; 

P.C.  1988-296— Pierre  Blouin,  Member  of  the  Laurentian 
Pilotage  Authority; 

P.C.  1988-385— Colin  B.  Warner,  Director  of  the  Vancou- 
ver Port  Corporation; 

P.C.  1988-423 — Fernand  Lalonde,  Director  of  Air  Canada; 
and 

PC.  1988-470— Robert  D.  Wilton,  Director  of  Marine 
Atlantic  Inc. — Sessional  Paper  No.  332-6/24V.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport). 


C.P.  1988-273— Leo  J.  Thibodeau,  membre  de  la  Commis- 
sion du  port  de  Windsor; 

C.P.  1988-285— Mark  Vogt,  membre  de  l'Administration  de 
pilotage  des  Grands  Lacs; 

C.P.  1988-293— James  Davidson  Maw,  administrateur  de  la 
Corporation  Place  du  Havre  Canada; 

C.P.  1988-294— James  Green  et  William  John  Sleeman, 
administrateurs  de  la  Corporation  Place  du  Havre  Canada; 

C.P.  1988-296 — Pierre  Blouin,  membre  de  l'Administration 
de  pilotage  des  Laurentides; 

C.P.  1988-385— Colin  B.  Warner,  administrateur  de  la 
Societe  du  port  de  Vancouver; 

C.P.  1988-423 — Fernand  Lalonde,  administrateur  de  la 
Societe  Air  Canada;  et 

C.P.  1988-470— Robert  D.  Wilton,  administrateur  de 
Marine  Atlantique  S.C.C. — Document  parlementaire 
n°  332-6/24V.  (Deferes  au  Comite  permanent  des  transports 
conformement  a  l'article  67(5)  du  Reglement). 
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P.C.  1988-274 — Louise  Raymond,  Member  of  the  Immigra- 
tion Appeal  Board; 

P.C.  1988-280— E.  Leone  Macnamara,  Chairman  of  the 
Boards  of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commis- 
sion for  the  Ontario  Regional  Division  for  the  District  of 
Kingston; 

P.C.  1988-281 — Laurence  E.  Beaucage,  Chairman  of  the 
Boards  of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commis- 
sion for  the  Ontario  Regional  Division  for  the  District  of 
Timmins; 

P.C.  1988-282— Alain  Thomas,  Chairman  of  the  Boards  of 
Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for  the 
Quebec  Regional  Division  for  the  District  of  Chicoutimi; 

P.C.  1988-283— A.L.  (Bud)  Smith,  Chairman  of  the  Boards 
of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for 
the  Saskatchewan  Regional  Division  for  the  District  of  Regina; 

P.C.  1988-284— Glenna  Young,  Member  of  the  Canada 
Employment  and  Immigration  Advisory  Council; 

P.C.  1988-419— John  S.  Reid,  Vice-Chairman  of  the 
Canada  Employment  and  Immigration  Advisory  Council; 

P.C.  1988-420— Baxter  Howse,  Chairman  of  the  Boards  of 
Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commission  for  the 
Newfoundland  Regional  Division  for  the  District  of  St.  John's; 
and 

P.C.  1988-421— Clifford  A.  Derick,  Chairman  of  the 
Boards  of  Referees  of  the  Unemployment  Insurance  Commis- 
sion for  the  Ontario  Regional  Division  for  the  District  of 
Barrie. — Sessional  Paper  No.  332-6/1 4R.  (Pursuant  to  Stand- 
ing Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Employment  and  Immigration). 


C.P.  1988-274 — Louise  Raymond,  commissaire  de  la  Com- 
mission d'appel  de  l'immigration; 

C.P.  1988-280 — E.  Leone  Macnamara,  presidente  des 
conseils  arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage 
pour  le  district  de  Kingston  de  la  division  regionale  de  l'Onta- 
rio; 

C.P.  1988-281 — Laurence  E.  Beaucage,  president  des 
conseils  arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage 
pour  le  district  de  Timmins  de  la  division  regionale  de  l'Onta- 
rio; 

C.P.  1988-282 — Alain  Thomas,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Chicoutimi  de  la  division  regionale  du  Quebec; 

C.P.  1988-283— A.L.  (Bud)  Smith,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Regina  de  la  division  regionale  de  la  Saskatchewan; 

C.P.  1988-284 — Glenna  Young,  conseillere  du  Conseil 
consultatif  de  l'emploi  et  de  l'immigration; 

C.P.  1988-419— John  S.  Reid,  vice-president  du  Conseil 
consultatif  de  l'emploi  et  de  l'immigration; 

C.P.  1988-420 — Baxter  Howse,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  St.  John's  de  la  division  regionale  de  Terre-Neuve; 
et 

C.P.  1988-421— Clifford  A.  Derick,  president  des  conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le 
district  de  Barrie  de  la  division  regionale  de  l'Ontario. — 
Document  parlementaire  n°  332-6/1 4R.  (Deferes  au  Comite 
permanent  du  travail,  de  l'emploi  et  de  l'immigration  confor- 
mement  a  I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1988-275 — Sonia  Skibo,  to  be  a  citizenship  judge;  and 

P.C.  1988-276 — Khatoon  Badrudin  Parpia,  to  be  a  citizen- 
ship judge. — Sessional  Paper  No.  332-6/23L.  {Pursuant  to 
Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Secretary  of  State). 


C.P.  1988-275 — Sonia  Skibo,  juge  de  la  citoyennete;  et 

C.P.  1988-276— Khatoon  Badrudin  Parpia,  juge  de  la 
citoyennete. — Document  parlementaire  n°  332-6/23L.  (Deferes 
au  Comite  permanent  du  Secretariat  d'Etat  conformement  a 
I'article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1988-277— Returning  Officers  for  the  following  Elec- 
toral Districts: 

Merton  Culbert  for  London — Middlesex  ; 
Maurice  Bussieres  for  Manicouagan; 
Douglas  MacDonald  for  Malpeque; 

P.C.  1988-278— Merton  Culbert  for  London— Middlesex; 
John  Bromley  for  Renfrew; 
Alethea  Snelgrove  for  Windsor — Lake  St.  Clair; 
Elizabeth  Dashwood  for  Rosedale; 
Inta  Kierans  for  St.  Paul's; 
Sharon  Blagdon  for  York  West; 
Bill  Asselstine  for  York  South — Weston; 
Lucien  St- Yves  for  Abitibi; 
Maurice  Bussieres  for  Manicouagan; 
Monique  Dubuc-Vaillancourt  for  Ahuntsic; 
Pauline  Deighan  for  Egmont; 
Douglas  MacDonald  for  Malpeque; 


C.P.  1988-277 — Presidents  d'election  pour  les  circonscrip- 
tions  electorates  suivantes: 

Merton  Culbert  pour  London — Middlesex; 
Maurice  Bussieres  pour  Manicouagan; 
Douglas  MacDonald  pour  Malpeque; 

C.P.  1988-278 — Merton  Culbert  pour  London — -Middlesex; 
John  Bromley  pour  Renfrew; 

Alethea  Snelgrove  pour  Windsor — Lac  Sainte-Claire; 
Elizabeth  Dashwood  pour  Rosedale; 
Inta  Kierans  pour  St.  Paul's; 
Sharon  Blagdon  pour  York-Ouest; 
Bill  Asselstine  pour  York-Sud — Weston; 
Lucien  St- Yves  pour  Abitibi; 
Maurice  Bussieres  pour  Manicouagan; 
Monique  Dubuc-Vaillancourt  pour  Ahuntsic; 
Pauline  Deighan  pour  Egmont; 
Douglas  MacDonald  pour  Malpeque; 
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P.C.  1988-279— Lea  Watt  for  Burnaby— Kingsway; 

P.C.  1988-425— Roger  Bolduc  for  Langelier; 
Henry  Beaudry  for  Levis; 
Suzanne  Kusner-Cote  for  Roberval; 
Guy  Bouchard  for  LaSalle; 
Donna  Olver  for  Qu'Appelle — Moose  Mountain; 
Gerard  Savary  for  Ottawa — Vanier; 
Cyril  Sedger  for  Vancouver  Quadra; 
Patricia  Tays  for  Scarborough  East; 
and 

P.C.    1988-426— Judith  Anne   McArthur  for  Brampton— 
Malton; 

Gerard  Savary  for  Ottawa — Vanier; 
Sandra  Delgaty  for  Thunder  Bay — Atikokan; 
Beverley  Fardell  for  Don  Valley  East; 
Ronald  Stanton  for  Simcoe  North; 

Gerald  Stinson  for  Hastings — Frontenac — Lennox  and  Add- 
ington; 

Jane  James  for  Nepean; 
Patricia  Tays  for  Scarborough  East; 
Hazel  Wood  for  Mission — Cotquitlam; 
Hugh  Elwood  for  New  Westminster — Burnaby; 
C\ril  Sedger  for  Vancouver  Quadra; 
Diane  Leslie  Haeber  for  Surrey  North; 

Geoff  Pardoe  for  Swift  Current — Maple  Creek — 
Assiniboia. — Sessional  Paper  No.  332-6/5J.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Elections,  Privileges  and  Procedure). 


C.P.  1988-279— Lea  Watt  pour  Burnaby— Kingsway; 

C.P.  1988-425 — Roger  Bolduc  pour  Langelier; 
Henry  Beaudry  pour  Levis; 
Suzanne  Kusner-Cote  pour  Roberval; 
Guy  Bouchard  pour  LaSalle; 
Donna  Olver  pour  Qu'Appelle — Moose  Mountain; 
Gerard  Savary  pour  Ottawa — Vanier; 
Cyril  Sedger  pour  Vancouver  Quadra; 
Patricia  Tays  pour  Scarborough-Est; 
et 

C.P.  1988-426— Judith  Anne  McArthur  pour  Brampton— 
Malton; 

Gerard  Savary  pour  Ottawa — Vanier; 
Sandra  Delgaty  pour  Thunder  Bay — Atikokan; 
Beverley  Fardell  pour  Don  Valley-Est; 
Ronald  Stanton  pour  Simcoe-Nord; 

Gerald  Stinson  pour  Hastings — Frontenac — Lennox  et 
Addington; 

Jane  James  pour  Nepean; 
Patricia  Tays  pour  Scarborough-Est; 
Hazel  Wood  pour  Mission — Cotquitlam; 
Hugh  Elwood  pour  New- Westminster — Burnaby; 
Cyril  Sedger  pour  Vancouver  Quadra; 
Diane  Leslie  Haeber  pour  Surrey-Nord; 

Geoff  Pardoe  pour  Swift  Current — Maple  Creek — 
Assiniboia. — Document  parlementaire  n°  332-6/5J.  (Deferes 
au  Comite  permanent  des  elections,  des  privileges  et  de  la 
procedure  conformement  a  I' article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1988-286— Blossom  Wigdor,  Member  of  the  National 
Advisory  Council  on  Aging. — Sessional  Paper  No.  332-6/1 8L. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  National  Health  and  Welfare). 


C.P.  1988-286 — Blossom  Wigdor,  membre  du  Conseil 
consultatif  national  sur  le  troisieme  age. — Document  parle- 
mentaire n°  332-6/1 8L.  (Defere  au  Comite  permanent  de  la 
sante  nationale  et  du  bien-etre  social  conformement  a  I'article 
67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1988-290 — Mark  Gordon,  Vice-Chairman  and  Mem- 
ber of  the  Native  Economic  Development  Board; 

P.C.  1988-291— Ron  Rivard,  Member  of  the  Native  Eco- 
nomic Development  Board; 

P.C.  1988-378 — Rosemarie  Kuptana,  Member  of  the  Native 
Economic  Development  Board; 

P.C.  1988-379— William  Brant,  Member  of  the  Native 
Economic  Development  Board; 

P.C.  1988-380— Kevin  Christmas  and  Claire  Riddle,  Mem- 
bers of  the  Native  Economic  Development  Board; 

P.C.  1988-381 — Jean-Francois  Cyr,  Member  of  the  Native 
Economic  Development  Board;  and 

P.C.  1988-384— Jaffray  Wilkins,  Assistant  to  the  Special 
Advisor  to  the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  and 
Vice-President  Designate  of  the  Atlantic  Canada  Opportuni- 
ties Agency. — Sessional  Paper  No.  332-6/2 lO.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Regional  Industrial  Expansion). 


C.P.  1988-290 — Mark  Gordon,  vice-president  et  membre  de 
l'Office  de  developpement  economique  des  autochtones; 

C.P.  1988-291— Ron  Rivard,  membre  de  l'Office  de  deve- 
loppement economique  des  autochtones; 

C.P.  1988-378 — Rosemarie  Kuptana,  membre  de  l'Office  de 
developpement  economique  des  autochtones; 

C.P.  1988-379— William  Brant,  membre  de  l'Office  de 
developpement  economique  des  autochtones; 

C.P.  1988-380— Kevin  Christmas  et  Claire  Riddle,  mem- 
bres  de  l'Office  de  developpement  economique  des  autochto- 
nes; 

C.P.  1988-381—  Jean-Francois  Cyr,  membre  de  l'Office  de 
developpement  economique  des  autochtones;  et 

C.P.  1988-384 — Jaffray  Wilkins,  adjoint  aupres  du  conseil- 
ler  special  aupres  du  Leader  du  gouvernement  au  Senat  et 
vice-president  designe  de  l'Agence  des  perspectives  de  l'Atlan- 
tique. — Document  parlementaire  n°  332-6/2 lO.  (Deferes  au 
Comite  permanent  de  I 'expansion  industrielle  regionale 
conformement  a  I'article  67(5)  du  Reglement). 
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P.C.  1988-292— H.  Reuben  Cohen,  Director  of  the  Board  of 
Directors  of  Petro-Canada. — Sessional  Paper  No.  332-6/6P. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources). 


C.P.  1988-292— H.  Reuben  Cohen,  administrateur  du 
Conseil  d'administration  de  Petro-Canada. — Document 
parlementaire  n°  332-6/6P.  (Defere  au  Comite  permanent  de 
I'energie,  des  mines  et  des  ressources  conformement  a  /'article 
67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1988-295— Jonathan  Deitcher,  Director  of  the  Export 
Development  Corporation; 

P.C.  1988-374 — Jeannie  Lyall,  Honorary  Consul  of  Canada 
at  Perth,  Australia; 

P.C.  1988-375— Gerard  Paloudier,  Honorary  Consul  of 
Canada  at  Toulouse,  France; 

P.C.  1988-376— Bernhard  Wiebe,  Honorary  Consul  of 
Canada  at  Asuncion,  Paraguay;  and 

P.C.  1988-377— Ivan  L.  Head,  President  of  the  Interna- 
tional Development  Research  Centre. — Sessional  Paper  No. 
332-6/80.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  International 
Trade). 


C.P.   1988-295 — Jonathan  Deitcher,  administrateur  de  la 
Societe  pour  l'expansion  des  exportations; 

C.P.  1988-374 — Jeannie  Lyall,  consul  honoraire  du  Canada 
a  Perth  (Australie); 


C.P.    1988-375— Gerard    Paloudier,   consul 
Canada  a  Toulouse  (France); 


honoraire   du 


C.P.  1988-376 — Bernhard  Wiebe,  consul  honoraire  du 
Canada  a  Asuncion  (Paraguay);  et 

C.P.  1988-377— Ivan  L.  Head,  president  du  Centre  de 
recherches  pour  le  developpement  international. — Document 
parlementaire  n°  332-6/80.  (Deferes  au  Comite  permanent  des 
affaires  etrangeres  et  du  commerce  exterieur  conformement  a 
i article  67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1988-382— Brian  R.  Heidecker,  Frederick  E.  Hynd- 
man,  Gail  C.A.  Cook  and  Edward  F.  Crease,  Directors  of  the 
Bank  of  Canada. — Sessional  Paper  No.  332-6/9M.  (Pursuant 
to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Finance  and  Economic  Affairs). 


C.P.  1988-382— Brian  R.  Heidecker,  Frederick  E.  Hynd- 
man,  Gail  C.A.  Cook  et  Edward  F.  Crease,  administrateurs  de 
la  Banque  du  Canada. — Document  parlementaire 
n°  332-6/9M.  (Defere  au  Comite  permanent  des  finances  et 
des  affaires  economiques  conformement  a  T article  67(5)  du 
Reglement). 


P.C.  1988-424— Pierre  Roy  and  Micheline  Bouchard, 
Directors  of  Canada  Post  Corporation. — Sessional  Paper  No. 
332-6/4J.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Consumer  and  Corporate  Affairs). 


C.P.  1988-424— Pierre  Roy  et  Micheline  Bouchard,  admi- 
nistrateurs de  la  Societe  canadienne  des  postes. — Document 
parlementaire  n°  332-6/4J.  (Defere  au  Comite  permanent  de  la 
consommation  et  des  corporations  conformement  a  I'article 
67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1988-429— Edward  Hill,  Member  of  the  Canadian 
Broiler  Hatching  Egg  Marketing  Agency. — Sessional  Paper 
No.  332-6/2L.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


C.P.  1988-429— Edward  Hill,  membre  de  l'Office  canadien 
de  commercialisation  des  oeufs  d'incubation  de  poulet  de 
chair. — Document  parlementaire  n°  332-6/2L.  (Defere  au 
Comite  permanent  de  I  'agriculture  conformement  a  I'article 
67(5)  du  Reglement). 


P.C.  1988-462— Gilbert  Scott,  Commissioner  of  the  Public 
Service  Commission. — Sessional  Paper  No.  332-6/1 1M. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(5)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Government  Operations). 


C.P.  1988-462 — Gilbert  Scott,  commissaire  de  la  Commis- 
sion de  la  Fonction  publique. — Document  parlementaire 
n°  332-6/1 1M.  (Defere  au  Comite  permanent  de  V administra- 
tion gouvernementale  conformement  a  I'article  67(5)  du 
Reglement). 
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At  6.57  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until         A  18h57,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order      onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
3(1). 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Fontaine  for  Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Committee, 
presented  the  Sixtieth  Report  of  the  Committee,  which  is  as 
follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tees of  this  House  to  study  the  following  Bills  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 


M.  Fontaine,  au  nom  de  M.  Fennell,  du  Comite  de  selection, 
presente  le  soixantieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Votre  Comite  recommande  que  les  Comites  legislatifs  de  la 
Chambre  devant  etudier  les  projets  de  loi  enumeres  ci-dessous 
se  composent  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


— Bill  C-l  10,  An  Act  to  establish  the  Canadian  International 
Trade  Tribunal  and  to  amend  or  repeal  other  Acts  in  conse- 
quence thereof; 


— Projet  de  loi  C-l  10,  Loi  constituant  le  Tribunal  canadien  du 
commerce  exterieur  et  modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en 
consequence. 


Blenkarn 
Dorin 


Members — Membres 


Langdon 
McCrossan 


Minaker 
Nicholson  (Trinity) 


Warner — 7 


—Bill   C-210,   An 
Authority  Act; 


Act   to   amend   the   Blue   Water    Bridge 


— Projet  de  loi  C-210,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1' Administra- 
tion du  pont  Blue  Water. 


Belsher 
Fraleigh 


Hardey 
James 


Members — Membres 

Kaplan 
Langdon 


Thacker — 7 


Pursuant  to  Standing  Order  93(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  l'article  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


Mr.  Halliday,  from  the  Standing  Committee  on  National 
Health  and  Welfare,  presented  the  Third  Report  of  the  Com- 
mittee (Consultation  Paper  on  Survivors  Benefits  under  the 
Canada  Pension  Plan). — Sessional  Paper  No.  332-8/6B. 

Pursuant  to  Standing  Order  99(2),  the  Committee  requests 
that  the  Government  table  a  comprehensive  response  to  this 
Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Standing  Committee  on  National  Health  and  Welfare 
(Issues  Nos.  31,  32,  33,  34,  36,  38,  39,  42  and  44  which 
includes  this  Report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  171  to  the 
Journals). 


M.  Halliday,  du  Comite  permanent  de  la  sante  nationale  et 
du  bien-etre  social,  presente  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite 
(Document  de  consultation  sur  les  prestations  de  survivants  du 
Regime  de  pensions  du  Canada). — Document  parlementaire 
n"  332-8/6B. 

Conformement  a  l'article  99(2)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
du  Comite  permanent  de  la  sante  nationale  et  du  bien-etre 
social  (fascicules  n'"  31,  32,  33,  34,  36,  38,  39,  42  et  44  qui 
comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  171  aux  Journaux). 


Mr.  Fulton,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved, — That  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Aboriginal  Affairs  and 
Northern  Development,  presented  to  the  House  on  Wednes- 
day, March  2,  1988,  be  concurred  in. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Fulton,  appuye  par  M.  Riis,  propose, — Que  le  quatrieme 
rapport  du  Comite  permanent  des  affaires  autochtones  et  du 
developpement  du  Nord,  presente  a  la  Chambre  le  mercredi  2 
mars  1988,  soit  agree. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr    Lewis,  seconded  by  Mr.  Hawkes,  moved,- 
House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 


-That  the  M.  Lewis,  appuye  par  M.  Hawkes,  propose, — Que  la  Cham- 

bre passe  maintenant  a  l'Ordre  du  jour. 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to  Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 

on  the  following  division: 

{Division — Vote  N°  338) 
YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Bertrand 

Crosby 

Guilbault 

McCuish 

Scott 

Binns 

(Halifax  West) 

(Drummond) 

McKenzie 

(Hamilton — Wentworth) 

Blais 

Crouse 

Gustafson 

McKinnon 

Sparrow 

Boyer 

Daubney 

Halliday 

McKnight 

Stackhouse 

Brightwell 

Delia  Noce 

Hawkes 

McMillan 

Stevens 

Cadieux 

Dorin 

Hicks 

Merrithew 

Tardif 

Caldwell 

Duplessis 

Holtmann 

Minaker 

(Charlesbourg) 

Cardiff 

Epp 

Horner 

Moore 

Taylor 

Champagne 

(Provencher) 

Jacques 

Nickerson 

Thacker 

(Champlain) 

Fennell 

Jourdenais 

Nowlan 

Towers 

Clark 

Fontaine 

Kempling 

Oberle 

Tupper 

(Yellowhead) 

Fraleigh 

King 

Peterson 

Valcourt 

Cochrane 

Friesen 

Landry 

Price 

Vankoughnet 

Collins 

Girard 

Leblanc 

Redway 

Vezina 

Cook 

Gray 

Lewis 

Reimer 

Vincent 

Cossitt 

(Bonaventure — lles-de- 

MacKay 

Ricard 

White 

Cote 

la-Madeleine) 

Mazankowski 

St.  Germain 

Winegard 

(Lac-Saint-Jean) 

Greenaway 

McCain 

Schellenberg 

Wise— 82 

Grise 

McCrossan 

(Nanaimo — Alberni) 

Allmand 
Althouse 
Axworthy 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Blaikie 
Boudria 
Caccia 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


de  Jong 

Garneau 

MacLellan 

Ouellet 

Dewar 

Gauthier 

Malepart 

Parry 

Epp 

Grondin 

Marchi 

Penner 

(Thunder  Bay — 

Guilbault 

McCurdy 

Prud'homme 

Nipigon) 

(Saint-Jacques) 

McLaughlin 

Riis 

Finestone 

Harris 

Nicholson 

Rompkey 

Foster 

Heap 

(Trinity) 

Skelly— 38 

Fulton 

Hovdebo 

Nunziata 

Gagliano 

Jewett 

Orlikow 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-113,  An  Act  to  promote  the  development  and 
diversification  of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish 
the  Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to 
make  consequential  amendments  to  other  Acts,  as  reported 
(with  an  amendment)  from  a  Legislative  Committee; 

On  motion  of  Mr.  Mazankowski  for  Mr.  Mulroney, 
seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead),  the  Bill,  as  amended, 
was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  Mazankowski  for  Mr.  Mulroney,  seconded  by  Mr. 
Clark  (Yellowhead),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a 
third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-113,  Loi  visant  a  promouvoir  le 
developpement  et  la  diversification  de  l'economie  de  l'Ouest 
canadien,  portant  creation  du  ministere  de  la  Diversification  de 
l'economie  de  l'Ouest  canadien  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  d'autres  lois,  rapporte  avec  un  amendement  par 
un  Comite  legislatif. 

Sur  motion  de  M.  Mazankowski,  au  nom  de  M.  Mulroney, 
appuye  par  M.  Clark  (Yellowhead),  ce  projet  de  loi,  tel  que 
modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

M.  Mazankowski,  au  nom  de  M.  Mulroney,  appuye  par  M. 
Clark  (Yellowhead),  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order 
9(4)(a),  Mr.  Friesen,  seconded  by  Mr.  Hawkes,  moved, — That 
the  House  continue  to  sit  through  the  lunch  hour  for  the 
purpose  of  continuing  consideration  of  Bill  C-113,  An  Act  to 
promote  the  development  and  diversification  of  the  economy  of 
Western  Canada,  to  establish  the  Department  of  Western 
Economic  Diversification  and  to  make  consequential  amend- 
ments to  other  Acts. 


Conformement  a  l'article  9(4)o)  du  Reglement,  M.  Friesen, 
appuye  par  M.  Hawkes,  propose, — Que  la  Chambre  continue 
de  sieger  pendant  l'heure  du  dejeuner  afin  de  poursuivre 
l'etude  du  projet  de  loi  C-113,  Loi  visant  a  promouvoir  le 
developpement  et  la  diversification  de  l'economie  de  l'Ouest 
canadien,  portant  creation  du  ministere  de  la  Diversification  de 
l'economie  de  l'Ouest  canadien  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  d'autres  lois. 


2578 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


April  28,  1988 


And  fewer  than  fifteen  Members  having  risen  to  object, 
pursuant  to  Standing  Order  9(4)(b),  the  motion  was  adopted. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Mulroney, 
seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead),— That  Bill  C-113,  An 
Act  to  promote  the  development  and  diversification  of  the 
economy  of  Western  Canada,  to  establish  the  Department  of 
Western  Economic  Diversification  and  to  make  consequential 
amendments  to  other  Acts,  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

And  debate  continuing; 


Et  moins  de  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  adoptee  conformement  a  Particle  9(4)6)  du 
Reglement. 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Mulroney,  appuye  par 
M  Clark  (Yellowhead), — Que  le  projet  de  loi  C-113,  Loi 
visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversification  de 
l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du  ministere 
de  la  Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  3.14  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  13(4)(a), 
the  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  divisions  at 
the  report  stage  of  Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportunity 
for  economic  development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the 
Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise  Cape 
Breton  Corporation  and  to  make  consequential  and  related 
amendments  to  other  Acts. 


A  15hl4,  conformement  a  l'article  13(4)a)  du  Reglement,  la 
Chambre  aborde  les  votes  par  appel  nominal  differes  a  l'etape 
du  rapport  du  projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les 
possibility  de  developpement  economique  du  Canada  atlan- 
tique,  portant  creation  de  l'Agence  de  promotion  economique 
du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du 
Cap-Breton  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
certaines  lois. 


Whereupon,  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  2  of  Mr.  Harris,  seconded  by  Mr.  Heap, — 
That  Bill  C-103  be  amended  in  Clause  7 

(a)  by  striking  out  line  14  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"the  order,  any  area  in  Atlantic  Canada,  which  may  be  a 
sub-region  in  a  province," 

(b)  by  striking  out  line  18  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"employment  by  means  of  pilot  projects  and  multi-year 
comprehensive  area  development  strategies  and  action  plans 
and  other  means  as  necessary." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Sur  ce,  la  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe 
sur  la  motion  numero  2  de  M.  Harris,  appuye  par  M.  Heap, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  l'article  7, 

a)  en  retranchant  la  ligne  14,  page  3,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«gnee  toute  region  du  Canada  atlantique,  qui  peut  etre  une 
sous-region  d'une  province,  s'il» 

b)  en  retranchant  la  ligne  17,  page  3,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«situation  en  matiere  d'emploi  productif  local  au  moyen  de 
projets  pilotes  et  de  larges  strategies  de  developpement 
regional  et  plans  d'actions  etales  sur  plusieurs  annees  ainsi 
que  par  d'autres  moyens,  au  besoin.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N°339) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Allhouse 

Fincstone 

Harris 

McCurdy 

Orlikow 

Axworthy 

Foster 

Heap 

McDonald 

Ouellet 

Benjamin 

Fulton 

Hovdebo 

(Broadview — 

Parry 

Blaikie 

Gagliano 

Isabelle 

Greenwood) 

Penner 

Caccia 

Gauthier 

Jewett 

McLaughlin 

Prud'homme 

de  Jong 

Grondin 

Kaplan 

Nicholson 

Riis 

Epp 

Guilbault 

Killens 

(Trinity) 

Robinson 

(Thunder  Bay — 

(Saint-Jacques) 

Langdon 

Nunziata 

Skelly — 35 

Nipigon) 

NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 

Andre 

Boyer 

Cardiff 

Cossitt 

Crosby 

Bertrand 

Brightwel! 

Carney 

Crosbie 

(Halifax  West) 

Binns 

Cadieux 

Cochrane 

(St.  John's  West) 

Crouse 

Blais 

Caldwell 

Collins 

Desjardins 
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Dorin  Halliday 

Duplessis  Hardey 

Fennell  Hawkes 

Fontaine  Hicks 

Fraleigh  Hnatyshyn 

Friesen  Hockin 

Girard  Holtmann 

Gray  Horner 

(Bonaventure — Iles-de-  Jacques 

la-Madeleine)  Jourdenais 

Greenaway  Kempling 

Grise  King 

Gustafson  Leblanc 


MacKay 

Martin 

Mazankowski 

McCain 

McCuish 

Mclnnes 

McKenzie 

McKinnon 

McMillan 

Merrithew 

Minaker 

Moore 

Nickerson 


Nowlan 

Taylor 

Oberle 

Thacker 

Peterson 

Towers 

Redway 

Turner 

Reimer 

(Ottawa — Carleton) 

Ricard 

Valcourt 

Scott 

Vankoughnet 

(Hamilton- 

-Went' 

worth) 

Vincent 

Siddon 

White 

Sparrow 

Winegard 

Stevens 

Wise— 75 

Tardif 

(Charlesbourg) 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  3  of  Mr.  Harris,  seconded  by  Mr.  Hovdebo, — That 
Bill  C-103  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  line  28  at 
page  4  and  substituting  the  following  therefor: 

"velopment  of  Atlantic  Canada,  and  to  reduce  the  economic 
disparity  between  Atlantic  Canada  and  other  regions  of 
Canada,  with  particu-". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  3  de  M.  Harris,  appuye  par  M.  Hovdebo, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  Particle  12,  en  retran- 
chant  la  ligne  23,  page  4,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«du  Canada  atlantique  et  de  reduire  la  disparite  economique 
entre  cette  region  et  les  autres  regions  du  Canada,  par  des 
mesures — ». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Althouse 

Axworthy 

Benjamin 

Blaikie 

Caccia 

Cassidy 

de  Jong 

Dewar 


(Division — Vote  N°  340) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Epp 

Guilbault 

MacLellan 

Ouellet 

(Thunder  Bay — 

(Saint-Jacques) 

McCurdy 

Parry 

Nipigon) 

Harris 

McDonald 

Penner 

Finestone 

Heap 

(Broadview — 

Prud'homme 

Foster 

Hovdebo 

Greenwood) 

Riis 

Fulton 

Isabelle 

McLaughlin 

Robichaud 

Gagliano 

Jewett 

Nicholson 

Robinson 

Gauthier 

Kaplan 

(Trinity) 

Rossi 

Grondin 

Killens 

Nunziata 

Skelly-^0 

Langdon 

Orlikow 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Crouse 

Hawkes 

McKenzie 

Stevens 

Bertrand 

Desjardins 

Hicks 

McKinnon 

Tardif 

Binns 

Dorin 

Hnatyshyn 

McMillan 

(Charlesbourg) 

Blais 

Duplessis 

Hockin 

Merrithew 

Taylor 

Boyer 

Fennell 

Holtmann 

Minaker 

Thacker 

Brightwell 

Fontaine 

Horner 

Moore 

Towers 

Cadieux 

Fraleigh 

Jacques 

Nickerson 

Turner 

Caldwell 

Friesen 

Jourdenais 

Nowlan 

(Ottawa — Carleton) 

Cardiff 

Girard 

Kempling 

Oberle 

Valcourt 

Carney 

Gray 

King 

Peterson 

Vankoughnet 

Cochrane 

(Bonaventure — Iles-de- 

Leblanc 

Redway 

Vincent 

Collins 

la-Madeleine) 

MacKay 

Reimer 

White 

Cossitt 

Greenaway 

Martin 

Ricard 

Winegard 

Crosbie 

Grise 

Mazankowski 

Scott 

Wise— 75 

(St.  John's 

West) 

Gustafson 

McCain 

(Hamilton — Wentworth) 

Crosby 

Halliday 

McCuish 

Siddon 

(Halifax  West) 

Hardey 

Mclnnes 

Sparrow 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  4  of  Mr.  Harris,  seconded  by  Ms.  Dewar, — That 
Bill  C-103  be  amended  in  Clause  12  by  adding  immediately 
after  line  35  at  page  4  the  following: 

"(2)  In  carrying  out  its  object  the  agency  shall  ensure  that 
there  be  equity  between  the  Atlantic  Provinces  in  the  alloca- 
tion of  resources,  effort  and  programs  in  a  manner  to  be 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  4  de  M.  Harris,  appuye  par  MnK  Dewar, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  l'article  12,  en  ajoutant 
a  la  suite  de  la  ligne  30,  page  4,  ce  qui  suit: 

«(2)  L'Agence  veille,  dans  l'execution  de  sa  mission,  a  ce 
que  les  ressources,  les  efforts  et  les  programmes  soient 
repartis  equitablement,  de  la   maniere  qu'elle  determine, 
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determined  by  the  Agency,  and  the  Agency  shall  report 
annually  to  Parliament  on  the  fulfillment  of  this  objective." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


entre  les  provinces  de  l'Atlantique  et  elle  fait  rapport  au 
Parlement  annuellement  sur  la  realisation  de  cet  objectif.* 
Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division —  Vote  N°341) 
YEAS— POUR 


Althousc 

Axworthy 

Benjamin 

Blaikie 

Boudria 

Caccia 

Cassidy 

de  Jong 

Dewar 


Members- 

-Deputes 

Finestone 

Heap 

McDonald 

Parry 

Foster 

Hovdebo 

(Broadview — 

Prud'homme 

Fulton 

Isabelle 

Greenwood) 

Riis 

Gagliano 

Jewett 

McLaughlin 

Robichaud 

Gauthier 

Kaplan 

Nicholson 

Robinson 

Grondin 

Killens 

(Trinity) 

Rompkey 

iiuilh.mll 

MacLellan 

Nunziata 

Rossi 

(Saint-J 

acques) 

McCurdy 

Orlikow 

Skelly— 39 

Harris 

Ouellet 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Desjardins 

Hawkes 

Mclnnes 

Siddon 

Bertrand 

Dorin 

Hicks 

McKenzie 

Sparrow 

Binns 

Duplessis 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Stevens 

Blais 

Fennell 

Hockin 

McMillan 

Tardif 

Boyer 

Fontaine 

Holtmann 

Merrithew 

(Charlesbourg) 

Brightwell 

Fraleigh 

Horner 

Minaker 

Taylor 

Cadieux 

Friesen 

Jacques 

Moore 

Thacker 

Caldwell 

Girard 

Jourdenais 

Nickerson 

Towers 

Cardiff 

Gray 

Kempling 

Nowlan 

Turner 

Carney 

(Bonaventure — Iles-de- 

King 

Oberle 

(Ottawa — Carleton) 

Cochrane 

la-Madeleine) 

Leblanc 

Peterson 

Valcourt 

Collins 

Greenaway 

MacKay 

Redway 

Vankoughnet 

Cossitt 

Grise 

Martin 

Reimer 

Vincent 

Crosby 

Gustafson 

Mazankowski 

Ricard 

White 

(Halifax  West) 

Halliday 

McCain 

Scott 

Winegard 

Crouse 

Hardey 

McCuish 

(Hamilton — Wentworth) 

Wise— 74 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  5  of  Mr.  Baker,  seconded  by  Mrs.  Killens, — That 
Bill  C-103  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  line  36  at 
page  4  and  substituting  the  following  therefor: 

"mentation  with  equal  emphasis  in  each  of  the  four  Atlantic 
Provinces". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  5  de  M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Killens, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  Particle  12,  en  retran- 
chant  la  ligne  27,  page  4,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

•moyennes  entreprises,  en  attachant  la  meme  importance  a 
chacune  des  quatre  provinces  de  l'Atlantique,  et  par  la 
defense  des». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Althousc 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Blaikie 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 
Copps 
de  Jong 


{Division— Vote  N"  342) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Finestone 

Isabelle 

McLaughlin 

Robinson 

Foster 

Jewett 

Nicholson 

Rompkey 

Gagliano 

Kaplan 

(Trinity) 

Rossi 

Gauthier 

Killens 

Nunziata 

Skelly 

Grondin 

MacLellan 

Orlikow 

Tardif 

Guilbault 

Malepart 

Ouellet 

(Richmond— Wolfe)— 40 

(Saint-Jacques) 

McCurdy 

Parry 

Harris 

McDonald 

Prud'homme 

Heap 

(Broadview — 

Riis 

Hovdebo 

Greenwood) 

Robichaud 
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NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Desjardins 

Hawkes 

McKinnon 

Stevens 

Bertrand 

Dorin 

Hicks 

McMillan 

Tardif 

Binns 

Duplessis 

Hnatyshyn 

Merrithew 

(Charles  bourg) 

Blais 

Fennell 

Hockin 

Minaker 

Taylor 

Boyer 

Fontaine 

Holtmann 

Moore 

Thacker 

Brightwell 

Fraleigh 

Horner 

Nickerson 

Towers 

Cadieux 

Friesen 

Jacques 

Nowlan 

Turner 

Caldwell 

Girard 

Kempling 

Oberle 

(Ottawa — Carleton) 

Cardiff 

Gray 

King 

Peterson 

Valcourt 

Carney 

( Bonaventure — Iles-de- 

Leblanc 

Redway 

Vankoughnet 

Cochrane 

la-Madeleine) 

MacKay 

Reimer 

Vincent 

Collins 

Greenaway 

Martin 

Ricard 

White 

Cossitt 

Grise 

McCain 

Scott 

Winegard 

Crosby 

Gustafson 

McCuish 

(Hamilton — Wentworth) 

Wise— 72 

(Halifax  West) 

Halliday 

Mclnnes 

Siddon 

Crouse 

Hardey 

McKenzie 

Sparrow 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  6  of  Mr.  Baker,  seconded  by  Mrs.  Killens, — That 
Bill  C-103  be  amended  in  Clause  13  by  striking  out  line  37  at 
page  4  and  substituting  the  following  therefor: 

"shall". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  6  de  M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Killens, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  l'article  13,  en  retran- 
chant  la  ligne  31,  page  4,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«13.  L'Agence  doit,  dans  le  cadre  de  sa». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Boudria 

Caccia 

Copps 

Finestone 

Foster 


Gauthier 
Grondin 
Guilbault 

(Saint-Jacques) 
Isa  belle 


(Division — 

Vote  N°  343) 

YEAS- 

-POUR 

Members 

— Deputes 

Kaplan 
Killens 
MacLellan 

Malepart 

Nicholson 
(Trinity) 
Nunziata 
Ouellet 
Prud'homme 

Robichaud 

Rompkey 

Tardif 

(Richmond- 


-Wolfe)— 20 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Alt  house 

Andre 

Benjamin 

Bertrand 

Binns 

Blackburn 

(Brant) 
Blaikie 
Boyer 
Brightwell 
Cadieux 
Caldwell 
Cardiff 
Carney 
Cassidy 
Cochrane 
Collins 
Cossitt 
Crosby 

(Halifax  West) 


Crouse 

Hawkes 

de  Jong 

Heap 

Desjardins 

Hicks 

Dorin 

Hnatyshyn 

Duplessis 

Hockin 

Fennell 

Holtmann 

Fontaine 

Horner 

Fraleigh 

Hovdebo 

Friesen 

Jacques 

Girard 

Jewett 

Gray 

Kempling 

(Bonaventure — iles-de- 

King 

la-Madeleine) 

Leblanc 

Greenaway 

MacKay 

Grise 

Martin 

Gustafson 

Mazankowski 

Halliday 

McCain 

Hardey 

McCuish 

Harris 

McCurdy 

Mclnnes 

McKenzie 

McKinnon 

McLaughlin 

McMillan 

Merrithew 

Minaker 

Moore 

Nickerson 

Nowlan 

Oberle 

Orlikow 

Parry 

Peterson 

Redway 

Reimer 

Ricard 

Riis 

Robinson 


Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Siddon 
Skelly 
Sparrow 
Stevens 
Tardif 

(Charles  bourg) 
Taylor 
Thacker 
Towers 
Turner 

(Ottawa — Carleton) 
Valcourt 
Vankoughnet 
Vincent 
White 
Winegard 
Wise— 89 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  7  of  Mr.  Harris,  seconded  by  Mr.  Hovdebo, — That 
Bill  C-103  be  amended  in  Clause  13 

(a)  by  striking  out  line  7  at  page  5  and  substituting  the 
following  therefor: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  7  de  M.  Harris,  appuye  par  M.  Hovdebo, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  l'article  13, 

a)  en  retranchant  la  ligne  5,  page  5,  et  en  la  remplacant  par 
ce  qui  suit: 
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"port  and   promotion  of  enterprises  and  community  eco- 
nomic development  organizations,  and" 

(b)  by  striking  out  line  36  at  page  5  and  substituting  the 
following  therefor: 

"enterprises  and  community  economic  development  organi- 
zations, and  more  particularly  small" 

(c)  by  striking  out  line  44  at  page  5  and  substituting  the 
following  therefor: 

"prises   and   community   economic   development   organiza- 
tions, and  more  particularly  small  and". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


«soutien  et  a  la  promotion  d'entreprises,  et  d'organismes  de 
developpement  economique  communautaires,» 

b)  en  retranchant  la  ligne  37,  page  5,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«developpement  des  entreprises,  et  des  organismes  de  deve- 
loppement economique  communautaires,  et  plus  par-» 

c)  en  retranchant  la  ligne  44  de  la  version  anglaise,  page  5, 
et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«prises,  and  community  economic  development  organizations 
and  more  particularly  small  and». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Althouse 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Blaikie 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 
de  Jong 


(Division — Vote  N"  344) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Finestone 

Jewett 

McLaughlin 

Robinson 

Foster 

Kaplan 

Nicholson 

Rompkey 

Gauthier 

Killens 

(Trinity) 

Rossi 

Grondin 

MacLellan 

Orlikow 

Skelly 

Guilbault 

Malepart 

Ouellet 

Tardif 

(Saint-Jacques) 

McCurdy 

Parry 

(Richmond- 

-Wolfe)— 36 

Harris 

McDonald 

Prud'homme 

Hovdebo 

(Broadview — 

Riis 

Isa  belle 

Greenwood) 

Robichaud 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Bcrtrand 

Duplessis 

Hicks 

McMillan 

Tardif 

Binns 

Fennell 

Hnatyshyn 

Merrithew 

(Charlesbourg) 

Boyer 

Fontaine 

Holtmann 

Minaker 

Taylor 

Bnghtwcll 

Fraleigh 

Horner 

Moore 

Towers 

Cadieux 

Friesen 

Jacques 

Nickerson 

Turner 

Caldwell 

Girard 

Kempling 

Nowlan 

(Ottawa — Carleton) 

Cardiff 

Gray 

King 

Oberle 

Valcourt 

Cochrane 

(Bonaventure — iles-de-          Lebianc 

Peterson 

Vankoughnet 

Collins 

la-Madeleine) 

MacKay 

Redway 

Vincent 

Cossilt 

Greenaway 

Martin 

Reimer 

White 

Crosby 

Grise 

Mazankowski 

Ricard 

Winegard 

(Halifax  West) 

Gustafson 

McCain 

Scott 

Wise— 66 

C rouse 

Halliday 

McCuish 

(Hamilton — Wentworth) 

Desjardins 

Hardey 

McKenzie 

Sparrow 

Dorin 

Hawkes 

McKinnon 

Stevens 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  8  of  Mr.  Baker,  seconded  by  Mr.  MacLellan, — That 
Bill  C- 103  be  amended  in  Clause  13  by  striking  out  line  9  at 
page  5  and  substituting  the  following  therefor: 

"sized  enterprises,  with  emphasis  on  the  utilization  of 
primary  resources,  particularly  the  fishery  and  agriculture 
in  Atlantic  Canada,". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  8  de  M.  Baker,  appuye  par  M.  MacLellan, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  Particle  13,  en  retran- 
chant la  ligne  8,  page  5,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«tique,  en  mettant  l'accent  sur  le  secteur  primaire,  et  plus 
particulierement  sur  la  peche  et  l'agriculture,». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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Althouse 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Blaikie 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 
de  Jong 


(Division — 

Vote  N°  345) 

YEAS- 

-POUR 

Members 

— Deputes 

Epp 

Harris 

McDonald 

Prud'homme 

(Thunder  Bay — 

Hovdebo 

(Broadview — 

Riis 

Nipigon) 

Isabelle 

Greenwood) 

Robichaud 

Finestone 

Jewett 

McLaughlin 

Robinson 

Foster 

Kaplan 

Nicholson 

Rompkey 

Gauthier 

Killens 

(Trinity) 

Rossi 

Grondin 

MacLellan 

Orlikow 

Skelly 

Guilbault 

Malepart 

Ouellet 

Tardif 

(Saint-Jacques) 

Parry 

(Richmond— Wolfe)— 36 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Bertrand 

Duplessis 

Hicks 

McMillan 

Stevens 

Binns 

Fennell 

Hnatyshyn 

Merrithew 

Tardif 

Boyer 

Fontaine 

Holtmann 

Minaker 

(Charlesbourg) 

Brightwell 

Fraleigh 

Horner 

Moore 

Taylor 

Cadieux 

Friesen 

Jacques 

Nickerson 

Towers 

Caldwell 

Girard 

Kempling 

Nowlan 

Turner 

Cardiff 

Gray 

King 

Oberle 

(Ottawa — Carleton) 

Cochrane 

( Bonaventure — Iles-de- 

Leblanc 

Peterson 

Valcourt 

Collins 

la-Madeleine) 

MacKay 

Redway 

Vankoughnet 

Cossitt 

Greenaway 

Martin 

Reimer 

Vincent 

Crosby 

Grise 

Mazankowski 

Ricard 

White 

(Halifax  West) 

Gustafson 

McCain 

St.  Germain 

Winegard 

Crouse 

Halliday 

McCuish 

Scott 

Wise— 67 

Desjardins 

Hardey 

McKenzie 

(Hamilton — Wentworth) 

Dorin 

Hawkes 

McKinnon 

Sparrow 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  9  of  Mr.  Harris,  seconded  by  Ms.  McLaughlin, — 
That  Bill  C-103  be  amended  in  Clause  18  by  striking  out  line 
29  at  page  7  and  substituting  the  following  therefor: 

"each  province  in  Atlantic  Canada  and  shall  be  broadly 
representative  of  the  business,  social  cultural,  governmental 
and  educational  participants  in  the  economic  development  of 
Atlantic  Canada." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  9  de  M.  Harris,  appuye  par  Mmt 
McLaughlin, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  Particle 
18,  en  retranchant  les  lignes  25  et  26,  page  7,  et  en  les  rempla- 
gant  par  ce  qui  suit: 

«de  chacune  des  provinces  du  Canada  atlantique  et  il  doit 
etre  largement  representatif  des  milieux  des  affaires, 
sociaux-culturels,  gouvernementaux  et  educationnels  qui 
participent  au  developpement  economique  du  Canada 
atlantique. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  346) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Althouse 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Blaikie 
Caccia 
Cassidy 
de  Jong 


Epp 

Hovdebo 

McDonald 

Parry 

(Thunder  Bay — 

Isabelle 

(Broadview — 

Prud'homme 

Nipigon) 

Jewett 

Greenwood) 

Riis 

Foster 

Kaplan 

McLaughlin 

Robichaud 

Gauthier 

Killens 

Nicholson 

Robinson 

Grondin 

MacLellan 

(Trinity) 

Rompkey 

Guilbault 

Malepart 

Nunziata 

Rossi 

(Saint-Jacques) 

Orlikow 

Skelly— 34 

Harris 

Ouellet 
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NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Bertrand 

Fennell 

Hnatyshyn 

Merrithew 

Stevens 

Binns 

Fontaine 

Holtmann 

Minaker 

Tardif 

Brightwell 

Fraleigh 

Horner 

Moore 

(Charlesbourg) 

Cadieux 

Friesen 

Jacques 

Nickerson 

Taylor 

Caldwell 

Girard 

Kempling 

Nowlan 

Towers 

Cardiff 

Gray 

King 

Oberle 

Turner 

Cochrane 

(Bonaventure — Iles-de- 

Leblanc 

Peterson 

(Ottawa — Carleton) 

Collins 

la-Madeleine) 

MacKay 

Redway 

Valcourt 

Cossilt 

Greenaway 

Martin 

Reimer 

Vankoughnet 

Crosby 

Grise 

Mazankowski 

Ricard 

Vincent 

(Halifax  West) 

Gustafson 

McCain 

St.  Germain 

White 

Crouse 

Halliday 

McCuish 

Scott 

Winegard 

Desjardins 

Hardey 

McKenzie 

(Hamilton — Wentworth) 

Wise— 67 

Dorin 

Hawkes 

McKinnon 

Siddon 

Duplessis 

Hicks 

McMillan 

Sparrow 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  10  of  Mr.  Baker,  seconded  by  Mr.  MacLellan, — 
That  Bill  C-103  be  amended  in  Clause  20  by  striking  out  line 
25  at  page  8  and  substituting  the  following  therefor: 

"13(c)  to  improve  the  business  environment,  particularly  as 
it  relates  to  the  development  of  the  fishery  and  agriculture,". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  10  de  M.  Baker,  appuye  par  M.  MacLellan, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  l'article  20,  en  retran- 
chant  la  ligne  19,  page  8,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«mentionnes  a  l'alinea  13c),  et  plus  particulierement  en  ce 
qui  concerne  le  developpement  de  la  peche  et  de  l'agricul- 
ture;». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  347) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Althouse 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Blaikie 
Caccia 
Cassidy 
de  Jong 


Epp 

Hovdebo 

McLaughlin 

Robichaud 

(Thunder  Bay — 

I  sa  belle 

Nicholson 

Robinson 

Nipigon) 

Jewett 

(Trinity) 

Rompkey 

Foster 

Killens 

Nunziata 

Rossi 

Gauthier 

MacLellan 

Orlikow 

Skelly— 33 

Grondin 

Malepart 

Ouellet 

Guilbault 

McDonald 

Parry 

(Saint-Jacques) 

(Broadview — 

Prud'homme 

Harris 

Greenwood) 

Riis 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Bertrand 

Fennell 

Binns 

Fontaine 

Brightwell 

Fraleigh 

Cadieux 

Friesen 

Caldwell 

Girard 

Cardiff 

Gray 

Cochrane 

(Bonaventure — lles-de 

Collins 

la-Madeleine) 

Cossitt 

Greenaway 

Crosby 

Grise 

(Halifax  West) 

Gustafson 

Crouse 

Halliday 

Desjardins 

Hardey 

Dorin 

Hawkes 

Duplessis 

Hicks 

McKinnon 

Sparrow 

Hnatyshyn 

Merrithew 

Stevens 

Holtmann 

Minaker 

Tardif 

Horner 

Moore 

(Charlesbourg) 

Jacques 

Nickerson 

Taylor 

Kempling 

Nowlan 

Towers 

King 

Oberle 

Turner 

Leblanc 

Redway 

(Ottawa — Carleton) 

MacKay 

Reimer 

Valcourt 

Martin 

Ricard 

Vankoughnet 

Mazankowski 

St.  Germain 

Vincent 

McCain 

Scott 

White 

McCuish 

(Hamilton — Wentworth) 

Winegard 

McKenzie 

Siddon 

Wise— 65 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  1  1  of  Mr.  Harris,  seconded  by  Ms.  McLaughlin, — 
That  Bill  C-103  be  amended  in  Clause  21 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  11  de  M.  Harris,  appuye  par  Mmc 
McLaughlin, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  l'article 
21, 
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(a)  by  adding  immediately  after  line  13  at  page  9,  the 
following: 

"(2)The  annual  report  referred  to  in  subsection  (1)  shall 
contain: 

a  statement  on  the  annual  impact  of  the  operations  of  the 
Agency  upon  the  regional  disparities  between  Atlantic 
Canada  and  other  regions  of  Canada.  The  rate  of  economic 
disparity  shall  be  calculated  on  the  basis  of  a  formula 
reflecting  the  economic  disparity  of  those  regions  as  mea- 
sured by  low  employment,  low  earned  income  per  capita  and 
low  gross  domestic  product." 

(b)  by  striking  out  line  27  at  page  9  and  substituting  the 
following  therefor: 

"of  this  Part  for  that  fiscal  year,  and  such  reports  shall  stand 
permanently  referred  to  such  committee  of  the  House  of 
Commons  as  is  established  to  review  matters  relating  to 
regional  industrial  expansion." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


a)  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  1 3,  page  9,  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  rapport  vise  au  paragraphe  (1)  contient: 

Un  expose  de  l'incidence  annuelle  des  operations  de 
l'Agence  sur  les  disparites  regionales  entre  le  Canada 
atlantique  et  les  autres  regions  du  Canada.  Le  taux  de 
disparite  economique  est  calcule  au  moyen  d'une  formule 
rendant  compte  de  la  disparite  economique  de  ces  regions 
determinee  d'apres  le  bas  niveau  de  l'emploi,  des  revenus  et 
du  produit  interieur  brut.»; 

b)  en  retranchant  la  ligne  25,  page  9,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«du  rapport  de  l'Agence. — Ces  rapports  sont  deferes  en 
permanence  au  comite  de  la  Chambre  des  communes  consti- 
tue  pour  examiner  les  questions  relatives  a  l'expansion 
industrielle  regionale.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N°  348) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Althouse 

de  Jong 

Guilbault 

McDonald 

Parry 

Benjamin 

Epp 

(Saint-Jacques) 

(Broadview — 

Prud'homme 

Blackburn 

(Thunder  Bay — 

Harris 

Greenwood) 

Riis 

(Brant) 

Nipigon) 

Hovdebo 

McLaughlin 

Robichaud 

Blaikie 

Finestone 

Isa  belle 

Nicholson 

Robinson 

Boudria 

Foster 

Jewett 

(Trinity) 

Rompkey 

Caccia 

Garneau 

Killens 

Nunziata 

Rossi 

Cassidy 

Gauthier 

MacLellan 

Orlikow 

Skelly— 37 

Copps 

Grondin 

Malepart 

Ouellet 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Bertrand 

Fennell 

Hnatyshyn 

Minaker 

Tardif 

Binns 

Fontaine 

Holtmann 

Moore 

(Charlesbourg) 

Brightwell 

Fraleigh 

Horner 

Nickerson 

Taylor 

Cadieux 

Friesen 

Jacques 

Nowlan 

Towers 

Caldwell 

Girard 

Kempling 

Oberle 

Turner 

Cardiff 

Gray 

King 

Peterson 

(Ottawa — Carleton) 

Cochrane 

(Bonaventure — Iles-de- 

Leblanc 

Redway 

Valcourt 

Collins 

la-Madeleine) 

MacKay 

Reimer 

Vankoughnet 

Cossitt 

Greenaway 

Martin 

Ricard 

Vincent 

Crosby 

Grise 

Mazankowski 

St.  Germain 

White 

(Halifax  West) 

Gustafson 

McCain 

Scott 

Winegard 

Crouse 

Halliday 

McCuish 

(Hamilton — Wentworth) 

Wise— 66 

Desjardins 

Hardey 

McKenzie 

Siddon 

Dorin 

Hawkes 

McKinnon 

Sparrow 

Duplessis 

Hicks 

Merrithew 

Stevens 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  12  of  Mr.  Harris,  seconded  by  Ms.  Dewar, — That 
Bill  C-103  be  amended  by  striking  out  Clause  24  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"24.  Every  indeterminate  employee  in  the  Public  Service 
of  Canada  who  is  declared  affected  as  a  result  of  the  crea- 
tion of  the  Agency  shall  be  transferred  to  the  Agency  within 
ninety  days  after  the  day  on  which  this  section  comes  into 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  12  de  M.  Harris,  appuye  par  M™  Dewar, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en  retranchant  l'article 
24  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«24.  Les  membres  du  personnel  nommes  pour  une  periode 
indeterminee  dans  l'administration  publique  federate  qui 
sont  declares  affectes  par  la  creation  de  l'Agence  y  sont 
mutes  dans  les  quatre-vingt-dix  jours  suivant  l'entree  en 
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force,  and  is  deemed  to  have  been  appointed  to  the  Agency 
in  accordance  with  subsection  15(1)." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


vigueur  du  present  article  et  ils  sont  reputes  y  avoir  ete 
nommes  aux  termes  du  paragraphe  15(1).» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Althouse 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Blaikie 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 
Copps 


(Division — Vote  N°  349) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 

de  Jong 

Guilbault 

McDonald 

Parry 

Epp 

(Saint-Jacques) 

(Broadview — 

Prud'homme 

(Thunder  Bay — 

Harris 

Greenwood) 

Riis 

Nipigon) 

Hovdebo 

McLaughlin 

Robichaud 

Finestone 

Isabelle 

Nicholson 

Robinson 

Foster 

Jewett 

(Trinity) 

Rompkey 

Garneau 

Killens 

Nunziata 

Rossi 

Gauthier 

MacLellan 

Orlikow 

Skelly— 37 

Grondin 

Malepart 

Ouellet 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Bert  rand 

Fennell 

Binns 

Fontaine 

Brightwell 

Fraleigh 

Cadieux 

Friesen 

Caldwell 

Girard 

Cardiff 

Gray 

Cochrane 

(Bonaventure — Iles- 

Collins 

la-Madeleine) 

Cossitt 

Greenaway 

Crosby 

Grise 

(Halifax  West) 

Gustafson 

Crouse 

Halliday 

Desjardins 

Hardey 

Dorin 

Hawkes 

Duplessis 

Hicks 

Hnatyshyn 

Minaker 

Tardif 

Holtmann 

Moore 

(Charlesbourg) 

Horner 

Nickerson 

Taylor 

Jacques 

Nowlan 

Towers 

Kempling 

Oberle 

Turner 

King 

Peterson 

(Ottawa — Carleton) 

Leblanc 

Redway 

Valcourt 

MacKay 

Reimer 

Vankoughnet 

Martin 

Ricard 

Vincent 

Mazankowski 

St.  Germain 

White 

McCain 

Scott 

Winegard 

McCuish 

(Hamilton — Wentworth)       Wise — 66 

McKenzie 

Siddon 

McKinnon 

Sparrow 

Merrithew 

Stevens 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  13  of  Mr.  Baker,  seconded  by  Ms.  Copps, — That 
Bill  C-103  be  amended  by  deleting  Clause  25. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  13  de  M.  Baker,  appuye  par  Mmc  Copps, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  en  supprimant  l'article 

25. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Althouse 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Blaikie 
Boudria 

Cassidy 
Copps 


(Division — Vote  N°350) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 

de  Jong 

Guilbault 

McDonald 

Parry 

Epp 

(Saint-Jacques) 

(Broadview — 

Prud'homme 

(Thunder  Bay — 

Harris 

Greenwood) 

Riis 

Nipigon) 

Hovdebo 

McLaughlin 

Robichaud 

Finestone 

Isabelle 

Nicholson 

Robinson 

Foster 

Jewett 

(Trinity) 

Rompkey 

Garneau 

Killens 

Nunziata 

Rossi 

Gauthier 

MacLellan 

Orlikow 

Skelly— 37 

Grondin 

Malepart 

Ouellet 
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NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Bertrand 

Fennell 

Hnatyshyn 

Minaker 

Tardif 

Binns 

Fontaine 

Holtmann 

Moore 

(Charlesbourg) 

Brightwell 

Fraleigh 

Horner 

Nickerson 

Taylor 

Cadieux 

Friesen 

Jacques 

Nowlan 

Towers 

Caldwell 

Girard 

Kempling 

Oberle 

Turner 

Cardiff 

Gray 

King 

Peterson 

(Ottawa — Carleton) 

Cochrane 

( Bonaventure — Iles-de- 

Leblanc 

Redway 

Valcourt 

Collins 

la-Madeleine) 

MacKay 

Reimer 

Vankoughnet 

Cossitt 

Greenaway 

Martin 

Ricard 

Vincent 

Crosby 

Grise 

Mazankowski 

St.  Germain 

White 

(Halifax  West) 

Gustafson 

McCain 

Scott 

Winegard 

Crouse 

Halliday 

McCuish 

( Hamilton — Wentworth) 

Wise— 66 

Desjardins 

Hardey 

McKenzie 

Siddon 

Dorin 

Hawkes 

McKinnon 

Sparrow 

Duplessis 

Hicks 

Merrithew 

Stevens 

Accordingly,  this  vote  applies  to  motions  numbered  16  to  32 
inclusive  and  34  to  50  inclusive. 


En  consequence,  ce  vote  compte  egalement  pour  les  motions 
numeros  16  a  32  inclusivement  et  les  motions  numeros  34  a  50 
inclusivement. 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  33  of  Mr.  Harris,  seconded  by  Mr.  Orlikow, — That 
Bill  C-103  be  amended  in  Clause  43  by  adding  immediately 
after  line  24  at  page  17  the  following: 

"(2)  The  decision  to  separate  the  functions  of  Enterprise 
Cape  Breton  Corporation  from  the  Cape  Breton  Develop- 
ment Corporation  shall  be  reviewed  by  the  House  of  Com- 
mons Standing  Committee  on  Regional  Industrial  Expan- 
sion and,  within  two  years  following  the  coming  into  force  of 
this  Act,  the  Committee  shall  report  on  whether  the  func- 
tions of  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  ought  to  be  re- 
integrated with  those  of  the  Cape  Breton  Development 
Corporation." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  33  de  M.  Harris,  appuye  par  M.  Orlikow, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-103,  a  l'article  43,  en  ajoutant 
a  la  suite  de  la  ligne  22,  page  17,  ce  qui  suit: 

«(2)  La  decision  de  detacher  les  fonctions  de  la  Societe 
d'expansion  du  Cap-Breton  de  celles  de  la  Societe  de  deve- 
loppement  du  Cap-Breton  est  examinee  par  le  Comite 
permanent  de  Texpansion  industrielle  regionale  de  la  Cham- 
bre des  communes,  qui  fait  rapport,  dans  les  deux  annees 
suivant  l'entree  en  vigueur  de  la  Loi,  sur  la  question  de 
savoir  si  ces  fonctions  devraient  etre  integrees  de  nouveau 
dans  celles  de  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Althouse 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Blaikie 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 
Copps 


(Division — Vote  N°351) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


de  Jong 

Guilbault 

McDonald 

Parry 

Epp 

(Saint-Jacques) 

(Broadview — 

Prud'homme 

(Thunder  Bay — 

Harris 

Greenwood) 

Riis 

Nipigon) 

Hovdebo 

McLaughlin 

Robichaud 

Finestone 

Isabelle 

Nicholson 

Robinson 

Foster 

Jewett 

(Trinity) 

Rompkey 

Garneau 

Killens 

Nunziata 

Rossi 

Gauthier 

MacLellan 

Orlikow 

Skelly— 37 

Grondin 

Malepart 

Ouellet 

NAYS— CONTRE 


Bertrand 

Binns 

Brightwell 

Cadieux 

Caldwell 

Cardiff 

Cochrane 

Collins 

Cossitt 


Members — 

Deputes 

Crosby 

Friesen 

Hardey 

Leblanc 

(Halifax  West) 

Girard 

Hawkes 

MacKay 

Crouse 

Gray 

Hicks 

Martin 

Desjardins 

(Bonaventure 

— Iles-de- 

Hnatyshyn 

Mazankowski 

Dorin 

la-Madeleine) 

Holtmann 

McCain 

Duplessis 

Greenaway 

Horner 

McCuish 

Fennell 

Grise 

Jacques 

McKenzie 

Fontaine 

Gustafson 

Kempling 

McKinnon 

Fraleigh 

Halliday 

King 

Merrithew 

:.vs> 
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Minaker 

Moore 

Nickerson 

Now  Ian 

Oberle 

Peterson 


Redway 

Siddon 

Reimer 

Sparrow 

Ricard 

Stevens 

St.  Germain 

Tardif 

Scott 

(Charlesbourg) 

(Hamilton- 

-Wentworth) 

Taylor 

Towers 
Turner 

(Ottawa— Carleton) 
Valcourt 
Vankoughnet 
Vincent 


White 
Winegard 
Wise— 66 


Mr.  Mazankowski  for  Mr.  Mulroney,  seconded  by  Mr. 
Hnatyshyn,  moved, — That  the  Bill,  as  amended,  be  concurred 
in  at  the  report  stage,  with  a  further  amendment. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Mazankowski,  au  nom  de  M.  Mulroney,  appuye  par  M. 
Hnatyshyn,  propose, — Que  ce  projet  de  loi,  tel  que  modifie, 
soit  agree  a  l'etape  du  rapport,  avec  un  autre  amendement. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


Althouse 

Benjamin 

Bertrand 

Binns 

Blackburn 

(Brant) 
Blaikie 
Boudria 
Brightwell 
Caccia 
Cadieux 
Caldwell 
Cardiff 
Cassidy 
Collins 
Copps 
Cossitt 
Crosby 

(Halifax  West) 
Crouse 
de  Jong 
Desjardins 
Dorin 


(Division — Vote  N"352) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Duplessis 

EPP 

(Thunder  Bay — 

Nipigon) 
Fennell 

Hawkes 

Hicks 

Hnatyshyn 

Holtmann 

Horner 

Finestone 

Isabelle 

Fontaine 
Fraleigh 
Garneau 
Gauthier 

Jacques 
Jewett 

Kempling 
Killens 

Girard 
Gray 

(Bonaventure — Iles-de- 

la-Madeleine) 

King 
Leblanc 
MacKay 
MacLellan 

Greenaway 
Grise 

Malepart 
Martin 

Grondin 

Mazankowski 

Guilbault 

McCain 

(Saint-Jacques) 
Gustafson 

McCuish 
McDonald 

Halliday 

Hardey 

Harris 

(Broadview — 
Greenwood) 
McKenzie 

McKinnon 
McLaughlin 
Merrithew 
Minaker 
Moore 
Nicholson 
(Trinity) 
Nickerson 
Nowlan 
Nunziata 
Oberle 
Orlikow 
Ouellet 
Parry 
Peterson 
Prud'homme 
Redway 
Reimer 
Ricard 
Riis 

Robichaud 
Robinson 
Rompkey 


Rossi 

St.  Germain 

Siddon 

Skelly 

Sparrow 

Stevens 

Tardif 

(Richmond— Wolfe) 
Tardif 

(Charlesbourg) 
Taylor 
Towers 
Turner 

(Ottawa — Carleton) 
Valcourt 
Vankoughnet 
Vincent 
White 
Winegard 
Wise— 99 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Nil/Aucun 


Accordingly,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage,  with  a  further  amendment  and  ordered  for  a  third 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a 
l'etape  du  rapport,  avec  un  autre  amendement,  et  la  troisieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


At  5.03  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Horner, 
seconded  by  Mr.  Porter, — That  Bill  C-264,  An  Act  to  amend 
the  Criminal  Code  (instruments  and  literature  for  illicit  drug 
use),  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


A  17h03,  la  Chambre  aborde  Petude  des  affaires  emanant 
des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du  Reglement. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Horner, 
appuye  par  M.  Porter, — Que  le  projet  de  loi  C-264,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  criminel  (documentation  et  instruments  pour 
l'utilisation  de  drogues  illicites),  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 
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Proceedings  on  Adjournment  Motion 

By  unanimous  consent,  at  5.08  o'clock  p.m.,  the  question 
"That  this  House  do  now  adjourn"  was  deemed  to  have  been 
proposed  pursuant  to  Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

Du  consentement  unanime,  a  17h08,  la  motion  «Que  la 
Chambre  s'ajourne  maintenant*  est  reputee  presentee  confor- 
mement a  l'article  66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Ms.  McLaughlin  for  Ms.  McDonald  (Broadview — Green- 
wood) on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-30,  An  Act  to 
amend  the  National  Parks  Act  and  to  amend  An  Act  to  amend 
the  National  Parks  Act; 

Mr.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon)  for  Mr.  Cassidy  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the 
status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada;  and 

Mr.  Ricard  for  Mrs.  Browes  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-93,  An  Act  for  the  preservation  and  enhancement  of 
multiculturalism  in  Canada. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

Mmc  McLaughlin  en  remplacement  de  Mmc  McDonald 
(Broadview — Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-30,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
pares  nationaux  et  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  natio- 
naux; 

M.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon)  en  remplacement  de  M. 
Cassidy  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet 
de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues 
officielles  du  Canada;  et 

M.  Ricard  en  remplacement  de  Mmc  Browes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-93,  Loi  sur  le 
maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au  Canada. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  the  Speaker, — Copies  of  Extracts  (English  and  French) 
from  the  Minutes  of  a  Meeting  of  the  Board  of  Internal 
Economy  held  on  Wednesday,  March  23,  1988,  pursuant  to 
Standing  Order  120(2)  as  follows: 

(1)  Approving  the  Budget  of  the  Special  Committee  on  the 
Peace  Process  in  Central  America. — Sessional  Paper  No. 
332-l/2Q;and 

(2)  Approving  the  Budget  of  the  Special  Committee  on  Acid 
Rain.— Sessional  Paper  No.  332-1/2R. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  le  President,— Copies  des  extraits  (textes  francais  et 
anglais)  du  compte  rendu  de  la  reunion  du  Bureau  de  regie 
interne  tenue  le  mercredi  23  mars  1988,  conformement  a 
l'article  120(2)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

( 1 )  Approuvant  le  budget  du  Comite  special  sur  le  processus 
de  retablissement  de  la  paix  en  Amerique  centrale. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-1/2Q;  et 

(2)  Approuvant  le  budget  du  Comite  special  sur  les  pluies 
acides. — Document  parlementaire  n°  332-1/2R. 


By  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Canada  Mortgage  and  Housing 
Corporation,  together  with  the  Auditor's  Report,  for  the  year 
1987,  pursuant  to  subsection  152(1)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  332- 1/1 08 A.  {Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Government  Operations). 


Par  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  loge- 
ment,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  y  afferent,  pour 
l'annee  1987,  conformement  a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur 
l'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332- 1/1 08 A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  l'administration  gouvernementale  conformement  a 
l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Wise,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  respecting  the  Operations  of  the  Agreements  and 
Payments  made  to  the  Provinces  under  the  Crop  Insurance  Act 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 


Par  M.  Wise,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  concernant  le  fonctionnement  des  accords  conclus  et 
les  paiements  faits  aux  provinces  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'assu- 
rance-recolte  au  cours  de  l'exercice  financier  termine  le  31 
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13  of  the  Act.  Chapter  C-36,  R.S.C.,  1970.  (English  and  mars  1987,  conformement  a  Particle  13  de  la  Loi,  chapitre 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/1 16A.  (Pursuant  to  C-36,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  parlementaire  n°  332-1/1 16A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Committee  on  Agriculture).  Comite  permanent  de  V agriculture  conformement  a  I'article 

67(4)  du  Reglement). 


At  5.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at         A    17h29,   la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  dix 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1).  heures,  conformement  a  I'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Speaker  informed  the  House  that  he  had  received  a 
communication  notifying  him  that  a  vacancy  had  occurred  in 
the  representation,  namely: 

Clement  Cote,  Esquire,  Member  for  the  Electoral  District  of 
Lac-Saint-Jean,  by  resignation. 

And  that  he  had  addressed  his  warrant  to  the  Chief  Elec- 
toral Officer  for  the  issue  of  a  new  Writ  of  Election  for  the 
Electoral  District. 


Le  President  fait  connaitre  a  la  Chambre  qu'il  a  re9u  une 
communication  l'informant  qu'une  vacance  s'est  produite  dans 
la  deputation,  savoir: 

M.  Clement  Cote,  depute  de  la  circonscription  electorale  de 
Lac-Saint-Jean,  demissionnaire. 

En  consequence,  il  a  adresse  son  mandat  au  directeur  gene- 
ral des  elections  l'enjoignant  d'emettre  un  nouveau  bref  d'elec- 
tion  pour  cette  circonscription  electorale. 


ELECTORAL  DISTRICT 

OF  LAC-SAINT-JEAN 

HOUSE  OF  COMMONS 

Mr.  Speaker: 

I  hereby  tender  my  resignation  as  Member  of  Parliament  for 
the  electoral  district  of  Lac-Saint-Jean,  effective  midnight, 
April  28,  1988. 

Yours  truly, 

Clement  Cote  (L.S.) 
M.P.,  Lac-Saint-Jean 

Witness:  Denise  Falardeau 
Witness:  P.C.  Nolin 


CIRCONSCRIPTION  ELECTORALE 

DE  LAC-SAINT-JEAN 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

Monsieur  le  President, 

Je  desire  par  la  presente  vous  soumettre  ma  demission  a  titre 
de  depute  de  la  circonscription  electorale  de  Lac-Saint-Jean 
devant  prendre  effet  a  compter  de  minuit  le  28  avril  1988. 

Veuillez  agreer,  monsieur  le  President,  l'expression  de  mes 
salutations  distinguees. 

Clement  Cote  (L.S.) 
Depute  de  Lac-Saint-Jean 

Temoin:  Denise  Falardeau 
Temoin:  P.C.  Nolin 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (vic- 
tims of  crime),  as  reported  (with  amendments)  from  a  Legisla- 
tive Committee; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-89,  Loi  modifiant  le  Code  criminel 
(victimes  d'actes  criminels),  rapporte  avec  des  amendements 
par  un  Comite  legislatif. 


Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Cen- 
tre) moved, — That  Bill  C-89  be  amended  in  Clause  7,  in  the 
French  version,  by  striking  out  lines  20  to  25  at  page  15  and 
substituting  the  following  therefor: 

"(1.4)  pour  l'application  du  present  article,  la  victime  est: 

a)  la  personne  qui  subit  des  pertes  ou  des  dommages  materi- 
els  ou  moraux  par  suite  de  la  perpetration  d'une  infraction;" 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  until  Monday,  May  2,  1988  at 
6.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  13(5). 


M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
propose, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-89,  a  l'article  7, 
dans  la  version  franchise,  en  retranchant  les  lignes  20  a  25, 
page  15,  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«(1.4)  Pour  l'application  du  present  article,  la  victime  est: 

a)  la  personne  qui  subit  des  pertes  ou  des  dommages  mate- 
riels  ou  moraux  par  suite  de  la  perpetration  d'une 
infraction;". 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment  a  l'article  13(5)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal 
est  differe  au  lundi  2  mai  1988,  a  dix-huit  heures. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  Mr.  Mulroney, 
seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead),— That  Bill  C- 1 13,  An 
Act  to  promote  the  development  and  diversification  of  the 
economy  of  Western  Canada,  to  establish  the  Department  of 
Western  Economic  Diversification  and  to  make  consequential 
amendments  to  other  Acts,  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Mulro- 
ney, appuye  par  M.  Clark  (Yellowhead), — Que  le  projet  de  loi 
C-l  13,  Loi  visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversi- 
fication de  l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du 
ministere  de  la  Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  cana- 
dien et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois, 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 
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Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Canada  Development 
Investment  Corporation  and  Eldorado  Nuclear  Limited, 
together  with  the  Auditors'  Reports,  for  the  year  ended 
December  31,  1987,  pursuant  to  subsection  152(1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332- 1/471  A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Regional  Industrial 
Expansion). 


M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau, — Rapport  de  la  Corporation  de  develop- 
pement  des  investissements  du  Canada  et  d'Eldorado 
Nucleaire  Limitee,  ainsi  que  les  rapports  des  verificateurs  y 
afferent,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1987,  confor- 
mement  a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  l'administration  finan- 
ciere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/471A.  (Ren- 
voye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  I'expansion 
industrielle  regionale  conformement  a  l'article  67(4)  du 
Reglement). 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Fisheries  and  Oceans  and  the  necessary  sup- 
porting staff  be  authorized  to  travel  to  the  East  Coast  from 
May  2  to  May  10,  1988,  inclusive,  for  the  purpose  of  continu- 
ing its  ongoing  study  of  aquaculture. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  des  peches  et  des  oceans  et  le  personnel  de  soutien 
necessaire  soient  autorises  a  se  rendre  sur  la  cote  Est  du  2  au 
10  mai  1988  inclusivement,  afin  d'y  poursuivre  son  etude  sur 
l'aquiculture. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  notice  of 
motion  numbered  M-35,  standing  in  the  name  of  Mr.  Schellen- 
berger  (Wetaskiwin),  be  withdrawn,  and  the  order  for  second 
reading  of  Bill  C-240,  An  Act  to  amend  the  Public  Service 
Employment  Act  (open  competition),  standing  in  the  name  of 
Mr.  Ravis,  be  discharged  and  the  Bill  withdrawn. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  l'avis  de 
motion  numero  M-35,  au  nom  de  M.  Schellenberger  (Wetaski- 
win), soit  retire  et  que  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-240,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'emploi  dans  la 
Fonction  publique  (concours  ouverts),  au  nom  de  M.  Ravis, 
soit  revoque  et  le  projet  de  loi  retire. 


Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Hawkes,  moved, — That  the 
House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Lewis,  appuye  par  M.  Hawkes,  propose, — Que  la  Cham- 
bre  passe  maintenant  a  l'Ordre  du  jour. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division — 

Vote  N°  353) 

YEAS- 

-POUR 

Members 

— Deputes 

Bertrand 

Epp 

Lewis 

Peterson 

Tupper 

Champagne 

(Provencher) 

Mailly 

Pietz 

Turner 

(Champlain) 

Fontaine 

Mazankowski 

Reimer 

(Ottawa — Carleton) 

Cooper 

Fraleigh 

McCain 

St.  Germain 

Valcourt 

Delia  Noce 

Greenaway 

McCuish 

St-Julien 

Warner — 36 

Dick 

Grise 

Minaker 

Schellenberg 

Duplessis 

Hardey 

Moore 

(Nanaimo — Alberni) 

Ellis 

Hawkes 

Nickerson 

Sparrow 

Jourdenais 

Oberle 

Towers 

Althouse 
Axworthy 
Benjamin 
Copps 
de  Jong 


Fine.stone 
Fulton 
Gagliano 
Grondin 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 

Guilbault 

(Saint- Jacques) 
Harris 
Jewett 
MacLellan 


Malepart 

McDonald 
(Broadview— 
Greenwood) 

McLaughlin 


Mitchell 
Orlikow 
Ouellet 
Waddell— 20 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Mulroney, 
seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead),— That  Bill  C-113,  An 
Act  to  promote  the  development  and  diversification  of  the 
economy  of  Western  Canada,  to  establish  the  Department  of 
Western  Economic  Diversification  and  to  make  consequential 
amendments  to  other  Acts,  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Mulroney,  appuye  par 
M.  Clark  (Yellowhead), — Que  le  projet  de  loi  C-113,  Loi 
visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversification  de 
l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du  ministere 
de  la  Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 
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And  debate  continuing; 

Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Grise,  moved, — That  this 
question  be  now  put. 

And  debate  arising  thereon; 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


Le  debat  se  poursuit; 

M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Grise,  propose, — Que  cette 
question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

II  s'eleve  un  debat. 

A  quatorze  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Reimer, 
seconded  by  Mr.  Jepson, — That,  in  the  opinion  of  this  House, 
the  Constitution  Act,  1982,  should  be  amended  in  order  to 
include  property  rights  and,  that  the  Governor  General  issue  a 
Proclamation  under  the  Great  Seal  of  Canada  to  amend 
section  7  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  so 
that  it  reads  as  follows: 

"7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty,  security  of  the 
person  and  enjoyment  of  property,  and  the  right  not  to  be 
deprived  thereof  except  in  accordance  with  the  principles  of 
fundamental  justice." 

and  this  House  urges  that  the  Legislative  Assemblies  of  all 
provinces  and  the  Senate  pass  similar  resolutions.  {Private 
Members'  Business  M-8) 

And  debate  continuing; 

Mr.  Turner  (Ottawa — Carleton),  seconded  by  Mr.  Towers, 
moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended 
by  deleting  all  of  the  words  after  the  word  "amended"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"in  order  to  recognize  the  right  to  enjoyment  of  property, 
and  the  right  not  to  be  deprived  thereof,  except  in  accord- 
ance with  the  principles  of  fundamental  justice,  and  in 
keeping  with  the  tradition  of  the  usual  federal-provincial 
consultative  process. 

After  debate  thereon,  at  2.55  o'clock  p.m.,  pursuant  to 
Standing  Order  36(2),  the  Speaker  interrupted  the  proceed- 
ings. 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  a  recorded 
division  was  deferred  until  6.00  o'clock  p.m.,  Monday,  May  2, 
1988.  pursuant  to  Standing  Order  13(5). 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

M>  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for  Ms. 
McLaughlin  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-30,  An 
Act  to  amend  the  National  Parks  Act  and  to  amend  An  Act  to 
amend  the  National  Parks  Act. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1 ),  namely: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Reimer, 
appuye  par  M.  Jepson, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  on 
devrait  modifier  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  afin  d'y 
inclure  le  droit  a  la  propriete  et  que  le  gouverneur  general 
emette  une  proclamation  sous  le  Grand  Sceau  du  Canada  afin 
de  modifier  Particle  7  de  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
libertes  pour  qu'il  se  Use  comme  il  suit: 

«7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte,  a  la  securite  de  sa 
personne  et  a  la  jouissance  de  ses  biens;  il  ne  peut  etre  porte 
atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite  avec  les  principes  de 
justice  fondamentale.» 

et  que  la  Chambre  exhorte  les  assemblees  legislatives  de  toutes 
les  provinces  et  le  Senat  a  adopter  une  resolution  semblable. 
(Affaires  emanant  des  deputes  M-8). 

Le  debat  se  poursuit; 

M.  Turner  (Ottawa — Carleton),  appuye  par  M.  Towers, 
propose  ramendement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en 
retranchant  tous  les  mots  suivant  les  mots  «Loi  constitution- 
nelle de  1982»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«afin  que  soit  reconnu  le  droit  a  la  jouissance  des  biens 
personnels  et  qu'il  ne  soit  porte  atteinte  a  ce  droit  qu'en 
conformite  avec  les  principes  de  justice  fondamentale  et 
dans  le  cadre  traditionnel  des  mecanismes  de  consultation 
federale-provinciale.» 

Apres  debat,  a  14h55,  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions conformement  a  l'article  36(2)  du  Reglement. 

L'amendement  est  mis  aux  voix  et,  conformement  a  l'article 
13(5)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe  au 
lundi  2  mai  1988,  a  dix-huit  heures. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en  remplacement 
de  Mmc  McLaughlin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-30,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
pares  nationaux  et  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  natio- 
naux. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  67(1)  du  Reglement,  savoir: 
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By  Mr.  Bouchard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  Canadian  National  Railways,  together 
with  the  Auditors'  Report,  for  the  year  1987,  pursuant  to 
section  40  of  the  Canadian  National  Railways  Act,  Chapter 
C-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  332-1/96A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  perma- 
nently referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Par  M.  Bouchard,  membre  du  Conseil  prive  de  !a  Reine, — 
Rapport  des  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  ainsi  que  le 
rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour  l'annee  1987,  confor- 
mement a  l'article  40  de  la  Loi  sur  les  Chemins  de  fer  natio- 
naux du  Canada,  chapitre  C-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran- 
gais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°332-l/96A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  transports 
conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Bouchard, — Report  of  the  Canadian  National 
Railways  Securities  Trust  for  the  year  1987,  pursuant  to 
section  17  of  the  Canadian  National  Railways  Capital  Revi- 
sion Act,  Chapter  311,  R.S.C.,  1952.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  332-1/101  A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Transport). 


Par  M.  Bouchard, — Rapport  du  Trust  des  titres  des  chemins 
de  fer  nationaux  du  Canada  pour  l'annee  1987,  conformement 
a  l'article  17  de  la  Loi  sur  la  revision  du  capital  des  chemins  de 
fer  nationaux  du  Canada,  chapitre  311,  S.R.C.,  1952.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/101  A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  transports 
conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Bouchard, — Report  of  the  Atlantic  Pilotage  Author- 
ity, together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  year 
1987,  pursuant  to  subsection  152(1)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/415A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 


Par  M.  Bouchard, — Rapport  de  l'Administration  de  pilotage 
de  l'Atlantique,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y 
afferent,  pour  l'annee  1987,  conformement  l'article  152(1)  de 
la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  332- 1/41 5A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  transports  conformement  a  l'article  67(4)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Bouchard, — Report  of  the  Great  Lakes  Pilotage 
Authority,  Ltd.,  together  with  the  Auditor  General's  Report, 
for  the  year  1987,  pursuant  to  subsection  152(1)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada, 
1984.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/417A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Par  M.  Bouchard, — Rapport  de  l'Administration  de  pilotage 
des  Grands  Lacs,  Ltee,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur 
general  y  afferent,  pour  l'annee  1987,  conformement  l'article 
152(1)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332- 1/4 17 A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a 
l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Bouchard, — Report  of  the  Pacific  Pilotage  Author- 
ity, together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  year 
1987,  pursuant  to  subsection  152(1)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  332- 1/41 8A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 


Par  M.  Bouchard, — Rapport  de  l'Administration  de  pilotage 
du  Pacifique,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y 
afferent,  pour  l'annee  1987,  conformement  l'article  152(1)  de 
la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  332-1/418A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  transports  conformement  a  l'article  67(4)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Bouchard, — Report  of  the  Canadian  Aviation 
Safety  Board,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  subsection 
11(4)  of  the  Canadian  Aviation  Safety  Act,  Chapter  165, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  332-1/724C.  (Pursuant  to  Standing  Order 
67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport). 


Par  M.  Bouchard, — Rapport  du  Bureau  canadien  de  la 
securite  aerienne  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y 
afferent,  pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  11(4)  de  la  Loi  sur  le  Bureau  cana- 
dien de  la  securite  aerienne,  chapitre  165,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-1/724C.  (Renvoye  en  permanence 
au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a  l'article 
67(4)  du  Reglement). 


By  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  to  Parliament  concerning  permits 
issued  by  the  Minister  of  Employment  and  Immigration  for 


Par  Mmc  McDougall  (St.  Paul's),  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine, — Rapport  au  Parlement  concernant  les  permis 
delivres  par  le  ministre  de  l'Emploi  et  de  l'lmmigration  durant 
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the  year  1987,  pursuant  to  subsection  37(7)  of  the  Immigra- 
tion'Act  (1976),  Chapter  52,  Statutes  of  Canada,  1976-77. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332- 1/1 58 A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Labour,  Employment  and  Immi- 
gration). 


l'annee  1987,  conformement  a  l'article  37(7)  de  la  Loi  sur 
rimmigration  de  1976,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada, 
1976-1977.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlemen- 
taire  n°  332- 1/1 58 A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  du  travail,  de  I'emploi  et  de  Vimmigration  confor- 
mement a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


At  2.58  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Monday  at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  14h58,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  lundi,  a 
onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Speaker  informed  the  House  that  Scott  Fennell, 
Esquire.  Member  for  the  Electoral  District  of  Ontario,  has 
been  appointed  as  a  member  of  the  Board  of  Internal  Economy 
in  place  of  the  honourable  Gerry  St.  Germain,  Member  for  the 
Electoral  District  of  Mission — Port  Moody,  for  the  purposes 
and  under  the  provisions  of  Chapter  39  of  the  Statutes  of 
Canada,  1985,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  House  of 
Commons  Act". 


Le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  M.  Scott  Fennell, 
depute  de  la  circonscription  electorale  d'Ontario,  a  ete  nomme 
a  titre  de  membre  du  Bureau  de  regie  interne,  en  remplace- 
ment  de  l'honorable  Gerry  St.  Germain,  depute  de  la  circons- 
cription electorale  de  Mission — Port  Moody,  aux  Fins  et  en 
vertu  des  dispositions  du  chapitre  39  des  Statuts  du  Canada, 
1985,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Chambre  des 
communes.» 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition 
332-4338  presented  by  Mr.  McCurdy  concerning  the 
Canadian  Embassy  in  Ecuador.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-9/1 42D. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement, 
a  la  petition  332-4338  presentee  par  M.  McCurdy  sur  l'ambas- 
sade  canadienne  en  Equateur.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-9/1 42D. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Hnatyshyn,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning 
abortion  (English  and  French),  as  follows: 


— 332-4310  presented  by  Mr.  Gagnon;  and 

—332-4332    presented    by    Mr.    Vankoughnet.- 
Paper  No.  332-9/291. 


-Sessional 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  l'avortement  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 


— 332-4310  presentee  par  M.  Gagnon;  et 

— 332-4332  presentee  par   M.   Vankoughnet.- 
parlementaire  n°  332-9/291. 


-Document 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Hnatyshyn,  laid  upon  the  Table, — 
Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to 
petitions  332-4178,  332-4179,  332-4214,  332-4215,  332-4233, 
332-4234  and  332-4302  to  332-4309  presented  by  Mrs.  Spar- 
row concerning  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use 
of  the  official  languages  of  Canada.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-9/172. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  depose  sur  le 
Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'arti- 
cle 106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  332-4178,  332-4179, 
332-4214,  332-4215,  332-4233,  332-4234  et  332-4302  a 
332-4309  presentees  par  Mmc  Sparrow  sur  le  projet  de  loi  C-72, 
Loi  concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues  officielles  du 
Canada.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlemen- 
taire n°  332-9/172. 


Mr.  Blcnkarn,  from  the  Standing  Committee  on  Finance 
and  Economic  Affairs,  presented  the  Eighteenth  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday, 
April  21,  1988,  your  Committee  has  considered  Bill  C-l  17,  An 
Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act,  and  has 
agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  159,  which  includes  this  report)  is 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  172  to  the 
Journals). 


M.  Blenkarn,  du  Comite  permanent  des  Finances  et  des 
affaires  economiques,  presente  le  dix-huitieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  21  avril  1988, 
votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-l  17,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise,  et  a  convenu  d'en 
faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicule  n"  159,  qui  comprend  le  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  172  aux  Journaux). 


Mr  Kcmpling,  from  the  Standing  Committee  on  Private 
Members'  Business  presented  the  Thirteenth  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  mandate  under  Standing  Order 
36(1  )(a).   your   Committee   recommends   that   the   following 


M.  Kempling,  du  Comite  permanent  des  affaires  emanant 
des  deputes,  presente  le  treizieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Conformement  au  mandat  qui  lui  est  confie  en  vertu  de 
l'article  36(1  )a)  du  Reglement,  votre  Comite  recommande  que 
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items  of  Private  Members'  Business  be  designated  as  "votable 
items": 

C-205— Gordon  Taylor 

— Second  reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee 
of  Bill  C-205,  An  Act  to  protect  heritage  railway  stations. 

M-101— Alan  Redway 

— That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
consider  the  advisability  of  repealing  Section  17  of  the 
Financial  Administration  Act  and  require  that  all  remis- 
sions of  taxes,  fees  or  penalties  be  submitted,  each  year,  to 
Parliament  for  approval. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  15  and  16  which  includes  this  report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  173  to  the 
Journals). 

Pursuant  to  Standing  Order  36(1  )(b),  the  report  was 
deemed  adopted. 


les  affaires  emanant  des  deputes  suivantes  soient  designees 
comme  «affaires  qui  doivent  faire  l'objet  d'un  vote»: 

C-205— Gordon  Taylor 

— Deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-205,  Loi  visant  a  proteger  les  gares  ferro- 
viaires  patrimoniales. 

M-101— Alan  Redway 

— Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
envisager  l'opportunite  d'abroger  l'article  17  de  la  Loi  sur 
V administration  financiere  et  d'exiger  que  toutes  les  remises 
de  taxes,  de  droits  ou  de  penalites  soient  soumises  a  l'appro- 
bation  du  Parlement  chaque  annee. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicules  nm  15  et  16  qui  comprend  le  present 
rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  173  aux  Journaux). 

Conformement  a  l'article  36(1  )b)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


Mr.  Nicholson  (Niagara  Falls),  seconded  by  Mr.  Crofton, 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-290,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code  (exposure  to  Human  Immunodefic- 
iency Virus),  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Nicholson  (Niagara  Falls),  appuye  par  M.  Crofton, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-290,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (exposition  au  virus 
d'immunodeficience  humaine),  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  a  national  debate  and  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-4522);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  Kingsway 
(Mr.  Waddell)  concerning  a  general  election  on  the  free 
trade  agreement  with  the  United  States  (332-4523). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  un  debat  national  et  une  election  generate  au 
sujet  de  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-4522);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Vancouver  Kingsway  (M. 
Waddell)  sur  une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4523). 


Pursuant  to  Standing  Order  64(6),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


Conformement  a  l'article  64(6)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  documents, 
savoir: 


No.  261 — Mr.  Robinson 

Since  September  4,  1984,  have  any  federal  departments  or 
agencies  spent  money  in  the  riding  of  Burnaby  and,  if  so,  by 
(a)  which  departments  (b)  which  agencies  and,  in  each  case  (i) 
in  what  amounts  (ii)  under  which  categories  and  programmes 
was  the  money  spent? — Sessional  Paper  No.  332-Q-261. 


N°  261 — M.  Robinson 

Depuis  le  4  septembre  1984,  des  ministeres  ou  organismes 
federaux  ont-ils  depense  des  fonds  dans  la  circonscription  de 
Burnaby  et,  dans  l'affirmative,  a)  quels  ministeres,  b)  quels 
organismes  et,  dans  chaque  cas,  (i)  a  combien  se  sont  elevees 
ces  depenses,  (ii)  dans  quelles  categories  et  en  vertu  de  quelles 
programmes  celles-ci  ont-elles  ete  faites? — Document  parle- 
mentairen°332-Q-261. 


Mr.  Hawkes,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of 
the  Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


M.    Hawkes,    secretaire    parlementaire    du    president    du 
Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  McMillan, 
seconded  by  Mr.  Cadieux, — That  Bill  C-74,  An  Act  respecting 
the  protection  of  the  environment  and  of  human  life  and 
health,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  McMil- 
lan, appuye  par  M.  Cadieux, — Que  le  projet  de  loi  C-74,  Loi 
visant  la  protection  de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de 
la  sante,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Oostrom,  moved, 
question  be  now  put. 

And  debate  arising  thereon; 


-That  this         M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Oostrom,  propose,- 
question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

II  s'eleve  un  debat; 


-Que  cette 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mulroney, 
seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead),— That  Bill  C-113,  An 
Act  to  promote  the  development  and  diversification  of  the 
economy  of  Western  Canada,  to  establish  the  Department  of 
Western  Economic  Diversification  and  to  make  consequential 
amendments  to  other  Acts,  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr. 
Grise, — That  this  question  be  now  put. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Mulro- 
ney, appuye  par  M.  Clark  (Yellowhead), — Que  le  projet  de  loi 
C-113,  Loi  visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversi- 
fication de  1'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du 
ministere  de  la  Diversification  de  1'economie  de  l'Ouest  cana- 
dien et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois, 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


Et  sur  la  motion  de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Grise,- 
cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

Le  debat  se  poursuit; 


-Que 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order 
9(4)(a),  Mr.  Shields  seconded  by  Mr.  Hnatyshyn,  moved, — 
That  the  House  continue  to  sit  beyond  the  ordinary  hour  of 
daily  adjournment  for  the  purpose  of  continuing  consideration 
of  the  third  reading  stage  of  Bill  C-113,  An  Act  to  promote  the 
development  and  diversification  of  the  economy  of  Western 
Canada,  to  establish  the  Department  of  Western  Economic 
Diversification  and  to  make  consequential  amendments  to 
other  Acts. 

And  more  than  fifteen  Members  having  risen  to  object, 
pursuant  to  Standing  Order  9(4)(6),  the  motion  was  deemed 

withdrawn. 


Conformement  a  Particle  9(4)o)  du  Reglement,  M.  Shields, 
appuye  par  M.  Hnatyshyn,  propose, — Que  la  Chambre  conti- 
nue de  sieger  au-dela  de  l'heure  ordinaire  de  1'ajournement 
quotidien  afin  de  poursuivre  l'etude  a  l'etape  de  la  troisieme 
lecture  du  projet  de  loi  C-113,  Loi  visant  a  promouvoir  le 
developpement  et  la  diversification  de  1'economie  de  l'Ouest 
canadien,  portant  creation  du  ministere  de  la  Diversification  de 
1'economie  de  l'Ouest  canadien  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  d'autres  lois. 

Et  plus  de  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  reputee  retiree  conformement  a  l'article 
9(4)b)  du  Reglement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Mulroney, 
seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead),— That  Bill  C-113,  An 
Act  to  promote  the  development  and  diversification  of  the 
economy  of  Western  Canada,  to  establish  the  Department  of 
Western  Economic  Diversification  and  to  make  consequential 
amendments  to  other  Acts,  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Mulroney,  appuye  par 
M.  Clark  (Yellowhead), — Que  le  projet  de  loi  C-113,  Loi 
visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversification  de 
1'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du  ministere 
de  la  Diversification  de  1'economie  de  l'Ouest  canadien  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


And   on   the   motion   of  Mr.   Hawkes,  seconded   by   Mr. 
Grise, — That  this  question  be  now  put. 

And  debate  continuing; 


Et  sur  la  motion  de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Grise,- 
cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

Le  debat  se  poursuit; 


-Que 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  19(7)  du 
Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-278,  An  Act  to  amend 
the  Criminal  Code  (peeping  Toms); 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-278,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  (voyeurs). 
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Mr.  Boudria,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  42,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


M.  Boudria,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  Particle  42  du  Regle- 
ment,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton. 


At  6.00  o'clock  p.m,  pursuant  to  Standing  Order  13(5),  the 
House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division  at  the 
report  stage  of  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 
(victims  of  crime). 

Whereupon,  the  House  proceeded  to  the  division  on  the 
motion  of  Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Wilson  (Etobicoke 
Centre), — That  Bill  C-89  be  amended  in  Clause  7,  in  the 
French  version,  by  striking  out  lines  20  to  25  at  page  15  and 
substituting  the  following  therefor: 

"(1.4)  pour  l'application  du  present  article,  la  victime  est: 

a)  la  personne  qui  subit  des  pertes  ou  des  dommages  materi- 
els  ou  moraux  par  suite  de  la  perpetration  d'une  infraction;" 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


A  dix-huit  heures,  conformement  a  Particle  13(5)  du  Regle- 
ment,  la  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  a 
l'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-89,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (victimes  d'actes  criminels). 

Sur  ce,  la  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  sur  la 
motion  de  M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre), — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-89,  a  Particle  7, 
dans  la  version  francaise,  en  retranchant  les  lignes  20  a  25, 
page  15,  et  en  les  rempla?ant  par  ce  qui  suit: 

«(1.4)  Pour  l'application  du  present  article,  la  victime  est: 

a)  la  personne  qui  subit  des  pertes  ou  des  dommages  mate- 
riels  ou  moraux  par  suite  de  la  perpetration  d'une 
infraction;*. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°354) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Allmand 

Dewar 

Holtmann 

McCain 

Rossi 

Belsher 

Dick 

Howie 

McCrossan 

St.  Germain 

Bernier 

Domm 

Hudon 

McCuish 

Scott 

Blaikie 

Duguay 

James 

McKinnon 

(Victoria — Haliburton) 

Blenkarn 

Edwards 

Jardine 

McLaughlin 

Scott 

Blouin 

Fennell 

Jelinek 

Mitchell 

(Hamilton — Wentworth) 

Bosley 

Foster 

Jepson 

Mitges 

Shields 

Boudria 

Fraleigh 

Jewett 

Moore 

Siddon 

Bourgault 

Friesen 

Johnson 

Murphy 

Sparrow 

Boyer 

Fulton 

(Bonavista — Trinity — 

Nicholson 

Stackhouse 

Brightwell 

Garneau 

Conception) 

(Niagara  Falls) 

Stewart 

Caccia 

Gass 

Kaplan 

Nickerson 

Taylor 

Cadieux 

Gauthier 

Kempling 

Nowlan 

Thacker 

Caldwell 

Gervais 

Kindy 

Nystrom 

Towers 

Cardiff 

Gormley 

King 

O'Neil 

Tupper 

Cassidy 

Gottselig 

Ladouceur 

Oostrom 

Turner 

Clark 

Graham 

Langdon 

Pennock 

(Ottawa — Carleton) 

( Brandon — Souris) 

Gray 

Lanthier 

Pietz 

Valcourt 

Cooper 

(Bonaventure — lles-de- 

Lewis 

Plourde 

Vincent 

Corbett 

la-Madeleine) 

MacDonald 

Porter 

Waddell 

Cossitt 

Grondin 

(Kingston  and 

Price 

White 

Crofton 

Guilbault 

the  Islands) 

Redway 

Wilson 

Crosby 

(Saint-Jacques) 

MacDougall 

Reid 

(Swift  Current 

(Halifax  West) 

Hamelin 

(Timiskaming) 

Reimer 

— Maple  Creek) 

Darling 

Hardey 

Mailly 

Ricard 

Winegard 

Daubney 

Hawkes 

Malone 

Riis 

Wise 

de  Corneille 

Hicks 

Mantha 

Robichaud 

Young— 123 

de  Jong 

Hnatyshyn 

Mazankowski 

Roman 

NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Nil/Aucun 


2602 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


May  2,  1988 


On  motion  of  Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  Mazankow- 
ski, the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage, 
with  a  further  amendment,  and  ordered  for  a  third  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 


Sur  motion  de  M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Mazankowski, 
ce  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport, 
avec  un  autre  amendement,  et  la  troisieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  13(5),  the  House  proceeded  to 
the  taking  of  the  deferred  division  on  the  amendment  to  the 
motion  of  Mr.  Reimer,  seconded  by  Mr.  Jepson, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  Constitution  Act,  1982,  should  be 
amended  in  order  to  include  property  rights  and,  that  the 
Governor  General  issue  a  Proclamation  under  the  Great  Seal 
of  Canada  to  amend  section  7  of  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms  so  that  it  reads  as  follows: 

"7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty,  security  of  the 
person  and  enjoyment  of  property,  and  the  right  not  to  be 
deprived  thereof  except  in  accordance  with  the  principles  of 
fundamental  justice." 

and  this  House  urges  that  the  Legislative  Assemblies  of  all 
provinces  and  the  Senate  pass  similar  resolutions. 


Conformement  a  l'article  13(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  l'amendement  a  la 
motion  de  M.  Reimer,  appuye  par  M.  Jepson, — Que,  de  l'avis 
de  la  Chambre,  on  devrait  modifier  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  afin  d'y  inclure  le  droit  a  la  propriete  et  que  le  gouver- 
neur  general  emette  une  proclamation  sous  le  Grand  Sceau  du 
Canada  afin  de  modifier  l'article  7  de  la  Charte  canadienne 
des  droits  et  libertes  pour  qu'il  se  lise  comme  il  suit: 

«7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte,  a  la  securite  de  sa 
personne  et  a  la  jouissance  de  ses  biens;  il  ne  peut  etre  porte 
atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite  avec  les  principes  de 
justice  fondamentale.» 

et  que  la  Chambre  exhorte  les  assemblies  legislatives  de  toutes 
les  provinces  et  le  Senat  a  adopter  une  resolution  semblable. 


And  the  question  being  put  on  the  amendment  of  Mr. 
Turner  (Ottawa — Carleton),  seconded  by  Mr.  Towers, — That 
the  motion  be  amended  by  deleting  all  of  the  words  after  the 
word  "amended"  and  substituting  the  following  therefor: 

"in  order  to  recognize  the  right  to  enjoyment  of  property, 
and  the  right  not  to  be  deprived  thereof,  except  in  accord- 
ance with  the  principles  of  fundamental  justice,  and  in 
keeping  with  the  tradition  of  the  usual  federal-provincial 
consultative  process." 

it  was  agreed  to,  on  the  following  division: 


L'amendement  de  M.  Turner  (Ottawa — Carleton),  appuye 
par  M.  Towers, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mots  *Loi  constitutionnelle  de  1982*  et  en 
les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«afin  que  soit  reconnu  le  droit  a  la  jouissance  des  biens 
personnels  et  qu'il  ne  soit  porte  atteinte  a  ce  droit  qu'en 
conformite  avec  les  principes  de  justice  fondamentale  et 
dans  le  cadre  traditionnel  des  mecanismes  de  consultation 
federale-provinciale.» 

mis  aux  voix,  est  agree  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N°355) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 

Allmand 

Duguay 

Howie 

McCain 

Scott 

Belsher 

Edwards 

Hudon 

McCrossan 

(Victoria — Haliburton) 

Bernier 

Fennell 

James 

McCuish 

Scott 

Blenkarn 

Foster 

Jardine 

McKinnon 

(Hamilton — Wentworth) 

Blouin 

Fraleigh 

Jelinek 

Mitges 

Shields 

Bosk) 

Friesen 

Jepson 

Moore 

Siddon 

Bourgault 

Garneau 

Johnson 

Nicholson 

Sparrow 

Boyer 

Gass 

( Bonavista — Trinity — 

(Niagara  Falls) 

Stackhouse 

Brighlwell 

Gauthier 

Conception) 

Nickerson 

Stewart 

Cadieux 

Gervais 

Kaplan 

Nowlan 

Taylor 

Caldwell 

Gormley 

Kempling 

O'Neil 

Thacker 

Cardiff 

Gottselig 

Kindy 

Oostrom 

Towers 

Clark 

Graham 

King 

Pennock 

Tupper 

(Brandon — Sourii) 

Gray 

Ladouceur 

Pietz 

Turner 

Cooper 

( Bonaventure — lles-de- 

Lanthier 

Plourde 

(Ottawa — Carleton) 

Corbett 

la-Madeleine) 

Lewis 

Porter 

Valcourt 

Count 

Grondin 

MacDonald 

Price 

Vincent 

Crofton 

Guilbault 

(Kingston  and 

Redway 

White 

Cro»by 

(Saint-Jacques) 

the  Islands) 

Reid 

Wilson 

(Halifax  West) 

Hamelin 

MacDougall 

Reimer 

(Swift  Current 

Darling 

Hardey 

(Timiskaming) 

Ricard 

— Maple  Creek) 

Daubney 

Hawkes 

Mailly 

Robichaud 

Winegard 

de  Corneille 

Hicks 

Malone 

Roman 

Wise— 107 

Dick 

Hnatyshyn 

Mantha 

Rossi 

Domm 

Holtmann 

Mazankowski 

St.  Germain 
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NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Blaikie 
Boudria 
Caccia 
Cassidy 


de  Jong 

Dewar 

Fulton 


Jewett 

Mitchell 

Langdon 

Murphy 

McLaughlin 

Nystrom 

Pursuant  to  Standing  Order  36(2),  the  question  being  put  on 
the  motion,  as  amended,  of  Mr.  Reimer,  seconded  by  Mr. 
Jepson, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  Constitution 
Act,  1982,  should  be  amended  in  order  to  recognize  the  right 
to  enjoyment  of  property,  and  the  right  not  to  be  deprived 
thereof,  except  in  accordance  with  the  principles  of  fundamen- 
tal justice,  and  in  keeping  with  the  tradition  of  the  usual 
federal-provincial  consultative  process.  (Private  Members' 
Business  M-8). 

it  was  agreed  to,  on  the  following  division: 


Riis 

Waddell 
Young — 16 


Conformement  a  l'article  36(2)  du  Reglement,  la  motion, 
telle  que  modifiee  de  M.  Reimer,  appuye  par  M.  Jepson, — 
Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  on  devrait  modifier  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982  afin  que  soit  reconnu  le  droit  a  la 
jouissance  des  biens  personnels  et  qu'il  ne  soit  porte  atteinte  a 
ce  droit  qu'en  conformite  avec  les  principes  de  justice  fonda- 
mentale  et  dans  le  cadre  traditionnel  des  mecanismes  de 
consultation  federale-provinciale. — (Affaires  emanant  des 
deputes  M-8). 

mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°356) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Allmand 

Duguay 

Howie 

McCain 

Scott 

Belsher 

Edwards 

Hudon 

McCrossan 

(Victoria — Haliburton) 

Bernier 

Fennell 

James 

McCuish 

Scott 

Blenkarn 

Foster 

Jardine 

McKinnon 

(Hamilton — Wentworth) 

Blouin 

Fraleigh 

Jelinek 

Mitges 

Shields 

Bosley 

Friesen 

Jepson 

Moore 

Siddon 

Bourgault 

Garneau 

Johnson 

Nicholson 

Sparrow 

Boyer 

Gass 

(Bonavista — Trinity — 

(Niagara  Falls) 

Stackhouse 

Brightwell 

Gauthier 

Conception) 

Nickerson 

Stewart 

Cadieux 

Gervais 

Kaplan 

Nowlan 

Taylor 

Caldwell 

Gormley 

Kempling 

O'Neil 

Thacker 

Cardiff 

Gottselig 

Kindy 

Oostrom 

Towers 

Clark 

Graham 

King 

Pennock 

Tupper 

(Brandon — Souris) 

Gray 

Ladouceur 

Pietz 

Turner 

Cooper 

(Bonaventure — !les-de- 

Lanthier 

Plourde 

(Ottawa — Carleton) 

Corbett 

la-Madeleine) 

Lewis 

Porter 

Valcourt 

Cossitt 

Grondin 

MacDonald 

Price 

Vincent 

Crofton 

Guilbault 

(Kingston  and 

Redway 

White 

Crosby 

(Saint-Jacques) 

the  Islands) 

Reid 

Wilson 

(Halifax  West) 

Hamelin 

MacDougall 

Reimer 

(Swift  Current 

Darling 

Hardey 

(Timiskaming) 

Ricard 

— Maple  Creek) 

Daubney 

Hawkes 

Mailly 

Robichaud 

Winegard 

de  Corneille 

Hicks 

Malone 

Roman 

Wise 

Dick 

Hnatyshyn 

Mantha 

Rossi 

Witer— 108 

Domm 

Holtmann 

Mazankowski 

St.  Germain 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Blaikie 

de  Jong 

Jewett 

Mitchell 

Riis 

Boudria 

Dewar 

Langdon 

Murphy 

Waddell 

Caccia 

Fulton 

McLaughlin 

Nystrom 

Young — 16 

Cassidy 

Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  Mr.  Epp  (Thunder 
Bay — Nipigon),  from  the  Panel  of  Chairmen,  was  appointed  to 
act  as  Chairman  of  each  of  the  following  Legislative  Commit- 
tees: 

Bill  C-124,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code;  and 


Bill  C-264,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (instru- 
ments and  literature  for  illicit  drug  use). 


Conformement  a  l'article  93(2)  du  Reglement,  M.  Epp 
(Thunder  Bay — Nipigon),  du  Comite  des  presidents,  a  ete 
choisi  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  sur 
les  projets  de  loi  suivants: 

Projet  de  loi  C-124,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du 
travail;  et 

Projet  de  loi  C-264,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (docu- 
mentation et  instruments  pour  l'utilisation  de  drogues  illicites). 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Hamelin  for  Mr.  Layton  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-72.  An  Act  respecting  the  status  and  use  of  the 
official  languages  of  Canada;  and 

Mrs.  Browes  for  Mr.  Ricard  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-93,  An  Act  for  the  preservation  and  enhancement  of 
multiculturalism  in  Canada. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Hamelin  en  remplacement  de  M.  Layton  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-72  Loi  concer- 
nant  le  statut  et  l'usage  des  langues  officielles  du  Canada;  et 

MnK  Browes  en  remplacement  de  M.  Ricard  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-93,  Loi  sur  le 
maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au  Canada. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Bouchard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  The  St.  Lawrence  Seaway  Authority 
required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts,  for 
the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  subsection 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
332-1/633A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor 
General). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Bouchard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint- 
Laurent  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information 
et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-1/633A.  (Renvoye  en  permanence 
au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


B>  Mr.  Bouchard, — Report  of  The  Jacques  Cartier  and 
Champlain  Bridges  Incorporated  required  by  the  Access  to 
Information  and  Privacy  Acts,  for  the  period  ended  March  31, 
1988,  pursuant  to  subsection  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  332-1/634A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Bouchard, — Rapport  de  Les  Ponts  Jacques  Cartier 
et  Champlain  Incorporee  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur 
l'acces  a  ['information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1988, 
conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts 
du  Canada,  1980-1981-1982-1983.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/634A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du 
Solliciteur  general  conformement  a  l'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 


B>  Mr.  Bouchard, — Report  of  The  Seaway  International 
Bridge  Corporation  Ltd.  required  by  the  Access  to  Information 
and  Privacy  Acts,  for  the  period  ended  March  31,  1988, 
pursuant  to  subsection  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Stat- 
utes of  Canada,  1980-81-82-83.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  332- 1/635 A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  67(4 1  permanently  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Bouchard, — Rapport  de  La  Corporation  du  Pont 
international  de  la  voie  maritime,  Ltee,  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars 
1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111, 
Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/635A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du 
Solliciteur  general  conformement  a  l'article  67(4)  du  Regle- 
ment). 


Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  filed,  as  follows: 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 
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-by  the  honourable  Member  for  Lanark — Renfrew — 
Carleton  (Mr.  Dick)  concerning  research  on  schizo- 
phrenia (332-4524). 


-par  Fhonorable  depute  de  Lanark — Renfrew — Carleton 
(M.  Dick)  relative  a  la  recherche  sur  la  schizophrenic 

(332-4524). 


At  6.37  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  18h37,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Fennell,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Sixty-first  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tees of  this  House  to  study  the  following  Bills  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 


M.  Fennell,  du  Comite  de  selection,  presente  le  soixante  et 
unieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  les  Comites  legislatifs  de  la 
Chambre  devant  etudier  les  projets  de  loi  enumeres  ci-dessous 
se  composent  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


-Bill  C-124,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code; 


— Projet  de  loi  C-124,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du 
travail. 


Members — Membres 


Clifford 
Cooper 


Guilbault  (Drummond) 
Layton 


Murphy 
O'Neil 


Price — 7 


— Bill  C-264,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (instru- 
ments and  literature  for  illicit  drug  use); 


— Projet  de  loi  C-264,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (docu- 
mentation et  instruments  pour  l'utilisation  de  drogues  illicites). 


Daubney 
Domm 


Grise 
Horner 


Members — Membres 

Jepson 
Kaplan 


Robinson — 7 


Pursuant  to  Standing  Order  93(L 
adopted. 


the  Report  was  deemed 


Conformement  a  l'article  93(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


Mr.  Penner,  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-82, 
An  Act  respecting  the  registration  of  lobbyists,  presented  the 
following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday, 
March  14,  1988,  your  Committee  has  considered  Bill  C-82  end 
has  agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  2 

Strike  out,  in  the  French  version  only,  lines  1  to  3,  on  page 
2,  and  substitute  the  following  therefor: 

""titulaire  d'une  charge  publique"  Agent  ou  employe  de  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada.  La  presente  definition" 

Strike  out,  in  the  French  version  only,  the  words  "fonction- 
naire  public",  and  substitute  the  words  "titulaire  d'une  charge 
publique"  wherever  those  words  appear  elsewhere  in  the  Bill. 

Strike  out  line  20,  on  page  1,  and  substitute  the  following 
therefor: 

""organization"  includes  any  government,  other  than  the 
Government  of  Canada,  or  any  business,  trade" 

Strike  out  lines  15  to  23,  on  page  2,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"\h)  a  person  who  is  appointed  to  any  office  or  body  by 
or  with  the  approval  of  the  Governor  in  Council  or  a 
Minister  of  the  Crown,  other  than  a  judge  receiving  a 
salary  under  the  Judges  Act  or  the  lieutenant  governor 
of  a  province," 


M.  Penner,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-82,  Loi 
sur  l'enregistrement  des  lobbyistes,  presente  le  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  14  mars 
1988,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-82  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  2 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  les  lignes  1  a 
3,  a  la  page  2,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

««titulaire  d'une  charge  publique»  Agent  ou  employe  de  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada.  La  presente  definition* 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  les  mots 
«fonctionnaire  public*,  et  les  remplacer  par  les  mots  «titulaire 
d'une  charge  publique*  dans  les  autres  dispositions  du  projet  de 
loi. 

Retrancher  la  ligne  23,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«nisations  les  gouvernements — a  l'exception  de  celui  du 
Canada — ,les  associations  commerciales,» 

Retrancher  les  lignes  7  et  8,  a  la  page  2,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

nb)  aux  personnes  nominees  a  des  organismes  par  le 
gouverneur* 

Retrancher  les  lignes  35  a  43,  a  la  page  2,  et  les  lignes  1  a  7, 
page  3,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«une  personne  morale  est  la  filiale  d'une  autre  si,  a  la  fois: 
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Strike  out  lines  36  to  46,  on  page  2,  and  lines  1  to  3,  on  page 
3,  and  substitute  the  following  therefor: 

"if 

(a)  securities  of  the  first-mentioned  corporation  to  which 
are  attached  more  than  fifty  per  cent  of  the  votes  that 
may  be  cast  to  elect  directors  of  the  first-mentioned 
corporation  are  held,  directly  or  indirectly,  whether 
through  one  or  more  subsidiaries  or  otherwise,  otherwise 
than  by  way  of  security  only,  by  or  for  the  benefit  of  the 
other  corporation;  and 

(b)  the  votes  attached  to  those  securities  are  sufficient,  if 
exercised,  to  elect  a  majority  of  the  directors  of  the  first- 
mentioned  corpora-" 

Clause  4 

Strike  out  lines  7  to  22,  on  page  3,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"4.  (1)  This  Act  does  not  apply  to  any  of  the  following 
persons  when  acting  in  their  official  capacity,  namely, 

(a)  members  of  the  legislature  of  a  province  or  persons  on 
the  staff  of  such  members; 

(b)  employees  of  the  government  of  a  province; 

(c)  members  of  a  council  or  other  statutory  body  charged 
with  the  administration  of  the  civil  or  municipal  affairs  of 
a  city,  town,  municipality  or  district,  persons  on  the  staff 
of  such  members  or  officers  or  employees  of  a  city,  town, 
municipality  or  district; 

(d)  members  of  the  council  of  a  band  within  the  meaning 
of  the  Indian  Act,  persons  on  the  staff  of  such  members  or 
employees  of  such  a  council; 

(e)  diplomatic  agents  or  consular  officers  or  official 
representatives  in  Canada  of  a  foreign  government;  or 

(/)  officials  of  a  specialized  agency  of  the  United  Nations 
in  Canada  or  officials  of  any  other  international  organiza- 
tion to  whom  there  are  granted,  by  or  under  any  Act  of 
Parliament,  privileges  and  immunities. 

(2)  This  Act  does  not  apply  in  respect  of 

(a)  any  oral  or  written  submission  made  to  a  committee  of 
the  Senate  or  House  of  Commons  or  of  both  Houses  of 
Parliament  or  to  any  body  or  person  having  jurisdiction  or 
powers  conferred  by  or  under  an  Act  of  Parliament,  in 
proceedings  that  are  a  matter  of  public  record;  or 

(b)  any  oral  or  written  submission  made  to  a  public  office 
holder  by  an  individual  on  behalf  of  any  person  or  organi- 
zation with  respect  to  the  enforcement,  interpretation  or 
application  of  any  Act  of  Parliament  or  regulation  there- 
under by  that  public  office  holder  and  with  respect  to  that 
person  or  organization. 

(3)  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed  as  requiring  the 
disclosure  of  the  name  or  identity  of  any  individual  where 
such  disclosure  could  reasonably  be  expected  to  threaten  the 
safety  of  that  individual." 

Clause  5 

Strike  out,  in  the  French  version  only,  lines  31  to  34,  on 
page  3,  and  substitute  the  following  therefor: 


a)  ses  valeurs  mobilieres  qui  component  plus  de  cinquante 
pour  cent  des  droits  de  vote  pouvant  etre  exerces  lors  de 
l'election  de  ses  administrateurs  sont  detenues,  directe- 
ment  ou  indirectement,  notamment  par  l'intermediaire 
d'une  ou  de  plusieurs  filiales,  autrement  qu'a  titre  de 
garantie  uniquement,  par  cette  autre  personne  morale  ou 
pour  son  benefice; 

b)  les  droits  de  vote  que  comportent  ces  valeurs  mobilieres 
sont  suffisants,  lorsqu'ils  sont  effectivement  exerces,  pour 
faire  elire  la  majorite  de  ces  administrateurs. » 


Article  4 

Retrancher  les  lignes  10  a  23,  page  3,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«4.  (1)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux  actes  accom- 
plis  dans  le  cadre  de  leurs  attributions,  par  les  personnes 
suivantes: 

a)  les  deputes  provinciaux  et  leur  personnel; 

b)  les  employes  d'un  gouvernement  provincial; 

c)  les  membres  d'un  conseil  ou  autre  organisme  cree  par 
une  loi  et  charge  de  la  conduite  des  affaires  municipales 
d'une  administration  locale — cite,  ville,  village,  municipa- 
lity ou  district — ,leur  personnel  et  les  employes  d'une  telle 
administration; 

d)  les  membres  d'un  conseil  de  bande  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  Indiens,  leur  personnel  et  les  employes  d'un  tel 
conseil; 

e)  les  agents  diplomatiques,  fonctionnaires  consulaires  et 
representants  officiels  au  Canada  d'un  gouvernement 
etranger; 

J)  les  fonctionnaires  d'une  agence  specialisee  des  Nations 
unies  au  Canada  ou  d'une  autre  organisation  internatio- 
nale  a  qui  des  privileges  et  immunites  sont  accordes  sous 
le  regime  d'une  loi  federale. 

(2)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  dans  les  cas  suivants: 

a)  presentation  d'observations,  orales  ou  ecrites,  soit  a  un 
comite  du  Senat  ou  de  la  Chambre  des  communes,  ou  a 
un  comite  mixte,  soit,  dans  le  cadre  de  procedures  dont 
l'existence  peut  etre  connue  du  public,  a  une  personne  ou 
a  un  organisme  dont  les  pouvoirs  ou  la  competence  sont 
conferes  sous  le  regime  d'une  loi  federale; 

b)  communication  orale  ou  ecrite,  entre  un  mandataire  et 
un  fonctionnaire  public  portant  sur  l'execution,  l'interpre- 
tation  ou  l'application,  par  celui-ci,  d'une  loi  federale  ou 
d'un  reglement  d'application  de  celle-ci  a  l'egard  de  la 
personne  ou  de  l'organisation  mandante. 

(3)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  la  divulga- 
tion du  nom  ou  de  l'identite  d'un  individu  lorsque  cela 
risquerait  vraisemblablement  de  nuire  a  sa  securite.» 

Article  5 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  les  lignes  31 
a  34,  a  la  page  3,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 
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"que  ou  morale  ou  organisation,  soit  a  menager  pour  ce 
client  une  entrevue  avec  un  fonctionnaire  public,  soit  a 
communiquer  avec  ce  dernier  afin  de  tenter  d'influencer:" 

Strike  out  lines  37  and  38,  on  page  3,  and  lines  1  to  17,  on 
page  4,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(c)  the  making  or  amending  of  any  regulation  within  the 
meaning  of  the  Statutory  Instruments  Act, 

(d)  the  development  or  amendment  of  any  policy  or 
program  of  the  Government  of  Canada, 

(e)  the  awarding  of  any  monetary  grant  or  contribution  or 
other  financial  benefit  by  or  on  behalf  of  Her  Majesty  in 
right  of  Canada,  or 

(f)  the  awarding  of  any  contract  by  or  on" 

Strike  out,  in  the  French  version  only,  lines  19  to  22,  on 
page  4,  and  substitute  the  following  therefor: 

"fessionel  est  tenu  de  fournir  les  renseignements  suivants: 

"a)  son  nom,  l'adresse  de  son  etablissement  ainsi  que,  le 
cas  echeant,  le  nom  de  sa  firme;" 

Strike  out,  in  the  French  version  only,  line  29,  on  page  4, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"d)  l'objet  de  1'intervention" 

Strike  out,  in  the  English  version  only,  line  3,  on  page  5,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"employee  on  the  sole  behalf  of  the  employer." 

Clause  6 

Strike  out  line  8,  on  page  5,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"tion  for  the  purpose  of  attempting  to  influence  any  of  the 
matters" 

Strike  out,  in  the  English  version  only,  line  29,  on  page  5, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"the  office." 

Clause  7 

Strike  out,  in  the  French  version  only,  lines  27  and  28,  on 
page  5,  and  substitute  the  following  therefor: 

"7.   L'auteur  d'une  declaration  est  en  outre  tenu  d'y 
certifier  qu'a  sa  connais-" 

Clause  9 

Strike  out,  in  the  French  version  only,  lines  35  and  36,  on 
page  5,  and  substitute  the  following  therefor: 

"9.  ( 1 )  Le  directeur  tient  le  registre" 

Clause  13 

Strike  out  lines  36  and  37,  on  page  6,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"Act  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  summary  convic- 
tion to  a  fine  not  exceeding  twenty-five  thousand  dollars." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-82,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  Report 
Stage. 


«que  ou  morale  ou  organisation,  soit  a  menager  pour  ce 
client  une  entrevue  avec  un  fonctionnaire  public,  soit  a 
communiquer  avec  ce  dernier  afin  de  tenter  d'influencer:* 

Retrancher  les  lignes  3  a  16,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«c)  la  prise  ou  la  modification  de  tout  reglement  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires\ 

d)  l'elaboration  ou  la  modification  de  politiques  ou  pro- 
grammes federaux; 

e)  l'octroi  de  sommes  d'argent,  a  titre  de  subventions  ou 
de  contributions,  ou  d'autres  avantages  financiers  sembla- 
bles,  par  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou  en  son  nom; 

f)  l'octroi  de  contrats  par  Sa  Majeste  du» 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  les  lignes  19 
a  21,  a  la  page  4,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«fessionel  est  tenu  de  fournir  les  renseignements  suivants: 

a)  son  nom,  l'adresse  de  son  etablissement  ainsi  que,  le  cas 
echeant,  le  nom  de  sa  firme;» 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  29, 
a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«d)  l'objet  de  l'intervention» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  3,  a 
la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«employee  on  the  sole  behalf  of  the  employers 
Article  6 

Retrancher  la  ligne  8,  a  la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«publics,  afin  de  tenter  d'influencer  l'une  des  questions  visees 
aux  alineas  5(1)  a)  a» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  29,  a 
la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«the  office.* 

Article  7 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  les  lignes  27 
et  28,  a  la  page  5,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«7.    L'auteur  d'une  declaration  est  en  outre  tenu  d'y 
certifier  qu'a  sa  connais-» 

Article  9 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  les  lignes  35 
et  36,  a  la  page  5,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«9.  (1)  Le  directeur  tient  le  registre» 

Article  13 

Retrancher  les  lignes  28  a  30,  a  la  page  6,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«sente  loi  est  coupable  d'une  infraction  et  encourt,  sur 
declaration  de  culpabilite  par  procedure  sommaire,  une 
amende  maximale  de  vingt-cinq  milles  dollars.» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-82,  tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  commu- 
nes a  1'etape  du  rapport. 
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A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  {Issues  Nos.  1  to  3  and  4,  which  includes  this 
Report)  is  tabled. 

{The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  174  to  the 
Journals). 


Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  {fascicules  it"  1  a  3  et  4,  qui  comprend  le 
present  rapport)  est  depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  it  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  174  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  the  northern  residents  tax  deduc- 
tions (332-4525); 

— four  by  the  honourable  Member  for  Westmorland — Kent 
(Mr.  Robichaud)  concerning  abortion  (332-4526  to 
332-4529);  and 

— six  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — Ahunt- 
sic  (Mrs.  Killens)  concerning  the  mandatory  installation 
of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in  passenger  cars 
(332-4530  to  332-4535). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  des  deductions  d'impots  pour  les  residents  du 
Nord  (332-4525); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Westmorland — Kent 
(M.  Robichaud)  sur  l'avortement  (332-4526  a  332-4529); 
et 

— six  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(Mmt  Killens)  sur  Installation  obligatoire  de  ceintures  de 
securite  a  baudrier  et  de  sacs  gonflables  dans  les  voitures 
de  tourisme  (332-4530  a  332-4535). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mulroney, 
seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead),— That  Bill  C-113,  An 
Act  to  promote  the  development  and  diversification  of  the 
economy  of  Western  Canada,  to  establish  the  Department  of 
Western  Economic  Diversification  and  to  make  consequential 
amendments  to  other  Acts,  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Mulro- 
ney, appuye  par  M.  Clark  (Yellowhead), — Que  le  projet  de  loi 
C-113,  Loi  visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversi- 
fication de  l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du 
ministere  de  la  Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  cana- 
dien et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois, 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


And  on  the  motion  of  Mr.   Hawkes,   seconded   by   Mr. 
Grise, — That  this  question  be  now  put. 

And  debate  continuing; 


Et  sur  la  motion  de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Grise, — Que 
cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

Le  debat  se  poursuit; 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order 
9(4)(a),  Mr.  Grise,  seconded  by  Mrs.  Vezina,  moved, — That 
the  House  continue  to  sit  through  the  lunch  hour  for  the 
purpose  of  continuing  consideration  of  the  third  reading  stage 
of  Bill  C-113,  An  Act  to  promote  the  development  and  diver- 
sification of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish  the 
Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to  make 
consequential  amendments  to  other  Acts. 

And  fewer  than  fifteen  Members  having  risen  to  object, 
pursuant  to  Standing  Order  9(4)(6),  the  motion  was  adopted. 


Conformement  a  l'article  9(4)a)  du  Reglement,  M.  Grise, 
appuye  par  Mmt  Vezina,  propose, — Que  la  Chambre  continue 
de  sieger  pendant  l'heure  du  dejeuner  afin  de  poursuivre 
l'etude  a  l'etape  de  la  troisieme  lecture  du  projet  de  loi  C-113, 
Loi  visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversification 
de  l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du  minis- 
tere de  la  Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois. 

Et  moins  de  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  adoptee  conformement  a  l'article  9(4)6)  du 
Reglement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Mulroney, 
seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead),— That  Bill  C-113,  An 
Act  to  promote  the  development  and  diversification  of  the 
economy  of  Western  Canada,  to  establish  the  Department  of 
Western  Economic  Diversification  and  to  make  consequential 
amendments  to  other  Acts,  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr. 
Grise, — That  this  question  be  now  put. 


And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Mulroney,  appuye  par 
M.  Clark  (Yellowhead), — Que  le  projet  de  loi  C-113,  Loi 
visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversification  de 
l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du  ministere 
de  la  Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Et  sur  la  motion  de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Grise, — Que 
cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

Le  debat  se  poursuit; 
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Mr.  Lewis,  a  Member  o(  the  Queen's  Privy  Council,  from 
his  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could  not  be 
reached  under  the  provisions  of  Standing  Orders  115  and  116 
\\  ith  respect  to  the  allocation  of  time  to  the  third  reading  stage 
of  Bill  C-113,  An  Act  to  promote  the  development  and  diver- 
sification of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish  the 
Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to  make 
consequential  amendments  to  other  Acts,  and,  under  the 
provisions  of  Standing  Order  1 17,  gave  notice  of  his  intention 
to  move  a  motion  at  the  next  sitting  of  the  House  for  the 
purpose  of  allocating  a  specified  number  of  days  or  hours  for 
the  consideration  and  disposal  of  the  third  reading  stage  of  the 
said  Bill. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Lewis,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  declare  qu'il  n'a  pas  ete  possible  d'en  arriver 
a  un  accord,  conformement  aux  articles  115  et  116  du  Regle- 
ment,  relativement  a  l'attribution  de  temps  a  l'etape  de  la 
troisieme  lecture  du  projet  de  loi  C-113,  Loi  visant  a  promou- 
voir  le  developpement  et  la  diversification  de  l'economie  de 
TOuest  canadien,  portant  creation  du  ministere  de  la  Diversifi- 
cation de  l'economie  de  l'Ouest  canadien  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  et  donne  avis  de  son 
intention  de  proposer  a  une  seance  ulterieure  de  la  Chambre, 
conformement  a  Particle  117  du  Reglement,  une  motion 
attribuant  un  nombre  determine  de  jours  ou  d'heures  pour 
l'etude  et  la  disposition  de  ladite  etape  de  ce  projet  de  loi. 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-89,  An 
Act  to  amend  the  Criminal  Code  (victims  of  crime); 

Mr.    Hnatyshyn,   seconded    by    Mr.    Clark    (Yellowhead), 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-89,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (victimes 
d'actes  criminels). 

M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  Clark  (Yellowhead),  pro- 
pose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order 
9(4)(a),  Mr.  Grise,  seconded  by  Mr.  Vincent,  moved, — That 
the  House  continue  to  sit  beyond  the  ordinary  hour  of  daily 
adjournment  for  the  purpose  of  continuing  consideration  of  the 
third  reading  stage  of  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  Crimi- 
nal Code  (victims  of  crime). 

And  fewer  than  fifteen  Members  having  risen  to  object, 
pursuant  to  Standing  Order  9(4)(6),  the  motion  was  adopted. 


Conformement  a  Farticle  9(4)<a)  du  Reglement,  M.  Grise, 
appuye  par  M.  Vincent,  propose, — Que  la  Chambre  continue 
de  sieger  au-dela  de  l'heure  ordinaire  de  l'ajournement  quoti- 
dien  afin  de  poursuivre  l'etude  a  l'etape  de  la  troisieme  lecture 
du  projet  de  loi  C-89,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (victimes 
d'actes  criminels). 

Et  moins  de  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  adoptee  conformement  a  Particle  9(4)6)  du 
Reglement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Hnatyshyn, 
seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead),— That  Bill  C-89,  An 
Act  to  amend  the  Criminal  Code  (victims  of  crime),  be  now 
read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Hnatyshyn,  appuye 
par  M.  Clark  (Yellowhead), — Que  le  projet  de  loi  C-89,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  (victimes  d'actes  criminels),  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.04  o'clock  p.m..  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  19(7). 


A  17h04,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant 
des  deputes,  conformement  a  Particle  19(7)  du  Reglement. 


Mr  Nickerson,  seconded  by  Mr.  Domm,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  rescinding  two  categories  of  sanctions  against 
South  Africa  namely  (a)  those  which  impact  most  the  less  well 
off  citizens  (b)  those  rendered  inapplicable  by  recent  progress 
towards  the  dismantlement  of  apartheid. — {Private  Members' 
Business  M-89). 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  42,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


M.  Nickerson,  appuye  par  M.  Domm,  propose, — Que,  de 
Pavis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager 
l'opportunite  d'annuler  deux  categories  de  sanctions  prises 
contre  PAfrique  du  Sud,  soit  a)  celles  qui  ont  les  effets  les  plus 
graves  sur  les  citoyens  les  plus  demunis,  b)  celles  qui  ont  ete 
rendues  inapplicables  par  les  progres  recents  effectues  en  vue 
de  la  disparition  de  Papartheid. — {Affaires  emanant  des 
deputes  M-89). 

II  s'eleve  un  debat; 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  Particle  42  du  Regle- 
ment, l'ordre  est  raye  du  Feuilleton. 


Pursuant    to   Order   made   earlier   this   day,   debate    was 
resumed  on  the  motion  of  Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr. 


Conformement   a   l'ordre  adopte   plus  tot  aujourd'hui,   le 
debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M. 
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Clark  (Yellowhead) ,— That  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code  (victims  of  crime),  be  now  read  a  third  time 
and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Clark  (Yellowhead), — Que  le  projet  de  loi  C-89,  Loi  modifiant 
le  Code  criminel  (victimes  d'actes  criminels),  soit  maintenant 
lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-60,  An  Act  to  amend 
the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof,  with  the  following  amendments: 

1 .  Page  2,  clause  2:  Strike  out  lines  18  to  28. 

2.  Page  23,  clause  26:  Strike  out  lines  1  to  3  and  substitute  the 
following: 

"26.(1)  Sections  12,  13,  15,  17,  20  and  25  shall  come  into 
force  on  a  day  or  days  to  be  fixed  by  proclamation. 

(2)  Sections  50.1  to  50.6  of  the  Copyright  Act,  and  the 
headings  in  relation  thereto,  as  enacted  by  section  14  of  this 
Act,  shall  come  into  force  on  the  day  that  is  one  year  after 
the  day  they  are  assented  to  or  on  such  later  day  as  may  be 
fixed  by  proclamation. 

(3)  Section  50.7  of  the  Copyright  Act,  and  the  heading 
immediately  preceding  that  section,  as  enacted  by  section  14 
of  this  Act,  shall  come  into  force  on  a  day  to  be  fixed  by 
proclamation. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et 
correlatives,  avec  les  amendements  suivants: 

1.  Page  2,  article  2:  Retrancher  les  lignes  19  a  30. 

2.  Page  23,  article  26:  Retrancher  les  lignes  1  a  3  et  les  rem- 
placer  par  ce  qui  suit: 

«26.  (1)  Les  articles  12,  13,  15,  17,  20  et  25  entrent  en 
vigueur  a  la  date  ou  aux  dates  fixees  par  proclamation. 

(2)  Les  articles  50.1  a  50.6  et  les  titres  correspondants, 
ajoutes  a  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  par  Particle  14  de  la 
presente  loi,  entrent  en  vigueur  un  an  apres  le  jour  de  leur 
promulgation  ou  a  une  date  ulterieure  fixee  par  proclama- 
tion. 

(3)  L'article  50.7  et  le  titre  qui  le  precede,  ajoutes  a  la  Loi 
sur  le  droit  d'auteur  par  l'article  14  de  la  presente  loi, 
entrent  en  vigueur  a  la  date  fixee  par  proclamation.)) 


At  6.12  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  18hl2,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
quatorze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the  Queen's 
Privj  Council,  laid  upon  the  Table, — Amendment  of  Memo- 
randum of  Understanding  between  the  Governments  of 
Canada  and  the  United  States  concerning  trade  in  certain 
softwood  lumber  products.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  332-7/10B. 


M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Modification  au  Memoran- 
dum d'entente  signe  par  les  gouvernements  du  Canada  et  des 
Etats-Unis  concernant  le  commerce  de  certains  produits  de 
bois  d'oeuvre  resineux.  (Textes  francos  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-7/1  OB. 


Mr.  Grise,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions 
concerning  the  northern  residents  tax  deductions  (English  and 
French),  as  follows: 

-332-4327,    332-4328   and   332-4469   presented   by    Mr. 
Parrs; 

— 332-4330  presented  by  Mr.  Murphy;  and 

— 332-4355  to  332-4360  presented  by  Mr.  Angus. — Ses- 
sional Paper  No.  332-9/1 67A. 


M.  Grise,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  sur  des  deductions  d'impot  pour 
les  residents  du  Nord  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 

—332-4327,  332-4328  et  332-4469  presentees  par  M.  Parry; 

— 332-4330  presentee  par  M.  Murphy;  et 

— 332-4355  a  332-4360  presentees  par  M.  Angus. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-9/1 67A. 


Mr.  Grise,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
106(8),  to  petitions  332-4377  and  332-4378  presented  by  Mr. 
Foster  concerning  a  sales  tax  on  food  products.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  332-9/1 30G. 


M.  Grise,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
Particle  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  332-4377  et 
332-4378  presentees  par  M.  Foster  sur  une  taxe  de  vente  sur 
les  produits  alimentaires.  (Textes  frangais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-9/1 30G. 


Mr.  Grise,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
106(8),  to  petitions  concerning  the  tax  system  (English  and 
French),  as  follows: 

—332-4451  presented  by  Mr.  Althouse; 

-332-4467  and  332-4468  presented  by  Mr.  Wilson  (Swift 
Current — Maple  Creek); 

—332-4475  presented  by  Mr.  Gottselig;  and 

—332-4486  presented  by  Mr.  Gustafson. — Sessional  Paper 
No.  332-9/141  F. 


M.  Grise,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
Particle  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  le  systeme 
fiscal  (textes  frangais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-4451  presentee  par  M.  Althouse; 

— 332-4467  et  332-4468  presentees  par  M.  Wilson  (Swift 
Current — Maple  Creek); 

— 332-4475  presentee  par  M.  Gottselig;  et 

— 332-4486     presentee     par     M.     Gustafson. — Document 
parlementaire  n°  332-9/141 F. 


Mr  Nowlan,  from  the  Standing  Committee  on  Transport, 
presented  the  Fourth  Report  of  the  Committee,  which  is  as 
follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
February  10,  1988,  your  Committee  has  considered  Bill  C-105, 
An  Act  to  ensure  the  safe  operation  of  railways  and  to  amend 
certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  and  has  agreed  to 
report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  4 

Strike  out  line  13,  on  page  3,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(/?)  persons  owning  or  leasing  railway  equipment" 

Clause  7 

Strike  out  line  20,  on  page  5,  and  substitute  the  following 
therefor: 


M.  Nowlan,  du  Comite  permanent  des  transports,  presente 
le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  10  fevrier 
1988,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-105,  Loi  visant 
a  assurer  la  securite  de  l'exploitation  des  chemins  de  fer  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  et  a  convenu  d'en 
faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  4 

Retrancher  la  ligne  12,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«fer  ou  les  proprietaires  ou  locataires  de  materiel  ferro-» 

Article  7 

Retrancher  la  ligne  14,  a  la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 
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"7.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make" 

Add  immediately  after  line  25,  on  page  5,  the  following: 

"(2)  The  Minister  may,  by  order,  require  a  railway 
company 

(a)  to  formulate  engineering  standards  governing  or 
embracing  any  matter  referred  to  in  subsection  (1)  that  is 
specified  in  the  order  and  is  not  dealt  with  by  regulations 
made  pursuant  to  that  subsection,  or 

(b)  to  revise  its  engineering  standards  governing  such  a 
matter  in  a  manner  specified  in  the  order, 

and  to  file  with  the  Minister  for  approval,  within  a  period 
specified  in  the  order,  the  standards  so  formulated  or  so 
revised. 

(3)  Subsections  19(4)  to  (11)  apply  in  relation  to  stand- 
ards referred  to  in  subsection  (2),  with  such  modifications  as 
the  circumstances  require  and  without  regard  to  the  refer- 
ences to  relevant  association  or  organization." 

Clause  10 

Strike  out  line  29,  on  page  7,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(ii)  direct  the  proposing  party  to  file  with  the  Minister 
and  any  objecting  party," 

Add  immediately  after  line  32,  on  page  7,  the  following: 

"(4)  Where  a  railway  work  has  been  undertaken  without 
the  required  approval  of  the  Minister  having  first  been 
given,  the  Minister  may  nevertheless  approve  the  work  in 
accordance  with  this  section." 

and  renumber  subclauses  10(4),  (5),  (6),  (7)  and  (8)  as 
subclauses  10(5),  (6),  (7),  (8)  and  (9)  respectively. 

Clause  1 1 

Strike  out  line  37,  on  page  8,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"11.  (1)  Except  as  provided  by  subsection  (3),  where  the 
Minister's  approval" 

Strike  out  line  47,  on  page  8,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(2)  Except  as  provided  by  subsection  (3),  where" 

Add  immediately  after  line  12,  on  page  9,  the  following: 

"(3)  Where  a  proposed  railway  work  consists  of  the 
alteration  of  an  existing  railway  work,  the  professional 
engineer  in  charge  of  that  work  shall,  forthwith  after  its 
completion,  file  with  the  Minister  the  affidavit  required  by 
subsection  (1)  or  (2),  as  the  case  may  be,  but  the  proposing 
party  may  operate  or  permit  the  operation  of  that  work  even 
before  the  affidavit  is  filed." 

Clause  12 

Add  immediately  after  line  24,  on  page  9,  the  following: 

"(2)  Where  a  proposed  railway  work  results,  directly  or 
indirectly,  from  an  order  of  the  Agency  under  section  6  of 
the  Railway  Relocation  and  Crossing  Act  and  would 
improve  the  safety  of  a  crossing  at  grade  of  a  road  and  a  line 
of  railway,  the  proposing  party  may  file  an  application  with 


«7.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par» 
Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  18,  a  la  page  5,  ce  qui 


suit: 


«(2)  Le  ministre  peut,  par  arrete,  demander  a  une  compa- 
gnie  de  chemin  de  fer  soit  d'etablir  des  normes  concernant 
l'un  des  domaines  vises  au  paragraphe  (1)  a  l'egard  duquel 
le  pouvoir  reglementaire  attribue  par  ce  paragraphe  n'a  pas 
ete  exerce,  soit  de  modifier,  d'une  facon  particuliere,  de 
telles  normes  et  d'en  deposer  aupres  de  lui,  pour  approba- 
tion, le  texte  original  ou  modifie,  le  tout  dans  un  delai 
determine  dans  l'arrete. 

(3)  Les  paragraphes  19(4)  a  (11)  s'appliquent — a  l'excep- 
tion  de  toute  mention  d'organisation  interessee — aux  normes 
visees  au  paragraphe  (2),  compte  tenu  des  adaptations  de 
circonstance.» 


Article  10 

Retrancher  la  ligne  13,  a  la  page  7,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«der  au  promoteur  qu'il  lui  fournisse — ainsi  qu'aux  oppo- 
sants — dans» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  16,  a  la  page  7,  ce  qui 
suit: 

«(4)  II  demeure  entendu  que  le  ministre  peut,  de  la  meme 
maniere,  approuver  les  travaux  deja  entrepris.» 

et  renumeroter  les  paragraphes  10(4),  (5),  (6),  (7)  et  (8)  des 
designations  10(5),  (6),  (7),  (8)  et  (9)  respectivement. 

Article  11 

Retrancher  la  ligne  20,  a  la  page  8,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«11.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  promoteur  ne 
peut  exploiter  les» 

Retrancher  la  ligne  29,  a  la  page  8,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(2)  Sous  la  meme  reserve,  le  promoteur  ne  peut  exploiter 

les» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  8,  a  la  page  9,  ce  qui 
suit: 

«(3)  Dans  le  cas  de  modification  d'installations  ferroviai- 
res,  l'ingenieur  agree  charge  des  travaux  depose  aupres  du 
ministre,  aussitot  qu'ils  sont  termines,  la  declaration  visee 
aux  paragraphes  (1)  ou  (2),  selon  le  cas.  Celles-ci  peuvent 
cependant  etre  exploitees  avant  le  depot.* 

Article  12 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  17,  a  la  page  9,  ce  qui 
suit: 

«(2)  Le  promoteur  peut  aussi  deposer  une  telle  demande 
lorsque  d'une  part,  les  installations  ferroviaires  projetees 
visent  a  accroitre  la  securite  d'un  franchissement  routier  par 
passage  a   niveau,  d'autre  part,  le  projet  decoule  d'une 
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the  Minister  for  a  grant  in  respect  of  that  proposed  railway 
work." 

and  renumber  subclauses  12(2),  (3),  (4),  (5)  and  (6)  as 
subclauses  12(3),  (4),  (5),  (6)  and  (7)  and  any  cross-references 
thereto  accordingly. 

Strike  out,  in  the  English  version  only,  line  43,  on  page  9, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"purpose  of  defraying  a  part  of  the  construction  or  altera- 
tion" 

Strike  out,  in  the  English  version  only,  line  10,  on  page  10, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"not  exceed  eighty  per  cent  of  the  construction  or  alteration 
cost" 

Clause  13 

Strike  out  line  37,  on  page  10,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"way  operations  will  be  enhanced  or  sustained  by  the" 

Strike  out,  in  the  English  version  only,  line  40,  on  page  10, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"purpose  of  defraying  a  part  of  the  construction  or  altera- 
tion" 

Clause  16 

Strike  out,  in  the  English  version  only,  lines  6  and  7,  on  page 
12,  and  substitute  the  following  therefor: 

"to  meet  the  construction,  alteration,  operational  or  mainte- 
nance costs  in  respect  of  that" 

Strike  out  line  10,  on  page  12,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"able  under  the  Railway  Act  or  the  Railway  Relocation  and 
Crossing  Act,  refer  the  matter" 

Strike  out,  in  the  English  version  only,  line  25,  on  page  12, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"to  actual  or  anticipated  construction,  alteration,  opera- 
tional" 

Strike  out,  in  the  English  version  only,  line  38,  on  page  12, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"the  proportion  of  the  liability  for  construction,  alteration," 

Add  immediately  after  line  3,  on  page  13,  the  following: 

"(7)  Notwithstanding  this  section,  this  Act  shall  not  be 
deemed  to  be  administered  in  whole  or  in  part  by  the 
Agency  for  the  purpose  of  section  35  of  the  National  Trans- 
portation Act.  1987." 


Clause  18 

Strike  out  line  24,  on  page  13,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"tenance  of  railway  equipment,  which  regulations  may 
embrace,  among  other  things,  performance  standards;" 

Strike  out  line  37,  on  page  13,  and  substitute  the  following 
therefor: 


ordonnance  de  l'Office  visee  a  l'article  6  de  la  Loi  sur  le 
deplacement  des  lignes  et  les  croisements  de  chemin  de  fer.» 

et  renumeroter  les  paragraphes  12(2),  (3),  (4),  (5)  et  (6)  des 
designations  12(3),  (4),  (5),  (6)  et  (7)  respectivement. 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  43,  a 
la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«purpose  of  defraying  a  part  of  the  construction  or  altera- 
tion)) 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  10,  a 
la  page  10,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«not  exceed  eighty  per  cent  of  the  construction  or  alteration 
cost» 

Article  13 

Retrancher  la  ligne  29,  a  la  page  10,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«la  realisation  de  ces  travaux  accroitra  ou  preservera  la» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  40,  a 
la  page  10,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«purpose  of  defraying  a  part  of  the  construction  or  altera- 
tion)) 

Article  16 

Retrancher  la  ligne  2,  a  la  page  12,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«regime  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  ou  la  Loi  sur  le 
deplacement  des  lignes  et  sur  les  croisements  de  chemin  de 
fer,  le» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  les  lignes  6  et 
7,  a  la  page  12,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«to  meet  the  construction,  alteration,  operational  or  mainte- 
nance costs  in  respect  of  that» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  25,  a 
la  page  1 2,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«to  actual  or  anticipated  construction,  alteration,  operatio- 
nal" 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  38,  a 
la  page  12,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«the  proportion  of  the  liability  for  construction,  alteration,* 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  3,  a  la  page  13,  ce  qui 
suit: 

«(7)  Malgre  l'article  35  de  la  Loi  nationale  de  1987  sur 
les  transports,  le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  char- 
ger l'Office  de  l'application,  en  tout  ou  en  partie,  de  la 
presente  loi.» 

Article  18 

Retrancher  la  ligne  16,  a  la  page  13,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«a)    regir    toute    question — notamment    en    matiere    de 
comportement — concernant  l'ex-» 

Retrancher  la  ligne  29,  a  la  page  13,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 
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"(Hi)  minimum  medical  (including  audiometric  and 
optometric)" 

Strike  out  line  39,  on  page  13,  and  lines  1  to  3,  on  page  14, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"(iv)  the  control  or  prohibition  of  the  consumption  of 
alcoholic  beverages  and  the  use  of  drugs  by  those 
persons,  and 

(v)  the  establishment  of  support  programs  for  those 
persons  and  standards  applicable  to  such  programs; 
and" 

Clause  24 

Strike  out  line  10,  on  page  20,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"railway  operations," 

Strike  out  line  12,  on  page  20,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"along  lines  of  railway,  and" 

Add  immediately  after  line  12,  on  page  20,  the  following: 

"(iii)  the  use  of  alternatives  to  chemical  pesticides 
under  subsections  (i)  and  (ii);" 

Clause  26 

Add  immediately  after  line  30,  on  page  22,  the  following: 

"(6)  Notwithstanding  this  section,  this  Act  shall  not  be 
deemed  to  be  administered  in  whole  or  in  part  by  the 
Agency  for  the  purpose  of  section  35  of  the  National  Trans- 
portation Act,  1987  r 

Clause  31 

Strike  out  lines  17  to  19,  on  page  28,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(9)  Where  a  railway  safety  inspector  gives  an  order 
under  this  section  to  a  person  or  railway  company,  the 
Minister 

(a)  shall,  if  so  requested  in  writing  by  the  person  or 
railway  company,  forthwith  review  the  order;  and 

(b)  may,  by  order,  after  completion  of  the  review  referred 
to  in  paragraph  (a),  or  of  the  Minister's  own  initiative, 
alter  or  revoke  the  order." 

Clause  35 

Strike  out  lines  6  to  14,  on  page  32,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"patient  has  a  condition  that  is  likely  to  constitute  a  threat 
to  safe  railway  operations, 

(a)  by  notice  sent  forthwith  to  the  Chief  Medical  Officer 
of  the  railway  company  or  to  a  physician  or  optometrist 
specified  by  the  railway  company,  inform  the  Chief 
Medical  Officer  or  the  specified  physician  or  optometrist 
of  that  opinion  and  the  reasons  therefor,  after  the  physi- 
cian has  taken  reasonable  steps  to  first  inform  the  patient, 
and 

(b)  forthwith  send  a  copy  of  that  notice  to  the  patient, 


«repos  et  les  normes  de  sante— notamment  d'acuite 
auditive  et  visuelle — » 

Retrancher  la  ligne  32,  a  la  page  13,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«interdire  celle-ci  et  prevoir  l'etablissement  d'un  pro- 
gramme d'aide  a  leur  intention  et  de  normes  applicables  a 
cet  egard;» 


Article  24 

Retrancher  la  ligne  37,  a  la  page  19,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«ainsi  que  l'emploi  de  solutions  de  rechange  aux  agents 
chimiques  pour  ces  operations;* 


Article  26 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  26,  a  la  page  22,  ce 
qui  suit: 

«(6)  Malgre  Particle  35  de  la  Loi  nationale  de  1987  sur 
les  transports,  le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  char- 
ger l'Office  de  ['application  en  tout  ou  en  partie,  de  la 
presente  loi.» 

Article  31 

Retrancher  les  lignes  12  a  14,  a  la  page  28,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(9)  Sur  demande  ecrite  de  la  compagnie  ou  de  la  per- 
sonne  visee,  le  ministre  procede  sans  delai  a  la  revision  de 
l'ordre  donne  par  l'inspecteur  en  application  du  present 
article  et  peut  alors,  par  arrete,  l'annuler  ou  le  modifier.  II 
peut  aussi  prendre  cet  arrete  de  sa  propre  initiative.)) 


Article  35 

Retrancher  la  ligne  7,  a  la  page  32,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«triste  designe  par  celle-ci,  apres  avoir  pris  des  mesures 
raisonnables  pour  en  informer  d'abord  son  patient.  Le 
patient  est  presume  avoir  consenti  a  cette  communication  et 
copie  de  l'avis  lui  est  transmise  sans  delai. » 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  17,  a 
la  page  32,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«examination  by  a» 

Retrancher  les  lignes  20  a  30,  a  la  page  32,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(5)  Les  renseignements  sont  proteges;  nul  n'est  tenu  de 
les  communiquer  ou  de  temoigner  a  leur  sujet  dans  le  cadre 
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and  the  patient  shall  be  deemed  to  have  consented  to  the 
disclosure  required  by  paragraph  (a)." 

Strike  out,  in  the  English  version  only,  line  17,  on  page  32, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"examination  by  a" 

Strike  out  lines  30  to  43,  on  page  32,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(5)  Information  provided  pursuant  to  subsection  (1)  is 
privileged  and 

{a)  no  person  shall  be  required  to  disclose  it  or  give 
evidence  relating  to  it  in  any  legal,  disciplinary  or  other 
proceedings;  and 

(b)  it  is  not  admissible  in  any  such  proceedings,  except 

(i)  as  provided  by  subsection  (3),  or 

(ii)  where  the  patient  consents." 

Clause  41 

Strike  out,  in  the  English  version  only,  line  14,  on  page  37, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"(a)  on  conviction  on  indictment," 

Strike  out  line  16,  on  page  37,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"not  exceeding  two  hundred  thousand  dollars,  and" 

Strike  out  line  23,  on  page  37,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"not  exceeding  one  hundred  thousand  dol-" 

Strike  out  line  38,  on  page  37,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"not  exceeding  one  hundred  thousand  dol-" 

Strike  out  lines  38  and  39,  on  page  38,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"section  241  of  the  Criminal  Code  applies,  with  such" 
Clause  44 

Strike  out  line  21,  on  page  39,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"matters  of  safe  railway  operations,  plus  eleven" 

Strike  out  lines  34  to  36,  on  page  39,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"of  rail  freight  traffic; 

(g)  one  member  to  represent  the  Federation  of  Canadian 

Municipalities; 

(h)  one  member  to  represent  the  public;  and 

(i)  three  members  to  represent  organized  railway  labour, 
two  of  whom  shall  represent  the  Canadian  Railway 
Labour  Association." 

Strike  out  lines  40  to  42,  on  page  39,  and  lines  1  and  2,  on 
page  40,  and  substitute  the  following  therefor: 

"the  Committee  to  represent  a  body  referred  to  in  paragraph 
(\)(b).  (c),  (d),  (g)  or  (i)  otherwise  than  on  the  recommen- 
dation of  that  body." 

Strike  out  lines  18  to  22,  on  page  40,  and  substitute  the 
following  therefor: 


de  procedures  judiciaires,  disciplinaires  ou  autres  et  ils  n'y 
sont  pas,  sous  reserve  du  paragraphe  (3)  ou  du  consentement 
du  patient,  admissibles  en  preuve.» 


Article  41 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  14,  a 
la  page  37,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«a)  on  conviction  on  indictment,» 

Retrancher  la  ligne  16,  a  la  page  37,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«de  deux  cent  mille  dollars,  s'il  s'agit  d'une» 

Retrancher  la  ligne  23,  a  la  page  37,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«male  de  cent  mille  dollars,  s'il  s'agit» 

Retrancher  la  ligne  37,  a  la  page  37,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«amende  maximale  de  cent  mille  dol-» 

Retrancher  la  ligne  32,  a  la  page  38,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«consommation  d'alcool.  L'article  241  du» 
Article  44 

Retrancher  la  ligne  17,  a  la  page  39,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«onze  autres  membres  representant  respective-* 

Retrancher  les  lignes  28  et  29,  a  la  page  39,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«g)  la  Federation  canadienne  des  municipalites; 

h)  le  public; 

/')  les  organisations  ouvrieres  de  cheminots,  celles-ci  etant 
representees  par  trois  membres,  y  compris  deux  represen- 
tants  de  I'Association  des  syndicats  de  cheminots  du 
Canada. » 

Retrancher  les  lignes  32  et  33,  a  la  page  39,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«ceux  vises  aux  alineas  (1)  b),  c),  d),  g)  ou  /').  de  la  compa- 
gnie  ou  de  l'organisme  qu'ils» 

Retrancher  les  lignes  14  a  17,  a  la  page  40,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(6)  Sauf  dans  le  cas  des  alineas  (1)  e)  et/),  le  ministre 
met  fin  au  mandat  du  membre,  sur  demande  ecrite  de  la 
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"(6)  Where  a  body  referred  to  in  paragraph  (\)(b),  (c), 
(d),  (g)  or  (i)  advises  the  Minister,  in  writing,  that  the 
member  of  the  Committee  appointed  to  represent  that  body 
should" 

Strike  out  line  8,  on  page  41,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"referred  to  in  paragraphs  (l)(a)  to  (i)  shall" 

New  Clause 

Add  immediately  after  line  34,  on  page  42,  the  following: 

"49.  In  the  event  of  any  inconsistency  between  any  regula- 
tion made  under  section  7,  18,  24,  36,  37  or  47  and  any 
orders,  rules  or  regulations  made  pursuant  to  any  other  Act 
of  Parliament,  the  regulations  made  pursuant  to  this  Act 
prevail  to  the  extent  of  the  inconsistency." 

and  renumber  the  subsequent  clauses  accordingly. 

Clause  49 

Strike  out  line  37,  on  page  42,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"made  under  section  7,  18,  24,  36,  37  or  47  shall" 
Clause  112 

Strike  out  lines  1  and  2,  on  page  64,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"112.  (1)  The  definition  "public  utility  plant"  in  subsec- 
tion 2(1)  of  the  Railway  Relocation  and  Crossing  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsection  2(2)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  Unless  otherwise  provided  in  this  Act,  words  and 
expressions  in  this  Act  have  the  same  meanings  as  in  the 
Railway  Act  and  the  Railway  Safety  Act."" 

New  Clauses 

Add  immediately  after  line  2,  on  page  64,  the  following: 

"113.  All  that  portion  of  subsection  6(2)  of  the  said  Act 
preceding  paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

(2)  For  the  purpose  of  carrying  into  effect  a  transporta- 
tion plan  accepted  by  the  Commission  under  section  5,  the 
Commission  may,  by  order,  subject  to  any  requirements 
imposed  by  or  under  the  Railway  Safety  Act" 

1 14.  Section  14  of  the  said  Act  is  repealed. 

115.  Parts  II  and  III  of  the  said  Act  are  repealed." 

and  renumber  the  subsequent  clauses  and  any  cross-refer- 
ences thereto  accordingly. 

Clause  113 

Add  immediately  after  line  26,  on  page  64,  the  following: 

"(3)  In  any  regulation  or  order  mentioned  in  subsection 
(1)  or  (2),  a  reference  to  the  Canadian  Transport  Commis- 
sion or  the  National  Transportation  Agency,  or  to  any 
officer  of  those  bodies,  shall,  after  the  coming  into  force  of 
this  section,  be  read  as  a  reference  to  the  Minister,  and 
section  45  of  the  Railway  Safety  Act  applies  in  respect  of 


compagnie  ou  de  l'organisme  represente  par  celui-ci,  en 
l'avisant  de  la  demande.» 

Retrancher  les  lignes  5  et  6,  a  la  page  41,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(13)  Les  membres  autres  que  les  representants  recoivent 
l'indemnite* 

Nouvel  article 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  27,  a  la  page  42,  ce 
qui  suit: 

«49.  Les  dispositions  des  reglements  pris  en  vertu  des 
articles  7,  18,  24,  36,  37  ou  47  l'emportent  sur  les  disposi- 
tions incompatibles  des  textes  d'application  de  toute  autre 
loi  federale.» 

et  renumeroter  les  articles  qui  en  decoulent. 
Article  49 

Retrancher  la  ligne  30,  a  la  page  42,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«articles  7,  18,  24,  36,  37  et  47  sont  publies  dans» 
Article  112 

Retrancher  les  lignes  1  a  3,  a  la  page  64,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

« 1 12.  (1)  La  definition  de  installation  d'utilite  publique», 
au  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  le  deplacement  des  lignes 
et  sur  les  croisements  de  chemin  defer,  est  abrogee. 

(2)  Le  paragraphe  2(2)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Sauf  disposition  contraire,  les  termes  de  la  presente 
loi  s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur  les  chemins  defer  et  de 
la  Loi  sur  la  securite  ferroviaire.»» 

Nouveaux  articles 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  3,  a  la  page  64,  ce  qui 
suit: 

« 1 13.  Le  passage  du  paragraphe  6(2)  de  la  meme  loi  qui 
precede  l'alinea  a)  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

(2)  Aux  fins  de  l'execution  d'un  plan  de  transport  qu'elle 
a  accepte  en  vertu  de  l'article  5  et  sous  reserve  des  obliga- 
tions decoulant  de  la  Loi  sur  la  securite  ferroviaire,  l'Office 
peut,  par  ordonnance:» 

114.  L'article  14  de  la  meme  loi  est  abroge. 

1 1 5.  Les  parties  II  et  III  de  la  meme  loi  sont  abrogees.» 

et  renumeroter  les  articles  ainsi  que  la  presentation  des 
renvois  qui  en  decoulent. 

Article  113 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  22,  a  la  page  64,  ce 
qui  suit: 

«(3)  Toute  mention,  dans  les  ordonnances,  reglements  ou 
regies  vises  aux  paragraphes  (1)  ou  (2)  de  la  Commission 
canadienne  des  transports,  de  l'Office  ou  de  leurs  agents 
vaut  mention  du  ministre.  L'article  45  de  la  presente  loi 
s'applique  a  ces  textes,  compte  tenu  des  adaptations  de 
circonstance.» 
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that  regulation  or  order,  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require." 

and  renumber  the  subsequent  subclauses  and  any  cross- 
references  thereto  accordingly. 

Clause  114 

Strike  out  lines  3  to  24,  on  page  65,  and  renumber  the 
subsequent  subclauses  and  any  cross-references  thereto  accord- 
ingly. 

Strike  out  line  29,  on  page  65,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"Railway  Relocation  and  Crossing  Act  but  had  not  been 
authorized  by" 

Strike  out  line  38,  on  page  65,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"under  Part  III  of  the  Railway  Relocation  and  Crossing  Act 
but  had" 

Strike  out  lines  4  to  6  inclusive,  on  page  66,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"made  under  Part  II  or  III  of  the  Railway  Relocation  and 
Crossing  Act  but  had  not  been  dealt  with  under  that  Act 
may,  at  the  request  of  the  party" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-105,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  Report 
Stage. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
relating  to  this  Bill  (Issues  Nos.  49,  50.  51,  52.  53,  54,  55,  56, 
57,  58  and  59,  which  includes  this  Report)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  175  to  the 
Journals). 


et  renumeroter  les  paragraphes  ainsi  que  la  presentation  des 
renvois  qui  en  decoulent. 


Article  114 

Retrancher  les  lignes  3  a  22,  a  la  page  65,  et  renumeroter  les 
paragraphes  ainsi  que  la  presentation  des  renvois  qui  en  decou- 
lent. 

Retrancher  les  lignes  25  et  26,  a  la  page  65,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

•(subventions  prevues  par  la  partie  II  de  la  Loi  sur  le  depla- 
cement  des  lignes  et  sur  les  croisements  de  chemins  defer  et 
dont  le  ministre  n'a  pas  encore» 

Retrancher  les  lignes  32  et  33,  a  la  page  65,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

••subventions  prevues  par  la  partie  III  de  la  meme  loi  et  dont 
le  versement  n'a  pas  encore* 

Retrancher  les  lignes  3  et  4,  a  la  page  66,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«res,  au  titre  des  parties  II  ou  III  de  la  meme  loi  et  qui  sont 
en  instance  a  la  date* 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-105,  tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  com- 
munes a  l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  nos  49,  50,  51,  52,  53,  54,  55,  56,  57, 
58  et  59,  qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  175  aux  Journaux). 


Mr  Nowlan,  from  the  Standing  Committee  on  Transport, 
presented  the  Fifth  Report  of  the  Committee  (Problem  of  drug 
and  alcohol  abuse  in  the  railway  industry). — Sessional  Paper 
No.  332-8/1 2A. 

Pursuant  to  Standing  Order  99(2),  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
i  Issues  Nos.  47,  49.  50.  51.  53.  55.  56.  57.  58.  59  and  60  which 
includes  this  Report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the    Report    are    recorded    as    Appendix    No.    176    to    the 

Journals). 


M.  Nowlan,  du  Comite  permanent  des  transports,  presente 
le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite  (Consommation  abusive  de 
drogue  et  d'alcool  dans  l'industrie  ferroviaire). — Document 
parlementaire  n°  332-8/1 2A. 

Conformement  a  l'article  99(2)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  se  rap- 
portant  a  la  question  (fascicules  nm  47,  49,  50,  51,  53,  55,  56, 
57,  58,  59  el  60  qui  comprend  ce  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  176  aux  Journaux). 


Miss  Nicholson  (Trinity),  from  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts,  presented  the  Twelfth  Report  of  the  Com- 
mittee (Improving  parliamentary  control  of  the  budgetary 
process  and  increasing  productivity  and  efficiency). — Sessional 
Paper  No.  332-8/1 7K. 

Pursuant  to  Standing  Order  99(2),  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  recommendations  contained  in  this  Report. 


M"c  Nicholson  (Trinity),  du  Comite  permanent  des  comptes 
publics,  presente  le  douzieme  rapport  de  ce  Comite  (Ameliorer 
le  controle  du  Parlement  sur  le  processus  budgetaire  et  accroi- 
tre  la  productivity  et  1'efficacite). — Document  parlementaire 
n°  332-8/1 7K. 

Conformement  a  l'article  99(2)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  aux 
recommandations  que  contient  le  present  rapport. 
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A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  39  which  includes  this  report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  177  to  the 
Journals). 


Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  corres- 
pondants  (fascicule  n°  39  qui  comprend  le  present  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  177  aux  Journaux). 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing Standing  Order  3(1),  on  Tuesday,  May  10,  1988,  the 
House  shall  meet  at  2.00  o'clock  p.m.; 

That,  for  the  purpose  of  the  operation  of  the  Standing 
Orders,  such  sitting  shall  be  deemed  to  be  a  Wednesday, 
except  that  Private  Members'  Business  shall  be  taken  up 
between  5.00  o'clock  p.m.  and  6.00  o'clock  p.m.; 

That  the  Address  of  Her  Majesty  Queen  Beatrix  of  the 
Netherlands,  to  be  delivered  in  the  Commons  Chamber  on 
Tuesday,  May  10,  1988  at  11.00  o'clock  a.m.,  before  the 
Members  of  the  Senate  and  of  the  House  of  Commons, 
together  with  all  introductory  and  related  speeches,  be  printed 
as  an  appendix  to  the  House  of  Commons  Debates  of  that  day 
and  form  part  of  the  records  of  this  House;  and 

That  Her  Majesty's  Address,  together  with  all  introductory 
and  related  remarks,  be  made  available  to  the  media  for 
transmission  in  the  usual  way  by  the  House  of  Commons 
broadcasting  system. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  l'article  3(1)  du  Reglement,  la  Chambre  siege  a  quatorze 
heures  le  mardi  10  mai  1988; 

Que,  aux  fins  du  Reglement,  les  heures  de  la  seance  soient 
celles  d'un  mercredi,  sauf  que  les  affaires  emanant  des  deputes 
aient  lieu  entre  dix-sept  et  dix-huit  heures; 

Que  le  discours  que  Sa  Majeste  la  Reine  Beatrix  des  Pays- 
Bas  doit  prononcer  a  la  Chambre  des  communes  le  mardi  10 
mai  1988,  a  onze  heures,  devant  les  membres  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes,  ainsi  que  toutes  les  remarques  de 
presentation  et  autres  interventions  connexes,  soient  imprimes 
en  appendice  aux  Debats  de  la  Chambre  des  communes  du 
meme  jour  et  fassent  partie  des  archives  de  la  Chambre;  et 

Que  le  discours  de  Sa  Majeste  de  meme  que  les  remarques 
connexes  soient  mis  a  la  disposition  des  medias  pour  transmis- 
sion de  la  maniere  ordinaire  par  le  Service  de  radio-television 
de  la  Chambre  des  communes. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  the  Northern  residents  tax  deduc- 
tions (332-4536); 

— eight  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr. 
Heap):  two  concerning  the  immigration  policy  (332-4537 
and  332-4538),  one  concerning  refugee  status  (332-4539) 
and  five  concerning  a  national  debate  and  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-4540  to  332-4544); 

— four  by  the  honourable  Member  for  Nickel  Belt  (Mr. 
Rodriguez)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4545  to 
332-4548); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Bow  River  (Mr. 
Taylor)  concerning  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the 
status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada 
(332-4549);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Hull — Aylmer  (Mr. 
Isabelle)  concerning  abortion  (332-4550). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  des  deductions  d'impots  pour  les  residents  du 
Nord  (332-4536); 

— huit  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap):  deux 
sur  la  politique  d'immigration  (332-4537  et  332-4538), 
une  sur  le  statut  de  refugie  (332-4539)  et  cinq  sur  un 
debat  national  et  une  election  ^generate  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4540  a 
332-4544); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Nickel  Belt  (M.  Rodri- 
guez) sur  une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4545  a  332-4548); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  sur 
le  projet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  l'usage 
des  langues  officielles  du  Canada  (332-4549);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Hull-Aylmer  (M.  Isabelle) 
sur  l'avortement  (332-4550). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  McMillan, 
seconded  by  Mr.  Cadieux, — That  Bill  C-74,  An  Act  respecting 
the  protection  of  the  environment  and  of  human  life  and 
health,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  McMil- 
lan, appuye  par  M.  Cadieux, — Que  le  projet  de  loi  C-74,  Loi 
visant  la  protection  de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de 
la  sante,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Oos- 
trom, — That  this  question  be  now  put. 


Et  sur  la  motion  de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Oostrom,- 
Que  cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 
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And  debate  continuing; 


Le  debat  se  poursuit; 


The  attention  of  the  Speaker  having  been  drawn  to  the  want 
of  a  quorum; 

And  a  count  of  the  House  having  been  taken  and  there  being 
less  than  twenty  members  present; 

At  4.21  o'clock  p.m.,  the  Bells  were  sounded  to  call  in  the 
Members  pursuant  to  Standing  Order  6(3); 

At  4.25  o'clock  p.m.,  a  quorum  having  been  found,  the 
Speaker  ordered  the  ringing  of  the  Bells  stopped. 


On  signale  au  President  qu'il  n'y  a  pas  quorum; 

Et  les  deputes  a  la  Chambre  etant  comptes,  moins  de  vingt 
deputes  sont  presents; 

A  16h21,  la  sonnerie  d'appel  des  deputes  se  fait  entendre 
conformement  a  l'article  6(3)  du  Reglement; 

A  16h25,  le  quorum  ayant  ete  atteint,  le  President  ordonne 
que  la  sonnerie  d'appel  des  deputes  cesse. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  McMillan, 
seconded  by  Mr.  Cadieux, — That  Bill  C-74,  An  Act  respecting 
the  protection  of  the  environment  and  of  human  life  and 
health,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  McMillan,  appuye  par 
M.  Cadieux, — Que  le  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protec- 
tion de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante,  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Oos- 
trom, — That  this  question  be  now  put. 

And  debate  continuing; 


Et  sur  la  motion  de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Oostrom,- 
Que  cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

Le  debat  se  poursuit; 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order 
9(4)(a),  Mr.  Grise,  seconded  by  Mr.  Scott  (Hamilton — 
Wentworth),  moved, — That  the  House  continue  to  sit  beyond 
the  ordinary  hour  of  daily  adjournment  for  the  purpose  of 
continuing  consideration  of  the  third  reading  stage  of  Bill 
C-74,  An  Act  respecting  the  protection  of  the  environment  and 
of  human  life  and  health. 

And  more  than  fifteen  Members  having  risen  to  object, 
pursuant  to  Standing  Order  9(4)(6),  the  motion  was  deemed 
withdrawn. 


Conformement  a  l'article  9(4)a)  du  Reglement,  M.  Grise, 
appuye  par  M.  Scott  (Hamilton — Wentworth),  propose, — Que 
la  Chambre  continue  de  sieger  au-dela  de  l'heure  ordinaire  de 
l'ajournement  quotidien  afin  de  poursuivre  l'etude  a  l'etape  de 
la  troisieme  lecture  du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protec- 
tion de  l'environnement  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante. 

Et  plus  de  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  reputee  retiree  conformement  a  l'article 
9(4)6)  du  Reglement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  McMillan, 
seconded  by  Mr.  Cadieux, — That  Bill  C-74,  An  Act  respecting 
the  protection  of  the  environment  and  of  human  life  and 
health,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  McMillan,  appuye  par 
M.  Cadieux, — Que  le  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protec- 
tion de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante,  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Oos- 
trom, — That  this  question  be  now  put. 

And  debate  continuing; 


Et  sur  la  motion  de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Oostrom,- 
Que  cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

Le  debat  se  poursuit; 


Pursuant  to  the  provisions  of  Standing  Order  92(6),  the 
Speaker  appointed  Mr.  Layton  to  the  Panel  of  Chairmen  of 
Legislative  Committees. 


Conformement  a  l'article  92(6)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Layton  au  Comite  des  presidents  des  comites 
legislatifs. 


Changes  in  Committee  Membership 

N  nee  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr  Kindy  for  Mr.  Crosby  (Halifax  West)  on  the  Legisla- 
tive Committee  on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and 
use  of  the  official  languages  of  Canada; 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Kindy  en  remplacement  de  M.  Crosby  (Halifax-Ouest) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi 
C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues  officielles 
du  Canada; 
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Mr.  McCain  for  Mr.  Horner  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use  of  the 
official  languages  of  Canada;  and 

Ms.  McLaughlin  for  Ms.  McDonald  (Broadview — Green- 
wood) on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-30,  An  Act  to 
amend  the  National  Parks  Act  and  to  amend  An  Act  to  amend 
the  National  Parks  Act. 


M.  McCain  en  remplacement  de  M.  Horner  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-72,  Loi 
concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues  officielles  du 
Canada;  et 

Mme  McLaughlin  en  remplacement  de  Mme  McDonald 
(Broadview — Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-30  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
pares  nationaux  et  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  natio- 
naux. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Roosevelt  Campobello  International 
Park  Commission,  together  with  the  Auditor's  Report  for  the 
year  1987,  pursuant  to  section  7  of  the  Roosevelt  Campobello 
International  Park  Commission  Act,  Chapter  19,  Statutes  of 
Canada,  1964-65.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/229A.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
International  Trade). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  de  la  Commission  du  pare  international 
Roosevelt  de  Campobello,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  y 
afferent,  pour  1'annee  1987,  conformement  a  l'article  7  de  la 
Loi  sur  la  Commission  du  pare  international  Roosevelt  de 
Campobello,  chapitre  19,  Statuts  du  Canada,  1964-1965. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/229A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent des  affaires  etrangeres  et  du  commerce  exterieur  confor- 
mement a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Mayer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summary  of  the  Corporate  Plan  1988-1993,  together  with 
summaries  of  the  Capital  and  Operating  Budgets  for  1988-89 
for  the  Livestock  Feed  Board  of  Canada,  pursuant  to  subsec- 
tion 132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31, 
Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  3 32- 1/8 19 A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Agricul- 
ture). 


Par  M.  Mayer,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Resumes  du  plan  d'entreprise  de  l'Office  des  provendes  du 
Canada  de  1988  a  1993,  ainsi  que  des  budgets  de  fonctionne- 
ment  et  d'investissement  pour  1988-1989,  conformement  a 
l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere, 
chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/819A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  I  'agriculture  confor- 
mement a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  filed,  as  follows: 


-by  the  honourable  Member  for  Sherbrooke  (Mr.  Charest) 
concerning  Bill  C-33,  Statute  Law  (Superannuation) 
Amendment  Act,  1986  (332-4551). 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  l'honorable  depute  de  Sherbrooke  (M.  Charest)  sur  le 
projet  de  loi  C-33,  Loi  de  1986  modifiant  la  legislation 
relative  aux  pensions  de  retraite  (332-4551). 
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At  6.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  A  dix-huit  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  demain,  a  onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du 
3(1).  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  concerning  the  immigration  policy 
(English  and  French),  as  follows: 

— 332-4185  presented  by  Mr.  Gauthier; 

— 332-4187  to  332-4189  presented  by  Mrs.  Finestone;  and 

—332-4190   and    332-4191    presented    by    Mr.    Berger.— 
Sessional  Paper  No.  332-9/1 03A. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  la  politique 
d'immigration  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-4185  presentee  par  M.  Gauthier; 

—332-4187  a  332-4189  presentees  par  Mmc  Finestone;  et 

—332-4190    et    332-4191    presentees    par    M.    Berger.— 
Document  parlementaire  n°  332-9/1 03 A. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-4211 
presented  by  Mr.  Suluk  concerning  the  sale  of  three-wheel  all- 
terrain  vehicles.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/173. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-4211  presentee  par  M.  Suluk  sur  la  vente  de 
vehicules  tout-terrain  a  trois  roues.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/173. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-4213 
presented  by  Mr.  Peterson  concerning  research  on  schizophr- 
enia. (English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-9/174. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-4213  presentee  par  M.  Peterson  relative  a  la 
recherche  sur  la  schizophrenic  (Textes  francos  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-9/174. 


Mr.  Kaplan,  from  the  Standing  Joint  Committee  for 
Regulatory  Scrutiny,  presented  the  Ninth  Report  of  the 
Committee  (Report  No.  43 — Public  Service  Employment). — 
Sessional  Paper  No.  332-8/25G. 

Pursuant  to  Standing  Order  99(2),  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  49,  58,  83,  First  Session,  Thirty-second  Parlia- 
ment, No.  8,  Second  Session,  Thirty-second  Parliament,  Nos. 
7,11.  32,  First  Session,  Thirty-third  Parliament  and  No.  24, 
Second  Session.  Thirty- third  Parliament)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  178  to  the 
Journals). 


M.  Kaplan,  du  Comite  mixte  permanent  d'examen  regle- 
mentaire,  presente  le  neuvieme  rapport  de  ce  Comite  (Rapport 
n°  43 — Emploi  dans  la  Fonction  publique). — Document 
parlementaire  n°  332-8/25G. 

Conformement  a  l'article  99(2)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  {fascicules  n°s  49,  58,  83,  premiere  session,  trente- 
deuxieme  Parlement,  n°  8,  deuxieme  session,  trente- deuxieme 
Parlement,  n"'7,  11,  32,  premiere  session,  trente-troisieme 
Parlement  et  n"  24,  deuxieme  session,  trente-troisieme  Parle- 
ment) est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  178  aux  Journaux). 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  the  Status  of  Disabled  Persons  be  empowered  to 
videotape  its  proceedings  of  Monday,  May  30,  1988  and  to 
make  an  edited  version  of  the  videotape,  to  be  used  solely  for 
educational  purposes. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  sur  la  condition  des  personnes  handicapees  soit 
autorise  a  enregistrer  sur  bande  magnetoscopique  ses  delibera- 
tions du  lundi  30  mai  1988  et  a  faire  un  montage  de  cet  enre- 
gistrement  pour  usage  reserve  a  des  fins  educatives. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— six  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap) 
concerning  a  national  debate  and  a  general  election  on  the 
free  trade  agreement  with  the  United  States  (332-4552  to 
332-4557): 

— one  by  the  honourable  Member  for  Stormont — Dundas 
(Mr.  Warner)  concerning  research  on  schizophrenia 
(332-4558); 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— six  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  sur  un 
debat  national  et  une  election  ^enerale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4552  a 
332-4557); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Stormont — Dundas  (M. 
Warner)  relative  a  la  recherche  sur  la  schizophrenic 
(332-4558); 
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— two  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East  (Ms. 
Mitchell)  concerning  a  proposed  amendment  to  the 
Criminal  Code  in  relation  to  the  carrying  of  knives 
(332-4559  and  332-4560); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  research  on  schizophrenia 
(332-4561);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  the  Northern  residents  tax  deduc- 
tions (332-4562). 


— deux  par  l'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (Mmc 
Mitchell)  sur  un  amendement  propose  au  Code  criminel 
en  ce  qui  a  trait  au  port  de  couteaux  (332-4559  et 
332-4560); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) relative  a  la  recherche  sur  la  schizophrenic 
(332-4561);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  des  deductions  d'impots  pour  les  residents  du 
Nord  (332-4562). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  McMillan, 
seconded  by  Mr.  Cadieux, — That  Bill  C-74,  An  Act  respecting 
the  protection  of  the  environment  and  of  human  life  and 
health,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  McMil- 
lan, appuye  par  M.  Cadieux, — Que  le  projet  de  loi  C-74,  Loi 
visant  la  protection  de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de 
la  sante,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Oos- 
trom, — That  this  question  be  now  put. 

And  debate  continuing; 


Et  sur  la  motion  de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Oostrom, — 
Que  cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

Le  debat  se  poursuit; 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order 
9(4)(a),  Mr.  Binns,  seconded  by  Mr.  Dorin,  moved, — That  the 
House  continue  to  sit  through  the  lunch  hour  for  the  purpose 
of  continuing  consideration  of  the  third  reading  stage  of  Bill 
C-74,  An  Act  respecting  the  protection  of  the  environment  and 
of  human  life  and  health. 

And  fewer  than  fifteen  Members  having  risen  to  object, 
pursuant  to  Standing  Order  9(4)(6),  the  motion  was  adopted. 


Conformement  a  l'article  9(4)a)  du  Reglement,  M.  Binns, 
appuye  par  M.  Dorin,  propose, — Que  la  Chambre  continue  de 
sieger  pendant  l'heure  du  dejeuner  afin  de  poursuivre  l'etude  a 
l'etape  de  la  troisieme  lecture  du  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant 
la  protection  de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la 
sante. 

Et  moins  de  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  adoptee  conformement  a  l'article  9(4)ft)  du 
Reglement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  McMillan, 
seconded  by  Mr.  Cadieux, — That  Bill  C-74,  An  Act  respecting 
the  protection  of  the  environment  and  of  human  life  and 
health,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  McMillan,  appuye  par 
M.  Cadieux, — Que  le  projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protec- 
tion de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante,  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Oos- 
trom,— That  this  question  be  now  put. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion 
"That  this  question  be  now  put",  it  was  agreed  to. 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Et  sur  la  motion  de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Oostrom, — 
Que  cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  «Que  cette  question  soit 
maintenant  mise  aux  voix»,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-103, 
An  Act  to  increase  opportunity  for  economic  development  in 
Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportuni- 
ties Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to 
make  consequential  and  related  amendments  to  other  Acts; 

Mr.  Lewis  for  Mr.  Mulroney,  seconded  by  Mr.  Clark  (Yel- 
lowhead),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and 
do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de 
developpement  economique  du  Canada  atlantique,  portant 
creation  de  l'Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Mulroney,  appuye  par  M.  Clark 
(Yellowhead),  propose— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant 
lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 
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Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed 
Mr.  McCain,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman 
of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-110,  An  Act  to  estab- 
lish the  Canadian  International  Trade  Tribunal  and  to  amend 
or  repeal  other  Acts  in  consequence  thereof. 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed 
Mr.  Layton,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman 
of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-110,  An  Act  to  estab- 
lish the  Canadian  International  Trade  Tribunal  and  to  amend 
or  repeal  other  Acts  in  consequence  thereof,  in  place  of  Mr. 
McCain. 


Conformement  a  l'article  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  McCain,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents, 
pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-110,  Loi  constituant  le  Tribunal  canadien  du 
commerce  exterieur  et  modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en 
consequence. 

Conformement  a  l'article  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Layton,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour 
agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de 
loi  C-110,  Loi  constituant  le  Tribunal  canadien  du  commerce 
exterieur  et  modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en  conse- 
quence, en  remplacement  de  M.  McCain. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Edwards  for  Mr.  Attewell  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-93,  An  Act  for  the  preservation  and  enhancement  of 
multiculturalism  in  Canada; 

Mr.  Crosby  (Halifax  West)  for  Mr.  Kindy  on  the  Legisla- 
tive Committee  on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and 
use  of  the  official  languages  of  Canada; 

Mr  Malone  for  Mrs.  Sparrow  and  Mr.  White  for  Mr. 
()  Neil  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-30,  An  Act  to 
amend  the  National  Parks  Act  and  to  amend  An  Act  to  amend 
the  National  Parks  Act; 

Mr.  Guilbault  (Drummond)  for  Mr.  Minaker  on  the  Legis- 
lative Committee  on  Bill  C-110,  An  Act  to  establish  the 
Canadian  International  Trade  Tribunal  and  to  amend  or 
repeal  other  Acts  in  consequence  thereof;  and 

Mr.  Holtmann  for  Mr.  Oostrom  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-93,  An  Act  for  the  preservation  and  enhancement 
of  multiculturalism  in  Canada. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Edwards  en  remplacement  de  M.  Attewell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-93,  Loi  sur 
le  maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au  Canada; 

M.  Crosby  (Halifax-Ouest)  en  remplacement  de  M.  Kindy 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi 
C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  1'usage  des  langues  officielles 
du  Canada; 

M.  Malone  en  remplacement  de  Mmc  Sparrow  et  M.  White 
en  remplacement  de  M.  O'Neil  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-30,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  pares  nationaux  et  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares 
nationaux; 

M.  Guilbault  (Drummond)  en  remplacement  de  M.  Mina- 
ker sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet 
de  loi  C-110,  Loi  constituant  le  Tribunal  canadien  du  com- 
merce exterieur  et  modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en 
consequence;  et 

M.  Holtmann  en  remplacement  de  M.  Oostrom  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-93,  Loi 
sur  le  maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au 
Canada. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 


Etais  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 
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By  Mr.  Siddon,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Operations  under  the  Fisheries  Improvement 
Loans  Act  for  the  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
subsection  12(2)  of  the  Act,  Chapter  F-22,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/147B. 
(Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Oceans). 


Par  M.  Siddon,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  des  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
prets  aidant  aux  operations  de  peche  pour  l'annee  terminee  le 
31  mars  1987,  conformement  a  1'article  12(2)  de  la  Loi, 
chapitre  F-22,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francos  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/147B.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  des  peches  et  des  oceans  confor- 
mement a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


At  6.25  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A    18h25,   la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  dix 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Baker,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved, — That  this 
House  deplore  the  unlawful  arrest  of  a  Canadian  fishing  vessel 
b>  the  Government  of  France  in  Area  3PS  off  the  coast  of 
Newfoundland;  and 

That  this  House  condemn  the  Government  for  its  failure  to 
protect  the  Canadian  fishing  industry  and  its  continuing 
inability  to  resolve  the  Canada-France  fishing  dispute. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Baker,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose, — Que  la 
Chambre  deplore  la  saisie  illegale  d'un  navire  de  peche  cana- 
dien  par  les  autorites  franchises  dans  la  zone  3PS,  au  large  des 
cotes  de  Terre-Neuve;  et 

Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement  pour  n'avoir  pas  su 
proteger  l'industrie  canadienne  de  la  peche  et  pour  son  incapa- 
cite  persistante  de  resoudre  le  conflit  qui  oppose  le  Canada  et 
la  France  en  matiere  de  peche. 

II  s'eleve  un  debat; 


Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Response  of 
the  Government  of  Canada,  pursuant  to  Standing  Order  99(2), 
to  the  Tenth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Communi- 
cations and  Culture:  Accommodation  requirements  of  the 
National  Archives  of  Canada  (Sessional  Paper  No.  332-8/2J), 
presented  to  the  House  on  Tuesday,  December  8,  1987.  (Eng- 
lish and  French) — Sessional  Paper  No.  332-8R/2F. 


M"c  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement du  Canada,  conformement  a  Particle  99(2)  du  Regle- 
ment,  au  dixieme  rapport  du  Comite  permanent  des  communi- 
cations et  de  la  culture:  Besoins  en  locaux  des  Archives 
nationales  du  Canada  (document  parlementaire  n°  332-8/2J), 
presente  a  la  Chambre  le  mardi  8  decembre  1987.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-8R/2F. 


Mr,  Hawkes,  for  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions 
concerning  the  immigration  policy  (English  and  French),  as 
follows: 

— 332-4194  and  332-4195  presented  by  Mr.  Prud'homme; 

— 332-4209  and  332-4210  presented  by  Mrs.  Finestone;  and 

— 332-4216  presented  by  Mr.  Gauthier. — Sessional  Paper 
No.  332-9/103B. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  Mmc  McDougall  (St.  Paul's),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  sur  la  politique  d'immigration 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-4194  et  332-4195  presentees  par  M.  Prud'homme; 

— 332-4209  et  332-4210  presentees  par  Mmc  Finestone;  et 

— 332-4216  presentee  par  M.  Gauthier. — Document  parle- 
mentaire n°  332-9/103B. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Nepean — Carleton 
(Mr.  Tupper)  concerning  research  on  schizophrenia 
(332-4563); 

— four  by  the  honourable  Member  for  Swift  Current — 
Maple  Creek  (Mr.  Wilson):  one  concerning  Bill  C-54,  An 
Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  other  Acts  in 
consequence  thereof  (332-4564)  and  three  concerning  the 
tax  system  (332-4565  to  332-4567); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  federal  government  language 
teachers  (332-4568  and  332-4569); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Chateauguay  (Mr. 
Lopez)  concerning  federal  taxes  (332-4570); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
•  Mr  Riis)  concerning  the  Northern  residents  tax  deduc- 
tions (332-4571); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Algoma  (Mr.  Foster) 
concerning  research  on  schizophrenia  (332-4572);  and 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Nepean — Carleton  (M. 
Tupper)   relative  a   la   recherche  sur   la   schizophrenic 

(332-4563); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Swift  Current — Maple 
Creek  (M.  Wilson):  une  sur  le  projet  de  loi  C-54,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-4564)  et  trois  sur  le  systeme  fiscal  (332-4565  a 
332-4567); 

— deux  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M. 
Gauthier)  sur  les  professeurs  de  langues  du  gouvernement 
federal  (332-4568  et  332-4569); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Chateauguay  (M.  Lopez) 
sur  les  taxes  federales  (332-4570); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  des  deductions  d'impots  pour  les  residents  du 
Nord  (332-4571); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Algoma  (M.  Foster)  relative 
a  la  recherche  sur  la  schizophrenic  (332-4572);  et 
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— one  by  the  honourable  Member  for  Hull — Aylmer  (Mr. 
Isabelle)  concerning  research  on  schizophrenia 
(332-4573). 


-une  par  l'honorable  depute  de  Hull — Aylmer  (M.  Isa- 
belle) relative  a  la  recherche  sur  la  schizophrenic 
(332-4573). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Baker,  seconded 
by  Mr.  Gauthier, — That  this  House  deplore  the  unlawful 
arrest  of  a  Canadian  fishing  vessel  by  the  Government  of 
France  in  Area  3PS  off  the  coast  of  Newfoundland;  and 

That  this  House  condemn  the  Government  for  its  failure  to 
protect  the  Canadian  fishing  industry  and  its  continuing 
inability  to  resolve  the  Canada-France  fishing  dispute. 

After  further  debate,  pursuant  to  Standing  Order  82(12), 
the  proceedings  concluded. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Baker,  appuye  par  M. 
Gauthier, — Que  la  Chambre  deplore  la  saisie  illegale  d'un 
navire  de  peche  canadien  par  les  autorites  francaises  dans  la 
zone  3PS,  au  large  des  cotes  de  Terre-Neuve;  et 

Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement  pour  n'avoir  pas  su 
proteger  l'industrie  canadienne  de  la  peche  et  pour  son  incapa- 
city persistante  de  resoudre  le  conflit  qui  oppose  le  Canada  et 
la  France  en  matiere  de  peche. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees  conformement  a  l'article  82(12)  du 
Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Witer  for  Mrs.  Browes  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-93,  An  Act  for  the  preservation  and  enhancement  of 
multiculturalism  in  Canada; 

Mr.  Minaker  for  Mr.  Guilbault  (Drummond)  on  the  Legis- 
lative Committee  on  Bill  C-110,  An  Act  to  establish  the 
Canadian  International  Trade  Tribunal  and  to  amend  or 
repeal  other  Acts  in  consequence  thereof;  and 


Mr.  Oostrom  for  Mr.  Holtmann  and  Mrs.  Browes  for  Mr. 
Witer  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-93,  An  Act  for 
the  preservation  and  enhancement  of  multiculturalism  in 
Canada. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Witer  en  remplacement  de  Mmc  Browes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-93,  Loi  sur 
le  maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au  Canada; 

M.  Minaker  en  remplacement  de  M.  Guilbault  (Drum- 
mond) sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-110,  Loi  constituant  le  Tribunal  canadien  du 
commerce  exterieur  et  modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en 
consequence; et 

M.  Oostrom  en  remplacement  de  M.  Holtmann  et  Mme 
Browes  en  remplacement  de  M.  Witer  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-93,  Loi  sur  le  main- 
tien et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au  Canada. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Northern  Pipeline  Agency  required 
by  the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  subsection  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.  (Eng- 
lish and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/720A.  {Pursu- 
ant to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  de  l'Administration  du  pipe-line  du  Nord 
etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  1'information  et  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/720A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a 
l'article  67(4)  du  Reglement). 
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\i  2.28  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  A  14h28,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  lundi,  a 

Mondav  at   11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order      onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
3(1). 
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PRAYERS 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  b>  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Brant  (Mr.  Black- 
burn) concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4574  and 
332-4575); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Prince  Albert  (Mr. 
Hovdebo)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4576);  and 

— six  by  the  honourable  Member  for  Saint-Michel — Ahunt- 
sic  (Mrs.  Killens)  concerning  homeless  people  (332-4577 
to  332-4582). 


PRIERE 

Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiers  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Brant  (M.  Blackburn)  sur 
une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-4574  et  332-4575); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Prince- Albert  (M.  Hov- 
debo) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4576);  et 

— six  par  l'honorable  depute  de  Saint-Michel — Ahuntsic 
(M™  Killens)  sur  les  sans-abri  (332-4577  a  332-4582). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply: 

Mr.  Althouse,  seconded  by  Mr.  Murphy,  moved, — That  this 
House  urge  the  government  to  provide  for  emergency  financial 
assistance  to  grain  and  livestock  producers  in  the  southern 
Prairies  and  in  Central  British  Columbia  in  the  event  of  a 
continuation  of  the  current  drought  conditions  in  those  areas, 
and  to  establish  a  long-term  plan  to  deal  with  environmental 
disasters  such  as  droughts,  floods,  and  pest  infestations. 


After  debate  thereon,  pursuant  to  Standing  Order  82(12), 
the  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Althouse,  appuye  par  M.  Murphy,  propose, — Que  la 
Chambre  exhorte  le  gouvernement  a  prevoir  la  fourniture 
d'une  aide  financiere  d'urgence  aux  producteurs  de  cereales  et 
eleveurs  de  betail  du  sud  des  Prairies  et  du  centre  de  la  Colom- 
bie-Britannique  dans  le  cas  ou  les  conditions  de  secheresse  qui 
sevissent  actuellement  dans  ces  regions  se  prolongeraient  et  a 
etablir  un  plan  a  long  terme  pour  faire  face  aux  desastres 
naturels  tels  que  les  secheresses,  les  inondations  et  les  invasions 
d'insectes. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees  conformement  a  l'article  82(12)  du  Reglement. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(  1  ): 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Moore  for  Mrs.  Mailly  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-273.  An  Act  respecting  political  rights  of  public  ser- 
vants. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Moore  en  remplacement  de  Mmc  Mailly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-273,  Loi 
sur  les  droits  politiques  des  fonctionnaires. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(  I ).  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 
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By  Mr.  Masse,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summary  of  Petro-Canada  International  Assistance  Corpora- 
tion's Corporate  Plan  for  1988-1993,  together  with  summary 
of  the  Operating  Budget  for  1988-1989,  pursuant  to  subsection 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31, 
Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  332-1/809B.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Energy, 
Mines  and  Resources). 


Par  M.  Masse,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Resumes  du  plan  d'entreprise  de  la  Corporation  Petro-Canada 
pour  l'assistance  internationale  de  1988  a  1993,  ainsi  que  du 
budget  d'exploitation  pour  1988-1989,  conformement  a  Parti- 
cle 132(4)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre 
31,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/809B.  {Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  I'energie,  des  mines  et  des 
ressources  conformement  a  V article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Summary  of  Amendments  to  the  National  Capital 
Commission's  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987-1988, 
pursuant  to  subsection  132(4)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984,  together  with  a 
copy  of  Treasury  Board  decision  T.B.  807799  dated  March  17, 
1988,  approving  same.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332- 1/821  A.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  perma- 
nently referred  to  the  Standing  Committee  on  Government 
Operations). 


Par  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Resumes  des  modifications  apportees  aux  budgets  de  fonction- 
nement  et  d'investissement  de  1987-1988  de  la  Commission  de 
la  Capitale  nationale,  conformement  a  Particle  132(4)  de  la 
Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984,  ainsi  que  copie  de  la  decision  C.T.  807799 
rendue  par  le  Conseil  du  Tresor,  en  date  du  17  mars  1988, 
approuvant  ces  modifications.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/821  A.  {Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  l'administration  gouvernemen- 
tale  conformement  a  I'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Mclnnes, — Summary  of  the  National  Capital 
Commission's  Corporate  Plan  from  1988-89  to  1992-1993,  and 
summaries  of  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988-89, 
pursuant  to  subsection  132(4)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984,  together  with  a 
copy  of  Order  in  Council  P.C.  1988-6/628,  dated  March  30, 
1988,  approving  same.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332- 1/82 IB.  {Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  perma- 
nently referred  to  the  Standing  Committee  on  Government 
Operations). 


Par  M.  Mclnnes, — Resumes  du  plan  d'ensemble  de  la 
Commission  de  la  Capitale  nationale  de  1988-1989  a 
1992-1993,  et  des  budgets  de  fonctionnement  et  d'investisse- 
ment pour  1988-1989,  conformement  a  I'article  132(4)  de  la 
Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984,  ainsi  que  copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P. 
1988-6/628  en  date  du  30  mars  1988,  approuvant  ces  budgets. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332- 1/82 IB.  {Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
de  l'administration  gouvernementale  conformement  a  I'article 
67(4)  du  Reglement). 


At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Wednesday,  May  4, 
1988. 


A  18h30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  l'ordre  adopte  le  mercredi  4  mai  1988. 
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PR  U  i  RS 


PR1ERE 


Mr  Hawkes,  for  Mr.  McKnight.  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Commis- 
sion of  Inquiry  concerning  certain  matters  associated  with  the 
W  c-tbunk  Indian  Band  (John  E.  Hall,  Q.C. — Commissioner). 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-4/56. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  McKnight,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Rapport  de  la 
Commission  d'enquete  sur  certaines  questions  liees  a  la  bande 
indienne  de  Westbank  (Commissaire — John  E.  Hall,  C.R.). 
(Textes  frangais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-4/56. 


Mr.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon),  from  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-124.  An  Act  to  amend  the  Canada 
Labour  Code,  presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday,  April 
26.  1988.  your  Committee  has  considered  Bill  C-124  and  has 
agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  {Issue  No.  I ,  which  includes  this  report)  is  tabled. 

(  The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  179  to  the 
Journals). 


M.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon),  du  Comite  legislatif  sur 
le  projet  de  loi  C-124,  Loi  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du 
travail,  presente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  26  avril 
1988,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-124  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicule  n°  1,  qui  comprend  le  present  rap- 
port) est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  179  aux  Journaux). 


Mr.  Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek),  from  the 
Standing  Committee  on  Agriculture,  presented  the  Sixth 
Report  of  the  Committee  (Regulatory  process  for  farm  chemi- 
cals and  pesticides). — Sessional  Paper  No.  332-8/1 C. 

Pursuant  to  Standing  Order  99(2),  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  Table  a  comprehensive 
response  to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  46,  48  and  51  which  includes  this  Report)  was 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  180  to  the 
Journals). 


M.  Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek),  du  Comite 
permanent  de  l'agriculture,  presente  le  sixieme  rapport  de  ce 
Comite  (Procedure  de  reglementation  des  produits  chimiques 
et     des     pesticides     agricoles). — Document     parlementaire 

n°332-8/lC. 

Conformement  a  Particle  99(2)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicules  nm  46,  48  et  51  qui  comprend  ce  rap- 
port) est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  180  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Carleton 
i  Mr.    Turner)    concerning    research    on    schizophrenia 

(332-4583): 

— one  by  the  honourable  Member  for  Moncton  (Mr.  Coch- 
rane) concerning  abortion  (332-4584); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap): 
one  concerning  the  immigration  policy  (332-4585)  and 
one  concerning  a  national  debate  and  a  general  election 
on  the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-4586);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Prince  Albert  (Mr. 
Hovdebo)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4587). 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mulroney, 
seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead),— That  Bill  C-103,  An 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Carleton  (M. 
Turner)    relative   a    la    recherche   sur   la   schizophrenic 

(332-4583); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Moncton  (M.  Cochrane) 
sur  l'avortement  (332-4584); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap):  une 
sur  la  politique  d'immigration  (332-4585)  et  une  sur  un 
debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
1'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4586); 
et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Prince-Albert  (M.  Hov- 
debo) sur  une  election  generale  au  sujet  de  I'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4587). 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Mulro- 
ney, appuye  par  M.  Clark  (Yellowhead), — Que  le  projet  de  loi 
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Act  to  increase  opportunity  for  economic  development  in 
Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportuni- 
ties Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to 
make  consequential  and  related  amendments  to  other  Acts,  be 
now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
pursuant  to  Standing  Order  13(4)(a),  a  recorded  division  was 
deferred  until  after  Private  Members'  Business,  later  this  day. 


C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement 
economique  du  Canada  atlantique,  portant  creation  de 
l'Agence  de  promotion  economique  du  Canada  atlantique  ainsi 
que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  certaines  lois,  soit  maintenant  lu 
une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  est  mise  aux  voix  et, 
conformement  a  l'article  13(4)a)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe  jusqu'apres  les  Affaires  emanant  des 
deputes,  plus  tard  aujourd'hui. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mulroney, 
seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead),— That  Bill  C-113,  An 
Act  to  promote  the  development  and  diversification  of  the 
economy  of  Western  Canada,  to  establish  the  Department  of 
Western  Economic  Diversification  and  to  make  consequential 
amendments  to  other  Acts,  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Mulro- 
ney, appuye  par  M.  Clark  (Yellowhead), — Que  le  projet  de  loi 
C-113,  Loi  visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversi- 
fication de  l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du 
ministere  de  la  Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  cana- 
dien et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois, 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr. 
Grise, — That  this  question  be  now  put. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion 
"That  this  question  be  now  put",  pursuant  to  Standing  Order 
13(4)(a),  a  recorded  division  was  deferred  until  after  Private 
Members'  Business,  later  this  day. 


Et  sur  la  motion  de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Grise, — Que 
cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  «Que  cette  question  soit 
maintenant  mise  aux  voix»  est  mise  aux  voix  et,  conformement 
a  l'article  13(4)a)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe  jusqu'apres  les  Affaires  emanant  des  deputes,  plus  tard 
aujourd'hui. 


By  unanimous  consent,  at  4.55  o'clock  p.m.,  the  sitting  was 
suspended. 

At  5.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


Du  consentement  unanime,  a  16h55,  la  seance  est  suspen- 
due. 

A  dix-sept  heures,  la  seance  reprend. 


Pursuant  to  Order  made  Wednesday,  May  4,  1988,  the 
House  proceeded  to  the  consideration  of  Private  Members' 
Business. 


Conformement  a  l'ordre  adopte  le  mercredi  4  mai  1988,  la 
Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes. 


By  unanimous  consent,  the  name  of  the  sponsor  of  the 
motion  was  changed  to  that  of  Mr.  Porter. 

Mr.  Porter,  seconded  by  Mr.  Lesick,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  give  consider- 
ation to  the  report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Senate 
Reform,  presented  to  the  House  during  the  Second  Session  of 
the  Thirty-second  Parliament. — (Private  Members'  Business 
M-84). 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  42,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


Du  consentement  unanime,  le  nom  du  parrain  de  la  motion 
est  remplace  par  celui  de  M.  Porter. 

M.  Porter,  appuye  par  M.  Lesick,  propose, — Que,  de  l'avis 
de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  prendre  en  considera- 
tion le  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  presente  a  la  Chambre  pendant  la  deuxieme  session  de 
la  trente-deuxieme  Legislature. — {Affaires  emanant  des 
deputes  M-84). 

II  s'eleve  un  debat; 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  l'article  42  du  Regle- 
ment, l'ordre  est  raye  du  Feuilleton. 


Pursuant  to  Standing  Order  13(4)(a),  the  House  proceeded 
to  the  taking  of  the  deferred  division  on  the  motion  of  Mr. 
Mulroney,  seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead), — That  Bill 
C-103,  An  Act  to  increase  opportunity  for  economic  develop- 
ment in  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada 
Opportunities  Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corpora- 
tion and  to  make  consequential  and  related  amendments  to 
other  Acts,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 


Conformement  a  l'article  13(4)a)  du  Reglement,  la  Cham- 
bre aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la  motion  de 
M.  Mulroney,  appuye  par  M.  Clark  (Yellowhead), — Que  le 
projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de 
developpement  economique  du  Canada  atlantique,  portant 
creation  de  l'Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois,  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°357) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 

Alehouse 

Dick 

Joncas 

Merrithew 

Tardif 

Angus 

Duguay 

Jourdenais 

Minaker 

(Charlesbourg) 

Belsher 

Epp 

Kempling 

Moore 

Thacker 

Benjamin 

(Thunder  Bay — 

Kindy 

Nicholson 

Towers 

Bernier 

Nipigon) 

King 

(Niagara  Falls) 

Tremblay 

Bertrand 

Epp 

Ladouceur 

Nickerson 

(Quebec-Est) 

Blais 

(Provencher) 

Langdon 

Nystrom 

Tremblay 

Blouin 

Fennell 

Lawrence 

Oberle 

(Lotbiniere) 

Bouchard 

Ferland 

Layton 

O'Neil 

Tupper 

Bourgaull 

Fraleigh 

Lesick 

Oostrom 

Turner 

Boyer 

Fretz 

MacDonald 

Orlikow 

(Ottawa— Carleton) 

Bradley 

Friesen 

(Kingston  and 

Pennock 

Valcourt 

Brightwell 

Gagnon 

the  Islands) 

Pietz 

Van  De  Walle 

Cardiff 

Gerin 

MacDougall 

Porter 

Vankoughnet 

Cassidy 

Graham 

(Timiskaming) 

Price 

Vezina 

Clark 

Grise 

MacKay 

Ravis 

Vincent 

(Brandon — Souris) 

Gustafson 

Manly 

Reimer 

Wenman 

Clinch 

Halliday 

Martin 

Ricard 

White 

Cochrane 

Hamelin 

Mayer 

Riis 

Wilson 

Collins 

Hardey 

Mazankowski 

Robinson 

(Swift  Current 

Corbeu 

Hawkes 

McCain 

Rodriguez 

— Maple  Creek) 

Cossitl 

Heap 

McCrossan 

St-Julien 

Wilson 

Crofton 

Hnatyshyn 

McDermid 

Schellenberger 

(Etobicoke 

Crosbv 

Holtmann 

McDougall 

(Wetaskiwin) 

Centre) 

(Halifax  West) 

Hovdebo 

(St.  Paul's) 

Scott 

Wise 

Crouse 

Hudon 

Mclnnes 

(Hamilton — Wentworth) 

Witer 

Dantzer 

Jelinek 

McKenzie 

Scowen 

Young— 129 

Daubney 

Jepson 

McKinnon 

Siddon 

de  Cotret 

Johnson 

McKnight 

Sparrow 

de  Jong 

( Bonavista — Trinity — 

McLaughlin 

Stewart 

Desjardins 

Conception) 

McLean 

Suluk 

Berger 

Boudria 

Copps 

Dingwall 

Finestone 


Foster 
Gagliano 
Gauthier 
Gray 

(Windsor  West) 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 

Hopkins 
Isabelle 
Kaplan 
MacLellan 


Nicholson 

Rossi 

(Trinity) 

Tardif 

Ouellet 

(Richmond— Wolfe)— 19 

Penner 

Prud'homme 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


Pursuant  to  Standing  Order  13(4)(a),  the  House  proceeded 
to  the  taking  of  the  deferred  division  on  the  motion  of  Mr. 
Hawkes,  for  the  previous  question  on  the  motion  of  Mr.  Mul- 
roney,  seconded  by  Mr.  Clark  ( Yellowhead), — That  Bill 
C- 113.  An  Act  to  promote  the  development  and  diversification 
of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish  the  Depart- 
ment of  Western  Economic  Diversification  and  to  make 
consequential  amendments  to  other  Acts,  be  now  read  a  third 
time  and  do  pass. 

And  the  question  being  put  on  the  motion  of  Mr.  Hawkes, 
seconded  by  Mr.  Grise, — That  this  question  be  now  put; 

it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Conformement  a  l'article  13(4)a)  du  Reglement,  la  Cham- 
bre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la  motion  de 
M.  Hawkes  concernant  la  question  prealable  sur  la  motion  de 
M.  Mulroney,  appuye  par  M.  Clark  (Yellowhead), — Que  le 
projet  de  loi  C-l  13,  Loi  visant  a  promouvoir  le  developpement 
et  la  diversification  de  Feconomie  de  l'Ouest  canadien,  portant 
creation  du  ministere  de  la  Diversification  de  l'economie  de 
l'Ouest  canadien  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
d'autres  lois,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

La  motion  de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Grise, — Que  cette 
question  soit  maintenant  mise  aux  voix, 

mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 
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(Division — Vote  N°358) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 

Belsher 

Duguay 

Kempling 

Minaker 

Thacker 

Bernier 

Epp 

Kindy 

Moore 

Towers 

Bertrand 

(Provencher) 

King 

Nicholson 

Tremblay 

Blais 

Fennell 

Ladouceur 

(Niagara  Falls) 

(Quebec-Est) 

Blouin 

Ferland 

Lawrence 

Nickerson 

Tremblay 

Bouchard 

Fraleigh 

Layton 

Oberle 

(Lotbiniere) 

Bourgault 

Fretz 

Lesick 

O'Neil 

Tupper 

Boyer 

Friesen 

MacDonald 

Oostrom 

Turner 

Bradley 

Gagnon 

(Kingston  and 

Pennock 

(Ottawa — Carleton) 

Brightwell 

Germ 

the  Islands) 

Pietz 

Valcourt 

Cardiff 

Graham 

MacDougall 

Porter 

Van  De  Walle 

Clark 

Grise 

(Timiskaming) 

Price 

Vankoughnet 

(Brandon — Souris) 

Gustafson 

MacKay 

Ravis 

Vezina 

Clinch 

Halliday 

Martin 

Reimer 

Vincent 

Cochrane 

Hametin 

Mayer 

Ricard 

Wenman 

Collins 

Hardey 

Mazankowski 

St-Julien 

White 

Corbett 

Hawkes 

McCain 

Schellenberger 

Wilson 

Cossitt 

Hnatyshyn 

McCrossan 

(Wetaskiwin) 

(Swift  Current 

Crofton 

Holtmann 

McDermid 

Scott 

— Maple  Creek) 

Crosby 

Hudon 

McDougall 

(Hamilton — Wentworth) 

Wilson 

(Halifax  West) 

Jelinek 

(St.  Paul's) 

Scowen 

(Etobicoke 

C rouse 

Jepson 

Mclnnes 

Siddon 

Centre) 

Dantzer 

Johnson 

McKenzie 

Sparrow 

Wise 

Daubney 

( Bonavista — Trinity — 

McKinnon 

Stewart 

Witer— 112 

de  Cotret 

Conception) 

McKnight 

Suluk 

Desjardins 

Joncas 

McLean 

Tardif 

Dick 

Jourdenais 

Merrithew 

(Charlesbourg) 

NAYS— CONTRE 


Althouse 

Angus 

Benjamin 

Berger 

Boudria 

Cassidy 

Copps 

de  Jong 

Dingwall 


Members- 

-Deputes 

Epp 

Heap 

Nicholson 

Rodriguez 

(Thunder  Bay — 

Hopkins 

(Trinity) 

Rossi 

Nipigon) 

Hovdebo 

Nystrom 

Tardif 

Finestone 

Isabelle 

Orlikow 

(Richmond 

Foster 

Kaplan 

Ouellet 

Young — 36 

Gagliano 

Langdon 

Penner 

Gauthier 

MacLellan 

Prud'homme 

Gray 

Manly 

Riis 

(Windsor  West) 

McLaughlin 

Robinson 

-Wolfe) 


Pursuant  to  Standing  Order  76(2),  the  question  being  put  on 
the  motion  of  Mr.  Mulroney,  seconded  by  Mr.  Clark  (Yellow- 
head), — That  Bill  C-113,  An  Act  to  promote  the  development 
and  diversification  of  the  economy  of  Western  Canada,  to 
establish  the  Department  of  Western  Economic  Diversification 
and  to  make  consequential  amendments  to  other  Acts,  be  now 
read  a  third  time  and  do  pass. 

it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Conformement  a  l'article  76(2)  du  Reglement,  la  motion  de 
M.  Mulroney,  appuye  par  M.  Clark  (Yellowhead), — Que  le 
projet  de  loi  C-113,  Loi  visant  a  promouvoir  le  developpement 
et  la  diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant 
creation  du  ministere  de  la  Diversification  de  l'economie  de 
l'Ouest  canadien  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
d'autres  lois,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°359) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Althouse 

Angus 

Belsher 

Benjamin 

Berger 

Bernier 

Bertrand 

Blais 

Blouin 


Bouchard 

Boudria 

Bourgault 

Boyer 

Bradley 

Brightwell 

Cardiff 

Cassidy 


Clark 

Crosby 

Dingwall 

( Brandon — Souris) 

(Halifax  West) 

Duguay 

Clinch 

Crouse 

Epp 

Cochrane 

Dantzer 

(Thunder  Bay 

Collins 

Daubney 

Nipigon) 

Copps 

de  Cotret 

Epp 

Corbett 

de  Jong 

(Provencher) 

Cossitt 

Desjardins 

Fennell 

Crofton 

Dick 

Ferland 
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Finesione 

Forrestall 

Foster 

Fraleigh 

Frelz 

Friesen 

Gagliano 

Gagnon 

Gauthier 

Gerin 

Graham 

Gras 

.Windsor  West) 
Grise 
Gustafson 
Halliday 
Hamelin 
Hardey 
Hawkes 
Heap 

Hnatyshyn 
Holtmann 
Hopkins 
Hovdebo 
Hudon 
Isa  belle 
Jelinek 


Jepson 

McCrossan 

Johnson 

McDermid 

( Bonavista — Trinity — 

McDougall 

Conception) 

(St.  Paul's) 

Joncas 

Mclnnes 

Jourdenais 

McKenzie 

Kaplan 

McKinnon 

Kempling 

McKnight 

Kindy 

McLaughlin 

King 

McLean 

Ladouceur 

Merrithew 

Langdon 

Minaker 

Lawrence 

Moore 

Layton 

Nicholson 

Lesick 

(Trinity) 

MacDonald 

Nicholson 

(Kingston  and 

(Niagara  Falls) 

the  Islands) 

Nickerson 

MacDougall 

Nystrom 

(Timiskaming) 

Oberle 

MacKay 

O'Neil 

MacLellan 

Oostrom 

Manly 

Orlikow 

Martin 

Ouellet 

Mayer 

Penner 

Mazankowski 

Pennock 

McCain 

Pietz 

Porter 

Price 

Prud'homme 

Ravis 

Reimer 

Ricard 

Riis 

Robinson 

Rodriguez 

Rossi 

St-Julien 

Schellenberger 

(Wetaskiwin) 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scowen 
Siddon 
Sparrow 
Stewart 
Suluk 
Tardif 

(Richmond— Wolfe) 
Tardif 

(Charlesbourg) 
Thacker 
Towers 


Tremblay 

(Quebec-Est) 
Tremblay 

(Lotbiniere) 
Tupper 
Turner 

(Ottawa— Carleton) 
Valcourt 
Van  De  Walle 
Vankoughnet 
Vezina 
Vincent 
Wenman 
White 
Wilson 

(Swift  Current 

— Maple  Creek) 
Wilson 

(Etobicoke 

Centre) 
Wise 
Witer 
Young— 149 


NAYS— CONTRE 
Members — Deputes 

Nil/Aucun 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Guilbault  (Saint-Jacques)  for  Mr.  Guilbault  (Drum- 
mond)  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-124,  An  Act  to 
amend  the  Canada  Labour  Code; 

Mr.  Jepson  for  Mr.  Fontaine  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Food 
and  Drugs  Act  and  the  Narcotic  Control  Act;  and 

Mr  Towers  for  Mrs.  Browes  on  the  Special  Committee  on 
Acid  Rain. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Guilbault  (Saint-Jacques)  en  remplacement  de  M. 
Guilbault  (Drummond)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-124,  Loi  modifiant  le  Code 
canadien  du  travail; 

M.  Jepson  en  remplacement  de  M.  Fontaine  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-61,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  des  aliments  et  drogues  et  la 
Loi  sur  les  stupefiants;  et 

M.  Towers  en  remplacement  de  Mmc  Browes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  des  pluies  acides. 


Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  filed,  as  follows: 

-b>  the  honourable  Member  for  Assiniboia  (Mr.  Gustaf- 
son) concerning  research  on  schizophrenia  (332-4588). 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  l'honorable  depute  d'Assiniboia  (M.  Gustafson) 
relative  a  la  recherche  sur  la  schizophrenic  (332-4588). 
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At  6.41  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  A  18h41,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain, 

until  tomorrow  at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing      a  quatorze  heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
Order  3(1). 
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PRWERS 


PR1ERE 


Mr.  \\j.\\ kcs,  for  Mr.  Bouchard,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-4315  to 
332-4318  presented  by  Mrs.  Killens,  concerning  the  manda- 
tors installation  of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in 
passenger  cars.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/11 1L. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Bouchard,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-4315  a  332-4318  presentees  par  Mme  Killens  sur 
Installation  obligatoire  de  ceintures  de  securite  a  baudrier  et 
de  sacs  gonflables  dans  les  voitures  de  tourisme.  (Textes 
fran^ais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/1 1 1L. 


Mr  Hawkes,  for  Mr.  Hees,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response,  pursu- 
ant to  Standing  Order  106(8),  to  petition  332-4320  presented 
b)  Mr.  Clinch,  concerning  war  veterans.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-9/175. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Hees,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  332-4320  presentee  par  M.  Clinch  sur  les  anciens 
combattants.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  332-9/175. 


Mr.  Hawkes,  for  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions 
concerning  the  immigration  policy  (English  and  French),  as 
follows: 

— 332-4244  and  332-4245  presented  by  Mr.  Witer;  and 

—332-4299  to  332-4301   presented  by  Mr.  Berger.— Ses- 
sional Paper  No.  332-9/1 03C. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  Mmc  McDougall  (St.  Paul's),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  sur  la  politique  d'immigration 
(textes  frangais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-4244  et  332-4245  presentees  par  M.  Witer;  et 

— 332-4299  a  332-4301  presentees  par  M.  Berger. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-9/103C. 


Mr.  Delia  Noce,  for  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the 
Public  Service  Commission  of  Canada  for  the  year  1987, 
together  with  a  braille  overview  of  the  Report,  pursuant  to 
section  45  of  the  Public  Service  Employment  Act,  Chapter  P- 
32.  R.S.C.  1970.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-1/216A.  (Pursuant  to  Standing  Order  67(4)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Government  Opera- 
tions). 


M.  Delia  Noce,  au  nom  de  M.  Mazankowski,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Rapport  de 
la  Commission  de  la  Fonction  publique  du  Canada,  ainsi  qu'un 
aper$u  en  braille  du  rapport,  pour  l'annee  1987,  conformement 
a  Particle  45  de  la  Loi  sur  l'emploi  dans  la  Fonction  publique, 
chapitre  P-32,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran?ais  et  anglais)— 
Document  parlementaire  n°  332-1/216A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  i administration  gouvernemen- 
tale  conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


Mr  Kempling,  from  the  Standing  Committee  on  Private 
Members'  Business,  presented  the  Fourteenth  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  mandate  under  Standing  Order 
36(  1  ){a).  your  Committee  recommends  that  the  following  item 
of  Private  Members'  Business  be  designated  as  a  "votable 
item": 

C-289— Sheila  Copps 

— Second  reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee 
of  Bill  C-289,  An  Act  to  amend  the  Food  and  Drugs  Act 
(list  of  ingredients). 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  16  which  includes  this  report)  is  tabled. 

(  The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  181  to  the 
Journals). 


Pursuant    to    Standing 
deemed  adopted. 


Order    36(1  )(b),    the    report    was 


M.  Kempling,  du  Comite  permanent  des  affaires  emanant 
des  deputes,  presente  le  quatorzieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Conformement  au  mandat  qui  lui  est  confie  en  vertu  de 
l'article  36(1  )a)  du  Reglement,  votre  Comite  recommande  que 
l'affaire  emanant  des  deputes  suivante  soit  designee  comme 
une  «affaire  qui  doit  faire  l'objet  d'un  vote»: 

C-289— Sheila  Copps 

— Deuxicme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-289,  Loi  modifiant  la  Loi  des  aliments  et 
drogues  (liste  des  ingredients). 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicule  n"  16  qui  comprend  le  present  rapport) 
est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  181  aux  Journaux). 

Conformement  a  l'article  36(1  )b)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 
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Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Parkdale — High  Park 
(Mr.  Witer)  concerning  war  criminals  (332-4589); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Moncton  (Mr.  Coch- 
rane) concerning  abortion  (332-4590); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Dauphin — Swan 
River  (Mr.  White)  concerning  abortion  (332-4591  and 
332-4592); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Westmorland — Kent 
(Mr.  Robichaud)  concerning  the  Northern  residents  tax 
deductions  (332-4593); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Prince  Albert  (Mr. 
Hovdebo)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4594); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Bow  River  (Mr. 
Taylor):  one  concerning  abortion  (332-4595)  and  one 
concerning  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and 
use  of  the  official  languages  of  Canada  (332-4596); 

— five  by  the  honourable  Member  for  Regina  East  (Mr.  de 
Jong):  one  concerning  the  free  trade  agreement  with  the 
United  States  (332-4597)  and  four  concerning  a  general 
election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (332-4598  to  332-4601);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kenora — Rainy  River 
(Mr.  Parry)  concerning  the  Northern  residents  tax  deduc- 
tions (332-4602). 


Conformement  a  1'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Parkdale — High  Park  (M. 
Witer)  sur  les  criminels  de  guerre  (332-4589); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Moncton  (M.  Cochrane) 
sur  l'avortement  (332-4590); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Dauphin — Swan  River 
(M.  White)  sur  l'avortement  (332-4591  et  332-4592); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Westmorland — Kent  (M. 
Robichaud)  sur  des  deductions  d'impots  pour  les  residents 
du  Nord  (332-4593); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Prince-Albert  (M.  Hov- 
debo) sur  une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4594); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor): 
une  sur  l'avortement  (332-4595)  et  une  sur  le  projet  de  loi 
C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues 
officielles  du  Canada  (332-4596); 

— cinq  par  l'honorable  depute  de  Regina-Est  (M.  de  Jong): 
une  sur  l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis 
(332-4597)  et  quatre  sur  une  election  generate  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4598  a 
332-4601);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kenora — Rainy  River  (M. 
Parry)  sur  des  deductions  d'impots  pour  les  residents  du 
Nord  (332-4602). 


Pursuant  to  Standing  Order  64(6),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


Conformement  a  1'article  64(6)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  documents, 
savoir: 


No.  283— Mr.  Dorin 

Since  September  4,  1984,  has  the  Department  of  Supply  and 
Services  awarded  contracts,  grants  or  loans  to  individuals, 
corporations  or  non-governmental  organizations  located  in  the 
constituency  of  Edmonton  West  and,  if  so,  to  which  ones  and, 
in  each  case,  in  what  amount  and  for  what  purpose? — Ses- 
sional Paper  No.  332-Q-283. 


N°  283— M.  Dorin 

Depuis  le  4  septembre  1984,  le  ministere  des  Approvisionne- 
ments  et  Services  a-t-il  accorde  des  contrats,  des  subventions 
ou  des  prets  a  des  individus,  a  des  societes  ou  a  des  organismes 
non  gouvernementaux  situes  dans  la  circonscription  d'Edmon- 
ton-Ouest  et,  dans  l'affirmative,  auxquels  et  dans  chaque  cas, 
de  combien  et  pour  quelle  raison? — Document  parlementaire 
n°  332-Q-283. 


Mr.  Hawkes,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of 
the  Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


M.    Hawkes,    secretaire    parlementaire    du    president    du 
Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Penner,  seconded  by  Mr.  Robichaud,  moved, — That, 
recognizing  that  "on  average  -  social  and  economic  indicators 
for  natives  are  among  the  worst  for  any  social  group  in 
Canada",  this  House  calls  upon  the  government  to  revise  its 
policies  and  programs  for  aboriginal  peoples  by: 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Penner,  appuye  par  M.  Robichaud,  propose, — Que, 
reconnaissant  que  les  indicateurs  sociaux  et  economiques 
relatifs  aux  autochtones  sont  en  general  les  plus  defavorables 
parmi  tous  les  groupes  sociaux  du  Canada,  la  Chambre 
requiert  le  gouvernement  de  reviser  ses  politiques  et  program- 
mes en  ce  qui  concerne  les  peuples  autochtones: 
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(a)  taking  concerted  action  now  to  reduce  the  huge  back-log 
in  housing  needs  in  Indian  communities; 

(b)  ensuring  quality  education  programs  and  facilities  for 
Indian  children  with  genuine  Indian  control; 

(c)  cancelling  its  "capping"  of  the  post-secondary  education 
assistance  programs  since  it  is  preventing  many  hundreds  of 
Indian  young  people  from  realizing  their  goals  in  life; 

(d)  facilitating  Indian  child  care  and  family  service  pro- 
grams with  adequate  resources  to  Indian  agencies; 

(e)  eliminating  the  obstacles  to  settlements  in  current  claims 
policies,  including  treaty  land  entitlements; 

(/)  repudiating  its  policy  of  restricting  the  creation  of  new 
bands  and  reserves; 

(g)  reinstating  constitutional  funding  to  aboriginal  organiza- 
tions and  making  a  constitutional  amendment  on  self- 
government  a  priority; 

l/i)  instituting  a  self-government  policy  that  recognizes  self- 
government  as  an  inherent  right; 

(i)  providing  greater  assistance  for  the  development  of  the 
necessary  economic  bases  for  self-government;  and 

(J)  fulfilling  its  promise  with  respect  to  Bill  C-31  that  no 
band  would  be  "worse  off  and  correcting  the  serious  imple- 
mentation problems  with  respect  to  the  reinstatement  of 
Indian  people  as  a  result  of  the  legislation. 

After  debate  thereon,  at  5.49  o'clock  p.m.,  the  Speaker 
interrupted  the  proceedings,  pursuant  to  Standing  Order 
82(9); 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


a)  en  prenant  des  maintenant  des  mesures  concertees  pour 
reduire  le  retard  pris  par  rapport  aux  besoins  de  logement 
dans  les  collectivites  indiennes; 

b)  en  assurant  aux  enfants  indiens  des  programmes  et 
installations  d'enseignement  de  qualite  places  sous  le  con- 
trole  effectif  des  Indiens; 

c)  en  supprimant  le  blocage  des  programmes  d'aide  a  l'ensei- 
gnement  postsecondaire,  vu  que  cela  empeche  des  centaines 
de  jeunes  Indiens  d'atteindre  leurs  objectifs  dans  la  vie; 

d)  en  facilitant  les  programmes  de  garderies  et  de  services 
familiaux  pour  les  Indiens,  par  l'apport  de  ressources  ade- 
quates  aux  organismes  indiens; 

e)  en  supprimant  les  obstacles  au  reglement  des  revendica- 
tions,  notamment  en  ce  qui  concerne  les  droits  fonciers  au 
titre  des  traites,  dans  les  politiques  en  vigueur; 

J)  en  renon^ant  a  sa  politique  de  restriction  de  la  creation  de 
nouvelles  bandes  et  reserves; 

g)  en  retablissant  les  mesures  constitutionnelles  de  finance- 
ment  des  organisations  autochtones  et  en  donnant  priorite  a 
l'adoption  d'une  modification  constitutionnelle  relative  a 
l'autonomie  politique; 

h)  en  instituant  une  politique  reconnaissant  comme  droit 
inherent  le  droit  a  l'autonomie  politique; 

/)  en  fournissant  une  aide  accrue  pour  l'etablissement  des 
assises  economiques  necessaires  a  l'autonomie  politique;  et 

j)  en  remplissant  sa  promesse,  faite  relativement  au  projet 
de  loi  C-31,  selon  laquelle  aucune  bande  ne  verrait  sa  situa- 
tion empirer,  et  en  corrigeant  les  graves  problemes  de  mise 
en  application  relatifs  au  retablissement  des  Indiens  sous  le 
regime  de  la  loi  en  cause. 

Apres  debat,  a  17h49,  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions conformement  a  l'article  82(9)  du  Reglement. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"  360) 
YEAS— POUR 

Members — Deputes 


All  house 

Finestone 

Henderson 

McLaughlin 

Rodriguez 

Angus 

Foster 

Hopkins 

Mitchell 

Rompkey 

Berger 

Gagliano 

Hovdebo 

Nystrom 

Skelly 

Boudria 

Gauthier 

Isabelle 

Orlikow 

Suluk 

Caccia 

Gra  ■ 

Jewett 

Ouellet 

Tardif 

Copps 

(Windsor  West) 

Killens 

Parry 

(Richmond— Wolfe) 

Dingwall 

Grondin 

Langdon 

Penncr 

Young — 42 

Epp 

Guilbault 

Malepart 

Prud'homme 

(Thunder  Bay — 

(Saint-Jacques) 

Manly 

Riis 

Nipigon) 

Heap 

Marchi 

Robichaud 

Beany 

Binns 

Blenkarn 

Blouin 

Boyer 


Bradley 
Brighlwell 
Browes 
Caldwell 


NAYS— CONTRE 
Members — Deputes 

Cardiff 
Champagne 

(Champlain) 
Clifford 


Cochrane 

Comeau 

Corbett 


Crosby 

(Halifax  West) 
Crouse 
Danlzer 
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Daubney 

Delia  Noce 

Desjardins 

Duguay 

Duplessis 

Ellis 

Epp 

(Provencher) 
Fennell 
Ferland 
Fraleigh 
Fretz 
Gagnon 
Gass 
Girard 
Gormley 
Gottselig 
Graham 


Gray 

Kempling 

(Bonaventure — Iles-de- 

King 

la-Madeleine) 

Lawrence 

Grise 

Lesick 

Gustafson 

Lewis 

Halliday 

Malone 

Hamelin 

Martin 

Hardey 

Mayer 

Hawkes 

Mazankowski 

Hicks 

McCain 

Howie 

McCrossan 

Hudon 

McCuish 

Jelinek 

McKenzie 

Jepson 

McKinnon 

Johnson 

Minaker 

( Bonavista — Trinity — 

Mitges 

Conception) 

Nickerson 

Joncas 

Nowlan 

Jourdenais 

Oberle 

Pennock 

Thacker 

Porter 

Towers 

Price 

Tupper 

Ravis 

Turner 

Reid 

(Ottawa — Carleton) 

Reimer 

Van  De  Walle 

Scott 

Vankoughnet 

(Victoria- 

-Haliburton) 

Vincent 

Scott 

Wenman 

(Hamilton- 

— Wentworth) 

White 

Shields 

Wilson 

Sparrow 

(Swift  Current 

Speyer 

— Maple  Creek) 

Stackhouse 

Winegard 

Stevens 

Wise 

Stewart 

Witer— 98 

Tardif 

(Charlesbourg) 

Taylor 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill,  without 
amendment: 

Bill  C-67,  An  Act  respecting  animal  pedigree  associations. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  1'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  suivant: 

Projet  de  loi  C-67,  Loi  concernant  les  associations  responsa- 
bles  de  la  genealogie  des  animaux. 


Pursuant  to  Standing  Order  93(2),  the  Speaker  appointed 
Mr.  Edwards,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman 
of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-264,  An  Act  to  amend 
the  Criminal  Code  (instruments  and  literature  for  illicit  drug 
use),  in  place  of  Mr.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon). 


Conformement  a  l'article  93(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Edwards,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents, 
pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-264,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (documen- 
tation et  instruments  pour  l'utilisation  de  drogues  illicites),  en 
remplacement  de  M.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon). 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Layton  for  Mr.  Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek) 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-72,  An  Act  respecting 
the  status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada;  and 

Mr.  Taylor  for  Mr.  Fontaine  and  Mrs.  Sparrow  for  Mrs. 
Duplessis  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C- 121,  An  Act 
to  authorize  the  reorganization  and  divestiture  of  Eldorado 
Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Layton  en  remplacement  de  M.  Wilson  (Swift  Cur- 
rent— Maple  Creek)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et 
l'usage  des  langues  officielles  du  Canada;  et 

M.  Taylor  en  remplacement  de  M.  Fontaine  et  Mmc  Sparrow 
en  remplacement  de  Mmc  Duplessis  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-121,  Loi  autorisant  la 
reorganisation  et  l'alienation  de  Eldorado  Nucleaire  Limitee  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Wise,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Broiler  Hatching  Egg  Marketing 
Agency,  together  with  the  Auditors'  Report,  for  the  year  1987, 
pursuant  to  section  31  of  the  Farm  Products  Marketing  Agen- 
cies Act,  Chapter  65,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (Eng- 
lish and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/523.  {Pursuant 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Wise,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Office  canadien  de  commercialisation  des  oeufs 
d'incubation  de  poulet  a  chair,  ainsi  que  le  rapport  des  verifica- 
teurs  y  afferent,  pour  l'annee  1987,  conformement  a  l'article 
31  de  la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des  produits 
de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du  Canada,  1970-1971-1972. 
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to  Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
■>iiitee  on  Agriculture). 


(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/523.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
de  I  'agriculture  conformement  a  {'article  67(4)  du 
Reglement). 


At  6.17  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 


A  1 8h  1 7,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Lewis  for  Mr.  Mulroney,  seconded  by  Mr.  Jelinek,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-128,  An  Act  to  establish 
the  Department  of  Industry,  Science  and  Technology,  to  repeal 
the  Department  of  Regional  Industrial  Expansion  Act  and  to 
make  consequential  amendments  to  other  Acts,  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  establish  the  Department  of 
Industry,  Science  and  Technology,  to  repeal  the  Department  of 
Regional  Industrial  Expansion  Act  and  to  make  consequential 
amendments  to  other  Acts". 


M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Mulroney,  appuye  par  M.  Jelinek, 
depose  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-128,  Loi  constituant  le  ministere  de  l'lndustrie,  des  Sciences 
et  de  la  Technologic  abrogeant  la  Loi  sur  le  ministere  de 
l'Expansion  industrielle  regionale,  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  a  certaines  lois,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  Tarticle  86(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  constituant  le  ministere  de  l'lndustrie, 
des  Sciences  et  de  la  Technologie,  abrogeant  la  Loi  sur  le 
ministere  de  l'Expansion  industrielle  regionale,  et  apportant 
des  modifications  correlatives  a  certaines  lois». 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kitchener  (Mr. 
Reimer)  concerning  research  on  schizophrenia 
(332-4603); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Western  Arctic  (Mr. 
Nickerson)  concerning  abortion  (332-4604); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Okanagan  North  (Mr. 
Dantzer)  concerning  the  majority  ownership  by  Canadi- 
ans of  electrical  utilities  (332-4605); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Westmorland — Kent 
(Mr.  Robichaud)  concerning  the  Canada  Post  Corpora- 
tion (332-4606); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East  (Ms. 
Mitchell)  concerning  a  proposed  amendment  to  the 
Criminal  Code  in  relation  to  the  carrying  of  knives 
(332-4607  and  332-4608);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Prince  Albert  (Mr. 
Hovdebo)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4609). 


Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kitchener  (M.  Reimer) 
relative  a  la  recherche  sur  la  schizophrenic  (332-4603); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Western  Arctic  (M.  Nic- 
kerson) sur  l'avortement  (332-4604); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Okanagan-Nord  (M.  Dant- 
zer) sur  la  propriete  majoritaire  par  des  Canadiens  des 
services  publics  de  production  d'electricite  (332-4605); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Westmorland- — Kent  (M. 
Robichaud)  sur  la  Societe  canadienne  des  Postes 
(332-4606); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (Mmc 
Mitchell)  sur  un  amendement  propose  au  Code  criminel 
en  ce  qui  a  trait  au  port  de  couteaux  (332-4607  et 
332-4608);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Prince-Albert  (M.  Hov- 
debo) sur  une  election  generate  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4609). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Young,  seconded  by  Mr.  Orlikow,  moved, — That  this 
House  condemn  the  government  for  its  total  and  absolute 
failure  to  provide  fair  and  equitable  postal  service  to  all 
Canadians  by: 

(a)  instructing  Canada  Post  to  cut  back  postal  services  to 
Canadians  living  in  rural  areas; 

(b)  installing  "supcrmailboxes"  to  take  the  place  of  door-to- 
door  mail  delivery  in  new  suburban  areas;  and 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Young,  appuye  par  M.  Orlikow,  propose, — Que  la 
Chambre  blame  le  gouvernement  pour  avoir  failli  absolument 
et  totalement  a  la  tache  de  fournir  des  services  postaux  accep- 
tables  et  equitables  a  tous  les  Canadiens: 

a)  en  donnant  a  Postes  Canada  la  directive  de  reduire  les 
services  postaux  destines  aux  Canadiens  vivant  en  milieu 

rural; 

b)  en  installant  des  «superboites»  pour  remplacer  la  livraison 
du  courrier  a  domicile  dans  les  nouveaux  quartiers  excentri- 
ques;  et 
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(c)  making  hundreds  of  thousands  of  Canadians  second- 
class  citizens  when  it  comes  to  the  provision  of  postal  ser- 
vice. 

After  debate  thereon,  pursuant  to  Standing  Order  82(12), 
the  proceedings  expired. 


c)  en  releguant  des  centaines  de  milliers  de  Canadiens  au 
rang  de  citoyens  de  seconde  classe  lorsqu'il  s'agit  de  services 
postaux. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees  conformement  a  l'article  82(12)  du  Reglement. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Malone  for  Mr.  Redway  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Food 
and  Drugs  Act  and  the  Narcotic  Control  Act;  and 

Mr.  Thacker  for  Mr.  Malone  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-30,  An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act  and  to 
amend  An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Malone  en  remplacement  de  M.  Redway  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-61,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  des  aliments  et  drogues  et  la 
Loi  sur  les  stupefiants;  et 

M.  Thacker  en  remplacement  de  M.  Malone  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-30,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux  et  la  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  pares  nationaux. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 

By  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summary  of  the  Canada  Post  Corporation's  Corporate  Plan 
from  1988-89  to  1992-93,  together  with  summaries  of  the 
Operating  and  Capital  Budgets  for  1988-89  and  summary  of 
the  amended  Operating  Budget  for  1987-1988,  pursuant  to 
subsection  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chap- 
ter 31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-1/841 B.  {Pursuant  to  Standing  Order 
67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Government  Operations) . 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Sommaires  du  plan  general  de  la  Societe  canadienne  des  postes 
de  1988-1989  a  1992-1993,  ainsi  que  des  budgets  d'exploita- 
tion  et  des  investissements  de  1988-1989  et  du  budget  d'exploi- 
tation  modifie  de  1987-1988,  conformement  a  l'article  132(4) 
de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts 
du  Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  nc  332-1/841 B.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  corporations 
conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


By  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Summary  of  the  Canada  Lands  Company  Limited's 
Corporate  Plan  from  1988-89  to  1992-93,  together  with 
summaries  of  the  Capital  and  Operating  Budgets  for  1988-89, 
pursuant  to  subsection  132(4)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/840B.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Government  Operations) . 


Par  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Resumes  du  plan  d'entreprise  de  la  la  Societe  immobiliere  du 
Canada  Limitee  de  1988-1989  a  1992-1993,  ainsi  que  des 
budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  pour 
1988-1989,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur 
l'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/840B.  {Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
de  l'administration  gouvernementale  conformement  a  l'article 
67(4)  du  Reglement). 
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Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  bv  the  Clerk  of  Petitions  was  filed,  as  follows: 


-by  the  honourable  Member  for  Sault  Ste.  Marie  (Mr. 
Kelleher)      concerning      research      on      schizophrenia 

(332-4610). 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par  l'honorable  depute  de  Sault-Sainte-Marie  (M.  Kelle- 
her) relative  a  la  recherche  sur  la  schizophrenic 
(332-4610). 


At  6.31  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A    18h31,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 


dix 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Berger,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved, — That  this 
House  condemn  the  Government  for  failing  to  provide  ade- 
quate non-tax  support  for  Research  and  Development  and  for 
its  counter-productive  policies  and  administration  of  tax 
support  for  Research  and  Development,  including, 

(1)  tax  reform  measures  that  discourage  research  and 
development  by  reducing  funds  available  for  R  &  D,  by 
increasing  the  costs  of  R  &  D  and  by  delaying  investment 
in  R  &  D  facilities  and  delaying  the  introduction  of  new 
products  and  new  processes,  all  of  which  generally  impair 
the  ability  of  Canadian  companies  to  compete  in  global 
markets;  and 

(2)  management  of  R  &  D  tax  programs  that  has  led  to 
serious  disagreements  between  industry  and  Revenue 
Canada  over  the  kinds  of  activities  that  qualify  for  the 
investment  tax  credit  for  Research  and  Development 
resulting  in  long  delays  in  obtaining  refunds  needed  to 
finance  ongoing  Research  and  Development  activities. 


And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Berger,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose, — Que  la 
Chambre  blame  le  gouvernement  pour  avoir  failli  a  la  tache 
d'apporter  une  aide  adequate  d'ordre  non  fiscal  aux  operations 
de  recherche  et  developpement  et  pour  avoir  adopte  des  politi- 
ques  et  une  gestion  contre-indiquees  en  ce  qui  concerne  l'aide 
fiscale  a  la  recherche  et  au  developpement,  y  compris: 

(1)  des  mesures  de  reforme  fiscale  qui  decouragent  la 
recherche  et  le  developpement  en  reduisant  les  fonds 
disponibles  a  cette  fin,  en  augmentant  les  couts  de  la  R  & 
D,  en  retardant  Tinvestissement  dans  les  installations  de  R 
&  D  ainsi  que  Introduction  de  nouveaux  produits  et 
procedes,  ce  qui  compromet  de  fa?on  generale  la  capacite 
des  compagnies  canadiennes  de  faire  face  a  la  concurrence 
sur  les  marches  internationaux;  et 

(2)  une  gestion  des  programmes  fiscaux  relatifs  a  la  R  & 
D  qui  a  conduit  a  d'importants  disaccords  entre  l'indus- 
trie  et  Revenu  Canada  quant  aux  genres  d'activites  qui 
ouvrent  droit  au  credit  d'impot  a  l'investissement  en 
matiere  de  recherche  et  de  developpement,  ce  qui  entraine 
de  longs  retards  dans  l'execution  des  remboursements 
necessaires  au  financement  des  operations  de  recherche  et 
developpement  en  cours. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Hockin,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Document 
entitled:  "Report  to  Parliament  on  Remission  Orders  approved 
in  the  six-month  period  ending  March  31,  1988".  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/524. 


M.  Hockin,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Document  intitule:  «Rapport  au  Parlement  concernant  les 
decrets  de  remise  approuves  pour  la  periode  de  six  mois  se 
terminant  le  31  mars  1988».  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1/524. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  peti- 
tions concerning  a  general  election  on  the  free  trade  agreement 
with  the  United  States  (English  and  French),  as  follows: 

—332-4077,  332-4113,  332-4132,  332-4135,  332-4182, 
332-4184  and  332-4242  presented  by  Mr.  Riis; 

-332-4087,  332-4151  and  332-4167  presented  by  Mr. 
Murphy; 

—332-4088  to  332-4099,  332-4141,  332-4142,  332-4197  to 
332-4208  and  332-4545  to  332-4548  presented  by  Mr. 
Rodriguez; 

— 332-4101  presented  by  Mr.  Manly; 

—332-4133  and  332-4518  presented  by  Ms.  Dewar; 

—332-4145.  332-4153,  332-4335  and  332-4523  presented 
by  Mr  Waddell; 

— 332-4146  presented  by  Mr.  Parry; 

—332-4149,  332-4152  and  332-4479  presented  by  Mr. 
Angus; 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint- Jean-Ouest), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  sur  une  election  generale  au  sujet 
de  l'accord  projete  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (textes 
francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—332-4077,  332-4113,  332-4132,  332-4135,  332-4182, 
332-4184  et  332-4242  presentees  par  M.  Riis; 

—332-4087,    332-4151    et    332-4167    presentees    par    M. 

Murphy; 

—332-4088  a  332-4099,  332-4141,  332-4142,  332-4197  a 
332-4208  et  332-4545  a  332-4548  presentees  par  M. 
Rodriguez; 

— 332-4101  presentee  par  M.  Manly; 

—332-4133  et  332-4518  presentees  par  Mmc  Dewar; 

—332-4145,  332-4153,  332-4335  et  332-4523  presentees  par 
M.  Waddell; 

— 332-4146  presentee  par  M.  Parry; 

—332-4149,  332-4152  et  332-4479  presentees  par  M. 
Angus; 
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-332-4150  presented  by  Mr.  Young; 

-332-4154  presented  by  Mr.  Nystrom; 

-332-4155,  332-4186  and  332-4371  presented  by  Mr.  Epp 
(Thunder  Bay — Nipigon); 

-332-4161,  332-4162,  332-4224  and  332-4225  presented 
by  Mr.  Cassidy; 

-332-4165  presented  by  Mr.  Heap; 

-332-4166  presented  by  Mr.  Fulton; 

-332-4181  presented  by  Mr.  Langdon; 

-332-4183,  332-4243,  332-4350,  332-4351,  332-4470  and 
332-4517  presented  by  Mr.  Blackburn  (Brant); 

-332-4226  and  332-4227  presented  by  Mr.  Orlikow; 

-332-4344  presented  by  Mr.  Robinson; 

-332-4348  and  332-4349  presented  by  Mr.  McCurdy; 

-332-4483  to  332-4485  presented  by  Mr.  Benjamin;  and 

-332-4521  presented  by  Mr.  Hovdebo. — Sessional  Paper 
No.  332-9/151H. 


— 332-4150  presentee  par  M.  Young; 

— 332-4154  presentee  par  M.  Nystrom; 

—332-4155,  332-4186  et  332-4371  presentees  par  M.  Epp 
(Thunder  Bay — Nipigon); 

-332-4161,  332-4162,  332-4224  et  332-4225  presentees  par 
M.  Cassidy; 

— 332-4165  presentee  par  M.  Heap; 

— 332-4166  presentee  par  M.  Fulton; 

— 332-4181  presentee  par  M.  Langdon; 

—332-4183,   332-4243,   332-4350,  332-4351,   332-4470  et 
332-4517  presentees  par  M.  Blackburn  (Brant); 

— 332-4226  et  332-4227  presentees  par  M.  Orlikow; 

— 332-4344  presentee  par  M.  Robinson; 

—332-4348  et  332-4349  presentees  par  M.  McCurdy; 

— 332-4483  a  332-4485  presentees  par  M.  Benjamin;  et 

— 332-4521  presentee  par  M.  Hovdebo. — Document  parle- 
mentairen0  332-9/1 5 1H. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  laid  upon 
the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  concerning  the  free  trade  agreement 
with  the  United  States  (English  and  French),  as  follows: 

—332-4078  to  332-4085,  332-4235,  332-4236  and  332-4298 
presented  by  Mr.  Gauthier; 

— 332-4086  presented  by  Mr.  Rompkey; 

— 332-4100  presented  by  Mr.  Boudria; 

—332-4128  and  332-4129  presented  by  Mrs.  Killens;  and 

— 332-4481  and  332-4482  presented  by  Mr.  Benjamin. — 
Sessional  Paper  No.  332-9/1 52F. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), 
depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conforme- 
ment  a  Particle  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (textes  francos 
et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—332-4078  a  332-4085,  332-4235,  332-4236  et  332-4298 
presentees  par  M.  Gauthier; 

— 332-4086  presentee  par  M.  Rompkey; 

— 332-4100  presentee  par  M.  Boudria; 

—332-4128  et  332-4129  presentees  par  Mmc  Killens;  et 

— 332-4481   et   332-4482  presentees  par  M.   Benjamin. — 
Document  parlementaire  n°  332-9/1 52F. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  laid  upon 
the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  106(8),  to  petitions  concerning  a  national  debate  and  a 
general  election  on  the  free  trade  agreement  with  the  United 
States  (English  and  French),  as  follows: 

—332-4140,  332-4157,  332-4284,  332-4329,  332-4339, 
332-4458  to  332-4463,  332-4512  and  332-4540  to 
332-4544  presented  by  Mr.  Heap; 

—332-4212,  332-4241,  332-4312,  332-4319,  332-4323, 
332-4374,  332-4478,  332-4519  and  332-4522  presented 
by  Mr.  Riis;  and 

— 332-4346  presented  by  Mr.  Waddell. — Sessional  Paper 
No.  332-9/153G. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), 
depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conforme- 
ment  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  un 
debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (textes  francais  et  anglais), 
ainsi  qu'il  suit: 

—332-4140,  332-4157,  332-4284,  332-4329,  332-4339, 
332-4458  a  332-4463,  332-4512  et  332-4540  a  332-4544 
presentees  par  M.  Heap; 

—332-4212,  332-4241,  332-4312,  332-4319,  332-4323, 
332-4374,  332-4478,  332-4519  et  332-4522  presentees  par 
M.  Riis;  et 

— 332-4346  presentee  par  M.  Waddell. — Document  parle- 
mentaire n°  332-9/1 53G. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Mclnnes,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-4381  to 
332-4385  presented  by  Mrs.  Killens  concerning  Canada's 
housing  policy.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/86E. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Mclnnes,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-4381  a  332-4385  presentees  par  Mmc  Killens  sur 
la  politique  de  logement  au  Canada.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/86E. 
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Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Regina  West  (Mr. 
Benjamin)  concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-461 1); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  federal  government  language 
teachers  (332-4612); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Pembina  (Mr.  Van  De 
Walle)  concerning  abortion  (332-4613);  and 

— two  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap): 
one  concerning  the  immigration  policy  (332-4614)  and 
one  concerning  a  national  debate  and  a  general  election 
on  the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-4615). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  Fhonorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benja- 
min) sur  une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-461 1); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) sur  les  professeurs  de  langues  du  gouvernement 
federal  (332-4612); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Pembina  (M.  Van  De 
Walle)  sur  l'avortement  (332-4613);  et 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap):  une 
sur  la  politique  d'immigration  (332-4614)  et  une  sur  un 
debat  national  et  une  election  generale  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4615). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Berger,  seconded 
by  Mr.  Gauthier, — That  this  House  condemn  the  Government 
for  failing  to  provide  adequate  non-tax  support  for  Research 
and  Development  and  for  its  counter-productive  policies  and 
administration  of  tax  support  for  Research  and  Development, 
including, 

(1)  tax  reform  measures  that  discourage  research  and 
development  by  reducing  funds  available  for  R  &  D,  by 
increasing  the  costs  of  R  &  D  and  by  delaying  investment 
in  R  &  D  facilities  and  delaying  the  introduction  of  new 
products  and  new  processes,  all  of  which  generally  impair 
the  ability  of  Canadian  companies  to  compete  in  global 
markets;  and 

(2)  management  of  R  &  D  tax  programs  that  has  led  to 
serious  disagreements  between  industry  and  Revenue 
Canada  over  the  kinds  of  activities  that  qualify  for  the 
investment  tax  credit  for  Research  and  Development 
resulting  in  long  delays  in  obtaining  refunds  needed  to 
finance  ongoing  Research  and  Development  activities. 


After  further  debate,  pursuant  to  Standing  Order  82(12), 
the  proceedings  expired. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Berger,  appuye  par 
M.  Gauthier, — Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement  pour 
avoir  failli  a  la  tache  d'apporter  une  aide  adequate  d'ordre  non 
fiscal  aux  operations  de  recherche  et  developpement  et  pour 
avoir  adopte  des  politiques  et  une  gestion  contre-indiquees  en 
ce  qui  concerne  l'aide  fiscale  a  la  recherche  et  au  developpe- 
ment, y  compris: 

(1)  des  mesures  de  reforme  fiscale  qui  decouragent  la 
recherche  et  le  developpement  en  reduisant  les  fonds 
disponibles  a  cette  fin,  en  augmentant  les  couts  de  la  R  & 
D,  en  retardant  l'investissement  dans  les  installations  de  R 
&  D  ainsi  que  l'introduction  de  nouveaux  produits  et 
procedes,  ce  qui  compromet  de  fagon  generale  la  capacite 
des  compagnies  canadiennes  de  faire  face  a  la  concurrence 
sur  les  marches  internationaux;  et 

(2)  une  gestion  des  programmes  fiscaux  relatifs  a  la  R  & 
D  qui  a  conduit  a  d'importants  disaccords  entre  l'indus- 
trie  et  Revenu  Canada  quant  aux  genres  d'activites  qui 
ouvrent  droit  au  credit  d'impot  a  l'investissement  en 
matiere  de  recherche  et  de  developpement,  ce  qui  entraine 
de  longs  retards  dans  l'execution  des  remboursements 
necessaires  au  financement  des  operations  de  recherche  et 
developpement  en  cours. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees  conformement  a  l'article  82(12)  du 
Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr  Parry  for  Mr.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon)  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the 
status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada;  and 

Mrs.  Browes  for  Mr.  Towers  on  the  Special  Committee  on 
Acid  Rain. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Parry  en  remplacement  de  M.  Epp  (Thunder  Bay — 
Nipigon)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  l'usage  des 
langues  officielles  du  Canada;  et 

Mmc  Browes  en  remplacement  de  M.  Towers  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  des  pluies  acides. 
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At  3.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  A  quinze  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
Monday  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  lundi,  a  onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Regle- 
3(1).  ment. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Hudon,  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Document 
entitled:  "Report  of  the  Parliamentary  Group  on  Haiti". 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-7/39. 


M.  Hudon,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Document 
intitule:  «Rapport  du  groupe  de  parlementaires  sur  Haiti». 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-7/39. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Hnatyshyn,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  concerning  the 
recommendations  of  the  report  of  the  Sub-committee  on 
Equality  Rights  presented  in  October  1985  (English  and 
French),  as  follows: 

— 332-4340  presented  by  Mr.  Young; 

— 332-4342  and  332-4343  presented  by  Mr.  Robinson; 

— 332-4345  presented  by  Mr.  Benjamin;  and 

— 332-4347  presented  by  Mr.  Waddell. — Sessional  Paper 
No.  332-9/140E. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Hnatyshyn,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  les  recommandations  du  rapport  du  sous-comite 
sur  les  droits  a  l'egalite  presente  en  octobre  1985  (textes 
francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 332-4340  presentee  par  M.  Young; 

— 332-4342  et  332-4343  presentees  par  M.  Robinson; 

— 332-4345  presentee  par  M.  Benjamin;  et 

— 332-4347  presentee  par  M.  Waddell. — Document  parle- 
mentaire n°  332-9/1 40E. 


Mr.  Hawkes,  for  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions 
332-4281  to  332-4283  presented  by  Mr.  Heap  concerning 
immigration  policy.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  332-9/103D. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  Mme  McDougall  (St.  Paul's),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8) 
du  Reglement,  aux  petitions  332-4281  a  332-4283  presentees 
par  M.  Heap  sur  la  politique  d'immigration.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  332-9/103D. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  presented,  as  follows: 


-by  the   honourable   Member   for   Parkdale — High 
(Mr.  Witer)  concerning  war  criminals  (332-4616). 


Park 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
presentee: 

— par   l'honorable  depute  de   Parkdale — High   Park   (M. 
Witer)  sur  les  criminels  de  guerre  (332-4616). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply: 

Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood),  seconded  by  Mr. 
Riis,  moved, — That  this  House  condemn  the  government  for 
voluntarily  relinquishing  political  sovereignty  in  the  "trade" 
deal  with  the  United  States,  namely  by  limiting  the  power  to 
decide  on  new  or  expanded  social  programs  and  cultural 
industries,  including  those  by  the  federal,  provincial,  territorial 
or  municipal  governments,  present  and  future. 


After  debate  thereon,  at  5.45  o'clock  p.m.,  the  Speaker 
interrupted  the  proceedings,  pursuant  to  Standing  Order 
82(9); 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

Mmc  McDonald  (Broadview — Greenwood),  appuyee  par  M. 
Riis,  propose, — Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement  pour 
avoir  renonce  de  plein  gre  a  la  souverainete  politique  dans 
l'accord  «commercial»  conclu  avec  les  Etats-Unis,  plus  precise- 
ment  en  limitant  le  pouvoir  de  decision  en  matiere  de  creation 
ou  d'elargissement  de  programmes  sociaux  et  d'industries 
culturelles  tant  de  l'administration  federale  que  des  adminis- 
trations provinciales,  territoriales  ou  municipales,  actuelles  ou 
futures. 

Apres  debat,  a  17h45,  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions conformement  a  l'article  82(9)  du  Reglement. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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Allmand 
Althouse 
Benjamin 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Broadbent 


Caccia 

Cassidy 

Copps 

Gauthier 

Hopkins 

Hovdebo 

Isa  belle 


{Division —  Vote  N°S61) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Jewett 

Mitchell 

Rodriguez 

Kaplan 

Murphy 

Rossi 

MacLellan 

Ouellet 

Skelly 

Manly 

Penner 

Tobin— 29 

McDonald 

Riis 

(Broadview — 

Robichaud 

Greenwood) 

Robinson 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Domm 

Hudon 

Mazankowski 

Stewart 

Bernier 

Dorin 

Jepson 

McCrossan 

Taylor 

Bertrand 

Epp 

Johnson 

McDermid 

Thacker 

Blais 

(Provencher) 

(Bonavista — Trinity — 

McKinnon 

Tremblay 

Bouchard 

Fennell 

Conception) 

Merrithew 

(Quebec-Est) 

Bourgault 

Ferland 

Jourdenais 

Moore 

Tupper 

Caldwell 

Graham 

Kempling 

Oostrom 

Turner 

Cardiff 

Gray 

Kilgour 

Pennock 

(Ottawa — Carleton) 

Chartrand 

(Bonaventure — Iles-de- 

Ladouceur 

Plourde 

Van  De  Walle 

Clark 

la-Madeleine) 

Landry 

Price 

Vezina 

(Brandon — Souris) 

Greenaway 

Lanthier 

Reid 

White 

Clinch 

Grise 

Layton 

Reimer 

Wilson 

Cook 

Halliday 

Lewis 

Ricard 

(Swift  Current 

Cooper 

Hamilton 

MacDonald 

Scott 

— Maple  Creek) 

Cossitt 

Hawkes 

(Kingston  and 

( Hamilton — Wentworth) 

Winegard — 74 

Daubney 

Hees 

the  Islands) 

Scowen 

de  Cotret 

Hicks 

Mailly 

Shields 

Desjardins 

Holtmann 

Marin 

Sparrow 

Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek)  for  Mr.  Layton 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-72,  An  Act  respecting 
the  status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada; 

Mr.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon)  for  Mr.  Parry  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the 
status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada; 

Mr.  Desrosiers  for  Mrs.  Browes  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-93,  An  Act  for  the  preservation  and  enhancement 
of  multiculturalism  in  Canada;  and 

Mrs.  Duplessis  for  Mr.  Taylor  and  Mr.  Fontaine  for  Mrs. 
Sparrow  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-121,  An  Act 
to  authorize  the  reorganization  and  divestiture  of  Eldorado 
Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek)  en  remplacement 
de  M.  Layton  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  l'usage  des 
langues  officielles  du  Canada; 

M.  Epp  (Thunder  Bay — Nipigon)  en  remplacement  de  M. 
Parry  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet 
de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues 
officielles  du  Canada; 

M.  Desrosiers  en  remplacement  de  Mme  Browes  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-93,  Loi 
sur  le  maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au 
Canada;  et 

Mme  Duplessis  en  remplacement  de  M.  Taylor  et  M.  Fon- 
taine en  remplacement  de  Mme  Sparrow  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-121,  Loi  autorisant 
la  reorganisation  et  l'alienation  de  Eldorado  Nucleaire  Limitee 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  67(1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  67(1)  du  Reglement,  savoir: 
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By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Response  of  the  Government  of  Canada,  pursuant  to  Standing 
Order  99(2),  to  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Com- 
mittee on  Official  Languages:  Canada-wide  French-language 
television  coverage  of  the  Calgary  Olympic  Winter  Games 
(Sessional  Paper  No.  332-8/24B),  presented  to  the  House  on 
Wednesday,  December  17,  1987.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332-8R/24B. 


Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  conformement  a  l'arti- 
cle  99(2)  du  Reglement,  au  cinquieme  rapport  du  Comite 
mixte  permanent  des  langues  officielles:  Telediffusion  en 
francais  des  Jeux  Olympiques  d'hiver  de  Calgary  sur  tout  le 
territoire  canadien  (document  parlementaire  n°  332-8/24B), 
presente  a  la  Chambre  le  mercredi  le  17  decembre  1987. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-8R/24B. 


By  Mr.  Siddon,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summary  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation's  Corporate 
Plan  from  1988-89  to  1992-93,  together  with  summaries  of  the 
Operating  and  Capital  Budgets  for  1988-89,  pursuant  to 
subsection  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chap- 
ter 31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  332- 1/825 A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Oceans). 


Par  M.  Siddon,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Resumes  du  plan  d'entreprise  de  l'Office  canadien  du  poisson 
sale  de  1988-1989  a  1992-1993,  ainsi  que  des  budgets  d'exploi- 
tation  et  d'immobilisations  de  1988-1989,  conformement  a 
l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere, 
chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  332-1/825A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  des  peches  et  des  oceans 
conformement  a  l'article  67(4)  du  Reglement). 


Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  filed,  as  follows: 


— one  by  the  honourable  Member  for  Calgary  West  (Mr. 
Hawkes)  concerning  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the 
status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada 
(332-4617);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Sault  Ste.  Marie  (Mr. 
Kelleher)  concerning  abortion  (332-4618). 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Ouest  (M.  Haw- 
kes) sur  le  projet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et 
l'usage  des  langues  officielles  du  Canada  (332-4617);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Sault-Sainte-Marie  (M. 
Kelleher)  sur  l'avortement  (332-4618). 


At  6.12  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3d). 


A  1 8h  1 2,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Kempling,  pursuant  to  Standing  Order  101,  presented 
the  Second  Report  of  the  Canada-Japan  Inter-Parliamentary 
Group  held  in  Tokyo,  from  April  1  1  to  14,  1988,  on  a  study  on 
trade  matters.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-8/57A. 


M.  Kempling,  conformement  a  1'article  101  du  Reglement, 
presente  le  deuxieme  rapport  du  Groupe  interparlementaire 
Canada-Japon  qui  s'est  rendu  a  Tokyo,  du  1 1  au  14  avril  1988, 
a  l'occasion  d'une  etude  sur  les  questions  commerciales.  (Tex- 
tes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°332-8/57A. 


Mr.  Friesen,  pursuant  to  Standing  Order  101,  presented  a 
Report  of  the  Canadian  Group,  Inter-Parliamentary  Union 
which  participated  at  the  79th  Inter-Parliamentary  Conference 
held  in  Guatemala  City,  Guatemala,  from  April  11  to  16, 
1988.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  332-8/60B. 


M.  Friesen,  conformement  a  1'article  101  du  Reglement, 
presente  un  rapport  du  Groupe  canadien  de  l'Union  interparle- 
mentaire qui  a  participe  a  la  79c  Conference  interparlemen- 
taire tenue  a  Guatemala,  du  11  au  16  avril  1988.  (Textes 
fran?ais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-8/60B. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented,  as  follows: 

-one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  concerning  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof (332-4619); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Etobicoke  North  (Mr. 
Pennock)  concerning  war  criminals  (332-4620); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Brant  (Mr.  Black- 
burn) concerning  a  general  election  on  the  free  trade 
agreement  with  the  United  States  (332-4621); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  Centre  (Mr. 
Cassidy)  concerning  abortion  (332-4622);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Moncton  (Mr.  Coch- 
rane) concerning  abortion  (332-4623). 


Conformement  a  1'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
Riis)  sur  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence 
(332-4619); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Etobicoke-Nord  (M.  Pen- 
nock) sur  les  criminels  de  guerre  (332-4620); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Brant  (M.  Blackburn)  sur 
une  election  generale  au  sujet  de  l'accord  de  libre-echange 
avec  les  Etats-Unis  (332-4621); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Centre  (M.  Cas- 
sidy) sur  l'avortement  (332-4622);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Moncton  (M.  Cochrane) 
sur  l'avortement  (332-4623). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  amendments 
made  by  the  Senate  to  Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the  Copy- 
right Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof; 

Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands),  seconded  by 
Mr.  Valcourt,  moved, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate 
to  acquaint  Their  Honours  that  this  House  disagrees  with  both 
amendments  made  by  the  Senate  to  Bill  C-60,  An  Act  to 
amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  because  this  House  believes  that  the  amend- 
ments contradict  the  principles  of  the  Bill  which  will  provide 
new  rights  for  creators  and  a  new  board  to  adjudicate  between 
the  interests  of  creators  and  users  of  copyright  material. 


More  Specifically: 

Amendment  I  deletes  the  new  exhibition  right,  to  the 
detriment  of  visual  artists  who  should  be  compensated  for  the 
exhibition  of  their  works. 

Amendment  2  delays  the  coming  into  force  of  sections 
giving  the  Copyright  Board  jurisdiction  over  the  collective 
administration  of  copyright,  to  the  detriment  of  both  users  and 
creators  of  copyright  material,  for  whom  the  Board  would  be 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  amendements  apportes  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-60, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des 
modifications  connexes  et  correlatives. 

M"c  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  appuyee  par  M. 
Valcourt,  propose, — Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  pour 
faire  savoir  a  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  n'est  pas 
d'accord  avec  les  amendements  apportes  par  le  Senat  au  projet 
de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et 
apportant  des  modifications  connexes  et  correlatives,  parce 
qu'elle  croit  que  ces  amendements  sont  incompatibles  avec  les 
principes  qui  sous-tendent  le  projet  de  loi,  lequel  accorde  de 
nouveaux  droits  aux  createurs  et  cree  une  nouvelle  Commis- 
sion pour  arbitrer  les  interets  des  createurs  et  usagers  de 
materiel  protege  par  le  droit  d'auteur. 

Et  plus  precisement: 

L'amcndement  1  supprimc  le  nouveau  droit  d'exposition 
publique  au  detriment  des  artistes  visuels  qui  doivent  etre 
compenses  pour  I'exposition  de  leurs  oeuvres. 

L'amcndement  2  reporte  l'entree  en  vigueur  des  articles 
conferant  a  la  Commission  du  droit  d'auteur  la  competence  sur 
les  socictes  de  gestion  collective  au  detriment  des  createurs  et 
usagers  de  materiel  protege  par  le  droit  d'auteur,  a  l'egard 
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an  adjudicative  tribunal  operating  to  assure  that  royalties  to  be 
paid  will  be  equitable. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


desquels  la  Commission  servira  de  tribunal  arbitral  en  vue 
d'assurer  que  les  droits  a  payer  soient  equitables. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-127,  An  Act  to  amend 
the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act; 

Mr.  Valcourt  for  Mr.  de  Cotret,  seconded  by  Mr.  Lewis, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-127,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  de  developpement  du  Cap- 
Breton. 

M.  Valcourt,  au  nom  de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M. 
Lewis,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Motions". 


Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  la  rubri- 
que  «Motions». 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  consideration 
of  the  motion  of  the  Minister  of  Justice  for  amendments  to  the 
Constitution  of  Canada  (Government  Orders,  Government 
Business,  Number  23)  shall  be  conducted  as  follows; 

(1)  at  no  later  than  6:00  p.m.  on  Tuesday,  May  17,  1988, 
the  Right  Honourable  the  Leader  of  the  Opposition  and  the 
Honourable  the  Leader  of  the  New  Democratic  Party,  or  a 
Member  of  their  respective  parties  acting  on  their  behalf, 
may  each  give  notice  of  a  motion  incorporating  amendments 
described  in  Addenda  A  and  B,  respectively,  of  the  Report 
of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Constitutional 
Accord,  presented  to  the  House  on  Monday,  September  21, 
1987,  and,  when  the  said  Government  Order  is  next  taken 
up  on  a  subsequent  sitting  day,  the  Speaker  shall,  after  the 
main  motion  is  proposed,  notwithstanding  any  standing 
order  or  usual  practice  of  this  House,  declare  these  motions 
to  have  been  duly  moved  and  seconded; 

(2)  at  no  later  than  6:00  p.m.  on  Wednesday,  May  18,  1988, 
other  Members  may  give  notice  of  amendments  substan- 
tively different  from  those  of  which  notice  has  been  given 
pursuant  to  Section  (1)  of  this  Order  and,  when  the  said 
Government  Order  is  taken  up  on  a  subsequent  sitting  day, 
the  Speaker  may  declare  these  motions  to  have  been  duly 
moved  and  seconded; 

(3)  no  amendment  shall  be  permitted  other  than  as  provided 
for  by  Sections  (1)  and  (2)  of  this  Order; 

(4)  during  the  debate  on  the  said  Government  Order,  and 
any  amendments  proposed  thereto,  no  Member  may  speak 
more  than  once; 

(5)  at  the  conclusion  of  debate  on  the  said  Government 
Order,  the  Speaker  shall  put  forthwith  and  successively, 
without  further  debate  or  amendment,  all  of  the  questions 
necessary  to  dispose  of  all  of  the  proposed  amendments  and 
of  the  main  motion,  as  amended  or  not  amended,  as  the  case 
may  be,  in  the  following  order: 

(a)  the  motion  proposed  by  the  Right  Honourable  the 
Leader  of  the  Opposition  or  a  Member  acting  on  his 
behalf  pursuant  to  Section  ( 1 )  of  this  Order; 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Qu'il  soit 
procede  a  l'examen  de  la  motion  du  ministre  de  la  Justice 
tendant  a  la  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
(Ordres  emanant  du  gouvernement,  Affaires  emanant  du 
gouvernement  n°  23)  de  la  facon  suivante: 

1.  au  plus  tard  a  dix-huit  heures,  le  mardi  17  mai  1988,  le 
tres  honorable  chef  de  l'Opposition  et  l'honorable  chef  du 
Nouveau  parti  democratique,  ou  un  membre  de  leur  parti 
agissant  en  leur  nom,  pourront,  Tun  comme  l'autre,  donner 
avis  d'une  motion  comportant  des  amendements  indiques 
respectivement  aux  addenda  A  et  B  du  rapport  du  Comite 
mixte  special  sur  1'Entente  constitutionnelle  de  1987  pre- 
sente  a  la  Chambre  le  lundi  21  septembre  1987;  quand  ledit 
ordre  emanant  du  gouvernement  sera  ensuite  aborde,  un 
jour  de  seance  subsequent,  le  President,  apres  que  la  motion 
principale  aura  ete  proposee,  nonobstant  tout  article  du 
Reglement  et  tout  usage  de  cette  Chambre,  declarera  les 
motions  dument  proposees  et  appuyees; 

2.  au  plus  tard  a  dix-huit  heures,  le  mercredi  18  mai  1988, 
d'autres  deputes  pourront  donner  avis  d'amendements 
differents,  quant  au  fond,  de  ceux  dont  il  aura  ete  donne  avis 
conformement  au  paragraphe  (1)  du  present  ordre;  quand 
ledit  ordre  emanant  du  gouvernement  sera  aborde,  un  jour 
de  seance  subsequent,  le  President  pourra  declarer  ces 
motions  dument  proposees  et  appuyees; 

3.  il  ne  sera  permis  aucun  amendement  autre  que  ceux 
proposes  conformement  aux  paragraphes  (1)  et  (2)  du 
present  ordre; 

4.  aucun  depute  ne  pourra  prendre  la  parole  plus  d'une  fois 
au  cours  du  debat  sur  ledit  ordre  emanant  du  gouvernement 
et  sur  les  propositions  d'amendement  y  relatives; 

5.  a  la  fin  du  debat  sur  ledit  ordre  emanant  du  gouverne- 
ment, le  President  mettra  aux  voix  successivement,  sur-le- 
champ,  sans  autre  debat  ni  amendement,  toutes  les  questions 
necessaires  pour  statuer  sur  les  amendements  proposes  et  sur 
la  motion  principale,  modifiee  ou  non,  selon  le  cas,  et  ce, 
dans  l'ordre  suivant: 

a)  la  motion  proposee  par  le  tres  honorable  chef  de 
l'Opposition,  ou  par  un  depute  agissant  en  son  nom, 
conformement  au  paragraphe  (1)  du  present  ordre; 
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(b)  the  motion  proposed  by  the  Honourable  the  Leader  of 
the  New  Democratic  Party  or  a  Member  acting  on  his 
behalf  pursuant  to  Section  ( 1 )  of  this  Order; 

(c)  any  motion  proposed  pursuant  to  Section  (2)  of  this 
Order;  and 

(d)  the  main  motion; 

(6)  for  the  purposes  of  this  Order,  a  Whip  may  request  a 
deferred  vote  on  all  questions  set  out  in  Section  (5)  of  this 
Order  for  48  hours;  and 

(7)  during  consideration  of  the  said  Goverment  Order,  the 
provisions  of  Standing  Order  9(4)  shall  not  apply. 


b)  la  motion  proposee  par  l'honorable  chef  du  Nouveau 
parti  democratique,  ou  par  un  depute  agissant  en  son 
nom,  conformement  au  paragraphe  ( 1 )  du  present  ordre; 

c)  toute  motion  proposee  conformement  au  paragraphe 
(2)  du  present  ordre;  et 

d)  la  motion  principale; 

6.  pour  l'application  du  present  ordre,  le  whip  d'un  parti 
pourra  demander  un  vote  differe  de  quarante-huit  heures 
pour  toutes  les  questions  visees  au  paragraphe  (5);  et 

7.  les  dispositions  de  Particle  9(4)  du  Reglement  ne  s'appli- 
queront  pas  durant  l'examen  dudit  ordre  emanant  du  gou- 
vernement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  de  Cotret, 
seconded  by  Mr.  Lewis, — That  Bill  C-127,  An  Act  to  amend 
the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act,  be  now  read  a 
second  time  and,  by  unanimous  consent,  referred  to  a  Commit- 
tee of  the  Whole. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
and  concurred  in  at  the  report  stage. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Epp  (Provencher)  for  Mr.  de 
Cotret,  seconded  by  Mr.  Forrestall,  moved, — That  the  Bill  be 
now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  de  Cotret,  appuye  par 
M.  Lewis, — Que  le  projet  de  loi  C-127,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consentement  unanime,  defere 
a  un  Comite  plenier. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement  et  agree  a 
l'etape  du  rapport. 

Du  consentement  unanime,  M.  Epp  (Provencher),  au  nom 
de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M.  Forrestall,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-105,  An  Act  to  ensure  the  safe  operation  of 
railways  and  to  amend  certain  other  Acts  in  consequence 
thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing 
Committee  on  Transport; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  Petude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-105,  Loi  visant  a  assurer  la  securite 
de  l'exploitation  des  chemins  de  fer  et  modifiant  certaines  lois 
en  consequence,  rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite 
permanent  des  transports. 


Mr.  Epp  (Provencher)  for  Mr.  Bouchard,  seconded  by  Mr. 
Lewis,  moved  motion  numbered  1, — That  Bill  C-105  be 
amended  in  Clause  13  by  striking  out  line  6  at  page  12  and 
substituting  the  following  therefor: 

"not  exceed  eighty  per  cent  of  the  construction  or  alteration 
cost  of. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  86(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-105,  An  Act  to  ensure  the  safe 
operation  of  railways  and  to  amend  certain  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  amended  in  Clause  13  by  striking  out 
line  6  at  page  12  and  substituting  the  following  therefor: 

"not  exceed  eighty  per  cent  of  the  construction  or  alteration 
cost  of. 


M.  Epp  (Provencher),  au  nom  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  Lewis,  propose  la  motion  numero  1, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-105,  a  Particle  13,  en  retranchant  les  lignes  1  et 
2,  page  1 2,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(5)  Le  plafond  de  la  subvention  est  quatre-vingts  pour  cent 
du  cout  de  realisation  des». 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-105,  Loi  visant 
a  assurer  la  securite  de  l'exploitation  des  chemins  de  fer  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit  modifie  a  Particle 
13  en  retranchant  les  lignes  1  et  2,  page  12,  et  en  les  rempla- 
cant par  ce  qui  suit: 

«(5)  Le  plafond  de  la  subvention  est  quatre-vingts  pour  cent 
du  cout  de  realisation  des». 
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After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Epp  (Provencher)  for  Mr.  Bouchard,  seconded  by  Mr. 
Hnatyshyn,  moved  motion  numbered  2, — That  Bill  C-105  be 
amended  in  Clause  24  by  striking  out  line  28  at  page  21  and 
substituting  the  following  therefor: 

"pesticides  under  subparagraphs  (i)  and  (ii);". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  Epp  (Provencher),  au  nom  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  Hnatyshyn,  propose  la  motion  numero  2, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-105,  a  l'article  24,  en  retranchant  la  ligne  12, 
page  21,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«ment  de  plantes  nuisibles  sur  la  voie  ferree  ou  aux  abords 
de  celle-ci,». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Epp  (Provencher)  for  Mr.  Bouchard,  seconded  by  Mr. 
Hnatyshyn,  moved  motion  numbered  3, — That  Bill  C-105  be 
amended  in  Clause  35  by  striking  out,  in  the  English  version, 
line  37  at  page  33  and  substituting  the  following  therefor: 

"reasons  therefor,  after  the  physician  or  optometrist  has". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  Epp  (Provencher),  au  nom  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  Hnatyshyn,  propose  la  motion  numero  3, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-105,  a  l'article  35,  dans  la  version  anglaise, 
en  retranchant  la  ligne  37,  page  33,  et  en  la  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«reasons  therefor,  after  the  physician  or  optometrist  has». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Epp  (Provencher)  for  Mr.  Bouchard,  seconded  by  Mr. 
Hnatyshyn,  moved  motion  numbered  4, — That  Bill  C-105  be 
amended  in  Clause  41  by  striking  out,  in  the  French  version, 
lines  15  and  16  at  page  40  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Code  criminel  s'applique,  compte  tenu  des  adapta-". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  Epp  (Provencher),  au  nom  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  Hnatyshyn,  propose  la  motion  numero  4, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-105,  a  l'article  41,  dans  la  version  francaise, 
en  retranchant  les  lignes  15  et  16,  page  40,  et  en  les  rempla- 
cant par  ce  qui  suit: 

«Code  criminel  s'applique,  compte  tenu  des  adapta-». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Althouse,  moved  motion 
numbered  5, — That  Bill  C-105  be  amended  by  adding  immedi- 
ately after  line  38  at  page  40  the  following: 

"44.  No  charge  or  complaint  may  be  laid  under  sections 
41,  42,  and/or  43,  except  with  the  consent  of  the  Minister." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived  on  division. 


M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Althouse,  propose  la  motion 
numero  5, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-105,  en  ajoutant  a 
la  suite  de  la  ligne  35,  page  40,  ce  qui  suit: 

«44.  Nulle  accusation  ou  plainte  ne  peut  etre  portee  en 
vertu  des  articles  41,  42  ou  43  sans  le  consentement  du 
ministre.» 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  sur 
division. 


Mr.  Epp  (Provencher)  for  Mr.  Bouchard,  seconded  by  Mr. 
Hnatyshyn,  moved  motion  numbered  6, — That  Bill  C-105  be 
amended  in  Clause  44  by  striking  out  line  36  at  page  42  and 
substituting  the  following  therefor: 

"referred  to  in  paragraphs  (l)(a)  to  (g)  or  (/)  shall". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  Epp  (Provencher),  au  nom  de  M.  Bouchard,  appuye  par 
M.  Hnatyshyn,  propose  la  motion  numero  6, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-105,  a  l'article  44,  en  retranchant  la  ligne  25, 
page  42,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«tants  —  exception  faite  de  celui  du  public  —  recoivent 
l'indemnite  journaliere  que  le». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Althouse,  seconded  by  Mr.  Benjamin,  moved  motion 
numbered  7, — That  Bill  C-105  be  amended  in  Clause  106  by 
striking  out  line  4  at  page  63  and  substituting  the  following 
therefor: 

"seventy-five  thousand  dollars."" 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  Althouse,  appuye  par  M.  Benjamin,  propose  la  motion 
numero  7, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-105,  a  l'article 
106,  en  retranchant  les  lignes  4  et  5,  page  63,  et  en  les  rempla- 
cant par  ce  qui  suit: 

«occasion,  ne  peut  depasser  soixante-quinze  mille  dollars. »» 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 
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On  motion  of  Mr.  Epp  (Provencher)  for  Mr.  Bouchard, 
seconded  by  Mr.  Hnatyshyn,  the  Bill,  as  amended,  was  con- 
curred in  at  the  report  stage,  with  further  amendments. 

B>  unanimous  consent,  Mr.  Epp  (Provencher)  for  Mr. 
Bouchard,  seconded  by  Mr.  Hnatyshyn,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


B>  unanimous  consent.  Private  Member's  Motion  M-87,  in 
the  name  of  Mr.  Guilbault  (Drummond),  was  not  considered 
this  day,  but  retained  its  place  on  the  Order  of  Precedence  on 
the  Order  Paper. 


Sur  motion  de  M.  Epp  (Provencher),  au  nom  de  M.  Bou- 
chard, appuye  par  M.  Hnatyshyn,  le  projet  de  loi,  tel  que 
modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport,  avec  d'autres  amende- 
ments. 

Du  consentement  unanime,  M.  Epp  (Provencher),  au  nom 
de  M.  Bouchard,  appuye  par  M.  Hnatyshyn,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Du  consentement  unanime,  la  motion  emanant  des  deputes 
M-87,  au  nom  de  M.  Guilbault  (Drummond),  n'est  pas  etudiee 
aujourd'hui  et  garde  son  rang  a  l'ordre  de  priorite  au  Feuille- 
ton. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill,  without 
amendment: 

Bill  C- 1 1 8,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  suivant: 

Projet  de  loi  C-l  18,  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes. 


Proceedings  on  Adjournment  Motion 

By  unanimous  consent,  at  5.48  o'clock  p.m.,  the  question 
"That  this  House  do  now  adjourn"  was  deemed  to  have  been 
proposed  pursuant  to  Standing  Order  66(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement 

Du  consentement  unanime,  a  17h48,  la  motion  «Que  la 
Chambre  s'ajourne  maintenant»  est  reputee  presentee  confor- 
mement  a  1'article  66(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Kaplan  for  Miss  Nicholson  (Trinity)  on  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-l  10,  An  Act  to  establish  the  Canadian 
International  Trade  Tribunal  and  to  amend  or  repeal  other 
Acts  in  consequence  thereof; 

Mr.  Hopkins  for  Mr.  Kaplan  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-l  10,  An  Act  to  establish  the  Canadian  International 
Trade  Tribunal  and  to  amend  or  repeal  other  Acts  in  conse- 
quence thereof; 

Mr  Grecnaway  for  Mr.  Edwards  on  the  Legislative  Com- 
mittee on  Bill  C-93,  An  Act  for  the  preservation  and  enhance- 
ment of  multiculturalism  in  Canada;  and 

Mr.  Guilbault  (Drummond)  for  Mr.  Warner  on  the  Legisla- 
tive Committee  on  Bill  C-l  10,  An  Act  to  establish  the 
Canadian  International  Trade  Tribunal  and  to  amend  or 
repeal  other  Acts  in  consequence  thereof. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  1'article  94  du  Regle- 
ment, la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Kaplan  en  remplacement  de  Mlk  Nicholson  (Trinity)  sur 
ia  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-l  10,  Loi  constituant  le  Tribunal  canadien  du  commerce 
exterieur  et  modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en  conse- 
quence; 

M.  Hopkins  en  remplacement  de  M.  Kaplan  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-l  10,  Loi 
constituant  le  Tribunal  canadien  du  commerce  exterieur  et 
modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en  consequence; 

M.  Greenaway  en  remplacement  de  M.  Edwards  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-93,  Loi 
sur  le  maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au 
Canada;  et 

M.  Guilbault  (Drummond)  en  remplacement  de  M.  Warner 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-l  10,  Loi  constituant  le  Tribunal  canadien  du  commerce 
exterieur  et  modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en  conse- 
quence. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
67(1),  namely: 

By  Mr.  Masse, — Summaries  of  Atomic  Energy  of  Canada 
Limited's  Corporate  Plan  and  Budgets  for  1988/89-1992/93, 
pursuant  to  subsection  132(4)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  332-1/824A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  67(4)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  Particle 
67(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Masse, — Sommaire  du  plan  d'entreprise  de  PEnergie 
Atomique  du  Canada,  Limitee,  ainsi  que  des  budgets  pour 
1988-1989/1992-1993,  conformement  a  Particle  132(4)  de  la 
Loi  sur  Padministration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire  no  332-1/824A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  de  Venergie,  des  mines  et  des  ressources  conforme- 
ment a  V article  67(4)  du  Reglement). 


Petitions  Filed  with  the  Clerk  of  the  House 

Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  filed,  as  follows: 

— ten  by  the  honourable  Member  for  Calgary  South  (Mrs. 
Sparrow)  concerning  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the 
status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada 
(332-4624  to  332-4633). 


Petitions  deposees  aupres  du  Greffier  de  la  Chambre 

Conformement  a  Particle  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— dix  par  Phonorable  depute  de  Calgary-Sud  (Mmc  Spar- 
row) sur  le  projet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et 
Pusage  des  langues  officielles  du  Canada  (332-4624  a 
332-4633). 


At  6.21  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3(1). 


A  18h21,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  Particle  3(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Miss  Carney  delivered  a  Message  from  Her  Excellency  the 
Governor  General,  which  was  read  by  the  Speaker,  as  follows: 

JEANNE  SAUVE 

Her  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the 
House  of  Commons  Supplementary  Estimates  (A)  of  sums 
required  for  the  service  of  Canada  for  the  fiscal  year  ending  on 
the  31st  March,  1989,  and  in  accordance  with  section  54  of  the 
"Constitution  Act  1867"  recommends  these  Estimates  to  the 
House  of  Commons. 


M"c  Carney  remet  un  message  de  Son  Excellence  le  gouver- 
neur  general,  lequel  message  est  lu  par  le  President,  ainsi  qu'il 
suit: 

JEANNE  SAUVE 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  transmet  a  la  Cham- 
bre  des  communes  le  Budget  des  depenses  supplementaire  (A) 
des  sommes  requises  pour  le  service  public  du  Canada  pour 
l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1989,  et,  conforme- 
ment  a  Particle  54  de  la  «Loi  constitutionnelle  de  1867», 
recommande  ledit  Budget  a  la  Chambre  des  communes. 


The  Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1989,  are  recorded  as  Sessional  Paper  No. 
332-1/503B. 


Ce  Budget  des  depenses  supplementaire  (A)  pour  l'exercice 
financier  se  terminant  le  3 1  mars  1 989  est  enregistre  a  titre  de 
document  parlementaire  n°  332-1/503B. 


Pursuant  to  Standing  Orders  82(16)  and  83,  on  motion  of 
Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Fennell,  it  was  ordered, — That 
the  Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1989,  laid  upon  the  Table  earlier  this  day,  be 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 


Conformement  aux  articles  82(16)  et  83  du  Reglement,  sur 
motion  de  M.  Lewis,  appuye  par  M.  Fennell,  il  est  ordonne, — 
Que  le  Budget  des  depenses  supplementaire  (A)  pour  l'exercice 
financier  se  terminant  le  31  mars  1989,  depose  sur  le  Bureau 
plus  tot  aujourd'hui,  soit  defere  au  Comite  permanent  de 
1  agriculture. 


Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Notice  of  a  Ways  and 
Means  Motion  to  introduce  a  measure  to  implement  the  Free 
Trade  Agreement  between  Canada  and  the  United  States. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  332-1/345. 


M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Avis  de  motion  des  voies  et 
moyens  visant  a  proposer  une  mesure  en  vue  de  mettre  en 
oeuvre  l'Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats- 
Unis.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  332-1/345. 


Pursuant  to  Standing  Order  84(2),  at  the  request  of  Mr. 
Crosbie  (St.  John's  West),  an  Order  of  the  Day  was  designated 
for  the  consideration  of  a  Ways  and  Means  Motion  to 
introduce  a  measure  to  implement  the  Free  Trade  Agreement 
between  Canada  and  the  United  States  (Sessional  Paper  No. 
332-1/345),  notice  of  which  was  laid  upon  the  Table  earlier 
this  day. 


Conformement  a  l'article  84(2)  du  Reglement,  a  la  demande 
de  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  un  ordre  du  jour  est  desi- 
gne  pour  l'etude  d'une  motion  des  voies  et  moyens  visant  a 
proposer  une  mesure  en  vue  de  mettre  en  oeuvre  l'Accord  de 
libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  (document 
parlementaire  n°  332-1/345),  dont  avis  a  ete  depose  sur  le 
Bureau  plus  tot  aujourd'hui. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Bouchard,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions  332-4530  to 
332-4535  presented  by  Mrs.  Killens,  concerning  the  manda- 
tory installation  of  lap/shoulder  seat  belts  and  air  bags  in 
passenger  cars.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
332-9/1 11 M. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Bouchard,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouver- 
nement,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  332-4530  a  332-4535  presentees  par  Mmc  Killens  sur 
l'installation  obligatoire  de  ceintures  de  securite  a  baudrier  et 
de  sacs  gonflables  dans  les  voitures  de  tourisme.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  332-9/1 1 1M. 


Mr.  Hawkes  for  Mr.  Epp  (Provencher),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  106(8),  to  petitions 
concerning  research  on  schizophrenia  (English  and  French),  as 
follows 

-332-4336,    332-4379   and    332-4449   presented   by    Mr. 
Peterson; 

—332-4476  and  332-4524  presented  by  Mr.  Dick;  and 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Epp  (Provencher),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  106(8)  du  Reglement, 
aux  petitions  relatives  a  la  recherche  sur  la  schizophrenic 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 


-332-4336,    332-4379    et    332-4449    presentees    par 
Peterson; 

—332-4476  et  332-4524  presentees  par  M.  Dick;  et 


M. 
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— 332-4516  presented  by  Mr.  Daubney. — Sessional  Paper 
No.  332-9/1 74A. 


— 332-4516  presentee  par  M.  Daubney. — Document  parle- 
mentairen0  332-9/1 74A. 


Mr.  Holtmann,  from  the  Standing  Committee  on  Govern- 
ment Operations,  presented  the  Fifth  Report  of  the  Committee 
(Competence  of  Order-in-Council  appointee  Gilbert  Scott). — 
Sessional  Paper  No.  332-8/1 5D. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  29  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  182  to  the 
Journals). 


M.  Holtmann,  du  Comite  permanent  de  l'administration 
gouvernementale,  presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite 
(Competence  de  la  personne  suivante  nommee  par  decret: 
Gilbert  Scott). — Document  parlementaire  n°  332-8/1 5D. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  perti- 
nents (fascicule  n"  29  qui  comprend  le  present  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  182  aux  Journaux). 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  Order-in- 
Council  P.C.  1988-424,  tabled  in  the  House  on  Wednesday, 
April  27,  1988  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Consumer  and  Corporate  Affairs,  be  withdrawn  from  the  said 
Committee  and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Gov- 
ernment Operations,  and  that  the  provisions  of  Standing 
Orders  103  and  104  shall  apply  upon  the  adoption  of  this 
Order. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  decret 
du  conseil  C.P.  1988-424  depose  a  la  Chambre  le  mercredi  27 
avril  1988  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  consommation 
et  des  corporations  soit  retire  de  ce  Comite  et  defere  au 
Comite  permanent  de  l'organisation  gouvernementale,  et  que 
les  dispositions  des  articles  103  et  104  du  Reglement  s'applique 
au  moment  de  l'adoption  de  cet  ordre. 


Pursuant  to  Standing  Order  106,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  presented  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Bow  River  (Mr. 
Taylor)  concerning  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the 
status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada 
(332-4634  and  332-4635); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Surrey — White 
Rock — North  Delta  (Mr.  Friesen)  concerning  abortion 
(332-4636); 

— three  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  West  (Mr. 
Peterson):  one  concerning  the  situation  in  the  occupied 
territories  in  the  Middle  East  (332-4637)  and  two  con- 
cerning ressearch  on  schizophrenia  (332-4638  and 
332-4639); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Humboldt — Lake 
Centre  (Mr.  Althouse)  concerning  the  tax  system 
(332-4640); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap): 
one  concerning  the  immigration  policy  (332-4641)  and 
one  concerning  a  national  debate  and  a  general  election 
on  the  free  trade  agreement  with  the  United  States 
(332-4642); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Prince  George — 
Bulkley  Valley  (Mr.  McCuish)  concerning  abortion 
(332-4643  and  332-4644); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kenora — Rainy  River 
(Mr.  Parry)  concerning  the  Northern  residents  tax  deduc- 
tions (332-4645);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  York  North  (Mr. 
Roman)  concerning  research  on  schizophrenia 
(332-4646). 


Conformement  a  l'article  106  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor) 
sur  le  projet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  status  et 
Fusage  des  langues  officielles  du  Canada  (332-4634  et 
332-4635); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Surrey — White  Rock — 
Delta-Nord  (M.  Friesen)  sur  l'avortement  (332-4636); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Hamilton-Ouest  (M. 
Peterson):  une  sur  la  situation  dans  les  territoires  occupes 
au  Moyen-Orient  (332-4637)  et  deux  relatives  a  la  recher- 
che sur  la  schizophrenic  (332-4638  et  332-4639); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Humboldt — Lake  Centre 
(M.  Althouse)  sur  le  systeme  fiscal  (332-4640); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap):  une 
sur  la  politique  d'immigration  (332-4641)  et  une  sur  un 
debat  national  et  une  election  generate  au  sujet  de 
l'accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  (332-4642); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Prince  George — Bulkley 
Valley  (M.  McCuish)  sur  l'avortement  (332-4643  et 
332-4644); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kenora — Rainy  River  (M. 
Parry)  sur  des  deductions  d'impots  pour  les  residents  du 
Nord  (332-4645);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  York-Nord  (M.  Roman) 
relative  a  la  recherche  sur  la  schizophrenic  (332-4646); 
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The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mrs.  Killens,  seconded  by  Mr.  Guilbault  (Saint-Jacques), 
moved, — That  this  House  condemn  the  government  for  its 
total  lack  of  leadership  in  the  area  of  housing,  as  a  result  of 
which 

a)  the  present  number  of  100,000  homeless  people,  including 
women  and  children,  increases  every  day  despite  the  eco- 
nomic recovery; 

b)  there  is  an  ever-growing  number  of  Canadians  with 
unsuitable  housing  who  risk  becoming  homeless  and  those 
people  are  not  provided  with  preventive  programs; 

c)  the  number  of  new  social  or  cooperative  housing  units 
cannot  satisfy  the  increasing  demand; 

d)  the  majority  of  our  aboriginal  peoples  are  badly  housed, 
in  conditions  that  the  majority  of  Canadians  would  not 
accept; 

e)  it  is  becoming  more  and  more  difficult  for  average 
Canadians  to  buy  a  house; 

f)  since  the  government  has  turned  over  powers  to  the 
provinces,  it  has  given  up  its  responsibilities  and  has  lost 
control  over  national  housing  issues; 

g)  the  housing  policy  of  the  government  is  restricted  to 
reducing  the  deficit;  and 

h)  the  lack  of  a  national  policy  deprives  Canadians  of  the 
right  to  have  a  roof  over  their  heads. 

After  debate  thereon,  at  5.45  o'clock  p.m.,  the  Speaker 
interrupted  the  proceedings,  pursuant  to  Standing  Order 
82(9); 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

Mmc  Killens,  appuyee  par  M.  Guilbault  (Saint-Jacques), 
propose, — Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement  pour  son 
manque  total  de  leadership  dans  le  domaine  du  logement  qui  a 
pour  consequence: 

a)  que  le  nombre  des  100,000  sans-abri,  dont  des  femmes  et 
des  enfants,  grandit  chaque  jour  malgre  la  reprise  economi- 
que; 

b)  que  le  nombre  de  Canadiens  et  de  Canadiennes  mal  loges 
et  a  risque  de  devenir  sans-abri  grandit  toujours  et  ne 
beneficie  pas  de  programmes  preventifs; 

c)  que  le  nombre  de  nouvelles  unites  de  logement  social  et  de 
cooperatives  ne  repond  pas  a  la  demande  grandissante; 

d)  que  la  majorite  de  nos  peuples  aborigenes  sont  mal  loges 
dans  des  conditions  que  la  majorite  des  Canadiens  n'accep- 
teraient  pas; 

e)  qu'il  devient  de  plus  en  plus  difficile  pour  le  Canadien 
moyen  de  faire  l'achat  d'une  maison; 

f)  que  depuis  que  le  gouvernement  a  delegue  des  pouvoirs 
aux  provinces,  il  a  abandonne  ses  responsabilites  et  a  perdu 
le  controle  du  dossier  national  du  logement; 

g)  que  la  politique  de  logement  du  gouvernement  se  limite  a 
la  reduction  du  deficit;  et 

h)  que  l'absence  d'une  politique  nationale  prive  les  Cana- 
diens et  les  Canadiennes  du  droit  d'avoir  un  toit  sur  leur 
tete. 

Apres  debat,  a  17h45,  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions conformement  a  l'article  82(9)  du  Reglement. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division—  Vote  N°  362) 

YEAS— POUR 

Membres — Deputes 

Allhouse 

Finestone 

Henderson 

MacLellan 

Parry 

Axworthy 

Foster 

Hopkins 

Malepart 

Penner 

Benjamin 

Gagliano 

Hovdebo 

Manly 

Prud'homme 

de  Corneille 

Gauthier 

Isabelle 

McCurdy 

Riis 

de  Jong 

Grondin 

Jewett 

Murphy 

Robichaud 

Dingwall 

Guilbault 

Kaplan 

Nystrom 

Rossi 

Epp 

(Saint-Jacques) 

Killens 

Orlikow 

Skelly 

(Thunder  Bay — 

Harris 

Lapierre 

Ouellet 

Waddell 

Nipigon) 

Heap 

Young — 40 

NAYS— CONTRE 
Membres — Deputes 


Andre 

Browes 

Crosbie 

Fennell 

Grise 

Aitewell 

Caldwell 

(St.  John 

's  West) 

Forrestall 

Guilbault 

Belsher 

Cardiff 

Crosby 

Fraleigh 

(Drummond) 

Bernier 

Champagne 

(Halifax 

West) 

Fretz 

Halliday 

Bertrand 

(Champlain) 

Daubney 

Friesen 

Hamelin 

Binns 

Clark 

Delia  Noce 

Gagnon 

Hamilton 

Blackburn 

(Brandon — Souris) 

Desjardins 

Gervais 

Hawkes 

(Jonquiere) 

Clifford 

Domm 

Gormley 

Hnatyshyn 

Blais 

Comeau 

Dorin 

Graham 

Hockin 

Blouin 

Cook 

Duguay 

Gray 

Jacques 

Bourgauli 

Cooper 

Edwards 

(Bonaventure — lles-de- 

James 

Bradley 

Croflon 

Ellis 

la-Madeleine) 

Jelinek 
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Jourdenais 

Kelleher 

Kempling 

King 

Landry 

Lawrence 

Layton 

Lewis 

Lopez 

MacDougall 

(Timiskaming) 
MacKay 
Malone 
Mantha 


Marin 

Martin 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McCrossan 

McCuish 

McDermid 

Mclnnes 

McKinnon 

McKnight 

McMillan 

Minaker 

Mitges 


Moore 

Scott 

Tupper 

Nicholson 

(Hamilton— Wentworth) 

Turner 

(Niagara  Falls) 

Scowen 

(Ottawa— Carleton) 

Nowlan 

Shields 

Vankoughnet 

O'Neil 

Siddon 

Vincent 

Peterson 

Sparrow 

Warner 

Plourde 

Stackhouse 

Weiner 

Porter 

Stewart 

Wenman 

Price 

Taylor 

White 

St.  Germain 

Thacker 

Wilson 

Schellenberger 

Towers 

(Swift  Current- 

(Wetaskiwin) 

Tremblay 

Maple  Creek) 

Scott 

(Quebec-Est) 

Witer— 111 

(Victoria— Haliburton) 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-55,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  with  the  following  amendments: 

1 .  Page  7,  clause  9: 

(a)  Strike  out  line  1 1  and  substitute  the  following: 

"section  (3),  shall  be  given  a" 

(b)  Strike  out  line  21  and  substitute  the  following: 

"ceed  within  a  reasonable  period  of  time,  the  person 
shall  be  represented,  at" 

2.  Page  12,  clause  14:  Add,  immediately  after  line  24,  the 
following: 

"(6)  Notwithstanding  subsection  (2),  a  claim  to  be  a  Con- 
vention refugee  may  be  received  and  considered  at  any  time 
during  an  inquiry  if,  in  the  opinion  of  the  adjudicator,  the 
failure  on  the  part  of  the  person  who  is  the  subject  of  the 
inquiry  to  assert  the  claim,  when  given  an  opportunity  to  do 
so  pursuant  to  subsection  (1),  resulted  from 

(a)  a  misunderstanding  of  the  nature  of  the  claim  to  be  a 

Convention  refugee  or  of  the  consequences  of  the 
failure  to  assert  a  claim;  or 

(b)  well-founded  fear  on  the  part  of  the  claimant  for  the 
claimant's  own  safety  or  for  the  safety  of  the  claimant's 
family" 

3.  Page  14,  clause  14:  Strike  out  line  31  and  substitute  the 
following: 

"claimant  is  a  member  and  that  is  willing  to  receive  the 
claimant,  if  removed  from  Canada,  or  in  which  the  claimant 
has  the  right  to  have  the  merits  of  the  claim  determined;" 

4.  Page  15,  clause  14:  Strike  out  lines  3  to  15  and  substitute 
the  following: 

"19(1)0),  or 
(ii)  a  person 

(A)  described  in  paragraph  19(l)(c),  or 

(B)  who  has  been  convicted  in  Canada  of  an  offence 
under  any  Act  of  Parliament  for  which  a  term  of 
imprisonment  of  ten  years  or  more  may  be  imposed 

who  the  Minister  has  certified  constitutes  a  danger  to  the 
public  in  Canada,  or 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence,  avec 
les  amendements  suivants: 

1 .  Page  7,  article  9: 

a)  Retrancher  les  lignes  8  et  9  et  les  remplacer  par  ce  qui 

suit: 

•senter  et,  sous  reserve  du  paragraphe  (3),  il  doit  lui 
etre  donne  la  possibility 

b)  Retrancher  la  ligne  16  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«pret  a  agir  dans  un  delai  raisonnable  ni  en  mesure  de  la 
faire — doit» 

2.  Page  12,  article  14:  Ajouter  ce  qui  suit,  apres  la  ligne  21: 

«(6)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  la  revendication  du 
statut  de  refugie  peut  etre  recue  et  prise  en  consideration  a 
tout  autre  stade  de  l'enquete  si  l'arbitre  est  d'avis  que  le 
defaut  de  revendication  par  l'interesse  au  moment  prevu  au 
paragraphe  (1)  est  attribuable: 

a)  soit  a  une  conception  erronee  de  la  nature  de  la  revendi- 

cation du  statut  de  refugie  ou  des  consequences  du 
defaut  de  revendication; 

b)  soit  a  une  crainte  fondee  de  la  part  du  demandeur  pour  sa 

securite  ou  pour  celle  de  sa  families 

3.  Page  14,  article  14:  Retrancher  la  ligne  29  et  la  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

•appartient  et  qui  est  soit  un  pays  dispose  a  le  recevoir  en  cas 
de  renvoi  du  Canada,  soit  un  pays  ou  il  aurait  le  droit  de 
faire  statuer  sur  le  bien-fonde  de  la  revendication;* 

4.  Page  15,  article  14:  Retrancher  les  lignes  1  a  14  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(i)  soit  une  personne  visee  a  l'alinea  19(1)/). 

(ii)  soit  une  personne  qui,  selon  une  attestation  du  ministre, 
constitue  un  danger  pour  le  public  au  Canada  et  qui: 

(A)  ou  bien  est  visee  a  l'alinea  19(l)c), 

(B)  ou  bien  a  ete  declaree  coupable  au  Canada  d'une 
infraction  a  une  loi  du  Parlement  pour  laquelle  une 
peine  d'emprisonnement  de  dix  ans  ou  plus  est  prevue, 
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(in)  a  person  described  in  paragraph  19(l)(e),  (/)  or  (g)  or 
27(  1  )(c)  or  (2)(r).  if  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the 
application  of  sections  45  to  48  and  70  and  71  to  that  person 
would  be  contrary  to  the  public  interest;  or" 

5.  Page  15,  clause  14:  Strike  out  lines  36  and  37  and  substitute 
the  following: 

"for  the  purpose  of  travelling  through  that  country  shall  not 
be" 

6.  Page  24,  clause  16: 

(a)  Strike  out  lines  1 1  to  14  and  substitute  the  following: 

"right  to  commence  an  application  or  other  proceedings 
under  section  18  of  the  Federal  Court  Act  or  to  file  an 
application  for  leave  to  commence  an  application  or  other 
proceeding  under  section  28  of  the  Federal  Court  Act  in 
respect  of  the" 

(b)  Strike  out  line  16  and  substitute  the  following: 
"seventy-two  hours  have  elapsed  from  the" 

7.  Page  31,  clause  18:  Add,  immediately  after  line  11,  the 
following: 

"67.1  Subject  to  the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
the  Chairman,  in  consultation  with  the  Deputy  Chairman 
and  Assistant  Deputy  Chairman,  (Convention  Refugee 
Determination  Division),  may  make  regulations  prescribing, 
for  the  purpose  of  paragraph  48.01  (1)(Z»),  any  country  as  a 
country  that  complies  with  Article  33  of  the  Convention 
either  universally  or  with  respect  to  persons  of  a  specified 
class  of  persons,  having  regard  to  whether  the  country  is  a 
party  to  the  Convention,  the  country's  policies  and  practices 
with  respect  to  the  Convention  refugee  claims,  and  the 
record  of  that  country  with  regard  to  human  rights." 

8.  Page  35,  clause  18:  Add.  immediately  after  line  43,  the 
following: 

"(13)  If  the  Refugee  Division  determines  that  a  claimant  is 
not  a  Convention  refugee,  the  Refugee  Division  may  make  a 
finding  that  there  exist  humanitarian  or  compassionate 
considerations  in  the  claimant's  case  and  may  advise  the 
Minister  of  that  fact." 

9.  Page  43.  clause  19: 

(a)  Strike  out  line  7  and  substitute  the  following: 

"28  of  the  Federal  Court  Act  with" 

(b)  Strike  out  lines  11  to  1 3  and  substitute  the  following: 

"a  judge  of  the  Federal  Court  of  Appeal." 

(c)  Strike  out  lines  35  to  42  and  substitute  the  following: 

"83.2  No  appeal  lies  to  the  Supreme  Court". 

10.  Page  44.  clause  19:  Strike  out  lines  17  to  19  and  substitute 
the  following: 

"finding  of  fact  or  without  regard  to  the  material  before  it." 

1 1 .  Page  55.  clause  29:  Strike  out  lines  1 5  to  27. 


(iii)  soit  une  personne  visee  a  Tun  des  alineas  19(l)e),/)  ou 
g)  ou  27(1  )c)  ou  (2)c),  si  le  ministre  est  d'avis  qu'il  serait 
contraire  a  l'interet  public  d'appliquer  dans  son  cas  les 
articles  45  a  48,  ainsi  que  70  et  71;» 

5.  Page  15,  article  14:  Retrancher  les  lignes  35  et  36  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«s'y  trouvait  qu'en  transit.» 

6.  Page  24,  article  16: 

a)  Retrancher  les  lignes  9  a  1 1  et  les  remplacer  par  ce  qui 

suit: 

«le  droit  d'introduire  une  instance  aux  termes  de  l'article  18 
de  la  Loi  sur  la  Cour  federate  ou  de  produire  une  demande 
d'autorisation  d'introduire  une  instance  aux  termes  de 
l'article  28  de  la  Loh 

b)  Retrancher  les  lignes  12  et  13  et  les  remplacer  par  ce  qui 

suit: 

«sur  la  Cour  federale,  durant  soixante-douze  heures  a 
compter  du  moment  ou» 

7.  Page  31,  article  18:  Ajouter  ce  qui  suit,  apres  la  ligne  8: 

«67.1  Le  President  peut,  sous  reserve  de  l'agrement  du 
gouverneur  en  conseil  et  en  consultation  avec  le  vice-presi- 
dent et  les  vice-presidents  adjoints  de  la  section  du  statut  de 
refugie,  par  reglement,  designer  pour  l'application  de  l'ali- 
nea  48.01(1)6),  les  pays  qui  se  conforment  a  l'article  33  de 
la  Convention  dans  tous  les  cas  ou  relativement  a  une 
categorie  particuliere  de  personnes,  en  tenant  compte  du  fait 
qu'ils  sont  ou  non  parties  a  la  Convention,  de  leurs  politiques 
et  usages  en  matiere  de  revendication  du  statut  de  refugie  au 
sens  de  la  Convention  et  de  leurs  antecedents  en  matiere  de 
respect  des  droits  de  la  personne. » 

8.  Page  35,  article  18:  Ajouter  ce  qui  suit,  apres  la  ligne  32: 

«(13)  Si  elle  conclut  que  le  demandeur  n'est  pas  un  refugie 
au  sens  de  la  Convention,  la  section  du  statut  peut  relever 
l'existence  de  considerations  humanitaires  ou  de  compassion 
et  en  aviser  le  ministre. » 

9.  Page  43,  article  19: 

a)  Retrancher  la  ligne  5  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«aux  termes  de  l'article  28  de  la  Loi» 

b)  Retrancher  les  lignes  12  a  14  et  les  remplacer  par  ce  qui 

suit: 

«tion  d'un  juge  de  la  Cour  d'appel  federale. » 

c)  Retrancher  les  lignes  32  a  39  et  les  remplacer  par  ce  qui 

suit: 

«83.2  La  decision  d'un  juge  de  la  Cour» 

10.  Page  44,  article  19:  Retrancher  les  lignes  18  a  21  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«clusion  de  fait  erronee  ou  tiree  sans  tenir  compte  des  ele- 
ments portes  a  sa  connaissance» 

1  1 .  Page  55,  article  29:  Retrancher  les  lignes  14  a  25. 
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12.  Pages  59  and  60,  clause  38: 

(a)  Strike  out  lines  13  and  14  on  page  59  and  substitute  the 

following: 

"38.(1)  The  members  of  the  former  Board  shall  be 
appointed  as  full-time  permanent  members  of  either  the 
Refugee  Division  or  the  Appeal  Division  for  the  unex- 
pired portion  of  their  term  of  office  and  the  members 
of 

(b)  Strike  out  lines  26  to  46  on  page  59. 

(c)  Strike  out  lines  47  and  48  on  page  59  and  lines  1  to  9  on 

page  60. 


1 2.  Pages  59  et  60,  article  38: 

a)  Retrancher  les  lignes  10,  11  et  12,  a  la  page  59,  et  les 

remplacer  par  ce  qui  suit: 

«38.  (1)  Les  anciens  commissaires  sont  nommes  a  des 
postes  de  membres  titulaires  a  temps  plein  de  la  section 
du  statut  ou  de  la  section  d'appel  pour  la  partie  de  leur 
mandat  qui  reste  a  courir  et  les  membres  de  l'ancien 
comite  ces — » 

b)  Retrancher  les  lignes  20  a  35,  page  59. 

c)  Retrancher  les  lignes  36  et  37,  a  la  page  59,  ainsi  que  les 

lignes  de  1  a  6  a  la  page  60. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  94, 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Ferland  for  Mr.  Hawkes  and  Mr.  Clark  (Brandon — 
Souris)  for  Mr.  Ravis  on  the  Legislative  Committee  on  Bill 
C-121,  An  Act  to  authorize  the  reorganization  and  divestiture 
of  Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof; 

Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for  Ms. 
McLaughlin  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-30,  An 
Act  to  amend  the  National  Parks  Act  and  to  amend  An  Act  to 
amend  the  National  Parks  Act;  and 

Mrs.  Mailly  for  Mr.  Tupper  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-273,  An  Act  respecting  political  rights  of  public 
employees. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  94  du  Regle- 
ment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il 
suit: 

M.  Ferland  en  remplacement  de  M.  Hawkes  et  M.  Clark 
(Brandon — Souris)  en  remplacement  de  M.  Ravis  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-121,  Loi 
autorisant  la  reorganisation  et  l'alienation  de  Eldorado 
Nucleaire  Limitee  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  certaines  lois. 

Mme  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en  remplacement 
de  Mme  McLaughlin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-30,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
pares  nationaux  et  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  natio- 
naux;  et 

Mmc  Mailly  en  remplacement  de  M.  Tupper  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-273,  Loi  sur 
les  droits  politiques  des  fonctionnaires. 


At  6.15  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
3(1). 


A  18hl5,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  l'article  3(1)  du  Reglement. 


